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APPROBATION  DE  MONSEIGNEUR  d'aRRAS. 


Monsieur  l'abbé^ 


Je  De  puis  qu'applaudir  à  là  pensée  que  vous  avez  eue  de  donner  une 
nouvelle  édition  de  Y  Histoire  des  Auteurs  sacrés  et  ecclésiastiques  par  Dom 
Ceillier.  Vous  aurez  par  là  rendu  un  véritable  service  au  Clergé,  en  lui  fa- 
cilitant l'acquisition  de  Tun  des  monuments  les  plus  remarquables  de  la 
science  bénédictine. 

La  connaissance  que  j'ai  prise  du  premier  volume  me  permet  de  croire 
que  les  notes  ajoutées  par  vous  à  cet  ouyrafi^  en  augmenteront  encore  la 
valeur.  C'est  dans  cette  confiance  que  je  vie^  de  souscrire  moi-même  à 
votre  publication  ;  et  j'accorde  bien  volontiers  Yimprimatur  que  vous  me 
demandez^  conformément  aux  saintes  lois  de  l'Église. 

Agréez^  Monsieur  Tabbé^  l'assurance 

de  mes  sentiments  très-dévoués  en  N.-S. 


^  PIERRE-LOUIS, 

Evéque  d'Arras,  de  Boulogne  et  de  Saiot-Omer. 


Arras,  le  25  novembre  1857 


A  Monsieur  l'abbé 
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AI>PROBATION  DE  MONSEIGNEUR  DE  LIMOGES. 


Monsieur  l'abbé, 


C'est  avec  bonheur  que  je  m'associe  aux  encouragements  que  Monsei- 
gneur l'évéque  d'Arras  donne  à  la  nouvelle  édition  que  vous  publiez  de 
V Histoire  des  Auteurs  sacrés  et  ecclésiastiques  par  Dom  Ceillier,  et  je  vous 
envoie,  avec  mon  approbation,  mes  sincères  remerciements  pour  le  service 
important  que  vous  rendez  au  Clergé. 

Agréez,  etc. 

iî<  FLORlAiN, 

Evéque  de  Limoge:^. 


Limoges j  le  6  décembre  1857. 


A  Monsieur  l'abbé  '" 


BIOGRAPHIE  DE  DOM  CEILLIER. 


CEILLIEU  (remy),  savant  bénédictin,  né  en  1688,  à  Bar-le-Duc,  entra  fort  jeune  dans  la 
congrégation  de  Saint- Vannes  et  de  Saint-Hydulplie,  y  occupa  divers  emplois,  devint  prieur 
titulaire  de  Flavigny,  et  mourut  le  17  novembre  1761,  après  avoir  été  président  de  sa  con- 
grégation. BarbejTac  ayant  avancé  dans  la  préface  de  sa  traduction  du  Droit  de  la  nature  et  des 
geîîs,  de  Puilendorfï,  que  «  presque  tous  les  Pères  des  six  premiers  siècles  sont  tombés,  au 
c<  sujet  de  la  morale,  dans  des  erreurs  grossières,  »  dom  Ccillier  réfuta  ce  paradoxe  dans  son 
Apologiede  la  morale  des  Pères;  Paris,1718,in-i®.Celivrc  est  diffus, mais  très-solide. L'ouvrage 
par  lequel  ce  docte  bénédictin  est  le  plus  connu  est  une  Histoire  générale  des  Auteurs  sacrés  et 
ecclésiastiques;  Paris,  1729,  1763,  23  vol.  in-4o,  dont  le  dernier,  publiédeux  ans  après  la  mort 
de  Tautem',  commençait  Tbistoire  des  scliolastiques,  et  s'étend  depuis  Pierre  Lombard  jusqu'à 
Guillaume  d'Auvergne  (le  milieu  du  Xni«  siècle).  Il  faut  y. joindre  unvingt-quatrième  volume  des 
tables  rédigées  par  Hondet  et  Drouet,d'apiès  celles  que  dom  Strobbol  avait  faites  pour  chaque 
volume  particulier.  Ce  grand  ouvrage,  estimé  pour  son  exactitude,  plus  complet  que  celui  de 
Dupin,  eu  ce  qu'il  contient  l'histoire  de  plusieurs  écrivains  omis  par  ce  dernier,  lui  est  peut- 
être  inférieur  du  côté  de  l'analyse  des  ouvrages  ;  mais  ce  défaut  est  racheté  par  l'étendue  que 
le  bénédictin  donne  aux  sicnues,lesquelles  peuvent  en  qucLjue  sorte  suppléer  à  la  lecture  des 
trmtés.  L'auteur  s'y  attache  surtout  à  donner  une  juste  idée  de  la  doctrine  de  chaque  Père  ; 
a  bien  faire  connaître  les  dogmes,  la  morale  et  la  discipline  des  premiers  siècles.  Il  porte  son 
jugement  sur  le  mérite,  le  style,  le  génie  des  divers  écrivains, et  marque  toutes  les  éditions  se- 
Ion  Tordre  des  temps  où  elles  ont  été  données.  Tout  cela  et  beaucoup  d'autres  cu'coDStances 
en  rendent  la  lecture  intéressante  et  instructive.  Benoit  XIV  témoigna  à  l'auteur  sa  satisfac- 
tion par  deux  brefs  où  il  loue  sa  personne  et  son  ouvrage. 

•Tirée  de  la  Biographie  uuivertelU  de  Michaud). 


PRÉFACE  DE  L'ÉDITEUR. 


Noos  n'àTons  pas  à  faire  Téloge  de  V  Histoire  des  Auteurs  sacrés  et  ecclésiastiques  de 
Dom  Geillîer.  On  sait  combien  cet  ouvrage  monomental  est  estimé  des  savants. 
A  une  érudition  immense  il  joint  la  solidité  et  la  justesse  du  raisonnement.  Le 
choix  des  questions  est  fait  avec  un  grand  discernement  :  les  sentiments  que  Tauteor 
embrasse  sont  généralement  les  plus  communs  et  les  mieux  fondés  ;  la  doctrine  qu'il 
soutient  et  développe  est  conforme  à  celle  de  TEglise  cathoUqae  ;  '  le  style,  sans  être 
élégant,  est  digne,  net  et  précis.  Prié  par  M.  L.  Vives,  rintelligent  et  infatigable  éditeur  à 
qui  la  science  religieuse  doit  de  si  excellents  ouvrages,  de  préparer  une  nouvelle  édition 
de  VHistoire  des  Auteurs  sacrés  et  ecclésiastiques,  nous  avons  hésité  longtemps  sur  le  parti 
que  nous  avions  à  prendre:  nous  savions  combien  la  tâche  était  difficile.  Le  Père  Gail- 
lau  de  la  Miséricorde,  si  distingué  par  ses  travaux  antérieurs  sur  les  Pères,  avait  échoué 
dans  cette  entreprise  ;  les  dignes  successeurs  de  Tillustre  famille  des  Bénédictins  avaient 
refusé  de  se  charger  d*un  tel  travail.  A  défaut  d'hommes  bien  plus  capables  que  nous 
de  conduire  à  bonne  fin  une  pareille  œuvre,  nous  avons  enfin  cédé  à  des  instances  réi- 
térées et  à  des  raisons  puissantes.  Après  de  longues  réflexions  et  suivant  les  avis  de  per- 
sonnes éclairées,  nous  a  vous  cru  devoirremplir  cette  triple  tâche  :  ramener  aux  règles  de 
la  grammaire  les  phrases  incorrectes,  tout  en  respectant  le  style  de  Fauteur  ;  rectifier 
ses  appréciations  quand  elles  sont  en  défaut,  et  les  compléter  quand  elles  sont  insuffisant 
tes,  et  analyser  les  ouvrages  qui  ont  été  découverts  depuis  Dom  Geillier  ;  cette  partie  est 
la  plus  difficile  et  en  même  temps  la  plus  neuve.  Souvent  il  a  fallu  s'ouvrir  le  premier 
la  voie  dans  ces  champs  inexplorés  où  tous  les  jours  viennent  s'accumuler  de  nouvelles 
richesses.  Quel  est,  en  effet,  Thistorien  ecclésiastique  qui  a  fait  passer  dans  ses  livres 
les  découvertes  précieuses  du  cardinal  Ma!,  consignées  dans  dix-sept  volumes  in-fol.  et 
dans  vingl  volomea  iii-8*  ? 


Les  corrections  grammaticales,  étaut  de  peu  d'importance,  ne  réclamaient  aucune  in- 
dication spéciale;  les rectiflcations  de  jugements  portés  par  Tauteur  sont  renvoyées  au 
bas  des  pages  sous  forme  de  notes  signées  de  l'éditeur  ;  les  additions  incluses  dans 
les  pages  sont  distinguées  du  texte  primitif  par  des  crochets. 

Heureux  si  notre  travail  peut  rallumer  le  zèle  pour  l'étude  des  saints  Pères  et  des  doc- 
teurs de  l'Église,  et  remplir  ainsi  les  désirs  ardents  de  nilustrc  Pontife  qui  occupe  si  di- 
gnement la  chaire  de  Pierre  !  * 


*  Les  écrivaius  dos  premiers  siècles  de  la  religion  peuvent  être  cousidér«'?s  ou  comme  des  t<^moiQs  de  la 
tradition  catholique,  ou  comme  des  docteurs  cliargés  d'exposer  la  doctrine  de  l'Église. 

Sous  le  premier  rapport,  tous  les  auteurs  des  six  et  nn>me  des  douzi*  premiers  sit'cles  peuvent  recevoir  le 
litre  de  Pères.  Il  u*est  pas  nr^cessaire  qu'ils  aient  él»'  éminents  en  science  vi  en  sainteté:  ces  deux  qualités 
ne  sont  pas  requises  dans  les  témoins.  I/tigli.-e  n'a  ri^'u  prescrit  relativement  au  titre  de  Pères.  La  solution 
de  cotte  question  est  donc  dans  le  domaiuc  d»'  Vusnge. 

Considérés  sous  \o  second  rapport,  c'esl-à-diie  comnivî  docteurs  di?  l'ICglisej  les  écrivains  doivent  réunir 
trois  conditions,  savoir:  une  érudition  éniinpul.'.  une  sainteté  dn  vie  indigne,  et  la  déclaration  du  Souverain 
Pontife  ou  d'un  Concile  général.:  Et/iincns  do.'n'n'i,  ifisign's  riffp  •^•anctifas  ut  Sumnti  Pontifif-is  ont  C'inciiii  yn- 
nerali't  declaralio  (IJeued.  XIV,  Op.  tom.  IV,  dn  Cationizotiotw  sancionnti).  Le  litre  de  Docteur  de  l'Lglise  est 
devenu  liturgique,  et  il  a  été  donné,  pour  l'Lîili.''»  grecque,  à  s-nint  Atlianasiî,  taini  IJasilo,  Kiint  Grértoire  de 
Naziauzc  et  saint  Cliry?oslonio  ;  et,  pour  l'Krlije  biline,  h  saint  Anibroi-o,  saint  .lérônn',  ^;Iinl.  Augustin  H 
saint  Grégoire-l"-rjrund.  Plus  tard,  ce  titre  a  été  accordé  par  1.'»  ^^•.;verains  Pontif».;.-,  dans  des  Judl^^s  spé- 
ciales, savoir:  à  saint  Tliomis  d'Aquin,  par  sai^îl  Pio  V;  à  saint  lîonav.^ulurr,  par  Sixte-Quint;  à  saint  An- 
selme, par  Clément  XI;  à  saint  Isidore  de  Sévill  >,  par  Innocent  XllI  ;  ;>  ^aint  Piern?  Chrys^>l()guo,  par  lîe- 
noU  XIH;  à  saint  Léon-le-Graud,  par  BenoîL  XI V  ;  à  saint  Pierre  Damiot:,  par  Léon,  XII  ;  à  saint  lîernard,  \Kir 
Pie  VUI  ;  à  saint  Hilaire,  par  Pif»  L\  [Im  truc  lions  histori'jucs  et  thétdoijique^  sur  les  aacrcwcnts,  par 
M.  Boucarut),  (LWiti'ur.) 
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Il  rrest  presque  point  de  matière  sur  laquelle  les  savants  aient  tant  exercé  leur 
esprit,  que  sur  les  auteurs  ecclésiastiques.  Depuis  qu'Eusèbe  et  saint  Jérôme  eurent" 
embrassé  ce  genre  de  littérature,  on  vit  un  grand  nombre  de  personnes  habiles  s'y 
appliquer,  à  leur  imitation.  Entre  ceux  qui  s  y  sont  le  plus  distingués,  on  peut  compter 
Gennade  de  Marseille,  Isidore  de  Séville,  Photius  de  Constantinople ,  Ildephonsc  de 
Tolède,  Honorius  d'Autun,  Sigebcrt  de  Gemblours,  Henri  de  Gand,  Pierre  Diacre, 
Jean  Trilhèmc,  Aubert  le  Myre,  Sixte  de  Sienne,  Conrard  Gesner,  Scultet,  Bellarmin, 
Possevin,  Labbe  et  Guillaume  Cave.  Mais  quelques  recherches  que  ces  grands  hommes 
aient  faites  sur  ce  sujet,  ils  ne  Tout  point  épuisé.  Les  uns  ne  nous  ont  laissé  que  les 
noms  des  auteurs  ecclésiastiques  et  le  catalogue  de  leurs  ouvrages  ;  les  autres,  contents 
de  toucher  quelques  endroits  de  leur  vie,  n'en  ont  donné  qu'une  légère  idée;  la  plupart 
n  ont  fait  ni  criti(|ue  ni  analyse  des  écrits  dont  ils  ont  parlé.  Il  y  en  a  peu  qui  aient 
porté  un  jugement  sur  leur  stj  le  et  sur  leur  doctrine,  ou  qui  aient  remarqué  ce  qu'ils 
contiennent  de  plus  important;  et  ceux  qui  s'y  sont  appliqués  ne  l'ont  fait  qu'à  l'égard 
de  quelques  auteurs  et  d'une  partie  de  leurs  ouvrages.  Ainsi  il  restait  beaucoup  de 
choses  à  dire  sur  les  auteurs  ecclésiastiques. 

Le  célèbre  M.  Dupin,  ayant  remarqué  tons  ces  vides,  entreprit  de  les  remplir  cl  de 
traiter  cette  matière  d'une  manière  plus  achevée  qu'on  ne  l'avait  fait  jusqu'alors.  Il  se 
chargea  de  donner  au  public  un  ou\rage  en  forme  de  RiOUolhèqvey  qui  comprendrait 
non-seulement  l'histoire  de  la  vie  de  tous  les  auteurs  ecclésiastiques,  le  catalogue,  la 
critique  et  la  chronologie  de  leurs  ouvrages,  mais  aussi  le  sommaire  de  ce  qu'ils  con- 
tiennent, un  jugement  sur  leur  stjle  et  sur  leur  doctrine,  et  le  dénombrement  des 
différentes  éditions  de  leurs  œuvres.  Un  si  grand  dessein  ne  pouvait  être  entrepris  par 
un  auteur  plus  habile  ni  plus  capable  de  le  bien  exécuter.  Il  avait  une  élévation,  une 
étendue  et  une  force  d'esprit  proportionnées  aux  matières  les  plus  sublimes,  les  plus 
vastes  et  les  plus  diiBciles. 

Le  premier  volume  de  sa  Biblioilièque  ecclésiastique  piqua  la  curiosité  du  public.  On 
vit  avec  plaisir  un  livre  qui  seul  pouvait  en  quelque  sorte  tenir  lieu  de  tous  les  autres; 
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on  le  reçut  avec  applaudissement.  Les  journalistes  *  eu  firent  de  grands  éloges.  Ilf 
trouvèrent  que  M.  Dupin  était  judicieux  dans  sa  critique,  fidèle  dans  ses  extraits, 
naturel  dans  les  portraits  quil  faisait  des  auteurs,  solide  dans  le  jugement  quil  portail 
de  leur  doctrine,  de  leur  style  et  de  leur  génie  ;  en  un  mot  qu  il  avait  rempli  dans  ooc 
juste  brièveté  toutes  les  parties  du  titre  qu'il  a  donné  à  son  ouvrage. 

Le  volume  suivant  fut  également  bien  reçu.  Le  débit  en  fut  grand;  et,  poai 
contenter  le  public,  on  fut  obligé  d  en  faire  une  seconde  édition  aussi  bieu  que  du 
premier. 

Cependant  quelques-uns  de  mes  confrères,  occupés  sons  la  direction  du  R.  P.  D.  Petit 
Didier  *  à  la  lecture  des  Pères,  et  lisant  en  même  temps  la  Bibliothèque  ecclésiastique 
dans  laquelle  ils  s'étaient  flattés  de  trouver  un  modèle  achevé  de  Tétudc  qu'ils  faisaient, 
ne  furent  pas  longtemps  sans  s'apercevoir  qu'elle  avait  beaucoup  de  défauts  et  que  les 
journalistes  ne  sont  pas  de  fort  sûrs  garants  du  mérite  d'un  ouvrage,  qu'ils  ne  se 
donnent  pas  toujours  la  peine  d'examiner  à  fond. 

Les  remarques  que  ces  religieux  firent  sur  celui  de  M.  Dupin  parurent  assez  impor- 
tantes pour  être  données  au  public,  et  D.  Petit  Didier,  qui,  de  l'aveu  *  même  de 
31.  Dupin,  joignait  à  une  grande  étude  beaucoup  de  talents  pour  la  composition,  se 
chargea  de  ce  travail.  Le  premier  tome  de  ses  remarques  parut  en  1691.  L'accueil 
favorable  que  lui  fit  te  public  engagea  Tauteur  à  donner  un  second  et  ensuite  un  troi- 
sième volume. 

Il  n'en  fallut  pas  davantage  pour  convaincre  les  gens  de  lettres  qu'il  s'en  fallait 
de  beaucoup  que  M.  Dupin  eût  rempli  son  dessein,  et  l'on  convint  sans  peine  de  la 
nécessité  qu'il  y  avait  de  travailler  de  nouveau  sur  cette  matière. 

En  effet,  pour  peu  d'attention  qu'on  fasse  sur  sa  Bibliothèque,  il  sera  aisé  de  remar- 
quer  qu'il  n'y  a  aucune  partie  de  cet  ouvrage  qui  ne  soit  défectueuse  dans  son  exécu- 
tion. Il  avait  ^  promis  de  donner  un  catalogue  qui  comprendrait  tant  les  ouvrages  que 
nous  avons  que  ceux  qui  sont  perdus,  et  dont  les  anciens  nous  ont  conservé  les  titres.  Mais 
il  a  passé  sous  silence  une  excellente  apologie  de  la  religion*  chrétienne ,  composée  par 
Aristo  Pella^us,  quoique  saint  Jérôme  en  ait  parlé  et  qu'Origène  en  ait  pris  la  défense 
contre  Celse.  En  parlant  des  écrits  que  saint  Alexandre,  évéque  d'Alexandrie,  composa 
au  sujet  de  l'hérésie  d'Arius,  il  n'a  fait  mention  que  de  deux  lettres,  au  lieu  qu'au 
rapport  de  saint  Épiphane  il  en  composa  soixante-dix.  Il  n  a  point  marqué  quelles 
étaient  les  pièces  qu  Optât  de  Milève  avait  mises  à  la  fin  de  ses  livres  pour  justifier  les 
faits  avancés  contre  les  donatistes.  Dans  l'article  d*Eustathe  d'Antioche,  il  a  oublié  un 
fort  beau  fragment  rapporté  par  Théodoret.  Dans  le  catalogue  des  ouvrages  de  saint 
Athanase,  il  a  omis  la  lettre  que  ce  saint  écrivit  aux  vierges  d'Alexandrie  après  la  per- 
sécution de  Georges,  pour  les  consoler  des  outrages  qu'elles  avaient  soufferts  de  la  part 
de  ces  intrus.  Dans  l'endroit  où  il  parle  des  lettres  du  pape  Sirice,  il  ne  dit  pas  un 
seul  mot  de  celle  que  ce  saint  évéque  écrivit  ix  l'empereur  Maxime.  Dans  le  dénombre- 
ment des  œuvres  de  saint  Ambroise,  il  ne  dit  rien  de  plusieurs  livres^  traités  et  ser- 
mons; et  pourtant  quelques-uns,  quoique  perdus,  étaient  certainement  de  ce  Père,  et 


•  Journal  des  Savants,  iom,  XIV,  juig.  214,  et  Souvelies  fittérairesde  la  République  des  Lettres,  tom.  VH, 
paig.  650.—  *  Mort  le  14  do  juiu  1728. 

•  Dapiii,  Bibiiothèque  des  Auteur.i  cccle'siastitjues  du  -VI7/«  siècle,  tom.  VIT,  pag.  48  et  Si. 
^  ktem,  tom.  I,  préface  sur  la  Bibliothèque  dei  Auteurs  ecclésiastique>\  pog.  2i. 
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les  autres  qui  existent  encore,  lui  sont  attribués  par  d'habiles  critiques.  Il  ne  parle 
pas  delà  lettre  du  pape  Soter  à  TÉglise  de  Corinthe.  Enfin  dans  les  siècles  du  moyen 
et  du  dernier  âge,  il  a  passe  beaucoup  d  auteurs  qui  méritaient  d'être  places  dans  sa 
Bibliothèque. 

Les  analyses  que  M.  Dupin  s'était  engagé  à  faire  de  manière  à  n'y  laisser  *  presque 
rien  échapper  de  considérable^  sont  néanmoins  une  des  parties  de  sa  Bibliothèque  qui  laisse 
le  plus  de  choses  à  désirer.  Il  se  contente  assez  souvent  de  marquer  en  gros  le  sujet 
d'un  livre,  sans  toucher  ce  qu'il  y  a  d'important.  Il  a  même  oublié  de  faire  l'analyse 
de  l'épltre  de  saint  Barnabe,  qu'il  reçoit  néanmoins  comme  étant  de  cet  apôtre.  Les 
analyses  qu'il  a  données  de  saint  Justin  sont  si  superûcicllcs,  qu'à  peine  peuvent-elles 
suffire  pour  donner  une  idée  générale  de  la  matière  que  ce  Père  y  a  traitée.  Il  n'est 
entré  dans  aucun  détail  des  ouvrages  de  saint  Hippoly te ,  ni  d'Origène;  et,  si  l'on  en 
excepte  le  traité  de  l'Oraison,  il  n'a  donné  aucune  analyse  des  œuvres  de  cet  auteur, 
pas  même  des  livres  contre  Cclse,  quoiqu'il  convienne  que  ce  soit  l'apologie  la  plus 
achevée  et  la  mieux  écrite  que  nous  ayons  dans  l'antiquité.  Mais  on  ne  peut  lire  les  sommaires 
qu'il  a  faits  des  livres  de  la  Démonstration  et  de  la  Préparation  évangéliquc  d'Eusèbe  de 
Césarée,  sans  être  surpris  de  leur  brièveté.  Ce  grand  ouvrage,  qui  est  un  corps  entier 
de  controverse,  le  plus  ample  que  nous  ayons  pour  la  défense  de  la  religion  chrétienne 
contre  les  païens  et  contre  les  juifs,  méritait  bien  que  l'on  en  fît  une  analyse  exacte. 
Les  discours  de  saint  Athanase  contre  les  ariens;  les  livres  de  saint  Hllaire  sur  la 
Trioité  ;  ceux  de  saint  Basile  contre  Eunome,  ne  sont  pas  moins  négligés  dans  la  Biblio- 
thèque de  M.  Dupin.  A  peine  y  met-il  la  vérité  catholique  dans  son  jour.  Il  ne  rapporte 
presque  jamais,  ni  les  raisons  dont  on  s'est  servi  pour  la  défendre,  ni  les  objections 
des  hérétiques,  ni  les  réponses  que  les  catholiques  y  faisaient.  On  verra  par  la  suite  que 
les  analyses  qu'il  a  faites  de  la  plupart  des  ouvrages  de  saint  Chrysostôme,  de  saint 
Jérôme,  de  saint  Augustin,  de  Théodoret,  de  saint  Léon,  de  saint  Fulgence,  de  Léonce 
de  Bysance  et  de  plusieurs  autres  écrivains  des  six  premiers  siècles  ,  ne  sont  ni  assez 
pleines  ni  assez  travaillées.  Ce  qui  paraît  moins  pardonnable  à  ce  docteur,  c'est  que 
dans  Tabrégé  qu'il  a  donné  des  épîtres  de  saint  Ignace  et  de  saint  Polycarpe,  des 
écrits  de  saint  Irénée,  de  Tertullien,  de  saint  Cyprien,  de  Méthodius  et  d'un  grand 
nombre  d'autres,  il  n'a  pas  remarqué  plusieurs  beaux  endroits  touchant  la  doctrine 
de  l'Église  sur  le  péché  originel,  sur  le  baptême  des  enfants,  sur  l'invocation  des  saints, 
sur  le  purgatoire  et  sur  la  grâce  de  Jésus- Christ.  Je  ne  dis  rien  de  la  manière  dont 
il  a  traité  ks  conciles.  Quelquefois  il  n'a  pas  même  marqué  le  nombre  des  canons 
qui  y  ont  été  faits  et  n'en  a  donné  aucun  extrait.  On  peut  voir  entre  autres  l'article  où 
il  a  parlé  du  concile  de  Milève,  assemblé  en  41  G. 

Quoique  M.  Dupin  soit  pour  l'ordinaire  assez  judicieux  dans  sa  critique,  il  est  cepen- 
dant vrai  qu'il  n'a  pas  toujours  gardé  en  ce  point  les  règles  de  la  modération  et  de 
l'équité.  Gela  parait  en  particulier  dans  les  jugements  qu'il  a  portés  des  écrits  des 
premiers  Pères  de  l'Eglise.  Il  n'a  pas  craint  de  dire  qu'ils  étaient  remplis  de  fables, 
n'épargnant  pas  même  l'épître  de  saint  Barnabe,  quoiqu'il  la  reçoive  comme  authentique. 
Il  n'a  pas  eu  plus  de  raison  d'accuser  saint  Irénée  d'avoir  cru  que  nos  âmes  sont  immor* 
telles  seulement  par  la  grâce,  et  que  celles  des  impies  cesseront  d'être,  après  avoir  été 

*  Dupio,  Bibliothèque  ecclésiastique,  tom.  î,  préface,  pag.  28. 
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tourmentées  pendant  un  long  espace  de  temps,  car  ce  Père  enseigne  tout  le  conlrairc. 
Il  aurait  été  de  sa  prudence,  en  mettant  saint  Justin  au  nombre  des  millénaires,  de 
remarf|uer  que  ce  saint  martyrne  regardait  pas  1  opinion  d'un  règne  de  mille  ans  après 
cette  \ie  comme  un  dogme  de  foi.  On  ne  voit  pas  non  plus  pourquoi  il  a  condamné 
TertuUien  pour  avoir  dit  que  ce  qu'il  y  a  de  déraisonnable  dans  Tame  vient  du  diable, 
puisque  ce  sentiment  contient  un  des  principaux  articles  de  notre  foi,  celui  du  péché 
originel.  Il  attribue  aussi  à  Origène  des  erreurs  que  ce  Père  n'a  pas,  ce  semble,  ensei- 
gnées, et  il  lui  en  pardonne  d'autres  dont  on  aurait  peine  à  le  disculper.  On  verra,  dans 
la  suite  de  cet  ouvrage,  encore  d'autres  endroits  où  il  aurait  pu  faire  un  meilleur 
usage  de  sa  critique. 

L'infidélité  des  traductions  de  M.  Dupin  est  un  des  articles  sur  lesquels  il  mérite  le 
moins  d'élre  épargné.  Il  y  a  peu  d'auteurs  dont  il  ait  toujours  bien  rendu  la  pensée. 
Entre  autres  il  a  fort  mal  interprété  plusieurs  endroits  de  TertuUien,  de  saint  Cyprieu, 
d'Optat  de  Milève,  de  saint  Hilaire,  de  saint  Ambroise,  de  saint  Basile,  de  saint  Gré- 
goire de  Kazianze,  des  conciles  d'Elvire,  de  Kicée,  d'Antioche,  de  Gangres,  de  Laodicée, 
de  Cartilage  et  de  quelques  autres  postérieurs. 

On  ne  trouve  guère  plus  d'exactitude  dans  la  chronologie  qu'il  nous  a  domiée  des 
auteurs  ecclésiastiques  ou  de  leurs  ouvrages.  Combien  d'exemples  n'en  avous-i!ous  point 
dans  le  seul  article  de  saint  Grégoire  de  Kazianze?  Il  suffit  de  consulter  ses  époques 
sur  l'arrivée  du  saint  à  Constantinople,  sur  l'intrusion  de  Maxime  et  sur  la  mort  de 
saint  Grégoire  à  Kazianze;  celles  du  second  sermon  de  ce  Père,  de  ses  deux  discours 
contre  Julien ,  du  cinquième  sermon  et  de  Toraison  vingt-troisième,  qui  contient  le 
panégyrique  du  philosophe  Maxime  sous  le  nom  d'Héron.  Il  n'a  pas  mieux  réussi  dans 
plusieurs  époques  de  la  vie  et  des  œuvres  d'Eusèbc  de  Césarée,  de  saint  Athanase,  de 
saint  Hilaire,  de  saint  Basile,  de  saint  Grégoire  de  Kjsse,  de  saint  Chrysoslôme  et  de 
saint  Jérôme  :  on  en  trouvera  des  preuves  dans  le  corps  de  cet  ouvrage. 

A  l'égard  des  portraits  qu'il  a  faits  de  quelques  écrivains  ecclésiastiques,  il  y  en  a 
qui  ne  sont  point  naturels  ni  ressemblants,  d'autres  qui  sont  flattés,  quelques-uns  sont 
si  défigurés  qu'ils  ne  sont  pas  reconnaissables ;  par  exemple,  à  entendre  M.  Dupin*, 
Eusèbe  de  Césarée  était  un  homme  fort  sincère,  fort  amateur  de  la  paix,  de  la  vérité 
et  de  la  religion;  qui  n'abusa  point  du  crédit  qu'il  avait  auprès  de  l'empereur  pour 
s'élever  ni  pour  détruire  ses  ennemis,  mais  s'en  servit  utilement  pour  le  bien  et  l'avan- 
tage de  l'Église,  en  un  mot  un  homme  orné  de  tant  de  bonnes  qualités  qu'on  ne  peut 
sans  témérité  le  juger  indigne  d'être  mis  au  nombre  des  saints.  De  bonne  fo!  reconnait- 
on  là  Eusèbe?  Ce  portrait  est-il  bien  ressemblant?  J'en  appelle  à  M.  Dupin  lui-même, 
qui,  quelquespages  *  plus  haut,  nous  représente  Eusèbe  comme  suspect  dans  la  foi,  comme 
n^ayant  point  reconnu  une  parfaite  égalité  entre  le  Père  et  le  Fils,  comme  ayant  plus 
d'une  fois  nié  que  le  Saint-Esprit  fut  Dieu,  comme  un  écrivain  qui  a  eu  des  liaisons 
avec  les  évéques  du  parti  d'Arius  et  leur  a,  dans  toutes  les  rencontres,  donné  des 
louanges,  qui  a  parlé  peu  avantageusement  du  concile  de  Kicée  et  n'a  point  approuvé 
le  terme  de  consubstantkl  dans  tous  les  sens  qu'on  y  avait  attachés  dans  cette  célèbre 
assemblée.  Ce  docteur  n  a  pas  mieux  réussi  dans  la  peinture  qu'il  a  faite  des  mœurs  et 
du  caractère  de  saint  Grégoire  de  Kazianze.  Il  ne  tient  pas  à  lui  que  nous  regardions 

>  Dupin,  Bibliothèque  ecclésiastique,  tom.  Il,  pag.  Î7  ot  28.  — «  Ihid.^  pag.  19  ot  20. 
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ce  Père  comme  un  esprit  léger  et  inconstant,  qui  entreprenait  *  facilement  de  grandes 
choses,  mais  qui  se  repentait  bientôt  de  ses  entreprises,  qui  eut  en  sa  vie  trois  évôché^ 
et  u  en  posséda  aucun  légitimement,  qui  était  d'une  humeur  chagrine  et  satjrique,  qui 
*imait  la  raillerie  et  n'épargnait  personne,  qui  noircissait  quelquefois  d'une  manière 
surprenante  la  réputation  de  ceux  à  qui  il  avait  auparavant  donné  de  grandes  louanges. 
Se  serait'On  jamais  attendu  à  voir  traiter  avec  tant  de  mépris  un  grand  évéqiie  qui,  par 
l'éclat  de  ses  vertus  et  de  son  savoir,  a  fait,  pendant  sa  vie  et  après  sa  mort,  l'admiration 
de  tout  le  monde?  M.  Dupin  n'a  pas  fait  un  portrait  plus  fidèle  du  génie  et  des  mœurs 
de  saint  Augustin.  On  en  voit  une  preuve  dans  le  jugement  qu'il  a  porté  du  livre  des 
Confessions  de  ce  saint  docteur.  Il  ne  craint  point  de  dire  *  qu'il  y  parait  trop  d'affecta- 

m 

tion  (téloquence^  et  que,  pour  y  faire  •  paraître  son  intelligence  daus  l'Ecriture,  le  saint 
entreprend  d'y  expliquer  le  commencement  de  la  Genèse.  C'est  avoir  bien  peu  de 
respect  pour  un  si  grand  saint;  mais  c'est  le  connaître  encore  moins.  L'idée  qu'il  nous 
donne  des  commentaires  que  ce  Père  a  faits  sur  les  psaumes,  nous  confirme  dans  cette 
pensée.  Nous  aurons  occasion,  daus  la  suite  de  cet  ouvrage,  de  remarquer  que  ce  cri- 
tique n'a  pas  mieux  connu  le  caractère  d'esprit  de  saint  Jérôme,  de  saint  Sulpice  Sévère, 
de  saint  Grégoire-lc-Grand,  et  que  c'est  sans  raison  qu'il  les  accuse  de  trop  de  cré- 
dulité et  de  trop  de  penchant  pour  les  fables. 

Mais  je  ne  puis  me  dispenser  d'ajouter  ici  que  M.  Du|)iu  témoigne  quelquefois  trop 
de  partialité  dans  ses  jugements.  Par  exemple,  il  condamne  dans  saint  Irénée  des 
faœas  de  parler  touchant  le  péché  originel  qu'il  excuse  dans  saint  Chrysostôme.  En 
parlant  du  démêlé  de  saint  Cyprien  avec  le  pape  saint  Etienne,  au  sujet  du  baptême 
des  hérétiques,  il  loue  la  modération  du  saint  évéque  de  Carthage,  et  blâme  les  empor- 
tements  d'Etienne,  quoiqu'il  soit  certain  que  saint  Cyprien  et  ceux  de  son  parti  ne  té- 
moignèrent pas  moins  de  feu  ni  moins  de  hauteur  dans  cette  affaire  que  saint  Etienne. 
Lorsqu'il  se  rencontre  daus  les  anciens  quelques  passages  qui  établissent  la  primauté 
des  papes  dans  toute  l'Église,  ou  qui  leur  sont  favorables  en  quelques  manières,  il  les 
supprime  pour  la  plupart  et  en  détourne  môme  quelquefois  le  sens. 

On  pourrait  suivre  M.  Dupin  jusque  dans  le  dénombrement  qu'il  a  fait  des  éditions, 
et  montrer  qu'il  n'est  pas  toujours  exact  en  ce  point.  Nous  le  remarquerons  dans  l'ar- 
ticle de  saint  Justin,  d'Origène,  de  saint  Athanase  et  de  quelques  autres  écrivains 
ecclésiastiques  qui  lui  ont  échappé.  Enfin  le  jugement  qu'il  porte  ordinairement  des 
éditions  n'est  pas  toujours  certain,  et  on  doit  être  en  garde  contre  ce  qu'il  dit  de  leur 
imperfection  ou  de  leur  exactitude.  La  censure  qu'il  fait  de  l'édition  de  saint  Ambroise 
par  les  soins  du  cardinal  Montalte  nous  en  fournit  un  bel  exemple.  Non  content  de 
témoigner  beaucoup  de  mépris  pour  cette  édition,  et  de  traiter  e/'iV/norawY.s  et  d'imjmdenis 
ceux  qui  s'en  étaient  chargés,  il  leur  attribue  des  fautes ,  des  retranchements  et  des 
altérations  dont  ils  ne  sont  point  les  auteurs,  puisque  la  plupart  de  ces  fautes  se 
trouvaient  déjà  dans  l'édition  d'Érasme  et  dans  d'autres  faites  longtemps  auparavant 
celle  de  Rome.  Il  aurait  pu,  avec  plus  de  justice,  exercer  son  zèle  contre  les  auteurs  de 
ces  anciennes  éditions  qui  se  sont  donné  en  cent  endroits  la  liberté  de  substituer  leurs 
conjectures  à  ce  qu'ils  avaient  trouvé  dans  les  manuscrits;  et  il  aurait  dû  imiter  la 


»  Dupin,  bibliothèque  ecclésicuttique,  lom.  U,  i>ag.  656  et  095. 
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manière  pleine  de  modération  et  de  charité  dont  les  Pères  Bénédictins  de  Saint-Maur 
ont  parlé  de  ceux  que  le  cardinal  Montalte  employa  pour  rendre  l'édition  de  saint 
Ambroise  plus  correcte  qu'elle  n'était  auparavant. 

Il  est  donc  vrai  de  dire  que  l'ouvrage  de  M.  Dupin  n'est  point  encore  porté  à  la 
perfection.  Ce  docteur  ne  le  croyait  pas  lui-même  :  il  a  reconnu  *  plus  d'une  fois  que, 
quelque  soin ,  quelque  exactitude  et  quelque  diligence  qu'il  eût  apportés  pour  l'exécu- 
tion d'un  si  grand  dessein,  il  ne  pouvait  se  flatter  de  l'avoir  rempli  ;  il  lui  était  échappé 
des  choses  remarquables  ;  il  était  tombé  dans  plusieurs  fautes  ;  sa  Bibliothèque  ecclésias- 
tique  n'était  point  si  complète  qu'on  no  pût  y  ajouter;  il  y  avait  même  un  grand  nombre 
d'additions  à  y  faire,  particulièrement  pour  les  savants;  Tédition  latine  qu'il  préparait 
devait  être  beaucoup  plus  ample  ;  ou  y  verrait  les  témoignages  des  anciens  et  des  mo- 
dernes dans  toute  leur  étendue  ;  on  y  trouverait  une  analyse  exacte  des  ouvrages  des 
Pères,  une  ample  discussion  de  leurs  dogmes  et  une  explication  des  endroits  difficiles. 
Il  se  fait  seulement  honneur,  et  avec  justice,  d'avoir  donné  aux  savants  l'idée  d'un 
ouvrage  qui  pourra  les  exercer  utilement  pendant  un  temps  considérable.  On  doit 
même  dire ,  à  la  gloire  de  cet  illustre  docteur,  que  son  ouvrage  est  très-instructif  et 
qu'il  peut  être  d'une  grande  utilité  à  ceux  qui  s'appliquent  à  la  lecture  des  Pères  de 
l'Église,  ou  qui  se  mêlent  d'écrire  ou  de  parler  des  matières  qui  y  ont  du  rapport,  et 
que  jusqu'ici  on  n'a  rien  donné  de  meilleur  en  ce  genre,  puisque  partout  ailleurs  il  ne 
se  trouve  ni  un  si  grand  détail  des  auteurs  ecclésiastiques,  ni  rien  qui  puisse  en  donner 
une  plus  parfaite  connaissance. 

On  ne  doit  donc  pas  s'imaginer  qu'en  donnant  une  nouvelle  Bibliothèque  sacrée  et 
ecclésiastique,  j'entreprenne  de  renverser  celle  de  M.  Dupin,  ou  que  je  veuille  lui  dis- 
puter la  réputation  qu'il  s'est  acquise.  J'ai  entrepris  cet  ouvrage  uniquement  en  vue  de 
donner  au  public  quelque  chose  de  plus  ample  et  de  plus  achevé  que  le  sien.  Pour  y 
réussir,  j'ai  eu  recours  aux  originaux,  je  les  ai  lus  exactement,  persuadé  que  la  vérité 
n'est  jamais  plus  pure  que  dans  sa  source,  et  que  trop  de  confiance  en  autrui  fait  faire 
bien  des  fautes.  Mais  je  n'ai  pas  laissé,  pour  une  plus  grande  exactitude,  d'intéresser 
un  grand  nombre  de  gens  habiles  à  m'aider  de  leurs  conseils  et  de  leurs  lumières. 
Avec  toutes  ces  précautions  je  n'oserais  encore  me  flatter  d'avoir  porté  cette  Bibliothèque 
à  sa  dernière  perfection.  On  sait  que  dans  ce  genre  d'écrire  les  chutes  sont  aisées, 
et  qu'il  est  moralement  impossible  qu'un  si  vaste  sujet  soit  traité  avec  une  entière 
exactitude. 

Voici  en  peu  de  mots  le  plan  de  mon  ouvrage.  Je  parlerai  de  tous  les  auteurs  sacrés 
et  ecclésiastiques  dont  les  œuvres  ont  été  rendues  publiques.  Je  traiterai  môme  de 
ceux  dont  il  ne  nous  reste  aucun  écrit,  mais  dont  les  anciens  nous  ont  conservé  les 
titres.  S'il  en  reste  quelques  fragments,  j'aurai  soin  de  les  indiquer  et  de  remarquer  ce 
qu'ils  contiennent  de  plus  considérable. 

Ceux  qui  ont  composé  les  actes  ou  les  passions  des  martyrs  m'ont  paru  devoir  entrer 
dans  mon  dessein.  Il  est  vrai  que  M.  Dupin  n'en  a  pohit  parlé  ;  mais  on  lui  a  reproché 
cette  omission ,  et  avec  justice,  puisque  ce  sont  des  auteurs  ecclésiastiques,  et  que  la 
matière  qu'ils  traitent  fait  une  bonne  partie  de  l'histoire  de  l'Église.  Si  ces  actes  sont 
douteux,  je  rapporterai  ou  les  preuves  de  leur  supposition,  ou  les  raisons  que  Ton  a 

1  Dupiu,  Bibliotlièque  ecclésiastique,  loin.  I ,  préface,  pag.  15,  et  tom.  V,  Réponse  aux  remarques. 
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d'en  juger  autrement.  S'ils  passent  communément  pour  supposés,  je  me  contenterai 
de  les  indiquer  sans  en  faire  la  critique;  ce  travail  serait  inutile  et  ennuyeux  pour  le 
public. 

Quant  aux  auteurs  des  vies  des  saints,  je  ne  m'arrêterai  qu'à  ceux  qui  ont  eu  quel- 
que réputation  dans  l'Église;  encore  n'entrerai  -  je  point  sur  ce  sujet  dans  un  grand 
détail.  J'aurai  beaucoup  moins  d'égard  pour  les  histoires  des  Menées  des  Grecs,  pour 
les  Actes  de  Métaphraste,  pour  le  Miroir  historial  de  "Vincent  de  Beauvais,  pour  la  Lé- 
gende  d'or  ou  ï Histoire  lombarde  de  Jacques  de  Varare,  et  autres  semblables  recueils 
composés  dans  des  temps  où  la  vérité  de  l'histoire,  altérée  par  diverses  traditions  po- 
pulaires et  souvent  par  des  fictions  inventées  à  dessein,  n'était  presque  plus  recon- 
naissable. 

Les  sermonaires,  les  casuistes,  les  mystiques  du  dernier  âge  ne  méritent  point  pour 
la  plupart  qu'on  en  parle;  je  me  contenterai  de  marquer  les  principaux. 

Pour  ce  qui  est  des  livres  apocryphes  composés  sous  le  nom  des  prophètes  ou  sous 
celui  des  apôtres  ou  de  leurs  disciples,  comme  presque  toutes  ces  pièces  sont  unani- 
mement rejetées  par  les  savants,  je  me  contenterai  d'en  donner  le  catalogue.  Il  y  en  a 
cependant  quelques-unes  dont  je  ferai  la  critique  et  dont  je  donnerai  des  extraits  ;  par 
exemple  de  YÉpUre  de  saint  Barnabe,  des  Récognitions  qui  portent  le  nom  de  saint 
Clément,  des  Constitutions  apostoliques  et  de  quelques  autres  de  ce  genre  qui  peuvent 
donner  quelque  connaissance  de  la  discipline  des  premiers  siècles. 

Je  ne  dirai  rien  des  auteurs  hérétiques,  soit  anciens^  soit  modernes.  Car  *  pourquoi 
entreprendraiS'je  déjuger  de  ceux  qui  sont  hors  de  l'Église?  Mais  dans  les  endroits  où  il 
sera  nécessaire  de  donner  au  lecteur  la  connaissance  de  leurs  dogmes,  je  le  ferai  par 
une  note  au  bas  de  la  page. 

A  l'égard  de  la  méthode,  voici  celle  que  j'observerai  :  je  placerai  les  auteurs  selon 
le  temps  de  leur  mort,  s'il  est  connu,  ou  selon  l'époque  de  leurs  derniers  ouvrages,  ou 
bien  du  règne  des  empereurs  sous  lesquels  ils  ont  vécu.  Mais ,  pour  ce  qui  est  des  écri- 
vains sacrés,  j'ai  cru  qu'il  n'était  pas  à  propos  de  suivre  cet  ordre  et  qu'il  valait  mieux 
garder  en  ce  point  la  disposition  de  nos  Bibles ,  que  de  s'attacher  au  temps  de  leur 
mort.  Quant  aux  ouvrages  supposés,  si  l'époque  en  est  connue,  j'en  renverrai  l'examen 
au  siècle  où  celui  qui  en  est  l'auteur  a  vécu.  Par  exemple^  je  placerai  parmi  les 
ouvrages  du  V^  siècle  ceux  qui  portent  le  nom  de  sahit  Denis  l'Aréopagite.  J'en  userai 
de  même  à  l'égard  de  quelques  sermons  de  saint  Eucher,  de  saint  Maxime  et  de  saint 
Gésaire,  qui  se  trouvent  dans  les  appendices  de  saint  Ambroise  et  de  saint  Augustin  ; 
ces  pièces,  étant  dans  leur  place  naturelle,  en  auront  plus  d'autorité.  Pour  les  ouvrages 
qui  n'ont  pomt  de  caractères  qui  en  fassent  connaître  sûrement  le  temps  ^  il  a  paru 
qu'on  ne  pouvait  mieux  faire  que  d'en  parler  dans  l'article  de  celui  dont  ils  portent  le 
nom,  en  avertissant  toutefois  qu'ils  lui  sont  supposés.  Suivant  cette  règle,  je  traiterai 
des  Questions  aux  orthodoxes  dans  le  dénombrement  des  écrits  de  saint  Justin,  et  de  ÏAfn- 
brosiastre  dans  celui  des  ouvrages  de  saint  Ambroise. 

Je  donnerai  d'abord  l'histoire  de  la  vie  de  chaque  auteur,  tirée,  autant  qu'il  sera 
possible,  de  ses  propres  écrits  ou  des  monuments  les  plus  authentiques.  Je  m'attacherai 
principalement  à  marquer  les  circonstances  qui  ont  quelque  rapport  à  ses  écrits  et  qui 

*  I  Cor.  v,  12. 
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peuvent  servir  ou  à  les  éclaircir,  ou  à  en  faire  connaître  Tordre,  le  sujet  et  loccasion. 
Je  ne  m'étendrai  point  dans  le  récit  de  ses  vertus  morales:  cette  partie  n  entre  pas  dans 
mon  dessein. 

Les  ouvrages  d'un  auteur  faisant,  selon  notre  projet,  la  partie  la  plus  considérable  de 
riiistoire  de  sa  vie,  il  paraît  naturel  qu'après  l'avoir  donnée  on  en  fasse  aussitôt  le 
dénombrement,  en  y  comprenant  ses  écrits,  soit  existants,  soit  perdus,  soit  supposés. 

Suivra  l'analyse  de  ces  ouvrages,  ayant  en  tête  la  critique  sur  l'époque  de  l'ouvrage, 
sur  l'occasion  qui  l'a  fait  naître  et  sur  ce  qui  en  fait  le  sujet.  Si  c'est  un  livre  de  con- 
troverse, un  traité  sur  quelques  vérités  importantes  de  la  religion,  un  discours  bien 
s'iivi ,  une  homélie  sur  quelque  endroit  considérable  de  l'Ecriture ,  j'en  ferai  une 
analyse  dans  laquelle  je  tâcherai  de  rendre  en  raccourci  tout  l'original.  Les  lettres  des 
grands  hommes  méritent  aussi  que  Ton  en  donne  des  extraits.  Quant  aux  commentaires 
où  l'on  explique  de  suite  chaque  verset  de  l'Écriture,  l'analyse  en  est  impossible  et 
conduirait  trop  loin.  Il  en  est  de  même  d'un  grand  nombre  d'homélies  qui  ne  sont  qu'un 
mélange  d'allégories  et  de  moralités  communes.  11  suffira  d'en  extraire  les  plus  beaux 
endroits  et  de  remarquer  quel  sens  l'auteur  se  propose  dans  ses  explications;  s'il 
s'attache  uniquement  à  la  lettre  de  l'Écriture  sainte,  s'il  en  tire  en  même  temps  des 
moralités,  ou  enfui  s'il  ne  suit  que  le  sens  spirituel  et  allégorique.  Il  n'est  pas  plus  aisé 
de  réduire  en  analyse  les  ouvrages  historiques.  Je  me  contenterai  d'indiquer  les  monu- 
ments dont  l'historien  s'est  servi  et  d'extraire  ce  qu'il  y  a  de  plus  considérable  par 
rapport  à  la  religion. 

Je  ne  réduirai  en  analyse  que  les  ouvrages  des  six  premiers  siècles,  qui  sont  presque 
les  seuls  qui  soient  intéressants.  Encore,  s'il  s'en  trouve  qui  n'ait  rien  de  beau  ni  de  sin- 
gulier, je  me  contenterai  d'en  faire  la  critique,  sans  entrer  dans  aucun  autre  détail.  Ce 
serait  abuser  du  temps  et  de  l'attention  des  getis  de  lettres  que  de  les  obliger  à  lire 
dans  une  analyse  ce  qui  ne  mérite  pas  d'être  lu  dans  l'original .  Ceux  qui  servent  le 
public  doivent  s'étudier  à  ne  dire  que  ce  qui  peut  lui  plaire  et  l'instruire.  Ce  qui  m'a 
déterminé  à  ne  point  analyser  les  ouvrages  composés  depuis  ^le  VI®  siècle,  c'est  que 
la  plupart  ne  sont  que  des  compilations  de  ce  qu'on  trouve  de  plus  beau  dans  les 
anciens.  Il  y  en  a  néanmoins  quelques-uns,  même  dans  les  siècles  du  moyen  et  dernier 
âge,  qu'on  ne  doit  pas  négliger.  J  en  parlerai  avec  une  juste  étendue,  et  j'en  extrairai 
les  plus  beaux  endroits.  Je  remarquerai  dans  les  autres  ce  qu'il  y  a  de  singulier,  et  je 
donnerai  au  lecteur  une  connaissance  suffisante  de  la  matière  qui  y  est  traitée. 

Mon  dessein  étant  de  fournir  à  ceux  qui  n'ont  pas  le  loisir  ou  la  facilité  de  lire  les 
ouvrages  des  Pères  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  intéressant  dans  leurs  écrits  sur  le  dogme, 
sur  la  morale  et  sur  la  discipline  de  l'Église,  je  mettrai,  tant  dans  les  analyses  qu'à  la  fin 
de  chaque  auteur,  ce  qu'ils  auront  dit  de  plus  remarquable  sur  ces  matières.  Ce  que 
j'observerai  non-seulement  à  l'égard  des  écrivains  des  six  premiers  siècles,  mais  aussi 
à  l'égard  de  ceux  qui  ont  vécu  dans  les  siècles  suivants.  Par  ce  moyen  on  aura  une 
chaîne  de  témoins  qui,  depuis  les  apôtres  jusqu'à  nous,  attesteront  la  vérité  des  dogmes 
que  l'on  croit  dans  l'Église  catholique.  S'il  se  trouve  quelque  passage  difficile,  j'essaierai 
de  l'éclaircir  par  une  courte  note,  sans  faire  au  texte  aucune  violence,  et  j'avouerai  de 
bonne  foi  l'erreur  quand  il  s'y  en  trouvera.  J'ai  hésité  longtemps  si  je  mettrais  les 
passages  des  Pères  grecs  en  leur  langue  ;  mais  tous  les  habiles  gens  que  j'ai  consultés, 
ayant  été  d'avis  que  je  les  écrivisse  en  latin  et  que  je  ne  misse  en  grec  que  les  mots 
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que  la  traduction  ne  rendrait  pas  exactement,  ni  avec  assez  d'énergie,  je  m'y  suis  rendu 
d'autant  plus  volontiers  qu'il  n  y  a  pas  grand  nombre  de  lecteurs  capables  d'entendre 
la  langue  grecque. 

Après  la  critique  et  lanalyse  des  ouvrages  d'un  auteur,  je  porterai  un  jugement  sur 
son  style,  sur  so:i  génie  et  sur  sa  (Joc'rine;  ensuite  j'indiquerai  ceux  do  .«es  écrits  qui 
mcrilent  le  j^lusd  attenlion.  Je  finirai  »  arle  (îénombremcMit  deséilitions  de  ses  œuvres, 
que  je  rendrai  le  plus  exact  qu'il  me  sera  possible.  Je  les  placerai  selon  Tordre  chrono- 
logique, et  j'aurai  soin  de  marquer  celle  qui  passera  pour  la  meilleure.  Quelques  curieux 
ayant  souhaité  que  jii  fisso  meuUfHï  des  éditions  en  lanfrue  vulgaire,  je  leur  donnerai 
cette  satisfaction  autant  que  y)  |;ourrai.  Je  ne  m'engage  pas  toutefois  à  parler  des 
éditions  des  Livres  sacrés  :  le  célèbre  Père  Leloîig  a  trop  bien  traité  cette  matière  pour 
que  je  Tentreprenne  de  r.ouveau.  Je  me  dis;ienserai  aussi  de  joindre  à  l'histoire  de  la 
vie  des  auteurs  sacrés  le  catalogue  de  leurs  ouvrages  et  d'en  donner  des  analyses 
exactes,  parce  qu'ils  sont  entre  les  mains  de  tout  le  monde. 

L'histoire  et  les  actes  des  conciles,  soit  généraux,  soit  particuliers,  doivent  avoir  place 
dans  une  histoire  générale  des  auteurs  ecclésiastiques.  Ils  se  trouveront  à  la  fin  de 
chaque  volume,  disposés  selon  l'ordre  des  temps.  Je  remarquerai  dans  les  canons  ce 
qu'il  y  aura  d'important;  j'en  expliquerai  les  endroits  qui  ont  besoin  d'éclaircissement 
pour  l'utilité  d'un  grand  nombre  d'ecclésiastiques  qui  n'ont  pas  les  collections  des  con- 
ciles, et  j'en  rapporterai  les  principaux  décrets  en  entier  au  bas  de  la  page. 

La  fin  que  je  me  suis  proposée  dans  mon  travail  n'étant  autre  que  de  le  rendre  utile 
au  public,  j'avais  d'abord  écrit  en  latin  les  trois  premiers  volumes  de  cet  ouvrage,  per- 
suadé qu'en  cette  langue  il  aurait  cours  tant  en  France  que  dans  les  pays  étrangers. 
Hais  sur  les  remontrances  que  plusieurs  habiles  gens  m'ont  faites  que,  travaUlant  à 
remplir  un  dessein  que  M.  Dupin  n'avait  pour  ainsi  dire  qu'ébauché,  je  devais  écrire 
en  la  même  langue  que  lui,  je  me  suis  engagé  à  écrire  en  français.  Je  le  ferai  avec 
simplicité,  et,  autant  qu'il  me  sera  possible,  avec  pureté  et  netteté,  sans  affectation  et 
sans  employer  jamais  aucune  expression  étrangère  ni  aucun  ornement  superflu. 

La  reconnaissance  m'oblige  d'avouer  ici  que  je  me  suis  très-utilement  servi  des  ou- 
vrages qui  ont  paru  jusqu'à  présent  sur  les  matières  que  j'entreprends  de  traiter,  et 
que  j'ai  enrichi  celte  histoire  du  fruit  des  veilles  de  quantité  d'excellents  auteurs.  Je 
reconnais  en  particulier  que  j'ai  beaucoup  profité  des  ouvrages  de  M.  Dupin ,  de 
M.  Fleury,  de  M.  de  Tillemont,  de  D.  Petit  Didier,  de  D.  Calmet,  de  M.  Fabricius, 
de  M.  Basnage  et  de  Scultet,  sans  oublier  ceux  qui  ont  travaillé  si  utilement  à  nous 
donner  de  'bonnes  éditions  des  ouvrages  des  auteurs  ecclésiastiques ,  ou  qui  se  sont 
donné  la  peine  de  les  traduire  en  notre  langue.  Si,  dans  la  suite,  quelques  savants  veu- 
lent bien  me  communiquer  leurs  recherches  sur  les  matières  que  j'ai  à  traiter,  je  leur 
CD  ferai  honneur  et  je  les  publierai  sous  leur  nom. 
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^^    M,   • 


Les  hommes  auraient  dû,  suivant  la  pensée 
de  saint  Clirysostôme  *,  mener  une  vie  si  pure 
et  si  innocente,  qu'ils  n'eussent  aucun  besoin 
de  livres  et  que,  la  grâce  leur  tenant  lieu  elle- 
même  de  livres,  l'esprit  de  Dieu  gravât  dans 
leurs  cœurs  les  vérités  que  ses  ministres  nous 
ont  laissées  i>ar  écrit.  C'est  ainsi,  ajoute  ce 
saint  docteur,  que  Dieu  en  usait  à  l'égard  de 
Noé,  d'Abraham  et  de  ses  enfants  ;  à  l'égard 
de  Moïse  et  de  Job,  à  qui  il  parlait  immédia- 
tement par  lui-même,  à  cause  tle  l'innocence 
et  de  la  pureté  de  leur  ceeur.  Dans  le  Nouveau 
Testament  il  en  a  usé  de  même  à  l'égard  de 
ses  disciples,  puisque,  sans  Iciu:  rien  laisser 
par  écrit,  il  s'est  contenté  de  leur  envoyer 
son  Saint-Esprit  pour  leur  enseigner  toutes 
choses. 

Cette  voie  était  sans  doute  plus  excellente 
que  l'autre.  Aussi  le  Seigneur,  en  parlant  de 
la  nouvelle  alliance  qu'il  avait  dessein  de  faire 
avec  les  hommes,  ne  s'engage  pas  à  leur  don- 
ner les  lois  par  écrit.  Il  déclare  qu'il  veut  les 
instruire  lui-même  et  graver  les  lois  dans  le 
fond  de  leurs  cœurs  •.  «  Je  ferai,  dit-il,  un 
testament  nouveau.  J'écrirai  mes  lois  dans 
leurs  âmes.  Je  les  graverai  dans  leurs  cœurs, 
et  je  les  instruirai  tous  moi-même.  » 

1  Ghrygost.,  Hom,  1  in  Mat  (h. 


Mais  parce  que,  dans  la  suite  des  temps,  les 
hommes  ont  corrompu  leurs  voies  et  qu'ils  se 
sont  rendus  indignes  que  Dieu  leur  parlât  par 
lui-même  comme  auparavant,  il  leur  a  tracé, 
dans  des  caractères  sensibles,  ses  lois  et  ses 
volontés,  se  servant  à  cet  eflet  du  ministère 
des  honmies  choisis  de  sa  main  et  remplis  de 
son  esprit. 

Nous  avons  encore  aujourd'hui  leurs  écrits, 
et  nous  en  tirons  cet  avantage,  que  nous  y 
voyons  non-seulement  les  règles  divines  que 
nous  devons  suivre  pour  remphr  les  devohs 
de  notre  condition,  mais  encore  une  pi*euve 
évidente  de  ht  vérité  de  notre  religion,  qui 
est  son  antiquité;  car  ces  livres  forment  une 
chaîne  perpétuelle  et  non  interrompue  dcî 
témoignages  qui  attestent  que  notre  religion 
est  la  même  que  celle  des  anciens  patriarches, 
qui  ont  été  les  premiers  dépositaires  du  vrai 
culte. 

On  ne  peut  donc  faire  trop  de  cas  de  ces 
divins  écrits,  ni  trop  en  prendre  la  défense  et 
en  faire  connaître  les  auteurs.  Nous  essayerons 
de  faire  l'un  et  l'autre  dans  ce  premier  volume, 
en  donnant  une  juste  idée  de  leur  vie  et  des 
preuves  suffisantes  de  l'authenticité  de  leurs 
écrits. 

3  Jérém.  XXII,  88. 
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CHAPITRE   PREMIER. 

Moïse,  législateur  des  Hébreux  et  proplicte. 
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ARTICLE  PREMIER. 

HISTOIRE  UE  SA  VIE. 

1.  Quelque  temps  après  que  Pharaon,  roi 
d'Éjîyple ,  eut  oriloimé  '  à  tout  sou  peuple  de 
jeter  dans  le  Ucuve  du  Nil  tous  les  enfants 
mâles  qui  naîtraient  parmi  les  Hébreux^  Joca- 
bed ,  femme  et  cousine  *  germaine  d'Amram, 
qui  i^tait  de  la  maison  et  tribu  de  Lévl,  ac- 
coucha heureusement  d'un  fils  avant  que  les 
sages-femmes  d'Egypte  et  les  inquisiteurs 
qui  avaient  ordre  d'exécuter  1  cdit  du  roi  en 
eussent  connaissance.  Voyant  que  son  enfant 
était  beau ,  elle  résolut  de  le  cacher  et  de  le 
nouriir  secrètement.  Mais,  au  bout  de  trois 
mois,  comme  elle  ne  pouvait  plus  tenir  la 
chose  secrète,  elle  prit  un  panier  de  jonc,  et, 
Payant  enduit  de  bitume  et  de  poix,  elle  mit 
dedans  le  petit  enfant  et  Pexposa  parmi  des 
roseaux  ou  aibrisseaux  sur  le  bord  du  lleuve. 

2.  En  ce  même  temps  ',  la  fille  de  Pharaon, 
que  Josèphe  *  nomme  Thermutis,  vint  au 
tleuve  pour  se  baigner,  accompagnée  de  ses 
filles,  qui  marchaient  le  long  du  bord  de  Peau. 
Ayant  aperçu  ce  panier  \}arm\  les  roseaux, 
elle  envoya  une  de  ses  filles,  qui  le  lui  apporta. 
Elle  l'ouvrit,  et,  ayant  trouvé  dedans  le  petit 
enfant  qui  criait,  elle  reconnut  que  c'était  un 
enfant  des  Hébreux.  Touchée  de  compassion, 
elle  résolut  eu  même  temps  de  le  sauver  et  de 
le  faire  nourrir.  Alors  Marie,  sœur  de  l'en- 
fant, qui,  par  ordre  de  Jocabed,  s'était  tenue 
loin  de  là  pour  voir  ce  qui  en  arriverait,  s'é- 
tant  approchée,  s'ofi'rit  à  la  fille  de  Pharaon 
pour  aller  quérir  une  femme  des  Hébreux 
qui  pût  nourrir  ce  petit  enfant.  I^  princesse 
Payant  trouvé  bon,  Marie  s'en  alla  et  fit  venir 


sa  mèi^.  La  fille  de  Pharaon  lui  dit  :  a  Prenez 
cet  enfant  et  me  le  nourrissez,  je  vous  en  ré- 
compenserai. »  La  mère  prit  l'enfant  et  le 
nourrit;  et,  lorsqu'il  fut  assez  fort,  elle  le 
donna  à  la  fille  de  Pharaon,  qui  l'adopta  pour 
son  fils,  eu  cachant  apparemment  au  roi  qu'il 
fût  Hébreux,  et  le  nomma  *  iloïse^  parce,  di- 
sait-elle, que  je  l'ai  tiré  de  l'eau. 

3.  Moïse ,  s'étant  rendu  habile  dans  toutes 
les  connai-sances  •  et  la  sagesse  des  Égy]>tiens, 
quitta  la  cour  de  Pharaon  et  renonça  "*  à  la 
qualité  de  fils  de  la  fille  de  ce  prince,  aimant 
mieux  être  affligé  avec  le  peuple  de  Dieu,  que  de 
jouir  du  plaisir  si  court  qui  se  trouve  dans  le 
jjéc/ié,  envisageant  dès-lors  les  récompenses 
éternelles,  et  jugeant  que  l'ignominie  de  Jésus- 
Christ  y  dont,  par  un  esprit  prophétique,  il  pré- 
voyait la  naissance  et  la  mort,  était  un  plus 
grand  tt^ésor  que  toutes  les  riv/œsses  de  l'Egypte. 
Il  avait  quarante  ans  lorsqu'il  sortit  de  la  cour 
de  Pharaon  pour  *  aller  voir  ses  frères.  L'af- 
fliction où  ils  étaient  le  pénétra  de  douleur  ; 
et,  ayant  trouvé  un  Égyptien  qui  outrageait 
un  Hébreu,  croyant  être  sans  témoin  qui  put 
le  dénoncer,  il  le  tua  ®  pour  venger  son  frère, 
et  c^cha  son  corps  dans  le  sable.  Le  lende- 
main, il  tix)uva  deux  Hébreux  qui  se  querel- 
laient, et  il  dit  à  celui  qui  outrageait  l'autre  : 
«  Pourquoi  frappez -vous  votre  frère  ?  »  Cet 
homme  lui  répondit  :  a  Qui  vous  a  établi  sur 
nous  pour  prince  et  pour  juge?  Est-ce  que 
vous  voulez  me  tuer  comme  vous  tuâtes  hier 
un  Égyptien?  »  Moise  eut  peur,  et,  sachant 
que  Pharaon  cherchait  le  moyen  de  l'arrêter 
et  de  le  faire  moiu-ir,  il  se  sauva  dans  le  pays 
de  Madian,  au-delà  de  la  mer  Rouge,  dans 
l'Arabie  Pétrée,  vers  le  mont  Sinaï.  Il  y 
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*  Exod.  I,  22.  —  *  Exod.  u,  1, 2.  U  est  dit  au  livre 
des  Nombres,  xxvi,  59,  qu* Amram,  père  de  lilolsc,  eut 
pour  femme  Jocabed,  fille  de  Lévi,  et  qui  semblerait 
par  conséquent  avoir  été  sa  tante,  puisque,  comme  il 
est  dit  au  même  endroit,  son  père  Caath  était  fils  du 
même  Lévi.  Mais  il  est  dit  positivement  au  ch.  vi,  20 
de  r Exode,  qvCAmram  épousa  Jocabed,  fille  de  son 
oncle  paternel.  Ainsi  Jocabed  était  cousine  germaine 
d*Amram.  jL'hébreu,  Exode,  vi,  20,  porte  que  Joca- 
bed était  réellement  la  tante  d*Amram,  sœur  de  son 
père ,  et  ainsi  ce  texte  s'accorde  avec  celui  du  Lévi- 


tiquc.l  — *Exod.  n,  5.  —  ^Joseph.,  lib.  II,  Antiq., 
cap.  5.  —  '  Mo  ou  Moi  signifie  ùo  Teau  en  égyptien, 
et  M^*  celui  qui  on  est  tiré.  C'est  ce  que  dit  Jo- 
sèpbe,  lib.  H,  Antiq. ^  cap.  5. 

•  AcL  vu,  22.  —  ^  Héh.  XI,  24.  —  •  Exod.  U,  11. 

•  Ibid.  i2.  Les  interprèles  s'accordent  à  dire  que 
Motse  tua  VËgyptieu  par  une  inspiration  particulière 
de  Dieu,  car  sans  cela  11  n'en  avait  pas  rautorité. 
^'oyez  ce  qu'en  dit  saint  Etienne  aux  Actes  des  ap<y- 
très,  ch.  vu,  23,  et  saint  Augustin,  lib.  XXh  , 
Contr.  Faust.,  cap.  70. 


CHAPITRE  I.  —  moïse. 
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épousa  Sépbora,  fille  de  Raguel,  dit  au- 
trement Jctliro,  et  elle  lui  enfanta  deux  fils, 
qu'il  nomma  Gersam  et  Éliczer. 

4.  CeiKîndant  Moïse  *  conduisait  les  brebis 
de  Jétbro,  son  beau-père^  prêtre  *  de  Madian  ; 
et,  ayant  un  jour  mené  son  troupeau  au  fond 
du  désert,  il  \int  à  la  montagne  de  Dieu  nom- 
mée Horeb.  Alors  '  le  Seigneur  lui  apparut 
dans  une  flamme  de  feu  qui  sortait  du  milieu 
d'un  buisson  ;  et  il  vovait  brûler  le  buisson 
sans  qu'il  fût  consumé.  Étonné  de  cette  mer- 
veille :  «  Il  faut,  dit-il,  que  j'aille  reconnaître 
pourquoi  ce  buisson  ne  se  consume  point.  » 
Mais  le  Seigneur,  voyant  qu'il  s'approcbait, 
l'appela  du  milieu  du  buisson  et  lui  dit  ; 
«  N'approcbcz  point  avant  que  d'avoir  ôté  vos 
souliers,  parce  que  le  lieu  où  vous  êtes  est  une 
terre  sainte,  n  U  njouta  :  «  Je  suis  le  Dieu  de 
votre  père,  le  Dieu  d'Abrabam,  le  Dieu  d'I- 
saac  et  le  Dieu  de  Jacob.  »  Moïse,  saisi  de 
frayeur,  se  cacba  le  visage.  Le  Seigneur  pour- 
suivit :  «  J'ai  vu  l'affliction  <le  mon  peuple  qui 
est  eu  Egypte  ;  j'ai  entendu  le  cri  qu'il  jelle  à 
cause  de  la  dureté  de  ceux  qui  ont  l'inten- 
dance des  travaux  ;  mais  venez,  et  je  vous  en- 
verrai vers  lUiaraon,  afin  que  vous  fassiez 
sortir  de  l'Egypte  les  enfants  d'Israël,  qui  sont 
mon  peuple.  » 

5.  Moïse,  après  quelque  résistance  fondée 
sur  son  Incapacité  et  sur  la  grandeur  et  la  dif- 
ficulté de  la  commission,  obéit  *  à  Dieu ,  ras- 
suré dans  la  défiance  où  il  était  de  lui-même 
par  plusieurs  signes  miraculeux  et  par  la 
promesse  que  lui  fit  le  Seigneur  d'être  tou- 
jours avec  lui  et  de  Ivii  doinier  Aaroii ,  son 
frère,  qui  s'exprimait  aisément,  pour  être  son 
organe  et  pour  parler  au  peuple.  Moïse  s'en 
alla  do::c  déclarer  à  son  beau -père  Jéthro 
l'ordre  qu'il  avait  reçu  de  Dieu  ;  et,  ayant  pris 
congé  de  lui  et  su  par  révélation  que  ceux 
qui  voulaient  lui  ôter  la  vie  pour  avoir  mis  à 
mort  un  Égyptien  étaient  morts,  il  s  en  re- 
tourna en  Egypte  avec  sa  fournie  et  ses  fils, 
portant  à  la  main  la  verge  de  Dieu.  Étant  en 
cbemin.  le  Seigneur  se  présenta  à  lui  de  nou- 
veau et  voulait  lui  ôter  la  vie,  apparemment 
parce  qu'il  avait  trop  différé  à  circoncire  son 
fils  Éliczer.  Mais  S  pbora  ayant  pris  aussitôt 
une  pierre  très -aiguë  et  circoncis  la  cbair  de 
son  fils,  le  Seigneur  laissa  Moïse.  Cependant 
Aarou  vint  au  désert  au-devant  de  Moïse,  qui 

*  Exod.  ni,  2.  —  «  Ibid.  —  »  Ibid.  Saint  Etienne 
nous  apprend  que  c'était  un  ange  qui  parla  alors  h 
Moïse,  et  que  ce  fut  le  même  ange  que  Dieu  envoya 
ensaite  avec  Moisc  pour  d(^livrer  son  peuple;  mais 


lui  raconta  tout  ce  que  le  Seigneur  lui  avait 
dit  en  l'envoyant,  et  les  miracles  qu'il  lui  avait 
ordonné  de  faire.  Étant  donc  venus  tous  deux 
en  Egypte,  ils  firent  assembler  tous  les  an- 
ciens des  enfants  d'Israël  pour  leur  faire  sa- 
voir les  ordres  qu'ils  avaient  reçus  de  Dieu. 
Aaron  leur  exposa  tout  ce  qui  était  arrivé  à 
son  frère,  et  fit  des  mh'acles  devant  eux. 
Le  peuple  le  crut,  et  ils  comprirent  que  le 
Seigneur  les  avait  visités  et  avait  regardé 
leur  affliction  en  leur  envoyant  un  libéra- 
teur :  c'est  pourquoi,  se  prosternant,  ils  l'a- 
dorèrent. 

G.  Après  cela  Moïse  et  Aaron  allèrent  " 
trouver  le  roi  Pliaraon  et  lui  dirent  de  la  part 
du  Seigneur  Dieu  d'Israël  de  laisser  aller  son 
peuple,  afin  qu'il  pût  lui  sacrifier  dans  le  dé- 
sort. Mais  ce  prince  en  ayant  pris  occasion  de 
cbarger  encore  davantage  les  Israélites,  Dieu, 
pour  l'en  punir  et  l'obliger  à  reconnaître  sa 
puissance,  frappa  l'Egypte,  par  le  ministère 
de  ses  serviteurs  Moïse  et  Aaron,  de  dix  plaies 
si  violentes  et  en  même  temps  si  extraordi- 
naires, que  Pharaon,  également  pressé  par  les 
instances  de  ses  sujets  et  par  la  crainte  de 
périr,  non  content  de  laisser  aller  Moïse  et 
Aaron  ave'c  tout  Israël,  les  conjura  encore  de 
sortir  promptement  de  l'Egypte. 

7.  Les  enfants  d'Israël  partirent  ^  donc  de 
Ramessès  au  nombre  de  six  cent  mille  hommes 
de  pied,  sans  compter  les  femme.^,  les  petits 
enfants  et  les  éti-angers  qui  s'étalent  joints  à 
eux.  Moïse  emporta  ausi-i  les  os  du  patriarche 
Joseph,  qui,  quoique  teuips  avant  sa  mort, 
avait  deniand;;  '  qu'on  lui  fit  cette  grâce.  Le 
troisième  *  jour  du  troisième  n:ois  depuis  leur 
sortie  d'Egypte,  ils  airivèient  au  pied  du  mont 
Sinaï.  C'est  là  où  Dieu  avait  dit  à  Moïse  qu'il 
Anendrait  lui  olfrir  des  sacrifices  après  la  sor- 
tie d'Egypte.  Moïse  donc  monta  sur  la  mon- 
tiigne  pour  parler  à  Dieu,  car  le  Soigneur  l'a- 
vait appelé  (Ui  haut  de  la  montagne;  et  Dieu 
lui  dit  «[u'il  était  disposé  à  faire  alliance  avec 
Israël,  pourvu  que  le  peuple  s'engageât  à  lui 
demeurer  fidèle.  Moïse  rapporta  aux  Israélites 
ce  que  le  Seigneur  lui  avait  commandé  de  leur 
dire;  et  le  peuple  répondit  tout  d'une  voix  : 
«  Nous  ferons  tout  ce  que  le  Seigneur  a  dit.  » 
Après  (|ue  Moïse  eut  rapporté  ces  paroles  au 
Seigneur,  qu'il  eut  purifié  et  sanctifié  le  peu- 
ple selon  l'ordre  qu'il  en  avait  reçu  de  Dieu , 

cet  ange  représentait  Dieu  et  parlait  en  son  nom. 
Act.  vu,  30,  et  Aug.,  lib.  Il, De  Trinit.y  cap.  17.  — 
*  Exod.  m  et  iv.  —  *  Exod.  v,  vi,  vn,  vni,  ix,  x,  xi,  xu, 
— «  Exod.  xn,  87.  —  '  Genèse,  l,  28.—»  Exod.  nx* 
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étant  monté  de  nouveau  jusqu'au  plus  haut 
de  la  montagne,  Dieu  lui  déclara  ses  comman- 
dements, réduits  à  dix  points,  que  nous  appe- 
lons Décaloguc  ;  il  lui  prescrivit  ensuite  di- 
verses lois  cérémoniales  et  de  police  contenues 
dans  le  livre  de  l'Exode  *.  Moïse  ayant  exposé 
au  peuple  les  lois  qu'il  venait  de  recevoir  et 
les  articles  de  Talliance  que  le  Seigneur  vou- 
lait faire  avec  eux,  et  le  peuple  ayant  répon- 
du qu'il  ferait  tout  ce  qu'il  plairait  au  Sei- 
gneur, il  dressa  un  autel  de  douze  pierres  au 
pied  de  la  montagne,  où  il  fît  offrir  des  holo- 
caustes et  immoler  des  victimes  paciCques. 
Ainsi  fut  conclue  cette  alliance  si  célèbre 
entre  Dieu  et  les  enfants  d'Israël. 

8.  Moïse  *  remonta  ensuite  sur  la  monta- 
gne, selon  Tordre  qu'il  en  avait  reçu  de  Dieu, 
et  y  demeura  pendant  quarante  jours  et  qua- 
rante nuits.  Pendant  cet  intervalle  il  reçut  en 
détail  les  lois  et  les  règlements  pour  le  culte 
du  Seigneur  dans  Israël.  Dieu  lui  traça  lui- 
même  des  modèles  du  tabernacle  de  l'arche 
d'alliance,  des  autels,  des  voiles,  du  chande- 
lier, des  vases  et  des  ornements  du  grand  prê- 
tre en  particiûier,  et  de  ceux  de  tous  les  au- 
tres prêtres.  Ce  fut  dans  ce  même  temps  qu'il 
destina  Aaron  et  ses  enfants  pour  le  sacerdoce. 
Or  le  peuple'',  voyant  que  Moïse  différait  long- 
temps à  descendre  de  la  montagne,  avait  con- 
traint Aaron  à  lui  faire  d'autres  dieux  et  à 
lui  élever  un  *  veau  d'or  en  la  place  du  Sei- 
gneur. Ils  offrirent  des  holocaustes  et  des  hos- 
ties pacifiques  à  cette  idole  ;  et,  s'étant  assis 
pour  manger  et  pour  boire,  ils  se  levèrent 
pour  danser  à  Tentour.  Le  Seigneur,  voyant 
cette  abomination,  voulait  exterminer  Israël. 
Mais  Moïse  s'étant  prosterné  devant  le  Ssi- 
gneur  et  l'ayant  conjuré  de  pardonner  à  son 
peuple  qu'il  avait  délivré  si  puissamment  de 
la  captivité  d'Egypte ,  Dieu  se  laissa  fléchir 
aux  instantes  prières  de  son  serviteur,  qui , 
étant  descendu  ensuite ,  fut  d'une  telle  colère 
en  voyant  le  veau  d'or  et  les  danses,  qu'il  jeta 
les  tables  de  la  loi  qu'il  avait  à  la  main  et  les 
brisa  au  pied  de  la  montagne,  pour  apprendre 

*  Exod.  XX,  XXI,  XXII,  xxni.  —  «  Exod.  xxiv,  xxv, 
XXVI,  xxvii  et  seqq.  —  *  Exod.  xxxii. 

*  Vbid.  Il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  les  Israélites 
avaient  demandé  ce  veau  pour  Tadorer,  à  V exemple 
des  Égyptiens,  qui  adoraient  leur  Apis  ou  Sérapis 
sous  ime  forme  h  peu  près  seniblal>le.  (Apis  était  un 
taureau  vivant,  et  non  une  simple  statue,  comme 
cette  note  l'insinue  clairement.  Quant  à  Sérapis  (ou 
Osiris  Apis),  ce  n*est  autre  chose  qu*Apis  mort  et 
identifié  avec  Osiris,  le  Dieu  suprême  du  séjour  des 
morts.  On  trouve  néanmoins  des  statues  en  pierre 


à  ce  peuple  qu'il  avait  ainsi  rompu  l'alliance 
qu'il  avait  faite  avec  Dieu.  Puis,  prenant  le 
veau  d'or  que  les  Israélites  avaient  fait,  il 
le  fit  fondre  et  le  réduisit  en  poudre  qu'il 
répandit  dans  l'eau  dont  il  leur  donna  à  boire, 
pour  leur  marquer  le  mépris  qu'ils  devaient 
faire  d'une  telle  divinité,  qui,  bien  loin  de 
pouvoir  les  protéger,  avait  été  elle-même  con- 
sumée par  ses  adorateurs.  Il  reprit  aussi 
Aaron  son  frère  avec  une  juste  sévérité;  puis, 
accompagné  des  enfants  de  Lévi,  il  mit  à  mort 
vingt-trois  mille  hommes  sans  distinction  ni 
de  parents  ni  d'amis,  ainsi  que  le  Seigneur  le 
lui  avait  ordonné.  Le  lendemain  Moïse  parla 
au  peuple,  leur  remontra  la  grandeur  de  leur 
péché  et  leur  dit  qu'il  allait  remonter  sur  la 
montagne  pour  voir  s'il  pourrait  en  obtenir 
le  pardon.  Il  monta  en  effet  et  supplia  le  Sei- 
gneur de  faire  miséricorde  à  son  peuple  : 
«  Pardonnez-leur,  dit-il;  ou  si  vous  no  le 
faites  pas  *,  effacez-moi  du  livre  que  vous  avez 
écrit.»  Le  Seigneur  lui  répondit  qu'il  n'efface- 
rait de  son  livre  que  celui  qui  l'aurait  offensé; 
qu'il  voulait  bien  pardonner  à  son  peuple, 
qu'il  lui  donnerait  son  ange  pour  le  conduire 
dans  la  terre  promise,  mais  qu'au  jour  de  la 
vengeance  le  crime  qu'ils  avaient  conuuis  ne 
demeurerait  pas  imj)uiji.  Moïse  ayant  rap- 
porté ces  paroles  aux  Israélites,  ils  se  mirent 
à  pleurer,  et  nul  d'entre  eux  ne  prit  ses  ha- 
bits et  ornements  accoutumés.  Moïse  aussi, 
pour  marquer  encore  davantage  l'indignation 
de  Dieu,  transporta  hors  du  camp  *  le  taber- 
nacle, et  l'appela  le  tabernacle  d'alliance. 
C'était  là  où  le  Seigneur  parlait  à  Moïse  face 
à  face,  comme  un  homme  accoutumé  de  parler 
ù  son  ami  :  c'est  l'expression  de  l'Écriture. 

0.  Moïse 'tailla  ensuite,  par  l'ordre  de  Dieu, 
deux  nouvelles  tables  de  pierre  telles  qu'étaient 
celles  qu'il  avait  brisées;  et,  se  levant  avant  le 
jour,  il  les  porta  sur  le  haut  de  la  montagne 
de  Sinaï,  où  le  Seigneur  l'avait  appelé.  Il  y 
demeura  quai^ante  jours  et  quarante  nuits  sans 
boire  ni  manger,  jouissant  de  la  présence  du 
Seigneur,  qui,  ainsi  qu'il  lui  avait  promis,  lui 

représentant  Apis,  comme  on  peut  le  voir  mainte- 
nant au  Louvre] 

5  Exod.  XXXII,  32.  Moïse  ne  pouvait  pousser  sa 
charité  plus  loin.  Mais  il  parlait  ainsi  dans  la  con- 
fiance qu'il  avait  que  Dieu  ne  voudrait  pas  l'effacer 
du  livre  de  vie  et  du  nombre  des  élus;  et  qu'ainsi  il 
voudrait  plutôt  pardonner  à  son  peuple.  Securus  hoc 
dixit,  ut  a  consequentifius  ratiocinatio  conciudatur; 
id  est,  ut  quia  Deus  Moysen  non  deleret  de  libro  suo, 
populo  peccatum  illudremitteret,  Aug.,  Quœst.  147  in 
Exod.  —  «  Exod.  xxxui.  —  '  Exod.  xxxiv  et  9eii({, 
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manifesta  sa  gloire  et  écrivit  sur  les  deux  ta- 
bles les  dix  commandemeuts  de  la  loi^  comme 
ils  étaient  sur  les  deux  premières.  Après  cela 
Moisc  descendit  de  la  montagne  de  Sinaï^  por- 
tant les  deux  tables  du  témoignage.  Il  ne  sa- 
vait pas  que  de  l'entretien  qu'il  avait  eu  avec 
Dieu,  il  était  resté  des  rayons  de  lumière  sur 
sou  visage  ;  mais  Aaron  et  les  enfants  d'Israël 
le  voyant  en  cet  état  craignirent  d'approcher 
de  lui.  Moïse  les  rassura,  et,  après  qu'il  leur 
eut  parlé,  il  mit  un  voile  sur  son  visage,  afin 
qu'on  lui  pût  parler  avec  plus  de  liberté.  Alor?, 
ayant  assemblé  tous  les  enfants  d'Israël,  il  leur 
déclara  tout  ce  que  Dieu  lui  avait  prescrit 
touchant  le  sabbat,  les  prémices  et  les  obla- 
tions  destinées  pour  le  tabernacle,  pour  l'ai*- 
che  d'alliance  et  les  vêtements  sacerdotaux , 
et  commença  à  exécuter  les  ordres  du  Sei- 
gneur touchant  le  tabernacle  du  témoignage. 
Il  fit  ensuite  un  second  dénombrement  *  du 
peuple;  et,  à  la  persuasion  de  •  Jéthro  son 
beau-père,  il  changea  l'ordre  qu'il  avait  établi 
pour  l'administration  de  la  justice.  Il  nomma 
des  juges  subalternes,  auxquels  appartien- 
drait le  jugement  des  causes  de  moindre  con- 
séquence, et  il  se  réserva  celles  qui  étaient 
d'une  plus  diflicile  discussion.  Quelque  temps 
après  ',  s'étaut  plaint  au  Seigneur  de  ce  que 
la  conduite  d'Israël  l'accablait.  Dieu  lui  or- 
doima  d*assembler  soixante  et  dix  hommes 
des  anciens  d'Israël,  les  plus  expérimentés  et 
les  plus  propres  à  gouverner,  et ,  leur  ayant 
communiqué  de  l'esprit  qu'il  avait  mis  en 
Moïse,  sans  qu'il  en  souflrit  *  aucime  dimi- 
nution ,  il  les  établit  pour  porter  avec  Moïse 
le  poids  du  gouvernement  d'Israël. 

10.  Le  vingtième  •  jour  du  second  mois  de 
la  seconde  année  de  la  sortie  d'Egypte,  la  co- 
lonne de  nuées  qui  conduisait  les  Israélites 
s'étant  élevée,  les  Israélites  décampèrent  de 
Sinaï  pour  aller  vers  Pharan.  Ce  fut  de  là  que 
Moise  envoya  ®,  par  l'ordre  de  Dieu,  un  homme 
de  chaque  tribu  pour  considérer  la  terre  pro- 
mise. Mais  ceux  qu'il  avait  envoyés  décriè- 
rent '  devaut  les  enfants  d'Israël  le  pays  qu'ils 
avaient  vu.  Il  n'y  eut  que  Caleb  et  Josué  • 
qui ,  pour  apaiser  le  murmure  qui  commen- 
çait à  s'élever  contre  Moïse,  s'efî'orcèrent 
de  convaincre  le  peuple  de  la  bonté  du  pays 
qu'ils  venaient  de  visiter  et  de  la  facilité 
qu'il  y  avait  à  s'en  rendre  maître.  Dieu,  qui 
avait  déjà  frappé  de  plaies  Israël  pour  avoir 

*  Nom.  I.  —  *  Exod.  xvni,  24.—  *  Num.  xi,  13,  14 
et  seqq.  —  *  Augustin.,  Quœst.  18  m  Num,  —  *  Num. 
Xi  et  seqq.  —  «  Num,  xni.  —  ^  Ibid. 


désiré  de  manger  de  la  chair  aux  Sépulcres 
de  concupiscence  •,  les  aurait  punis  de  nou- 
veau et  peut-être  même  exterminés,  à  cause 
de  leurs  murmures  contre  Moïse  et  Aaron , 
s'il  ne  se  fût  laissé  fléchir  à  la  prière  de  ce 
conducteur  d'Israël.  Il  se  contenta  donc  de  *<> 
condamner  tous  ceux  de  ce  peuple  qui  avaient 
vingt  ans  et  au-dessus  à  mourir  dans  le  dé- 
sert avant  que  le  reste  entrât  dans  la  terre  pro- 
mise. Mais  les  dix  envoyés  qui  avaient  été  les 
auteurs  du  murmure  furent  punis  de  mort 
subite.  Josué  et  Caleb  furent  conservés,  et 
Dieu  leur  promit  qu'ils  seraient  seuls  de  toute 
cette  multitude  qui  entreraient  dans  la  terre 
promise.  La  punition  de  Coré  **,  de  Dathan  et 
d'Abiron,  et  de  deux  cent  cinquante  hommes 
des  principaux  d'Israël,  dévorés  par  le  feu  du 
ciel  pour  s'être  élevés  contre  Moïse  et  Aaron 
et  avoir  offert  de  Tencens,  fut  au  peuple  une 
nouvelle  occasion  de  murmure.  Il  en  fut  puni 
par  un  embrasement  qui  consuma  quatorze 
mille  sept  cents  hommes. 

1 1 .  Moïse  lui-même,  pour  n'avoir  pas  rendu 
gloire  à  la  puissance  et  à  la  sainteté  de  Dieu 
devant  le  peuple  d'Israël,  dans  le  désert  de 
Sin  près  de  Cadès,  aux  eaux  de  Contradiction, 
ressentit  les  effets  de  la  vengeance  du  Seigneur. 
Car,  n'ayant  pu  s'empêcher  *'  de  lui  marquer 
le  désir  qu'il  avait  de  passer  le  Jourdain  et 
d'entrer  lui-même  avec  les  enfants  d'Israël 
dans  cette  tçrre  promise  et  souhaitée  depuis  si 
longtemps,  le  Seigneur  lui  refusa  cette  grâce 
et  voulut  le  priver  de  cette  satisfaction,  pour 
le  fah*e  souvenir  qu'il  l'avait  ofi'ensé  en  frap- 
pant deux  *'  fois  le  rocher.  Moïse  donc  (quel- 
que temps  après  la  défaite  des  rois  de  Basan, 
des  Amorrhéens,  des  Madianites,  le  dénom- 
brement du  peuple  d'Israël  par  chaque  tribu, 
le  partage  des  terres  conquises  et  le  châti- 
ment de  ceux  qui,  dans  le  décampement  de  la 
montagne  d'Hor,  avaient  murmuré  contre  Dieu, 
et  de  ceux  qui  étaient  tombés  dans  la  forni- 
cation avec  les  filles  de  Moab)  étant  encore 
dans  les  campagnes  de  Moab  le  premier  jour  du 
onzième  mois  de  la  quarantième  année  après 
la  sortie  d'Egypte,  et  sachant  qu'il  ne  passe- 
rait pas  le  Jourdain  et  que  sa  dernière  heure 
était  proche,  fit  un  long  discours  au  peuple, 
dans  **  lequel  il  leur  recommanda  de  n'avoir 
jamais  d'autre  Dieu  que  le  Seigneur,  leur  fit 
une  récapitulation  de  toutes  ses  lois  et  de  ses 
principales  ordonnances  concernant  le  culte 


Moite  de- 
m«ade  à 
Dieu  la 
grâce  d>xi- 
trer  donii  la 
terre  pro- 
mise, et  il 
n'est  point 
exancé  ;  il 
fait  un  lonflT 
(iisconrs  an 
peuple  ;  il 
meurt. 


8  Num.  XIV,  6.  —  «  Num.  xi. 
»i  Num.  XVI.  —  "  Deutéron.  ni. 
»*  Deutéron.  i,  n,  m,  iv. 
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de  la  religion,  le  règlement  de  leurs  mœurs 
et  la  conduite  de  leur  État  et  de  leur  famille, 
leur  rappela  tout  ce  qui  était  arrivé  depuis 
leur  sortie  d'Egypte,  les  grâces  dont  Diou  les 
avait  favorisés  et  les  miracles  qu*il  avait  opé- 
rés en  leur  faveur  pendant  quarante  ans.  Il  leur 
reprocha  aussi  leur  ingratitude,  leurs  mur- 
mures et  leurs  rebellions,  paiiiculièremcnt 
Tadoration  du  veau  d'or,  et  les  fit  souvenir 
des  châtiments  divei^s  qu'ils  en  avaient  reçus, 
pour  leur  servir  de  leçons  dans  la  suite.  Il  y 
joignit  les  imprécations  les  plus  terribles  con- 
tre ceux  qui  violeraient  les  commandements 
du  Seigneur;  mais  en  même  temps  il  leur 
proposa  les  biens  qui  seront  la  récompense  de 
ceux  qui,  dans  le  souvenir  des  grandes  grâces 
qu'ils  ont  reçues  de  Dieu,  s  appliqueront  à 
l'aimer  de  tout  leur  cœur  et  à  observer  ses 
saintes  lois.  Il  renouvela  ensuite  avec  les 
anciens  d'Israël  l'alliance  faite  avec  le  Sei- 
gneur, nomma  Josué  pour  être  le  conducteur 
du  peuple,  écrivit  la  loi  et  la  donna  aux 
Prêtres,  avec  ordre  de  la  lire  tous  les  sept  ans 
au  peuple  à  la  fête  des  Tabernacles  ;  composa 
un  excellent  cantique  où  il  représente  non- 
seulement  les  faveurs  que  les  enfants  d'Israël 
avaient  reçues  de  Dieu,  mais  aussi  leur  ex- 
trème  ingratitude  et  les  châtiments  dont  ils 
avaient  été  punis,  et  prédit  à  chacune  des 
tribus  ce  qui  devait  leur  arriver  dans  la  suite 
des  temps.  Eutin,  ayant  donné  à  *  chacr.no, 
excepté  c(»lle  de  Siuiéon,  une  bénédiction 
particulière,  il  monta  sur  le  mont  Nébo  par 
ordre  du  Seigneur,  qui  de  là  lui  lit  voir  tout 
le  pays  de  deçà  et  de  delà  le  Jourdain,  et  lui 
dit*  :  «  Voilà  le  pays  pour  lequel  j'ai  fait  ser- 
ment à  Abraham,  à  Isaac  et  à  Jacob,  en  leur 
disant  :  Je  donnerai  ce  pays  à  votro  postér.îr; 
vous  l'avez  vu  de  vosycux,  et  vous  n'y  entre- 
rez point.  »  Eu  même  temps  Mi  ïse  mourut, 
par  un  effet;  non  de  quelcjue  maladie,  mais  de 
la  seule  volonté  Je  Dieu,  qui  l'euscvelit,  sans 
doute  par  le  ministère  des  auges,  dans  la  val- 
lée du  pays  de  Moab,  vis-à-vis  de  Phogor;  et 
nul  homme  jusiu'aujourd'hui  n'a  connu  le 
lieu  où  il  a  été  mis. 

12.  Moïse  '  avait  six-vingts  ans  lorsqu'il 
mourut  ;  sa  vue  ne  btiissa  point  pendant  tout 
ce  temps,  et  ses  dents  ne  furent  point  ébran- 
lées. Les  enfants  d'Israël  le  pleurèrent  dans  la 
plaine  de  Moab  pendant  trente  jours ,  ce  qui 
était  le  plus  grand  deuil ,  le  deuil  ordinaire 

1  Deut^ronom.  xxxm.  Siméon,  qui  était  le  second 
fils  de  Jacob,  ne  se  trouve  point  marqué  dans  ces 
bénédictions  de  Moïse,  ce  dont  on  Ignore  la  raison. 


n'étant  que  de  sept  jours.  «  Il  ne  *  s'éleva  plus 
dans  Israël  de  prophète  semblable  à  Moïse,  à 
qui  le  Seigneur  parlât,  comme  A  lui,  face  à 
face,  ni  qui  Ht  des  miracles  et  des  prodiges 
comme  le  Seigneur  en  fit  par  Moïse  dans  l'E- 
gypte ;  ni  qui  ait  agi  avec  tant  de  pouvoir,  ni 
qui  ait  fait  des  œuvres  aussi  merveilleuses 
qu'il  en  a  faites  aux  yeux  de  tout  Israël.  Il  a® 
été  aimé  de  Dieu  et  des  hommes ,  et  sa  mé- 
moire est  en  bénédiction.  Le  Seigaeur  lui  a 
donné  une  gloire  égale  à  celle  des  saints;  il 
Ta  rendu  grand  et  redoutable  à  ses  ennemis, 
et  il  a  fait  cesser  les  prodiges  par  ses  paroles; 
Dieu  l'a  élevé  en  honneur  devant  les  rois,  il 
lui  a  prescrit  ses  ordonnances  devant  son 
peuple  et  lui  a  fait  voir  sa  gloire  ;  il  lui  a 
donné  les  dons  de  la  foi  et  de  la  douceur,  et 
Ta  choisi  d'entre  les  hommes.  Dieu  l'a  écouté 
et  l'a  fait  entrer  dans  la  nuée;  il  lui  a  donné 
ses  préceptes  devant  son  peuple,  et  la  loi  de 
vie  et  de  science,  poiu*  apprendre  son  alliance 
à  Jacob  et  ses  ordonnances  à  Israël.  » 

APiTIGLE  IL 

DES  CINO  UVRES  DE  MOISE. 

1.  Moïse  est  le  idus  ancien  de  tous  les  au-  ^JS 
tours  do:it  1  s  écrits  soient  parvenus  jusqu'à  "JJ^' 
nous.  Parmi  ceux  qui  portent  .^on  nom,  il  y  ***°^ 
en  a  ciuq  que  Ton  ne  peut  lui  contester  sans 
témérité,  savoir:  les  livres  de  la  Genèse,  de 
l'Exode,  du  Liiviliquo,  des  Nombres  et  du 
Deutéronomc,  que  l'on  comprend  ordinaire- 
ment tous  sous  le  nom  de  Pentateuque.  En 
ellet,  qu'y  a-t-il  de  p!us  téméraire  que  de 
cont<'5ler  à  un  auteur  des  écrits  dont  il  est  en 
l>ofsessiou  depuis  un  t(  mps  immémorial,  et 
qui  n'ont  jiuiais  paru  sous  d'aulrenoni  que  le 
sirn?  Or  les  livres  du  Pentateuque  ont  toujours 
p()r;é  le  nom  d(î  Moï-e,  ils  lui  ont  toujours  été 
attribués,  et  ceux  (jui  veulent  aujonrdhui  les 
lui  disputer  ne  sauraient  nous  marijuer  un 
temps  où  ces  livres  aient  paru  ou  sans  nom, 
ou  sous  un  autre  nom  que  celui  de  Moïse.  On 
ne  peut  donc  sans  téj.érité  révoquer  en  doute 
qu'il  en  soit  auteur.  Ce  raisonnement  a  tant 
de  force  que,  quand  nous  n'aurions  point 
d'autres  preuves  que  le  Pentateuque  est  de 
Moïse,  celle-là  suffirait  seule  pom*  nous  en 
convaincre  :  en  avons-nous  d'autre  qui  nous 
assure  que  les  livres  d  Homère,  d'Hérodote, 
de  Vh'gile,  de  Cicéron  et  autres  d'un  temps 

«  Deutéronom.  xxxiv,  ^.  ~  '  Ibid.  7.  -—  *  Ibid.  10. 
—  »  Ecclésiastiq.  XLV,  1. 
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on  peu  éloigné;  soient  de  ceux  à  qui  on  les 
atirïbne?  et  cependant  qui  serait  assez  témé- 
raire pour  oser  enlever  à  ces  auteurs  les 
ouvrages  qui  ont  toujours  passé  pour  sortir 
de  leur  plume. 

Qu'on  ne  nous  dise  point  qu'il  y  a  des  livres 
qui,  après  avoir  passé  quelque  temps  sous  le 
nom  d'un  auteur,  se  sont  entin  trouvés  sup- 
posés. Cela  a  pu  arriver  à  des  ouvrages  de  peu 
de  considération,  pour  lesquels  on  ne  s'inté- 
ressait point;  mais  il  est  impossible  que  cela 
arrive  à  l'égard  d'un  livre  de  la  dernière  con- 
séquence, tel  qu'est  le  Pentateuque,  dont  on  a 
eu  dans  tous  les  siècles  tant  d'intérêt  d'exami- 
ner l'origine  et  la  vérité,  comme  étant  le  fonde- 
ment de  la  religion  des  Juifs  et  des  Chrétiens. 

;^  2.  On  trouve  dans  le  Pentateuque  un  nom- 
bre prodigieux  de  cérémonies  et  de  lois  qui 
nous  y  sont  données  comme  promulguées  par 
Moise  :  or,  il  n'y  a  pas  d'apparence  que  ce 
grand  homme,  qui  avait  sans  doute  l'usage 
de  l'écriture,  n'ait  pas  écrit  lui-même  ces  lois 
et  ce  détail  de  cérémonies  et  de  règlements  si 
différents.  Comme  on  ordonnait  aux  Israélites 
d'y  être  fidèles  et  de  n'y  manquer  en  aucun 
point,  il  était  nécessaire  de  les  avoir  toujours 
présents  à  l'esprit,  ce  qui  ne  pouvait  se  faire 
qu'en  les  écrivant.  Sans  cette  précaution, 
Hoise  n'aurait  fait  que  des  prévaricateurs; 
car  il  était  moralement  impossible  que,  dans 
un  peuple  si  nombreux,  il  ne  s'en  trouvât 
beaucoup  incapables  d'avoir  toujours  dans 
l'esprit  ce  nombre  presque  infini  de  préceptes 
et  de  cérémonies  qu'on  ne  leur  aurait  commu- 
niqués que  de  vive  voix.  Si  cela  est,  si  Moïse, 
conune  on  ne  peut  en  douter,  a  rédigé  ces  lois 
par  écrit,  il  est  donc  auteur  du  livre  qui  les 
renferme. 

3.  On  ht,  dans  plusieurs  endroits  du  Penta- 

*"*  teuque,  que  Dieu  ordonna  à  Moïse  de  mettre 
par  écrit  les  différents  événements  dont  il 
était  témoin.  «  Écrivez  *  ceci,  »  lui  dit  le  Sei- 
gneur, en  parlant  de  la  victoire  remportée 
par  Josué  sur  les  Amalécites,  «  Écrivez  ceci 
dans  un  Uvre,  afin  que  ce  soit  un  monument 
pour  l'avenir,  et  faites-le  entendre  à  Josué  ; 
car  j'effacerai  la  mémoire  d'Amalec  de  des- 
sous le  ciel.  »  Lorsque  Moïse  était  encore  sur 
la  montagne  où  il  avait  passé  quarante  jours 
et  quarante  nuits  sans  boire  ni  manger,  le 
Seigneur  lui  dit  •  :  a  Écrivez  pour  vous  ces 

*  Exod.  xvn,  i4.  (Ce  texte  porte:  «Écrivez  ceci 
dans  le  Uvre  »  avec  Tarticle,  ce  qui  prouve  que  Moïse 
avait  un  Uvre  déjà  commencé,  où  il  écrivait  les  faits 
importants,  à  mesure  qu'ils  s^accomplissaient.  1  (£V- 

I. 


paroles,  par  lesquelles  j'ai  fait  alliance  avec 
vous  et  avec  Israël.  »  Or,  il  est  également  insou- 
tenable que  Moïse  n'ait  pas  obéi  aux  ordres 
de  Dieu,  et  que  les  Juifs  aient  reçu  comme 
divin  un  livre  qui  porte  un  ordre  exprès  de 
Dieu,  que  leur  législateur  n'aurait  point  exé- 
cuté. En  vain  on  répondrait  que  Dieu  n'a 
commandé  à  Moïse  d'écrire  que  les  ordon- 
nances et  les  préceptes  de  la  loi;  car,  par 
le  premier  passage  que  nous  venons  de  citer, 
il  est  évident  que  le  Seigneur  lui  donna  ordre 
de  mettre  par  écrit  ce  qui  regardait  la  défaite 
d'Amalec,  qui  est  un  fait  purement  histori- 
que; et,  dans  le  livre  des  Nombres,  c.  xxxui, 
il  est  dit  que  Moïse  décrivit  «  les  demeures  des 
enfants  d'Israël  après  qu'ils  furent  sortis  d'E- 
gypte... selon  les  lieux  de  leurs  campements, 
qu'ils  changeaient  par  le  commandement  du 
Seigneur.»  Persuadera4-on  jamais  à  une  per- 
sonne de  bon  sens  que  Moïse  [se  fût  fait  un 
devoir  d'écrire  les  victoires  remportées  sur 
les  Amalécites,  les  diverses  demeures  des 
Israélites  et  tous  les  lieux  différents  où  ils 
campèrent  dans  le  désert,  tandis  qu'il  aurait 
néghgé  de  mettre  par  écrit  des  choses  infini- 
ment plus  importantes? 

4.  Aussi  est-il  dit  en  je  ne  sais  combien  d'en- 
droits de  ce  livre  que  '  «  Moïse  écrivit  toutes  pSSre?*™* 
les  ordonnances  du  Seignem*,  qu'il  *  écrivit 
sur  des  tables  les  dix  paroles  de  l'alliance, 
qu'il  écrivit  '  la  loi  et  la  donna  aux  prêtres, 
enfants  de  Lévi,  qui  portaient  l'arche  d'al- 
liance du  Seigneur;  et  ®  qu'après  qu'il  eut 
écrit  dans  un  livre  les  ordonnances  de  cette 
loi,  il  donna  cet  ordre  aux  lévites  qui  por- 
taient l'arche  d'alliance  du  Seigneur,  et  leur 
dit  :  Prenez  ce  livre  et  mettez-le  à  côté  de 
l'arche.  »  Et  encore  :  qu'il  «  écrivit  '  le  can- 
tique» qui  se  trouve  à  la  fin  du  Deutéronome, 
et  a  l'apprit  aux  enfants  d'Israël.  »  D*où  il  suit 
deux  choses  :  la  première,  que  Moïse  a  véri- 
tablement écrit  tout  ce  dont  il  est  parlé  dans 
les  passages  de  l'Écriture  que  nous  venons 
de  rapporter;  autrement  on  ne  pourrait  s'em- 
pêcher d'accuser  de  mensonge  celui  que  nos 
nouveaux  critiques  prétendent  être  auteur  du 
Pentateuque,  puisqu'ils  attribueraient  à  Moïse 
ce  qui  ne  serait  pas  véritablement  de  lui  ;  la 
seconde  chose  qui  suit  natiurellement  des  pas- 
sages allégués,  est  que  Moïse  a  écrit  non- 
seulement  le  Décalogue  et  les  ordonnances 

diteur.)  —  «  Exod.  xxxiv,  27.  —  >  Exod.  xxiv.,  4.— 
*  Exod.  xxxiv,  Î8.  —  »  Deuteron.  xxxi,  9.  —  «  Ibid.  a*. 
—  7  Deuteron.  xxxi,  22, 
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du  Seigneur,  mais  encore  tout  le  Penta- 
teuqiie. 
Cinquième  S.  PouF  le  démontrer,  il  n'y  a  qu'à  faire 
voir  que  le  nom  de  loi  de  Moïse  convient  d'une 
manière  particulière  au  Pentateuque.  Or,  c'est 
ce  que  l'histoire  tant  de  l'Ancien  que  du  Nou- 
veau Testament  nous  fait  assez  connaître. 
Aussitôt  après  la  mort  de  Moïse,  le  Seigneur 
dit  à  Josué  *  :  «Prenez  courage  et  armez-vous 
d'une  grande  fermeté  pour  observer  toute  la 
loi  que  mon  serviteur  Moïse  vous  a  prescrite. 
Ne  vous  en  détournez  ni  à  droite  ni  à  gauche, 
afin  que  vous  fassiez  avec  intelligence  tout  ce 
que  vous  avez  à  faire.  Que  le  livre  de  cette 
loi  soit  continuellement  en  votre  bouche,  et 
ayez  soin  de  le  méditer  ]out  et  nuit,  afin 
que  vous  fassiez  tout  ce  qui  y  est  écrit.  »  Et 
ailleurs  :  «  Soyez  •  fermes  à  observer  et  à 
pratiquer  tout  ce  qui  est  écrit  dans  la  loi  de 
Moïse,  et  ne  vous  en  écartez  ni  à  droite  ni  à 
gauche  *.  Observez  les  ordonnances  du  Sei- 
gneur votre  Dieu  pour  marcher  dans  ses  voies, 
pour  observer  ses  cérémonies,  ses  préceptes 
et  ses  témoignages,  comme  il  est  écrit  dans  la 
loi  de  Moïse.  »  U  y  avait  donc,  avant  que 
Josué  commençât  à  gouverner  Israël,  un  vo- 
lume de  la  loi  sous  le  nom  de  Moïse,  et  ce  vo- 
lume contenait  tous  les  préceptes,  toutes  les 
ordonnances  du  Seigneur  et  toutes  les  céré- 
monies prescrites  pour  le  culte  de  la  religion. 
Or  quel  était  ce  volume?  était-ce  simplement 
le  Deutéronome?  Non  certainement ,  puisque 
les  cérémonies  prescrites  par  Moïse  pour  les 
sacrifices,  pour  l'expiation  solennelle  des  pé- 
chés du  peuple,  et  quantité  d'autres  ne  s'y 
trouvent  point ,  et  que  celles  qu'on  y  lit  sont 
en  très-petit  nombre,  et  n'y  sont  même  rap- 
portées qu'en  passant  et  par  manière  de  répé- 
tition. Il  faut  donc  que  ce  soit  le  Pentateuque, 
dont  les  second,  troisième  et  quatrième  livres 
ne  sont  qu'un  tissu  de  divers  préceptes  pour 
le  règlement  des  mœurs,  pour  le  culte  de  Dieu 
et  l'exercice  de  la  religion.  D'ailleurs,  quand 
il  ne  serait  pas  constant,  par  un  nombre  infini 
d'endroits  de  l'Écriture ,  que  Dieu  a  toujoiu's 
exigé  de  son  peuple  l'observation  de  toutes  les 
lois  prescrites  dans  le  Pentateuque,  pourrait- 
on  croire  avec  la  moindre  apparence  de  vé- 
rité qu'il  se  fût  relâché  là-dessus  aussitôt 
après  la  mort  de  Moïse,  et  qu'il  n'eût  prescrit 
à  Josué  et  à  ceux  qui  le  suivirent  dans  le  gou- 

*  Josué  I,  7.  —  «  Ibid.  xxni,  6.  —  «  III  Reg.  n,  8. 
—  *  Ht  sunt  quinque  libriMoysi  quos  proprie  Thora, 
id  est  legem,  Hebrœi  appellant.  Hieronym.,  in  Prologo 
Qaleato.  —  •  Luc  xxiv,  44.  —  «  Gènes,  xux,  10.  — 


vemement  d'Israël ,  que  les  ordonnances  qui 
se  trouvent  répétées  dans  le  Deutéronome? 
Aussi  les  Juifs  se  sont  toujours  cru  obligés  à 
l'observation  de  toutes  les  lois  *  du  Pentateu- 
que, auquel,  selon  saint  Jérôme,  ils  donnaient 
le  nom  de  Thora  qui  veut  dire  «  la  loi.  » 
Mais  ce  qui  met  la  chose  hors  de  tout  doute, 
c'est  que  Jésus  -  Christ  lui-même  a  désigné 
plusieurs  fois  tout  le  Pentateuque  sous  le  nom 
de  a  loi  de  Moïse.  »  Cela  paraît  surtout  dans 
l'Évangile  de  saint  Luc  •,  où  il  est  dit  que 
ce  divin  Sauveur,  a  commençant  par  Moïse, 
et  ensuite  par  tous  les  prophètes,  » .  expliquait 
aux  deux  disciples  qui  allaient  à  Emmaûs  ce 
qui  avait  été  dit  de  lui  dans  toutes  les  Écri- 
tures. Quoi  de  plus  clair  pour  montrer  que 
Jésus-Christ  reconnaissait  Moïse  et  pour  le 
plus  ancien  auteur  des  Juifs,  et  pour  auteur 
même  des  livres  qui  portent  son  nom?  car  de 
quoi  s'agissait-il  lorsque  Jésus-Christ  parla 
ainsi  à  ses  disciples,  sinon  de  les  convaincre 
que  ce  qui  lui  était  arrivé  était  l'accom- 
plissement de  ce  qui  avait  été  écrit  de  lui 
«  dans  la  loi  de  Moïse,  dans  les  Prophètes, 
et  dans  les  Psaumes ,  n  ainsi  qu'il  s'explique 
lui-même  dans  la  suite.  Or,  il  est  certain  que 
l'on  trouve  non  -  seulement  dans  le  Deutéro- 
nome,  mais  encore  dans  les  autres  livres  du 
Pentateuque,  plusieurs  prophéties  touchant  la 
naissance,  la  vie  et  la  mort  de  Jésus-Christ. 
On  ne  peut  donc  aussi  douter  que  ces  livres 
ne  fussent,  dans  la  pensée  de  Jésus-Christ,  la 
même  chose  que  la  loi  de  Moïse.  En  effet,  le 
temps  de  la  venue  du  Messie  et  la  race  dont  il 
devait  naître  sont  si  clairement  prédits  dans 
les  livres  de  la  ®  Genèse ,  des  '  Nombres  et 
du  •  Deutéronome,  que  Philippe,  qui  fut  en- 
suite l'un  des  douze  apôtres ,  ayant  conversé 
quelques  moments  avec  Jésus-Christ ,  recon- 
nut aisément  qu'il  était*  a  celui  de  qui  Moïse  a 
écrit  dans  la  loi.  »  Ce  divin  Sauveur  lui-même 
ne  nous  enseigne-t-il  pas  que  le  genre  de  sa 
mort  avait  été  prédit  par  Moïse  dans  le  livre 
des  *®  Nombres,  lorsqu'il  dit  dans  l'Évangile  *• 
que  ((  comme  Moïse  éleva  dans  le  désert  le 
serpent  d'airain,  ainsi  il  a  fallu  que  le  Fils  de 
l'homme  fût  élevé  en  haut?  »  Le  sacrifice  ** 
d'Isaac  et  la  •'  vente  de  Joseph  par  ses  frères, 
qu'on  lit  dans  la  Genèse,  le  sang  des  boucs  et 
des  taureaux,  l'aspersion  de  •*  l'eau  mêlée 
avec  la  cendre  d'une  génisse,  et  tant  d'autres 

'  Num.  XXIV,  17.  —  8  Deuteron.  xvm,  17.  —  *  Joan.  i, 
15.  —  "Num.  XXI,  9.  —  "  Joan.  m,  14.  —  "  Gen., 
xxn,  9.  —  «  Gen.  xxni.  —  **  Levit.  xvi  et  ad  Hebr. 
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sacrifices  qui  sont  prescrits  dans  le  Lévitiquc, 
pour  l'expiation  des  péchés,  n'étaient-ils  pas 
des  signes  de  la  mort  du  Sauveur  et  de  l'expia- 
tion qu'il  a  faite,  par  l'effusion  de  son  sang, 
des  péchés  des  hommes?  Enfin  l'apôtre  saint 
Jean  nous  assure  *  que  les  soldats  qui  rompi- 
rent les  jamhes  aux  larrons  qu'on  avait  ci^uci- 
fiés  avec  Jésus-Christ,  ne  les  rompirent  point  à 
cet  Homme-Dieu,  atin  que  ce  qui  est  dit  de  l'A- 
gneau Pascal  dans  l'Exode  •  et  les  Nombres  fût 
accompli  :  «Vous  ne  briserez  aucun  de  ses  os.n 

M  6.  Les  paroles  de  saint  Luc  que  nous  venons 
de  rapporter  et  où  il  est  dit  que  Jésus-Christ 
expliquait  les  Ecritures  aux  disciples  qui  al- 
laient à  Emmaûs,  «  en  'commençant  par  Moïse 
et  continuant  par  les  prophètes,  »  nous  four- 
nissent encore  une  nouvelle  preuve  que  Moïse 
est  l'auteur  du  Pentatcuque.  Car,  s'il  ne  l'était 
pas,  s'il  n'avait  écrit  que  le  Deutéronome,  le 
Fils  de  Dieu  n'aurait  pas  commencé  à  expli- 
quer les  Écritures  par  Moise,  mais  par  l'au- 
teur de  la  Genèse,  de  .'Exode  et  des  Nombres, 
qui  nous  a  laissé  de  si  belles  prophéties  tou- 
chant la  naissance  et  la  mort  du  Sauveur. 

tiHne  7.  Une  autre  preuve,  mais  qui  est  de  même 
nature  que  la  précédente,  c'est  que  Jésus- 
Christ,  pour  convaincre  les  Juifs  de  sa  divinité, 
les  renvoie  ordinairement  à  Moïse,  et  jamais  à 
des  auteurs  plus  anciens  *.  «  Lisez,  leur  dit- 
il,  avec  soin  les  Écritures,  puisque  vous  croyez 
y  trouver  la  vie  éternelle  ;  ce  sont  elles  qui 
rendent  témoignage  de  moi...  Ne  pensez  pas 
que  ce  soit  moi  qui  vous  doive  accuser  devant 
le  Père  :  vous  avez  un  accusateur  qui  est 
Moïse,  en  qui  vous  espcrez.Car  si  vous  croyiez 
Moïse,  vous  me  croiriez  aussi,  parce  que  c'est 
de  moi  qu'il  a  écrit.  Que  si  vous  ne  croyez 
point  ce  qu'il  a  écrit,  comment  croirez-vous 
ce  que  je  vous  dis  ?  »  Moïse  était  donc,  dans  la 
pensée  de  Jésus-Christ,  le  plus  ancien  des 
auteurs  sacrés  qui  ait  rendu  témoignage  à  sa 
divinité,  et  en  même  temps  le  seul  et  véritable 
auteur  du  Pentatcuque.  Autrement  il  aurait 
dû  renvoyer  d'abord  les  Juifs  à  l'auteur  de  la 
Genèse,  puisque  ce  livre  contient  un  des  plus 
considérables  témoignages  de  la  divinité  de 
Jésus-Christ,  et  qu'il  était  reçu  des  Juifs  comme 
un  livre  inspiré  de  Dieu,  et  qui  par  consé- 
quent sera  pour  les  Juifs  a  un  accusateur.... 
devant  le  Père  étemel.  » 


8.  Les  apôtres  ont  eu  sur  l'auteur  du  Pcn-      nuiuèaM 
tateuque  les  mêmes  sentiments  que  Jésus-  '^'**^*" 
Chrit,  et  n'ont  eu  aucun  doute  que  ce  livre  ne 

fût  de  Moïse  '.  «  Quant  à  Moïse,  »  dit  l'apôtre 
saint  Jacques,  au  sujet  de  la  dispute  qui  s'é- 
tait élevée  touchant  l'observation  des  céré- 
monies légales,  «  il  y  a  de  tout  temps  en 
chaque  ville  des  hommes  qui  le  prêchent  dans 
les  synagogues,  où  on  le  lit  chaque  jour  du 
sabbat.  »  Saint  Paul  assure  la  même  chose 
dans  sa  seconde  Épitre  aux  Corinthiens ,  où 
il  dit  que  ®  «  jusqu'aujourd'hui  les  Juifs  ont 
un  voile  sur  le  cœur,  lorsqu'on  leur  lit  Moïse.» 
Or,  ce  Moïse  qu'on  lisait  de  tout  temps  dans 
les  synagogues,  n'était  autre  sans  doute  que 
les  livres  composés  par  ce  législateur,  et  qui, 
comme  Philon  le  Juif,  auteur  contemporain 
des  apôtres,  nous  en  assure,  étaient  divisés  en 
trois  classes  :  la  première  contenait  l'histoire 
de  la  création  du  monde;  la  seconde,  ce  qui 
s'était  passé  depuis  jusqu'au  temps  où  Moise 
écrivait;  la  troisième,  les  lois  et  les  ordon- 
nances du  Seigneur '.Pouvait-on  dire  plus  clai- 
rement que  Moïse  est  auteur  du  Pentatcuque? 

9.  Ajoutons  à  ces  preuves  celle  que  l'on     NearUme 
nomme  communément  de  prescription.  Elle  ï^'*"^** 
fera  voir  d'un  coup  d'oeil  l'injustice  et  la  té- 
mérité de  ceux  qui,  sur  de  légères  apparences 

et  des  titres  sans  fondement,  osent  enlever  à 
Moïse  des  livres  dont  il  est  en  possession  depuis 
plusieurs  milliers  d'années.  A  peine  ce  légis- 
lateur d'Israël  était-il  mort,  que  le  volume  de 
la  loi  paraissait  déjà  sous  son  nom,  comme  on 
le  voit  par  les  livres  de  *  Josué,  des  ®  Rois  et 
des  *°  Parahpomènes.  Et  on  était  si  persuadé 
qu'il  avait  été  écrit  de  sa  main,  que  le  pontife 
Helcias,  dans  le  temps  que  l'on  transférait 
l'argent  qui  avait  été  porté  au  temple  du  Sei- 
gneur, ayant  trouvé  *  *  un  livre  de  la  loi,  ne 
douta  point ,  selon  que  le  croient  conmiuné- 
ment  les  interprètes,  que  ce  ne  fût  l'original 
que  Moïse  avait  laissé  et  qu'on  devait  renfer- 
mer à  côté  de  l'arche,  mais  qui  avait  été 
perdu  sous  le  roi  Manassé. 

Sous  le  règne  de  Jéroboam,  dix  tribus  s'é- 
tant  *•  séparées  de  celles  de  Juda  et  de  Benja- 
min, elles  conservèrent  *'  les  livres  du  Penta- 
tcuque comme  étant  de  Moïse  et  conune 
faisant  le  fond  de  leur  religion  et  de  leur  gou- 
vernement; elles  n'en  ont  même  jamais  voulu 


*  Joan.  XIX,  82.  —  •  Ibid.  36.  —  »  Luc.  xxiv,  27. 
—  *  Joan.  V,  89  et  seqq.  —  •  Act.  xv,  21 .  —  •  II  Cor.  m, 
14,  15.  —  "^  Oracula  per  Mosen  prophetam  mandata 
êocris  littcris  in  très  dividuntur  species  :  quarum 
prima  ad  mundi  opificium,  altéra  ad  histariam,  ter» 


tia  ad  leges  latas  pertinet.  Philo,  De  Prœmiis  et  Pœ- 
nis,  pag.  910.  —  8  Josue  i,  7.  —  «  ITI  Reg.  n,  2.  — 
10  n  Paralipom.  xxui.--"  II  Paralipom.  xxxiv,14.— 
"  III  Reg.  xu.  —  *'  Hieronym.,  in  Prologo  Galeato, 
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reconnaître  d'autres  pour  authentiques.  Et 
si^  depuis  le  schisme  de  ces  dix  trihus^  on  a 
conservé  parmi  les  Samaritains  des  livres  qui 
contenaient  Fhistoire  de  Josué  et  de  quelques 
grands  hommes  venus  après  lui^  ces  histoires 
étaient  diflférentes  des  nôtres,  et  ces  peuples 
n'y  ajoutaient  pas  foi  comme  à  des  livres  di- 
vins. Ils  croyaient  même  que  les  livres  des 
Rois  et  autres,  écrits  depuis  la  séparation  des 
tribus,  avaient  été  faits  exprès  pour  maintenir 
la  postérité  de  David  et  l'affermir  sur  le  trône. 
Durant  la  captivité  de  Babylone,  le  prophète 
Daniel  confessait  avec  larmes  que  tout  Israël 
avait  violé  la  loi  du  Seigneur,  et  qu'en  con- 
séquence *  «  cette  malédiction  et  cette  exé- 
cration qui  est  décrite  dans  la  loi  de  Moïse 
serviteur  de  Dieu,  c'est-à-dire  dans  •  le  Léviti- 
que  et  le  Deutéronome,  était  tombée  sur  eux.» 
Au  retour  de  la  captivité,  pour  remédier  à 
plusieurs  désordres  qui  s'étaient  glissés  parmi 
le  peuple,  dont  un  grand  nombre  avaient 
épousé  des  femmes  étrangères  ',  «  on  fit  la 
lecture  d'un  volume  de  Moïse  devant  le  peuple, 
et  on  y  trouva  écrit  que  les  Ammonites  et  les 
Moabites  ne  devaient  jamais  entrer  dans 
l'Église  de  Dieu,  »  c'est-à-dire  contracter  ma- 
riage avec  les  femmes  d'Israël.  Et  Esdras,  pour 
célébrer  dignement  la  dédicace  du  temple 
qu'il  avait  rebâti,  avec  l'agrément  du  roi  Da- 
rius *,  a  étabUt  les  prêtres  en  leurs  ordres, 
et  les  lévites  en  leur  rang,  pour  faire  l'œuvre 
de  Dieu  dans  Jérusalem,  selon  qu'il  est  écrit 
dans  le  livre  de  Moïse.  »  Or,  ces  ordonnances 
et  ces  cérémonies  se  trouvent  marquées  dans 
les  livres  du  '  Deutéronome,  du  *  Lévitique 
et  des  '  Nombres.  Ce  fut  dans  ce  temps  que 
l'on  dressa  le  canon  des  livres  sacrés  parmi  les 
Juifs,  et  Josèphe  nous  assure  qu'il  y  en  avait 
cinq  sous  le  nom  de  Moïse  et  qui  étaient 
véritablement  de  lui.  Il  n'y  a  pas  parmi  nous, 
dit  cet  auteur,  un  grand  nombre  de  livres,  et 
on  ne  peut  pas  dire  qu'ils  ne  soient  pas 
d'accord  ensemble,  ni  qu'il  s'y  trouve  des 
contradictions.  «  Nous  *  n'en  avons  que  vingt- 
deux  qui  comprennent  l'histoire  de  tous  les 


temps,  lesquels  méritent  qu'on  y  ajoute  foi  : 
cinq  sont  de  Moïse,  qui  contiennent  ce  qui 
regarde  l'origine  de  l'homme  et  la  suite  des 
générations  des  hommes,  jusqu'à  sa  mort,  d 
Paroles  qui  montrent  clairement  que  parmi  les 
Juifs,  soit  du  temps  d'Esdras,  qui  passe  pour 
auteur  du  canon  des  Uvres  sacrés  de  l'Ancien 
Testament,  soit  du  temps  de  Josèphe,  on  n'avait 
aucun  doute  que  Moïse  fut  l'auteur  du  Pen- 
tateuque.  Cela  se  confirme  par  Philon  le  Juif, 
qui  divise  les  écrits,  ou,  pour  me  servir  de  ses 
termes,  les  Oracles  de  Moïse  en  trois  classes, 
qui  comprennent  tout  le  Pentateuque ,  ainsi 
qu'on  l'a  déjà  dit.  Il  serait  inutile  de  chercher 
dans  les  auteurs  juifs  qui  ont  vécu  depuis 
Philon  et  Josèphe  un  plus  grand  nombre  de 
témoignages  en  faveur  de  Moïse;  il  est  certain 
qu'ils  l'ont  tous  reconnu  pour  auteur  du  Pen- 
tateuque, sans  en  excepter  même  le  rabbin 
Aben-Esray  comme  nous  le  ferons  voir  ci- 
après.  Si  nous  passons  des  Juifs  aux  Chré- 
tiens, nous  trouverons  qu'il  n'y  a  eu  entre  eux 
aucune  difierence  de  sentiments  sur  l'auteur 
du  Pentateuque.  Il  ne  faut,  pour  s'en  convain- 
cre, que  jeter  les  yeux  sur  ce  qu'en  ont  dit,  dans 
leurs  écrits,  saint*  Justin,  saint  Irénée,  Clé- 
ment d'Alexandrie,  Tertullien,  Origène,  saint 
Cyprien,  Eusèbe  de  Césarée,  saint  Ëpiphane, 
saint  Athanase,  saint  Cyrille  de  Jérusalem, 
saint  Jérôme,  saint  Ambroise,  Théodoret, 
saint  Augustin.  Partout  on  verra  que  dans 
l'ÉgHse,  de  même  que  dans  la  Synagogue,  on 
s'est  unanimement  accordé  à  reconnaître 
Moïse  pour  auteur  des  livres  qui  portent  son 
nom. 

10.  Mais,  après  avoir  prouvé  en  général  que 
Moïse  est  l'auteur  du  Pentateuque,  il  est  en-  piS^ 
core  aisé  de  montrer  que  chaque  livre  en  par- 
ticulier lui  est  attribué  et  cité  sous  son  nom, 
tant  dans  l'Ancien  que  dans  le  Nouveau  Tes- 
tament. Par  cette  preuve  nous  serons  assurés, 
non-seulement  que  Moïse  a  écrit,  mais  en- 
core que  les  cinq  livres  que  nous  avons  sous 
son  nom  sont  ceux-là  mêmes  qu'il  a  composés, 
puisque  l'on  y  trouve  encore  aujourd'hui  les 


*  Daniel,  ix,  11.  —  *  Levit.  xxvi;  Dcuteron.  xxvm. 
—  >  II  Esd.  XIII,  1.  —  *  I  Esd.  VI,  18.  —  »  Deutc- 
ron.  xxiii,  S.  —  •  Levit.,  passim.  —  "^  Num.  m,  6,  et 
vni,  9.-8  Joseph.,  lil).  II  Cont.  Appion.,  p.  1036. 
— •  Justin.,  Apolog.  2,  pag.  73  et  9Î;  Irenœus,  lib.  IV 
Cont.  hcereses,  cap.  2;  Clemens  Alexand.,  lib.  II 
Stromat.,  pag.  469,  et  Ub.  IV  Stromai.,  pag.  637; 
TertuU.,  lib.  I  Adversus  Marcion.,  cap.  10,  et  lib. 
De  Anima.,  cap.  28;  Origen.,  lib.  I  Contra  Cels., 
pag.  15,  et  lib.  V,  pag.  250;  Cyprian.,  lib.  I  Testi- 
mon,    ad.   Jud.,   num.   8;  Euseb.  Cœsar.,  lib.   V 


Demonstrat.  Evang.  in  proœmio,  pag.  207  ;  Epiphan., 
Advers,  fuBreses,  lib.  I,  num.  4,  bœresi  8,  et  in  rcs- 
ponsione  ad  Epistolam  Acacii  et  Pauli,  sub  finem  ; 
Athanas.,  lib.  De  Incamatione  Verbi  Dei,  pag.  81,  et 
epist.  ad  opisc.  Lybiœ  et  ^gypti,  pag.  273;  Gyrillus 
Jerosolymit.,  Cateches.  4  de  decem  dogmatibus, 
num.  35;  Hieronym.,  Prologo  Galeat.  et  epist.  ad 
Paulin.;  Ambres.,  epist.  44,  1  class.;  Théodoret.,  /n- 
terrog.  1,  2,  8,  4,  etc.,  in  Gènes.;  Augustin.,  ser- 
mone  85  in  psaim.  cxLin,  et  lib.  XVI  Cont.  Faust., 
cap.  9, 10. 
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passages  que  les  auteurs  postérieurs  en  ont 
tirés.  Nous  commencerons  par  le  livre  de  la 
Genèse^  dont  Moïse  lui-même  semble  faire 
mention  et  auquel  il  parait  renvoyer  les 
Hébreux^  lorsqu'il  dit  au  chapitre  iv  du 
Deutéronome  :  et  Interrogez  tous  les  siècles  les 
plus  reculés  qui  se  sont  passés  avant  vous^  et 
considérez  d'une  extrémité  du  ciel  jusqu'à 
l'autre,  depuis  le  jour  où  le  Seigneur  créa 
l^omme  sur  la  terre,  s'il  s'est  jamais  rien 
fait  de  semblable,  et  si  jamais  on  a  ouï  dire 
qu'un  peuple  ait  entendu  la  voix  de  Dieu  qui 
lui  parlait  du  milieu  des  flanunes,  comme 
vous  Tavez  entendue,  sans  avoir  perdu  la  vie  ; 
qu'un  Dieu  soit  venu  prendre  pour  lui  im 
peuple  au  milieu  des  nations.  »  Où  les  Hébreux 
pouvaient-ils  apprendre  ce  qui  s'est  passé  dès 
le  commeucement  du  monde,  sinon  dans  le 
livre  de  la  Genèse  ?  et  quel  autre  historien 
auraient-ils  pu  consulter  pour  interroger  les 
siècles  les  plus  reculés,  puisque  la  Genèse 
est  la  seule,  entre  toutes  les  histoires,  qui  nous 
ait  appris  la  création  du  premier  homme  et 
la  suite  de  ses  descendants?  Le  dernier  cha- 
pitre du  Uvre  de  Josué  et  le  psaume  civ 
ne  sont  qu'une  liistoire  abrégée  du  Pentateu- 
que,  et  en  particulier  du  livre  de  la  Ge- 
nèse. Il  y  est  dit  que  Tharé,  père  d'Abra- 
ham et  de  Nachor,  habita  dès  le  commen- 
cement au  delà  du  fleuve  de  l'Euphrate,  et  y 
servit  des  dieux  étrangers  ;  que  le  Seigneur, 
ayant  tiré  Abraham  de  la  Mésopotamie  et 
rayant  amené  au  pays  de  Chanaan,  mul- 
tiplia sa  race  en  lui  donnant  pour  fils  Isaac, 
etàlsaac  Jacob  et  Ésaù;  qu'à  ce  dernier  il 
donna  le  mont  Séir  pour  le  posséder,  mais 
que  Jacob  et  ses  enfants  descendirent  en 
Egypte.  On  y  voit  les  alliances  réitérées  que 
le  Seigneur  fit  avec  Abraham,  Isaac  et  Jacob  ; 
les  promesses  et  le  serment  de  donner  à  leiu: 
race  la  terre  de  Chanaan  en  héritage;  la 
vente  de  Joseph  par  ses  frères;  son  humi- 
hation,  ses  chaînes  et  sa  prison;  sa  déh- 
vrance  et  son  pouvoir  dans  la  maison  et  les 
États  de  Pharaon;  la  famine  qui, sous  le  règne 
de  ce  prince,  désola  l'Egypte  et  la  terre  de 
Chanaan;  la  descente  de  Jacob  en  Egypte,  sa 
demeure  dans  la  terre  de  Gessen;  toutes  cir- 
constances rapportées  foi-t  au  long  dans  le 
livre  de  la  Genèse.  Jésus-Christ  avait  aussi  en 
vue  ce  livre  lorsqu'il  disait  aux  Juifs  *  :  «  Si 
vous  croyiez  Moïse,  vous  me  croiriez  aussi^ 
parce  que  c'est  de  moi  qu'il  a  écrit.  »  Et  il  n  y 

»  Joan.  V,  46.  —  «  Joan.  i,  45.  —  «  I  Cor.  xiv,  34. 
—  ^  Ad  Galat.  iv,  31.  —  »  Exod.  xvji,  13,  14.  — 


a  aucun  doute  que  Philippe  ne  fît  allusion  à 
ce  même  Hvre,  lorsqu'il  disait  à  Nathanaël  •  : 
(c  Nous  avons  trouvé  celui  que  Moïse  a  décrit 
dans  la  loi.  »  Car  il  est  bien  certain  que,  parle 
nom  de  loi  de  Moïse,  on  entendait  la  Genèse, 
aussi  bien  que  les  autres  lois  du  Pentatcuque. 
C'est  ce  que  l'apôtre  saint  Paul  nous  enseigne 
lorsqu'il  dit  aux  Corinthiens  '  :  «  Que  les 
femmes  doivent  être  soumises  selon  que  la  loi 
l'ordonne;  »  et  dans  son  épitre  aux  Galates  % 
où  il  parle  ainsi  :  «  Dites-moi,  je  vous  prie, 
vous  qui  voulez  être  sous  la  loi,  n'entendez- 
vous  point  ce  que  dit  la  loi  ?  car  il  est  écrit 
qu'Abraham  a  eu  deux  fils,  l'un  de  la  ser- 
vante, l'autre  de  la  femme  Ubre.  »  Ces  deux 
endroits  cités  par  saint  Paul,  comme  étant 
tirés  du  livre  de  la  loi,  se  trouvent  en  termes 
formels  dans  la  Genèse  :  le  premier  au  cha- 
pitre in,  le  second  aux  chapitres  x\i  et 
xxi. 

li .  On  trouve  dans  le  livre  de  l'Exode  plu-  onziènw 
sieurs  preuves  que  Moïse  en  est  l'auteur.  Au  preuve 
chapitre  xvii  il  est  écrit  qu'après  que  Josué 
eut  mis  en  fuite  Amalec  et  fait  passer  son 
peuple  au  fil  de  l'épée  *  :  «  Le  Seigneur 
dit  à  Moïse  :  Écrivez  ceci  dans  un  Hvre,  afin 
que  ce  soit  un  monument  pour  l'avenir.  » 
Plus  bas  il  est  dit  •  «  que  Moïse  écrivit  toutes 
les  ordonnances  du  Seigneur  »  qu'il  avait  re- 
çues sur  la  montagne  et  qu'il  venait  de  pro- 
poser au  peuple,  et  qu'ayant  pris  ensuite  a  le 
livre  où  l'alliance  faite  »  entre  le  Seigneur 
et  Israël  «  était  écrite,  il  le  lut  devant  le 
peuple.  »  Et  au  chapitre  xxxrsr  :  «  Le  Sei- 
gneur dit  encore  à  Moïse  '  :  Écrivez  pour 
vous  ces  paroles,  par  lesquelles  j'ai  fait  al- 
liance avec  vous  et  avec  Israël.  »  Il  doit  donc 
passer  pour  constant  que  Moïse,  selon  l'ordre 
qu'il  en  avait  reçu  de  Dieu,  mit  par  écrit, 
premièrement  les  ordonnances  du  Seigneur,  et 
par  conséquent  les  chapitres  xix,  xx,  xxi,  xxii, 
xxni,  xxiv,  XXV,  xxvi,  xxvii,  xxviii,  xxix,  xxx, 
XXXI,  xxxii,  xxxin,  xxxiv  et  xxxv  de  l'Exode, 
où  ces  ordonnances  sont  rapportées.  En  se- 
cond lieu,  la  victoire  remportée  par  Josué  sur 
les  Amalécites,  et  ainsi  le  chapitre  xvii  du 
même  Uvre,  où  cette  victoire  et  le  combat 
hvré  à  Amalec  sont  décrits-  Mais  le  Fils  de 
Dieu  nous  assure  aussi  que  Moïse  est  l'auteur 
de  l'Exode,  lorsque,  pour  convaincre  les  Sad- 
ducéens  de  la  résurrection  des  morts,  il  leur 
dit  dans  l'Évangile  •  :  a  N'avez-vous  point  lu 
dans  le  livre  de  Moïse  ce  que  Dieu  lui  dit  dans 

«  Exod.  XXIV,  4,  7.  —  "^  Exod.  xxxiv,  27.  —  *  Marc. 
XII,  2G. 
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le  buisson  :  Je  suis  le  Dieu  d'Abraham,  dlsaac^ 
le  Dieu  de  Jacob?  »  Paroles  que  dous  lisous  en- 
core aujourd'hui  dans  le  chapitre  m  de  TExodc. 
Douiième       ^2.  Le  sccond  livre  des  Paralipomènes  nous 

preure.  foumit  plus  d'uuc  prcuvc  quc  Moïse  est  l'au- 
teur du  Lévitique.  Il  y  est  dit  que  «  Joïada, 
grand  prêtre  S  établit  des  oificiers  poiu:  la 
garde  du  temple  du  Seigneur,  qui  dépen- 
draient des  prêtres  et  des  lévites....  afin  que 
l'on  offrit  des  holocaustes  au  Seigneur,  comme 
il  est  écrit  dans  la  loi  de  Moïse.  »  Et  plus  bas: 
a  Que  sous  le  règne  du  roi  Josias  on  immola  la 
Pàque,  que  les  prêtres  en  répandirent  eux- 
mêmes  le  sang,  et  que  les  lévites  écorchèrent 
les  victimes  des  holocaustes,  les  séparèrent 
pour  les  distribuer  par  les  maisons  et  les 
familles,  et  pour  les  offrir  au  Seigneur,  selon 
ce  qui  est  écrit  dans  le  livre  de  Moise.  »  Or, 
quelle  est  cette  loi,  et  qtiel  est  ce  Uvre  de 
Moise,  sinon  le  Lévitique,  où  Moïse  prescrit 
les  différentes  manières  de  sacrifier  et  où  il 
ordonne  toutes  ces  choses? 

Dans  le  Nouveau  Testament,  la  cérémonie 
pour  la  purification  des  lépreux,  rapportée 
au  chapitre  xiv  du  Lévitique,  y  est  proposée 
par  •  Jésus-Christ  comme  étant  prescrite  par 
Moïse.  Il  en  est  de  même  de  la  loi  de  la  puri- 
fication des  femmes  après  leur  accouchement, 
rapportée  par  saint  Luc  ',  sous  le  nom  de  loi 
de  Moïse;  elle  est  tirée,  mot  pour  mot,  du 
chapitre  xni  de  l'Exode  et  du  chapitre  xii 
du  Lévitique.  Mais  rien  n'est  plus  décisif  sur 
ce  sujet  que  ce  que  dit  saint  Paul  dans  son 
Épitre  aux  Romains  *  :  «  Moïse,  dit  cet  apô- 
tre, a  écrit  que  l'homme  qui  observera  les  or- 
donnances de  la  loi,  y  trouvera  la  vie.  »  Pa- 
roles qui  se  trouvent  au  chapitre  xvm  du 
Lévitique. 
Treinemc       13.  Quaut  au  Uvrc  des  Nombres,  on  ne  peut 

vreuTe.  douter  quo  Moïse  n'en  soit  l'auteur,  après  ce 
qui  est  dit,  que  •  a  les  demeures  des  enfants 
d'Israël,  après  qu'ils  furent  sortis  d'Egypte 
en  diverses  bandes,  sous  la  conduite  de  Moïse 
et  d'Aaron,  furent  décrites  par  Moïse,  selon 
les  lieux  de  leurs  campements.  »  Le  texte 
hébreu  est  encore  plus  exprès;  il  porte  que 
a  Moïse  écrivit  les  départs  des  enfants  d'Israël 
et  leurs  marches,  suivant  l'ordre  du  Seigneur.» 
Si  ce  qui  est  contenu  dans  le  chapitre  xxxni 
des  Nombres  a  été  écrit  par  Moïse,  pourquoi 
ce  qui  précède  et  ce  qui  suit  ne  serait-il 
pas  aussi  de  sa  main?  Les  événements  qui  y 

»  Il  ParaUpom.  xxni,  18.  —  «  Malth.  vni,  4.  — 
»  Luc.  u,  2î.  —  *  Rom.  x,  6.  —  »  Num.  xxxm,  1,  «. 
—  •  I  Eôd.  vn,  18.  —  "^  Josué  vni,  31.  —  »  IV  Reg. 


sont  rapportés  y  sont-ils  de  momdre  con- 
séquence que  les  divers  campements  des  en- 
fants d'Israël,  pour  que  l'on  en  attribue  la  re- 
lation à  quelque  écrivain  inconnu  et  inférieur 
à  Moïse  ?  Esdras  n'en  a  pas  jugé  ainsi,  puisqu'il 
reconnaît  sans  distinction  que  Moïse  est  auteur 
de  ce  hvre;  voici  ses  paroles  :  a  Les  ®  prêtres 
furent  étabUs  en  leurs  ordres  et  les  lévites  en 
leur  rang  pour  faire  l'œuvre  de  Dieu  dans 
Jérusalem,  selon  ce  qu'il  est  écrit  dans  le  livre 
de  Moïse,  »  c'est-à-dire  dans  le  livre  des 
Nombres,  aux  chapitres  m  et  viii. 

14.  Les  preuves  que  Moïse  est  auteur  du    q^^^^j^ 
Deutéronome  sont  en  grand  nombre,  parce  "^  f^' 
que  ce  livre  étant  une  espèce  d'abrégé  de 
toute  la  loi,  et  à  l'usage  ordinaire  du  peuple, 
il  est  plus  souvent  cité  qu'aucun  autre  du  Pen- 
tateuque.  Dans  le  livre  de  Josué,  il  est  dit  que 
ce  conducteur  des  Hébreux,  après  la  victoire 
remportée  sur  le  roi  d'Haï  ^,  «  éleva  un  autel 
au  Seigneur,  le  Dieu  d'Israël,  sur  le  mont 
Hébal,  selon  que  Moïse,  serviteur  du  Seigneur, 
l'avait  ordonné  aux  enfants  d'Israël,  et  qu'il 
est  écrit  dans  le  livre  de  la  loi  de  Moïse,  d 
C'est  ce  que  l'on  trouve  ordonné  dans  le  cha- 
pitre xxviii  du  Deutéronome.  La  loi  qui,  dans 
le  chapitre  xxiv  du  même  Uvre,  déclare  que 
((  les  pères  ne  mourront  point  pour  les  en- 
fants, ni  les  enfants  pour  leurs  pères,  »  est 
alléguée  dans  les  Uvres  des  Rois  et  des  Para- 
Upomènes,  comme  étant  tirée  du  •  livre  de  la 
loi  de  Moïse,  et  il  y  est  dit  qu'Amasias,  pour 
se  conformer  à  cette  loi,  fit  mourir  les  servi- 
teurs qui  avaient  tué  le  roi  son  père,  mais 
qu'il  ne  fit  point  mourir  leurs  enfants.  Dans  le 
second  Uvre  d'Esdras  U  est  dit  que  Néhémie, 
étant  de  retour  à  Jérusalem  et  voulant  remé- 
dier à  plusieurs  désordres  qu'il  y  avait  trou- 
vés, «  fit  ®  la  lecture  d'irn  volume  de   Moïse 
devant  le  peuple,  et  y  trouva  écrit  que  les 
Ammonites  et  les  Moabites  ne  devaient  jamais 
entrer  dans  l'ÉgUse  de  Dieu,  »  ordonnance  qui 
se  trouve  en  termes  formels  dans  le  *®  Deutéro- 
nome. C'est  là  "  aussi,  de  même  que  dans  le 
Lévitique  **,  que  l'on  trouve   «  cette  malé- 
diction et  cette  exécration,  »  que  le  prophète 
Daniel  reconnaît  èti*e  tombée  sur  les  Juifs, 
pour  avoir  violé  les  commandements  du  Sei- 
gneur. c(  Tout  **  Israël  a  violé  votre  loi  ;  ils  se 
sont  détournés  pour  ne  pas  écouter  votre  voix; 
et  cette  malédiction  et  cette  exécration  qui  est 
décrite  dans  le  Uvre  de  Moïse,  serviteur  de 

XIV,  6;  II  Poralipom.  xxv,  s.  —  »  II  Esd.  xm,  1.  — 
>«  Deut4îron.  xxui,  3.  —  "  Ibid,  xxviii,  15.  —  *«  Le- 
vit.  XXVI,  14.  —  w  Dan.  ix,  11. 
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Dieu^  est  tombée  sur  nous^  parce  que  nous 
avons  péché  contre  vous.  x>  C'est  de  ces  mêmes 
malédictions  que  parle  le  prophète  Jérémie^ 
lorsque^  décrivant  les  mallieurs  qui  étaient 
arrivés  aux  IsraéUtes  en  punition  de  leurs 
crimes,  il  met  entre  ceux  qui  avaient  été 
prédits  a  dans  *  la  loi  de  Moïse,  ce  funeste 
événement,  qu'un  *  homme  mangerait  la 
chair  de  son  propre  fils  et  la  chair  de  sa 
propre  fille,  d  Malédiction  prédite  dans  le 
chapitre  xxviii  du  Deutéronome.  On  voit 
aussi  dans  le  livre  du  Nouveau  Testament 
plusieurs  lois  alléguées  sous  le  nom  de  Moïse, 
qui  sont  tirées  du  Deutéronome,  et  entre 
autres  celle  qui  permet  '  de  renvoyer  sa 
femme,  en  lui  donnant  un  écrit  par  lequel  on 
déclare  qu'on  la  répudie  ;  celle  ^  qui  obUge 
le  frère  d'épouser  la  femme  de  son  frère, 
mort  sans  enfants  ;  celle  qui  '  ordonne  de  la- 
pider les  femmes  adultères;  celle  qui  ®  défend 
de  tenir  la  bouche  liée  au  bœuf  qui  foule  les 
grains;  celle  qui  ordonne  que  les  ^  ministres 
du  temple  mangent  de  ce  qui  est  offert  dans 
le  temple,  et  que  ceux  qui  servent  à  l'autel 
aient  part  aux  oblations  de  l'autel;  et  celle 
qui  défend  de  juger  personne  *  que  sur  le  té- 
moignage de  deux  ou  trois  témoins.  Mais 
quand  nous  ne  serions  point  assurés  par  les 
autres  livres  de  l'Écriture  que  Moise  est  au- 
teur du  Deutéronome,  le  Deutéronome  seul 
suffirait  pour  nous  en  convaincre.  En  effet, 
le  nom  de  ce  législateur  parait  à  la  tète  du 
Uvre.  C'est  lui  qui  parle  presque  partout.  Il  y 
est  dit  que  •  «  Moïse  écrivit  le  cantique  »  qui 
fait  partie  de  ce  livre  ;  qu'il  rédigea  *®  par  écrit 
toutes  les  lois  qu'il  y  avait  proposées  et  qui 
sont  tellement  jointes  avec  le  reste  du  Deutéro- 
nome, qu'on  ne  peut  naturellement  les  en  sé- 
parer ;  «  qu'api'ès  que  **  Moïse  eut  achevé 
d'écrire  dans  un  Uvre  les  ordonnances  de  cette 
loi,  il  donna  cet  ordre  aux  lévites  :  Prenez  ce 
livre  et  mettez-le  à  côté  de  rarche  de  l'alliance 
du  Seigneur  votre  Dieu,  » 

15.  Ces  preuves  sont  suffisantes  pour  con- 
vaincre un  esprit  raisonnable  qui  ne  voudra 
pas  contester  les  faits  les  plus  constants  et 

»  Baruch.  ii,  4.  —  *  Ibid.  8.  —  '  Marc,  x,  4;  Deu- 
teronom.  xxiv,  1,  —  *  Marc,  xii,  19;  Deuteron.  xxv, 
S.  —  »  Joan.  VIII,  5  ;  Deuteron.  xxii,  îî.  —  •  I  Cor.  ix, 
9;  Deuteron.  xxxv,  4.  —  '  i  cor,  ix,  18;  Deuteron. 
xvm,  1.  —  •  Il  Cor.  xiii,  1;  Deuteron.  xix,  15.  — 
•  Deuteron.  xxxi,  M.  —  "  Ibid.  —  "  fcid.,  24.  — 1«  On 
peut  voir  le  catalogue  des  ouvrages  d'Aben-Esra  dans 
U  Bibliot,  rabbinique,  tom.  I,  pag.  40,  et  ses  com- 
mentaires sur  le  Pentateuque  dans  la  Bible  hébraïque 
de  littxtorf.  —  w  Liber  Pentateuçhi  scriptorem  Aa- 


que. 


répandre  des  doutes  sur  les  vérités  les  plus 
claires,  que  Moïse  est  véritablement  auteur 
du  Pentateuque.  Il  est  vrai  que  l'on  trouve 
dans  les  livres  de  Moïse  quelques  endroits  qui 
paraissent  embarrassants;  mais,  outre  que  cela 
n'a  pas  empêché  les  auteurs  sacrés  postérieurs 
à  Moïse  de  lui  attiibuer  les  Uvres  dont  il  s'agit, 
on  peut  aisément  faire  voir  que  les  principaux 
endroits  sur  lesquels  on  se  fonde  pour  mon- 
trer que  le  Pentateuque  n'est  point  de  Moïse, 
ne  le  prouvent  en  aucune  manière. 

ARTICLE  ni. 

RÉPONSE  AUX  OBJECTIONS  QUE  l'ON  FORME  CONTRE 
LE  SENTIMENT  QUI  FAIT  MOÏSE  AUTEUR  DU  PEN- 
TATEUQUE. 

1 .  Le  rabbin  Aben-Esra  **,  célèbre  entre  les  s^„ti„^t, 
auteurs  juifs  du  xii«  siècle  de  l'Église,  par  le  ^^^^^^  ai 
grand  nombre  de  ses  ouvrages,  a  passé  dans  i*®»^'*^- 
l'esprit  de  quelques  critiques  pour  le  pre- 
mier qui  ait  révoqué  en  doute  si  Moïse  était 
auteur  du  Pentateuque;  mais  les  preuves 
qu'il  en  donne  ne  prouvent  autre  chose,  sinon 
que  ce  rabbin  a  indiqué,  dans  ses  commen- 
taires sur  le  Pentateuque,  quelques  endroits 
qui  ne  lui  paraissent  pas  être  de  Moïse  ;  ce 
qui  est  bien  différent  de  la  pensée  qu'ils  lui 
attribuent  d'avoir  contesté  à  Moïse  les  cinq 
livres  de  la  loi.  Il  faut  donc  rapporter  l'ori- 
gine de  ce  paradoxe  à  Thomas  Hobbes,  dont 
on  met  la  naissance  au  5  avril  1588.  Cet 
auteur,  qui  était  de  la  religion  anglicane, 
soutient,  dans  un  ouvrage  imprimé  sous  le  nom 
de  Leviathan,  que  les  livres  de  Moïse  ont  été 
ainsi  appelés,  non  parce  qu'ils  ont  été  écrits 
par  Moïse,  mais  parce  qu'ils  rapportent  l'his- 
toire de  ce  *'  législateur.  Cependant  il  avoue 
qu'il  a  pu  arriver  que  Moïse  ait  écrit  les  faits 
qui  sont  racontés  dans  ces  livres.  Il  le  fait 
même  auteur  du  Uvre  de  la  loi,  qui  est  com- 
pris dans  le  Deutéronome  depuis  le  chapi- 
tre XI  jusqu'au  chapitre  xxvii.  Ce  système 
plut  à  Isaac  La  Peyrère,  auteur  des  Préada- 
mites  ;  mais  il  y  changea  quelque  chose. 
Selon  **  lui,  les  vrais  exemplaires  des  livres 

buisse  Mosem  non  videtur,  sed  potius  de  Mose  quam 
a  Mose  scriptum  esse,  Hobb.,  Leviath.,  cap.  83, 
pag.  177.  Ea  sola  scripsit  Moses  quœ  a  scriptore  Pen- 
tateuçhi scripsisse  dicitur,  nempe  volumen  legis  quœ 
habetur  in  Deuteronomio  a  capite  undecimo  usque 
ad  finem  capitis  vigesimi  septimi.  Idem,  ibid.  — 
**  Nescio  vero  quo  auctore  saiis  idoneo  compertum 
sit;  Petitateuchum,  Mosis  ipsius  fuisse  autographum. 
Vulgo  dicitur,  sed  non  omnibus  probatur.  Hœ  causes 
tne  movcnt,  quare  libres  quinque  illos,  non  Mosis  ar- 
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de  Moïse  ont  péri,  nous  n^en  avons  pl\is  que 
des  extraits  et  des  morceaux,  encore  sont-ils 
pour  la  plupart  pleins  d'obscurité  et  de  con- 
fusion, tronqués  et  mutilés.  On  y  répète  sou- 
vent les  mêmes  choses,  on  y  en  omet  plusieurs. 
Les  faits  y  sont  mis  hors  de  leur  place  et 
racontés  sans  suite.  Benoit  de  Spinosa,  Juif 
de  naissance,  ensuite  déserteur  du  judaïsme 
et  enfin  athée,  enchérit  sur  les  systèmes 
d'Hobbcs  et  de  La  Peyrère.  C'est  dans  son 
Tractatus  TheologicO'politicus,  imprimé  Tan 
1670,  livre  dans  lequel  il  semble  avoir  eu 
pour  but  principal  de  détruire  toutes  les  reli- 
gions et  particulièrement  la  judaïque  et  la 
chrétienne,  et  d'introduire  l'athéisme.  Il  y 
enseigne  *  que  le  Pentateuquc  n'est  point  de 
Moïse,  mais  d'un  autre  qui  a  vécu  longtemps 
après  lui;  que  ce  même  auteur,  qu'il  croit 
être  Esdras,  a  aussi  composé  les  autres  livres 
historiques  de  l'Ancien  Testament;  que  s'il 
a  mis  le  nom  de  Moïse  à  la  tète  du  Pentateu- 
quc, ce  n'est  pas  pour  en  désigner  l'auteur, 
mais  pour  en  faire  connaître  le  sujet,  parce 
qu'il  y  est  parlé  de  tout  ce  qui  s'est  fait  par  le 
ministèi^  de  Moïse  ;  enfin  que  cet  auteur  n'a 
point  mis  la  dernière  main  à  son  ouvrage,  et 
qu'il  contient  moins  un  histoire  suivie  que 
de  simples  mémoires.  Spinosa  s'appuie  sur  le 
témoignage  d'Aben-Esra,  comme  si  ce  rabbin 
avait  eu  sur  l'auteur  du  Pentateuque  les 
mêmes  sentiments  que  lui;  et  de  quelques 
passages  que  ce  docteur  juif  avait  conjecturé 
n'être  point  de  Moïse,  il  en  tire  des  preuves 
pour  montrer  que  le  Pentateuque  entier  ne 
peut  lui  être  attribué  ;  conséquence  absurde, 
ainsi  qu'on  le  fera  voir  dans  la  suite.  Quelques 
années  après  que  le  livre  de  Spinosa  eut  paru, 
Richard  Simon,  prêtre  de  la  congrégation  de 
l'Oratoire,  donna  au  public  l'Histoire  critique 
du  Vieux  Testament,  dans  laquelle,  sous  un 
tour  nouveau,  il  soutient  à  peu  près  les  mêmes 
sentiments.  Voici  son  système.  Après  avoir  • 
posé  pour  principe  que,  pendant  que  la  répu- 
blique des  Hébreux  a  subsisté,  il  y  a  eu  de 
temps  en  temps  parmi  eux  des  personnes 

chetypos,  sed  excerptos  et  exscriptos  ab  alio  credam. 
La  Pcyr.,  lib.  IV  Prœadam.,  pag.  173,  édit.  an.  1655. 
Neqiie  erit  quare  mirari  quisquam  posttuic  debeat, 
cum  animadvertei^it  tam  multa  in  il/is  legi,  obscura, 
confusa,  inordinata,  trunca  et  mutila,  sœpius  repe- 
tita,  omissa  plurima,  extra  locum  et  seriem  posita. 
Idem,  ibid.,  pag.  176. 

*  Spinosa,  Tract.  Theologico  politic,  cap.  8  et  9. 

*  Richard  Simon,  Hist.critiq.  du  Vieux  Testament, 
pag.  2,  3,  édit.  Roterd.  1685. 

>  Cette  règle  de  saint  Grégoire  ne  doit  s'entendre 


inspirées  de  Dieu,  soit  pour  écrire  des  livres 
divins  et  prophétiques,  soit  pour  distinguer 
ceux  qui  étaient  véritablement  prophétiques 
d'avec  d'autres  qui  ne  l'étaient  point  ;  il  en 
conclut  a  qu'on  ne  doit  pas  rechercher  avec 
trop  de  curiosité  qui  ont  été  les  auteurs  parti- 
cuUers  de  chaque  livre  de  la  Bible; qu'il  suffit, 
selon  la  maxime  de  saint  Grégoire  pape  *,  que 
ces  livres  aient  été  écrits  par  des  prophètes.  » 
Venant  ensuite  au  détail,  il  croit  fort  vfm" 
semblable  qu'il  y  avait  dans  la  répubUque  des 
Hébreux,  dès  le  temps  de  Moïse,  de  ces  pro- 
phètes scribes,  qu'il  nomme  autrement  écri- 
vains publics,  pour  les  distinguer  des  écrivains 
particuliers,  qui  ne  s'appliquent  ordinairement 
à  écrire  l'histoire  de  leur  temps  que  par  des 
motifs  d'intérêt,  u  au  lieu  que  les  prophètes 
dont  parle  notre  auteur  recueillaient  fidèle- 
ment les  actes  de  ce  qui  se  passait  dans  l'État, 
et  les  conservaient  dans  des  archives  destinées 
à  cet  usage.  »  Dans  cette  supposition,  dit  ce 
critique,  il  sera  aisé  de  satisfaire  à  toutes  les 
diflScultés  qu'on  propose  pour  montrer  que  le 
Pentateuque  n'est  pas  entièrement  de  Moïse  ; 
ce  qu'on  prouve  d'ordinaire  par  la  manière 
dont  il  est  écrit,  laquelle  semble  insinuer  que 
quelque  autre  que  Moïse  en  a  recueilli  les 
actes  et  les  a  mis  par  écrit.  Car  on  «  attribuera 
à  ces  écrivains  pubUcs  ce  qui  regarde  l'histoire 
de  ces  Uvres,  et  à  Moïse  tout  ce  qui  appartient 
aux  lois  et  ordonnances;  et  c'est  ce  que  l'Écri- 
ture nomme  la  loi  de  Moïse.  Ainsi  l'on  pourra 
dire  en  ce  sens-là  que  tout  le  Pentateuque  est 
véritablement  de  Moïse,  parce  que  ceux  qui 
en  ont  fait  le  recueil  \dvaient  de  son  temps, 
et  qu'ils  ne  l'ont  fait  que  par  son  ordre.  » 
Cet  auteur  va  plus  loin,  et  soutient  que  *,  «  pour 
ce  qui  regarde  les  livres  de  Moïse,  tels  qu'ils 
sont  aujourd'hui  dans  le  recueil  que  nous  en 
avons,  les  additions  qui  ont  été  faites  aux 
anciens  actes  empêchent  que  nous  ne  discer- 
nions ce  qui  est  véritablement  de  lui,  d'avec 
ce  qui  y  a  été  ajouté  par  ceux  qui  lui  ont  suc- 
cédé, ou  par  les  auteurs  du  dernier  recueil.  » 
n  ajoute  que  a  cette  compilation  n'étant  quel- 
que des  livres  dont  Tauteur  n'est  point  connu.  Aussi 
ce  saint  Pape  ne  l'avance-t-il  qu'à  l'occasion  du  livre 
de  Job,  dont  on  ne  sait  point  l'auteur.  Voici  les  pa- 
roles de  saint  Grégoire  :  Inter  multos  sœpe  quœritur 
guis  libri  beati  Job  scriptor  kabeatur,  et  alii  quidem 
Moysem,  alii  unum  quemlibet  ex  prophetis  scripforem 
hujus  operis  fuisse  suspicantur...  Sed  quis  hœc  scrip- 
serit  valde  supervacue  quœritur  :  cum  tamen  auctor 
libri  Spiritus  sanctus  fideliter  credutur,  Greg.,  prae- 
fat.  m  Job,  num.  1  et  2. 

-*  Ricli.  Simon.,  Hist,  du  Vieux  Testament^  pag.  (0. 
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quefois  qu'un  abrégé  des  anciens  mémoires^ 
on  ne  peut  pas  assurer  que  les  généalogies  y 
soient  contenues  dans  toute  leur  étendue.  Ce 
sptème  eut  d'abord  quelques  sectateurs,  siu^ 
tout  parmi  les  prétendus  réformés.  Mais 
ceux-mémes  qui  lui  furent  les  plus  favorables 
ne  demeurèrent  pas  longtemps  sans  s'aper- 
cevoir que  la  nouvelle  bypotbèse  des  écrivains 
publics  dans  la  république  des  Hébreux,  dès 
le  temps  de  Moïse,  était  cbimérique  et  insou- 
tenable, et  que,  n'étant  fondée  sur  aucun  fait 
avéré,  on  pouvait  la  saper  par  le  fonde- 
ment, en  niant  qu'il  y  eût  eu,  du  temps  de 
Moïse,  de  semblables  écrivains.  Ainsi  ils  l'a- 
bandonnèrent bientôt  après  l'avoir  adoptée. 
Ils  avouèrent  même  '  que  les  raisons  que  R. 
Simon  apportait  pour  confirmer  son  hypo- 
thèse et  la  plupart  des  autorités  qu'il  allé- 
guait, supposaient  que  cela  serait  arrivé  après 
Mcise,  Simon  lui-même  a  bien  senti  le  faible 
de  son  sentiment  sur  les  écrivains  publics  dès 
le  temps  de  Moïse,  car  il  n'a  osé  le  donner 
que  comme  fort  vraisemblable.  Mais  cette 
prétendue  vraisemblance  devait-elle  suffire  à 
un  auteur  catholique,  pour  embrasser  un  sen- 
timent contraire  à  celui  qui  a  toujours  été 
suivi,  tant  daus  la  Synagogue  que  dans  l'Église, 
où  depuis  tant  de  siècles  l'on  croit  que  Moïse 
a  lui-même  écrit  le  Pentateuque  ?  U  est  vrai 
que  ce  critique,  en  donnant  le  Pentateuque 
aux  écrivains  publics,  en  fait  aussi  honneur  à 
Moïse.  Mais  comment  ?  C'est,  dit-il,  «  parce  • 
que  ceux  qui  en  ont  fait  le  recueil  vivaient 
de  son  temps,  et  qu'ils  ne  l'ont  fait  que  par 
son  ordre.  »  Plaisante  raison  !  qui  prouverait 
(si  elle  valait  quelque  chose)  qu'on  doit  recon- 
naître les  princes  et  les  rois  pour  auteurs  de 
tous  les  registres  publics  qui  se  font  de  leur 
temps  et  par  leur  ordre.  Aussi  n'était-ce  que 
pour  ne  point  paraître  abandonner  entièrement 
un  sentiment  reçu  par  le  consentement  de  tous 
les  hommes  depuis  tant  de  siècles,  que  cet 
auteur  s'est  cru  obligé  de  reconnaître  qu'en 
ce  sens  Moïse  était  auteur  du  Pentateuque. 
Mais  il  n'a  pu  dissimider  longtemps  quel  était 
sur  ce  sujet  son  véritable  sentiment,  et,  ne  se 
souvenant  plus  qu'il  avait  *  attribué  aux  écri- 
vains publics  et  à  Moïse  les  cinq  livres  de  la  loi, 

«  U>id.,  pag.  627  et  pag.  17,  noi.  G.  —  «  Ib.,  pag.  3. 
—  *  Histoire  critiq.  du  Vieux  Testam,,  pag.  3.  — 
^  U>id.,  pag.  50.  —  *  Deuterouom.  i,  i. 

*  Mcytes  advocata  concione  ad  Jordanem,  Itz\  tÇ 
*Iof  WvTï,  m  hune  modum  verba  fecit  :  Viri  commili' 
«mes  quoniam  Deus  ita  vult,,.,  ut  ex  hac  vita  disce- 
dam  et  rébus  ultra  Jordanem,  irapà  tou  'IopoàvoU|  bé- 


tels que  nous  les  avons  aujourd'hui,  il  les  leur 
ôte  également,  en  disant  que,  a  pour  *  ce  qui 
regarde  les  Uvres  de  Moïse,  tels  qu'ils  sont  au- 
jourd'hui dans  le  recueil  que  nous  en  avons, 
les  additions  qui  ont  été  faites  aux  anciens 
actes  empêchent  que  nous  ne  discernions  ce 
qui  est  véritablement  de  lui,  d'avec  ce  qui 
y  a  été  ajouté  par  ceux  qui  lui  ont  succédé  ou 
par  les  auteurs  du  dernier  recueil  ;  et  que  de 
plus,  cette  compilation  n'étant  quelquefois 
qu'un  abrégé  des  anciens  mémoires,  on  ne 
peut  assurer  que  les  généalogies  y  soient 
contenues  dans  toute  leur  étendue.  N'est-ce 
pas  là  nier  clairement  non-seulement  que 
Moïse  soit  l'auteur  des  cinq  livres  de  la  loi, 
tels  que  nous  les  avons  aujourd'hui,  mais 
encore  que  les  écrivains  publics,  que  Ton 
suppose  avoir  été  de  son  temps,  les  aient 
écrits  ?  Venons  maintenant  aux  difiîcultés 
particulières  que  nos  nouveaux  critiques 
proposent. 

2.  La  première  objection  tombe  sur  cet  Mfmm  à 
endroit  du  Deutéronome  *  :  a  Voici  les  paroles  ÏLjSSuSt'* 
que  Moïse  dit  à  tout  le  peuple  d'Israël  au  delà 
du  Jourdain,  trcms  Jordanem.  »  Il  est  constant, 
dit-on,  que  Moïse  ne  passa  jamais  ce  fleuve,  et 
par  conséquent  les  paroles  du  Deutéronome 
n'ont  pu  être  écrites  par  ce  législateur.  Mais 
il  est  aisé  de  lever  cette  difficulté  en  disant 
que  l'hébreu,  à  la  lettre,  ne  signifie  ni  en  de- 
çà, ni  au  delà,  mais  simplement  au  passage 
du  Jourdain  y  c'est-à-dire  près  du  Ueu  où  l'on 
passait  le  Jourdain.  C'est  ainsi  que  lisait 
Josèphe  •  l'historien,  et  que  l'a  entendu  le  ' 
scholiaste  de  saint  Jérôme.  On  peut  ajouter 
que  les  Hébreux  n'ont  qu'un  seul  terme  pour 
signifier  en  deçà  et  au  delà,  et  qu'il  n'y  a 
que  la  suite  du  discours  qui  puisse  faire  juger 
en  quel  sens  on  le  doit  prendre  dans  chaque 
endroit  où  il  se  trouve.  Cela  se  prouve  par  le 
premier  Uvre  des  Rois,  où  SaCd  dit  à  tout 
Israël  *  :  «  Mettez-vous  tous  d'un  côté,  et  je  me 
tiendrai,  moi  et  mon  fils  Jonathas,  de  l'autre.  » 
Dans  cet  endroit,  le  mot  hébreu  heber  est 
également  employé  pour  signifier  en  deçà  et 
au  delà^  et  il  n'y  a  que  le  fait  dont  il  s'agit 
qui  puisse  nous  déterminer  à  l'entendre  plu- 
tôt d'un  côté  que  de  l'autre.  Puis  donc  qu'il 

rendis  interesse  me  Deo  non  est  visum,  etc.  Joseph*, 
lib.  Ântiquit,^  cap.  7  et  S. 

'^  Ce  scholiaste,  sur  Teudroit  cité  du  Deutéronome 
où,  selon  la  version  de  saint  Jérôme,  il  y  a  trans 
Jordanem,  dit  qu*il  faut  traduire  ainsi  Thébreu  :  H<bc 
sunt  verba  quœ  locutus  Moses  ad  omnem  Israël  in 
transitu  Jordanis,  —  •  I  Reg.  xiv,  40. 
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e^t  constant  que  Moïse  n^a  point  passé  le 
Jourdain^  on  pourrait  traduire  ainsi  ces  pre- 
miers mots  du  Deutéronome  :  a  Voici  les  pa- 
roles que  Moïse  dit  à  tout  le  peuple  d'Israël  en 
deçà  du  Jourdain.  »  Mais  il  vaut  mieux  s'en  te- 
nir à  l'hébreu,  et  traduire  simplement,  au  pas^ 
sage  du  Jourdain.  Cette  construction,  quoique 
différente  de  celle  des  Septante,  ne  la  détruit 
point,  parce  que  ces  interprètes,  en  traduisant 
le  mot  heber  par  au  delà,  ont  eu  égard  au 
temps  qu'ils  écrivaient,  dans  lequel  les  plaines 
de  Moab,  où  Moïse  avait  donné  le  Deutéro- 
nome, étaient  considérées  comme  étant  au 
delà  du  Jourdain,  par  rapport  à  la  terre  de 
Chanaan.  Ajoutez  à  ceci  que  quelquefois  les 
Septante  et  la  Vulgate  se  servent  de  la  prépo- 
sition au  delà,  lorsqu'il  serait  plus  naturel  de 
mettre  en  deçà.  Par  exemple,  il  est  dit  dans 
le  livre  de  Josué  *  que  «  toutes  ces  choses 
étant  venues  à  la  connaissance  des  rois  de  delà 
le  Jourdain,  qui  demeuraient  dans  les  monta- 
gnes :  D  or  il  était  plus  naturel  de  traduire  de 
deçà  le  Jourdain,  puisque  le  Uvre  de  Josué  a 
été  écrit  au  deçà  du  Jourdain,  et  que  les  rois 
dont  il  est  parlé  ici  étaient  du  même  côté  du 
Jourdain  que  les  Israélites. 
Réponse  à  3.  Ou  objcctc,  cu  sccoud  lieu,  que  l'on  trouve 
SfcjectiSÏ!'**  dans  le  Pentateuque  des  faits  qui  ne  sont  ar- 
rivés qu'après  Moïse,  et  que  sa  mort  •  y  est 
rapportée;  on  y  dit  que  le  lieu  de  sa  sépul- 
ture est  demeuré  inconnu  jusqu'aujourd'hui; 
que  les  Israélites  le  pleurèrent  pendant  trente 
jours;  que  depuis  Moïse  il  ne  s'éleva  plus  de 
prophète  semblable  à  lui  :  circonstances  qui 
paraissent  être  d'une  autre  main  et  écrites 
longtemps  après  Moïse.  Mais  '  Origène  n'en 
a  pas  jugé  ainsi,  et  il  reconnaît  que  Moïse  lui- 
même,  par  un  esprit  de  prophétie,  a  écrit  le 
récit  de  sa  mort.  Il  se  sert  même  de  cet  en- 
droit pour  réfuter  Gelse  l'épicurien  et  les 
Juifs,  sous  le  nom  desquels  ce  philosophe  at- 
taquait la  religion  chrétienne  *.  Philon  et  Jo- 
sèpbe  ont  été  sur  ce  sujet  '  dans  les  mêmes 
sentiments  qu'Origène;  en  quoi  ils  ont  été 


suivis  par  plusieurs  interprètes.  Uii  moyen 
plus  aisé  et  plus  naturel  pour  résoudre  cette 
difficulté  est  de  reconnaître  que  les  circons- 
tances de  la  mort  et  de  la  sépulture  de  Moise 
ont  été  ajoutées  au  livre  du  Deutéronome  par 
Josué  ou  par  Esdras.  Une  addition  aussi  peu 
considérable  que  celle-là,  faite  à  un  livre,  ne 
détruit  nullement  l'autorité  de  ce  livre,  sur* 
tout  lorsqu'elle  a  été  faite  par  des  prophètes, 
comme  étaient  Josué  et  Esdras,  dont  les  livres 
ont  dans  TÉglise  une  autorité  divine. 

4.  On  pourrait  donner  une  réponse  à  peu  i^ 
près  semblable  à  ce  que  nos  adversaires  ajou-  ^i^ 
tent,  que  l'on  trouve  dans  le  Pentateuque 
quantité  de  noms  de  villes  et  de  pays  qui  n'ont 
été  en  usage  que  longtemps  après  Moise; 
comme  sont  les  noms  de  Phison,  Hévilath, 
Babel,  Ninive,  Ckaldée,  Hébron,  Dan  et  de 
Moria.  On  pourrait  dire  que  ces  noms,  qu'on 
avait  mis  à  la  marge  pour  plus  grand  éclair- 
cissement, et  afin  de  rendre  la  narration  de 
Moïse  plus  intelligible  à  ceux  à  qui  les  anciens 
noms  de  ces  villes  et  de  ces  pays  n'étaient  plus 
connus,  ont  été  ensuite  placés  dans  le  texte. 
Mais  cela  n'est  pas  vrai,  en  général,  de  tous 
ceux  que  l'on  vient  de  rapporter,  et  on  pour- 
rait même  dire  que  cela  n'est  vrai  d'aucun  en 
particulier,  sans  que  nos  nouveaux  critiques 
pussent  prouver  le  contraire.  Voyons  ce  qui  en 
est.  —  1®  11  y  a  tout  lieu  de  croire  que  le  nom 
de  •  Phison,  donné  à  l'un  des  quatre  fleuves 
qui  sortaient  de  celui  qui  arrosait  le  paradis 
terrestre,  est  aussi  ancien  que  le  fleuve  même, 
tant  il  y  a  d'analogie  entre  ce  nom  et  ce 
fleuve  ;  car  le  terme  Phison,  dans  la  langue 
originale ,  signifie  être  abondant.  Or,  tout  le 
monde  sait  que  le  Phison  ou  le  Phasis,  fleuve 
célèbre  de  la  Colchide,  est  des  plus  abondants. 
Il  est  ^  navigable  aux  plus  grands  vaisseaux 
l'espace  de  trente-huit  mille  sept  cents  pas, 
et,  de  là,  on  peut  encore  le  remonter  bien  loin 
avec  de  moindres  vaisseaux.  Il  y  a  six-vingts 
ponts  sur  ce  fleuve  et  un  plus  grand  nombre 
de  villes  sur  son  rivage;  son  embouchure  a 


1  Josué  ix,  1.  —  *  Deuteron.  xxxiv,  et  seqq. 

•  Pergit  Cels.  Judœus  in  sermone  suo  ad  populares 
habito  a  judaismo  conversas  sic  allonui  :  Quid  igitur 
vos  Christo  conciliavit  ?  an  quia  prœdixit  se  post 
mortem  resurrecturum?  Sed  et  hoc  quemadmodum 
priora  in  Mosen  transferetur,  quid  igitur  vos  ei  con- 
ciliavit ?  an  quia  de  obitu  suo  scripsit  sic  :  Et  mor- 
tuus  est  ibi  Moses,  famulus  Domiui,  in  terra  Moabi- 
tarom  per  verbum  Domini,  sepultusque  est  in  ea 
terra  juzta  œdem  Phogoris  :  nec  qulsquam  novit  se- 
pulcnun  ejus  in  honc  osque  diem.  Sicut  enim  Judœus 
caiumniatur  ipntm  Chrisium  prœdixisse  suam  resur* 


rectionem,  pari  modo  de  Mose  licet  dicere,  ipsum 
scripsisse  {ejus  enim  est  etiam  Deuteronomium)  suum 
sepulcrum  nemini  cognitum  esse  in  hune  usque  diem. 
Origen.,  lib.  II  Cont.  Cels.,  pag.  93. 

*  Philo,  lib.  III  De  Vita  Moys.  —  »  Joseph.,  lib.  IV 
Antiquit.f  cap.  9.  —  •  Gen.  u,  11. 

"^  Phasis  oritur  in  Moschis  :  navigatur  quamlibet 
magnisnavigiisxixyuimill.DCcpassuum,  Inde  minih 
ribus  longo  spatio,  pontibus  cxx  pervius.  Oppida  in 
ripis  habuit  complura.  PUn.,  Hist.  Natur,,  lib.  VI, 
cap.  4.  Voyez  aussi  Strabon,  lib.  XI,  i>ag.  500. 
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plus  d'une  demi-lieiie  de  large  et  plus  de 
soixante  brasses  de  profondeur.  —  2°  11  n'est 
pas  moins  probable  que  le  pays  ^  diHévUaik 
portait  ce  nom  longtemps  avant  Moïse.  Nous 
trouvons  dans  le  livre  de  la  Genèse  deuic 
hommes  du  nom  à'Hévilath  :  le  premier  est 
le  fils  de  '  CAi«;  et  l'autre  fils  de  '  Jectan. 
Quelle  raison  y  a-t-il  donc  de  nier  que,  du 
temps  de  Moise,  il  y  eut  im  pays  nommé  Hé- 
vilath,  puisque  longtemps  avant  ce  législa- 
teur il  y  avait  des  hommes  de  ce  nom?  — 
^  Le  nom  de  ^  Babel  est  si  ancien,  qu'on  le  ^ 
croit  de  la  langue  primitive;  et  on  avoue  qu'il 
ne  revient  à  aucime  des  langues  qui  ont  été 
en  usage  depuis  la  confusion  de  toutes  les  lan- 
gues. —  ^  On  convient  sans  peine  que  les  ^ 
historiens  profanes  assurent  que  Ninive  fut 
construite  par  Ninus,  premier  roi  d'Assyrie; 
mais  leur  autorité  ne  doit  point  contrebalan- 
cer celle  de  l'Écriture,  qui  nous  assure  que  ce 
fut  *  Nemrod  qui,  étant  parti  de  la  terre  de 
Sennaar  et  s'étant  avancé  vers  l'Assyrie,  y 
bâtit  cette  ville.  On  peut  cependant  concilier 
ces  deux  autorités,  en  disant  que  Nemrod, 
fils  de  Chus,  bâtit  Ninive,  et  que  Ninus  l'aug- 
menta ou  Tembellit.  D'ailleurs,  quand  il  se- 
rait certain  que  Ninus  aurait  bâti  Ninive,  on 
n'en  pourrait  pas  conclure  que  cette  ville  ne 
subsistait  point  avant  Moise,  puisque,  selon  le 
sentiment  de  plusieurs  ^  habiles  chronologis- 
tes,  ce  roi  vivait  du  temps  d'Abraham.  Peut- 
être  même  l'a-t-on  confondu  avec  Nemrod. 
—  5^  Il  n'est  point  vrai  que  le  nom  de  Chal^ 
déens  ^  fût  inconnu  du  temps  de  Moïse,  et  que 
ce  pays  s'appelât  Paden-Aram,  Car  :  1°  il  est 
certain  que  l'Écriture,  sous  le  nom  de  Paden- 
Aram  comprend  la  Mésopotamie  de  Syrie  : 
Allez  *®,  disait  Isaac  à  Jacob,  cdlez  en  Mésopo- 
tamie  de  Syrie;  l'hébreu  à  la  lettre  :  LeveZ' 
vous,  allez  â  PadenrAram  ;  ce  que  les  Septante 


et  la  Vulgate  ont  rendu  pajr  la  Méâ0p9tarmi^^ 
2^  D'où  venait  donc  au  fils  de  Nachor,  frère 
d'Abraham,  le  nom  de  ^^  Cased,  qui  est  le 
même  que  Chaldéen  ?  car  les  Hébreux  nom- 
ment les  Chaldéens  Casdin  ou  Chesdim  ;  et, 
au  lieu  que  dans  la  Vulgate  il  est  dit  a  qu'A- 
ran  mourut...  dans  Ur  de  Chaldée,  »  le 
texte  "  original  porte  qu'il  mourut  dans  Ur 
de  Chesdim;  ce  qui,  à  la  lettre,  signifie,  selon 
saint  Jérôme,  a  dans  le  feu  des  Chaldéens.  » 
Si  Ton  dit  que  Cased  est  le  premier  de  ce 
nom,  et  que  c'est  de  lui  que  sont  sortis  les 
Casdin  ou  Chaldéens ,  il  sera  toujours  certain 
que  ce  nom  était  en  usage  du  temps  que  Moïse 
écrivait  le  Uvre  de  la  Genèse.  —  6*»  11  n'y  a 
point  de  preuve  que  la  ville  d'Arbee,  dont  il 
est  dit  dans  la  Grenèse  que  c'est  «  la  ^'  même 
qu'Hébron  dans  la  terre  de  Chanaan,  o  n'eût 
point  déjà  ce  nom  du  temps  de  Moïse,  et  si  quel- 
ques interprètes  ont  avancé  que  cette  ville  ne 
changea  de  nom  que  depuis  qu'elle  lut  donnée 
en  partage  à  un  fils  de  Caleb,  nommé  Héàron, 
c'est  une  pure  conjecture  que  nous  sommes  en 
droit  de  rejeter.  —  7®  Pour  ce  qui  est  du  nom 
de  ^^  jDon,  nous  ne  sommes  point  de  l'avis  de 
ceux  qui  croient  que  l'on  a  substitué  ce  nom 
à  la  place  de  quelque  autre  qui  y  était  aupara- 
vant. Nous  ne  croyons  point  non  plus  que  Dan, 
en  cet  endroit  de  la  Genèse,  soit  cette  ville  qui, 
du  temps  de  Moïse,  se  nommait  Laïs,  et  qui, 
longtemps  après,  prit  le  nom  de  Dan;  nous 
aimons  mieux  nous  en  tenir  aux  paroles  de 
l'Écriture  et  dire  que,  du  temps  d'Abraham^ 
il  y  avait  aux  environs  du  Jourdain  un  lieu 
du  nom  de  Dan,  et  que  c'est  jusque-là  qu'A- 
braham poursuivit  ^'ies  quatre  rois  alliés.  Saint 
Jérôme  ne  parait  pas  avoir  été  éloigné  de  ce 
sentiment,  puisqu'il  reconnaît  que  le  fleuve 
du  Jourdain,  qui  bien  certainement  se  nom- 
mait ainsi  longtemps  avant  Moïse,  a  pris  son 


*  Gen.  u,  11.  —  •  Gen.  x,  7.  —  »  Gen.  x,  29.  — 
♦  Gen.  XI,  9.  —  •  Videtur  hac  vox  servata  e  lingva 
primœva.  Grot.  in  cap.  xi  Gen.,  9.  —  *  Strab.,  lib.  XVI 
Geograph.j  pag.  737. 

'  A  prendre  TEcrilure  à  la  lettre,  on  dirait  que  ce 
fat  Assur  qui  bâtit  Ninive;  car  il  est  dit  expressé- 
ment :  De  ce  pays  sortît  Assur,  qui  bâtit  Ninive, 
Gen.  X,  11.  Mais  de  saTants  interprètes  prétendent 
q}ï Assur  marque  ici  le  nom  d*une  province ,  et  qu'il 
faut  entendre  ce  passage  conmie  s'il  y  avait  :  Nem- 
rod, étant  parti  de  la  terre  de  Sennaar,  s'avança  vers 
l'Assyrie,  et  y  bâtit  Ninive.  On  peut  voir  Bochart  sur 
cet  endroit,  et  Spanheim,  Chronolog,^  part.  2,  cap.  6. 

■  Euseb.  in  Chronico,;  Petav.,  Rationar.  temp., 
part.  1,  cap.  i;  Genebrard.  ad  an.  mundi  1949.  Ce 
dernier  ajoate  que  tel  était  le  sentiment  de  tous  les 
chronologistes.  Omnes  chronographi  Abrahœ  sœeulum 


cum  Nini  temporibus  componunt.  l\  croit  même  que 
le  nom  de  Ninus  et  des  rois  qu*on  lui  donne  pour 
successeurs  est  un  nom  feint,  à  Timitation  de  celui 
de  Ninive.  Nam  et  nornen  Nini  et  sequentium  regum 
fictum  esse  videtur  ab  urbis  Ninive  vocabulo,  cujus 
conditorem  non  Ninum,  sed  Assur  Scriptura  nominal. 

»  Gen.  XI,  28.  —  *<>  Gen.  xxvm,  2.  —  "  Gen.  xx, 
M.  —  Il  Pro  eo  quod  legimus,  in  regione  Chaldœorum, 
in  hebroeo  habetur  in  Ur  Chesdim,  id  est  in  igné  Clkol* 
dœorum.  Hieronym.,  lib.  Quœst.  hebraic.  in  Gènes. ,\xi 
cap.  XI,  28.  —  **  Gen.  xxin,  2.  —  "  ttid.  xrv,  14. 

1*  Dan  viculus  est  in  quarto  a  Paneade  milliario 
euntibus  Tyrum  :  qui  usque  hodie  sic  tx)cat%ur,  ttrmi' 
nus  Judeœ  provinciœ,  contra  septentrionem,  de  quo  et 
Jordani  ftumen  erumpens,  a  loco  sortitus  est  ncmen. 
Hieronym.,  lib.  De  Situ  et  Nomnià,  locontm  Hfibr., 
pag.  431,  tom.  n  nov.  édit. 
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nom  du  bourg  nommé  Dan^  qui  était  à  sa 
source  ;  c'est  aussi  ce  que  marque  le  mot  de 
JùT'Dan,  qui  en  hébreu  signifie  le  ruisseau 
ou/2'ettt;^(/e/>an.—8* On  objecte  encore  que  la 
montagne  sur  laquelle  Dieu  dit  à  Abraham 
de  lui  immoler  son  fils  Isaac^  est  appelée  ^ 
Moria  dans  le  texte  hébreu  de  l'Écriture,  et 
que  cependant  elle  n'a  porté  ce  nom  que  de- 
puis qu'on  y  eut  bâti  le  temple.  Je  réponds 
que  jusqu'ici  personne  n'ayant  fait  voir  que 
la  montagne  Moria  n'a  porté  ce  nom  que  de- 
puis qu'on  y  eut  bâti  le  temple,  on  doit  croire 
qu'elle  le  portait  dès  le  temps  que  Dieu  or- 
donna à  Abraham  d'y  immoler  son  fils  Isaac. 
RépoDMà  5.  Il  y  a  encore  deux  autres  endroits  de 
me  *^«>.  rÉcriture  sur  lesquels  se  fondent  ceux  qui 
prétendent  que  le  Pentateuque  a  été  écrit  pos- 
térieurement à  Moïse.  Le  premier  est  celui  où 
l'auteur  du  Deutéronome  dit  •:  «  Og,  roi  de 
Basan,  était  de  la  race  des  géants;  on  montre 
encore  son  lit  de  fer  dans  Rabbath,  qui  est 
une  ville  des  enfants  d'Ammon  ;  il  a  neuf 
coudées  de  long  et  quatre  de  large,  selon  la 
mesure  d'une  coudée  ordinaire.  »  Pourquoi, 
dit-on.  Moïse  se  serait-il  appUqué  à  décrire  la 
taille  de  ce  géant  et  à  prévenir  les  doutes  qu'on 
pouvait  former  sm*  cela,  dans  im  temps  où  tout 
le  peuple  avait  vu  de  ses  yeux  le  géant  en  ques- 
tion, car  il  y  avait  fort  peu  de  temps  que  la 
guerre  qu'on  avait  faite  contre  lui  était  ter- 
minée? On  ajoute,  comme  une  chose  indubi- 
table, que  le  lit  d'Og  ne  fut  découvert  que  du 
temps  de  David,  lorsqu'il  subjugua  les  Am- 
monites et  prit  Rabbath,  ainsi  qu'il  est  rap- 
porté dans  le  second  livre  '  des  Rois.  A  cette 
assertion  je  réponds  que  si  Moïse  n  eût  eu  des- 
sein d'écrire  que  pour  ses  *  contemporains  et 
que  pour  ceux  qui  avaient  porté  les  armes 
dans  la  guerre  contre  Og,  roi  de  Basan,  il 
aurait  pu  ne  pas  entrer  dans  un  si  grand  dé- 
tail et  ne  pas  donner  tant  de  preuves  de  la 
grandeur  de  ce  géant.  Mais,  ayant  à  écrire  une 
histoire  qui,  dans  les  siècles  à  venir,  devait  être 
un  monument  étemel  que  le  Seigneur,  par  la 
force  de  son  bras,  avait  déUvré  Israël  des 
mains  des  Égyptiens  et  les  avait,  malgré  la 
résistance  des  ennemis,  fait  passer  dans  une 
*  terre  bonne  et  spacieuse,  où  coulaient  des 
ruisseaux  de  lait  et  de  miel,  il  était  impor- 
tant qu'il  entrât  dans  le  détail  des  forces  et 
des  avantages  de  ses  ennemis;  il  fallait  qu'il 
marquât  les  places  fortes  qu'Israël  avait  prises, 

*  6en.  XXII,  2.—»  Deuteronom.  m,  11.— 'II  Reg. 
xxn,  80.  —  *  Encore  y  avait-il  beaucoup  d'Israélites, 
contemporains  de  Moïse,  pour  qui  Molsc  aurait  pu 


les  pays  et  les  royaumes  qu'il  avait  conquis, 
les  rois  qu'il  avait  combattus  et  vaincus  ;  et, 
puisque  celui  de  Basan  était  d'une  stature 
beaucoup  au  delà  de  l'ordinaire.  Moïse  ne 
devait-il  pas  en  laisser  à  la  postérité  une  fi- 
dèle peinture?  ce  qu'il  ne  pouvait  mieux  exé- 
cuter qu'en  nous  donnant  par  écrit  les  di- 
mensions du  lit  de  ce  prince.  La  publicité  de 
ce  fait,  au  lieu  de  rendre  suspecte  la  narra- 
tion de  Moïse,  lui  donne  plus  de  poids,  puis- 
qu'on ne  peut  mieux  prouver  un  fait  que  par 
un  grand  nombre  de  témoins  oculaires.  C'est 
ainsi  qu'en  ont  usé  de  tout  temps  les  histo- 
riens, et  qu'ils  en  usent  encore  de  nos  jours, 
surtout  quand  les  faits  qu'ils  racontent  sont 
extraordinaires.  Il  n'y  avait  qu'un  moment 
que  le  traître  Judas  était  mort;  ce  fait  était 
connu  de  tous  les  apôtres  et  des  disciples  de 
Jésus-Christ;  cependant  saint  Pierre,  dans  le 
discours  qu'il  leur  fit  au  jour  de  l'élection  de 
saint  Matthias,  ne  laissa  pas  de  prendre  '  à  té- 
moin de  cette  mort  ignominieuse  tous  les  ha- 
bitants de  Jérusalem.  Quant  à  ce  que  l'on  dit, 
que  le  lit  d'Og  ne  fut  trouvé  dans  la  ville  de 
Rabbath  que  du  temps  de  David,  lorsque  ce 
prince  prit  cette  ville  sur  les  Ammonites, 
c'est  un  fait  (jue  l'on  suppose  mal  à  propos 
comme  indubitable,  puisqu'il  n'eu  est  pas  dit 
un  mot  dans  l'Écriture,  et  que  l'on  n'en  sau- 
rait produire  un  seul  témom. 

6.  L'autre  endroit  du  Deutéronome  que  Ton 
objecte  contre  notre  sentiment  est  celui  où  il  jj^^j 
est  dit  que  Jaïr,  fils  de  Manassès,  étant  entré  ^ 
eu  possession  de  tout  le  pays  d'Argob,  jus- 
qu'aux confins  de  Gessuri  et  de  Machati*,  «  ap- 
pela de  son  nom  les  bourgs  de  Basan  Havoth- 
Jaïr,  c'est -à-dh^e  les  bourgs  de  Jaïr,  comme  ib 
se  nomment  encore  aujourd'hui.!)  Cette  expres- 
sion, dit-on,  marque  sans  doute  que  celui  qui 
parle  vivait  assez  longtemps  api'ès  les  choses 
qu'il  raconte.  Mais  le  contraii'c  parait  par 
beaucoup  d'exemples  ;  en  voici  un  qui  est  tiré 
de  l'Évangile  de  saint  Matthieu,  dans  l'en- 
droit corresi)ondant  au  discours  de  saint  Pierre 
que  nous  venons  de  rapporter  en  l'article  pré- 
cédent. Il  n'y  avait  certainement  pas  longues 
années  que  les  Juifs  avaient  nommé  Haoel- 
dama  le  champ  qu'ils  achetèrent  du  prix  du 
sang  de  Jésus-Christ,  lorsque  ce  saint  évan- 
géliste  écrivait  son  évangile  ;  cependant  il  ne 
laisse  pas  de  remarquer  qu'il  s'appelait  en- 
core alors  de  la  sorte,  a  c'est  pour  cela^  dit-il, 

écrire  ce  qui  est  dit  du  lit  d*Og,  comme  étaient  les 
vieillards,  les  femmes,  les  enfants,  les  malades.  — 
»  Acl.  I,  18.  —  «  Deuteronom.  111,  14. 
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qne  le  champ  s'appelle  encore  aujourd'hui 
Haceldama.  » 

7.  La  difficulté  que  Ton  forme  sup  ce  qu'il 
est  dit,  dans  le  livre  de  la  Genèse,  que  dans  le 
temps  qu'Abraham  vint  «  au  lieu  appelé  Si- 
chem  et  jusqu'à  la  vallée  Illustre,  les  Ghana- 
néens occupaient  alors  le  pays;»  cette  difficulté, 
dis-je,  est  aisée  à  lever,  si  Ton  s'en  tient  au  sens 
que  ces  paroles  présententnaturellement  à  l'es- 
prit ;  car  elles  ne  signifient  autre  chose,  sinon 
qne,  lorsqu'Abraham  passa  dans  la  terre  de 
Sichem  et  dans  la  vallée  Illustre,  les  Ghana- 
néens  étaient  déjà  les  maîtres  du  pays;  ce 
qui  est  bien  différent  du  sens  que  nos  adver- 
saires donnent  à  ce  passage,  qui,  selon  eux, 
voudrait  dire  que,  du  temps  d'Abraham,  les 
Chananéens  occupaient  Sichem  et  la  vallée 
Dlustre,  mais  qu'ils  n'étaient  plus  dans  ce 
pays  lorsque  l'auteur  de  la  Genèse  écrivait. 

8.  Le  passage  de  l'Exode  où  il  est  marqué 
que  les  enfants  disraël  mangèrent  la  manne  * 
pendant  quarante  ans...  jusqu'à  leur  entrée 
dans  les  premières  terres  de  Chanaan ,  souffre 
plus  de  difficulté  ;  car  la  manne  ne  cessa  de 
tomber  qu'après  que  les  Israélites,  ayant  passé 
le  Jourdain,  commencèrent  à  manger  des 
fruits  de  la  terre  promise,  dans  la  *  plaine  de 
Jéricho.  Gependant  il  n'y  a  rien  en  cela  dont 
Moïse  n'ait  pu  avoir  connaissance  et  qu'il 
n'ait  pu  laisser  par  écrit.  Ge  législateur  savait 
certainement  que  les  Israélites  devaient  être  ' 
«  errants  et  vagabonds  dans  le  désert  pendant 
quarante  ans.  »  A  savait  *  aussi  que  le  Seigneur 
devait  continuer  pendant  tout  ce  temps  à 
faire  tomber  la  manne.  Lui-même  avait  erré 
pendant  près  de  quarante  ans  dans  cette  so- 
litude, nourri  comme  le  reste  du  peuple  de 
ce  pain  dn  ciel.  De  plus,  U  était  bien  informé 
que,  peu  de  jours  après  sa  mort,  Josué  •  ferait 
entrer  le  peuple  d'Israël  dans  la  terre  promise 
à  leurs  pères,  et  que  là,  trouvant  en  abon- 
dance toute  sorte  de  fruits  de  la  terre,  ils 
n'auraient  plus  besoin  de  la  manne.  Pourquoi 
donc  n'aurait-il  pu,  la  dernière  année  de  sa 
vie,  en  laquelle  nous  croyons  qu'il  a  mis  le 
Pentateuque  en  l'état  où  nous  l'avons  aujour- 
d'hui, dire  que  «  les  •  Israélites  se  nourri- 
rent de  manne  pendant  quarante  ans,  jus- 
qu'à leur  arrivée  dans  un  pays  cultivé  et 
qu'à  leur  entrée  dans  la  terre  de  Ghanaan  ?  » 
Un  écrivain  postérieur  à  Moïse,  qui  aiurait  eu 
dessein  d'éclaircir  ce  qui  est  dit  de  la  manne 
dans  le  livre  de  l'Exode,  se  serait-il  contenté 


d'ajouter  au  texte  de  Moïse  les  paroles  que 
nous  venons  de  rapporter?  n'aurait-il  pas 
spécifié  le  temps  et  l'endroit  auxquels  la 
manne  cessa  de  tomber?. 

9.  Ges  paroles  de  la  Genèse  :  «  Les  '  rois  wpomaà 
qui  régnèrent  dans  le  pays  d'Édom,  avant  que  ïbjwu»"* 
les  enfants  d'Israël  eussent  un  roi,  furent  ceux- 
ci,  »  font  le  sujet  d'une  nouvelle  difficulté.  Le 
nombre  des  rois  d'Édom  dont  il  est  parlé  ici 
est,  dit-on,  trop  considérable  pour  qu'ils  aient 
pu  régner  depuis  Ésaû  jusqu'à  Moïse.  D'ail- 
leurs, l'auteur  de  la  Genèse,  après  avoir  parlé 
des  rois  des  Iduméens,  parle  de  leurs  princes; 
or  ils  n'eurent  des  princes  à  la  place  des  rob 
que  longtemps  après  Moïse.  Enfiii  ces  paroles, 
a  avant  que  les  Israélites  eussent  un  roi,  »  font 
voir  que  ce  livre  n'a  pu  être  écrit  que  depuis 
Saûl  ou  David,  dans  un  temps  où  les  Israélites 
étaient  gouvernés  par  des  rois.  Pour  répondre 
à  ces  difficultés ,  il  faut  observer  :  1»  que  les 
rois  d'Édom  dont  il  est  parlé  dans  l'endroit 
du  livre  de  la  Genèse  que  l'on  nous  objecte, 
ne  sont  qu'au  nombre  de  huit;  que  ces  rois 
ne  se  succédèrent  pas  de  père  en  fils,  mais 
que  la  plupart  étaient  venus  d'ailleui*s,  ainsi 
qu'il  parait  par  les  versets  suivants  :  a  Bêla, 
fils  de  Béor,  régna  dans  la  ville  de  Denabo; 
Bêla  étant  mort,  Jobab,  fils  de  Zara  de  Bosra, 
régna  en  sa  place;  après  Jobab,  Huson,  de  la 
terre  des  Thémanites,  lui  succéda  dans  le 
royaume.  »  Par  conséquent  il  n'est  nullement 
difficile  que  tous  ces  rois  aient  régné  dans 
l'Idumée  depuis  qu'Ësaû  eut  chassé  les  Hor- 
réens  de  leurs  montagnes,  jusqu'au  temps  de 
Moïse,  pendant  l'espace  d'environ  deux  cents 
ans.  2*>  U  e^t  contre  la  vérité  de  l'histoire  de 
dire  que  les  Iduméens  n'eurent  des  princes 
que  longtemps  après  Moise  et  à  la  place  de 
leurs  rois.  Ge  législateur  nous  est  témoin  dans 
son  cantique  d'actions  de  grâce,  après  le  pas- 
sage de  la  mer  Rouge,  qu'il  y  avait  dès  lors 
des  princes  dans  l'Idumée  ^.  a  Les  princes  de 
riduméc,  dit-il,  en  ont  été  troublés  de  crainte; 
les  plus  forts  de  Moab  en  ont  été  effrayés,  d  Mais 
ces  princes  ou  ces  ducs,  ainsi  que  les  nomme 
l'Écriture,  gouvernaient  en  même  temps  que 
les  rois  dans  l'Idumée ,  avec  cette  différence 
néanmoins,  qu'ils  étaient  subordonnés  aux 
rois,  et  qu'ils  ne  gouvernaient  chacun  que 
dans  une  ville;  c'est  ce  que  Moïse  nous  mar- 
que assez  clairement  en  disant  •  :  «  Voilà 
les  noms  des  princes  descendus  d'Ésaû,  selon 
leurs  races,  les  Ueux  de  leurs  demem*es  et  les 


*  Exod.  XVI,  S5.  —  «  Josué  v,  10.  —  •  Num.  xiv,      J^.  —  •  Exod.  xYi,  85.  —  '  Gen.  xxxvi,  81.  — 
88.  —  *  Exod.  XVI,  15  et  seqq.—  »  Deuteron.  xxxi,      •  Exod.  xv,  15.  —  •  Gènes,  xxxvi,  40. 
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noms  qu'ils  ont  portés,  b  Quand  Tauteur  de  la 
Genèse  dit  qu'il  y  avait  eu  plusieurs  rois  dans 
Vldumée^  avant  qu'il  y  eût  un  roi  en  Israël^  par 
le  nom  de  roi  il  n'entend  autre  chose  qu'un 
homme  rerètu  de  l'autorité  nécessaire  pour 
gouverner  Israël,  et  c'est  connue  s'il  disait  : 
Moiseest  le  premier  àqui  Dieu  ait  donnél'au- 
torité  de  roi  sur  Israël  ;  avant  lui,  chaque  fia- 
mille  des  Hébreux  avait  son  chef,  qui  était  le 
premieivné  ;  chaque  tribu  son  prince,  qui  avait 
autorité  sur  toute  la  tribu;  mais  il  n'y  avait 
point  de  prince  sur  tout  Israël,  au  lieu  qull 
y  en  avait  eu  plusieurs  dans  l'Idumée.  Le 
terme  hébreu  Melech ,  dont  l'Écriture  se  sert 
ici  pour  marquer  les  rois  d'Édom  et  disraêl, 
est  souvent  employé  pour  désigner  également 
un  roi  et  un  prince,  ainsi  qu'on  peut  le  re- 
marquer dans  le  livre  des  Juges  S  où  Abi- 
melech  est  nommé  roi  et  prince.  On  donnait 
aussi  le  nom  de  Melech  aux  juges  d'Israël  : 
cda  parait  par  deux  endroits  du  livre  qui 
contient  l'histoire  de  ce  qui  s'est  passé  sous 
leur  gouvernement.  Le  premier  est  celui  où 
llûstonen  sacré,  pour  tirer  le  lecteur  de  la 
surprise  que  pourrait  lui  causer  l'entreprise  de 
Miehas,  qui  s'était  fait  dans  sa  maison  un 
temple,  des  idoles  et  un  ephod ,  sans  que  le 
chef  du  peuple  de  Dieu  en  prit  connaissance, 
a  soin  d'avertir  '  «  qu'en  ce  temps-là  il  n'y 
avait  point  de  roi  dans  Israël.» Il  fait  la  même 
remarque  après  avoir  rapporté  ce  qui  se  passa 
dans  Israël  après  la  mort  de  Samson  '  :  a  En  ce 
temps-là  il  n'y  avait  point  de  roi  dans  Israël, 
mais  chacun  faisait  ce  qui  lui  plaisait,  n  Puis- 
qu'on ne  peut  donc  douter  raisonnablement 
que  l'Écriture  n'entende  en  ces  endroits  les 
juges  d'Israël,  sous  le  nom  de  Melech  ou  de 
roi,  pourquoi  faire  difficulté  de  reconnaître 
que  ce  terme,  dans  l'endroit  de  la  Genèse  dont 
on  forme  l'objection,  signifie,  non  un  roi 
proprement  dit,  mais  un  juge,  un  gouverneur, 
enfin  un  homme  revêtu  d'une  autorité  légi- 
time et  suffisante  pour  gouverner  le  peuple 
d'Israël ,  tel  qu'a  été  Moïse?  Aussi  Philon  n'a 
pas  craint  d'attribuer  à  Moise  la  qualité  de  ^ 
roi  y  ainsi  que  celle  de  législateur,  de  prophète 
et  de  pontife. 
4  iO.  Mais,  ajoutent  nos  nouveaux  critiques, 
^iîSSi^  *i  l'auteur  du  Pentateuque  n'avait  pas  vécu 
êjpvèa  que  les  Israélites  se  furent  mis  en  pos- 

•  Judie.  a,  6,  Jl.  —  «  Jttdic.  xvn,  6.  —  »  Judic. 
ZXI,  24.  —  «  PhUo,  lib.  XI  De  Vita  Moysis.  —  &  Deu- 
teroD.  n,  12.  —  •  Deateron.  ni,  16.  —  '  Les  États  de 
Sehan  et  d*Og  étaient  compris  dans  la  promesse  que 
Dieu  avait  ISaite  à  Abraham  au  du^itre  xv  de  la  Ge- 


session  de  la  terre  de  Ghanaau,  et  par  consé- 
quent après  la  mort  de  Moïse ,  comment  au- 
rait-il pu  dire  *  :  a  Quant  au  pays  de  Séîr,  les 
Horréens  y  ont  habité  autrefois;  mais,  en 
avant  été  chassés  et  exterminés,  les  enfants 
d'Ésaû  l'habitèrent,  connue  le  peuple  d'Israël 
s'est  établi  dans  la  terre  que  le  Seigneur  lui  a 
donnée  pour  la  posséder?  »  Je  réponds  premiè- 
rement que  ces  paroles  de  l'Écriture  ont  dans 
l'hébreu  un  sens  tout  différent  de  celui  de  la 
Vulgate,  et  qu'on  peut  traduire  ainsi  ce  pas- 
sage :  o  Les  enfants  d'Ésaû  habitèrent  le  pays 
de  Séir,  comme  le  peuple  d'Israël  doit  s'établir 
ou  comme  il  a  commencé  de  s'établir  dans  la 
terre  que  le  Seigneur  lui  a  donnée  pour  la  pos- 
séder. »  Ce  sens  fait  tomber  l'objection.  Je 
réponds  en  second  lieu  que  les  tribus  de  Ru- 
ben  et  de  Gad  possédaient  déjà,  du  vivant  de 
Moise,  tout  le  royaume  de  Séhon  et  d'Qg, 
comme  il  parait  par  le  Uvre  *  du  Deutéro- 
nome;  ainsi  ce  l^i^teur  a  pu  dire  que,  cle 
même  que  les  enfants  d'Ésaû  habitèrent  le 
pays  de  Séir,  ainsi  a  le  peuf^  d'Israël  s'est 
établi  dans  la  terre  que  le  Seigneur  lui  a 
donnée  pour  la  posséder,» puisqu'il  est  certain 
que  Dieu  avait  ^  donné  aux  Israélites  les  États 
de  ces  deux  rois,  conmie  la  terre  de  Chanaan, 
pour  les  posséder. 

li.  Les  livres  *  des  guerres  du  Seigneur,  ^ 
de  •  l'alliance,  de  la  *®  loi ,  de  la  **  guerre  d'A-  jjj, 
malec,  des  ^'  campements  des  enfants  d'Israël 
dans  le  désert,  qui  se  trouvent  cités  dans  diffé- 
rents endroits  du  Pentateuque,  fournissent  la 
matière  à  une  nouvelle  objection.  Il  n'y  a  au- 
cune apparence,  dit-on,  que  Moise  eût  voulu 
citer  dans  le  Pentateuque  des  écrits  qu'il  avait 
faits  lui-même.  Pour  que  ce  raisonnement  eût 
quelque  force,  il  faudrait  qu'il  fût  bien  cons- 
tant que  le  livre  des  guerres  du  Seigneur  et 
les  autres  dont  il  est  ici  question ,  fussent  des 
écrits  différents  du  Pentateuque.Or,  c'est  ce  que 
personne  n'a  encore  démontré.  Au  contraire, 
il  y  a  tout  lieu  de  croire  qu'ils  n'en  sont  point 
différents,  et  qu'ils  en  font  même  encore  au- 
jourd'hui une  partie  considérable. — !<>  Si  nous 
nous  en  tenons  au  texte  original ,  nous  pou- 
vons nous  dispenser  de  reconnaître  un  livre 
particulier  des  guerres  du  Seigneur,  autre  que 
celui  des  Nombres,  où  la  victoire  qu'Israël 
remporta  sur  Séhon,  roi  des  Amorrhéens,  est 

nèse,  lorsqu'il  dit  à  ce  patriarche  qu'il  lui  donnerait 
tout  le  pays  qui  est  depuis  le  fleuve  de  l'Egypte  jus- 
qu'à TEuphrate.  —  •  Num.  xxi,  14.  — -  •  Exod.  xxiv, 
7.  —  »•  Deuteron.  xxxi,  •.  —  "  £xod.  xvn,  14.  — 
^  Nom.  zxxm,  3. 


CHAPITRE  I.  —  moïse. 


31 


rapportée.  Car  le  mot  hébreu  sepher,  que  les 
Septante  et  la  Vnlgate  ont  traduit  par  livre, 
signifie  également  narration  ou  récit.  Ainsi, 
en  suivant  ITiébreu,  nous  pouvons,  avec  plu- 
sieurs habiles  ^  interprètes^  donner  ce  sens 
aux  paroles  dont  on  tire  l'objection  :  a  Lors- 
que^ dans  la  suite  des  temps,  on  fera  le  récit 
des  guerres  du  Seigneur,  on  se  souviendra  des 
menreiUes  que  Dieu  a  opérées  en  faveur  de 
son  peuple  au  passage  de  la  mer  Rouge  et 
du  torrent  d'Amon.  d  Moïse  ne  cite  donc  ici 
aucun  livre  en  particulier;  mais,  étant  sur  le 
point  de  raconter  comment  Israël  avait  taillé 
en  pièces  Séhon,  roi  des  Amorrhéeos,  et  s'é- 
tait rendu  maître  de  ses  États  depuis  TArnon 
jusqu'au  Jéboch  et  jusqu'au  pays  des  Ammo- 
nite, dans  l'admiration  d'une  victoire  si  com- 
plète il  dit  que,  dans  le  récit  des  guerres  du 
Seigneur,  on  n'oubliera  pas  de  remarquer  cet 
événement.  —  2°  Le  livre  de  l'alliance,  dont 
on  prétend  qu'il  est  fait  mention  dans  l'Exode, 
ne  marque  autre  chose  que  les  lois,  tant  judi* 
cielles  que  cérémonielles,  rapportées  aux  cha- 
pitres XX,  XXI,  xxii,  xxiii  et  XXIV  de  l'Exode. 
C'est  de  cette  suite  de  lois  et  d'ordonnances, 
que  Moïse  avait  toutes  rapportées,  qu'il  est 
dit  ensuite  que  *,  «  prenant  le  livre  où  l'al- 
liance était  écrite,  il  le  lut  devant  le  peuple.» 

—  3*  Quelles  preuves  a-t-on  que  le  livre  de  la 
loi  soit  autre  que  celui  du  Deutéronome  ?  — 
4®  Dieu  n'ordonna  point  à  Mo'ise  d'écrire  un 
li^re  particulier  de  la  guerre  d'Amalec,  mais 
seulement  de  mettre  dans  son  journal,  ou  li- 
vre de  l'Exode,  l'histoire  de  cette  guerre,  afin 
que  la  postérité  s'en  souvînt  *•  a  Ecrivez  ceci 
dans  un  livre,  pour  en  conserver  la  mémoire.» 
— 5<>  On  ne  trouve  point  non  plus  de  livre  par- 
ticulicrqui  ait  eu  pour  titre,  «  les  campements 
des  enfants  d'Israël.  »  Mais  comme  il  est  dit 
positivement  que  les  ^  (c  demeures  des  enfants 
d'Israël,  après  qu'ils  furent  sortis  de  l'Egypte 
en  diverses  bandes ,  sous  la  conduite  de  Moise 
et  d'Aaron,  furent  décrites  par  Moïse,  selon  les 
lieux  de  leiuc^  campements,  qu'ils  changeaient 
par  le  commandement  du  Seigneur  ;  »  et  que 
ces  différents  campements  sont  marqués  dans 
le  livre  des  Nombres  ;  pourquoi  chercher  un 
livre  des  campements  des  enfants  d'Israël 
autre  que  celui  des  Nombres?  Cependant  sup- 
posons, si  Ton  veut,  que  les  livres  des  guerres 
du  Seigneur ,  de  la  loi ,  de  l'alliance  et  les 
autres  dont  il  est  question,  ont  été  des  livres 

^  Fagius,  Vatabloâ,  in  cap.  xxi,  14,  Nom.  —  *  Exod. 
ŒT,  7.  —  •  Exod.  xvn,  14.  —  *  Nom.  xxxni,  1  et  2. 

—  •  Deuteron.  xxxm,  1.  —  *  Num.  xn,  3.  ^f  M«ttli. 


distincts  de  ceux  du  Pentateuque;  s'ensui- 
vra-t-il  que  Moïse  n'a  pu  les  citer?  n'est-il  pas 
ordinaire  aux  auteurs,  et  surtout  aux  histo- 
riens, de  citer,  presque  à  chaque  occasion 
qu'ils  en  ont,  les  mémoires  ou  les  livres  qu'ils 
ont  faits?  Il  serait  aisé  d'en  produire  ici  nne 
infinité  d'exemples,  si  la  chose  n'était  connue 
de  tous  ceux  qui  ont  quelque  lecture. 

12.  Quelle  apparence,  disent  nos  adversai-  Réponse  j^ 
res,  que  Moïse  soit  auteur  du  Pentateuque  en  î>bj«îuM"** 
l'état  que  nous  l'avons  aujourd'hui?  Il  n'y  est 
jamais  parlé  de  lui  qu'en  troisième  personne, 
et  il  y  est  loué  d'une  manière  qu'il  ne  lui 
convenait  nullement  d'écrire  lui-même  ;  il  y 
est  nommé  «  homme  *  de  Dieu  et  le  plus  • 
doux  de  tous  les  hommes  qui  fussent  sur  la 
terre.»  Qui  croira  que  Moïse,  dont  la  modestie 
singulière  a  éclaté  en  tant  d'occasions,  se  soit 
donné  à  lui-même  des  éloges  si  magnifiques  ? 
Mais  ceux  qui  forment  de  pareilles  difiîcultés 
n'ont  pas,  apparemment,  remarqué  que  rien 
n'est  plus  ordinaire  aux  historiens  sacrés  et 
profanes,  que  de  parler  d'eux-mêmes  en  troi- 
sième personne.  Il  n'y  a  que  deux  '  endroits 
dans  l'évangile  de  saint  Matthieu  où  cet  apô- 
tre ait  eu  occasion  de  parler  de  lui-même;  le 
premier  est  celui  où  il  raconte  sa  vocation  à 
la  foi  de  Jésus-Christ  ;  le  second,  où  il  fait  le 
dénombrement  des  apôtres  et  rapporte  la 
mission  et  les  instructions  que  le  Sauveur 
leur  doima.  Or,  dans  ces  deux  endroits,  cet 
•apôtre  ne  parle  de  lui-même  qu'en  troisième 
personne.  Il  est  plus  souvent  parlé  de  saint 
Jean  dans  l'évangile  qui  porte  son  nom  et 
dont  il  est  incontestablement  l'auteur  ;  mais 
c'est  toujours  *  en  troiwème  personne  et  ja- 
mais en  première,  tandis  qu'il  s'agit  de  lui 
seul.  Josèphe  rhistorien  se  sert  aussi  très-sou- 
vent de  cette  manière  de  parler  dans  l'histoire 
qu'il  a  faite  de  la  guerre  des  Juifs.  Enfin, 
qu'on  lise  les  Commentaires  de  César,  on  y 
verra,  dès  les  premières  pages,  que  ce  général 
de  l'armée  romaine,  en  racontant  ses  propres 
actions,  dit  ordinairement  :  César  •  sort  de 
Rome,  César  passe  dans  les  Gaules,  César  fait 
réponse  aux  députés  des  Suisses,  César  va  à 
Genève,  et  autres  faits  semblables  qu'il  ex- 
prime presque  toujours  en  troisième  personne. 
C'est  donc  mal-à-propos  que,  pour  de  sembla- 
bles façons  de  parler  qui  se  trouvent  dans  le 
Pentateuque,  on  prétend  que  Moïse  n'en  est 
point  auteur.  On  n'est  pas  mieux  fondé  à  ôter 

IX,  7  et  X,  1,  2,  8,  etc.  —  •  Joan.  xin,  23;  xix,  i6, 
27;  XX,  Î4. 
*  Comment.  BeBello  (ra/h'co,lib.  T. 
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ces  livres  à  Moîse^  à  cause  des  louanges  qu'ils 
lui  donnent.  Il  est  vrai  qu'à  parler  selon  les 
maximes  communément  reçues  parmi  les 
hommes^  il  n'est  pas  bienséant  à  un  auteur 
de  faire  lui-même  son  éloge  ;  mais  on  doit 
faire  ici  attention  qu'il  n'en  est  pas  des  écri- 
vains inspirés  de  Dieu,  comme  de  ceux  qui  se 
portent  à  écrire  par  des  motifs  purement 
humains.  Ceux-ci,  n'ayant  pour  guide  qu'un 
esprit  sujet  à  tromper  et  à  être  trompé,  peu- 
vent être  également  soupçonnés  d'erreur  dans 
les  choses  avantageuses  ou  désavantageuses 
qu'ils  disent  d'eux-mêmes.  Mais  ceux-là,  diri- 
gés par  l'Esprit  de  Dieu,  ne  peuvent  ni  trom- 
per ni  être  trompés,  et  méritent  en  tout  ce 
qu'ib  racontent,  soit  d'eux-mêmes,  soit  des 
autres,  une  égale  croyance.  Or,  Moïse  est  un 
auteur  inspiré  de  Dieu  ;  et  s'il  fait  lui-même 
son  éloge,  c'est  par  une  inspiration  de  l'Es- 
prit-Saint.  Au  fond,  les  louanges  qu'il  se  donne 
ne  sont  pas  plus  magnitiques  que  celles  que 
s^est  données  depuis  l'apôtre  saint  Jean,  en 
disant  qu'il  était  le  *  a  disciple  que  Jésus  ai- 
mait;» car  quelle  plus  grande  gloire  que  d'être 
le  disciple  bien-aimé  du  Sauveur  ?  Cependant 
personne  ne  révoque  aujourd'hui  en  doute 
que  l'évangile  qui  porte  le  nom  de  cet  apô- 
tre ne  soit  véritablement  de  lui.  Esdras,  qui 
certainement  est  auteur  du  livre  qu'on  lui 
attribue,  ne  laisse  pas  de  dire,  en  parlant  de  lui- 
même  :  ((  Esdras  était  docteur  et  fort  habile 
dans  la  loi  de  Moïse. ..  Car  Esdras  avait  préparé 
son  cœiu:  pour  chercher  la  loi  du  Seigneur  » 
(I  Esd.  VII,  6, 10).  Salomon  ne  dit-il  pas  aussi 
qu'il  «  a  surpassé  en  sagesse  tous  ceux  qui  ont 
été  avant  lui  dans  Jérusalem,  et  qu'étant  très- 
sage,  il  enseigna  le  peuple  (Eccli.  i,  16,  et 
xxiT,  9)?»  Mais,  sans  recourir  à  des  exemples 
si  éloignés  du  temps  de  Moïse,  était-il  moins 
bienséant  à  ce  législateur  de  se  dire  le  a  plus 
doux  de  tous  les  hommes,  »  que  de  nous  ra- 
conter, ainsi  qu'il  fait  au  même  endroit,  la 
manière  honorable  et  toute  extraordinaire 
dont  Dieu  avait  pris  sa  défense  contre  ceux 
qui  avaient  voulu  s'élever  contre  lui?  Cepen- 
dant, après  avoir  raconté  le  murmure  d'Aaron 
et  de  Marie  à  caube  de  Séphora  sa  femme. 
Tordre  que  Dieu  leur  donna  de  se  trouver,  eux 
trois  seulement,  au  tabernacle  de  l'alUance, 
il  nous  assure  que  Dieu  parla  ainsi  à  Aaron 
et  à  Marie  en  sa  faveur  •  :  «  Ecoutez  mes  pa- 
roles; s'il  se  trouve  parmi  vous  un  prophète 
du  Seigneur,  je  lui  apparaîtrai  en  vision,  ou  je 

*  Joan.  xm,  28;  xn,  î6.  —  «  Num.  xn,  6,  7,  8.  — 
*  Exod.  m  et  iv.  —  ^  Deuteron.  m,  24,  25,  26.  — 


lui  parlerai  en  songe.  Mais  il  n'en  est  pas  ainsi 
de  Moise  mon  serviteur,  qui  est  très-fidèle 
dans  toute  ma  maison.  Car  je  parle  à  lui  bou- 
che à  bouche,  et  il  voit  le  Seigneur  clairement 
et  non  sous  des  énigmes  et  sous  des  figures. 
Pourquoi  donc  ii'avez-vous  pas  craint  de  parler 
contre  Moïse  mon  serviteur?  »  Se  pouvait-il 
une  apologie  plus  achevée  et  en  même  temps 
un  éloge  plus  accompli  de  ce  prophète?  Et 
qu'on  ne  dise  point  qu'il  n'y  a  pas  plus  de 
raison  que  Moïse  soit  l'auteur  de  ce  dernier 
éloge  que  du  premier.  Car,  quand  on  avouerait 
qi^  ce  législateur  ne  l'a  point  écrit  lui-même, 
on  ne  pourrait  raisonnablement  douter  que 
ceux  qui  nous  l'ont  laissé  i>ar  écrit  ne  l'aient 
appris  de  lui,  ce  qui  revient  au  même.  Au 
reste,  si  Moïse  s'est  cru  quelquefois  obligé  de 
marquer  dans  ses  livres  ses  bonnes  quaUtés  et 
les  grâces  que  Dieu  lui  avait  faites,  il  n'y  a  pas 
aussi  dissimulé  ses  '  défauts  et  les  châtiments 
dont  Dieu  punit  *  son  incrédulité  aux  eaux  * 
de  contradiction.  C'est  ainsi  qu'en  ont  toujours 
usé  les  grands  hommes  qui  nous  ont  laissé 
par  écrit  les  mémoires  de  leur  vie.  Ils  se  sont 
loués  sans  orgueil,  et  blâmés  avec  humihté. 

13.  Enfin,  pour  prouver  que  Moïse  n'est  udS 
point  auteur  du  Pentateuque,  on  dit  qu'il  y  a  *^^ 
une  infinité  de  redites  d'une  même  chose  ;  que 
le  style  n'en  est  point  égal;  qu'il  est  écrit 
avec  peu  d'ordre  ;  que  l'on  y  raconte  des  faits 
importants  en  peu  de  paroles,  tandis  que  l'on 
en  rapporte  d'autres  fort  au  long,  quoiqu'ils 
soient  peu  considérables.  Toutes  ces  objections 
sont  frivoles.  —  1*»  Ceux  qui  les  font  convien- 
nent qu'il  «  se  •  peut  faire  qu'une  bonne 
partie  de  ces  répétitions  soit  du  génie  de  la 
langue  hébraïque,  qui  est  une  langue  très- 
simple  et  qui  répète  d'ordinaire  les  mêmes 
choses  sous  difiérents  termes  :  «  or,  si  0  une 
bonne  partie  »  de  ces  redites  est  du  génie 
de  la  langue  hébraïque,  pourquoi  n'en  se- 
raient-elles pas  toutes  ?  mais  ces  répétitions 
fréquentes  sont  même  une  preuve  que  Moïse 
est  l'auteur  du  Peutateuque  ;  car  un  écrivain 
postérieur  qui  aurait  travaillé  sur  les  mémoi- 
res dressés  du  temps  de  Moïse,  ne  serait  pas 
tombé  dans  tant  de  redites  ;  il  n'aurait  rien 
mis  qui  parût  hors  d'oeuvre. — 2"  11  n'est  point 
vrai  qu'il  y  ait  peu  d'ordre  dans  le  Pentateu- 
que, ni  que  le  style  en  soit  inégal,  et  quand 
même  cela  serait,  on  en  devrait  plutôt  conclure 
qu'il  est  de  Moïse,  qui  aurait  écrit  les  choses 
sans  art  et  sans  beaucoup  de  méthode,  comme 

*  Num.  XX,  13.  —  «  Hist,  critiq.  du  Vieux  Teslament, 
pag.  35. 
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font  ceux  qui  écrivent  les  mémoires  des  choses 
auxquelles  ils  ont  eu  part.  3^  C'est  à  nos 
adversaires  à  nous  rendre  raison  pourquoi  leurs 
écrivains  publics^  leur  abréviateur^  se  sont 
moins  étendus  en  racontant  des  choses  d'im- 
portance^  que  celles  qui  ne  Tétaient  pas.  Pour 
nous^  nous  sommes  persuadés  que  si  Moïse  ne 
s'étend  pas  quelquefois  autant  sur  certaines 
choses  qui  paraissent  importantes^  que  sur 
d'autres  qui  semblent  moins  considérables^ 
c'est  que  le  Saint-Esprit^  qui  inspirait  Molse^ 
a  jugé  à  propos  d'en  user  ainsi  :  ce  qui  nous 
semble  peu  impoiiant  lui  paraissant  peut-être 
du  plus  grand  intérêt^  pour  des  raisons  qui 
nous  sont  inconnues. 

ARTICLE  IV. 

BU  TEMPS  AUQUEL  MOlSE  A  ÉCRIT  LE  PENTATEU- 
QUE  ;  CE  QUE  c'est  QUE  LE  PENTATEUQUE  ET 
CE  Qu'a  CONTIENT. 

écrit  I .  Quoique  nous  n'ayons  point  de  preuves 
^^  certaines  du  temps  auquel  Moïse  a  écrit  le 
nrès  Pentateuqne^  il  y  a  cependant  lieu  de  croire 
Tte.  qu'il  ne  mit  ce  grand  ouvrage  en  l'état  où  il 
est  encore  aujourd'hui^  que  la  quarantième 
année  du  voyage  des  Israélites  dans  le  désert. 
!•  Dans  le  Uvre  de  la  *  Genèse,  pour  expri- 
mer le  saint  nom  de  Dieu,  il  se  sert  de  Jéhovah  ; 
or  ce  nom  lui  fut  inconnu  jusqu'à  ce  qu'il 
l'eût  appris  de  Dieu  même,  quelques  jours 
après  qu'il  se  fut  présenté  devant  Pharaon 
pour  lui  exposer  les  ordres  du  Seigneur.  Car 
ce  législateur  s'étaùt  plaint  à  Dieu  de  ce  qu'il 
l'avait  envoyé  vers  ce  prince  cruel  et  inflexi- 
ble. Dieu,  pour  le  rassurer,  lui  dit  •  :  «  C'est 
à  présent  que  vous  allez  voir  ce  que  je  ferai  à 
Pharaon  ;  je  le  contraindrai  par  la  force  de 
mon  bras  à  laisser  aller  les  Israélites,  et  il  les 
obligera  lui-même  de  sortir,  forcé  par  ime 
main  puissante....  Je  suis  le  Seigneur  qui  ai 
apparu  à  Abraham,  à  Isaac  et  à  Jacob,  comme 
le  Dieu  tout-puissant  :  mais  je  ne  leur  ai  point 
révélé  mon  nom  '  Jéhovah.  »  Il  y  a  donc  toute 
apparence  que,jusqu'à  ce  temps  auquel  Moïse 
devait  paraître  pour  la  seconde  fois  devant 
Pharaon,  le  nom  ineffable  de  Jéhovah  n'avait 
été  connu  de  personne.  2»  L'endroit  de  la 
Genèse  où  il  est  dit  *  que  Noé,  selon  Tordre 

*  Gènes,  xxn,  14,  et  xxvn,  ÎO.  —  «  Exod.  vi,  1, 
i,  8.  —  *  ExocL  VI,  3.  Nous  suivons  ici  le  texte  lié- 
brea.  La  Yulgate  a  mis  le  nom  Adonai,  au  lieu  de 
Jéhovah,  qui  est  dans  Thébreu;  les  Septante  lisent 
partout  Kupto<,  le  Seigneur.  —  ^  Gènes,  vu,  2.  — 
»  LeviU  XL  —  •  Gènes,  xiv,  7.  —  "^  Saint  Jérôme, 
dans  ses  Questions  hébraïques  sur  la  Genèse,  fait  sur 
resdroH  où  il  est  dit  que  les  rois  alliés  vinrent  & 
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qu'il  en  avait  reçu  de  Dieu,  fit  entrer  dans 
Tarche  a  sept  mâles  et  sept  femelles  de  tous 
les  animaux  purs  ;  et  deux  mâles  et  deux 
femelles  des  animaux  impurs,  »  suppose  claire- 
ment que  ce  livre  n'a  été  écrit  qu'après  la  publi- 
cation de  la  loi  qui  se  trouve  dans  le  '  Lé vitique, 
touchant  la  distinction  des  animaux  purs  et 
impurs.  En  effet.  Moïse  se  serait-il  contenté, 
en  racontant  ce  que  fit  Noé,  d'une  distinction 
vague  d'animaux  purs  et  impurs,  et  n'aurait- 
il  point  marqué  en  particulier  quels  étaient 
ces  animaux  purs  et  impurs,  s'il  n'eût  su 
parfaitement  que  ceux  pour  qui  il  écrivait  n'y 
seraient  point  trompés,  et  qu'ils  ne  pouvaient 
natureUement  entendre  cet  endroit  que  des 
animaux  selon  la  loi  du  Lévitique  ?  Il  est  vrai 
que  Noé  avait  eu  connaissance  de  cette  dis- 
tinction :  autrement  il  n'aurait  pu  exécuter 
les  ordres  du  Seigneur.  Mais  il  faut  bien  que 
cette  connaissance  lui  ait  été  particulière,  et 
que  les  IsraéUtes  n'aient  eu,  avant  la  loi,  au- 
cune règle  pour  distinguer  les  animaux  purs 
d'avec  les  impurs,  puisqu'une  partie  de  la  loi 
que  Moïse  reçut  sur  la  montagne  de  Sinaï  est 
employée  à  les  instruire  sur  ce  sujet,  et  à 
spécifier  les  animaux  qui  doivent  passer  pour 
impurs.  3«  Ce  qui  est  dit  dans  le  même  livre 
de  la  Genèse  •,  que  les  rois  alUés,  après  avoir 
battu  les  peuples  des  environs  de  la  Pentapole, 
<(  vinrent  à  la  fontaine  de  Misphat,  qui  est  la 
même  que  Cadès,»  peut  encore  nous  servir  à 
fixer  l'époque  du  Pentateuque.  Le  nom  de  Jlf  w- 
phaty  qui  signifie  jugement,  est  mis  en  cet 
endroit  par  anticipation,  ainsi  que  l'enseigne 
saint  '  Jérôme,  et  ne  fut  donné  à  cette  fontai- 
ne, qu'après  la  défiance  que  Moïse  fit  paraître 
aux  Eaux  de  contradiction;  et  en  conséquence 
du  jugement  *  que  Dieu  prononça  contre  le 
peuple,  et  en  particulier  contre  Moïse  et  Aaron, 
en  déclarant  qu'à  cause  qu'ils  n'avaient  point 
cru  et  n'avaient  point  sanctifié  le  Seigneur 
devant  les  enfants  d'Israël,  ils  ne  feraient 
point  entrer  ce  peuple  dans  la  terre  promise. 
Or,  il  est  constant  que  les  Israélites  n'arrivè- 
rent à  Misphat,  ou  à  Cadès,  que  •  le  premier 
mois  de  la  quarantième  année  de  la  sortie 
d'Egypte.  Il  y  a  donc  tout  lieu  de  croire  que 
ce  fut  vers  ce  temps-là  que  Moise  commença 

la  Fontaine  du  Jugement,  Fontem  Judicii,  la  remarque 
suivante  :  Per  anticipât ionem  dicitur,  quod  postea  sic 
vocatum  est.  Significat  autem ,  iocum  apud  petram, 
qui  Fons  Judicii  nominatur;  quia  ibi  Deus  papulum 
suum  judicavit.  Hieronym. ,  lib.  Quœst,  helfraic,  in 
Gènes.,  in  cap.  xiv,  7. 

■  Num.  XX,  11,  lî. 

*  Num.  XX,  t. 
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à  mettre  la  Genèse  et  les  autres  livres  du 
Pentateuque,  qui  en  sont  une  suite  nécessaire, 
en  Tétat  auquel  nous  les  avons  aujourd'hui. 
Ce  que       2.  Sous  Ic  uom  de  Pentateuque,  qui  est  un 
pentateo-    mot  grcc  qui  signifie  la  même  chose  que 
cinq   livres,  on    comprend  les  cinq    livres 
canoniques  dont  Moise  est  l'auteur.  Les  Hé- 
breux donnent  à  chacun  de  ces  livres  un 
nom  qui  est  tiré  des  premiers  mots  par  où 
ils  commencent.  Ainsi  ils  nomment  la  Genèse 
Beresithy  c'est-à-dire  au  commencement  parce 
que  c'est  le  premier  mot  de  ce  livre.  Ils  don- 
nent à  l'Exode  le  nom  de  Veelle  Schemoth,  par 
la  même  raison,  et  ainsi  des  autres.  Les  Grecs, 
au  contraire,  donnent  à  ces  livres  des  titres 
tirés  du  sujet  qui  y  est  traité.  Ils  nomment  le 
premier  la  Genèse,  à  cause  que  l'on  y  trouve 
la  création  du  monde ,  qu'on  y  voit  l'accrois- 
sement du  genre  humain  et  la  naissance  du 
peuple  de  Dieu.  Ils  donnent  au  second  le  nom 
d'Exode,  parce  qu'on  y  raconte  la  sortie 
d'Egypte,  et  ainsi  des  autres.  On  ignore  si 
Moïse  écrivit  le  Pentateuque  tout  de  suite  et 
d'une  même  teneur,  sans  le  diviser  en  livres, 
comme  il  est  aujourd'hui.  L'auteur  du  livre 
qui  a  pour  titre  de  Mundo,  et  que  l'on  attribue 
quelquefois  à  Philon  le  Juif,  a  cru  que  Moïse 
avait  partagé  son  ouvrage  en  cinq   livres, 
comme  on  le  voit  à  présent;  mais  il  n'appuie 
son  sentiment  par  aucune  autorité  particu- 
lière. D'autres  croient  que  ce  fut  Esdras  qui 
le  partagea  ainsi.  Nous  sommes  persuadés  que 
cette  division  est  plus  ancienne  et  qu'elle 
subsistait  déjà  dans  le  temps  que  les  dix  tri- 
bus se  séparèrent  de  celles  de  Juda  et  de 
Benjamin.  Le  Pentateuque  samaritain  en  est 
une  preuve  assez  forte.    Ce  qu'on  dit  que 
Jésus-Christ  et  les  apôtres  ne  citent  jamais  le 
Pentateuque  que  sous  le  nom  de  Moïse,  ou  de 
loi  de  Moïse,  ne  prouve  pas  que  le  Penta- 
teuque n'ait  été  de  leur  temps  qu'un  seul 
livre.   Ils  citaient  l'Écriture,   selon  que  les 
Juifs  avaient  coutume  de  la  citer;  et  quoique 
ceux-ci  donnassent  ordinairement  au  Penta- 
teuque le  nom  de  loi,  ils  ne  laissaient  pas  de 
reconnaître  qu'il  était  divisé  en  cinq  livres  * . 
Josèphe  le  dit  expressément  dans  ses  livres 
contre  Appion. 
ct  qut      3.  Quoi  qu'il  en  soit,  le  premier  des  cinq 

^  Joseph.,  lib.  I  Cont,  Appion.,  pag.  1036.  —  *  Jo- 
sue  X,  18.  —  '  Il  Reg.  i,  18.  —  *  Cum  de  Genesiduof 
libras  contra  Manichœos  condidissem,  quoniam  secun- 
dum  allegoricam  significationem  Scripturœ  verba 
tractaveram,  non  ausns  naturalium  rerwn  sécréta  ad 
atteram  exponere,  hoc  est  quemadmodum  poteent  sC" 


livres  de  Moïse  a  pour  nom  la  Genèse,  ainsi  c*ert  q« 
que  nous  l'avons  déjà  remarqué.  Ce  livre  est  ^^\ 
comme  une  préface  dans  laquelle  il  prépare 
l'esprit  et  le  cœur  du  peuple  auquel  il  voulait 
prescrire  les  lois  qui  sont  décrites  dans  les 
livres  suivants.  Il  y  donne  l'histoire  de  la  créa- 
tion du  monde,  la  généalogie  des  patriarches 
qui  ont  vécu  avant  et  après  le  déluge,  surtout 
celle  de  Seth  et  de  Sem.  Il  y  marque  avec 
soin  l'accroissement  du  genre  humain,  sa 
corruption ,  la  peine  de  ses  crimes  dans  les 
eaux  du  déluge,  la  dispersion  des  hommes 
arrivée  après  la  construction  de  Babel,  la 
vocation  d'Abraham  et  le  choix  que  Dieu 
avait  fait  de  la  race  de  ce  patriarche  pour  son 
peuple  particulier,  d'où  devait  naître  le  Ubé- 
rateur  du  genre  humain.  On  y  voit  aussi 
l'histoire  d'Isaac,  de  Jacob,  de  Joseph  et  de 
leurs  descendants,  jusqu'à  la  mort  de  ce  der- 
nier patriarche,  arrivée  l'an  du  monde  2369. 
Ainsi  le  Uvre  de  la  Genèse  contient  l'histoire 
de  ce  nombre  d'années,  en  suivant  le  calcul 
du  texte  hébreu  et  de  la  Vulgate.  On  croit 
que  c'est  de  ce  livre  dont  il  est  parlé  dans  ■ 
Josué  et  dans  le  II*  livre   '  des  Rois   sous 
le  nom  du  Livre  des  Justes.  Le  nom  de  juste 
se  donnait  à  Abraham,  Isaac  et  Jacob,  dont 
le  livre  de  la  Genèse  rapporte  l'histoire.  Les 
deux  premiers  chapitres  de  la   Genèse  sont 
extrêmement  difficiles  à  expliquer  selon  le 
sens  littéral,   surtout  ce  qui  y  est  dit  du 
péché  d'Eve  et  d'Adam,  de  leur  punition  et 
de  celle  du   serpent.  Aussi  saint  Augustin 
avoue  *  ingénument  qu'ayant  voulu,  dans  le 
commencement  qu'il  s*appliqua  à  donner  des 
Commentaires  sur  les  saintes  Ecritures,  expli- 
quer la  Genèse  selon  le  sens  littéral,  il  suc- 
comba sous  le  poids  de  cette  difficulté.  Il  en 
demandait   encore  depuis    l'intelligence  au 
Seigneur,  surtout  des  premières  paroles  de  ce 
livre  ;  et  rien  n'est  plus  beau  que  là  manière 
humble  et  pleine  de  foi  dont  il  demande  à 
Dieu  cette  faveur  *.  «  Faites-moi  la  grâce,  dit- 
il,  de  comprendre  ce  que  signifient  ces  pre- 
mières paroles  de  la  Genèse  :  Dans  le  commenr^ 
cernent  Dieu  créa  le  ciel  et  la  terre,  et  d'entrer 
dans  leur  véritable  sens.  C'est  Moise  qui  les  a 
écrites  ;  mais  il  a  quitté  la  terre  et  a  passé 
d'ici  à  vous,  quoique  dès  ici  il  fût  avec  vous. 

eundum  historieam  proprietatem  qtut  ibi  dicta  suni 
accipi  :  volui  experiri  in  hoc  quoque  negotiosissimô 
ac  di/pcillimo  opère  quid  valerem  ;  sed  in  ScripiuHs 
exponendis  tirocinium  meum  suà  tantœ  sareinœ  mole 
succubuit,  Augustin.,  lib.  I  Rétractât,^  oap,  iS«  -* 
>  Idem.y  lib.  XI  Confess*^  cap.  4. 
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n  n'est  donc  plus  en  un  lieu  où  je  le  puisse 
0(»isulter.  S'il  était  quelque  pai't  où  je  puisse 
Taller  trouver,  je  le  prierais  et  le  conjurerais 
par  vous-même  de  m^expiiquer  ces  paroles,  et 
j'écouterais  avec  beaucoup  d'attention  ce  qu'il 
me  dirait,  persuadé  que  ce  fidèle  interprète 
de  votre  vérité  ne  me  dii*ait  rien  que  de  vrai. 
«  Mais  comme  je  ne  suis  point  à  portée  de  le 
questionner,  je  m'adresse  à  vous,  ô  mon  Dieu! 
6  vérité  éternelle  dont  il  était  plein,  et  qui 
avez  fait  qu'il  n'a  rien  dit  que  de  vrai.  N'ayez 
donc  point  égard  à  mes  péchés,  et  comme 
vous  lui  avez  fait  la  grâce  d'écrire  ces  paroles, 
faites-moi  celle  de  les  bien  entendre,  d 

4.  Le  livre  qui  suit  immédiatement  la 
Genèse  est  appelé  Exode,  d'un  mot  grec  qui 
signifie  sortie ,  parce  qu'il  renferme  la  sortie 
des  Israélites  de  l'Egypte.  Ce  livre  dans  l'hé- 
breu commence  par  la  conjonction  et  :  ce  qui 
marque  que  les  événements  qu'il  contient 
sont  liés  avec  ce  qui  est  rapporté  dans  la 
Genèse,  dont  l'Exode  est  la  suite.  Moïse  y 
décrit  d'abord  l'occasion  et  les  motifs  de  la 
persécution  suscitée  contre  les  Israélites  par 
le  roi  d'Egypte  ;  le  cri  des  IsraéUtes  vers  le 
Seigneur  pour  être  délivrés  de  la  cruelle 
servitude  sous  laquelle  ils  gémissaient  depuis 
longtemps;  leur  délivrance  miraculeuse,  la 
promulgation  de  la  loi,  l'alliance  que  Dieu  fit 
avec  les  Israélites,  et  la  manière  dont  il  éta- 
blit leur  république.  L'Exode  contient  l'his- 
toire de  cent  quarante-cinq  ans,  depuis  la 
mort  de  Joseph  jusqu'à  l'érection  du  taber- 
nacle au  pied  du  mont  Sinaï,  Tan  du  monde 
2518.  Les  Hébreux  appellent  ce  hvre  Veelle 
Schemoth,  c'est-à-dire  :  Et  voici  les  noms,  parce 
qa*il  commence  par  ces  mots  dans  leur  lan- 
gue. 

5.  On  a  donné  au  livre  III  du  Pentateu- 
que  le  nom  de  Lévitique,  parce  qu'il  traite  à 
fond  de  toutes  les  fonctions  des  Prêtres  et 
des  Lévites.  Les  Hébreux  l'ont  nommé  Vaii- 
cra,  c'est-à-dire.  Et  il  a  appelé,  à  cause  qu'il 
commence  par  ce  terme  dans  le  texte  origi- 
nal. Outre  les  lois  qui  regardent  les  devoirs 
des  Prêtres  et  des  Lévites,  Dieu  y  prescrit  les 
cérémonies  de  la  religion,  les  différentes  sor- 
tes de  sacrifices,  les  parties  des  victimes  qui 
devaient  être  consumées  sur  l'autel,  et  celles 
qui  devaient  appartenir  aux  prêtres  qui  les  of- 
fraient; la  consécration  d'Aaronet  de  ses  fils, 
la  distinction  des  animaux  purs  et  impurs,  les 
principales  fêtes  de  l'année  et  la  manière  de 
les  célébrer,  l'observation  de  l'année  septiè- 
me ou  l'année  sabbatique,  et  de  l'année  qua* 


Nombrai,  et 


rante-neuvième  ou  année  du  jubilé.  On  y  lit 
de  plus  ce  qui  arriva  au  peuple  de  Dieu  lors- 
qu'il était  encore  au  pied^de  la  montagne  de 
Sina'i,  pendant  l'espace  d'un  mois  et  demi.  11 
est  à  remarquer  que  les  lois  du  Lévitique  n'ont 
point  été  données  à  Moïse  sur  la  montagne  de 
Sinaï,  mais  dans  le  tabernacle,  ainsi  qu'il 
parait  par  le  chapitre  !•'  de  ce  livre,  et 
qu'elles  ne  lui  ont  pas  même  été  données  en 
une  seule  fois,  mais  en  difiërents  temps, 
comme  on  peut  le  voir  dans  les  chapitres  x 

6.  Le  Uvre  IV  du  Pentateuque  est  appelé  uTtHi; 
par  les  Hébreux  Vajedabber,  c'est-à-dre  :  Et  ^^ 
il  parla,  parce  qu'il  commence  par  ces  mots  ***** * 
dans  le  texte  original.  Les  Grecs,  et  après 
eux  les  Latins,  l'ont  intitulé  :  les  Nombres, 
à  cause  du  dénombrement  du  peuple  et  des 
Lévites,  qui  est  à  la  tète  du  livre.  Il  com- 
prend l'histoire  de  tout  ce  qui  s'est  passé  de- 
puis le  premier  jour  du  second  mois  de  la  se- 
conde année  de  la  sortie  des  enfants  d'Israël 
hors  de  l'Egypte,  jusqu'à  la  quarantième  année; 
ainsi  il  renferme  l'histoire  d'environ  trente- 
neuf  années.  On  y  fait  le  dénombrement  de 
tous  les  enfants  d'Israël,  depuis  vingt  ans  et 
au-dessus;  on  y  rapporte  la  manière  dont  les 
Israélites  campaient  autour  du  tabernacle,  la 
consécration  des  Lévites  au  service  du  Seigneur 
en  la  place  des  premiers-nés  de  tout  Israël;  et 
le  dénombrement  de  la  tribu  de  Lévi,  l'é- 
preuve des  Eaux  de  jalousie,  différentes  lois 
qui  regardent  ceux  qui,  pour  quelques  impu- 
retés, étaient  renvoyés  hors  du  camp,  et  les 
Nazaréens;  la  description  des  présents  que  les 
princes  des  tribus  firent  au  tabernacle  après 
son  érection,  la  purification  et  consécration 
des  lévites,  la  célébralion  de  la  Pàque  pour 
la  seconde  fois ,  la  plaie  dont  le  peuple  fut 
frappé  aux  Sépulcres  de  concupiscence,  la 
punition  de  Maiie  pour  avoir  murmuré  avec 
Aaron  contre  Moïse,  la  députation  d'un 
homme  de  chaque  tribu  pour  aller  considé- 
rer la  terre  promise;  la  révolte  de  Coré,  de 
Dathan  et  d'Abiron;  la  mort  de  Marie  et  d' Aa- 
ron le  murmure  d'Israël  aux  Eaux  de  contra^ 
diction,  et  le  supplice  dont  Dieu  les  pimit  par 
la  morsure  des  serpents  ;  la  défaite  du  roi  des 
Ghananéens;  de  Sehon,  roi  des  Amorriiéens; 
d'Og,  roi  de  Basan,  et  des  Madianites;  les 
noms  des  différents  campements  des  IsraéUtes 
dans  le  désert ,  enfin  tout  ce  qui  se  passa  par- 
mi les  IsraéUtes  jusqu'au  commencement  du 
onzième  mois  de  la  quarantième  année  de  la 
sortie  d'Egypte, 
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Cê  que  7.  Les  Grecs  appellent  le  livre  V  de  Moïse 
D?i?é%-  Deutéronome,  c'est-à-dire  seconde  loi,  non 
OTi'u  *'coo-  que  la  loi  rapportée  dans  ce  livre  soit  dif- 
férente de  celle  que  Dieu  donna  à  Moïse  sur 
la  montagne  de  Sinaï^  quelque  temps  après  la 
sortie  d'Egypte,  mais  parce  qu'elle  a  été  pu- 
bliée et  recommandée  de  nouveau  en  faveur 
de  ceux  qui  n'étaient  pas  encore  nés  ou  en 
âge  de  raison,  lorsqu'elle  fut  publiée  pour  la 
première  fois.  Les  Juifs  l'appellent:  Elle  had- 
deèanm, c'est-à-dire:  Ce  sont  les  paroles ,  parce 
qu'il  commence  par  ces  mots  dans  l'hébreu. 
On  lui  a  donné  aussi  le  nom  de  livre  des  ré- 
préhensions,  à  cause  que  Moïse  y  fait  des  re- 
proches assez  diUTS  aux  Israélites  de  leur  in- 
gratitude et  de  leur  infidélité  envers  le  Sei- 
gneur. Les  rabbins  le  nomment  quelquefois 
Misné,  ce  qui  signifie  la  même  chose  que  le 
double  ou  la  répétition  de  la  loi.  Le  Deutéro- 
nome  qui,  selon  la  pensée  de  saint  •  Jérôme, 
était  a  la  figure  de  la  loi  évangelique,  rappoi-te 
de  telle  manière  les  choses  qui  avaient  déjà  été 
diles  dans  les  trois  livres  précédents,  qu'il  ne 
laisse  pas  de  faire  une  histoire  nouvelle. «Moïse 
commence  ce  livre  par  un  narré  succinct  et 
une  récapitulation  de  tout  ce  qui  s'était  passé 
depuis  la  sortie  d'Egypte  jusqu'au  campe- 
ment dans  les  plaines  de  Moab.  Il  marque 
ensuite  le  partage  qu'il  fit  alors  des  pays  con- 
quis sur  les  Basanites ,  les  Amorrhéens  et  les 
Madianites ,  et  les  trois  villes  de  refuge  qu'il 
établit.  Puis,  reprenant  plus  en  particulier  ce 
qui  s'était  passé  au  campement  de  Sinaï,  U 
exhorte  le  peuple  à  une  fidèle  observance  des 
lois  qu*il  reçut  alors  ;  et,  pour  les  graver  plus 
profondément  dans  leur  cœur  et  en  donner 
connaissance  à  ceux  qui  n'avaient  pas  été  pré- 
sents à  la  première  publication,  il  les  répète 
et  les  explique  exactement,  promettant  aux 
Israélites  toutes  sortes  de  bonheur  temporel 
pour  récompense  de  leur  fidélité  à  observer 


les  lois  du  Seigneur,  et  les  menaçant  au  con- 
traire des  plus  grands  maux ,  s'ils  venaient  à 
les  violer.  Après  cela  Moïse  raconte  le  renou- 
vellement de  l'alliance  qu'il  fit  avec  Israël  au 
nom  du  Seigneur,  le  choix  que  Dieu  avait 
fait  de  Josué  pour  être  leur  chef  et  leur  con- 
ducteur, enfin  l'ordre  qu'il  avait  reçu  du  Sei- 
gneur de  monter  sur  le  mont  TVéfro,  pour  y 
mourir,  et  les  bénédictions  qull  donna,  avant 
de  mourir,  à  chacune  des  tribus  d'Israël.  Le 
Deutéronome*  contient  l'histoire  d'environ 
cinq  ou  six  semaines,  c'est-à-dire  ce  qui  s'est 
passé  dans  le  désert  depuis  le  commencement 
du  onzième  mois  de  la  quarantième  année  de 
la  sortie  d'Egypte ,  jusqu'au  septième  jour  du 
douzième  mois  de  la  même  année,  qui  était 
du  monde  la  2553. 

8.  Voilà  les  cinq  livres  de  Moïse,  appelés 
le  Pentateuque,  qui  sont,  dit  saint  Jérôme  ', 
comme  les  cinq  paroles  dont  l'Apôtre  se  vante 
de  vouloir  parler  dans  l'Église.  Gelse  l'épi- 
curien témoignait  poiu*  ces  livres  un  grand 
mépris  et  ne  daignait  pas  même  mettre  Moïse 
au  nombre  des  sages  de  l'antiquité  qui,  par 
la  beauté  de  leurs  écrits,  s'étaient  rendus  re- 
commandables  et  utiles  à  la  postérité;  mais 
Origène  fit  bien  voir  à  ce  philosophe  que 
Moïse  méritait  beaucoup  mieux  le  nom  de 
sage,  que  les  législateurs  des  païens,  et  que 
ses  écrits  étaient  infiniment  supérieui^  aux 
leurs,  (c  Comparez,  disait  à  Celse  cet  apologiste 
de  la  religion  chrétienne,  les  écrits  de  '  Linus, 
de  Musée,  d'Orphée  et  de  Phérécydes  avec 
ceux  de  Moïse,  leurs  lois  avec  les  siennes,  leurs 
récits  avec  ses  histoires,  et  les  règles  de  mo- 
rale qu'ils  ont  données  avec  les  préceptes  de 
notre  législateur,  et  remarquez  quels  sont  les 
plus  propres  à  réformer  les  mœurs  des  hommes 
et  à  changer  les  esprits.  Faites  attention  que  les 
écrivains  dont  vous  venez  de  parler,  peu  in- 
quiets de  se  rendre  utiles  au  commun  des 


*  Deuteronomium  quoque  secundo  lex  et  Evangelicœ 
legis  prœfiguratio,  nonne  sic  ea  hahet  quœ  priora 
sunt  ;  ut  tamen  nova  sint  omnia  de  veteribus,  Uiero- 
nym.,  epist.  ad  Paulin.  —  '  Hucusque  Moyses,  hue- 
tisque  Pentateuchus ,  quibus  quinque  verbis  loqui  se 
telle  Apostolus  tn  Ecclesxa  gloriatur,  Hieronym.,  ibid. 
— *i4^e,  bone  vir,profer  in  médium  Lini,  Musœi,  Or» 
phaique  poemata  et  Phej^ecydis  historiam,  atque  ad 
hujus  rei  indagatUmem  ea  confer  una  cum  Mosis  le- 
gibus,  illorum  narrationes  cum  ejus  historiis,  mora- 
lesque  horum  régulas  cum  nostri  legistatoris  prce- 
ceptis,  consideraque  utra  sint  efficaciores  ad  mutandos 
hominum  animos  in  melius,  vel  auditarem  a  priori 
instituto  submovere;et  cogita  scriptores  illos  quos  re- 
centuisti,  pêne  nullam  rattonem  vulgaris  lectoris  ha- 
puisse,  solisque  eruditis  seripsisse  qui  tropologias  et 


allegorias  peculiaris  ipsorum  philosophiœ  valeant  ex 
eis  elicere,  At  Moses  in  quinque  suis  libris  haud  secus 
se  gessit  ac  strenuus  solet  orator,  qui  dicendi  figuram 
aliquam  meditatus,  accuratius  verba  pronuntiat  quct 
in  utrumvis  sensum  vergant  :  ut  nec  nimia  multitu» 
dine  institutorum  Judœis  prœberet  occasionem  pec^ 
candi  in  moribus,  nec  prudentioribus  lectoribus  qui 
rari  sunt,  deesset  contemplandi  et perscrutandi  mate- 
ria,  et  tuorum  quidem  sapientum  poetarum  neque 
libri  servari  amplius  videntur,  serwmdi  utique  si  qua 
illorum  esset  utilitas  ;  Mosis  vero  scripta  multos 
etiam  alienos  a  Judceorum  ritibus  ad  credendum  mo- 
verunt;  nimirum  quia,  sicut  in  ipsis  continetur  iitte- 
ris,primusearum  legum  lator  fuit  Deut,  hujus  mwfidi 
conditor,  qui  eas  Mosi  tradidit,  Origen.,  lib.  I  Contr, 
Cels.,  pag.  16. 


CHAPITRE  I.  —  moïse. 


37 


hommes^  ne  se  sont  appliqués  à  écrire  que 
pour  les  savants  qui  pouvaient  développer  les 
figures  et  les  allégories  singulières  dont  leurs 
écrits  sont  remplis.  Mais  Molse^  dans  les  cinq 
livres  dont  il  est  l'auteur^  a  fait  comme  un 
habile  orateur^  qui^  ayant  dessein  de  composer 
un  discours^  sait  tellement  se  proportionner 
aux  savants  et  aux  ignorants^  qu'il  produit 
dans  les  uns  et  dans  les  autres  des  idées  con- 
formes à  leur  capacité  et  à  leur  portée.  Il  n'a 
pas  voulu  charger  les  Juifs  d'un  grand  nom- 
bre de  préceptes^  de  crainte  de  multiplier  par 
là  les  prévaricateurs;  mais  il  en  a  donné  assez 
pour  fournir  aux  lecteurs  éclairés ,  qui  sont 
ordinairement  en  petit  nombre^  de  quoi  s'exer- 
cer dans  la  recherche  des  sens  cachés  qu'ils 
renferment.  Aussi  ne  voyons-nous  pas^  conti- 
nue Origène^  que  l'on  se  soit  beaucoup  atta« 
ché  à  conserver  les  écrits  de  vos  sages  et  de 
vos  poètes;  ce  qu'on  n'aurait  pas  manqué  de 
faire,  s'ils  eussent  été  de  quelque  utilité  ;  au 
heu  que  les  Uvres  de  Moïse  ont  eu  tant  d'au- 
torité même  chez  les  étrangers^  à  qui  la  reU- 
gion  juive  était  inconnue^  que  plusieurs^  après 
les  avoir  lus,  se  sont  convertis  à  la  foi ,  per- 
suadés que  Dieu,  créateur  de  l'univers,  était, 
ainsi  qu'il  est  dit  dans  ces  Uvres,  le  premier 
auteur  des  lois  des  Juifs,  et  que  Moïse  les 
avait  reçues  de  lui.  » 

ARTICLE  V. 

DES  bUVRAGES  FAUSSEMENT  ATTRIBUES 

A  MOÏSE. 

1 .  Outre  le  Pentateuque,  on  attribue  à  Moïse 
le  psaume  lxxxix,  avec  les  dix  suivants  ^ 
Origène  était  de  ce  sentiment,  et  il  l'avait 
embrassé  sur  l'autorité  d'un  patriarche  des 
Juifs,  nommé  Jullus,  qui  vivait  de  son  temps, 
et  d'un  autre  docteur  de  cette  nation,  dont  il 
ne  dit  point  le  nom.  Il  dit  même  que  Jullus 
reconnaissait  Moïse  pour  auteur  de  treize 
psaumes.  Mais  ce  sentiment,  qui  n'est  fondé 
que  sur  le  titre  du  psaume  lxxxix,  qui  porte  : 
Prière  de  Moïse,  Vhomme  de  Dieuy  est  aujour- 
d'hui abandonné  par  les  plus  habiles  inter- 

*  Origen.,  tom.  Exapl.,  pag.  79,  et  Hieronym., 
lib.  I  Adv,  Ru  fin,,  pag.  863. 

*  Clément  VIII,  en  rétablissant  dans  la  Vulgate  les 
titres  des  Psaumes  qui  en  avaient  été  retranchés  dans 
rédition  de  Sixte  V,  parait  enseigner  assez  claire- 
ment leur  canonicité.  On  ne  peut  donc  pas  les  reje- 
ter, pour  ainsi  dire  en  bloc,  comme  fait  ici  Tauteur. 
Plusieurs  critiques  modernes  ont  reconnu  en  parti- 
culier TanthenUcité  du  titre  qui  attribue  à  Moïse  le 
psaume  lxxxix  {L'éditeur). 


prêtes,  qui  sont  persuadés  que  ce  titre,  aussi 
bien  que  la  plupart  de  ceux  qu'on  lit  à  la 
tête  des  psaumes,  ne  sont  point  originaux  *. 
D'ailleurs,  on  trouve  dans  ces  psaumes  des 
noms  de  personnes  et  d'autres  caractères  qui 
ne  conviennent  point  à  Moïse  :  par  exemple, 
dans  le  psaume  lxxxix,  qui  est  celui  à  la 
tête  duquel  on  trouve  le  nom  de  Moïse,  il  est 
dit  que  *  «  tous  les  jours  des  hommes  ne  vont 
ordinairement  qu'à  soixante  et  dix  années; 
que  si  les  plus  forts  vivent  jusqu'à  quatre- 
vingts  ans,  le  surplus  n'est  que  peine  et  dou- 
leur.. »  Moïse  aurait-il  ainsi  parlé,  lui  qui  ne 
pouvait  ignorer  que  la  vie  des  hommes  de  son 
temps  passait  ordinairement  de  beaucoup  le 
terme  fixé  dans  ce  psaume?  Ce  législateur  vécut 
lui-même  cent  *  vingt  ans;  Marie,  sa  sœur, 
environ  *  cent  trente,  et  Aaron  •  cent  vingt- 
trois.  Josué  mourut  âgé  de  '  cent  dix  ans.  Enfin, 
Caleb,àràge  de  quatre-vingt-cinq  ans,  disait^ 
à  Josué  qu'il  se  portait  aussi  bien  et  qu'il 
était  aussi  vigoureux  qu'à  l'âge  de  quarante 
ans.   n   est  constant  aussi  (|ue  le  psaume 
xcxrv,  que  Ton  attribue  encore  à  Moïse ,  n'est 
point  de  lui,  mais  de  David;  l'Apôtre  nous 
en  assure  dans  son  Épitre  aux  Hébreux,  lors- 
qu'il dit  :  a  Dieu  •  détermine  encore  un  jour 
particulier,  qu'il  appelle  aujourd'hui,  en  di- 
sant tant  de  temps  après  par  David,  ainsi  que 
je  viens  de  dire  :  aujourd'hui,  si  vous  enten- 
dez sa  voix,  n'endurcissez  point  vos  cœurs.  » 
Ces  paroles  se  lisent  au  verset  8  du  psaume  ix. 
Nous  ne  pouvons  pas  non  plus  nous  persua- 
der que  ces  expressions  :  "  «  Moïse  et  Aaron 
étaient  ses  prêtres,  et  Samuel  était  du  nombre 
de  ceux  qui  invoquaient  son  nom,  »  soient 
de  Moïse,  qui,  comme  on  le  sait,  était  mort 
longtemps  avant  la   naissance  de   Samuel. 
Il  est  vrai  que  Moïse  aurait  pu  connaître 
par  révélation  le  nom  de  Samuel,  de  même 
que  le  prophète  envoyé  à  Béthel  connut  " 
le  nom  de  Josias,  et  Isaïe  celui  "  de  Cy- 
rus.  Mais  avant  de  recourir  au  miracle  pour 
lever  la  diflBculté,  il  faudrait  que  l'on  pût 
donner  quelque  certitude  que  ce  psaume,  où 
se  trouve  cette  prétendue  prophétie,  est  de 

•  Psal.  LXXXIX,  10,  11.  —  *  Deuteron.  xxrv,  7. 

*  Marie  vint  au  monde  dix  ou  douze  ans  avant  son 
frère  Moïse,  vers  Tan  du  monde  2^24,  et  mourut  le 
premier  mois  de  la  quarantième  année  après  la  sortie 
d*Egypte,  Tan  du  monde  2552. 

*  Aaron  était  né  trois  ans  avant  Moïse,  l'an  du 
monde  2436,  et  mourut  en  2552. 

-  '  J03.,  XXIV,  19.  —  •  Jos.,  XIV,  7. 

•  Ad  Hebr.,  iv,  7.  —  »o  Psal.  xcvui,  6. 

"  in  Reg.  xm,  2.  —  »*  Isai.  niv,  18;  XLV,  1. 
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Moïse.  Or,  on  n'en  a  aucune.  Premièrement 
ce  psaume  n'a  point  de  titre  dans  ITiébreu,  et 
celui  qu'il  porte  aujourd'hui,  au  lieu  de  prou- 
ver que  ce  psaume  est  de  Moise,  est  au  con- 
traire une  marque  qu'il  n'en  est  point,  puis- 
qu'il porte  le  nom  de  David.  En  second  lieu, 
on  ne  peut  appliquer  ici  la  règle,  si  peu  sûre 
d'ailleurs,  donnée  par  Jullus  à  Origène,  qu'on 
doit  attribuer  à  celui  qui  a  composé  le  psaume 
précédent  un  psaume  sans  titre  ou  sans  nom 
d'auteur.  En  effet,  nous  venons  de  le  montrer 
par  le  témoignage  de  saint  Paul,  le  psaume 
xcxiv,  im  de  ceux  que  Ton  attribue  par  la 
même  raison  à  Moïse,  n'est  cependant  pas  de 
lui,  mais  de  David.  Si  ces  psaumes  étaient  de 
Moïse,  on  n'aiurait  pas  manqué  •  de  les  placer 
dans  le  Pentateuque,  comme  les  cantiques 
qu'il  a  composés  en  différentes  occasions,  et 
les  Samaritains,  qui,  par  vénération  pour 
Moise,  ont  conservé  le  Pentateuque  comme  le 
fondement  de  leur  gouvernement  et  de  leur 
religion,  y  auraient  inséré  de  nouveau  ces 
psaumes,  dans  l'hypothèse  qu'on  les  en  eût 
ôtés  auparavant  pour  leur  donner  place  dans 
le  recueil  des  psaumes  faits  postérieurement 
à  Moïse. 
LiTr«.,d«  2.  Quelques  •  anciens  ont  cru  que  Moïse 
avait  composé  le  Uvre  de  Job,  en  quoi  ils  ont 
été  suivis  par  Bellarmin,  Lambécius  et  quel- 
ques autres  écrivains  des  derniers  siècles.  Mais 
si  cela  était,  on  n'aurait  pas  manqué  chez  les 
Juifs  d'en  faire  honneur  à  Moïse  et  de  le 
mettre  sous  son  nom.  Cependant  Josèphe  l'his- 
torien et  tous  ceux  qui,  après  lui,  ont  fait  le 
dénombrement  des  Uvres  sacrés,  n'en  ont 
jamais  attribué  que  cinq  à  Moïse.  D'autres 
ont  prétendu  qu'il  avait  simplement  traduit 
le  livre  de  Job  de  syriaque  en  hébreu,  en  y 
ajoutant  néanmoins  le  premier  chapitre  et 
une  partie  du  second.  Mais  ce   sentiment 

^  C*est  la  raison  que  donne  saint  Augustin  pour 
prouver  que  le  psaume  lxxxix  n*est  point  de  Moïse. 
Non  enim  credendum  est,  dit  ce  saint  docteur,  ab 
ipsoomnino  Moise  istum  psalmum  fuisse  conscriptum, 
qui  ullis  ejus  litteris  inditus  non  est,  in  quihus  ejus 
cantica  scripta  sunt  ;  sed  alicujus  significationis  gra- 
tia  tam  magni  meriti  servi  Dei  nomen  adhibitum  est, 
ex  quo  dirigeretur  legentis  vel  audientis  intentio, 
Aug.  in  ps.  Lxxxix. 

*  On  trouve  ce  sentiment  dans  les  commentaires 
sur  le  livre  de  Job,  qui  portent  le  nom  d'Origène  ; 
mais  on  convient  aujourd'hui  qu'ils  ne  sont  point  de 
ce  Père,  mais  plutôt  de  quelque  arien.  Voyez 
tom.  I  op.  Orig.,  pag.  519,  edit.;  Genebrard. 

•  Syucelle,  pag.  27.  Le  P.  de  Montfaucon,  dans 
son  Diarium  Italicum,  pag.  212,  remarque  qu'il  y  a 
à  Rome,  dans  la  bibliothèque  des  Pères  de  Saint-Ba- 
sile, un  manuscrit  qui  peut  être  du  XI*  siècle,  où  il 


Jobattrilmé 
à  Houe 


n'est  pas  plus  soutenable  que  le  premier. 

3.  On  cite  aussi  sous  le  nom  de  Moise  une 
Apocalypse  ou  révélation.  Il  y  a  même  des  ' 
auteurs  qui  prétendent  que  saint  Paul  a  tiré 
de  ce  livre  ce  qu'il  dit  dans  son  Ëpitre  aux 
Galates  qu'en  ^  a  Jésus-Christ,  ni  la  circonci- 
sion ni  l'incirconcision  ne  servent  de  rien, 
mais  la  foi  qui  est  animée  de  la  charité.  » 
Et  encore  *  :  «  En  Jésus-Christ  la  circonci- 
sion ne  sert  de  rien,  ni  Tincirconcision^  mais 
l'être  nouveau  que  Dieu  crée  en  nous.  »  Ce- 
pendant il  n'y  a  aucune  preuve  que  cette 
prétendue  Apocalypse  soit  plus  ancienne  que 
l'Épitre  aux  Galates,  et  il  est  bien  plus  rai- 
sonnable de  dire  que  celui  qui  en  est  l'auteur 
a  emprimté  ces  paroles  de  saint  Paul.  Cé- 
drène  •  remarque  que  quelques  écrivains  ne 
distinguaient  pas  l'Apocalypse  de  Moïse  d'a- 
vec la  petite  Genèse,  mais  regardaient  ces  deux 
livras  comme  n'étant  qu'une  même  chose. 

4.  Le  hvre  qui  a  pour  titre  :  Ascension  de    a^xmïtv 
Moïse,  est  très-souvent  cité  dans  les  anciens;    An^ptk 
mais  aucun,queje sache,  ne  l'attribue  à  ce  lé-  ^^"^ 
gislateur.  '  Origène  en  fait  mention  et  croit 

que  c'est  de  ce  livre  que  l'apôtre  saint  Jude 
a  pris  ce  qu'il  dit  de  la  contestation  de  l'ar- 
change saint  Michel  avec  le  diable,  touchant 
le  corps  de  Moïse.  Q  en  est  aussi  parlé  dans  les 
actes  du  premier  concile  de  *  Nicée.  Clément 
d'Alexandrie  ®  parait  avoir  tiré  de  ce  livre 
bien  des  choses  qu'il  nous  dit  de  Moïse;  Evode, 
dans  *®  sa  lettre  à  saint  Augustin,  y  fait  allu- 
sion ;  mais  il  remarque  en  même  temps  que 
ce  Uvre  n'a  aucune  autorité  dans  l'Église,  non 
plus  que  celui  qui  avait  pour  titre  :  Secrets  de 
Moïse.  Le  Uvre  de  l'Ascension  de  Moise  con- 
tenait, au  rapport  de  Nicéphore  *^  de  Constan- 
tinople,  1400  versets. 

5.  Dans  l'histoire  du  premier  concile  de       Lirr. 
Nicée,  écrite  par  Gélase  de  Cyzique,  il  est  fait    S^SST 

est  dit  que  ce  passage  de  saint  Paul  aux  Galates  est 
tiré  d*un  livre  apocryphe  de  Moïse.  M.  CoteUer,  dans 
ses  notes  sur  le  livre  VI,  chap.  16,  des  Constitutions 
apostoliques^  pag.  346,  cite  deux  manuscrits  de  la  Bi- 
bliothèque du  roi,  où  on  trouve  la  même  remarque. 

*  Ad  Galat.  v,  6.  —  »  Ad  Galat.  vi,  15.  —  «  Ce- 
dren.,  pag.  8.  —  "^  Origen.,  lib.  III  de  Princip.,  %.  — 
s  In  actis  Synod.  I  Nicœnse,  pag.  33,  lib.  II,  cap.  10, 
et  lib.  II,  cap.  18,  pag.  Î8.  —  lo  Glem.  VI,  Strom,^ 
pag.  679.  —  41  Evod.,  epist.  15S  ad  sanct.  Augustin. 

*«  Nicéph.  dans  sa  Stickométrie,  Le  livre  que  nous 
appelons  ici  Ascension  de  Moïse  se  trouve  quelque- 
fois nommé  Assomption  de  Moïse.  Ce  qui  a  peut-être 
donné  lieu  à  Lambécius  lib.  I  Prodrom.,  cap.  7,  de 
croire  que  c'étaient  deux  ouvrages  différents.  Mais 
cette  distinction  n*est  point  nécessaire;  les  mots 
d* ascension  et  d*assornption  signifiant,  dans  le  grec 
comme  dans  notre  langue,  une  même  chose. 
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menticHi  ^  d\in  livre  des  discours  mystérieux 
de  Moïse,  qui  contenait  plusieurs  prophéties 
touchant  David  et  Salomon.  Evode,  évéque 
dUzale,  le  cite  '  aussi  dans  sa  lettre  à  saint 
Augustin,  et  il  s'en  sert  pour  prouver  la  liaison 
nécessaire  de  toute  àme  avec  quelque  corps. 

6.  On  cite  aussi  un  testament  de  Moïse;  et, 
selon  la  Stichométrie  de  Nicéphore,  il  était 
composé  de  onze  cents  versets.  L'auteur  de 
la  Synapse  y  donnée  sous  le  nom  de  saint  Atha- 
nase,  en  parle,  et  il  est  mis  au  nombre  des 
Uvres  marques  dans  le  catalogue  des  écri- 
tures que  M.  Cotelier  a  fait  imprimer  à  la  tète 
des  Constitutions  qui  portent  le  nom  de  saint 
Clément.  On  ne  sait  point  en  particulier  ce 
que  contenait  ce  testament. 

7.  Nous  avons  plus  de  connaissance  sur  un 
IS  *^  autre  livre  axKxrjphe  attribué  à  Moïse  sous 
*■         le  nom  de  Petite  Genèse.  Plusieurs  anciens  en 

ont  transcrit  des  passages,  que  nous  avons  en- 
core aujourd'hui.  Saint  *  Jérôme  y  remar- 
quait queltjues  noms  hébreux  qu'il  ne  trou- 
vait poiat  dans  les  autres  livres  de  l'Écriture 
sainte;  ce  qui  fait  voir  que  ce  livre  était  écrit 
en  hébreu.  ^Zonare  y  avait  lu  que,  le  premier 
jour  de  la  création.  Dieu  avait  créé  les  puis- 
sances célestes  avant  les  autres  créatures. 
Georges  •  Syncclle  y  avait  remarqué  la  même 
chose,  et  de  plus  qu'il  n'y  avait  que  vingt- 
deux  espèces  de  créatiures,  autant  que  de  let- 
tres hébraïques  et  de  générations  depuis  Adam 
jusqu'à  Jacob.  Syncelle  ajoute  que  quelques 
auteurs  confondaient  la  Petite  Genèse  avec 
V Apocalypse  de  Moïse.  Le  même  auteur  et  Geor- 
ges *  Cédrène  rapportent  quantité  d'endroits 
tirés  de  la  petite  Genèse,  qui  nous  font  voir  que 
ce  livre  avait  été  fait  à  l'imitation  de  celle  que 
Moïse  a  composée.  Mais  l'imposteur  y  a  mêlé 
quantité  de  faussetés  et  en  a  retranché  une 
infinité  de  choses.  Il  y  est  dit  en  particulier 
qu'Adam  ne  pécha  que  la  septième  année  de- 
puis sa  création,  qu'il  resta  tout  ce  temps 
dans  le  paradis  terrestre,  que  la  soixante  et 
dixième  année  de  son  âge  il  engendra  Caïn, 
et  Abel  la  soixante  et  onzième  ;  qu' Abel  ayant 
été  tué  l'an  du  monde  99,  ses  parents  le  pleu- 
rèrent pendant  vingt-huit  ans;  que  Moïse 
conversait  familièrement  avec  un  ange,  que 
cet  ange  lui  dit  qu'il  avait  enseigné  à  Abraham 
la  langue  hébraïque  dans  toute  sa  pureté; 
que  Mastiphat,  prince  des  démons,  s'étant  un 

<  GêlAB.,  Ub.  n,  de  Gestis.  Nie.  Synod»  I.  —  *  Erod., 
«pist  1S8  ad  Aug.  —  '  HieroDym.,  epist.  t27  ad  Fa- 
biol.  Iffliision.  IM,  14.  ^  ^  Zonar.,  lib.  I  Annal., 
pag.  4;  Michtél  OljoaB,  Annal,^  pag.  104, 108,  tll. 


jour  adressé  à  Dieu,  lui  dit  :  Si  Abraham  vous 
aime,  que  pour  preuve  de  son  amour  il  vous 
immole  son  fils,  etc.  Il  y  a  plusieurs  contes 
semblables  qu'il  est  inutile  de  rapporter  ici; 
le  livre  dont  ils  sont  tirés  étant  mis  par  tous 
ceux  qui  l'ont  cité  au  rang  des  livres  apo- 
cryphes. Lambécius  '  nous  assure  qu'il  y  a 
dans  deux  différents  manuscrits  de  la  Biblio- 
thèque impériale  un  fragment  de  la  vie  d'Adam 
et  d'Eve,  sous  ce  titre  :  Histoire  de  la  vie 
d'Adam  et  d'Eve,  ainsi  que  Dieu  l'a  révélée  à 
Moïse,  en  lui  donnant  les  tables  de  la  loi.  Le 
même  auteur  ajoute  que  cette  pièce  est  à  peu 
près  dans  le  goût  d'un  ancien  poème  alle- 
mand, composé  sur  la  vie  de  nos  premiers 
pères,  qu'on  lit  dans  un  manuscrit  de  Lutni- 
nus,  c'est-à-dire  qu'elle  est  pleine  de  fables  et 
de  puérilités.  Mais  il  y  a  toute  apparence  que 
ce  morceau  dont  parle  Lambécius  est  tiré  du 
livre  apocryphe  dont  nous  parlons,  qui  est  la 
Petite  Genèse.  Le  livre  des  filles  d'Adam  ou  de 
la  Genèse j  mis  au  rang  des  apocryphes  par  le 
pape  Gélase,  pourrait  bien  venir  de  la  même 
source. 

8.  Nous  comptons  aussi  parmi  les  apocryphes  Autiw  <m». 
le  livre  de  la  vie  de  Moïse ,  ou  V histoire  de  S^s*K 
Tharbiy  fille  du  roi  d'Ethiopie  et  femme  de  ÎS^  * 
Moise.  Si  c'est  de  là  que  Josèphe  a  pris  ce  • 

qu'il  raconte  de  cette  princesse  et  de  son  ma- 
riage avec  Moise,  il  faut  que  cet  ouvrage  soit 
bien  ancien  et  qu'il  ait  eu,  dès  le  temps  de  cet 
historien,  quelque  autorité  parmi  les  Juifs. 
Mais  rien  n'empêche  que  l'auteur  de  ce  livre 
apocryphe  n'ait  lui-même  emprunté  de  Josè- 
phe la  matière  de  ses  impostures.  Les  chimis- 
tes, pour  donner  quelque  crédit  à  leur  art,  ont 
forgé,  sous  le  nom  de  Moïse,  un  Traité  de  la 
chimie  y  en  quoi  ils  ne  se  sont  pas  moins  ren- 
dus ridicules  que  dans  leurs  vaines  recherches. 
Lesmagiciens  etles  cabalistes  se  sont  aussifait 
honneui*  de  plusieurs  secrets,  comme  les  ayant 
reçus  de  Moïse,  et  ces  derniers  ont  poussé 
leur  impudence  jusqu'à  dire  qu'un  ange 
nommé  Metattron  avait  enseigné  l'art  caba- 
listique à  Moïse. 

9.  n  n'est  pas  aisé  de  fixer  le  temps  auquel     oneissont 
on  a  composé  les  livres  apocryphes  dont  nous  des  oarn^ 
venons  de  parler,  ni  d'en  découvrir  les  au-  E^àioM 
teurs.  Ce  que  l'on  peut  dire  de  plus  cer- 
tain, c'est  que  la  plupart  étaient  déjà  publics 

dans  le  II*  siècle  de  l'Église,  comme  il  parait 

—  »  Syncel.  Chronog,^  pag.  4,  5,  etc.  —  «  Cedren., 
Campend.  hist.,  pag.  1,  6,  il.  —  ''  Lambécius,  lib.  V 
Comment,  de  bibliot,  Vindobon.,  pag.  28.  —  *  Joseph. 
Ub.  II  Antiquii.^  cap.  10. 
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par  les  fragments  que  Clément  d'Alexan- 
drie et  Origène  en  ont  rapportés  dans  leurs 
écrits.  Saint  *  Épiphane  accuse  les  Séthiens, 
hérétiques  du  IJ«  siècle,  d'avoir  composé  plu- 
sieurs livres  sous  le  nom  de  Moïse,  mais  il 
ne  dit  point  en  particulier  quels  étaient  ces 
livres.  La  manière  avantageuse  dont  il  est 
parlé  du  patriarche  Seth  dans  le  livre  intitulé 
la  Petite  Genèse,  donne  quelque  lieu  de  croire 
que  les  Séthiens,  qui  se  faisaient  honneiur  du 
nom  de  ce  chef  de  la  race  des  saints,  sont  les 
auteurs  de  cet  ouvrage.  On  ■  y  dit  que  Seth, 
étant  âgé  de  quarante  ans,  fut  ravi  au  ciel  par 
les  anges;  qu'il  apprit  d'eux  le  crime  que  les 
veillants  ou  les  anges  devaient  commettre,  le 
déluge  qui  devait  inonder  la  terre  et  la  venue 


du  Sauveur  dans  le  monde;  qu'il  commun!* 
qua  ses  secrets  à  Adam  et  Eve,  ses  père  et 
mère;  qu'il  était  d'une  beauté  singulière, 
qu'il  avait  un  grand  amour  pour  Dieu ,  que 
tous  ses  descendants  furent  également  pieux  et 
bien  faits  de  corps;  que,  par  l'ordre  d'Adam, 
ils  demeurèrent  jusqu'à  la  millième  année 
après  la  création  du  monde  dans  le  pays  qui 
est  au-dessus  d'Eden ,  menant  une  vie  angé- 
lique  ;  mais  que  le  démon,  jaloux  d'un  état  si 
saint,  les  poi-ta  à  désirer  la  beauté  des  filles 
des  hommes,  dont  Moïse  a  dit  '  :  a  Les  enfants 
de  Dieu  voyant  les  filles  des  hommes  qui 
étaient  belles,  en  prirent  pour  femmes  toutes 
celles  qui  leur  plurent.  » 


^  Epipb.,  lib.  I  Panarii  sive  operis  adversus  omnes 
hcereses.  —  •  Georg.,  Sync.  Chron,,  p.  10.  Cet  auteur  ne 
dit  point  que  ce  qu'il  rapporte  de  Seth  soit  tiré  du 
livre  de  la  Petite  Genèse;  mais  ce  qu'il  ajoute,  quel- 
ques lignes  après,  en  est  une  preuve;  car  il  raconte 


que  Gain,  pour  avoir  mis  à  mort  son  frère  AbeLd'an 
coup  de  pierre,  fut  écrasé  sous  les  ruines  d*une  mai- 
son :  circonstance  que  Cédrène ,  pag.  6  Compend. 
hist.y  rapporte  aussi,  et  qu'il  dit  être  tirée  de  la  Petite 
Genèse.  —  '  Gènes,  vi,  2. 


CHAPITRE   II. 

Josuéy  conducteur  des  Israélites  et  prophète. 


ARTICLE  PREMIER. 


mSTOIRE  DE  SA  VIE. 


JS^it      i .  Osée,  à  qui  Moïse  donna  *  le  nom  de  Jo- 
M^^'ên  sué,  c'est-à-dire  celui  qui  sauvera,  ou  le  sau- 

trement  Navé,  de  la  tribu  d'Ephraïm.  Il  était 
encore  jeune  *  quand  Dieu  fit  sortir  son  i)eu- 
ple  de  rÉgypte.  Mais  sa  jeunesse  n'empêcha 
pas  Moise  de  le  choisir  pour  son  principal  mi- 
nistre, dans  les  guerres  qu'il  fallut  soutenir 
depuis  le  passage  de  la  mer  Rouge.  Il  Taima 
tendrement  et  lui  donna  dans  toutes  les  ren- 
contres des  marques  de  son  estime  et  de  sa  con- 
fiance, n  n'y  avait  pas  encore  deux  mois  que 

^  Num.  xm.  On  ne  sait  point  au  juste  ni  le  temps 
ni  Foccasion  qui  firent  mériter  à  Josué  ce  nouveau 
nom.  Origène,  hom.  11  in  Exod.,  croit  que  ce  nom 
lui  fut  donné  après  la  victoire  qu'il  remporta  sur  les 
Amalécites.  Nous  aimons  mieux  croire  avec  saint  Au- 
gustin que  Moïse  lui  donna  ce  nom  lorsqu'il  l'en- 
voya pour  examiner  la  terre  promise,  en  laquelle  il 
devait  un  jour  faire  entrer  le  peuple  d'Israël.  Qu4B' 
ram  a  Judeeo,  cur  eidem  ipsi  future  suo  successori 
Moyses  notnen  mutaverit,  vocabatur  enitn  Osœ,  et  ap- 


les  IsraéUtes  étaient  sortis  d'Egypte,  lorsqu'ils 
furent  attaqués  par  les  Amalécites,  au  campe- 
ment de  ^  Raphidim.  Moïse,  pour  repousser 
l'ennemi,  confia  à  Josué  le  commandement  de 
son  armée,  avec  ordre  de  combattre  Amalec 
dans  la  colline,  tandis  qu'il  irait  lui-même 
sur  le  haut  de  la  colline  lever  les  mains  au 
ciel ,  pour  obtenir  la  victoire  par  ses  prières. 
Josué  la  remporta,  mit  çn  fuite  Amalec  et  fit 
passer  son  peuple  au  fil  de  l'épée.  Quelques 
jours  après,  les  Israélites  étant  venus  camper  au 
pied  de  la  montagne  de  Sinaï,  Moïse  y  monta 
par  ordre  de  Dieu,  pour  y  recevoir  les  tables 
de  la  loi,  et  mena  avec  lui  Josué  qui  leservait, 
nonobstant  la  défense  qui  avait  été  *  faite  à 

pellavit  eum  Jesum»  Cur  denique  tune  appel laverit, 
quando  ex  convdlle  Pkaran  prœmisit  ad  eamdem  ter- 
rain, quo  erat  populus  ipso  duce  venturus.  August., 
lib.  XVI  Cont,  Faust, ,  cap.  19.  Aussi  est-ce  dans  l'en- 
droit où  cette  députation  de  Josué  est  rapportée, 
que  l'Ecriture  marque  le  changement  du  nom  de 
Josué.  —  *  Hieronym.,  in  cap.  i  Ose.  —  »  Exod. 
xxxm,  11,  Josué  avait  alors  entre  40  et  50  ans,  qui 
était  pour  les  hommes  de  ce  temps  la  fleur  de  l'Age. 
—  *  Exod,  XXIV,  1«,  13.  —  »  Exod.  xa. 
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tout  aatre  qu'à  lui ,  d'approcher  de  la  mon- 
tagne sous  peine  de  mort;  mais  Josué  ne 
monta  point  au  haut  de  la  montagne.  Moïse  y 
monta  seul^  et  laissa  Josué  dans  un  endroit 
moins  élevé  où  ils  s'étaient  trouvés  envelop- 
pés l'un  et  l'autre  d'une  nuée  pendant  six 
jours.  Après  quarante  jours  ils  descendirent 
ensemble  de  la  montagne.  Josué  S  entendant 
le  tumulte  et  les  cris  du  peuple,  croyait  en- 
tendre les  cris  militaires  d'une  armée  qui  était 
aux  mains;  mais  Moïse  lui  dit  qu'Israël  était 
tombé  dans  l'idolâtrie,  et  que  les  clameurs 
qu'il  entendait  étaient  les  cris  de  ceux  qui 
chantaient  et  dansaient  autour  du  veau  d'or^ 
dont  ils  s'étaient  fait  une  idole. 

2.  Moïse  ayant  dressé  le  tabernacle  d'al- 
liance dans  *  un  lieu  éloigné  du  camp,  Josué 
en  prit  soin;  il  prenait  garde  que  personne 
n'y  entrât ,  et  lorsque  Moïse  s'en  retournait 
dans  le  camp,  il  ne  quittait  point  le  taber- 
nacle. Edad  et  Médad,  deux  '  des  soixante  et 
dix  des  anciens  d'Israël,  que  Moise  avait 
choisis  pour  le  soulager  dans  son  ministère, 
étant  animés  de  l'esprit  de  Dieu,  prophétisè- 
rent dans  le  camp.  Josué  l'ayant  appris,  et 
craignant,  par  un  mouvement  humain,  que 
l'autorité  de  Moïse,  si  nécessaire  à  la  conduite 
du  peuple,  ne  diminuât,  lui  dit  :  a  Mon  sei- 
gneur, empèchez-les.  »  Mais  Moise  lui  répondit  : 
a  Pourquoi  avez-vous  des  sentiments  de  jalou- 
sie en  ma  considération?  plût  à  Dieu  que  tout 
le  peuple  prophétisât  et  que  le  Seigneur 
répandit  son  esprit  sur  eux  ?  » 

3.  Du  désert  de  Pharan  ^,  Moïse  envoya  un 
homme  d'entre  les  princes  de  chaque  tribu , 
pour  considérer  la  terre  de  Chanaan.  Josué  fut 
nonmié  pour  la  tribu  d'Ephraïm  et  Moïse, 
prévoyant  dès  lors  que  ce  serait  lui  qui  y 
ferait  entrer  les  enfants  d'Israël,  lui  changea 
le  nom  d'Osée  en  celui  de  Josué.  Au  bout  de 
quatorze  jours,  ces  envoyés  étant  de  retour, 
dix  d'entre  eux  décrièrent  devant  les  enfants 
dlsraêl  le  pays  qu'ils  avaient  vu ,  et  excitè- 
rent parmi  le  peuple  de  grands  murmures 
contre  Moïse  et  Aaron.  Mais  Josué  et  Galeb 
firent  *  ce  qu'ils  purent  pour  apaiser  la  sédi- 
tion, et  méritèrent  l'un  et  l'autre,  par  cette 
belle  action ,  d'entrer  dans  la  terre  promise, 
dont  tous  ceux  qui  avaient  murmuré  furent 
exclus. 

4.  La  quarantième  année  d'après  la  sortie 
d'Egypte,  Dieu  ayant  prescrit  *  les  limites  que 

*  Exod.  XXX.  —  *  Exod.  xxxra,  7, 11.  —  »  Num.  xi, 
14,  M,  19.  —  *  Nom.  xm.  —  »  Num.  xiv.  —  «  Num. 
xxnv.  —  "^  Dcuter.  xnui,  44.  —  •  Deuter.  xxxiv,  9. 


devait  avoir  la  terre  promise,  Josué  et  Eléazar 
furent  nommés  avec  un  prince  de  chaque 
tribu  pour  la  partager  à  tout  Israël.  Ce  fut  en 
cette  même  année  que  Moï?e,  avant  de  monter 
sur  la  montagne  d'où  le  Seigneur  devait  lui 
découvrir  celte  terre  et  où  il  devait  moiuîr, 
reçut  ordre  de  Dieu  de  prendre  Josué  pour  son 
successeur  dans  le  gouvernement  d'Israël,  de 
lui  imposer  les  mains,  de  le  présenter  au  grand 
prêtre  Eléazar  devant  tout  le  peuple ,  de  lui 
donner  des  préceptes  à  la  vue  de  tous,  et  enfin 
de  lui  communiquer  une  partie  de  sa  gloire, 
afin  que  toute  l'assemblée  des  enfants  d'Israël 
l'écoutàt  et  lui  obéit.  Moïse,  ayant  exécuté 
toutes  ces  choses,  fit  venir  Josué  en  présence 
du  peuple  et  lui  dit  :  a  Soyez  ferme  et  coiura- 
geux,  car  c'est  vous  qui  ferez  entrer  ce  peuple 
dans  la  terre  que  le  Seigneur  a  juré  à  leurs 
pères  de  leur  donner,  et  c'est  vous  aussi  qui 
la  partagerez  au  sort.  »  Ensuite  s'étant  pré- 
sentés tous  deux  devant  le  tabernacle  du 
témoignage,  Dieu  donna  ses  ordres  à  Josué, 
lui  promit  son  assistance  et  lui  déclara  que  ce 
serait  lui  qui  ferait  entrer  Israël  dans  la  terre 
promise.  Josué  chanta^  avec  Moïse,  en  présence 
du  peuple  qui  les  écoutait,  le  dernier  canti- 
que que  ce  grand  législateur  composa.  Après 
sa  mort  et  un  deuil  de  trente  jours,  Josué 
prit  le  gouvernement  du  peuple  en  sa  place  *, 
et  les  enfants  d'Israël  lui  obéirent,  en  faisant 
ce  que  le  Seigneur  avait  ordonné  â  Moïse. 
Josué  était  rempU  de  l'esprit  de  sagesse,  parce 
que  Moïse  lui  avait  imposé  les  mains. 

5.  Josué,  fortifié  par  le  Seigneur  qui  *  l'as- 
sura d'une  assistance  pareille  â  celle  qu'il 
avait  donnée  à  Moïse,  ordonna  au  peuple  de 
se  préparer  à  passer  le  Jourdain  dans  trois 
jours,  pour  aller  conquérir  la  terre  que  Dieu 
leur  avait  promise.  En  même  temps  il  envoya  *^ 
secrètement  des  espions  pour  reconnaître  la 
ville  de  Jéricho,  qui  n'était  qu'à  soixaitfe  ^* 
stades,  c'est-à-dire  environ  trois  lieues  du 
Jourdain.  Le  terme  expiré,  le  "  peuple  sortit 
de  ses  tentes  pour  passer  le  Jourdain.  Les 
Prêtres  qui  portaient  l'arche  d'alliance  devant 
le  peuple  n'eurent  pas  plutôt  mis  le  pied  dans 
ce  fleuve,  que  les  eaux  qui  venaient  d'en  haut 
s'arrètant,  et  celles  d'en  bas  s'écoulant,  lais- 
sèrent un  passage  libre  au  peuple  d'Israël. 
Josué,  pour  conserver  la  mémoire  de  ce  pro- 
dige, éleva  par  ordre  de  Dieu  *'  deux  monu- 
ments de  douze  pierres,  que  douze  honmies 

—  •  Josue  I,  6.  —  ^^  Josue  u.  —  "  Joseph.,  lib.  IV, 
Antiquit,,  cap.  7.  —  ^*  Josue  m. 
*'  Josue  IV. 
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dioisis  de  chaque  tribu  avaient  emportées  sur 
leurs  épaules  du  milieu  du  lit  du  Jourdain; 
Tun  au  milieu  de  ce  fleuve^  l'autre  à  Galgal^ 
dans  la  plaine  de  Jéricho^  où  ils  campèrent 
pour  la  première  fois  depuis  le  passage  du 
Jourdain. 

6.  Pendant  que  le  bruit  d'un  si  grand  mi- 
racle arrivé  en  faveur  du  *  peuple  d'Israël, 
répandait  la  terreur  parmi  les  rois  des  Amor- 
rbéens  et  ceux  de  Chanaan,  Josué  ayant  fait, 
par  l'ordre  du  Seigneur,  des  couteaux  de 
pierres,  circoncit  tous  les  enfants  dlsraèl.  Car, 
depuis  la  sortie  d'Egypte  jusqu'au  passage  du 
Jourdain,  aucun  de  ceux  qui  étaient  nés  dans 
le  désert  pendant  quarante  ans  n'avait  été 
circoncis;  soit  que,  n'ayant  jamais  d'assurance 
du  temps  qu'ils  demeureraient  dans  chaque 
lieu,  ils  n'aient  osé  hasarder  cette  opération, 
qui  demandait  le  repos  de  plusieurs  jours; 
soit  que  Dieu  les  en  ait  dispensés  pendant  tout 
ce  temps.  Le  lieu  où  se  fit  cette  circoncision 
générale  fut  appelé  Galgala.  L'on  y  fit  la 
PÀque  le  quatorzième  jour  du  mois,  sur  le 
soir,  dans  la  plaine  de  Jéricho.  Le  lendemain, 
les  Israélites  mangèrent  des  fruits  de  la  terre, 
des  pains  sans  levain  et  de  la  farine  d'orge; 
et,  depuis  ce  jour,  la  manne  dont  le  Seigneur 
les  avait  nourris  pendant  quarante  ans  dans 
le  désert,  cessa  de  tomber. 

7.  Josué,  s'étant  avancé  sur  le  ■territoire  de 
la  ville  de  Jéricho ,  vit  devant  lui  un  homme 
qui  était  debout  et  qui  tenait  à  la  main  une 
épée  nue.  Il  aUa  à  lui  et  lui  dit  :  Étes-vous 
des  nôtres  ou  de  nos  ennemis  ?  Non ,  répondit 
rinconnu;  mais  je  suis  le  prince  de  l'armée  du 
Seigneur,  et  je  viens  ici  maintenant  à  voire 
secours.  Josué  se  jeta  le  visage  contre  terre, 
et,  adorant  celui  qui  lui  envoyait  cet  ange, 
il  dit  :  Que  dit  mon  Seigneur  à  son  serviteur? 
Otez  vos  souliers  de  vos  pieds,  lui  dit  l'ange, 
que  l'on  croit  communément  être  saint  Michel, 
parce  que  le  lieu  où  vous  êtes  est  saint.  Josué 
obéit,  et  '  le  Seigneur,  par  le  ministère  de  son 
ange,  lui  dit  qu'il  lui  avait  livré  la  ville  de 
Jéricho  et  son  roi,  et  tous  les  vaillants  hom- 
mes qui  y  étaient,  et  lui  marqua  ce  qu'il  avait 
à  fodre.  Au  septième  tour  que  Josué  et  les 
Israélites  firent  de  la  ville  de  Jéricho,  selon 
que  le  Seigneur  l'avait  ordonné,  les  murailles 
tombèrent,  et  chacun  entrant  par  l'endroit 
qui  était  vis-à-vis  de  lui,  ils  prirent  ainsi 
kl  ville  et  la  saccagèrent.  Rahab  seule ,  qui 
avait  caché  les  deux  espions  envoyés  par 

*  Jfosae  V.  —  •  Josae  v.  -  »  Jeeue  vl  —  *  Jo8U6 
tm. 


Josué  pour  reconnaître  la  ville,  tut  sauvée 
avec  sa  famille. 

8.  Josué  marcha  ensuite  *  contre  la  ville 
d'Haï,  tailla  en  pièces  tous  ceux  qui  la  défen- 
daient et  tous  ses  habitants;  et, après  en  avoir 
fait  pendre  le  roi,  il  brûla  la  ville  et  en  fit  un 
tombeau  étemel.  Alors,  pour  exécuter  les 
ordres  que  Moïse  avait  donnés  aux  enfants 
dlsraël,  il  éleva  sur  le  mont  Hébal  un  autel 
de  pierres  non  polies,  que  le  fer  n'avait  point 
touchées,  ofiiit  dessus  des  holocaustes  au  Sei- 
gneur et  immola  des  victimes  pacifiques.  Il 
écrivit  aussi  sur  des  pierres  le  Deutéronome 
de  la  loi  de  Moïse,  et,  après  avoir  béni  le 
peuple,  dont  la  moitié  était  près  du  mont  Ga- 
rizim  et  l'autre  moitié  près  du  mont  Hébal, 
il  lut  les  bénédictions  et  les  malédictions,  et 
tout  ce  qui  est  écrit  dans  le  Uvre  de  la  loi, 
devant  tout  le  peuple. 

9.  Ayant  ensuite  appris  que  la  *  ville  de 
Gabaon,  dont  il  avait  pris  les  habitants  sous 
sa  •  protection,  était  assiégée  par  Adonisédec, 
roi  de  Jérusalem,  et  quatre  autres  rois  des 
Chananéens,  il  alla  ^  pour  la  secourir;  et,  étant 
tombé  tout  d'un  coup  sur  les  troupes  enne- 
mies, il  les  défit  entièrement;  il  fit  ensuite 
mourir  les  cinq  rois  qui  les  commandaient  et 
voulut  que  leurs  corps  fussent  attachés  à  cinq 
potences,  où  ils  demeurèrent  pendus  jusqu'au 
coucher  du  soleil.  Il  prit  ensuite  les  villes  de 
Macéda,  de  Lebna,  de  Lachis,  d'Égléa,  d'E- 
bron,  de  Dabir  et  quelques  autres.  Il  arriva 
deux  choses  fort  extraordinaires  dans  le  com- 
bat dont  on  vient  de  parler,  i®  Dieu,  pour 
hâter  la  défaite  des  ennemis  de  son  peuple, 
depuis  la  descente  de  Béthoron  jusqu'à  Azéca, 
c'est-à-dire  près  de  quatre  lieues,  fit  tom- 
ber siu*  les  Chananéens  une  grêle  de  pierres 
qui  en  tua  beaucoup  plus  que  les  enfants 
dlsraël  n'en  avaient  mis  à  mort  par  l'épée. 
'^*^  Josué,  craignant  de  n'avoir  pas  le  loisir 
de  défaire  entièrement  les  ennemis,  dont  une 
partie  aurait  pu  se  sauver  à  la  faveur  de  la 
nuit,  s'adressa  à  Dieu  et  dit  devant  les  en- 
fants d'Israël,  a  Soleil  arrête-toi  vi&>à-vis 
de  Gabaon,  lune  n'avance  point  sur  la  vallée 
d'Aïalon.  »  Et  le  soleil  et  la  lune  s'arrêtèrent 
jusqu'à  ce  que  le  peuple  se  fût  vengé  de  ses 
ennemis. 

40.  Josué  fut  à  peine  retourné  avec  tout 
Israël  à  Galgala,  où  était  le  camp,  qu'il  ap- 
prit que  Jabin,  roi  d'Azor  •,  et  plusieurs  au- 
tres rois  ligués  contre  Israël,  s'étaient  joints 


»  Josuc  X,  —  «  Josue  IX.  —  '  Jowie  x.  —  •  Josoe 
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vers  les  eaux  de  Memron^  pour  lui  livrer  com- 
bat :  alors^  plein  de  confiance  au  Seigneur^ 
qui  lui  avait  promis  de  lui  livrer  tous  ces 
rois^  il  marcha  en  diligence^contre  eux  avec 
toute  son  armée^  et,  les  ayant  chargés  à  Tim- 
proviste,  il  les  tailla  en  pièces  sans  en  laisser 
éehapper  aucun.  Il  prit  ensuite  Azor,  qu'il  ré- 
duisit en  cendres,  et  ruina  de  même  toutes 
les  villes  d'alentour  avec  leurs  rois,  qu'il  fit 
mourir.  Mais  il  conserva  toutes  celles  qui 
étaient  sur  des  collines  et  des  hauteurs,  ex- 
cepté Azor,  qui,  étant  très-forte,  fut  toute  brû- 
lée :  en  quoi  il  suivit  exactement  les  ordres 
qu'il  avait  ret^us  de  Moïse,  a  sans  manquer  à 
la  mmndre  chose  de  tout  ce  que  le  Seigneur 
avait  conmiandé  à  Moïse  lui-même.  »  Josué 
marcha  aussi  contre  les  géants  de  la  race  d'É- 
nach  et  les  extermina  tous,  excepté  ceux  de 
Gaza,  de  Geth  et  d'Azot.  L'Écriture  compte  jus- 
qu'à trente  et  un  ^  rois  qui  furent  vaincus  par 
les  Israélites  sous  le  gouvernement  de  Josué, 
au  delà  du  Jourdain;  et  elle  remaïque  qu'il  n'y 
eut  pas  ime  seule  ville,  hors  Gabaon,  qui  se 
rendit  sans  combat.  Les  États  que  les  enfants 
disraêl  conquirent  ou  ravagèrent  en  moins 
de  sept  années  s'étendaient  depuis  la  Syrie 
jusqu'à  ridumée. 
H.  Alors  le  Seigneur,  voyant  Josué  dans 
C  un  âge  fort  avancé  •,  c'est-à-dire  d'environ 
ï  cent  ans,  lui  ordonna  de  procéder  au  paitage 
jB  de  la  terre  promise,  tant  de  ce  qui  était  con- 
».  quîs  que  de  ce  qui  ne  Tétait  point  ;  car  il  y 
avait  encore  beaucoup  de  villes  dont  Israël  ne 
s'était  point  rendu  maître.  Mais,  pour  couper 
jusqu'à  la  racine  tout  ce  qui  aurait  pu  altérer 
la  paix  et  causer  de  la  jalousie  entre  les  tri- 
bus. Dieu  ordonna  en  même  temps  à  Josué 
d'employer  le  sort  dans  la  distribution  des 
terres.  Ce  qui  ayant  été  fait,  il  arriva  heu- 
reusement que  les  tribus  se  trouvèrent  placées 
suivant  ce  qui  en  avait  été  prédit  autrefois 
par  Jacob  *  et  par  *  Moïse.  Les  lévites  '  n'eu- 
rent point  d'autre  part  dans  la  terre  de  Gha- 
naan  que  des  villes  pour  y  habiter,  avec  un 
terrain  autour  de  ces  villes,  pour  nourrir  leurs 
troupeaux.  Outre  les  •  quarante-huit  villes 
données  aux  lévites,  Josué  assigna  ^  six  villes 
de  refuge  pour  ceux  qm  avaient  commis  un 
meurtre  involontaire.  Après  quoi  *  il  fit  venir 
ceux  des  tribus  de  Ruben  et  de  Gad,  et  ceux 
de  la  demi-tribu  de  Manassé,  qui  tous  avaient 
leur  partage  au  delà  du  Jourdain,  mais  qui 
étaient  venus  aider  leurs  frères  à  conquérir  le 

«  Jotue  xn.  —  *  Josne  xra.  —  •  G«n.  xux.  — 
^  DcateroD.  xxxm.  —  >  Josue  xiv.  —  *  Joeue  xxi. 


pays  d'en  deçà  de  ce  fleuve;  il  les  exhorta  4 
aimer  le  Seigneur  et  à  garder  exactement  sa 
loi  et  ses  ordonnances;  il  leur  souhaita  toutes 
sortes  de  bonheur  et  de  bénédictions,  et  les 
renvoya  dans  leurs  villes. 

i2.  Josué,  étant  proche  de  sa  mort,  fit  as- 
sembler les  anciens  et  les  princes  d'Israël  à 
Silo,  où  étaient  alors  le  tabernacle  et  l'arche 
d'alliance,  et  les  exhorta  à  garder  fidèlement 
les  commandements  de  Dieu  et  à  éviter  toute 
société  avec  les  peuples  infidèles  qui  demeu- 
raient parmi  eux.  Dans  une  seconde  assem- 
blée, qu'il  convoqua  "  à  Siciiem,  il  renouvela 
l'alliance  de  la  part  du  Seigneiu:  avec  Israël, 
et,  ayant  ensuite  renvoyé  le  peuple  chacun 
dans  ses  tentes,  il  mourut  âgé  de  cent  dix 
ans  ^^,  après  avoir  gouverné  Israël  pendant 
dix-sept  ans. 

13.  On  ne  peut  mieux  faire  l'éloge  de  ce 
grand  homme  qu'en  employant  les  propres 
paroles  du  Saint-Esprit,  qui  a  voulu  être  son 
panégyriste  en  plus  d'un  endroit.  Moïse, 
voyant  que  le  Seigneur  n'agréait  point  qu'il 
passât  au  delà  du  Jourdain  et  qu'il  introduisit 
le  peuple  dans  la  terre  promise,  le  pria  de 
choisir  lui-même  celui  qui  devait  lui  succéder 
dans  le  gouvernement  des  Hébreux.  ^^  a  Que 
le  Seigneiu*,  le  Dieu  des  esprits  de  tous  les 
hommes,  lui  dit  ce  législateur,  choisisse  lui- 
même  un  homme  qui  veille  sur  tout  ce  peuple, 
qui  puisse  marcher  devant  eux  et  les  conduire  ; 
qui  les  mène  et  les  ramène,  de  peur  que  le 
peuple  du  Seigneur  ne  soit  comme  des  brebis 
sans  pasteur.  »  Alors  le  Seigneur  dit  à  Moïse  : 
a  Prenez  Josué,  fils  de  Nun,  cet  homme  en  qui 
l'Esprit-Saint  réside,  et  imposez-lui  les  mains 
en  le  présentant  devant  le  grand  Prêtre  Eléa- 
zar  et  devant  tout  le  peuple;  donnez-lui  des 
préceptes  à  la  vue  de  tous  et  une  partie  de 
votre  gloire,  afin  que  toute  l'assemblée  des 
enfants  d'Israël  l'écoute  et  lui  obéisse.  »  L'é- 
loge qu'en  a  fait  l'auteur  de  l'Ecclésiastique  ne 
nous  donne  pas  une  moins  haute  idée  de  ce 
conducteur  des  Hébreux,  lorsque,  réunissant 
les  principales  circonstances  de  sa  vie,  il  dit 
de  lui  :  a  Jésus  Navé  s'est  distingué  dans  la 
guerre  par  sa  valeur;  il  a  succédé  à  Moïse 
dans  l'esprit  de  prophétie  ;  il  a  été  grand  selon 
le  nom  qu'il  portait,  d  c'est-à-dire  qu'il  a 
parfaitement  rempli  le  nom  de  Sauveur;  car 
c'est  ce  que  signifie  celui  de  Josué ,  «  et  il 
a  été  très-grand  pour  sauver  les  élus  de  Dieu, 
pour  renverser  les  ennemis  qui  s'élevaient 

''  Jfosae  XX.  —  'Jofue  xxn.     * Josos  xznr.^^^Ibid. 
—  il  Num.  xxvii,  15,  16,  17. 
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contre  lui,  et  pour  acquérir  à  Israël  la  terre 
qui  était  son  héritage.  Combien  s'est-il  acquis 
de  gloire,  lorsque,  tenant  ses  mains  élevées,  il 
lançait  son  dard  contre  les  villes?  Où  est 
l'armée  qui  ait  tenu  en  sa  présence  ?  car  le 
le  Seigneur  lui  menait  lui-même  ses  ennemis 
pour  les  vaincre.  N'a-t-il  pas  arrêté  le  soleil 
dans  un  transport  de  sa  colère,  lorsqu'un  seul 
jour  devint  aussi  long  que  deux  ?  Il  invoqua 
le  Très-Haut  et  le  Tout-Puissant  lorsque  ses 
ennemis  l'attaquaient  de  toutes  parts  ;  et  le 
Dieu  grand  et  saint  l'écouta,  et  fit  tomber  sur 
ses  ennemis  ime  grêle  de  grosses  pierres.  Il 
fondit  avec  impétuosité  sur  les  troupes  enne- 
mies et  les  tailla  en  pièces  à  la  descente  de 
la  vallée,  afin  que  les  nations  reconnussent  la 
puissance  du  Seigneur,  et  qu'ils  apprissent 
qu'il  n'est  pas  aisé  de  combattre  contre  Dieu  ; 
il  a  toujours  suivi  le  Tout-Puissant.  » 

ARTICLE  n. 

DE  l'auteur  du  livre  DE  JOSUÉ. 

4 .  L'auteur  *  de  l'abrégé  de  l'Écriture  sainte, 
attribué  à  saint  Athanase,  croit  que  le  livre  qui 
porte  le  nom  de  Josué  n'est  point  de  lui,  et 
que  ce  titre  n'est  pas  mis  à  la  tète  de  ce  livre 
pour  en  désigner  l'auteur,  mais  pour  en  mar- 
quer le  sujet,  parce  qu'il  contient  l'histoire 
de  ce  qui  s'est  passé  sous  le  gouvernement  de 
Josué.  Cette  opinion  a  eu  ses  partbans  parmi 
les  écrivains  du  dernier  siècle,  mais  en  petit 
nombre,  et  la  plus  commune  et,  à  mon  sens, 
la  seule  véritable  est  que  Josué  est  lui-même 
l'auteur  du  livre  que  nous  lisons  sous  sou 
nom.  Est-il  crayable  que  Josué,  témoin  ocu- 
laire de  l'assiduité  de  Moïse  à  transmettre  par 
écrit  à  la  postérité  les  merveilles  que  le  Sei- 
gneur opérait  tous  les  jours  en  faveur  de  son 
peuple,  ne  se  soit  pas  lait  un  devoir  de  l'imi- 
ter en  cela?  Aussi  ■,  d'habiles  critiques  pré- 
tendent que  quand  l'auteur  du  livre  de  l'Ec- 
clésiastique a  dit  de  Josué  qu'il  a  été  a  le  ' 
successeur  de  Moïse  dans  les  prophéties,  »  il 
n'a  voulu  dire  autre  chose,  sinon  que  Josué 
avait  succédé  à  Moïse  dans  la  fonction  d'écri- 
vain sacré. 

3.  On  attribue  ce  livre  à  Esdras,  mais  cela 
ne  peut  être.  Dans  ce  livre  qui  porte  le  nom 

>  Synops,  Athan.,  tom.  III  oper.  Athan.,  pag.  139. 
—  *  Huet.,  Demonst,  énang.y  prop.  4,  pag.  814;  Mar- 
tianay,  Canon  de  l'Ecriture,  pag.  S8.  —  >  Eccli. 
XLVI,  1.  —  *  Succendit  urbem  Haï  et  fecit  eam  tu- 
mulum  einerum.  Josue  vm,  28.  —  >  Viri  Hat  et 
BHhel  emtwn  viginti  très.  I  Esdr.  n,  28;  II  Esdr. 
Vn,  M.  —  •  m  Reg.  XVI,  84. 


de  Josué,  qui  selon  nous  en  est  le  véritable 
auteur,  la  ville  de  Haï  nous  est  représentée 
comme  *  ruinée  et  réduite  en  cendres.  Esdras, 
au  contraire,  parle  *  de  cette  même  ville 
comme  habitée  de  son  temps  et  rétablie  dès 
le  temps  des  rois. 

3.  Le  hvre  de  Josué  existait  déjà  lorsque 
l'auteur  du  livre  RI  des  Rois  écrivait;  ce 
qu'il  dit  de  la  malédiction  prononcée  par 
Josué  contre  celui  qui  oserait  entreprendre  le 
rétablissement  de  la  ville  de  Jéricho,  en  est 
une  preuve  bien  claire.  Voici  ses  paroles  •  : 
«  Pendant  le  règne  d'Achab,  Hiel,  qui  était  de 
Béthel,  bâtit  Jéricho.  Il  perdit  Abhran,  son  fils 
aîné,  lorsqu'il  en  jeta  les  fondements,  et  Ségub, 
le  dernier  de  ses  fils,  lorsqu'il  en  posa  les  por- 
tes, selon  que  le  Seigneur  l'avait  prédit  par 
Josué,  fils  de  Nun.  »  D'où  cet  auteur  avait-il 
appris  cette  prophétie,  sinon  du  livre  de  Josué, 
où  elle  se  trouve  ^  dans  les  mêmes  termes  que 
l'auteur  du  livre  IR  des  Rois  l'a  rapportée? 

4.  Ce  qui  est  dit  dans  le  livre  de  Josué,  que 
«  les  dnfants  d'Ephraïm  n'exterminèrent  point 
les  Chananéens  qui  habitaient  dans  Gazer; 
mais  que  les  Chananéens  ont  habité  jusqu'atf- 
jourd'hui  au  miUeu  d'Ephralm,  et  leur  sont 
demeurés  tributaires  •,  »  est  encore  une 
preuve  de  son  antiquité.  Les  Chananéens  n'é- 
taient plus  dans  Gazer  au  temps  de  Salomon  *; 
ils  en  avaient  été  chassés  par  Pharaon,  roi 
d'Egypte ,  qui,  après  s'être  rendu  maître  de 
cette  ville,  la  donna  en  dot  à  sa  fille,  épouse 
de  Salomon. 

5.  L'auteur  du  livre  de  Josué  vivait  avant 
le  règne  de  David,  puisqu'il  remarque  que,  dans 
le  temps  qu'il  écrivait  ce  livre,  les«  Jébuséens  '• 
habitaient  encore  dans  Jérusalem  avec  les  en- 
fants de  Juda.  »  Or,  tout  le  monde  sait  que  les 
Jébuséens  ne  quittèrent  Jérusalem  que  sous  '^ 
le  règne  de  David,  lorsque  ce  prince,  après 
avoir  été  sacré  et  reconnu  pour  roi  par  tout 
Israël ,  prit  sur  les  Jébuséens  la  forteresse  de 
Sion  et  les  en  chassa. 

6.  Mais  ce  que  cet  auteur  dit  de  Rahab  et 
de  sa  famille  fait  bien  voir  qu'il  vivait  en 
même  temps  que  cette  courtisane  ^*.  Josué, 
dit-il  en  racontant  le  sac  de  la  ville  de  Jéri- 
cho, «  sauva  Rahab  la  courtisane  et  la  maison 
de  son  père,  avec  tout  ce  qu'elle  avait,  et  ils 

^  In  illo  tempore  imprecatus  est  Josue,  dicens  :  Ma- 
ledictus  vir  coram  Domino,  qui  susdtaverit  et  tedifi' 
caverit  civitatem  Jéricho,  In  primogenito  suo  funda- 
menta  illius  jaciat,  et  in  novissimo  liberorum  ponat 
portas  ejus,  Josue,  vi,  26.  —  •  Josue  xvi,  10. 
•  m  Reg.  XI,  16.  —  *o  Josue  xv,  ultimo.  —  "  Reg. 
V.  —  i«  Josue  VI,  25. 
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demeurèrent  au  miUeu  du  peuple  d'Israël^ 
comme  ib  y  sont  encore  aujourd'hui.  »  Un 
écrivain  éloigné  du  temps  de  la  délivrance  de 
Rahab  en  aurait-il  parlé  de  la  sorte? 

7.  n  y  a  plus^  le  détail  des  circonstances  do 
la  guerre  des  Israélites  avec  les  Chananéens; 
les  noms  propres  des  rois^  des  princes  et  au- 
tres personnes  ;  la  situation  et  les  particu- 
larités des  lieux ^  les  dénombrements^  les  par- 
tages des  terres  et  quantité  d'autres  faits  rap- 
portés dans  le  livre  de  Josué^  ne  peuvent 
venir  que  d'un  auteur  contemporain  qui  écri- 
vait dans  le  temps  même  que  les  choses  se 
passaient.  Jamais  tant  d'événements  dUBTérents^ 
revêtus  d'un  nombre  infini  de  circonstances 
et  de  particularités^  n'auraient  pu  se  con- 
server et  passer  à  la  postérité  par  le  canal 
d'une  tradition  orale.  D'ailleurs^  il  était  de 
l'intérêt  de  tout  Israël  que,  dans  le  temps 
même  du  partage  de  la  terre  promise,  on  en 
dressât  des  actes  et  des  mémoires  authenti- 
ques, où  les  noms  des  terres,  leur  situation, 
leurs  limites  fussent  exactement  marqués, 
soit  pour  assurer  à  chaque  tribu  la  possession 
des  terres  qui  lui  seraient  échues  en  partage, 
soit  pour  prévenir  les  difficultés  qui,  dans  la 
suite  des  temps,  auraient  pu  naître  sur  ce 
sujet.  Or,  qui  était  plus  en  état  de  dresser  ces 
mémoires  que  Josué,  qui  avait  lui-même  fait 
le  partage  de  la  terre  promise?  qui  pouvait 
mieux  que  lui  nous  raconter  les  batailles  qu'il 
avait  livrées  aux  rois  des  Chananéens,  les  vic- 
toires qu'il  avait  remportées  sur  eux,  les  pays 
qu'il  avait  conquis,  les  villes  qu'il  avait  prises? 

8.  Enfin  il  est  dit  dans  le  livre  de  Josué 
qu'il  *  a  écrivit  lui-même  toutes  ces  choses  dans 
le  Uvre  do  la  loi  du  Seigneur.  »  Ces  paroles,  qui 
sont  presque  les  dernières  du  livre  de  Josué, 
doivent  naturellement  s'entendre  de  toute 
l'histoire  de  ce  livre  et  montrent  que  Josué 
l'sgouta  aux  cinq  livres  de  Moïse ,  à  qui  on  a 
souvent  donné  le  nom  de  loi  du  Seigneur.  La 
conjonction  et  y  qui  fait  le  commencement  du 
livre  de  Josué,  marque  assez  la  liaison  de  ce 
livre  avec  le  Deutéronome,  qui  est  le  dernier 
des  livres  de  Moïse.  Mais  quand  on  n'enten- 
drait ces  paroles  que  du  récit  de  l'assemblée 
de  Sichem  et  de  l'aUiance  renouvelée  alors 
de  la  part  du  Seigneur  avec  Israël,  ce  serait 

*  JoiQe  XXIV,  46.  —  *  /n  Deuieronomio  ita  scriptum 
reiiquit  Moyses  :  Et  dixit  Dominus  ad  me:  Prophetam 
exeitabo  eis  de  fratribus  eorum  sicui  te.  Item  Moses 
ipse  :  In  novissimis  diebus  circumcidet  Dominus  cor 
tuum  ad  Dominum  Deum  tuum  amandum.  Item  Je- 
9u$  Nave,  succetsor  Mosis  ;  St  dixit  Dominus  ad  Je 


toujours  un  préjugé  légitime  que  Josué  aurait 
aussi  écrit  tout  le  reste  du  livre.  En  efiet,  si 
Josué  s'est  cru  obligé  de  transmettre  par  écrit 
à  la  postérité  ce  qu'il  avait  dit  dans  l'assem- 
blée de  Sichem  et  les  articles  de  l'alliance 
qu'il  avait  renouvelée  avec  le  Seigneur^  sans 
qu'il  en  eût  reçu  un  ordre  particulier,  au  moins 
que  nous  sachions,  ne  se  sera-t-il  pas  aussi  fait 
un  devoir  de  nous  conserver  la  mémoire  de  * 
tant  de  grands  événements  dont  toute  son  his- 
toire est  remplie?  Le  passage  miraculeux  du 
Jourdain,  la  prise  merveilleuse  de  la  ville  de 
Jéricho,  la  défaite  de  tant  de  rois  et  d'armées 
puissantes,  la  conquête  d'un  si  grand  pays,  la 
prise  de  tant  de  villes  fortes,  le  cours  du  soleil 
et  de  la  lune  arrêté  parle  commandement  d'un 
homme,  le  partage  de  la  terre  promise,  et  plu- 
sieurs autres  faits  importants  que  nous  lisons 
dans  le  Uvre  de  Josué,  n'étaient- ils  pas  aussi 
dignes  de  l'attention  de  ce  général  que  ce 
qui  s'était  passé  dans  l'assemblée  de  Sichem, 
et  ne  méritaient-ils  pas  bien  qu'il  les  écrivit 
lui-même,  pour  apprendre  aux  siècles  à  venir 
les  merveilles  que  Dieu  avait  faites  en  faveur 
d'Israël? 

9.  Quoique  les  Pères  de  l'Église  se  soient  peu  ^^^ 
exi  liqués  sur  l'auteur  du  livre  de  Josué,  la  p^^»« 
plupart  de  ceux  qui  l'ont  fait  sont  pour  nous. 
Lactance  ',  après  avoir  dit  que  Moïse  nous  a 
laissé  par  écrit  dans  le  Deutéronome  ces  pa- 
roles :  ((  Et  le  Seigneur  me  dit  :  Je  leur  susci- 
terai du  milieu  de  leurs  frères  un  Prophète 
semblable  à  vous,  »  et  encore  '  :  a  Le  Seigneur 
votre  Dieu  circoncira  votre  cœur,  afin  que 
vous  aimiez  le  Seigneur  votre  Dieu,  »  ajoute 
immédiatement  à  la  suite  ^  :  «  De  même  Jésus 
Navé,  successeur  de  Moïse,  »  nous  a  laissé  par 
écrit  ces  pîU'ole  :  '  «  Le  Seigneur  dit  à  Josué  : 
Faites-vous  des  couteaux  de  pierres  et  circon- 
cisez une  seconde  fois  les  enfants  d'Israël.  » 
Saint  Isidore^  de  Séville  reconnaît  aussi  Josué 

pour  auteur  de  ce  livre,  et  il  remarque  que 
les  Hébreux  sont  de  ce  sentiment. 

ARTICLE  III. 

RÉPONSES  AUX  DIFFICULTÉS  QUE  l'ON  FORME  CONTRE 
LE  SENTIMENT  QUI  ATTRIBUE  A  JOSUÉ  LE  LIVRE 
QUI  PORTE  SON  NOM.  « 

1 .  La  première  raison  que  l'on  apporte  pour     prtniièM 

sum  :  Fac  tibi  cultellos  peirinos  nimis  acutos,  et  sede 
et  circumcide  secundo  filios  Israël,  Lactant,  lib.  IV 
Instit.,  cap.  17.  —  •  Ibid.,  xxx,  6.—  *  Josue.vl.— 
»  Josue  liber  nomen  accepil  a  Jem,  filio  Nave,  cujus 
historiam  continet,  scriptorem  vero  ejus  eumdem  Josue 
Hebrœi  asseverant.  —  *  laid.  Hisp.,  lib.  VI  Ong,^  oap.  % 
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pronrer  que  Josué  n'est  point  auteur  de  ce 
livre^  est  que  celui  qui  Ta  composé  se  sert  de 
certaines  façons  de  parler  qui  supposent  qu'il 
écrivait  longtemps  après  Tévénement  des  cho- 
ses qu'il  raconte.  Par  exemple^  dans  le  cha- 
pitre 17 y  il  est  dit  que  Josué  mit  douze  pierres 
au  milieu  du  lit  du  Jourdain^  où  les  prêtres^ 
qui  portaient  l'arche  d'alliance^  s'étaient  ar- 
rêtés; et  l'auteur  ajoute^  pour  autoriser  sa 
narration  ;  que  ces  pierres  '  y  sont  demeu- 
rées jusqu'aujourd'hui.  Au  chapitre  suivant 
l'auteur,  après  avoir  rapporté  que  le  lieu 
où  les  Israélites  furent  circoncis  fut  appelé 
Galgal,  pour  sigmfier  que  Dieu  avait  en  ce  lieu 
retranché  de  dessus  Israël  l'opprohre  de  l'E- 
gypte, syoute  aussitôt,  comme  pour  confirmer 
ce  qu'il  venait  de  dire,  que  ce  lieu  est  ainsi  ■ 
appelé  encore  aujourd'hui.  Ce  qui  est  dit  dans 
le  même  hvre  que  '  «  jamais  jour  ni  devant, 
ni  après,  ne  fut  aussi  long  que  celui  »  auquel 
Josué  arrêta  par  ses  prières  le  soleil  et  la  lune, 
donne  lieu  aussi  d'inférer  qu'il  y  a  eu  une 
distance  considérable  entre  ce  grand  événe- 
ment et  la  relation  qu'on  en  fait.  Il  en  est  de 
même  de  l'endroit  où  il  est  dit  que  *  Josué,.. 
arrêta  dès  ce  jour-là  que  les  Gabaonites  se- 
raient employés  au  service  de  tout  le  peuple 
et  de  l'autel  du  Seigneur,  coupant  le  bois, 
«  et  portant  l'eau  au  lieu  que  le  Seigneur 
aurait  choisi,  comme  ils  font  encore  jusqu'à 
présent.  »  Voilà  deux  temps  bien  marqués  :  le 
temps  auquel  Josué  établit  les  Gabaonites 
pour  le  service  du  peuple,  et  le  temps  auquel 
l'auteur  écrivait ,  désigné  par  ces  paroles  jus- 
quà  présent.  On  ne  peut  pas  dire  ,  ajoute-t-on, 
que  ceci  se  puisse  entendre  des  dernières  an- 
nées de  Josué  ;  car  ces  termes,  la  maison  de 
Dieu,  qui  sont  au  verset  23  du  même  cha- 
pitre, et  ceux-ci,  le  lieu  que  le  Seigneur  a 
choisi,  n'ont  été  en  usage  que  depuis  la  cons- 
truction du  temple  de  Jérusalem,  sous  le  rè- 
gne de  Salomon. 
H^poQM  à  ^*  M^s  toutes  ces  difficultés  ne  sont  fondées 
thjS^^  que  sur  de  fausses  suppositions.  i<*  On  sup- 
pose que  cette  expression,  jusqu'aujourd'hui 
ou  jusquà  présent,  ne  peut  èX^e  employée  que 
par  un  auteiu:  qui  écrit  longtemps  après  l'é- 
vénement des  choses  dont  il  fait  la  relation. 
Cependant  cette  supposition  n'est  pas  toi\jours 
véritable,  et  rien  n'empêche  qu'un  écrivain 
contemporain  ne  se  serve  de  cette  expression 
quand  il  écrit  quelque  temps  après  que  la 
chose  est  arrivée,  et  qu'elle  peut  être  confir- 

*  Jotoe  IV,  •.  —  «  Jotae  v,  9.  -  »  Jotae  x,  14.  — 
^•Jofue  IX,  tl. 


mée  par  un  monument  public,  comme  nous 
l'avons  fait  voir  en  parlantdes  livres  de  Moïse. 
Josué,  qui  écrivait  plus  de  quinze  ans  après  le 
passage  du  Jourdain,  a  donc  bien  pu  dire, 
pour  confirmer  un  fait  si  extraordinaire,  que 
le  monument  qu'il  avait  érigé  en  mémoire  de 
ce  prodige,  subsistait  encore  dans  le  temps 
qu'il  écrivit  son  histoire.  2»  Il  en  est  de 
même  delà  remarque  sur  l'origine  du  nom  de 
Galgala.  L'espace  qu'il  y  a  eu  entre  cet  évé- 
nement et  le  temps  auquel  Josué  écrivait, 
était  plus  que  suffisant  pour  qu'il  remarquât 
qu'alors  on  donnait  encore  au  lieu  où  les  Is- 
raélites avaient  été  circoncis  le  nom  de  6a/- 
gala,  3»»  Quel  inconvénient  y  a-t-il  qu'un  his- 
torien qui  écrivait  dix-sept  années  après  le 
jour  auquel  le  soleil  fut  arrêté,  et  qui  savait 
d'ailleurs  que  cela  ne  s'était  fait  que  par  un 
miracle  extraordinaire,  ait  dit  <(  que  jamais 
jour  ni  devant,  ni  après,  ne  fut  si  long  que 
celui-là  ?  »  Fallait-il  que  des  siècles  entiers  se 
fussent  écoulés  depuis  ce  prodige,  pour  parier 
ainsi?  Ou  plutôt  ne  suffisait-il  pas  que,  selon 
le  cours  de  la  nature,  jamais  jour  ne  fût  ni 
ne  pût  être  aussi  long  que  celui-là?  4<>  On  ne 
peut  rien  conclure  de  ce  qui  est  dit  des  Gabao- 
nites, sinon  que,  du  temps  que  l'auteur  du 
livre  de  Josué  écrivait,  ces  peuples  servaient 
dans  le  lieu  que  le  Seigneur  avait  choisi  en 
quelque  endroit  qu'il  fût  :  ce  qui  convient 
également  au  temps  de  Josué  et  à  celui  des 
juges,  de  David  et  de  Salomon.  Le  nom  de 
Maison  de  Dieu,  que  l'on  prétend  n'avoir  été 
en  usage  que  depuis  la  construction  du  tem- 
ple de  Jérusalem,  est  d'ime  date  beaucoup 
plus  ancienne,  et  on  le  trouve  employé  long- 
temps même  avant  Josué.  Jacob  dit  du  lieu  où 
il  avait  vu  l'échelle  mystéiieuse,  «  que  *  c'était 
véritablement  la  maison  de  Dieu  et  la  porte 
du  ciel.  D  Et  quand  il  eut  bâti  un  autel  à 
Luza,  il  nomma  ce  heu*  a  la  maison  de  Dieu, 
parce  que  Dieu  lui  avait  apparu  en  ce  lieu-là, 
lorsqu'il  fuyait  Esaû,  son  frère,  d  Moïse,  dans 
le  livre  de  l'Exode,  donne  plusieurs  fois  au 
tabernacle  d'alliance  le  nom  de  maison  du 
Seigneur.  «  Vous  apporterez,  dit-il  ',  dans  la 
maison  du  Seigneur  votre  Dieu,  les  prémices 
des  fruits  de  votre  terre.  »  Et  encore  :  «  Vous  • 
ofirirez  dans  la  maison  du  Seigneur  votre  Dieu 
les  prémices  des  fruits  de  votre  terre.  »  Si  le 
nom  de  Maison  du  Seigneur  se  donnait  dès  le 
temps  de  Jacob  à  de  simples  autels,  ou  du 
temps  de  Moïse   au   tabernacle  d'alliance , 

»  Gènes,  xrvni,  17  et  M.  —  *  Gènes,  xxrv,  7,  — 
T  Exod.  xxm,  19.  —  >  £z(mL  xzxiv,  M. 
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pourquoi  Josué  ne  Paorait-il  pas  employé  pour 
désigner  le  tabernacle  où  était  Tarche  d'al- 
liance? 

<^  3.  On  objecte  en  second  lieu  que  le  livre 
de  Josué  n'est  qu'un  abrégé  des  anciennes  an- 
nales des  Juifs,  où  l'histoire  de  Josué  était 
écrite  fort  au  long;  ce  qu'on  prétend  prou- 
ver incontestablement  par  un  endroit  du  cha- 
pitre X,  où  il  est  parlé  du  livre  des  Justes,  en 
ces  termes  *  :  a  N'est-ce  pas  ce  qui  est  écrit 
dans  le  livre  des  Justes?  »  Cette  difficulté,  qui 
est  une  des  plus  fortes  que  l'on  forme  contre 
notre  sentiment,  détermina  Théodoret  '  à 
croire  que  l'auteur  du  livre  de  Josué  était  plus 
récent  que  ce  prince  d'Israël.  Cependant  on 
peut  dire  que  ce  livre  des  Justes,  qui  est  entiè- 
rement perdu,  était  un  recueil  de  cantiques 
composés  pour  célébrer  les  victoires  et  les 
événements  de  grande  importance  qui  arri- 
vaient dans  la  république  des  Hébreux;  qu'un 
de  ces  cantiques  contenait  le  récit  de  la  vic- 
toire de  Josué  sur  les  cinq  rois  alliés,  et  que 
c'est  de  là  que  Josué,  pour  confirmer  sa  nar- 
ration, a  tiré  ce  qu'il  en  cite  sous  le  nom  du 
livre  des  Justes.  Cette  réponse  n'a  rien  de  con- 
traire à  la  vérité  de  l'histoire,  elle  y  est  même 
très-conforme.  Ces  paroles  *  :  a  Soleil,  arrête- 
toi  vis-à-vis  de  Gabaon  ;  lune,  n'avance  point 
contre  li  vallée  d'Aïalon,»  sont  des  expressions 
hardies  et  figurées  qui  conviennent  bien  mieux 
à  un  cantique  qu'à  de  simples  mémoires,  dont 
le  style  doit  être  simple  et  naturel.  Mais  ce 
qui  nous  confirme  dans  cette  pensée,  c'est 
que  le  livre  des  Justes  cité  par  Josué  est 
encore  allégué  dans  le  livre  II  *  des  Rois, 
à  l'occasion  d'un  cantique  sur  la  mort  de 
Saûl  et  de  Jonathas,  et  le  nom  '  d'arc,  que 
l'auteur  de  ce  livre  donne  à  la  pièce  qu'il  cite 
du  livre  des  Justes,  nous  donne  bien  plutôt 
l'idée  d'un  ouvrage  figuré,  comme  sont  ordi- 
nairement les  cantiques,  que  d'un  livre  d'an- 
nales ou  de  mémoires,  dont  le  titre  aussi  bien 
que  le  style  est  uni  et  sans  figures. 

^  4.  Mais  il  y  a,  dit-on,  dans  le  livre  de  Jo- 
sué des  noms  de  lieux  qui  n'ont  été  en  usage 
qu'après  la  mort  de  Josué  :  comme  sont  les 


noms  de  ®  Chabul,  de  '  Tjnr,  de  •  Galilée,  de* 
Luza,  de  '®  Jecthel.  Pour  toute  réponse  à 
cette  difficulté,  il  n'y  a  qu'à  nier  le  fait;  on 
est  bien  assuré  que  ceux  qui  la  font  ne  le 
prouveront  jamais.  !<>  Ce  qu'ils  disent  que 
Chabul,  dont  il  est  parlé  dans  le  livre  de  Jo^ 
sué,  n'est  point  différent  d'un  canton  qu'Hi- 
ram,  roi  de  Tyr,  ne  trouvant  pas  à  son  gré, 
nomma  pour  cette  raison  Chabul,  est  une  pure 
conjecture  qu'il  est  aisé  de  renverser.  Car  il 
ne  s'agit  dans  Josué  que  d'une  ville  nommée 
Chabul,  tandis  que  Chabul  dont  il  est  parlé 
dans  les  livres  des  Rois  était  une  contrée  en« 
tière  qui  comprenait  les  vingt  villes  que  Salo- 
mon  avait  données  à  Hiram.  Josèphe  dis- 
tingue nettement  ces  deux  Chabul.  Il  donne 
à  celui  de  Josué  le  nom  de  *^  Chabulon^  et  il 
en  parle  comme  d'une  ville  située  sur  la  mer 
et  voisine  de  Ptolémaïde  ;  mais  il  regarde  ^' 
Chabul  donnée  à  Hiram  comme  une  contrée 
entière,  qu'il  nomme  la  terre  des  Chabeliens. 
^  A  l'égard  du  nom  de  Tyr,  on  peut  dire 
qu'il  ne  signifie  pas  en  cet  endroit  la  ville  de 
Tyr,  mais  seulement  la  forteresse  du  rocher, 
selon  que  porte  le  texte  hébreu.  Il  parait  aussi 
que  la  ville  de  Tyr  est  plus  ancienne  que  Jo- 
sué, puisqu'au  rapport  d'£usèbe  *',  Phénix  et 
Cadmus,  après  s'être  retirés  de  Thèbes  d'E- 
gypte, vinrent  dans  la  Syrie  et  régnèrent  à 
Tyr  et  à  Sidon.  3*'  Quant  au  nom  de  Galilée, 
on  peut  dire  qu'il  se  prend  dans  Josué  pour 
signifier,  non  une  province,  mais  une  fron- 
tière, et  dès  lors  on  peut  traduire  ainsi  ces 
paroles  :  omnis  Galilœa  Philistiim,  toutes  les 
limites  des  Philistins.  Car  il  n'est  pas  vrai- 
semblable que  toute  la  Galilée  n'eût  pas  en- 
core été  soumise  après  les  guerres  que  Josué 
avait  faites  en  ce  pays-là.  En  supposant  ce 
sens,  qui  est  celui  du  texte  original,  l'argu- 
ment tombe  de  lui-même.  Mais,  sans  avoir 
recours  à  cette  solution,  nous  soutenons  que 
c'est  sans  fondement  que  l'on  prétend  que  le 
nom  de  Galilée  était  plus  récent  que  Josué. 
4®  Il  est  certain  que  la  ville  de  Luza,  dont  il 
est  parlé  dans  le  livre  de  Josué,  est  différente 
d'une  ville  de  même  nom,  bâtie  sous  les  juges 


*  Jome  X,  18.  —  •  Théodoret,  interr,  XVI  m  Jotue. 
—  s  Josue  X,  la.  —  ^  III  Reg.  i,  18. 

*  Le  cantique  que  Ton  cite  dons  le  livre  II  des 
RoU,  chap.  I,  18,  est  nommé  l'arc  :  Et  pracipit  ut 
dœerem  fUioi  Juda  arcum,  sicut  scriptum  est  in  /t- 
bro  Jutrfnrum.  Apparemment,  parce  qu*on  y  faisait 
Ttioge  de  Tare  et  des  flèches  de  Saûl  et  de  Jona- 
thas. On  trouve  dans  les  anciens  des  onvrages  de 
poésie  auxquels  on  a  d<Hmé  des  noms  semblables  à 
eeloi-cL  On  donne  le  nom  de  bouclier  à  nne  pièce  où 


Hésiode  fait  la  description  du  bouclier  d*HerouIe.  U 
y  a  dans  Théocrite  un  ouvrage  nommé  la  Flûte^ 
par  une  raison  toute  pareille.  —  •  Josue  Xix,  27.  — 
'  Ibid.  19.  —  •  Josue  xin,  «.  —  •  Josue  xvi,  1.  — 
^0  Josue  XV,  88.  —  <i  Joseph.,  lib.  de  Vita  êua,  pag. 
1015,  1016.  —  i>  Joseph.,  lib.VIU  Antiquité,  pag.  267. 
—  ^  Phamix  et  Cadmus  de  Thebis  JEgyptiorum  pnh 
fecii  apud^  Tyrum  et  Sidonem  regnaverunt,  Euseb.  in 
Chronico^  lib.  posteriori,  pag.  79,  edit.  Amstato* 
dam.  16&8. 
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dans  le  pays  d'Hetthim.  Pour  s'en  convaincre 
il  suffît  de  lire  de  suite  ce  qui  est  dit  dans  le 
livre  des  Juges,  a  La  ^  maison  de  Joseph^  y 
est-il  dit^  marcha  aussi  contre  Béthel^  et  le 
Seigneur  était  avec  eux  lorsqu'ils  assiégeaient 
cette  ville^  qui  s'appelait  auparavant  Luza. 
Ayant  vu  un  lionmie  qui  en  sortait^  ils  lui 
dirent  :  Montrez-nous  par  où  l'on  peut  entrer 
dans  la  ville^  et  nous  vous  ferons  miséricorde. 
Cet  honmie  le  leur  ayant  montré,  ils  passèrent 
au  fil  de  l'épée  tout  ce  qui  se  trouva  dans  la 
ville  et  conservèrent  cet  homme  avec  sa  mai- 
son. Cet  homme,  étant  lihre,  s'en  alla  au  pays 
de  Hetthim,  où  il  bâtit  une  ville  qu'il  appela 
Luza,  »  afin  de  conserver  l'ancien  nom  de 
sa  patrie  qui,  dès  le  temps  de  Josué  s'appe- 
lait Luza,  et  que  la  maison  de  Joseph  ruina 
sous  le  gouvernement  des  juges  d'Israél.  5* 
La  ville  de  Jecthel,  ou,  comme  lisent  les 
Septante,  Jachartel,  et  dont  le  •livre  de  Josué 
fait  mention,  n'est  pas  la  même  que  la  forte- 
resse à  laquelle  Amasias,  roi  de  Juda,  après 
l'avoir  prise  d'assaut,  donna  *  le  nom  de  Jecte- 
hel;  celle-là  était  une  des  vingt-neuf  villes  don- 
nées dans  la  plaine  à  la  tribu  de  Juda;  et  celle- 
ci  éteit  une  forteresse  située  dans  l'Arabie  *. 
BApeoMà  5.  Enfin,  on  objecte  que  l'on  trouve  dans 
m  ^^'dSa»^  le  Uvre  de  Josué  plusieurs  faits  qui  ne  sont 
*****  arrivés  que  longtemps  après  sa  mort.  On  y 

lit,  par  exemple, l'histoire  du* mariage d' Axa 
avec  Othoniel,  qui  n'est  arrivé  que  vers  le 
commencement  des  juges;  l'histoire  de  la 
conquête  de  •  Lesem,  par  les  enfants  de  Dan, 
y  est  aussi  rapportée,  quoique  cette  conquête 
n'ait  éte  faite  qu'après  la  mort  de  Josué, 
comme  il  parait  par  le  livre  des  Juges  :  la  ' 
mort  même  de  Josué  et  sa  sépulture  s'y  trou- 
vent. Preuves  convaincantes,  dit-on,  que  ce 
hvre  n'a  été  écrit  qu'après  la  mort  du  chef  du 
peuple  de  Dieu.  Nous  avouons  sans  peine  que 
le  récit  de  la  mort  et  de  la  sépulture  de  Josué 
n'est  point  de  la  main  de  cet  auteur,  et  qu'il 
a  été  ajouté  après  coup,  soit  par  celui  qui  a 
écrit  le  livre  des  Juges,  soit  par  quelque  autre 
écrivain  sacré.  Mais  nous  soutenons  qu'une 
addition  de  cette  nature  n'est  nullement  une 
preuve  que  Josué  ne  soit  point  l'auteur  du 
livre  qui  porte  son  nom.  Quant  au  mariage 
d'Axa  avec  Othoniel,  nous  répondons  qu'il  se 

1  Judic.  I,  M  et  seqq.  —  *  Josue  xv,  38.  — 
»  IV  Reg.  XIV,  7.  —  *  Beaucoup  d'interprètes  pen- 
sent que  plusieurs  noms  sont  en  effet  nouveaux; 
mais  iU  admettent  en  même  temps  qu'ils  ont  passé 
de  la  marge  dans  le  texte  par  Vinadvertance  des  co- 
pistes, ou  ont  éiè  ajoutés  à  dessein  par  quelque  au- 
eur  inspiré,  pour  mettre  plus  de  clarté  dans  l'hi^* 


•  lit  véritablement  du  temps  de  Josué,  et  que 
l'histoire  que  l'on  en  trouve  dans  le  livre  de 
Josué  est  dans  sa  place  naturelle,  et  n'y  a 
point  été  ajoutée  après  coup.  Il  est  vrai 
qu'elle  est  encore  rapporté.e  fort  au  long  dans 
le  chapitre  i*'  du  livre  des  Juges;  mais  ce 
chapitre,  ainsi  que  l'a  remarqué  •  Théodoret, 
n'est  qu'une  récapitulation  de  ce  qui  s'est 
passé  sous  Josué.  Il  sufEt  de  le  lire  pour  en 
être  convaincu.  La  prise  d'Hébron,  la  défaite 
des  trois  géants,  fils  d'Onac,  la  guerre  contre 
les  habitants  de  Dabir,  la  prise  de  cette  ville 
par  Othoniel,  son  mariage  avec  Axa,  fille  de 
Galeb,  et  quelques  auti-es  circonstances  y  sent 
rapportées  presque  mot  pour  mot,  comme 
elles  se  voient  dans  le  Uvre  de  Josué.  A  l'égard 
de  la  conquête  de  la  ville  de  Ze^^m,  rapportée 
dans  le  livre  de  Josué,  il  n'est  nullement  cer- 
tain qu'elle  soit  la  même  que  celle  de  la  prise 
de  La'is^dont  parle  l'auteur  du  hvre  des  Juges, 
n  y  a  même  tout  lieu  de  croire  que  ce  sont 
deux  villes  et  deux  faits  tout  différents,  i®  Les 
noms  de  Lesem  et  de  Laïs  ne  sont  pas  syno- 
n3rmes,  et  on  ne  les  trouve  point  mis  l'un 
pour  l'autre.  Lesem,  dans  le  hvre  de  Josué,  est 
toujours  appelée  Lesem,  et  Laïs,  dans  le  livre 
des  Juges,  est  toujours  nommée  Laïs.  ^  La 
ville  de  Lesem  ne  fut  prise  par  les  enfants  de 
Dan  qu'après  qu'ils  en  eurent  fait  le  siège  *. 
a  Les  enfants  de  Dan,  dit  l'auteur  du  Uvre  de 
Josué,  ayant  marché  contre  Lesem,  Tassiégè- 
rent  et  la  prirent.»  Il  est  dit  au  contraire  dans 
le  livre  des  Juges  que  les  Danites  s'emparèrent 
de  la  ville  de  Laïs  par  surprise.  «  Etant  *• 
venus  à  Laïs,  ils  trouvèrent  un  peuple  qui  se 
teuait  en  assurance  et  dans  un  plein  repos. 
Ils  firent  passer  au  fil  de  l'épée  tout  ce  qui  se 
trouva  dans  la  ville  ;  ils  y  mirent  le  feu  et  la 
brûlèrent,  sans  qu'il  se  trouvât  personne  pour 
les  secourir,  parce  qu'ils  demeuraient  loin  de 
Sidon.  »  3®  Il  est  remarqué  daas  Josué  que 
les  Danites,  après  s'être  rendus  maitres  de 
Lesem,  l'appelèrent  Lesem  Dan  •*,  du  nom  de 
Dan,  leur  père,  au  Ueu  que  Laïs,  depuis  sa 
prise,  n'eut  point  d'autre  nom  que  celui  de 
Dan  '*.  ((  On  lui  donna,  dit  le  Uvre  des  Juges, 
le  nom  de  Dan,  au  Ueu  de  celui  de  Lais,  qu'eUe 
portait  auparavant.  i>  4®  La  viUe  de  Lesem  ne 
fut  point  brûlée,  mais  servit  de  demeure  *'  aux 

toire  (.Vo/f  de  V éditeur).  —  »  Josue  xv,  IS.  —  «Jo- 
sue XIX,  47.  —  "ï  Josue  XXIV.  —  •  Jnitium  autem 
hujus  historiœ  arbitror  esse  récapitulât ionem  quant- 
dam  prctclare  gestorum  ab  Jesu^  filio  Nave.  Théodo- 
ret, interr,  1  in  lib.  Judic.  —  •  Josue  xix,  47.  — 
10  Judic.  xvra,  87.  —  "  Josue  xix,  47.  —  "  Ju- 
dic. xvm,  19.  -  *•  Josue  xix,  47. 
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Danites  anssitàt  après  qu^ils  s'en  lurent  em- 
parés. Celle  de  Laïsy  au  contraire,  fut  brûlée  ; 
et  il  est  dit  expressément  que  les  enfants  de 
Dan  ^  la  rebâtirent  avant  de  Thabiter.  Ainsi 
c'est  mal  à  propos  que  ceux  qui  contestent  à 
Josué  le  livre  qui  est  sous  son  nom  se  fondent 
sur  nûstoire  de  la  prise  de  Lais,  lapportée 
dans  le  livre  des  Juges,  puisqu'elle  n'a  rien 
de  commun  avec  le  récit  que  Josué  nous  a 
fait  de  la  conquête  de  Lesem, 

ARTICLE  rV. 

DO  TEMPS  AUQUEL  JOSUÉ  A  ÉCRIT  SON  LIVRE  ; 
CE  qu'il  CONTIENT. 

é  iBit  i  •  L'on  ne  sait  pas  au  juste  l'année  '  en  la- 
Z^  quelle  Josué  mit  la  première  main  à  son  ou- 
M&  vrage;  mais  il  est  certain  qu'il  ne  l'acheva 
qu'après  la  tenue  de  l'assemblée  qu'il  avait 
convoquée  à  Sicbem,  puisqu'il  en  parle  fort 
au  long  dans  ce  livre.  Josué  était  alors  dans 
un  âge  très-avancé,  et,  suivant  la  clu'onologié 
que  nous  suivons,  il  était  dans  la  dernière 
année  de  son  âge,  c'est-à-dire  dans  la  cent- 
dixième,  qui  revient  à  l'an  du  monde  2570. 
^^  2.  Le  livre  de  Josué  contient  ce  qui  s'est 
••"  passé  de  plus  remarquable  depuis  la  mort  de 
Moïse  jusqu'à  la  sienne,  c'est-à-dire  durant 
l'espace  d'environ  dix-sept  années,  qu'il  gou- 
verna Israël.  On  peut  diviser  ce  livre  en  trois 
parties.  La  première,  qui  s'étend  depuis  le 
premier  chapitre  jusqu'au  douzième  inclusi- 
vement, est  une  histoire  de  la  conquête  de  la 
terre  de  Chanaan.  Dans  la  seconde,  qui  com- 
mence au  treizième  chapitre  et  comprend  en- 
core les  neuf  suivants,  Josué  fait  le  partage  de 

>  Judic.  xvm,  S8. 

*  Au  chapitre  xxiv,  qui  est  le  dernier  du  livre  de 
Josué,  il  est  dit  :  //  écrivit  aussi  toutes  ces  choses 
dans  le  livre  de  la  loi  du  Seigneur  ;  ce  qui  semble 
Daturellemeut  devoir  s'entendre  de  Thistoire  de  ce 
livre,  et  marquer  que  Josué  écrivait  tout  ce  qui  s'é- 
tait passé  sous  son  gouvernement.  Si  cela  est,  il  fau- 
dra dire  qu'il  commença  et  aclieva  son  ouvrage  après 
la  tenue  de  l'assemblée  de  Sichem.  Mais,  parce  que 
ces  paroles  peuvent,  à  la  rigueur,  se  rapporter  uni- 
quement à  ce  qui  venait  d'être  dit  dans  le  cha- 
pitre xxm,  nous  n'osons  pas  décider  si  Josué  ne  com- 
mença qu'après  l'assemblée  de  Sichem  à  mettre  son 
livre  en  l'état  où  nous  l'avons  aujourd'hui. 

*  Josue  xxu.  —  *  Hieronym.,  Epis  t.  ad  Paulin,  — 
i  Gemar.  Babylon.,  ad  tit.  Baba  Kama,  cap.  7,  fol.  8081. 
*  Nous  tirerons  ces  dix  décrets  du  livre  de  Sel  - 
den,  qui  a  pouf  titre  :  Du  droit  de  la  nature  et  des 
gens,  selon  la  discipline  des  Hébreux,  Le  premier  est 
conçu  en  ces  termes.  I.  Ut  minuta  pecora  in  sylvis 
paseereni  ubi  crassiores  essent  arbores,  non  item  pe^ 
€ora  ffrtmdiora,  sylva  autem  cujus  tenuiores  aut  te» 

l. 


la  terre  promise.  Dans  la  troisième,  qui  est 
composée  des  deux  derniers  chapitres,  il  ra- 
conte la  manière  dont  il  renouvela  Talliance 
entre  le  Seigneur  et  son  peuple.  Il  est  aussi 
parlé  dans  '  ce  livre  du  retour  des  tribus  de 
Ruben,  de  Gad  et  de  la  demi-liibu  de  Ma- 
nassé  dans  leur  pays  au-delà  du  Jourdain,  et 
de  la  contestation  qu'elles  eurent  avec  les 
autres  tribus,  à  l'occasion  d'un  autel  d'une 
grandeur  immense  qu'elles  élevèrent  sur  le 
bord  du  Jourdain. 

3.  Saint  Jérôme,  dans  le  dénombrement     Jugement 
abrégé  qu'il  fait  des  livres  de  l'Ancien  et  du  rSnîaîorté 
Nouveau  Testament,  dit  de  Josué  *  :  «  qu'il  J*»»* 
décrit  mystiquement  le  royaume  spirituel  de 

la  céleste  Jérusalem  et  de  l'Eglise  dans  les 
bourgs,  les  villes,  les  montagnes,  les  fleuves, 
les  torrents  et  les  limites  de  la  Palestine.  » 

ARTICLE  V. 

DES  OUVRAGES  FAUSSEMENT  ATTRIBUÉS  A  JOSUÉ. 

4 .  On  trouve  dans  la  '  Gémarre  de  Baby-  Anciens 
lone  dix  anciens  décrets  ou  règlements  que  îatrSïïéîà 
les  Juifs  disent  avoir  été  faits  par  Josué  et  son 
conseil,  dans  le  temps  du  partage  de  la  terre 
promise.  Ces  décrets  n'ont  point  d'autre  mé- 
rite que  leur  antiquité,  et  les  gloses  que  les 
Rabbins  y  ont  ajoutées,  par  forme  d'explica- 
tions, ne  servent  qu'a  rendre  ces  décrets  plus 
ridicules  et  à  nous  persuader  qu'ils  sont  in- 
dignes d'être  attribués  à  Josué.  Cependant, 

parce  qu'ils  font  partie  du  droit  ancien  des 
Hébreux  et  qu'ils  ont  parmi  eux  une  grande 
autorité,  nous  les  transcrirons  •  ici,  afin  que 
le  lecteur  puisse  en  juger  par  lui-même. 

neriores  arbores,  non  pascerent,  nec  grandiora  nec  mi" 
nuta  citra  domini  consensum.  II.  Unicuique  hominum 
fas  esse  coUigere  sibi  frutices ,  arbuscula  in  agro 
alieno,  minora  scilicet  et  quœ  pro  spinis  habita  ue- 
luti  rubos  et  vêpres  adhuc  vivides  atque  crescentes^ 
modo  il  la  non  succidat.  Arbuscula  vero  ibi  et  arbores 
cœterœ  ei  vetantur.  III.  Unicuique  hominum  fas  esse 
colligere  sibi  herbas  sponte  nascentes  quocunque  loco- 
rum,  prœter  agrum  fœno  grœco,  in  jumentoritm  de- 
pastionetn  satum.  IV.  Fas  esse  cuilibet  plantarium 
quocunque  locorum  put  are,  exceptis  olivarum  terme- 
tibus.  Ita  ut  non  amplius  amputet  ex  arboribus  quam 
quod  olivœ  aut  ovo  par  fuerit,  nec  ramos  alibi  putet 
quam  sursum  ab  ea  parte  qua  di/fundi  cœpit.  Nec 
vites  aliasve  arbores  in  loco  ubi  rami  pauci,  sed  tan^ 
tum  ubi  densi,  Nec  exscindat  quid  ex  veteri  curborit 
parte  quœ  fructum  ferat^  sed  tantum  ex  nova  quœ 
nondum  ferai  fructum.  Neque  demum  omnino  ejus" 
modi  quid  faciat  nisi  ubi  solis  radii  non  admittun^ 
tur.  V.  Ubi  fotis  fuerit,  e  quo  fluvius  intra  terminos 
alicujus  urbis  seu  provinciœ  labitur,  ita  utantur, 
fruantur  illius  urbis  seu  provinciœ  incolœ  fluvio  illo. 
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ommifTM      2.  Les  Samaritains  ont  mis  à  la  tète  de  leur 

des  SunAri'       1*1  1       t  « 

uinsMusie  cliromqiie   le  nom  de  Josué.  apparemment 

nom  de  J(»  ,  u  -     1  •  •  x 

«raé.  parce  qu  elle  commence  a  la  première  année 

du  gouvernement  de  ce  prince.  L'auteur  de 
cette  chronique,  qui  est  fort  longue,  parait 
avoir  eu  en  vue  de  faire  plutôt  un  roman 
qu'une  véritable  histoiie  ',  tant  il  a  farci  son 
ouvrage  de  fables  et  de  puérilités.  Nous  met- 
tons de  ce  nombre  ce  qu'il  raconte  des  es- 
pions envoyés  à  Jéricho;  la  lettre  qu'il  fait 
écrire  à  Josué  par  Sobach,  roi  de  la  petite  Ar- 
ménie, et  la  réponse  de  Josué  à  ce  prince  ;  la 
construction  du  temple  sur  le  mont  Garizim 
par  Josué;  la  guerre  que  ce  prince  eut  à  sou- 
tenir contre  Sobach,  qui  s'était  ligué  avec 
quarante-cinq  rois  des  Perses  et  des  Mèdes  et 
avec  le  géant  Japhet,  et  quantité  d'autres 
choses  fabuleuses,  que  nous  omettons  pour  ne 


pas  ennuyer  le  lecteur.  Il  y  a  cependant'  des 
endroits  dans  cette  chronique  qui  sont  pris 
mot  pour  mot  du  livre  de  Josué  ;  il  y  en  a 
d'autres  qui  sont  tirés  du  livre  des  Nombres. 
L'auteur  conduit  sa  narration  jusqu'au  temps 
de  l'empereur  Adrien. 

3.  Les  Juifs  se  servent  encore  aujourd'hui 
d'une  formule  de  prières  ou  de  louanges  ' 
dont  ils  font  toujours  honneur  à  Josué;  elle  est 
conçue  dans  des  termes  magniflques.  Us  y  re- 
lèvent la  gloire,  la  puissance,  l'immensité  du 
Dieu  dlsraêl,  au-dessus  des  dieux  des  nations. 
Mais  ils  ne  se  sont  point  oubliés  dans  cet 
éloge,  et  ils  ont  pris  grand  soin  d'y  étaler 
leurs  prérogatives  et  le  choix  que  le  Seigneiu» 
a  fait  de  la  nation  des  Hébreux  pour  être  son 
peuple.  Ils  récitent  ordinairement  cette  for- 
mule de  louanges  au  sortir  de  la  synagogue. 


CHAPITRE   m. 

Du    Livre    des    Jugées. 


Abrégé  de 
rUstoir*  da 
lirredesJa- 
gef .  Les  Is- 
raélites a- 
bandooneot 
le  Seigneur, 
qui  lesUrre 
ft  leurs  en- 
nemis. Tan 
du  monde 
un  selon  la 
ehroDologie 
dlJieérlut. 


4 .  Après  la  mort  de  Josué  et  celle  des  an- 
ciens qui  avaient  été  formés  par  ^loïse  et 
établis  sur  les  tribus,  il  s'en  *  éleva  d'autres 
en  leur  place  qui  ne  connaissaient  point  le 
Seigneur,  ni  les  merveilles  qu'il  avait  faites 
en  faveur  d'Israël.  Alors  les  Israélites,  laissés 
pour  ainsi  dire  à  ei;x-mêmes,  tombèrent  dans 
l'oubli  de  la  loi  de  Dieu.  Ils  abandonnèrent  le 
Seigneur,  le  Dieu  de  leurs  pères.  Ils  serv'u^ent 
des  dieux  étrangers,  les  dieux  des  peuples 
qui  demeuraient  autour  d'eux.  Michas',  habi- 

tametsi  fons  ejus  non  fuerit  in  parte  ipsis  assignata, 
ut  nec  alii  cum  Hlis  eo  utantur  fruantur.  W.Fas 
fore  homtnum  cuilibet  pisces  captare  e  mari  Tiberia- 
dis,  modo  scilicet  hamis  solummodo  piscatiis  fuerit. 
Neque  enim  sepimetitum  expandet,  aut  navi  piscatoria 
utetur  alius  prœter  tribuum  incolas,  quarum  partcrn 
assignatam  mare  iltud  alluit.  Vil.  Cuilibet  fas  fore 
quoties  necesse  ei  fuerit  ventrem  exonerare  e  via  di- 
verti et  pone  sepem  quœ  proximat,  illud  facere,  idque 
etiamsi  locus  fuerit  croco  plcnus,  et  fasciculum  ad 
abstergendum  ibi  sumere.  VIII.  Cuilibet  per  vineam 
aliumve  ejusmodi  locum  erranti  hinc  inde  pervagari 
iicebit,  usque  dum  in  viam  suam  redierit.  IX.  Tem" 
pore  quo  cœnosœ  nimis  fucrint  viœ  publicœ  aut  aquis 
impeditcBy  fas  ei^it  viatoribus  viis  ipsis  relictis,  in  vi- 
cina  quœ  adjacent  loca  se  con ferre,  atque  ibi  transire; 
tametsi  transiei^it  in  via  quœ  suos  hahuerit  domi' 
nos,  X.  Qui  forte  mortuus  fuerit  repertus,  locum 
mum  sibi  adquiret  Bt  sepeliendus  erit  loco  in  ipso 


tant  de  la  montagne  d'Ephraïm^  se  fit  faire 
une  idole,  la  plaça  sous  un  dôme  et  en  établit 
prêtre  un  de  ses  enfants.  Les  Danites  *  empor- 
tèrent cette  idole,  ils  se  l'approprièrent  et  la 
conservèrent  parmi  eux  pendant  tout  le  temps 
que  la  maison  de  Dieu  fut  à  Silo.  Enfin  les 
Benjamites  de  Gabaa,  par  une  brutalité  inouïe, 
déshonorèrent  la  femme  d'un  Lévite.  Le  Sei- 
gneur, irrité  '  contre  Israël,  le  livra,  entre  les 
mains  de  ses  ennemis,  et  il  ne  put  résister  à 
ceux  qui  l'attaquaient.  Ghusan  *,  roi  de  Héso- 

quo  fuerit  repertus,  modo  is  non  fuerit  ongiporiuM, 
nec  intra  limites  urbis.  Tune  enim  in  locum  mortuO' 
rum  sepulturœ  destinatum  avehendus  erit.  Voyez  Sel- 
den.,  De  Jure  nat.  et  gent.,  lib.  VI,  cap.  2. 

*  Voyez  Fabric,  tom.  Apocryph.  Vet.  Testam.,  et 
BasDage,  Continuation  de  Josèphe,  tom.  I.  [M.  JayboU 
a  publié,  en  1848,  h  Leydo,  in-4«,  le  texte  arabe  de 
celte  chronique  de  Josué,  avec  la  traduction  latine.] 

>  Ce  qui  est  dit,  au  chap.  xvi,  du  siège  de  la  ville 
de  Jéricho,  de  Tanathème  auquel  on  la  dévoua  et 
du  péché  d'Acan,  est  tiré  mot  pour  mot  de  Josué, 
de  même  que  ce  qui  est  dit  au  chapitre  xvin  de  la 
feinte  des  Gabaonites,  et,  au  chapitre  xxi,  des  villes 
de  refuge.  On  trouve  aussi  dans  le  troisième  et  qua- 
trième plusieurs  choses  que  l'auteur  avait  transcrites 
du  livre  des  Nombres.  —  *  Lambec,  lib.  III  Commen- 
tar.f  pag.  44;  Fabric,  tom.  Apoctyph.  Vet.  Testam., 
pag.  87i.  —  *  Judic.  n.  —  *  Judic,  xvu.  —  •  Judic. 
xvin.  —  '  Judic.  n.  —  •  Judic.  m. 
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potamie^  fut  le  premier  qui  se  l'assujettit^  et 
il  demeura  pendant  huit  ans  sous  la  domina- 
tion de  ce  prince. 

2.  Mais,  les  Israélites  ayant  imploré  le  se- 
cours divin,  le  Seigneur  apaisé  leur  suscita 
un  sauveur  qui  les  délivra,  savoir  Othoniel, 
fils  de  Cenez,  frère  puiné  de  Galeb.  L'esprit 
du  Seigneur  fut  en  lui  et  il  jugea  Israël  avec 
une  puissance  souveraine,  mais  subordonnée 
aux  ordres  de  Dieu  et  limitée  par  ses  lois. 
Telle  fut  la  condition  des  jnges  établis  dans 
Israël  depuis  la  mort  de  Josué  ;  ils  étaient  les 
lieutenants  de  Dieu  dans  le  gouvernement  de 
son  peuple,  et  Dieu  seul  en  était  le  roi  ;  ce 
qui  n'empêchait  pas  néanmoins  que  ces  juges 
n'eussent  la  souveraine  puissance  dans  la 
répubUque,  tant  pour  la  paix  que  pour  la 
guerre.  Ils  n'étaient  point  établis  par  succes- 
sion, ni  par  élection,  mais  suscités  extraordi- 
nairement  et  reconnus  pur  un  consentement 
tacite  du  peuple. 

3.  Othoniel  étant  mort,  les  enfants  d'Israël 
recommencèrent  '  à  faire  le  mal  aux  yeux  du 
Seigneur,  qui  fortifia  contre  eux  Eglon,  roi  de 
Moab,  par  lequel  ils  furent  défaits.  Assujettis 
de  nouveau  à  un  prince  étranger,  qui  les  tint 
sous  sa  domination  pendant  dix-huit  ans,  ils 
crièrent  au  Seigneur,  qui  leur  suscita  un  sau- 
veur nommé  Aod,  fils  de  Géra,  fils  de  Jémini. 
Aod  fut  donc  le  second  juge  d'Israël.  Après 
Aod,  Samgar,fiLs  d'Anath,  fut  en  sa  place.  Ce 
fnt  lui  qui  tua  six  cents  Philistins  avec  le  soc 
d'une  eharrue  ;  et  il  fut  aussi  le  défenseur  et 
le  libérateur  d'Israël. 

A.  Les  enfants  d'Israël  '  recommencèrent 
encore  à  faire  le  mal  devant  le  Seigneur, 
après  la  mort  d'Aod,  et  le  Seigneur  les  livra 
entre  les  mains  de  Jabin,  roi  des  Chananéens, 
qui  régna  dans  Asor.  Israël,  se  voyant  étran- 
gement opprimé  depuis  vingt  années,  eut 
recours  au  Seigneur .  Dans  ce  même  temps 
une  prophétesse  nommée  Débora,  femme  de 
Lapidoth,  jugeait  le  peuple  dans  les  mon- 
tagnes d'Ephraïm,  sans  que  les  Chananéens 
en  prissent  ombrage.  Cette  femme,  étant  allée 
avec  Barac  au  mont  Thabor,  y  assembla  une 
armée  de  dix  mille  honunes,  qui  défirent  les 
troupes  de  Jabin  et  rendirent  ainsi  la  liberté 
aux  enfants  dlsraël  qu'il  s'était  assujettis  ;  car 
il  j  a  apparence  que  ce  roi  des  Cliananéens  ne 
dominait  point  sur  toutes  les  tribus  d'Israël. 
Débora  et  Barac  chantèrent,  en  mémoire  de 


cette  glorieuse  victoire,  un  cantique  que  nous 
lisons  encore  aujourd'hui  dans  le  livre  des 
Juges. 

5.  Le  Seigneur,  irrité  de  nouveau  par  les 
péchés  de  son  peuple,  le  livra  *  pendant  sept 
ans  entre  les  mains  des  Madianites,  qui  les 
tinrent  dans  une  extrême  oppression.  Gédéon, 
fils  de  Joas,  fut  l'instrument  dont  Dieu  se  ser- 
vit pour  délivrer  son  peuple.  Ce  général,  qui 
ne  s'était  rendu  aux  ordres  de  Dieu  qu'après 
plusieurs  signes  miraculeux  qui  rassuraient 
de  sa  protection,  attaqua  les  ennemis  avec 
une  armée  de  trois  cents  hommes  seulement, 
qui  n'avaient  pour  armes  que  des  trompettes 
et  des  lampes  dans  des  bouteilles,  les  mit  en 
déroute  et  rendit  à  Israël  sa  première  liberté. 

6.  Mais  ce  peuple  n'en  jouit  pas  longtemps. 
Après  la  mort  de  Gédéon,  il  se  détourna  *  du 
culte  de  Dieu  et  se  prostitua  à  l'idolâtrie  de 
Baal.  Il  ne  conserva  point  non  plus  pour  les 
enfants  de  Gédéon  la  reconnaissance  et  les 
considérations  qui  étaient  dues  à  ses  services. 
Alors  Abimélech  •,  fils  de  Gédéon,  ayant  levé 
une  troupe  de  gens  misérables  et  vagabonds, 
tua  sur  une  même  pierre  soixante  et  neuf  de 
ses  frères,  et  s'empara  du  gouvernement. 
Mais,  après  avoir  régné  trois  ans  à  Sichem,  il 
mourut  au  siège  de  Thèbes',  ayant  été  frappé 
d'en  haut  par  un  morceau  de  meule  qui  fut 
jeté  par  une  femme. 

7.  Après  la  mort  •  d'Abimélech,  Thola,  fils 
de  Phua,  oncle  paternel  d'Abimélech,  jugea 
Israël  pendant  \ingt-trois  ans.  Jaïr  de  Galaad 
lui  succéda  et  fut  juge  pendant  vingt-deux 
ans.  Mais  les  enfants  d'Israël,  joignant  de 
nouveaux  crimes  aux  anciens,  adorèrent  les 
idoles  de  Baal  et  d'Astaroth.  Le  Seigneur, 
étant  en  colère  contre  eux,  les  Uvra  entre  les 
mains  des  Philistins  et  des  enfants  d'Ammon. 
Jephté  °,  qui  ne  jugea  Israël  que  six  ans,  le 
délivra  de  la  servitude  des  Ammonites.  Jephté 
étant  mort,  on  vit  successivement  Abesan, 
Ahialon,  Abdon  et  Samson  juger  et  défendre 
Israël.  Ce  dernier  juge,  dont  lliistoire  est 
remplie  d'événements  extraordinaires,  causa 
de  grands  maux  aux  Philistins,  et  fit  mourir 
tous  les  principaux  de  leur  nation.  Mais  il 
n'eut  pas  le  bonheur  de  déhvrer  Israël  de 
l'oppression.  Il  mourut  écrasé,  avec  un  grand 
nombre  de  Philistins,  sous  les  ruines  du 
temple  de  Dagon,  qu'il  renversa  pour  se  ven- 
ger d'eux. 


Servitude 
des  Israéli- 
tes sous  les 
Msdiaoites 
en  X7»t  JQ»- 
qu'en  fl7i9. 


IdolAtrie 
d*Israêl.  Son 
Ingratitude 

envers  la 

maison  de 
Gédéon.   A- 
l)i  mélech 
s'empare  du 

gouveme- 
meutent768 

jusqu'en 
Vni. 


Thola  et 
Jair  luges 
d'Israël  de- 
puis l'an  du 
monde  t771 
jusqu'en 
Î79V.  Servi- 
tude d'Israël 
nous  les  Phi- 
listins et  les 
Ammonites, 
depuis  S7M 
jusqu'en 
1819.  Jephté 
délivre  Is- 
raël   de    la 

servitude 
des  Ammo* 
nites.    Suc- 
cession   des 
Juges  depuis 

MIT   jus- 
qu'en   S887, 
où  arriva  la 
mort    de 
Samson. 


*  Judic.  m.  —  *  Judic.  ra.  —  *  Judic.  iv.  —  *  Ju* 
die.  Yi.  —  •  Judic.  vm.  —  •  Judic.  ix. 


^  Ville  voisine  de  Sichem  {Note  de  VédUeur)^ 
•  Judic.  X.  —  •  Judic.  xi. 
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L'ntenr  8.  Voilà  le  précis  de  ce  qui  est  contenu  dans 
jagctMtitt-  le  livre  des  Juges.  On  n'y  lit  point  ce  qui  se 
passa  sous  la  judicatiu*c  du  grand-prétre  Héli 
et  de  Samuel.  L'histoire  de  ces  deux  jnges 
d'Israël  ne  se  trouve  que  dans  le  premier 
livre  des  Rois.  Ainsi  le  livre  des  Juges  ne 
renferme  Thistoire  que  de  trois  cent  dix-sept 
ans,  c'est-à-dire  depuis  l'an  du  monde  2570, 
jusqu'en  2887.  L'auteur  de  ce  livre  est  entiè- 
rement inconnu.  Quelques-uns  ont  prétendu 
que  chacun  des  juges  avait  écrit  l'histoire  de 
ce  qui  s'était  passé  sous  son  gouvernement  ; 
mais  ce  sentiment  parait  insoutenable.  A 
qui  persuadera-t-on  qu'Abimélech ,  que  l'on 
compte  ordinairement  entre  les  juges  d'Israël, 
ait  fait  lui-même  par  écrit  le  récit  de  tant  de 
crimes  dont  il  était  souillé?  D'autres  croient, 
avec  plus  de  vraisemblance,  que  c'est  l'ou- 
vrage d'une  seule  main,  et  l'attribuent  à  Sa- 
muel ;  mais  quel  qu'en  soit  l'auteur,  car  nous 
n'osons  rien  décider  sur  ce  sujet,  on  ne  peut 
douter  raisonnablement  qu'il  n'ait  vécu  après 
le  temps  des  juges  dont  il  est  parlé  dans  ce 
Uvre.  n  ne  faut,  pour  en  être  convaincu,  que 
jeter  les  yeux  sur  le  chapitre  ii.  On  verra 
que  l'histoire  y  donne  un  précis  et  une  idée 
générale  de  tout  le  livre  et  de  ce  qui  s'est 
passé  sous  le  gouvernement  des  Juges.  Après 
la  mort  *  de  Josué,  dit  cet  auteur,  et  celle  des 
anciens  qui  vécurent  longtemps  après  lui,  il 
s'en  éleva  d'autres  en  leur  place  qui  ne  con- 
naissaient point  le  Seigneur  ni  les  merveilles 
qu'il  avait  faites  en  faveur  d'Israël.  «  Alors 
les  enfants  d'Israël  firent  le  mal  à  la  vue  du 
Seigneur,  et  ils  servirent  Baal....  Le  Seigneur, 
étant  donc  en  colère  contre  Israël,  les  exposa 
en  proie  et  les  livra  entre  les  mains  de  leurs 
ennemis,  qui,  les  ayant  pris,  les  vendirent 
aux  nations  ennemies  qui  demeuraient  autour 
d'eux,  et  ils  ne  purent  résister  à  ceux  qui  les 
attaquaient.  Mais,  de  quelque  côté  qu'ils  allas- 
sent, la  main  du  Seigneur  était  sur  eux,  et  ils 
tombèrent  dans  des  misères  extrêmes.  Dieu 
leur  suscita  des  juges ,  pour  les  déli\Tcr  des 
mains  de  ceux  qui  les  opprimaient;  mais  ils 
ne  voulurent  pas  seulement  les  écouter..  . 
Lorsque  Dieu  leur  avait  suscité  des  juges,  il 
se  laissait  fléchir  à  sa  miséricorde  pendant  que 
ces  juges  vivaient  :  il  écoutait  les  soupirs  des 
afiOigés  et  les  délivrait  de  ceux  qui  les  avaient 

*  Judic.  rr,  10  et  seqq.  —  •  Jehusœum  autem  hahi" 
tatortm  JertLsalem  non  deleverunt  filii  Benjamin  :  ha- 
bitavitque  Jebusœus  cum  fiNis  Benjamin  in  Jérusalem 
usque  in  présent em  diem.  Judic.  i,  21. 

•  Et  abat  rex  et  omnes  viri  qui  erant  cum  eo,  in 


pillés  et  qui  en  avaient  fait  im  grand  carnage. 
Mais,  après  que  le  juge  était  mort,  ils  retom- 
baient aussitôt  dans  leurs  péchés  et  faisaient 
des  actions  encore  plus  crimiuelles  que  leurs 
pères,  en  suivant  des  dieux  étrangers.  »  Un 
auteur  qui  aurait  écrit  du  temps  des  Juges, 
se  serait-il  exprimé  ainsi?  Aurait-il  pu,  dès  le 
commencement  de  son  hvre,  nous  donner 
cette  idée  générale  de  tout  ce  qui  s'est  passé 
dans  la  république  des  Hébreux  pendant  l'es- 
pace de  plus  de  trois  cents  ans  ? 

9.  On  ne  peut  aussi  douter  que  l'auteur  du  eb  < 
hvre  des  Juges  n'ait  écrit  avant  le  règne  de  teûTj 
David.  Une  preuve  sensible  de  ce  sentiment,  îSsv* 
c'est  que  l'écrivain  vivait  dans  un  temps  où 
les  Jébuséens  *  étaient  encore  maîtres  d'une 
partie  de  la  ville  de  Jérusalem.  Or,  il  est  cons- 
tant que  les  Jébuséens  de  Jérusalem  *  furent 
exterminés  sous  le  règne  de  David,  qui  prit 
sur  eux  la  forteresse  de  Sion  et  y  fit  bâtir 
un  palais.  Ces  paroles  que  Joab  met  dans  la 
bouche  de  David  :  «  qui  tua  Abimélech,  fils  de 
Jérobaal?  ne  *  fut-ce  pas  une  femme  qui  jeta 
sur  lui,  du  haut  de  la  montagne  un  morceau, 
d'une  meule  et  le  tua  à  Thèbes;  »  ces  paroles, 
dis-je  ne  supposent-^lles  pas  que  le  livre  des 
Juges,  où  *  cette  histoire  est  rapportée,  était 
dès-lors  écrit  ?  On  doit  dire  la  même  chose 
du  psaume  Lxvii,  dont  plusieurs  versets  ne 
sont  qu'une  répétition  de  ce  qui  est  dit  dans 
le  cantique  que  la  prophétesse  Débora  com- 
posa après  une  victoire  signalée,  remportée 
sur  les  Ghananéens,  dans  le  temps  de  *  sa  ju- 
dicature. 

40.  Il  est  vrai  qu'il  est  parlé  dans  le  livre  ' 
des  Juges  de  la  captivité  des  enfants  de  Dan, 
et  c'est  ce  qui  a  porté  quelques  critiques  à 
dire  que  l'auteur  n'avait  vécu  qu'après  la 
captivité  des  tribus,  soit  sous  Téglat  Phalassar, 
soit  sous  Salmanasar,  ou  sous  Nabuchodono- 
sor  ;  mais,  pour  peu  que  l'on  fasse  attention 
aux  paroles  de  l'Ecriture,  il  n'est  pas  difficile 
de  remarquer  qu'il  ne  s'agit  en  cet  endroit, 
ni  de  la  captivité  des  tribus  de  Zabulon  et  de 
Nephtali,  sous  Téglat  Phalassar,  ni  de  celles 
des  dix  tribus  sous  Salmanasar,  ni  de  la  cap- 
tivité de  Babylone  ;  mais  d'une  captivité  par- 
ticuUère  à  la  tribu  de  Dan,  arrivée  dans  le 
temps  de  la  prise  de  l'arche  par  les  Hiilistins. 
Voici  le  passage  entier  :  Les  enfants  de  Dan  * 

Jérusalem,  ad  Jebusamm  habitatorem  terrœ caspit 

autem  David  arcem  Sion,  hœc  est  civitas  David, 
II  Reg.  V,  6,  7.  --  *  II  Reg.  xi,  21.  —  »  Judic.  n,  53. 
—  «  Judic.  IV  et  V.  —  7  Judic.  xvm,  81.  —  •  Judic. 
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a  établirent  Jonatham^  fils  de  Gersam^  qui  était 
fils  de  Moïse,  pour  servir  de  prêtre,  lui  et  ses 
fils,  dans  la  tribu  de  Dan,  jusqu'au  jour  qu'ils 
furent  emmenés  captifs,  et  Tidole  de  Michas 
demeura  parmi  eux  pendant  tout  le  temps 
que  la  maison  de  Dieu  fut  à  Silo.  »  Il  doit  donc 
passer  pour  constant  que  les  prêtres  institués 
par  les  Danîtes  ne  subsistèrent  que  tant  que 
ridole  de  MicLas  subsista,  et  que  leur  sacer- 
doce finit  avec  elle.  Or,  cette  idole  subsista 
dans  la  ville  de  Dan  seulement  pendant  le 
temps  que  la  maison  de  Dieu  ou  le  Taberna- 
cle fut  à  Silo ,  c'est-à-dire  jusqu'à  la  prise 
de  l'arche  par  les  Philistins,  la  dernière 
année  du  grand-prètre  Héli.  Il  faut  donc  pla- 
cer à  c^tte  époque  la  captivité  des  Danites; 
car  faire  cesser  le  culte  de  l'idole  de  Michas 
au  temps  dlléli,  lorsque  l'arche  fut  ôtée  de 
Silo,  et  prétendre  que  ce  culte  ait  persévéré 


jusqu'à  la  captivité  des  dix  tribus,  sous  Salma- 
nasar,  ou  sous  Téglat  Phalassar,  c'est  donner 
à  l'Écriture  un  sens  opposé  à  celui  qu'elle 
nous  présente  naturellement,  et  tomber  dans 
une  espèce  de  contradiction. 

il.  Saint  Jérôme  remarque  que,  «  dans  le  * 
livre  des  Juges,  il  y  a  autant  de  figures  qu'il  y 
a  de  princesqui  ont  gouverné  le  peuple.»  Leur 
cœur,  dit  l'Écriture  ',  ne  s'est  point  perverti  ; 
ils  ne  se  sont  point  détournés  du  Seigneur;  ils 
méritent  que  leur  mémoire  soit  en  bénédic- 
tion; que  leurs  os  refleurissent  dans  leurs 
sépulcres  ;  que  leur  nom  demeure  éternelle- 
ment, et  qu'il  passe  dans  leurs  eufauts  avec 
la  gloire  qui  est  due  aux  saints  '.  Par  la  foi, 
ils  ont  conquis  les  royaumes,  accompli  les 
devoirs  de  la  justice  et  de  la  vertu,  reçu  l'effet 
des  promesses  et  fermé  la  gueule  aux  Uons. 


Élogt  àm 
rail. 


CHAPITRE    IV. 

Dn  Livre  de  Rnth,  de  son  auteur,  du  temps  auquel  il  a  été  écrit; 

ce  qu'il  contient. 


tvn      i.  On  peut  considérer  le  livre  de  Ruth 
tel  comme  une  suite  de  celui  des  Juges,  et  en 
m  même  temps  comme  une  espèce  de  préface 
rZâ  et  d'introduction  aux  livres  des  Rois  et  des  Pa- 
•.     ralipomènes.  Car,  d'un  côté,  on  y  fait  le  récit 
d'une  histoire  arrivée  dans  le  temps  qu'Israël 
était  gouverné  par  des  juges;  et,  de  l'autre,  on 
y  prépare  l'esprit  du  lecteur  et  on  le  tire 
insensiblement  de  la  considération  générale 
de  tout  l'état  des  Juifs,  pom*  le  fixer  en  quel- 
que sorte  à  une  seule  famille,  qui  est  celle  de 
David,  dont  l'histoire  fait  le  sujet  principal  des 
livres  des  Rois  et  des   ParaUpomènes.  Les 
Hébreux  joignaient  anciennement  le  livre  de 
Ruth  à  celui  des  Juges,  ainsi  que  l'a  remarqué 
saint  *  Jérôme,  parce  que  l'histoire  qui  y  est 
rapportée  arriva  au  temps  que  les  Juges  gou- 
vernaient le  peuple  de  Dieu.Plusieurs  anciens 

*  HierOD.,  Epist  ad  Paulin.  —  *  Et  judices  singuli 
suo  nomine,  quorum  non  est  corruptum  cor  :  qui  non 
avern  sunt  a  Domino ,  ut  sit  memoria  illorum  in  he- 
nedictione,  et  ossa  eorum  pullulent  in  loco  suo,  et 
nomen  eorum  permaneat  in  œtemum,  permanens  ad 
fiiios  illorum,  sanctorum  virorum  gloria,  Eccli.  XLVi, 
iS  et  seq.  —  •  Deficiet  me  tcmpus  enarrantem  de  Ge- 
dton  BaraCy  Samson,  Jephte,..  qui  per  fiJem  vicerunt 


Pères,  entre  autres  *  Origène,  saint  Hilaire, 
saint  Cyrille  de  Jérusalem,  saint  Jérôme,  ont 
imité  en  cela  les  Juifs,  et  ne  font  des  Juges  et 
de  Ruth  qu'un  seul  Uvre.  Mais  le  titie  et  la 
matière  de  ce  Uvre  demandent  également 
qu'on  le  regarde  comme  un  ouvrage  distinct, 
soit  du  livre  des  Juges,  soit  des  h  vres  des  Rois, 
quoiqu'il  ait  avec  eux  une  haison  naturelle. 

2.  Nous  n'avons  aucune  assurance  du  véri-      vuMnt 
table  auteur  du  livre  de  Ruth  ;  quelques-uns  sStt'ïïiiSî 
l'attribuent  au  roi  Ezéchias,  d'autres  à  Ësdras.  **"**" 
La  plupart  sont  pour  Samuel,  et  c'est  l'opinion 
la  mieux  appuyée.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  y  a 
tout  heu  de  croire  que  l'auteur  des  livres  des 
Rois  l'est  aussi  de  celui  de  Ruth.  En  effet,  on 
remarque  dans  le  Uvre  de  Ruth  deux  façons 
de  parler  singulières,  qui  ne  se  trouvent  point 
dans  les  livres  précédents,  tandis  qu'eUes  sont 

régna,  operati  sunt  justitiam,  adepti  sunt  retnissiones, 
obturaverunt  ora  leonum.  Ad  Heb.  xi,  82.  —  *  /n 
eutndem  (Judicum)  librum  compingunt,  Hebrœi  Ruth: 
quia  in  diebus  Judicum  fada  ejus  narratur  historia. 
Hieron.,  in  Prolog.  Galeaf.  —  *Origen.  apud  Euseb., 
Hb.  VI  Hist.,  cap.  25;  Hilar.,  Prolog,  in  Psalm.;  Cy- 
rill..  Calèches.  4  ;  Ilieron.,  tom.  1,  pag.  313. 
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fréqueutes  dans  les  livres  des  Rois.  La  pre- 
mière est  celle-ci  :  a  Je  *  veux  bien  que  Dieu 
me  traite  dans  toute  sa  rigueur.»  Espèce  d'im- 
précation très-souvent  usitée  dans  *le  premier 
livre  des  Rois.  L'autre  est  la  suivante  :  «Je  vous 
ai  '  découvert  Toreille,  »  pour  dire  :  Je  vous  en 
ai  informé.  Ou  peut  ajouter  à  cela  que  l'au- 
teur des  livres  des  Rois,  ayant  à  faire  l'histoire 
de  David,  se  trouvait  en  quelque  îaapn  engagé 
à  donner  auparavant  l'histoire  de  Ruth,  afin 
de  faire  comiaitre  l'origine  de  ce  grand  roi. 
Le  temp«  3.  N0U6  uc  sommcs  pos  plus  assurés  du 
MÎ"*^écri*  temps  auquel  le  livre  de  Riith  a  été  écrit  :  ce 

a  est    pas  >«i  j  .  ,  ... 

piiu  connu,  qu  il  y  a  de  certain,  c  est  que  celiu  qui  a  com- 
posé cette  histoire  vivait  dans  un  temps  que 
le  gouvernement  des  Juges  d'Israël  était  Uni. 
Il  le  déclare  assez  nettement  dès  le  commen- 
cement de  son  livre,  lorsqu'il  dit  *  :  «  Dans  le 
temps  qu'Israël  était  gouverné  par  les  Juges, 
il  arriva  sous  le  gouvernrunent  de  l'un  d'eux, 
etc.  »  Mais  ce  qui  rend  la  chose  évidente,  c'est 
que  l'auteur  termine  son  histoire  par  une 
généalogie  qu'il  continue  jusqu'à  David, 
o,  que       4.  On  place  communément  l'histoire  de 

nrrir'  dî  Ruth  sous  la  judicature  de  Samgor,  ou  sous 
celle  de  Débora ,  c'est-à-dire  vers  Tan  du 
monde  2706.  Tliéodoret  *  a  cru  que  la  raison 
principale  pour  laquelle  le  Saint-Esprit  a  fait 
écrire  cette  histoire,  a  été  l'Incarnation  du 
Fils  de  Dieu,  qui  est  descendu  de  Ruth  selon 
la  chair.  Mais  il  ajoute  que  cette  histoire  peut, 
par  elle-même,  être  d'une  grande  utilité  à 
ceux  qui  savent  tirer  avantage  des  exemples 
de  vertu  qu'on  y  remarque.  On  ne  peut,  en 
effet,  voir  un  détachement  plus  parfait  de  ses 
proches,  ni  une  soumission  plus  accomplie 
envers  une  belle -mère.  En  voici  l'histoire. 
Elimélech,  contraint  par  la  famine,  quitte 
Bethléem  sa  patrie,  et  se  retire  avec  Noémi,  sa 
femme,  et  ses  deux  fils,  Mahalon  et  Ghéhon, 
dans  la  terre  de  Moab,  pour  y  trouver  de  quoi 


Ruth. 


subsister.  Après  y  avoir  demeuré  quelque 
temps,  EUmélech  meurt.  Noémi  étant  demeu- 
rée veuve,  ses  deux  fils  se  marièrent  et  pri- 
rent pour  femmes  des  filles  de  Moab,  dont 
l'une  s'appelait  Orpha,  et  l'autre  Ruth.  Mais, 
quelques  années  après,  Mahalon  et  Ghéhon 
vinrent  à  mourir,  et  Noémi  demeura  seule, 
privée  de  son  mari  et  de  ses  enfants.  Etant 
donc  sortie  de  cette  terre  étrangère,  pour 
retourner  au  pays  de  Juda,  elle  renvoya  ses 
bellcs-fiUes.  Orpha  baisa  sa  belle-mère  et  s'en 
retourna  ;  mais  Ruth  s'attacha  à  Noémi  sans 
vouloir  la  quitter,  et  revint  avec  elle  à  Beth- 
léem. Or,  il  arriva  que  Ruth,  par  le  droit  que 
les  lois  de  Moïse  accordent  à  la  veuve,  an 
pauvre  et  à  l'étranger,  alla,  avec  l'agrément 
de  sa  belle-mère,  glaner  dans  le  champ  d'un 
homme  puissant  et  extrêmement  riche,  ap- 
pelé Booz.  Cet  homme,  ayant  su  qui  elle 
était,  la  reçut  avec  bonté,  la  loua  d'avoir 
suivi  sa  belle-mère,  lui  donna  à  manger  et 
lui  dit  de  ne  point  aller  ailleurs  que  dans  son 
champ  pour  glaner,  pendant  toute  la  moisson. 
Gomme  les  gerbes  et  le  grain  étaient  encore 
dans  Taire,  Ruth,  par  le  conseil  de  Noémi,  alla 
se  coucher  aux  pieds  de  Booz  qui  y  dormait. 
Booz  reconnut  qu'il  était  son  parent,  et  que, 
selon  la  loi  il  devait  l'épouser.  Gependant  Ruth 
avait  un  plus  proche  parent;  Booz  interpella 
ce  parent  d'épouser  Ruth  ou  de  renoncer  à  la 
succession  d'Elimélech.  Il  y  renonça  solen- 
nellement à  la  porte  de  la  ville  de  Bethléem. 
Booz  prit  donc  Ruth  et  l'épousa.  Après  qu'elle 
fut  mariée,  le  Seigneur  lui  fit  la  grâce  de  con- 
cevoir et  d'enfanter  im  fils  qui  fut  nommé 
Obed,  et  qui  fut  père  d'Isaïe,  père  de  David. 
Ainsi  ®  «  Ruth  accompUt,  comme  l'a  remarqué 
saint  Jérôme,  la  prédiction  d'Isaïe^  lorsque 
dit  :  Envoyez,  Seigneur,  l'Agneau  qui  doit 
gouverner  la  terre,  de  la  pierre  du  désert  à 
la  montagne  de  la  fille  de  Sion.» 


*  Ruth  I,  17.  —  *  I  Reg.  III,  16,  xiv,  U,  xs\,  il; 
Reg.  m,  85,  XIX,  13;  m  Reg.  u,  28,  xix,  2,  XX,  10; 
IV  Reg.  Yi,  21.  —  •  Ruth.  iv,  k.  Nous  suivons  ici 
rhébreu  à  la  lettre.  Voyez  de  semblables  expres- 


sions 1  Reg.  XX,  2,  et  II  Reg.  vu,  27. 
1.  —  *  Theodoret,  Interrog.  i  in  Ruth. 
DyuL,  Epist.  ad  Paulin. 


—  *Ruth  I, 

—  «Hiero- 
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CHAPITRE  V. 

Des  Livres  des  Rois  et  des  Paralipomènes. 
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.    ARTICLE  I. 

DES  DEUX  PREMIERS  LIVRES  DES  ROIS. 

i .  Les  deux  premiers  livres  des  Rois  n'en 
faisaient  qu'un  autrefois  dans  les  Bibles  hé- 
braïques, n  y  a  toute  apparence  que  saint  Jé- 
rôme, lorsqu'il  les  traduisit  d'hébreu  en  latin, 
conserva  cet  ordre,  puisque,  dans  les  anciens 
exemplaires  manuscrits  de  sa  traduction,  on 
trouve  *  tous  les  titres  des  chapitres  de  ces 
deux  livres  au  commencement  du  premier,  et 
qu'ils  sont  continués  depuis  la  tète  du  premier 
livre  jusqu'à  la  fin  du  second,  sans  aucune  in- 
terruption. Mais  les  Latins  *,  accoutumés  à  di- 
viser cette  histoire  en  deux  livres,  la  divisèrent 
'  même  dans  la  version  de  saint  Jérôme.  Les 
Juifs,  au  rapport  d'Origène  *,  donnent  à  ces 
deux  livres  le  nom  de  Samuel.  Les  Grecs  les 
ont  intitulés  Livres  des  Règnes.  En  quoi  ils 
ont  été  suivis  par  quelques  interprètes  latins. 
Mais  la  plupart  ont  mieux  aimé  leur  donner 
le  titre  de  Livres  des  Rois  que  des  Règnes^ 
parce  que,  selon  la  remarque  de  saint  Jé- 
rôme ^  ils  ne  contiennent  pas  l'histoire  des 
règnes  de  plusieurs  nations,  mais  seulement 
ceux  du  peuple  d'Israél. 

2.  Le  nom  de  Samuel,  mis  à  la  tète  dans  les 
exemplaires  hébreux,  a  donné  lieu  à  plusieurs 
de  croire  qu'il  était  l'auteur  de  ces  deux  livres. 
On  appuie  encore  ce  sentiment  sm*  ces  paroles 
du  premier  livre  des  Paralipomènes  :  a  Les  • 
premières  et  les  dernières  actions  du  roi  Da- 
vid ont  été  écrites  dans  le  livre  de  Samuel  le 
Voyant,  et  dans  le  livre  du  prophète  Nathan, 
et  dans  celui  de  Gad  le  Voyant.  »  Mais  ces 
preuves  n'ont  pas  beaucoup  de  solidité.  Pre- 
mièrement, il  n'est  pas  certain  que  les  livres 
des  Rois  aient  toujours  porté  le  nom  de  Sa- 

»  Tom.  1  oper.  Hieron.,  pag.  323.  —  *  Ter  dus  s€' 
quitur  Samuel,  queni  nos  Regum  primum  et  secundum 

dicimus.  Quartus  Melachim,  id  est  regum Melius 

multo  est  Regum  quam  Regnorum  dicere.  Non  enim 
multarum  gentium  régna  descrihit,  sed  unius  Israeii- 
tici  populi,  qui  tribubus  duodecim  continetur.  Hiero- 
Dym.,  Prolog.  Galeat.  —  *  Le  scholiastc  de  saint  Jé- 
rôme remarque,  au  commeucement  du  second  livre 


muel  ;  au  contraire,  il  y  a  tout  lieu  de  croire 
que  le  nom  de  ce  prophète  n'y  a  été  ajouté 
qu'après  coup  et  assez  tard.  Les  interprètes 
grecs  ne  lisaient  point  ce  nom  dans  leurs  exem- 
plaires, ou  du  moins  ils  ne  le  croyaient  point 
original  ;  autrement,  ils  se  seraient  bien  gar- 
dés de  le  supprimer,  pour  mettre  en  sa  place 
un  titre  qu'ils  auraient  forgé  eux-mêmes.  En 
second  lieu,  il  n'est  point  aisé  de  montrer 
que  les  livres  de  Samuel,  de  Nathan  et  de 
Gad,  cités  dans  les  Paralipomènes,  soient  le 
même  ouvrage  que  les  deux  premiers  livres 
des  Rois.  Il  est  même  beaucoup  plus  vraisem- 
blable que  c'est  un  ouvrage  tout  différent. 
En  effet,  s'il  était  le  même  que  les  Uvres  de 
ces  trois  prophètes,  il  serait  divisé  en  trois 
parties,  et  chaque  livre  porterait  le  nom  de 
son  auteur.  On  y  remarquerait  quelques  iné- 
galités de  style  ;  on  s'apercevrait  au  moins  de 
la  fin  et  du  conamencemcnt  de  chaque  Uvre. 
Mais  rien  de  tout  cela  ne  paraît  dans  les  deux 
premiers  livres  des  Rois.  Le  style  en  est  égal  : 
on  y  voit  une  grande  liaison  des  matières;  la 
suite  des  récits  n'est  point  interrompue  ;  preuve 
évidente  que  l'ouvrage  est  d'une  seule  main. 
On  y  remarque,  à  la  vérité,  des  expressions  qui 
ne  conviennent  qu'à  un  auteur  contemporain; 
mais  on  peut  dire  que  l'auteur  a  tellement 
compilé  les  annales  et  les  récits  des  prophètes 
auxquels  il  a  emprunté  quelque  chose,  qu'il  a 
rendu  quelquefois  leur  narration  mot  pour 
mot.  Il  y  a  pourtant  beaucoup  plus  d'expres- 
sions qui  dénotent  un  écrivain  moins  ancien. 
Par  exemple,  on  ht  au  chapitre  vu  du  P'  Uvre 
des  Rois  que  «  Samuel  jugea  Israël  tout  le 
temps  de  sa  vie,  qu'il  allait  tous  les  ans  à  Bé- 
thel  et  de  là  à  Galgal,  et  ensuite  à  Masphat,  et 
qu'il  y  rendait  la  justice  à  tout  Israël.  »  Si  Sa- 
muel était  l'auteur  des  vingt-sept  premiers 

des  Rois  de  la  version  de  saint  Jérôme,  que  les  deux 
premiers  livres  des  Rois  n'en  font  qu*un  chez  les 
Hébreux  :  ce  qui  prouve  que  de  son  temps  on  avait 
déjà  divisé  ce  livre  en  deux ,  môme  dans  la  version 
de  saint  Jérôme.  Autrement,  cette  remarque  du  scho- 
liastc serait  vaine.  —  *  Origen.  apud  Euseb.,  lib.  VI, 
cap.  25.  —  5  Hierouym.,  ubi  sup.  —  •  l  Paralipom. 
XXIX,  29. 
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chapitres  de  Thistoire  des  Rois,  aurait-il,  dès 
le  septième,  parlé  de  la  fin  de  sa  vie  et  de  tout 
ce  qu'il  avait  fait  pendant  son  gouvernement? 

3.  Cependant  il  n'y  a  aucun  lieu  de  douter 
que  Samuel,  Nathan  et  Gad  n'aient  dressé  des 
mémoues  de  ce  qui  se  passait  de  leur  temps. 
Ces  mémoires  sont  perdus  ;  mais  c'est  dans 
cette  *  source  que  l'on  a  puisé  ce  que  nous 
lisons  dans  les  premiers  Uvres  des  Rois.  C'est 
des  mémoires  de  Samuel  que  nous  avons  ap- 
pris ce  qui  s'est  passé  sous  sa  judicature,  sous 
le  règne  de  Saùl,  et  la  vie  de  David,  jusqu'à 
la  dernière  guerre  des  Philistins  contre  Sai'il. 
L'histoire,  depuis  ce  temps  jusqu'à  la  mort  de 
David,  a  été  écrite  par  Nathan  et  par  Gad,  qui 
ont  tous  deux  vécu  à  la  cour  de  ce  prince  et 
qui  ont  été  pleinement  instruits  de  toutes 
choses.  Mais  quel  est  celui  qui,  sur  les  mé- 
moires laissés  par  ces  trois  auteurs  contempo- 
rains, a  composé  l'histoire  des  Rois  eu  l'état 
que  nous  l'avons  aujourdliui?  En  quel  temps 
a-t-il  vécu?  C'est  ce  qui  nous  est  inconnu.  S'il 
était  certain  que  les  quatre  Uvres  des  Rois 
fussent  d'un  même  auteur,  on  pourrait  assu- 
rer qu'il  a  vécu  pendant  et  après  la  captivité 
de  Babylone,  marquée  au  chapitre  dernier  du 
quatrième  de  ces  livres.  Mais  on  n'a  sur  cela 
que  des  conjectures  que  nous  proposerons 
ailleurs. 

4.  Au  reste,  les  livres  des  Rois,  selon  saint  * 
Augustin,  sont  tout  autres  dans  la  véiité 
qu'ils  ne  nous  paraissent  d'abord;  car,  à  ne 
les  considérer  que  par  les  premières  vues  qui 
se  présentent  à  ceux  qui  les  lisent,  on  n'y 
trouvera  qu'une  histoire  de  plusieurs  rois  et 
qu'un  récit  des  principales  choses  qui  se  sont 
passées  sous  leur  règne.  Mais  si  l'on  entre  par 
l'esprit  de  Dieu  dans  les  mystères  qui  y  sont 
cachés,  on  trouvera  que  cette  histoire  n'est 
pas  moins  une  prophétie  des  merveilles  fu- 
tures de  la  loi  nouvelle,  qu'une  représenta- 
tion des  choses  passées.  Saint  Jérôme  '  dit  aussi 
«  que  le  prophète  Samuel,  »  dans  les  deux 
premiers  livres  des  Rois,  «  nous  marque  la 
fin  de  l'ancienne  loi  dans  la  mort  du  grand- 
prètre  Héli,  et  dans  la  ruine  de  la  maison  de 


Saùl;  et  qu'il  nous  découvre  le  secret  d'un 
empire  nouveau  et  d'un  sacerdoce  inconnu 
dans  les  histoires  de  Sadoc  et  de  David.  » 
Mais,  à  nous  en  tenir  à  la  lettre,  le  livre  !•'  des 
Rois  raconte  ce  qui  s'est  passsé  sous  la  judica- 
ture d'Héli  et  de  Samuel,  et  sous  le  règne  de 
Saùl,  pendant  l'espace  de  ceat  un  ans;  savoir, 
depuis  la  première  année  du  gouvernement 
du  grand-prêtre  Héli ,  qui  est  Tan  du  monde 
2848,  jusqu'à  la  mort  de  Saùl,  que  nous  met- 
tons en  l'an  2949.  On  y  voit  la  naissance  de 
Samuel,  les  menaces  que  Dieu  fit  au  grand- 
prêtre  Héli,  à  cause  des  désordres  de  ses  en- 
fants et  de  sa  trop  grande  indulgence  pour 
eux;  la  défaite  des  Israélites,  et  la  prise  de 
l'arche  par  les  Phihstins;  la  mort  d'Héli  et 
de  ses  fils;  les  plaies  dont  le  Seigneur  frappa 
les  Philistins,  pour  avoir  transporté  l'arche 
dans  le  temple  de  Dagon  et  l'avoir  placée  au- 
près de  cette  idole;  comment  Dieu  les  con- 
traignit de  renvoyer  l'arche  avec  des  présents  ; 
les  victoires  des  Israélites  sur  les  Philistins, 
sous  la  conduite  et  par  les  prières  de  Samuel; 
les  ordres  que  Dieu  donna  à  ce  prophète  de 
sacrer  Saûl  roi  d'Israël;  les  victoires  réitérées 
de  ce  prince  sur  les  Ammonites  et  sur  les 
Philistins;  sa  désobéissance  aux  ordres  du  Sei- 
gneur; son  orgueil,  sa  réprobation;  le  sacre 
de  David  pour  roi  d'Israël,  en  la  place  de 
Saûl;  sa  victoire  sur  GoUath,  les  persécutions 
qu'il  eut  à  soufirir  de  la  part  de  Saûl;  la  mort 
de  Samuel;  la  guerre  des  Philistins  contre 
Saûl  ;  enfin  la  mort  de  ce  prince  et  de  ses 
enfants,  arrivée  la  quarantième  année  de  son 
règne. 

5.  Le  Uvre  II  des  Rois  décrit  ce  qui  s'est 
passé  depuis  la  mort  de  Saûl  jusqu'à  la  fin  da 
du  règne  de  David.  Ainsi  il  contient  l'histoire  tSi 
d'environ  quarante  ans,  depuis  l'an  du  monde 
2949  jusqu'en  2989.  L'auteur  y  rapporte  d'a- 
bord, dans  un  grand  détail,  la  manière  dont 
David  fut  reconnu  roi  par  son  peuple:  pre- 
mièrement, par  la  tribu  de  Juda ,  et  ensuite 
par  toutes  les  tribus  d'Israël,  aussitôt  après  la 
mort  d'Isboseth,  fils  de  Saûl.  Après  cela,  il  ra- 
conte comment  David  s'empara  de  Jérusalem, 


liTi*    ém 


*  Nous  suivons  ici  le  sentiment  de  Théodoret  et  de 
quelques  autres  anciens  écrivains  ecclésiastiques,  qui 
ont  cru  que  l'auteur  des  livres  des  Rois  n'était  point 
contemporain ,  mais  qu'il  avait  composé  son  histoire 
sur  des  livres  ou  des  mémoires  dressés  longtemps 
auparavant  par  les  Prophètes,  qui  avaient  coutume 
d'écrire  ce  qui  se  passait  de  leur  temps.  Plurimi 
fuerunt  Prophetœ  quorum  fibros  quidem  non  inveni- 
mus,  nomina  autem  didicimus  ex  historia  Paraiipo- 
menon,  horum  unusquisque   consutrat  scribere  quc^ 


cumque  contingebat  fieri  suo  tempore Qui  ergo 

iibros  Regnorum  scripseruni ,  ex  scriptis  tilts  accepta 
occasioncy  post  plurimum  tempus  scripseruni.  Théo- 
doret., Prœfat.  in  lib.  Reg.  —  *  Historia  quœ  per  or^ 
dinem  Reges  et  eorum  fada  et  éventa  digerit,  si  spi' 
ri  tu  Dei  consideraia  tractetur,  non  minus  prœnun- 
tiandis  futuris,  quant  prœteritis  enuntiandis  invenie- 
tur  intenta.  Aug.,  lib.  XVU  de  Civit.  Dei,  cap.  1.  — 
•Hieronym.,  Epist.  ad  Paulin, 
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y  établit  le  siège  de  son  royaume  et  y  fit  venir 
Tarche  d'alliance^  qui,  depuis  longtemps,  était 
restée  dans  la  maison  d'Abinadab,  habitant 
de  Gabaa.  Il  ajoute  que  David  s'était  proposé 
de  construire  un  temple  au  Seigneiu*,  mais 
que  le  prophète  Nathan,  après  avoir  d'abord 
approuvé  et  loué  son  dessein,  lui  déclara  de- 
puis que  ce  n'était  point  la  volonté  du  Sei- 
gneur, qu'il  lui  bâtit  un  temple,  que  cela  était 
réservé  à  son  fils  et  à  son  successeur.  Le  reste 
du  livre  est  employé  à  décrire  les  victoires  de 
David  sur  les  Philistins  et  plusieurs  autres 
peuples  qu'il  rendit  tributaires  d'Israël,  les 
biens  dont  Dieu  le  combla ,  les  crimes  qu'il 
commit  avec  Bethsabée  et  contre  Uiie,  les 
disgrâces  que  ces  crimes  attirèrent  sur  sa 
maison,  l'inceste  d'Amnon  avec  sa  sœur  Tha- 
mar,  la  vengeance  qu'en  tira  Absalon  et  la 
révolte  de  celui-ci  contre  David  son  père,  en- 
fin le  dénombrement  que  David  fit  faire  de 
son  peuple  et  les  châtiments  que  Dieu  lui  fit 
soufirir  en  punition  de  cette  vaine  curiosité. 

ARTICLE  n. 

DES  TROISIÈME  ET  QUATRIÈME  LIVRES  DES  ROIS. 

i .  Ces  deux  livres  n'en  faisaient  qu'un  dans 
1,^  les  Bibles  hébraïques,  du  temps  de  saint  Je- 
tât rôme;  et  ce  Père  *  remarque  que  les  Hébreux 
appelaient  ce  livre  Melachim,  c'est-à-dire  des 
Rois.  Mais,  au  siècle  d'Origène  *,  ils  l'intitu- 
laient Vammelech  David,  c'est-à-dire  roi  Da- 
vid, apparemment  parce  qu'il  commence  par 
ces  mots;  ce  qui  fait  voir  l'inconstance  des 
Juifs  dans  les  titres  qu'ils  donnent  aux  livres 
saints  et  le  peu  de  fond  qu'on  doit  faire  sur 
ces  sortes  de  titres  en  matière  de  critique.  Les 
Grecs  se  sont  accordés,  avec  les  Latins,  pour 
diviser  cet  ouvrage.  Les  Septante  l'appellent 
troisième  et  quatrième  des  Règnes;  en  quoi  ils 
sont  suivis  commimément  par  les  interprètes 
grecs.  Les  Latins  lui  ont  donné  le  nom  de 
livre  des  Rois,  comme  plus  convenable  que 
celui  des  Règnes,  selon  la  remarque  de  saint 
Jérôme  *. 
2.  L'auteur  de  ces  deux  derniers  livres  ne 
«•  nous  est  pas  plus  connu  que  celui  des  deux 
'««  premiers.  Cependant  on  remarque,  dans  tous 
les  quatre,  une  assez  grande  uniformité  de 
style,  ce  qui  donne  lieu  de  juger  qu'ils  sont 
d'une  même  main.  Dans  cette  hypothèse,  il 
faudra  dire  que  l'auteur  a  vécu  après  la  cap- 

*  Hieron.,  Prolog.  Galeat,  —  *  Origen.  apud  Eu- 
»eb.,  lib.  VI  Hist.,  cap.  25.  —  •  Hieronym.,  Prolog, 
Galeat.  —  *  UI  Reg.  xj ,  41 .    —  »  III  Reg.  xiv,  19. 


tivité  de  Babylone,  qui  est  rapportée  dans  le 
dernier  chapitre  du  livre  IV,  et  attribuer  à 
Esdras  la  composition  de  cette  histoire.  Ce 
sentiment,qui  est  le  plus  commimément  reçu, 
est  assez  bien  fondé.  1"  L'égalité  du  style,  la 
Uaison  des  matières,  la  suite  des  récits  et  des 
événements,  sont  des  preuves  assez  claires  que 
l'ouvrage  est  d'un  seul  auteur.  Ce  qui  le  mon- 
tre encore  mieux,  c'est  que  l'auteur  cite  sou- 
vent d'anciens  mémoires  sur  lesquels  il  travail- 
lait et  auxquels  il  renvoie,  pour  un  plus  grand 
éclaircissement  des  faits  qu'il  avance  et  qu'il 
ne  fait  qu'abréger.  Par  exemple,  après  avoir 
donné,  dans  les  onze  premiers  chapitres  du  li- 
vre m  des  Rois,  un  précis  de  la  vie  de  Salo- 
mon  et  de  ce  qui  se  passa  sous  son  règne,  il 
ajoute  *  :  a  Tout  le  reste  des  actions  de  Salo- 
mon,  tout  ce  qu'il  a  fait  et  tout  ce  qui  regarde 
sa  sagesse,  est  écrit  dans  le  livre  des  Jours  de 
Salomon.  »  Il  fait  la  même  remarque  à  l'oc- 
casion de  l'histoire  abrégée  qu'il  donne  du 
roi  Jéroboam  *:<c  Le  reste  des  actions  de  Jéro- 
boam, dit-il,  ses  combats  et  la  manière  dont 
il  régna,  sont  écrits  dans  les  livres  des  an- 
nales des  rois  d'Israël,  p  U  renvoie  aussi  le 
lecteur  au  livre  des  Rois  de  Juda,  pour  s'y 
instruire  plus  exactement  des  actions  de  Ro- 
boam  •,  d'Abiam  '  et  de  Joachim  •,  qu'il  n'a- 
vait touchées  que  légèrement.  2°  L'auteur 
écrivait  après  a  la  •  trente-septième  année  de 
la  captivité  de  Joachim,  roi  de  Juda,  »  et  sous 
le  règne  d'Évilmérodach,  roi  de  Baby loue,  fils 
de  Nabuchodonosor,  c'est-à-dire  vers  l'an  du 
monde  3442.  Or,  personne  n'était  plus  capa- 
ble qu'Esdras  de  composer  une  histoire  bien 
suivie  de  ce  qui  s'était  passé  dans  la  républi- 
que des  Hébreux,  depuis  qu'ils  étaient  gou- 
vernés par  des  rois.  U  était  prêtre  *®et  docteur 
très-habile,  bien  instruit  de  l'histoire  de  sa 
nation,,  dont,  apparemment,  il  avait  en  main 
les  mémoires,  dressés  en  différents  temps  par 
des  auteurs  contemporains.  3<*  Un  autre  pré- 
jugé en  faveur  d'Esdras,  c'est  que,  selon  toutes 
les  apparences,  l'auteur  de  ce  livre  était  prêtre. 
Il  témoigne  partout  un  grand  zèle  pour  le 
culte  du  Seigneur;  il  écrit  avec  exactitude 
ce  qui  regarde  le  temple,  la  religion  et  les 
cérémonies;  il  coule,  au  contraire,  avec  rapi- 
dité sur  une  quantité  d'événements  qui  au- 
raient pu  être  rapportés  avec  plus  d'étendue 
dans  une  histoire  politique  comme  est  celle 
des  Rois.    Il  faut  cependant  l'avouer,  on 

—  «  Ibid.,  49.  —  f  III  Reg.  xv,  7.  —  •  IV  Reg.  xiiv, 
5.  —  •  IV  Reg.  XXV,  27.  —  10  I  Esdr.  vu. 
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trouve  dans  ces  livres  certaines  façons  de 
parler  qui  ne  s'accordent  point  avec  le  temps 
auquel  Esdras  a  vécu.  Ainsi,  comme  on  y  lit  * 
que  l'arche  et  les  bâtons  destinés  pour  la  por- 
ter étaient  encore  dans  le  temple,  on  doit 
croire  que  l'auteur  écrivait  avant  la  destruc- 
tion du  temple  par  les  Chaldcens  et  avant  la 
captivité  de  Babyloue.  Il  est  aussi  parlé  •  de 
la  séparation  des  deux  royaumes  de  Juda  et 
dTsraël,  comme  si  ces  deux  royaumes  subsis- 
taient encore,  ce  qui  ne  convient  nullement 
au  temps  d'Esdras,  ni  à  plusieurs  années 
après  la  fin  du  royaume  d'Israël.  Mais  on  lève 
ces  difficultés  en  disant  que  l'auteur  de  cette 
histoire  y  a  inséré  plusieurs  choses  qu'il  a- 
vait  empruntées  des  annales  ou  des  mémoires 
plus  anciens,  sans  en  changer  les  termes. 
Nous  ne  nous  arrêtons  point  ici  à  examiner 
le  sentiment  de  ceux  qui  font  Isaie  ou  Jérémie 
auteur  des  livres  des  Rois.  Nous  convenons 
sans  peine  que  le  prophète  Isaïe  a  écrit  des 
mémoires  touchant  le  règne  du  roi  Ëzéchias, 
comme  il  est  dit  expresséûient  dans  les  Pa- 
ralipomènes  '  ;  mais  ces  mémoires  ne  sont 
point  venus  jusqu'à  nous.  D'ailleurs,  ils  ne 
contenaient  que  l'histoire  d'un  seul  prince; 
ainsi,  quand  ou  avouerait  que  ces  mémoires 
subsistent  encore  et  font  partie  des  prophéties 
d'Isaïe,  il  serait  toujours  constant  qu'il  y  a, 
entre  ces  mémoires  et  les  livres  des  Rois,  une 
grande  différence,et  que  c'est  sans  fondement 
qu'on  voudrait  le  rendre  auteur  de  l'histoire 
de  tous  les  rois  d'Israël  et  de  Juda,  parce 
qu'il  a  fait  l'histoire  de  l'un  de  ces  princes. 
Quant  à  Jérémie ,  nous  soutenons  que  le  cha- 
pitre m  de  son  Uvre  est  une  addition  visible 
faite  aux  écrits  de  ce  prophète;  nous  le  mon- 
trerons en  son  lieu. 

3.  Le  livre  III  des  Rois  renferme  l'his- 
j|JÎ5»*«"|2  toire  d'environ  cent  dix-huit  ans,  depuis 
^^'  l'an  du  monde  2989  jusqu'en  3108.  On  y  voit 

qu'Adonias,  qui  était  alors  l'aîné  des  fils  de 
David ,  voyant  son  père  dans  un  âge  avancé 
et  fort  cassé  de  vieillesse,  forma  un  parti 
pour  se  faire  déclarer  roi;  mais  qu'ayant  ap- 
pris que  David,  à  la  sollicitation  de  Betsa- 
bée,  avait  fait  sacrer  et  reconnaître  Salomon, 
il  se  retira  dans  le  tabernacle ,  d'où  il  sortit 
pour  se  soumettre  à  Salomon ,  qui  le  renvoya 
en  paix  en  sa  maison.  David  étant  mort  quel- 
que temps  après,   Salomon  prit  possession 

*  Et  intulerunt  sacerdotes  arcam  fœderis  Domini  in 
iocum  suum,  in  oraculum  tcmpli,  in  sanctum  sanctO' 
rum,,.,.  Cumque  eminerent  vectes  et  apparerent  stim- 
mitâtes  eorum  foris  sanctuarium ,  non   apparebant 


du  royaume,  et  son  règne  s  Permit  puissam- 
ment. Le  temple  et  les  murs  de  Jérusalem, 
les  palais  et  les  villes  que  ce  prince  fit  bâtir; 
sa  sagesse,  ses  biens,  sa  magnificence,  le  bon 
ordre  de  sa  maison ,  rendirent  son  nom  res- 
pectable aux  nations  voisines.  Mais,  sur  la  fin 
de  ses  jours,  il  se  laissa  corrompre  par  l'amour 
des  femmes  étrangères,  et  Dieu,  pour  le  punir 
des  excès  dans  lesquels  cette  passion  violente 
l'avait  fait  tomber,  lui  suscita  jusqu'à  la  fin  de 
sa  vie  de  puissants  adversaires.  Roboam,  fils 
de  Salomon,  régna  en  sa  place  ;  mais  la  ri- 
gueur avec  laquelle  il  traita  son  peuple,  donna 
heu  à  dix  tribus  de  se  soulever  et  d'établir 
Jéroboam,  fils  de  Nabat,  roi  d'Israël  ;  et  nul 
ne  suivit  plus  la  maison  de  David  que  la  tribu 
de  Juda  et  de  Benjamin.  Ainsi  s'accomplit  la 
prédiction  qu'Ahias  *  avait  faite  à  Jéroboam 
sur  la  division  du  royaume  de  Salomon.  Les 
successeurs  de  Roboam  dans  le  royaume  de 
Juda  furent  Abia,  Asa  et  Josaphat.  Jéroboam 
régna  dans  Samarie  sur  les  dix  tribus  d'Israël, 
et  il  eut  pour  successeurs  Nadab,  son  fils. 
Basa,  Ela,  Zamri,  Amri,  Achab  et  Ochozias, 
qui  ne  régna  que  deux  ans ,  depuis  3106  jus- 
qu'en 3108,  partie  seul,  et  partie  avec  Achab, 
son  père. 

4.  Le  livre  IV  contient  l'histoire  de  seize  s 
rois  de  Juda  et  de  douze  rois  d'Israël.  Ceux  niiS!f 
de  Juda  furent  Joram,  fils  de  Josaphat;  Ocho- 
zias, fils  de  Joram;  Joas,  Amasias,  Ozias,  au- 
trement Azarias ,  Joathan ,  Achaz,  Ëzéchias, 
Manassé,  Amon,  Josias,  Joachaz,  Éliacim, 
fils  de  Josias  ;  Joachin,  autrement  dit  Jécho^ 
nias,  et  Sédécias.  A  ces  rois  il  faut  joindre 
AthaUe,  mère  d'Ochozias,  qui,  voyant  son  fils 
mort,  s'empara  du  gouvernement  et  s'y  main- 
tint pendant  l'espace  de  six  ans  par  la  force 
et  par  ses  intrigues.  Les  rois  d'Israël  dont  il 
est  parlé  dans  ce  livre  sont  Ochozias,  fils  d'A- 
chab;  Joram,  frère  d'Ochozias  et  fils  d' Achab; 
Jéhu,  Joachaz,  Joas,  Jéroboam  second  du 
nom;  Zacharie,  Sellum,  Manahem,  Phacéia, 
Phacée  et  Osée,  fils  d'Éla,  en  qui  finit  le 
royaume  d'Israël.  Dans  un  si  grand  nombre 
de  rois,  il  n'y  en  eut  que  très-peu  qui  aient 
été  fidèles  aux  lois  du  Seigneur  ;  et,  si  l'on 
en  excepte  Ëzéchias,  Josias  et  peut-être  encore 
Joathan,  tous  les  autres  vécui^nt  dans  le  dé- 
sordre ou  dans  l'idolâtrie.  Mais  la  corruption 
fut  bien  plus  grande  parmi  les  rois  dlsraël; 

ultra  extrinsecus,  qui  et  fuerunt  ibi  usque  in  prœsen* 
tetn  diem.  UI  Reg.  xviu,  8.  —  *  Recessitque  Israël  a 
domo  David  usque  in  prœsentem  diem,  \\i  Reg.  xii,19. 
—  8  II  Paralipom.  xzxu,  82.  —  *  III  Reg.  xi,  30. 
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on  n'y  remarque  que  des  princes  sans  foi  et 
sans  religion^  également  impies  et  cmels. 
IMeUj  irrité  par  leurs  crimes^  permit  que  ce 
royaume^  après  avoir  été  déchiré  par  des 
guerres  intestines  et  étrangères ,  fût  enfin  ab- 
solument détruit  par  les  armes  des  rois  d'As- 
syrie. Osée  régnait  alors  sur  Israël  dans  Sa- 
marie.  Salmanasar^  roi  des  Assyriens^  ayant 
marché  contre  lui ,  prit  Samarie  après  trois 
ans  de  siège,  transféra  les  Israélites  en  Assyrie^ 
et  mit  en  leur  place^  dans  le  pays  de  Samarie^ 
les  Cuthéens  et  d'autres  de  ses  sujets.  Ainsi 
finit  le  royaume  d'Israël  la  neuvième  année 
d'Osée^  du  monde  3282,  la  septième  d'Ezé- 
chiaSy  roi  de  Juda.  Le  royaume  de  Juda  se 
soutint  encore  quelque  temps  après  la  ruine 
de  celui  d'Israël.  Ezéchias  fit  ce  qui  était 
agréable  au  Seigneur,  selon  tout  ce  qu'avait 
fait  David  son  père,  il  détruisit  les  hauts  lieux, 
brisa  les  idoles,  abattit  les  bois  profanes  et  fit 
mettre  en  pièces  le  serpent  d'airain  que  Moïse 
avait  £ait,  parce  que  les  enfants  d'Israël  lui 
avaient  brûlé  de  l'encens  jusqu'alors.  U  mit 
son  espérance  au  Seigneur,  rétablit  son  culte 
dans  sa  pureté,  et  observa  tous  les  commande- 
ments que  le  Seigneur  avait  donnés  à  Moïse. 
C'est  pourquoi  le  Seigneur  était  avec  ce  prince, 
et  il  se  conduisit  avec  sagesse  dans  toutes  ses 
entreprises.  L'impiété  de  Menasse  et  d'Am- 
mon,  successeurs  d'Ezéchias,  irrita  de  nouveau 
le  Seigneur  ;  et  sa  colère  eût  dès-lors  éclaté 
contre  Jérusalem,  si  la  piété  de  Josias,  qui 
succéda  à  Ammon,  n'en  eût  suspendu  les  ef* 
fêta.  Mais  Dieu,  ayant  retiré  à  lui  ce  pieux 
prince,  fit  tomber  sur  ces  impies  le  poids  de 
son  indignation,  n  rejeta  Juda  comme  il  avait 
rejeté  Israël ,  et  il  le  livra  entre  les  mains  de 
Nabnchodonosor,  roi  de  Babylone.  La  ville  de 
Jérusalem  fut  détruite,  le  temple  réduit  en 
cendres  et  une  grande  partie  du  peuple  em- 
mené ci^tif  à  Babylone.  Jérémie  avait  pré- 
dit cette  captivité  quelques  années  aupara- 
vant; elle  commença  sous  le  règne  de  Jécho- 
nias,  l'an  du  monde  3405 ,  et  dura  70  ans  ; 
mais  le  livre  IV  des  Rois  n'en  fait  point  l'his- 
toire entière:  il  ne  la  conduit  que  jusqu'à  la 
trente-septième  année,  qui  était  l'an  du 
monde  3442.  On  trouve  aussi  dans  ce  livre 
l'histoire  d'Eue  et  d'Elisée,  son  disciple.  Saint 
Jérôme,  dans  son  Épitre  à  Paulin,  dit  que  si 
nous  ne  considérons  dans  les  livres  des  Rois 
que  la  narration,  a  les  paroles  en  sont  très- 
simples  ,  mais  que  »  si  nous  recherchons  a  le 


sens  qui  est  caché  sous  la  lettre ,  nous  y  dé- 
couvrirons de  petits  conunencements  de  l'É- 
glise et  des  guerres  qui  lui  ont  été  suscitées 
par  les  hérétiques.  » 

ARTICLE  III. 

DES  DEUX  LIVRES  DES  FARALIPGMÈNES. 

1.  Jusqu'au  temps  de  saint  Jérôme,  les  Hé- 
breux ne  faisaient  qu'un  livre  des  Paralipomè- 
nes  ;  mais  aujourd'hui  ils  les  partagent  comme 
nous,  ainsi  qu'on  le  voit  parles  Bibles  impri- 
mées à  leur  usage.  Dans  le  texte  original,  ces 
livres  sont  intitulés  :  Les  Paroles  des  jours , 
c'est-à-dire  le  journal  ou  le  volume  dans  le- 
quel on  écrivait  chaque  jour  les  actions  les 
plus  considérables  des  princes  qui  ont  gou- 
verné le  peuple  de  Dieu;  ce  qui  donne  lieu  de 
juger  que  cet  ouvrage  qui  nous  reste  n'est 
qu'un  abrégé  d'anciens  mémoires,  qui  de- 
vaient être  bien  plus  étendus  et  qui  conte- 
naient beaucoup  plus  de  choses  que  nous  n'en 
lisons  dans  nos  Paralipomènes.  Aussi  l'auteur 
renvoie-t-il  souvent  le  lecteur  aux  livres  ou 
aux  annales  des  Rois  de  Juda  et  d'Israël,  en 
témoignant  que  ce  qu'il  vient  de  raconter  est 
décrit  bien  plus  au  long  dans  ces  anciennes 
chroniques.  C'est  ainsi  qu'après  avoir  rap- 
porté, avec  beaucoup  de  précision,  ce  qui  se 
passa  sous  le  règne  d'Aia,  roi  Ce  Juda,  il 
ajoute  *•  :  a  Quant  aux  actions  d'Asa,  depuis 
les  premières  jusqu'aux  dernières,  elles  fu- 
rent écrites  dans  le  livre  des  Rois  de  Juda  et 
d'Israël.  »  Il  s'explique  de  même  sur  l'his- 
toire de  Joas,  et  il  insinue  bien  clairement 
qu'il  avait  en  main  des  journaux  de  la  vie  de 
ce  prince,  lorsqu'il  travaillait  à  nous  en  don- 
ner un  précis  .*  «  Ce  qui  regarde  les  enfants  » 
de  Joas,  a  la  grande  somme  d'argent  qu'on 
avait  amassée  sous  lui ,  et  le  rétablissement 
de  la  maison  de  Dieu ,  est  écrit  avec  plus  de 
soin  »  et  plus  en  détail  <x  dans  le  livre  des 
Rois.  »  Quelquefois  l'auteur  travaillait  sur 
des  mémoires  de  difi'érentes  mains,  quoi- 
que sur  un  même  sujet,  comme  on  le  voit 
par  ces  paroles  *  :  a  Pour  le  reste  des  actions 
d'Ezéchias  et  de  toutes  ses  bonnes  œuvres ,  il 
est  écrit  dans  les  prophéties  du  prophète  Isale, 
iils  d'Amos,  et  dans  le  hvre  des  Rois  de  Juda 
et  d'Israël.  »  Ce  livre  ou  ces  annales  des  Rois 
de  Juda  et  d'Israël  sont  perdues,  et  il  ne  nous 
en  reste  que  quelques  extraits  dans  les  livres 
des  Rois  et  des  Paralipomènes.  Il  est  arrivé  à 
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ces  niK'Uïiifl  mémoires  la  même  chose  qu'aux 
hisU^ires  de  Tro^^ue  Pompée,  de  Dion  Cassius, 
et  &  plusieurs  autres  cxccllcnls  ouvrapres. 
Les  abrégés  qu'on  en  a  faits  ont  occasionné  la 
perte  des  ouvrages  entiers.  Il  s'est  néanmoins 
trouvé  des  auteurs  qui  ont  cru  que  nos  deux 
livres  des  Paralipoménes  étaient  les  mêmes 
que  les  anciennes  chroniques  des  Rois  de  Juda 
et  d'Israël;  en  quoi  ils  se  sont  grossièrement 
trompés,  puisque  les  Paralipomëaes ,  ainsi 
que  nous  venous  de  le  montrer,  renvoient  sou- 
vent aux  chroniques  ou  annales  de  ces  Rois. 
cmi  Mns  3.  I^^s  livres  que  les  Hébreux  ont  intitulé  : 
Mmnt*  Les  Paroles  des  jours,  nous  les  appelons  Para- 

SmnJïp*^  lipomhicSy  nom  emprunté  des  Grecs,  et  qui 
raiipttméiiM  ^ig,j|jj^,  ^^  ^^^^^  çg^  ^^^/^^  commc  \)0\\T  insinuer 

que  cvi  ouvrage  est  une  espèce  de  supplé- 
ment des  autres  livres  de  l'Écriture.  Il  est  vrai 
qu'on  y  trouve  quelques  faits  et  quelques 
IMirticularités  (pi'on  ne  lit  point  ailleurs.  Mais 
il  est  vrai  aussi  que  l'auteur  y  répète  mot  i)our 
mot  quantité  de  faits  qui  sont  rapportés  fort 
au  long  dans  les  quatre  livre  des  Rois.  On 
lK3ut  mettre  de  ce  nombre  ce  qui  y  est  dit 
des  commencements  du  règne  de  Salomon, 
do  la  construction  et  de  la  dédicace  du  temple 
de  Jérusidom,  la  longue  prièi*e  que  Salomon 
y  prononi^'u  ce  jour-là.  11  y  est  aussi  jiarlé  du 
(lalais  royal  et  des  villes  que  ce  prince  lit 
bâtir,  de  la  division  du  royaume  dlsraël,  de 
la  guérite  qu'il  y  eut  entre  Asa  et  Baasa,  et 
d'un  grand  nombre  de  particularités  dont  on 
voit  le  détail  dans  les  autres  livres  de  l'Écri- 
ture. Les  Paralipomènes  ne  renferment  donc 
que  très-i)eu  de  choses  qui  puissent  justifier 
le  nom  qu*ou  leur  a  donné.  Si  l'auteur  avait 
eu  dessein  de  nous  donner  un  supplément 
des  autres  livres  de  l'Écriluro,  serait-il  entré 
dans  le  détail  d\Hi  gnuid  nombre  de  faits 
déjà  écrits  auiviravant?  En  aurait-il  omis 
une  iutiuité  d*autros  dont  la  ccninaissance  au- 
rait apiH>rté  un  très-grand  jour  à  Thistoire 
sainte  t  Aurait-il  renvoyé  son  lecteur  aux  an- 
nales des  Rois  de  Jmia  et  dlsraeU  aux  pro- 
phéties de  Jérémie,  au  livre  du  prophète  Aildo, 
poiur  y  puiser  dos  couuaissiincos  qu'il  aurait 
dû  donner  lui-mènu\  si  son  de^^Mu  avait  été 
de  suppKvr  jvir  ses  écrits  à  ce  qui  manquait 
muxautn'sli\rt'$. 
3.  U  parait,  au  contraire,  que  son  but  et  son 
«S  dessein  principal  a  été  de  montrer  quel  avait 


La 


été,  avant  la  captivité,  et  quel  devait  être,  de-  p^rai 
puis  le  retour  de  Babylone,  le  partage  des  "*** 
familles,  afin  que  chacun  rentrât,  autant  qu'il 
serait  possible,  dans  l'héritage  de  ses  pères. 
C'est  pourquoi  il  entre  dans  un  détail  exact 
des  généalogies  de  toutes  les  tribus.  Il  donne 
même  deux  fois  la  généalogie  de  '  Juda,  et 
marque  exactement  les  villes  et  les  lieux  ha- 
bités par  ceux  de  cette  tribu.  Il  rapi)orte  aussi 
deux  fois  la  généalogie  de  Benjamin  *,  et  deux 
fois  celle  de  '  Saûl,  et  marque  exactement  les 
lieux  de  la  demeure  et  du  partage  de  chacun. 
Pourquoi  tant  de  précautions  à  un  auteur  qui 
écrivait  après  la  captivité  de  Babylone,  si 
son  intention  n'eût  été  de  montrer  quel  de- 
vait être  alors  le  partage  des  familles,  confor- 
mément aux  anciens  registres  qu'il  avait  eu 
main  lorsqu'il  écrivait  ? 

4.  On  convient  communément  que  cet  au- 
teur vivait  après  le  retour  de  la  captivité  de 
Babylone  ;  en  effet,  il  rapporte  *  dans  le  dernier 
chapitre  de  son  ouvrage  l'édit  que  Cyrus,  roi 
des  Perses,  donna  1^  première  année  de  son 
règne  en  Orient,  en  faveur  des  Juifs,  auxquels 
il  accorda  la  liberté  de  retourner  de  Babylone 
à  Jérusalem.  L'auteur  de  ces  livres  pousse 
aussi  la  généalogie  *  de  David  jusqu'à  Zoro- 
babel,  et  même  beaucoup  plus  loin.  Or,  tout 
le  monde  sait  que  Zorobabel  fut  un  de  ceux 
qui  revinrent  de  Babylone,  en  vertu  de  la  per- 
mission de  Cyrus.  De  plus,  il  emploie  le  cha- 
pitre IX  de  son  P'  livre  à  marquer  ceux  qui 
après  le  retour  de  la  captivité  de  Babylone  *, 
a  s'établirent  les  premiers  dans  leurs  héri- 
tages et  dans  leurs  villes.  »  Cependant  on 
trouve  dans  ces  livres  certaines  façons  de 
parler  qui  ne  conviennent  qu'à  un  homme 
qui  aurait  vécu  longtemps  avant  la  cap- 
tivité. Il  dit  que ,  de  '  son  temps,  l'arcte, 
avec  ses  bâtons,  était  encore  dans  le  sanc- 
tuaire, comme  elle  v  était  du  vivant  de  Salo- 
mon;  que  les  enfants  de  *  Siméon  jouissaient 
encore  du  pays  qu'ils  avaient  conqub  sur  les 
descendants  de  Cham  et  sur  *  les  Amaléeites; 
que  les  dix  *®  tribus  dlsraël  étaient  encore 
captives,  et  que  les  Chananéens,  assujettis  par 
Salomon,  payaient*  *  encore  alors  le  tribut  qu'il 
leur  avait  imposé.  Mais  toutes  ces  manières 
de  parler  prouvent  seulement  que  rauteor  a 
emprunté  jusqu'aux  propres  termes  des  mé- 
moires qu'il  avait  en  main. 


*  I  Psurilipi^m.  i;  ot  i\.   —  '  l  ParAlipimi.  va  ot      lipom.  ix. 
TUi,  —  »  I  ParAlirom.  vm  t^t  ix.  —  *  U  PsiraliiK^m.       »  Vbid.^  4î. 
ixxn.  —  *  l  riTftUpom.  ai,  1>  et  s^rq.  —  ♦  l  Pir*-      vm,  ». 


'  niid.,  9.    —  »  I  Pmlipc  i¥,  M.  — 
*•  Ibid.  V,  a,  ».  —  tt  II  Pmlipom. 
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5.  Mais  quel  est  donc  cet  auteur?  On  croît 
communément  que  c'est  Esdras.La  raison  qu'on 
en  donne ,  est  que  la  fin  des  Paralipomènes 
et  le  commencement  du  livre  d'Esdras  sont 
semblables^  soit  pour  les  paroles^  soit  pour  le 
sens^  et  que  les  généalogies  qui  sont  dans  les 
premiers  chapitres  du  I**"  livre  des  Paralipo- 
mènes^ ont  une  entière  conformité  à  celles 
qui  se  trouvent  dans  les  chapitres  ii,  vni 
et  X  du  I"  livre  d'Esdras.  Mais  cette  preuve, 
quoique  assez  spécieuse ,  n'est  point  solide. 
Sans  doute  y  ce  qui  est  dit  de  Cyrus,  à  la  fin 
des  Paralipomènes,  se  trouve  répété  au  com- 
mencement du  livre  d'Ësdras  ;  mais  cette  ré- 
pétition est  en  termes  différents.  De  plus, 
on  fait  dire  à  Cyrus ,  dans  le  livre  d'Esdras , 
que  a  ce  *  Dieu,  qui  est  à  Jérusalem,  est 
le  vrai  Dieu.  »  Paroles  qu'on  ne  lit  point 
dans  les  Paralipomènes.  Ajoutez  à  cela  que 
nous  ne  trouvons,  dans  les  auteurs  sacrés, 
aucun  exemple  de  cette  sorte  de  liaison.  Il 
n'y  en  a  point  qui  répète,  au  commenceipent 
d'un  livre,  ce  qu'il  avait  dit  à  la  fin  du  précé- 
dent. Quant  aux  généalogies  rapportées  dans 
les  Paralipomènes  et  dans  le  I*»"  livre  d'Es- 
dras ,  elles  ne  sont  pas  si  conformes  qu'on 
le  dit.  Dans  Esdras  *,  on  met  Daniel  entre  les 
enfants  d  Ithamar,  et  '  Pharos  au  nombre  des 
enfants  de  Séchénias.  Cependant  les  Parali- 
pomèiics  ne  parlent  ni  de  Daniel  ni  de  Pha- 
ros. Ils  ne  nomment,  entre  les  branches  des- 
cendues *  d'Ithamar,  que  celle  d'Abimélech, 
fils  d'Abiathar,  et  donnent  pour  fils  à  Séché- 
nias, (f  Séméias  ',  duquel  sout  sortis  Hattus, 
Jegaal,  Daria,  Naaria  et  Saphat.  »  Il  vaut 
donc  mieux  avouer  que  l'auteur  des  Paralipo- 
mènes nous  est  inconnu.  On  y  trouve  un  en- 
droit qui  pourrait  faire  croire  qu'ils  sont  plus 
récents  que  Néhémie;  c'est  celui  où  l'auteur 
parle  de  la  généalogie  de  Zorobabel;  il  la 
pousse  jusqu'à  la  douzième  génération.  Zoro- 
babel, Anania,  Phaltias,  Hiescias,  Raphaïa, 
Aman,  Obdia,  Séchénias,  Séméias,  Naaria, 
Elioénai ,  Oduia.  Or,  ces  douze  générations, 
ayant  duré  au  moins  l'espace  de  trois  cents 
ans,  prouveraient,  ce  semble,  que  l'auteur  est 
plus  récent  que  Néhémie,  contemporain  de 
Zorobabel.  Biais  il  n'est  pas  certain  que  les 
descendants  de  Zorobabel,  dont  il  est  parlé 
dans  les  Paralipomènes,  descendent  tous,  en 
ligne  directe,  de  père  en  fils ,  et  qu'il  n'y  en 


des   Pantt- 


ait  point  de  collatéraux.  Une  preuve  du  con- 
traire, c'est  que  saint  Matthieu,  dans  la  gé- 
néalogie de  Notre  -  Seigneur  Jésus -Christ,  ne 
nomme  aucun  de  ces  descendants  de  Zoroba- 
bel. Il  dit  seulement  que  a  Zorobabel  engen- 
dra Abiud,  et  qu'Abiud  engendra  Eliacim.  » 
Abiud  était  donc ,  selon  saint  Matthieu,  fils 
aîné  de  Zorobabel,  et  a  formé  la  branche  di- 
recte de  la  famille.  Ainsi  la  difficulté  s'éva- 
nouit. 

6.  Les  anciens  ont  fait  beaucoup  de  cas  des 
livres  des  Paralipomènes.  Saint  Jérôme  les  SnioatK 
croyait  d'une  si  grande  importance ,  qu'il  di- 
sait à  Paulin,  son  ami  :  «  Si  •  quelqu'un  croit, 
sans  ce  livre,  pouvoir  acquérir  la  science  des 
saintes  Écritures,  Use  trompe  lui-même;  car, 
par  les  noms  et  par  les  liaisons  du  discours  , 
on  y  touche  en  passant  des  histoires  qui  ont 
été  omises  dans  les  livres  des  Rois,  et  l'on  y 
explique  un  grand  nombre  de  difficultés  qui 
se  renconti'ent  dans  l'histoire  évangélique.  » 
Et  ailleurs  '  :  a  Toute  la  connaissance  des 
Écritures  est  renfermée  dans  ce  volume,  pour 
ce  qui  regarde  TinteUigence  de  l'histoire,  et 
plusieurs  circonstances,  qui  ne  se  voient  point 
en  leur  propre  lieu,  ou  qui  y  sont  touchées 
légèrement ,  se  trouvent  ici  éclaircies  en  peu 
de  mots.  »  Il  faut  cependant  avouer  qu'il  y  a 
dans  ces  livres  plusieurs  endroits  difiiciles.  Les 
dates  n'y  sont  pas  toujours  les  mêmes  que 
dans  les  livres  des  Rois.  Les  généalogies  en 
sont  différentes.  On  y  trouve  même  quelques 
versets  qui  ne  sont  ni  dans  lliébreu  ni  dans 
les  Septante  ;  entre  autres  celui-ci  *  :  a  Les 
enfants  de  Dadan,  Assurim,  Latussim  et  Lao- 
mim.  »  Mais  d'habiles  interprètes  ont  tra- 
vaillé heureusement  à  concilier  toutes  ces 
variétés,  et  ont  fait  voir  que  les  contrarié- 
tés qu'on  croit  quelquefois  trouver  entre  les 
Uvres  des  Rois  et  ceux  des  Parahpomènes , 
ne  sont  qu'apparentes. 


7.  Les  Paralipomènes  contiennent  l'abrégé 
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de  toute  Thistoire  ancienne.  Dans  leP'Uvre  rmàm?^ 
on  rapporte  d'abord  les  généalogies  du  peuple 
de  Dieu,  depuis  Adam  jusqu'à  cou  retour 
de  la  captivité  de  Babylone.  L'auteur,  repre- 
nant ensuite  l'histoire  depuis  David,  décrit 
son  règne  avec  plus  d'exactitude,  et  finit  à  la 
mort  de  ce  prince.  Tan  du  monde  2990.  Le 
livre  II  comprend  l'histoire  de  479  ans,  sa- 
voir, depuis  l'an  du  monde  2990  jusqu'à  l'an 


»  I  Esdr.  I.  —  •  I  Esdr.  vin ,  2.  —  >  I  Esdr.  viii, 
1.  —  *  I  Paralipom.  xxiv,  3  et  6.  —  *  I  Paralipom. 
ni,  M.  —  •  Hieronym.,  Epist  ad  Paulin.  —  '  Hie- 


ronym.,  Epist.  108   ad  Domnion,  et  Rogalian. 
•  I  Paralipom.  i,  32. 
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temple  pour  la  célébration  de  la  fête  des  Ta- 
bernacles y  le  prièrent  de  leur  lire  la  loi  de 
Moïse  et  de  la  leur  expliquer.  Esdras,  s'étant 
donc  mis  au  milieu  de  la  place  sur  un  marche- 
pied de  bois^  fit  lecture  de  la  loi  depuis  le 
matin  jusqu'à  midi.  Le  peuple  en  fut  si  tou- 
ché^  qu'il  fondait  en  larmes.  Esdras^  voyant 
les  Israélites  i>énétrés  de  douleur^  les  consola^ 
en  leur  disant  qu'il  ne  fallait  pas  pleurer  le 
jour  d'une  fête  si  solemnelle  y  mais  plutôt  se 
réjouir  dans  le  Seigneur.  Tout  ce  peuple,  con- 
solé par  ces  paroles,  s'en  alla  manger  et  boire, 
et  envoya  de  ce  qu'il  avait  à  ceux  qui  n'en 
avaient  point,  et  on  célébra  ainsi  avec  joie  la 
fête  des  Tabernacles.  Le  '  lendemain  les  chefs 
de  familles,  les  prêtres  et  les  lévites  vinrent 
trouver  Esdras  pour  le  prier  de  continuer  à 
leur  expliquer  les  paroles  de  la  loi.  On  tomba 
sur  l'endroit  où  il  est  écrit  que  le  Seigneur 
avait  ordonné,  par  le  ministère  de  Moïse,  que 
les  enfants  d'Israël  demeurassent  sous  des 
tentes  en  la  fête  solenmelle  du  Septième  mois. 
Le  peuple,  ayant  entendu  ces  paroles,  alla 
quérir  des  branches  d'arbres  de  tous  côtés, 
et,  en  ayant  apporté,  chacun  se  fît  des  couverts 
en  forme  de  tentes,  sur  le  haut  des  maisons, 
dans  les  places,  dans  les  rues  et  jusque  dans  le 
parvis  du  Temple.  Esdras  •  continua  de  lire  le 
livre  de  la  loi ,  chaque  jour  de  la  fête,  depuis 
le  premier  jusqu'au  dernier ,  expliquant  ^  au 
peuple  les  endroits  qui  avaient  besoin  d'ex* 
plication. 
^  6.  Le  vingt-quatre  *  du  même  mois,  jour 
***JJ;  auquel  on  avait  indiqué  un  grand  jeûne,  les 
*•/ u  enfants  d'Israël  se  rassemblèrent  couverts  de 
sacs  et  de  cendres,  dans  le  dessein  de  faii*e  au 
Seigneur  une  satisfaction  publique  pour  le 
violement  de  la  loi  qu'ils  avaient  ignorée  ou 
méprisée  jusqu'à  leur  retour  de  la  captivité. 
Après  qu'ils  eurent  confessé  leurs  péchés  et 
fait  de  longues  prières  pour  en  obtenir  le 
pardon,  on  renouvela  l'alliance  avec  le  Sei- 

*  II  Esd.  MO,  13.  —  *  II  Eddr.  viii,  18.  —  >  II  Es- 
dr.  vm,  9.  —  *  II  Esdr.  ix.  —  »  II  Esdr.  xii,  35. 

•  Néhémie  est  appelé  prêtre  dans  les  livres  des 
Machabées.  Jussit  sacerdos  Sehemias  aspergi  sacri' 
ficia  aqua  (II  Mach.  i,  18),  et  dans  le  second  d'Es- 
dras  il  est  mis  au  rang  des  prêtres  qui  signèrent  le 
renouvellement  d'alliance.  Signatures  autem  fuerunt 
Nehemias,  Sedecias,  Saraîas,  etc.  (cap.  x,  8),  Ai  sa- 
cerdotes.  Nous  aimons  mieux  croire  que  Néhémie 
était  un  des  princes  de  la  tribu  de  Juda.  Il  appelle 
Hanani  et  quelques  autres  de  cette  tribu  ses  frères  : 
Venit  Hanani^  unus  de  fratribus  mets,  ipse  et  viri  ex 
tribu  Juda  (II  Esdr.  i,  î).  D'ailleurs,  en  s* excusant 
d'entrer  dans  le  temple,  U  insinue  assez  qu'il  n'était 
que  laïc.  Et  guis  ut  ego  ingredietur  templum  et  vi- 


gneur,  et  ou  en  dressa  un  acte  authentique, 
qui  fut  signé  par  Néhémie ,  par  les  prêtres,  les 
lévites,  les  chefs  de  famille  et  le  reste  du 
peuple.  Les  noms  du  grand-prêtre  Eliasib  et 
d'Esdras  ne  se  trouvent  point  dans  le  dénom- 
brement de  ceux  qui  signèrent  cet  acte  :  ap- 
paremment qu'ils  sont  oubliés,  ou  qu'ils  y 
sont  sous  d'autres  noms;  car  Esdras  vivait 
encore,  n  se  trouva  *  depuis  à  la  dédicace  qui 
se  fit  des  murs  de  Jérusalem  en  3550.  On  lui 
donne  plus  de  six  vingts  ans  de  vie,  mais  on 
ne  sait  point  au  juste  le  temps  de  sa  mort. 
Joséphe  dit  de  ce  grand  homme  qu'il  mourut 
plein  de  gloire  et  d'années,  et  qu'on  lui  fit 
des  obsèques  magnifiques  dans  la  viUe  de  Jé- 
rusalem. L'Écriture  fait  elle-même  son  éloge 
en  peu  de  paroles,  lorsqu'elle  dit  a  qu'Esdras 
avait  préparé  son  cœur  pour  pénétrer  Tintel- 
Ugence  de  la  loi  de  Dieu  et  pour  faire  ensei- 
gner dans  Israël  ses  préceptes  et  ses  ordon- 
nances (I  Es<l.  VII,  10).  » 

7.  Il  y  avait  déjà  treize  ans  qu'Esdras  était      5^,^ 
de  retour  de  Babylone  à  Jérusalem,  lorsque  SïîS; 
Néhémie  y  arriva.  Il  était  fils  d'Hescias  •,  de  Si'SSî 
la  tribu  de  Juda.  L'Écriture  lui  donne  sou-  i'SJT* 
vent  le  nom  d'Atkersata.  qui  veut  dire  échan-  iV/î;  ' 
soriy  parce  qu'il  exerçait  cet  emploi  dans  la 
cour  d'Artaxerxês,  sumonuné  Longue-Main. 
Néhémie  avait  appris  '  que,  depuis  l'arrivée 
d'Esdras  en  Judée,  les  ennemis  de  sa  nation 
avaient  empêché  qu'on  ne  rétablit  les  mu- 
railles de  Jérusalem,  et  qu'ils  en  avaient  brûlé 
les  portes.  Plein  de  tendresse  pour  sa  patrie, 
quoiqu'il  n'y  eût  jamais  demeuré  et  qu'il  fût 
même  né  pendant  la  captivité ,  il  fiit  pénétré 
de  la  plus  vive  douleur  à  la  vue  de  tant  d'af- 
flictions et  d'opprobres,  jusqu'à  ne  pouvoir 
la  dissimuler  pendant  qu'il  servait  le  roi  son 
maître  à  table.-  Ce  prince  s'en  aperçut  •  et 
voulut  savoir  le  sujet  de  son  chagrin.  Néhémie 
le  lui  ayant  déclaré,  Artaxerxès  lui  permit 
d'aller  à  Jérusalem  et  de  la  rebâtir,  à  condi- 

vet  :  non  ingrediar  (II  Esdr.  vi,  11.)?  Quant  an  pas- 
sage du  livre  des  Macchabées,  qui  parait  contraire  à 
notre  sentiment,  il  est  à  remarquer  que  le  texte  grec 
n*est  nuUement  conforme  à  la  Vulgate.  Il  ne  dit 
point  que  Néhémie  était  prêtre ,  mais  qu*il  ordonna 
aux  prêtres,  IxsXiuffE  rouç  tipelç  NceuCaç,  de  répan- 
dre de  Teau  boueuse  qu'ils  avaient  tirée  du  puits  où 
Ton  avait  caché  le  feu  sacré,  sur  le  bois  et  sur  les 
sacrifices.  Ce  que  l'on  objecte,  qu'il  signa  au  rang 
des  prêtres,  n'est  nullement  certain  ;  il  signe  en  qua- 
lité d'échanson  et  non  de  prêtre,  et  on  n'a  aucune 
preuve  que  ce  qui  est  dit  plus  bas:  Ai  sacerdotes,  se 
rapporte  à  lui;  enfin  on  ne  trouve  son  nom  dans 
aucun  dénombrement  des  prêtres. 
'  Il  Esdr.  I,  8.  —  «Il  Esdr.  n,  1  et  seqq. 
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tion,  toutefois^  qu'il  rcvicnrlrait  à  la  cour 
après  un  certain  temps.  Le  roi  lui  fit  aussi 
expédier  des  lettres  aux  gouverneurs  des  pro- 
vinces de  delà  TEuplirate,  pour  le  faire  pas- 
ser plus  sûrement  en  Judée  ;  il  donna  ordre 
à  Asaph^  grand-maître  de  la  forêt  royale, 
de  fournir  les  bois  nécessaires  pour  couvrir 
les  tours  du  temple,  les  murailles  de  la  ville 
et  la  maison  de  Néhémie 

8.  Arrivé  à  Jérusalem,  Néhémie  fut  *  trois 
jours  sans  rien  découvrir  de  son  dessein  à 
personne.  La  nuit  du  troisième  jour,  il  se  mit 
à  faire  le  tour  de  la  ville  et  à  visiter  les  mu- 
railles, pour  s'informer  par  lui-même  de  Té- 
tât où  elles  étaient.  Il  assembla  ensuite  les 
prêtres  et  les  principaux  du  peuple,  leur 
montra  ses  pouvoirs,  et  les  exhorta  à  rebâtir 
les  murailles  de  Jérusalem.  Les  ennemis  des 
Juifs,  voyant  que  Ton  commençait  Touvrage, 
et  ne  pouvant  Tempêcher,  à  cause  des  ordres 
exprès  du  roi ,  s'en  raillèrent  d'abord  et  en 
parlèrent  avec  mépris.  Mais  lorsqu'ils  virent 
que  les  murs  •  commençaient  à  s'élever ,  ils 
résolurent  d'employer  contre  les  Juifs  les  em- 
bûches et  la  violence.  Néhémie,  ayant  su  leurs 
desseins  par  le  rapport  de  quelques  Juifs  mê- 
lés parmi  les  ennemis,  fit  ranger  '  ses  gens 
en  bataille  le  long  des  murailles  de  la  ville, 
avec  leurs  épées,  leurs  lances  et  leurs  arcs. 
Le  dessein  des  Chutéens  était  découvert,  ils 
ne  vinrent  plus  attaquer  les  Juifs.  Depuis  ce 
jour-lâ,  Néhémie,  pour  empêcher  toute  sur- 
prise de  la  part  des  ennemis,  tint  toujours 
ime  partie  de  ses  gens  en  sentinelle ,  tandis 
que  les  autres  travaillaient  ;  et  il  ordonna  que 
le  peuple  qui  travaillait  fût  armé  et  prêt  à  se 
défendre  en  cas  d'attaque.  Il  plaça  aussi  des 
gens  de  distance  en  distance  pour  sonner  de 
la  trompette  en  cas  d'alarme.  Entiu,  pour 
prévenir  toute  surprise  de  la  part  des  en- 
nemis, il  voulut  que  tout  le  monde  couchât 
dans  l'enceinte  de  la  ville;  lui-même,  ses 
gens  et  les  gardes  qui  l'accompagnaient  ne 
quittaient  point  leurs  liabits  pour  se  coucher, 
afin  d'être  toujours  prêts  à  combattre. 

9.  Cependant  Sanaballat  *  et  les  autres  en- 
nemis des  Hébreux  ne  quittèrent  imni  leur 
premier  dessein;  quand  ils  virent  qu'ils  ne 
pouvaient  intimider  Néhémie ,  ils  tâchèrent 
de  le  surprendre  en  l'invitant,  par  quatre  dé- 
putations  consécutives,  à  faire  alUance  avec 


e;ix  et  à  venir  pour  cela  dans  quelque  village 
de  la  campagne  d'Ono.  Mais  Néhémie,  sa- 
chant que  leur  dessein  était  de  lui  faire  quel- 
que violence,  leur  répondit  toujours  qje  l'ou- 
vrage qu'il  faisait  exigeait  j  nécessairement  sa 
présence,  et  qu'il  ne  pouvait  le  quittsr.  Il  ne 
s'émut  pas  davantage  d'une  lettre  qu'ils  lui 
écrivirent,  et  dans  laquelle  ils  l'accusaient  de 
rébelUon  contre  le  roi  de  Perse.  Il  se  contenta 
de  répondre  que  cette  accusation  était  fausse 
et  forgée  à  plaisir.  Cependant  il  ne  laissa  pas 
de  consulter  un  faux  prophète,  nommé  Sé- 
méias,  prêtre  de  la  race  de  Dalaïa  ;  mais,  par 
le  conseil  qu'il  en  reçut,  il  reconnut  bientôt 
que  cet  homme  avait  des  liaisons  secrètes 
avec  ses  ennemis.  Néhémie  continua  donc 
louvrage,  et  la  muraille  fut  achevée  le  ^dngt- 
cinquième  jour  du  mois'd'Elul;onnemit  en 
tout  que  cinquante-deux  jours  à  la  rebâtir. 

10.  Alors  ®  Néhémie  eu  fit  la  dédicace 
avec  toute  la  pompe  et  toute  la  magnificence 
que  l'action  demandait.  L'enceinte  de  la  ville 
était  fort  grande  ;  il  n'y  avait  dedans  que  très- 
peu  d'habitants,  et  les  maisons  n'étaient  point 
bâties.  Pour  remédier  à  cet  inconvénient,  Né- 
hémie ordonna  que  les  principaux  de  la  na- 
tion se  bâtiraient  des  maisons  dans  Jérusalem 
et  y  fixeraient  leurs  demeures,  et  il  fit  '  tirer 
au  sort  pour  prendre  le  dixième  de  tout  le 
peuple  de  Juda,  afin  qu'il  s'y  établit  aussi. 
Après  cela,  il  s'appliqua  à  réformer  les  abus 
qui  régnaient  parmi  le  peuple.  Il  réprima  sur- 
tout la  dureté  des  riches  *  envers  les  pauvres, 
chassa  du  milieu  ^  d'Israël  les  femmes  étran- 
gères, fit  donner  aux  prêtres  et  aux  lévites 
les  revenus  ordonnés  par  la  loi,  et  rétablit 
l'observation  du  sabbat,  qui,  depuis  long- 
temps, avait  été  fort  négUgée  à  Jérusalem. 

H .  La  trente-deuxième  année  *®  du  règne 
d'Artaxercès,  Néhémie,  après  avoir  été  douze 
ans  à  Jérusalem,  retourna  en  Babylone,  comme 
le  roi  le  lui  avait  fait  promettre.  Mais,  après 
un  séjoiu"  de  quelques  années  à  la  cour,  il  ob- 
tint son  congé  absolu  du  roi,  et  revint  à  Jé- 
rusalem, où  il  mourut  en  paix,  après  avoir 
gouverné  le  peuple  de  Juda  avec  une  sagesse, 
une  bont«3  et  un  zèle  sans  égal.  L'Ecclésias- 
tique ne  l'a  pas  oublié  dans  le  dénombrement 
des  grands  hommes  qui  ont  fait  l'honneur  de 
sa  nation  **.  a  Sa  mémoire,  nous  dit-il,  sulv 
sistera  toujours,  parce  qu'il  a  réparé  les  mu- 


II  achève  les 
murs  de  Jé- 
ruMtlem. 


Néltémie 
fait  la  dé<Ii- 
ro'*e     des 
murs  de  Je- 
rnsalf^m.    Il 
IH.'npIti     la 
ville  et  ré- 
forme   It^ 
mopuni     du 
peuple. 


Nchémlê 
retourne  eo 
Bahyloue , 
d'où  il  re- 
vient  à  Jé- 
rusalem; il 
7  meurt. 


*  II  Esdr.  n.  —  «  II  Esdr.  m.  —  «  II  Esdr,  iv.  — 
^  II  Esdr.  VI.  —  «  II  Esdr.  vi,  15,  le  moie  d'EIul  ré- 
pond à  notre  mois  d'août  et  septembre.  —  *  II  Esdr. 

I. 


xn.  —  MI  Esdr.  xi.   -  »  II  Esdr.  y,  l.  —  •  Il  Esdr. 
xiu.  —  **  I  Esdr.  xm,  6  et  seq.—  u  Eccl.  uxx,  15. 
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fflSTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 
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mteur     du 

«reinier  de« 
Très  qui 
•ont  MU  •on 
nom. 


Répooieà 
la  première 
olM«etion 
contre      ce 
sentiment. 


railles  abattues^  qu^il  a  rétabli  les  portes  et 
les  barres,  et  qu'il  a  relevé  nos  maisons.  » 
D'après  les  livres  des  Macbabées  *,  Néhémie 
envoya  chercher  le  feu  sacré  que  les  prêtres, 
avant  la  captivité,  avaient  caché  dans  un  puits 
sec  et  profond;  mais  on  y  trouva  seulement 
de  Teau  boueuse;  il  la  fit  répandre  sur  Tau- 
tel,  et  le  bois  qui  en  avait  été  arrosé  s'en- 
flanuna  dès  que  le  soleil  parut.  On  y  voit  aussi* 
que  Néhémie  fit  une  bibliothèque,  où  il  ras- 
sembla, de  divers  pays,  les  livres  des  prophè- 
tes, ceux  de  David,  les  lettres  des  rois,  et  ce 
qui  regardait  les  dons  faits  au  temple. 

ARTICLE  IL 

DU  premieh  et  second  livre  d'esdras. 

1 .  Nous  avons  quatre  livres  sous  le  nom  d'Es- 
dras.  Les  deux  premiers,qui,  selon  la  remarque 
de  saint' Jérôme,  n'étaient  comptés  que  pour 
un  seul  chez  les  Hébreux,  sont  canouiques  et 
reçus  unanimement  de  toutes  les  Églû^s,  tant 
grecques  que  latines.  Les  deux  derniers  sont 
apocryphes  et  n'ont  dans  l'Église  latine  aucune 
autorité;  mais  les  Grecs  mettent  le  troisième 
au  rang  des  livres  divins.  On  croit  communé- 
ment que  le  premier  est  de  celui  dont  il  porte 
le  nom.  Dans  toutes  les  Bibles  hébraïques, 
grecques  et  latines,  il  est  sous  le  nom  d'Esdras, 
et  nous  ne  savons  point  qu'aucun  des  anciens 
Pères  ou  auteurs  ecclésiastiques  ait  cité  ce 
livre  sons  un  autre  nom.  Il  y  a  plus  :  Esdras, 
depuis  le  chapitre  vu  jusqu'à  la  fin  du  livre, 
parle  toujours  en  première  personne,  ce  qui 
fait  voir  incontestablement  qu'il  est  au  moins 
l'auteur  de  cette  dernière  partie;  et  de  là  on 
a  raison  d'inférer  que  les  six  premiers  sont 
aussi  de  lui.  Cependant,  voici  ce  que  l'on  ob- 
jecte contre  ce  sentiment. 

1°  Celui  qui  a  écrit  cette  première  partie 
du  livre  d'Esdras  était  présent  lorsque  les  of- 
ficiers du  roi  de  Perse  vinrent  à  Jérusalem 
pour  savoir  par  quelle  *  autorité  les  Juifs  en- 
treprenaient de  rebâtir  leur  temple  '.  a  Alors 
nous  leur  répondîmes,  dit  l'auteur,  et  leur 
déclarâmes  les  noms  de  ceux  qui  étaient  les 
chefs  de  cette  entreprise.  »  Or,  dit-on,  Esdras 
n'était  point  à  Jérusalem  dans  le  temps  que 
les  ennemis  des  Juifs  s'opposèrent  au  réta- 

*  n  Machab.  i,  19.  —  *  II  Machab.  u,  13.  —  «  ^^- 
dras  et  Nehemias  in  unum  voîumen  coarctantur, 
HieroDym.,  Epist.  ad  Paulin.  —  *  I  Esdr.  v,  8.  — 
•  I  Esdr.  V,  4.  —  «  Hi  sunt  autem  Sacerdotes,  et  Le' 
vitœ,  qui  ascenderunt  cum  Zorobabel,  filio  Salathiei 
et  Joiue:  Saràîa,  Jeremias,  Esdras,  I  Esdr.  xn,  1.— 


bUssement  du  temple,  il  n^y  vint  que  long- 
temps après,  sous  le  règne  d'Artaxercès;  il  n'a 
donc  pu  parler  ainsi.  On  répond:  i*  Esdras 
est  venu  deux  fois  de  Babylone  à  Jérusalem; 
la  première  fois  avec  Zorobabel,  ainsi  qu'il 
est  dit  expressément  dans  le  Jivre  de  Néhé- 
mie °;  et  la  seconde  fois,  sous  le  règne  d'Ar- 
taxercès. Esdras  étant  du  nombre  de  ceux 
qui,  sous  Zorobabel,  travaillaient  ù  rétablir  le 
temple ,  ne  pouvait-il  pas  aussi  se  mettre  au 
rang  de  ceux  qui  répondirent  aux  officiers  du 
roi  de  Perse  et  qui  leur  déclarèrent  les  noms 
de  ceux  qui  présidaient  à  l'ouvrage?  On  ré- 
pond :  2o  II  est  ordinaire  aux  historiens  d'en- 
trer dans  les  sentiments  et  dans  les  intérêts 
de  leur  nation,  et  de  raconter  les  choses  ar- 
rivées même  avant  eux,  comme  s'ils  en  avaient 
été  les  principaux  auteurs,  ou  qu'ils  y  eussent 
eu  grande  part.  Il  est  naturel  à  l'homme  de 
s'approprier  les  événements  de  sa  patrie. 

2^  On  trouve  dans  le  chapitre  ii  du  livre  Rép» 
d'Esdras  la  généalogie  et  le  dénombrement  oi^e^ 
de  ceux  qui,  sous  Néhémie,  revinrent  de  Ba- 
«bylone  à  Jérusalem.  On  y  Ut  de  plus  le  nom 
de  Néhémie  lui-même  et  celui  de  Mardochée, 
qui  n'étaient  point  du  premier  voyage;  Es- 
dras ne  peut  donc  être  l'auteur  des  premiers 
chapitres  du  Uvre  qui  porte  son  nom.  Ré- 
ponse. Esdras,  ayant  survécu  de  quelques  an- 
nées au  retour  de  Néhémie,  a  pu  facilement 
savoir  les  noms  de  ceux  qui  avaient  suivi  Né- 
hémie de  Babylone  à  Jérusalem,  et  les  insérer 
dans  son  livre  parmi  ceux  qui  étaient  reve- 
nus avec  Zorobabel.  Au  reste,  quoique  le  dé- 
nombrement qu'on  trouve  dans  le  livre  d'Es- 
dras soit  au  fond  le  même  que  celui  de  Néhé- 
mie, il  y  a  cependant  d'assez  grandes  diversités 
pour  faire  connaître  que  l'un  n'est  point  la  co- 
pie de  l'autre.  Esdras  et  Néhémie  commencent 
de  la  même  manière  le  dénombrement  de  ceux 
qui  retournèrent  de  Babylone  à  Jérusalem.  Ils  ^ 
s'accordent  encore  dans  la  somme  totale  de 
42160;  mais  quand  on  vient  à  faire  l'addition 
des  dénombrés  de  chaque  famille,  on  n'en 
trouve  que  29  848  dans  Esdras,  et  31  089  dans 
Néhémie.  Il  est  encore  à  remarquer  que  Né- 
hémie rapporte  1  795  personnes,  qui  ne  sont 
point  dans  Esdras,  et  qu'Esdras  en  a  494  dont 
Néhémie  ne  parle  point.  Mais  cette  dififérence, 

7  n  est  bien  probable  que  Néhémie,  dont  il  est  parlé 
dans  le  dénombrement  du  chapitre  n  d*Esdras,  est 
différent  de  l'auteur  du  livre  II  d'Esdras.  {Note  de 
l'éditeur.) 

M.  Alting  est  auteur  de  cette  conciliation.  Voyez 
le  tome  lY  de  la  Bibliothèque  universtlle,  pag.  419. 
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qui  semble  rendre  la  conciliation  do  ces  deux 
auteurs  impossible^  est  ce  qui  les  met  d'ac- 
cord. Car  si  Ton  ajoute  le  surplus  d'Esdras 
aux  dénombrés  de  Nébémie,  et  le  surplus  de 
Nébémie  à  ceux  d'Esdras,  il  en  reviendra  une 
somme  égale,  qui  est  de  31  583.  Or,  31  583 
étant  distrait  de  42  360  personnes  dont  par- 
lent Esdras  et  Nébémie,  il  en  restera  10  777, 
qui  n'ont  point  été  nommés  par  ces  deux  écri- 
vains, soit  parce  qu'ils  n'avaient  pu  trouver 
leurs  livres  généalogiques,  soit  parce  qu'ils 
n'étaient  point  de  Jurla  et  de  Benjamin,  mais 
des  autres  tribus  d'Israël  *. 

2.  Il  faut  donc  s'en  tenir  au  sentiment 
•*^*-  commun  qui  fait  Esdras  auteur  du  premier 
des  livres  qui  sont  sous  son  nom,  et  regarder 
comme  peu  solides  les  raisons  qu'un  critique 
*  du  siècle  dernier  a  apportées  pour  lui  en 
contester  les  six  premiers  cbapitrcs.  La  suite 
de  rbistoire  contenue  dans  le  premier  livre 
•  d'Esdras  est  de  82  ans,  depuis  la  première 
fidïiïée  du  règne  de  Cyrus  à  Babyloue,  Tan  du 
monde  3468,  jusqu'à  la  dix-ncuvièmc  année 
d'Artaxercès  Longue-Main,  qui  renvoya  Né-^ 
hémie  à  Jérusalem  l'an  du  monde  3550. 
JSSÎÎ  3.  Les  deux  premiers  livres  d'Esdras,  ainsi 
^^  que  nous  l'avons  déjà  remarqué,  n'en  font 
qu'un  seul  cbez  les  Hébreux,  auquel  ils  don- 
nent le  nom  d'Esdras.  Les  Latins,  en  le  di- 
visant, n'en  ont  pas  cbaugé  le  titre,  et  ils  don- 
nent ordinairement  au  second  le  même  nom 
qu'au  premier  ;  cependant  il  parait  bien  cer- 
tain qu'ils  sont  de  deux  mains  diflerentes.  Ce 
que  nous  venons  de  dire  des  diversités  qui  se 
trouvent  entre  le  dénombrement  rapporté 
dans  le  premier  livre  d'Esdras,  et  celui  que 
nous  lisons  dans  le  second,  en  est  une  preuve 
convaincante.  Un  même  auteur  aurait-il  varié 
si  considérablement  dans  le  récit  d'un  même 
fait  ?  D'ailleurs  Esdras,  dans  le  premier  des 
livres  qui  porte  son  nom,  parle  presque  tou- 
jours en  première  personne,  et  comme  prin- 
cij)al  auteur  et  cbef  de  l'entreprise  qu'il  ra- 
conte. Au  contraire,  dans  le  second  de  ces 
livres,  il  n'est  parlé  de  lui  qu'en  troisième 
personne,  et  même  assez  rarement....  Nébé- 
mie  parait  dans  tous  les  cbapitres  du  livre  ; 

*  Selon  quelqnes-UDs,  le  dénombrement  qu'on  lit, 
I  Esdr.  II,  fut  fait  à  Babylone,  et  contient  tous  ceux 
qui  s'étaient  déterminés  à  rentrer  dans  leur  patrie 
ayec  Zorobabcl;  celui  que  Ton  trouve  au  chapitre  vn 
du  livre  II,  fut  fait  lorsqu'on  fut  arrivé  &  Jérusalem, 
et  les  différences  qu'on  y  remarque  avec  le  pre- 
mier, viennent  de  ce  que  Néhémie  y  comprit  quel- 
ques nouveaux,  et  omet  quelques  morts.  On  peut 
croire  aussi  que  plusieurs  renoncèrent  à  leur  projet 


c'est  lui  qui  parle,  qui  agit,  qui  préside  par- 
tout, en  sorte  qu'on  peut  dire  que  ce  livre  ne 
renferme  pas  moins  Tbistoire  de  ce  prince 
que  celle  des  Juifs.  Dès  le  commencement  du 
livre,  il  s'en  déclare  auteur.  «  Ce  '  st)nt  ici, 
nous  dit-il,  les  paroles  de  Nébémie,  fils  d'Hel- 
cias.  La  vingtième  année  du  règne  d'Arta- 
xercès, au  mois  de  Casleu,  lorsque  j'étais  dans 
le  cbâleau  de  Susc.  »  Il  continue,  jusqu'à  la 
lin  du  livre,  à  parler  de  soi  en  première  per- 
sonne, preuve  évidente  qu'il  en  est  l'auteur. 

i.  On  objecte  que,  dans  ce  livre,  il  est  fait  n^ponw 
mention  du  grand  prêtre  Jeddoa  *  ou  Jaddus,  <»*»"■  ''•^"i'^ 
et  du  roi  *  Darius  Coitomanus,  qui  tous  deux 
ont  vécu  du  temps  d'Alexandre  le  Grand,  plus 
de  cent  ans  après  l'arrivée  de  Nébémie  en  Ju- 
dée. Mais,  pour  que  cette  difficulté  eût  quelque 
force,  il  faudrait  qu'il  îxït  bien  certain  qu'il 
s'agit,  dans  le  livre  de  Nébémie,  de  ce  Jaddus, 
qui,  comme  le  dit  Josèpbe,  alla  au-devant 
d'AIexandre-le-Grand,  lorsque  ce  conquérant 
marcbait  contre  Jérusalem  avec  son  armée,  et 
de  ce  Darius  Codomanus  qui  fut  vaincu  par 
ce  prince.  Or,  l'un  et  l'autre  est  également  in- 
certain, et  plusieurs  babiles  gens  soutiennent 
que  Jeddoa,  dont  il  est  parlé  dans  Nébémie, 
est  dijfférent  du  Jaddus  dont  ^  Josèpbe  fait 
mention;  et  que  Darius,  dont  il  y  est  aussi 
parlé ,  n'est  point  celui  contre  lequel  Alexan- 
dre fit  la  guerre,  et  que  l'on  nommait  Codo- 
manus, mais  Darius  Notbus,  second  fils  d'Ar- 
taxercès Longue-Main.  Cependant,  pour  ne 
point  nous  éloigner  du  sentiment  de  plusieurs 
savants  interprêtes  qui  ont  cru  que  Jeddoa, 
nommé  dans  le  livre  de  Nébémie,élait  le  même 
que  Jaddus,  contemporain  d'Alexandre  le 
Grand,  nous  répondrons  :  l«  Il  n'est  point  dit 
dans  l'Écriture  que  ce  Jaddus  fût  déjà  souve- 
rain pontife  du  temps  de  Nébémie.  —  2<*  Son 
père  Jonatban  ou  Jobannan  ne  l'était  pas 
même  alors  ;  il  ne  le  fut  que  sous  le  règne 
d'Artaxercès  Mnémon,  fils  aîné  de  Darius 
Notbus;  et  ce  n'est  point  en  qualité  de  grand 
prêtre  qu'il  est  fait  mention  de  lui  dans  les 
deux  premiers  '  livres  d'Esdras. —  3**  Jonatban 
étant  mort  vers  la  septième  année  du  règne 
d'Artaxercès  Mnémon,   Jaddus  son  fils,  né 

de  revenir  en  Palestine,  que  quelques-uns  périrent 
en  chemin,  et  que  d'autres  enfin  se  joignirent  seule- 
ment dans  la  marche  ù  ceux  qui  rentraient.  {L'édi- 
teur.) 

*  Huet,  Démonst.  Évang.,  proposit.  4,  p.  356.  — 
>  Il  Esdr.  I,  1.  —  *  H  Esdr.  xn,  11.  —  »  II  Esdr. 
XII,  Î2.  —  ®  Joseph.,  lib.  11  Antiquit,,  cap.  VIU.  -^ 
1  £âdr.  X,  6,  et  11  Esd.  xu,  S3» 
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sous  Tempire  de  Nothus^  lui  succéda  dans  la 
dignité  de  grand  prêtre  environ  Tan  du  monde 
3607 .  —  4®  Jaddus  exerça  la  souveraine  sacrifi- 
cature  jusqu'au  temps  d'Alexandre-le-Grand, 
qui  commença  à  régner  Tan  du  monde  3668^  et 
il  n'est  nullement  nécessaire  pour  cela  de  lui 
donner  une  vie  d'ime  durée  extraordinaire , 
puisque,  quand  il  serait  né  la  dixième  année 
du  règne  de  Darius  Notbus ,  qui  était  Tan  du 
monde  3591,  et  qu'il  aurait  vécu  jusqu'à  la 
septième  année  de  l'empire  d'Alexandre-le- 
Grand,  c'est-à-dire  jusqu'à  l'an  du  monde 
3674,  sa  vie  n'aurait  été  que  de  quatre-vingt- 
trois  ans.  La  difficulté  que  l'on  fait  à  l'occa- 
sion de  Sanaballat,  dont  il  est  parlé  dans  le 
livre  de  Néhémie,  est  bien  moins  difficile  à 
lever.  Nébémie  nous  dit  lui-même   que  ce 
Sanaballat,  qu'il  cbassa  de  Jérusalem,  était  * 
Honorite^  c'est-à-dire  qu'il  était  de  Honcraïm, 
dans  le  pays  de  Moab.  Or,  le  Sanaballat  qui, 
selon  Josèpbe*,  fut  envoyé  à  Samarie  par  Da- 
rius, roi  des  Perses,  était  Cbutéen  d'origine. 
Ufaut  donc  distinguer  deux  Sanaballat:  l'un 
Honorite,  dont  le  fils  avait,  du  temps  de  Né- 
bémie, épousé  la  fille  de  Joiada,  fils  du  grand 
prêtre  EUasib;  l'autre  Cbutéen,  qui,  du  temps 
de  Darius  Codomaims,  dernier  roi  de  Perse, 
donna  sa  fille  en  mariage  à  un  Juif  nommé 
Nicasus.  Nébémie  a  parlé  du  premier  Sana- 
ballat, mais  non  pas  du  second. 
s<MiuBair«      5.  Le  livre  de  Nébémie  contient  l'bistoire 
urrt  d»E»-  d  environ  trente -un  ans,  cestrà-dire  depuis 

drtf.  y*  k  \ 

la  vingtième  année  du  règne  dArtaxercès, 
surnommé  Longue-Main,  qui  est  la  3550  du 
monde,  jusqu'au  règne  de  Darius  Notbus, 
son  fils,  qui  commença  à  régner  l'an  du 
monde  3581 .  Ou  voit  dans  ce  livre  le  rétabUs- 
sement  des  murs  et  de  la  ville  de  Jérusalem, 
la  réformation  des  mœurs  et  de  la  discipline 
dans  l'état  et  dans  la  rebgion,  le  renouvel- 
lement de  l'alliance  avec  le  Seigneur,  et  le 
dénombrement  de  ceux  qui,  soit  avec  Zoro- 
babel,  soit  avec  Esdras,  soit  enfin  avec  Né- 
bémie, retournèrent  de  la  captivité  de  Baby- 
lone  en  Judée.  Saint  Jérôme,  dans  sa  lettre 
à  Paulin,  dit  que  «  cette  bistoire,  qui  com- 
prend le  retour  du  peuple  dans  son  pays,  la 
description  des   prêtres,  des  lévites  et  des 

^  De  fiiiis  autem  Joiada^  filii  EUasib  sacerdotis 
magnif  gêner  erat  Sanaballat  Uonoritesy  quem  fu' 
gavi  a  me,  II  Esdr.  xm,  28.  —  •  Mortuo  Joanne, 
Pantificatum  accepit  filins  ejus  Jaddus,  Huic  quoque 
frater  fuit  Manasses  nomine  :  cui  Sanaballettes  mis» 
sus  in  Samariam  a  Dario  rege  ultimo  satrapa.  Chu- 
tœus  génère^  )^ou0aloç  fitoç,  unds  et  SanuiritiSf  origo 


prosélytes,  et  l'ouvrage  qui  fut  distribué  aux 
familles  pour  le  bâtiment  des  murailles  et  des 
tours  de  Jérusalem,  renferme  un  sens  mysté- 
rieux, qui  ne  parait  pas  d'abord  dans  l'écorce 
de  la  lettre.  »  Ce  saint  docteur  veut,  apparem- 
ment, nous  apprendre  que  comme  tous  les 
Israélites,  sans  distinction,  prirent  part  au  ré- 
tabUssement  de  Jérusalem,  ainsi  cliaque  fi- 
dèle doit  travailler  à  l'édifice,  sans  comparai- 
son plus  auguste,  de  la  sainte  et  spirituelle 
Jérusalem. 

6.  Dans  les  livres  des  '  Macbabées  il  est  parlé 
des  mémoires  de  Nébémie;  mais  ce  qu'on  en 
cite  ne  se  trouve  point  dans  le  Uvre  qui  porte 
son  nom.  Ainsi  ces  mémoires  étaient  autre  cbose, 
ou  bien  le  livre  qui  nous  reste  de  Nébémie 
n'est  point  venu  jusqu'à  nous  en  son  entier. 

ARTICLE  in. 

DU    TROISIÈME   £T    QUATRIÈME   LIVRE   d'ESDRAS. 

i .  Dans  l'édition  latine  des  Septante,  faite  à 
Rome  en  1588,  par  l'ordre  de  Sixte-Quint,  le 
troisième  d'entre  les  livres  qui  portent  le  nom 
d'Esdras^  est  mis  avant  celui  qui,  dans  nos 
Bibles  latinos,  passe  pour  le  fremier.  L'auteur 
de  la  Synopse,  attribuée  à  saint  Atbauase,  a 
suivi  le  même  ordre,  avec  cette  diflTérence, 
qu'il  ne  fait  qu'un  volume  du  troisième  et  du 
premier  livre  d'Esdras;  tandis  que,  dans  la 
Bible  de  Sixte-Quint,  ils  sont  distingués.  On  y 
met  d'abord,  comme  on  vient  de  le  dire,  celui 
que  nous  appelons  le  troisième  d'Esdras;  puis 
celui  qui,  dans  nos  Bibles  latines,  est  le  pre- 
mier, et  en  troisième  Ueu  celui  de  Nébémie. 
Ce  qui  a  pu  donner  Ueu  à  cet  arrangement, 
c'est  que  l'auteur  du  livre  III  d'Esdras  prend 
son  bistoire  de  bien  plus  baut  que  ceux  qui 
ont  écrit  le  premier  et  second  livre.  Il  remonte 
jusqu'au  règne  de  Josias,  et  donne  l'bistoire 
de  ce  prince  et  de  ses  successeurs  jusqu'à  la 
ruine  de  Jérusalem;  dans  le  cbapltre  V  de 
sou  livre,  il  décrit  l'bistoire  qui  est  rapportée 
dans  les  deux  derniers  cbapitres  des  Parali- 
pomènes.  Cependant  il  y  a  des  éditions  * 
grecques  où  ce  livre  est  mis  à  part  et  placé 
entre  le  cantique  des  trois  jeunes  bommes 
dans  la  fournaise,  et  le  livre  de  la  Sagesse  de 
Salomon.  Il  y  en  a  d'autres  *  où  il  ne  se  trouve 

est Libenter  dédit  filiam  Nicaso^  ratus  connubium 

hoc  ceu  vadem  fufurœ  cum  Judœorum  gente  amicitiœ, 
Joseph.,  lib.  II  Antiquit,,  cap.  vn. 

*  Inferehantur  autem  in  descriptionibus  et  commen* 
tariis  Nehemiœ  hœc  eadem.  II  Macbab.,  u,  13.  — 
^  Édit.  Grsec.,  BasUeensis,  an.  1545,  et  Francofùrt., 
1597.  —  >  Editio  Aldi,  Yenet.,  an  1518. 
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point  da  tout.  Ce  livre  n'a  pas  eu^  dans  nos 
Bibles  latines^  une  place  plus  constante.  Dans 
les  anciennes  imprimées^  on  le  lit  de  suite 
après  celui  d'Esdras  et  de  Néhémie.  Mais,  de- 
puis la  révision  que  Sixte-Quint  fit  faire  de  la 
Yulgate,  on  a  mis  à  part  les  troisième  et  qua- 
trième livres  d'Esdras,  et  on  les  a  placés  à  la 
fin  des  exemplaires  de  la  Bible^  hors  du  rang 
des  écritures  canoniques. 

2.  Les  Pères  grecs  ont  eu,  dans  tous  les 
temps,  ce  livre  en  vénération.  Origène  le  cite 
avec  honneur  dans  sa  neuvième  Homélie  sur 
Josué,  et  Tattribue  à  Esdras.  Saint  *•  Justin, 
faisant  dans  son  dialogue  avec  Tryphon  le 
dénombrement  des  divines  Ecritures  dont  les 
Juifs  de  son  temps  avaient  retranché  plusieurs 
passages,  cite,  entre  autres,  le  livre  III  d*Es- 
dras,  et  en  rapporte  un  endroit  qu'il  dit  avoir 
été  ôté  par  les  Juifs.  On  le  trouve  plusieurs 
fois  allégué  dans  les  écrits  de  saint  Athanase  % 
et  ce  célèbre  docteur  se  sert  plus  d'une  fois  de 
son  autorité  contre  les  ariens,  sans  témoigner 
le  moindre  scrupule  sur  sa  canonicité.  Depuis 
œ  temps,  les  Grecs  Tout  regardé  conmie  cano- 
nique, et  encore  aujourd'hui  ils  le  mettent  au 
rang  des  divines  Ecritures.  Mais  cela  n'est  pas 
surprenant,  car  les  Grecs  se  sont  presque  tou- 
jours servi  de  la  version  des  Septante,  et  ils 
s'en  fervent  encore  aujourd'hui.  Or,  dans  les 
exemplaires  de  cette  version,  le  Uvre  III  d'Es- 
dras  est  placé  parmi  les  livres  canoniques,  et 
y  passe  pour  le  premier  d'Esdras.  C'est  aussi 
la  raison  pour  laquelle  saint  '  Cyprien  et 
saint  *  Augustin,  qui  ne  lisaient  l'Ecriture 
que  dans  les  exemplaires  des  Septante,  ont 
quelquefois  employé  l'autorité  du  livre  III 
d'EsdiaSj  comme  si  Esdras  en  eût  été  véri- 
tablement l'auteur. 

3.  Saint  Jérôme,  qui  n'ajoutait  pas  foi  à 
tout  ce  qui  n'était  point  dans  l'hébreu  et  à  ce 
qui  ne  venait  point  des  vingt-quatre  vieillards. 


rejette  *  ce  livre  comme  fabuleux  et  rempli  de  2ï?*j^ 
fictions.  Il  ne  dissimule  pas  néanmoins  qu'il  ■*•* 
.se  trouve  dons  les  exemplaires  des  Septante  ; 
mais  il  soutient  que,  ces  exemplaires  étant 
mutilés  et  sans  ordre,  on  ne  peut  s'en  servir 
pour  prouver  la  vérité  d'un  écrit  qui  s'accorde 
si  peu  avec  les  textes  originaux.  Depuis  que 
la  version  de  saint  Jérôme  eut  cours  dans 
l'Eglise  latine,  ou  ne  voit  pas  que  le  Uvre  III 
d'Esdras  y  ait  eu  une  grande  autorité,  et  on 
ne  cite  aucun  concile  qui  Tait  mis  au  nombre 
des  écritures  canoniques.  Au  contraire,  dans 
la  Bible  de  Sixte-Quint,  on  l'a  mis  à  part-  et 
hors  du  rang  des  Uvres  sacrés.  Il  s'est  néan- 
moins •  trouvé  des  auteurs,  dans  le  siècle  der- 
nier, qui  ont  soutenu  la  canonicité  de  ce  livre, 
mais  ils  n'ont  pas  eu  beaucoup  de  sectateurs. 

i.  Au  reste,  on  ne  peut  douter  de  l'antiquité  ce  îSrïTSt 
de  ce  livre,  puisque  Josèphe  l'historien,  quivi-  mais  aiS-' 
vait  avant  le  milieu  du  i"  siècle  de  l'Église,  SS». 
en  parle  '  dans  ses  Antiquités  judaïques,  et  y 
rapporte  tout  au  long  lîiistoire  du  problème 
proposé  aux  trois  gardes  du  corps  de  Darius, 
avec  cette  différence  notable,  que,  selon  •  Jo- 
sèphe, ce  fut  Darius  qui  proposa  le  problème; 
au  lieu  que  *,  selon  nos  Bibles,  ce  furent  les 
soldats  eux-mêmes  qui  se  le  proposèrent  l'un 
à  l'autre*  Mais,  quelque  ancien  que  soit  ce 
livre,  on  peut  assurer  qu'Esdras  n'en  est 
point  l'auteur.  La  preuve  en  est  sensible,  en 
ce  que  l'auteur  de  ce  livre  raconte  les  choses 
tout  autrement  et  d'une  façon  tout  opposée 
à  ce  que  nous  lisons  dans  le  Uvre  !•'  d'Esdras. 
—  i«*  Cet  écrivain  inconnu  suppose  que  Zoro- 
babel  *•  ne  revint  point  en  Judée  lorsque  Cyrus 
y  renvoya  les  Juifs,  et  U  avance,  comme  un 
fait  certain,  que  ce  roi  leur  donna  pour  con- 
ducteur un  nommé  *^  Salmanasar,  président 
ou  gouverneur  de  Judée,  auquel  il  rendit  les 
vases  d'or  et  d'argent  que  Nabuchodonosor 
avait  emportés  de  Jérusalem.  Or,  tout  cela  est 


^  Justin.,  in  Dialog,^  pag.  297. —  *  Athanaâ,  f'pi'jf . 
de  sententia  Dionysii,  p.  261;  Apoiog.  ad  Constant,, 
p.  802  ;  Orat.  2  cont.  Arian.,  A88.  —  >  Gyprian., 
Epist.  ad  Pampeian.  —  *  Augostin.,  Ub.  XV lU  De 
Civit.  Dei,  cap.  86. 

*  Hec  quemquetn  moveat  quod  unus  Esdrœ  a  nobis 
liber  editus  est  :  nec  apocryphorum  tertii  et  quarti 
tomniis  delectetur.  Quia  et  apud  Hebrœos  Esdrœ  Ne- 
hemiceque  sermones  in  unum  volumen  coarctantur  ;  et 
quœ  non  hahentur  apud  illos,  nec  de  viginti  quatuor 
senibus  tunt,procui  abjicienda.  Si  quis  autem  septua^ 
ginta  vohis  opposuerit  interprètes^  quorum  exempta 
varietas  ipsa  lacerata  et  inversa  demonstrat  ;  nec  po" 
teH  utigie  verum  asseri  quod  diversum  est,  Hiero- 
nym.y  Spist,  ad  Domnion,  et  Bogat,  —  *  Genebrad., 


in  Chronico,  ad  an.  8730.  —  '  Joseph.^  Ub.  XI  Anti" 
quit,,  c,k.  —  •  Darius  post  brevem  in  tecto  quietem 
a  somno  relictus,  nec  valens  redormiscere^  cœpit  fabw' 
lari  cum  tribus  satellitibus  :  et  qui  prqponendam  a 
se  quœstionem  vertus  ac  prudentius  soiverit^  et  prœ^ 
mium  fore  promisit,  etc.,  Joseph.,  ubi  sup.  —  •  Tune 
Darius  rex  nscendit  in  cubiculum  et  dormivit,  et  ex- 
pergefactus  est.  Tune  il/i  très  juvenes  corporis  custO' 
des..,.dixerunt  al  ter  alteri,  Dicamus,  etc.  Tune  scri' 
bentes  singuli  vcrbum  suum  posuerunt  subtus  cervical 
régis  Darii,  lU  Esdr.,  ni,  8  et  seq.  —  "  L*auteur  du 
faux  Esdras  ne  parle  de  Zorobabel  qu*au  chapitre 
IV,  après  avoir  rapporté  le  retour  des  captifs  de  Ba- 
bylone  en  Judée.  —  i»  III  Esdr.  u,  U  et  14. 
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non^seulement  contre  la  vérité  de  l'histoire, 
mais  encore  entièrement  opposé  à  ce  que  nous 
lisons  dans  le  livre  d'Esdras,  où  il  est  dit,  en 
termes  formels,  que  Zorobabcl  revint  en  Judée 
sous  Cyrus,  et  qu'il  fut  Je  chef  des  Juifs  qui  re- 
vinrent pour  la  première  fois.  «Voici,  *  dit  le 
vrai  Esdras,  le  dénombrement  des  enfants 
d'Israël  qui,  ayant  été  emmenés  (captifs  à  Ba- 
bylone  par  Nobuchodonosor,  revinrent  à  Jéru- 
salem et  dans  le  pays  de  Juda,  chacun  en  sa 
ville,  »  avec  la  permission  de  Cyrus,  ainsi  qu'il 
est  dit  au  cLap  tre  qui  précède  immédiatement. 
«  Ceux  qui  vinrent  avec  Zorobabel  furent 
Josué,  Néhémias,  »  etc.  Le  prince  de  Juda  à 
qui  Cyrus  fit  remettre  les  vases  d'or  et  d'ar- 
gent qui  avaient  été  enlevés  de  Jérusalem 
par  Nabuchodonosor,  ne  se  nommait  point 
aussi  Salmanasar,  mais  «  Sassabazar.  Cyrus  * 
roi  de  Perse,  leur  fit  rendre  »  ces  vases  c(  par 
Mithridate,  fils  de  Gazabar,  qui  les  donna  par 
compte  à  Sassabazar,  prince  de  Juda,  »  qui, 
comme  on  le  croit  communément,  n'était 
autre  que  Zorobabel. — 2*  Le  faux  Esdras  nous 
assure  encore  ^  que  le  roi  Darius  écrivit,  à  la 
prière  de  Zorobabel,  des  lettres  à  ses  officiers 
de  delà  l'Euphrate,  leur  enjoignant  d'aider  les 
Juifs  à  rebâtir  Jérusalem.  Mais  si  cela  eût 
été  ainsi,  Thathauai  et  les  autres  officiers  de 
Darius,  qui  demeuraient  au-delà  du  fleuve, 
auraient-ils  eu  la  hardiesse  de  venir  deman- 
der à  Zorobabel  et  aux  autres  Juifs  «  qui 
leur  *  avait  conseillé  de  bâtir  le  temple  et  de 
rétablir  ses  murailles  ?  »  Auraient-ils  écrit  ^ 
à  ce  prince  pour  lui  donner  avis  de  l'enti*e- 
prise  des  Juifs  et  des  raisons  qu'ils  allé- 
guaient de  leur  travail?  Enfin  Zorobabel  au- 
rait-il été  contraint  de  recourir,  comme  il  fit, 
à  l'ancienne  *  permission  accordée  par  Cyrus 
aux  Juifs,  de  rebâtir  le  temple?  De  plus,  cet 
auteur  ne  met  la  consécration  ^  de  l'autel  et 
le  renouvellement  des  sacrifices  que  la  se- 
conde *  aimée  de  Darius.  Ce  qui  ne  s'accorde 
point  avec  le  vrai  Esdras,  qui  nous  apprend 
que  cela  arriva  au  septième  ^  mois,  sous  le  rè- 
gne de  Cyrus  et  avaut  **^  qu'Arlaxercès  eût 
défendu  de  continuer  à  rebâtir  le  temple. 

*  I  Esdr.  II,  12.  —  *  1  Esdr.  i,  7.  —  «  Tune  sur- 
gens  Darius  rex.,..,  scripsii  cpistolas  ad  omnes  dis- 
pensatores  et  prœfectos  et  purpuratos.  ut  deducerent 
eum  Zorobabelem,  et  eos  qui  cum  iilo  erant,  oinnes 
ascendentes  œdificare  Jérusalem,  111  Esdr.  iv,  47.  — 
*  1  Esdr.  V,  3.  —  »  I  Esdr.  v,  7,  8.  —  «  1  Esdr.  v, 
13.  —  7  m  Esdr.  V,  48,  48.  —  »  111  Esdr.  v,  G.  — 
«  I  Esdr.  m,  1,  2,  3.  —  *o  1  Esdr.  iv.  —  "  Tertius 
de  ils  qui  custodiebant  corpus  régis,  qui  dixerat  de 
mulieribus  et  veritate,  hic  est  Zorobabel,  cœpit  io- 


5.  Mais,  outre  les  contrariétés  que  Ton  trouve      u 


«i^ine 


entre  le  livre  P«"  et  le  livre  Ilï  d'Esdras,  et  <ie^ 
qui  font  connaître  évidemment  que  ces  deux  ««««i^ 
écrits  ne  sont  point  d'une  même  main,  il  y 
a,  dans  le  dernier,  plusieurs  endroits  qui  le 
rendent  suspect  et  peu  digne  de  croyance.  — 
i»  L'auteur  de  ce  livre  avance,  sans  aucune 
preuve,  deux  faits  également  insoutenaldes; 
l'un  que  Zorobabel  était  **  garde  du  corps  de 
Darius  à  Babylone,  lui  qui,  dès  la  première  an- 
née de  Cyrus  *",  était  retourné  à  Jérusalem  ; 
l'autre  fait  est  que  Darius ,  dès  le  premier 
jour  qu'il  prit  possession  du  royaume**,  avait 
fait  vœu  de  rebâtir  le  temple  de  Jérusalem. 
Si  cela  eût  été  ainsi,  Darius  aurait-il  fait 
a  consulter  '*les  livres  de  la  bibliothèque  qui 
était  à  Babylone,  »  pour  savoir  si  Cyrus  avait 
ordonné  «  que  la  maison  de  Dieu  »  fût  re- 
bâtie à  Jérusalem,  dans  le  lieu  où  elle  était 
auparavant  ?  Son  vœu,  s'il  en  eût  fait  un, 
n'aurait-il  pas  été  une  raison  suffisante  pour 
qu'il  laissât  les  Juifs  continuer  le  bâtiment 
du  temple,  sans  qu'il  lui  fût  nécessaire  de 
s'informer  si  d'autres,  avant  lui,  l'avaient  per- 
mis?—  2®  Il  dit  que  Darius  **  accorda  aux^uifs 
une  entière  exemption  des  charges  et  des  tri- 
buts. Cependant  on  voit  tout  le  contrahre  dans 
le  Uvre  de  Néhémie,  où  les  Juifs,  réduits  à  la 
pauvreté,  se  plaignent  eu  ces  termes  :  «Faut- 
il  **^  que  nous  empruntions  de  l'argent  pour 
payer  les  tributs  du  roi,  et  que  nous  aban- 
donnions nos  champs  et  nos  vignes?  »  Ils  se 
plaignent  en  un  autre  endroit  de  ce  que,  no- 
nobstant leur  retour  de  la  captivité  et  la  li- 
berté qu'ils  avaient  de  vivre  selon  leurs  lois, 
ils  étaient  toujours  demeurés  sujets  et  tribu- 
taires des  rois  de  Perse  *^.  «  Vous  voyez.  Sei- 
gneur, que  nous  sommes  aujourd'hui  nous- 
mêmes  assujettis  aux  étrangers,  aussi  bien 
que  la  terre  que  vous  aviez  donnée  à  nos  pè- 
res, afin  qu'Us  y  mangeassent  le  pain  et  le 
fruit  qu'ils  en  recueilleraient.  Nous  sommes 
nous-mêmes  devenus  esclaves  dans  ce  pays; 
tous  les  fruits  qu'elle  porte  si  abondamment, 
ne  sont  que  pour  les  rois  que  vous  avez  mis 
sur  nos  tètes  à  cause  de  nos  péchés.  Ils  domi- 

quij  etc.  III  Esdr.  iv,  13.  —  "  I  Esdr.  xi,  2.  —  "  Tune 
ait  régi  :  Memor  esto  voti  tui  quod  vovisti  œdificare 
Jérusalem  in  die  qua  regnum  accepisti.  lil  Esdr.  iv, 
43.  —  1^  1  Esdr.  vi,  i,  2,  3.  —  **  Et  scripsit  omni- 
bus Judœis  qui  ascendebant  a  régna  in  Judœam  pro 
iibertate,  omncm  potenietn  et  magistratum  et  prœfec- 
tum  non  supervenire  ad  januas  ipsorum  et  omnem  re- 
gionem  quam  obtinuerant  immuneni  esse  eis.  III  Esdr. 
IV,  49,  50.  —  i«  II  Esdr.  Y,  4.  —  "  II  Esdr.  ix,  86  et 
37. 
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nent  sar  nos  corps  et  sur  nos  bètes^  comme  il 
leur  plaît,  et  nous  sommes  dans  une  grande 
affliction.» — 3«  Cet  écrivain  dit  que  Zorobabel 
pria  Darius  *  de  renvoyer  à  Jérusalem  tous  les 
vases  sacrés^  ainsi  que  Cyrus  l'avait  disposé. 
En  quoi  il  se  contredit  et  avance  une  fausseté 
manifeste  ;  car  il  est  certain,  comme  •  le  dit 
Esdras,  et  comme  Fauteur  en  convient  '  lui- 
même,  que  *  «  Cyrus  remit  entre  les  mains  » 
des  Juifs  a  les  vases  du  temple  du  Seigneur, 
que  Nabuchodonosor  avait  emportés  de  Jéru- 
salem. » — 4°  Enfin  la  manière  dont  il  raconte 
rhistoire  des  trois  gaides  du  corps  la  rend 
suspecte.  Il  est  peu  croyable  que  ces  trois 
jeunes  soldats  aient  en,  quelque  sorte,  prescrit 
au  roi  les  récompenses  dont  il  devait  honorer 
celui  qui  aurait  donné  la  solution  du  problème 
qu'ils  s'étaient  proposé  Tun  à  l'autre.  C'est 
cependant  ce  qu'ils  firent,  si  l'on  en  croit  cet 
auteur.  Celui  de  nous  '^,  disent-ils,  qui  aura 
parlé  plus  juste,  sera  richement  récompensé 
du  roi  Darius.  Il  portera  la  pourpre,  boira 
dans  une  coupe  d'or,  aura  un  Ut  d'or  et  un  cha- 
riot traîné  par  des  chevaux  dont  les  brides  se- 
ront d'or;  il  aura  un  bonnet  de  byssus  nommé 
Cydaris,  et  un  colUer  précieux;  à  cause  de  sa 
sagesse,  il  aura  la  seconde  place  après  Darius, 
et  sera  nommé  le  parent  du  roi.  La  suite  de 
l'histoire  n'a  pas  plus  de  vraisemblance.  Il  y  a 
donc  toute  apparence  que  l'auteur  du  livre  III 
d'Esdras  n'est  qu'un  compilateur,  qui,  pour 
donner  quelque  poids  à  sa  narration,  tirée, 
quant  à  ce  qu'il  y  a  de  vrai,  presque  mot  pour 
mot,  du  livre  I"  des  Paralipomènes  et  des 
lieux  premier  d'Esdras,  a  emprunté  le  nom 
de  ce  fameux  scribe  et  docteur  de  la  loi. 
eiivre       6.  Nous  avous  daus  nos  Bibles  ordinaires 

•rfe  le 

f^  un  li^Te  IV  sous  le  nom  d'Esdras.  Quelques 

g^  anciens  Pères  *  grecs  et  latins  l'ont  cité  dans 

jy  ^  leurs  écrits,  et  en  ont  rapporté  plusieurs  en- 

run.  (jj^its,  que  nous  lisons  encore  aujourd'hui 

dans  ce  livre.  Mais  il  faut  que  cet  ouvrage  ne 

soit  pas  venu  jusqu'à  nous  dans  son  entier, 

puisque  Clément  d'Alexandrie  eu  rapporte  un 


passage  que  nous  n'y  trouvons  plus.  Saint 
Ambroise  "^  parle  souvent  de  ce  livre,  et  tou- 
jours avec  éloge.  Il  en  conseille  la  lecture  à 
Orontien,  pour  y  apprendre  que  les  âmes  sont 
d'une  substance  plus  relevée  que  le  corps. 
Ceux  qui,  depuis,  se  sont  chargés  de  composer 
des  offices  à  l'usage  de  l'ÉgUse,  en  ont  em- 
prunté trois  endroits.  On  en  voit  un  dans  l'in- 
troït *  de  la  messe  du  mardi  de  la  Pentecôte; 
un  autre,  dans  l'office  ®  des  martyrs  du  Temps 
pascal,  et  un  troisième  ^^  dans  le  Commun  des 
Apôtres. 

Outre  la  version  latine,  qui  paraît  avoir  été 
faite  fort  littéralement  sur  le  grec,  il  existe 
du  Uvre  FV  d'Esdras,  une  version  arabe  con- 
servée dans  la  bibUothèque  bodléienne,  à  Ox- 
ford, et  une  version  éthiopienne,  publiée  de 
nos  jours  par  Richard  Lawrence,  en  Angle- 
terre. Je  ne  parle  pas  d'un  texte  hébreu  qui 
existait  au  xvii*  siècle,  mais  que  l'on  croit 
n'être  qu'une  simple  version  faite  sur  le 
latin  de  la  Vulgate,  et  qui,  par  conséquent, 
est  sans  importance  pour  la  critique.  Les 
deux  versions  orientales  que  nous  avons  in- 
diquées, sont  d'un  plus  grand  intérêt;  quoi- 
que moins  anciennes  que  la  version  latine, 
elles  peuvent  servir  à  l'éclaircir  et  à  en  écar- 
ter les  interpolations.  C'est  ce  que  l'éditeur 
anglais  a  tâché  de  faire  dans  une  dissertation 
annexée  à  son  livre,  et  dont  nous  allons  don- 
ner un  aperçu. 

Les  deux  versions  arabe  et  éthiopienne  ne 
contiennent  ni  les  deux  premiers,  ni  les  deux 
derniers  chapitres  du  Uvre;  mais,  en  revanche, 
elles  contiennent  un  chapitre  entier  (le  vi«), 
qui  manque  absolument  dans  le  latin. 

M.  Lawrence  est  d'avis  que  le  reproche 
d'avoir  ajouté  ou  retranché  au  texte  primitif 
tombe  ici  sur  les  éditions  latines.  11  a  constaté, 
en  effet,  que  presque  tous  les  manuscrits  la- 
tins commencent  au  troisième  chapitre  et 
s'arrêtent  à  l'avant-dcmier,  ce  qui  les  rend 
conformes  aux  manuscrits  orientaux.  Les  ad- 
ditions, d'ailleurs,  ne  se  lient  qu'assez  vague- 


1  III  Esdr.  IV,  44  :  Et  omnia  vasa  quœ  accepta  sunt 
ex  Jérusalem,  remittere  quœ  separavit  Cyrus  quando 
mactavit  Babyhniam, — *  I  Esdr.  i,  7. —  '  Et  Cyrus 
rex  protulit  vasa  sacra  Domini  quœ  transtulit  Nabu- 
chodonosor..., et  proferens  ea  Cyrus,  rex  Persarum, 
tradidit  Mithridaio....  per  hune  autem  tradita  sunt 
Salmanasaro,  prœsidi  Judœœ.  III  Esdr.  n,  10, 11, 12, 
iS.  Et  nia  sacra  vasa  aurea  et  argentea  quœ  extulerat 
ffahuchodonosor...  protulit  ea  Cyrus  rex  de  templo 
quod  erat  in  Babylonia,  et  tradita  sunt  Zorobabel  et 
Saimanasaro.  III  Esdr.  vi,  18.  —  ♦  I  Esdr.  i,  7.  — 
§  ni  Esdr.  m,  4,  5y  6»  7.  —  «  aemens.  Alexand.» 


lib.  III  Strom.,  p.  330,  et  lib.  IV,  p.  468  ;  Tertullian., 
lib.  De  Prœscript,,  cap.  i;  Cyprian.,  Epist.  ad  Dente- 
trian.;  Auctor.  Op.  imper fecti,  hom.  84  in  Mat  th.  — 
■^  Ambros.,  lib.  de  Bono  mortis,  cap.  x  et  xi;  lib.  II 
DeSpiritu  Sancto,  cap.  vu;  oration.  De  Obitu  Satyri, 
circa  finem,  et  epist.  38  ad  Orotian.  —  •  Accipite 
jucunditatem  gloriœ  vestrœ...  gratias  agentes  ei  qui 
vos  ad  cœlestia  régna  vocavit.  IV  Esdr.  il,  86,  87.  — 
•  Lux  perpétua  lucebit  vobis  per  œtemitatem  tempo- 
ris.  IV  Esdr.  II,  35.  —  *o  Hi  sunt  qui  mortalem  tuni- 
cam  deposuerunt,.,  modo  coronantur  et  accipiunt  pal" 
mon.  Ibid.y  45. 
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ment  au  corps  du  livre^  qui^  sans  ellcs^  forme 
un  tout  complet. 

Le  chapitre  vi  des  textes  orientaux  parait, 
au  contraire,  appartenir  au  livre.  Il  est  néces- 
saire pour  la  suite  des  idées,  qui  reste  sus- 
pendue dans  le  latin  après  le  verset  35  du 
chapitre  va.  De  plus,  il  parait  certain  que 
saint  Amhroise  lisait  ce  passage  dans  son  ma- 
nuscrit, et  qu'il  y  fait  allusion  dans  son  traité 
de  Bono  Mortis.  On  ignore  quand  et  comment 
ce  chapitre,  composé  de  83  versets,  a  disparu 
de  la  version  latine. 

L'auteur  du  Uvre  IV  d'Esdras,  si  Ton  s'en  rap- 
porte à  M.  Lawrence,  est  un  Juif,  et  il  a  écrit 
avant  la  prédication  de  l'Evangile.  La  plupart 
des  objections  disparaissent,  dit-il,  quand  on 
a  retranché  du  livre  les  quatre  chapitres  sura- 
joutés et  quelques  mots,  comme  celui  de  Jé^ 
sus,  qui  ne  se  lisent  point  dans  les  traductions 
orientales.  Les  idées  que  l'auteur  se  fait  du 
royaume  du  Messie  sont  telles  à  peu  près  qu'im 
Juif  pouvait  les  concevoir,  et  d'autres  en-, 
droits  portent  tellement  le  cachet  du  judaïsme, 
qu'il  ne  peut  se  persuader  qu'un  chrétien  ait 
été  capable  de  les  écrire.  Il  faudrait  reproduire 
sa  dissertation  pour  discuter  ses  raisons.  Nous 
nous  bornerons  à  remarquer  que,  bien  qu'elles 
ne  soient  pas  sans  vraisemblance,  elles  n'ont 
point  convaincu  tous  les  critiques.  A.  F.  Gfrce- 
rer,  qui  a  réédité  à  Stuttgard,  en  1840,  la 
version  latine  que  M.  Lawrence  avait  faite 
sur  l'éthiopien,  persévère  à  assigner  au  livre 
la  date  de  l'an  90  après  Jésus-Christ, 
ne  M  trou"      7.  Mais  il  s'cu  faut  beaucoup  que  ce  livre 

dans  sQctiii       *^   *  *      im.i  •  d 

canonderÉ-  ^t  jamais  été  reconnu  pour  canomque  d  un 
f^^à  ^co^  consentement  unanime.  On  ne  le  trouve  dans 
aucun  des  canons  de  l'Écriture  dressés,  soit 
dans  l'ÉgUse,  soit  dans  la  Synagogue.  Saint 
Jérôme  le  rejette  comme  im  ouvrage  fabuleux 
et  rempli  de  fictions.  L'hérétique  Vigilance  en 
ayant  cité  un  passage  pour  prouver  que  la 
prière  pour  les  morts  était  inutile,  ce  Père  le 
tourna  '  en  ridicule,  parce  qu'il  avait  osé  em- 
ployer l'autorité  d'un  livre  apocryphe,  qui  n'é- 
tait lu  que  chez  les  hérétiques.  Pour  moi,  je  ne 


me  apocry- 
phe. 


l'ai  jamais  lu,  ajoute  saiut  Jérôme  :  car  à  quoi 
bon  lire  ce  que  l'Eglise  rejette?  Le  livre  IV 
d'Esdras  était  donc  regardé  *  comme  apocry- 
phe dès  le  IV*  siècle  de  l'Eglise.  Il  est  vrai 
qu'il  avait  encore  alors  quelque  crédit,  ainsi 
qu'il  parait  pai*  l'estime  qu'en  faisait  saiut 
Amhroise.  Mais  ce  crédit,  qu'il  ne  s'était  ac- 
quis qu'à  la  faveur  du  nom  d'Esdras,  tomba 
bientôt,  et  ce  livre,  parmi  les  Grecs  et  parmi 
les  Latins,  fut  à  peu  près  enseveh  dans  un 
profond  oubli.  L'auteur  de  la  Sinopse,atti'ibuée 
à  saint  Athanase,  ne  connaissait  point  cet  ou- 
vrage. On  ne  le  trouve  plus  en  grec;  il  est  très- 
rare  dans  les  anciens  manuscrits  latins;  on  a 
même  été  un  temps  considérable  sans  lui  ac- 
corder une  place  dans  '  les  Bibles  imprimées, 
et,  s'il  s'y  trouve  aujourd'hui,  ce  n'est  que 
hors  du  rang  des  Ecritures  canoniques  et 
parmi  les  apocryphes. 

8.  L'auteur,  dès  le  commencement  *  du  .^,Le«r 
livre,  se  donne  le  nom  d'Esdras  et  affecte  de  '^jÇ^, 
passer  pour  im  prophète  et  un  homme  inspiré  ^  *"' 
de  Dieu.  Il  se  fait  descendre  d'Aaron,  par  la 
branche  d*Eléazar,  et  compte  ^  dans  sa  généa- 
logie dix-neuf  générations.  En  quoi  il  ne  con- 
vient ni  avec  le  premier,  ni  avec  le  troisième 
des  Uvres  qui  portent  le  noia  d'Esdras  ;  l'un  * 
ne  compte  que  seize  généraiion,  et  l'autre  ' 
treize.  Il  ne  s'accorde  pas  d.Icux  avec  eux  au 
sujet  des  noms  propres  des  personnes  qui 
instituent  ces  générations.  Par  exemple,  il 
nomme  Sadanias  celui  que  le  vrai  Esdras 
appelle  Sellum,  et  qui,  dans  le  livre  ÎII  d'Es- 
dras, est  nommé  Salome.  Après  avoir  rapporté 
sa  généalogie,  l'auteur  entre  en  matière.  Mais, 
àos  le  premier  pas,  il  tombe  dans  une  faute 
grossière,  en  disant  que  ^  Dieu  dissipa  les 
peuples  des  deux  provinces  d'Orient,  Tyr  et 
Sidon,  en  faveur  des  enfants  d'Israël  sortis 
d'Egypte.  Cette  circonstance,  dont  il  n'est 
point  parlé  dans  les  livres  de  Moïse  et  de 
Josué,  est  contraire  à  la  vérité  de  l'histoire.  Il 
continue  ainsi  :  Voici  •  ce  que  dit  le  Seigneur  : 
Lorsque  vous  étiez  dans  le  désert  sur  le  fleuve 
de  l'Amorrhéen,  affligés  de  la  soif  et  blasphé- 


*  Tu  vigilans  et  domiiens  scribis  et  proponts  mihi 
librum  apocryphum,  qui,  sub  nomine  Esdrœ,  a  te  et 
similibus  tuis  legitur.,,  Quem  ego  librum  nunquam 
legi.  Quid  enim  necesse  in  mnnus  sumere  quod  Eccie- 
*ia  «on  reci/>i7?  Hieronym.,  lib.  Adv,  Vigilant,  — 
*  Nec  quemquem  moveat  quod  unus  a  nobis  EsdrsB  /i- 
ber  editus  est  :  nec  apocryphorum  iertii  et  quarti 
somniis  dclectetur.  HieroDvm.,  Epist.  ad  Domnion, 
et  Rogat,  —  '  On  dit  que  la  première  édition  de  la 
Bible  où  il  se  trouve  est  celle  de  Nuremberg,  en 
1521.  —  ♦  Liber  Esdrœ  prophetœ  secundus,..  Et  foc- 


ium  est  verbum  Domini  ad  me,  IV  Esdr.  i,  i,  4.  — 
*  IV  Esdr.  I,  2  et  seq.  —  «  I  Esdr.  vn,  1  et  seq.  — 
■^  IH  Esdr.  vui,  1  et  seq.  —  •  Pharaonem  cum  pueris 
suis  et  omnem  exercitum  ejus  percussi.  Omnes  génies 
a  fade  eorum  perdidi,  et  in  oriente  provinciarum 
duarum  populos  Tyri  et  Sidonis  dissipavi,  IV  Esdr. 
j,  10,  11.  —  •  Hœc  dicit  Dominus  omnipotens,  in  de- 
serto  cum  essetis  in  flumine  Amorrhœo  sitientes  et 
blasphémantes  nomen  meum,  non  ignem  vobis  pro  blas- 
phemiis  dedi,  sed  mittens  lignum  in  aquam,  dulce 
feci  flumen,  IV  Esdr.  i,  22,  23. 
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mant  mon  nom^  je  ne  vous  ai  point  envoyé 
de  feu  pour  punir  vos  blasphèmes;  mais  j'ai 
adouci  Teau  du  flouvc  par  le  bois  que  j'y  jetai. 
L'auteur  fait  ici  deux  fautes  considérables;  la 
première  est  qu'il  accuse  les  Israélites  d'avoir 
blasphème  le  nom  du  Seigneur  sur  le  torrent 
de  l'Amorrhéen,  qui  n'est  autre  que  celui 
d'Amon.  Or,  on  ne  voit  nulle  part  qu'Israël 
ait  murmuré  contre  Dieu  en  cet  endroit,  ni 
même  qu'il  en  ait  eu  occasion.  Au  contraire, 
la  *  victoire  qu'ils  remportèrent  dans  ces  can- 
tons sur  Séhon,  roi  des  Amorrhéens,  et  Og,  roi 
de  Basan,  était  un  sujet  dQ  bénir  le  Seigneur 
et  de  lui  témoigner  leur  reconnaissance.  La 
seconde  chose  en  laquelle  il  se  trompe  est, 
qu'il  place  le  miracle  de  l'adoucissement  des 
eaux  *  arrivé  à  Mara,  près  de  quarante  ans 
apr&s  son  événement,  et  confond  deux  endroits, 
Mara  et  Amon,  qui  n'ont  entre  eux  aucun 
rapport.  Il  avance  une  autre  fausseté  lorsqu'il 
dit  que  l'arche  d'alliance  fut  prise  *  par  les 
Chaldéens.  Jérémie  l'avait  sauvée  de  leurs 
mains;  il  Tavait  emportée  avec  le  taberoacle  et 
l'autel  des  encensements,  et  l'avait  si  secrète- 
ment cachée  dans  une  caverne,  sur  la  montagne 
de  Nébo,  que,  «  quelquei-uns  *  de  ceux  qui 
l'avaient  suivie  s'étant  approchés  pour  remar- 
quer le  lieu,  ils  ne  purent  le  trouver.  »  On 
pourrait  ajouter  que  ce  livre  contient  des  fables 
ridicules.  Il  dit  au  chapitre  vi  "  que  Dieu, 
dès  le  commencement  du  monde,  créa  deux 
animaux  d'une  grandeur  monstrueuse,  l'im 
nommé  Hénoch,  l'autre  Léviathan.  Comme 
ils  ne  pouvaient  habiter  ensemble  dans  la 
septième  partie  de  la  terre,  où  Teau  était  as- 
semblée. Dieu  les  sépara,  et  mit  Hénoch  dans 
une  des  parties  de  la  terre,  qui  fut  séchée  le 
troisième  jour,  et  où  il  y  a  mille  montagnes. 
Il  plaça  Léviathan  dans  la  mer,  où  il  le  garde 
pour  en  faire  quelque  jour  un  festin.  Les  rab- 
bins eu  diraient-ils  davantage?  Ce  qu'il  nous 
raconte  du  breuvage  •  de  couleur  de  feu  à  la 
faveur  duquel  il  reçut  l'inspiration  divine,  et 
dicta  deux  cents  quatre  rouleaux  ou  volumes 
du  ^  passage  des  deux  tribus  dans  le  pays 
d'Arsareth,  et  de  la  proximité  du  *  jour  du 

*  Nom.  xn.  —  •  Exod.  xv.  —  •  Area  testamenti  nos- 
tri  direpfa  est.  IV  Esdr.  x,  22.  •—  ♦  II  Machab.  U,  4. 
5,  6.  —  »  IV  Esdr.  VI,  49.  —  «  IV  Esdr.  xiv.  —  '  IV 
Esdr.  xni,  44.  —  •  IV  Esdr.  xiv,  13.  —  •  IV  Esdr. 
lY,  51,  et  Y,  42  et  seqq.  —  *®  Jllorum  animas  qui,  post 
haptisma  susceptum,  nullatn  omnino  peccati  macuiam 
incurrerunf,  illas  etiam  quœ  post  contractam  peecaii 
macuiam  vel  in  suis  corporibus,  vel  eisdem  exutœ 
corporibus,  sunt  pUrgatœ,  in  cœlum  mox  recipi  et  in- 
tueri  clare  ipsum  Deum  trinum  et  unum  credimus. 


jugement,  ne  mérite  pas  plus  de  croyance. 
Mais  on  ne  peut  lui  pardonner  d'avoir  avancé  • 
que  les  âmes  des  saints  sont  détenues  dans 
l'enfer,  comme  un  enfant  dans  la  matrice, 
jusqu'à  ce  que  le  nombre  des  élus  soit  rempli 
et  que  le  jour  du  jugement  soit  arrivé.  Cette 
erreur  a  été  condamnée  par  les  Pères  du  Con- 
cile de  Florence  *®.  Ou  ne  peut  donc  nier  que 
l'auteur  de  ce  livre  ne  soit  un  imposteur,  qui, 
pour  donner  plus  de  cours  à  ses  visions,  s'est 
caché  sous  le  nom  vénérable  du  prophète 
Esdras. 

9.  Il  parle  si  clairement  **  de  Jésus-Christ,  L'Mteur 
de  sa  venue,  de  sa  mort,  de  sa  résurrection;  ^'^"*UTÎi 
et  il  tient  de  temps  en  temps  un  langage  si  ^*  criyaiT'ai». 
conforme  a  celui  de  l'Evangile,  que  l'on  ne  nosdej.^ 
peut  douter  raisonnablement  que  cet  écrivain 
n'ait  eu  connaissance  du  christianisme  et  de 
nos  hvres  évangéhques.  Ce  qu'il  dit  des  mar- 
tyrs fait  connaître  qu'il  en  avait  vus;  et  une 
preuve  sensible  qu'il  ne  parle  que  des  mar- 
tyrs de  la  loi  nouvelle,  c'Ist  qu'il  dit  que,  dans 
une  de  ses  visions,  on  lui  fit  remarquer  qu'ils 
recevaient  des  couronnes  de  la  main  du  Fils 
de  Dieu,  parce  qu'ils  avaient,  en  ce  monde, 
confessé  son  saint  nom.  Enfin  l'allusion  qu'U 
fait  à  la  croix  de  Jésus-Christ,  en  disant  que 
«  le  monde  périra  lorsque  le  sang  coulera  du 
bois,»  est,  ce  me  semble,  une  preuve  assez  forte 
qu'il  écrivait  quelque  temps  après  que  le  sang 
du  Fils  de  Dieu  eut  coulé  du  bois  de  la  croix. 
Cet  auteur  était  apparamment  un  Juif  devenu 
cin:étien  et  fort  versé  dans  la  lecture  des  pro- 
phètes, surtout  de  Daniel,  dont  il  a  suivi  la 
méthode,  le  style  et  les  expressions  prophéti- 
ques. U  écrivait  à  la  fin  du  I"  ou  au  commen- 
cement du  W  siècle  de  l'Eglise.  On  ne  peut 
le  mettre  plus  tard,  puisqu'il  est  cité  par 
Clément  d'Alexandrie  et  par  TertuUien.  On 
trouve  dans  l'Epitre  attribuée  à  saint  Barnabe, 
chapitre  xii,  un  endroit  semblable  à  celui  du 
livre  IV  d'Esdras,  où  il  est  parlé  de  la  croix  du 
Sauveur.  Mais  l'auteur  de  celte  Épitre  ne  cite 
point  expressément  Esdras;  il  dit  seulement 
qu'il  a  tiré  ce  passage  d'un  Prophète.  Cette 
Epitre  n'étant  point  de  saint  Barnabe,  comme 

CoDc.  Florentin,  in  définit,  fidei,  p.  515,  Lab.  edit. 

**  lievelahitur  enim  FHius  meus  Jésus  cum  his  qui 
cum  eo  sunt,  et  jucundahuntur  qui  relicti  sunt  in  an- 
nis  quadrinyentis,  et  erit  post  annos  hos,  et  morietur 
Fiiius  meus  Christus,  etc.  IV  Esdr.  vu,  28,  29.  Voyex 
aussi  chap.  vui,  18;  ix,  2,  3,  et  xiv,  10,  11. 

1*  Dabo  iibi  primam  sessionem  in  resurrectione  mca, 
IV  Esdr.  II,  23.  Servos  quos  dedi  tibi,  nemo  ex  eis 
interiet,  Ibid.,  26.  Voyez  aussi  IV  Esdr.  v,  9,  6,  24; 
vu,  18. 
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on  le  fera  voir  en  son  lieu,  elle  ne  peut  nous 
servir  à  fixer  l'époque  du  livre  IV  d'Esdras. 

ARTICLE  III. 

DE  QUELQUES  AUTRES  ÉCRITS  FAUSSEMENT 
ATTRIBUÉS  A  ASDRAS. 

Deux  cent  *  •  Esdros,  si  Y  Oïl  en  croit  Fauteur  du  IVe 
m^lnlC  des  livres  qui  portent  son  nom  *,  dicta  à 
aS^.  ^  ^*"  cinq  personnes,  pendant  quarante  jours,  deux 
cent  quatre  volumes.  Le  Très-Haut,  de  qui  il 
avait  reçu  le  don  de  prophétie,  lui  laissa  la 
liberté  de  montrer  les  premiers  aux  dignes  et 
aux  indigues;  mais  il  lui  défendit  de  montrer  à 
d'autres  qu'aux  sages  du  peuple,  les  soixante- 
dix  derniers,  -parce  qu'eu  eux  était  la  source 
de  l'intelligence,  la  fontaine  de  la  sagesse  et 
le  fleuve  de  la  science.  Pic  de  la  Mirandole  • 
dit  avoir  lu  ces  livres,  et  soutient  qu'ils  étaient 
remplis  de  la  plus  sublime  théologie  et  d'une 
exacte  métaphysique.  Il  prend  Dieu  à  témoin 
qu'il  y  était  parlé  des  principaux  articles  de  la 
religion  chrétienne,  du  mystère  de  la  Trinité, 
de  l'Incarnaticn  du  Verbe,  do  la  divinité  du 
Messie,  du  péché  originel,  de  son  expiation 
par  le  sang  de  Jésus-Christ,  de  la  Jérusalem 
céleste,  de  la  chute  des  mauvais  anges.  Il 
ajoute  que  ces  Uvrcs  se  voyaient  encore  chez 
les  Juifs,  qui  avaient  pour  eux  tant  de  véné- 
ration, qu'ils  n'en  permettaient  la  lecture 
qu'aux  personnes  âgées  de  quarante  ans.  Il 
dit  de  plus  que  ces  Uvres,  que  le  pape 
Sixte  IV  avait  fait  mettre  en  latin,  renfer- 
maient les  mystères  de  la  cabale.  Mais  ce  cri- 
tique n'a  pu  persuader  aux  gens  éclairés  que 
les  livres  qu'il  avait  lus  et  achetés  à  grand 
prix,  comme  il  le  dit  lui-même,  fussent  les 
soixante-dix  volumes  loués  par  le  faux  Esdras. 
En  effet,  il  est  hors  de  toute  apparence  qu'un 
si  grand  nombre  de  livres  de  la  dernière  im- 
portance, écrits  depuis  tant  de  siècles,  soient 
demeurés  ensevelis  et  inconnus  jusqu'au  temps 
de  Pic  de  la  Mirandole.  D'ailleurs,  qui  croira 
que  les  Juifs  aient  pris  soin  de  conserver  avec 
grande  vénération  des  livres,  qui,  comme  ' 
le  dit  Pic  de  la  Mirandole,  parlaient  bien  moins 
de  la  loi  de  Moïse  que  de  celle  de  Jésus-Christ; 
qui  donnaient  la  qualité  de  Messie  et  de  Dieu 
à  un  homme  que  les  Juifs  regardent  encore 


aujourd'hui  comme  un  imposteur;  des  livres, 
en  un  mot,  qui  condamnaient  leur  aveugle- 
ment? Un  autre  critique  *  s'est  imaginé  que 
les  soixante  et  dix  livres  dont  parle  le  li- 
vre IV  d'Esdras,  étaient  la  version  des  Sep- 
tante :  conjectiure  vaine  et  frivole.  Il  faudrait, 
pour  cela,  que  l'auteur  du  livre  IV  d'Esdras 
le  fût  aussi  de  la  version  des  Septante,  ce  qu'on 
n'a  jamais  dit.  De  plus ,  quoiqu'il  y  ait  eu 
soixante  et  dix  interprètes  pour  travailler  à 
cette  version,  il  n'y  a  jamais  eu  autant  de 
volumes.  Enfin,  les  soixante  et  dix  livres  d'Es- 
dras ne  devaient  être  communiqués  «  qu'aux 
sages  du  '  peuple,  »  comme  le  dit  cet  impos- 
teur ;  tandis  que  la  version  des  Septante  a,  de 
tout  temps,  été  entre  les  mains  de  tout  le 
monde. 

2.  Les  Talmudistes  •  font  Esdras  auteur  de  sutu» 
dix  statuts  touchant  différents  points  de  dis-  J[jjj|^* 
cipline.  Mais  la  plupart  sont  indignes  de  la 
gravité  et  de  la  sagesse  de  ce  grand  homme. 
Le  cinquième,  par  exemple,  permet  aux  par- 
fumeui*s  d'aller  de  tous  côtés,  dans  les  villes, 
poiu:  rornement  des  femmes  Israélites.  Le 
huitième  donne  aux  Juifs  permission  de  man- 
ger de  l'ail,  la  nuit  qui  précède  le  sabbat.  Le 
dixième  ordonne  aux  femmes  de  se  peigner 
trois  jours  avant  leur  purification.  Ces  mêmes 
Talmudistes  attribuent  aussi  à  Esdras  une  es- 
pèce de  formule  de  foi,  dont  le  but  était  de 
faire  connaître  ceux  qui  étaient  engagés  dans 
l'hérésie  des  sadducéens.  A  cet  effet,  ajoutent- 
ils,  Esdras  avait  ordonné  que  l'on  dirait  à  la 
fiîi  de  chaque  prière  récitée  dans  le  temple, 
ces  paroles  :  A  sœculo  in  sœculum.  Enfin  ils 
font  passer  sous  le  nom  d'Esdras,  ou  de  ses 
associés,  qu'ils  appellent  la  grande  Synagogue, 
tous  les  statuts  dont  ils  ne  connaissent  point 
les  auteurs.  Les  mêmes  docteurs  juifc  nous 
enseignent  qu'Esdras,  voyant  que  le  peuple 
accoutumé  à  parler  le  chaldéen  dans  le  temps 
de  la  captivité,  n'entendait  qu'avec  peine  la 
langue  hébraïque,  avait  ordonné  qu'il  y  au- 
rait dans  les  synagogues  un  interprète  qui 
expliquerait  la  loi  en  langue  vulgaire,  à  me- 
sure qu'un  autre  la  lirait  en  hébreu;  et  que 
les  Juifs,  depuis  le  retour  de  la  captivité,  com- 
menceraient l'année  du  Jubilé,  la  septième,  à 
partir  du  rétablissement  du  temple. 


*  IV  Esdr.  XIV.  —  •  Ficus  Mirand.,  Apolog.,  p.  8Î. 

•  Hos  ego  libros  non  mediocri  impensa  cum  compa- 
rassem,  vidi  in  il  lis,  testis  est  Deus,  religioncm  non 
tant  Mosaicam  quam  Christianam,  ibi  Trinitatis  mys- 
teriunij  ibi  Verbi  incamatio,  ibi  Messiœ  diviniias» 
ibi  de  peccato  originali,  de  illius  per  Christum  cx- 


pintione,  de  cœlesti  Jérusalem,  de  casu  dcemonum,  etc. 
Ficus  Mirand.,  Apolog.,  p.  82. 

*  Stephnnus  Le  Moinp,  in  notis  ad  epist.  Bamabœ, 
p.  838.  —  *  IV  Esdr.  xvi. 

•  Voyez  Fabricius,  Cod,  apocryph,  Vet,  Testam., 
p.  1145  et  seqq. 
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3.  Nicéphore  *  Homologète  fait  mention 
d'un  Apocalypse  d'Esdras.  On  ne  sait  si  c'est 
la  même  que  les  Révélations  d'Esdras,  qui, 
assure-t-on  ",  existe  encore  aiijourd'liui  en 
Angleterre.  Lambecius  *  parle  d'un  recueil 
des  révélations  que  Dieu  fit  à  Esdras;  mais 
ces  sortes  de  pièces,  comme  aussi  les  prédic- 
tions touchant  la  monarchie  romaine,  sont, 
de  Taveu  de  tous  les  habiles  gens ,  attribuées 
à  Esdras  sans  aucuu  fondement. 

ARTICLE  IV, 
ou  l'on  examine  si  esdras  a  renouvelé  et 

COMPOSÉ  DE  NOUVEAU  TOUS  LES  LIVRES  SAINTS? 

ifinedc       i.  PlusieuFs  écrîvains  ecclésiastigues  ont 
E^irms  cru  quc^  tous  les  livres  de  l'Ancien  Testament 
méi'  *J^^^  ^^  brûlés  ou  perdus  avant  la  captivité 
»  de  Babylone,  sans  qu'il  en  restât  aucun  exem- 

plaire, Esdras,  inspiré  du  Saint-Esprit,  les 
avait  écrits  de  nouveau.  L'auteur  du  livre  IV 
d'Esdras  a  donné  lieu  à  cette  ophiion.  Cet 
écrivain  raconte  qu'étant  un  joiu:  devant  le 
Seigneur,  il  ouït  une  voix  qui  lui  disait 
d'aller  instruire  ses  frères.  Mais,  répliqua  Es- 
dras, car  c'est  le  nom  qu'il  se  donne,  quand 
j'aurai  repris  et  corrigé  le  peuple  vivant  à 
présent,  qui  iustruha  les  cnfauts  qui  vien- 
dront après?  Le  siècle  est  dans  les  ténèbres, 
et  ceux  qui  y  demeurent,  vivent  sans  lumière 
et  sans  connaissance  ;  *  parce  que  votre  loi 
est  brûlée,  et  personne  ne  sait  ni  ce  que  vous 
avez  fait,  ni  ce  qui  arrivera.  Si  donc  j'ai 
trouvé  grâce  devant  vous,  envoyez-moi  votre 
Saint-Esprit,  et  j'écrirai  tout  ce  qui  s'est  fait 
dans  le  monde  depuis  le  commencement,  et 
ce  qui  était  écrit  dans  votre  loi,  afin  que  les 
hommes  puissent  découvrir  le  chemin  qui 
conduit  à  la  vie  et  que  ceux  qui  voudront 
acquérir  cette  vie  puissent  y  parvenir.  Alors 
la  voix  que  j'avais  entendue  d'abord  me  ré- 
pondit :  Allez,  assemblez  le  peuple  et  dites- 
lui  :  Que  personne  d'entre  vous  ne  me  cherche 

*  Nicephor.,  can.  3  et  4.  —  *  Tom.  II  Missœ  Angiiœ, 
mim.  3633.  —  '  Lambecius,  lib.  VI,  pag.  118,  et  lib. 
VÏI,  pag.  240.  Voyez  aussi  Fabric,  tom.  Âpocryph. 
Vet.  Testam.,  p.  1162. 

*  Quoniam  iex  tua  incensa  est,  propter  fjuod  nemo 
scit  quœ  a  te  facta  sunt,  tel  quœ  incipient  opéra,  IV 
Esdr.  XIV. 

•  Scripti  sunt  autem  per  quadraginta  dies  libri  du- 
centi  quatuor.  IV  Esdr.  xiv,  44. 

•  Hic  sita  est  campestris  illa  planities,  in  quam  seor^ 
sim  a  cœieris  cum  se  Esdras  submovisset,  libros  Scrip- 
turœ  divinitus  inspiratœ  omnes  ex  Dei  mandata  ad 


pendant  quarante  jours.  Pour  vous,  préparez 
beaucoup  d'ais  de  bois,  et  prenez  avec  vous 
Saréa,  Dabria,  Salernia,  Echanus  et  Aphiel, 
ces  cinq  hommes  qui  savent  écrire  avec  vi- 
tesse. Venez  ici  et  j'allumerai  dans  votre 
cœur  la  lumière  d'intelligence,  qui  ne  s'étein- 
dra point  avant  que  vous  n'ayez  achevé  d'é- 
crire... Demain,  à  cette  heure,  vous  comemn- 
•  cerez.  Esdras  ayant  exécuté  les  ordres  du  Sei- 
gneur, le  lendemain  il  entendit  une  voix  qui 
lui  dit  :  Esdras,  ouvrez  votre  bouche  et  buvez 
ce  que  je  vous  donne.  J'ouvris  la  bouche,  et 
on  me  présenta  un  calice  plein  d'une  li- 
queur comme  de  l'eau,  mais  sa  couleur  était 
-  semblable  au  feu.  Je  le  pris,  j'en  bus,  et  mon 
cœur  était  tourmenté  d'intelligence,  et  la  sa- 
gesse croissait  dans  moi;  je  ne  perdis  point 
la  mémoire,  ma  bouche  fut  ouverte  et  ne  se 
ferma  plus.  Le  Très-Haut  donna  l'intelligence 
à  ces  cinq  hommes,  et  ils  écrivaient  ce  que  je 
leur  disais....  On  écrivit  *  pendant  quarante 
jours  deux  cent  quatre  livres.  Après  les  qua- 
rante jours,  le  Très-Haut  me  parla  et  dit: Pu- 
bliez ce  que  vous  avez  écrit  en  premier  lieu, 
et  le  lisez  à  qui  voudra  l'entendre,  aux  dignes 
et  aux  indignes.  Mais,  pour  les  soixante  et  dix 
derniers^  réservez-les  aux  sages  du  peuple, 
parce  qu'en  eux  est  la  source  d'intelligence, 
la  fontaine  de  la  sagesse  et  le  fleuve  de 
science. 

2.  Un  fait  si  bien  circonstancié,  raconté  en 
style  de  prophète,  appuyé  du  nom  et  de  l'au-  SSÎ"  55î 
torité  d'Esdras,  a  trouvé  créance  dans  l'es-  nJ.mdaf»Mi 
prit  de  plusieurs  écrivains  anciens  et  nou- 
veaux. Saint  Basile® en  était  si  persuadé,  qu'il 
dit  que,  de  son  temps,  on  montrait  dans  la  Ju- 
dée une  plaine  où  Esdras,  s'étant  retiré,  y  avait 
dicté  de  nouveau,  par  l'ordre  de  Dieu,  tous 
les  Hvres  des  divines  Écritures.  Optât  '  de  Mi- 
lève  n'est  pas  moins  exprès;  il  avance  comme 
une  chose  sûre  que  l^s  Juifs  furent  contraints 
de  brûler  tous  les  livres  saints,  en  sorte  qu'il 
n'en  resta  pas  un  seul  mot.  Mais,  contiuue- 
t-il,  Dieu,  toujours  attentif  au  bien  de  son 

communem    omnium    usum    eructavit,    Hocoaç    tcIç 

OeoTuvsuffTOu;  pi^Xouç  f:^6<jT0L*{[La'zi  Béou  £^7)peu^aT0. 
Dasil.,  EpisT.  ad  Chisofi,,  tom.  u,  p.  742. 

■^  Si  etiam  Antiochi  régis  tempora  commemorarc 
voluisscnt,  quibus  omnes  Judœi  coacti  sunt  ut  libros 
in  incendium  durent,  et  ita  universa  Scriptura  data 
est  ut  apex  unus  in  aliquo  libro  minime reniansisset,., 
qui  AntiochuSf  ne  aliquid  primitivo  populo  nocuisse 
viderctur,  statim  providit  Deus,  ut  per  unum  homi' 
nem  Esdram^  qui  lecior  eodem  tempore  dicebatur,  tota 
Iex  sicul  antea  fuerat  ad  apicem  dictaretur.  Optât., 
lib.  VII  De  Schism,  Donat.y  p.  114,  edit.  Dupin. 
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peuple,  rétablit  aussitôt  toute  la  loi  en  Tétat 
auquel  elle  était  auparavaut,  et  se  servit, 
pour  cet  effet,  du  miuistère  d'un  seul  homme 
nommé  Esdras.  Optât  place  cet  événement 
sous  Antiochus  Epiphanes  ;  apparemment 
qu'il  a  pris  Esdras,  qui  vivait  du  temps  des 
Machabées,  pour  le  fameux  Scribe  du  même 
nom,  qui^  sous  le  règue  d'Artaxercès,  sur- 
nommé Longue-Main,  revint  de  Babylone  à 
Jérusalem.  Léonce  de  Byzance  n'assure  pas 
qu'Esdras  ait  dicté  de  mémoire  tous  les  livres 
saints  qui  avaient  été  brûlés  avant  la  capti- 
vité, il  se  contente  de  dire  qu'on  le  croyait 
ainsi.  Ce  qui  fait  voir,  que  de  son  temps,  on 
n'était  pas  encoi'e  désabusé  sur  ce  point. 
L'erreur  a  même  continué  longtemps  depuis 
Sixte  *  de  Sienne.  Driedo  et  quelques  autres 
écrivains  du  dernier  âge  l'ont  embrassée  sans 
scrupule. 

3.  D'autres  auteurs  ont  cru  qu'Esdras  n'a- 
vait fait  autre  chose  que  retoucher  et  rétablir 
nos  livres  saints,  qui,  pendant  la  captivité, 
îST^^ST  avaient  souffert  quelque  altération.  C'est  ce 
que  dit  saint  Irénée.  a  Les  divines  Écritures, 
dit  ce  Père  *,  ayant  été  corrompues  durant 
les  soixante  et  dix  années  de  la  captivité; 
lorsque  les  Juifs  furent  de  retour  dans  leur 
pays,  au  temps  d'Artaxercès,  roi  de  Perse, 
Esdras,  prêtre  de  la  tribu  de  Lévi,  inspiré  par 
l'esprit  de  Dieu  ',  mil  en  ordre  tous  les  livres 
des  prophètes,  et  rendit  au  ^ieuple  la  loi  de 
Moïse,»  dont,  apparemment,  ils  avaient  perdu 
quelque  partie  pendant  la  captivité.  Clément 
d'Alexandrie  ne  dit  point  non  plus  que  tous 
les  livres  de  l'Écriture  aient  été  brûlés  ou 
perdus,  ni  qu'Esdras  les  ait  dictés  de  nouveau; 
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mais  que,  plusieurs  erreurs  ^  s'étant  glissées 
dans  les  exemplaires  de  l'Écriture,  Esdras  en 
fit  la  '  révision  et  les  renouvela.  On  ne  sait  pas 
bien  ce  qu'ont  pensé  siur  ce  sujet  Tertuliien 
et  saint  Jérôme.  Us  *  appellent  Esdras  le  res- 
taurateur des  livres  sacrés,  et  ne  s'exphquent 
pas  davantage.  Mais  saint  Chrysostôme  se  dé* 
clare  expressément  pour  l'opinion  qui  ce  re- 
connaît Esdras  que  comme  un  simple  répara- 
teiur  d'un  ouvrage  qui  subsistait  encore  etdont 
il  restait  des  débris  qu'il  n'a  fait  que  recueil- 
lir et  réduire  en  im  corps.  Pour  vous  con- 
vaincre, dit  ce  Père,  de  la  bonté  et  de  la  clé- 
mence du  Seigneur,  voyez  ce  qu'il  a  fait  de- 
puis le  commencement  pour  la  conservation 
des  divines  Écritures.  Premièrement,  il  a  ins- 
piré Moïse  et  a  gravé  lui-même  la  loi  sur  des 
tables;  ensuite  il  a  envoyé  des  prophètes; 
puis,  les  livres  saints  ayant  été  brûlés,  il  a 
inspiré  Esdras  pour  a  en  recueillir  les  restes  ' 
et  les  mettre  en  un  corps.  »  Théodoret  •,  en 
écrivant  sur  1^.  Cantique  des  Cantiques^  était 
persuadé  que,  les  livres  sacrés  «  ayant  été  en- 
tièrement perdus  »  par  l'impiété  de  Manasscs, 
qui  en  brûla  une  partie,  et  par  les  malheurs 
de  la  captivité,  le  bienheureux  Esdras,  rempU 
du  Saint-Esprit,  les  rétablit  plusieurs  années 
après  sans  le  a  secours  d'aucim  exemplaire, 
aidé  seulement  du  Saint-Esprit,  o  Mais,  dans  la 
préface  du  Commentaire  sur  les  psaumes,  écrit 
depuis  qu'il  eut  commenté  le  Cantique  des 
Cantiques,  il  parait  convaincu  qu'Esdras  ne 
fit  que  corriger  les  exemplaires  des  livres  sa- 
crés, où  il  s'était  glissé  beaucoup  d'eri^eiu^, 
par  la  négligence  des  Juifs  et  par  l'impiété 
des  Babyloniens.  Voici  ses  paroles  :  a  Cent 


«  Sixtus  Senens.,  11b.  I  Bibliot.  Sanct.  Patrum,  p.  2; 
Driedo,  lib.  I  de  Catalog.  Script.,  p.  8. 

*  Il  y  a  dans  le  texte  grec  SiacpOapeiacov  tùiv 
Ypaoôjv,  c'est-à-dire  les  Écritures  étant  corrompues, 
mais  non  pas  étant  abolies,  comme  plusieurs  ont 
traduit.  Iren.,  Ub.  III  Adv.  hœres.,  cap.  xxi  nov. 
editionis. 

>  Nous  traduisons  ici  le  verbe  grec  dvaOa^acdai , 
par  digerere,  ce  qui,  en  notre  langue,  signifie  mettre 
par  ordre.  C'est  ainsi  que  Tauteur  de  la  nou- 
velle édition  de  saint  Irénée  croit  qu'il  faut  traduire. 
M.  Valois  a  rendu  ce  verbe  grec  par  denuo  compo- 
nere,  d'autres  par  remémorante.  Ce  qui  ne  parait  point 
exact.  Voici  le  passage  entier  de  saint  Irénée,  selon 
la  nouveUo  édition  du  P.  Massuet.  In  ea  capfivitate 
populi  qua  facta  est  a  Nabuchodonosor,  corruptis 
scripturis,  et  post  septuaginta  annos  Judœis  descen^ 
dentibus  in  regionem  suam,  post  deinde  temporibus 
Artaxerxis  Persarum  Régis,  Deus  inspi ravit  Esdrœ, 
sacerdoti  tribu  Levi,  prœteritorum  Prophetamtm  omr 
nés  rememorare.  L'éditeur  dit  qu'il  vaut  mieux  ip<^t- 


tre  :  Digerere  sermones  et  restituere  populo  eam  legem, 
quœ  data  est  per  Moysen.  Iren.,  lib.  III  Adv.  hœres., 
cap.  XXI. 

♦  In  captivitate  régis  Nabuchodonosor,  eum  corruptœ 

essent  Scripturœ,  le  grec  porte,  Sta^Oapetaôiv  twv 
Ypacpbiv,  ce  que  Hervet  a  rendu  mal  à  propos  par 
cum  interiissent. 

*  Al'  'EaSpfltv  yCverat  6  t5v  Oe^TrveuorbJv  dvocYvco- 
ptfffAOÇ  xa\  àvaxotiviafib^  Xciycuv.  Clemens  Alexand. 
lib.  I  Strom.,  pag.  842  et  329. 

>  Hierosolymis  Babylonia  expugnatione  deletis  omne 
instrumentum  Judaicœ  litteraturœ  per  Esdram  cons- 
tat restaurafum.  Tertullian.,  Ub.  I  de  Cultu  femin., 
cap.  ni.  Certe  hodiemus  dies  illius  temporis  œsfi- 
mandus  est  quo  historia  ipsa  coniexta  est,  sive  Moy- 
sen  dicere  volueris  auctorem  Penfateuchi  sive  Esram, 
ejusdem  instauratorem  operis  non  recuso.  Hieronym., 
Advers.  Helvid.,  p.  134. 

"^  Ka\  àiro  Xft^avwv  auv6«T7Îv«i  £irot7,9e.  Chrysos- 
tom.,  hom.  8  m  epist.  ad  Hebr,,  p.  1816. —  'Théo- 
doret., prœfat.  Comment,  in  Cantic.  cantic. 
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cinquante  ans  avant  la  version  des  Septante  *, 
Tadmirable  Esdras^  rempli  de  la  grâce  du  ciel, 
décrivit  les  livres  saints  qui,  depuis  longtemps, 
avaient  été  corrompus  et  gâtés,  tant  par  la 
négligence  des  Juifs  que  parTimpiété  des  Ba- 
byloniens. Si  EsdraSy  inspiré  du  Saint-Es- 
prit, a  renouvelé  la  mémoire  des  livres  saints, 
sans  doute  que  les  Septante  n'ont  pu,  sans  pa- 
reil secours,  se  rencontrer  si  bien  dans  la  tra- 
duction grecque  qu'ils  ont  faite  de  ces  mêmes 
livres.  »  Eusèbe  de  *  Césarée  et  saint  Hilaire  ' 
de  Poitiers,  en  parlant  de  la  collection  des 
psaumes  telle  que  nous  l'avons  aujourd'hui, 
en  font  auteur  Esdras  ou  quelqu'un  des  pro- 
phètes. Ils  ajoutent  que  ce  recueil  n'a  point 
été  fait  tout  d'un  coup,  mais  en  différents 
temps,  l'auteur  ayant  été  obligé  de  les  ramas- 
ser çà  et  là;  que  c'est  pour  cette  raisou  qu'on 
ne  les  a  point  placés  selon  l'ordre  des  temps 
qu'ils  avaient  été  faits,  mais  par  rapport  à 
celui  auquel  on  les  trouvait.  Ces  deux  auteurs 
ne  croyaient  donc  point  que  ces  divins  canti- 
ques eussent  été  brûlés  ou  entièrement  per- 
dus, ni  qu'Esdras,  sans  le  secours  d'aucun 
exemplaire,  les  eût  dictés  de  nouveau.  Saint 
Isidore  de  Séville,  que  quelques  écrivains  ont 
accusé  d'avoir  suivi  la  vision  du  faux  Esdras, 
touchant  le  rétablissement  des  livres  saints, 
en  est  fort  éloigné.  Il  reconnaît  à  la  vérité 
que  la  loi  ^  fut  brûlée  par  les  Chaldéens.  Mais 
une  preuve  évidente  qu'il  n(î  l'enteniait  que 
d'im  exemplaire  particulier,  c'est  qu'il  ajoute 
aussitôt  :  a  Esdras,  rempli  de  l'Esprit-Saint, 
répara  tous  les  volumes  de  la  loi  et  des  pro- 
phètes qui  avaient  été  altérés  et  corrompus 
parles  païens.  »  Il  n'y  a,  en  effet,  aucune  ap- 
parence qne  saint  Isidore  ait  ajouté  foi  à  des 
visions  d  un  auteur  dont  il  regardait  les  ou- 
vrages comme  apocryphes  ". 
riBMMi       i.  L'opinion  qui  veut  que  les  livres  sacrés 
"  "^  aient  péri  avant  la  captivité,  et  qu'ensuite 
Esdras  les  ait  rétablis  sans  autres  secours  que 
celui  de  l'Esprit-Saint,  n'est  donc  pas  bien 

^oiKy  ^^  '^<  '^<^^  'louôaci(uv  d(AeXtia^  xac  ttjÇ  twv 
Btt^uXu>v(a>v  èuareêeiaç  irccXai  8tQt;pOapet9Qe<.  Théo- 
doret.,  Pnellat.  in  Psal. 

s  Sub  liac  autem  aiunt,  sive  Esdram,  sive  alios 
quosdam  prcpheias,  iptos  psaimos  eoUigendi  curam 
suMcepisse  :  posteaque  Psalmorum  lihrum  consecrasse, 
nec  amfestim  omnes  repertos  fuisse,  sed  diversis  tem" 
poribus.  Primas  autem  col  laçasse  eas  qui  primi  in" 
venti  fuerantf  hincque  factum  ut  ii  qui  a  Davide  con- 
seripti  suni  non  consequenter  jaceant...  Non  ratione 
temporis  quo  primum  editi  et  pranuntiati,  sed  depre^ 
hensi.  Euseb.,  PrœL  in  P#.,  t.  I  GoUect.  part.,  p.  7. 

9  PsaUni  «me  discerimine  aliquo  ordinis  numérique 


fondée  dans  l'antiquité.  Mais  quand,  pour 
l'appuyer,  on  citerait  plus  de  témoins  que 
nous  n'en  avons  rapportés,  ils  ne  seraient 
pas  suffisants  pour  établir  un  sentiment  qui 
n'a  d'autre  fondement  que  l'autorité  d'un 
livre  rejeté  comme  apocryphe  dans  toute 
l'Église. 

5.  Disons  plus  :  il  est  constant  que,dans  la 
république  des  Hébreux,  il  y  a  eu  en  tous  ^fuSiii^ 
temps  plusieurs  exemplaires  des  livres  saints,  '^"^ 
avant  qu'Esdras  songeât  à  en  faire  la  révision. 
Il  faut  prendre  la  chose  dès  son  origine.  Par- 
courons tous  les  siècles  depuis  Moïse  jusqu'à 
Esdras;  voyons  s'il  s'en  trouve  un  dans  lequel 
tous  les  exemplaires  de  la  loi  de  Dieu  aient 
entièrement  disparu.  Du  temps  de  Moïse  on 
conservait  l'original  du  livre  de  la  loi  à  côté 
de  l'arche  {Deutér.  xxxr,  26).  Les  prêtres  et  les 
lévites  en  avaient  apparemment  une  copie,  soit 
pour  s'instruire  eux-mêmes  et  se  mettre  en  état 
de  décider  les  difficultés  qui  pouvaient  leur 
être  proposées,  soit  pour  instruire  le  peuple. 
Le  prince  de  la  nation  en  avait  un  troisième 
exemplaire.  Moïse  le  lui  ordonne  expressé- 
ment :  «  Après  que  le  roi  sera  assis  sur  le  trône, 
il  fera  transcrire  pour  soi,  dans  un  livre,  ce 
Dcutéronome  et  cette  loi  du  Seigneur,  dont  il 
recevra  une  copie  des  mains  des  prêtres  de  la 
tribu  de  Lévi  (Deut.  xvii,  18).  »  Josué,se  sen- 
tant près  de  sa  fin  •,  renouvela  l'alliance  du 
peuple  avec  le  Seigneur,  et  écrivit  ce  renouvel- 
lement d'alliance  dans  le  volume  de  la  loi  du 
Seigneur.  Ce  volume,  que  Moïse  avait  écrit  lui- 
même,  subsistait  donc  encore  sur  la  fin  du 
gouvernement  de  Josué.  Dans  le  livre  des 
Juges  il  est  dit  que  ^  :  ((  Le  Seigneur  laissa 
ces  peuples,  pour  éprouver  ainsi  Israël  et 
pour  voir  s'il  obéirait  ou  s'il  n'obéirait  pas 
aux  commandements  du  Seigneur  qu'il  avait 
donné  à  leurs  pères  par  Moïse.  »  Si  Jephté 
n'avait  pas  eu  en  main  les  livres  de  Moïse, 
aurait-il  su  si  exactement  •  ce  qui  s'était  pas3é 
entre  les  Ammonites,  les  Moabites,  les  Idu-   • 

permixti  sunt  ;  Esdras  eniniy  ut  nniiquœ  traditiones 
ferunt,  incompositos  eas  et  pra  auctarum  ac  tempo- 
rum  diversitate  dispersas  in  volumen  unum  collegit 
et  retulit.  Hilar.,  Prœf.  iVi  Psalm.^  p.  6. 

*  Bibliathecam  Veteris  Testamenti  Esdras  scriba 
post  incensnm  legem  a  Chaldœis,  dum  Judœi  regressi 
fuissent  in  Jérusalem,  divino  afflatus  Spiritu  répara» 
vit,  cunctaque  legis  ac  PfH>phetarum  volumina,  quœ 
fuerunt  a  gentibus  carrupta,  carrexit.  lâidor.  Hisp., 
lib.  VI  Origin.,  cap.  m. 

*  Esdrœ  liber,.,,  tertius  et  quartus  non  habentur 
apud  Hebrceas,  sed  inter  apocryphos  deputantur,  Ui- 
dor.,  lib.  VI  Orig.,  cap.  n,  p.  72.  —  •  Josue  xxxiv. 
—  "ï  Judic.  ni,  4.  —  •  Judic.  xi,  15, 
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méens  et  Moïse,  lorsqu'il  fut  prêt  d'entrer 
dans  la  terre  promise?  Samuel  *,  pour  engager 
le  peuple  à  craindre  le  Seigneur  et  à  ne  s'at- 
tacher qu*à  lui,  le  rappelle  à  ses  lois  et  aux 
miracles  faits  en  faveur  de  leurs  pères.  On 
sait  que  David  fut  un  des  princes  les  plus 
zélés  pour  les  divines  ordonnances  du  Sei- 
gneur. A  la  simple  lecture  des  psaumes  qu'il 
a  composés,  il  est  facile  de  se  convaincre  que, 
de  son  temps,  on  voyait  encore  les  cinq  livres 
de  Moïse,  celui  de  Josué  et  celui  des  Juges. 
Les  livres  de  Salomon  et  celui  de  la  Sagesse 
nous  fournissent  aussi  des  preuves  de  l'exis- 
tence de  l'original  de  la  loi.  Lorsque  Joas  fut 
sacré  roi,  on  lui  mit  *  ((  dans  les  mains  le 
livre  de  la  loi.  »  Sous  le  règne  de  Josias,  le 
pontife  Helcias  trouva  un  livre  de  la  loi  du 
Seigneur,  et  le  roi,  ayant  fait  assembler  tous 
les  anciens  de  Juda  et  de  Jérusalem,  leur  lut 
toutes  les  paroles  de  ce  livre,  «  et,  se  tenant  ' 
debout  dans  son  tribunal,  il  fit  alliance  avec 
le  Seigneur,  pour  marcher  après  lui  dans  ses 
voies  et  pour  garder  ses  préceptes,  ses  or- 
donnancés et  ses  cérémonies,  de  tout  son 
cœur  et  de  toute  son  âme,  et  pour  accomplii' 
tout  ce  qui  était  écrit  dans  ce  livre  qu'il  avait 
lu.  »  Ce  détail  donne  lieu  de  croire  que  ce 
volume  de  la  loi  trouvé  dans  le  temple,  ren- 
fermait non-seulement  le  Deutéronome,  mais 
encore  les  autres  livres  de  Moïse.  Il  faut  bien 
que,  du  temps  de  Josaphat,  il  y  ait  eu  plusieurs 
exemplaires  de  la  loi,  puisqu'il  envoya  des 
principaux  de  sa  cour,  des  prêtres  et  des  lévites 
dans  toutes  les  villes  de  Juda  et  de  Benjamin  *, 
«  portant  avec  eux  le  livre  de  la  loi  du  Sei- 
gneur, »  pour  enseigner  les  peuples.  On  sait 
que,  pendant  la  captivité  des  dix  tribus  sous 
Salmanasar,  les  prophéties  d'Amos  subsis- 
taient encore.  Car,  lorsqu'on  apporta  à  Tobie  * 
la  nouvelle  qu'il  y  avait  dans  la  rue  le  corps 
d'un  enfant  d'Israël  qui  avait  été  tué,  ce  saint 
homme,  après  avoir  caché  le  corps,  pour  l'en- 
sevelir lorsque  le  soleil  serait  couché,  com- 
mença à  manger  avec  larmes  et  tremblement, 
«  repassant  dans  son  esprit  cette  parole  que 
le  Seigneur  avait  dite  par  le  prophète  Amos  : 
Vos  jours  de  fêtes  seront  changés  en  des  jours 
de  pleurs  et  de  larmes .  »  Dans  la  solennité  de 
Pâques  célébrée  sous  le  règne  du  roi  Ezéchias, 
les  lévites  reçurent  ordre  de  chanter  les 
louanges  de  Dieu  et  de  *  «  n'y  employer  que 


les  paroles  de  David  et  du  prophète  Asaph... 
et  "^  ils  se  mirent  tous  en  leur  rang  selon  Tor- 
donuance  et  la  loi  de  Moïse.  »  Le  roi,  de  son 
côté,  commanda  *  au  peuple  qui  demeurait  à 
Jérusalem  «  de  donner  aux  prêtres  et  aux 
lévites  la  part  qui  leur  était  due,  afin  qu'ils 
pussent  se  donner  tout  entier  à  la  loi  de 
Dieu,  j)  Elle  existait  donc  celte  loi,  et  les 
Psaumes  de  David  se  lisaient  encore  du  temps 
d'Ezéchias.  On  sait  que  les  Samaritains,  c'est- 
à-dire  ces  peuples  que  les  rois  d'Assyrie 
avaient  mis  dans  Samarie  et  dans  les  autres 
•villes  des  dix  tribus,  reçurent,  longtemps  avant 
la  captivité  de  Babylone,  les  livres  de  la  Loi, 
de  la  main  des  prêtres  que  le  roi  d'Assyrie 
leur  avait  envoyés  pour  leur  apprendre  legi" 
tima  Dei  ierrœ  (IV  Reg,  xvii,  26).  Or,  il  est 
bien  certain  que  ces  exemplaires  Samaritains 
ne  pouvaient  pas  se  trouver  dans  le  temple,  ni 
par  conséquent  y  être  brûlés.  Jérémic,  voyant 
partir  ses  frères  que  l'on  menait  captifs  en 
Babylone,  «  leur  donna  »  le  Uvre  ^  de  «  la  Loi, 
afin  qu'ils  n'oubUasscut  point  les  ordonnances 
du  Seigneur  et  ne  tombassent  pas  dans  l'éga- 
rement d'esprit  en  voyant  les  idoles.  »  Sans 
doute,  ce  prophète  se  réserva  quelques  exem- 
plaires des  mêmes  Uvres  pour  lui  et  pour 
ceux  qui  demeurèrent  avec  lui  dans  le  pays, 
pendant  la  captivité  de  Babylone,  la  cin- 
quième année  depuis  que  les  Chaldéens  eu- 
rent pris  Jérusalem  et  l'eurent  brCdce.  Ba- 
ruch  lisait  aux  *®  captifs  le  livre  du  prophète 
Jérémie  et  leur  rappelait  en  abrégé  l'histoire  du 
peuple  de  Dieu,  telle  qu'elle  est  écrite  dans  les 
livres  saints.  11  leur  représentait,  en  particu- 
lier, que  les  maux  arrivés  à  Jérusalem  étaient 
prédits  dans  *  *  les  livres  de  Moïse,  dont  il  parle 
comme  existant  encore.  «  Selon,  dit-il,  ce  qui 
est  éciit  dans  la  Loi  de  Moïse,  d  II  paraît  que 
Daniel  avait  les  livres  de  Moïse  pendant  la  cap- 
tivité de  Babylone,  parce  qu'il  dit  au  cha- 
pitre IX,  en  s'adressant  à  Dieu  :  «  Tout  Israël 
a  violé  votre  loi  ;  ils  se  sont  détournés  pour 
ne  point  écouter  votre  voix,  et  cette  malédic- 
tion et  cette  exécration  qui  est  écrite  dans  la 
Loi  de  Moïse,  serviteur  de  Dieu,  est  tombée 
sur  nous,  parce  que  nous  avons  péché  contre 
vous.  »  Ou  ht  plus  haut  que,  la  première  an- 
née du  règne  de  Darius,  qui  était  la  68*  de  la 
captivité  de  Babylone,  Daniel  reçut,  «  par  la 
lecture  *•  des  livres  saints,  Tintelligence  du 


1 II  Paralip.  xxx,  7.  —  •  II  Paralip.  xxxi,  4.  —  ^  II 
Machab.  xi,  2.  —  *  Baruch.  i  et  n.  —  '  Baruch. 
n,  et  Deuteron.  xxvm,  52.  *—  >  Daniel,  xi»  1,  2. 


'  I  Reg.  xn,  16.  —  «  II  Paralip.  xxn,  11.  —  »  II 
Paralip.  xxxiv,  19,  29  et  seq.  —  *<>  II  Parai,  xvii,  9, 
—  "  Tob.  u,  4,  5,  6.  —  "  II  Paralip.  xxix,  30.  — 
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nombre  des  années  que  devait  durer  la  déso- 
lation de  Jérusalem.  t>  Le  même  prophète 
nous  assure  que  Susanne  fut  instruite  par  ses 
père  cl  mère  «  dans  la  Loi  ^  de  Moisc.  o  Nous 
lisons  dans  le  chapitre  vi  du  !•'  livre  d'Es- 
dras,  a  que  la  maison  de  Dieu  fut  achevée  la 

sixième  année  du  règne  du  roi  Darius et 

que  les  prêtres  furent  établis  en  leurs  ordres 
et  les  lévites  en  leur  rang,  pour  faire  l'œuvre 
de  Dieu  dans  Jérusalem,  selon  qu'il  cet  écrit 
dans  le  livre  de  Moïse.  »  Or,  Esdras  n'était  pas 
encore  venu  à  Jérusalem;  car  ce  n^est  que 
dans  le  chapitre  suivant  qu'il  raconte  com- 
ment il  vint  en  Judéc^  la  septième  année  d'Ar- 
taxerxès.  On  avait  donc  les  livres  de  Moïse 
avant  le  temps  auquel  on  prétend  faussement 
qu'Esdras  les  dicta  de  nouveau  ;  et  certes,  si 
cette  loi  eût  été  brûlée  avant  la  captivité  ;  si 
tons  les  exemplaires  eussent  été  perdus; 
comment  Esdras,  qui  prit  naissance  pendant 
ce  temps  de  la  désolation,  aurait-il  pu  étu- 
dier ces  divines  ordonnances  et  mériter,  par 
la  grande  connaissance  qu'il  en  avait  acquise, 
le  titre  *  a  de  scribe  et  de  docteur  très-savant 
dans  la  loi  du  Dieu  du  ciel?  Dans  la  lettre 
qu'Artaxercês  donna  à  Esdras,  lors  de  son 
retour  à  Jérusalem,  ce  prince  lui  dit  :  a  Vous  * 
êtes  envoyé  par  le  roi  et  par  ses  sept  conseil- 
lers pour  visiter  la  Judée  et  Jérusalem,  selon 
la  loi  de  votre  Dieu  que  vous  portez  avec 
vous.  »  Esdras  avait  donc  alors  un  exemplaire 
de  la  loi.  Il  dit  lui-même  «  qu'il  avait  *  pré- 
paré son  cœur  pour  rechercher  la  loi  du  Sei- 
gneur, et  pour  exécuter  et  enseigner  dans 
Israël  ses  préceptes  et  ses  ordonnances,  d  En- 
fin Néhémie  rassembla  a  de  divers  *  pays  les 
livres  des  prophètes,  ceux  de  David,  les  lettres 
des  rois  et  ce  qui  regai'dait  les  dons  faits  au 
temples,  preuve  évidente  que  tous  les  exem- 
plaires des  livres  saints  ne  périrent  ni  avant 
ni  après  la  captivité.  »  A  qui  persuadera-t-on 
que  ceux  qui,  dans  divers  pays,  s'appliquaient 
à  conserver  les  livres  des  prophètes,  les 
Psaumes  de  David  et  les  lettres  des  rois,  ne 
se  soient  point  mis  en  peine  de  conserver  les 
livres  de  Moïse?  On  ne  voit  point  qu'avant  • 
Antiochus  Epiphanes,  aucun  prince  païen  ait 
déclaré  la  guerre  aux  saintes  Écritures.  Les 
prophètes  et  les  historiens  sacrés,  qui  ont  pris 
tant  de  soin  de  nous  marquer  les  différentes 


révolutions  arrivées  dans  la  république  des 
Hébreux,  ne  parlent  en  nul  endroit  de  la 
perte  entière  des  livres  saints.  L'auteur  du 
premier  livre  des  Machabées  est  le  seul  qui 
fasse  mention  d'une  persécution  '  suscitée 
aux  saintes  Écritures  par  Antiochus  Epipha- 
nes,  longtemps  après  la  captivité  de  Babylone. 
Mais,  quoique  ce  prince  eût  fait  déchirer  et 
brûler  tous  les  livres  de  l'alliance  du  Seigneur 
qu'il  put  trouver,  il  ne  réussit  pourtant  point 
à  en  brûler  tous  les  exemplaires.  Judas  Ma- 
chabée  *  en  conserva  un,  et  travailla  à  *  re- 
cueillir tout  ce  qui  était  échappé  à  la  fureur 
des  persécuteurs. 
6.  Il  faut  donc  tenir  pour  constant  que  les    .  En  quel 

*  ^  tempe    on 

livres  de  Moïse,  des  prophètes  et  outres  écrits,  p*„"e^'" 
avant  la  captivité,  ne  furent  point  brûlés  par  unia^Jî 
les  Chaldéens  dans  l'incendie  du  temple  de  JS.  ^''"'^ 
Jérusalem,  et  qu'ils  ne  périrent  jamais  entiè- 
rement. Dieu  devait  à  sa  bonté  et  à  l'intérêt 
de  son  Église  de  ne  le  point  permettre;  rien 
ne  pouvait  être  plus  préjudiciable  à  la  vraie 
religion  que  la  ruiîxe  totale  de  nos  livres 
saints.  En  efifct,  il  était  de  la  dernière  impor- 
tance pour  la  religion  que  l'on  pût  prouver 
contre  les  libertins,  la  vérité  des  prophéties 
et  des  autres  monuments  sacrés;  or,  s'il  était 
vrai  que  tous  les  exemplaires  des  divines 
Ecriture  scussent  péri  dans  l'incendie  du  tem- 
ple, sous  Nabuchodonosor,  on  ne  pourrait 
plus  assigner  d'autre  époque  à  ces  prophéties, 
que  le  temps  d'Esdras,  qui  les  aurait  toutes 
dictées  de  nouveau.  Mais  Esdras  n'ayant  écrit 
qu'après  l'accomplissement  de  plusieurs  cé- 
lèbres prophéties,  comme  sont,  celle  d'Isaïe, 
qui  avait  prédit  la  délivrance  des  Juifs  par 
Cyrus;  celle  de  Jérémie,  si  claire  et  si  précise, 
touchant  le  retour  des  Juifs  après  soixante  et 
dix  ans  de  captivité,  ces  prophéties  ne  pour- 
raient plus  servir  poiur  prouver  la  vérité  de  la 
religion  à  ceux  qui  eu  douteraient.  Si  donc, 
pour  concilier  plusieurs  anciens  auteurs  avec 
la  vérité,  on  veut  dire  qu'Esdras  a  rétabli  et 
renouvelé  les  livres  saints,  il  faut  l'entendre 
du  soin  qu'il  a  pris  de  les  revoir,  de  les  mettre 
par  ordre  et  d'y  corriger  les  fautes  qui  pou- 
vaient s'y  être  gUssées  pendant  la  captivité. 
Ce  ne  peut  être  que  dans  un  de  ces  sens  que 
saint  Jérôme  *^et  la  plupart  des  anciens  Pères, 
dont  nous  avons  rapporté  les  passages,  lui 


*  Dani^  1.  xni,  8.  —  •  I  Esdr.  vu,  6  et  lî.  —  «  I  Es- 
dr.  vn,  14.  --  ♦  I  E8dr.  vu,  10.  —  »  II  Machab.  n, 
iS.  —  <  l  Machab.  i,  59.  —  f  Ibid.  —  >  I  Machab.  ra, 
48.  —  *  1  Machab.  n,  14. 


10  Certe  hodiemus  dies  illius  femporis  œstimandut 
est  quo  hiitoria  ipsa  contexta  est  :  sive  Moysen  dicere 
voiueris  auctorem  Pentateuchi^  sive  Ezram  ejtudem 
inttauratorenioperis,  non  riecuw.Hier.,lib.ulcfv.£/e/vtcf« 


80 


fflSTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


LMancieiif 

hébreux  ont 
été  changés 
«n  d*autres 
cumctérea 
qui    sont 
Chaldéenf. 


ont  donné  le  nom  de  restaurateur  des  livres 
sacrés.  Aussi  Josèphe  nous  assure  *  que,  lorsque 
les  Juifs  avaient  eu  quelques  guerres  à  sou- 
tenir, aussitôt  après  qu'elles  étaient  finies, 
leurs  prêtres  avaient  coutume  de  renouveler 
les  exemplaires  des  livres  saints;  et  personne 
ne  contestera  qu'entre  les  prêtres  qui  revin- 
rent de  la  captivité,  Esdras  n'ait  été  le  plus 
propre  pour  bien  remplir  cette  fonction. 

ARTICLE  V, 
ou  l'on  examine  si   esdras   a   cuangé  les 

ANCIENS  CARACTÈRES  HEBREUX,  INVENTÉ  LES 
POINTS  VOYELLES,  ET  DIVISÉ  LA  BIBLE  EN 
CHAPITRES  ET  EN  VERSETS. 

i .  On  ne  peut  raisonnablement  constester 
que  les  lettres  samaritaines,  que  nous  lisons 
encore  aujourd'hui  dans  le  Pentateuque  des 
Samaritains,  ne  soient  les  premières  avec  les- 
quelles ont  ét4  écrits  d'abord  les  livres  de 
Moïse.  Joseph  *  Scaliger  croyait  ce  sentiment 
si  bien  fondé,  qu'il  a  même  osé  traiter  dure- 
ment ceux  qui  sont  d'une  opinion  contraire. 
En  effet,  si  l'on  compare  *  les  caractères  sa- 
maritains avec  les  phéniciens,  qui  sont  les 
mêmes  que  les  égyptiens  ou  anciens  hébraï- 
ques, on  en  verra  clairement  la  conformité  *. 


On  ne  peut  nier  non  plus  que  les  caractères 
hébreux  que  nous  avons  aujourd'hui,  et  qui 
étaient  du  temps  de  Jésus-Christ,  ne  soient 
différents  de  ceux  avec  lesquels  la  Bible  était 
écrite  avant  la  captivité  de  Babylone.  Saint  • 
Jérôme  parle  de  ce  changement  fait  dans  nos 
livres  saints  comme  d'une  chose  indubitable. 
0  II  est  certain,  dit-il,  qu'après  que  le  temple 
fut  rebâti,  sous  Zorobabel,  Esdras,  docteur  de 
la  loi,  introduisit  d'autres  lettres,  dont  on  se 
sert  aujourd'hui.  Car,  jusqu'à  ce  temps-là,  les 
Samaritains  et  les  Hébreux  n'avaient  que  les 
mêmes  caractères.  »  Le  même  Père  a  pris  soin 
de  marquer  en  quoi  consistait  la  différence 
qui  se  trouve  entre  les  anciens  et  les  nouveaux 
caractères.  Les  Samaritains,  dit  ce  saint  doc- 
teur, ont  encore  à  présent  le  Pentateuque  de 
Moïse  écrit  en  autatt  de  lettres  que  celui  des 
Hébreux  ;  et  il  n'en  est  différent  que  par  les 
traits  et  la  figure  des  caractères.  Ailleurs  il 
remarque  que,  dans  les  anciennes  lettres  hé- 
braïques à  l'usage  des  Samaritains,  la  lettre 
tau  a  la  figure  d'une  croix.  Origène  dit  aussi, 
d'après  l'enseignement  d*un  Juif  converti, 
que  l'ancien  tau  avait  la  forme  d'ime  croix.  En 
un  autre  endroit  il  dit  que,  dans  les  exem- 
plaires hébreux  de  son  temps,  on  trouvait  le 
nom  '  de  Jéhovah  écrit  en  caractères  hébreux 
anciens,  et  non  pas  en  caractères  dont  les  Juifs 


*  Si  autem  bella  proveniant,  sicut  jam  crebro  fao 
tum  est,.,  tune  hi  qui  de  sacerdotihus  supersunt,  ex 
antiquis  li tiens  iterum  novas  confictunt,  Joseph., 
lib.  I  Cont.  Appion.,  p.  1036. 

*  Neque  aliœ,  quam  Phœniciœ  quibus  adhuc  Sa- 
maritani  utuntur  litterse,  m  usu  fuerunt  a  tempori^ 
bus  Mosis  ad  excidium  templi.  Nam  eœ  quibus  hodie 
Judœi  sacros  libros  et  omtiia  acta  sua  conscribunt, 
nuperœ  ac  novitiœ  sunt  ex  Syriacis  depmvatœ,  illœ 
autem  ex  Samaritanis.  Quod  cum  luce  clan'us  sit,  ta- 
men  quidam  semidocti,  semitheologi,  et  ut  signantius 
loquar,  setni  homines,  non  solum  judaicas  lifteras 
twv  hebraicas  esse  priscas  audent  dejerare,  scd  etiam 
impios  puiant,  atque  adeo  ^taiam  vocant,  qui  aliter 
sentiunt,  Miseram  vero  doctorum  hominum  conditio- 
nem,  si  doctrinœ  et  pieiatis  suœ  non  alios  testes  habe^ 
rent  quam  asinos,  Scaliger,  in  notis  ad  Euseb.  Chro- 
nie,  p.  111,  coL  1. 

*  On  peut  voir  ces  différents  caractères  gravés  sur 
une  même  planche  daus  le  Commentaire  de  D.  Cal- 
met,  sur  les  livres  d*Esdras,  pag.  42,  et  dans  la  Pa- 
léographie de  D.  MontlaucoD,  pag.  123  ;  ou  daus  les 
Monumenta  Phœnicia  de  Genesius.  Leipsik,  1837. 

^  U  est  vrai  que  les  caractères  samaritaiDs  ne  sont 
que  Talphabel  phénicien  assez  notablement  altéré. 
Uais  Talphabet  égyptien  en  est  totalement  différent, 
et  n'aurait  pas  dû  être  mentionné  ici.  —  Quant  aux 
Hébreux,  on  ne  peut  douter  qu'Us  n'aient  eu  le 
même  alphabet  que  les  Phéniciens,  jusqu'à  la  capti- 
vité de  Babvlone,  et  ils  ont  continué  plusieurs  siè- 


cles encore  après  à  s'en  servir  dans  l'usage  dvil, 
comme  le  prouvent,  en  particuUer,  les  médaiUes  frap- 
pées par  les  princes  asmonéens  ou  Machabées.  L'al- 
phubet  quarré,  dans  lequel  nos   Bibles  hébraïques 
sont  imprimées,  est  aussi  dérivé  du  phénicien,  mab 
avec  des   altérations  beaucoup  plus  considérables. 
Les  Juifs  ne  sont  point  les  auteurs  de  ces  altérations. 
EUes  se  sont  introduites  graduellement  parmi  les 
Araméens,dc  qui  les  Hébreux  ont  emprunté  ce  nou- 
vel alphabet,  qu'ils  ont  substitué  à  l'ancien  dans  la 
transcription  des  Livres  saints,  conune  plus  régulier 
et  plus  beau  que  l'ancien.  Ces  faits,  assex  bien  cons- 
tatés par  la  paléographie,  viennent  à  l'appui  de  la 
tradition  qui  attribue   à  Esdras  rintroduction  des 
nouveaux  caractères.  On  ne  concevrait  guère  qu'un 
autre  eût  eu  assez  d'auiorité  pour  faire  prévaloir  un 
alphabet  étranger,  et  le  consacrer  en  quelque  sorte 
par  la  destination  religieuse  qu'il  lui  donnail.  Il  est 
vrai  que  les  inscriptions  de  Palmyre,  où  nous  re- 
trouvons la  place  de  cet  alphabet,  sont  de  plusieurs 
siècles  plus  récentes  qu'Esdras.  Mais  l'alphabet  lui- 
même  peut  être   bien  plus  ancien  que  ces  débris 
échappés  aux  ravages  des  temps  qui  nous  en  ont 
conservé  le  souvenir.   [L'éditeur^  —  »  Hieronym., 
Praefat.  in  lib.  Reg. 

<  Et  in  accuratioribus  exempiœribut  antiquis,  Ae- 
braicis  litteris  scriptum  est  tetragrammon,  $ed  ik» 
hodiemis.  Aiunt  enim  Esdram  aliis  usrnm  fkisse  pod 
captivitatem.  Origen.,  in  Patœogr^^ia  gnte,;  Mont- 
faucon,  lib.  Ily  c^.  I,  p.  119. 
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it 


n» 


fit 


se  servaieut  ordinairement.  Car,  ajoiite-t-il, 
on  assure  qu'Esdras  changea  Tancieune  écri- 
ture et  en  introduisit  une  nouvelle  depuis  la 
captivité.  Voici  encore  une  preuve  qui  éta- 
blit cette  différence  :  Notre-Seigneiir  disait  à 
ses  disciples  *  que  a  le  ciel  et  la  terre  ne  pas- 
seront point  que  tout  ce  qui  est  dans  la  loi  ne 
soit  accompli  parfaitement  jusqu'à  un  seul  iota 
et  à  un  seul  point.  »  Il  parait  par  là  que,  du 
temps  de  Notre-Seigneur,  Viodj  qui  répond  à 
Viota  grec,  était  une  fort  petite  lettre,  comme 
elle  est  encore  aujourd'hui  dans  l'alphabet  hé- 
breu. Tandis  que,  dans  l'alphabet  phénicien 
ou  samaritain^  Viod  est  une  des  plus  grandes 
lettres  ;  car  elle  ressemble  à  notre  w,  et  a  trois 
jambes.  Si,  de  plus,  on  se  donne  la  peine  de 
confronter  le  Pentateuque  samaritain,  tel 
qu'il  se  voit  dans  les  polyglottes  de  Paris  et 
d'Angleterre,  avec  le  Pentateuque  que  nous 
lisons  communément  dans  nos  Bibles  hébraï- 
ques, on  s'apercevra  d'un  coup-d'œil  qu'il  y 
a,  entre  les  traits  et  la  figure  de  l'un  et  de 
l'autre,  une  grande  différence. 

3.  Mais  en  quel  temps  a-t-on  substitué  les 
caractères  cbaldéens  aux  hébraïques?  qui  est 
l'auteur  de  cette  substitution?  L'Écriture  ne 
nous  donne  là-dessus  aucun  éclaircissement. 
Saint  Jérôme,  qui,  apparemment,  avait  con- 
sulté sur  ce  sujet  la  tradition  des  Juifs,  assure  * 
qu'Esdras  fit  ce  changement,  «  après  que  le 
temple  fut  rebâti  par  Zorobabel.  »  On  le 
croyait  ainsi  dès  le  temps  '  d'Origène,  et  plu- 
sieurs docteurs*  juifs,  môme  des  plus  anciens, 
conviennent  de  ce  fait.  On  ne  pouvait,  en  effet, 
trouver  un  temps  plus  convenable  à  ce  change- 
ment, que  celui  du  retour  de  la  captivité.  Alors 
les  Juifs,  habitués  depuis  un  grand  nombre 
d'années  à  la  langue  chaldéenne,  qui  était  celle 
du  commerce  de  tout  le  royaume  de  Baby- 
loue,  étaient  non-seulement  disposés  à  rece- 
voir les  lettres  chaldécnnes,  mais  ils  pouvaient 
en  avoir  besoin,  ayant  peut-être,  pour  la  plu- 
part, perdu  la  facilité  de  lire  et  d'entendre 
î'hébreu  pur;  ceux  particulièrement  qui 
avaientépousé  des  femmes  étrangères,  et  dont 
il  est  écrit  que  a  leurs  enfants  ^  parlaient  à 
demi  la  langue  d'Azot,  et  ne  pouvaient  pas 


parler  l'hébreu.  »  D'ailleurs,  s'il  y  a  eu  quelque 
changeojent  dans  les  caractères  des  livres  sa- 
crés, on  ne  peut  douter  qu'il  ne  se  soit  fait 
aussitôt  après  le  rétablissement  du  temple, 
sous  Zorobabel,  et  avant  la  célébration  de  la 
fête  des  Tabernacles,  l'an  du  monde  3551. 
Car  Esdras  ayant  fait,  dans  cette  solennité, 
la  lecture  de  la  loi,  depuis  le  matin  jusqu'à 
midi,  en  présence  des  hommes  et  des  femmes, 
et  de  ceux  qui  étaient  capables  de  l'entendre, 
«  le  peuple  '  comprit  ce  qu'on  lui  lisait,  »  et 
en  fut  tellement  touché,  qu'à  a  la  lecture  de 
la  loi,  il  fondait  en  larmes.  »  La  Bible  était 
donc  dès-lors  mise  en  caractères  cbaldéens, 
ou  elle  n'y  fut  jamais.  Nous  suivons  donc  le 
sentiment  de  saint  Jérôme,  et  nous  croyons, 
avec  ce  saint  docteur,  «  qu'après  que  le  temple 
fut  rebâti  sous  Zorobabel,  Esdras,  docteur  de 
la  loi,  »  secondé  apparemment  des  sages  de 
son  temps  et  appuyé  des  chefs  de  la  nation, 
a  trouva  d'autres  lettres,  »  c'est-à-dire  les 
chaldéenncs,  «  dont  on  se  sert  encore  aujour- 
d'hui. » 

3.  On  fait  aussi  honneur  à  Esdras  de  l'in- 
vention des  points  voyelles;  mais  cette  opinion  ^ÏÏTu?'- 
ne  peut  se  soutenir.  Louis  Gapelle,  entre  autres,  urwVSr 
l'a  renversée  et  a  prouvé  la  nouveauté  des  dw  ^'uSs 
points  voyelles  d'une  manière  si  évidente,  qu'il  ^^^y*"®** 
a  entraîné  dans  son  sentiment  les  plus  habiles 
critiques,  soit  catholiques,  soit  protestants. 
Une  de  ses  raisons,  qui,  à  mon  sens,  est  sans 
réplique,  c'est  que,  dans  les  différentes  leçons 
que  l'on  trouve  à  la  marge  des  Bibles,  il  n'y  en 
a  point  sur  les  voyelles,  elles  roulent  toutes 
sur  les  consonnes.  Or,  il  est  hors  de  doute  que 
si  les  points  voyelles  eussent  été  anciennement 
en  usage,  ils  auraient  produit  plus  de  diverses 
leçons  que  les  consonnes.  Une  autre  preuve, 
qui  n'est  pas  moins  forte,  se  tire  du  silence 
d'Origène,  de  saint  Jérôme  et  des  autres  Pères 
grecs  et  latins.  Est-il  croyable  qu'un  si  grand 
nombre  d'auteurs  si  différents,  si  appliqués  à 
remarquer  les  différences  de  l'hébreu  avec 
les  Septante,  et  les  variations  qui  se  trouvent 
dans  les  versions  de  Théodotion,  d'Aquila,  de 
Symmaque  et  auti^es,  ne  nous  eussent  pas  dit 
un  mot  des  points  voyelles,  s'ils  en  avaient  eu 


C*est  sans 
fondement 


«  Mattb.  v,  18. 

*  Certum  est  Esdram  scribam  legisque  doctorem, 
past  captam  Jerosolymam  et  instaurât ionem  templi 
sub  Zorobabel,  alias  repcrisse  litteras  quibus  nunc 
utimur  :  quum  ad  illud  usqite  tempus  iidem  Samari* 
tanorum  et  Hebrœorum  caractères  fuerint.  Uicrouyin,. 
Prœfat.  in  lib.  Heg»  —  s  Origca.,  ubi  sup. 

^  Le  rabbin  José,  cité  dans  le  Misna,  soutient  con- 

L 


tre  Judas,  surnommé  le  Saint,  qu*£sdras  changea,  de- 
puis le  retour  de  la  captivité,  les  anciens  caractères 
îiébreux.  Le  rabbin  Mususurra  et  un  autre  docteur 
juif  appuie  le  même  sentiment  dans  la  Gémarre. 
Dans  le  Talmud  de  Jérusalem,  tract,  mayil.^  lect.  I, 
il  est  remarqué  qu* Esdras  écrivait  en  caraclères  as- 
syriens, mais  qu'il  parlait  hébreu.  —  ^  Il  Esd.  xui, 
«4.  —  «llEadr.  vui,  8. 
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connaissance?  Il  faut  donc  reconnaître  que 
ces  points  sont  d'une  date  plus  récente;  mais^ 
toutefois^  ils  sont  plus  anciens  que  les  Juifs  de 
Tibériade^  à  qui  on  les  a  quelquefois  attribués; 
car  il  en  est  fait  mention  dans  le  Talmud  de 
Babylone^  écrit  plus  de  cent  ans  avant  les 
docteurs  juifs  de  Tibériade. 

A.  Il  n'y  a  pas  plus  de  fondement  d'attribuer 
à  Esdras  la  division  de  chaque  livre  de  l'Ecri- 
ture en  versets.  Si  la  disposition  de  nos  Bibles 
à  cet  égard^  venait  de  co  grand  homme^  on  se 
serait  fait  un  devoir  de  l'observer  dans  tous 
les  siècles  qui  ont  suivi  ^  Gependaut  nous 
voyons  tout  le  contraire  :  l'ancienne  division 
qui  avait  lieu  avant  saint  Jérôme^  est  difié- 
rente  de  celle  que  ce  Père  a  introduite  dans 
les  livres  de  l'Ecriture,  qu'il  a  traduits  de  l'hé- 
breu en  latin  :  et  les  Bibles  grecques  sont  dif- 
férentes en  ce  point  de  celles  des  massorètes. 
Le  livre  de  la  Genèse,  par  exemple,  est,  dans 
la  Bible  antérieure  au  temps  de  saint  Jérôme, 
divisé  en  4500  versets,  etdans  celle  de  ce  Père, 
on  n'en  compte  que  3700.  Le  même  livre, 
dans  les  exemplaires  grecs,  est  distingué  en 
4400  versets;  mais,  dalïis les  Bibles  des  masso- 

1  La  distinction  des  versets  tels  que  nous  les  avons 
ai]gourd*hui,  et  accompagnés  de  numéros,  ne  remonte 
pas  au-delà  du  XVI«  siècle  ;  Robert  Estienne  fut  le  pre- 
mier qui  l'introduisit  dans  son  édition  de  la  Vulgate 
de  1548,  puis  dans  son  édition  du  Nouveau  Testa- 
ment de  1551.  Les  Juifs  l'ont  depuis  adoptée  pour 
leurs  éditions  du  texte  hébreu.  —  Ce  que  les  anciens 
ont  entendu  par  versets  est  fort  différent  :  ce  mot 
signifiait  chez  eux  un  membre  de  phrase  tel  qu'on 
devait  le  lire  sans  reprendre  haleine,  et  pouvait,  par 
conséquent,  ne  contenir  que  deux  ou  trois  mots. 
Toute  la  difficulté  est  de  dire  quels  signes  ils  ont 
employé  pour  avertir  le  lecteur  de  la  pause  néces- 
saire au  sens,  et  quand  ces  signes  ont  été  inventés. 
Depuis  EuthéUus,  diacre  de  l'Eglise  d'Alexandrie,  au 
IVe  siècle,  l'usage  prévalut  de  terminer  les  lignes  à  la 
fin  de  chaque  verset  ou  stiche  ;  cette  manière  d'écrire 
est  ce  qu'on  a  appelé  la  stichométrie,  et  c'est  un  des 
principaux  moyens  que  nous  avons  pour  déterminer 
Fàge  des  manuscrits. 

*  On  peut  consulter  la  table  à  quatre  colonnes  que 
le  P.  Martianay  a  fait  imprimer  dans  ses  Prolégo- 
mènes sur  la  nouvelle  édition  des  ouvrages  de  saint 
Jérôme.  On  y  verra  d'un  coup  d'oeil  la  diflTérence 
des  divisions  de  chaque  livre  de  la  Bible  en  versets. 
L'ancienne  division  qui  avait  lieu  avant  saint  Jé- 
rôme, est  presque  toujours  la  plus  nombreuse. 

•  Libros  propheticos,  majoris  perspicuitatis  causa, 
per  versuum  cola  dividere  vêtus  inventum  est  sanctO' 
rum  Patrum.  Nam  initio  sine  ulla  distincfione  lege- 
bantur,  Postea  vero  viri  docii  et  sacrarum  Litterarum 
atudiosi,  majoris,  ut  dixi,  perspicuitatis  causa,  hujus^ 
modi  versuum  distinctionem  excogitarunt,  Ita  PrO" 
phetarum  libri  ab  illis  editi  sunt.  Sic  Davidis 
Psalmi;  sic  Proverbia,  et  Ecclesiastes,  et  Canticum 
Çanticorum,  Sic  liber  Jobi  per  versus  distinctue  repe^ 


rètes,  il  n'en  a  que  i534.  On  *  trouve  dans 
l'Exode  et  dans  les  autres  livres  de  l'Ecriture 
une  aussi  grande  dififérence.  Mais  en  quel 
temps  a-t-on  commencé  à  diviser  les  livres  de 
la  Bible  en  versets?  On  croit  communément 
que  cet  usage  n'est  pas  plus  ancien  qu'Ori- 
gène,  et  on  Ini  fait  honneur  de  ce  travail. 
Hésychius  ne  s'explique  point  sur  ce  sujet  ;  il 
se  contente  de  dire  que  cette  manière  de  di- 
viser les  livres  sacrés  '  est  de  l'invention  des 
anciens  Pères.  Eusèbe  est  plus  exprès.  Il  dit, 
en  termes  formels,  «  qu'Origône  ^  ayant  ré- 
digé toutes  les  versions  des  livres  saints  en 
un  seul  corps,  et  les  ayant  divisées  par  ver- 
sets, les  mit  vis-à-vis  l'une  de  l'autre  avec 
le  texte  hébreu,  et  qu'on  les  appela  Hexa- 
ples.  »  Les  Latins,  à  l'imitation  des  Grecs, 
distinguèrent  aussi  leurs  Bibles  par  versets. 
Saint  Jérôme  parle  de  cet  usage  comme  s'il 
l'eût  introduit  le  '  premier  dans  les  livres  des 
Paralipomènes  •,  de  Josué  ',  d'Isaïe  •  et  d'Ezé- 
chiel  •.  Il  prend  même  '^  soin  d'avertir  le 
lecteur  de  ne  point  so  tromper  à  ces  distinc- 
tions, et  de  ne  point  prendre  les  versets  pour 
des  vers.  Ces  paroles  pourraient  donner  lieu 

ritur.  Sed  et  lihrum  Apostolitum,  id  est  Actus  et 
Epistolas  Apostolorum  ab  aliquibus  hoc  modo  descrip- 
tum  inverti.  Hesich.,  lib.  cui  titulus  :  £Ti/Y^pov  duode- 
cim  Prophetarum  —  *  Euseb.,  lib.  VI  Hist.,  cap.  16. 

•  Saint  Jérôme  insinue  en  plus  d'un  endroit  qu'il 
est  le  premier  qui  ait  introduit  cette  distinction  de 
versets  dans  les  exemplaires  latins.  Dana  son  pro- 
logue sur  Josué,  il  avertit  le  lecteur  de  conserver 
cette  distinction,  afin  que  son  travail  ne  soit  pas 
perdu.  Monemusque  lectorem  ut  sylvam  Hebratcorum 
nominum  et  distinctiones  per  membra  divisas  diligens 
scriptor  conservet,  ne  et  noster  labor  et  illius  studium 
pereat,  Ilieronym.,  Prœfat,  in  Josue,  Il  s'explique  de 
même  dans  sa  seconde  apologie  contre  Ruifin.  Quod 
nunc  verba  dierum  interpretatus  sum ,  idcirco  feci 
ut  inextricabiles  moras  ;  et  sylvam  nominum  quœ 
scriptorum  confusa  sunt  vitio  sensumque  barbariem, 
aperçus  et  per  versuum  cola  digererem,  Hieronym., 
Apolog,  2  adv.  Ruffin,,  p.  427. 

«  Hieronym.,  ibid.  —  "^  Hieronym.,  Prolog,  in  Jo- 
sué. 

•  Nemo  cum  Propketas  versibus  viderit  esse  deserip" 
tos,  métro  eos  existimet  apud  Hœbreos  ligari,  et  ali- 
quid  simile  habere  de  Psaimis  et  operibus  Salomonis. 
Sed  quod  in  Demosthene  et  Tullio  fieri  solet,  ut  per 
cola  scribantur  et  commata,  qui  utique  prosa  et  non 
versibus  conscripserunt.  Nos  quoque  utilitati  legen- 
tium  providenies,  interprétât ionem  novam  novo  scri- 
bendi  génère  distinximus.  Hieronym.,  Prœfat.  in  Isa., 
ad  Paulam.  et  Eustoch. 

•  Legite  igitur  hune  juxta  transi alionem  nostram  ; 
quoniam  per  cola  scriptus  et  commata  manifestiorem 
legentibus  sensum  tribuit.  Hieronym.,  Prœfat.  inEze- 
chiel. 

"  Idem.,  ad  Paulum  et  Eustoch,,  in  translat.  Isaiœ, 
ubi  Bop. 
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de  croire  que  cette  manière  de  diviser  nos 
livres  saints  avait  été  jusque-là  inconnue  aux 
Latins.  Cependant  il  parait  certain  qu'il  y 
avait,  avant  saint  Jérôme,  quelque  division 
dans  nos  Bibles  latines.  Le  livre  de  saint  Au- 
gustin, intitulé  :  Le  Miroir ,  en  est  une  preuve. 
11  y  suppose,  en  cent  endroits,  la  distinction 
des  livres  de  TEcriture  en  versets,  comme  une 
chose  connue.  Mais  parce  que  la  plupart  de 
ces  versets  étaient  fort  courts,  que  quelques- 
uns  même  ne  renfermaient  que  trois  mots, 
ainsi  que  saint  Jérôme  le  remarque  dans  sa 
lettre  à  Sunnia  et  Frétela,  ce  Père  fut  porté 
à  travaillera  une  nouvelle  division  plus  juste, 
plus  uniforme  et  plus  utile  aux  lecteurs  que 
l'ancienne.  Cette  division  ne  surprit  pas,  car 
l'csagc  de  distinguer  les  livres  par  versets 
n'était  jvas  nouveau,  du  temps  m'^me  d'Ori- 
gène  :  Josépbe  '  l'historien,  qui  vivait  au  siècle 
des  apôtres,  comptait  soixante  mille  versets 
dans  ses  vingt  livres  des  Antiquités  judaïques. 
Les  livres  de  Job,  les  P?aumes,  les  Proverbes, 
l'Ecclésiaste  et  le  Cantique  des  Cantiques  ont 
aussi  été  distingués  d'abord  par  versets,  la 
matière  l'exigeant  ainsi, 
y^^        5.  Pour  ce  qui  est  de  la  division  des  livres 
J^    sacrés  en  chapitres,  elle  est  bien  plus  récente; 
;^    elle  n'était  pas  même  en  usage  dans  les  quatre 
'**■    premiers  siècles  de  l'Église.  Cela  paraît  par 
les  commentaires  que  les  auteurs  grecs  et 
latins  de  ces  temps-là  nous  ont  laissés.  Il  ne 
parait  pas  qu'ils  suivent  la  distribution  des 
livres  de  l'Écriture  en  chapiti'cs.  Mais,  pour 
marquer  l'endroit  où  finissent  leurs  explica- 
tions, ils  allèguent  un  passage  ou  une  liis- 


toire.  Il  est  vrai  que,  dans  les  écrits  de  saint 
Jérôme,  il  est  souvent  fait  mention  de  cha- 
pitre, et  que  ce  Père  donne  le  nom  de  cha- 
pitre" à  cette  partie  de  TEcriture  qui,  dans 
nos  Fibles,  fait  le  vingtième  chapitre  d'isaïe. 
Mais  il  est  bon  de  remarquer  que  ce  saint 
docteur  donnait  inditréremment  le  nom  de 
chapitre  à  chaque  partie  de  l'Écriture  qu'il 
entreprenait  d'expliquer  de  suite.  Par  exem- 
ple, il  nomme  chapitre  '  cet  endroit  de  la  Ge- 
nèse, qui,  dans  nos  Bibles,  s'étend  depuis  le 
verset  treizième  jusqu'au  dix- huitième  du 
xxv«  chapitre.  Il  comprend  aussi  sous  ce  *  nom 
le  cinquième  et  le  sixième  verset  du  chapitre 
XLviii  du  môme  livre.  Par  là  on  voit  clairement 
que,  du  temps  de  saint  Jérôme,  la  Bible  n'était 
point  encore  distribuée  par  chapitres,  comme 
elle  l'est  aujourd'hui;  et  que  c'est  sans  aucune 
raison  que  l'on  fait  Esdras  auteur  de  cette 
division  ^.  Si  le  manuscrit  que  l'on  conserve 
à  Bologne,  était,  comme  quelques  auteurs  l'ont 
avancé,  celui  même  qu'Esdras  écrivit  au  re- 
tour de  la  captivité  de  Babylone,  on  pourrait 
en  tirer  des  preuvres  pour  résoudre  les  deux 
questions  que  nous  venons  de  proposer.  Mais 
les  plus  habiles  antiquaires  *  sont  persuades 
que  ce  manuscrit,  quoique  ancien,  est  néan- 
moins bien  plus  récent  qu'Esdras  ;  et  ils  re- 
gardent comme  fabuleux  tout  ce  qu'on  a  dé- 
bité là-dessus.  Au  reste,  ce  manuscrit  ne  ren- 
ferme pas  les  livres  d'Esdras,  comme  bien  des 
gens  l'ont  cru,  mais  le  Pentateuque  de  Moïse, 
écrit  en  la  même  forme  que  les  Juifs  le  lisent 
dans  leurs  synagogues. 


*  Joseph.,  lib.  XX  Antiq,  Judatc,,  cap.  ultimo. 

»  Totam  posuimus  capituli  fiujus  continentiam^  ut 
per  partes  singula  disseramus.  Hicronjnm.,  lib.  V 
Comm,  in  Jsaiam. 

*  Quod  autem  in  extrême  hujus  capituli  juxta  Sep- 
tuaginta  legimus  :  Contra  facicm  omnium  fratnim 
suonim  habitavit.  Veriusest  illud  quod  nos  posuimus  : 
Coram  fratribus  suis  occubuit.  Hieronym.,  Quœst, 
hebraic.  in  cap.  25  Gènes. 

*  Si  guis  ambigebaf,  quod  Septuaginta  animœ  in* 
froissent  jEgyptum^  prœsenti  capitula  confirmatur. 
Idem,  in  cap.  48  Gcn. 

»  La  division  aclucUe  des  Uvres  saints  par  chapi- 
tres remonte  an  Xltle  siècle.  On  Vattribue  an  cardinal 


Hugues  de  Saint-Gher,  ou  à  Langthon,  archevêque  de 
Gantorbéry,  et  peut-ôlrc  y  ont-ils  travaillé  tous  los 
deux.  Les  Juifs  nous  l'ont  cmpnmlée  depuis.  —  Ge 
que  les  Juifs  appelaient  un  chapitre  était  d'ordinaire 
beaucoup  plus  court  et  moins  bien  déterminé.  Us 
ont  connu  cependant  plusieurs  manières  de  diviser 
le  texte  sacré  en  soclioiis  ou  périodes  ;  c'est  un  dé- 
tail où  il  serait  trop  long  d'entrer.  {Uëditeur.) 

•  Nous  suivons  ici  le  jugement  qu'a  porté  de  ce 
manuscrit  le  P.  de  Montfaucon,  après  l'avoir  soi- 
gneusement examiné.  Voyez  ce  qu'il  en  dit  dans 
son  voyage  d'Italie,  pag.  399  et  400.  [Ges  critiques 
sont  persuadés  aujourd'hui  qu'il  n'y  a  pas  de  manus- 
crit hébreu  qui  remonte  au-delà  du  vui«  ou  ix*  siècle.] 
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CHAPITRE  VII. 


Les  deux  Tobie. 


ARTICLE  I. 


HISTOIRE  DE  LEUR  VIE. 


Naissance 
de    Tabie 
rers  l'an  du 
monde  8SS9. 
n  est  élevé 

dans  la 
crainte  et 
iaos  l'a- 
noar  du 
rrai  IKea. 
Sa  fidélité 
dansleGiilta 
de  la  Téri- 
table  reù- 
gioa. 


Tobie  &- 
poaso  nne 
lemme  de 
sa  tribu.  Il 
ca  a  nn  fils, 
aaqnel  il 
donna  son 
nom. 


n  est  em- 
mené captif 
à  NinlTe . 
randttmon- 
de  8189. 


i .  Tobie  était  de  la  tribu  de  Nephtali  *  et 
de  la  ville  du  même  nom,  dans  la  haute  Ga- 
lilée, vers  les  limites  de  la  tribu  de  Zabulon. 
Il  naquit  du  temps  d'Ozias,  roi  de  Juda,  et  de 
Manahem,  roi  d'Israël.  Élevé  dès  le  berceau 
dans  la  crainte  et  l'amour  du  vrai  Dieu,  rien 
ne  fut  capable  de  le  détourner  de  son  service 
ni  de  lui  faire  oublier  ce  qu'il  lui  devait. 
Dans  sa  plus  tendre  jeimesse,  il  ne  fit  rien  * 
paraître,  dans  ses  actions,  qui  tint  de  l'en- 
fance. Ferme  dans  le  culte  de  l'ancienne  et 
véritable  religion,  au  lieu  de  suivre  ceux  de 
son  pays  qui  allaient  tous  adorer  le  veau 
d'or  que  Jéroboam  avait  fait,  il  fuyait  *  la 
compagnie  des  autres  et  se  rendait  au  temple 
de  Jérusalem,  où  il  adorait  le  Seigneur  Dieu 
d'Israël  et  offrait  fidèlement  les  prémices  et 
les  dîmes  de  tous  ses  biens.  Non  content  de 
payer  celles  qui  se  donnaient  aux  lévites,  il 
distribuait  encore  chaque  troisième  ^  année 
aux  •  prosélytes  et  aux  étrangers,  ce  ®  qu'il 
avait  mis  à  part  de  toute  sa  dîme. 

2.  Lorsqu'il  fut  parvenu  à  l'âge  d'homme, 
il  épousa  une  femme  de  sa  tr^u,  nommée 
Anne,  et  il  en  eut  un  fils  auquel  il  donna  son 
nom.  Il  lui  apprit  dès  son  enfance  à  craindre 
Dieu  et  à  s'abstenir  de  tout  péché. 

3.  Après  la  prise  de  Samarie,  capitale  du 
royaume  dTsraël,  les  dix  tribus  ayant  été 
emmenées  en  captivité  dans  l'Assyrie,  Tobie, 
avec  sa  famille,  fut  transporté  à  Ninive  ',  ca- 
pitale de  ce  royaume.  Les  rigueurs  de  la  cap- 
tivité ne  furent  point  capables  de  lui  faire  • 
abandonner  la  voie  de  la  vérité.  Il  fut  insen- 


sible au  mauvais  exemple  de  ses  frères  ban- 
nis comme  lui,  qui  ne  faisaient  point  de  difiî- 
culté  de  manger  ^  des  viandes  des  Gentils,  soit 
de  celles  qui  étaient  défendues  par  la  loi,  soit 
de  celles  qui  avaient  été  sacrifiées  aux  idoles; 
mais  il  conserva  *^  son  âme  pure  et  se  mon- 
tra, jusqu'à  la  fin,  religieux  observateur  des 
ordomiances  de  la  loi. 

A.  Dieu,  voulant  reconnaître  le  zèle  et  la 
fidélité  de  Tobie,  lui  fit  trouver  grâce  "  devant 
le  roi  Salmanasar,  qui  lui  donna  le  pouvoir 
d'aller  partout  où  il  voudrait,  et  la  liberté  de 
faire  ce  qu'il  lui  plairait.  Il  parait  *'  même 
que  ce  prince  le  fit  intendant  des  provisions 
de  son  palais.  Tobie  *'  allait  donc  librement 
trouver  tous  ceux  de  sa  nation  qui  étaient 
captifs  et  leur  donnait  des  avis  salutaires. 
Comme  il  était  un  jour  à  Rages,  ville  des 
Mèdes,  parmi  le  grand  nombre  de  ceux  de 
sa  tribu,  il  remarqua  que  Gabélus  était  fort 
pauvre.  Touché  de  sa  misère,  il  lui  prêta,  sous 
son  **  seing  dix  talents  d'argent,  qui  venaient 
des  dons  qu'il  avait  reçus  du  roi. 

5.  Salmanasar,  étant  mort  plusieurs  *'  an- 
nées après,  eut  pour  successeur  son  fils  Sen- 
nachérib,  qui  traita  les  Israélites  avec  la  der- 
nière dureté.  Cette  persécution  fournit  à  To- 
bie de  nouvelles  occasions  d'exercer  sa  cha- 
rité et  son  zèle.  Il  allait  tous  les  jours  visiter 
ceux  de  sa  parenté,  les  consolait  et  distri- 
buait de  son  bien  à  chacun  d'eux,  selon  son 
pouvoir.  Il  nourrissait  ceux  qui  avaient  faim, 
revêtait  ceux  qui  étaient  nus  et  ensevelissait 
les  morts.  Quelquefois  même  il  quittait  ses 
repas  pour  leur  rendre  ce  pieux  office.  Le  roi 
Sennachérib,  ayant  appris  ces  choses,  com- 
manda qu'on  tuât  Tobie  et  qu'on  lui  ôtàt  tout 
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*  Tob.  I,  1.— >  Tob.  I,  4.— «  Tob.  i,  5.— ♦  Tob.  i, 
7.  —  '  Sous  le  nom  de  prosélytes,  on  entend  ceux 
qai,  de  gentils,  se  faisaient  juifs. 

•  Tobie  agissait  conformément  à  ce  que  Moïse 
avait  recommandé  dans  le  chapitre  xiv,  28,  29,  du 
Deutéronome,  où  il  dit  :  «  Tous  les  trois  ans  vous  sé- 
parerez encore  une  autre  dîme  de  tous  les  biens 
qui  vous  seront  venus  en  ce  temps-là,  et  vous  les 
mettrez  en  réserve  dans  votre  maison  ;  et  le  lévite 
qui  n*a  point  d*autre  part  dans  la  terre  que  vous 


possédez,  l'étranger,  l'orphelin  et  la  veuve  qui  sont 
dans  vos  villes,  viendront  en  manger  et  se  rassa- 
sier. » 

7  Tob.  I,  11.  —  8  Tob.  I,  2.  —  •  Josue  i,  12.  — 
*o  Ibid.  — 11  Tob.  I,  13. 

"  Le  texte  grec  porte  qu'il  était  ayopaaT^ç,  c'est- 
à-dire  qu'il  avait  soin  de  faire  les  provisions  de  bou- 
che de  la  maison  du  roi. 

"  Tob.  I,  15.  —  »♦  Tob.  I,  17.  —  i»  Tob.  i,  18  et 
seq.  ' 


CHAPITRE  VII.  —  LES  DEUX  TOBIE. 


SU 


«  re- 

dans 

reati- 


son  bien.  Tobie^  dépouillé  de  tout^  s'enfuit 
avec  son  fils  et  sa  femme  ^  et  il  trouva  aisé- 
ment à  se  cacher,  parce  qu'il  était  aimé  de 
beaucoup  de  monde. 

6.  Quarante-cinq  *  jours  après ,  le  roi  fut 
tué  par  deux  de  ses  fils,  lorsqu'il  adorait  •  le 
^^  dieu  Nestroch  dans  son  temple.  Tobie  revint 
dans  sa  maison  et  Recouvra  tout  son  bien, 
sous  Assaraddon,  successeur  de  Sennachérib. 
Quelque  temps  après,  ce  saint  homme  avait 
fait  *  apprêter  un  grand  repas  en  un  jour  de 
la  Pentecôte.  Au  moment  de  se  mettre  à  table, 
on  vint  lui  dire  qu'il  y  avait  dans  la  rue  le 
corps  d'un  Israélite  aui  avait  été  tué.  Tobie 
se  leva  aussitôt,  et,  laissant  le  dîner,  alla 
chercher  le  corps,  l'enleva  et  le  porta  dans  sa 
maison,  afin  de  l'ensevelir  sûrement  lorsque 
le  soleil  serait  couché.  Tous  ses  proches  s'éle- 
vèrent contre  lui  et  le  blâmèrent,  disant  qu'on 
avait  déjà  donné  ordre  de  le  faire  mourir 
pour  ce  sujet  ;  mais  Tobie,  craignant  plus  Dieu 
que  le  roi,  emportait  les  corps  de  ceux  qui 
avaient  été  tués,  les  cachait  dans  sa  maison 
et  les  ensevelissait  vers  le  milieu  de  la  nuit. 
7.  n  arriva  un  jour  *  qu'après  s'être  fatigué 
à  rendre  aux  morts  ces  devoirs  de  piété,  il  se 
coucha  '  au  pied  du  mur  de  sa  maison  et  s'y 
endormit,  la  tète  nue.  Pendant  qu'il  dormait, 
il  tomba,  d'un  nid  d'hirondelle,  de  la  fiente 
chaude  sur  ses  yeux,  ce  qui  le  rendit  aveugle. 
11  supporta  cet  accident  avec  une  constance 
toujours  égale;  et,  à  l'exemple  du  saint  homme 
Job,  il  demeura  ferme  et  immobile  dans  la 
crainte  du  Seigneur,  rendant  grâces  à  Dieu 
tous  les  jours  de  sa  vie. 
I.  ta       H.  Tobie,  se  croyant  près  de  sa  fin,  donna  • 
?^m  d'excellents  avis  à  son  fils,  et  lui  recommanda 
m^  particulièrement  l'aumône.  11  lui  déclara  en 
r?  même  temps  qu'il  avait  prêté  autrefois  dix 
•!•-  talents  à  Gabélus,  et  lui  donna  l'ordre  d'aller 
lui-même  redemander  cette  somme  d'argent. 
^  Ce  fils,  disposé  '  à  obéir,  alla  aussitôt  chercher 
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2;  quelqu'un  qui  pût  l'accompagner  jusqu'à  Ra- 
*^  gès,  qui  était  le  lieu  de  la  demeure  de  Gabé- 
lus. L'ange  Raphaël  parut  sur  la  place  de 
Ninive,  sous  la  forme  d'un  jeune  homme,  et 
s'ofirit  d'accompagner  Tobie  dans  son  voyage. 
Dès  le  premier  soir,  le  jeune  Tobie  *  étant 
allé  à  la  rivière  pour  se  laver  les  pieds ,  un 
ttès-grand  poisson  sortit  de  l'eau  pour  le  dé- 

«  Tob.  I,  «4.  —  «  IV  Reg.  nx,  16.  —  •  Tob.  n,  1 
et  §eq.  —  *  Tob.  n,  10  et  seq. 

*  Tobie,  étaot  impur  pour  avoir  touché  des  corps 
morU,  n*osa  entrer  dans  sa  maison,  de  peur  de 
rendre  ansû  impars  ceux  qni  y  étaient. 


vorer.  Mais  Raphaël  lui  dit  de  se  saisir  de  ce 
poisson;  Tobie  obéit,  et  ils  en  tirèrent  le  fiel, 
le  cœur  et  le  foie,  pour  en  faire  des  remèdes. 
Lorsqu'ils  furent  arrivés  à  Ecbatane,  Tobie 
était  en  peine  de  savoir  où  ils  logeraient; 
l'ange  lui  dit  qu'il  y  avait  dans  la  ville  un  de 
ses  parents  nommé  Raguel,  qui  n'avait  d'au- 
tre enfant  qu'une  fille  appelée  Sara  ;  et  que, 
comme  tout  son  bien  devait  lui  revenir,  il  était 
à  propos  qu'il  l'épousât.  Tobie,  craignant  qu'il 
ne  lui  arrivât  ce  qui  était  arrivé  aux  sept  maris 
qu'avait  déjà  eus  Sara,  et  qui  avaient  été  tués 
par  un  démon,  l'ange  le  rassura  et  l'instruisit 
des  moyens  d'empêcher  que  le  démon  n'eût 
sur  lui  aucun  pouvoir. 

9.  Raguel  marqua  •  beaucoup  de  joie  en  les  Man*^ 
recevant  chez  lui,  et  fit  aussitôt  préparer  un  weaTecsî 
grand  repas.  Mais  Tobie  ne  voulut  pomt  se  R«piei.  La 

*-'  *  *^  même     ai^ 

mettre  à  table  que  Raguel  ne  lui  eût  promis  »*«  »"• 
sa  fille  pour  femme.  La  proposition  fit  quelque 
peine  au  père,  qui,  sachant  ce  qui  était  arrivé 
aux  sept  maris  qui  avaient  voulu  s'approcher 
de  sa  fille,  craignait  qu'il  n'en  arrivât  autant 
à  celui-ci.  Cependant  il  y  consentit,  par  le 
conseil  de  l'ange,  et  on  conclut  le  mariage. 
Le  soir,  Tobie,  étant  entré  dans  la  chambre  de 
son  épouse,  tira  *®  de  son  sac  une  partie  du  foie 
du  poisson,  la  mit  sur  des  charbons  ardents. 
Alors  l'ange  prit  le  démon  Asmodée  et  le  re- 
légua dans  le  désert  de  la  haute  Egypte.  Tobie 
exhorta  ensuite  Sara  à  passer  c^tte  nuit  et 
les  deux  suivantes  en  prières  et  dans  la  conti- 
nence avec  lui.  Cependant  Raguel  était  dans 
de  grandes  inquiétudes,  au  sujet  de  son  nou- 
veau gendre.  Mais,  dès  qu'il  eut  appris  le  len- 
demain matin  que  les  nouveaux  mariés  étaient 
en  bonne  santé,  il  en  remercia  le  Seigneur, 
et  fit  de  grands  préparatifs  pour  célébrer  la 
noce. 

10.  Pendant  qu'on  faisait  les  réjouissances  L'angeiu- 
des  noces,  Raphaël,  à  la  prière  du  jeune  To-  l^^  *  i; 
bie  ",  alla  jusqu'à  Rages,  et  retira  des  mains  iTàRMèi 
de  Gabélus  les  dix  talents  qu'on  lui  avait  pré-  îSSrîi  roi 
tés.  Tobie,  ne  doutant  point  que  son  absence  ^**fargSnt"* 
ne  causât  beaucoup  d'inquiétude  à  son  père  re^rêcoÛlr^ 
et  à  sa  mère,  prit  congé  de  son  beau-père,  et  môme  ' 
se  mit  en  **  chemin  avec  Sara  sa  femme  et  le 
reste  de  sa  famille,  pour  retourner  à  Ninive. 
Quand  il  y  fut  arrivé,  il  prit  du  fiel  de  pois- 
son "  et  en  frotta  les  yeux  de  son  père,  qui, 

•  Tob.  IV,  i,  %  8  et  seq.  —  '  Tob.  v,  1,  t  et  seq. 

—  •  Tob.  VI,  1,  «  et  seq.  —  •  Tob.  vn,  i,  2  et  seq. 

—  io  Tob.  vm.  —  "  Tob.  ix.  —  w  Tob.  x.  —  "  Tob. 
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au  bout  d'une  demi-heiurc,  recouvra  la  vue. 
Raphaël,  qui  jusqu'alors  n'avait  paru  que 
comme  un  homme,  déclara  '  enfin  aux  deux 
Tobic  qui  il  était,  et  disparut  à  leurs  yeux. 

11.  Quaraute-dcux  ans  après,  TobieTan- 
cien,  étant  âgé  de  cent  deux  ans  et  se  sentant 
près  de  la  mort,  fit  •  venir  son  fils  et  ses  petits- 
fils,  et  leur  donna  d'excellents  préceptes  pour 
bien  vivre.  Mais  comme  il  prévoyait  que  la 
ruine  de  Ninive  était  proche,  il  leur  recom- 
mi  nda  d'en  sortir  avec  toute  leur  famille 
aussitôt  après  qu'ils  auraient  enterré  sa  femme 
auprès  de  lui.  Le  jeune  Tobie  exécuta  les  or- 
dres de  son  père.  Il  quitta  la  ville  de  Ninive 
avec  sa  femme  et  ses  enfants,  et  se  retira  à 
Ecbatane,  11  y  mourut,  âgé  de  quatre-vingt- 
dix-neuf  ans,  ayant  vu  de  ses  yeux  l'accom- 
plissement de  la  prédiction  de  son  père  sur  la 
ville  de  Ninive.  Saint  '  Ambroise  nous  repré- 
sente Tobie  comme  un  homme  ju.ste,  miséri- 
cordieux, aimant  à  exercer  l'hospitalité,  en  un 
mot  orné  de  toutes  les  vertus.  Il  lui  donne 
partout  le  nom  de  prophète,  et  met  son  Uvre 
au  nombre  des  divines  Ecritures. 

ARTICLE  II, 

ou  l'on  fait  voir  que  l'histoire  de  tobie 
n'est  point  supposée,  et  que  le  livre  ou 

ELLE  EST  contenue  EST  CANONIQUE. 

i.  Il  ne  faut  que  lire  avec  un  peu  d'atten- 
tion l'histoire  de  Tobie,  pour  y  remarquer 
tous  les  caractères  de  la  vérité.  La  manière 
simple  et  naturelle  dont  les  choses  y  sont  ra- 
contées, les  noms  propres  des  personnes  et 
des  lieux,  les  circonstances  du  temps,  la  suc- 
cession des  Rois  d'Assyrie^  le  commencement 
et  la  fin  de  leur  règne,  le  genre  de  leur  mort, 
le  détail  d'une  infinité  de  particularités  qui 
se  trouvent  dans  cette  narration,  sont  des 
preuves  bien  sensibles  que  celui  qui  l'a  com- 
posée n'était  point  un  imposteur.  Il  est  vrai 
que  ce  qu'on  y  lit  de  l'auge  Raphaël,  guide 
du  jeune  Tobie  dans  les  montagnes  d'Ecba- 
tane,  a  quelque  chose  de  surprenant.  Mais,  s*il 
fallait  rejeter  toutes  les  histoires  de  l'Ecriture 
où  il  parait  du  merveilleux  et  de  l'extraordi- 
naire, le  canon  des  livres  sacrés  se  trouverait 
resserré  dans  des  bornes  bien  étroites.  En 
effet,  il  n'y  a  presqu'aucun  livre  parmi  ceux 
que  nous  appelons  divins ,  qui  ne  renferme 
des  événements  singuliers,  que  la  foi  seule 
nous  rend  croyables.  Les  livres  de  Moïse  sont 


remplis  de  faits  semblables.  On  y  voit  un 
Dieu  converser  familièrement  avec  les  anciens 
patriarches;  des  anges,  revêtus  d'une  forme 
humaine,  boire  et  manger  avec  eux,  loger 
dans  leurs  maisons  et  les  consoler  dans  leurs 
advei-sités.  On  trouve  la  même  chose  dans  le 
livre  de  Josué  et  des  Juges.  Le  prince  de  l'ar- 
mée du  Seigneur  apparaît  à  ce  général  dans 
la  plaine  de  Jéricho;  un  ange  prédit  la  nais- 
sance de  Samson  et  prescrit  à  sa  mère  le  ré- 
gime de  vie  qu'elle  doit  lui  faire  observer.  Les 
livres  des  Rois  nous  racontent  de  semblables 
prodiges.  Il  ne  faut,  pour  s'en  convaincre,  que 
lire  l'histoire  de  Samuel,  de  David,  ou  celle 
de  Salomon. 

2.  La  difficulté  que  Ton  forme  sur  le  temps 
de  la  transmigration  de  Tobie  à  Ninive,  est 
plus  considérable.  Il  est  dit,  dans  le  cha- 
pitre XV  du  livre  IV  des  Rois,  que  Théglat 
Phalassar,  roi  d'Assyrie,  appelé  par  Achaz, 
roi  de  Juda,  étant  venu  fondre  sur  les  Etats 
de  Phacée,  roi  d'Israël,  lui  enleva  phisieurs 
villes  considérables^  a  la  Galilée  et  tout  le 
pays  de  Nephtali,  et  en  transporta  tous  les 
habitants  en  Assyrie.  »  Gomment  donc  se 
peut-il  faire  que  Tobie,  qui  était  de  la  tribu 
de  Nephtali,  n'ait  été  emmené  captif  en  Assy- 
rie que  du  temps  de  Salmanasar,  c'est-à-dire 
plus  de  trente  ans  après.  Mais  on  peut  répon- 
dre :  l°Tobi*5,  accoutumé  d'aller  à  Jérusalem 
adorer  le  Dieu  d'Israël  dans  son  temple,  n'é- 
tait point  dans  son  pays  lorsque  le  roi  des  As- 
syriens en  enleva  tous  les  habitants;  2®  l'on  ne 
doit  point  prendre  à  la  rigueur  ce  qui  est 
dit  de  l'enlèvement  a  de  tous  les  habitants  » 
de  la  Galilée  et  de  la  tribu  de  Nephtali,  comme 
s'il  n'y  en  était  resté  aucun.  On  sait  que  l'E- 
criture emploie  souvent  cette  manière  de  par- 
ler, pour  signifier  un  grand  nombre.  Par 
exemple,  il  est  dit  dans  le  livre  de  Tobie  que, 
«  quoique  tous  allassent  adorer  les  veaux  ciue 
Jéroboam,  roi  d'Israël,  avait  faits,  il  fuyait 
seul  la  compagnie  de  tous  »  les  autres.  Dans 
le  Uvre  III  des  Rois,  Elle  se  plaint  que  les 
enfants  d'Israël  ont  abandonné  Talliance  du 
Seigneur,  et  qu'étant  demeuré  seul  attaché 
au  service  de  Dieu,  ils  cherchent  encore  à  lui 
ôter  la  vie.  Cependant  Dieu  répondit  à  son 
Prophète  qu'il  et  s'était  réservé  sept  mille 
hommes  qui  n'avaient  point  fléchi  le  genou 
devant  Baal.  »  Théglat  Phalassar  n'ayant  pour 
but,  dans  cette  transmigration  des  habitants 
de  Galilée  et  du  pays  de  Nephtali,  que  de  pré- 


*  Tob.  xn.  —  •  Tob.  xiu. 


>  Ambros.,  Ub.  de  Tobia^  çqp.  1|  num.  i, 
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venir  les  réToltes,  ou  de  repeupler  ses  Etats 
maltraités  pendant  la  guerre  d'Arbacès  et  de 
Bélésus  contre  Sardanapale,  Tobie^  qui  était 
alors  fort  jeune  et  fort  pauvre,  incapable  par 
conséquent  de  s^opposer  aux -desseins  du  roi 
ou  de  les  seconder^  put  bien  être  laissé  dans 
son  pays  avec  beaucoup  d'autres  qu'il  aurait 
été  inutile  au  yainqueur  de  transporter.  C'est 
ainsi  que  Nabuchodonosor  en  usa  à  Tégard 
des  Juifs^  lorsqu'il  les  mena  captifis  en  Baby- 
lone.  Nabuzardauy  général  de  son  armé^, 
a  laissa  dans  le  pays  de  Juda  les  plus  pauvres 
d'entre  le  peuple,  et  ceux  qui  n'avaient  rien 
du  tout  {Jérém.  xxxix,  10).  » 

3.  Ce  qui  pourrait  faire  plus  de  peine  dans 
le  livre  de  Tobie,  c'est  qu'il  y  est  dit  que  ce 
saint  homme,  étant  proche  de  la  mort,  prédit 
à  ses  enfants  que  a  la  *  maison  de  Dieu,  qui 
avait  été  brûlée,  x>  serait  rebâtie.  Circonstance 
absolument  fausse,  puisqu'il  est  certain  que 
ce  saint  vieillard  est  mort  plusieurs  aimées 
avant  la  destruction  du  temple  par  Nabucho- 
donosor.  Mais  on  peut  résoudre  cette  difficulté 
en  deux  manières  :  Premièrement,  en  disant 
que  Tobie,  suivant  l'usfiige  de  plusieurs  pro- 
phètes, a  exprimé  la  future  destruction  du 
Temple  comme  une  chose  déjà  passée.  Se- 
condement, en  disant  qu'il  y  a  une  faute  dans 
la  Vulgate,  et  que,  conformément  à  •  l'hébreu, 
au  '  grec  et  au  syriaque,  on  doit  mettre  au 
temps  futur  ce  que  la  Vulgate  a  mis  au  passé, 
et  reconnaître  qu'il  y  a  deux  prophéties  dans 
les  paroles  de  Tobie  :  l'une  de  la  destruction, 
et  l'autre  du  rétablissement  de  Jérusalem  et 
du  Temple. 

4.  On  doit  beaucoup  moins  insister  sur  ce 
que  les  Juifs  n'ont  point  mis  le  livre  de  Tobie 
dans  le  canon  des  divines  Ecritures,  et  sur  le 


silence  de  Josèphe,  qui  n'a  rien  dit  de  cette  cette**Sîîi 
histoire  dans  ses  Antiquités  judaïques  »  Ce  livre,  **''**• 
comme  on  le  sait,  n'a  été  publié  que  long- 
temps après  la  mort  de  Tobie,  et  apparem- 
ment ^  depuis  la  clôture  du  canon  d'Esdras.  ^  Il 
n'est  ^onc  pas  surprenant  que  cette  histoire 
n'étant  point  encore  publique  dans  le  temps 
que  les  Juifs  dressèrent  le  canon  des  divines 
Ecritures,  elle  n'y  ait  pas  été  reçue.  Quant  à 
Josèphe,  son  silence  ne  prouve  nullement  que 
l'histoire  de  Tobie  soit  une  fiction  et  une 
fable;  autrement  il  faudrait  en  dire  autant  du 
livre  de  Job,  dont  cet  historien  n'a  point  parlé, 
quoique  les  Jui&  l'aient  en  tout  temps  reconnu 
comme  canonique.  D'ailleurs,  cet  historien  ne 
s'étant  proposé,  comme  il  le  dit  lui-même  au 
chapitre  x  du  livre  X  des  Antiquités  judaïques, 
que  de  a  rendre  en  grec  les  hvres  de  la  nation 
écrits  en  hébreu,  »  Il  n'est  pas  surprenant 
qu'il  ait  passé  celui  de  Tobie,  de  Judith  et 
quelques  autres  composés  en  chaldéen  ou 
autre  langue  étrangère.  Quoi  qu'il  en  soit,  on 
peut  juger  de  l'estime  que  les  Juifs  ont  faite 
du  livre  de  Tobie,  par  le  soin  qu'ils  ont  eu 
de  le  conserver  à  la  postérité  et  par  la  grande 
autorité  qu'il  a  toujours  eue  dans  l'Eglise. 

5.  En  effet,  sans  parler  ici  de  plusieurs  en-  preuve  d« 
droits  que  les  écrivains  sacrés  du  Nouveau  lé  d*uTvw 
Testament  semblent  avoir  empruntés  de 
Tobie,  saint  Polycarpe  ®,  disciple  de  saint 
Jean  l'Évangéliste,  emploie  l'autorité  de  ce 
livre  pour  prouver  la  nécessité  el  l'excellence 
de  l'aumône.  Les  gnostiques,  selon  le  témoi- 
gnage de  saint  '*  Irenée,  reconnaissaient  Tobie 
pour  prophète,  et  ce  Père  parait  avoir  été 
dans  le  même  sentiment.  Origène  cite  deux 
fois,  contre  •  Celse,  cette  maxime  de  Tobie. 
a  II  est  bon  de  tenir  caché  le  secret  du  roi.  » 


de  Tobia. 


*  Omnis  autem  déserta  terra  ejus  replebitur  et  do- 
mus  Dei,  quœ  in  ea  incensa  est,  iterum  reœdificabitur, 
Tob.  XIV,  7. 

s  Et  Jérusalem  in  acervos  redigetur,  atque  mons 
dwnus  Domini  in  exceisa  erit,  stabitque  desolata  ad 
modicum  tempus.  Heb.,  ex  versione  Fagii. 

•  Et  Jtrosoli/ma  erit  déserta,  et  domus  Dei  in  ea 
eombwretur  (xotOaxaYiffEOoci  vers.  grec.  Septuagint.  in- 
terp.).  La  version  syriaque  met  aussi  la  destruction 
du  temple  de  Jérusalem  au  futur  :  Et  desolabitur 
terra  bôna  ;  etiam  domus  Domini  et  civitas, 

^  L*8uteur,  h  Tarticle  III,  admet  que  Tobie  père  et 
fils  ont  écrit  le  livre  qui  porte  leur  nom.  Deux  ver- 
sets, ajoutés  à  la  fin  du  Uvre  pour  compléter  ce  qui 
regarde  les  Tobie,  ne  prouvent  pas  que  le  livre  entier 
ne  soit  leur  ouvrage,  et  ainsi  toxnbe  Tobservation 
de  la  première  note.  (L'éditeur.) 

^  Ce  livre  ne  fut  sans  doute  écrit  que  longtemps 
après  la  mort  des  deux  Tobie»  puisque  non-seule- 


ment elle  y  est  rapportée  en  termes  formels,  mais 
qu'on  y  fait  encore  l'éloge  de  la  vertu  de  leurs  des- 
cendants. Le  fils  n'étant  donc  mort  que  l'an  3380, 
18  ans  avant  la  captivité  de  Uabylone,  il  n'y  a  nulle 
apparence  que,  durant  ces  temps  de  trouble,  les 
Juifs  se  soient  mis  en  peine  d'aller  à  Ecbatane  re- 
cueillir les  mémoires  de  la  vie  de  ces  deux  saints 
personnages,  ni  que  les  Juifs  en  eussent  connais- 
sance lorsque  Ton  dressa  le  canon  des  divines  Ecri- 
tures. 

•  Cum  poiestis  benefacere,nolite  differre^  quia  e/ee- 
mosyna  de  morte  libérât,  Polycarp.,  Epist,  ad  Philip, 
num.  10  autiq.  version.  Ces  dernières  paroles  sont 
tirées  du  chap.  xii  de  Tobie,  9. 

7  Sic  autem  gnostici  Prophetas  distribuunt,  Ht{fus 
quidem  Jaldabaoth  Moisen  fuisse,  et  Jesum  Nave,  et 
Amos,  et  Abacuch,,,,  Jllius  autem  Eloéi  Tobiam  et 
Aggœumy  etc,  Iren.,  lib.  L  Cont,  hœres,,  cap. 

s  Origen.,  lib.  V  Cont,  Cels,,  pag.  244  et  250. 
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Ailleurs  S  il  déclare  qiie,  quoique  les  Juifs  ne 
se  servent  point  du  nom  de  Tobie,  TEglise  ne 
laissait  point  de  le  recevoir.  Mais  ce  qu'il  dit 
dans  ses  homélies  sur  les  .Nombres  est  bien 
remarquable.  Voici  ses  paroles  •  :  Comme  il 
y  a  des  viandes  corporelles  proportiopjiées  à 
toutes  sortes  de  complexions,  il  y  a  de  jnème^ 
dans  la  parole  de  Dieu,  une  nourriture  sem- 
blable à  celle  du  lait,  savoir^  la  doctrine  qui 
est  plus  claire  et  plus  simple,  comme  elle  est 
oriiinairemeiit  dans  les  livres  de  morale  : 
c'est  cette  sorte  de  viande  que  Ton  donne  à 
ceux  qui  commencent  à  étudier  les  divines 
Ecritures  et  à  qui  1  on  donne  les  premiers 
éléments  de  la  vie  raisonnable.  Lors  donc 
qu'en  leur  lisant  les  livres  sacrés,  neus  en 
choisissons  qui  ne  contiennent  rien  que  de 
clair,  c(  comme  sont  les  livres  d'Esther  et  de 
Judith,  ou  de  Tobie,  ou  même  les  préceptes 
de  lu  sagesse  »,  ils  les  écoutent  volontiers. 
Mais  ils  ont  peine  à  se  rendre  attentifs,sM)nleur 
lit  TExode,  et  ils  n'écoutent  cette  lecture  qu'a- 
vec ennui.  Origène  regardait  donc  le  livre  de 
Tobie  comme  divinement  inspiré;  et  il  ne 
mettait  entre  ce  livre  et  celui  de  l'Exode  d'au- 
tre différence,  qu'en  ce  que  celui-là  est  plus 
aisé  à  comprendre  et  plus  porportionné  à  la 
portée  de  ceux  qui  commencent,  que  celui-ci. 
Saint  Cyprien  était  si  persuadé  de  la  canouicité 


du  livre  de  Tobie,  qu'il  l'emploie  même  pour 
prouver  *  contre  les  Juifs  plusieurs  vérités  de 
la  rcUgion  chrétienne.  C'est  dans  ses  livres 
Des  Témoignages,  où  ce  saint  docteur  fait  * 
profession  de  n'en  point  alléguer  qui  ne  soient 
tirés  des  divines  Ecritures.  Dans  un  autre  ■  de 
ses  ouvrages,  il  cite  le  même  livre  sous  le 
nom  d'Ecritures  divines.  Saint  Hilaire  •  s'en 
sert  aussi  pour  prouver  l'intercession  des 
anges;  et  il  remarque  '  que,  de  son  temps,  il  y 
avait  des  chrétiens  qui  donnaient  rang  à  ce 
livre  parmi  les  écritures  canoniques.  Mais  de 
tous  les  Pères  de  l'Eglise,  il  n'y  en  a  point  qui 
se  soit  plus  appli(|ué  à  relever  le  mérite  du 
livre  de  Tobie  que  saint  Ambroise.  Ce  Père 
ne  s'est  pas  contenté  de  le  citer  comme  livre^ 
prophétique,  dans  plusieurs  endroits  de  ses 
écrits,  il  l'a  de  plus  expliqué  •  à  ses  peuples, 
et  s'en  est  servi  pour  les  détourner  de  l'usure 
et  pour  les  engager  à  exercer  envers  les  pau- 
vres les  œuvres  de  miséricorde.  On  sait  que, 
dans  les  siècles  suivants ,  ce  livre  fut  presque 
regardé  comme  canonique.  Saint  Augustin  le 
dit  nettement  *°,  et  il  le  met  '*  au  nombre  des 
livres  divinement  inspirés ,  sans  témoigner 
que,dans  aucune  Église  particuhère,  on  formât 
là-dessus  quelque  difficulté.  Il  est  nommé 
expressément  dans  les  catalogues  des  divines 
Écritures,  dressé  au  troisième  concile  *•  de 


*  Origen.,  Epist  ad  African.,  pag.  241  et  242. 

*  Ad  similitudinem  corporalis  exempli  est  aliqui' 
bus  etiam  in  Verbo  Dei  cibus  lactis,  apertior  scilicet 
simpliciorque  doctrina,  ut  de  moral ibus  esse  solct, 
quœ  prœberi  consuevit  iis  qui  initia  habent  in  divinis 
stttdiis  et  prima  eruditionis  moralis  eletnenta  susci- 
piunt,  His  ergo  cum  recitatur  aliqua  divinorum  lec- 
tiOy  in  qua  non  videtur  esse  aliquid  obscurum  liben- 
ter  accipiunt,  verbi  causa,  ut  est  libellus  Esiher^  aut 
Judith,  vel  etiam  Tobiœ^  vel  mandata  sapientiœ,  etc. 
Origeo.,  hom.  27  in  Num.  —  3  Cyprian.,  lib.  Testi- 
mon.^    pag.  20,  43,  60. 

*  Impievimus  de  divinis  fontibus,  implevimus  modi' 
cum  quod  tibi  intérim  mittercmus  ;  bibere  ubcrius  et 
saturari  uberius  poteris,  si  tu  quoque  ad  eosdem  di- 
vinœ  pleniiudinis  fontes  nobiscum  pariter  accesseris. 
Cyprian.,  lib.  l  Tcstim.^  in  prœfat.  Et  encore:  Petisti 
ut  ad  instruendum  te  excerperem  de  Scripturis  sanc^ 
tis  queedam  capitula  ad  religiosam  sectœ  nostrœ  dis- 
ciplinam  pertinentia.  îdeniyPrœfat  in  lib.  III  Test im, 

*  Ideo  Scriptura  divina  instruit,  dicens  :  Bona  e^t 
oratio  cum  jejunio  et  eleemosyna,  Cyprian.,  lib.  de 
Orat.  Dom.,  p.  107. 

^  Sunt  secundum  Raphaël  ad  Tobiam  loquentem 
angeli  assistentes  anie  claritatem  Dei  et  orationes 
deprecantium  ad  Deum  déférentes.  Hilar.,   in  Pscd, 

CJJXl. 

"^  Quibusdam  autem  visum  est  additis  Tobia  et  Ju" 

dith  viginti  quatuor  libros  secundum  numerum  grœ- 
carum  litterarum  connumerare,  Uilar.,  Prolog,  in 
Psalm. 


*  Talis  canis,  viator  et  cornes  angeli  est,  quem  Ra- 
phaël in  libro  prophetico  non  otioie  sibi  et  Tobiœ  filio 
adjungendum  putavit ,  quando  perrexit  ut  Asmo- 
dœum  fugaref,  Ambros.,  lib  VI  Hexaemeron,  cap.  4, 
num.  17  ;  et  encore  :  Lecto  prophetico  libro,  qui  in- 
scribitur  Tobias,  quamvis  pleiie  vobis  virtutes  sancti 
Prophètes,  scriptura  insinuaverit,  Ambr.,  lib.  de  Tob., 
c.  1.  —  9  Vbïd, 

^^  Saint  AugusUn,  après  avoir  dit  dans  la  préface  du 
livre  inUtulé  :  Le  Miroir,  qu'il  ne  rapportera  dans  cet 
ouvrage  que  des  témoignages  tirés  des  Uvres  cano- 
niques, omnia  de  canonicis  libris  colligam,  en  cite 
un  grand  nombre  du  livre  de  Tobie,  aussi  bien  que 
de  la  Sagesse  et  de  VEcclésiastique.  U  remarque,  tou- 
tefois, que  ces  trois  livres  ne  sont  point  dans  le  ca- 
non des  Juifs  ;  mais,  ajoute-t-il,  l'Eglise  de  Jésus- 
Christ  les  reçoit.  Sed  non  sunt  omittendi  et  hi  :  Sa- 
pientia,  Ecclcsiasticus,  Tobias,  quos  quidem  ante  Sal- 
vutoris  adventum  constat  esse  conscriptos,  sed  eos  non 
receptos  a  Judœis,  recipit  tamen  ejusdem  Salvatoris 
Ecclesia.  Augustin.,  in  Speculo,  pag.  733,  tom.  III. 
—  "  Idem,  lib.  II,  Doctrin.  Christian.,  cap.  8. 

"  Placuit  ut  prœter  scripturas  canonicas  nihil  in 
Ecclesia  legatursub  nomine  divinarum  Scripturarum, 
Sunt  autem  canonicœ  scripturœ  :  Genesis,  Exodus..,, 
Salomonis  libri  quinquc,  libri  duodecim  Propheta- 
rum.,.  Tobias,  Judith,  Esther,  Esdrœ  libri  duo.  Ma" 
cliabœorum  libri  duo.  Conc  Carthag.  111,  can.  47. 
Ce  concUe  recevait  pour  canonique  tous  les  livres 
de  r  Ancien  et  du  Nouveau  Testament  qui  ont  été 
depuis  reçus  aa  concile  de  Trente. 
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Cartbag;e,  dans  les  lettres  *  dlnnocent  I^%  au 
eoncile  *  romain^  sons  Gélase^  dans  '  Cassio- 
dore^^  dans  Isidore  de  Séville^  dans  Raban  ' 
Maur^  dans  le  décret  •  d'union,  sous  Eugène 
lY,  enfin  dans  le  concile  de  Trente. 

6.  Il  est  Trai  que  le  livre  de  Tobie  n'est 
point  dans  les  anciens  catalogues  des  Écri- 
tures canoniques.  On  ne  le  trouve  pas  dans 
celui  de  Méliton,  évêque  de  Sardes,  ni  dans 
celui  d'Origène,  du  concile  de  Laodicée ,  de 
saint  Athanase,  de  saint  Cyrille  de  Jérusa- 
lem, de  saint  Epiphane,  de  saint  Hilaire,  de 
saint  Jérôme,  de  Rufin,  de  saint  Denys, 
nommé  ordinairement^rAréopagite,  de  Léonce 
de  Bysance,  d'Anastase  Synaïte,  de  saint  Jean 
Damascèse,  des  deux  Nicéphore,  de  Pierre  le 
Vénérable,  abbé  de  Cluny,  de  Hugues  et  de  Ri- 

*  Saint  Exupère,  évéque  de  Toulouse,  ayant  con- 
sulté le  Pape  Innocent  l^  touchant  le  canon  des 
divines  Ecritures,  ce  saint  Pape  lui  répondit  en  ces 
termes  :  Qui  vero  libri  recipiantur  in  canone  sancta- 
rum  Scripturarum,  brevis  adnexus  ostendit,  Hcec 
mnt  ergo  quœ  desiderata  moneri  voce  voiuisti.  Moisis 

libri  quinque Salovnonis  libri  quinque.  Job  liber 

unus,  Tobia  liber  unus,  Esther  unus^  Judith  unus, 
Machabœorum  libri  duo.  Innocent  I,  epist,  ad  Exu- 
per.  Tolos.  On  voit  par  celte  lettre  que  TEglise  de 
Rome  avait  confirmé  le  canon  de  TEglisc  d'Afrique. 
Au  moins  est-il  certain  que,  dans  le  troisième  con- 
cile de  Carthage,  il  avait  été  décidé  que  Ton  consul- 
terait l'Eglise  qui  est  au-delà  de  la  mer,  pour  avoir 
la  confirmation  du  canon  des  Ecritures  que  Ton  ve- 
nait de  dresser.  De  confirmando  isto  canone  transniO' 
rima  Ecclesia  consulatur,  Conc.  Carthag.  III,  can.  47. 

*  Dons  le  décret  du  concile  romain,  sous  Gélase, 
après  avoir  rapporté  de  suite  les  livres  que  l'Eglise 
romaine  reçoit,  et  entre  lesquels  on  met  :  Genesis 
liber  wuis,..  Sapientiœ  liber  unus,  Ecclesiasticus  li- 
ber unus...  Tobiœ  liber  unus,  Esdrœ  liber  unus.  Es- 
ther  liber  unus,  Judith  liber  unus,  Machabœorum  /i- 
ber  unus,  on  ajoute  aussitôt  que  Ton  reconnaît  tous 
ces  livres  pour  divinement  inspirés.  Post  propheti- 
cas ,  evangelicas  atque  apostolicas  scripturas,  quibus 
Ecclesia  catholica  per  gratiam  Dei  fundata  est,  illud 
etiam  intimandum  putamus.  Concil.  rom.  I,  tom.  IV, 
Coneil.  Ub.,  p.  1260  et  1Î61. 

*  Cassiodore  met  le  livre  de  Tobie  au  même  rang 
que  celui  de  Job,  c'est-à-dire  parmi  les  hagiographes 
ou  livres  saints.  Seqititur  hagiographorum  codex 
sextus,  habens  libros  octo,  qui  in  capite  suo  continet 
Job.,.  Tobite  autem  in  libris  quinque,  Esther  in  li- 
bris  sex,  Judith  in  libris  septem  et  Machaboeorum 
in  libris  decem,  expositio  in  latinum  sermonem  prœ- 
dicti  Bellatoris  presbyteri,  ut  prœvalet,  labore  col- 
lecta est.  Cassiod.,  de  Instif.  divin,  litt.,  cap.  6.  Le 
même  auteur  remarque  que  le  livre  de  Tobie  était 
reconnu  pour  canonique  par  saint  Augustin.  Divisio 
Scripturœ  divinœ  secundum  Augustinum.  Scriptura 
divina  Mecundum  beatum  Augustinum  in  Testamenta 
duo  ita  dividitur  :  Moisi  libri  quinque,..  Job  liber 
tams,  Tobiœ  liber  wws,  Esther  liber  unus,  Judith 
liber  unus,  Esdrœ  libri  duo,  Machabœorum  libri 
duo...  SalonunUi  libri  quatuor^  Juu  fUii  Siraeh  liber 


chard  de  Saint-Victor,  de  Jean  de  Sarisbéry ,  de 
Hugues  le  Cardinal,  de  Nicolas  de  Lyre,  du 
cardinal  Cajétan,  et  de  Denys  le  Chartreux. 

7.  Mais  il  est  à  remarquer  :  1°  que  la  plu-  népofweà 
part  des  auteurs,  soit  anciens,  soit  nouveaux,  îuÏÏ!  ^^*^ 
qui  ont  fait  des  canons  de  TËcriture,  ont 
emprunté  aux  Hébreux  celui  qu'ils  nous  ont 
donné  des  livres  de  TAncien  Testament.  Non- 
seulement  ils  ont  îiffecté  de  ne  compter 
qu'autant  de  livres  qu'il  y  a  de  lettres  dans 
l'alphabet  hébraïque;  mais  ils  ont  déclaré 
que,  dans  leurs  catalogues,  ils  suivaient  celui 
des  Juifs,  a  II  faut  savoir,  •  dit  Origène,  qu'il 
y  a  vingt-deux  livres  de  l'Ancien  Testament, 
comme  il  y  a  virgt-deux  lettres  dans  la  lan- 
gue hébraïque.  »  Et,  un  peu  après,  il  ajoute  : 
0  Voici  les  vingWeux  livres,  selon  les  Hé- 

unus.  Idem,  ibid.,  cap.  13.  n  dit  au  même  endroit 
que  Tobie  se  trouvait  au  nombre  des  livres  sacrés 
dans  l'ancienne  version  des  Septante  :  Scriptura 
sacra  secundum  antiquam  transi atiotiem  in  Testa- 
menta duo  ita  dividitur.  In  Genesim..,  Salomonis 
libros  quinque,  id  est  Proverbia,  Sapientiam^  Eccle- 
siasticum,  Ecclesiasten,  Canticum  Canticorum,  Pro» 
phetas,  id  est  Isaiam,  Job,  Tobiam,  Esther,  Judith, 
Esdrœ  duos,  Machabœorum  duos.  Ibid.,  cap.  14. 

•  Quartus  est  apud  nos  ordo  Veteris  Testamenti, 
eorum  librorum  qui  in  canone  Hebraico  non  sunt. 
Quorum  primus  Sapientiœ  liber  est,  secundus  Eccle^ 
siasticuSy  tertius  Tobias,  quartus  Judith,  quintus  et 
sextus  Machabœorum  :  quos  licet  Hebrœi  inter  apo- 
crypha  séparent,  Ecclesia  tamen  Christ i  inter  divinos 
libros  honorât  et  prœdicat.  Isidor.,  lib.  VI  Orig,, 
cap.  I.  11  s'est  expliqué  encore  plus  fortement  au 
commencement  du  livre  intitulé  :  Liber  Proœmiorum. 
Car,  après  avoir  parlé  du  canon  des  livres  sacrés, 
reçu  dans  l'Eglise  catholique,  il  ajoute  :  Ex  quibus 
quidem  libros  Tobiœ,  Judith  et  Machabœorum  Hebrœi 
non  recipiunt,  Ecclesia  tamen  eosdem  inter  canonicas 
Scripturas  enumerat,  11  dit  la  môme  chose  du  livre 
de  la  Sagesse  et  de  l'Ecclésiastique  :  Qui  tamen  in 
Ecclesia  parem  cum  reliquis  canonicis  tenere  noscun- 
tur  auctoritatem. 

•  Primi  namque  legis,  id  est  Moisi,  libri  quinque... 
Hos  sequuniur...  Tobiœ  quoque  et  Esther  et  Judith 
singuli...  Post  hœc  versuum  octo  libri.  Job  liber.., 
Sapientia  et  Ecclesiasticus...  Hi  sunt  libri  canonici 
septuaginta  duo.  Raban.,  lib.  U  de  Institut,  cleric, 
cap.  53. 

•  Spiritu  Sancto  inspirante  utriusque  Testamenti 
sancti  locuti  sunt,  quorum  libros  suscipit  et  veneratur 
Ecclesia,  qui  titulis  sequentibus  continentur  :  quinque 
Moisis...  Tobia,  Judith,  Esther,  Job...  Sapientia,  Ec- 
clesiasticus... Duobus  Machaboforum.  Conc.  Flor., 
part.  3,  tom.  XUI  Concil.,  pag.  1206. 

■^  Sacrorum  vero  librorum  indicem  huic  decreto 
adscribendum  censuit,  ne  cui  dubitatiosuboriri possit, 
quinam  sint  qui  ab  ipsa  synodo  suscipiuntur  :  sunt 
vero  infra  script  i...  Quinque  Moisis....  Tobias,  Judith, 
Esther,  Job,  Sapientia,  Ecclesiasticus...  Duo  Macha- 
bceorum.  Concil.  Trid.,  sess.  4.  —  *  Origen.  apud 
Euseb.,  lib.YI  But.,  cap.  85. 
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breux.  Le  premier  est  celui  que  nous  appe- 
lons la  Genèse^  et  que  les  Hébreux  appellent 
Beresitbj  du  premier  mot>  qui  signifie  au 
commencement,  d  Le  catalogue  d'Origène 
n'était  donc  point  de  sa  façon  ;  il  l'avait  pris 
sur  celui  des  Juifs.  Saint  Jérôme^  dans  '  son 
grand  prologue  sur  les  Écritures^  s'explique  à 
peu  près  comme  Origèue.  Il  dit  que  le  nom- 
bre des  livres  reconnus  pour  sacrés  chez  les 
Juifs^  est  égal  à  celui  des  lettres  de  l'alpha- 
bet hébreu,  c'est-à-dire  de  vingt-deux;  et, 
lorsqu'il  entre  dans  le  détail  de  ces  livres,  il 
suit  le  même  ordre  que  les  Juifis,  et  il  mar- 
que tous  les  noms  des  livres  sacrés,  selon 
leur  manière.  On  ne  peut  aussi  douter  que 
saiut  *  Atlianase,  saint  '  Epiphane,  saint 
Grégoire  de  *  Nazianze  et  saint  Jean  'Damas- 
cène  n'aient  suivi  le  canon  des  Juifs,  et  on 
doit  dire  la  même  chose  de  saint  ^  Hilaire,  de 
Pierre  le  '  Vénérable  et  autres  écrivains  lar 
tins  postérieurs,  qui  ont  cru  devoir  s'attacher 
au  canon  de  saint  Jérôme. 
Suite  d«  8.  On  doit  remarquer,  en  second  lieu,  que 
lobj^ioS.  le  livre  de  Tobie  n'ayant  été  rendu  public  que 
depuis  la  clôture  da  canon  des  Juifs,  il  n'a  pu 
y  être  inséré,  ni  par  conséquent  placé  dans  les 
catalc^ues  postérieurs,  où  Ton  a  fait  profes- 
sion de  ne  mettre  que  les  livres  reçus  dans  le 
canon  des  Hébreux.  Mais  il  faut  se  souvenir 
en  même  temps  que  ce  livre  ne  laissait  pas 
d'avoir  chez  les  Juifs  une  grande  autorité.  Les 
hellénistes,  c'est-à-dire  les  Juifs  qui  demeu- 
raient en  Egypte  et  qui  ne  parlaient  d'autre 
langue  que  la  langue  grecque,  le  recevaient 
comme  canonique,  et  l'estime  qu'ils  en  fai- 
saient passa  d'eux  à  l'Eglise,  où  ce  livre  fut 
reçu  par  les  premiers  chrétiens  sans  aucune 


distinction,  comme  tous  les  antres  qui  étaient 
dans  la  version  des  Septante.  Les  témoignages 
que  nous  avons  rapportés  des  écrits  de  saint 
Poly carpe,  de  saint  Irénée,  d'Origène,  de  saint 
Gyprien,  de  saint  Hilaire  et  de  plusieurs  autres 
anciens  auteurs  en  font  foi.  Ib  en  parlent 
comme  d'un  livre  divinement  inspiré,  et  ceux 
mêmes  qui  ne  l'ont  pas  mis  dans  le  catalogue 
des  saintes  Ecritures,  n'ont  pas  laissé  de  le 
regarder  comme  canonique,  et  ne  mettent  au- 
cune différence  entre  ce  Uvre  et  les  antres  qui 
sont  dans  le  canon  des  Hébreux.  On  en  voit 
des  preuves  dans  Origène,  dans  saint  Hilaire 
et  dans  saint  Athanase,  dont  nous  avons  rap- 
porté les  passages  plus  haut. 

9.  Mais,  quoique  ce  hvre  et  les  autres  que  siut«* 
nous  appelons  ordinairement  deutéroaxnoni^  !\i^ 
ques,  fussent  regardés  comme  divins  par  les 
juifs  hellénistes  et  par  les  premiers  chrétiens, 
l'Eglise,  toutefois,  fut  assez  longtemps  sans 
former  là-dessus  aucun  décret  et  sans  dresser 
un  nouveau  canon  des  saintes  Ecritures  diffé- 
rent de  C43lui  des  Hébreux.  Gettc  matière  fut 
traitée  pour  la  première  fois  dans  le  concile 
d'Hippone,  tenu  en  l'an  393,  et  ensuite  dans 
le  troisième  concile  de  Carthage,  l'an  397.  On 
y  dressa  un  canon  des  divines  Ecritures  en- 
tièrement conforme  à  celui  que  l'on  a  dressé 
depuis  dans  le  concile  de  Trente.  Mais  parce 
que  ces  deux  conciles  n'étaient  composés  que 
des  évèques  d'Afrique,  et  qu'il  y  avait  appa- 
remment quelques  ÉgUses  particulières  qui  ne 
convenaient  pas  sur  tous  les  livres  qu'il  fal- 
lait recevoir  pour  canoniques ,  ces  conciles, 
poiu*  ne  rien  décider  sur  un  sujet  si  impor- 
tant que  conformément  à  la  tradition  des 
Églises  apostoliques,  ordonnèrent  •  que  Ton 


*  Quomodo  igifur  viginti  duo  sunt  elementa  per 
ques  scribimus  Mralce  ornne  quod  loquimur,  et  eorum 
iniiiis  vox  humana  comprekendiiur  :  ita  viginti  duo 
volumina  suppulantur,  quibus  et  quasi  litteris  et  exor^ 
dits,  in  Dei  doctrine  tenera  adhuc  et  lactens  virijusti 
eruditw  infantia,  Primus  apud  eos  Hebraaos  liber 
vocatur  Beresithy  etc.  Hieronym.,  in  Prolog.  Galeat. 

•  Sunt  ttaque  Veteris  Testamenti  libri  omnes  nu- 
méro viginti  duo.  Tôt  enim  ut  audivi  elementa  apud 
Hebrceos  esse  traditum  est.  Athan.,  epist.  89  Fcstali, 
tom.  I,  p.  962.  —  '  Unde  et  viginti  duœ  sunt  apud 
HebrcBOs  litterœ  :  secundum  quas  perinde  viginti  duos 
libros  numerant,...  Primus  est  Beresith,  quœ  Genesis 
appel latur,  etc.  Epiphan.,  lib.  de  Mensur  et  Pond., 
niùn.  22  el23.  —  ^  Hune  habeas  certum  numerum  a 
me,  lector  amice,  bis  seni  libri  Veteris  sunt  Fosderis 
omnes,  historiei...  Quinque  metris  constant..,,  Quin- 
que  Prophetarum  sunt  libf*i,  rursus,  in  uno  bis  seni 
vates  sunt  juncti...  Tôt  nempe  Hebrcça  quot  sunt  ele- 
menta loquelœ,  Greg.  Naziana.,  Cann,  33.  —  »  Scien- 
dum  porro  est  viginti  duos  libtx>s  esse  Veteris  Testa- 


menti, totidem  nempe  quot  Hebraicœ  linguœ  elementa 
sunt,  Damasc.,  lib.  IV  Orthodox.  Fid„  cap.  xvii. 

•  Hoc  ea  ratione  efflciiur,  ut  quiapsalmus  isteperfec- 
tum  virum  secundum  doctrinam  Evangelicam  consum- 
mat  per  omnes  et  viginti  duos  Hebrœi  sermones  litteras 
sub  sacramento  ogdoadis  erudiremur,  et  ea  cotisa  est  ut 
in  viginti  duos  libros  lex  Testamenti  Vet.  deputetur;  ut 
cum  litterarum  numéro  convenirent.  Hilar.,  Prol.  in  Ps. 

■^  Pierre  le  Vénérable,  lib.  I,  epist,  2  ;  Hugues  de 
Saint-Victor,  dans  ses  Éclaircissements  sur  l'Écri- 
ture, cap.  6  ;  Richard  de  Saint-Victor,  dans  son  liv. 
II«  des  Exceptions,  cap.  9  ;  Jean  de  Sarisbéry,  dans 
son  épitre  172  ;  Hugues  le  Cardinal ,  dans  son  prolo- 
gue sur  le  livre  de  la  Sagesse:  Nicolas  de  Lyre,  dam 
sa  préface  sur  Tobie;  Tostat.,  pnefat.,  quœst.  1 
in  Script,;  Denys  le  Chartreux,  dans  son  prologue 
sur  l'Ecclésiastique  ;  Caiétàn. ,  Comm,  in  lib.  Estker, 
suivent  en  tout  le  canon  de  saint  Jérôma. 

*  Concil.  Carthag.  HI,  can.  47  de  confirmando  isto 
canone  transmarina  Ecclesia  consulatur.  Cod.  can. 
£€cl«8,  Rom.,  tom.  11  Qp.  S.  Leo&.«  pag.  40. 
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consulterait  cdie  d'outre-mer  sur  ce  catalogue  ; 
c'ost-à*dJxe,  sans  doute,  celles  de  Rome  *.  La 
tradition  des  Eglises  dMtalie  se  trouva  parfai- 
tement conforme  à  celle  des  Églises  d'Afrique, 
ainsi  qu'il  parait  par  la  lettre  d'Innocent  l*'  à 
Exupère,  évèque  de  Toulouse,  et  par  le  con- 
cile tenu  à  Rome  en  l'an  494,  sous  le  pontifi- 
cat de  Gélase.  Car  *  l'un  et  l'autre,  en  faisant 
l'cnumér^on  des  ^vres  reçus  dans  l'Eglise 
pour  canoniques,  mettent  les  livres  de  Tobie, 
de  Juditn,  des  Machabées  et  d'autres  qui  ne 
se  trouvent  pas  dans  le  canon  des  Hébreux,  et 
il  faut  bien  que  le  décret  des  conciles  d'Hip- 
l)one  et  de  Caithage  ait  eu,  dans  l'Eglise,  imc 
approbation  universelle,  puisque  saint  Au- 
gustin, écrivant  plusieurs  années  '  après  la 
tenue  de  ces  conciles,  son  livre  intitulé  :  Le 
Miroir,  dit  en  général  que  *  l'Eglise  de  Jésus- 
Cbrist  recevait  pour  canoniques  les  livres  de 
Tobie  et  de  Salomon,  sans  marquer  que  Ton 
fit  dans  des  Églises  particulières  aucuue  diffi- 
culté sur  ce  point.  Saint  Isidore  de  Séville,  qui 
fut  fait  évèque  de  cette  Église  sur  la  fin  du 
VI*  siècle,  s'exprime  *  sur  ce  sujet  en  termes 
aussi  généraux  que  saint  Augustin;  et  il  dit 
expressément  que  l'Eglise  de  Jésus-Christ  re- 
cevait pour  divins  et  canoniques  les  livres  de 
la  Sagesse,  de  TEcclésiastique,  de  Tobie,  de 
Juditli  et  des  Macbabées. 
ite  de  1 0.  On  ne  peut  donc  douter  raisonnablement 
ÏS^.^  que,  dès  le  temps  de  saint  Augustin,  le  livre  de 
Tobie  et  les  autres  que  nous  appelons  deutéro- 
canoniques,  ne  fussent  reçus  dans  toute  l'Eglise 
pour  divinement  inspirés,  et  qu'ils  n'y  eus- 
sent une  autorité  égale  à  celle  qu'on  y  don- 
nait aux  livres  qui  avaient  place  dans  le  ca- 
non des  Hébreux.  Au  moins  est-il  certain  qu'il 
était  dès-lors  reçu  au  nombre  des  livres  cano- 
niques dans  les  principales  Églises  du  monde, 
comme  dans  celles  d'Italie,  des  Gaules,  d'Es- 
pagne, d'Afrique  et  d'Alexandrie.  Ce  qui  suffi- 
sait au  concile  de  Carthage  pour  le  déclarer 


canonique,  suivant  cette  maxime  de  saint 
Augustin  :  a  à  l'égard  des  livres  canoniques*, 
il  faut  suivre  l'autorité  des  Églises  catboliques, 
qui  sont  en  plus  grand  nombre,  parmi  les- 
quelles on  compte  assurément  celles  qui  ont 
mérité  d'être  le  siège  des  apôtres  et  d'en  re- 
cevoir des  lettres.  Voici  donc  la  méthode  qu'on 
observera  dans  le  discernement  des  Ecritures 
canoniques.  On  préférera  celles  qui  sont  reçues 
de  toutes  les  Églises  catholiques,  à  celles  qui 
ne  sont  reçues  que  de  quelques-unes.  Dans  le 
jugement  des  livres  qui  ne  sont  pas  reçus  de 
toutes,  on  doit  préférer  ceux  qui  sont  reçus 
par  des  Églises  plus  considérables  et  en  plus 
grand  nombre,  à  ceux  qui  ne  sont  reçus  que 
par  un  plus  petit  nombre  d'Églises,  et  par  des 
Églises  d'une  moindre  autorité.  Que  si  l'on 
trouve  que  les  ims  soient  reçus  par  un  grand 
nombre  d'Églises,  et  les  autres  par  des  Églises 
plus  considérables,  quoiqu'il  soit  assez  difficile 
que  cala  arrive,  mon  sentiment  est  qu'il  leur 
faut  attribuer  une  égale  autorité,  n  !ii1ais  l'au- 
torité que  le  hvre  de  Tobie  et  les  autres  deu- 
térocanouiques  avaient  dès-lors  dans  l'Église, 
n'empêchait  pas  les  auteurs  ecclésiastiques, 
lorsqu'il  était  question  de  s'expliquer  sur  le 
canon  des  divines  Ecritures,  d'en  distinguer 
d'eux,  celui  des  Juifs  et  celui  de  l'Eglise,  et 
de  donner  le  nom  d'apocryphes  aux  écrits  qui 
n'étaient  point  dans  le  canon  des  Juifs,  quoi- 
qu'ils fussent  dans  celui  de  l'Eglise.  Nous 
avons  un  exemple  de  cette  distinction  dans 
saint  Aqgustin.  Ce  saint  docteur,  après  avoir 
dit  que  les  livres  des  Machabées  ne  sont  pas 
du  nombre  des  saintes  Ecritures  qu'on  appelle 
canoniques,  ajoute,  deux  lignes  plus  bas,  que 
l'Eglise  les  tient  pour  canoniques.  La  "^  sup- 
putation de  ces  temps,  dit-il,  qui  se  sont 
écoulés  depuis  le  rétablissement  du  temple  jus- 
qu'à Aristobule,  ne  se  trouve  pas  dans  les  Ecri- 
tures saintes  que  l'on  appelle  canoniques, 
mais  ailleurs,  comme  dans  les  Machabées,  qui. 


*  n  ne  8*agit  point  ici  de  confronter  les  traditions, 
mois  bien  de  soumettre  un  décret  de  foi  à  l'appro- 
bation d'un  juge  supérieur.  (Véditeur.) 

*  Nous  avons  rapporté  leurs  passages  plus  baut. — 
»  Il  fut  écrit  Van  427. 

^  Isfa  de  libris  posuimus,  quos  et  Judœi  canonicos 
habent,  in  quibtis  eorum  invenirnus  aliqua  quœ  huic 
operi  conuenirent,  Sed  non  sunt  omittendi  et  hi,  quos 
quidem  ante  Salvatoris  adventum  constat  esse  con- 
scriptos,  sed  eos  non  receptos  a  Judœis,  recipit  tamen 
ejusdem  Salvatoris  Ecclesia,  In  his  sunt  duo  Salomo- 
nis,  etc.  Augustin.,  in  Speculo,  tom.  lU,  p.  733.  U  y 
ajoute  ensuite  celui  de  Tobie,  pag.  753. 

*  Quartus  apud  nos  ordo  Veteris  Testamenti,  eorum 


librorum  qui  in  canone  Hebraïco  non  sunt,  quorum 
primus  Sapieniiœ  liber  est,  secundtts  Ecclesiasticus^ 
tertius  Tobiœ,  quartus  Judith,  quintus  et  sextus  Met' 
chabœorum  ;  quos  licet  Hebrœi  inter  apocrypha  sépa- 
rent, Ecclesia  tamen  Christi  inter  divinos  libros  ho- 
norât et  prœdicat,  Isidor.  Hispal.,  lib.  VI;  Origen., 
cap.  \.  —  •  Augustin.,  lib.  U  de  Doctrin,  Christ,, 
cap.  8. 

'  Quorum  supputatio  temporum  non  in  Scripturis 
sanctis,  quœ  canonicœ  appellantur,  sed  in  aliis  inve- 
nitur,  in  quibus  sunt  Machabœorum  libri,  quos  non 
Judœi,  sed  Ecclesia  pro  canonicis  habet,  propter  quo- 
rumdam  martyrum  passiones  véhémentes  atque  mira- 
biles,  etc.  Augustin.,  11^.  2LV11I  de  Civit.  Dei»  cap.  36. 
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quoiqu'ils  ne  soient  pas  reçus  des  Juifs  comme 
canoniques^  sont  reconnus  pour  tels  par  l'E-^ 
gllse,  à  cause  des  choses  merveilleuses  qui 
s*y  trouvent  touchant  la  passion  de  quelques 
martyrs,  qui,  avant  Tlncarnation  de  Jésus- 
Christ,  ont  combattu  pour  la  loi  de  Dieu  jus- 
qu'au dernier  soupir.  On  voit  la  même  dis- 
tinction dans  saint  Isidore  de  Se  ville.  Il  dis- 
tmgue  *  le  canon  de  TEglisc  d'avec  celui  de 
la  Synagogue,  et  dit  que  les  livres  de  la  Sa- 
gesse, de  rEc^lésiastique,  de  Tobie,  de  Judith 
et  des  Machabées,  qui  sont  regardés  comme 
apocryphes  par  les  Juifs,  sont  reçus  comme 
divins  par  les  chrétiens.  • 

Suite  de       ^  ^  •  0^,  ccttc  distinctlou  supposée,  il  est  aisé 

fc^MiiîS*  de  rendre  raison  pourquoi  plusieurs  Pères 
des  quatre  premiers  siècles,  et  quelques  au- 
teurs du  moyen  et  deniier  âge,  n'ont  pas  mis 
le  livre  de  Tobie  dans  le  canon  des  livres  sa- 
crés. Us  n*ont  fait  que  copier  le  canon  des 
Juifs,  ou  ilâ  ont  écrit, la  plupart,  avant  que  le 
décret  touchant  le  nombre  des  livres  canoni- 
ques, fait  dans  le  troisième  concile  de  Carthage, 
eût  été  reçu  par  un  consentement  unanime 
dans  toutes  les  Églises.  Cela  est  surtout  à  re- 
marquer à  l'égard  de  saint  Jérôme,  dont 
Kerre  de  Cluny,  Hugues  le  Cardinal  et  plu- 
sieurs autres  écrivains  postérieurs  ont  suivi, 
avec  trop  de  facilité,  le  jugement  sur  l'autorité 
des  livres  deutérocanoniques  ;  car  ce  Père  n'a 
écrit  ses  Prologues  sur  les  livres  des  Rois  et 
sur  ceux  de  Salomon,  qui  sont  les  seuls  en- 
droits où  il  parle  un  peu  durement  du  livre 
de  Tobie  et  autres  de  ce  genre,  que  vers  l'an 
394,  trois  ans  avant  le  troisième  concile  de 
Carthage. 
snite  de      ^2*  Mais,  eu  supposant  même  que  les  livres 

rifiStron*  dont  il  est  ici  question  n'avaient  pas  été  re- 
connus pour  canoniques  dans  quelques  Églises 
des  IV»  et  V*  siècles,  il  serait  toujours  vrai 
de  dire  que  l'EgUse  universelle,  assemblée  au 
concile  de  Trente,  les  a  pu  déclarer  tels,  fon- 
dée tant  sur  l'autorité  d'un  très-grand  nombre 
d'anciens  Pères  et  d'Églises  particulières,  qui 
reconnaissaient  ce  livre  pour  divinement  ins- 
piré, que  sur  l'usage  immémorial  et  universel 


de  le  lire  publiquement,  pour  Tédification  du 
peuple.  En  eflfët,  pour  que  l'Eglise  puisse  pro- 
noncer sur  la  canonicité  d'un  livre,  il  n'est 
pas  besoin  qu'il  ait  été  reçu  comme  canonique 
par  un  consentement  général  et  unanime;  il 
suffît  que,  dans  les  plus  anciennes  et  dans  les 
principales  Eglises,  on  l'ait  reconnu  pour  un 
livre  sacré  dès  les  premiers  temps.  Or,  on  ne 
peut  douter  que  le  livre  de  Tobie  n'ait  été  re- 
connu pour  canonique  par  le  plus  grand  nom- 
bre des  Eglises  et  par  les  plus  considérables. 
Nous  en  avons  donné  des  preuves. 

ARTICLE  m. 

DE  l'auteur  du  livre  DE  TOBIE. 

i .  On  croit  communément  que  ce  livre  a  Lna 
été  écrit  par  les  deux  Tobie,  du  moins  ne  ».nmn 
peut-on  douter  qu'ils  n'en  aient  laissé  la  ma-  v^e  i 
tière  et  les  mémoires.  Tobie  père  y  parle  en 
première  personne  dans  le  grec,  l'hébreu  et 
le  syriaque,  depuis  le  premier  chapitre  jus- 
qu'au quatrième.  Dans  le  chapitre  xii,  nous 
lisons  que  l'ange  Raphaël,  avant  de  les  quit- 
ter, leur  ordonna  d'écrire  tout  ce  qui  leur 
était  arrivé.  Car,  si  on  lit  dans  la  Vulgate  : 
Racontez  *  toutes  ces  merveillesy  il  y  a  dans  le 
grec  et  dans  l'hébreu  :  Écrivez  dans  un  livre 
tout  ce  qui  vous  est  arrivé.  Et,  au  chapitre  xin, 
il  est  dit  dans  les  mêmes  textes  que  Tobie  ' 
l'ancien  écrivit  le  cantique  d'actions  de  grâces 
qu'on  lit  au  même  endroit.  Ce  qui  peut  encore 
donner  lieu  de  croire  que  les  deux  Tobie  sont 
auteurs  de  ce  livre,  c'est  qu'il  a  été  écrit 
d'abord  en  chaldéen,  ou  en  syriaque,  qui 
était  la  langue  du  pays  des  Assyriens  et  des 
Mèdes,  où  ces  saints  hommes  demeuraient  *. 

2.   Saint  Jérôme,  en  ayant  recouvré  un      saïut 
exemplaire  chaldéen,  le  traduisit  ■  en  latin  ÎSS'eii 
avec  le  secours  d'un  •  interprète.  C'est  cette  e"  utiti 
traduction  latine  que  nous  suivons  dans  nos 
Bibles.  On  avait  mis  cette  histoire  en  latin, 
avant  le  temps  de  saint  Jérôme.  Apparemment 
que  cette  version  n'avait  point  été  faite  sur 
l'original  chaldaïque,  ou  qu'elle  était  défec- 
tueuse; autrement  Chromace  etEliodore  ne 
se  seraient  pas  adressés  à  saint  Jérôme  pour 


*  Isidor.,  ubi  supra,  p.  147,  n.  «/.  —  •  Tob.  xu, 
îO.  —  '  Tob.  xra. 

^  L*impossibilité  où  Ton  est  de  distinguer  ce  qui 
aurait  été  écrit  par  Tobie  et  par  le  compilateiu*, 
prouve  encore  qu'ils  sont  les  auteurs  de  ce  livre. 
(Uédifeur.) 

•  Mirari  non  desino  instantiam  vesiram  :  exigiiis 
enim  ut  librum  chaldœo  sermone  conscriptum,  ad 
latinum  stylum  iraham:  librum  utique  Tobiœ,,.  feei 


satis  desiderio  vestro. Bieronym.,  Prœfaf,  in  Tobinm, 
ad  Chromât,  et  Eliod. 

•  Et  quia  vicina  est  Chaldœorum  îingua  sermoni 
Hebratco  ;  utritisqtte  linguœ  peritissimum  loquacem 
reperiens,  unius  diei  laborem  arripui  :  et  quidquid 
iUe  mihi  hebraicis  verbis  expressif,  hoc  ego  accito 
notario,  sermonibus  latinis  exposai,  Hieronym.,  ad 
Chromât,  et  Eliod.,  Prœfat.  in  Tob, 
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en  faire  une  nouvelle.  Nous  avons  aussi  deux 
textes  diflërents  de  ce  livre  en  hébreu  :  Tun 
donné  par  Sébastien  Munster,  Tautre  par 
Paul  Fagius.  Mais  on  ne  croit  pas  que  ce  [soit 
le  vrai  texte  original  de  Tobie.  Il  y  a  plus 
d'apparence  que  ce  sont  des  traductions  faites 
sur  la  version  grecque,  qui  est  la  plus  ancienne 
que  nous  ayons  de  ce  livre.  La  version  syriaque 
parait  aussi  tirée  de  la  version  grecque;  on 
remarque  néanmoins  entre  elles  quelques  dif- 
férences. Ludolphe  *  nous  assure  que  les  Ethio- 
piens ont  mis  le  livre  de  Tobie  en  leur  langue. 
On  cite  une  veision  arabe  du  même  livre,  ce 
qui  fait  voir  Testime  générale  qu'on  en  a  faite. 
3.  Il  est,  en  effet,  très-utile  et  très-édiliant; 
outre  plusieurs  belles  maximes  de  la  plus  pure 
et  de  la  plus  sublime  morale,  il  contient  deux 
excellents  modèles  de  piété,  de  désintéresse- 


ment, de  patience  et  de  chasteté.  On  y  voit 
aussi  une  preuve  éclatante  de  la  providence 
de  Dieu  sur  ceux  qui  lui  sont  fidèles,  et  du 
soin  que  les  anges  prennent  des  hommes.  Il 
renferme  l'histoire  d'environ  149  années,  de- 
puis la  quarante-sixième  aimée  du  règne  d'O- 
zias,  sous  lequel  nous  plaçons  la  naissance  de 
Tobie  le  père,  vers  l'an  3289,  jusqu'en  la  dix- 
huitième  année  du  règne  de  Josias,  qui  fut 
celle  de  la  mort  du  jeune  Tobie,  l'an  du  monde 
3380.  Les  deux  derniers  versets  de  ce  livre  y 
ont  été  ajoutés  après  coup.  Ils  nous  apprennent 
que  le  jeune  Tobie  «  moiu*ut  âgé  de  quatre- 
vmgt-dix-neuf  ans,  que  sa  famille  et  sa  posté- 
rité persévérèrent  dans  la  bonne  vie  et  dans 
la  pratique  de  la  vertu,  en  sorte  qu'ils  étaient 
agréables  à  Dieu  et  aux  hommes,  et  à  tous  les 
habitants  du  pays.  & 


CHAPITRE   VIII. 

Judith»  veuve. 


ARTICLE  I. 

HISTOIRE  DE  SA  VIE  ET  DE  CE  QVl  EST  CONTENU 
DANS  LE  LIVRE  QUI  PORTE  SON  NOM. 

i.  Nabuchodonosor,  roi  des*  Assyriens, 
ayant  vaincu  Arphaxad,  roi  des  Mèdes,  forma 
le  dessein  d'étendre  ses  conquêtes  dans  toutes 
les  provinces  d'Occident  '  et  d'y  étabUr  sa 
domination.  Il  envoya  Holopherne  avec  une 
}inis3ante  armée,  qui,  couvrant  la  face  de  la 
tr»rre,  jeta  la  terreur  partout.  Les  plus  grandes 
villes  ouvrirent  leurs  portes  et  se  soumirent. 
Hdlopherûe  se  rendit  maitre  de  la  Cappadoce, 
c!c  la  Cilicîe,  de  l'Arabie,  de  la  Mésopotamie, 
de  la  Syrie,  de  la  Phénicie,  de  la  Lybie  et  de 
la  Palestine.  Après  toutes  ces  conquêtes,  il 
vint  dans  l'Idumée  ^,  dont  il  s'empara  avec  la 
même  faciUté. 

î.  Les  enfants  d'Israël  qui  demem-aient 
dans  la  terre  de  Juda,  ayant  appris  toutes  ces 
choses,  en  furent  alarmés.  Ils  ne  craignaient 
pas  seulement  de  tomber  sous  la  puissance 
d'un  ennemi  si  redoutable  et  de  devenir  l'op- 
probre des  nations,  ils  appréhendaient  encore 
qu'il  ne  f  t  à  Jérusalem  et  au  temple  du  Sei- 
gneur le  même  traitement  qu'il  avait  fait  aux 


autres  villes  et  aux  autres  temples.  C'est  ce 
qui  les  engagea  a  se  défendre.  Ils  recueillirent 
ce  qu'ils  purent  de  troupes,  se  saisirent  de 
toutes  les  hauteurs  des  montagnes  et  de  tous 
les  passages,  fortifièrent  leurs  bourgs  et  leurt» 
villes,  et  amassèrent  de  grandes  provisions 
pour  se  prépai'er  à  soutenir  cette  guerre.  Le 
grand- prêtre  Eliachim,  qui  avait  eu  toute 
l'autorité  pendant  la  captivité  du  roi  Ma- 
nassès,  et  qui  en  usait  encore,  donna  tous  les 
ordres  nécessaires  pour  une  vigoureuse  résis- 
tance. Il  alla  ensuite  dans  tout  le  pays  d'Israël 
encourager  les  peuples  à  se  bien  défendre,  et 
leur  fit  implorer  le  secours  de  Dieu  par  le 
jeûne  et  par  la  prière. 

3.  Holopherne  %  irrité  jusqu'à  la  fureur  de 
ce  que  les  IsraéUtes  se  préparaient  à  lui  ré- 
sister, s'informa  des  Moabitcs  et  des  Ammo- 
nites, qui  était  ce  peuple,  quelles  étaient  ses 
forces  et  ce  qu'il  prétendait  faire.  Achior, 
qui  était  le  chef  des  Ammonites,  lui  fit  en  peu 
de  mots  l'histoire  des  Juifs,  et,  après  lui  avoir 
raconté  plusieui'S  des  miracles  que  Dieu  avait 
faits  en  leur  faveur,  il  ajouta  qu'ils  avaient 
été  heureux  et  invincibles  tant  qu'ils  éta'ient 
demeures  fidèles  au  Seigneur  ;  qu'ainsi  il  ne 


Holopher- 
ne demande 
à  Achior, 
chef  dc« 
Aoinionites, 
quelles  é- 
talent  les 
ferres  des 
IsraéUtes. 


1  Ludolp.»  Hisi.  Ethiop,,  lib.  UI,  cap.  4. 


«  Juditli.  I.  —  »  Judith,  u.  —  *  Judith,  m. 
>  Judith.  Y. 
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Siéfre  de 
Béthulie, 
Van  <1  II  mon- 
de 334a.  Les 

ossiéi^ 
prennent  la 
résolntion 
dese  rendre 
si  Dieu  ne 
le«  assiste 
dans  cin«i 
Joun. 


Dewwin 
qne  IMeii 
met  dans  1« 
cflpur  de  Ju- 
dith de  déli- 
rrer  1a  Tille. 


devait  pomt  se  flatter  de  les  vaincre,  à  moins 
qu'ils  n'eussent  commis  contre  leur  Dieu  quel- 
que crime  qui  les  rendit  indignes  de  sa  pro- 
tection. Holophcrne  *,  offensé  de  ce  discours, 
fit  livrer  Aclïior  aux  habitants  de  Béthulie, 
dans  le  dessein  de  le  faire  mourir  après  la 
prise  de  cette  ville. 

4.  Le  lendemain  ",  Holopheme  marcha  con- 
tre Béthulie.  Sott  armée  était  de  six-vingt 
mille  hommes  de  pied,  et  de  vingt-deux  mille 
hommes  de  cavalerie,  sans  compter  ceux  qu'il 
avait  pris  dans  sa  marche  et  les  jeunes  hommes 
qu'il  avait  choisis  et  amenés  des  provinces  et 
des  villes  dont  il  s'était  rendu  maître.  La  ville 
étant  asiégée,  les  ennemis  se  saisirent  sans 
résistance  :1e  tous  les  postes  des  environs,  et 
en  particulier  des  sources  qui  fournissaient  de 
l'eau  aux  habitants.  La  soif  réduisit  Béthulie 
à  une  telle  extrémité,  que  les  assiégés  réso- 
lurent de  se  rendre,  si  Dieu  ne  les  assistait 
dans  cinq  jours. 

5.  Judith  •  veuve  de  Manassé,  étant  infor- 
mée de  ce  dessein,  envoya  quérir  les  anciens 
du  peuple  et  leur  remontra  avec  force  la  faute 
qu'ils  avaient  faite  de  prescrire  un  terme  à  la 
miséricorde  de  Dieu.  Ozias  et  les  sénateurs, 
reconnaissant  que  c'était  TEsprit  de  Dieu  qui 
la  faisait  parler  ainsi,  confessèrent  leur  faute 
et  recommandèrent  le  salut  de  la  ville  et  du 
peuple  à  ses  prières,  parce  qu'ils  savaient 
qu'elle  était  une  femme  sainte  et  craignant 
Dieu.  Judith  leur  demanda,  de  son  côté,  leurs 
prières  pour  le  succès  d'une  résolution  hardie 
qu'elle  avait  prise;  et,  sans  leur  rien  découvrir 
de  son  de^îPÎn,  elle  les  pria  qu'on  lui  tînt  seu- 
lement pour  la  nuit  suivante  la  porte  de  la 
ville  libre,  afin  qu'elle  pût  sortir  avec  sa  ser- 
vante. Elle  entra  aussitôt  après  dans  son  ora- 
toire, où,  revêtue  d'un  cilice  et  la  tète  cou- 
verte de  cendres,  elle  se  prosterna  devant  le 
Seigneur,  lui  demandant  qu'il  lui  plût  de  * 
garantir  son  peuple  du  danger  qui  le  mena- 
çait. Sa  prière  finie,  elle  se  *  para  de  ses  plus 


riches  et  de  ses  plus  beaux  ornements.  Dieu 
même  ajouta  un  nouvel  édat  à  la  beauté  qui 
lui  était  naturelle,  parce  que  tout  cet  ajus- 
tement n'avait  pour  principe  aucun  mauvais 
désir,  mais  la  vertu  seule  et  le  salut  de  son 
peuple. 

6.  Judith  sortit  ainsi  de  la  •  ville,  suivie 
d'une  servante,  qui  portait  un  petit  vaisseau 
rempli  de  provisions  pour  manger.  Comme 
elle  descendait  de  la  montagne  vers  le  point 
du  jour,  les  gardes  avancées  des  Assyriens 
l'arrêtèrent,  et,  ayant  su  d'elle  le  sujet  de  sa 
venue,  ils  la  conduisirent  à  la  tente  d'Holo- 
pherne.  Judith,  voyant  ce  général  assis  sous 
un  pavillon  de  pourpre  en  broderie  d'or,  relevé 
d'émeraudos  et  de  pierres  précieuses,  se  pros- 
terna en  terre  ''  et  l'adora.  Holopherne  la  fit 
relever  par  ses  gens  et  lui  •  demanda  ce  qui 
la  portait  à  quitter  sa  ville  et  à  venir  dans 
son  camp.  Elle  lui  répondit  avec  tant  de  sa- 
gesse, de  grâces  et  de  charmes,  que  le  géuénd, 
épris  d'amour  pour  elle,  ne  pensa  plus  qu'à 
la  gagner  et  à  contenter  sa  passion.  Judith 
profita  de  ces  dispositions  d'Holopheme  et  • 
consentit  à  aller  manger  dans  sa  tente.  Elle  y 
vint  le  quatrième  jour,  but  et  mangea  devant 
lui  ce  que  sa  servante  lui  avait  préparé.  Ho- 
lopherne fut  tellement  transporté  de  joie  en 
la  voyant,  qu'il  but  dans  ce  repas  plus  de  vin 
qu'il  n'en  avait  bu  en  aucun  autre  jour  de  sa 
vie. 

7.  Le  soir  étant  venu  *®^  chacun  se  retira; 
Judith  seule  demeura  dans  la  chambre,  et 
l'eunuque  Vagao  en  ferma  les  portes.  Holo- 
pherne était  dans  son  lit,  accablé  de  sommeil 
par  l'excès  du  vin.  Judith,  qui  avait  donné 
ordre  à  sa  servante  de  se  tenir  dehors  de  la 
porte  et  de  faire  sentinelle,  était  devant  le 
lit,  priant  le  Seigneur  avec  larmes  et  remuant 
les  lèvres  en  silence.  Elle  s'approcha  ensuite 
de  la  colonne  qui  était  au  chevet  du  lit,  déUa 
le  sabre  qui  y  était  attaché;  puis,  prenant 
Holopherne  par  les  cheveux  de  sa  tête  et  in- 
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*  Judith.  VI.  —  •  Judith,  vn. 

'  Judith  était  de  la  trîbu  de  SiméoD,  elle  nouâ 
rapprend  elle-même  en  disant:  Seigneur  Dieu  de 
mon  père  Siméon,  qui  avez  mis  le  glaive  entre  ses 
mains  pour  venger  l'injure  faite  par  des  étrangers, 
qui  avaient  violé  la  vierge  Dina,  Judith,  ix^  2,  et 
Gen.  XXXIV,  25.  La  Vulgate  fait  ce  Siméon  fils  de 
Ruben  ;  ce  qui  a  donné  lieu  à  quelques  auteurs  de 
croire  que  Judith  était  de  la  tribu  de  Ruben.  U  vaut 
mieux  dire  qu'il  y  a  faute  dans  la  Vulgate,  vu  sur- 
tout que  ni  dans  la  Genése>  ni  dans  l'Exode,  ni  dans 
les  Paralipomènes,  où  les  enfants  de  Rubeù  sont 
nommés,  on  n'en  trouve  aucun  du  nom  de  Siméon. 


Saint  Fulgence  Usait  dans  ses  exemplaires  :  Manassé, 
époux  de  Judith,  était  fils  dAchitob,  fils  de  Melchis, 
fils  d'Eliah,  fils  de  Nathanaél,  fils  de  Surisoda,  fils 
de  Siméon,  fils  d'Israël, 

*  Judith.  IX.  —  »  Judith,  x  —  «  Ibid. 

■^  Judith  ne  regardait  point  Holopherne  comme  un 
dieu,  et  l'Ecriture,  en  disant  qu'elle  l'adora,  veut 
seulement  nous  marquer  qu'elle  lui  témoigna  un 
profond  respect,  tel  qu'on  a  coutume  de  rendre  aux 
grands  princes  dont  la  puissance  est  ime  image  de 
celle  de  Dieu. 

•  Judith.  XI.  -.  •  Judith,  xii.  —  "  Judith,  xni. 
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voquant  de  nouyean  le  Seigneur,  elle  la  lui 
coupa  en  deux  coups,  sortit  peu  après  et 
donna  à  sa  servante  la  tète  d'Holophcrne, 
lui  commandant  de  la  mettre  dans  son  sac. 
Ensuite  elles  sortirent  toutes  deux  selon  leur 
coutume,  comme  pour  aller  prier,  et,  étant 
passées  au-delà  du  camp,  elles  toumè;^nt  le 
long  de  la  Tallée  et  arrivèrent  à  la  poi*te  de 
la  ville.  Alors  Judith  dit  de  loin  à  ceux  qui 
faisaient  garde  sur  les  murailles  :  a  Ouvrez, 
parce  que  Dieu  est  avec  nous  et  qu'il  a  signalé 
sa  puissance  dans  Israël.»  On  lui  ouvrit,  et 
aussitôt  toute  la  ville  s'assembla  autour  d'elle. 
Montant  ensuite  sur  une  éminence,  elle  ex- 
horta tout  le  monde  à  louer  le  Seigneur,  leur 
montra  la  tète  d'Holopherne,  et  leiu»  dit  en 
peu  de  mots  ce  qu'elle  avait  fait,  ajoutant, 
pour  sa  jnstiQcation,  que  son  ange  l'avait 
gardée  pure  et  sans  aucune  tache  de  péché. 
On  fit  venir  aussi  Achior,  qui,  saisi  de  frayeur 
à  la  vue  de  la  tête  d'Holopheme  et  conVviincu 
en  même  temps  de  la  toute  puissance  du  Dieu 
d'Israël,  crut  en  lui  et  abandonna  les  supers- 
titions païennes. 

8.  Dès  que  *  le  soleil  fut  levé,  les  habitants 
de  Bélhulie,  de  l'avis  de  Judith,  pendirent  la 
tète  d'Holopheme  au  haut  de  leurs  murs  et 
sortiront  armés,  faisant  beaucoup  de  bruit, 
toutefois  sans  dessein  d'attaquer  l'ennemi. 
Les  sentinelles,  les  voyant  venir,  coururent  à 
la  tente  d'Holopherne  pour  lui  en  donner 
avis,  et  les  principaux  officiers  de  l'armée 
s'y  assemblèrent  pour  prendre  l'ordre  du  com- 
bat. L'eunuque  Vagao  entra  dans  la  chambre 
de  ce  général  pour  l'éveiller  ;  mais,  l'ayant 
trouvé  sans  tète  et  nageant  dans  son  sang,  il 
sortit  et  dit  au  peuple  qu'une  seule  femme  du 
peuple  hébreu  avait  mis  la  confusion  dans  la 
maison  du  roi.  L'armée  assyrienne  •,  voyant 
Holopherne  mort,  chercha  son  salut  dans  la 
fuite.  Les  Israélites  les  poursuivirent  jusqu'à 
Damas  et  s'enrichirent  de  leurs  dépouilles. 
On  donna  à  Judith  tout  ce  qui  avait  appar- 
tenu à  Holopherne,  en  or,  en  argent,  en  pier- 


reries, en  meubles  précieux;  et  elle  envoya 
le  tout  au  temple  de  Jérusalem  pour  y  être 
consacré  au  Seigneur.  Le  grand-prétre  Elia- 
chim,  dit  aussi  Joakim,  vint  en  même  temps 
de  Jérusalem  à  Bcthulie,  avec  tous  les  anciens 
pour  voir  et  féliciter  Judith,  qui,  de  son  côté, 
rendit  de  solennelles  actions  de  grâces  à  Dieu 
par  un  cantique  qu'elle  composa.  Le  jour  de 
cette  victoire  fut  mis  par  les  Hébreux  au  rang 
des  fêtes.  Judith  continua  de  vivre  dans  la 
retraite.  Elle  mourut  âgée  de  cent  cinq  ans, 
sans  avoir  jamais  voulu  se  remarier,  et  fut 
enterrée  avec  son  mari  à  Béthulie.  Tout  le 
peuple  la  pleura  pendant  sept  jours. 

9.  Les  saints  '  docteurs  de  l'Eglise  se  sont 
beaucoup  étendu  sur  les  louanges  de  Judith. 
Ils  l'ont  proposée  aux  veuves  comme  un  par- 
fait modèle  de  vertu.  11  parait,  en  eflFèt,  que 
Dieu  a  voulu  leur  tracer,  dans  la  personne  de 
Judith,  une  image  de  la  vie  qu'elles  doivent 
mener.  Illustre  par  *  sa  naissance  et  riche  en 
toutes  sortes  de  biens,  jeune  et  d'une  beauté 
singulière,  elle  méprisa  généreusement  les  ri- 
chesses, rejeta  les  délices  de  la  vie,  qui  con- 
tribuent à  la  révolte  de  la  chair,  et  ne  pensa 
qu'à  la  mortifier,  portant  toujours  un  dlicc 
et  jeûnant  dans  tout  le  cours  de  sa  vie.  Amie 
de  la  retraite  et  du  silence,  elle  se  conduisit 
d'une  manière  si  édifiante  et  avec  tant  de  mo- 
destie et  de  circonspection,  que  nul  n'osa  ja- 
mais dire  la  '  moindre  parole  à  son  désa- 
vantage. Quoiqu'elle  vécût  au  miUeu  d'un 
peuple  qui  regardait  le  mariage  comme  une 
source  de  bonheur,  cependant  elle  persévéra 
constamment  dans  l'état  de  sa  viduité,  no- 
nobstant sa  grande  beauté  et  ses  richesses, 
qui  pouvaient  la  rendre  si  agréable  aux  yeux 
des  hommes.  On  ne  doit  pas  moins  admirer 
la  graudeur  de  sa  foi,  son  exactitude  dans  le 
culte  du  Seigneur,  son  amour  pour  sa  patrie, 
sa  profonde  ®  humilité  et  sa  fidélité  '  à  rendre 
à  Dieu  toute  la  gloire  de  la  victoire  remportée 
par  son  ministère  sur  l'armée  des  Assyriens, 


FJogA  de 
Judith. 


*  Judith.  XIV.  —  *  Judith,  xv. 

*  Ambros.,  lib.  de  Viduis,  cap.  vu  ;  Hieronym., 
epist.  ad  Furian.,  tom.  IV,  pag  554  ;  Fulgentius, 
epist,  2  ad  Gallam,  cap.  xni. 

*  Ecce  vidua  prœclara  natalibus,  facultatibus 
dives,  œtate  juvenis,  specie  mirabilis,  divitias  coiu 
tempsit,  carnis  incentiva  calcavit,  induia  virtute  ex 
alto,  non  quœsivit  secundo  famulari  connubio,  Ful- 
geBt.,  ubi  sup. 

*  Et  erat  hœc  in  omnibus  famosissima,  quoniam 
timebat  Dominum  valde,  nec  erat  qui  loqueretur  de 
ilia  verbum  malum.  Judith,  vm,  8. 


*  Ita  unius  viduœ  temperantia  atque  sobriefas  non 
solum  naiuram  suam  vicit,  sed,  quod  est  amplius,  fecit 
viros  etiam  fortiores.  Nec  his  tamen  data  sttecessibus, 
cui  utiquc  gaudere  et  exultare  licebat  jure  victoriœ, 
viduitatis  reliquit  officium  ;  sed,  contemptis  omnibus 
qui  ejus  puptias  ambiebant ,  vcstem  jucunditatis  de» 
posuit,  viduitatis  resttmpsit  :nec  triumphorum  suorum 
amavit  omatuSy  illos  existimans  esse  meliores,  quibus 
vitia  corporis,  quam  quibus  hostium  arma  vincuntur, 
Ambros.,  lib.  de  Viduis,  cap.  7. 

'  Judith.  XVI. 
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HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


ARTICLE  n, 

ou  l'on  examine  si  l'histoire  de  JUDITH  EST 
VÉRITABLE^  ET  EN  QUEL  TEMPS  ELLE  EST  AR« 
RIVÉE. 

i .  La  vérité  de  riiistoire  de  Judith  est  un 
point  que  Ton  a  fort  contesté  dans  les  der- 
niers siècles.  On  a  prétendu  que,  dès  le  pre- 
mier pas,  Técrivain  se  trahissait  lui-même, 
en  dbant  a  qu'Arphaxad,  roi  des  Mèdes,  bâtit 
une  ville  très-fMle,  qu'il  appela  Ecbatane; 
tandis  que,  selon  le  témoignage  *  d'Hérodote, 
Déjocès  est  le  fondateur  de  cette  ville.  Ce  qu'il 
ajoute  immédiatement  après,  touchant  le  règne 
de  Nabuchodonosor  à  Ninive ,  ne  parait  pas 
mieux  fondé.  L'histoire,  dit-on,  ne  connaît 
aucun  prince  du  nom  de  Nabuchodonosor  à 
Ninive,  mais  seulement  à  Babylone.  Il  parait 
même  que  Fauteur  est  tombé  dans  une  con- 
tradiction manifeste.  Car,  après  avoir  parlé  de 
Nabuchodonoser  et  d'Arphaxad,  qui  ont  dCl 
régner  avant  la  captivité,  dans  le  reste  du 
livre  il  fait  parler  et  agir  Judith,  le  grand 
pontife  EUachim  et  Achior,  comme  s'ils  eus- 
sent vécu  après  la  *  captivité  et  la  destruction 
du  temple  de  Jérusalem.  On  se  récrie  aussi 
sur  la  rapidité  des  conquêtes  d'Holopherne, 
sur  la  grande  étendue  de  pays  qu'on  lui  fait 
parcourir  en  si  peu  de  temps.  On  ne  conçoit 
pas  non  plus  comment  ce  général,  a{»rès  avoir 
subjugué  tant  de  peuples,  se  trouve  arrêté 
devant  une  ville  d'aussi  faible  défense  qu'é- 
tait Béthulie,  et  qu'il  y  soit  demeuré  plus  d'un 
mois  dans  l'inaction,  sans  donner  aucun  as- 
saut et  sans  faire  d'autres  entreprises  contre 
cette  ville,  que  de  se  sabir  de  ses  fontaines. 
Enfin  on  a  peine,  dit-on,  à  comprendre  com- 
ment une  femme  si  sainte,  si  louée  dans  l'É- 
criture et  destinée  à  accomplir  de  si  grandes 
choses,  a  pu  user  de  tant  d'équivoques  et  de 
termes  qui  font  peu  d'honneur  à  sa  vertu  et 
à  sa  religion.  Toutes  ces  difficultés,  et  quel- 
ques autres  que  nous  aurons  lieu  d'éclaircir 


dans  la  suite,  ont  déterminé  plusieurs  cri* 
tiques  protestants  à  révoquer  en  doute  la  vé- 
rité de  l'histoire  de  Judith  et  à  la  regarder 
comme  une  fiction  ou  une  parabole.  Cette 
pièce,  si  l'on  en  croit  Grotius  %  fut  composée 
du  temps  de  la  persécution  d'Antiochus  Epi- 
phanes,  et  avant  que  ce  prince  eût  profané  le 
temple,  en  y  plaçant  ime  idole.  Le  dessein  de 
l'auteur  était  de  rassurer  les  Juifs  par  l'espé- 
rance d'un  prompt  secours  de  la  part  du  Sei- 
gneur. Judith,  selon  lui,  signifie  la  Judée; 
Béthulie,  le  temple  ou  la  maison  de  Dieu  ;  le 
glaive  qui  sort  de  Béthulie,  sont  les  prières 
des  saints.  Nabuchodonosor  désigne  le  démon; 
V Assyrie,  le  faste  ou  l'arrogance.  L'instru- 
ment du  diable,  c'est  Antiochus,  qui,  sons  un 
nom  empnmti,  est  appelé  ici  Holopheme , 
c'est-à-dire  l'huissier  ou  le  ministre  du  ser- 
pent. Le  grand  pontife  EUachim  ou  Joakim 
est  la  figure  du  secours  que  Dieu  devait  en- 
voyer à  sou  peuple.  Judith  est  dépeinte  comme 
une  veuve  d'une  rare  beauté,  pour  représenter 
la  Judée,  qui,  quoique  belle,  était  néanmoins 
dénuée  de  secours  dans  le  temps  de  la  persé- 
cution d'Antiochus. 

2.  Les  anciens  Pères  de  l'Église  n'en  ont  point 
jugé  ainsi.  Ils  ont  cru  que  l'histoire  de  Judith, 
quelque  merveilleuse  qu'elle  soit,  ne  conte- 
nait rien  que  de  réel  et  de  véritable;  et  ils 
ne  se  sont  jamais  avisé  de  la  regarder  comme 
une  fiction,  ni  de  la  tourner  en  parabole.  Saint 
Ambroise ,  saint  Jérôme  et  saint  Fulgence  y 
ont  reconnu  un  sens  littéral.  Ils  ont  regardé 
Judith  non  comme  une  figure  de  la  Judée, 
mais  comme  une  vraie  veuve  digne  de  respect 
et  de  vénération ,  et  ils  l'ont  comptée  entre 
les  veuves  de  l'Ancien  Testament  qui  devaient 
servir  de  modèle  à  celles  du  Nouveau.  Les 
Juifs,  dès  le  temps  de  saint  Jérôme,  lisaient  le 
\i\TQ de  Jndiihparmiles apocryphes  *,  suivant 
plusieurs  exemplaires,  ou  parmi  les  hagxogra* 
phes,  et  ils  n'employaient  point  son  autorité 
dans  les  controverses  de  religion  ;  mais  ils  ne 


,'  ^  Herodot.,  in  Eiio,  lib.  i,  pag.  43. 

•  Nam  et  ante  hos  annos  cum  recessissent  a  via, 
tjuam  dederat  iliis  Deus,  ut  ambularent  in  ea,  exter^ 
minati  sunt  prœliis  a  muliis  nationibus,  et  plurimi 
eotum  captivi  ahducti  sunt  in  terrant  non  suam.  Nu- 
per  autem  rcversi  ad  Dominum  Deum  suum,  ex  dis^ 
persione  qua  dispersi  fueranf,  adunati  sunt,  et  ascen- 
derunt  montana  hœc  omnia,  et  iterum  possident  Jeru" 
salem,  ubi  sunt  sancta  eorum,  Judith,  v,  îî,  23. 

*  Puto  scriptum  librum  cum  primum  Antiochus 
illustris  in  Judœam  venisset,  templo  nondum  per  ido- 
lum  poliuto,  in  hoc  ut  Judœi  spe  divinœ  liberationis 
confimarentur.  Nam  Jehudith  esse  Judœam  gentem 


nemo  negaverit  ;  Bethulia  est  templum  :  gladius  inde 
egrediens  sunt  preces  sanctorum,  Nabuchodonosor  He^ 
brœis  sœpe  diatpolum  significat^  et  Âssyriœ  fastum, 
ut  noiatum  est  Hieronymo.  Diaboli  instrumenium  An- 
tiochus, qui  hic  iecto  nomine  Holophemes,  id  est  lic- 
tor  serpent is  Judœam  formosam  sed  viduam,  id  est 
ab  omni  auxilio  discretam  subigere  volebat,.,.  Joakim 
Deum  surrecturum  significat.  Grot.,  Prœfat,  in  Judith. 
*  Apud  Hebrœos  liber  Judith  inter  hagiographa  le- 
gitur.  Oujus  auctoris  ad  roboranda  iiia  quœ  in  con- 
tentionem  veniunt,  minus  idonea  judicatur,  Chaldœo 
tamen  semume  conscriptus  inter  historias  computatur, 
Hieronym.,  Prœfat,  m  Judith, 
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laissaient  pourtant  pas  de  le  recevoir  comme 
une  histoire  Yéritable,  qu'ib  conservaient 
écrite  en  Chaldéen.  C'est  donc  à  tort  qu'on 
voudrait  accuser  de  fausseté  et  d'imposture 
une  histoire  que  l'antiquité  nous  a  donnée 
poiu:  constante^  et  qui,  d*ailleurs/a  tous  les  ca- 
ractères d'un  récit  fidèle  et  d'un  événement 
réel  et  assuré.  En  effet,  rien  n'est  mieux  cir* 
constaucié  que  cette  narration.  L'on  y  voit 
les  noms  propres  des  personnes  y  leur  condi- 
tion, leur  âge,  leurs  mœurs.  L'auteur  y  entre 
dans  un  détail  exact  des  provinces,  des  villes 
et  autres  lieux  dont  la  connaissance  était 
nécessaire.  U  en  marque  la  situation,  l'avan- 
tage et  les  limites.  Son  exactitude  parait  sur* 
tout  dans  la  description  qu'il  fait  de  la  ville 
d'Erbatane,  de  la  puissance  de  Nabuchodo- 
Dosor,  des  forces  de  son  armée  et  de  ses  con- 
quêtes. Ce  qu'il  dit  de  Judith,  de  sa  victoire, 
du  cantique  qu'elle  composa  en  cette  occasion, 
de  la  fête  que  les  Juifs  instituèrent  en  mémoire 
de  ce  fameux  événement,  de  la  famille  d'A- 
ehior,  qui,  de  sou  temps,  était  encore  distin- 
guée parmi  les  Juifs,  est  si  bien  suivi  et  ra- 
craité  d'une  manière  si  simple  et  si  naturelle, 
qu'on  ne  peut  sans  témérité  le  soupçonner 
de  fiction.  Si  l'écrivain  n'avait  eu  d'autre  des- 
sein, comme  le  dit  Grotius,  que  de  rassurer  les 
Juifs  par  l'espérance  d'un  prompt  secours,  du 
temps  de  la  persécution  d'Autiochus  l'Illustre, 
se  serait- il  exprimé  ainsi,  en  finissant  son 
livre  :  a  Or,  le  jour  de  cette  victoire  a  été  mis 
par  les  Hébreux  au  rang  des  saints  jours,  et, 
depuis  ce  temps-là  jusqu'aujourd'hui,  il  est  ho- 
noré comme  un  jour  de  fête  parmi  les  Juifs?» 
Promet-on  du  secours  aux  victorieux,  surtout 
quand  ils  jouissent  paisiblement  et  depuis 
longtemps  du  fruit  de  leurs  victoires,  ainsi  * 
que  faisaient  alors  les  Juifs  depuis  la  défaite 
des  Assyriens  ? 
à  3.  Il  n'est  pas  même  difficile  de  montrer  que 
l'histoire  de  Judith  n'a  rien  d'incompatible , 
ni  avec  l'Écriture,  ni  avec  les  auteurs  pro- 


fanes, et  que  si  elle  renferme  quelques  con- 
tradictions, elles  ne  sont  qu'apparentes.  — 
i»  Ce  que  dit  Hérodote,  en  |)arlant  d'Ecbatane, 
n'est  point  contraire  à  ce  que  nous  en  lisons 
dans  le  livre  de  Judith.  Selon  cet  historien  pro- 
fane, Déjocès*,  étant  devenu  maître  de  l'em- 
pire des  Mèdes,  bâtit  la  ville  d'Ecbatane  et 
l'environna  de  sept  murs  qui  la  fermaient  de 
toutes  parts,  à  une  distance  proportionnée  l'un 
de  l'autre.  Le  premier  était  plus  bas  que  tous 
les  autres,  et  les  suivants,  montant  par  degré, 
étaient  plus  élevés  que  les  précédents  de 
toute  la  hauteur  de  leurs  créneaux.  Au-de- 
dans  de  la  septième  enceinte  étaient  le  palais 
royal  et  le  lieu  où  l'on  serrait  les  trésors.  Or, 
ce  narré  ne  détruit  point  celui  du  livre  de 
Judith.  Premièrement,  selon  la  version  ' 
grecque  de  cette  histoire ,  Arphaxad  ne  bâtit 
point  la  ville  d'Ecbatane  ;  mais  il  a  comman- 
dait aux  Mèdes  dans  Ecbatane  ;  il  bâtit  dans 
cette  ville,  et  il  la  ferma  de  murs  de  pierres 
de  taille  qui  avaient  chacune  de  largeur  trois 
coudées,  et  six  coudées  de  longueur,  b  Ecba- 
tane, suivant  cette  version,  subsistait  donc 
avant  Arphaxad,  et  ce  prince  ne  fit  que  l'aug- 
menter et  l'embeUir.  En  second  lieu,  lorsque 
la  Vulgate  dit  qu' Arphaxad  «  bâtit  de  pierres 
de  taille  carrées  une  ville  très-forte,  qu'il  ap- 
pela Ecbatane,  d  elle  ne  veut  point  attribuera 
ce  prince  tout  l'honneur  de  cet  ouvrage,  ni  l'ô- 
ter  à  Déjocès.  Le  sens  de  cet  endroit  est  qu' Ar- 
phaxad eut  assez  de  part  dans  la  construction 
de  la  ville,  pour  donner  Ucu  de  dire  qu'il  l'a- 
vait bâtie.  Il  parait  en  effet  que  ce  prince,  qui 
est  le  même  que  Phraortès,  fils  et  successeur 
de  Déjocès,  renversa  les  murailles  que  son 
père  avait  élevées  plus  de  cinquante  ans  aupa- 
ravant, ou  au  moins  qu'il  en  fit  bâtir  de  nou- 
velles, plus  hautes  et  plus  sohdes  que  les  pre* 
mières. —  2<»  Hérodote  ne  dit  rien  de  la  hauteur 
ni  de  la  largeur  des  murailles  élevées  par  Dé- 
jocès; il  se  contente  de  marquer,  en  général, 
leur  étendue  *  et  de  dire  qu'elle  égalait  celle 


1  In  omni  autem  spatio  vitœ  ejus  {Judith)^  non  fuit 
qui  perturbaret  Israël  et  post  mortem  ejus  annis  mul* 
tu,  JudiUi  XVI,  80. 

*  Dejoces  igitur,  imperio  potitus,  Medos  compulit 
unum  oppidum  conderc,  ut  hoc  uno  communito  exor» 
natoque  aliorum  non  ita  magnam  curam  haberent. 
Obiequentibus  quoque  hac  in  re  Médis,  momia  cons^ 
tituit  ampla  simul  et  valida,  quœ  nunc  Ecbatana 
appellantur^  in  quibus  murus  unus  alteri  veluti  con- 
finii  erat.  Sic  nimirum  constitutis  manibus,  ut  am* 
bitus  tinguli  alteri»  gradatim  essent  sublimiores  «o- 
lisqme  pinm»  prominerent,  Adjuvabat  hue  loci  ipsius 
eommoditas^  ut  qui  eolli»  instar  essei  elevatus.  Sed 

h 


accessit  etiam  majus  quiddam  data  opéra  factum.  Si» 
quidem  ambitus  isti  numéro  septem  erant,  contigui 
in  quorum  postremo  regia  est  et  thesauri»  Herodot.» 
lib.  I  in  Ciio,  pag.  43. 

9  'Ap^iàS  Sç  ièaai\g\jvs.  Mi^oeov  iv  'Exêorravotc 
xal  (i)Xo$o{A7)ff(v  iit*  *  Ex^aTavciiv  xat  xuxXo»  tcC^tt)  ix 
XiOo>v  XeXa^fiu(iiv(i)v  elç  7rXaTCi)c  tn))^b>v  Tpicâv  xat  sic 
u'7;xcoc  7cr,yr7>v  il.  Le  Syriaque  et  rancienne  Ycrsion 
Italique  lUent  de  même. 

^  Hcee  mcmia  quam  amplissima  sint  magnitudine, 
prorsus  illum  Atheniensium  eequant  ambitum.  Atque 
singulœ  quidem  pinnœ  suit  atque  hune  in  modum 
distinctis  fulgent  coloribus.   Nempe  primi  ambitut 
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des  murs  d'Athènes.  Il  ajoute  que  les  créneaux 
étaeint  peints  de  diverses  couleurs;  que  le 
premier  était  blanc ,  le  second  noir^  le  troi- 
sième rouge,  le  quatrième  bleu ,  lé  cinquième 
d'un  rouge  plus  chargé  que  le  vermillon ,  le 
sixième  argenté,  le  septième  doré.  Si  ces  mu- 
railles eussent  été  aussi  magnifiques  et  aussi 
fortes  que  celles  que  fit  bâtir  Arphaxad,  sans 
doute  qu'il  en  aurait  averti  :  la  chose  était 
digne  de  remarque.  Ces  *  murailles,  dit  l'Écri* 
tuie ,  étaient  de  pierres  de  taille  carrées  ; 
elles  avaient  dix  coudées  de  large  et  trente 
coudées  de  haut.  Arphaxad  fit  élever  des  tours 
sur  ces  murs.  Elles  étaient  carrées  et  avaient 
cent  coudées  de  hauteur.  Chaque  côté  de  la 
tour  avait  vingt  pieds  de  largeur,  et  il  fit  faire 
les  portes  de  la  même  hauteiur  que  les  tours. 
Hérodote  ne  dit  rien  de  tout  cela.  Ainsi  cet 
historien  rapporte  ce  que  fit  Déjocès  à  Ecba- 
tane;  et  le  livre  de  Judith  ne  parle  que  des  aug^ 
mentations  et  des  embellissements  qu'Arpha- 
xad  ou  Phraortès  fit  dans  la  même  ville.  Mais 
ces  augmentations  et  ces  embellissements  fu- 
rent assez  considérables  poiu:  que  l'on  regardât 
Arphaxad  comme  le  second  fondateur  de  cette 
ville,  et  pour  qu'il  eût  le  droit  de  lui  changer 
son  nom  et  de  lui  donner  celui  d*Ecbatane. 
Car  il  parait,  même  par  Hérodote,  que  ce  nom 
n'est  pas  celui  que  Déjocès  lui  donna  après 
l'avoir  bâtie.  Autrement  il  n'aurait  pas  remar- 
qué que,  dans  le  temps  qu'il  écrivait,  cette  ville 
s'appelait  Ecbatane  '. 
Arphazad  4.  Il  uc  s'agit  plus  quc  de  montrer  qu'Ar* 
^p£ÎmÏ  phaxad  est  le  même  que  Phraortès,  fils  et  suc- 
^foUttêm?  cesseur  de  Déjocès  dans  l'empire  des  Mèdes. 
Il  ne  faut,  pour  cela,  que  comparer  ce  qui  est 
dit  de  Phraortès,  dans  Hérodote,  avec  ce  que 
nous  lisons  d'Arphaxad  dans  l'histoire  de 

pitma  colore  sunt  albicanti,  secundi  nigro,  teriii  pur- 
pureo ,  quarti  cœsio,  quinti  sandaricino  :  postremi 
vero  duo,  alter  argentatas,  alter  inauratas  habet 
pitmas,  Herodot,  lib.  I  in  Clio,  pag.  43. 

^  Ipse  ctdificavit  civitatem  potentissimam^  quant 
appeÙavit  Ecbatanis,  ex  lapidibus  quadratis  et  sectis: 
fecit  muros  ejus  in  latitudinem  cubitorum  septua» 
ginta  et  in  altitudinem  cubitorum  triginta  ;  turres 
vero  ejus  posuit  in  altitudinem  cubitorum  centum, 
Per  quadrum  vero  earum  latus  utrumque  vicenorum 
pedum  spatio  tendebatur,  posuitque  portas  ejus  in  al" 
titudinem  turrium,  Judith,  i,  i,  i,  8. 

*  Obsequentibus  quoque  hoc  in  re  Médis  mamia 
eonstituit,  ampla,  simul  et  valida,  quœ  nunc  Ecbatana 

appellantur,  TauTa  to  vuv  'ExSaxava  xéxXrjxat.  He- 
rodot,  ubi  sup. 

*  Dejoces  igitur  solam  Medicam  subegit  nationem 

eique  soli  imperavit Dejoce  defuneto^  qui  annos 

très  et  quinquaginta  regnavit,  filius  ejus  Phraortès 
suscepit  imperium.  Qui  solo  imperio  Medorum  non 


d«DéJoete. 


Judith.  Hérodote,  après  avoir  >  remarqué  que 
Déjocès  ne  subjugua  que  les  Mèdes  et  ne  possé- 
da l'empire  d'aucune  autre  nation,  ajoute  que, 
ce  prince  étant  mort  après  cinquante-trois  ans 
de  règne,  son  fils  Phraortès  lui  succéda.  Peu 
content  du  royaume  que  son  père  lui  avait 
laissé ,  il  assujettit  d'abord  les  Perses  à  son 
empire,  et,  avec  les  Perses  et  les  Mèdes,  il  vain- 
quit le  reste  des  peuples  de  l'Asie,  passant 
successivement  d'une  nation  à  une  autre,  tou- 
jours suivi  de  la  victoire,  jusqu'à  ce  qu'enfin, 
étant  venu  attaquer  Ninive  et  Fempire  des 
Assyriens,  il  fut  vaincu  et  mis  à  mort  la 
vingt-deuxième  année  de  son  règne.  Or,  rien 
ne  revient  mieux  à  ce  récit  d'Hérodote  que  ce 
que  l'Écriture  nous  dit  d'Arphaxad  *  dans  le 
livre  de  Judith.  Elle  remarque  qu'il  était  a  roi 
des  Mèdes ,  qu'il  assujettissait  à  son  empire 
un  grand  nombre  de  nations ,  qu'il  se  glori- 
fiait de  sa  puissance  conmie  étant  invincible 
par  la  force  de  son  armée  et  par  la  mul- 
titude de  ses  chariots,  b  qu'il  fut  vaincu  par 
a  Nabuchodonosor,  roi  des  Assyriens,  qui  ré- 
gnait dans  la  grande  ville  de  Ninive.  d  Phraor- 
tès et  Arphaxad  ne  sont  donc  difiérents  que 
de  nom.  Mais  cette  diiSérence  ne  prouve  point 
une  diversité  de  personnes.  On  sait,  au  con- 
traire, que  les  rois  des  Mèdes  avaient  ordinai- 
rement plusieurs  noms,  et  que  les  historiens 
qui  en  ont  parlé  les  ont  désignés  tantôt  sous 
un  nom,  tantôt  sous  un  autre.  Par  exemple, 
Diodore  *  de  Sicile  nomme  Artynès  le  roi 
des  Mèdes  à  qui  Hérodote  *  donne  le  nom  de 
Déjocès.  Il  appelle  Artibames  celui  qui,  dans 
Hérodote,  est  nommé  Phraortès.  Il  nomme  les 
deux  princes  suivants  Astibares  et  Apandas, 
tandis  que,  dans  Hérodote ,  ils  sont  appelés 
Cyaxare  et  Astyage. 

contcntus,  bellum  ante  omnes  intulit  Persis,  eosque 
primos  in  potestatem  Medorum  redegit,  Quibus  na- 
tionibus  potitus,  valida  utraque  mox  Asiam  subegit; 
aliam  deinceps  atque  aliam  invadendo  gentem,  do- 
nec  ad  Assyrios  oppugnandos  pervenit  ;  ad  eos,  inquam, 
Assyrios  qui  Ninum  incolebant ,  quondam  omnium 
principes,  sed  tune  a  sociis  per  defectionem  desertos  : 
alioqui  per  se  bene  habentes.  Adversus  hos  expedi- 
tione  suscepta,  Phraortès  secundo  ac  vicesimo  quam 
regno  potitus  est  anno  cum  pleraque  exercitus  parte 
pcriit.  Herodot.,  lib.  I  in  Clio,  pag.  44. 

*  Arphaxad  itaqve  rex  Medorum,  subjugaverat  mul' 
tas  gentes  imperio  suo.„  et  gloriahatur  quasi  potens 
in  potentia  exercitus  sui  et  in  gloria  quadrigarum 
suarum,  Anno  igitur  regni  sui  duodecimoy  Nabuchodo- 
nosor,  rex  Assyriorum,  qui  regnabat  in  Ninive  civitate 
magna,  pugnavit  contra  Arphaxad^  et  obtinuit  eum. 
Judith  1, 1,  4,  5. 

*  Diodor.  Sic,  ex  Ctesia^Vib.  II,  pag.  84.—  •  Héro- 
dote lib.  [  in  Clio^  pag.  48,  44,  45. 
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«H à  5.  La  seconde  difficulté,  que  l'oo  forme  à 
MO.  Toccasion  du  nom  de  Nabucbodonosor  donné 
au  roi  de  Ninive,  n'est  pas  difficile  à  lever. 
Tout  le  monde  sait  que^  la  race  royale  des 
Babyloniens  étant  venue  à  manquer^  Assara- 
don^  fils  de  Sennacbérib^  les  assujettit  sous 
rauden  joug  des  Assyriens,  après  buit  an- 
nées d'anarchie.  On  en  voit  des  preuves  dans 
le  second  livre  *  des  Parabpomènes.  N'était-il 
doQC  pas  naturel  que,  les  royaumes  d'Assyrie 
et  de  Babylone  étant  réunis  sous  une  même 
couronne,  dans  la  personne  d'Assaradon,  et 
puis  de  son  fils  Saosducbin,  sous  le  règne 
duquel  arriva  l'histoire  de  Judith,  on  le 
nommât  Nabucbodonosor,  du  nom  commun 
à  tous  les  rois  de  Babylone,  comme  étant  le 
plus  illustre  de  ces  deux  empires  '  ? 
«Ma  6*  Avant  de  répondre  &  la  troisième  objec- 
om,  tion,  il  est  nécessaire  de  fixer  Tépoque  du 
siège  de  Béthulie.  L'opinion  qui  nous  parait 
la  plus  vraisemblable  et  la  mieux  fondée, 
est  que  l'événement  dont  il  s'agit  arriva  sous 
le  règne  de  Manassés,  plusieurs  années  avant 
la  captivité  de  Babylone^  vers  l'an  du  monde 
3348.  —  i®  Best  certain  qu'après  la  captivité, 
il  n'y  avait  plus  de  rois  dans  la  Médie  ni 
dans  l'Assyrie.  Ces  deux  royaumes,  avant  le 
retour  des  Juifs  dans  la  Judée,  avaient  été 
réunis  à  celui  des  Perses,  et  Gyrus  possédait 
seul  l'empire  d'Orient,  après  avoir  détruit 
celui  des  '  Mèdes  et  des  Chaldéens  *.  Cepen- 
dant il  parait,  par  le  livre  de  Judith,  que  dans 
le  temps  que  vivait  celte  illustre  veuve,  et 
peu  de  mois  avant  le  siège  de  Béthulie ,  le 
royaume  des  Mèdes  était  "  encore  florissant, 
et  que  les  rois  de  Chaldée  rognaient  dans  * 
l'Assyrie.  —  2^  Il  n'est  pas  moins  certain  que 
la  viÛe  de  Ninive  ^,  qui^  du  temps  de  Judith, 


était  la  capitale  de  l'Assyrie,  fut  détruite 
même  avant  la  captivité,  par  Astyage,  roi 
des  Mèdes,  l'an  du  monde  3378,  comme  le  dit 
saint  •  Jérôme,  après  Hérodote.  —  3<»  Le  nom 
du  grand-prètre,  qui,  du  temps  de  Judith, 
exerçait  la  souveraine  sacrificature,  est  encore 
une  preuve  que  l'on  doit  placer  cet  événement 
avant  la  captivité  et  du  temps  du  roi  Manassés. 
On  voit,  en  eflfet,  im  grand-prètre  de  ce  nom 
sous  le  règne  de  ce  prince.  C'est  Eliacim,  fils 
d'HelciaSy  qui  avait  été  intendant  du  palais 
sous  le  roi  Ezéchios,  comme  il  parait  par  le 
livre  IV  des  Rois,  chapitre  xvii.  Mais  Ezéchias, 
on  ne  sait  par  quel  motif,  ayant  dépouillé 
EUacim  de  son  emploi,  eu  revêtit  Sobna,  qui 
n'était  encore  que  secrétaire  ;  ce  dernier,  ayant 
été  disgracié  sous  le  règne  de  Manassés^ 
Eliacim  lui  succéda  et  continua  à  faire  les 
fonctions  de  grand-prètre  sous  Josias.  Car 
nous  croyons  qii'Eliacim  ou  Joakim  est  le 
même  que  Helcias,  qui  exerçait  la  grande  sa- 
crificature  sous  ce  dernier  prince.  Enfin,  en 
supposant,  comme  il  est  assez  vraisemblable, 
qu'Eliacim,  qui  vivait  sous  Manassés,  est  le 
même  qu'Helcias  ou  EUacias,  grand-prètre 
sous  le  règne  de  Josias,  la  difficulté  tombe 
d'elle-même,  puisque  Josèphe  reconnaît  que, 
sous  le  règne  de  ce  prince,  il  y  eut  un  per- 
sonnage de  ce  nom,  qui,  en  qualité  de  souve- 
rain pontife,  a  fut  revêtu  de  la  tunique  et 
ceiut  de  la  ceinture  du  prince  de  la  maison 
de  Dieu,  qui  fut  comme  le  père  de  Jérusalem 
et  de  la  maison  de  Juda,  qui  porta  la  clef  de 
David  sur  son  épaule  et  qui  fut  placé  sur  un 
trône  de  gloire  dans  la  maison  de  son  père,  o 
comme  l'avait  prédit  *  Isaïe.  Il  est  vrai  que 
Josèphe  ne  nomme  point  Eliacim  dans  le  ca- 
talogue qu'il  a  fait  des  grands-prêtres.  Mais 


*  Idcireo  superindttxit  eis  Deus  principes  exercitus 
rtfùtÀuyriorum:eeperuntque  Manassen  et  vinctum.., 
duxenmt  in  Babylonem.  II  Paralip.  xxxin,  11. 

*  D*aatre3  prétendent  qu'Âssoradon  n'est  pas  le 
même  que  Nabucbodonosor  l^^,  et  soutiennent  qu'il 
font  foire  régner  celui-ci  an  moins  cent  vingt  ans 
plus  tôt,  sous  rinlerrègne  qui  suivit  la  mort  d'Ama- 
sias,  roi  de  Juda.  Voyez  Glaire,  introduc.  tom.  III. 
(L'éditeur,) 

*  Hinc  Astibara,  Medorum  rege^per  senii  infirmita" 
tem  extincto  in  Ecbatanis,  filius  ejus,  quem  Astya- 
gem  Grœci  vocant,  regnum  accepit,  Eo  Cyri  Persœ 
armis  oppresse,  ad  Persas  imperium  devolutum  est, 
Diodor.  Sic,  Bihlioth,  lib.  XI,  pag.  120. 

*  Sadem  nocte  interfectus  est  Baithasar,  rex  Chai' 
dceus,  et  Darius  Medus  successit  in  regnum,  annos 
natus  sexaginta  duos.  Dan.  v,  31.  Cyrus  prit  Baby- 
lone coigointement  avec  Darius,  son  oncle.  Mais,  ap- 
paremment que  le  respect  qu'il  avait  pour  lui  le 


porta  &  lui  céder  l'autorité  principale  sur  l'empire 
des  Chaldéens,  Darius  ne  régna  en  Babylone  que 
deux  ans;  après  quoi  Cyrus  posséda  seul  la  monar- 
cbie  d'Orient. 

•  Arphaxad  itaque,  rcx  Medorum,  suhjugaverat  mul- 
tas  génies  imperiosuo,  Judith,  i,  1. —  ^ Nabuchodonosor, 
rex  Assyriorum,  qui  regnabat  in  Ninive  civitate  ma* 
gna.  Judith  i,  5.  —  "^  Jbid. 

s  Quantum  ad  historias  tam  hœbreas  quam  grœcas 
pertinet,  et  maxime  Herodotum,  legimus  Niniven, 
régnante  upud  Hebrœos  Josia,  et  Asiiage,  rege  Medo^ 
rum,  fuisse  subversam,  Eieronym,,  Prœfat,  in  Jonam» 

*  Isoie  xxii,  20.  Toutes  ces  expressions  marquent 
évidemment  la  dignité  du  souverain  sacerdoce.  Aussi 
saint  Jérôme  et  saint  Cyrille  d'Alexandrie  n'ont 
point  foit  difficulté  d'assurer  qu'Eliacim,  dont  il  est 
parlé  dans  Isale,  avait  été  souverain  pontife.  Yoyes 
Hieronym.,  lib.  VII  Comm,  in  Isaî,,  cap.  xxu,  et 
Cyrill.,  lib.  II  Comm.  in  /sat.,  cap.  xxn, 
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on  sait  que  cet  historien  n'a  pas  été  fort  exact 
en  cette  matière^  puisque  l'Ecriture  en  nomme 
quelques-uns  dent  il  n'a  point  fait  mention. 
Par  exemple^  il  ne  dit  rien  d'Azarias  que  les 
Paralipomènes  comptent  pour  le  vingt  et  uniè- 
me grand-prêtre  depuis  Aaron.  D'ailleurs,  il 
se  peut  faire  ipi'Eliacîm  soit  un  de  ceux  qu'il 
nomme  d'un  autre  nom;  car  Josèpbe  s'éloigne 
souvent  en  ce  point  de  l'Écriture.  Il  nomme 
Joram,  celui  qui,  dans  les  Paralipomènes  est 
appelé  Jo/ianam,  et  il  donne  le  nom  d'Issus  au 
grand-prêtre  Azarias.  —  4*  Ce  qui  nous  déter- 
mine encore  à  placer  l'histoire  de  Judith  sous 
Manassès,  c'est  qu'il  n'y  est  parlé  en  aucun 
endroit  du  roi  qui  régnait  alors  dans  Juda. 
C'est  le  grand-prêtre  qui  paraît  à  la  tète  des 
affaires;  c'est  lui  qui  liourvoit  aux  besoins  de 
l'Etat,  qui  envoie  ses  ordres  partout,  qui  va 
dans  tout  le  pays  d'Israël  exhorter  le  peuple 
à  demander  du  secours  au  Seigneur;  c'est 
lui  qui  vient  de  Jérusalem  à  Béthulie  féliciter 
Judith,  comme  au  nom  de  toute  la  nation: 
ainsi  l'on  voyait  les  deux  puissances,  la  sacrée 
et  la  civile  réunies  dans  la  personne  d'Eliacim. 
Or,  il  était  nécessaire  que,  sous  le  règne  de 
Manassès,  le  grand-prêtre  exerçât  un  souve- 
rain pouvoir  dans  la  répubhque  des  Hébreux. 
Depuis  son  retour  de  la  captivité,  ce  roi  ne  se 
mêla  plus  des  affaires  de  l'Etat  ;  touché  vive- 
ment du  repentir  de  ses  crimes,  il  ne  pensa 
plus  qu'à  vivre  dans  la  pénitence  et  dans  la 
retraite.  Il  *  a  s'appUqua  entièrement,  dit  Jo- 
sèpbe, à  la  réformation  des  mœurs  et  à  ré- 
tablir la  reUgion  qu'il  avait  si  horriblement 
profanée,  et  employa  presque  uniquement 
tout  le  reste  de  sa  vie  à  témoigner  à  Dieu  une 
profonde  reconnaissance  de  la  grâce  qu'il  lui 
avait  laite  de  le  délivrer  de  la  captivité.  »  — 
5®  L'époque  de  l'histoire  de  JudiÙi  étant  ainsi 
fixée,  il  n'est  pas  difficile  de  montrer  que  l'au- 
teur ne  se  contredit  en  rien,  et  que  les  ex- 
pressions qui  semblent  marquer  le  retour  de 
la  captivité  de  Babylone,  ont  un  autre  sens. 
Car  la  captivité  dont  il  est  parlé  dans  ce  Uvre, 
n'est  autre  chose  que  la  dispersion  arrivée 
dans  le  royaume  de  Juda,  lorsque  les  généraux 

• 

*  Joseph.,  Ub.  X  Antiquit.  Jud.,  cap.  iv. 

*  Igitur  Manassès  seduxit  Judam  et  habitatores 
Jérusalem,  ut  facerent  maium  super  omnes  gentes,., 
Idcirco  superinduxit  eis  Dominus  principes  exercitus 
régis  Assyriorum  ;  ceperuntque  Manassen  et  vinctum 
eatenis  atgue  compedibus  duxerunt  in  Babyioniam, 
Qui,  postquam  coangustatus  est  oravit,  Dominum  et 

egit  pœnitentiam et  exaudivit  orationem  ejus  re- 

duxitque  eum  Jérusalem  in  regnum  suum.  II  Paralip. 
xxxm,  9,  10,  ii,  12,  18. 


des  rois  d'Assyrie  prirent  Jérusalem  et  em- 
menèrent Manassès  captif  à  Babylone,  selon 
qu'il  est  rapporté  dans  les  livres  *  des  Parali- 
pomènes. Dans  cette  occasion,  une  partie  des 
habitants  de  Jérusalem  fut  emmenée  avec 
lui;  la  crainte  fit  que  les  autres  se  dispersè- 
rent en  divers  endroits  et  laissèrent  leur  pays 
désert  jusqu'au  retour  de  Manassès.  Alors  ils 
revinrent  de  leur  captivité  et  de  leur  disper- 
sion, et  la  ville  de  Jérusalem,  qui  jusque-là 
avait  été  entre  les  mains  des  Assyriens,  fut 
rendue  à  Manassès,  et  le  Seigneur  le  ramena 
dans  son  royaume.  L'endroit  où,  selon  la  ver- 
sion grecque,  il  est  dit  que  le  temple  du  Dieu 
des  Juifs  a  été  mis  par  terre,  ne  prouve  pas 
mieux  que  l'auteur  ait  confondu  les  temps, 
celui  qui  a  précédé  la  captivité  avec  celui  qui 
l'a  suivie.  Outre  que  le  texte  de  la  Vulgate, 
traduit  de   l'original   chaldalque  par  saint 
Jérôme,  ne  parle  point  du  temple,  on  peut 
dire  que  les  termes  de  la  version  grecque, 
que  l'on  objecte,  ne  signifient  pas  un  renver- 
sement ni  une  destruction  totale.  Us  disent 
simplement  que  le  temple  ^  a  été  réduit  au 
pavéy  c'est-à-dire  foulé  aux  pieds,  conune  tra- 
duit le  syriaque,  souillé,  profané,  soit  par 
les  impiétés  et  les  abominations  qui  s'y  sont 
faites  pendant  le  règne  de  Manassès,  qui,  se- 
lon le  témoignage  de  TEcriture  *,  plaça  des 
idoles  dans  le  temple  du  Seigneur  et  dressa 
des  autels  à  tous  les  astres  du  ciel  dans  les 
deux  parvis  du  temple  de  Jérusalem;  soit 
par  les  Assyriens  et  les  Babyloniens,  après 
que  ce  roi  eut  été  emmené  prisonnier  à  Ba- 
bylone. Ces  ennemis  du  culte  du  vrai  Dieu 
laissèrent  '  dépérir  les  bâtiments  du  temple, 
le  dépouillèrent  de  ses  trésors,  détruisirent 
l'autel  du  Seigneur  pour  y  en  éiiger  aux 
fausses  divinités.  C'est  donc  à  cette  horrible 
profanation  du  temple,  arrivée  sous  le  règne 
deManassès,que  l'auteur  de  la  version  grecque 
du  hvre  de  Judith  fait  allusion  :  une  preuve 
bien  sensible  qu'il  ne  parle  i)oint  de  la  des- 
truction totale  de  ce  saint  édifice  par  Nabu- 
chodonosor,  c'est  ce  qu'il  dit  dans  le  chapitre 
précédent,  a  que  ®  les  enfants  dlsraêl,  étant 

»  Ka\  ô  vaèç  tov  OeoC  Ôutwv  ^yeviJôti  etç  l^otooç. 
Judith,  y,  M.  —  *  Posuitque  idolum  luci,  quem  fece- 
rat  in  templo  Domini.  IV  Reg.  xxi,  7  et  5,  etc. 

»  Voyez  dans  le  chapitre  xxu  du  IV«  livre  des 
Rois  le  détail  des  réparatioDs  que  Josias  fiit  obligé 
de  faire  au  temple  deux  ans  après  la  mort  de  Ma- 
nassès. 

•  Ka\  xi  oxsuT),  xa\  to  Ouataon^pcov,  xa\  ô  oIx<k 
2x  xifÇ  pt^vjXiocrta»;  ^y^^K^^  ^^* 
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reveniis  nouvellement  de  la  captivité,  et  que^ 
depuis  peu^  le  peuple  de  Judée  s'étant  rassem- 
blé, les  vases,  l'autel  et  la  maison  de  Dieu 
avaient  été  purifiés  de  leur  profanation,  d 
L'auteur  croyait  donc  que  le  temple  et  Tautel 
n'avaient  pas  été  entièrement  détruits,  puis- 
qu'on n'avait  fait  que  le  purifier;  ce  qui  re- 
vient parfaitement  au  temps  de  Manassès,  qui, 
après  son  retour  de  la  captivité,  a  rétablit  *  l'au- 
tel du  Seigneur,  et  immola  des  victimes  et  des 
hosties  pacifiques  en  actions  de  grâces.  » 
•Ma      7.  On  cessera  de  s'étonner  de  la  rapidité 
•»i«>-  des  conquêtes  d'Holopheme  et  de  ce  qu'en 
si  peu  de  temps  il  ait  parcouru  une  si  grande 
étendue  de  pays,  si  l'en  fait  attention  que, 
dans  toute  son  expédition,  il  ne  rencontra 
presque  aucune  résistance,  que  de  la  part 
des  enfants  d'Israël.  La  terreur  de  ses  armes 
'  d'étant  répandue  sur  tous  les  habitants  de 
la  terre,  les  rois  '  et  les  piinces  de  toutes  les 
villes  et  de  toutes  les  provinces  de  la  Syrie, 
de  la  Mésopotamie,  de  la  Syrie  Sobal ,  de  la 
Libye  et  de  la  Cilicie,  lui  envoyèrent  des 
ambassadeurs  et  se  soumirent.  Dans  toutes 
les  villes  de  ces  provinces,  les  princes  et  les 
personnes  les  plus  honorables  sortaient  au- 
devant  d'Holopheme,  et  le  recevaient  avec 
des  couronnes  et  des  lampes.  Il  n'y  eut,  à 
proprement  parler,  que  hs  enfants  d'Israël 
qui  firent  contenance  devant  l'ennemi. 
,^4       8.  Il  y  aurait  beaucoup  plus  de  sujet  d'être 
3^  surpris  que  ce  général  de  l'armée  de  Nabu- 
chodonosor  fût  resté  plusieurs  jours  devant 
Béthulie,  sans  en  presser  le  siège.  Mais  on 
doit  se  souvenir  que  le  siège  de  Béthulie  se 
fit  *  pendant  que  s'écoulaient  les  trente  jours 
qu'Holopherne  campa  dans  la  terre  de  Gq" 
boa,  pour  donner  le  temps  à  ses  troupes  de 
se  rafraîchir  et  de  se  rassembler,  afin  que, 
conformément  aux  ordies  du  roi  son  maître, 
il  put  ensuite  attaquer  l'Egypte  avec  toutes 
ses  forces  réunies.  Son  armée  n'ayant  donc 


pas  encore  eu  tout  le  temps  nécessaire  à  cet 
effet,  il  ne  crut  point  devoir  l'engager  si  tôt 
dans  de  nouvelles  fatigues,  ni  l'obliger  de 
combattre  contre  un  peuple  opiniâtre,  dans 
un  pays  ^  plein  de  montagnes  et  presque 
impraticable.  La  résolution  qu'il  prit  de  ré- 
duire la  ville  par  famine,  était  bien  plus  con- 
venable à  la  situation  présente  de  ses  af- 
faires. 

9.  Les  équivoques  dont  on  p.étend  que  Ju-     népooMà 
dith  se  servit  en  parlant  à  Holopherne  ou  à  iibjJuMT 
ses  ministres,  font  quelque  difficulté.  On  sait 
qu'il  ne  peut  jamais  être  permis  de  mentir, 
pour  quelque  raison  que  ce  soit,  et  et  que  ce- 
lui qui  prétend  qu'il  y  a  certains  mensonges 
qui  sont  de  justice,  »  tels  que  ceux  qui  ten- 
dent à  sauver  la  vie  ou  l'honneur  au  pro- 
chain, a  ne  dit  autre  chose,  sinon  qu'il  y  a 
certains  péchés  qui  sont  de  justice,  et  par 
conséquent  qu'il  y  a  certaines  choses  qui, 
bien  qu'injustes,  ne  laissent  pas  d'être  justes  ; 
ce  qui  est,  »  dit  saint  Augustin  dans  le  cha- 
pitre XV  de  son  livre  contre  le  mensonge, 
a  de  la  dernière  absurdité,  puisque  le  péché 
n'est  péché  qu'à  cause  qu'il  est  contraire  à 
la  justice,  b  Ainsi  l'on  doit  avouer  de  bonne 
foi  que  si  Judith  a  menti  en  parlant  à  Holo- 
pherne, quoique  ce  fût  pour  délivrer  sa  pa- 
trie, elle  a  péché,  en  mêlant  dans  une  action 
aussi  bonne  et  aussi  sainte  par  elle-même 
qu'était  le  ,salut  du  peuple  de  Dieu,  une 
chose  essentiellement  mauvaise,  telle  qu'est 
le  mensonge.  Mais  autant  doit-on  être  sévère 
à  condamner  tout  mensonge  de  péché,  au- 
tant faut-il  être  réservé  lorsqu'il  s'agit  d'en 
accuser  ceux  que  l'Ëcrituro  nous  représente 
comme  animés  et  conduits  par  le  Saint-Es- 
prit, a  Car  *  l'Écriture,  disait  saint  Augustin  à 
saint  Jérôme,  est  aussi  éloignée  de  favoriser 
le  mensonge  que  d'en  user.  Un  aussi  bon  es- 
prit que  le  vôtre  n'a  pas  besoin  qu'on  entre 
dans  le  détail,  et  je  ne  pourrais  vous  rien 


>  II  Paralip.  xxxin,  16.  —  *  -B/  cecidit  titnor  iUiui 
super  omnes  inhabitantes  terram.  Judith  xi,  18. 

*  Tune  miserunt  legatos  suas  universarum  urbium 
ûc  provineiarum  reges  ac  principes^  Syriœ  scilicet  ac 
Mesopotamiœ,  et  Syriœ  Sobal,  et  Ubyœ  atque  Ciliciœ,., 
Tantusque  metus  provineiis  il  lis  incubuit,  ut  univer^ 
sarum  urbium  hahitatores,  principes  et  honorati  simul 
eum  populis  exirent  obviam  venienti,  excipientes  eum 
.eum  coronis  et  lampadibus,  Judith,  ui,  i,  9. 

^  Holopherne  était  encore  campé  dans  la  terre 
de  Gabaa  lorsqu'il  fit  venir  Achior,  chef  des  Ammo- 
nites, pour  s'informer  quelles  étaient  les  forces  des 
liraélites.  Puis  donc  qu'il  marcha  contre  Béthulie  dès 
le  lendemain,  altéra  die,  qu'il  eut  consulté  Achior, 
il  7  a  toat«  ^iparence  qa*U  n'attendit  pas  que  le 


terme  qu*U  avait  prescrit  à  ses  troupes  pour  leur 
quartier  de  rafraîchissement  fût  entièrement  écoulé. 

*  Béthulie  était  une  des  treize  viUes  données  en 
partage  à  la  trihu  de  Siméon.  Elle  est  nommée 
Bethul  dans  le  livre  de  Josué,  chap.  xix,  4.  Sozo- 
mène,  lib.  V,  chap.  16,  veut  apparemment  mar- 
quer la  même  ville  sous  le  nom  de  Béthelie.  Il  dit 
que  c'était  un  gros  lieu  dépendant  de  la  ville  de 
Gaze,  ce  qu'il  entend  sans  doute  de  la  viUe  de  Gaza, 
échue  en  partage  à  la  tribu  de  Juda.  Voyez  Josué  zv, 
47.  Or,  Béthulie  et  plusieurs  autres  viUes  de  la  tribu 
de  Siméon  et  de  Juda  étaient  dans  les  montagnes, 
comme  U  parait  par  le  livre  de  Judith,  et  autres  de 
l'Écriture. 

*  Augustin.,  Epist,  Î8  ad  Bieronym» 
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dire  sur  ce  sujet  que  vous  ne  trouviez  bien 
mieux  que  moi,  lorsque  vous  y  regarderez 
de  près,  en  lisant  les  endroits  qui  paraissent 
renfermer  quelques  mensonges.  Votre  piété 
vous  y  fera  faire  attention,  puisque  vous 
voyez  bien  que  si  Ton  se  persuade  une  fois 
que  les  auteurs  canoniques  peuvent  avoir 
usé  de  mensonges  officieux,  dans  les  livres 
qu'ils  nous  ont  laissés,  il  n'y  aura  plus  rien 
que  de  chancelant  dans  Tautorité  de  TÉcri- 
ture.  »  Nous  croyons  donc  pouvoir  dire  de 
Judith  ce  que  saint  Augustin  a  *  dit  d'Abra- 
ham, d'Isaac,  de  Jacob  et  de  quelques  autres 
saints  personnages,  accusés  pareillement  d'a- 
voir menti,  savoir  :  que  les  paroles  de  cette 
sainte  veuve  étaient  des  figures  et  des  pro- 
phéties de  l'avenir,  et  qu'en  promettant  à 
Holopherne  une  victoire  entière  sur  les  habi- 
tants de  Béthulie,  elle  entendait  parler  de  la 
ruine  entière  du  peuple  Juif,  qui  devait  un 
jour  arriver.  Ce  qui  parait  un  mensonge  dans 
les  figures,  est  véritable  lorsqu'il  est  bien  en- 
tendu. 
RéponM  à      ^0.  A  l'égard  des  termes  trop  libres,  c'est  à 
owiSS""  tort  que  l'on  en  attribue  à  Judith.  Elle  ne  ré- 
pondit à  l'eunuque  Vagao  que  dans  des  ter- 
mes de  soumission  et  de  respect,  que  l'on  ne 
doit  point  prendre  à  la  rigueur,  mais  que  l'on 
doit  regarder  comme  un  simple  compliment, 
qui  ne  l'engageait  à  rien  au  préjudice  de  son 
devoir,  de  son  honneur  et  de  sa  religion. 
D'ailleurs,  l'eunuque  ne  s'étant  point  expliqué 
d'une  manière  claire  et  précise,  Judith  pouvait 
bien  supposer  que  l'afiection  qu'Holopherne 
avait  conçue  pour  elle  était  légitime,  c'bst-à- 
dire  qu'elle  tendait  à  la  faire  épouser.  Elle 
n'était  point  obligée  d'interpréter  les  inten- 
tions d'Holopherne;  et,  n'étant  pas  assurée  de 
ses  mauvais  desseins,  la  charité  voulait  qu'elle 
prît  ses  paroles  dans  un  bon  sens.  Au  reste, 
nous  ne  croyons  point  devoir  nous  arrêter  ici 
à  rendre  raison  de  la  grande  beauté  de  Judith 
dans  im  âge  si  avancé.  En  suivant  le  senti- 
ment de  plusieiu*s  interprètes,  qui  mettent  sa 
naissance  sous  le  règue  d'Ezéchias,  vers  l'an 
du  monde  3285,  elle  aurait  eu  63  ans  au  temps 


du  siège  de  Béthulie,  que  Ton  place  en  3348  ; 
puisque  Judith,  n'étant  alors  que  dans  la  moi- 
tié de  sa  course,  était  sans  doute  encore  en 
pleine  vigueur  et  pouvait  jusque-là  avoir  con- 
servé sa  beauté  naturelle.  Sara,  femme  d'A- 
braham, était  si  belle  à  l'âge  de  90  ans,  qu'elle 
fut  recherchée  par  des  rois  et  enlevée.  D'ail- 
leurs, l'Écriture  dit  expressément  de  Judith 
que  •  «  Dieu  même  lui  ajouta  un  nouvel  éclat 
et  augmenta  encore  sa  beauté,  afin  de  la  faire 
paraître  aux  yeux  de  tous  dans  une  beauté 
incomparable,  parce  que  tout  son  ajustement 
n'avait  pour  principe  aucun  mauvais  désir, 
mais  la  seule  vertu.  »  Nous  ne  nous  arrêterons 
point  non  plus  à  résoudre  quelques  légères 
difficultés  que  l'on  forme  sur  les  noms  et  la 
situation  des  lieux,  sur  la  généalogie  de  Ju- 
dith et  autres  points  semblables,  qui  ne  sont 
embarrassants  que  par  la  faute  des  copistes 
ou  par  l'ignorance  où  nous  sommes  de  lliis- 
toire  et  de  la  géographie  ancienne. 

ARTICLE  III. 

DE  LA   GÂNOMIGITÉ  DU  LIVRE  DE  JUDITH,  DE  SOI« 
AUTEUR,  EN  QUELLE  LANGUE  IL  A  ÉTÉ  ÉCRIT. 

4.  Nous  venons  de  démontrer  qu'on  ne  p^^ 
peut,  sans  témérité,  révoquer  en  doute  la  vé-  }*  ^j 
rite  de  l'histoire  de  Judith;  mais  quand  on  ^^^^ 
voudrait  supposer  que  ce  n'est  qu'une  para- 
bole ou  un  récit  fait  à  dessein  de  consoler  les 
Juifs  dans  leurs  afihctions  et  de  leur  donner 
un  modèle  de  vertu  dans  la  personne  de  Ju- 
dith, on  n'en  pourrait  rien  conduire  contre 
la  canouicité  du  livre  qui  porte  son  nom.  Ce 
livre  n'en  serait  pas  moins  divin,  ni  moins 
l'ouvrage  du  Saint-Esprit,  puisqu'on  voit,  par 
un  grand  nombre  *  d'endroits  soit  de  l'An- 
cien, soit  du  Nouveau  Testament,  que  les  pa- 
raboles sont  mises  au  rang  des  divines  Écri- 
tures. Les  Évangiles  surtout  sont  remplis  de 
ces  sortes  de  discours  figurés,  et  il  y  est  dit 
que  Jésus-Christ  ne  *  parlait  point  au  peuple 
juif  sans  paraboles.  Au  reste,  l'autorité  du 
livre  de  Judith  est  très-ancienne  dans  l'Église. 
On  en  a  la  preuve  dans  saint  Clément  ^  Ro- 


*  Illa  omnia  quœ  hœretici  Prisciilianistœ  commemO' 
ranf,  ubi  sit  quisque  mentitus,  in  eis  iibris  leguntur, 
in  quibus  non  solum  dicta,  verum  etiam  facta  multa 
conscripta  sunt^quia  et  figurate  gesia  sunt.  In  figuris 
autem  quod  velut  mendacium  dicitur,  bene  intelleC' 
tum  verum  invenitur,  Aug.,  ubi  sup.,  cap.  12,  n.  26. 
Et  encore  :  Unde  credendum  est  ilios  homines  qui 
propheticis  iemporibus  digni  auctoritate  fuisse  com' 
memorantur,  omnia  quœ  scripta  sunt  de  illis^  pro* 


phetice  gessisse  atque  dixisse.  Et  peu  auparavant  : 
Quidquid  autem  figurate  fit  aut  dicitur,  non  est  men- 
dacium, Augustin.^  lib.  de  Mcndacio,  cap.  5,  num.  7. 

«  Judith  X,  4.  —  »  II  Reg.  xu  et  xrv,  et  Matth. 
xin,  XY,  XXI  et  xxiv,  etc.  —  *  Maltb.  xui,  34. 

*  Mulicres  complures  per  gratiam  Dei  corroborâtes 
strenua  et  virilia  multa  gesserunt,  Beata  Judith,  cum 
urbs  obsidei^tur,,,  seipsam  periculo  iradens,  propter 
charitatem  patriœ  populique  obsessi  egressa  est,  et 
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main,  Clément  *  d'Alexandrie  et  Tertullien, 
qui  ont  relevé  par  de  grands  éloges  la  foi,  la 
valeur  et  la  sainteté  de  Judith.  Ce  qu'ils  n'ont 
fait  sans  doute  que  parce  que  ce  livre  avait 
déjà,  de  leur  temps,  une  grande  autorité  dans 
l'Église.  Origène ,  ainsi  que  nous  l'avons  *  dit 
plus  haut,  met  le  livre  de  Judith  au  nombre 
des  livres  sacrés,  et  le  cite  sous  le  nom  à'Ecri" 
ture  ».  Il  s'en  sert  *  même  pour  prouver  que 
Dieu  est  le  Dieu  de  tous  les  êtres  créés,  et  en 
particulier  de  tous  les  hommes.  Saint  '  Hi- 
hûre  en  cite  un  passage  sous  le  nom  de  loi. 
C'est  ceUii  où  Judith,  pour  faire  éclater  sa 
joie  et  sa  reconnaissance,  chante  à  la  gloire 
du  Seigneur,  en  disant  :  a  Le  *  Seigneur,  qui 
met  les  armées  en  poudre,  le  Seigneur  est  le 
nom  qui  lui  appartient.  »  Puis  donc  qu'il  est 
certain  que  saint  Hilaire  divisait 'toute  l'Écri- 
ture sainte  en  quatre  parties  :  la  Loi,  les  Pro- 
phètes, les  Evangiles  et  les  Ëpitres  des  Apôtres, 
on  ne  peut  douter  qu'il  n'ait  regardé  le  livre 
de  Judith  comme  faisant  partie  des  divines 
Écritures.  Le  même  Père  remarque  •  ailleurs 
que,  de  son  temps,  il  y  avait  des  chrétiens  qui 
donnaient  rang  au  hvre  de  Judith  parmi  les 
Écritures  canoniques.  11  y  a  même  lieu  de  s'é- 
tonner qu'il  ne  fût  point  dès-lors  généralement 
reçu  comme  canonique  dans  toutes  les  Églises, 


puisque,  selon  le  témoignage  de  samt  *  Jé- 
rôme :  a  le  concile  de  Nicée  l'avait  reconnu 
pour  un  des  livres  canoniques  de  l'Écriture.  » 
Aussi  ce  saint  docteur  donne  plus  d'autorité 
au  livre  de  Judith  qu'à  tous  les  autres  que 
nous  appelons  ordinairement  deutérocanoni" 
ques.  11  le  *"  joint  au  livre  de  Ruth  et  à  celui 
d'Eslher,  et  lui  donne  le  nom  de  volume  sacré. 
Sulpice-Sévèro  en  parle  comme  d'une  histoire 
"  sacrée,  et  on  la  trouve  dans  tous  les  canons 
et  les  catalogues  des  Conciles  et  dôs  Pères  où 
nous  avons  dit  qu'on  avait  mis  le  livre  de  To- 
bie.  Ce  qui  montre  évidemment  que  l'on  doit 
porter  le  même  jugement  de  l'un  et  de  l'autre  ; 
et  que  si  le  livre  de  Judith  ne  se  trouve  point, 
non  plus  que  celui  de  Tobie,  dans  les  cata- 
logues des  divines  Écritures  donnés  par  Méli- 
ton,  par  Origène,  par  saint  Athanase,  par 
saint  Hilaire,  par  saint  Grégoire  de  Nazianze, 
par  saint  CyrÛle  de  Jérusalem,  par  le  concile 
de  Laodicée  et  par  quelques  écrivains  ecclé- 
siastiques du  moyen  et  du  dernier  Age,  c'est 
que  la  plupart  d'entre  eux  s'étaient  bornés  à 
nous  donner  la  liste  du  canon  des  Hébreux, 
dans  lequel  le  livre  de  Judith  n'est  point  in- 
séré, soit  parce  qu'il  n'a  été  publié  qu'après  la 
clôture  de  ce  canon,  soit  parce  que  les  Juifs 
n'y  admettent  que  les  livres  écrits  en  hébreu. 


Dominus  tradidit  Holoplœmem  in  manu  feminœ^  nec 
minus,  cujus  fides  perfecta  fuit  Esthera,  periculo  se 
objecit»  Clem.  Rom.,  Epist.  i  ad  Cor,,  num.  55. 

^  Sed  etiam  Judith  quœ  consumniata  fuit  in  muliC' 
ribuSf  cum  esset  urbs  circumsessa,  precata  seniores, 
ingreditur  quidem  in  castra  aîienigenarum ,  omne 
periculum  contemnens  pro  patria,  seipsam  tradens 
hostibus  in  fide  Dei  :  prcemia  autem  fidei  mox  acci' 
pit,  cum  mulier  in  hostem  fidei  se  prœclare  gesserit, 
et  potita  sit  capite  Holophemis,  Clem.  Alexand., 
lib.  IV.  Strom.y  pag.  521.  Habebunt  plane  qui  sœpius 
nubunt,  Christo  quod  adlegent ,  speciosum  privile^ 
gium,  camis  usquequaque  imbecillitatem.  Sed  hanc 
judicabunt,  jam  non  Isaac  monogamus  pater  noster, 
nec  Joannes  Christi  spado,  nec  Juditha  fiiia  Merari, 
nec  tôt  alia  exempta  Sanctorum.  TertuU.,  lib.  de  Mo- 
nogam,y  cap.  17.  —  *  Voyez  ce  que  nous  avons  dit 
sur  le  livre  de  Tobie,  art.  11,  n.  4. 

•  Volo  exempfum  dure  a  scriptura  Justi  fœdera 
revocantis,  Judith  fœdera  sanciverat  cum  Holopheme, 
ut  tôt  diebus  egressa  ad  orandum  Deum,  post  totidem 
dies  sisteret  semetipsam  cubili  Holophemis.   Pacta 

hœc  admisserat  Holophemes Quid  facere  debebat 

Judith?  Servarene  pacta,  vel  en  prœvaricari?  In 
confesso  est^  quia  prœvaricari,  OrigeD.,  hom,  19  in 
Jeremiam. 

*  Nom  cum  sit  scriptum  Deum  esse  Deum  Abraham, 
et  Deum  Isaac,  et  Deum  Jacob^qui  voluerit  quia  dictum 
sit  :  Vita  erat  lux  hominum,  lucem  ad  nullum  alium 
prœterquam  ad  homines  pertinere,  existimet  ;  oportet 
is  pari  modo  Deum  nullius  alterius  Deum  esse  nisi 
tantum  horum  trium  Patrum,  Verum  solis  profecto 


etiam  est  Deus,  et,  ut  inquit  Judith,  patrïs  sui  Simeon 
atque  etiûm  Hebrœorum  est  Deus,  Origen.,  Comm,  in 
Joan,,  tom.  II,  pag.  69. 

^  Gantantes  ex  lege  :  Dominus  conterens  bella.  Do- 
minus  nomen  est  illi.  Hilar.,  in  psalm,  cxxv,  n.  6. — 
•  Judith.  XVI,  3. 

'  Discentes  hœc  omnia  a  Lege  et  Prophetis,  EvangC" 
liis  et  Apostolis;  et  contantes  ex  lege  :  Dominus  coti- 
terens  bella,  Dominus  nomen  est  illi;  cognoscentes  a 
Propheta  :  Ego  sum  qui  fecit  cœlum  et  terram  ex  ni- 
hilo;  credentes  ab  Evangelio  :  In  principio  erat  Ver- 
bum,  etc.  Pronuntianies  ab  Apostolo,  qui  est  imago 
Dei  invisibilis,  etc.  Hilar.,  in  psalm,  cxxv,  num.  6. 

*  Hilar.,  Prolog,  in  Psalm.,  num.  15.  Voyez  son 
passage  dans  rarticle  11  sur  Tobie,  num.  4. 

•  Sed  quia  hune  librum  Synodus  Niccena  in  numéro 
Sanctarum  Scripturarum  legitur  computasse^  acquievi 
postulationi  vestrœ.  Hieronym.,  Prefat  in  lib  Judith, 
Saint  Jérôme  ne  dit  point  que  ie  concile  de  Nicée 
ait  fait  un  catalogue  des  livres  canoniques  ;  et  les 
disputes  qu*il  a  eues  siu*  ce  point  donnent  lieu  de 
croire  qu'on  ne  régla  rien  là-dessus  dans  ce  concile. 
Il  semble  donc  que  saint  Jérôme  ne  veut  dire  autre 
chose,  sinon  que  le  livre  de  Judith  a  été  cité  comme 
canonique  dans  quelques  décrets  du  concUe  de  Nicée 
que  nous  n*avons  point. 

^^  Ruth  et  Esther  et  Judith  tantœ  gloriœ  sunt,  ut  sa^ 
cris  voluminibus  nomina  indiderint.  Hieronym.,  Epist. 
ad  Princip.,  tom.  II  nov.  edit.,  col.  681. 

11  Sed  huic  opinioni  eadem  historia  sacra  répugnât» 
Nam  duodecimo  régis  illius  anno  Judith  fuisse  signa' 
tur*  Sulpit.  Sev.,  lib.  U,  cap.  14^  pag.  SOO. 
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ou  enfin  parce  que^  TÉglise  n'ayant  pas  encore 
réglé  par  une  décision  expresse  le  nombre  des 
livres  sacrés^  chacun  se  donnait  la  liberté  de 
suivre  en  cela  le  sentiment  qui  lui  paraissait 
le  mieux  appuyé, 
utnteur       2.  L'autcur  du  livre  de  Judith  nous  est  en- 
jodith'^est  tièrement  inconnu,  et^  quelque  soin  qu'il  ait 
**^""'*'      pris  de  bien  circonstancier  sa  narration,  il  ne 
s'est  déclaré  par  aucun  endroit.  Saint  Jérôme 
semble  avoir  cru  *  que  Judith  l'écrivit  elle- 
même.  Mais  il  ne  donne  aucune  raison  de  son 
sentiment.  D'autres  croient  que  ce  fut  le  grand- 
prêtre  Eliacim,  dont  il  est  parlé  dans  ce  livre, 
et  qui  eut  une  grande  part  à  tout  ce  qui  so 
passa  dans  la  Judée,  lorsqu'Holopherne  vint 
assiéger  BéthuUe.  Cette  opinion  est  fondée 
sur  le  témoignage  de  Josèphe,  qui,  dans  ses 
livres  contre  Appion  ",  nous  apprend  que  les 
prêtres  juifs  et  les  prophètes  avaient  soin  de 
recueillir  tout  ce  qui  se  passait  de  plus  mémo- 
rable dans  leur  nation.  Il  parait,  en  effet,  par 
un  grand  nombre  d'endroits  de  l'Écriture,  que 
les  prophètes  se  chargeaient  ordinairement 
du  soin  de  transmettre  à  la  postérité,  ce  qui 
arrivait  de  plus  important  dans  la  république 
des  Hébreux.  Les  prophètes  »  Samuel,  Nathan 
et  Gad  écrivirent  l'histoire  de  David  ;  Addo  et 
*  Allias,  celle  de  Salomon;  Isaïe  •  mit  par 
écrit  ce  qui  se  passa  sous  Ezéchias  et  sous 
Achaz;  Osai  écrivit  *  sous  le  roi  Mauassès  et 
Amon,  son  successeur  ;  Jérémie  ^  sous  Josias, 
Joachaz,  EHacim,  Joakim  et  Sédécias.  Mais  on 
ne  lit  nulle  part  que  les  prêtres,  avant  Esdras, 
aient  pris  soin  d'écrire  l'histoire  de  leur  temps. 
D'ailleurs,  il  n'y  a  guère  d'apparence  que  le 
grand-prêtre  Eliacim  ait  survécu  à  Judith.  11 
était  dc^jà  grand-maitre  de  la  maison  d'Ezé- 
chias,  l'an  du  monde  3294.  S'il  eût  sur  vécu  à 
Judith,  dont  nous  mettons  la  mort  en  3390,  il 
faudrait  lui  donner  plus  de  126  ans  de  vie.  Car 

1  Similiter  qui  penitus  non  bibit,  siti  peribit  :  sicu^ 
et  in  Judith,  si  quis  tamen  vult  librum  recipere  mU' 
lieris;  et  parvuli  siti  perierunt,  Hieronym.,  Comm, 
in  Agg,  prophet,,  cap.  i,  p.  1687. 

*  De  nostris  vero  progenitoribus,  qui  eamdam  quam 
prœdicti  hàbuerunt  in  conscriptionibus  sollicitudinem^ 
desino  dicere  etiam  potiorem^  pontificibus  et  prophe- 
tis  hoc  imperantes  ;  et  quia  usque  ad  nostra  tempora 
eum  multa  integritate  servatum  esty  et  si  oportet 
audentius  dicere,  etiam  servabitur,  conabor  breviter 
edocere,  Joseph.,  lib.  I  cont,  Appion,,  pag.  1036. 

*  I  Paralip.  xxix,  29.  —  *  II  Paralip.  ix,  29.  — 
»  II  Paralip.  xxvi,  22;  et  Paralip.  xxxil,  82;  et  Isai. 
vu,  VIII,  IX.  —  «  Paralip.  xxxiii,  19.  —  "^  Jerem.  xvu 
et  seq.;  et  II  Paralip.  xxxv,  25. 

*  D'autant  plus  que  le  grand-prôtro  Eliacim  avait 
pris  une  très-grande  part  à  tout  cet  événement  et 


me. 


il  n'est  pas  à  présumer  qu'il  ait  exercé  la  charge 
de  grand-maitre  de  la  maison  d'Ezéchias  avaut 
l'âge  de  trente  ans.  Mais  rien  n'empêche  qu'on 
ne  dise  qu'Ëliacim  laissa  la  matière  et  les  mé- 
moires de  l'histoire  de  Judith  ^,  et  que  celui 
qui,  dans  la  suite  des  temps^  la  rendit  publi- 
que, y  ajouta  la  mort  de  cette  sainte  veuve  et 
quelques  autres  circonstances  beaucoup  plus 
récentes  que  le  fait  principal  qui  y  est  ra- 
conté. 11  parait  néanmoins  incontestable  que 
l'auteur  de  ce  livre  écrivait  avant  la  captivité 
de  Babyloue  et  avant  la  venue  de  Nabucho- 
donosor  contre  Jérusalem,  sous  le  règne  d'E- 
liakim;  puisqu'il  assure  que,  a  tandis  que  Ju' 
dith  vécut,  et  plusieurs  années  après  sa  mort, 
il  ne  se  trouva  personne  qui  troublât  Israël,  d 

3.  Saint  Jérôme  *,  dans  sa  préface  sur  le  u 
livre  de  Judith,  dit  qu'il  l'avait  traduit  du  ixét 
chaldéen  en  latin,  ne  doutant  point  que  l'ori-  et  t 
ginal  de  cet  ouvrage  n'ait  été  écrit  en  Chai-  Sai 
déen.  U  ajoute  que,  dans  sa  traduction,  il 
s'est  attaché  à  rendre  plutôt  le  sens  que  la 
lettre;  qu'il  en  a  retranché  les  différences 
vicieuses ,  que  la  multitude  des  exemplaires 
de  ce  Uvre  avait  introduites;  et  qu'il  n'a  rendu 
en  latin  que  ce  qui  avait  un  sens  plein  et 
entier  dans  la  langue  chaldaiquc.  C'est  cette 
version  de  saint  Jérôme  que  nous  lisons  dans 
le  texte  de  la  Vulgate.  La  traduction  grecque 
est  tout-à-fait  différente  :  elle  contient  un 
grand  nombre  de  circonstances  qui  ne  se 
trouvent  point  dans  la  version  de  saint  Jé- 
rôme. Saint  Clément  Romain  s'en  est  servi,  et 
c'est  là  une  preuve  de  son  antiquité.  On  croit 
que  la  version  syriaque  a  été  prise  sur  la  ver- 
sion grecque,  tant  il  y  a  de  conformité  entre 
elles,  à  moins  qu'on  ne  dise  que  ceux  qui  en 
sont  les  auteurs  ont  travaillé  sur  le  même 
original.  Les  Juifs  du  temps  d'Origène  avaient 
l'histoire  de  Judith  en  '^  hébreu  ;  mais  appa- 


que  le  récit  principal  dénote  un  historien  contem- 
poraiD.  {Uéditeur,) 

•  Apud  Hebrœos  liber  Judith  inter  apocrypha  legi' 
tur  :  cujus  auctoritas  ad  robciranda  illa  quœ  in  con- 
tentionem  veniunt,  minus  idonea  judicatur,  (Jhaldœo 
tamen  sermone  conscriptus  inter  historias  computatur, 
Sed  quia  hune  librum  Synodus  Niccena  et  numéro 
Sanctarum  Scripturarum  legitur  computasse,  acquievi 
postulationi  vestrœ,  imo  exactioni,  et  sepositis  oc- 
cupationibus,  quibus  vehementer  arctabor,  huic  unam 
lucubratiunculam  dedi^  magis  sensum  e  sensu,  quam 
ex  verbo  verbum  transferens,  Multomm  codicum  va- 
rietatem  vitiosissimam  amputavi  :  sola  ea  quœ  intel^ 
ligentia  intégra  in  verbis  Chaldœis  invenire  potui, 
latinis  expressi,  Hieronym.,  Prœfat,  in  Judith, 

^^  De  quo  nos  oportet  scire  quod  Hebrœi  Tohia  non 
utuntur,  neque  Judith,  Non  enim  ea  habent  nisi  in 
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remment  que^  sous  le  nom  d'hébreu,  il  faut 
entendre  la  lan^ie  ckaldéenne^  qui^  dans  les 
derniers  temps  de  la  république  des  Juifs  ^ 
était  souvent  confondue  avec  la  langue  hé- 
braïque. 

4.  Le  livre  de  Judith  ne  contient,  à  propre- 
ment parler^  que  Thistoirc  de  la  délivrance  de 
BéthiiUe,  assiégée  par  Holopherne,  général 
du  roi  d'Assyrie.  Ce  qui  y  est  dit  d'Arphaxad, 


roi  des  Mèdes,  et  de  Nabucbodonosor,  roi  des 
Assyriens,  n'est  qu'accessoire  au  fait  princi- 
pal. L'historien  n'en  a  parlé  que  pour  don- 
ner plus  de  jour  à  son  récit  et  pour  fixer  le 
temps  de  l'événement  qu'il  entreprend  de 
raconter.  Il  conduit  sa  narration  depuis  la 
guerre  entre  Nabucbodonosor  et  Arphaxad, 
arrivée  l'an  du  monde  3347,  jusqu'après  la 
mort  de  Judith,  que  nous  plaçons  en  3390. 
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i.  Mardochée,  fils  de  ^  Jaïr,  de  la  tribu  de 
Benjamin  et  de  la  race  de  Jémini,  qui  était 
celle  du  roi  Saûl,  prit  naissance  dans  la  ville 
de  Suse,  que  Darius  ',  fils  d'Histaspe,  avait 
faite  la  capitale  de  son  empire.  II  avait  un 
frère  nommé  '  Abihatl,  de  qui  naquit  une  fille 
qu'on  appela  *  Edissc,  mais  qui  était  plus 
connue  sous  le  nom  d'Esiher.  Son  père  et  sa 
mère  étant  morts,  Mardochée  son  oncle  la 
prit  chez  lui  et  l'adopta  pour  sa  fille. 

S  Assuérus*,autrementArtaxercèsLongue- 
Main,  régnait  alors  sur  les  Perses  et  les  Mèdes. 
La  troisième  année  de  son  règne,  il  fit  un 
festin  aux  principaux  de  son  empire,  pour 
faire  voir  la  gloire  et  les  richesses  de  son 
royaume  et  pour  montrer  la  grandeur  de  sa 
puissance.  Ce  festin  dura  six  mois  entiers; 
après  ce  terme,  le  roi  donna  encore  à  manger 
à  tout  le  peuple  de  Suse,  capitale  de  ses  Etats. 
La  reine  Vasthi  fit  aussi  un  festin  aux  femmes, 
dans  le  palais  où  Assuérus  avait  coutume 
de  demeurer.  Le  septième  jour  de  la  fête,  le 
roi  se  trouvant  plus  gai  qu'à  l'ordinaire,  et 
dans  la  chaleur  du  vin  qu'il  avait  bu  avec 
excès,  fit  appeler  la  reine  son  épouse  pour  la 


faire  paraître,  avec  le  diadème  sur  la  tète, 
devant  toute  l'assemblée.  Mais  cette  princesse 
ayant  refusé  de  venir,  il  fut  arrêté  au  conseil 
du  roi  qu'elle  serait  répudiée. 

3.  Pour  donner  à  ce  prince  une  autre  épouse 
en  la  place  de  Vasthi,  on  fit  •  chercher,  dans 
toutes  les  provinces,  les  plus  belles  filles  de 
l'empire.  Esther  se  trouva  de  ce  nombre,  et 
comme  a  elle  était  ^  parfaitement  belle  et 
qu'elle  avait  tout-à-fait  bonne  grâce,  »  elle 
plat  au  roi  par-dessus  toutes  les  autres  qu'on 
avait  amenées,  et  fut  choisie  pour  être  établie 
reiiie  eu  la  place  de  Vasthi.  Esther  ne  déclara 
point  de  quel  pays  ni  de  quelle  nation  elle 
était,  et  ne  dit  pas  que  Mardochée  était  sou 
oncle,  parce  que  celui-ci  le  lui  avait  défendu. 
Mais  parce  qu'elle  était  née  à  Suse  et  qu'elle 
y  avait  été  élevée ,  tous  la  croyaient  du  pays 
et  de  la  ville  de  Suse. 

4.  Il  n'y  avait  pas  longtemps  que  le  roi 
avait  fait  un  grand  festin  pour  célébrer  le 
mariage  et  les  noces  d'Esther,  lorsq;i'il  éleva 
à  une  très-haute  puissance*  un  de  ses  officiers 
nommé  Aman.  Ce  favori,  irrité  de  ce  que 
Mardochée  refusait  de  fléchir  les  genoux  de- 
vant lui,  comme  faisaient  les  autres  sujets 
d'Assuénis,  jura  sa  perte  et  celle  de  toute  la 
nation  juive.  A  cet  effet,  il  sollicita  et  obtint 
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apocryphis  Hebraice,  ut  ah  ipsis  discentes  eognovimus, 
Orig.,  Epist,  ad  Âfrican,,  pag.  Î42.  —  *  Esther.  n,  5. 
«  Vêtus  regia  Persarum  Susa,  a  Dario  Hystaspis 
candita.  PUn.,  lib.  VI  Histor,,  cap.  27.  La  viUe  de 
Suse  était  située  sur  le  fleuve  Choaspe,  dans  la  pro- 
Tînce  de  Suaianne.  Strabon  dit  que  cette  vUle  fut 
bâtie  par  Tithon,  père  de  Memnon.  Strab.,  lib.  XV 
Geograph,^  pag.  728.  Sur  ce  pied-là,  il  faudra  dire 
que  Darius,  fils  d'Hystaspe,  ne  fit  que  la  rétablir  ou 
raugmenter.  On  dit  que  TÛver  était  fort  modéré  en 


cette  ville  ;  mais  que  les  chaleurs  de  Tété  y  étaient 
si  excessives,  qu*un  serpent  ne  pouvait  passer  dans  la 
rue  à  rheure  de  midi  sans  être  rôti  du  soleU.  Strab., 
ubi  sup.,  pag.  731.  C'est  apparemment  pour  cette 
raison  que  les  rois  de  Perse  n*y  passaient  que  Thi- 
ver,  ainsi  que  le  dit  Athénée,  Ub.  XII,  p.  513. 

>  Esther.  u,  15.  —  *  Ibid.  7.  —  »  Esther.  i.  1  et 
seq.  —  •  Esther.  n,  8  et  seq.  —  '  Esther.  n,  7. 
*  Esther.  m,  i  et  seq. 
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da  roi  nn  ordre  d'exterminer  toas  les  Juifs 
répandus  dans  ses  Etats.  Mardocliée^  en  étant 
informé,  donna  ^  avis  à  Esther  du  danger  qui 
menaçait  sa  nation,  et  la  pressa  de  demander 
au  roi  la  révocation  de  cet  ordre.  Esther, 
touchée  des  vives  remontrances  de  son  oncle, 
lui  dit  de  faire  assembler  tous  les  Juifs  qui 
étaient  dans  Suse  et  de  leur  ordonner  un 
jeune  de  trois  jours  et  des  prières  à  Dieu 
pour  elle,  et  que,  de  son  côté,  elle  ferait  la 
même  chose  avec  les  filles  qui  la  servaient. 

o.  Les  trois  jours  de  jeûne  passés,  Esther  •, 
s'étant  revêtue  de  ses  habits  royaux  et  s'étant 
rendue  à  l'appartement  du  roi,  se  tint  vis-à- 
vis  la  porte  de  la  salle  intérieure  où  était  le 
trône  du  roi.  Assuérus  la  vit,  étendit  vers  elle 
son  sceptre  d'or,  et  lui  dit  :  a  Que  demandez- 
vous?  quand  vous  me  demanderiez  la  moitié 
de  mon  royaume,  je  vous  la  donnerais,  o 
Esther  lui  répondit  :  a  Je  supplie  le  roi  de 
venir  aujourd'hui,  s'il  lui  plait,  au  festin  que 
je  lui  ai  préparé,  et  Aman  avec  lui.  »  Le  roi 
et  Aman  vinrent  au  festin  de  la  reine,  et  le 
roi  l'assura  de  nouveau  qu'il  n'y  avait  rien 
qu'il  ne  lui  donnât  avec  plaisir.  Esther  le 
supplia  de  trouver  bon  qu'elle  diflTérât  jusqu'au 
lendemain  à  déclarer  ce  qu'elle  souhaitait,  et 
de  lui  faire  encore  l'honneur,  ce  jour-là,  de  ve- 
nir manger  chez  elle  et  d'amener  aussi  Aman. 

6.  Aman  sortit  de  ce  premier  repas  fort 
content  et  plein  de  joie  de  la  faveur  que  la 
reine  lui  faisait;  mais,  ayant  vu  que  Mardo- 
chée,  qui  était  assis  devant  la  porte  du  palais, 
ne  lui  rendait  pas  le  même  honneur  que  les 
autres,  il  fit  dresser  une  potence,  dans  le  des- 
sein de  suppUer  le  roi  de  l'y  faire  attacher. 
Assuérus,  ayant  passé  cette  '  nuit-là  sans  dor- 
mir, commanda  qu'on  lui  apportât  les  histoires 
et  les  annales  des  années  précédentes.  Lors- 
qu'on les  lisait  devant  lui,  on  tomba  siu*  l'en- 
droit où  il  était  écrit  comment  Mardochée 
avait  autrefois  donné  avis  d'une  conspiration 
contre  sa  personne.  Le  roi  apprit  que  Mardo- 
chée n'en  avait  reçu  aucune  récompense,  et  ré- 
solut de  reconnaître  ce  service  d'une  manière 
digne  de  la  magnificence  d'un  grand  roi. 
Aman,  qui  se  trouva  alors  proche  de  la  cham- 
bre du  roi,  fut,  sans  y  penser,  le  juge  de  la  ré- 
compense dont  Assuérus  honora  Mardochée, 
et  se  vit  obligé  de  servir  d'instrument  à  l'éléva- 
tion et  à  la  gloire  de  l'ennemi  dont  il  était  venu 
demander  la  mort.  Le  roi  lui  ordonna  de  pren- 
dre son  cheval  avec  une  de  ses  robes  de  pour- 


pre et  les  autres  ornements  royaux;  d'en  revê- 
tir le  juif  Mardochée,  de  le  faire  monter  à  che- 
val en  cet  appareil,  de  marcher  lui-même  de- 
vant, en  tenant  le  cheval  parles  rênes,  et  de 
crier  à  haute  voix  dans  les  places  de  la  ville  de 
Suse  :  a  C'est  ainsi  que  sera  honoré  celui 
qu'il  plaira  au  roi  d'honorer.  »  La  cérémonie 
achevée,  Mardochée  revint  aussitôt  à  la  porte 
du  palais,  et  Aman  s'en  retourna  chez  lui  en 
grande  hâte,  tout  alQigé,  et  la  tète  couverte. 

7.  n  s'entretenait  encore  avec  sa  femme  et 
ses  amis  de  ce  qui  venait  de  lui  arriver,  lors- 
qu'on vint  l'avertir  de  se  trouver  au  festin  de 
la  reine.  Au  *  milieu  du  repas,  le  roi  ayant 
réitéré  à  la  reine  les  mêmes  promesses  qu'il 
lui  avait  faites  les  jours  précédents,  Esther  lui 
répondit  :  a  0  roi,  si  j'ai  trouvé  grâce  devant 
vos  yeux,  je  vous  conjure  de  m'accorder,  s'il 
vous  plait,  ma  propre  vie  et  celle  de  mon 
peuple,  pour  lequel  j'implore  votre  clémence. 
Nous  avons  un  ennemi,  ajouta-t-elle^  dont  la 
cruauté  retombe  sur  le  roi  même,  t  Assuérus, 
fort  étonné  d'un  tel  db^cours,  lui  demanda  qui 
était  cet  ennemi,  a  C'est  Aman  lui-même,  que 
vous  voyez  près  de  vous,  répondit-elle;  c'est 
lui  qui  est  notre  plus  cruel  adversaire  et  notre 
ennemi  mortel,  o  Aman,  tout  interdit  de  ce 
qu'il  entendait,  ne  put  supporter  les  regarda 
du  roi  ni  de  la  reine.  Assuérus  se  leva  en 
même  temps  tout  en  colère,  et  entra  dans  le 
jardm  qui  était  proche  de  la  salle  à  manger. 
Aman  se  leva  aussi  de  table  et  se  jeta  aux  ge- 
noux de  la  reine  pour  la  supplier  de  lui 
sauver  la  vie.  Le  roi,  étant  rentré  au  même 
moment  et  ayant  vu  Aman  qui  s'était  jeté 
sur  le  ht  de  table  où  était  Esther,  s'écria  : 
a  Comment  !  il  veut  même  faire  violence  à  la 
reine  en  ma  présence  et  dans  ma  maison!  » 
A  peine  cette  parole  était  sortie  de  la  bouche 
du  roi,  qu'on  couvrit  le  visage  à  Aman,  comme 
on  avait  coutume  d'en  user  à  l'égard  des  cri- 
minels qui  étaient  condamnés,  et  qu'on  l'at- 
tacha à  la  potence  qu'il  avait  préparée  pour 
Mardochée. 

8.  Le  même  jour  ^  le  roi,  à  la  prière  d'Es- 
tber,  révoqua  les  ordres  qu'il  avait  donnés 
contre  les  Juifs  et  leur  permit  à  eux-mêmes 
de  se  venger  de  leurs  ennemis.  Les  '  dix  en- 
fants d'Aman  furent  pendus  dans  la  ville  de 
Suse,  outre  plus  de  cinq  cents  hommes  mis  à 
mort  au  même  lieu,  en  différentes  manières, 
et  plus  de  soixante-quinze  mille  dans  les  pro- 
vinces. Le  haut  point  de  grandeur  auquel  le 


Esther.  iv.  —  *  Esther.  v.  —  >  Esther.  vi. 


^  Esther.  vn.  —  >  Esther.  vm.  —  *  Esther.  a. 
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roi  éleva  Mardochée^  mit  la  nation  juive  en 
iiTi^  grande  réputation;  ainsi  le  treizième  jour  • 
d'Adar,  qui,  selon  les  premiers  ordres  du  roi, 
était  destiné  à  la  destruction  des  Juifs,  fut 
celui  de  leur  triomphe.  Ils  en  firent  dans  la 
suite  un  jour  de  fête  ■  et  de  réjouissance,  qu'ils 
nommèrent  Phurtm,  c'est-à-dire  le  jour  des 
Sorts,  parce  que,  ce  jour-là,  ils  devaient  être 
mis  à  mort,  selon  le  sort  qu'Aman  avait  tiré. 
L'auteur  du  second  livre  des  Machabées  parle 
du  jcur  de  Mardochée,  c'est-à-dire  de  la  fête  des 
Sorts.  [A  Ecbatane,  aujourd'hui  Hamadan,  se 
▼oit  encore  un  monument  sépulcral  élevé  en 
l'honneur  de  Mardochée  et  d'Ësther  ;  les  Juifs 
de  Perse  l'ont  en  singulière  vénération.] 

ARTiaE  II, 

ou  l'on  examinb  en  quel  temps  est  arrivés 
l'histoiee  de  mardochée  et  d'esther  '. 

^  ^^^  1.  Il  est  peu  d'histoires  dont  l'époque  soit 
■e^t  plus  contestée  que  celle  de  Mardochée  et  d'Es- 
mj%^  ther.  On  convient,  à  la  vérité,  qu'elle  est  ar- 
rivée sous  le  règne  d'Assuérus,  parce  que  l'É- 
criture sainte  le  dit  en  termes  formels  ;  mais 
quel  est  cet  Assuérus  ?  c'est  de  quoi  l'on  n'est 
point  d'accord  parmi  les  savants  ;  et  il  n'y  a 
presque  aucun  des  rois  de  Perse,  depuis  As- 
tyage  jusqu'à  Artaxercès-Muémon,  que  quel- 
qtie  auteiur  n'ait  cru  être  l'Assuérus  dont  il 
est  parlé  dans  le  livre  d'Esther.  U  faut  cepen- 
dant avouer  que,  de  toutes  les  opinions  qai 
ont  partagé  les  gens  de  lettres,  au  sujet  d'As- 
suérus, mari  d'Esther,  il  n'y  en  a  que  deux 
qui  aient  été  bien  suivies,  celle  qui  tient  pour 
Darius,  fils  d'Hystaspe,  et  celle  qui  veut  que 
ce  soit  Artaxercés,  siurnommé  Longue-Main. 
U  nous  parait  même  que  ia  première  ne  se 
soutient  pas  bien  ;  car  l'histoire  d'Assuérus, 
telle  qu'elle  nous  est  représentée  dans  le  livre 
d'Esther^  renferme  plusieurs  circonstances 


incompatibles  avec  celle  de  Darius,  fils  d'Hys- 
taspe. Par  exemple,  il  est  dit  dans  Esther 
qu'Assuérus ,  la  troisième  année  de  son  règne, 
fit  un  festin  magnifique  à  tous  les  princes  de 
sa  cour,  au  lieu  que  Darius,  file  d'Hystaspe, 
fit  un  semblable  festin  la  première  œinée  de 
son  règne,  ainsi  que  l'assure  Josèphe,  au 
livre  XI  de  ses  Antiquités  judaïques,  chap.  4. 
L'histoire  d'Assuérus  nous  apprend  que  ce 
prince  épousa  deux  femmes,  dont  l'une  était 
juive;  ce  qu'on  ne  peut  dire  de  Darius,  fils 
d'Hystaspe,  qui,  selon  le  témoignage  d'Hé- 
rodote, eut  trois  femmes,  dont  les  deux  pre* 
mières,  Atoss'^  et  Artysonne,  étaient  filles  de 
Cambyse,  et  la  troisième,  nommée  Parmis,  et 
fille  de  Smerdis,  fils  de  Cyrus.  D'ailleurs,  Da- 
rius, fils  d'Hystaspe,  fut  favorable  aux  Juifs 
dès  la  seconde  année  de  son  règne,  tandis 
qu'Assuérus,  mari  d'Esther,  ne  les  honora  de 
sa  protection  qu'après  la  troisième  année  de 
son  empire.  Enfin,  Assuérus  comptait  des  rois 
de  Perse  parmi  ses  ancêtres,  et  il  avait  reçu 
d'eux  le  royaume  par  succession  héréditaire; 
ce  qui  ne  convient  nullement  à  Darius ,  fils 
d'Hystaspe.  Il  n'était  ni  fils  de  roi,  ni  descen- 
dant des  rois  de  Perse;  et,  s'il  monta  sur  le 
trône,  après  avoir  tué  le  mage  Oropasti^,  qui 
s'était  emparé  de  l'empire,  en  se  faisant  passer 
pour  frère  de  Cambyse,  ce  ne  fut  point  par 
droit  de  succession  héréditaire,  mais,  comme 
nous  le  lisons  dans  Hérodote,  par  l'adresse  de 
son  écuyer  et  le  hennissement  do  son  che- 
val; car  les  sept  conjurés  qui  tuèrent  le  faux 
Smerdis,  usurpateur  du  royaume,  étaient  con- 
venus que  celui  d'enti*e  eux  dont  le  cheval 
saluerait  le  premier  le  soleil  à  son  lever  par 
ses  hennissements,  serait  reconnu  pour  roi. 
2.  Nous  avons  donc  cru  devoir  suivre  le 
sentiment  qui  veut  que  l'Assuérus  d'Esther  **'^"Sl  ** 
soit  le  môme  qu'Artaxercès  Longue -Main,  Sin^^S! 
persuadé   que   toutes  les  circonstances  des  ''*^' 


Artaxer- 


1  Aman  fit  jeter  le  sort  sur  tous  les  mois  de  Tan- 
née depuis  le  premier  jusqu'au  dernier;  le  sort  lui 
désigna  le  treixième  jour  d*Adar,  qui  répond  à  fé- 
irier,  et  qui  était  le  dernier  mois  de  l'année  chez 
les  Perses.  Ainsi  Dieu  permit,  pour  la  confusion  d'A- 
man et  pour  l'exécution  des  desseins  secrets  de  sa 
puissance,  que  cette  affaire  fût  confiée  au  sort,  et 
que  le  sort  eu  reculÀt  l'accomplissement  d'un  an  en- 
tier, afin  de  donner  le  temps  à  Mardochée  et  à  Esther 
d'en  arrêter  l'exécution  et  de  faire  donner  des  ordres 
contraires. 

'  Mardochée  ordonna  aux  Juifs  qui  demeuraient 
dans  toutes  les  provinces  dépendantes  du  roi  de 
Perse,  de  fêter  le  quatorzième  et  le  quinzième  jour 
d*Adar,  parce  qu'ils  avaient  mis  à  mort  leurs  enne- 


mis le  treizième  et  le  quatorzième,  et  qu'Us  n'avaient 
cessé  qu'au  quinzième. 

3  Plusieurs  protestants  anciens  et  modernes  ont 
regardé  le  livre  d'Esther  comme  entièrement  fabu- 
leux, ou  du  moins  comme  orné  et  embelli  de  fables. 
Mais  les  Juifs  et  les  chrétiens  se  seraient-ils  donc 
accordés  à  admettre  comme  livre  divin  un  tissu  de 
fables?  Mardochée  et  Esther  ne  seraient-ils  que  des 
êtres  de  raison?  La  fête  des  Sorts,  instituée  pour  ces 
événements,  seraii-elle  donc  aussi  une  fable?  D'ail- 
leurs, le  récit  simple  et  circonstancié  dénote  un  au- 
teur véridique.  Et  puis  les  historiens  et  les  voya- 
geurs qui  ont  écrit  sur  les  mœurs  et  les  coutumes 
des  Orientaux,  et  en  particulier  sur  les  Persans, 
confirment  dans  leurs  relations  les  faits  qui  choquent 
le  pins  nos  adTersalres.  {L'éditeur,) 
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temps^  des  lieux  et  des  personnes  marquées 
dans  l'histoire  d'Assuérus,  convenaient  beau- 
coup  mieux  à  Artaxercès  qu'à  aucun  des 
princes  qui  ont  régné  dans  la  Perse,  soit  de- 
vant^ soit  après  lui.  Pour  en  donner  des 
preuves,  il  est  nécessaire  de  faire  Ténumé- 
ration  de  toutes  les  particularités  qui  se  rcn« 
contrent  dans  ITiistoire  d'Assuérus  et  d'en 
faire  l'application  à  Artaxercès.  C'est,  ce  me 
semble,  ce  qu'il  n'est  point  difficile  d'exé« 
culer  *. 
Primièr*  3.  Assuérus,  selon  ce  que  nous  en  savons 
par  le  livre  d'Esther,  était  roi  des  "  Perses, 
U  régna  depuis  '  les  Indes  jusqu'à  l'Ethiopie, 
sur  cent  vingt^sept  provinces  *.  Suse  était  la 
ville  ^  capitale  de  son  empire,  et  il  y  faisait 
sa  résidence  ordinaire.  Ses  ancêtres  avaient  * 
possédé  l'empire  des  Perses,  et  il  l'avait  hérité 
d'eux.  Son  règne  fut  long  et  dura  ^  plus  de 
douze  ans.  Il  fut  favorable  *  aux  Juifs,  après 
qu'il  eut  pris  une  femme  de  cette  *  nation.  Il 
se  rendit  toute  la  terre  et  toutes  les  iles  '^  de 
la  mer  tributaires.  Son  règne  commença  long- 
temps après  '*  que  Jéchonias,  roi  de  Juda,eut 
été  transporté  de  Jérusalem  à  Babylone.  En- 
fin, sous  le  règne  de  cet  Assuérus,  le  temple 
de  Jérusalem  **  subsistait.  Ce  sont  là  les  prin- 
cipales circonstances  qui  peuvent  servir  à 
faire  connaître  l' Assuérus  que  nous  cher- 
chons. Essayons  de  montrer  qu'elles  désignent 
clairement  Artaxercès  Longue-Main. 


4.  Premièrement,  cet  Artaxercès  était  roi       se» 
de  Perse.  C'est  im  fait  constant.  Les  historiens  ''^''*^ 
ecclésiastiques  et  profanes  conviennent  ima- 
nimement  qu'il  succéda  à  Xerxès,  son  jière, 
dans  la  monarchie  des  Perses,  l'an  du  monde 
3531. 

5.  Secondement,  ce  prince  régna  depnis  les  Tniii( 
Indes  jusqu'à  l'Ethiopie,  sur  cent  vingt-sept  ''*^ 
provinces.  Car  le  peu  de  succès  des  armes  de 
Xerxès,  dans  les  batailles  de  Platée  et  de  My- 
cale,  ne  dérangea  pas  tellement  ses  affaires, 
qu'il  ne  conservât  son  royaume  à  peu  près  au 
même  état  qu'il  l'avait  reçu  de  Darius,  fils 
d*Hystaspe,  et  si,  après  avoir  ravagé  la  Grèce, 

il  fut  obligé  d'en  sortir,  cela  ne  diminua  point 
le  nombre  des  provinces  assujetties  à  son  em- 
pire par  ses  prédécesseurs,  pubqu'il  n'aban- 
donna que  ce  qu'il  venait  de  conquérir.  Or, 
le  ^'prophète  Daniel  nous  apprend  que,  dès  le 
temps  de  Cyrus,  Darius  le  Mède  avait  partagé 
l'empire  en  cent  vingt  provinces.  Darius,  dit 
ce  prophète,  fit  un  édit,  et  établit  six  vingts 
satrapes  sur  son  royaume,  afin  qu'ils  eussent 
l'autorité  dans  toutes  les  provinces  de  son 
Etat.  Josèphe,  en  parlant  ^*  de  cette  distri- 
bution, s'éloigne  beaucoup  de  Daniel.  Il 
compte  jusqu'à  trois  cents  satrapes  étabUs 
par  Darius  le  Mède.  Mais,  dans  le  dénombre- 
ment des  Etats  de  Darius,  fils  d'Hystaspe,  il 
n'en  met  que  *' cent  vingt-sept.  Puis  donc  que 
nous  ne  voyons  point  que  ces  provinces  aient 


*  Le  sentiment  qui  domine  aujourd'hui  yeut  qu'As- 
Buérus  soit  le  même  que  Xerxès,  fils  de  Darius  et 
père  d* Artaxercès  Longue -Main;  indépendamment 
des  autres  raisons  qui  appuient  cette  opinion,  le 
déchiftrement  des  inscriptions  cunéiformes,  en  noos 
donnant  la  véritable  orthographe  du  nom  persan  de 
Xerxès,  la  fait  identifier  avec  le  nom  hébreu  que 
les  Grecs  ont  traduit  par  Assuérus.  {Véditeur.) 

*  La  chose  est  claire  par  le  livre  même  d'Esther,  où 
il  est  dit  qu' Assuérus  fit  la  troisième  année  de  son 
règne  un  festin  magnifique  à  tous  les  princes  de  sa 
cour,  à  tous  les  officiers,  aux  plus  braves  d'entre  les 
Perses,  Esther.  i,  3.  A  quoi  Ton  peut  ajouter  que 
Suse,  qui  était  la  capitale  du  royaume  d' Assuérus, 
Tétait  de  Tempire  des  Perses. 

'  In  diebus  Assueri,  qui  regnavit  ab  India  usque  ad 
JEthiopiam  super  centum  viginti  septem  provincias. 

Esther,  i,  1. 

^  Assuérus  n'est  pas  le  nom  d'un  roi  de  Perse, 
mais  un  surnom  commun  à  plusieurs  monarques.  U 
signifie  l'illustre,  le  grand.  Cependant  d'autres  re- 
jettent ce  sentiment.  D'après  Hérodote,  le  nom  de 
Xerxès  correspond  au  grec  'A priiez,  martial,  belli- 
queux. Voyez  surtout  Mich.  Baugmarten,  De  fide  libri 
Estherœ  commenlatio  historic<HTitica  ^  in- 8.  Halas, 
1889.  {L'éditeur.) 

*  Ibid,  I,  2.  Strabon  dit  expressément  que  Cyrus, 
ayant  assiJJetU  les  Mèdes  et  voyant  que  la  situation 


de  Suse  le  mettait  comme  au  centre  de  ses  États,  U 
choisit  pour  y  fixer  sa  demeure  et  en  fit  la  capitale 
de  son  empire.  Nam  Persœ  ac  Cyrus,  superatis  Médis, 
cum  suam  terram  in  extremis  sitam  vidèrent,  Susiam 
vero  interius  et  Babyloniœ  et  aliis  gentibus  propiO' 
rem,  in  ea  regiam  collocaverunt,  Strab.,  lib.  XV  Geo- 
graph,,  pag.  4Î7. 

•  Nos  autem  a  pessimo  mortalium  Judœos  neei 
destinâtes,  in  nulla  penitus  culpa  reperimus,  sed  e 
contrario  justis  utentes  legibus,  et  filios  altissimi  et 
maximi  semperque  viventis  Dei,  cujus  bénéficia  et  pa' 
tribus  nostris  et  nobis  regnum  est  traditum,  et  usque 
hodie  custoditur,  Esth.  ivi,  15,  16. 

'  Le  livre  d'Esther  comprend  l'histoire  de  dix  an- 
nées entières  du  règne  d' Assuérus  «  et  il  ne  com- 
mence qu'à  la  troisième.  Ainsi  il  y  avait  déjà  treize 
ans  qu' Assuérus  régnait  lorsque  la  fin  de  cette  his- 
toire arriva. 

*  Les  vin»,  k«,  x«  chapitres  du  livre  d'Esther  en 
font  foi.  —  •  Cela  se  voit  par  les  chapitres  i  et  ii  du 
même  livre.  —  lo  Esther.  x,  1.  —  i*  Esther.  n,  6.  — 
"  Esther.  xiv,  9.  —  "  DanieL  vi,  1  et  seq. 

i^  Erat  enim  Daniel  unus  e  tribus  summis  satrapis, 
qui  sub  se  habebant  alios  CCCLX  satrapas.  Tôt  enim 
a  Dario  primum  instituti  sunt.  Joseph.,  lib.  X  An" 
tiq„  cap.  12. 

*»  Primo  autem  regni  anno,  Darius  splendido  et 
magnifico  apparatu  excepit  tam  domestieos  suas,  quam 
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été  démembrées  de  Tempire  des  Perses  sous 
Xerxès,  successeur  de  Darius^  fils  dllystaspe, 
il  est  naturel  de  croire  que  son  fils  Artaxcr- 
cès  rêg:ua  encore  sur  toutes  ces  provinces.  Jo- 
sèphe  le  dit  *  expressément  ;  et  il  nous  as- 
sure que  ce  prince  donna,  la  troisième  année 
de  son  règne,  ce  fameux  festin  dont  il  est 
foit  mention  au  livre  d'Esther^  et  que  ce  fut  à 
Toccasion  d'une  nouYelle  création  de  satrapes 
qu'il  venait  de  faire  sur  cent  vingt-sept  pro- 
vinces^ depuis  les  Indes  jusqu'à  l'Ethiopie. 

6.  n  est  inutile  de  beaucoup  s'étendre  pour 
montrer  que  la  ville  de  Suse  était  encore  la 
capitale  de  l'empire  des  Perses^  sous  le  règne 
d'Artaxercès.  Ce  fait  n'a  pas  besoin  de  preu- 
ves. On  sait,  par  le  II*  livre  *  d'Esdras,  que  ce 
monarque  résidait  ordinairement  dans  Suse. 
C'est  là,  selon*  Hérodote,  que  les  envoyés  des 
Argiens  vinrent  trouver  Artaxercès  pour  lui 
demander  la  continuation  de  la  bonne  amitié 
qu'ils  avaient  entretenue  avec  Xerxès,son  père. 

7.  Il  est  également  certain  qu' Artaxercès 
comptait  des  rois  de  Perse  parmi  ses  ancê- 
tres, et  qu'il  avait  reçu  d'eux  la  couronne 
comme  par  droit  de  succession.  Xerxès  et  Da- 
rius, ses  aïeux,  avaient  gouverné  l'empire  pen- 
dant près  de  quarante  ans,  et,  quoiqu'Eusèbe  * 
donne  à  Artabane  les  sept  premiers  mois  du 
règne  d'Artaxercès,  on  ne  doit  pas  néanmoins 
compter  ce  meurtrier  de  Xerxès  entre  les  rois 
de  Perse;  mais  il  faut  reconnaître  Artaxercès 
pour  successeiur  immédiat  de  son  père. 

8.  Quoique  le  livre  d*Esther  ne  conduise 
l'histoire  d'Assuérus  que  jusqu'à  '  la  treizième 
année  du  règne  de  ce  prince,  on  ne  peut  point 
en  inférer  qu'il  n'a  pas  été  plus  long.  Il  faut 
bien  que  ceux  qui  sont  du  sentiment  qu'As- 
suérus  est  le  même  que  Darius,  fils  d'Hystaspe, 


prolongent  son  règne  au-delà  de  ce  terme, 
puisqu'il  est  certain,  selon  •  Hérodote,  que 
ce  Darius  régna  trente-six  ans.  Si  donc,  la 
longueur  du  règne  de  Darius  n'est  point  in- 
compatible avec  celle  de  l'empire  d'Assuérus, 
mari  d'Esther,  la  durée  de  celui  d'Artaxercès, 
quoique  de  plus  de  quarante  '  ans,  ne  sera 
point  non  plus  incompatible.  Le  temps  de  cet 
Assuérus  n'étant  point  déterminé  dans  le 
livre  d'Esther,  il  n'est  pas  contre  la  vérité  de 
lliistoire  de  le  pousser  quelques  années  plus 
loin,  lorsqu'il  y  a  raison  de  le  faire. 

9.  L'affection  qu'Artarxercès  témoigna  aux  sepUèiM 
Juifs  est  encore  une  preuve  qu'il  est  le  même  ^"^*' 
qu'Assuérus  d'E^her.  On  sait  qu'il  permit  à  • 
Esdras  et  à  tous  ceux  des  Juifs  qui  le  voulu- 
rent, de  s'en  retourner  dans  leur  patrie;  qu'il 
accorda  •  à  ce  prêtre  et  docteur  de  la  loi  tout 
ce  qu'il  lui  demanda  en  argent,  en  froment, 
en  vin,  en  huile  et  en  sel;  qu'il  *®  consentit 
que  Néhémie  rebâtit  les  murs  et  les  portes  de 
Jérusalem;  et  qu'il  lui  fit  *»  délivrer  les  bois 
nécessaires  pour  couvrir  les  tours  du  temple. 

40.  Tant  de  faveurs  accordées  aux  Juifs  Huitième 
par  Artaxercès  nous  portent  naturellement  ''"'"^*' 
à  croire  que  ce  monarque  avait  épousé  une 
femme  juive,  et  que  Dieu  se  servit  de  cette 
circonstance  pour  procurer  quelque  soulage- 
ment à  son  peuple,  qui  avait  gémi  si  long- 
temps dans  une  dure  captivité,  et  pour  lui 
fournir  les  moyens  de  rétablir  Jérusalem  et 
ce  qui  manquait  encore  à  son  saint  temple.  Il 
est  vrai  que  Darius,  fils  d'Hystaspe,  fut  favo- 
rable aux  Juifs,  ainsi  que  nous  l'avons  déjà 
remarqué  ;  mais  il  se  déclara  en  leur  faveur 
dès  la  seconde  année  de  son  empire,  selon 
le  témoignage  du  prophète  ^'  Aggée,  tandis 
qu'Assuérus  d'Esther  ne  conmiença  à  favo- 


Medùrum  ac  Persarum  satrapas;  provinciarumque 
prœsides  ab  Indis  usque  ad  jEthiopas  et  prœfectos  cch 
piis  per  cxxvii  satrapas,  Joseph.,  lib.  XI  Antiquité, 
C4ip.  6. 

*  Artaxercès,  post  sttsceptum  imperiu  m  et  constitua 
tos  ab  JndiU  usque  ad  JEthiopiam  ciasu  satrapas 
amu)  regni  tertio^  amicos  et  duces  gentium  Susis  ex- 
cepit  epulo  sumptuosissimo,  ut  decebat  regem  opulen" 
ivtn.  Joseph.,  lib.  XI  Antiquit,,  cap.  6.  —  >  I  Esdr. 
I»  1  et  n. 

*  Cum  Susis  Memnoniis  alterius  negotii  gratta  es* 
sent  Atheniensium  nuntti,.,  contigit  ut  Argivi  et  ipsi 
per  id  tempus  Susa  mitterent  nuntios,  qui  Artaxer- 
xem,  filium  Xerxis,  interrogarent  an  amicitiam  quam 
cum  Xerxe  contraxissent,  putaret  adhuc  durare,  an 
ab  illo  pro  hostibus  haberentur»  Herodot.,  lib.  YUI 
m  Polymnia,  pag.  432.  —  ^  Eusèbe,  in  Chronico, 

*  Aman  obtint  un  ordre  pour  exterminer  tous  les 


Juifs  la  douzième  année  du  règne  d'Assuérus^  ainsi 
qu'il  est  dit  au  chapitre  m  d*Eslher,  vers.  7.  L'an- 
née suivante  Esther  obtint  un  ordre  contraire,  qui  fut 
exécuté  aussitôt.  Le  livre  d'Esther  ne  va  pas  plus  loin. 

•  Declarato  Darius  Xerxe  rege supremum  diem 

obiit  sex  et  triginta  annis  regni  expletis,  Herodot., 
lib.  XII  in  Polymnia^  pag.  383. 

7  Thucid.,  lib.  IV,  pag.  285.  Voyez  la  table  chro- 
nologique que  Chythrœus  a  mise  à  la  fin  des  œu- 
vres de  cet  historien,  à  la  septième  année  de  la 
guerre  du  Pelopouëse.  Diodore  de  Sicile  lui  donne 
quarante-quatre  ans  de  règne.  XLiv  annos  regnavit. 
Diodor.  Sic,  lib.  XI,  pag.  53. 

•  I  Esdr.  vu,  12.  ~  »  I  Esdr.  vu,  21,  22.  — 
w  II  Esdr.  n,  6,  6.  —  **  Il  Esdr.  il,  8. 

^*  In  anno  secundo  Darii  régis  factum  est  verbum 
Domini  in  manu  Aggœi  prophetœ,  ad  Zorobabel^  etc. 
Agg.  i,  1. 
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riser  les  Juifs  qu'après  la  troisième  *  année 
de  son  règne  et  après  son  mariage  avec  cette 
princesse. 

il.  Ce  qui  est  dit  dans  le  livre  d'Esther  •, 
qu'Assuénis  se  rendit  toute  la  terre  et  les  lies 
tribulaires^convient  à  Artaxercès.  Gar>quoique 
Darius^  filsd'Hystaspe^  ait  'obligé les  provinces 
de  son  empire  à  lui  payer  tribut ,  ce  qu'elles 
ne  faisaient  point  auparavant^  et  qu'à  cause 
de  cette  imposition^  les  Perses  le  regardassent 
comme  un  banquier  et  un  marchand^  qui  avait 
en  quelque  sorte  mis  leur  liberté  à  prix ,  ce- 
pendant il  ne  fut  pas  seul  à  exiger  ces  sortes 
d'impositions.  Artaxercès^  son  petit-fils,  les 
augmenta  et  en  établit  de  nouveaux,  apparem* 
ment  dans  les  pays  où  Darius,  son  aïeul,  n'en 
avait  point  mis  d'abord.  Strabon  *,  de  qui  nous 
savons  cette  circonstance  du  règne  d'Artaxer- 
cès,  donne  à  ce  prince  le  nom  de  Darius  Lan" 
gimanus.  Mais  il  n'y  a  point  de  doute  que>  par 
ces  termes,  il  n'ait  voulu  marquer  Artaxercès 
Longue-Main,  à  qui  l'on  donnait  aussi  quel- 
quefois le  surnom  de  Darius.  Une  preuve  bien 
sensible  de  cette  assertion,  c'est  que  Strabon 
rend  raison,  dans  le  même  endroit,  pourquoi 
on  donna  à  ce  Darius  le  surnom  de  Longima- 
nus.  Or ,  djB  tous  les  rois  de  Perse,  il  n'y  en  a 
aucun  a  qui  on  ait  donné  ce  surnom,  à  l'ex- 
ception d'Artaxercès,  fils  de  Xerxès. 

12.  Il  est  aisé  de  montrer  que  les  deux  der- 
nières circonstances  du  temps,  que  nous  avons 
dit  être  propres  à  l'Assuérus  d'Esther,  con- 
viennent parfaitement  à  Artaxercès.  Premiè- 
rement, il  est  certain  qu'il  a  vécu  longtemps 
après  la  transmigration  de  Jéchonias  à  Baby- 
lono,  puisque  ce  fut  sous  son  règne  et  avec 
son  agrément^  qu'Esdras  etNébémie  retour- 
nèrent de  Babylone  à  Jérusalem.  En  second 
lieu,  il  n'est  pas  moins  constant  que,  lorsque 
ce  prince  monta  sur  le  trône ,  le  temple  de 


Jérusalem  subsistait  ;  il  avait  été  reb&ti  la  * 
sixième  année  du  roi  Darius;  les  prêtres  et 
les  lévites  en  avaient  déjà  fait  la  dédicace. 

13.  Au  reste,  l'opinion  que  nous  soutenons 
n'est  pas  seulement  fondée  sur  les  rapports 
sensibles  qu'il  y  a  entre  Assuérus,  mari  d'Es- 
ther ,  et  Artaxercès  Longue-Main ,  elle  est  en- 
core appuyée  sur  le  témoignage  des  plus  an- 
ciens auteurs.  Dans  la  plupait  des  exemplaires 
grecs ,  le  nom  à' Assuérus ,  que  nous  lisons 
dans  notre  Yulgate  et  dans  l'hébreu,  au  com- 
mencement du  livre  d'Esther ,  est  rendu  par 
Artaxercès*  Mais  ce  dernier  nom  parait  seul 
dans  les  fragments  d'Esther,  soit  grecs,  soit  la- 
tins. Ce  qui  est  une  preuve  que  ceux  qui  ont 
traduit  ce  livre  de  l'hébreu  en  grec,  lisaient 
dans  leurs  exemplaires  Artaxercès,  au  Ueu 
à'Assuéi^uSy  ou  au  moins  qu'ils  étaient  du  senti- 
ment que  ces  deux  noms  ne  signifiaient  qu'une 
môme  personne.  Josèphe  ',  qui  avait  étudié 
l'histoire  de  sa  nation  dans  les  originaux  hé- 
breux, donne  au  mari  d'Esther  le  nom  '  d'Ar- 
taxercès.  Il  est  vrai  qu'il  remarque  que  son 
nom  propre  était  Cyrus ,  et  que  celui  d'Ar/a- 
x^.r€ès  lui  est  venu  des  Grecs.  Mais  il  ne  le 
nomme  jamais  Assuérus.  Sulpice-Sévère  '  ne 
connaissait  point  non  plus  Assuérus,  et  il  met 
l'histoire  d'Esther  sous  le  règne  d'Artaxer- 
cès, second  du  nom ,  qu'il  dit  être  celui  qui 
permit  qu'on  rebâtit  Jérusalem  ;  ce  qui  con- 
vient à  Artaxercès  Longue-Main. 

14.  Il  faut  cependant  l'avouer,  notre  sen- 
timent n'est  point  sans  difficultés.  Mais  la 
seule  qui  mérite  d'être  examinée  ^  est  celle 
que  l'on  forme  à  l'occasion  de  Tàge  de  Mar- 
dochée^  oncle  d'Esther.  On  prétend  qu'ayant 
été  transféré  à  Babylone  avec  le  roi  Jécho- 
nias^ l'an  du  monde  3405^  il  n'était  guère  en 
état  de  faire  sa  cour  à  Artaxercès,  l'an  3533^ 
puisqu'alors  il  aurait  eu  plus  de  136  ans. 


Oui 
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1  Esther.  i,  3,  et  I  Esdr.  vu,  7.  —  «  Esther.  x,  1.  — 
s  Herodot.,  Ub.  III  in  Thalia,  pag.  199. 

^  Tributa  instituit  Darius  Longimanus,  qui  omnium 
hominum  pulcherrimus  fuit,  dempta  brachiorum  et 
cubitorum  longitudine,  etiam  genua  contingentium, 
Strab.,  lib.  XV,  pag.  735.  —  »  I  Esdr.  vi,  15,  16. 

•  Prœsens  vero  opus  aggressus  sum,  ratus  Graeis 
omnibus  cognitu  non  injucundum  fore.  Complectetur 
enim  universam  nostrœ  gentis  antiquitatem  formam- 
que  reipublicœ  ex  Hebraicis  litieris  transiatam,  Jo- 
seph., Prœfat.  in  lib.  Antiquit,  Jud. 

''  Eo  {Xerxé)  mortuo,  regnum  ad  filium  ej'us  Cyrum, 
guem  Grœci  Artaxervem  nominani,  pervenit;  quo 
apud  Persas  régnante  in  maximum  pericuium  genus 
Judœorum  adductum  est,  Joseph.,  lib.  XI  Antiquit. 
Jud,,  cap.  6.  Il  rapporte  ensuite  le  conteou  du  livre 


d^Esther  et  donne  toujours  à  Assuérus  le  nom  d'Ar- 
taxercès. 

•  Hoc  temporum  tractu  Esther  atque  Judith  fuisse 
arbitramur.  Quarumquidem  actus  quibus  potissimum 
regibus  connectam,  non  facile  perspexerim.  Nam  cum 
Esther  sub  Artaxerce  rege  referatur^  porro  duos  hu' 
jus  nominis  Persarum  reges  fuisse  reperi,  multa 
cunctatio  est,  cujus  hœc  temporibus  applicetur.  Mihi 
tamen  visum  est,  huic  Artaxerci,  sub  quo  Hieroso- 
lyma  est  rcstituta,  Esther  historiam  connectera.  Sul- 
pit.  Sev.,  lib.  II  Hist.  sac,  cap.  12.  Nous  ne  con- 
naissons que  deux  rois  de  Perse  de  ce  nom,  Arta- 
xercès Longue-main,  et  Artaxcrcès-filnémon.  Le 
premier  permit  à  Néhémie  de  rebâtir  les  murs  et  les 
portes  de  Jérusalem.  Aiosi  Sulpice-Sévère  se  trompe 
en  attribuant  à  Artaxercès-Mnémon  ce  qui  ne  con- 
yient  qu*à  son  père. 
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quand  même  on  ne  lui  donnerait  que  huit  ou 
dix  ans ,  lorsqu'il  vint  en  captivité.  Mais  on 
peut  se  tirer  de  cet  embarras  en  disant,  con- 
formément au  texte  hébreu,  que  Mardochée 
ne  fot  pas  emmené  à  Babylone,  mais  bien  son 
aieul;  que,  pour  lui,  il  naquit  à  Suse,  pendant 
la  captivité.  Voici  Thébreu  à  la  lettre ,  selon 
l'édition  des  polyglottes  d'Angleterre  *  :  ail  y 
avait  dans  la  métropole  de  Suse  un  homme 
juif,  nommé  Mardochée,  fils  de  Jalr,  fils  de 
Seméi,  fils  de  Cis,  de  la  race  de  Jémini ,  qui 
avait  été  transféré  de  Jérusalem,  dans  le  temps 
que  Nabnehodonosor ,  roi  des  Babyloniens , 
avait  enlevé  Jéchonias,  roi  de  Juda.  b  Or,  en 
disant  que  Gis,  aieul  deMardochée,fut  mené  en 
captivité,  il  est  aisé  de  concevoir  que  Mardo- 
chée était  encore  assez  jeune  sous  le  règne 
d'Artaxercès,  pour  vivre  en  homme  de  cour 
et  pour  s'acquitter  des  emplois  que  ce  prince 
lui  donna 

ARTICLE  HT. 

DS  LA.  CiNONIGITÉ  DU  UVRB  D'EsTHER. 

li^^       I .  Le  livre  d'Esther  a  toujours  passé  poiut" 
r^  canonique  chez  les  Hébreux.  Josèplic  en  a 
foé-  inséré  Thistoire  dans  les  Uvres  de  ses  Anti- 
quités  judaïques,  où  il  fait  profession  de  n'ad- 
mettre que  les  écritures  divinement  inspirées. 
Les  aulres  écrivains  juifs  ont  témoigné  pour 
ce  livre  une  estime  toute  particulière.  Ils 
l'ont  mis  au-dessus  de  Daniel  et  d'Isaïe  ;  et 
ils  n'ont  pas  craint  de  dire  que  tous  les  livres 
des  prophètes  et  des  hagiographes  seraient 
détruits  à  la  venue  du  Messie,  mais  que  celui 
d'Esthcr  subsisterait  :  ils  s'appuyaient  sur  ce 
qui  est  dit  dans  ce  livre,  que  la  fête  de 
Phurim  '  ou  des  Sorts  ne  sera  jamais  effacée 
de  la  mémoire  des  hommes,  et  que  toutes  les 
provinces,  d'âge  en  âge,  la  célébreront  par 
toute  la  terre, 
li^n      2.  Les  auteurs  ecclésiastiques  n'ont  pas  été 
ï^iT  si  nniformesdans  le  jugement  qu'ils  ont  porté 
J!SZ  du  livre  d'Esther.  Il  ne  se  trouve  point  dans 
'evC  le  catalogue  des  divines  Ecritures  dressé  par 
Méliton,  évèque  de  Sarde,  qui,  comme  nous 

*■  Esther.  n,  6.  —  *  Esther.  ix,  28. 

*  Quidam  vero  ex  veieribus  apud  Hebrceos  pro  cth 
nonieis  reputari  dixerunt  librum  Esther;  et  histO' 
riam  Buth  cum  historiis  Judicum  uno  libro  compre" 
kendiet  armumerari;  Esther  vero  pro  alto  libro  com" 
puiari.  Alhan.,  in  Synopsi  Script,,  pag.  iî9.  —  ^  Conc. 
Trid.,  8P98.  4. 

*  Origen.  apad  Eoseb.,  lib.  VI  Hist.,  cap.  t5;  Hie- 
ronym.»  Bpist.  ad  Paulin,  et  in  Prolog,  Galeat  ;  Cy- 
rilL  Hierosolym.,  Catheches.  4  de  decem  dogmatibus; 


l'avons  déjà  remarqué,  était  allé  dans  la 
Palestine  pour  s'informer  exactement  des 
livres  canoniques  de  l'Ancien  Testament.  On 
ne  le  trouve  point  non  plus  dans  le  canon  de 
saint  Athanase,  de  saint  Grégoire  de  Na- 
zianze  et  de  l'auteur  de  la  Synopse;  ce  qui  est 
d'autant  plus  surprenant,  que  ces  trois  au- 
teurs ont  suivi  celui  des  Juifs.  L'auteur  de  la 
Synopse  '  remarque  même  que  quelques-uns 
des  anciens  avaient  dit  que  le  livre  d'Esther 
était  reçu  pour  canonique  chez  les  Hébreux  ; 
qu'ils  joignaient  l'histoire  de  Ruth  avec  celle 
des  Juges  en  im  même  volume,  et  qu'ils  en 
faisaient  un  autre  du  livre  d'Esther. 

3.  Cependant  il  n'y  a  aucun  lieu  de  douter  on  doit 
que  ce  livre  ne  soit  canonique.  Quand  la  Sy-  ^ur*S?o^ 
nagogue  ne  l'aurait  pas  déclaré  tel,  il  suffit  "^'^^ 
que  l'Eglise,  qui  lui  a  succédé  dans  le  droit 
de  faire  le  canon  des  livres  sacrés,  y  ait  mis 
celui  d'Esther,  pour  qu'il  ne  soit  plus  permis 
de  révoquer  en  doute  sa  canonieité.  D'ailleurs, 
on  ne  peut  nier  que,  longtemps  même  avant 
la  décision  du  concile  de  *  Trente ,  ce  livre 
n'ait  été  reçu  pour  canonique  presque  dans 
toutes  les  Eglises  du  monde.  On  le  trouve 
dans  les  canons  des  livres  sacrés  rapportés 
par  *  Origène,  par  saint  Jérôme,  saint  Cyrille 
de  Jérusalem,  saint  Hilaire,  saint  Epiphane, 
saint  Augustin,  Innocent  I*'  ;  dans  les  décrets 
des  conciles  de  Carthage,  de  Rome,  sous 
Gélase  et  autres  postérieurs,  qui  ont  eu  occa- 
sion de  faire  le  dénombrement  des  divines 
Ecritures.  Aussi  les  hérétiques  des  derniers 
siècles,  qui  se  sont  donné  la  Hberté  de  rejeter 
les  livres  de  Tobie,  de  Judith,  des  Machabées 
et  autres  de  TAncien  Testament  qui  ne  sont 
point  dans  le  canon  des  Juifs,  ont  reçu  celui 
d'Esther.  Il  est  vrai  que  '  Luther  s'est  ex- 
phqué  sur  ce  point  d'une  manière  peu  avan- 
tageuse, et  qu'à  prendre  ses  paroles  à  la 
lettre,  il  parait  qu'il  ne  croyait  pas  le  livre 
d'Esther  digue  d'être  placé  dans  le  canon  des 
divines  Ecritures.  Mais  en  cela  il  a  été  aban- 
donné par  ses  sectateurs;  et,  depuis  peu  d'an- 
nées, un  d'entre  eux  qui  mérite  d'être  estimé 
pour  son  érudition,  s'est  cru  obligé  de  justi- 

Hilar.,  Prolog,  in  Psalm,;  Epipban.,  Ub.  de  Mens,  et 
Ponderib.,  num.  22  et  28;  Augustia.,  lib.  II  de  Doet. 
Christian. ,  cap.  8  ;  Innocent.  I,  Epist.  ad  Exuper, 
Tclos.;  ConcU.  Carthag.  III,  can  47  ;  Concil.  Rom.  I, 
tom.  IV;  Concil.  Labb.,  pag.  1260,  1261;  ConcU.  Flo- 
rentin., part.  8,  tom.  XIII  Concil. ,  pag.  1206. 

*  Quamvis  hune  {librum  Esth.)  habeant  in  canone,  di- 
gnior  omnium  me  judice,  qui  extra  canonem  habere" 
tur.  Luther.,  lib.  de  Servo  arbit,,  pag.  118. 
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fier  ceux  de  sa  secte,  que  quelques  théo- 
logiens catholiques   avaient  accusés  mal  à 
propos  de  rejeter  l'histoire  d'Esther  comme 
fabuleuse. 
On  doit      4.  Les  hérétiques  n'ont  pas  eu  le  même 
Mitre  poiir  rcspcct  pour  les  derniers  chapitres  du  hvre 
i^d?rS^%  d'E^ther.  Persuadés  *  que  c'étaient  des  pièces 

chapitfM  du 

^  d'Et-  ajoutées  après  coup  par  une  main  étrangère, 
et  qu'ils  n'avaient  jamais  eu  place  dans  le 
canon  des  Hébreux,  ils  les  ont  rejetés  comme 
apocryphes.  Il  est  certain  néanmoins  que  les 
derniers  chapitres  ont  eu,  dans  tous  les  siècles 
de  l'Eglise,  la  même  autorité  que  les  premiers; 
et  on  ne  trouve  nulle  part  que  ceux  des  Pères 
qui  ont  reçu  le  livre  d'Esthcr  comme  cano- 
nique, en  avaient  excepté  quelque  partie. 
Nous  voyons  au  contraire  qu'Origène  *,  saint  » 
Basile,  saint  ^  Chrysostome,  saint  ^  Jérôme  et 
saint  '  Augustin  ont  cité ,  sous  le  nom  d'Es- 
ther,  des  passages  tirés  de  ces  chapitres  con- 
testés, comme  faisant  paitie  de  ce  livre.  Il  est 
même  certain  que>  longtemps  avant  saint 
Jérôme  et  plusieurs  aimées  après,  on  ne  dis- 
thiguait  pas  ces  derniers  chapitres  du  reste 
du  hvre,  dans  l'Eglise  latine,  ni  dans  l'Eglise 


grecque,  pas  plus  qu'on  ne  les  distingue  en- 
core aujourd'hui.  11  y  a  plus  :  Josèphe  a  ' 
inséré  dans  ses  Antiquités  judaïques  la  plus 
grande  partie  de  ces  additions.  On  y  voit  la 
lettre  qu'Aman  écrivit  à  tous  les  gouverneurs 
des  provinces,  avec  ordre  d'exterminer  tous 
les  Juifs.  L'édit  contraire  que  le  roi  donna  en 
faveur  des  Juifs  y  est  aussi  rapporté  en  son 
entier.  S'il  est  donc  vrai,  comme  cet  historien 
nous  en  assure  lui-même^  qu'il  ne  s'est  servi 
que  des  livres  hébreux  pour  composer  son 
histoire,  il  sera  vrai  aussi  de  dire  que  les 
derniers  chapitres  d'Esther  ont  été  primiti- 
vement écrits  en  cette  langue.  Origèue  *  sup- 
posait aussi  comme  une  chose  constante  que 
ces  sept  derniers  chapitres,  que  nous  n'avons 
plus  qu'en  grec,  étaient  autrefois  dans  le  texte 
hébreu^  et  qu'ils  en  avaient  été  retranchés. 
Mais,  quand  la  chose  ne  serait  pas  ainsi,  Jo- 
sèphe nous  fournirait  au  moins  une  preuve 
bien  considérable  du  respect  que  les  Juifs  ont 
eu  pour  celte  partie  du  livre  d'Esther.  La 
tradition  de  l'EgUse  sur  la  canonicité  de  ces 
fragments  étant  donc  bien  avérée  et  bien 
constante,  c'est  avec  raison  que,  dans  le  con- 


^  Historiam  Estherce^  quant  in  libro  qui  ej'us  nomen 
prœfert,  consignatam  hahemuSy  veram  esse  iubenies 
agnoscimus,  Nec  constat  mihi  fuisse  quemquam,  inter 
nostrateSy  qui  hac  de  re  dubitaret.,,  Vehementer  ita- 
que  miror  virum  cœtera  doctissimum,  Petrum  Danie- 
lem  Huetium,  cceco  quodam  impetu  aiios  Romanœ  £c- 
ciesiœ  doctores  secutum^  tam  audacter  scripsisse  : 
tnirari  ergo  subit  unde  ianta  anabaptistas  ac  luthe^ 
ranos  vesania  incesserit^  ut  commentitiam  historiam 
hanc  ac  fictitiam  este  arbitrarentur,  Demonstrat. 
evang,  part,  l^proposit.  4,  pag.  817.  Eamdem  tibiam 
et  Natalis  Alexander  inflat  :  historiam  Esther  com- 
mentitiam ac  fictitiam  esse  anabaptistes  ac  lutherani 
quidam  impie  asserunt.  Hist,  Eccles,  Vet,  Testam, 
stat.  muncU  vi,  dissert.  7,  art.  5,  prop.  i,  pag.  378. 
Sed  vellem  nominassent  illos  lutheranos^  qui  histo- 
riam  Estherœ  in  dubium  revocant^  aut  ceu  commenti^ 
tiam  rejiciunt.  Hoc  dum  non  faciunt,  in  suspicionem 
sententiœ  inconsiderantius  prolatœ  veniunt,  quod  de 
Natale  Aiexandro  minus  mirum,  quam  de  Huetio, 
Sane  septem  posirema  libri  Esther  capita,  quœ  in  ca- 
none  Hebrceo  non  exlant^  ceu  ascititia  et  apocrypha 
rejicimus.,,  Sed  inde  coiligi  nequit^  nos  librum  Es- 
ther,  qui  in  canone  Hebrœo  extat,  rejicere  aut  histo- 
riam ipsam  pro  commentitia  habere.  Francise.  Ba- 
dffius^  Hist.  Eccles,  Vet.  Testam.  pag.  946. 

*  Simile  in  libro  Esther  dictum  esse  de  illo  inquies, 
cum  scriptum  est  :  Cum  deposuisset  omnem  omatum 
suum.  Esther.  xiv;  Origen.,  Comment,  in  Matth., 
pag.  8Î5  edit.  Huet.  Quin  Mardochœus  etiam  in  libro 
Esther  juxta  Septuaginta,  non  existenfes  vocal  ini- 
micos  Israël  dicens  :  Ne  tradideris  sceptrum  tuum^ 
Domine,  non  existeniibus.  Esther.  xiv,  il;  Ongen., 
Comment,  in  Joan.^  pag.  60. 

*  Deinde  quam  Paulut  de  idolis  emisit  vocem  dum 
ait  :  Servivistis  iis  qui  natura  non  sunt  dii...  et  sa* 


pientissima  Esther  :  Ne  tradas.  Domine,  sceptrum 
tuum  ils  qui  non  sunt.  Esther.  xiv,  11  ;  BasU.,  Ub.  n 
cont.  Eunom.,  pag.  254  nov.  edit. 

*  Fuit  quœdam  mulier  Hebrœa,  Esther  erat  ipsi 
nomen  :  hœc  Estfier  universum  Judœorum  populum 
intemecione  delendumsic  eripuit,postquam  Persarum 
rex  omîtes  passim  Judœos  interimi  j'ussit,  et  nullus 
eraiqui  contra  iram  illius  obsistere  posset  :  splendi- 
diorem  vestitum  exuta  mulier,  et  sacco  amicta  et  ci- 
nere  substrato  divinœ  clementiœ  supplicabat  ut  se- 
cum  ad  regem  ingrederetur,  et  talia  orans  ad  ipsum 
verba  dabat  :  Grata,  Domine,  fac  verba  mea,  et  da 
sermonem  omatum  in  os  meum.  Esth.  xiv,  13;  Chry- 
80st.,  hom.  3  ad  pop.  Antich.,  pag.  47. 

*  ^nt  Jérôme,  dans  ses  commentaires  sur  le 
chapitre  i«r  de  TEpllre  aux  Galates,  cite  le  même 
endroit  qu'Origène,  et  saint  Basile  :  Ne  tradas.  Do- 
mine, sceptrum  tuum,  etc.  Esther.  xiv,  il. 

*  Esther  il  la  regina  Deum  timens in  ipsa  ora- 

tione  sua  dixit,  ita  sibi  esse  omatum  regium  sicut 
pannum  menstrualem  ;  et  ita  orantem  confestim  exau- 
divit  qui  cordis  inspecior  eam  verum  dicere  scivit. 
Esther.  xiv,  16;  Aug.,  epist.  262,  num.  10  :  Ac  rur- 
sus  in  libro  Esther  scriptum  est  quod,  cum  haberet 

neeessitatem  inierveniendi  pro  populo  suo oravit 

ad  Dominum...  et  convertit  Deus  et  transtulit  indi- 
gnationem  régis  in  mansuetudinem,  Esther.  xv,  il; 
Aug.,  lib.  de  Grat.  et  Ub.  Arbitr.,  cap.  31.  —  'Jo- 
seph., lib.  X  Antiquit,,  cap.  6. 

*  Itemque  in  multis  aliis  sanctis  libris  invenimus 
ut  alicubi  quidem  plura  apud  nos  extarent,  quam  apud 
Hebrœos  ;  alicubi  vero  pauciora.  Exempli  gratia,  cum 
non  omnia  possint  simul  comprehendi  pauca  expont- 
mus  :  videlicet  ex  libro  Estherœ,  ubi  nec  preces  Mar- 
dochœi,  nec  Estherœ  apud  Hebrœos  habentur.  Origen., 
Epist,  ad  African.,  pag.  235. 
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die  de  Trente^  on  les  a  déclarés  canoniques^ 
aussi  bien  que  le  reste  du  livre. 
5.  n  ne  faut  pas  néanmoins  le  dissimuler^ 
1.^  ou  trouve  quelques  endroits  dans  ces  derniers 
i^  chii  pitres  d'Esther,  qui  ne  paraissent  point 
reeu  s'accorder  avec  ce  qui  est  rapporté  dans  les 
précédents.  Dans  les  derniers  *,  il  est  dit  que 
Mardochée  reçut  des  présents  en  récompense 
de  la  découverte  qu'il  fit  de  la  conspiration 
des  deux  eunuques;  ce  qui  est  démenti  parle 
chapitre  vi  ",  qui  porte  qu'il  ne  reçut  rien.  La 
manière  dont  Esther  se  présenta  devant  As- 
suéros^  et  dont  elle  en  fut  reçue^  y  est  '  aussi 
racontée  diversemeut  ;  mais  toutes  ces  contra- 
riétés ne  sont  qu'apparentes^  et  rien  n'est  plus 
aisé  que  de  les  concilier. — 1°  Ce  que  Mardocliée 
n!çut  d'abord  pour  avoir  découvert  la  conspi- 
ration des  deux  eunuques^  fut  si  peu  de  chose, 
en  comparaison  de  ce  que  méritait  un  service 
si  signalé,  qu'on  ne  jugea  pas  à  propos  de  le 
marquer  dans  les  annales,  ou  même  qu'il  ne 
reçut  rien  en  ce  temps-là,  et  que  les  présents 
dont  il  est  parlé  au  chapitre  xii,  ne  sont  autre 
chose  que  la  récompense  qu'Assuérus  lui 
donna  depuis,  lorsqu'il  l'établit  dans  la  di- 
gnité d'Aman  *.  —  2*^  L'historien,  n'ayant  pas 
d'abord  assez  détaillé  sa  narration,  a  suppléé 
dans  la  suite  certaines  circonstances  qui  man- 
quaient à  ce  qu'il  avait  dit  auparavant,  par 
rapport  à  la  manière  dont  Esther  se  présenta 
devant  Assuérus  et  dont  elle  en  fut  reçue. 
Une  circonstance  qui  manque  dans  un  en- 
droit et  qui  est  suppléée  dans  un  autre,  ne 
jirouve  pas  que  l'auteur  soit  tombé  en  contra- 
diction avec  lui-même.  Les  autres  difficultés 
que  l'on  forme  pour  décréditer  les  derniers 
chapitres  du  livre  d'Esther,  ne  méritent  pas 


qu'on  s'y  arrête.  Quand  elles  seraient  plus 
considérables  et  difficiles  à  résoudre,  elles  ne 
devraient  point  l'emporter,  ni  sur  l'autorité 
de  tant  de  grands  hommes  qui  n'ont  fait  au- 
cune difficulté  de  recevoir  cette  partie  du  li- 
vre d'Esther  pour  canonique,  ni  sur  les  déci- 
sions de  '  l'Église  qui  a  canonisé  ce  livre  avec 
toutes  ses  parties.  Le  scrupule  que  se  font 
certains  critiques  de  ne  recevoir  pour  divi- 
nement inspiré  que  ce  qui  se  trouve  dans  ^  le 
canon  des  Juifs  est  mal  fondé.  Dieu  ue  veille 
pas  moins  sur  son  Église,  qu'il  vcilldit  sur  la 
Synagogue.  C'est  de  lui  qu'elle  '  a  reçu  les 
saints  livres  qui  fout  le  sujet  de  son  édifica- 
tion. Il  ne  permettra  point  qu'elle  prenne  pour 
divin  ce  qui  n'est  qu'humain,  et  qu'elle  ac- 
corde à  certains  livres  une  autorité  qu'ils  ne 
méritent  point.  Saint  Augustin  était  si  per- 
suadé qu'il  appartient  à  l'Église  de  connaître 
des  livres  que  Dieu  nous  a  donnés  pour  être 
le  fondement  de  la  religion  et  la  règle  de 
notie  croyance,  qu'il  n'a  pas  craint  de  dire  • 
que,  si  l'Église  ne  rendait  témoignage  aux 
Évangiles,  il  n'y  ajouterait  point  foi;  mais  que, 
dès  le  moment  que  l'Église  catholique  rendait 
témoignage  à  quelque  livre,  par  exemple  à 
celui  qui  porte  le  nom  des  Actes  des  apôtres, 
il  se  croyait  indispensablement  obligé  de  le 
tenir  pour  divin,  de  même  que  les  livres  des 
Évangiles. 

ARTICLE  IV. 

DE  l'auteur  du  litre  d'esther. 

i.  Nous  n'avons  rien  de  certain  touchant 

l'auteur  du  livre  d'Esther  en  l'état  qu'il  est  Mardoch^ 

aujourd'hui.  Il  est  bien  vrai  que  la  plupart  des  Sjauuteîr 

pièces  dont  il  est  composé  sont  de  Mardochée.  ÂgoUr'' 


1  Esther.  xn,  5.  —  *  Esther.  vi,  8.  —  *  Comparez 
Esther.  v,  «  ;  et  xv,  4  et  seq. 

^  Le  roi  ne  demande  pas  si  Mardochée  avait  reçu 
des  présents,  mais  s'il  avait  reçu  quelque  honneiu' 
et  quelque  dignité.  «  Quid  honoris  et  magnitudinis 
làctum  est?  »  {L'éditeur,) 

*  Si  quis  autem  libros  ipsos  intégras  cum  omnibus 
suis  partibusy  prout  in  Ecclesia  catholica  legi  con- 
sueverunt,  et  in  veteri  Vulgata  latina  editione  ha- 
bentur,  pro  sacris  et  canonicis  non  susceperit,  ana- 
thema  sit.  Concil.  Trid.,  sess.  4. 

*  Afiricain,  ami  d*Origène ,  était  dans  les  mêmes 
sentiments  que  la  plupart  des  critiques  de  nos  jours. 
n  ne  voulait  recevoir  pour  authentiques  que  les 
livres  qui  étaient  dans  les  exemplaires  des  Juifs. 
Mais  Origène  lui  fit  toucher  au  doigt  son  erreur,  et 
lui  fit  voir  la  nécessité  de  reconnaître  en  ce  point 
rautorité  de  l'Église  et  d'iyouter  foi  aux  livres 
qu'elle  reçoit,  sans  s'arrêter  opiniâtrement  à  exami- 
ner si  ces  livres  se  trouvent  en  tout  ou  en  partie 

L 


dans  les  exemplaires  hébreux.  Vide  igitur,  etiam 
nos  non  iateat,  hac  talia  irrita  facere  exemplaria, 
quœ  in  Ecclesiis  nostris  habentur  ;  et  fratribus  le- 
gem  figere,  tum  seponendi  sacros  libros  apud  illos  usi' 
tatos;  tum  Judœis  biandiendi  et  suadendi,  ut  nobis 
puros  et  nuUum  figmentum  continentes,  libros  tra- 
dont.  An  vero  providentia  quoque  divina  in  sacris 
Scripturis  (qtms  illa  omnes  largita  est)  in  Ecclesiis 
Christi  œdificationem  non  curavit  illorum,  qui  pretio 
empli  sunt;  pro  quibus  Christus  mortuus  est.,.  Insuper^ 
considéra  an  non  bonum  sit  recordari  illius  :  non 
transpones  terminos  œternos  quos...  posuerunt  anteces' 
sores  tui,  Origen.,  Epist.  ad  African,,  pag.  M7. 

'  Ego  vero  Evangelio  non  crederem,  nisi  me  Eccle^ 
siœ  catholicœ  commoveret  auctoritas.  August.,  Cont, 
Epist.  Fundamenti,  cap.  5. 

•  Actuum  Apostolorum  libro  necesse  est  me  credere, 
si  credo  Evangelio;  quoniam  utramque  scripturam 
similiter  mihi  Catholica  commendat  auctoritas,  Au- 
gustin., ibid 
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Lecompi- 
Utoor  du  li- 


C'est  lai  qui  écrivit  *  anx  Jaifs  dispersés  dans 
les  provinces  la  lettre  circulaire  qui  ordon- 
nait la  célébration  de  la  fête  des  Sorts  ;  c'est 
lui  qui  prit  soin  *  d'écrire  tout  ce  qui  s'était 
passé  dans  la  déiaite  de  ceux  qui  avaient  cons- 
piré la  perte  des  Juifs  ;  c'est  lui  qui  mit  par  ' 
écrit  la  conspiration  des  deux  eunuques  con* 
ire  le  roi  Assuérus,  et  tout  ce  qui  se  passa  en 
dette  occasion.  Il  y  a  aussi  toute  apparence 
qu'il  laissa  des  mémoires  du  songe  qu'il  avait 
eu  la  seconde  année  du  règne  d'Artaxercès^ 

de  sa  conduite  à  l'égard  d'Aman^  de  la  vie  et 
des  actions  d'Estlier.  Mais  tout  cela  ne  prouve 

poiiit  qu'il  ait  composé  le  livre  d 'Estlicr^  tel  qu'il 
estaujourd'liui.  Il  parait^au  contraire,  que  l'ou- 
vrage est  d'une  autre  main>  et  postérieur  de 
quelques  années  aux  mémoires  que  Mardochée 
avait  dressés  de  sa  vie  et  de  celle  d'Eslher.  En 
effet, l'auteur  remarque  que,  depuis  l'établisse- 
ment de  la  fête  des  Sorts  jusqu'à  son  temps,  il 
s'était  *  déjà  écoulé  plusieurs  années,  et  que  le 
livre  composé  par  Mardochée  portait  alors  le 
nom'd'Esthcr.  A  moins  qu'on  ne  dise  que  Mar- 
dochée retoucha  et  augmenta  son  ouvrage  plu- 
sieurs années  après  l'avoir  publié  pour  la  pre- 
mière fois,  il  n'y  a  point  de  raison  de  le  lui  at- 
tribuer en  la  forme  que  nous  l'avons  présente- 
ment.  Ce  qui  n'empêche  point  qu'on  ne  doive 
lui  en  faire  honneur,  puisque  le  fond  et  la  subs- 
tance de  l'ouvrage  sont  de  lui,  et  que  le  compi- 
lateur n'a  fait  qu'y  ajouter  quelques  circons- 
tances tirées  des  annales  des  rois  de  Perse  et 
lui  donner  une  nouveDe  forme. 
2.  Mais  quel  est  ce  compilateur?  En  quel 


temps  a-t-il  vécu?  c'est  ce  que  nous  ne  savons 
pas  précisément.  On  peut  néanmoins  assurer 
que  le  livre  d'Esther  était  déjà  publié,  lorsque 
l'on  dressa  le  canon  des  livres  de  l'Ancien 
Testament,  puisqu'il  y  fut  enfermé  avec  les 
autres  Uvres  canoniques.  Or,  ce  cancm  fut  com- 
posé avant  la  mort  d'Esdras  et  du  temps  d'Ar- 
taxercès  Longue-Main,  ainsi  que  nous  l'ap- 
prenons de  '  Josèphe.  On  lit  au  ccmimencement 
du  chapitre  xi  que,  a  la  quatrième  année  du 
règne  de  Ptolémée  et  de  Cléopàtre,  Dosithée, 
qui  se  disait  prêtre  et  de  la  race  de  Lévi,  et 
Ptolémée,  son  iils,  apportèrent  l'épitre  du  Phu- 
rim,  qu'ils  disaient  avoir  été  traduite  dans  Jé- 
rusalem par  Lysimaque,  fils  de  Ptolémée.  p 
Remarque  qui  ne  se  trouve  point  dans  les 
manuscrits  de  l'ancienne  version  italique  et 
qui  ne  peut  être  de  l'auteur  ^  original;  elle  est 
apparemment  des  Juifs  d'Alexandrie,  qui,  par 
reconnaissance  du  présent  que  leur  faisaient 
ceux  de  Jérusalem,  marquèrent  l'année  dans 
laquelle  ils  l'avaient  reçu  et  le  nom  de  ceux 
qui  le  leur  avaient  apporté. 

3.  Saint  Jérôme  "  remarque  que  les  traduc- 
teurs et  les  copistes  du  livre  d'Esther  l'ont  vi- 
cié en  plusieurs  endroits.  Il  se  plaint  surtout 
des  grandes  libertés  que  s'est  données  l'auteur 
de  Taucienne  Vulgate  ®,  qui,  suivant  la  mé- 
thode des  écoles  de  rhétorique,  où  l'on  s'exerce 
à  défendre  ou  à  accuser  des  personnes  feintes, 
a  fait  parler  les  personnages  de  l'histoire 
d'Esther  comme  il  a  jugé  à  propos.  C'est  ce 
qui  engagea  ce  saint  docteur  à  travailler  à 
une  nouvelle  version  du  livre  d'Esther,  dans 


i  Susceperuntque  Judœi  in  solemnem  ritum  cuncta 
quœ  eo  tempore  facere  cœperant  et  quœ  Mardochœus 
litteris  facienda  mandaverat.  Esther.  ix,  23. 

*  Scripsit  itaque  Mardochœus  omnia  hcec  et  litteris 
ewnprehensa  misit  ad  Juéaos,  qui  in  omnibus  régis 
provinciis  morabantur,  Esthcr.  ix,  80  et  29. 

*  Rex  autem  quod  gestum  erat,  scripsit  in  commen- 
tariis  ;  sed  et  Mardochœuê  rei  memoriam  litteris  tra- 
didit,  Eether.  xii,  4. 

^  Ut  nulli  liceat  hos  dies  absque  solemnitate  tran- 
tigere  :  quos  Scriptura  testatur  et  certa  expetunt  tem- 
porOy  annis  sibi  jugiter  succedentibus.  Esther.  ix,  27. 

*  Et  omnia  quœ  libri  hujus,  qui  vocatur  Esther, 
historia  continetur,  Esther.  ix,  32. 

*  A  morte  Moysis  usque  ad  Artaxercem,  Persarum 
regemy  qui  fuit  post  Xerxem^  Prophetœ  suorum  tempo" 
rum  res  gestas  conscripserunt  in  tredecim  libris..,  ab 
Artaxerce  vero  usqve  ad  nostrum  tempus,  singula 
quidem  conscripta  sunt,  non  tamen  ptHori  simili  fide 
sunt  habita,  eo  quod  non  fuerit  certa  sûceessio  Pro^ 
phetarum.  Joseph.»  lib.  I  Vont.  Apion.^  i>ag.  1086. 

"^  On  cnHt  conmiunémeot  que  ce  Ptolémée,  dont  il 
est  parlé  id/  est  celui  qui  est  surnommé  Philométor, 
fils  de  Ptolémée  Epiphane,  roi  d'Egypte.  Or  Ptolé- 


mée Philométor  ne  commança  à  régner  que  vers 
Fan  du  monde  3825,  plus  de  deux  cent  cinquante 
ans  après  la  mort  de  Mardochée. 

^  Librum  Esther  variis  translationibus  constat  esse 
vitiatum  ;  quem  ego  de  archivis  Hcbrcsorum  révélons 
verbum  a  verbo  expressius  transtuli,  Quem  librum 
editio  Vulgata  laciniosis  Aïnc  inde  verborum  sinibas 
trahit,  addens  ea  quœ  ex  tempore  dici  poterant  et 
audiri  :  sicut  solitum  est  scholanbus  disciplinis, 
sumpto  ihemate^  excogitare  quibus  verbis  uti  potuit 
qui  injuriam  passus  est,  vel  qui  injuriam  fecit.  Vos 
autem,  o  Paula  et  Eustochius,  quoniam  bibliotkecas 
Hebrœorum  studuistis  intrare,  et  interpretum  certa- 
mina  comprobastiSy  tenefites  Esther  hehraicum  librum, 
per  singula  verba  nostram  translationem  aspicite,  ut 
possitis  agnoscere  me  nihil  etiam  augmentasse  ad' 
dendo,  sed  fideli  testimonio  simpiiciter,  sieut  in  He^ 
brœo  habetur,  historiam  Hebraicam  latinœ  linguo 
tradidisse,  Hieronym.,  Prœfat,  in  lib.  Esther. 

*  Par  Tandenne  Vulgate  dont  parte  id  aaint  Je» 
rôme,  il  ne  faut  pas  entendre  la  Vulgate  latine  tra- 
duite littéralement  sur  le  grec,  aais  la  Vulgate 
grecque,  c'est-àrdire  Tédition  qui  avait  eoufs  «vant 
k  eorreeiion  d'Ortgène.  (LéditeurJ) 
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laquelle  il  s^atiadia  uniquement  à  rhébreu^ 
sans  y  flaire  aucun  changement.  Il  ne  toucha 
point  aux  parties  de  ce  livre  qui  ne  se  trou- 
vaieiit  que  dans  l'ancienne  Vulgate;  mais  il 
les  plaça  à  la  fin  de  sa  version^  en  morquant 
les  endroits  où  elles  étaient  placées  dans  l'é- 
dition vulgate.  Or^  afin  que  les  lecteurs 
pussent  aisément  distinguer  les  parties  du 

livre  d'Esther  qui  étaient  dans  le  texte  hé- 
breu, d'avec  celles  qui  n'y  étaient  point,  il 
marqua  ces  dernières  d'une  obèle  r',  c'eift-à« 
dire  d^iae  petite  broche.  Les  versions  chai- 
déennes  et  syriaques  du  livre  d'Ësthcr  fi- 
nissent avec  le  texte  hébreu,  dont  elles  ont 
apparemment  été  tlrée.«. 
4M  ^*  Le  livre  d'Esther  renferme  rhistoire  d'en- 
1^  viron  dix  ans,  depuis  la  troiàième  année  du 
règne  d'Artaxercès,  surnommé  Longue-Main, 


jusqu'à  la  treizième;  c'est-à-dire,  depuis  Tau 
du  monde  3533  jusqu'en  3543.  On  y  voit,  dans 
la  personne  d'Esther  et  do  Mardochée,  deux 
modèles  d'une  piété  très-pure,  d'une  foi  très- 
vive,  d'un  zèle  ardent  à  soutenir  les  intérêts 
de  Dieu  et  de  son  peuple  contre  l'impiété  et  la 
malice  des  méchants  ;  d'une  humilité  profonde 
et  d'un  généreux  mépris  de  toutes  les  gran- 
deurs humaines.  La  chute  d'Aman  et  l'éléva- 
tion de  Mardochée  nous  découvrent  en  même 
temps  l'inconstance  des  grandeurs  mondaines 
et  les  prodiges  de  la  sagesse  de  Dieu,  qui  rea- 
verse les  superbes  en  dissipant  leurs  desseins, 
élève  les  humbles  et  les  récompeuse  même  en 
ce  monde,  afin  de  soutenir  la  foi  des  faibles, 
qui,  selon  le  témoignage  d'un  '  prophète,  est 
quelquefois  ébranlée  par  la  vue  de  la  prospé* 
rite  et  de  la  paix  des  pécheurs. 


CHAPITRE   X 


ob. 


lue 


des 


ARTICLE  I. 


HISTOIRE  DE  SA  VIE. 


i.  Il  y  avait  un  homme  dans  la  terre  de  * 
artit  ^"^>  V^^  s'appelait  Job.  C'étiit  un  homme 


simple  et  droit  de  cœur;  il  ciaignait  Dieu  et 
'iT^  fuyait  le  mal.  Il  avait  sept  fils  et  trois  fillvîs  ; 
]^^i  ses  richesses  étaient  grandes  ;  en  un  mot,  il 
***^"  était  illustre  parmi  tous  les  Orientaux.  Ses  en- 
fants, déjà  pourvus  chacun  dans  leur  établisse- 
ment, se  traitaient  tour  à  tour,  et  lorsque  le 
cercle  des  jours  du  festin  était  accompli. 
Job  envoyait  chez  ses  enfants  les  exhorter  à 
se  tenir  saints  et  purs,  pour  se  préparer  aux 
sacrifices,  et,  se  levant  de  grand  matin,  il  of- 
frait pour  chacun  d'eux  des  holocaustes,  afin 
que  Dieu  leur  pardonnât,  s'ils  étaient  tombés 
dans  quelques  fautes  contre  lui.  11  n'était  pas 
moins  bon  maître  que  bon  père  :  jamais  il  ne 
traita  ses  domestiques  avec  hauteur,  et  ne  dé- 
daigna'point  d'entrer  en  expUcation  avec  sou 
serviteur  et  arec  sa  servante,  lorsqu'ils  avaient 
quelque  chose  contre  lui.  Quant  à  sa  personne. 


il  nous  dit  lui-même  qu'il  avait  un  grand  soin 
de  s'abstenir,  non-seulement  de  l'injustice,  de 
la  fraude,  de  Tadullère,  de  toutes  les  erreurs 
et  superstitions  de  Tidolàtrie,  mais  encore  des 
pensées  et  des  regards  tant  soit  peu  dange- 
reux; qu'il  avait  fait  un  accord  avec  ses  yeux 
pour  ne  pas  môme  penser  à  une  vierge  ;  qu'il 
corapatiEsait  volontiers  aux  misères  des  pau- 
vres *;  qu'il  était  le  père  de  la  veuve  et  de 
l'orphelin,  le  conducteur  de  l'aveugle  et  le 
soutien  du  boiteux;  qu'il  craignait  '  Dieu  et 
mettait  en  lui  toute  sa  confiance,  et  non  dans 
l'or  et  dans  l'argent.  Mais,  quelque  avantageux 
que  put  être  le  témoignage  que  sa  conscience 
lui  rendait  sur  raccomplissement  de  ses  de- 
voirs, il  n'avait  pas  la  vanité  de  se  croire  juste, 
ni  l'hïgralitude  de  s'attribuer  un  mérite  qu'il 
savait  être  un  don  de  Dieu  ®.  •  Je  tremblai?, 
dit-il,  à  chaque  action  que  je  faisais,  sachant 
que  vous  ne  me  pardonneriez  pas  si  Je  péchais. 
Mais,  quand  j'aurais  été  lave  dans  Tean  do 
neige,  et  que  la  pureté  de  mes  mains  éclate- 
rait, votre  lumière.  Seigneur,  me  ferait  pa- 


1  Psalm.  Lxxn,  S. 

'  Job.  I.  On  croit  communément  que  la  terre  de 
Ho»,  où  demeurait  Job,  était  la  même  dont  parle  le 
prophète  Jérémie  au  chapitre  iy«  de  ses  Lamenta- 
tions, où  l'on  voit  qu'elle  faisait  partie  de  Vldumée  : 


Lœtarcy  filia  Edom^  quœ  habitas  in  terra  Hus.  Jerem.« 
Lament.,  cap.  iv,  21. 

5  Job.  XXXI.  —  *  Job.  xxit.  —  »  Job.  xxxi.  — 
•  Job.  n,  2S. 
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Dieu  per- 
met an  dé- 
mon de  ten« 

ter  Job. 
Arec  quelle 
patience    il 
aouttn. 


Trois  des 
amis  de  Job 

Tiennent 
pour  le  con- 
soler.   Ils 
racraseot 
d'impatien- 
ce et  d'intl- 
délité  en- 
TSrs  IMeu. 


raitre  à  moi-même  tout  couvert  d'ordure^  et 
mes  vêtements  m^auraient  eu  horreur.  » 

%.  Job  avait  passé  plusieurs  années  dans  la 
pratique  constante  de  la  vertu,  lorsque  Dieu 
permit  à  Satan  ^  de  le  tenter^  de  le  dépouiller 
de  ses  biens,  de  brûler  ses  maisons,  de  mettre 
à  mort  ses  troupeaux,  de  lui  ravir  ses  enfants, 
de  frapper  son  corps  d'une  plaie  effroyable, 
enfin  de  soulever  ses  proches;  contre  lui.  Cet 
esprit  de  ténèbres,  pour  surprendre  Job  sans 
lui  laisser  le  temps  de  se  préparer,  fit  tomber 
tout-à-coup  sur  tout  ce  qui  était  à  lui  les 
maux  dont  il  avait  envie  de  l'accabler,  et, 
à  la  mort  près,  il  n'y  eut  point  de  maux  qu'il 
ne  lui  fît  souffrir.  Mais,  dans  une  si  i-ude  et 
si  étrange  tentation,  il  n'échappa  *  à  Job  ni 
le  moindre  mouvement  d'impatience,  ni  la 
moindre  parole  de  murmure  contre  la  divine 
providence,  et  il  ne  perdit  jamais  de  vue  la 
main  du  Seigneur  qui  le  frappait  et  qui  l'é- 
prouvait. 

3.  Cependant  le  bruit  de  son  malheur  s'é- 
tant  répandu  de  toutes  parts,  '  trois  de  ses 
amis  vinrent  pour  le  consoler.  Lorsqu'ils  le 
virent  de  loin  sur  sou  fumier,  le  corps  tout 
ulcéré,  ils  ne  le  reconnurent  point,  tant  il  était 
défiguré.  Us  furent  sept  jours  auprès  de  lui, 
ne  faisant  autre  chose  que  gémir  et  que  pleu- 
rer dans  le  silence,  se  contentant  de  le  regar- 
der sans  lui  parler,  parce  qu'ils  voyaient  que 
sa  douleur  était  extrême  et  que  leurs  discours 
seraient  plus  propres  à  la  renouveler  qu'à  la 
soulager.  Il  fallut  que  Job,  moins  troublé 
qu'eux  de  ses  propres  maux,  prit  la  parole 
pour  s'enquérir  de  ce  qu'ils  pensaient  du  triste 
état  où  ils  le  voyaient  réduit.  D'abord  il  mau- 
dit le  ^  jour  auquel  il  était  né,  non  par  un 
emportement  de  passion  et  de  colère,  comme 
s'il  se  fût  abandonné  au  d('isespoir,  mais  pour 
marquer  d'une  manière  exagérative  et  l'ex- 
trême misère  où  il  se  voyait  réduit  et  à  com- 
bien de  malheurs  on  est  exposé  en  entrant 
dans  le  monde  '.  Ses  amis  parurent  offensés 
de  ces  plaintes  et  lui  repiochèrent  que  sa 
vertu  n'avait  point  de  fermeté;  et,  portant  leur 
zèle  et  leur  indiscrétion  encore  pins  loin,  ils 
ne  craignirent  point  de  l'accuser  d'impiété  et 
Pexhoilèrent  sérieusement  à  retourner  à  Dieu 
par  la  pénitence.  Ils  prétendaient  que  les  af- 
flictions que  le  Seigneur  lui  envoyait,  étaient 
un  signe  évident  de  sa  colère  contre  lui  et  la 


punition  de  quelques  grands  crimes,  a  Ainsi  % 
dit  un  ancien  auteur,  dont  les  œuvres  portent 
le  nom  de  saint  Athanase,  les  amis  de  Job,  qui 
étaient  venus  pour  le  consoler,  Taccusèrent  de 
parler  d'une  manière  audacieuse  et  téméraire, 
et  prétendirent  justifier  Dieu  en  accablantson 
serviteur,  parce  qu'ils  ne  connaissaient  point 
la  vraie  cause  de  tout  ce  qui  se  passait.  Ils 
condamnaient  le  juste  comme  ayant  péché,  et 
louaient  Dieu  comme  le  punissant  très-juste- 
ment. Il  vous  a  traité ,  lui  disaient-ils,  selon 
vos  péchés  ;  car  si  vos  crimes  n'avaient  pas 
été  en  très-grand  nombre,  il  n'aurait  eu  garde 
de  vous  punir  ainsi  qu'il  a  fait.  » 

4.  Job,  convaincu  de  son  innocence,  soutint 
au  cx)ntraire  ^  que  les  crimes  que  ses  amis  lui 
imposaient  faussement,  n'étaient  point  les 
causes  de  son  affliction;  qu'il  ne  s'était  point 
écarté  des  lois  du  Seigneur  ;  il  prouva  *  que 
le  Tout-Puissant  châtiait  quelquefois  les  justes, 
simplement  pour  les  éprouver  ou  leur  donner 
lieu  de  se  perfectionner  dans  la  vertu,  et  que, 
par  une  conduite  opposée,  il  épargnait  assez 
souvent  les  impies  et  souffîrait  leurs  désordres 
sans  les  châtier  en  ce  monde,  se  réservant 
d'en  tirer  vengeance  en  l'autre  vie. 

5.  Dieu  intervint  dans  *  la  dispute  entre 
Job  et  ses  amis.  Il  parut  tout  d'un  coup  au 
milieu  d'eux,  non  d'une  manière  visible,  mais 
dans  l'obscurité  d'une  nuée,  ainsi  qu'il  appa- 
rut aux  Hébreux  sur  la  montagne  du  Sinai, 
lorsqu'il  voulut  leur  donner  la  loi;  et,  ayant 
adressé  la  parole  à  Job,  il  lui  fit  sentir,  par  la 
considération  de  ses  plus  beaux  ouvrages  dans 
les  cieux,  sur  la  terre  et  dans  la  mer,  qu'il  ne 
connaissait  point  encore  sa  puissance  et  sa 
sagesse  dans  toute  leur  étendue,  et  qu'il  en 
avait  parlé  avec  trop  de  présomption  et  de 
hberté.  Job  reconnut  son  ignorance,  avoua 
qu'il  avait  parlé  trop  légèrement,  et,  deman- 
dant pardon  de  sa  faute,  il  dit  au  Seigneur  : 
a  Je  *®  sais  que  vous  pouvez  toutes  choses,  et 
qu'il  n'y  a  point  de  pensées  qui  vous  soient 
cachées...  J'ai  parlé  indiscrètement,  et  j'ai  dit 
des  choses  qui  surpassaient  sans  comparaison 
toute  la  lumière  de  ma  science...  C'est  pour- 
quoi je  m'accuse  moi-même  et  je  fais  pénitence 
dans  la  poussière  et  dans  la  cendre.  »  Le  Sei- 
gneur, satisfait  de  la  conduite  de  Job,  rendit 
témoignage  à  son  innocence,  le  rétablit  dans 
une  santé  parfaite  et  lui  rendit  au  double  ce 
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muni  Essentia  Patris,  et  Fiiiif  et  Spiritus  Sancti,  — 
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qall  possédait  auparavant.  Job  vécut  cent 
quarante  ans^  depuis  son  rétablissement^  dans 
une  grande  prospérité.  Il  vit  ses  fils  et  les  fils 
de  ses  fils^  jusqu'à  la  quatrième  génération, 
et  il  mourut  fort  âgé  *  et  plein  de  jours. 
6.  Il  n'y  a  rien  de  comparable  aux  éloges 
**  ^  que  les  saints  ont  fait  de  Job.  Le  prophète 
Ezéchiel  *  nous  le  représente  comme  un  ami 
de  Dieu  capable  d'intercéder  pour  les  pécheurs 
et  de  délivrer  leurs  âmes  par  sa  propre  jus- 
tice. Job  avait  déjà  été  reçu  intercesseur^  de 
son  vivant,  auprès  de  Dieu  pour  ses  trois  amis. 
C'est  à  lui  que  Dieu  les  adresse  pour  offrir 
des  sacrifices.  C'est  de  sa  main  qu'il  veut  que 
les  victimes  soient  immolées;  c'est  à  ses  prié» 
res  qu'il  leur  accorde  le  pardon  des  fautes 
qu'ils  avaient  commises.  Dans  le  livre  de  > 
Tobie,  Job  est  proposé  à  toute  la  postérité 
comme  un  modèle  de  patience;  et  il  semble 
que  l'apôtre  saint  Jacques  ait  voulu  le  cano- 
niser, en  disant,  selon  quelques  interprètes  *  : 
«  Vous  avez  vu  comment  la  patience  de  Job 
a  été  couronnée  de  la  main  du  Seigneur  par 
une  fin  bienheureuse.  »  Le  fumier  qui  avait 
été  conmie  le  tliéàtre  de  la  patience  de  Job  et 
de  la  confusion  de  son  ennemi,  a  paru  à 
saint  '  Chrysostome  a  plus  auguste  et  plus 
digne  de  nos  respects,  que  les  trônes  de  tous 
les  rois  ;  car,  dit  ce  Père,  ceux  qui  voient  ces 
trônes  n'en  retirent  aucun  avantage,  et  c'est 
tout  au  plus  pour  eux  un  plaisir  très-court 
sans  aucune  utilité.  Mais  il  est  très-avanta- 
geux, au  contraire,  de  considérer  le  fumier  de 
Job,  dont  la  seule  vue  peut  servir  beaucoup 
pour  nous  affermir  dans  la  patience;  c'est 
pourquoi  on  voit  encore  aujourd'hui  beaucoup 
de  personnes  passer  les  mers  et  venir  de  pays 
fort  éloignés,  en  Arabie,  dans  le  désir  de  voir 
ce  fumier  célèbre  et  de  baiser  cette  terre  où 
s'est  passé  le  combat  fameux  de  ce  vainqueur 
du  démon ,  eVoù  il  a  répandu  un  sang  plus 
précieux  que  n'est  l'or.  Car  il  n'y  a  point  de 
pierreries ,  ajoute  ce  saint ,  qui  puissent  être 
comparées....  à  ce  corps  couvert  de  pus  et  de 
sang,  dont  les  plaies  jettent  des  rayons  plus 
édatants  que  ceux  du  soleil,  puisque  ces  der- 


niers n'éclairent  que  les  yeux  du  corps,  au 
lieu  que  les  autres  ont  la  vertu  d'édairer  les 
yeux  de  Tàme  et  ont  eu  la  force  d'aveugler 
entièrement  le  démon,  qui  se  retira  ensuite  et 
n'osa  plus  paraître.  »  Le  même  saint  compare 
Job  ^  aux  Apôtres,  et  lui  donne  le  nom  de 
martyr.  Les  autres  '  Pères  de  l'Église  ont  re- 
gardé ses  ulcères  et  ses  paroles  comme  au- 
tant de  prophéties,  et  nous  ont  représenté  cet 
ancien  juste  comme  ayant  été  une  excellente 
image  de  Jésus-Christ,  dont  il  a  non-seule- 
ment annoncé  l'incarnation,  mais  encore  pré- 
dit les  souffrances ,  autant  par  celles  qu'il  a 
endurées  lui-même  que  par  ses  paroles.  Il  a 
parlé  •  «  de  telle  sorte  de  la  résurrection  du 
corps,  qu'au  rapport  de  saint  Jérôme,  il  ne  se 
trouve  personne  qui  en  ait  écrit  d'une  manière 
plus  claire  et  avec  une  plus  vive  expression 
de  la  vérité  de  ce  mystère,  d  Toutes  ses  pa- 
roles *,  dit  encore  ce  saint  docteur,  sont  pleines 
de  bon  sens.  Il  y  en  a  néanmoins  quelques-unes 
qui  paraissent  trop  fortes  et  semblent  mar- 
quer quelque  impatience.  On  peut  mettre  de  ce 
nombre  celles  qu'il  adressa  à  sa  femme,  lors- 
qu'il lui  dit:  «  Vous^®  parlez  comme  une  femme 
qui  n'a  point  de  sens.»  Mais  saint  Augustin  ^*  a 
très-judicieusement  remarqué  que  ces  paroles 
et  toutes  les  autres  qu'on  trouve  dans  le  livre 
de  Job,  qui  paraissent  comme  celles-là  pleines 
d'amertumes  ou  de  blasphèmes ,  ont  un  tout 
autre  sens  et  doivent  s'expliquer  favorable- 
ment, a  Nous  croyons  tout  autre  chose,  con- 
tinue le  même  saint,  si  Dieu  lui-même  n'a- 
vait rendu  témoignage  à  Job  avant  qu'il  par- 
lât et  après  qu'il  eut  achevé  de  parler.  Il 
lui  rendit  premièrement  témoignage,  en  di- 
sant qu'il  était  un  vrai  serviteur  de  Dieu,  et 
c'est  ce  qu'il  dit  de  lui  avant  la  tentation. 
Mais  de  peur,  ajoute-t-il,  que  quelques-uns, 
n'entendant  pas  bien  toutes  les  paroles  de 
Job,  n'en  fussent  peut-être  scandalisés  et  ne 
crussent  qu'en  effet  il  avait  été  un  homme 
juste  avant  la  tentation,  mais  que,  dans  le 
temps  de  cette  tentation,  qui  fut  si  terrible, 
il  y  avait  succombé  et  était  tombé  dans  de 
grands  blasphèmes;  après  que  tous  les  dis- 


<  Dans  rédition  des  Septante  on  lit  que  Job  vécut 
après  sa  disgrâce  cent  soixante  et  dix  ans,  et  que 
tout  son  àye  fut  de  deux  cent  quatre  ans.  L'ancienne 
Vnlgate  Usait  de  même. 

«  Ezecb.  xiv,  14.  —  »  Tob.  u,  !«.—  *  Jacob,  epist, 
cap.  v,  11.  —  •  Cbrysost,  hom.  5  ad  pop.  Antioch,  — 
*  Idem.,  ibid.  et  hom,  84  in  Matth.  —  "^  Greg.  Mag., 
Prœfat,  in  lib.  Moral.,  et  lib.  XIV,  cap.  2C,  et 
lib.  XVII,  cap.  1.  Item  Beda,  in  principio  Comm,  in 
Job,  —  *  Hieronym.,  Epist,  ad  Paulin,  —  *  Singula 


in  eo  verba  plena  sunt  sensibus,  Hieronym.,  Epist,  ad 
Paulin.  —  *o  Job.  ii,  10. 

^<  Saint  Augustin,  après  avoir  donné  un  sens  faTO- 
rable  aux  paroles  que  Job  dit  à  sa  femme  et  à  celles 
qu'il  parut  dire  contre  Dieu,  ajoute  que  Ton  peut 
entendre  toutes  les  autres  en  un  sens  spirituel  :  Si- 
cut  ergo  hoc  unum  exposuimus  quantum  Dominus  de^ 
dit,  quod  durum  videtur  a  Job  dictum;  sic  et  eœtera 
quœ  ibi  videntur  quasi  aspera  et  blasphéma^  habent  in- 
tellectus  suos,  Augustin.,  in  psalm,  cm,  nam.  7  et  S. 
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cours  tant  de  J(d>  que  de  ses  ainis,  qtil^  au  lieu 
de  le  consoler  ayaieiit  augmenté  son  afilictioiiy 
furent  achetés,  le  Scigncnr  rendit  à  Job  tout 
de  nouveau  un  témoignage  très-glorieux,  en 
déclarant  que  ses  amis  n'avairini  point  parlé 
dans  la  vérité^  comme  Job  son  serviteur^  et  en 
commandant  qu'il  offi*it  pour  eux  des  vic- 
times qui  expiassent  leurs  péchés,  o 

ARTICLE  IL 

DE  LA  VÉRITÉ  ET  DE  l'AUTHENTICITÉ  DE  l'hIS- 
TOIRE  CONTEI^UE  DAJfS  LE  LIVRE  DE  JOB. 

i.  Il  n'y  a  point  d'histoire  dans  nos  livres 
saints  contre  laquelle  on  forme  plus  de  dif- 
ficultés que  contre  celle  de  Job.  On  dispute 
sur  sa  personne^  sur  le  temps  auquel  il  a  vécu, 
sur  scm  paj^s^  sur  son  origine,  sur  ea  religion, 
enfin  sur  la  vérité  de  son  histoire.  Théodore 
de  Mopsueste  ea  parle  comme  d'une  pièce 
£eâte  à  plaisir.  Il  SDUtient  que  celui  qui  en  est 
auteur  s'est  laissé  allejr  à  une  basse  vanité  et 
à  une  ridicnle  ostentation  de  savoir,  et  que, 
pour  faire  montre  de  son  esprit  et  de  sa  con- 
naissance de  la  fabe  et  de  l'histoire  profane, 
il  a  fait  dii*e  à  Job  et  a  dit  lui-même  des 
choses  incompatibles  avec  la  sainteté  et  la  re- 
ligion de  ce  grand  homme  (Theod.  Mopsuest., 
tome  V  Concil.  Labb.,  pag.  451).  Plusieurs 
d'entre  les  Juifs  Tout  aussi  regardée  comme 
uue  relation  entièrement  feinte,  et  ils  ont  cru 
que  Moïse  l'avait  écrite  à  dessein  d'adoucir, 
en  quelque  façon,  le  chagrin  des  Israélites 
dans  le  désert ,  par  cette  représentation ,  qui 
proposait  à  leurs  yeux  un  prodige  de  inisèi^ 
joint  à  un  prodige  de  patience.  D'autres  se 
sont  persuadés  que  c'était  une  espèce  de  pa- 
rabole ou  de  discours  figuré,  fait  ex^n^ès  i>our 
nous  apprendre  ce  que  nous  devons  penser 
de  la  divine  Providence.  Pour  donner  quel- 
que couleur  à  cette  opiuicm ,  on  a  donné  aux 
noms  de  Job,  de  sa  patrie  et  de  ses  amis  des 
significations  mystiques.  Job ,  dit-on,  signifie 
celui  qui  a  de  la  douleur;  Hus,  le  conseil  ;  So» 
phar,  le  surveillant;  Eliphas,  la  loi  de  Dieu; 
Eliu,  Dieu  même  ' . 

2.  Pour  se  convaincre  de  la  fausseti^  de 
toutes  ces  opinions,  il  suffit  do  fEiire  attention 


à  la  manière  dont  il  est  parlé  de  Job  dans 
les  autres  livres  de.  l'Écriture.  H  nous  est  re- 
présenté dans  Ezéchicl  *  comme  un  homoie 
qui  a  véritablement  existé  ;  il  y  est  joint  à 
Noé  et  à  Daniel ,  comme  s'étant  rendu  re- 
commandable,  aussi  bien  qu'eux,  par  ks 
œuvres  de  la  justice.  Dans  le  livre  de  *  To- 
bie  et  dans  TEpitre  de  Tapôtre  saint  ^  Jac- 
ques ,  l'exemple  de  sa  patience  est  proposé 
à  toute  la  postérité,  et  on  y  dit  assez  claire* 
meut  que  sa  vertu  a  été  récompensée  d'une 
couronne  immortelle.  Ou  ne  peut  donc  douter 
que  Job  n'ait  été  très-réellement  un  homme 
qui,  durant  sa  vie,  remplit  les  devoirs  de 
la  justice  et  se  raidit,  par  luie  patience  à 
l'épreuve  des  plus  fortes  tentations,  digue 
d'être  proposé  pour  modèle  à  ceux  qui,  dans 
la  suite  des  siècles,  se  trouveraient  aux  prises 
avec  les  afflictions.  Et  certes ,  il  est  eontre 
toute  sorte  d'apparence  que  le  Saint-Esprit, 
voulant  proposer  aux  hommes  l'exemple  d'une 
patience  consommée,  ait  emi^runté  pour  cela 
tme  histoire  feinte,  comme  ai,  par  Je  secours 
de  sa  grâce,  il  n'aurait  pu  affermir  la  cons- 
tance de  l'uu  de  ses  serviteurs ,  pour  en  for- 
mer un  modèle  accompli  de  cette  vertu.  Un 
procédé  de  cette  nature  était  également  in- 
digne de  Dieu  et  inutile  à  l'homme.  On  sait, 
et  l'expérience  le  confirme  tous  les  jours>  que 
l'homme  ne  se  laisse  pas  toucher  abément  par 
des  exemples  de  vertu  qui  ne  sont  que  dans, 
la  spéculation,  et  qu'eu  vain  l'exciterait-on  à 
souffi-ir  par  la  vue  de  la  patience  d'un  person- 
nage feint  et  qui  n'exista  jamais.  D'ailleurs, 
l'histoire  de  Job,  tdleque  nous  l'avons  encore, 
renferme  en  soi  tous  les  caractèras  de  vérité 
que  l'on  peut  souhaiter.  Job  et  sa  femm?  y 
sont  désigné  par  leurs  propres  noms;  on  y 
fait  une  peinture  naturelle  de  son  esprU  et 
de  son  cœur  ;  on  y  trouve  un  dénombrement 
exaot  de  ses  fils ,  de  ses  filles  et  de  ses  diffé- 
rents troupeaux.  La  terre  d^où  il  était  origi- 
naire et  où  il  faisait  sa  demeure,  y  est  mar- 
quée ;  enfin,  on  y  voit  en  détail  quelle  était 
sa  conduite  particulière ,  comment  il  se  corn- 
portait  envers  ses  enfants  et  envers  ses  do- 
mestiques ;  combien  d'années  il  vécut  depuis 
sou  rétablissement  et  quantité  d'autres  par- 


*  Huet,  le  P.  Lamy  et  Dupin  ont  prétendu  que  l'au- 
teur de  rbistoire  de  Job  Va  embellie,  amplifiée  et 
ornée  de  plusieurs  circonstances.  labn  et  Rosen- 
muller  ont  soutenu  qu'il  avait  pris  Thistoire  d'un 
joste  malheureux,  dont  une  tradition  populaire  avait 
conservé  la  mémoire,  comme  les  poètes  prennent  le 
siqet  de  leur  poème  dans  rbistoire.  {Uéditeur,) 


*  Si  fuerint  très  isti  viri  in  medio  ejus  :  Noe,  Da" 
niel  et  Job,  etc.  Ezech.  xiv,  14. 

•  Hanc  tentationem  ideo  permisit  Dominus  evenire 
an,  ut  fx>steris  dnretur  exemplum  patientiœ  ejus, 
sicut  et  sancti  Job.  Tob.  ii,  1«.  —  *  Suffirent iam 
beati  Job  audistiSy  etc.  Jacob.  V,  11. 
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lîcularités  qui  ne  otHivienaent  point  à  une 
simple  parabole^  ni  à  une  iiistoire  faite  à 
plai^. 
rtiom»  3.  Ceux  qui  rejettent  la  yérité  de  Thistoire 
n^.  de  36b ,  se  fondent  sur  oe  que  Josèphe  n'en  a 
rien  dit.  Ils  ajoutait  qu'on  voit  dans  les  dis* 
conrs  de  Job  des  emportements  indignes  de 
la  piété  qu'*on  lui  attaribue;  et,  dans  ceux  de 
ses  anus,  des  erreurs  insoutenables  et  des 
excès  jAua  propres  à  ruiner  la  piété  qu'à  Tédi- 
fier  ;  enfin,  que  l'on  ne  sait  ni  qui  était  ce  Job, 
ni  quel  éti^  son  pays,  ni  en  quel  temps  il  a 

MHM4  4.  Mais  toutes  œs  difScuUés  sont  vaines  et 
M.  sans  fondement.  Car,  en  premier  lieu,  il  n'est 
point  Trai  que  Josèphe  ait  passé  sous  silence 
l'bistoîfe  de  Job.  Cet  historien  rec(mnait, 
oomme  les  Juib,  vingt-deux  livres  canoniques  : 
ce  qu'il  ne  ferait  pas  s'il  ne  mettait  de  ce  nom- 
bre le  livre  de  Job.  De  plus,  l'histoire  de  Job 
n'intéressant  point  la  nation  juive,  Josèphe 
n'était  point  obligé  de  l'iusérer  dans  ses  Anti- 
qmtéê  judaïques.  H  n'y  fait  aucune  mention  de 
l'inceste  de  Juda  et  de  Thamar  ;  de  l'homicide 
ocMnmâs  par  Moïse,  en  la  personne  d'uo  Egyp- 
tien, de  l'adoration  du  veau  d'or,  de  la  co- 
lonne de  nuée  qui  servait  de  guide  aux  Israé- 
lites pendant  le  jour,  et  de  la  colonne  de  feu 
qui  leur  apparaissait  durant  la  nuit,  et  de 
plusieurs  autres  événements  qui  entraient 
naturellement  dans  son  dessein.  Dira-t-on, 
pour  cela,  que  tous  ces  faits  sont  fabuleux  et 
des  histoires  composées  à  plaisir?  D'ailleurs 
T^ie,  Ezéchiel  et  l'apôtre  saint  Jacques  ont 
parlé  expressément  de  Job  et  de  ses  vertus. 
Ainsi,  quand  il  serait  vrai  de  dire  que  Josèphe 
n'a  rien  dit  de  l'histoire  de  cet  ancien  pa- 
triarche, le  témoignage  de  ces  trois  auteurs 
sacrés  est  bien  plus  ciq>able  d'établir  la  vérité 
de  ce  fait,  que  le  silence  de  Josèphe  ne  l'est 
pour  le  détruire. 
5.  A  l'égard  des  expressions  dont  Job  s'est 
^^  servi,  nous  répondons  avec  saint  Augustin  * 


que  ceux  qui  les  condamnent  ne  les  entendeot 
point;  que  quoique,  selon  le  sens  littéral,  dles 
paraissent  dures,  on  peut  néanmoins  les  ex- 
pliquer favorablement;  qu'une  preuve  que, 
dans  tous  ses  discours.  Job  ne  pécha  point  par 
ses  lèvres  dans  le  temps  de  ses  tentations,  c'est 
qu'après  que  tous  les  discours  tant  de  Job 
que  de  ses  amis  furent  achevés ,  le  Seigneur 
rendit  à  Job  tout  de  nouveau  un  témoignage 
très-avantageux ,  en  déclarant  que  ses  amis 
n'avaient  point  parlé  dans  la  vérité  comme 
Job  son  serviteur.  Il  est  bon  aussi  de  remar- 
quer que,  dans  la  langue  originale,  le  dialogue 
entre  Job  et  ses  amis  est  écrit  en  vers.  Or, 
tout  le  monde  sait  que  dans  le  style  poétique 
on  use  ordinairement  d'expressions  vives  et 
hyperboliques,  qu'il  faut  prendre  beaucoup 
an-dessous  de  leur  véritable  signification  et 
toujours  par  rapport  à  la  disposition  de  celui 
qui  parle.  On  trouve  dans  les  au^es  écrivains 
sacrés  des  expressions  aussi  fortes  que  celles 
qu'on  reproche  à  Job,  sans  qu'on  leur  en 
ÎBss^  un  crime.  Jérémie  *  maudit  le  jour  de 
sa  naissance  et  l'homme  qui  en  porta  la  nou- 
velle à  son  père.  Le  prophète  Habacuc  '  s'ex- 
prime à  peu  près  de  même.  Il  se  plaint  de  ce 
que  Dieu  n'écoute  point  ses  prières  et  qu'il 
le  réduit  à  ne  voir  devant  ses  yeux  que  des 
iniquités,  des  maux,  des  injustices  et  des 
violences.  Les  Psaumes  sont  pleins  d'expres- 
sions qui  paraissent  outrées  et  violentes  ^. 
<x  Que  la  mort  vienne  surprendre  mes  enne- 
mis, dit  le  Roi-Prophète,  et  qu'ils  descendent 
tout  vivants  dans  les  enfers.  Leur  fureur  ' 
est  semblable  à  celle  du  serpent  et  de  Taspic... 
Dieu  brisera  leurs  dents  dans  leur  bouche  ; 
ils  seront  réduits  à  rien  comme  une  eau  qui 
s'écoule. ...  Le  juste  se  réjouira  en  voyant  la 
vengeance,  et  il  lavera  ses  mains  dans  le  sang 
du  pécheur*.  Ceux  qui  me  baissent  sans  sujet 
sont  en  plus  grand  nombre  que  les  cheveux 

de  ma  tête Que'leur  table  soit  devant  eux 

comme  un  filet  où  ils  soient  pris,  qu'elle  leur 


>  Et  inter  omnia  illa  quœ  dixit,  nusquam  lapsus 
est,  Quod  multi  in  Hlis  verbis  non  intelligunt,  et 
qucedam  ibi  sic  accipiunt  quasi  aliquid  durum  dixe- 
rit  Job  in  Deum,,,  Sicut  ergo  hoc  unum  exposuimus 
quantum  JMminus  dédit,  quod  durum  videtur  dictum 
a  Job;  sic  et  cœtera  quœ  ibi  videntur  quasi  aspera 
et  blasphéma,  habent  intellectus  suos,  Quod  putare- 

mus  aliter  esse,  nisi  Deus  perhibere  testimonium 

Pinitis  omnibus  sermonibus  et  ipsius  Job  et  amicorum 
ejus,  a  quitus  et  consolatio  reddebatur^dicit  Domi' 
mu  testimonium  illos  non  verum  locutos,  sicut  ser- 
tmin  ejus,  Augustin.,  in  psalm.  cm,  nuin.  7  et  8,' 
semL  4. 


t  Maledicta  dies  in  qua  natus  sum;  dies  in  qua 
peperit  me  mater  mea,  non  sit  benedicta,  Maledictus 
vir  qui  annuntiavit  patri  meo  dicens  :  Natus  est  tibi 
puer  masculus,  Sit  homo  ille  ut  sunt  dvitates  quas 
subvertit  Dominus,  Jerem.  xx«  14. 

>  Usquequo,  Domine,  clamabo  et  non  exaudies  ?  vo- 
ciferabor  ad  te  vim  patiens  et  non  salvabis?  Quare 
ostendisti  mihi  iniquitatem  et  laborem,  videre  prœ^ 
dam  et  injustitiam  ?  Habac.  I,  2. 

^  Psalm.  uv,  16.  —  >  Psalm.  lyu,  5,  6,  7,  8,  9  et 
11.  —  •  Paalm.  Lxvm,  5  et  28,  24  et  25. 
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soit  une  juste  punition  et  une  pierre  de  scan* 
dale.  Que  leurs  yeux  soient  tellement  obscur- 
ois>  qu'ils  ne  volent  points  et  faites  que  leur 
dos  soit  toujours  courbé  contre  terre.  Répandez 
sur  eux  voû-e  colère,  et  que  la  fureur  de  votre 
indignation  les  surprenne.  »  Ce  qui  est  dit  de 
Jonas  n'est  pas  moins  surprenant.  L'Écriture 
nous  apprend  que  ce  Propliète  fut  saisi  d'une 
grande  *  afOlictiou  et  qu'il  se  fâcha,  parce 
que  le  Seigneur  avait  pardonné  à  la  grande 
ville  de  Ninive  ;  qu'il  poussa  sa  colère  jusqu'à 
se  souhaiter  la  mort,  et  prétendit  justifier  de- 
vant Dieu  un  procédé  qui  parait  si  irrégulier. 
On  trouve  dans  les  autres  Prophètes  de  sem- 
blables façons  de  parler,  qui  ne  doivent  point 
être  prises  à  la  rigueur,  si  l'on  veut  les  en- 
tendre dans  leur  sens  naturel.  Si  Job  ne  s'était 
pas  servi  d'expressions  aussi  vives  et  aussi 
fortes  pour  exprimer  sa  douleur,  il  ne  nous  en 
aurait  pas  tracé  une  vraie  image,  et  peut-être 
que  ceux  pour  qui  il  écrivait  n'en  auraient 
pas  tiré  ime  si  grande  édification.  «  On  eût  pu 
même  croire,  d  selon  la  pensée  de  saint  Chry- 
sostome  ,  a  que  sa  vertu  n'aurait  été  qu'ime 
stupidité  et  une  insensibiUté  qui  n'auraient 
mérité  aucune  louange,  d 

6.  On  ne  doit  pas  porter  un  jugement  si 
favorable  des  discours  des  amis  de  Job  ;  on  y 
remarque  beaucoup  d'ignorance  et  de  pré- 
somption ;  leurs  principes  sont  faux  pour  la 
plupart  et  injurieux  à  la  justice  età  la  sagesse 
du  Seigneur.  Les  accusations  qu'ils  forment 
contre  Job  sont  injustes.  Ils  lui  imposent  di- 
verses faussetés ,  et  interprètent  mal  ce  qu'il 
avait  dit  dans  un  fort  bon  sens  et  à  bonne 
intention.  Aussi  le  Seigneur  les  condamne 
d'impudence  et  déclare  qu'ils  n'ont  point 
parlé  dans  la  droiture  de  la  vérité  ^  comme 
Job  son  serviteur.  Mais  qu'importe  à  l'his- 
toire de  Job  que  ses  amis  aient  bien  ou  mal 
parlé?  en  est-elle  pour  cela  moins  véritable? 
Si  les  mauvais  discours  qui  sont  rapportés 
dans  un  Uvre ,  étaient  une  preuve  de  sa  sup- 
position, il  faudrait  rayer  du  catalogue  des 
divines  Écritures  tous  les  livres  de  l'Ancien 
et  du  Nouveau  Testament  où  se  trouveraient 
quelques  paroles  des  athées  et  des  impies.  11 
faudrait  rejeter  l'Exode,  à  c^use  des  impiétés 
de  Pharaon  et  des  miu:mures  du  peuple  juif, 
celui  des  Psaumes,  où  les  pécheurs  nient  si 
souvent  l'existence  d'un  Dieu;  celui  de  la 


Sagesse,  à  cause  des  faux  raisonnements  des 
impies  ;  celui  de  Daniel,  où  sont  racontées  les 
extravagances  du  roi  Nobuchodonosor.  L'au* 
torité  de  nos  Uvres  saints  ne  consiste  pas  à  ne 
rapporter  que  des  choses  saintes,  mais  à  ne 
dire  rien  que  de  vrai  et  à  raconter  les  choses 
comme  elles  se  sont  passées ,  sans  y  rien  mê- 
ler de  fabuleux  eu  d'incertain.  Au  reste,  quel- 
que erronés  et  quelque  impies  que  soient  les 
discours  des  amis  de  Job,  ils  ne  peuvent  por- 
ter aucun  préjudice  à  la  piété  des  fidèles,  dès 
lors  que  Dieu  même  les  a  condamnés  et  qu'il 
a  rectifié  et  réformé  tout  ce  qu'il  pouvait  y 
avoir  de  mal  digéré  dans  les  discours  de  Job. 

7.  Les  difficultés  que  l'on  forme  sur  la  per- 
sonne de  Job,  sur  son  pays,  surle temps  auquel 
il  a  vécu,  ne  décident  rien  contre  la  vérité  de 
son  histoire.  Combien  de  personnes  célèbres 
dans  l'Ancien  Testament;  combien  d'écrivains 
sacrés  dgnt,  cependant,  le  pays,  la  naissance, 
l'âge,  la  condition,  ne  sont  pas  mieux  connues 
que  celles  de  Job  ?  On  ne  sait  de  quel  pays 
était  Melcliisédech  •  quelle  était  sa  famille, 
combien  de  temps  il  a  vécu.  Les  années  du 
gouvernement  des  juges  d'Israël  ne  sont  pas 
certaines;  il  n'est  pas  même  aisé  de  fixer 
l'étendue  de  {lays  sur  lequel  chacun  d'eux 
exerça  son  pouvoir.  On  dispute  sur  le  temps 
de  la  naissance  de  Ruth,  de  Jonas,  de  Joël,  de 
Nahum,  d'IIabacuc.  Et,  pour  dire  un  mot  des 
écrivains  profanes ,  on  ne  sait  pas  au  juste  en 
quel  temps  Homère  a  vécu ,  ni  quelle  était  sa 
patrie,  son  origine,  sa  condition.  Personne, 
toutefois,  ne  révoque  en  doute  l'existence  de 
ces  grands  hommes.  Ou  croit  sans  peine  qu'il 
y  a  eu  un  Melchisédech,  dns  juges,  une  femme 
nommée  Ruth,  un  Jonas,  un  Homère. 

8  II  y  a  même  dans  le  livre  de  Job  quan- 
tité d'expressions  qui  peuvent  nous  donner 
connaissance  du  temps  auquel  il  a  vécu.  Il  y 
est  parlé  *  de  la  création  de  la  terre,  des  eaux 
et  des  animaux  presque  en  mêmes  termes 
que  dans  le  livre  de  la  Genèse.  Ce  qui  y  est 
dit  de  '  la  création  de  l'homme  et  de  l'esprit, 
par  lequel  Dieu  lui  donna  la  vie,  est  sembla- 
ble à  ce  que  Moïse  en  a  écrit.  Dans  un  autre 
endroit  Job  dépeint  l'endurcissement  de  Pha- 
raon, sans  nommer  ce  prince,  m€Lis  de  ma- 
nière qu'on  le  reconnaît  aisément  et  qu'il  est 
facile  d'apercevoir  que  l'auteur  avait  eu  con- 
naissance du  livre  de  l'Exode,  où  sont  rap* 


U  qiiat 
me  ob, 
tioa. 


Ily) 

n'est    1 

qodiqi 
fuuiAe* 
wjn  U 
bliralio 
U  loi 
Moue. 


*  Et  afftictus  est  Jonas  afflictione  magna,  et  iratus 
est.,,  et  dixit  Dominus  ad  Jonam  :  Putasne  bene  iras- 


ceris  tu  super  hedera  ?  et  dixit  bene  irascor  ego  usque 
ad  mortetn.  Jon.  iv,  1,  9. 

•  Job.  XXXYW.  —  •  Job.  JXXUI,  4. 
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portées  toutes  les  circonstances  de  Tendur- 
cissement  de  Pharaon  et  de  sa  désobéissance 
aux  ordres  du  Seigneur.  Dans  le  chapitre 
ixn,  il  parle  du  passage  de  la  mer  Rouge 
en  des  termes  aussi  formels  que  Tout  fait^ 
depuis  lui ,  le  Roi-Prophète  (PsaL  Lxxxvni) 
et  Isaie^  li.  Voici  ses  paroles  selon  Thébreu  : 
c  Par  sa  force  il  a  séparé  la  mer,  et  par  sa 
sagesse  il  a  percé^  o  frappé  ce  Torgueilleux  ou 
TËgypte.  »  Quelques  chapitres  auparavant^ 
il  avait  parlé  de  la  loi  de  Dieu  en  des  termes 
aussi  précb  et  aussi  exprès  que  Taurait  pu 
faire  un  Israélite^  après  la  publication  de  la 
loi  donnée  siur  le  Sinai.  Car  Sophar  lui  ayant 
dit  :  '  «  Plût  à  Dieu  que  le  Seigneur  vous 
parlât  et  qu'il  vous  fit  entendre  ses  paroles^ 
qu'il  vous  découvrit  les  secrets  de  sa  sagesse 
et  la  multiplicité  de  ses  lois  ;  alors  vous  com- 
prendriez qu'il  demande  de  vous  le  double 
de  ce  que  vous  faites;  »  et  Eliphas  Tayant  * 
exhorté  à  recevoir  la  loi  de  la  bouche  du 
Seigneur  et  à  graver  ses  discours  dans  son 
cœur^  Job  répondit  :  '  a  Mes  pieds  ont  suivi 
ses  vertiges;  j'ai  observé  ses  voies^  et  je  ne 
m'en  suis  point  écarté;  je  n'ai  point  violé  ses 
ordonnances,  et  j'ai  c^ché  ses  paroles  dans 
mon  sein^  car  il  est  le  seul  Dieu.  »  Ot,  toutes 
ces  façons  de  parler  sout^  ce  me  semble^  une 
preuve  bien  sensible  que  l'histoire  de  Job 
n'aniva  qu'après  la  publication  de  la  loi  dans 
le  désert  et  après  qu'elle  fut  venue  à  la  cou- 
naissance  des  Iduméeos  et  autres  peuples 
voisins^  avec  lesquels  les  Israélites  avaient  né- 
cessairement quelque  commerce.  Ce  qui  nous 
confirme  dans  cette  pensée,  c'est  que  Job^  en 
parlant  de  Dieu^  emploie  quelquefois  le  nom 
de  *  Jéhovah,  qui^  comme  l'on  sait^  ne  fut 
connu  que  depuis  que  le  Seigneur  l'eut  révélé 
à  Moïse  au  milieu  d'un  buisson  ardent.  On 
dira  peut-être  que  si  Job  eût  vécu  après  la 
publication  de  la  loi,  il  se  serait  bien  gardé 
d'o&ir  des  sacrifices  dans  sa  maison,  puis- 
qu'alors  il  était  défendu  d'en  offrir  ailleurs 
qu'à  l'entrée  du  tabernacle.  Mais^  outre  qu'il 
n'était  pas  au  pouvoir  de  Job  de  venir  au  ta- 
bernacle présenter  au  Seigneur  une  oblation 
en  sacrifice^  on  sait  que  les  lois  cérémonielles 


n'obligeaient  que  les  Israélites.  Or,  Job  n'était 
'  pas  de  ce  nombre,  a  II  était  fils  de  Zara,  des 
descendants  d'Esaû  et  de  Bozra.  » 

9.  C'est  ce  que  nous  lisons  à  la  fin  des  Bi-  job  <!«•- 
blés  grecques  et  arabes,  où  l'on  trouve  une  ad-  blSb^^^ 
dition  qui  comprend  la  généalogie  de  Job  et  ^**** 
quelques  autres  particularités  sur  son  pays, 
qui  ne  se  lisent  point  dans  l'hébreu.  Il  y  est 
dit  que  le  premier  nom  de  Job  était  Jobab; 
que  lui  et  ses  amis  étaient  de  la  postérité  d'E- 
saû; qu'il  habita  dans  le  pays  d'A usité,  et 
régna  dans  Tldumée;  qu'il  épousa  une  femme 
arabe  dont  il  eut  un  fils,  nommé  Ennon;  que, 
pour  lui,  il  était  fils  de  Zara  et  de  Bozra;  en 
sorte  qu'il  était  le  cinquième  ou  sixième  de- 
puis Abraham.  C'est  sur  cette  pièce  que  se 
sont  fondés  les  Pères  grecs  et  latins  qui  ont 
fait  descendre  Job  d'Esaû;  mais  il  faut  avouer 
qu'elle  n'a  jamais  eu  dans  l'Église  la  même  au- 
torité que  le  reste  du  livre,  et  qu'elle  ne  peut 
passer  pour  canonique.  Cependant,  comme 
elle  est  fort  ancienne,  que  Théodotion  l'a 
gardée  dans  sa  traduction,  qu'elle  avait  place 
dans  les  exemplaires  des  Septante  et  dans 
l 'ancienne  Vulgate  latine,  nous  croyons  devoir 
la  respecter  et  suivre  le  sentiment  qu'elle 
établit  touchant  le  pays  et  la  généalogie  de 
Job.  Nous  sommes  même  d'autant  plus  porté 
à  le  soutenir,  qu'en  le  suivant,  on  explique 
facilement  tout  ce  qui  regarde  la  personne 
de  Job  et  celle  de  ses  amis  ;  ce  qui  n'est  pas 
si  aisé  dans  l'opinion  de  ceux  qui  le  font  des- 
cendre de  Hus^  fils  aîné  de  Nachor,  frère 
d'Abraham. 

ARTICLE  III. 

DE  l'auteur  nu  LIVAE  DE  JOB,  DESSEIN  ET  ABRÉGÉ 
DE  CET  OUVRAGE,  SA  GANONIGITÉ. 


I .  Sans  nous  arrêter  à  rapporter  les  difi'é- 


Jobaécrit 


rents  sentiments  des  interprètes  sur  l'auteur  i«  premier 
du  livre  de  Job,  nous  nous  contenterons  d'ap-  ^"arabe. 
puyer  ici  celui  qui  nous  a  paru  le  plus  pro- 
bable. Nous  croyons  que  Job  lui-même  écrivit 
le  premier  son  histoire  en  la  langue  de  sou 
pays,  qui  était  l'arabe,  et  qu'un  écrivain  pos- 
térieur la  mit  ensuite  en  hébreu,  en  la  forme 


*  Job.  XI,  5,  6.  —  «  Job.  xxu,  ii.  —  '  Job.  xxm, 
IJ,  iî. 

^  L'aateur  da  livre  de  Job  a  ea  Boin  de  ne  point 
employer  le  nom  de  Jéhovah  dans  les  discours  di- 
rects qu'il  a  (ait  tenir  à  Job  et  à  ses  amis.  Mais,  dans 
les  récits  qui  sont  au  commencement  et  à  la  fin  du 
livre,  il  use  de  ce  terme.  U  s'en  sert  aussi  au  cha- 
pitre xxxvia,  1. 

*  Saint  Augustin  se  sert  de  l'exemple  de  Job  pour 


montrer  que  d'autres  que  les  Juife  ont  appartenu  à 
la  Jérusalem  céleste.  «  Il  est  aisé,  dit-il,  de  les  con- 
vaincre par  l'exemple  de  Job,  cet  homme  saint  et 
admirable,  qui  n'était  ni  Juif  ni  prophète;  mais  un 
étranger,  originaire  d'Idumée,  que  l'Ecriture  néan- 
moins loue  si  hautement,  qu'elle  déclare  que  nul 
homme  de  son  temps  ne  lui  était  comparable  pour 
la  piété.  Augustin.,  lib.  XVUI  de  Civit»  Dei»  cap.  47. 
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que  nous  Favoiis  aujourd'hui.— -1«  Oa  convient 
»  communément  que  le  livre  de  Job  a  été  ori- 
ginairement écrit  eu  arabe.  Non-seulement 
U  est  plein  de  termes  arabes^  on  y  trouve  en- 
core quantité  de  phrases  et  de  manières  de 
parler  qui,  au  jugement  des  plus  habiles  in- 
terprètes, ont  un  tour  propre  à  cette  langue. 
Qr,  elle  était  celle  de  Jcd>,  puisque  le  lieu  de 
sa  demeure  était  dans  l'Idumée  orientale^ 
connue  ordinairement  sous  le  nom  d^AFabie 
Déserte.  —  2®  Le  désir  ardent  que  Job  témoi- 
gnait, au  milieu  de  ses  maux,  que  ses  paroles 
passassent  à  la  postérité  et  qu'elles  fussent 
écrites  dans  un  livre,  forme  un  préjugé  avan- 
tageux pour  notre  sentiment.  Mies  renfer- 
maient, ces  paroles,  les  prophéties  les  plus 
expresses  de  rincarnation  du  Fils  de  Dieu, 
de  la  résurrection  des  morts  et  d'une  vie 
bienheureuse  et  éternelle  après  celle-ci.  Est-il 
à  présumer  que  ce  saint  homme,  rétabli  dans 
une  santé  parfaite,  ait  négligé  de  transmettre 
à  la  postérité  la  connaissance  de  mystères  si 
consolants,  qu'il  avait  souhaité  qu'on  rendit 
publique  dès  1^  moment  même  que  l'esprit 
de  Dieu  les  lui  eut  révélés?  qu'il  ait  laissé 
dans  l'oubli  les  discours  si  pleins  de  sagesse 
qu'il  avait  entendus  de  la  bouche  de  Dieu  ou 
de  son  ange,  qui  lui  parlait  du  milieu  de  la 
nuée?  qu'il  ne  se  soit  pas  mis  en  peine  de 
nous  informer  de  la  fureur  avec  laquelle  le 
démon  l'avait  attaqué,  et  de  la  manière  toute 
miraculeuse  dont  Dieu  l'avait  soutenu  dans 
de  si  rudes  preuves  ?  Car  il  était  juste,  selon 
la  pensée  de  saint  Grégoire,  a  que  *  celui  qui 
avait  soutenu  les  assauts  les  plus  rudes  d'un 
combat  spirituel,  racontât  lui-même  ce  qu'il 
avait  fait  poor  remporter  une  si  grande  vic- 
toire. »— 3°  Il  était  même  moralement  impos- 
sible qu'un  autre  que  Job  écrivit  avec  exacti- 
tude les  ménoiiies  de  sa  vie,  et  dans  un  aussi 
grand  détail  que  nous  les  avons.  Les  choses 
qui  7' sont  racontées  ne  sont  pas  de  nature  à 
se  conserver  aisément  par  la  tradition  que 
nous  appelons  orale.  Ce  sont  des  dialogues 
entre  Dieu  et  le  démon,  entre  Job  et  ses  amis. 
On  y  trouve  des  discours  fort  longs,  où  IHeu 
parle  seul  n  y  en  a  qui  ne  sont  que  de  sim- 
ples plaintes  que  Job  fait  à  Dieu  de  la  dureté 
de  ses  amis,  et  dans  lesquels  il  prend  le  Sei- 
gneur à  témoin  de  son  innocence.  D'autres 


qui  ne  sont  que  des  desoriptions  des  nÙBèves 
auxquelles  tout  homme  est  sujet  en  cette  vie. 
Il  n'y  a  presque  aucun  fait,  rien  qui  puisse 
être  raconté  au  juste  par  d'autres  que  ceux 
qui  en  ont  été  ou  les  auteurs  ou  les  témoins. 
Or,  de  tous  ceux-là,  aucun,  ce  semble,  n'a 
pu,  mieux  que  Job,  nous  faire  un  détail  exact 
de  ce  qui  lui  était  arrivé  *. 

2.  Pour  éluder  la  force  de  ce  dernier  rai- 
sonnement, quelques  critiques  ont  prétendu 
que  celui  qui  a  écrit  l'histoire  de  Job,  l'a  am- 
plifiée de  plusieurs  circonstances,  pour  rendre 
la  narration  plus  utile  et  plus  agrésMe.  La 
mani^*e  ^,  disent-ils,  dont  elle  est  racontée, 
le  style  dont  die  est  écrite,  les  conversations 
de  Dieu  et  du  démon,  la  longueur  des  discomrs 
des  amis  de  Job,  font  voir  clairement  que  c'est 
une  narration  que  Pauteur  a  embellie,  ornée 
et  ampli^e,  poiur  donner  un  exemple  plus 
sensible  et  plus  touchant  d'une  patience  ache- 
vée, et  des  instructions  plus  fortes  et  plus 
étendues  smrles  sentiments  que  l'homme  doit 
arvoir  dans  la  prospérité  et  dans  l'adversité. 
Ainsi,  selon  ces  critiques,  il  n'y  a  rien  de 
certain  ni  de  néel  dans  l'histoire  de  Job,  que 
le  seul  fait  qu'il  y  a  eu,  en  efiet,  un  homme 
de  bien  du  nom  de  Job,  qui,  ayfimt  été  réduit 
à  une  extrême  misère  par  la  perte  de  seshiens 
et  de  ses  enfants,  et  par  sa  maladie,  a  souf- 
fert ce  malheur  avec  une  patience  merveil- 
leuse et  a  été  ensuite  rétabli  dans  la  prospé- 
rité. Tout  le  reste,  selon  eux,  a  été  ajouté 
pour  embellir  l'histoire. 

3.  Mais  il  y  a  apparence  '  qoeles  personnes 
qui  ont  avancé  ce  sentiment  n'en  ont  pas  as- 
sez considéré  les  suites.  Car,  s'il  est  vrai  que 
l'auteur  qui  a  écrit  le  livre  de  Job,  ait  com- 
posé et  les  discoius  de  ses  amis  et  ses  répon- 
ses, qui  nous  assurera  que  ce  n'est  point  lui 
qui  a  mis  aussi  dans  la  bouche  de  Job  cette 
excelknte  parole,  devenue  depuis  si  célMl>re 
dans  tous  les  siècles  :  a  C'est  Dieu  qui  me  l'a 
donné,  c'est  Dieu  qui  me  fa  6té;  que  son 
saint  nom  soit  béni.  i>  Et  ainsi,  ce  qui  a  été 
regardé  <le  toute  l'antiquité  comme  la  preuve 
la  plus  admirable  de  la  patience  la  plus  con- 
sommée, pourrait  bien,  sur  ce  fondement,  ne 
plus  passer  que  comme  une  belle  idée  et  un 
modèle  d'une  patience  spéculative  et  chimé- 
rique. Que  dira-t-on  du  jugement  que  Dieu 


^  Voyes  Spanheim,   tom.   II,   lib.  1  Miseellan,, 
pag.  14S,  iU,  145.  —  *  C^.,  Prœfat,  in  Job,  cap.  1. 

>  Quel  ècrhrain  a  donné  à  ce  Uvre  la  forme  ac-  . 
ttt^et  Tout  ce  qu-on  peut  dire,  c'est  qa*à  la  ma- 
nière dont  les  mœurs  et  les  usages  y  sont  décrits,  on 


doit  le  rapporter  à  des  temps  très-anciens.  (  L'édi- 
teur,) 

*  Dupin,  Dissert,  prélim.  sur  la  Bible,  lib.  I,  ckap.  S. 
—  »  Sacy,  Préface  sur  Job. 


CHAPnHE  X.  —  JOB. 


isa 


prononce  luinnéoM  à  1a  fin»  en  fiaveiir  do  iob, 
lorsqu'il  déclare  que  ses  anus  a  n'ayaîcBt  poiul 
parlé  ea  sa  présence  dans  la  droiture  de  la 
vérîlé^  comjue  ayait  fait  Job?  a  Car  sous  au- 
rons lieu  (le  douter  si  ce  n'est  pas  cet  auteiur 
qui  a  mis  ans^i  ce  jugement  dans  la  bouche 
de  Dieu  aième^  et  qui^  après  avoir  fait  plaider 
à  chacune  des  parties  sa  cause^  a  fiait  pronon- 
cer au  sou\^erain  Juge  la  sonteuce  qui  termine 
cette  dispute.  Cependant  les  saints  Pères  ont 
regardé  ce  jugement  comme  venant  de  Dieu 
mème^  et  conune  une  preuve  convaincante  de 
la  diiiérence  infinie  de  la  lumière  de  l'esprit 
de  Bien  <^t  de  celle  de  l'^e&prit  de  l'homme. 
<c  *  Votre  sentence^  ô  mon  Dieu  I  s^éciie  saint 
Grégoire,  nous  fait  connaitre  combien  notre 
aveuglement  est  opposé  à  la  luaiière  de  votre 
divine  droiture^  puisque  vous  nous  déclarez 
que  celui  que  nous  croyons  avoir  péché  contre 
vous  par  ses  paroles^  a  été  victorieux  dans  <>e 
ooffibai;  et  que  ceux-là  sont  vaincus^  qui  s'i- 
maginaient surpasser  de  beaucoup  les  mérites 
du  bieuheiireux  Job,  en  parlant  de  vous.  »  Si 
Ton  ppétend  que  cette  sentence  est  véritable* 
ment  de  Dieu  même,  qui  pourrit  nous  en  a&- 
siQiear,  puisque^  dès  qu'on  dit  que  l'auteur  du 
livre  de  Job  en  a  composé  les  discours  et  les 
harangues^  ou  au  moins  qu'il  les  a  amplifiées 
et  embellies^  on  no  saurait  plus  conuaitffe  si 
c'est  lui  qui  parle,  ou  s'il  rapporte  fidèlement 
les  paroles  des  autres?  On  laisse  à  juger  des 
preuves  qu'on  tirerait  de  ce  sentiment  contre 
la  fidélité  et  la  vérité  des  Écritures  canoniques- 
Si  l'on  admet  la  moindre£ction  dans  nos  livres 
saints,  il  n'y  aura,  dit  saint  ^  Augustin,  au- 
cun endroit  dans  ces  livres,  ou  de  sévère,  en 
06  qui  regarde  le  règlement  des  moeurs,  ou 
de  difficile  croyance  pour  les  choses  de  la  foi, 
qn'on  n'élude  aisément  par  cette  maxime  ai 
pernicieuse,  que  l'auteur  qui  l'a  écrit  y  a 
usé  de  fictions  et  de  mensonge.  Car  ce  que  ce 
saint  docteur  disait  du  mensonge  officieux^ 
nous  le  pouvons  dire  aussi  de  ces  sortes  de 
fictions  officieuses  par  lesquelles  on  préten- 
drait qu'un  écrivain  aurait  augmeiité,  orné 
et  embelli  une  histoire  sainte,  selon  qu'il  lui 
aurait  plu,  et  qu'au  lieu  de  rapporter  exacte- 
ment ce  que  Dieu  aurait  prononcé,  dans  une 
célèbre  conférence,  comme  était  celle  dont 


il  est  parié  dans  le  livre  de  Job,  il  aurait,  lui- 
même  fait  parier  Dieu  de  la  manv^^re  dont 
nous  voyons  qu'il  y  parle.  On  |ieiit  encore 
i^outer  que,  sil  était  vrai  que  l'uuteur  de  eo 
livre  canonique  eût  composé  les  discours  de 
Job  et  de  ses  amis,  à  l'occasion  de  ce  qui  lui 
arriva,  on  aurait  peine  à  comprendre  com- 
ment il  a  pu  faire  parler  Job  d'une  manière 
si  étrange,  en  Im  mettant  dans  lu  bouche 
des  paroles  de  la  deraièpe  dureté,  comme 
est  eelle-ci  :  a  Que  le  jour  auquel  je  suis  né 
périsse  !  »  Un  auteur  qui  aurait  dessein  de 
représenter  un  prodige  de  patience,  tel  qa^é- 
tait  Job,  pourrait-il  croire  raisonnablement 
qu'il  en  donne  uue  idée  fort  avimtageuse,  en 
exprimant  ses  sentiments  d'une  manière  qui 
parait  plus  propre  à  nous  flure  concevoir  qu^ît 
perdit  enfin  patience?  Ces  façons  de  parier  et 
d'autres  encore  ne  peuvent  être  attribuées 
qu'à  un  prophète  comme  était  Job,  tout  rem- 
pli du  Saint-Esprit,  qui  lui  faisait  parler  un 
langage  mystérieux  et  plus  digne  de  Dîen  que 
des  hommes.  11  est  donc  visiMe  qu'on  ne  dmt 
rien  admettre  d'humain,  ni  rien  de  feint  dans 
l'histoire  de  Job ,  mais  qn'on  doit  y  regarder 
les  paroles  de  Dieu  comne  étant  véritable- 
ment ses  paroles,  les  discoure  de  Job  comme 
contenant  la  manière  véritable  dont  il  parla 
à  ses  amis  et  à  Dieu  même;  ceux  de  ses  amis, 
comme  ayant  été  aussi  véritablement  leurs 
discours  ;  et  enfin  ce  que  le  démen  dit  à  Dieu 
sur  son  sujet,  comme  ayant  été  dit  très-réel- 
lement par  cet  esprit  imposteur  contre  la 
vertu  de  ce  fidèle  serviteur  de  Dieu. 

^  Cependant  il  n'y  a  aucun  lieu  de  douter 
que  le  livre  de  Job  n'ait  été  retouché  par  vaat 
autre  main.  La  mort  de  ou  saint  homme,  qui 
y  erai  rapportée,  en  est  une  ppeuve,  aussi.  Uen 
que  l'additian  qoi  se  trounie  à  la  fin  des  liiblee 
grecques  et  arabes,  et  qui  comprend  la  gé- 
néalogie de  Job  et  quelques  particularités  sur 
son  paye,  qui  ne  se  lisent  point  dans  le  texte 
hdsreu.  On  ne  sait  point  l'aulettr  de  ces  ad- 
ditions;  mais  il  y  a  apparence  que  celwi  qui 
traduisit  cette  histoire  d'arabe  en  hébreu,  y 
eyouta  la  circontanee  de  la  mort  de  Job.  Les 
anciens  Pères  qui  se  sont  impliqués  à  oott> 
fh)nter  les  versions  gîeeqoes  et  latine»  du 
livre  de  Job  avec  le  texte  hébreu,  y  ont  re- 


Adititinnii 
faite*  au  li- 
vre de  Job. 
Ciiiobien  loc 
rxcmplAires 
irrece  et  l«- 
tint  de  ce  li- 
vre  étaient 

autrefois 
dilTêrentsde 

l'bébreu. 
Saint  Jérù- 
nie  en  a  fait 
une  nonvel- 
l<*  traduc- 
tion. 


1  Greg.,  lib.  XXXV  Jlfbra/.,  cap.  6. 

*  Mihi  enim  videtur  exitiosissime  credi  atiquod  in 
libris  sanctû  hakeri  mendacium  ;  id  est  eos  homines, 
per  quot  nobis  Ula  icriptwra  mimstruta  est  atque 

conseripia,  aliquid  in  Itbris  suis  fuisse  mentitos 

admimô  thim  temeê-M  tm^hm  mtchritatés  fimtsgium 


officiùso  aliquo  mendaeiOj  nulla  iliorum  tiàromm 
particufa  remanebit^  qum  non,  ut  euique  videbitur^ 
!vf/  ad  mares  diffkilis,  vel  ad  fidem  incredtbilis,  «i- 
dem  pemieiosissima  régula  ad  mentientis  auetoHs 
cùnsiliwn  oflhium^  re/ismtur.  Augustin./  Bpi9tt  18* 
efd'Bieivnjpn, 


{ 
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marqué  un  griuid  nombre  de  différences. 
Origène^  qui  en  avait  observé  plus  ^  de  mille^ 
donne  des  exemples  de  plusieurs^  et  il  ajoute 
que  souvent  on  trouvait  jusqu'à  trois  et  qua« 
tre^  et  quelquefois  quatorze,  seize  et  dix-neuf 
versets  de  sulte^  qui  étaient  de  moins  dans 
les  Septante  que  dans  l'hébreu;  mais  qu'en 
échange  il  y  avait  plusieurs  endroits  dans  les 
Septante  qui  ne  se  lisaient  point  dans  Thé- 
breu.  Les  anciens  exemplaires  latins  n'étaient 
pas  moins  différents  de  l'hébreu  que  les  Sep- 
tante sur  lesquels  ils  avaient  été  pris.  Saint 
Jérôme  *  nous  assure  qu'avant  qu'il  eût  donné 
une  nouvelle  version  latine  du  livre  de  Job,  il 
y  avait  dans  l'ancienne  sept  à  huit  cents  ver- 
sets de  moins  que  dans  l'hébreu.  U  remplit  ce 
vide,  non-seulement  dans  la  traduction  qu'il 
fit  de  ce  livre  sur  le  texte  hébreu,  mais  encore 
dans  celle  qu'il  avait  faite  auparavant  sur  le 
grec.  Voici  le  jugement  que  saint  Augustin  a 
porté  de  ces  deux  versions  de  saint  Jérôme  : 
a  Nous  '  avons  appris  que  vous  aviez  traduit 
Job  sur  l'hébreu,  quoique  nous  ayons  déjà  de 
vous  une  version  latine  de  ce  livre,  £eûte  sur 
le  grec,  où  vous  avez  marqué  avec  des  étoiles 
ce  qu'il  y  a  dans  l'hébreu  de  plus  que  dans 
le  grec,  e(  avec  des  trait»  pointus  ou  obèles, 
ce  qu'il  y  a  dans  le  grec  de  plus  que  dans 
l'hébreu.  Ce  que  vous  avez  fait  avec  tant 
d'exactitude,  qu'en  des  endroits  il  y  a  autant 
d'étoiles  que  de  mots,  pour  marquer  que  ces 
mots-là  sont  dans  l'hébreu,  et  qu'ils  ne  se 
trouvent  point  dans  le  grec.  Mais,  dans  cette 
dernière  version  faite  sur  l'hébreu,  on  ne 
trouve  pas  la  même  exactitude  à  l'égard  des 
mots,  et  Ton  ne  voit  pas  pourquoi,  après  l'a- 
voir  eue  si  grande  dans  la  première  version, 
qu'il  n'y  a  pas  une  particule  dans  l'hébreu 
plus  que  dans  le  grec  qui  ne  soit  marquée 


d'une  étoile,  vous  en  avez  eu  si  peu  dans  cette 
seconde  version  faite  sur  l'hébreu,  et  pour- 
quoi vous  n'avez  pas  fait  en  sorte  qu'on  y 
pût  reconnaître  ces  même  particules  que  l'hé- 
breu a  de  plus  que  le  grec.  »  Cette  dernière 
version  de  saint  Jérôme  ne  fut  pas  d'abord 
reçue  dans  les  Églises  latines,  accoutumées  à 
suivre  TancienneVuIgate;  mais,  dans  la  suite 
des  temps,  elle  prit  insensiblement  le  dessur, 
et  c'est  celle  que  le  concile  de  Trente  a  dé- 
clarée authentique. 

5.  Nous  n'entrons  point  dans  le  détail  des  ^^^^ 
preuves  de  la  canonicité  du  livre  de  Job.  On  Jf/^J. 
sait  qu'il  a  été  universellement  reçu  dans  {£^[  ' 
toutes  les  ÉgUses  comme  dans  la  Synagogiio, 
et  ou  ne  connaît  aucun  canon  des  livres  sa- 
crés, dressé  soit  par  les  anciens  auteurs  ecclé- 
siastiques, soit  dans  les  conciles  généraux  et 
particuliers,  où  l'on  ne  lui  ait  donné  rang 
parmi  les  divines  Écritures.  La  principale 
question  qui  est  agitée  dans  ce  livre  ^  est 
de  savoir,  si  Dieu  ne  punit  en  cette  vie  que 
les  pécheurs,  ou  s'il  afflige  aussi  quelquefois 
les  justes.  Job  soutient  le  second  sentiment, 
qui  est  le  seul  véritable,  et  ses  amis  défendent 
le  premier,  qui  est  faux  et  erroné.  Ainsi  il  faut 
bien  distinguer  ce  que  disent  les  amis  de  Job 
d'avec  le  reste  du  livre.  Tout  ce  qu^on  y  rap- 
porte de  Dieu  ou  de  Job  est  d'une  autorité 
divine  ;  mais  les  paroles  des  amis  de  Job  ne 
peuvent  être  regardées  comme  celles  de  la 
vérité.  C'est  ce  que  Dieu  même  leur  déclara, 
en  disant  :  <x  Que  *  sa  fureur  s'était  allumée 
contre  eux,  parce  qu'ils  n'avaient  point  parle 
devant  lui  dans  la  droiture  de  la  vérité,  comme 
son  serviteur  Job.  x>  Cependant  on  trouve  dans 
leurs  discours  plusieurs  choses  fort  belles  et 
véritables.  Saint  Paul  en  a  lui-même  loué 
quelques-unes,  qui,  selon  la  remarque  de 


1  Sed  et  in  Job,  ab  illo  loco  :  Scriptum  est  autem 
iUam  resurrecfurum  cum  lis  quos  suscitât  Dominus, 
ad  finem  usque,  quœeunque  sequuntur  desunt  apud 
Hebrofos;  quamobrem  nec  apud  Aquilam  extant,  apud 
Septuaginta  autem  et  Theodotionem  ea  sunt,  quœ 
tantumdem  valent  inter  se.  Mille  quoque  alia  inveni- 
mus  in  Job  in  nostris  exemplaribus  quœ  et  minus  et 
plus  habent  quam  apud  Judœos.  Minus  quidem,  quum 
surgens  mane,  obtulit  pro  iis  sacriflda  secundum 
Dumerum  ipsorum.  Vitulum  unum  pro  peccatis  pro 
animabus  eorum,  et  quum  acciderenl  angeli  Dei,  ut 
starent  coram  Deo,  venit  quoque  diabolus  cum  iUls; 
hoc^  circumiens  terram  et  perambulans  eam.  Prœter' 
ea,  post  hœc  verba  :  Dominus  dédit,  Dominus  abs- 
tulitf  apud  Hebrœos  non  erat  illud  :  Sicut  Domino 
placuit,  sic  lactmn  est.  Plura  autem  sunt  in  nostris 
quam  in  Bebraicis  :  quando  dixit  Jobo  uxor  ejus,  ab 


illo  loco,  quousque  perseverabis ,  dicendo  :  Ecce  ma- 
nebo  adbuc  parum  exspectans  spem  salutis  meœ, 
usque  ad  hœc  verba  :  Ut  requiescam  ab  œrumnis  et 
doloribus  meis,  qui  me  nunc  constriugunt.  Nam  hœc 
tantum  verba  mulieris,  in  Hebraico  scripta  sunt  :  Die 
verbum  contra  Dominum,  et  morere...  Rursum  plu» 
rima  per  médium  totum  Jobum  apud  Hebrttos  posita 
reperiuntur,  non  item  apud  nos,  et  sœpe  quatuor  vel 
très  versus,  interdum  et  quatuordecim,  et  sedecim  et 
novemdecim,  Origen.,  Epist.  ad  African,,  pag.  M5. 

*  Cœterum  apud  Latinos,  ante  eam  translationem 
quam  sub  astericis  et  obelis  nuper  edidimus,  septin' 
genti  ferme  aut  octingenti  versus  desunt,  ut  decur- 
tatus  et  laceratus  corrosusque  liber,  fœditatem  sui 
publiée  legentibus  prœbeat.  Hieronym.,  Prœfat.  in 
translata  lib.  Job, 

>  Augustin.»  Epiit.  71  ad  Bieronym.^'*  Job.  Lxn,  7. 
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saint  *  Grégoire^  reçoivent  leur  autorité^  non 
d'EIiphas  qui  les  a  dites,  mais  de  cet  apôtre 
qui  les  a  autorisées. 
quel  6.  Le  livre  de  Job  *  est  écrit  partie  en  vers, 
*  2  iiartie  en  prose  '.  Les  deux  premiers  chapitres 
et  la  fin  du  dernier,  depuis  le  septième  ver- 
set, sont  en  prose  et  contiennent  ce  qu'il  y  a 
d'historique  dans  Touvrage.  I>e  reste  est  en 
vers.  La  mesure  de  cette  poésie  a  quelque 
chose  d'approchant  de  celle  des  Grecs  et  des 
Romains.  Il  parait  au  moins  que  saint  Jé- 
rôme *  en  jugeait  ainsi,  puisqu'il  n'a  point 
fait  diflSculté  de  dire  que  les  vers  du  livre  de 
Job  étaient  des  hexamètres  composés  de  dac« 


tyles  et  de  spondées,  mêlés  quelquefois  d'au- 
tres pieds  qui  font  le  même  nombre  de  temps, 
quoiqu'ils  ne  fassent  pas  le  même  nombre  de 
syllabes.  Et,  afin  que  l'on  ne  doutât  pas  de  la 
vérité  de  son  sentiment,  il  l'autorise  du  témoi- 
gnage de  Philon,  de  Josèphe,  d'Origône  et 
d'Eusèbc  de  Gésarée,  et  soutient  qu'ils  ont 
reconnu  comme  lui  que  les  Hébreux,  aussi 
bien  que  les  Latins  et  le^  Grecs,  écrivaient  en 
vers.  Le  même  saint  Jérôme  dit  encore  que 
Job  a  observé  dans  son  livre  toutes  les  règles 
de  la  logique.  Il  fait  ses  propositions,  il  les 
reprend  pour  les  prouver,  et  enfin  il  en  tire 
ses  conclusions. 


CHAPITRE  XI. 

David,   roi  et  prophète. 


ARTICLE  I. 

HISTOIRE  DE  SA  VIE. 

^ d  I  •  Le  Seigneur,  ayant  '  rejeté  Saûl et  ne  vou- 

VI  '^  lant  plus  qu'il  fût  roi  d'Israël,  commanda  ^  à 

il  ii  Samuel  d'aller  sacrer  David,  fils  d'Isaî.  David 

"ïïï  avait  alors  environ  quinze  ans.  Il  était  roux, 

'  ftmr  fort  beau  de  visage  et  bien  fait.  Depuis  qu'il 

teT  eut  reçu  l'ouction  royale,  Tesprit  du  Seigneur 

»rre.  fut  toujours  avec  lui  ;  mais  ce  même  esprit 


se  relira  de  Saûl,  et  il  était  agité  du  malin 
esprit.  Ses  ofiiciei^s,  persuadés  que  son  mal 
pourrait  être  charmé  ou  adouci  par  le  son 
des  instruments,  lui  firent  chercher  quelqu'un 
qui  sût  toucher  la  harpe.  On  lui  donna  avis 
qu'Isai  de  Bethléem  avait  un  fils  qui  en  sa- 
vait fort  bien  jouer;  que  c'était  d'ailleurs  un 
jeune  homme  très-jfort,  propre  à  la  guerre, 
sage  dans  ses  paroles,  d'une  mine  avanta- 
geuse, et  que  le  Seigneur  était  avec  lui.  Da- 
vid vint  donc  demeurer  à  la  cour  par  ordre 


^  Sed  quœrendum  video  cur  Pauius,  l  Cor.  m,  19, 
illorum  sententiis  tanta  auct&ritate  utitur,  si  hœ  eo- 
rum  sentent iœ  dominica  reprehensione  cessantur?,,, 
aut  quomodo  quasi  prava  respuimus,  quœ  Pauius  ex 
auctoritaie  astruit?,..  Sed  hœc  utraque  citius  quam 
non  sint  diversa  cognoscimus,  si  efusdem  Dominicœ 
sententiœ  subtil ius  verba  pensemus  :  quœ  nimirum 
cum  diceret  :  Non  esUs  locati  coram  me  rectum, 
il/ico  adjunxit  :  Sicut  Bervus  meus  Job.  Liquet  ergo 
quia  quœdam  in  eorum  dictis  recta  sunt,  sed  melioris 

eomparatione  superantur quia  ergo  in  semetipsis 

magna  sunt,  sed  contra  beatum  Job  nullo  modo  as^ 
sumi  debucrunt,  et  Pauius  hœc  ex  virtute  pensans, 
in  auctoritate proférât,  Greg.,  lib.  V  Moral,,  in  cap.  iv 
lib.  Job,,  num.  27. 

*  Â  principio  voluminis  usque  ad  verba  Job,  apud 
Hebrœos  prosa  oratio  est,  porro  a  verbis  Job,  in  qui' 
bus  ait  :  Pereat  dies  in  qua  natus  sum,  et  nox  in  qua 
dictum  est  :  Conceptuâ  est  homo,  usque  ad  eum  locum 
ubi  ante  finem  voluminis  scriptum  est  :  Idcirco  me 
reprehendo,  et  ago  pœnitentiam  in  favilla  et  cinere  : 
hexametri  versus  sunt  dactylo  spondeoque  currentes, 
et  propter  linguœ  idioma,  crebro  recipienfes  et  alios 
pedes,  non  earumdem  syllabarum,  sed  eorumdem  tem- 
porum,  Interdum  quoque  rhytmus  ip$e  dulcis  et  tin' 


nulus  fertur  numeris  pedum  solutis,  quod  metrici 
magis  quam  simplex  lector  intell igunt.  A  supradicto 
autem  versu  usque  ad  finem  libri,  parvum  comma 
quod  remanet,  prosa  oratione  contexitur,  Quod  si  cui 
videtur  incredulum,  metra  scilicet  esse  apud  Hebreeos^ 
et  in  morem  nostri  Flacci,  grœcique  Pindari  et  Alcœi 
et  Sapphus,  vel  Psalterium,  vel  Lameniationes  Jere- 
miœ,  vel  omnia  ferme  Scripturarum  cantica  compre* 
hendi,  légat  Philonem,  Josephum,  Origenem,  CœsO' 
riensem  Eusebium,  et  eorum  testimonio  me  verum 
dicere  comprobabit.  Hieronym.,  Prœfat,  in  translat, 
lib.  Job. 

'  Plusieurs  savants  de  nos  jours  ont  regardé  comme 
certain  que  les  livres  poétiques  des  Hébreus  n'a- 
vaient aucun  mètre  proprement  dit,  mais  seulement 
des  propositions  cadencées  offrant  un  parallélisme 
régulier.  D^aiUeurs,  disent-ils,  il  est  impossible  de 
déterminer  la  nature  de  ce  mètre,  attendu  que  noua 
ne  connaissons  pas  les  voyelles  des  anciens  Hébreux. 
{L'éditeur,) 

^  Omnes  leges  dialecticœ  propositiont,  assumptione, 
confirmât ione ,  conclusione  déterminât,  Hieronym., 
Epist.  ad  Paulin. 
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de  Saûl,  et  tl  trouva  grâce  (levant  les  yeul 
de  ce  prince,  qui  le  fit  son  éeuyer.  Alors  Da^ 
yid  n'avait  d'autre  occupation  qi«e  de  prendre 
sa  harpe  et  d'eu  jou»  dans  le  temps  qne  Te?- 
fài  malin  envoyé  du  Seigneur  se  saisissait 
de  Saûl  [lour  le  tourmenter;  et  ce  t(à  s'en 
trouvait  soulagé  toutes  les  fois. 

3.  Quelques  années  après^  les  Philistins 
ayant  '  assemblé  toutes  kurs  forces  pour 
combattre  Israël^  GoUuth^  qui  était  un  géant, 
parut  à  leiur  tète  et  d^fia  les  Israélites  d'en- 
trer avec  lui  dans  un  combat  singulier.  David^ 
qui  avait  quitté  Saûl  quelque  temps  aupara- 
vant pour  retourner  auprès  de  son  père  et 
reprendre  la  profession  de  pasteur,  se  trouva 
par  hasard  au  heu  où  l'ai'mée  s'était  avancée 
pour  donner  la  bataille  ;  l'on  entendait  déjà 
les  cris  pour  le  signal  du  combat,  et  Goliath, 
sorti  du  camp  des  Philistins,  défiait  pour  la 
dernière  fois  les  Israélites,  demandant  à  se 
battre  contre  celui  qu'ils  voudraient  choisir 
de  leur  côté.  David,  témoin  des  insultes  et  des 
discours  insolents  dont  ce  Philistin  accompa- 
gna son  défi,  l'accepta,  et,  sans  avoir  d'autres 
arme!!  qu'une  fronde  et  cinq  pierres,  il  ren- 
versa ce  géant  du  premier  coup,  et,  lui  pre- 
nant son  épée,  il  lui  en  coupa  la  tète,  qu'il 
apporta  à  Saûl.  Les  Philistins  s'enfuirent, 
voyant  que  le  plus  vaillant  d'entre  eux  était 
mort.  Mais  les  Israélites,  les  ayant  poursuivis, 
en  firent  un  grand  carnage  et  pillèrent  leur 
camp.  A  la  nouvelle  de  cette  victoire,  les  fem- 
mes sortirent  des  villes  disraël  comme  pour 
venir  au-devant  du  roi  Saûl  et  témoigner 
leurs  réjouissances,  en  chantant  et  en  dansant 
au  son  des  tambours  et  des  timbales.  Or,  dans 
les  répétitions  de  leurs  chansons,  où  elles  se 
répondaient  les  unes  aux  autres^  elle?  di- 
saient :  Saûl  en  a  tué  mille,  et  David  en  a  tué 
cUx  mille. 

9.  Saûl,  piqué  de  *  jalousie  des  grandes 
louanges  que  l'on  donnait  à  David,  ne  le  re- 
garda plus  de  bon  œil  et  commença  dès-lors 
à  le  craindre,  voyant  que  le  Seigneur  était 
avec  lui.  Il  résolut  même  de  s'en  défaire>  parce 
qu'il  craignait  qu'il  ne  fût  celui  que  le  Sei- 
gneur avait  choisi  pour  régner  en  sa  place. 
C'est  pourquoi  il  lui  donna  mille  hommes  de 
guerre,  avec  ordre  d'aller  combattre  sur  les 
frontières.  Son  dessein  était  do  le  faire  périr 
par  les  mains  dés  Phihstins;  mais  comme 
David  se  condnidait  dans  toutes  ses  actions 


arec  bèaoïsanp  de  prudieiice,  H  eiortU  de  toiites 
les  rencontres  le»  plus  pérâleusea  avec  suc- 
cès, et  il  s'attira  l'amour  de  tout  Israël  et  de 
tout  Juda.  Cependant  Saûl,  ayant  donné  à  un 
autre  sa  fiUe  Mérob,  qu'il  avait  promise  à 
David,  n'osa  pas  lui  refuser  Miehol,  sa  seconde 
fille,  qu'il  lui  avait,  pour  ainsi  dire,  âiit  ache- 
ter avec  cent  prépuces  des  Philistins.  Miehol 
aimait  sincèrement  son  mari,  qui  était  aussi 
lié  d'amitié  avec  Jouathas,  fils  de  Safll.  Ayant 
donc  connu  que  le  roi,  leur  père  *,  était  dans 
la  résolution  de  faire  mourir  David,  ils  lui  en 
donnèrent  avis  et  lui  facilitèrent  le  moyen 
d'éviter  le  péril.  David  s'enfuii  à  Najoth,  au- 
près  de  Samuel,  de  là  il  se  retira  à  Nobé  * 
vers  le  grand-prètre  Achimélech,  ensuite  chez 
*  Achis,  roi  de  Geth,  dans  le  pays  des  Philis* 
tins.  Mais,  s'étant  aperçu  du  danger  qui  le 
menaçait  en  ce  lieu,  il  se  réfugia  *  dans  la 
caverne  d'Odoliam,  de  la  tribu  de  Juda,  où 
ses  proches  vinrent  le  trouver,  avec  quelques 
autres  qui  étaient  mécontents  du  gouver- 
nement de  Saûl.  Il  s'en  forma  un  corps  de 
quatre  cents  hommes,  dont  il  devint  le  chef. 
Avec  cette  troupe  il  passa  le  Jourdain  et  se 
retira  dans  les  terres  du  roi  de  Moab;  mais, 
sur  la  remontrance  du  prophète  Gad,  il  re- 
vint dans  la  terre  de  Juda. 

4.  L'état  de  fugitif  où  David  se  trouvait  ré- 
duit ne  l'empochait  pas  de  rendre,  dans  l'occa- 
sion, quelques  services  au  pays  d'Israël.  Aiais 
il  ne  Nuisait  aucune  démratehe  sans  avoir  con- 
sulté le  Seigneur,  par  le  ministère  du  prêtre 
Abiathar,  qui,  étant  échappé  du  carnage  que 
Saûl  avait  fait  des  prêtres  à  Nobé,  s'était  re- 
tiré auprès  de  David  et  avait  apporté  avec  lui 
l'éf^od  du  grand-prètre.  Les  Phihsiins  étant 
venus  attaquer  Ceïia,  David  les  battit  avec  le 
peu  de  troupes  qui  était  à  sa  suite,  et  délivra 
la  ville.  Pendant  ce  temps-là,  Saûl  ^  poursui- 
vait David  et  cherchait  l'occasion  de  le  faire 
mourir,  cl  il  s'en  fallut  peu  qu'il  ne  vliit  à 
bout  de  ses  mauvais  dessems.  David,  au  con- 
traire, s'étudiait  à  lui  donner  des  marques  de 
son  respect,  de  son  attachement  et  de  sa  mo- 
dération. Car,  ayant  eu  par  •  deux  fois  l'occa- 
sion la  plus  favorable  de  se  venger  de  lui,  il 
ne  voulut  point  lui  ôier  la  vie  :  il  disait  à  ceux 
qui  le  lui  conseillaient,  qu'il  se  garderait  Ixen 
de  mettre  la  main  sur  eeltii  qu'il  respectait 
comme  le  christ  et  l'oint  du  Seigneur.  Crai- 
gnant, toutefois,  de  tomber  entre  les  mains  de 
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Saûl^  il  se  *  retira  auprès  d'Achis,  et  obtint 
de  loi  la  ville  de  Siceleg  pour  y  demeurer 
avec  les  six  cents  hommes  qu'il  avait  avec  lui, 

5.  Dans  la  suite^  les  Philistins  ayant  renou- 
velé la  guerre  *  contre  Israël,  Achis  engagea 
David  à  lui  promettra  de  Ty  accompagner  ; 
mais  les  princes  des  Phihstins,  qui  '  crai- 
gnaient qu'il  ne  se  tournât  contre  eux  dans  le 
combat^  obligèrent  Achis  de  lo  renvoyer.  La 
bataille  entre  les  Philistins  et  les  Israélites  se 
donna  ^  dans  la  vallée  de  Jézraël  et  sur  la 
montii^^  de  Gelboé.  Elle  lut  sanglante,  et 
les  premiers  la  gagnèrent,  avec  grand  avan- 
tage. Saûl  et  trois  de  ses  fils  y  perdirent  la 
vie,  et  les  Philistins,  ayant  trouvé  son  corps, 
lui  eoupèrent  )a  tète  et  renvoyèrent  par  tout 
leur  pays.  David,  à  la  nouvelle  de  la  mort  de 
Saûl,  déchira  '  ses  habits,  jeûna  jusqu*au  soir 
et  déplora  cette  mort  et  celle  de  Jonathas  par 
un  cantique  lugubre  qu'il  chanta  en  leur  hon- 
neur. Apirès  leur  avoir  rendu  les  derniers  de- 
voirs, il  alla  à  Ilebron  ^  suivant  Tordre  qu'il 
en  avait  reçu  de  Dieu,  et  il  y  fut  de  nouveau 
sacré  roi  de  Juda.  D*un  autre  côté  Abner,  gé- 
néral de  Tarmée  de  Saûl,  prit  Isboseth,  qui 
était  resté  seul  des  enfants  de  Saûl,  et,  Tayant 
fait  mener  par  tout  le  camp,  rétablit  roi  sur 
tout  Israël^  en  sorte  qu'il  n'y  avait  que  la 
maison  de  Juda  qui  suivit  David.  Mais  le  règne 
d'Isbo5«eth  ne  fut  pas  de  longue  dnrée  ;  son 
armée  fut  défaite  par  celle  de  David,  et  lui- 
même  mis  à  mort,  la  sixième  année  de  son  ^ 
empire. 

6.  Après  la  mort  de  ce  prince,  les  princi^ 
panx  de  tontes  les  tribus  vinrent  *  trouver 
David  à  Hébron,  pour  lui  promettre  fidélité 
comme  à  leur  roi.  David  y  fit  alliance  avec 
eux  devant  le  S  -igneur,  et  ils  le  sacrèrent  roi 
sur  tout  Israël.  Il  était  pour  lors  âgé  de  trente 
ans  et  quelques  mcis.  D'Hébron  il  vint  à  Jé- 
rusalem, qui  était  possédée  par  les  Jébuséens, 
prit  sur  eux  la  forteresse  de  Sion  et  lui  donna 
le  nom  de  la  cité  de  David.  Ayant  ensuite  été 
attaqué  par  les  Philistins,  il  les  défit  en  deux 
rencontre»,  et  rendit  par  là  son  nom  redou- 
table aux  nations  étrangères.  Après  avoir 
ainsi  délivré  Israël  de  la  crainte  de  ses  enne- 
mis, il  transporta  *  Tarche  de  la  maison  d'A- 
binadab  dans  le  palais  qu'il  s'était  bâti  sur  la 
montagne  de  Sion,  à  Jérusalem.  Il  forma  en- 


suite le  dessein  *^  de  bâtir  un  temple  au  Sei- 
gneur. Le  prophète  Nathan,  à  qui  il  commu- 
niqua cette  résolution,  l'approuva  d'abord; 
mais,  la  nuit  suivante,  ayant  su  de  Dieu  que 
ce  n'était  point  sa  volonté  que  David  lui  bâtit 
un  temple,  et  que  cela  était  réservé  à  son  fils, 
il  en  donna  avis  au  roi  et  le  fit  changer  de 
résolution. 

7.  La  suite  du  règne  de  David  ne  fut  qu'une 
chaîne  de  prospérités  dont  Dieu  le  combla.  Il 
battit  ^*  encore  les  Philislins  et  affranchit  Is- 
raël de  la  servitude  du  tribut  qu'il  leur  payait; 
il  dompta  les  Moabites  et  se  les  rendit  tri- 
butaires ;  il  remporta  de  grandes  victoires  sur 
les  rois  de  Soba,  de  Damas  et  de  Syrie;  il 
s'assujettit  lldnmée,  y  mit  des  garnisons^  et 
nomma  des  officiers  pour  la  gouverner;  enfin 
il  s'acquit  un  grand  nom  dans  la  vallée  des 
Salines,  où  il  tailla  en  pièces  dix-huit  mille 
hommes.  Le  Seigneur  le  conserva  dans  tontes 
les  entreprises  auxquelles  il  s'engagea;  et 
l'Ecriture  lui  donne  cette  louange,  que,  dans 
les  jugements  qu'il  rendait,  il  faisait  justice  à 
tout  son  peuple.  Il  rendit  **  à  Miphiboseth, 
fils  de  Jonathas,  toutes  les  terres  de  Saûl,  son 
grand-père,  lui  ordonna  de  manger  toujours 
à  sa  table,  et  lui  donna  Siba  pour  intendant 
de  sa  maison  et  de  ses  biens. 

8.  n  n'y  avait  pas  longtemps  que  David 
s'était  vengé  des  outrages  qu'Hanon  ^',  roi  des 
Ammonites,  avait  faits  aux  ambassadeurs  qu'il 
lui  avait  envoyés  pour  le  consoler  de  la  mortde 
son  père,  et  Joab  était  encore  occupé  à  rava- 
ger les  États  de  ce  prince,  lorsque  David,  épris 
de  la  beairté  de  Béthsabée,  femme  d'Urie,  com- 
mit *^ttn  adultère  avec  elle.  De  ce  crime  il 
tomba  dans  un  autre,  qui  fut  le  meurtre  d'Urie, 
mari  de  Béthsabée.  Le  Seigneur,  irrité  de  ce 
double  crime,  chargea  le  prophète  Nathan  '* 
de  lui  annoncer  sa  colère.  David,  épouvanté 
des  menaces  que  ce  prophète  lui  fit  de  la  part 
du  Seigneur,  rentra  aussitôt  en  lui-même,  et, 
dans  l'amertume  de  son  cœur,  il  dit  à  Nathan: 
cf  J'ai  péché  contre  le  Seigneur.  »  Le  prophète, 
entendant  cette  confession,  qui  était  la  marque 
de  son  repentir,  lui  répondit  :  <x  Le  Seigneur 
a  aussi  transféré  votre  péché,  vous  ne  mourrez 
point.  »  Néanmoins  les  peines  que  ce  prince 
avait  méritées  par  ces  deux  crimes  ne  lui  fu- 
rent point  remises  avec  son  péché.  La  mort  ^* 
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guerre  avec  David;  car  il  edt  certain  qu'il  régna  près 
de  six  ans. 
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de  renfimt  qu'il  arait  eu  de  Béthsabée,  Tin- 
ceste  S  et  la  mort  d'Ammon  y  la  conjuration, 
*  les  incestes  et  la  mort  d'Absalon,  la  révolte 
de  »  Séba,  les  injures  de  ^  Séméi  furent  des 
fléaux  d«mt  Dieu  se  servit  pour  punir  ce 
prince;  mais  il  ne  Tabandonna  pas  à  la  fureur 
de  ses  ennemis,  et  il  lui  donna  la  victoire  dans 
quatre  guerres  différentes  qu'il  eut 'à  soutenir 
contre  les  Philistins. 

9.  Cependant  la  colère  du  *  Seigneur  s'al- 
luma encore  contre  Israël;  et  de  là  vint  que, 
pour  le  punir,  il  permit  que  David  donnât 
ordre  que  Ton  comptât  tout  ce  qu'il  y  avait 
d'hommes  dans  Israël  et  dans  Juda.  Ce  prince 
n'en  eut  pas  plutôt  reçu  le  dénombrement, 
que  le  remords  qu'il  en  sentit  dans  le  cœur 
lui  fit  avouer  son  péché  au  Seigneur,  devant 
qui  il  se  prosterna  aussitôt,  pour  le  prier  de 
ne  lui  pas  imputer  une  si  grande  folie.  De 
trois  fléaux  dont  Dieu  lui  donna  le  choix  pour 
expier  son  péché,  il  choisit  la  peste;  car  il 
disait  :  U  vaut  mieux  que  je  tombe  entre  les 
mains  du  Seigneur,  puisqu'il  est  plein  de  mi- 
séricorde, que  dans  les  mains  des  hommes. 
Le  Seigneur  envoya  donc  la  peste  dans  Israël: 
elle  avait  déjà  emporté  soixante  et  dix  mille 
hommes,  lorsque,  par  le  conseil  du  prophète 
Gad,  David  dressa  un  autel  dans  l'aire  d'A- 
reuua,  où  il  offrit  des  holocaustes  et  des  vic- 
times pacifiques.  C'est  ainsi  que  le  Seigneur 
se  réconcilia  avec  Israël  et  fit  cesser  la  plaie 
dont  il  avait  frappé  son  peuple. 

iO.  Le  roi  David,  étant  parvenu  à  un  âge 
fort  avancé  et  jugeant  que  sa  fin  était  proche, 
donna  ^  ordre  que  Salomon,  son  fils,  qu'il  avait 
eu  de  Béthsabée,  fût  sacré  roi  de  Juda  et 
dlsraël.  En  même  temps  il  le  fit  reconnaître 
par  le  peuple,  par  l'armée  et  par  toute  la 
cour,  et  dissipa  ainsi  la  faction  d'Adonias, 
qui  avait  voulu  s'emparer  de  la  royauté.  U 
lui  donna  *  ensuite  diverses  instructions  im- 
\  ortantespour  le  gouvernement,  ce  Armez-vous, 
lui  dit-il,  de  fermeté,  et  conduisez-vous  en 
homme  de  bien.  Observez  tout  ce  que  le  Sci- 
gneiu:  votre  Dieu  vous  a  commandé.  Marchez 
4!ans  ses  voies,  gardez  ses  cérémonies,  ses 
préceptes,  ses  ordonnances  et  ses  luis,  afin 
que  tout  ce  que  vous  avez  à  faire  et  tout  ce 
que  vous  entreprendrez,  vous  le  fassiez  avec 
sagesse.  »  Après  ces  paroles  et  quelques  avis 


particuliers  qui  marquaient  la  disposition  de 
ses  dernières  volontés,  David  s'endormit  avec 
ses  pères,  à  l'âge  de  70  ans  et  six  mois,  et  il 
fut  enseveli  dans  la  ville  de  David.  Le  temps 
de  son  règne  sur  Israël  fut  de  quarante  ans, 
dont  il  en  régna  sept  à  Hébron,  et  trente-trois 
dans  Jérusalem. 

I  i .  L'auteur  de  l'Ecclésiastique  *  a  consacré 
à  ce  grand  roi  un  ébge  particulier,  dans  le- 
quel il  relève  les  principales  ciroonstances 
de  sa  vie.  a  David,  dit  cet  écrivain,  a  été  tiré 
d'entre  les  enfants  d'Israël,  comme  la  graisse 
de  l'hostie  que  l'on  sépare  de  la  chair  ;  il  s'est 
joué  dans  sa  jeunesse  avec  les  lions,  conmie 
avec  des  agneaux,  et  il  a  traité  les  ours  comme 
il  aurait  fait  des  petits  des  brebis.  N'estpce  pas 
lui  qui  tua  le  géant  et  qui  fit  cesser  l'opprobre 
d'Israël?  Sa  main,  en  jetant  une  pierre  de  sa 
fronde,  terrassa  l'insolence  de  Goliath.  Car  il 
invoqua  le  Seigneur  tout-puissant,  qui  donna 
la  force  à  sa  main  de  renverser  un  homme 
redoutable  en  guerre  et  de  relever  la  puis- 
sance de  son  peuple.  Aussi  on  lui  donna  l'hon- 
neur d'avoir  tué  dix  mille  hommes.  Il  mêla 
ses  louanges  aux  bénédictions  du  Seigneur,  et 
lui  ofiùrit  une  couronne  de  gloire.  Car  il  ren- 
versa ceux  qui  attaquaient  Israël  de  toutes 
parts,  il  extermina  les  Philistins  ses  ennemis, 
et  il  abattit  pour  jamais  leur  puissance.  Dans 
toutes  ses  œuvres,  il  a  rendu  des  actions  de 
grâces  au  Saint,  et  il  a  béni  le  Très-Haut  par 
des  paroles  pleines  de  sa  gloire.  11  a  loué  le 
Seigneur  de  tout  son  cœur  ;  il  a  aimé  le  Dieu 
qui  l'avait  créé  et  qui  l'avait  rendu  fort  con- 
tre ses  ennemis.  U  a  établi  des  chantres  pour 
être  devant  l'autel,  et  il  a  accompagné  leurs 
chants  de  doux  concerts  de  musique.  Ua  rendu 
les  fêtes  plus  célèbres,  et  il  a  orné  les  jours  sa- 
crés jusqu'à  la  fin  de  sa  vie,  afin  qu'Israël 
louât  le  saint  nom  du  Seigneur  et  que,  dès  le 
matin,  il  rendit  gloire  à  sa  sainteté.  Le  Sei- 
gneur l'a  purifié  de  ses  péchés,  et  il  a  relevé 
sa  puissance  pour  jamais.  Il  lui  a  assuré  le 
royaume  par  son  alliance  et  un  trône  de  gloire 
dans  Israël.  »  L'Écriture  ajoute  «  que  *®  David 
était  juste  aux  yeux  du  Seigneur,  et  que,  dans 
tous  les  jours  de  sa  vie,  il  ne  s'était  point  dé- 
tourné de  tout  ce  qu'il  lui  avait  commandé, 
excepté  ce  qui  se  passa  à  l'égard  d'Urie,  het- 
téen.  D 
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CHAPITRE  XI.  —  DAVID. 
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ARTICLE  II, 


ou  l'on  essaie  de  montrer  que  DAVID  EST  AU- 
TEUR DE  TOUS  LES  PSAUMES  '. 

<  «t  I .  On  ne  peut  raisonnablement  contester  que 
les  l'opinion  qui  attribue  tous  les  Psaumes  à  Da- 
*i«  vid ,  n'ait  été  la  plus  suivie,  soil  parmi  les 
y^  Juifs,  soit  parmi  les  chrétieus.  A  la  cérémonie 
de  la  dédicace  du  temple  de  Salomou,  on  ne 
connaissait  po'nt  d'autres  psaumes  que  ceux 
de  David,  a  Alors,  dit  TÉcriture  *,  les  lévites 
touchaient  les  instruments  et  faisaient  reten- 
tir les  hymnes  du  Seiraeur,  que  le  roi  David  a 
composées.  »  Lorsque  le  grand-prètre  Joiada 
rétablit  le  culte  du  Seigneur,  il  ordonna  que 
Ton  accompagnerait  roblatieu  des  holocaustes 
du  chant  des  cantiques  '  de  David.  On  n'en 
chanta  point  d'autres  à  la  dédicace  ^  du  se- 
cond temple,  après  le  i*etour  de  la  captivité 
de  Babylone,  ni  à  la  dédicace  *  des  murs  de 
Jérusalem  ;  et,  dans  tous  les  livres  de  TAncien 
Testament,  on  ne  trouve  point  que  l'on  ait 
jamais  chanté,  dans  le  temple  de  Jérusalem, 
d'autres  cantiques  que  ceux  de  David.  Il  est 
vrai  que,  lorsqu'Ezéchias  rétablit  le  culte  divin 
dans  le  temple,  il  y  ordonna  aux  lévites  de 
louer  le  Seigneur,  et  de  ®  «  n'employer  que 
les  paroles  de  David  et  du  prophète  Asaph.  » 
Mais  on  fera  voir  dans  la  suite  que  l'Écriture 
ne  veut  dire  autre  chose,  en  cet  endroit,  sinon 
que  les  lévites  chantèrent  les  psaumes  de  Da- 
vid sur  l'air  que  leur  avait  donné  Asaph,  chef 
de  la  musique  du  temps  de  ce  prince.  Aussi 
l'auteur  du  livre  '  de  l'Ecclésiastiiiue  loue-t-il 
particulièrement  le  zèle  et  Tapplication  de 
David  à  étabUr  des  chantres  et  à  composer 
des  cantiques  sacrés  pour  être  chantés  devant 
l'autel  du  Seigneur,  et  ce  prince  se  donne  à  lui- 
même  la  quaUté  de  chantre  ^  célèbre  d'Israël, 
â.  Il  fallait  bien  que,  du  temps  de  Jésus- 
**■  Christ,  les  Juifs  crussent  que  David  était  auteur 

>  L*auteur  s*engage  bien  gratuitement  en  de  très- 
graves  difiicultés,  quand  il  soutient  que  tous  les 
Psaumes  sont  de  David.  Car,  !<>  s'il  faut  respecter 
les  titres  qui  lui  en  rapportent  plus  de  la  moitié,  il 
n»*  faut  pas  moins  respecter  ceux  qui  portent  le  nom 
de  Moïse,  de  Salomon,  d' Asaph,  et  l'analogie  semble 
demander  qu'on  les  traduise  de  la  même  manière 
par  le  génitif,  ci  non  par  le  datif.  2»  Plusieurs  psaumes 
des  deux  derniers  livres  sont  pleins  de  mots,  locu- 
tions ou  formes  grammaticales  qui  semblent  indiquer 
un  âge  bien  plus  récent.  3o  L'auteur  se  trompe  ma- 
nifestement et  saisit  mal  le  sens  de  saint  Jérôme, 
quand  il  soutient  que  la  division  des  Psaumes  en 
cinq  livres  est  postérieure  à  ce  Père.  Mais,  quand 
nous  lui  accorderions  ce  point,  il  n'en  serait  que  plus 
embarrassé  pour  expliquer  ces  mots  qu'on  Ut  dans 

I. 


de  tous  les  Psaumes,  puisqu'il  ne  leur  cite  r«êdn  Non- 
jamais  les  psaumes  sous  d'autres  noms.  Les  ÏÏS7****" 
Apôtres  en  ont  usé  de  même  ;  et,  ce  qui  esta 
remarquer,  ils  citent  indifféremment,  sous  ce 
nom  ®,  ceux  qui,  dans  le  texte  original,  ne  por- 
tent point  le  nom  de  David,  comme  ceux  qui 
lui  sont  nommément  attiibués.  U  y  a  plus  : 
Jésus-Christ  dit  assez  clairement  que  tous  les 
Psaumes  sout  de  David,  lorsqu'il  répond  ainsi 
aux  Juifs  :  a  Comment  *®  dit-on  que  le  Christ 
est  lils  de  David,  puisque  David  dit  lui-même 
dans  le  Uvre  des  Psaumes  :  «  Le  Seigneur 
«  a  dit  à  mon  oeigueur  :  Asseyez-vous  4  ma 
«  droite.»  Car,  si  Ton  n'eût  pas  cru  alors  que 
le  livre  des  Psaumes  était  entièrement  de  Dar 
vid,  les  Juifs,  qui  ne  manquaient  pas  d'envie 
de  contredire  Jésus-Christ,  ne  seraient  pas  der 
meures  sans  réplique;  il  leur  était  aussi  facile 
qu'à  plusieurs  de  leurs  **  rabbins,  qui  sont 
venus  depuis,  de  contester  à  David  le  psaume 
que  le  Sauveur  citait  sous  son  nom.  Une  au- 
tre preuve  que  l'on  croyait  alors  que  tous  les 
Psaumes  étaient  de  David,  c'est  que  saint 
Pierre,  pour  faire  connaître  aux  disciples  que 
David  avait  prédit  l'apostasie  de  Judas,  se 
contente  de  dire,  en  général,  que  cela  est  écrit 
dans  le  livre  des  Psaumes  (Act.  i).  a  Mes  frères, 
leur  dit-il,  il  faut  que  ce  que  le  Saint-Esprit 
a  prédit  dans  l'Écriture,  par  la  bouche  de  Da- 
vid,  touchant  Judas,  qui  a  été  le  conducteur 
de  ceux  qui  ont  pris  Jésus,  soit  accompU... 
Car  il  est  écrit  dans  le  Uvre  des  Psaumes  : 
Que  sa  demeure  devienne  déserte,  et  qu'il  n'y 
ait  personne  qui  l'habite,  et  qu'un  autre 
prenne  sa  place  dans  l'épiscopat.  d 

3.  ^' 
ceux 

continuel  de  l'ÉgUse  et  des  auteurs  ecdésias- 
tiques  a  été  de  ««mettre  à  la  tète  du  Uvre  des 
Psaumes  le  nom  de  David,  avec  défense 
d'en  lire  aucun  dans  l'Église  qui  n'eût  été 

la  VuJgate  comme  dans  Thébreu,  à  la  fin  du  psaume 
Lxxxi,  ou  du  lie  livre  :  Defecerunt  laudes  David,  filii 
Jesse.  Car  U  faut  bien  qu'il  avoue  que  tout  ce  qui 
suit  n'est  plus  de  David,  ou  bien  qu'il  reconnaisse 
qu'on  a  fait  plusieurs  collections  des  Psaumes,  avant 
de  les  réunir  en  un  seul  corps.  {Uéditeur,) 

«  II  Paralip.  vir,  6.  —  «  H  ParaUp.  xxm,  18.  -^ 
*  I  Esdr.  111,  10.  —  6  U  Esdr.  xu,  86.  —  •  U  Para- 
lip. XXIX,  30.  —  •»  EccU.  XLvii,  10.  —  8  U  Reg.  x:yu,  1. 
—  •  Act.  IV,  24,  25  et  26.  —  »o  Luc.  xx,  41  et  52.  — 
"  Calmet.,  Comment.  litt.  sur  ie  psaume  ca. 

"  De  occuitis  autem  fiiiij  etiamsi  quisquam  non  Dei 
Filium  subaudire  voluerii^  sed  ipsius  David,  cmus 
nomini  totum  Psaiterium  tribuitur;  nom  Davidici 
utique  Psalmi  appellantur,  Augostin.,  in  Psalm.  ix, 
pag.  68. 
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composé  *  par  ce  Roi-Prophète.  Philastre  •, 
écrivain  du  1V«  siècle,  était  si  persuadé  que 
tous  les  Psaumes  étaient  de  David,  qu'il  a  mis 
an  rang  des  hérétiques  ceux  qui  croyaient 
le  contraire;  ce  qui  prouve  qu'il  regardait 
son  opinion  comme  celle  de  l'Eglise  univer- 
selle. En  cela,  certainement,  il  ne  se  trompait 
pas  de  heaucoup,  puisqu'au  rapport  de  »  Théo- 
doret,  c'était  au  moins  l'opinion  la  plus  suivie 
dans  l'Église. 
QiutriAme  4.  Mais  parcourous  tous  les  Psaumes  en 
rje  gei*in£  particulier,  et  faisons  voir  qu'il  n'y  en  a  aucun 
Pwwawj  dont  David  ne  soit  auteur.  Selon  le  principe 
établi  par  saint  *  Jérôme  et  par  saint  'Hilaire, 
et  qui  est  suivi  de  tous  ceux  qui  sont  du  sen- 
timent que  les  Psaumes  n'ont  pas  tous  été 
composés  par  David,  c'est  une  chose  constante 
que  Ton  doit  rcconnaitre  pour  auteurs  des 
Psaumes  ceux  dont  ils  portent  le  nom  en  tète. 
On  ne  peut  donc  disconvenir  que  David  ne 
soit  auteur  de  tous  ceux  qui  sont  sous  son 
nom.  Or,  il  y  en  a  quatre-vingt-cinq  de  ce 
genre,  savoir  :  le  m,  iv,  v,  vi,  vu,  vin,  ix,  x, 
XI,  XII,  XIII,  XIV,  XV,  XVI,  XVII,  xviii,  xrx,  xx, 

XXÏ,  XXII,  XXIII,  XXIV,  XXV,  XXVI,  xxvii,  XXVIII, 
XXIX,  XXX,  XXXI,  XXXII,  XXXIII,  XXXIV,  XXXV, 
XXXVI,  XXXVII,  XXXVIÏI,  XXXIX,  XL,  XLII,  XLVIÏI, 
L,  U,  LU,  LUI,  LIV,  LV,  LVI,  LVII,  LVIll,  LIX,  LX, 
LXI,  LXn,  LXIII,  LXIV,  LXVI,  LXVII,  LXVIII,  LXIX, 
LXX,  LXXXV,   XC,  XCII,   XCITI,   XCIV,   XCV,   XCVI, 

xcvn,  xcvm,  c,  cii,  cm,  cvii,  cviii,  ctx,  gxxxii, 

CXXXVI,  CXXXVII,  CXXXVIII,   CXXXIX,  CXL,  cxu, 

GXLii,  GXLm^  GXLiv.  Je  sais  que  quelques-uns 
de  nos  adversaires,  pour  se  dispenser  de  re- 
connaître David  auteur  d'un  si  grand  nombre 
de  psaumes,  répondent  que  ceux-là  seuls  sont 
de  lui,  qui  portent  pour  titre  :  de  David,  et 
que  ceux  qui  portent  :  à  Davtdy  ont  été  faits 
par  d'autres.  Mais  cette  distinction  ne  peut 
subsister,  et,  selon  la  remarque  de  saint  •  Au- 
gustin, «  elle  est  réfutée  par  le  Sauveur  même 
dans  l'Évangile,  lorsqu'il  dit  que  David  lui- 
même  a  appelé  le  Christ  son  Seigneur,  au 
psaume  cix,  en  ces  termes  :  »  Le  Seigneur  a 
dit  à  mon  Seigneur  :  Asseyez-vous  à  ma 


droite,  jusqu'à  ce  que  j'aie  abattu  vos  ennemis 
sous  vos  pieds,  d  Or  ce  psaume,  ajoute  ce 
saint  docteur,  n'a  pas  pour  titre  :  de  David, 
mais  ;  à  David.  »  Le  psaume  xcxiv  est  inti- 
tulé de  la  même  manière  ;  néanmoins  l'Apô- 
tre, dit  en  termes  formels,  qu'il  est  de  Da- 
vid [Epiit.  ad  Hehr.  iv,  7). 

5.  Il  y  a  même  des  psaumes  qui  n'ont    sg 
point  de  titre,  et  qu'on  doit  pourtant  attribuer  ▼« 

à  David  :  comme  le  second,  qui  est  cité  sous 
sou  nom,  dans  ^  les  Actes  des  Apôtres,  et  le 
premier,  qui,  dans  un  grand  nombre  d'exem- 
plaires hébreux,  ne  fait  qu'un  avec  le  second. 
Si  donc  ces  deux  psaumes,  quoique  s€uis  ins- 
criptions, doivent  néanmoins  être  rapportés 
à  David,  pourquoi  fera-t-on  difficulté  de  lui 
rapporter  aussi  les  autres  qui  n'ont  point  de 
nom  d'auteur,  savoir  les  lx,  xci,  xcix  et  civ? 

6.  Nous  faisons  le  même  raisonnement  à     snit, 
l'égard  des  quinze  psaumes  nommés  Graduels.  ^•^ 
Il  est  certain,  par  le  témoignage  *  de  l'apôtre 
saint  Pierre,  que  le  treizième  d'entre  eux,  qui 

est  le  Gxxxi«  du  Psautier,  a  été  composé  par 
David.  Saint  Etienne  le  cite  aussi  dans  les  ' 
Actes,  comme  étant  l'ouvrage  du  Roi-Pro- 
phète. On  trouve  même  le  nom  de  David  à  la 
tète  du  GXXXII  ;  n'est-ce  pas  là  un  préjugé  légi- 
time pour  conclure  que  les  treize  autres  sent 
ai  ssi  du  même  auteur? 

7.  Venons  maintenant  aux  psaumes  qui  soit« 
portent  en  titre  :  Alléluia.  U  y  en  a  vingt  de  ^"*' 
cette  sorte  :  les  civ,  cv,  cvi,  ex,  cxi,  cxii,  cxiii, 
cxiv,  cxv,  oxvi,  cxvii,  cxviii,  cxxxiv,  cxxxv, 
cxlv,  cxlvi,  cxlvii,  cxLni,  cxLix,  cl.  Or,  nous 
savons  par  les  livres  ''  des  Paralipomènes  que 
deux  de  ces  psaumes,  savoir  :  le  civ  et  le  gxxxn, 
sont  de  David.  Il  est  donc  naturel  de  lui  rap- 
porter aussi  tous  les  autres,  qui  ont  la  même 
inscription. 

8.  U  ne  reste  plus  qu'un  fort  petit  nombre    soiid 
de  psaumes  que  l'on  pourrait  contester  à  Da*  ^^ 
vid.  Les  ims  portent  le  nom  d'Asaph;  les  au- 
tres, celui  des  enfants  de  Coré,  d'Eman,  d'E- 
than,  d'Idithun.  Il  y  en  a  un  qui  est  intitulé  : 
Oraison  de  Moïse,  serviteur  de  Dieu;  un  autre. 


*  Vstts  Ecclesiœ  catholicœ  Sptritus  Sancti  inspira- 
tione  generaliter  et  immobiliter  tenet,  ut  quicunque 
eorum  psalmorum  cantandus  fuerit ,  lector  alitAd 
prœdicare  non  audeat,  nisi  psalmos  David,  Cassiod., 
Prœfat,  in  Psaim,  —  «  Sunt  alii  hœreticiqui  de  inœ- 
qualitate  Psalterii  errorem  patiuniur  non  modicum, 
(estimantes  totum  librum  Psalterii  non  esse  David. 
Philast,    Hœres.  79.  —  «  Psalmos  autem  non  omnes 

ipsius  David  quidam  esse  dixerunt vincat  tamen 

plurium  sententia.  Plures  enim   scriptores  Davidis 
esse  asserunt.  Theodoret.,  Prcefat.  in  Psalm. 


*  Psalmos  omnes  eorum  testamur  auctorum  qui  po- 
nuntur  in  titulis,  Hieronym.,  epist.  iZ^  ad  Sophrtm, 
Sciamus  eos  errare,  qui  omnes  psalmos  David  esse 
arbitrantur,  et  non  eorum  quorum  nominibus  in- 
scripti  sunt.  Idem.,  epist,  139  ad  Cyprian. 

*  Absurdum  est  psalmos  David  dicere  cum  ibi  auo- 
tores  eorum  ipsis  inscriptionum  titulis  commendan- 
tur,  Hilar.,  Prœfat.  in  Psalm, 

«  August.,  lib.  XVII  de  Civit,,  cap.  14. 
'  Act.  IV,  25.  —  »  Act.  u,  29.  —  »  Act.  vn,  45.  — 
10  I  Paralip.  xvi,  7  et  8eq.;  et  II  Paralip.  vir,  6. 
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doDt  linscription  est  :  Psaume  pour  Salomm. 
EnfiD;  quelques-uns  sont  attribués  à  Jérémie^ 
à  Aggée  et  à  Zacharie.  Mais^  outre  que  beau- 
coup de  ces  titres  ne  se  trouvent  point  dans 
le  texte  hébreu^  la  plupart  sont  fautifs^  de  Ta- 
▼eu  même  de  nos  adversaires.  Par  exemple^ 
les  noms  d' Aggée  et  de  Zacharie^  qui  se  lisent 
à  la  tète  des  psaumes  cxi  et  gxlv,  dans  la 
Yolgate^  ne  sont  in  dans  l'hébreu  ni  dans  le 
dialdéen.  Ou  y  lit  simplement  alléluia.  L'ins- 
cription du  psaume  lxiv^  conçue  en  ces  ter- 
mes :  €  Cantique  de  Jérémie  et  d'Ezéchiel  pour 
le  peuple  qui  a  été  transporté^  lorsqu'il  com- 
mençait à  sortir^  »est  visiblement  fausse  et 
ajoutée  après  coup>  puisque  Jérémie^  aussi 
Ûen  qu*Ezéc)iiel;  était  mort  avant  la  fin  de 
la  captivité.  Nous  avons  prouvé  ailleurs  que  le 
psaume  qui  porte  le  nom  de  Molsc^  ne  pouvait 
être  de  lui.  Les  psaumes  jni,  ju\,  xuii,  xliv^ 

XLV,XLVI,  XLVII,  XLVIII,  LXXXIIT^  LXXXIV,  LXXXVI, 

Lxxxvii^  qui  ont  en  tète  le  nom  des  enfants  de 
Coré^  ne  peuvent  raisonnablement  leur  être 
attribués  ;  car  quelle  apparence  de  rapporter 
à  une  troupe  de  musiciens  la  composition 
d'une  pièce  qui  est  uniforme  dans  le  style  et 
dans  les  pensées^  et  qui  est  moins  une  pro« 
duction  de  l'esprit  humain^  que  l'effet  de  l'ins- 
piration divine?  L'inscription,  d'ailleurs,  n'in- 
dique pas  toujours  le  nom  véritable  :  le 
peaume  Lxxi,qui  est  sous  le  nom  de  Salomon, 
a  néanmoins  été  composé  par  David.  Pour 
s'en  convaincre,  il  ne  faut  que  lire  le  com- 
mencement et  la  fin  de  ce  cantique.  Enfin,  si 
Asaph,  Eman  et  les  autres  chantres  fameux 
du  temps  de  David  eussent  eu  le  don  de  com- 
poser des  cantiques  à  la  louange  du  Seigneur, 
ils  les  auraient  aussi  quelquefois  chantés  dans 
les  assemblées  de  religion.  On  voit,  au  con- 
traire, qu'ils  ne  chantaient  que  ceux  de  Da- 
vid. Il  est  vraiqu'Asaph  est  nommé  prophète, 
dans  ^  le  livre  II  des  Paralipomènes.  Mais 
ne  sait-on  pas  que  le  mot  de  prophète  ou  de 
voyant  se  prend  quelquefois,dans  l'Écriture, 
pour  un  chantre  et  un  musicien?  Le  chapitre 
XXV  du  premier  livre  des  Paralipomènes  en 
fournit  plus  d'une  preuve.  Dailleurs,  quand 
l'Écriture  parle  d' Asaph,  elle  n'en  donne  point 
d'autre  idée  que  celle  d'un  chef  de  musiciens 
destinés  à  chanter  les  psaumes  que  David  avait 
composés,  a  Ce  fut  *  donc  en  ce  jour-là,  dit 
l'Ecriture,  que  David  établit  Asaph  premier 
chantre,  et  tous  ceux  de  sa  maison  sous  lui^ 


pour  chanter  les  louanges  du  Seigneur,  i>en  di- 
sant :  f  Louez  le  Seigneur  et  invoquez  son  nom, 
publiez  ses  œuvres  dans  tous  les  peuples.  » 
Il  est  encore  dit  ailleurs  que,  lorsque  l'arche 
d'alliance  fut  apportée  dans  le  temple  et 
placée  dans  le  Saint  des  saints  ',  a  tant  les 
lévites  que  les  chantres,  c'est-à-dire  ceux  qui 
étaient  sous  Asaph,  sous  Eman,  sous  Idithun, 
avec  leurs  enfants,  »  faisaient  retentir  leurs 
timbales,  c(  leurs  psaltérions...  et  divers  autres 
instruments  de  musique...  et  que,  quand  ils 
eurent  commencé  à  louer  le  Seigneur  et  à 
entonner  ce  cantique  :  »  Rendez  gloire  au 
Seigneur,  parce  qu'il  est  bon  et  parce  que 
sa  miséricorde  est  éternelle,  «  la  maison  de 
Dieu  fut  remplie  d'une  nuée.  »  Or,  ces  deux 
psaumes  sont  incontestablement  de  David; 
Asaph  et  les  autres  chefs  des  chantres  ne 
faisaient  que  leur  donner  l'air.  Ils  n'étaient 
pas  même  les  maîtres  de  chanter  quels  psau- 
mes ils  voulaient,  cela  était  en  la  disposition 
du  roi;  lui  seul  marquait  ^  les  psaumes  que 
l'on  devait  chanter. 

9.  Il  y  a  donc  toute  apparence  que  tous  les  Poonjaci 
Psaumes  sont  de  David,  «  et  que  l'on  n'a  mis  JJ/  ^!SÎ 
les  noms  d'Asaph  et  des  autres  chets  de  la  5S5"*^ 
musique  à  la  tète  de  quelques  psaumes,  que  ^<it 
parce  que  l'air  et  le  chant  sur  lequel  on  les 
chantait  étaient  de  leur  façon,  ou  parce  qu'ils 
avaient  été  chantés  par  l'école  et  le  chœur  où 
ils  présidaient.  Saint  Augustin  en  donne  une 
autre  raison  :  a  II  me  semble,  dit  *  ce  Père, 
que  l'opinion  de  ceux-là  est  la  plus  vraisem- 
blable, qui  attribuent  tous  les  Psaumes  à  Da- 
vid, et  qui  disent  qu'il  en  a  intitulé  quelques- 
uns  d'autres  noms  que  du  sien,  qui  figure 
quelque  chose  qui  fait  au  sujet,  et  qu'il  en  a 
laissé  d'autres  sans  y  mettre  de  nom,  par  une 
inspiration  de  Dieu,  dont  la  raison  à  la  vérité 
n'est  pas  évidente,  mais  n'est  pas  néanmoins 
sans  mystère.  Et  il  ne  se  faut  point  arrêter  à 
ce  que  l'on  voit  quelques  psaumes  qui  portent 
en  tète  les  noms  de  quelques  prophètes  qid  ne 
sont  venus  que  longtemps  depuis  David,  et 
qui  semblent  pourtant  y  parler.  Car  l'esprit 
prophétique,  qui  inspirait  ce  prince,  a  fort 
bien  pu  aussi  lui  révéler  les  noms  de  ces  pro- 
phètes et  lui  faire  chanter  des  choses  qui  leur 
convenaient,  comme  nous  voyons  qu'un  cer- 
tain prophète  *  a  parlé  de  Josias  et  de  ses  ac- 
tions plus  de  trois  cents  ans  avant  que  ce 
prince  naquit,  d  Un  de  nos  plus  habiles  in- 


celui  d«  IM- 


1  n.  Paralip.xux,  80.  —  *  I  Paralip.  xvi,  7. 
s  II  ParaUp.  y4S. 


»  I  Paralip.  xvi,  7  et  8;  et  xxv,  S.  —  *  Augustin.» 
lib.  XYU  de  Civit  Dei^  cap.  i  4.  —  •  III  Reg.  y, 
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terprètes  de  l^riture^  qui  est  néanmoins  d'un 
sentiment  opposé  au  nôtre^  n'a  pu  disconvenir 
que  les  inscriptions  des  Psaumes  ne  pussent 
désigner^  en  effets  le  chef  de  la  musique.  Je  ^  ne 
nie  pas,  dit-il^  que  dans  quelques  inscriptions 
des  Psaumes,  les  noms  ne  puissent  désigner  en 
effet,  non  Tauteur,  mais  le  chef  delà  musique 
à  qui  ils  ont  été  donnés.  » 

ARTICLE  m. 

RÉPONSE  AUX  OBJECTIONS  QUE  l'ON  FAIT  CONTRE 

NOTRE  SENTIMENT. 

Objection  1.  Après  l'objection  que  l'on  tire  du  litre 
ctaru^  dM  des  Psaumes,  pour  prouver  qu  ils  ne  sont  pas 
tous  de  David,  la  seule  qui  mérite  quelque 
attention  est  celle  que  Ton  forme  à  l'occasion 
de  certains  psaumes  qui  marquent  clairement 
le  retour  de  la  captivité  de  Babylone,  l'arrivée 
des  Juifs  dans  la  Palestine,  la  dédicace  du 
second  temple  et  autres  événements  arrivés 
plusieui*s  siècles  après  la  mort  de  David.  Quelle 
apparence,  dit-on,  que  David  aille,  non  pas 
prédire  la  captivité  de  Babylone,  mais  la  dé- 
crire, s'y  transporter  et  parler  comme  s'il  y 
était  lui-même  ;  demander  pardon  à  Dieu 
comme  si,  par  ses  péchés,  il  eût  mérité  ce  mal- 
heur, représenter  les  crimes  des  Babyloniens, 
se  plamdre  de  leurs  injustices  et  de  leurs 
vexations;  supplier  le  Seigneur  d'avoir  égard 
aux  anciennes  promesses  qu'il  a  faites  à  Da- 
vid, le  prier  de  rétablir  sa  race  sur  le  trône, 
et  de  ramener  Israël  dans  son  pays;  prédire 
la  réunion  des  dix  tribus  avec  Juda,  le  retour 
de  la  captivité  de  Babylone;  dépeindre  les 
sentiments  des  lévites  afihgés  de  la  ruine  du 
temple,  et  rapporter  leurs  réponses  aux  Ba- 
byloniens, qui  leur  demandaient  qu'ils  leur 
chantassent  des  cantiques  de  Sion;  comment 
croire  que  David  ait  composé  des  psaumes, 
comme  dans  le  moment  de  la  bonne  nouvelle 
qui  leur  apprit  la  liberté  que  Cyrus  leur  ac- 
cordait; qu'il  en  ait  écrit  d'autres,  pour  le  temps 
de  leur  voyage,  pour  celui  de  leur  arrivée 
dans  la  Palestine,  poiu:  la  dédicace  du  second 
temple?  est-il  probable  qu'il  ait  composé  des 


cantiques  d'actions  de  grâces  pour  la  répara- 
tion et  la  dédicace  des  murs  de  Jérusalem? 
Voilà  tout  ce  que  l'on  objecte  de  plus  plau- 
sible, pour  ôter  à  David  une  bonne  partie  des 
psaumes  dont  nous  prétendons  qu'il  est  auteur. 

2.  Mais  si  ce  raisonnement  était  solide,  il  R^poo, 
faudrait  ôter  à  David  non-seulement  les  psau-  **^' 
mes  qui  lui  sont  contestés,  mais  encore  ceux 

qui  sont  certainement  de  lui  ;  car  ce  saint  roi 
y  parle  des  choses  éloignées  a  comme  s'il  y 
était  lui-même.  »  11  faudrait  lui  contester  le 
psaume  xxi,  où  il  décrit  *  la  passion  du  Sau- 
veur d'une  manière  aussi  claire  et  aussi  précise 
que  s'il  y  eût  été  présent.  Le  psaume  Lxvin  ', 
où  il  parle,  en  termes  exprès,  de  la  soif 
que  Jésus-Christ  a  soufferte  dans  sa  passion 
et  du  vinaigre  qu'on  lui  présenta  pour  l'é- 
tancher  ;  le  psaume  *  cviii ,  où  il  prédit  si 
clairement,  la  trahison  de  Judas  et  les  suites 
fâcheuses  de  son  crime,  et  plusieurs  autres 
psaumes  qui  contiennent  des  prophéties  aussi 
expresses  que  celles  qui  regardent  la  capti- 
vité de  Babylone,  la  dédicace  du  second  tem- 
ple et  des  murs  de  Jérusalem.  Nous  avons 
déjà  remarqué,  après  saint  Augustin,  qu'un 
prophète,  envoyé  de  Dieu,  prédit*  à  Jéro- 
boam la  naissance  du  roi  Josias  plus  de 
trois  cents  ans  avant  que  ce  prince  naquit; 
Isaie  annonce  la  délivrance  des  Juifs  par  ^ 
Cyrus  longtemps  avant  la  naissance  de  ce 
prince.  Si  ces  prophètes  ont  connu,  par 
l'Esprit  de  Dieu,  les  noms  et  les  actions  des 
princes  qui  ne  devaient  régner  que  long- 
temps après,  pourquoi  le  Soigne lu*  n'aurait- 
il  pu  faire  connaitre  à  David  le  temps  de 
la  captivité  de  Babylone  et  celui  du  retour 
des  Juifs  dans  la  Palestine?  Mais,  pour  ne  point 
sortir  de  notre  sujet,  ne  sait-on  pas  que  le 
prophète  Isaie  a  prédit  cette  captivité,  ce  re- 
tour des  Juifs  dans  leur  patrie,  la  ruine  de  la 
ville  et  du  temple  de  Jérusalem,  et  leur  ré- 
tablissement, longtemps  avant  que  ces  choses 
arrivassent? 

3.  Mais  il  est  rare,  dit-on,  et  presque  inouï     ^j^. 
que  le  Seigneur  révèle  à  ses  prophètes  les  Jj^e.^ 
châtiments  dont  il  doit  punir  son  peuple,  avant 


*  Comment,  litt.  sur  les  Psaumes,  tom.  II,  pag.  10. 

•  Deus,  Deus  meus,  respice  in  me,  quare  me  dereli- 
quistù,,?  Omnes  videntes  me, deriserunt  me;  locuti  sunt 
labiis  et  moverunt  caput,  Speravit  in  Domino,  eripiat 

eum Foderunt  manus  meas  et  pedes  meos  :  dinu- 

meraverunt  omnia  ossa  mea,  et  super  vestem  meam 
miserunt  sortem.  Psalm.  xxi.  Voyez  le  chap.  xxvn 
de  saint  Mathieu.  —  *  Et  dederunt  in  escam  meam 
fel,  et  in  siti  mea  potaverunt  me  aceto.  Psalm.  Lxvm. 


*  Os  peccatoris  et  os  dolosi  super  me  apertum  est. 
Locuti  sunt  adversum  me  lingua  dolosa,ef  sermonibus 
odii  circumdederunt  me  :  et  expugnaverunt  me  gra- 
tis,  et  odium  pro  dilectione  mea.  Constitue  super  eum 
peccaiorem,   et  diabolus  stet  a  dextris  ejus.   Fiant 

diesejus  pauci,  et  episcopatum  ejus  accipiat  alter 

Ego  factus  sum  opprobrium  illis,  et  moverunt  capita 
sua,  Psalm.  cvm. 

»  m  Reg.  xm.  —  «  Isa.  XLV. 
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que  ce  peuple  ait  commis  les  crimes  qui  les 
lui  doivent  attirer.  Ceux  qui  font  cette  objec- 
tion n'ont  pas,  apparemment,  remorqué  que, 
plusieurs  siècles  avant  que  les  Juifs  se  ren- 
dissent coupables  de  la  mort  de  Jésus-Christ, 
Moïse,  David,  Isaïe  et  Daniel  avaient  prédit 
qu'en  punition  de  ce  déicide  et  d'un  grand 
nombre  d'autres  crimes.  Dieu  substituerait 
en  leur  place  une  *  nation  insensée^  c'est-à-dire 
les  Gentils;  qu'il  •  répandrait  sur  eux  sa  colère, 
et  que  la  fureur  de  son  indignation  les  sur- 
prendrait ;  que  leurs  yeux  seraient  tellement 
obscurcis  qu'ils  ne  verraient  plus  la  vérité  ; 
que  leur  demeure  deviendrait  déserte,  qu'ils 
seraient  effacés  du  livre  des  vivants  et  ne  se- 
raient plus  censés  le  peuple  de  Dieu  ;  que  le 
Seigneur  les  ferait  passer  au  fil  *  de  l'épée  et 
les  couvrirait  de  confusion;  que  ce  peuple,  au- 
trefois si  chéri  de  Dieu ,  serait  rejeté  de  lui  *; 
que  leur  ville,  c'est-à-dire  Jérusalem,  serait 
détruite,  leur  sanctuaire  profané,  leurs  sacri- 
fices abolis;  qu'on  verrait  l'abomination  de 
la  désolation  dans  leur  temple,  et  que  cette 
désolation  durerait  jusqu'à  ce  qu'il  fût  en- 
tièrement détruit.  Ils  n'ont  pas  pris  garde  que, 
longtemps  avant  que  Judas  eût  livré  Jésus- 
Christ  aux  Juifs,  le  Psalmiste  *  avait  prédit 
que  la  prière  de  ce  traître  lui  tournerait  à  pé- 
ché, que  ses  jours  seraient  abrégés  par  une 
mort  violente,  qu'un  autre  recevrait  son  épis- 
eopat  et  serait  mis  en  sa  place  au  nombre 
des  apôtres.  Ainsi,  de  ce  que  Ton  trouve  dans 
les  Psaumes  des  prophéties  qui  annoncent,  en 
termes  exprès,  la  captivité  de  Babylone,  on  en 
conclut  mal  à  propos  que  ces  psaumes  ne  peu- 
vent avoir  été  composés  longtemps  aupara- 
vant par  David. 

ARTICLE  IV. 

DU  NOMBRE  DES  PSAUMES,  DE  LEUR  ORDRE,  DE  LA 
MANIÈRE  ET  DU  TEMPS  AUQUEL  ILS  ONT  ÉTÉ 
COMPOSÉS,  ET  DE  LEUR  UTILITÉ. 

1.  Les  Hébreux  partagent  ordinairement 
le  Psautier  en  cinq  livres.  Le  premier  finit  au 
psaume  xl,  le  second  au  lxxi,  le  troisième 
au  Lxxxviii,  le  quatrième  au  cv,  et  le  dernier 
au  CL.  Cette  division  est  postérieure  au  temps 
des  Apôtres,  et  on  voit  que,  du  temps  de  saint 


Jérôme,  il  y  avait  encore  plusieurs  Juifs  qui 
ne  l'admettaient  point.  Ce  Père  la  •  rejette 
expressément ,  et  elle  n'existe  pas  dans  nos 
Bibles.  Quant  au  nombre  des  Psaumes,  il  est 
égal  chez  les  Juifs  et  chez  les  chrétiens.  Il  y  a 
toutefois  cette  différence  :  quoiqu'ils  en  comp- 
tent chacun  cent  cinquante,  ils  ne  les  parta- 
gent pas  néanmoins  de  la  même  sorte.  Les 
Hébreux  divisent  en  deux  le  psaume  ix, 
et  ils  commencent  le  x*  à  ces  mots  du  ver- 
set 22  :  «  Pourquoi,  Seigneur,  vous  êtes- 
vous  retiré  loin  de  moi?»  Us  coupent  aussi 
en  deux  le  psaume  cxin  à  cet  endroit  : 
«  Ne  nous  en  donnez  point.  Seigneur,  ne 
nous  en  donnez  point  la  gloire;»  mais  ils 
joignent  les  psaumes  cxiv  et  cxv,  et  ne  font 
qu'un  psaume  du  cxlvi  et  du  cxlvii  ;  par  ce 
moyen,  ils  reviennent  avec  nous,  et  comp- 
tent ,  comme  la  Vulgate ,  cent  cinquante 
psaumes.  Les  Grecs  et  les  Latins  ont  varié 
sur  la  division  des  deux  premiers  psaumes; 
les  uns  les  partagent  et  en  font  deux,  les 
autres  les  joignent.  C'est  pourquoi,  dans  le 
chapitre  xii  des  Actes  des  Apôtres,  où  nous 
lisons  présentement:  <f  Selon  qu'il  est  écrit 
dans  le  second  psaume ,  »  saint  ^  Justin  mar- 
tyr et  saint  Hilaire  lisaient  :  «  Dans  le  pre- 
mier psaume.  » 

2.  Saint  Augustin  ne  doutait  pas  qu'il  n'y  Lêf  pm»- 
eût  quelque  chose  de  très-iigne  de  considéra-  «liftriimé» 
tion  dans  1  ordre  que  les  Psaumes  tiennent 
entre  eux;  mais  il  avoue  qu'il  n'a  pu  encore 
en  pénétrer  le  mystère.  Ce  qu'on  peut  dire 
de  plus  assuré  là-dessus,  c'est  que,  quelque 
vue  qu'ait  eue  l'auteur  dans  la  distribution 
des  Psaumes,  par  rapport  aux  choses  qu'ils 
contiennent,  il  n'a  eu  aucun  égard  aux  temps 
auxquels  ils  ont  été  composés.  Par  exemple, 
le  psaume  m,  qui  regarde  la  révolte  d'Ab- 
salon,  est  mis  avant  les  psaumes  li,  lui,  lv, 
LVi,  et  LViii,  qui  furent  composés  à  l'occa- 
sion de  plusieurs  événements  arrivés  long- 
temps avant  cette  conspiration  ;  et  le  psaume 
L,  qui  est  du  temps  de  la  guerre  des  Ammo- 
nites, est  placé  avant  plusieurs  autres  qui 
regardent  les  persécutions  de  Saûl  contre 
David.  Mais  ce  dérangement  dans  l'ordre 
chronologique  des  psaumes  ne  doit  surpren- 


>  Deuter.  xxxn,  21.  — •  Psalm.  Lxvin.  — •  Isa.  lxv 
et  ux.  —  *  Dan.  ix.  —  *  Psalm.  cvui. 

•  Sos  Hebrœorum  auctoritatem  secuti^  et  maxime 
Apostolorum,..  unum  as^ferimus  Psalmorum  voiurnen. 
Hieronym.,  Prœfat.  in  Psalm,  Saint  Augustin  est  de 
même  sentiment,  et  U  se  fonde  sur  la  même  auto- 


rité que  saint  Jérôme,  c'est-à-dire  sur  le  i«r  chapitre 
des  Actes  des  Apôtres  :  Nos  autem  Scripturœ  cano- 
nicœ  auctoritatem  sequentes,  ubi  legitur  :  Scriptum 
est  enim  in  libro  Psalmorum.  Unum  Psalmorum  li' 
brum  esse  novimus,  Augustin.,  in  Psalm,  eu  —  '  Jus- 
Un.,  Apolog,  %  79;  Hil&r.,  in  Psalm,  ii. 
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are  personne  ;  car,  selon  la  remarque  de 
saint  *  Jérôme,  les  Prophètes  n'avaient  pas 
coutume  de  s^attacher  à  Tordre  chronologi- 
que ;  ils  n'avaient  en  vue  que  l'utilité  des 
lecteurs,  à  qui  la  connaissance  des  dates  est 
ordinairement  assez  inutile.  Ainsi,  ajoute  ce 
Père,  c'est  mal  à  propos  que  quelques-uns 
recherchent  l'ordre  des  temps  dans  les  Psau- 
mes, car  un  tel  ordre  ne  s'observe  pas  dans 
les  poésies  lyriques. 
a«m^  3.  On  ne  doute  point  que  les  Psaumes  ne 
critouren  soicut  uu  ouvrago  poétiquc  :  tout  y  est  figuré* 
Le  style  en  est  noble  et  subUme,  les  compa- 
raisons magnifiques^  le  changement  des  fi- 
gures et  des  personnes  fréquent  et  subit,  les 
images  naturelles,  les  métaphoi*es  hardies;  les 
pensées  élevées,  brillantes  et  délicates  ;  les  af- 
fectionstrès-vives  et  propres  à  exciterde  grands 
mouvements  dans  le  cœur  de  l'homme.  L'au- 
teur use  souvent  de  répétitions  ;  mais  il  sait 
exprimer  ses  pensées  par  différents  tours. 
Saint  Jérôme  *  compare  la  poésie  des  Psaumes 
de  David  avec  celle  des  poètes  grecs  et  latins, 
et  dit  qu'ils  sont  écrits  en  vers  pareils  à  ceux 
de  Simonide,  de  Pindare,  d'Alcée,  d'Horace, 
de  Catulle  et  de  Sérénus.  Nous  ne  voyons  pas 
que  saint  Augustin  se  soit  étendu  sur  ce  sujet, 
dans  ses  livres  de  la  Musique  ;  mais  il  en  dit 
quelque  chose  dans  sa  lettre  à  Tévêque  Mémo- 
rius.  «  Je  >  n'ai  point  marqué,  dit  ce  Père, 
quelles  sont  les  mesures  des  vers  de  David, 
parce  que  je  ne  le  sais  pas,  ne  connaissant  pas 
l'hébreu,  parce  que  l'interprète  latin  ne  les  a 
pu  garder  en  traduisant  sur  l'hébreu  ;  l'assu- 
jettissement à  la  mesure  des  vers  aurait  rendu 
sa  version  moins  exacte  quant  au  sens.  Je 
crois  néanmoins,  sur  la  foi  de  ceux  qui  savent 
cette  langue,  qtie  ces  vers  ont  une  mesure 
certaine  ;  car  ce  saint  prophète  aimait  à  faire 
servir  la  musique  à  sa  piété,  et  c'est  lui,  plus 
qu'aucun  autre,  qui  m'a  donné  de  l'amour 
pour  cette  sorte  d'étude.  »  Josèphe^  dit  aussi 
que  les  vers  de  David  étaient  de  mesures  dif- 
férentes, que  les  uns  étaient  trimètres  et  les 
autres  pefitamètres,  c'estnà-dire  de  trois  et  de 
cinq  pieds  ou  mesures. 
En^qoKrt      4.  Le  mèmo  historien  *  parait  croire  que 


David  ne  s'appliqua  à  composer  des  cantiques  • 
et  des  psaumes  qu'après  avoir  fini  toutes  ses 
guerres  et  pacifié  son  royaume  ;  en  quoi  il 
est  suivi  par  plusieurs  interprètes,  qui  ne 
peuvent  se  persuader  que  David  ait  pu  com^ 
poser  ou  chanter  dos  psaumes  au  milieu  des 
dangers,  des  inquiétudes  et  des  troubles  d'es- 
prit dont  il  fut  presque  continuellement  agité 
pendant  les  persécutions  de  Saûl,  pendant  les 
guerres  des  Philistins,  et  pendant  la  révolte 
d'Absalon  et  les  autres  troubles  domestiques. 
Eusèbe  *  et  saint  Athanase  ont  cru,  ah  con- 
traire, que  David  avait  composé  et  joué  même 
sur-le-champ  les  psaumes  que  nous  avons  de 
lui.  Ces  deux  opinions  ont  chacune  de  grandes 
difficultés.  On  pourrait  tenir  un  milieu  et  dire 
que  David  a  composé  ses  psaumes  à  mesure 
que  l'occasion  s'en  est  présentée  ,  mais  ordi- 
nairement dans  le  repos  et  après  le  danger.  La 
raison  en  est  que,  dans  la  plupart  "^  des  psau- 
mes qui  ont  été  écrits  à  l'occasion  de  quelques 
dangers  ou  de  quelques  traverses,  on  remarque 
que  ce  prophète  exprime  d'abord  la  frayeur, 
ensuite  la  grandeur  du  péril,  comme  s'il  était 
présent;  puis  sa  confiance  en  Dieu,  enfin  ses 
actions  de  grâces  à  Dieu,  comme  en  ayant  été 
exaucé  et  comme  étant  hors  de  danger.  D'ail- 
leurs, quelques-uns  de  ces  cantiques  sont 
acrostiches  ou  alphabétiques,  ce  qui  de 
mande  encore  une  appUcation  particulière. 
Tel  est,  par  exemple,  le  psaume  cxviii,  qui  est 
divisé  en  vingtrdeux  parties,  selon  les  vingt- 
deux  lettres  de  l'alphabet  des  Hébreux,  sous 
chacune  desquelles  il  y  a  huit  versets  qui,  dans 
l'original,  commencent  tous  par  la  même 
lettre.  Les  huit  premiers  commencent  par 
aleph;  les  huit  suivants  par  beth,  et  ainsi  des 
autres. 

5.  Mais,  en  quelque  temps  que  ces  divins  e«^ 
cantiques  aient  été  composés,  on  ne  peut  dou-  '*'**^*** 
ter  que  ce  ne  soit  l'ouvrage  du  Saint-Esprit, 
qui  les  a  dictés  *  a  pour  nous  instruire,  nous 
reprendre,  nous  corriger  et  nous  former  à  la 
vertu  et  à  la  justice  ^,  §  C'est  comme  un  tré« 
sor  *®  inépuisable  de  toutes  sortes  de  richesses 
spirituelles  ;  c'est  comme  une  source  de  vie,  où 
nous  puisons  des  remèdes  à  toutes  les  mala- 


^  Non  enim  eurœ  erat  Prophetis  tenipora  conservare, 
quœ  historiœ  ieges  desiderant  ;  sed  soribere  utcunque 
audientibus  atque  ieeturis  utile  noverunt^  unde  et  in 
Pêalterio  maie  quidam  juxta  textum  historiœ  Psal' 
morum  requirunt  ordinem,  qui  in  lyrico  carminé  non 
observatur,  Hieronym.^  in  Jerem.^  cap.  zxv. 

*  Idem.,  Epist,  ad  Paulin*^  et  Prœfat,  in  Job,  — 
*  AugostiD.,  Epiât,  iOS  ad  Mem,'^  ^  Joseph.,  lib.  XI 


Antiquit,  Jud.,  cap.  10.  —  *  Idem.,  ibid,  —  *  Euseb. 
et  Alhan.,  Prœfat,  in  Psalmos  et  m  Psalm,  lui.  — 
''  Psalm.  m,  vi,  xvu,  xxi,  lu.  —  *  n  ad  Timot,  m,  16. 

*  L'autorité  des  Uvres  de  rAncien  et  du  Nouveau 
Testament,  le  témoignage  de  la  Synagogue  et  celui 
de  TEgUse  démontrent  suffisamment  rinspinttion  di- 
vine des  Psaumef.  (L'éditeur.) 

1*  Augustin.,  Prœfat,  in  Psaim. 
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dies  àe  nos  âmes,  a  Le  livre  ^  des  Psaumes^ 
dit  saint  Basile,  renferme  lui  seul  tout  ce  qu'il 
y  a  d'utile  dans  tous  les  autres.  Il  prophétise 
l'avenir;  il  représente  les  choses  passées;  il 
prescrit  des  lois  pour  le  règlement  de  la  vie  ; 
il  propose  à  tous  les  hommes  ce  qu'ils  doivent 
faire  pour  se  sauver.  En  un  mot^  c'est  un  as- 
semblage des  maximes  les  plus  pures  et  les 
plus  proportionnées  à  tous  nos  besoins.  On  y 
trouve  également  de  quoi  guérir  et  les  plaies 
invétérées  de  nos  âmes  et  les  nouvelles  ;  il 
rétabUt  ce  qui  est  malade  et  il  conserve  ce 
qui  est  sain  ;  il  déracine  les  différentes  habi- 
tudes de  péché  dans  le  fond  des  cœurs,  et  il  le 
fait  par  une  certaine  douceur  qu'il  inspire  à 
l'àme  et  qui  porte  à  la  vertu.  Le  '  psaume, 
dit  encore  ce  Père,  est  la  voix  de  toute  l'Église; 
il  rend  les  fêtes  plus  solennelles  ;  il  produit 
également  et  la  joie  du  Saint-Esprit,  et  la 
tristesse  qui  est  selon  Dieu,  puisqu'il  a  la  force 
de  tirer  des  larmes  d'un  cœiu:  de  pierre.  Enfin, 
dit  ce  saint,  le  Psautier  est  comme  une  théo- 
logie parfaite.  On  y  trouve  les  prophéties  tou- 
chant l'incarnation  du  Fils  de  Dieu,  les  me- 
naces du  jugement,  l'espérance  de  la  résur- 
rection, la  crainte  des  châtiments,  les  pro- 
messes de  la  gloire,  la  révélation  de  tous  les 
mystères,  comme  en  un  trésor  qui  renferme 
tous  les  véritables  biens.  »  L'agréable  '  et  l'u- 
tile y  sont  partout  si  sagement  mêlés,  qu'il 
n'est  pas  aisé  de  dire  lequel  des  deux  l'em- 
porte sur  l'autre.  Ce  n'est  donc  pas  sans  rai- 
son que,  depuis  David  jusqu'aujourd'hui,  les 
Psaumes  ont  toujours  fait  les  délices  des  âmes 
pieuses  et  la  consolation  des  cœurs  pénitents. 
«  Avec  *  quels  transports,  ô  mon  Dieu,  dit  saint 
Augustin,  lisais-je  ces  divins  cantiques  pleins 
de  l'esprit  de  foi  et  de  charité,  et  si  propres  à 
guérir  de  l'enflure  de  l'orgueil  !  Quelles  ar- 
deurs n'excitait  point  en  moi  la  lecture  de  ces 
admirables  poésies,   et  combien  aurais -je 
souhaité  de  pouvoir  les  faire  entendre  à  toute 
la  terre,  pour  abattre  l'orgueil  des  enfants 
d'Adam?  Mais  ne  les  chante-t-on  pas  par 
toute  la  terre,  et  pourrait-on  trouver  dans 
l'univers  quelque  coin  assez  reculé  pour  se 
dérober  à  votre  chaleur  !... Quelle  indignation 
ne  sentais-je  point  contre  les  manichéens?  et 
en  même  temps  quelle  pitié  ne  me  faisaient- 
ils  pas,  d'être  assez  aveugles  pour  ne  pas  con- 
naître des  mystères  et  des  remèdes  si  divins  ! 
J'aurais  voulu  qu'ils  eussent  été  quelque  part. 


à  portée  de  me  voir  et  de  m'entendre,  sans 
que  j'en  eusse  rien  su,  lorsque  je  lisais  le 
psaume  iv.  Combien  '  le  chant  des  hymnes 
et  des  psaumes  que  l'on  chantait  dans  vo- 
tre Eglise  me  faisait-il  répandre  de  larmes, 
et  combien  étais-jc  vivement  touché  d'entendre 
retentir  vos  louanges  dans  la  bouche  des  fi- 
dèles !  Car,  à  mesure  que  ces  paroles  toutes 
divines  frappaient  mes  oreilles,  les  vérités 
qu'elles  expriment  s'insinuaient  dans  mon 
cœur,  et  l'ardeur  des  sentiments  de  piété 
qu'elles  y  excitaient  faisait  couler  de  mes 
yeux  une  grande  abondance  de  larmes  ;  mais 
des  larmes  déUcieuses,  et  qui  faisaient  alors 
le  plus  grand  plaisir  de  ma  vie.  x> 

Il  n'y  a  qu'une  seule  chose  en  quoi  il  semble 
que  les  Psaumes  soient  opposés  à  la  douceur  et 
à  la  charité  chrétienne.  C'est  dans  les  impré* 
cations  que  l'on  y  fait  contre  les  pécheurs 
et  les  ennemis    des  justes.  On  y  souhaite 
que  le  Seigneiu:  les  •  détruise  et  les  abime , 
qu'il  confonde  leur  langage,  que  la  mort 
vienne  les  accabler,  qu'ils  descendent  tout 
vivants  dans  Tenfer.  Mais  il  faut  se  souvenir 
1^  que  ces  imprécations  étaient,  comme  l'ex- 
pliqueut  les  saints  Pères,  des  prophéties  de  ce 
qui  devait  arriver  aux  ennemis  du  peuple  de 
Dieu  ;  2»  que  David  réserve  toujours  à  Dieu  la 
vengeance  de  ses  ennemis,  et  qu'il  ne  les  haïs- 
sait point  parce  qu'ils  étaient  ses  ennemis^ 
mais  parce  qu'ils  l'étaient  de  Dieu,  de  sa  loi  et 
de  ses  élus.  C'est  ce  qui  faisait  dire  â  ce  roi 
prophète  :  a  Seigneur  ■*,  n'ai-je  pas  haï  ceux 
qui  vous  baissaient,  et  ne  séchais-je  pas  d'en- 
nui en  voyant  vos  ennemis?  Je  les  haïssais 
d'une  haine  parfaite,  d  Et  ce  qui  prouve  qu'il 
n'avait  jamais  tiré  vengeance  de  ses  ennemis 
par  un  esprit  d'animosité,  c'est  qu'il  consen- 
tait de  périr,  s'il  avait  jamais  tiré  vengeance 
de  personne  :  «  Si  •  j'ai,  dit-il,  rendu  le  mal 
à  ceux  qui  m'en  avaient  fait,  je  consens  de 
succomber  sous  mes  ennemis,  frustré  de  mes 
espérances.  Que  l'ennemi  poursuive  mon  âme 
et  s'en  rende  le  maître  ;  qu'il  me  foule  aux 
pieds  sur  la  terre,  en  m'ôtant  la  vie.  » 

ARTICLE  V. 

DES  PSAUMES  ATTRIBUÉS  A  PAVID  ET  A 

SALOMON. 

1 .  Outre  les  cent  cinquante  Psaumes  de  Da-    l«pmiiiim 
vid  dont  nous  venons  de  parler,  on  en  trouve  un  ^?d!ïK 


1  Basil.,  Prœfat,  in  Psaltn,  —  *  Basil.,  PrafaU  in      lib.  IZ  Confess.,  cap.  4.  —  *  Idem.»  ibid.,  cap.  6.  — 
P$aim.  —  *  Ambros.,  Prafàt  in  Psalm*  —  ^  Aog.,      «  Psalm.  UY.  —  ^  Psalm.  cxvin.  —  *  Psalm.  vu. 
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sons  son  nom  dans  plusieurs  exemplaires  grecs 
et  latins^  dans  le  syriaque  et  dans  Tarabe.  Le 
titre  de  ce  psaume  porte  que  David  le  com- 
posa et  lorsqu'il  combattit  seul  contre  Goliath.» 
Dans  quelques  manuscrits  latins,  il  est  inti- 
tulé :  de  David  encore  enfant.  Il  est  cité  par 
saint  Athanase,  dans  le  discours  à  Marcel  lin; 
par  l'auteur  de  la  Synopse  ;  par  Vigile  de 
Tapse,  dans  la  dispute  d'Amobe  et  de  Sé- 
rapioD  ;  par  l'auteur  de  TÉpître,  sous  le  nom 
de  Marie  Cassobélis,  à  saint  Ignace,  et  par  Eu- 
thyme,  dans  son  Prologue  sur  les  Psaumes. 
Apollinaire  d'Alexandrie,  qui  écrivait  vers 
le  milieu   du  IV"**  siècle,    le   mit  en  vers 
grecs.  Depuis,  on  Ta  •  mis  en  vers  latius  et  tra- 
duit en  notre  langue.  On  ne  peut  donc  douter 
que  ce  psaume  ne  soit  fort  ancien.  Mais  il  est 
certain  qu'il  n'a  jamais  été  reçu  dans  le  canon 
des  livres  saints.  Il  ne  se  trouve  ni  dans  Thé- 
breU;  ni  dans  le  chaldéen,ni  dans  laVulgate. 
11  y  a  même  d'excellents  exemplaires  grecs  où 
on  ne  le  lit  point.  D'ailleurs,  ceux  des  anciens 
qui  ont  fait  des  commentaires  sur  les  cent 
cinquante  Psaumes  de  David,  n'en  ont  point 
fait  sur  celui-ci.  Ce  psaume  est  fort  court, 
et  il  n'a  rien  qui  approcbe  de  la  noblesse  du 
style  de  David. 
2.  Nous  ne  dirons  rien  des  trois  mille  psau- 
jtjribaés  à  mes  que  l'auteur  de  la  Synopse,  attribuée  à 
S.  Atbanase,  et  Joseph  le  Chrétien  assurent 
avoir  été  composés  par  David.  Il  suffira  de  re- 
marquer que  ces  auteurs  n'ont  avancé  ce  fait 
que  parce  qu'ils  avaient  des  exemplaires  de 
l'Écriture  peu  corrects,  et  qu'ils  lisaient  dans 
les  livres  des  Paralipomènes  ce  que  nous  n'y 


lisons  pas,  que  *  David  avait  écrit  trois  mille 
psaumes  ;  mais  qirEzéchias  et  ses  amis,  en 
ayant  choisi  cent  cinquante,  avaient  caché  les 
autres.  Au  siècle  dernier  on  trouva,  dans  un  an- 
cien manuscrit  de  la  Bibliothèque  d*Augsbourg, 
dix-huit  psaumes  en  grec,  d'un  style  qui  tient 
quelque  chose  de  l'hébreu  et  qui  approche 
aussi  de  celui  des  Septante.  Le  Père  de  La 
Cerda  les  ût  imprimer  en  latin  à  Lyon^  en  1 626, 
dans  la  pensée  qu'ils  pouvaient  être  de  Salo- 
mon,  ou  au  moins  de  quelque  personne  habile 
dans  la  connaissance  des  divines  Écritures,  n 
est  bien  plus  vraisemblable  que  ces  psaumes 
ont  été  écrits  depuis  Salomon,  et  même  long- 
temps après  la  naissance  de  Jésus-Christ,  puis- 
que, ni  Origêi'.e,  ni  Eusèbe,  ni  saint  Jérôme,  ni 
aucun  des  anciens  qui  ont  travaillé  sur  les 
psaumes  et  sur  les  ouvrages  de  Salomon,  n'en 
ont  rien  dit.  Aussi  l'opinion  commune  des 
savants  est  que  ces  dix-huit  psaumes  sont  de 
la  façon  de  quelque  Juif  helléniste,  qui,  pour 
représenter  la  dernière  ruine  de  Jérusalem, 
la  profanation  des  choses  saintes  et  la  disper- 
sion des  Juifs,  arrivée  sous  l'empire  de  Vespa- 
sien  et  de  Tite,  a  composé  ces  psaumes  à  l'i- 
mitation de  ceux  de  David,  dont  il  a  emprunté 
les  paroles  eu  plusieurs  endroits,  aussi  bien 
que  celles  d'Isaie  et  d'Ezéchiel.  On  croit  que 
l'auteur  de  la  Synopse,  sous  le  nom  de  saint 
Atbanase,  avait  connaissance  de  cet  ouvrage, 
et  qu'il  en  parle  '  sous  le  nom  des  psaumes  de 
Salomon.  Il  les  met  au  nombre  des  livres  dou- 
teux, avec  l'histoire  de  Suzanne.  Ces  j^saumes, 
au  reste,  n'ont  rien  qui  ne  puisse  édifier  le  lec- 
teur. 


CHAPITRE    XU. 

Salomon^  roi  de  Juda  et  d'Israël. 


daStloBOD. 


ARTICLE  I. 

HISTOIRE  DE  SA  VIE. 

1 .  David^  ayant  épousé  Bethsabée  après  la 

^  Ces  vers  sont  de  la  façon  d*une  femme  savante^ 
nommée  Olympia  Fulvia  Morata,  qui  momnit  à  Hy- 
delberg  en  1555. 

•  De  Psalmis  Davidis  iegiiur  quidem  in  Paralipo- 
menis  eos  fuisse  numéro  ter  mille  :  ex  i/lis  tamen 
quinquaginta  centum  ab  amicis  régis  Ezechiœ  sélectif 
reliqui  autem   absconditi   sunt.  Joseph.  Christ.,  in 


mort  d'Urie,  son  mari,  en  eut  un  fils  *  qu'il  ^  ^ 
appela  Salomon.  Le  Seigneur  aima  cet  enfant  je  «^ 
et  lui  fit  donner  le  nom  d'Aimable  au  Seigneur.  »'"  » 
Il  n'avait  que  dix-huit  ans  ^  lorsqu'il  fut  sacré 

Hypomnestico,  lib.  II,  cap.  120,  et  Auctor.  Synops., 
pag.  204. 

'  De  libris  Veteris  Testamenti  quitus  contradicitur, 

jam  anfea  diximus,  ut  sunt  Sapientia Psalmi  et 

Canticum  Salomonis,  Susannœ  historia,  Auctor.  Sy- 
nops.,  pag.  201. 

*  U  Reg.  XU,  24.  —  »  III  Reg.  i. 
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roi  de  Jnda  et  dlsraêl;  mais  il  n'entra  dans 
la  pleine  possession  du  royaume  de  son  père 
qu'un  an  après  son  sacre.  La  première  année 
de  son  règne,  ce  jeune  prince,  s'ctant  aperçu 
qu'Adouias  *  cherchait  à  s'ouvrir  une  voie 
pour  monter  sur  le  trône,  le  lit  mourir .  11  ré- 
légua en  même  temps  le  grand-prêtre  Ahia- 
thar,  parce  qu'il  avait  favorisé  le  parti  d'A- 
donias,  et  ordonna  que  l'on  mit  à  mort  Joah 
et  Séméi^  selon  Tordre  qu'il  en  avait  reçu  de 
David,  son  père. 
MM  2.  Le  règne  de  Salomon  '  s'étant  ainsi  af- 
^Pbj-  fermi,  il  s'allia  avec  Pharaon,  roi  d'Egypte, 
w«i  et  épousa  sa  jQlle.  Cependant  le  Seigneur  lui 
■«^  apparut  en  songe  pendant  la  nuit,  et  il  lui  dit  : 
•  Demandez-moi  ce  que  vous  voulez  que  je 
vous  donne.))  Salomon,  après  lui  avoir  rendu 
grâces  de  toutesl  es  faveurs  dont  il  avait  com- 
blé David,  son  père,  et  de  Thonneur  qu'il  lui 
avait  fiait  de  le  faire  asseoir  sur  le  trône  de  ce 
prince,  le  pria  de  lui  accorder  la  sagesse  et 
les  lumières  nécessaires  pour  juger  le  peuple 
dont  il  lui  avait  donné  le  gouvernement.  Le 
Seigneur  agréa  la  demande  de  Salomon,  et 
il  lui  dit  :  (c  Parce  que  vous  n'avez  point  désiré 
que  je  vous  donnasse  un  grand  nombre  d'an- 
nées, ni  de  grandes  richesses,  ni  la  vie  de  vos 
ennemis,  mais  que  vous  m'avez  demandé  la 
sagesse,  pour  discerner  ce  qui  est  juste,  je 
vous  donne  non-seulement  un  cœur  si  plein 
de  sagesse  et  d'intelligence,  qu'il  n'y  a  jamais 
en  d'homme,  avant  vous,  qui  vous  ait  égalé, 
et  qu'il  n'y  en  aura  point,  après  vous,  qui  vous 
égale;  je  vous  accorde  même  les  richesses  et 
la  gloire  que  vous  ne  m'avez  point  demandées, 
de  sorte  qu'aucun  roi  ne  vous  aura  jamais 
égalé  en  ce  point,  dans  tous  les  siècles  passés.» 
Salomon,  s'étant  réveillé,  comprit  que  le  songe 
qu'il  avait  eu  n'était  point  un  songe  ordinaire  ; 
et,  étant  venu  à  Jérusalem,  il  se  présenta  de- 
vant l'arche  d'alliance  du  Seigneur,  offrit  des 
holocaustes  et  des  victimes  pacifiques,  et  fit 
à  tous  ses  serviteurs  un  grand  festin.  Alors 
s'éleva  une  dispute  entre  deux  femmes  qui 
se  disaient  toutes  deux  mères  d'un  enfant; 
Salomon  jugea  cette  affaire  avec  tant  de  pru- 
dence, que  tout  Israël  fut  saisi  de  crainte  et 
rempli  de  respect  pour  le  roi,  à  la  vue  de  la 
sagesse  qui  était  en  lui. 
oBoo  3.  Salomon,  ayant  ensuite  '  réglé  sa  mai- 
son et  renouvelé  l'alliance  que  David,  son  père 
*,  avait  faite  avec  Uiram,  roi  de  Tyr,  com- 


mença à  bâtir  une  maison  au  Seigneur.  David 
en  avait  marqué  ^  le  lieu,  levé  le  plan  et  fait 
les  préparatifs.  Ainsi  ce  superbe  édifice  fut 
bientôt  conduit  à  sa  perfection.  II  avait  été 
commencé  la  quatrième  ^  année  du  règne  de 
Salomon,  et  il  fut  achevé  la  onzième  ;  c'est-À- 
dire  qu'on  ne  fut  que  sept  ans  à  faire  ce  grand 
ouvrage.  On  en  fit  la  dédicace  '^  l'année  sui- 
vante, après  que  l'arche  d'alliance  y  eut  été 
apportée.  Cette  fête  dura  sept  jours,  et  Salo- 
mon n'oublia  rien  pour  la  rendre  magnifique 
et  célèbre  dans  toute  la  postérité.  La  maison 
du  Seigneur  étant  achevée,  ce  prince  se  bâtit' 
un  palais,  et  en  fit  bâtir  un  autre  à  son  épouse, 
la  fille  du  roi  d'Egypte.  Il  fut  treize  ®  ans  à 
faire  ces  bâtiments,  et  il  employa  tout  ce  que 
l'art  et  les  richesses  pouvaient  lui  fournir, 
pour  les  rendre  dignes  du  plus  grand  priace 
qui  fût  alors  dans  l'Orient.  11  bâtit  encore  les  *® 
miu:s  de  Jérusalem,  la  place  de  Mello,  dans  la 
même  ville;  il  répara  et  fortifia  un  grand 
nombre  d'autres  villes,  et  il  équipa  ime  flotte, 
sur  la  mer  Rouge,  pour  aller  à  Ophir  cher- 
cher de  l'or. 

4.  Le  Seigneur  apparut  *'  une  seconde  fois 
à  Salomon,  apparemment  la  nuit  qui  suivit 
le  premier  jour  de  la  dédicace  du  Temple,  et 
il  lui  dit:  «  J'ai  exaucé  votre  prière  ;  j'ai  sanc- 
tifié cette  maison  que  vous  avez  bâtie  pour  y 
établir  mon  nom  à  jamais,  et  mes  yeux  et 
mon  cœur  y  seront  toujours  attentifs.  Si  vous 
marchez  en  ma  présence,  comme  votre  père 
y  a  marché,  dans  la  simplicité  et  dans  la  droi- 
ture de  votre  cœur;  si  vous  gardez  mes  lois 
et  mes  commandements,  j'établirai  votre 
trône  et  votre  règne  sur  Israël  pour  jamais. 
Si  vous  vous  détournez  de  moi,  vous  et  vos 
enfants,  j'exterminerai  les  Israélites  de  la  terre 
que  je  leur  ai  donnée,  et  ce  temple  deviendra 
un  sujet  d'étonnement  à  toutes  les  nations, 
par  la  manière  dont  je  le  traiterai,  o 

5.  Vingt  ans  s'étant  passés,  pendant  lesquels 
Salomon  bâtit  la  maison  du  Seigneur  et  la 
sienne ,  Hiram  *• ,  roi  de  Tyr,  vhat  pour  voir 
les  vingt  villes  que  Salomon  lui  avait  données 
dans  la  Galilée»  eu  reconnaissance  des  services 
qu'il  lui  avait  rendus  lorsqu'il  bâtissait.  Mais 
ces  villes  ne  lui  plurent  pas.  Vers  le  même 
temps,  la  reine  de  Saba,  dans  l'Arabie  Heu- 
reuse^ vint  à  Jérusalem,  attirée  par  la  grande 
réputation  du  roi  Salomon  :  elle  y  vint  char- 
gée de  présents  d'or,  d'aromates,  de  pierres 
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précieuses  ;  et,  dans  la  vue  d'éprouver  si  la  sa- 
gesse de  ce  priuce  était  telle  qu'on  la  publiait, 
elle  lui  proposa  diverses  énigmes,  c'est-à-dire 
plusieurs  questions  obscures  et  difficiles  à  ré- 
soudre. Mais  Salomon  la  satisfit  de  telle  sorte, 
qu'elle  avoua  que  ce  qu'elle  avait  ouï  dire  de 
sa  sagesse  et  de  sa  magnificence  n'égalait 
point  ce  qu'elle  en  voyait  de  ses  propres  yeux. 
Le  roi,  de  son  côté,  la  combla  d'honneurs  et 
de  présents,  et  lui  donna  tout  ce  qu'elle  désira. 

6.  Salomon  ternit  toute  sa  sagesse,  en  se  li- 
vrant À  l'amour  des  femmes  étrangères  * .  Outre 
la  fille  de  Pharaon,  qu'il  avait  épousée  au 
commencement  de  son  règne,  il  prit  pour 
femmes  des  Moabitcs,  des  Ammonites,  des 
Iduméennes,  des  Sidoniennes  et  des  Hettéen- 
nés.  U  eut  jusqu'à  sept  cents  femmes,  qui 
étaient  comme  des  reines,  et  trois  cents  con- 
cubines. Ces  femmes  corrompirent  son  cœur 
dans  sa  vieillesse,  eu  sorte  qu'il  adora  Astar- 
thé,  déesse  des  Sidoniens,  et  Moloch,  l'idole 
des  Ammonites,  n  poussa  sa  complaisance 
pour  ces  femmes  jusqu'à  bâtir  des  temples 
pour  les  dieux,  à  qui  elles  offraient  de  l'en- 
cens. C'est  pourquoi  le  Seigneur,  irrité  contre 
lui,  lui  dit  en  songe  ;  a  Puisque  vous  vous  com- 
portez ainsi,  et  que  vous  n'avez  point  gardé 
mon  alliance,  ni  les  commandements  que  je 
vous  avais  faits.  Je  déchirerai  et  diviserai  vo- 
tre royaume,  et  je  le  donnerai  à  un  de  vos  ser- 
viteurs; je  ne  le  ferai  pas  néanmoins  pendant 
votre  vie,  à  cause  de  David,  votre  père  ;  mais 
je  le  diviserai  lorsque  le  royaune  sera  entre 
les  mains  de  votre  fils.»  En  même  temps.  Dieu 
suscita  pour  adversaires  à  Salomon  Adad, 
Razon  et  Jéroboam ,  et  Ton  vit,  avant  sa  mort, 
les  commencements  et  les  dispositions  de  l'ac- 
complissement des  menaces  que  le  Seigneur 
lui  avait  faites. 

7.  Salomon  mourut  après  *  quarante  ans 
de  règne,  âgé  d'environ  cinquante-neuf  ans. 
Il  fut  enseveli  dans  la  ville  de  David,  son  père, 
et  Roboam,  son  fils,  régna  en  sa  place,  mais 
seulement  sur  la  tribu  de  Juda  et  sur  une 
partie  de  celle  de  Benjamin.  L'auteur  de 
l'Ecclésiastique,  après  avoir  fait  un  éloge 
historique  de  la  personne  de  David,  parle  de 
Salomon  en  ces  termes  :  a  A  David  succéda  ' 
son  fils,  rempli  de  sagesse,  et,  à  cause  de  lui, 
le  Seigneur  détruisit  toute  la  puissance  de  ses 

»  m  Reg.  XI. 

*  Iren.,  lib.  IV  adv,  hceres,,  cap.  45;  Hilar.,  m 
Psalm,  LYi  et  cxxvi;  CyriU.,  Catech,  %;  Hieronym.» 
Ub.  XIII  in  Ezechiei,,  cap  xuu,  et  in  Ecciesiasten, 
cap.  II,  et  epist.  9  ad  Salvin,;  Baccbiar.,  Epiit  ad 
Januar,,  de  lapsis  recipiendis. 


ennemis.  Salomon  régna  dans  un  temps  de 
paix,  et  Dieu  lui  soumit  tous  ceux  qui  le  com- 
battaient, afin  qu'il  bâtit  une  maison  au  nom 
du  Seigneur  et  qu'il  lui  préparât  un  sanc- 
tuaire étemel.  Comment  avez-vous  été  instruit 
danâ  votre  jeunesse?  Vous  avez  été  rempli  de 
sagesse  comme  un  fleuve,  et  toute  la  terre  a 
été  découverte  à  votre  âme.  Vous  avez  ren- 
fermé des  énigmes  dans  une  multitude  de 
paraboles.  Votre  nom  s'est  rendu  célèbre  jus- 
qu'aux lies  les  plus  reculées,  et  vous  avez  été 
aimé  dans  votre  règne  de  paix.  Toute  la  terre 
a  admiré  vos  cantiques,  vos  proverbes,  vos  pa- 
raboles et  l'interprétation  que  vous  avez  don- 
née aux  choses  obscures.  Elle  en  a  glorifié  le 
Seigneur,  qui  s'appelle  le  Dieu  d'Israël.  Vous 
avez  fait  des  amas  d'or,  comme  on  en  fait 
d'airain,  et  d'argent,  comme  on  en  ferait  de 
plomb;  et,  après  cela,  vous  vous  êtes  prostitué 
aux  femmes;  vous  avez  asservi  votre  corps,vous 
avez  imprimé  une  tache  dans  votre  gloire; 
vous  avez  profané  votre  race,  pour  attirer  la 
colère  sur  vos  enfants  et  la  punition  sur 
votre  folie,  en  formant  un  schisme  dans  le 
royaume  et  en  faisant  sortir  d'Ephraîm  une 
domination  rebelle  et  opiniâtre,  o 

8.  Nous  ne  croyons  point  devoir  entrer  Le  ni 
dans  la  dispute  que  l'on  forme  sur  le  salut  de  ^sSm 
Salomon.  C'est  un  secret  q  iC  Dieu  n'a  jus-  ^tS 
qu'ici  révélé  à  personne.L'Ëcriture,  qui  parle 
bien  clairement  de  la  chute  de  ce  prince,  ne 
dit  rien  qui  nous  puisse  marquer,  ou  qu'il  ait 
fait  pénitence,  ou  que  Dieu  lui  ait  fait  misé- 
ricorde; mais  aussi  elle  ne  dit  pas  le  con- 
traire; ainsi  il  vaut  mieux  demeurer  sur 
cela  dans  le  silence,  que  de  rechercher  avec 
trop  de  curiosité  ce  que  nous  ne  pouvons 
découvrir  par  les  seules  lumières  de  notre 
esprit.  D  est,  toutefois,  bon  de  remarquer  que 
plusieurs  anciens  docteurs  de  l'Église,  entre 
autres  saint  Trénée,  saint  Uiiaire,  saint  Cyrille 
de  Jérusalem  et  saint  Jérôme,  ont  cru  que 
Salomon  avait  fait  pénitence,  et  qu'un  auteur 
du  V«  siècle ,  nommé  Bac-chiarius ,  a  écrit 
exprès,  pour  prouver  le  salut  de  ce  prince. 
Mais  saint  *  Augustin  en  parle  comme  d'un 
réprouvé,  «  qui  a  fini  malheureusement, 
après  avoir  régné  si  glorieusement.  »  Tertul- 
lien',  saint  Cyprien  et  saint  Grégoire-le- 
Grand  ne  lui  sont  pas  plus  favorables. 

*  Augustin.,  lib.  XXII  cont,  Faust, ,  cap.  87  et  S8« 
—  *  August.,  lib.  XVn  de  Civit,  Dei,  cap.  ÎO. 

*  TertuU.,  lib.  II  cont,  Marcion.,  cap.  23;  et  lib. 
II,  cap.  20;  Cyprian.,  epist,  6  ad  Rogatian,;  Gregor. 
Magn.»  lib.  II  Moral,,  cap.  2. 
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ARTICLE  II. 

DU  LITRE  DES  FROYERBES  DE  SALOMON. 

i.  Le  roi  Salomon  avait  reçu  de  Dieu  * 
^  cime  sagesse  et  une  prudence  prodigieuses, 
**"  et  un  esprit  capable  de  s'appliquer  à  autant 
de  choses  qull  y  a  de  grains  de  sable  sur  le 
rivage  de  la  mer...  Il  composa  trois  mille 
paraboles^  et  fit  cinq  mille  cantiques.  »  Car^ 
du  temps  de  ce  prince,  Tétude  des  paraboles 
et  des  énigmes  était  la  principale  application 
des  sages,  ainsi  qu'il  nous  l'apprend  lui- 
même  *  :  a  Le  sage  les  écoutera^  dit-il,  et  en 
deviendra  plus  sage,  et  celui  qui  aura  de 
rintelligence  y  acquerra  l'art  de  gouverner; 
il  pénétrera  les  paraboles  et  leur  sens  mys- 
térieux; il  étudiera  les  paroles  des  sages  et 
leurs  énigmes.»  L'auteur  de  l'Ecclésiastique  * 
dit  à  peu  près  la  même  chose;  et  nous  li- 
sons que  la  reine  de  Saba,  ayant  ouï  parler 
de  la  sagesse  de  Salomon^,  «  vint  pour  en  faire 
expérience  par  des  énigmes,  »  qu'elle  lui  pro- 
posa à  résoudre.  L'on  ne  doute  point  que  le 
recueil  que  nous  avons  des  paraboles,  dans  le 
livre  des  Proverbes,  ne  soit  du  nombre  de 
celles  que  Salomon  avait  composées.  Son  nom 
est  à  la  tète  •  de  tout  l'ouvrage.  Il  est  encore 
répété  aux  chapitres  ®  x  et  xxv;  la  Syna- 
gogue et  l'Église  le  lui  attribuent  d'uncon- 
sentement  unanime,  et  nous  ne  connaissons 
personne,  dans  les  quinze  premiers  siècles 
de  l'Église,  qui  ait  formé  des  doutes  sur  ce 
sujet.  Théodore  de  Mopsueste,  qui  en  com- 
battait la  canonicité,  n'osa  jamais  nier  qu'il 
fût  de  Salomon.  Il  se  contenta  de  soutenir  ^ 
que  ce  prince  l'avait  composé  par  une  sagesse 
toute  naturelle  ;  cette  opinion  lui  attira  des 
anathèmes  de  la  part  des  Pères  du  cinquième 
concile  général,  assemblé  à  Constantinople  *. 
^^  2.  Nous  sommes  néanmoins  persuadés  que 
J^  le  livre  des  Proverbes  n'est  point  aujourd'hui 
i^  dans  le  même  état  où  l'avait  mis  Salomon. 
a.^*  Cela  parait  clairement  par  les  premières 
paroles  du  chapitre  xxv,  où  il  est  dit  que 
<  les  paraboles  suivantes  sont  aussi  de  Sa- 
lomon, mais  qu'elles  ont  été  recueillies  par 
les  serviteurs  d'Ezéchias,  roi  de  Juda.  » 
Ces  paraboles  n'avaient  donc  pas  encore  été 
mises  en  un  corps,  comme  celles  qui  sont 


contenues  dans  les  vingt- quatre  premiers 
chapitres,  et  il  y  a  toute  apparence  que  Sa* 
lomon  ne  mit  en  ordre  que  les  chapitres  dont 
nous  venons  de  parler,  que  les  sept  suivants 
y  furent  ajoutés,  dans  la  suite,  par  ceux  qui, 
sous  le  règne  d'Ezéchias,  s'appliquèrent  à 
recueilUr  les  paraboles  de  Salomon. 

3.  Au  commencement  du  chapitre  xxx, 
on  trouve  ces  paroles  :  Discours  d'Agur, 
fils  de  Jaké.  Et  le  dernier  chapitre  a  pour 
titre  :  Discours  du  roi  Lamuël,  Ce  qui  a  donné 
lieu  à  quelques  interprètes  de  soutenir  que 
les  paraboles  renfermées  en  ces  deux  cha- 
pitres étaient  d'Agur  et  de  Lamuël.  Mais 
quelle  preuve  a-t-on  qu'il  y  ait  jamais  eu  un 
prophète  du  nom  d'Agur,  et  un  roi  du  nom 
de  Lamuël  î  Ne  vaut-il  pas  mieux  reconnaître 
que  ces  noms  sont  appellatifs ,  et  que  Salo- 
mon se  désigne,  au  commencement  du  chapi- 
tre xxx,  sous  le  nom  d'Azur,  ou  de  celui  qui 
assemble;  de  même  qu'à  la  tête  du  livre  de 
YEcclésiaste,  il  s'appelle  Cokeleth,  c'est-à-dire 
le  maître  de  l'assemblée,  ou  celui  qui  y  pré- 
side et  qui  y  harangue  ?  Ces  paroles  du  der* 
nier  chapitre  :  Discours  du  roi  Lamuël,  con- 
viennent aussi  parfaitement  à  Salomon,  puis- 
qu'è  la  lettre,  Lamuël  signifie  celui  qui  est  à 
Dieu,  ou  celui  qui  a  Dieu  avec  lui. 

4.  On  ne  sait  point  au  juste  en  quel  temps 
Salomon  composa  ses  Proverbes.  L'auteur  du 
livre  m  des  Rois  en  *  parle  sur  la  troisième 
année  du  règne  de  ce  prince;  il  faudrait 
donc  dire  que  Salomon  les  écrivit  à  l'âge  de 
vingt  ou  vingt-un  ans,  peu  après  q?i'il  eut 
reçu  de  Dieu  «  un  cœur  plein  de  sagesse  et 
d'intelligence,  d  Mais  cela  n'est  pas  certain, 
et  il  se  peut  faire  que  l'historien  ait  parlé  des 
paraboles  de  Salomon  en  cet  endroit,  par  anti- 
cipation, comme  il  fait  au  chapitre  suivant, 
lorsqu'il  dit  que  Bénabinadab  eut  pour  femme 
Taphet,fille  de  Salomon  ^®  ;  d  car  il  est  incon- 
testable que  l'auteur,  qui  rapporte  ce  mariage 
à  la  troisième  aimée  du  règne  de  Salomon, 
n'a  pu  parler  ainsi  que  par  anticipation,  puis- 
que ce  prince  n'avait  point  encore  alors  de 
fille  qui  ])ùt  ètremariée.Quoi  qu'il  en  soit,  on 
ne  peut  douter  que  le  livre  des  Proverbes  n'ait 
été  écrit  avant  cehii  de  l'Ecclésiaste^  car  il  est 
cité  dans  ^  '  ce  dernier. 


RéponMà 
une  oU«o* 
tion  que  l'oo 
forme  con- 
tre Vaateor 
du  Urre  des 
Prorerbes. 


Le  tempe 
enqiiel  le  u- 
Tre  des  Pro- 
rerbes a  été 
compoeé.eet 
incertain. 


«  m  Reg.  m,  «9.  —  «  Prov.  i,  6.—  »  EcclL  xxxîx,  1. 
—  *  m  Reg.  X,  1.—  »  Parabolœ Salomonis,  fiiii  Da- 
tfid,  régis  Israël.  Prov.  i,  i.  —  •  Parabolœ  Salomonis, 
Prov.  X.  Hœ  quoque  pœrabola  Salomonis,  Prov.  xxv, 
i.  —  1  Conc.  V,  coUect.  4,  art.  63. 

*  Les  Sociniens  ont  embrassé  cette  erreur  siir  la 


non  inspiration  du  livre  des  Proverbes;  mais  les  au* 
teurs  de  TAncien  et  du  Nouveau  Testament^  en  dtant 
plusieurs  sentences  de  ce  livre  comme  divioes  ;  la 
Synagogue  et  l'EgUse^  en  le  mettant  dans  le  canon, 
ont  suffisamment  réfuté  cette  erreur,  {l'éditetir.) 
•  m  Reg.  IV»  H. — 10 III  Reg.  iv,  iS.««-  u  SocL  in,  9. 
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5.  Ce  livre  est  appelé  par  les  Hébreux 
Mi$le,  ou,  comme  prononce  saint  Jérôme  * ,  Mas- 
loth,  terme  qui  signifie  une  parabole,  une  sen- 
tence figurée.  Les  Grecs  Tout  nommé  Paraboles, 
et  les  Latins  Proverbes, Exi^^hQ  *  remarque  que 
saint  Irénée,  Hégésippe  et  tons  les  anciens 
donnaient  aux  Proverbes  de  Salomon  le  nom 
de  Sagesse,  parce  qu'il  contient  les  préceptes  de 
toutes  les  vertus.  Saint  Jérôme  '  assure  que  le 
livre  des  Proverbes,  aussi  bien  que  les  autres 
livres  de  Salomon,  a  sont  assujettis  aux  règles 
de  la  poésie,  dans  ^original  bébreu  ;  »  et  Hono- 
rius  d'Autuu  ^  dit  nettement  qu'ils  sont  écrits 
eu  vers  héroïques.  Il  en  exceptait,  ap]>arem- 
ment,  le  dernier  chapitre,  qui,  depuis  le 
dixième  verset  jusqu'à  la  fin,  est,  selon  le 
témoignage  de  saint  Jérôme  ',  composé  de 
vers  iambiques  de  quatre  pieds. 

6.  On  trouve  dans  le  livre  des  Proverbes 
d'excellents  préceptes  de  morale  pour  tous  les 
états  de  la  vie.  Plusieurs  de  ces  préceptes  sont 
obscurs,  et  il  faut  beaucoup  de  lumière  pour 
en  pénétrer  le  sens.  C'est,  selon  la  peasée  de 
saint  Jérôme,  un  or  très-pur  c^cbé  dans  la 
terre  ;  mais  il  y  en  a  un  grand  nombre  de 
très-clairs  ;  ou  les  trouvera  de  suite  dans  l'ou- 
vrage que  saint  Augustin  a  intitulé  :  Le  Miroir, 
qui  est  un  extrait  des  paroles  les  plus  claires 
et  les  plus  édifiantes  de  l'Ancien  et  du  Nou- 
veau Testament.  C'est  là  qu'avant  que  de 
transcrire  ce  qu'il  y  a  dans  ce  livre  de  plus 
propre  pour  former  les  mœurs  des  chrétiens, 
ce  Père  dit  ces  paroles  :  «Si  Ton  ®  entend  bien 
les  Proverbes  de  Salomon,  on  trouvera  que 
tout  ce  livre  n'est  presque  autre  chose  qu'une 
instruction  continuelle  pour  régler  nos  mœurs 
et  nous  former  dans  la  piété.  »  Les  neuf 
premiers  chapitres  des  Proverbes  contiennent 
l'éloge  de  la  sagesse,  et  une  exhortation  très- 
vive  et  très -pathétique  pour  engager  les 
hommes  à  la  prendre  pour  leur  guide.  Dans 
le  chapitre  x  et  les  suivants,  jusqu'au  ver- 
set 10  du  chapitre  dernier ,  ce  ne  sont  que 
de  courtes  et  judicieuses  sentences,  séparées 
les  unes  des  autres,  renfermées  dans  chaque 
verset,  composées  la  plupart  de  deux  mem- 
bres contraires  l'un  à  l'autre;  en  sorte  que 
chaque  verset  renferme  une  espèce  d'antithèse 
où  l'on  voit,  d'un  côté,  l'éloge  de  la  vertu  ; 
de  l'autre,  le  blâme  du  vice.  On  remarque  que 

*  Hieronym.,  Prœfat,  in  lib,  Salom.  —  *  Euseb., 
lib.  IV  Hist.f  cap.  22.— »  Hieronym.,  Prœfat.  in  Isa. 
—  *  HoDor.,  Prolog,  in  Cantic,  —  »  Hieronym.,  Epist. 
ad  Paulam,  tom.  H,  pag.  709.  —  *  Augustin.,  in 
Specul..,  tom.  111»  pag.  705.  -»  ^  Tom.  I  op.  Uiero- 


la  version  grecque  de  ce  livre  s'éloigne  assez 
souvent  de  l'hébreu;  ce  qui  peut  venir  de  ce 
que  l'interprète  grec  a  mieux  aimé,  en  plu- 
sieurs endroits,  faire  une  paraphrase  qu'une 
simple  traduction.il  y  a  aussi,  dans  la  version 
grecque  et  dans  la  Vulgate ,  plusieurs  sen- 
tences qui  ne  sont  point  dans  le  texte  original, 
et  dont  quelques-unes  se  trouvent  dans  le  Uvre 
de  TEcclésiastique.  Elles  sont  au  nombre  de 
quinze,  et  on  croit  qu'elles  ont  été  ajoutées 
au  texte  latin  depuis  saint  Jérôme.  Dans  la 
nouvelle  édition  '  des  œuvres  de  ce  Père,  on 
les  a  marquées  d'une  obèle  ^  ,  pour  les  dis- 
tinguer du  reste  des  paraboles  que  saint 
Jérôme  traduisit  sur  l'hébreu. 

ARTICLE  lU. 

DU  L1MI£  DE  l'eGGI^SIASTE  DE  SAXOMON. 

\ .  Le  Uvre  que  les  Grecs  et  les  Latins  ap-  „»  ^, 
pellent  Ecclésiaste,  c'est-à-dire  Orateur,  a  j^nr  jî^eSS 
titre  dans  Vhéhreu,  Coheleth ,  qui  signifie,  à  la 
lettre,  celui  ou  celle  qui  parle  en  public,  ou 
qui  convoque  l'assemblée.  L'auteur  y  prend  ce 
nom,  dès  le  commencement  de  son  ouvrage, 
et  on  peut  dire  qu'il  lui  convient  parfaite- 
ment, puisqu'il  adresse  ses  instructions,  non  à 
quelque  personne  particulière,  mais  à  tout  * 
un  peuple.  Quoique  le  nom  de  Salomon  ne 
paraisse  point  à  la  tète  de  ce  livre,  on  ne  peut 
néanmoins  douter  rabonnablement  qu'il  n'en 
soit  auteur.  En  effet,  il  s'y  désigne  en  tant 
d'endroits  et  par  des  traits  si  ressemblants, 
qu'il  est  impossible  de  s'y  tromper.  L'auteur, 
par  exemple,  se  nomme  «  fils  de  •  David,  et  roi 
de  Jérusalem;  »  il  dit  qu'il  s'est  *®«  résolu  en 
lui-même  de  rechercher  et  d'examiner  avec 
sagesse  ce  qui  se  passe  sous  le  soleil  ;  qu'il  est 
devenu  **  grand  et  qu'il  a  surpassé  tous  ceux 
qui  ont  été  avant  lui  dans  Jérusalem;  que  *• 
son  esprit  a  contemplé  les  choses  avec  une 
grande  sagesse  et  qu'il  a  beaucoup  appris  ; 
qu'il  a  entrepris  de  grandes  choses,  et  qu'il  a 
fait  ^'  des  ouvrages  magnifiques  et  bâti  des 
maisons  ;  qu'il  a  **  surpassé  en  richesses  tous 
ceux  qui  ont  été  avant  lui  dans  Jérusalem  ; 
enfin  qu'il  a  composé  **  plusieurs  paraboles.  » 
Or,  toutes  ces  circonstances  conviennent  par- 
faitement à  Salomon,  et  ne  conviennent  qu'à 
lui  seul.  Lui  seul,  entre  tous  les  rois  de  Jéru- 

nym.,  pag.  938.  — ®  Cumque  esset  sapientissimtis  Ec- 
clesiastes,  docuit  populum.  Eccles.  xu,  9.  —  •  Eccles. 
I,  1.  —  10  Ibid.  I,  13.  —  "  Ibid.  i,  16.  —  "  U)id.  — 
*»  Ibid.  u,  4.  —  »*  Ibid.  u,  9.  —  »  Ibid.  xii,  9. 
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salem^  a  été  véritablement  fils  de  David  ;  lui 
seul  a  surpassé  '  eu  sagesse^  non-seulement 
tous  les  rois  de  Juda^  mais  encore  tous  les 
hommes  qui  ont  été  avant  et  après  lui  ;  lui 
seul  s'est  rendu  recommandable  par  son  ap- 
plication à  examiner  ce  qui  se  passe  sous  le 
soleil  ;  et  TEcriture  ne  dit  d'aucun  autre  que 
de  lui  •,  a  qu'il  traita  de  tous  les  arbres,  depuis 
le  cèdre  qui  est  sur  le  Liban^  jusqu'à  l'hysope 
qui  sort  de  la  muraille ,  et  qu'il  traita  de 
même  des  animaux  de  la  terre^  des  oiseaux, 
des  reptiles  et  des  poissons.  »  Lui  seul  a  ' 
composé  des  paraboles  et  enseigné  au  peuple 
les  voies  du  salut.  Quel  autre  que  Salomon  a 
entrepris  de  si  grandes  choses  et  a  fait  des 
ouvrages  aussi  magnifiques  que  les  siens  ?  La 
construction  *  du  temple  de  Jérusalem  ;  les 
palais  qu'il  fit  bâtir  pour  lui  et  pour  la  reine^ 
son  épouse  ;  les  villes  qu'il  bâtit  et  qu'il  foili- 
fia  dans  la  Judée  et  dans  la  Syrie^  sont  infini- 
ment au-dessus  de  tout  ce  que  les  rois,  ses  suc- 
cesseurs, ont  entrepris  ou  exécuté;  et  nul 
autre  n'a  pu  dire  avec  autant  de  justice  que 
Salomon  :  «  J'ai  entrepris  de  grandes  choses  : 
j'ai  bâti  des  maisons,  »  etc.  Si  nous  passons  à 
ce  que  l'auteur  de  l'Ecclésiaste  dit  de  ses  ri- 
chesses et  des  grands  amas  d'or  et  d'argent 
qu'il  avait  faits,  on  sera  obUgé  d'avouer  que 
c'est  Salomon  qui  parle  en  cet  endroit  ;  car 
jamais  roi  de  Juda  ne  fut  si  riche  que  lui. 
Aussi  iiieu  lui  avait-il  promis  *  de  lui  donner 
des  richesses  en  si  grande  abondance,  qu'au- 
cun roi  ne  l'aurait  égalé  en  ce  point  dans  tous 
les  siècles  passés.ll  avait  °,  de  revenu  annuel, 
six  cent  soixante  et  six  talents  d'or,  qui  font 
quarante-six  millions  deux  cent  quatre-vingt- 
dix-sept  mille  huit  cent  deux  Uvres  de  notre 
monnaie ,  sans  y  comprendre  les  tributs  que 
lui  payaient  les  rois  tributaires  et  les  gouver- 
neurs des  provinces,  ni  ce  que  lui  apportait, 
chaque  troisième  année,  sa  flotte  qui  allait  en 
Ophir.  Selon  le  témoignage  de  TÉcriture  ', 
sous  le  règne  de  Salomon,  on  ne  faisait  aucun 
cas  de  l'argent  à  Jérusalem,  et  il  était  aussi 
commim  que  les  pierres. 
,i^  2.  On  objecte  que  si  Salomon  eût  écrit  lui- 
^  même  le  livre  de  l'Ecclésiaste,  on  n'y  trouve- 
ra rait  pas  quantité  de  termes  étrangers  à  la 
***"  langue  hébraïque,  et  qu'on  ne  remarque  que 
dans  Esdras,  dans  Daniel  et  dans  les  inter- 
prètes chaldéens.  Mais  ceux  qui  ont  examiné 
avec  soin  tous  les  termes  chaldéens,  que  l'on 


prétend  se  trouver  dans  le  Uvre  de  rEcclé- 
siaste,  n'y  en  ont  trouvé  que  deux  qui  le  soient 
véritablement.  Tous  les  autres ,  que  l'on  ob- 
jecte comme  étrangers,  ne  le  sont  point  :  peut- 
être  même  que  ces  deux  termes  chaldéens  ou 
arabes  qu'on  y  rencontre,  étaient  dans  l'usage 
des  Hébreux,  du  temps  de  Salomon.  Car,  outre 
que  nous  ignorons  l'étendue  et  la  fécondité 
de  la  langue  hébraïque,  il  est  très-possible  que, 
sous  le  règne  de  ce  prince,  qui  avait  épousé 
des  femmes  étrangères  et  qui,  par  la  réputa- 
tion de  sa  sagesse,  attirait  à  sa  cour  des 
princes  des  provinces  les  plus  éloignées,  il  y 
eût  déjà  quelques  termes  des  langues  voisines 
mêlés  dans  la  langue  sainte. 

3.  Mais,  dit-on,  la  qualité  de  *  a  roi  de  Je- 
rusalem,  »  que  se  donne  l'auteur  de  TEcclé- 
siaste,  suppose  qu'il  n'a  vécu  qu'après  la  divi- 
sion des  tribus,  puisqu 'avant  cette  division  les 
rois  s'appelaient  rois  d'Israël,  et  non  pas  rois 
de  Jérusalem.  Gela  est  vrai  ;  mais  il  est  vrai 
aussi  que  l'auteur  de  l'Ecclésiaste  ne  se  nomme 
point  simplement  roi  de  Jérusalem  ;  il  ajoute 
qu'il  était  a  roi  ^  d'Israël  dans  Jérusalem.  » 
Or,  il  est  certain  que,  depuis  Salomo^j  aucun 
roi  ne  fut  roi  d'Israël  dans  Jérusalem.  Ainsi 
l'objection  que  l'on  fait  ici  est  ime  nouvelle 
preuve  que  Salomon  est  auteur  du  livre  de 
riiicclésiaste. 

4.  On  pourrait  encore  objecter  ce  passage 
du  chapitre  vin  :  «  Pour  moi,  j'observe  *® 
la  bouche  du  roi,  »  qui  donne  quelque  lieu  de 
croire  que  ce  n'est  pas  un  roi  qui  parle.  Mais 
il  faut  traduire  suivant  le  texte  hébreu  :  a  Je 
vous  dis  :  Observez  la  bouche  du  roi.  »  On 
peut  même  s'en  tenu*  à  la  version  Yulgate,  et 
dire  qu'en  cet  endroit  il  parle  du  sage  sous 
son  nom,  comme  s'il  disait  :  a  Le  sage  observe 
la  bouche  du  roi.  » 

5.  Il  y  a  encore  un  endroit  par  lequel  on 
prétend  prouver  que  Salomon  ne  peut  être 
auteur  du  livre  de  l'Ecclésiaste  :  c'est  celui  où 
il  est  dit  c(  que  les  ^  *  paroles  des  sages  sont 
comme  des  aiguillons  et  comme  des  clous 
enfoncés  profondément,  que  le  Pasteur  unique 
nous  a  donnés,  par  le  conseil  et  la  sagesse  des 
maitras.  »  Ce  pasteur,  dit-on,  est  Zorobabel, 
qui  fit  recueilUr  les  sentences  des  sages  ren- 
fermées dans  le  Uvre  de  l'Ecclésiaste,  et  qui 
n'ose  prendre  le  titre  de  roi,  content  de  celui 
de  pasteur.  Mais  quelle  preuve  a-t-on  que  Zo- 
robabel ait  travaillé  à  faire  un  recueil  des 
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objection, 
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«  III  Reg.  ui,  lî.  —  «  III  Reg.  iv,  83.  —  «  Ibid.  iv,      x,  14.  —  ^  m  Reg.  x,  «1  et  Î7.  —  •  Eccl.  i,  1.  — 
3î.  —  *  in  Reg.  IX.  —  »  m  Reg.  ni,  13.  —  «  III  Reg.      •  Eccl.  i,  12.  —  *•  Eccl,  vin,  «.  —  "  Eccl.  xn,  11. 
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sentences  des  sages  ?  Nous  lisons  '  que  Néhé- 
mie  fit  recncillir  les  livres  sacrés.  Mais  on  ne 
sait  point  que  Zorobabel  ait  fait  rien  de  sem- 
blable.  D'ailleurs^  quel  inconvénient  y  a-t-il 
d'expliquer  ce  passage  en  faveur  de  Salomon  ? 
Contient-il  quelque  chose  qui  ne  lui  puisse 
convenir?  et  ne  peut-on  pas  dire  de  lui  avec 
vérité  qu'il  a  été  pasteur^  puisque^  pour  Tins- 
trur^tion  des  autres,  il  a  ramassé  dans  ses 
livres  toute  la  morale  de  la  loi  et  le  précis  de 
toute  la  sagesse  des  anciens  sages  et  docteurs 
de  sa  nation  ? 

6.  C'est  donc  sans  fondement  que  l'on  vou- 
drait contester  à  Salomon  le  livre  de  l'Ecclé- 
siaste.  Quand  même  les  difficultés  que  l'on 
forme  sur  ce  sujet  seraient  plus  considérables, 
il  serait  plus  convenable  à  la  piété  chrétienne 
de  s'appliquer  à  les  lever,  que  de  s'en  servir 
pour  ôter  à  ce  prince  un  ouvrage  si  digne  de 
la  sagesse  dont  il  était  rempli,  et  que  les  Juifs 
et  les  clirétiens  lui  ont  attribué  d'un  consente- 
ment unanime,  sans  qu'il  se  soit  jamais  élevé 
aucun  doute  sur  ce  point»  jusqu'au  temps  de 
Grotius. 

L'époque  de  ce  livre  est  encore  plus  incer- 
taine que  celle  des  Proverbes.  La  manière 
dont  l'auteur  y  parle  des  plaisirs  de  la  vie, 
fait  voir  qu'il  en  avait  joui  longtemps  et  qu'il 
était  revenu  de  la  passion  qu'il  avait  eue  pour 
les  femmes.  C'est  ce  qui  peut  faire  juger  que 
Salomon  composa  ce  livre  depuis  sa  chute  et 
comme  pour  servir  de  monument  de  sa  péni- 
tence et  de  son  retour  à  Dieu.  Celte  opinion, 
qui  est  celle  des  Hébreux,  et  que  saint  Jé- 
rôme •  semble  aussi  tenir,  est  sans  doute  la 
plus  favorable,  mais  elle  a  de  grandes  difficul- 
tés. On  ne  conçoit  pas  comment  Salomon,  après 
avoir  vécu  dans  le  dérèglement,  après  avoir 
adoré  des  idoles  et  bâti  des  temples  aux  divi- 
nités que  ses  femmes  adoraient,  aurait  pu  dire 
avec  vérité  :  a  La  sagesse  est  demeurée  tou- 
jours avec  moi.  Car  quelle  union  peut-il  y 
avoir  entre  la  justice  et  l'iniquité  ?  quel  com- 
merce entre  la  lumière  et  les  ténèbres  ?  » 
D'ailleurs,  s'il  était  vrai  qu'il  se  fût  sérieuse- 
ment repenti  de  ses  dérèglements,  aurait-il 


laissé  subsister,  sur  le  mont  des  Oliviers,  les 
temples  qu'il  y  avait  bâtis  et  qu'on  y  vit  en- 
core si  longtemps  après  lui,  jusque  sous  le 
règne  de  Josias? 

7.  On  peut  considérer  le  livre  de  l'Ecclé-     e 
siaste  comme  un  discours  dans  lequel  Salomon  !S 
s'applique  à  prouver  que  tout  ce  qui  est  dans  urr 
le  monde  n*est  que  vanité,  et  qu'il  n'y  a 
qu'une  seule  chose  de  solide  et  qui  puisse 
faire  la  félicité  de  l'homme,  qui  est  de  crain- 
dre Dieu  et  d'observer  ses  commandements. 
Pour  prouver  la  première  partie,  il  fait  une 
longue  énumération  des  choses  que  les  hom- 
mes estiment  le  plus,  qui  font  le  sujet  de  leur 
occupation  et  dans  lesquelles  ils  mettent  leur 
bonheur ,  et  il  fait  voir  avec  une  force  et  une 
autorité  digne  de  Dieu,  que  toutes  les  choses 

de  cette  vie  ne  sont  que  vanité  et  qu'affliction 
d'esprit;  qu'il  n'y  a  rien  sur  la  terre  qui  ne 
s'évanouisse  avec  le  temps,  et  que  l'homme, 
de  quelque  condition  qu'il  soit,  n'a  point  de 
puissance  sur  le  jour  de  sa  mort  et  ne  peut 
l'éviter.  De  là  il  tire  cette  conclusion,  qui  est 
le  but  et  la  iin  de  tout  son  discours  :  a  Crai- 
gnez Dieu  et  observez  ses  commandements; 
car  c'est  là  le  tout  de  l'homme.  »  Mais  il  est 
à  remarquer  qu'avant  d'en  venir  là,  Salomon 
avait  convaincu  ses  auditeurs,  par  leur  propre 
expérience,  de  la  vérité  de  son  principe  ;  car, 
selon  la  pensée  *  de  saint  Grégoire-lc^rand, 
il  fait  dans  cet  ouvrage  le  personnage  d'un 
orateur  qui  entreprend  de  calmer  les  esprits 
d'une  multitude  émue,  en  les  rappelant  àeou 
sentiment.  Pour  s'insinuer  dans  leurs  esprits, 
il  expose  leurs  différentes  opinions,  il  les  met 
dans  leur  jour,  il  les  représente  dans  toute 
leur  force,  et  parait  entrer  lui-même  dans 
les  sentiments  de  ses  auditeurs;  en  un  mot,  il 
fait  autant  de  personnages  qu'il  y  a  de  par- 
ties diverses  dans  l'assemblée  qui  l'écoute; 
mais  tout  cela  ne  tend  qu'à  désarmer  leurs 
passions  et  à  renverser  leurs  raisonnements. 

8.  Cette  remarque  de  saint  Grégoire  peut 
répandre  beaucoup  de  lumière  sur  certains 
endroits  de  ce  livre  où  Salomon  dit  des  choses 
qui  sont  directement  opposées  les  unes  aux 


*  n  Machab.  n,  15.  —  «  Hieronym.,  in  cap.  i  Ec- 
c/«.,  ti. 

•  Salomomis  iihtr  in  quo  hen  :  Vnns  est  interitus 
homiuis  ci  jamentonim  scripta  sunt,  EccUsiastes 
qppettatus  est,  Eeciesiastes  auteni  proprie  concionator 
dicitur  :  in  amcione  rero  sentcntia  promitur,  ptr 
fitom  tumuUuosœ  turhœ  teditio  comprimatur.  Et 
tMm  multi  diversa  sentitmÉyperecmcûmantitrationem 
mi  WMun  semientiem  perducyntur.  Hic  igitur  liber  id- 
ctrr#  coMCtont/or  dicitur^  quia  SaJamton  in  eo  quasi 


tumultuuntis  turàœ  suscepit  sensum^  ut  ea  per  inqui» 
sitionem  dicat,  quœ  fortasseper  tentatiomem  imperita 
Mens  sentiat.  ATam  quoi  sententias  quasi  per  tngiii- 
sitiunem  movet,  quasi  tôt  in  se  personas  ditersorum 
suscipit.  Sed  concionator  verux  tel  ut  extensa  numu 
omnium  tumultus  sedat,  eosque  ad  umam  simtentiam 
revocatf  cum  in  ejusdem  tibri  termina  ait  :  Finem  lo- 
quendi  oumes  pariter  audiamus  :  Deum  time,  et 
mandata  ejus  ol)àerva.  Hoc  est  enim  omnis  hoino* 
Gregor.,  Ub.  IV  Dialog.^  cap.  4. 
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antres^  et  où  il  parait  embrasser  les  opinions 
des  sadducéens  et  des  libertins  ;  car^  si  Ton 
examine  les  choses  de  près^  on  verra  que^  dans 
tous  ces  endroits^  ce  prince  ne  parle  point 
selon  son  propre  sentiment;  et^  sll  parait  quel- 
quefois adopter  les  opinions  des  autres  et 
même  des  impies,  ce  n'est  que  pour  les  mieux 
réfuter,  a  C'est,  dit  saint  Jérôme  S  une  ma- 
nière plus  ingénieuse  de  former  des  objec- 
tions, et  on  eu  voit  des  exemples  dans  les 
écrits  des  païens,  d  Une  preuve  bien  sensible 
que  Tauteur  de  TEcclésiaste  n'adhère  point 
aux  opinions  des  sadducéens  et  des  libertins, 
c'est  qu'il  reconnaît  *  une  autre  vie  après 
celle-ci  et  un  jugement  '  dernier,  dans  lequel 
Dieu  fera  rendre  compte  de  toutes  les  fautes 
et  de  tout  le  bien  et  le  mal  qu'on  aura  faits. 
Il  établit  aussi  la  distinction  essentielle  de 
Tàme  et  du  corps.  Il  dit  ^  que  le  corps,  qui  est 
pris  de  la  terre  et  de  la  poussière,  y  retourne 
par  la  mort,  mais  que  L'àme,  qui  est  spirituelle 
et  qui  vient  de  Dieu,  retourne  à  sou  Créateur  ; 
distinction  par  laquelle  il  ruine  sans  ressource 
l'objection  qu'il  se  propose  de  la  part  des  im- 
pies, en  ces  termes  *  :  «  L'honmie  et  les  ani- 
maux sont  de  même  condition;  ils  meurent 
de  la  même  sorte.  L'homme  n'a  hen  en  cela 
au-dessus  de  la  bète;  ils  sont  laits  de  la  même 
terre  et  sont  réduits  à  la  même  poussière  ;  et 
qui  sait  si  l'esprit  des  enfants  d'Adam  monte 
en  haut,  et  si  celui  des  bêtes  descend  eu  bas  *  ?  x» 

ARTICLE  VI. 

DU  CANTIQUE  DES  CANTIQUES  DE  SALOMON. 

^      i.  Ce  Cantique  est  appelé  par  les  Hébreux 

^  Sir  Hafinin,  c'est-à-dire  le  Cantique  des  Can* 

^  tiques,  le  premier,  le  plus  beau,  le  plus  excel- 

"    lent  des  cantiques.  Origène  ^  remarque  que 

''''  quelques  interprètes  le  citaient  sous  le  nom 

pluriel  de  Cantiques  des  Cantiques,  Mais  il 

désapprouve  cette  manière  de  parler,  et  il 

soutient  que,  conformément  au  texte  original^ 


il  faut  dire  au  singulier.  Cantique  des  Canti* 
ques.  On  ne  doute  point  que  cette  pièce  ne 
soit  de  Salomon.  Son  nom  parait  à  la  tète  et 
dans  le  corps  de  Touvrage,  et  il  lui  a  été  at- 
tribué de  tout  temps.  Ce  prince  en  avait  com- 
posé un  grand  nombre  d'autres;  et  l'Écriture  • 
en  compte  jusqu'à  cinq  mille,  mais  il  ne  nous 
en  reste  que  celui-ci. 

â.  On  ne  sait  ni  le  temps  ni  l'occasion  aux- 
quels ce  divin  Cantique  fut  composé.  Ce  qu'on 
en  peut  dire,  c'est  que,  lorsque  Salomon  l'é- 
crivit, il  n'avait  encore  que  soixante  épouses 
et  quatre-vingts  femmes  d'un  second  rang; 
nombre  bien  dififérent  de  ce  qu'il  en  eut  dans 
la  suite,  puisqu'on  lui  en  compte  jusqu'à 
mille  (II  Reg.  xi).  Quelques  critiques  se  sont 
imaginés  que  ce  livre  était  un  transport  amou- 
reux de  Salomon  pour  la  fille  du  roi  d'Egypte, 
et  une  poésie  pastorale  en  forme  de  dialogue, 
où  un  berger  et  une  bergère  se  renvoient 
tout  ce  qu'une  passion  ingénieuse  peut  ins- 
pirer de  plus  tendre  •.  Ce  qui  a  pu  inspirer  à 
ces  auteurs  des  sentiments  si  peu  dignes  de 
ce  saint  livre,  a  été,  selon  la  remarque  d'un  ^® 
ancien,  qu'y  trouvant  beaucoup  d'expressions 
métaphoriques,  comme  sont  celles  de  pav' 
fums,  de  baesers,  de  cheveux  y  de  dents ,  de 
ccn,  de  joues,  d'yeux,  de  lis,  de  pommes  de 
grenade,  de  nard,  de  myrrhe,  ils  ont  négligé 
de  percer  le  voile  de  ces  sortes  d'allégories 
et  de  s'appUquer  à  l'intelligence  de  la  vérité, 
cachée  sous  des  termes  que  la  piété  nous 
oblige  d'autant  plus  d'entendre  en  un  sens 
tout  spirituel,  qu'ils  en  sont  plus  éloignés  en 
apparence.  Mais  Thépdoret  a  fait  voir,  avec 
beaucoup  de  solidité,  la  fausseté  et  le  danger 
de  cette  opinion.  Ce  savant  homme  déclare  ^* 
d'abord  que  les  saints  Pères  ont  mis  le  Can- 
tique des  Cantiques  dans  le  canon  des  divines 
Écritures.  Il  montre  ensuite  la  profonde  vé- 
nération que  toute  l'antiquité  a  eue  pour  ce 
livre  divin,  le  zèle  avec  lequel  plusieurs  an- 
ciens docteurs  de  l'Église  se  sont  appUqués  à 
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*  Hieroiiym.,  in  cap,  Eccles,^  7. 

*  Si  annis  multis  vixerit  homo  et  in  his  omnibus 
lœtatus  fuerit,  meminisse  débet  tenebrosi  temporis^ 
et  dierum  muitorum  :  qui  cum  vencrint,  vanitatis 
arguentur  prœterita.  Eccles.  xi,  8. 

»  Et  cuncta  quœ  fiunt,  adducet  Deus  in  judicium 
pro  omni  errato,  sive  bonum,  sive  malum  illud  sit. 
Eccle.  xn,  14. 

*  Et  revertatur  pulvis  in  terrant  suam  unde  erat^ 
et  spiritus  redeat  ad  Deum  gui  dédit  illum.  Eccles. 
XD,  7.  —  »  Eccles.  m,  19,  ÎO  et  81. 

*  L*iD8piratioii  d»  ce  livre  a  toujours  été  admise 
par  les  Jnils  et  par  les  chrétiens.  {L'éditeur.) 


^  Sed  et  hoc  non  lateat  nonnuilos  aitituîationem 
iibelli  hujus  Cantica  Canticorum  scribere,  quod  non 
recte  scribitur.  Non  enim  pluraliter^  sed  singulariter 
Canticum  hic  dicitur  Canticorum.  OrigCD.,  Prolog, 
in  Cant.  —  •  III.  Reg.  Vl,  82. 

»  Vid.  Glaire ,  introd.  î«  vol.  du  Cant.  des  Cant.y 
art.  1«^,  où  il  combat  ce  sentiment.  (Uéditeur.) 

*o  Theodorel.,  Prolog,  in  Cant.,  pag.  986  :  Atqui  de- 
bebant  isti  se  longe  vel  sapientia,  vel  spiritu  prœstan^ 
tiores  agnoscere  sanctos  Patres,  qui  librum  hune  in- 
ter  divinas  Scripturas  collocarunt,  eumque  ut  Spiritu 
refertum  comprôbantes  Ecclesia  dignum  censuentnt* 
Theodoret.>  ibid.,  pag.  M4.  —  «^  Ibid.,  985. 
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développer,  dans  leurs  commentaires,  les  mys- 
tères qu'il  renferme,  Tattention  qu'ont  eue 
beaucoup  d'autres  à  tirer  de  cet  écrit  des 
passages  pour  confirmer  les  vérités  saintes 
que  leur  ministère  les  engageait  d'annoncer 
aux  peuples.  Théodoret  nomme,  entre  autres, 
Eusèbe  de  Césaréeen  Palestine,  Origène,  saint 
Cyprien,  saint  Basile,  les  deux  saints  Gré- 
goire de  Nysse  et  de  Nazianze,  saint  Clirysos- 
tôme  et  plusieurs  autres,  plus  proches  encore 
des  Apôtres.  Ces  grands  hommes  *,  ajoute-t-il, 
ont  tous  regardé  le  Cantique  dont  nous  par- 
lons, comme  un  livre  purement  spirituel. 
Serait-il  donc  juste,  au  '  mépris  de  tant  d'au- 
teurs si  éclairés,  de  s'attacher  à  des  sentiments 
contraires,  qui  sont  d'ailleurs  si  indignes  de 
la  sabiteté  de  l'Esprit  de  Dieu?  Après  cela,  il 
fait  voir  par  plusieurs  exemples  d'expressions 
figurées  qui  se  trouvent  dans  les  livres  de 
l'Ancien  Testament,  qu'on  ne  doit  point  ex- 
pliquer si  grossièrement  le  Cantique  des  Can- 
tiques. Considérons,  dit-il,  le  Dieu  de  toutes 
choses,  qui  adresse  sa  parole  à  toute  la  nation 
juive  comme  à  une  femme,  et  qui  se  sert 
des  mêmes  expressions  dont  a  usé  Salomon, 
en  parlant  de  l'épouse  du  Cantique  '  :  «  Fils 
de  rhomme,  dit  le  Seigneur  à'Ezéchiel,  faites 
connaître  a  Jérusalem  ses  abominations,  et 
vous  lui  direz...:  Votre  race  vient  de  la  terre 
de  Chanaan,  votre  père  était  Amorrhéen,  et 
votre  mère  Céthéenne.  Lorsque  vous  êtes  ve- 
nue au  monde,  on  ne  vous  a  point  coupé  le 
conduit  par  où  vous  receviez  la  nourriture 
dans  le  sein  de  votre  mère  ;  vous  ne  fûtes  point 
lavée  dans  l'eau  qui  vous  aurait  été  alors  si 
salutaire,  ni  purifiée  avec  le  sel,  ni  enveloppée 
de  langes...  Depuis  ce  temps-là,  vous  êtes 
devenue  grande...  votre  sein  s'est  formé,  vous 
avez  été  en  état  d'être  mariée,  et  vous  étiez 
alors  toute  nue  et  pleine  de  confusion.  J'ai 
passé  auprès  de  vous  et  je  vous  ai  considérée  ; 
j'ai  vu  que  vous  étiez  parvenue  au  temps  d'ê- 
tre aimée  ;  j'ai  étendu  sur  vous  mon  vêtement, 
et  j'ai  couvert  votre  ignominie...  Je  vous  ai 
lavée  dans  Teau...,  je  vous  ai  parée  des  orne- 
ments les  plus  précieux;  je  vous  ai  mis  des 


brasselets  aux  mains  et  un  collier  automr  de 
votre  cou  ;  je  vous  ai  donné  un  ornement  d'or 
pour  vous  mettre  sur  le  front,  et  des  pendants 
d'oreille,  et  une  couronne  éclatante  sur  votre 
tète...  Vous  avez  acquis  une  beauté  parfaite, 
et  vous  êtes  parvenue  jusqu'à  être  reine. 
Votre  nom  est  devenu  célèbre  parmi  les  peu- 
ples, à  cause  de  l'éclat  de  votre  visage,  o  Ceux 
qui  liront  tout  ce  chapitre  d'Ezéchiel,  trouve- 
ront que  Dieu  y  emploie  des  expressions  aussi 
fortes  que  dans  le  Cantique.  Et  cependant, 
dit  *  Théodoret,  nul  de  nous  ne  l'explique 
selon  la  propre  signification  des  termes,  per- 
sonne ne  s'attache  à  la  lettre  qui  tue.  Noustà* 
chons,  au  contraire,  de  pénétrer  dans  l'esprit, 
afin  qu'étant  éclairés  de  la  lumière,  nous  en- 
tendions spirituellenieTit  ce  qui  est  spirituel. 

3.  Nous  devons  donc  considérer  le  Cantique     l* 
des  Cantiques  comme  unépithalame  spirituel,  ^ 
où  Salomon,  animé  de  l'esprit  de  Dieu,  chante  "i^ 
les  louanges  de  Jésus-Christ  et  de  l'Église,    ^ 
l'onction  toute  céleste  de  l'amour  sacré,  les    1^ 
secrets  adorables  de  l'étemelle  alliance  qu'il  a  ***"' 
plu  à  Dieu  de  contracter  avec  nous,  et  l'ardeur 
des  saints  désirs  d'une  âme  qui  lui  est  unie. 
C'est  là  le  sens  dans  lequel  saint  Bernard  * 
et,  avaut  lui,  saint  Jérôme  et  S.  Augustin,  ont 
entendu  ce  divin  Cantique,  persuadés  que  ni 
la  chair  ni  le  sang  ne  devaient  avoir  aucune 
part  à  l'intelligence  de  ce  livre  sacré.  Ils  n'ont 
pas  laissé  de  nous  avertir  qu'il  ne  fallait  le 
confier  qu'à  °  des  esprits  purs  et  à  des  oreilles 
chastes.  «  Autrement,  disent  ces  saints  doc^ 
teurs,  avant  que  d'avoir  dompté  la  chair  par 
l'amour  de  la  discipline  et  l'avoir  assujettie 
à  l'esprit^  avant  que  d'avoir  méprisé  et  re- 
noncé au  c  pompes  et  aux  embarras  du  siècle, 
c'est  ime  indigne  présomption  pour  les  im- 
purs de    aire  une  lecture  si  sainte.  Car  la 
seule  on   ion  enseigne  ce  Cantique,  et  la  seule 
expérience  le  comprend  ,  parce  que  c'est  un 
cantique  nuptial  qui  exprime  l'union  chaste 
et  agréable  des  esprits,  l'accord  des  humeurs 
et  la  tendresse  mutuelle  de  l'affection  de  l'un 
pour  l'autre.  »  Les  Juifs,  au  rapport  de  Théo- 
doret %  ne  permettaient  la  lecture  de  ce  saint 


*  Ut  paucis  rem  compieciar..,.  librum  hum  omnes 
spiritnlem  esse  censuerunt.  U)id.,  pag.  986.  —  •  Ibid, 
—  '  Ezech.  XVI. —  *  Tlieodor.,  Prolog,  in  Cant.,  p.  989. 

'  liaque  divinitus  inspiratus  Chrisfi  et  Ecciesiœ 
laudes  et  sacri  amoris  gratiam  et  œtemi  connubii 
cecinit  sacramenta;  simulque  expressit  sanctœ  desi- 
derium  animœ^  et  epithalamii  carmen  exultons  in 
spiritUy  jucundo  composuit  elogio,  figurato  tamen. 
Bernard.^  serm,  i  in  Cant.y  num.  8.  Prcestat  ille  liber 


Salomonis,  cujus  inscriptio  est  Canticum  Canticovum. 
Sed  de  illo  in  hoc  opus  (juid  trans ferre  possumus , 
cum  totus  amores  sancios  Christi  et  Ecciesiœ  figurata 
locutione  commendet,  et  prophetica  prœnuntiet  altitu* 
dine?  August.,  m  Speculo,  p.  714.  Vide  et  Hieronym., 
Epist,  ad  Paulin.  —  «  Bernard.,  serm.  i  in  Cantic, 
num.  3,  et  Hieronym.,  epist.  57  ad  Lœtam. 

'  Hujus  quidem    libri    lectionem    adolescentibus , 
atque  œtate  adhuc  imperfectis,  prorsus  interdicunt. 


CHAPITRE  XII.  —  SALOMON. 


145 


cantique^  qu'à  cens  qui  avaient  atteint  Tâge 
d'un  homme  parfait  et  qiii^  étant  capables  de 
pénétrer  les  choses  cachées^  pouvaient  enten- 
dre d'une  manière  spirituelle  ce  qui^  selon 
riutelligence  de  la  seule  lettre,  pourrait  être 
très-pernicieux  aux  fidèles.  Aassi  ce  saint  et, 
après  lui,  saint  *  Bernard,  ont  regardé  le  Can- 
tique comme  le  fruit  des  deux  autres  livres 
ce  Salomon,  et  ils  semblent  souhaiter  qu'on 
ne  lise  celui-ci  qu'après  avoir  mis  en  pratique 
les  préceptes  qui  se  trouvent  dans  les  deux 
autres.  «  Dans  le  livre  des  Proverbes,  dit 
saint  Jérôme  *,  Salomon  parle  aux  enfants  et 
les  instruit^  comme  par  paraboles,  de  leur 
devoir;  mais,  dans  celui  de  rEcclésiaste,  il 
avertit  un  homme  qui  est  à  la  fleur  de  son 
Age,  de  ne  rien  envisager  comme  stable  en  ce 
monde,  où  tout  ce  que  nous  voyons  est  pé- 
rissable et  de  très-peu  de  durée;  enfin,  dans 
le  Cantique  des  Cantiques,  il  unit  tm  vieillard 
disposé  par  le  mépris  du  siècle  aux  embras- 
sements  de  lepoux.  » 
».  A.  Ce  Cantique  est  un  dialogue  entre  l'époux 
^  et  l'épouse,  qui  nous  y  sont  réprésentés  sous 
trois  idées  différentes.  Tantôt  l'époux  parait 
comme  un  roi,  et  l'épouse  comme  une  reine  ; 
tantôt  ils  nous  sout  réprésentés,  l'un  comme  un 
pasteur  et  l'autre  comme  une  bergère  occupée 
du  soin  de  ses  brebis  ;  et  tantôt  l'un  comme 
un  vigneron  ou  un  jardinier,  et  l'autre  comme 
une  fille  appliquée  à  cultiver  les  vignes  et  les 
jardins  :  on  lui  donne  aussi  quelquefois  le  nom 
de  sœur.  D'habiles  *  interprètes  croient  qu'on 
peut  diviser  ce  dialogue  en  sept  parties,  selon 
le  nombre  des  jours  et  des  nuits  que  durait 
la  cérémonie  des  noces  chez  les  Hébreux.  On 
peut  voir^  dans  leurs  commentaires,  la  ma- 
nière dont  ils  font  cette  division.  Elle  n'est 


pas  inutile  pour  l'intell^ence  de  ce  livre. 

5.  11  a  toujours  été  reconnu  pour  divin,  soit  jouîiéiéîîl 
dans  la  Synagogue,  soit  dans  l'Église  ;  et  lors-  SirSÏ  jujï 
que  Théodore  de  Mopsueste  s'avisa  de  lui  iTt«.^  ^ 
contester  cette  autorité,  on  lui  dit  auathème 

dans  le  cinquième  concile  général  tenu  à 
Constantinople.  Nous  apprenons  de  saint  Jé- 
rôme ^  que  le  Cantique  des  Cantiques  est 
écrit  en  vers  dans  l'original  hébreu.  De  quel- 
que manière  qu'il  soit  composé,  on  peut  dire 
que  nous  n'avons  rien  en  ce  genre  de  plus 
élégant  ni  de  plus  noble.  L'auteur  y  dit  les 
choses  avec  une  naïveté  singulière.  Il  repré- 
sente parfaitement  le  génie  et  le  caractère  des 
différents  personages  qu'il  fait  paraître  dans 
ses  dialogues.  Les  pensées  sont  nobles^  le 
tour  en  est  délicat,  les  expressions  sont  vives; 
son  style  est  bien  varié,  et  il  a  mille  agréments 
qui  ne  peuvent  s'exprimer  •. 

ARTICLE  V. 

DU  LIVRE  DE  LA  SAGESSE  ATTRIBUÉ  A  SALOMON. 


1.  On  remarque,  dans  les  anciens  écrivains 
ecclésiastiques,  trois  sentiments  différents  sur 
l'auteur  du  hvrede  la  Sagesse.  Plusieurs  •  ont 
cru  que  cet  ouvrage  était  de  Salomon;  d'au- 
très,  mais  en  bien  plus  petit  nombre,  Tout 
attribué  à  "^  Philon  le  Juif;  et  qupiques-uns  à 
Jésus,  fils  *  de  Sirach.  Cette  dernière  opinion 
n'a  presque  plus  aujourd'hui  de  sectateurs^ 
et  saint  Augustin,  qui  l'avait  d'abord  suivie^ 
ne  fut  pas  longtemps  ^  sans  l'abandonner. 
Ainsi,  il  n'y  a  à  proprement  parler  que  deux 
sentiments  sur  ce  sujet  '®,  l'un  qui  attribue  le 
livre  de  la  Sagesse  à  Salomon,  l'autre  qui  le 
donne  à  Philon  le  Juif  **. 

2.  Ceux  qui  font  honneur  de  cet  ouvrage 


Difléranee 
des  senti- 
ments sur 
Tauteur  du 
livre  de  U 
Sefeise. 


Philea 
n'est  point 
aateor  de  oe 
lyre. 


Soiis  autem  viris,  qui  recondita  et  arcana  percipere 
v*ileant  et  spiritaliter  intelligere  quœ  scripta  sunt ,  le- 
gendum  prœbent.  Theodoret,  Prolog,  in  Cant.,  pag. 
995. 

1  Depulsis  ergo  duobus  malis  duorum  lei-tione  /i- 
trorum  competenter  jam  acceditur  ad  hune  sacrum 
theoricumque  sennonem,  qui  cum  sit  amborum  fructus 
nonnisi  sobriis  mentibus  et  auribus  omnino  credendus 
est»  Bern.,  serm.  i  in  Cant.,  n.  3. 

*  Ilieronym.,  Corww.  in  cap.  1  Ecoles.  —  ^  Bossuet, 
Prolog,  in  Cantic.;  Calmet,  Préface  sur  le  Cantique. 
—  *  Hieronym.,  Prœfat.  in  Job.  et  in  Isa. 

*  Vid.  Bossuet,  préface  du  Cantique  des  Cantiques  ; 
Lowtb,  de  la  poésie  sacrée,  31«  leçon.  {L'éditeur.) 

*  On  verra  ci-après  que  le  commun  sentiment  des 
Pères  des  trois  premiers  siècles  est  que  Salomon  a 
composé  le  livre  de  la  Sagesse. 

"^  NonnuUi  scriptorum  veterum  hune  esse  Philonis 
Judœi  affirmant,  Hieronym.,  Prœfat,  in  iib,  Salom» 

1. 


^  un  duo  libriy  primas  qui  Sapientia  et  alius  qui 
EccJcsiasticus  inscribitur,  de  quadam  similitudine, 
Salomonis  esse  dicuntur  :nam  Jésus,  filius  Sirach,  eos 
scripsisse  constant issime  perhibetur.  August.,  Iib.  II 
de  Doctrin.  christ,,  cap.  8.  —  »  Augustin.,  Iib.  H 
Rétractât,  cap.  4. 

>o  Nous  n'examinerons  point  ici  le  sentiment  de 
Grotius,  qui  croit  que  le  livre  de  la  Sagesse  fut  écrit 
en  hébreu  par  un  Juif,  depuis  Esdras  et  avant  le  pon- 
tificat du  grand-prôtre  Simon  ;  ni  celui  de  Corneille 
de  la  Pierre,  qui  en  fait  auteur  un  des  LXX  inter- 
prètes. Ils  ne  se  fondent  que  sur  de  pures  conjec^ 
tares. 

1^  Beaucoup  pensent  que  Tauteur  de  la  Sagesse  est 
inconnu,  et  ce  sentiment  est  le  plus  fondé.  Il  parait 
bien  plus  probable  que  Tauteur  a  écrit  en  grec  ;  Tan- 
teur  cite  TEcriture  d'après  les  Septante,  et  non  d'a« 
près  rhébreu.  (L'éditeur.) 
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à  Philon,  ne  sont  point  d'accord  entre  eux. 
Quelques^ins  Tattribuent  à  Philon  TAncien^ 
•qu'ils  font  vivre  vers  le  temps  de  *  Ptolémée 
Philadelphe,  ou  sous  le  pontificat  *  d'Ooias, 
environ  cent  soixante  ans  avant  Jésus^Christ. 
D'autres  en  font  auteur  Philon  le  Juif^  qui 
fut  député  par  ceux  d'Alexandrie  à  l'empereiur 
Caligiûa^  Fan  40  de  l'ère  vulgaire.  Mais  il 
n'est  point  difficile  de  montrer  que  ni  l'un  ni 
l'autre  de  ces  Philons  n'est  auteur  du  livre 
de  la  Sagesse. —  i^  Ce  Philon,  que  l'on  nomme 
l'Ancien,  et  dont  on  fixe  l'époque  au  temps 
de  Ptolémée  Philadelphe,  ou  du  grand-prêtre 
Onias,  est  un  homme  inconnu  à  toute  l'an- 
tiquité, et  on  n'a  jusqu'ici  produit  aucune 
preuve  qu'il  ait  jamais  existé.  Il  est  vrai  que 
Josèphe  et  Eusèbâ  de  Césarée  '  parlent  d'un 
Philon  autre  que  le  Juif,  contemporain  des 
Apôtres.  Mais  ce  Philon  était  païen  et  natif 
de  Bibles  :  Josèphe  dit  de  lui,  aussi  bien  que 
de  Démétrius  et  d'Eupolème,  que,  n'ayant  pas 
été  de  la  religion  des  Hébreux,  il  n'avait  pas 
pu  acquérir  une  connaissance  assez  parfaite 
de  leurs  livres,  pour  donner  une  juste  idée  de 
leur  histoire.  Osera«t-on  attribuer  à  un  infi- 
dèle ce  que  Ton  a  toujours  regardé  dans 
l'Église  comme  l'ouvrage  du  Saint-Esprit? — 
2*  Il  n'y  a  pas  plus  de  raisou  de  croire  que  l'Es- 
prit de  Dieu  ait  parlé  par  la  bouche  de  Philon 
le  Juif,  et  il  est  hors  de  toute  apparence  que 
l'Église  ait  voulu  adopter  et  recevoir  comme 
sacré  un  livre  composé  par  un  homme  mort 
dans  le  judaïsme,  plusieurs  années  après  la 
passion  de  Jésus-Christ  et  dans  un  temps  où 
l'Évangile  était  déjà  répandu  dans  une  grande 
partie  du  monde.  Mais  ce  qui  met  la  chose  en 
évidence,  c'est  que  les  Apôtres,  qui  étaient 
contemporains  de  Philon,  qui  écrivaient  en 
même  temps  que  lui,  et  peut-être  avant  lui, 
^  ont  tiré  plusieiurs  témoignages  du  livre  de  la 
Sagesse,  pour  confirmer  les  vérités  de  notre  foi 
et  de  notre  religion.  Or,  il  serait  de  la  dernière 
absurdité  de  dire  que  les  écrivains  sacrés  du 
Nouveau  Testament  aient  ou  copié  les  écrits 


d'un  Juif  qui  leur  était  contemporain,  on 
qu'ils  aient  employé  son  autorité  poiur  persua- 
der aux  fidèles  les  paroles  de  vie  qu'ils  leur 
annonçaient.  On  sait  que,  depuis  que  l'Église 
a  pris  la  place  de  la  Synagogue,  l'autorité  des 
Juifs  n'a  pas  été  d'un  grand  poids  chez  les 
chrétiens,  et  qu'il  aurait  été  fort  inutile  aux 
apôtres  d'appuyer  les  vérités  de  notre  foi 
par  le  témoignage  d'un  homme  qui  faisait 
profession  de  la  combattre.  De  plus  il  parait, 
par  le  livre-même,  qu'il  a  été  composé  dans 
im  temps  où  les  Juifs  avaient  un  roi  et  nu 
royaume  florissant  :  Vous  '  m'avez,  dit-il, 
choisi  pour  être  le  roi  de  votre  peuple  et  le 
juge  de  vos  fils  et  de  vos  filles.  Ce  qui  ne 
convient  point  au  siècle  de  Philon.  D'ailleurs, 
ceux  des  anciens  qui  nous  ont  donné  le  catalo- 
gue des  livres  de  cet  écrivain  juif,  ne  lui  ont 
point  attribué  celui  de  la  Sagesse.  Est-il  à 
présumer  que  saint  Jérôme,  qui  savait  que 
quelques  auteurs  attribuaient  ce  livre  à  Philon 
le  Juif,  n'en  eût  pas  fait  mention  dans  le 
dénombrement  de  ses  œuvres,  s'il  eût  cru 
qu'il  fût  de  lui?  Enfin,  pour  peu  que  l'on 
compare  le  style  de  l'auteur  du  livre  de  la 
Sagesse  à  celui  de  Philon ,  on  y  remarque 
beaucoup  de  différence. 

3.  A  dire  vrai,  il  y  a  une  assez  grande  con-  bn 
formité  de  principes  et  de  sentiments  *  entre  «^ 
ces  deux  auteurs.  Ils  pensent  de  même  sur  la  |«^ 
nature  de  Dieu,  sur  ceUe  de  l'àme  ;  ils  donnent 
à  la  sagesse  les  mêmes  éloges  ;  ils  parlent  du 
Verbe  de  Dieu  d'une  manière  à  peu  près  sem- 
blable, et  ils  le  reconnaissent  l'un  et  l'autre 
pour  une  personne  distincte  do  celui  qui  l'a 
produit  et  qui  l'a  envoyé  ;  ils  s'expriment 
presque  en  mêmes  termes  sur  les  récompenses 
et  la  gloire  des  justes  en  l'autre  vie,  sur  les 
supplices  et  les  peines  des  damnés,  sur  la  va- 
nité des  idoles  et  l'impuissance  des  faux 
dieux;  enfin  ils  se  rencontrent  dans  le  récit  de 
certains  faits,  qui  paraissent  différents  de  ce 
qui  est  raconté  dans  le  livre  de  la  Genèse  et 
de  l'Exode  touchant  le  pouvoir  qu'eut  Joseph 


<  Genebrard.,  ad  an.  8860.  —  *  Driedo>  11b.  I  de 
Scelef.  dogmat.,  cap.  4.  —  *  Joseph.,  Ub.  I  cont, 
Apion.y  pag.  1051 ,  et  Euseb.,  lib.  I  Prapar,  Evang, 
cap.  9. 

^  Comparez  Matth.  xni,  48  :  Justi  fulgebunt  sicut 
sol  in  regno  Patris  eorum,  avec  Sap.  m,  7  :  Fulge- 
bunt jttsti  et  lanquam  scintillœ  in  arundtneto  diseur^ 
rent  ;  et  Matlb.  xxvn,  48  :  Confidit  in  Deo,  liberet 
fiimc  9%  vult  eum;  dixit  enim  quia  Fiiius  Dei  sum, 
Sap.  U,  18  :  Si  enim  est  verus  Fiiius  Dei,  suscipiet 
illum  et  liberahitillum  de  manibus  contrariorum  ;  et 


Rom.  I,  80  :  Invisibilia  enim  ipsius,  per  ea  guœ  facta 
sunf,  intellecfa  conspiciuntur,  ita  ut  sint  inexcusabiles, 
^p.  xin,  1  :  Vani  autem  sunt  homines  in  quibus  non 
subest  scientia  Dei,  et  de  his  quœ  videntur bona,  ntm 
potuerunt  intelligere  eum  qui  est.  Ck»mparei  aussi 
Rom.  XI,  34;  Sap.  ix,  12;  Ephes.  vi,  13;  Sap.  v, 
18;  Heb.  i,  8;  Sap.  vn,  26.—  »  Sap.  K,  7. 

*  Od  peut  voir  un  ample  parallèle  des  sentimeats 
de  Philon  et  de  Tautcur  du  livre  de  la  Sagesse  dam 
la  dissertation  de  Dom  Galmet  sur  Taiitenr  de  ce  li- 
vre, ^tM^.  S98  et  seq. 
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dans  l'Egypte  ;  la  description  des  plaies  dont 
ce  pays  fat  afiligé^  la  nature  de  la  manne  que 
Dieu  envoya  aux  Israélites  dans  le  désert  ;  et 
plusieurs  autres  circonstances  qu'il  serait  trop 
long  de  rapporter  ici.  Mais  cette  conformité 
de  principes  et  de  sentiments  ne  décide  rien 
en  faveur  de  Plûlon;  car,  outre  qu'on  en 
trouve  de  tout  semblables  dans  Job,  dans  les 
JProverbes,  dans  TEcclésiaste  et  dans  les  Ma- 
ehabées,  il  est  vraisemblable  que  Philon  les 
avait  puisés  dans  le  livre  même  de  la  Sagesse  et 
dans  les  autres  que  nous  venons  de  nommer. 
àe  A,  On  ne  peut  donc  alléguer,  en  faveiu*  de 
^  Philon,  que  le  témoignage  de  saint  Jérôme,  de 
ttB  qui  nous  apprenons  que  *  quelques  anciens 
écrivains  assuraient  que  le  livre  de  la  Sagesse 
était  de  Philon  le  Juif.  Mais  quels  sont  ces  an- 
ciens, et  en  quel  nombre  étaient-ils  ?  C'est  ce 
que  ce  Père  ne  nous  apprend  pas  ;  et  il  faut 
bien  qu'ils  aient  été  en  petit  nombre,  puis- 
que, entre  tous  les  Pères  des  quatre  premiers 
siècles  dont  nous  avons  les  écrits,  il  n'y  en  a 
pas  un  seul  qui  suive  cette  opinion. 
n«  5.  Nous  voyons,  au  contraire,  que  les  plus 
sT  illustres  d'entre  eux  étaient  persuadés  que  le 
^  livre  de  la  Sagesse  était  de  Salomon.  En  effet, 
il  est  cité  sous  son  nom  par  Clément  *  d'A- 
lexandrie, TertuUien  ',  saint  ^  Hippolyte, 
Origène  *,  saint  ®  Cypiien,  saint  "^  Épiphanc, 
saint  *  Ambroise,  saint  '  Basile,  et  par  un 

*  Hieronym.,  Prœfat,  in  iib.  Salom, 

*  Jam  vero  Salomon  sapientis  nomine  gnostieum  in' 
teiligens  hœc  dicit  de  iis  qui  mirantur  digniiatem 
ejus  mansionis;  videbunt  enim  mortem  sapientin,  et 
non  intelligent  guid  de  eo  decreverit,  Clem.  Alexand.^ 
lib.  VI  Strom.,  pag.  795,  et  Sap.  iv^  17. 

'  Nostra  institut io  de  porticu  Salomonis  est,  qui 
et  ipse  tradiderat  Dominum  in  simplicitate  cordis 
esm  qwjtrendum.  TertuU.,  lib.  de  Prœscript,  hœret,, 
cap.  7,  pag.  205. 

^  Producam  in  médium  etiam  prophetiam  Salomch 
nis  de  CkristOj  quœ  aperte  et  perspicue  quœ  ad  JU" 
dœos  spectanty  edisserit,,.  Ait  enim  Propheta  :  Non 
rtete  cogitaverunt  impii  dicentes  :  Circumveniamus 
justum,  etc,  Hippolyt.,  Demonst,  adv,  Jud,,  tom.  II 
op.,  pag.  h,  et  Sap.  n,  1  et  12. 

*  Quin  etiam  idem  mihi  videtur  docere  de  Sodomis 
Salomon,  eos  cum  sua  ipsorum  terra  incendio  per tisse 
memorans  :  quorum  etiamnum  malitiœ  testimonio 
fûmosum  restât  solum,  et  plantœ  intempestivum  fruc^ 
twn  ferentes,  GrigeD.,  Comm,  in  Joan,,  pag.  290  ^ 
Sap.  X,  7. 

*  Sed  et  per  Salomonem  docet  Spiritus  Sanctus  eos 
gui  Deo  plaeeant,  maturius  isthinc  eximi  et  citius 
liberari,  nedum  in  isto  mundo  diutius  immorantur, 
mundi  contactibus  po/luantur.  Raptus  est,  inquit,  ne 
wMlitia  mutaret  intellectum  ^us.  G3rprian.,  lib.  de 
MortaL,  pag.  115  ;  Sap.  iv,  2. 

7  Prœlerea  Salomon  :  In  malevolam,  ùiquit,  ontmom 
non  introiàit  Sapimtiaf  née  habitalfit  m  eorpore  eb- 


grand  nombre  d'autres  écrivains  des  siècles 
suivants.  Il  parait  même  que,  dès  le  temps  ^® 
d'Origène,  et  peut-être  longtemps  aupara- 
vant, ce  livre  ne  portait  point  d'autre  nom  que 
celui  de  Salomon.  On  le  lui  donnait  encore  au 
siècle  de  saint  *^  Jérôme  et  de  saint  Augustin  : 
les  Grecs  ont  continué  à  lui  donner  ce  titre 
4ans  leurs  exemplaires.  11  est  aussi  à  remar- 
quer que,  dans  les  conciles  *■  d'Afrique,  on 
compte  cinq  livres  de  Salomon,  et  que  le  Pape 
Innocent  P'  ^  '  lui  en  attribue  un  pareil  nombre 
dans  sa  lettre  à  Exupère,  évèque  de  Toulouse. 
C'était  donc  l'opinion  commune  des  quatre 
premiers  siècles,  que  Salomon  avait  composé 
le  livre  qui  a  pour  titre  :  La  Sagesse. 

C.  Et  certes,  quoique  ce  prince  ne  se  nomme  seeood» 
point  ni  à  la  tète  ni  dans  le  corps  de  cet  ou-  v^^*- 
vrage,  il  s'y  désigne  néanmoins  par  des  traits 
qui  ne  conviennent  qu'à  lui  **  :«  Vous  m'avez 
clioisi,  dit-il  au  Seigueiu',  pom*  être  le  roi  de 
votre  peuple,  et  le  juge  de  vos  fils  et  de  vos 
filles ,  et  vous  m'avez  commandé  de  bâtir  un 
temple  sur  votre  montagne  sainte,  et  un  au- 
tel dans  la  cité  où  vous  habitez,  qui  fût  sur  le 
modèle  de  ce  tabernacle  que  vous  avez  fait 
ériger  dès  le  commencement.  J'étais  ''  un  en- 
fant bien  né,  et  j'avais  reçu  de  Dieu  une  bonne 
âme.  Étant  ^®  né,  j'ai  respiré  l'air  commun  à 
tous...  j'ai  été  enveloppé  de  langes  et  élevé 
avec  de  grands  soins.  Car  il  n'y  a  point  de  roi 

noxio  peccato,  Epiphan.,  hœres,  64,  num.  54,  et 
Sap.  J,  4. 

^  Quœ  autem  causa  inimicitiarum  nisi  invidia,  si» 
eut  Salomon  ait  :  Quia  inv\dta  diaboli  mors  introivit 
in  orbem  terrarum.  Ambros.,  lib.  de  Paradiso., ca,^,  12, 
et  Sap.  n,  24. 

*  Et  in  summa  tibi  licet  sermonis  veritatem  cog^ 
noscere,  per  otium  eu  quœ  de  Sapientia  a  Salomone 
dicta  sunt,  coîUgenti  :  Quoniam  in  malevolam  ani" 
mam  non  introibit  Sapientia.  Basil.,  hom,  in  princip, 
Proverb.y  tom.  II  nov  edit.,  pag.  100;  et  Sap.  i,  4. 

^^  Quod  vero  diluvium  seminis  Cain  delcndi  causa 
factum  fuerit,  Sapientiœ  liber  Salomoni  inscriptus 
his  verbis  docet  :  Recedeos  autem  ab  ipsa,  etc.  Ori- 
gen.,  Comm,  in  Joan.,  pag.  289,  et  Sap.  x,  8. 

**  FerturetpanaretosJesUyfilii  Sirachjiber,  et  alius 
pseudigraphos,  qui  sapientia  Salomonis  inscribitur, 
Hierooym.,  Prœfat,  in  lib,  Salomon,  Saint  Augustin 
dit  aussi,  en  parlant  du  livre  de  la  Sagesse  et  de  l'Ec- 
clésiastique :  Ut  Salomonis  dicantur  obtinuit  consue^ 
tudo,  Augustin.,  lib.  XVII  de  Civit,  Dei.,  cap.  20. 

<*  Sunt  autem  cononicœscripturœ,  Genesis,  Exodus,,» 
Psalterium  Davidicum,  Salomonis  libri  quinque,  Con- 
cil.  m.  Carthagin.,  an.  397. 

*'  Qui  vero  libri  recipiantur  in  canone  sanctarum 
Scripturarum,,.  Sunt  prophetarum  libri  XVI,  Salomo- 
nis  libri  V,  Innocent..  EpisL  ad  Exuper.  Tolos. 

»*Sap.  n,  7,  —  «  Sap.  vni,  19.  —  «Sap.  vu,  8,  4, 
5  et  leq. 
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qui  soit  né  autrement...  d  C'est  pourquoi 
a  j'ai  désiré  rintelligence,  et  elle  m'a  éU\  don- 
née ;  j'ai  invoqué  le  Seigneur,  et  l'esprit  de  la 
sagesse  est  venu  à  moi.  Je  l'ai  préféré  aux 
royaumes  et  aux  trônes,  et  j'ai  cru  que  les  ri- 
chesses n'étaient  rien  au  prix  de  la  sagesse... 
Tous  les  biens  me  sont  venus  avec  elle,  et  j'ai 
reçu  de  ses  mains  des  richesses  innombra- 
bles... Je  l'ai  apprise  sans  déguisement,  j'en 
fais  part  aux  autres  sans  envie^  et  je  ne  cxiche 
point  les  richesses  qu'elle  renferme.  Dieu  m'a 
fait  la  grâce  de  parler  selon  ce  que  je  sens 
dans  mon  cœur,  et  d'avoir  des  pensées  dignes 
des  dons  que  j'ai  reçus,  parce  qu'il  est  lui- 
même  le  guide  de  la  sagesse,  et  que  c'est  lui 
qui  redresse  les  sages...  C'est  lui  qui  m'a 
donné  la  vraie  connaissance  de  ce  qui  est,  qui 
m'a  fait  savoir  la  disposition  du  monde,  les 
vertus  des  éléments  ;  le  commencement,  la  tin 
et  le  milieu  des  temps;  les  changements  et  les 
vicissitudes  des  saisons,  les  révolutions  des 
années,  les  dispositions  des  étoiles,  la  nature 
des  animaux,  les  instincts  des  bètes,  la  force 
des  vents,  les  pensées  des  hommes,  la  variété 
des  plantes  et  les  vertus  des  racines.  J'ai  ap- 
pris tout  ce  qui  était  caché  et  qui  n'avait 
point  encore  été  découvert,  parce  que  la  sa- 
gesse même  qui  a  tout  créé  me  l'a  enseigné.  » 
Il  n'est  pas  besoin  ici  de  commentaires  :  pour 
peu  que  l'on  soit  instruit  de  l'histoire  de  Salo- 
mon,  on  reconnaît  aisément  que  c'est  lui  qui 
parle  dans  tous  ces  endroits  et  dans  beaucoup 
d'autres  du  même  livre  ;  il  est  donc  naturel 
de  conclure  que  Salomon  en  est  l'auteur,  se- 
lon ce  principe  reçu  de  tous  les  critiques,  que 
celui-là  doit  être  reconnu  pour  auteur  d'un 
ouvrage,  qui  y  parle  en  première  personne. 

'SES  '^'  ^^  ®^*  ^^^^  ^^^  ^^^^  n'avons  point  ce  livre 
t^  Mn£*  ^  hébreu  ;  qu'au  jugement  de  saint  *  Jérôme, 
"*"*  son  style  «  se  ressent  partout  de  l'éloquence 

grecque,  »  et  qu'il  ne  se  trouve  pas  dans  le 
canon  des  Juifs.  Ce  sont  là  les  raisons  princi- 
pales sur  lesquelles  se  sont  fondés  ceux  qui, 
avec  saint  Augustin  et  saint  Jérôme,  ont  nié 
que  le  livre  de  la  Sagesse  fût  de  Salomon. 
Mais  on  peut  répondre  :  1®  que,  quoique  cet 
ouvrage  ne  soit  plus  en  hébreu,  on  n'en  peut 
pas  conclure  qu'il  n'ait  jamais  été  écrit  eu  cette 
langue.  Personne  ne  doute  que  le  premier 
livre  des  Machabées  n'ait  été  d'aboixl  en  hé- 
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aux 


breu  :  son  style  en  est  une  preuve,  et  Origène  • 
nous  a  conservé  le  titre  hébreu  qu'on  lisait  à 
la  tète  do  cet  ouvrage.  Cependant  nous  ne  l'a- 
vons plus  en  cette  langue.  On  a  aussi  perdu 
l'original  hébreu  du  livre  de  l'Ecclésiastique  ; 
celui  de  Baruch  ne  se  trouvait  plus  dès  le 
temps  de  saint  '  Jérôme.  Etait-il  plus  diliîcile 
que  le  livre  de  la  Sagesse  souffrit  le  même  sort? 
—  2o  Si  la  version  que  nous  avons  a  se  res- 
sent partout  de  l'éloquence  grecque,  »  il  faut 
s'en  prendre  au  traducteur,  qui,  pour  s'être 
trop  asservi  aux  tours  et  aux  expressions  de 
la  langue  grecque,  s'est  éloigné  de  la  noble 
simplicité  des  livres  hébreux.  Au  reste,  il 
n'est  pas  surprenant  qu'il  ne  dise  rien  de  l'ori- 
ginal hébreu  sur  lequel  il  avait  fait  sa  tra- 
duction :  cette  remarque  n'était  point  néces- 
saire ;  un  lecteur  assuré  par  la  lecture  de  ce 
livre,  que  Salomon  en  est  auteur,  ne  peut 
douter  qu'il  n'ait  été  écrit  en  hébreu,  qui  était 
la  langue  naturelle  de  ce  prince.  D'ailleurs, 
les  traducteurs  n'affectent  pas  toujours  de  mar- 
quer sur  quel  texte  ils  ont  fait  leur  version... 
Par  exemple,  ceux  qui  ont  traduit  le  livre  de 
Baruch  et  le  I"  des  Machabées,  ne  disent  pas 
qu'ils  aient  traduit  ces  livres  sur  l'hébreu.  — 
2°  Ce  que  l'on  ajoute,  que  le  livre  de  la  Sagesse 
ne  se  trouve  pas  dans  le  canon  des  Juifs,  n'est 
pas  une  preuve  que  Salomon  n'en  soit  pas  au- 
teur. Cela  prouve  seulement  que,  du  temps 
d'Artaxercès  Longue-Main,  sous  le  règne  du- 
quel on  dressa  le  canon  des  livres  sacrés,  celui 
de  la  Sagesse  n'était  plus  connu  des  Juifs,  ayant 
disparu  depuis  quelque  temps.  Mais  Dieu  ne 
permit  pas  que  ce  morceau  précieux  demeurât 
pour  toujours  enseveli  dans  les  ténèbres,  et,  se- 
lon toutes  les  apparences,  il  fut  retrouvé  dans 
les  recherches  que  Néhémie*  et  Judas  Macha- 
bée  firent  des  livres  saints  qui  avaient  été  dis- 
persés pendant  les  troubles  de  la  république 
des  Hébreux.  Ou  sait  qu'une  partie  considé- 
rable du  livre  des  Proverbes  de  Salomon  fut 
retrouvée  sous  le  règne  *d'Ezéchias.  Si  elle  ne 
l'eût  été  qu'après  la  clôture  du  canon  des  Juifs, 
et  n'y  eût  pas  été  placée  avec  le  reste  du  livre, 
en  serait-elle  moins,  pour  cela,  l'ouvrage  de 
Salomon,  et  serait-on  recevable  à  le  nier  ? 

8.  Ce  qu'il  y  a  de  plus  important  pour  la  i^ 
rehgion,  c'est  que  si  les  Pères  de  l'Église  ont  «  i* 
été  partagés  au  sujet  de  l'auteur  du  livre  de  '*'* 


^  Secundus  apud  Hebrœos  nusquam  est,  quia  et  ipse 
Stylus  grœcam  eloquentiam  redolet.  Hieronym.,  Prce- 
fat,  in  lih,  Salom,  —  •  Origen.  apud  Euseb.,  lib.  VI 
ffist,^  cap.  i5. 


•  Librum  Baruch  notarii  ejus  qui  apud  Hebrœos  née 
legitur,  nec  habetur,  prœtermisimus,  Hieronym., 
Prœfat.  in  Jerem, 

*  n  MacUab.  ir,  —  »  Proverb.  xxv. 
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la  Sagesse^  ils  en  ont  unanimement  reconnu 
Tautorité  et  la  canonicité.  11  est  cité  comme 
Écriture  sainte  presque  dans  tous  les  anciens, 
soit  Grecs  soit  Latins,  dans  S.  *  Clément 
Romain,  dans  S.  Justin  martyr,  dans  Clément 
d'Alexandrie,  dans  Origène,  dans  S.  Cyprien, 
dans  Eusèbe,  dans  S.  Hilaire,  dans  S.  Epi- 
phane^  dans  S.  Jérôme^  dans  S.  Basile,  dans 
S.  Ambroise,  dans  Optât  de  Milève  et  dans  un 
grand  nombre  d'autres  qu'il  serait  trop  long 
de  rapporter.  Mais  il  ne  faut  pas  passer  sous 
silence  ce  qu'en  dit  S.  Augustin  ■.Il  remarque 
!•  que  S.  Cyprien  s'est  servi  de  l'autorité  du 
livre  de  la  Sagesse,  dans  celui  qu'il  a  écrit  de 
la  Mortalité. —  2°  Il  se  plaint  de  ce  que  les  se- 
mipélagiens  rejetaient  cet  écrit  comme  non 
canonique. —  3^  Il  en  prouve  la  canonicité  par 
deux  raisons  également  fortes  :  la  première 
est  que,  depuis  très-longtemps,  on  le  lisait 
publiquement  dans  l'Église,  et  qu'il  était  reçu 
pour  canonique  ,  non  -  seulement  par  les 
simples  fidèles^  mais  encore  par  les  évèques, 
eu  un  mot,  par  tous  les  chrétiens;  la  seconde, 
que  les  anciens  auteurs  ecclésiastiques,  qui  ont 
vécu  dans  les  siècles  les  plus  proches  de  celui 
des  Apôtres,  ayant  employé  le  témoignage  de 
ce  livre  comme  étant  d'une  autorité  divine, 
on  ne  peut  se  dispenser  de  le  recevoir  au 
nombre  des  divines  Écritures. 

i„       9.  Ce  livre  peut  être  divisé  en  deux  parties; 

^  dans  la  première, le  Saint-Esprit  fait  un  éloge 
et  une  description  admirable  de  la  Sagesse 
iiicréée,  qu'il  appelle  «  l'éclat  de  la  lumière 
étemelle,  le  miroir  sans  tache  de  la  majesté 
de  Dieu  et  l'image  de  sa  bonté.  »  La  Passion 
du  Sauveur  y  est  aussi  prédite  en  termes 


très-clairs.  La  seconde  est  un  long  discours  en 
forme  de  prières,  où  Ton  voit  de  quelle  ma- 
nière la  Sagesse  a  conduit  les  Patriarches 
depuis  Adam  jusqu'à  Moïse.  L'auteur  y  fait 
des  réflexions  très -édifiantes  sur  les  plaies 
d'Egypte,  dont  il  rapporte  des  circonstances 
que  nous  ne  lisons  point  dans  le  livre  de 
l'Exode  et  qu'il  avait  apparemment  apprises 
ou  par  révélation ,  ou  par  la  tradition  de  ses 
pères.  Ce  qui  prouve  que  ce  livre  a  été 
traduit  par  ces  interprèles,  ou  que  le  traduc- 
teur s'est  servi  de  leur  version. 

ARTICLE  VI. 

DE  QUELQUES  OUVRAGES  PERDUS  OU  FAUSSEMENT 
ATTRIBUÉS  A  SALOMON. 

1.  Outre  les  ouvrages  de  Salomon  dont 
nous  venons  de  parler,  l'Écriture  en  marque 
un  grand  nombre  qui  ne  sont  point  venus 
jusqu'à  nous.  Il  «  composa  '  trois  mille  para- 
boles et  il  fit  cinq  mille  cantiques.  Il  traita 
aussi  de  tous  les  arbres ,  depuis  le  cèdre  qui 
est  sur  le  Liban,  jusqu'à  l'hysope  qui  sort  de 
la  muraille,  et  il  traita  de  même  des  animaux 
de  la  terre,  des  oiseaux,  des  reptiles  et  des 
poissons,  n  Nous  ne  doutons  pas,  néanmoins, 
que  le  livre  des  Proverbes  ne  fasse  partie  des 
trois  mille  paraboles  que  ce  prince  avait  com- 
posées; mais  nous  sommes  persuadés  qu'il 
s'en  est  perdu  beaucoup. 

2.  Si  l'on  en  croit  Josèphe*,  Salomon  com- 
posa aussi  des  charmes  pour  guérir  les  mala- 
dies ,  et  des  formules  de  conjurations  pour 
chasser  les  démous.  Cet  historien  ajoute  que 
l'on  s'en   servait  encore  de  son  temps  :  il 


Onvragei 
de  Salomon 
qui     sont 
perduf. 


Onrrases 
incertains 
ou  fausse- 
ment attri- 
bués à  Salo- 
mon 


>  Clem.  Rom.,  Epist,  1  ad  Cor,;  Justin.,  Dialog. 
cum  Triphon,  ;  Clem.  Alexand.,  lib.  H  Pœdag., 
pag.  169;  lib.  VI  Strom.,  pag.  795,  796  et  797;  Ori- 
gan., lib.  vu  m  epist.  ad  Rom,y  et  in  Joan.,  p.  290; 
TertuU.,  lib.  de  Prœscr.,  cap.  7  ;  Cyprian.,  tract,  de 
Orat.  Dom.,  pag.  137  et  138;  Euseb.,  lib.  VU  Prœ- 
parât.  Kvang,,  cap.  12;  Basil.,  hom.  in  princip,  Pro- 
verb.,  et  lib.  V  cont,  Eunom.;  Hilar.,  in  Psal.  cxxvii; 
Epiphan.,  hcpres.  76;  Ambros.,  in  Psalm,  cxvin, 
nom.  23  ;  Optât.  Milev.,  lib.  IV,  cap.  8.  Hieronym., 
m  cap.  1  Jerem.:  Ne  œtatem  considères;  aiio  enim 
Propheta  loquente  didicisti,  cani  hominis  sunt  sapien- 
tia  ejus,  etc.  Et,  dans8oné^/)//rel3  à  Pnnle,  il  attribue 
ce  livre  à  Salomon  :  Nec  sapientiam  canos  reputes, 
sed  canos  sapientiam^  Saiomone  testante  :  cani  homi- 
nis prudent  ia  ejus,  Sap.  IV,  8. 

•  Scripsit  librum  de  Mortalitale  Cyprianïis...  ubi  et 
illud  testimonium  ponit  de  îibro  Sapientiœ  :  Raptus 
est,  ne  malitia  mutaret  intellectum  ejus.  Quod  a  me 
qwnjue  positum  fratres  istos  ita  respuisse  dixistis,  tan- 
quam  non  de  Iibro  canonico  adhibitum  :  quasi  et  ex- 
cepta  hujus  libri  adtestatione  res  ipsa  non  clara  sit. 


quam  voluimus  hinc  edoceri ?  quis  enim  audeat  negare 
christianuSf  justum,  si  morte  prœoccupatus  fuerit , 
in  refrigerio  futurum?,,,  Quœ  cum  ita  sint,  non  de- 
buit  repudiari  Sententia  libri  Sapientiœ,  qui  meruit 
in  Ecclesia  Christ  i  de  gradu  lectorum  Ecclesiœ 
Christi  tam  longa  annositate  recitari,  et  ab  omnibus 
christianis,  ab  Episcopis  usque  ad  extremos  laicos 
fidèles,  pamitentes,  catcchumenos  cum  veneratione  di- 
vinœ  auctoritatis  audiri.,.  Sed  qui  Sententiis  tracta' 
torum  instrui  volunt,  oportet  ut  istum  librum  Sa- 
pientiœ, ubi  legitur  :  Raptus  est,  ne  malitia  mutaret 
intellectum  ejus,  omnibus  tractatoribus  anteponunt  : 
quoniam  sibi  eum  anteposuerunt  etiam  temporibus 
proximi  Apostolorum  egregii  tractatores,  qui  eum 
testem  adhibentcs,  nihil  se  adhibere  nisi  divinum  tes- 
timonium crediderunt.  Augustin.,  lib.  de  Prcedestin. 
sanctorum,  cap.  14,  num.  26,  27  et  28.  —  Voyez  ce 
que  nous  avons  dit  plus  haut  sur  la  canonicité  du 
livre  de  Tobie. 

»  III  Reg.  IV,  82.  —  *  Joseph.,  lib.  VUI  Antiquit., 
cap.  21. 
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AntTM 
éeriti  et  U- 
Treeds  ma- 
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raconte  qu'un  nommé  Eléazar  chassa  plusieurs 
démons,  en  présence  de  Yespasîen,  par  le 
moyen  d'un  anneau  dans  lequel  était  enfer- 
mée une  racine  indiquée,  disait-on,  par  Salo- 
mon,  et  en  prononçant  le  nom  de  ce  prince. 
Le  même  Josèphe  rapporte  une  lettre  ^  qull 
prétend  que  Salomon  écrivit  à  Hiram,  roi  de 
Tyr,  et  la  réponse  qu'Hiram  lui  fît.  Eusèbe  * 
en  cite  une  autre  de  Salomon  à  Waphrès,  roi 
d'Egypte,  et  la  réponse  de  ce  prince  à  Salo» 
mon.  Mais  ces  deux  lettres  sont  rejetées 
comme  apocryphes,  et  n'ont  aucune  autorité 
dans  rËglise,  non  plus  que  le  Psautier  que 
Louis  de  la  Cerda  a  fait  imprimer,sous  le  nom 
de  ce  prince,  et  dont  nous  avons  parlé  plus 
haut.  Josèphe  '  fait  mention  des  énigmes  que 
Salomon  proposait  à  Hiram  et  aux  pliilosophes 
dé  "^Tyr.  Il  en  est  aussi  parlé,  dans  Théophile  ^ 
d'Antioche  et  dans  saint  *  Jérôme.  Michel 
Glycas  *  en  rapporte  une  qu'il  dit  avoir  été 
proposée  à  Salomon  par  la  reine  de  Saba. 
Origène  ^,  Léonce  de  Constantinople,  Nicétas 
Chômâtes  et  quelques  autres  cités  dans  Fa- 
bricius  *,  font  mention  des  exorcismes  et  des 
formules  de  conjuration  que  Salomon  com- 
posa pour  chasser  les  démons.  Mais  il  y  a 
apparence  qu'ils  ne  les  lui  ont  attribuées  que 
sur  la  foi  de  Josèphe. 

3.  Chardin  '  remarque  que  les  Persans  ont 
fait  un  grand  nombre  d'histoires  fabuleuses 
de  Salomon.  Il  y  en  a  une,  entre  autres,  en 
forme  de  dialogue,  dans  laquelle  ce  prince 
s'entretient  avec  le  roi  des  fourmis.  On  lui 


attribue  aussi  un  livre  des  *^  perles,  un  ^^  des 
simples  et  des  arbres,  un  de  Is  **  guértson  des 
maladies,  que  Suidas  dit  avoir  été  détruit  par 
ordre  du  roi  Ezéchias  ;  une  formule  ^'  de 
prière,  un  autre  intitulé:  La  Contradietwnde 
Salonion,  condamné  par  le  Pape  Gélase  ;  le  *^ 
Testament  de  Salomon,  sa  Doctrine,  son  Hygro^ 
mantie,  un  livre  du  Trône  de  Salomon.  Albert- 
le-Grand  cite  cinq  Uvres  de  ce  prince ,  dans 
son  Miroir  d'Astrologie.  Il  noimne  le  premier, 
liber  Almadal;  le  second,  liber  quatuor  Annu" 
lorum;  le  troisième,  liùer  de  novem  Caudariis; 
le  quatrième,  de  tribus  Figuris  spirituum,  et 
le  cinquième,  de  Sigillis  ad  dœmoniacoê.  Tri- 
thème  ^'  fait  mention  de  quatre  autres  qui 
sont  intitulés,  le  premier  :  Clavicula  Salamomt 
ad  filium  Roboam  ;  le  second,  liber  Lamne;  le 
troisième,  liber  Pentacukrum,  et  le  quatrième, 
de  Officiis  spirituum.  Reuclin  **  en  cite  un  qui 
a  pour  titre  :  Baziel;  Chicus  '%  un  autre  inti- 
tulé :  De  Umbris  idearum.  Génébrard  ^*  en  avait 
lu  un  sous  ce  titre  :  Salomonis  incaniationes,  et 
un  autre  sous  celui-ci  :  Annultis  Salammis. 
On  a  aussi  lait  imprimer  sous  le  nom  de  Sa- 
lomon un  traité  *^  de  Lapide  minerali  me 
philosopkico,  et  trois  autres,  le  premier  inti- 
tulé :  Serra  Salomonis  ;  le  second  ,  de  SigUlii 
Salomonis;  le  troisième,  Somnia  Salomoms. 
Mais  la  plupart  de  ceux  qui  ont  cité  ces  ou* 
vrages,  ou  qui  les  ont  donnés  au  public,  ont 
reconnu  qu'ils  étaient  infiniment  éloignés  de 
l'esprit  et  de  la  sagesse  de  Salomon,  et  qu'ils 
étaient  indignes  déporter  un  nom  si  respectable. 


^  Jo8«ph.,lib.  Vm  Antiquit,,  cap.  2.  —  *  Euseb.^ 
lib.  IX  Prœparat,  Evang.,  cap.  81.  —  *  Joseph., 
lib.  Yin  Antiquit,,  cap.  2 ,  et  lib.  I  cont,  Apion., 
pag.i042. — ^TheophU.,lib.UI<2(/^n^o/yc.,  pag.  131, 
lis.  —  ^  Hieronym.^  Epùt.  ad  Magn.  orat.  —  *  Gly- 
ca»,  part  2  Annal.,  pag.  183. 

1  Origen.,  tractât,  85  ad  cap.  xxvi  Matth.;  Leont., 
tom.  I  Aucluar.  novi  Combefis.,  pag.  724  ;  Nicétas 
Cboniat,  in  Annal.,  lib.  IV  de  ManueU  Comneno^ 
cap.  7  ;  Gregentius,  in  disput.  cum  Herbano  Judœo, 
pag.  27  et  28;  Naudé,  Apologie  des  grands  Hommes, 
cap.  15  ;  Pineda,  de  Bsbus  Salomon,  pag.  207  ;  Bar- 
tholocc.,  tom.  I  Biblioth.  Rabbin,,  pag.  490;  Nicolaus 
Eymerieus,  in  Directorio  inquisitor.,  part.  %,  quœst.  28. 


*  Fabric,  Cod.  apoergph.  Vet.  Testam.^  pag.  iOSl 
et  seq.  —  •  Chardin.,  tom.  X,  pag.  47.  —  »•  Glycas, 
part.  2  Annal,,  pag.  183.~  ^^  Morhosios,  lib.  I  Poly- 
histor.,  cap.  6,  et  Procop.  Gazsus,  ad  III  Reg.  iv.— 
>*  Suidas,  inEzeckia,  et  Justin.,  Qucestion,  ^h  ad  Or- 
tkodoxos,^  18  Yagenseilius,  in  Confutatione  Carminis 
Lipmanni,  pag.  222.  —  **  Apud  Fabric,  Cod.  apo- 
cryph,  Vet.  Testam,,  pag.  1047  et  seq.—  «  Trithem., 
lib.  I  Antipart,  malefic,  cap.  3.  —  ^^  Reuclin.,  lib.  1 
de  Arte  cabbalistica^  pag.  639.—  "  Chicus,  Comment, 
in  Ephceram  Sacrobosco.  —  *•  G«nebrard.,  in  ChronO' 
log.,  ubi  de  Salomone.—  w  Fabric,  Cod.  apoerypk, 
Vet.  Testam.,  pag.  1055.     • 
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CHAPITRE  XIII. 

Jésus,    fils    de    Sirach. 


ARTICLE  L 


HISTOIHE  DE  SA  TIE. 


i.  Jésus,  fils  de  Sirach,  était  originaire  de  * 
Jérusalem.  Dans  sa  jeunesse,  il  prit  soin  de  se 
rendre  capable  et  d'acquérir  la  sagesse.  Mais, 
persuadé  qu'elle  est  un  don  de  Dieu,  il  la  lui 
demandait  *  avec  instance ,  prosterné  devant 
lui  dans  le  parvis  du  temple.  Le  Seigneur 
exauça  ses  prières,  et  la  sagesse  fleurit  dans 
ce  jeune  homme  '  a  comme  un  raisin  mûi* 
avant  le  temps;  d  en  sorte  que  a  son  cœur 
trouva  sa  joie  en  elle,  et  que  ses  pieds  mar- 
chèrent dans  un  chemin  droit.  » 

S.  Pour  se  perfectionner  de  plus  en  plus 
dans  les  sciences  etdansTétude  de  la  sagesse, 
il  entreprit  plusieurs  voyages  ^  remarquant 
exactement  les  coutumes  différentes  des  pays 
où  il  se  trouvait.  Il  nous  assure  qu'il  se  vit 
plusieurs  fois  '  en  danger  de  perdre  la  vie  ; 
qu'il  fut  calomnié  et  accusé  auprès  d'un  roi 
injuste,  et  près  d'èti^e  exposé  aux  lions,  mais 
que,  par  la  grâce  de  Dieu,  il  avait  évité  tous 
ces  périls.  Il  faut  l'entendre  parler  lui-même  : 
aO  Seigneur  •,  je  rendrai  gloire  à  votre  nom, 
parce  que  c'est  vous  qui  m'avez  assisté  et  qui 
m'avez  protégé.  Vous  avez  délivré  mon  corps 
de  la  perdition,  des  pièges,  de  la  langue  in- 
juste et  des  lèvres  des  ouvriers  de  mensonge, 
et  vous  avez  été  mon  défenseur  contre  ceux 
qui  m'accusaient.  Vous  m'avez  délivré,  selon 
la  multitude  de  vos  miséricordes,  des  lions 
rugissants  qui  étaient  prêts  à  me  dévorer,  des 
mains  de  ceux  qui  cherchaient  à  m'ôter  la  vie 
et  des  portes  des  afflictions  qui  m'assiégeaient 
de  toutes  parts.  Vous  m'avez  délivré  de  la 
violence  de  la  flamme  dont  j'étais  environné, 
et  je  n'ai  point  senti  la  chaleur  au  milieu  du 
feu  ;  de  la  profondeur  des  entrailles  de  l'enfer, 
des  lèvres  souillées,  des  paroles  de  mensonge, 

1  Ecclesiast.  L,  i9.  —  *  Ecclesiast.  u,  18.  —  '  Ibid. 
19.  —  ^  Ecclesiast.  xxxiv,  12.  —  •  Ibid.  13.  —  •  Ihià, 
u,  1,  «  et  seq.  — '  Ibid.  xxxa,  1  el5.  — •  Vxaltasti 
super  terram  habitationem  meam,  £ccl<%8iadt.  U,  13. 
—  *  EcGleaiast.  L,  1  et  seq, 

^0  Origen.,  hom,  1  in  Ezechiei.;  conc.  Carthag.  III; 
Innocent.  I,  Epist,  ad  Exuper.,  can.  27;  Hilar.,  in 


d'un  roi  injuste  et  des  langues  médisantes.» 
C'est  dans  la  confiance  d'une  semblable  pro- 
tection pour  les  sages,  qu'il  leur  conseille  de 
voyager,  sans  se  laisser  effrayer  par  les  dan- 
gers qui  sont  inséparables  des  voyages,  a  Le 
Sage  %  dit-il,  recherchera  la  sagesse  de  tous 
les  anciens...;  il  passera  dans  les  terres  des 
nations  étrangères,  pour  éprouver  le  bien  et 
le  mal  :  »  le  bien,  pour  le  pratiquer;  le  mal, 
pour  l'éviter  et  pour  en  inspirer  de  l'horreur 
aux  autres. 

3.  On  trouve  dans  l'histoire  d'Âristée  un      on  eroit 
Jésus  parmi  les  soixante  et  douze  interprètes  a?  noahn 

<1a>    I  TV     lu 

que  le  grand-prêtre  Ëléazar  envoya  à  Ptolé-  tarprètes. 
mée  PhUadelphe  :  ce  qui  a  donné  lieu  à  plu- 
sieurs de  juger  que  Jésus,  fils  de  Sirach,  avait 
été  de  ce  nombre.  Quoi  qu'il  en  soit,  on  ne 
peut  douter  qu'il  n'ait  eu  un  rang  distingué 
parmi  ceux  de  sa  nation,  puisqu'il  rend  grâces 
à  Dieu  de  lui  ®  avoir  a  élevé  une  demeure  sur 
la  terre,  d 

4.  n  insinue  assez  clairement  qu'il  vivait  «Thîê"*2 
encore  après  le  pontificat  du  grand -prêtre  SJ^i"??. 
Simon  %  surnommé  le  juste,  dont  il  fait  réloge 
comme  d'un  homme  mort.Ce  qui  nous  obUge 

de  mettre  la  mort  de  Jésus,  fils  de  Sirach,  sous 
le  pontificat  d'Ëléazar,  dont  il  n'aurait  pas 
manqué  de  fedre  aussi  l'éloge,  s'il  lui  eût 
survécu,  c'est-à-dire,  après  l'an  371  i,  qui  fut 
celui  de  la  mort  de  Simon  et  le  premier  du 
pontificat  d'Ëléazar,  frère  et  successeur  de 
Simon  dans  la  grande  sacrificature. 

ARTICLE  II. 
Di   l'auteur  db   l'bgglésiastioue,  en  obsl 

TEMPS  CE  LFVRE  A  ÉTÉ  COMPOSÉ  ET  TRADUIT 
EN  GREC ,  SA  GANONIGITÉ ,  ET  QUEL  EST  LE 
SUJET  DE  GET  OUVRAGE. 

i.  Plusieurs  ^^  anciens  ont  cité  le  livre  de     jéint.  «!• 

à»    Sirach, 

Psalm,  cxL  ;  mais  ce  Père  remarque  en  même  temps 
que,  chez  les  Hébreux  et  chez  les  Grecs^  ce  livre 
était  inUtulé  :  La  Sagesse  de  Sirach  :  In  eo  enim  libro 
qui  nobiscum  Safomonis  inscribitur,  apud  Grœeoi 
autem  atque  Hebrceas  Sapientia  Sirach  habetur.  Cy- 
prian.,  ïïb.Ul  ad  Quirin.,  num.  95;  Optai.,  lib.  HI 
cont,  Donaiist,  num.  8. 
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Mt  «itear  TEcclésiastique  sous  le  nom  de  Salomon;  mais 
ÂodikSa*.  il  est  Visible  qu^ils  ne  lui  ont  donné  ce  titre 
qu'à  cause  de  la  conformité  de  sentiments 
qu'il  a  avec  les  écrits  de  ce  prince,  ainsi  que 
Ta  remarqué  *  saint  Augustin.  En  effet,  à 
cette  conformité  près,  tout  prouve  que  cet 
ouvrage  n'est  point  de  Salomon;  car  l'écrivain 
y  parle  •  de  Salomon  lui-même,  de  Roboam 
et  de  Jéroboam,  ses  successeurs.  Il  y  fait  Té- 
loge  des  prophètes   Elie  et  Elisée,  du  roi 
Ezéchias,  d'Isaïe,  de  Josias,  de  Jérémie,  d'E- 
zéchiel,  des  douze  petits  prophètes,  de  Zoro- 
babel  et  d'autres  grands  hommes  qui  ont 
vécu  plusieurs  siècles  après  Salomon ,  et  de- 
puis la  captivité  de  Babylone  ;  et  il  nous  y 
découvre  certaines  circonstances  de  sa  vie,  qui 
n'ont  aucun  rapport  avec  celle  de  Salomon. 
Par  exemple,  il  fait  remarquer  les  voyages 
qu'il  a  entrepris  pour  se  perfectionner  dans 
l'étude  de  la  sagesse,  les  dangers  où  il  a  été 
exposé ,  les  |>ersécutions  qu'il  a  souffertes  de 
la  part  des  impies ,  les  calomnies  dont  on  l'a 
norci  ,  les  accusations  que  l'on  a  formées 
contre  lui  auprès  d'un  Roi  injuste,  et  la  ma- 
nière toute  miraculeuse  dont  Dieu  Ta  délivré 
des  portes  de  l'enfer  et  de  la  gueule  des  lions. 
Il  y  a  plus  :  l'auteur  se  nomme  lui-même  en 
plus  d'un  endroit.  «Jésus  ',  fils  de  Sirach,  de 
Jérusalem,  »  nous  dit-il  au  chapitre  cinquan- 
tième, a  a  écrit  dans  ce  livre  des  instructions 
de  sagesse  et  de  science,  et  il  y  a  répandu  la 
sagesse  de  son  cœur.  »  Dans  le  chapitre  sui- 
vant, qui  contient  ses  actions  de  grâces  à  Dieu 
de  ce  qu'il  l'avait  délivré  de  très-grands  périls, 
il  conmience  ainsi  :  «  Prière  de  Jésus,  fils  do 
Sirach.  »  Et,  dans  le  corps  du  même  chapitre, 
c'est  Jésus,  fils  de  Sirach,  qui  parle  toujours  en 
première  personne,  et,ce  qui  est  à  remarquer, 
c'est  que  le  détail  qu'il  y  fait  des  principales 
circonstances  de  sa  vie,  revient  parfaitement 
à  ce  qu'il  en  avait  dit  en  d'autres  endroits  de 
cet  ouvrage,  comme  on  pourra  s'en  con- 
vaincre en  comparant  le  chapitre  li"»  avec 
le  xxxrv™'.  D'ailleurs,  l'interprète  qui  a  traduit 


cet  ouvrage  d'hébreu  en  grec,  dit  positive- 
ment ^  que  l'auteur  se  nonunait  JéstAS,  Enfin, 
dans  tous  les  exemplaires  grecs,  on  trouve  le 
nom  de  Jésus^  fils  de  Sirach,  à  la  tête  de  ce 
livre  ;  et  il  est  cité,  sous  ce  nom,  par  Clément  * 
d'Alexandrie,  par  Origène,  par  Eusèbe  de 
Césarée,  par  saint  Jérôme,  par  saint  Augus- 
tin et  par  un  grand  nombre  d'autres  anciens 
écrivains  ecclésiastiques.  Il  n'y  a  donc  aucun 
lieu  de  douter  que  Jésus  ®,  fils  de  Sirach,  ne 
soit  véritablement  auteur  de  l'Ecclésiastique- 

2.  Il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  Jésus  com-      ^ 
mença  cet  ouvrage  sous  le  pontificat  de  Si-  Jj^ 
mon  P*",  surnommé  le  Juste.  Voici  ce  qui  nous  ^^ 
le  persuade.  L'auteur  nous  apprend  que,  lors- 
qu'il écrivait,  les  Juifs  et  la  ville  de  Jérusa- 
lem étaient  dans  la  désolation,  a  Ayez  ^  pitié 
de  nous ,  dit-il  en  parlant  au  Seigneur,  jetez 
les  yeux  sur  nous ,  et  faites  briller  sur  nous 
l'éclat  de  vos  miséricorJes.  Répandez  votre 
frayeur  sur  les  nations  qui  ne  se  mettent  point 
en  peine  de  vous  rechercher,  afin  qu'elles 
connaissent  qu'il  n'y  a  point  de  Dieu  que  vous 
seul,  et  qu'elles  publient  la  grandeiur  de  vos 
merveilles...  Exterminez  l'ennemi,  et  brisez 
celui  qui  nous  fait  la  guerre.  Hàtez-vous,  ne 
différez  point,  afin  que  les  hommes  publient 
vos  merveilles.  Que  celui  qui  aura  échappé  à 
l'épée  soit  dévoré  par  les  flammes,  et  que 
ceux  qui  affligent  \otre  peuple  trouvent  leur 
perte  dans  vos  châtiments.  Brisez  bi  tête  des 
princes  ennemis,  qui  diseut  :  Il  n'y  a  point 
d'autre  Seigneur  que  nous.  Rassemblez  tou- 
tes les  tribus  de  Jacob,...  ayez  pitié  de  vo- 
tre peuple  qui  a  été  appelé  de  votre  nom  ; 
et  d'Israël  que  vous  avez  traité  comme  votre 
fils  aîné.  Ayez  compassion  de  Jérusalem,  de 
cette  ville  que  vous  avez  sanctifiée,  de  cette 
ville  où  vous  avez  établi  votre  repos.  »  Et  en- 
core :  «  Le  Seigneur  *  ne  différera  pas  long 
temps  ^  mais  il  prendra  la  défense  des  gens  de 
bien,  et  leur  fera  justice.  Le  Très-Fort  n'usera 
plus  à  leur  égard  de  sa  longue  patience,  mais 
il  accablera  de  maux  ceux  qui  les  ont  op- 


1  Nam  illi  duo  libri,  unus  qui  Sapientia  et  alius 
qui  Ecclesiasticus  inscribitur,  de  quadam  similitu^ 
dine,  Salomonis  esse  dicuntur,  Nam  Jésus  Sirach  eos 
conscripsisse  constantissime  perhiàetur.  Augustin., 
lib.  n  de  Doctrin.  Christ.,  cap.  8. 

«  Ecclesiast.  xlvu,  xlvhi,  xlix.  —  •  Ibid.  L,  29. 

^  Avus  meus  Jésus,  postquam  se  amplius  dédit  ad 
diligentiam  lectionis  legis,  voluit  et  ipse  scribere  ali* 
quid  horum,  Prolog,  in  Ecclesiast, 

*  Glem.  Alezand.,  lib.  I  Stromat,,  pag.  331  ;  Cri- 
gen..  Comment,  in  Joan.,  tom.  \\,  pag.  127;  Euseb., 
iii  Chronico,  pag.  86;   Hieronym.,  Prœfat,  in  lib. 


Salomon,;  Augustin.,  in  Speculo,  tom.  III,  pag.  733. 

^  Nous  avons  deux  alphabets  de  Proverbes  sous  le 
nom  de  Ben-Sira.  La  conformité  qui  se  remarque 
entre  ces  sentences  et  celles  du  livre  de  l'Ecclésias- 
tique, ne  nous  permet  pas  de  douter  que  ces  alpha- 
bets ne  soient  une  compilation  du  livre  de  TEcclé- 
siastique.  Ou  les  a  imprimés  eu  grec  de  la  traduction 
de  Fabricius  ;  en  hébreu  et  en  chaldéen  avec  la  ver- 
sion latine  de  Fagius. 

'  Ecclesiast.  xxxvi,  1  et  seq.  —  •  Ecclesiast.  xxxv, 
22  et  seq. 
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primés.  Et  il  se  vengera  des  nations,  jusqu'à 
ce  qu'il  ait  entièrement  détruit  rassemblée 
des  superbes,  et  qu'il  ait  brisé  les  sceptres  des 
méchants;  et  jusqu'à  ce  qu'il  fasse  justice  à 
son  peuple,  et  qu'il  rende  la  joie  aux  justes, 
en  leur  faisant  miséricorde.  Or,  il  est  certain 
que,  sous  le  pontiticat  de  Simon  ï",  il  s'éleva 
contre  les  Juifs  diverses  persécutions.  Car  * 
Ptolémée,  fils  de  Lagus,  prit  la  ville  de  Jéru- 
salem pendant  le  repos  du  sabbat,  et,  après 
l'avoir  traitée  avec  beaucoup  de  rigueur,  il 
enleva   un    grand    nombre   d'babitants  des 
montagnes  de  Judée  et  de  Samarie,  et  les 
mena  captifs  en  Egypte.  Jésus,  fils  de  Sirach, 
fut  apparemment  de  ce  nombre,  puisque  son 
neveu,  étant  •  «  venu  en  Egypte,  eu  la  trente- 
huitième  année  du  règne  de  Ptolémée  Ever- 
gète,  y  trouva  h^s  écrits  de  sou  oncle.  » 
3.  Il  est  vrai  que,  dans  la  suite  des  temps, 
û  les  Juifs  se  virent  exposés  aux  derniers  dan- 
gers, et  que,  vingt-deux  ans  après  la  mort  de 
Simon  II,  Antiocbus  Epiphane  suscita  à  la 
nation  juive  une  des  plus  sanglantes  persé- 
cutions qu'elle  eût  éprouvée  jusqu'alors.  Mais 
ce  qui  nous  empêche  de  rapporter  les  paroles 
de  l'Ecclésiastique  à  cette  dernière  persécu- 
tion, c'est  que  nous  sommes  persuadés  que 
l'auteur  était   mort   longtemps    avant    que 

Simon  II  exerçât  la  grande  sacrificature.  En 
effet,  s'il  lui  eût  survécu,  aurait-il  négligé  de 
le  compter  parmi  les  grauds  hommes  dout 
il  fait  l'éloge ,  et  ne  se  serait-il  pas  fait  un 
dtvoir  de  transmettre  à  la  postérité  les  mar- 
ques que  ce  saint  pontife  donna  de  son  zèle  et 
de  sa  piété,  en  *  résistant  au  roi  d'Egypte  Pto- 
lémée Philopator,  qui  voulait  entrer  dans  le 
sanctuaire.  Je  sais  que  quelques  interprètes  ap- 
pliquent à  Simon  II  l'éloge  que  Jésus,  fils  de 
Sirach,  fait  du  grand-prôtre  Simon,  fils  d'O- 
nias;  mais  leur  application  n'est  appuyée  que 


s\ir  des  conjectures.  D'ailleurs,  ils  ne  persuade-  . 
ront  à  personne  que  l'auteur  de  l'Ecclésiasti- 
que, qui  se  propose,  dans  son  ouvrage,  de  cé- 
lébrer la  mémoire  des  grdfnds  hommes  qui 
ont  illustré  sa  patrie  et  sa  nation,  ait  passé  sous 
silence  Simon  I",  qui,  par  l'éclat  de  ses  vertus, 
mérita  le  surnom  de  Juste,  comme  nous  l'ap- 
prend Josèphe,  en  ces  termes  *  :  «  A  Onias  suc- 
céda Simon,  qui  fut  surnommé  le  Juste,  à 
cause  de  sa  pieté  envers  Dieu  et  de  sa  bonté 
envers  ceux  de  sa  nation.  » 

4.  Il  vaut  donc  mieux  entendre  de  Simon     J«ias.  f^*s 
V'  les  paroles  de  Jésus,  fils   de  Sirach,  et    n'MhèT»  ' 

*^  son   lirre 

re\5onnaitre  que  c'est  sous  ce  pontife  que  Jésus  ^^J^g^^ 
a  commencé  à  écrire  son  livre.  Il  ne  l'acheva,  <iïi**«w. 
toutefois,  que  sous  le  pontificat  du  grand-prè- 
tre  Eléazar ,  frère  et  successeur  immédiat  de 
Simon  I".  Ce  (|ui  parait  en  ce  que  l'auteur  parle 
de  Simon  I*'  comme  d'un  *  homme  mort,  et 
qu'il  ne  dit  rien  d'Eléazar,  dont,  apparemment, 
il  aurait  aussi  fait  l'éloge  s'il  n'eût  pas  encore 
été  en  vie  lorsqu'il  finit  son  ouvrage.  Car  il 
établit  pour  '  maxime  qu'on  ne  doit  louer 
aucun  homme  avant  sa  mort. 

5.  Le  livre  de  l'Ecclésiastique  fut  primiti-       Twdoc- 
vement  écrit  en   liébreu,   et  samt  Jérôme  '  deceiîTre. 
témoigne  en  avoir  vu  un  exemplaire  en  cette 
langue  ;  mais  il  s'est  perdu  depuis  ce  temps, 

et  nous  n'avons  plus  que  la  version  grecque, 
f.iitc  sur  l'original  hébreu.  L'auteur  de  cette 
traduction,  qui  se  dit  *  petit-fils  de  Jésus,  fils 
de  Sirach,  nous  apprend  qu'il  la  composa  en 
Egypte,  la  trente-huitième  année  du  règne  de 
Ptolémée  •  Evergète.  Quoiqu'il  l'ait  *®  travaillée 
avec  beaucoup  de  soin  et  d'application,  elle 
est  néanmoins  quelquefois  obscure  et  embar- 
rassée; ce  qui  donne  lieu  de  juger  qu'il  ne 
possédait  pas  bien  la  langue  grecque.  Il  sembb 
en  convenir  lui-même,  lorsqu'il  nous  dit  dans 
son  prologue  :  a  Je  ^^  vous  exhorte,  vous  qui 


^  h  Ptolemsus  Lagi  et  Hierosolyma  occupavit,  dolo 
tamen  circumventa.  Ingressus  enim  urbem  sabbato, 
velut  sacrorum  gratta,  Judœis  nec  arcentibus,  quod 
nihU  hostile  suspicarentur,  et  alioquin  eum  diem  in 
otio   et   quiète   agentibus^  sine   difficultate  potitus 

dominio  acerbe  eam  et  inclementer  tractavit C«- 

terum  Ptolemœus  multos  captives  ex  montano  Ju- 
dœœ  tractu  et  Hierosolymorum  vicinia^  Samariaque 
et  Garizin  monte  in  Egyptum  tvaductos  jussit  sedes 
ibi  figere,  Joseph.,  lib.  XU  Antiquit,,  cap.  1. 

*  Prolog,  in  Ecclesiast,  —  •  HI  Machab.  n,  1  et 
seq.  —  ^  Joseph.,  lib.  XH  Antiquit.,  ca^.  S,  l)ag.  391. 
—  *  Simon,  Oniœ  filius,  sacerdos  magnus,  qui  in  vita 
sua  suffulsit  domum,  Ecclesiast.  L,  1.  —  •  Ante  mor- 
tem  ne  laudes  hominem  quemquam,  Ecclesiast.  xi,  SO. 

'  Hebraicum  reperi,  non  Ecclesiasticum,  ut  apud 
latinoSf  sed  parabolas  prœnotatum,  Hieronym.,  Prœ^ 


fat,  in  lib,  Salom,  —  •  Avus  meus  Jésus,  Prolog,  m 
Ecclesiast, 

9  On  connaît  deux  rois  d'Egypte  surnommés  Ever- 
gète, savoir  :  Ptolémée  IH,  fils  de  Philadelphe,  qui 
ne  régna  que  24  ans;  et  Ptolémée  VII,  fils  de  Pto- 
lémée Epiphane,  et  frère  de  Philométor.  C'est  sous 
ce  dernier,  que  Ton  nommait  aussi  Physion,  que 
yivait  le  traducteur  du  livre  de  TEcclésiastique.  Or, 
la  trente-huitième  année  du  règne  de  ce  prince,  sa- 
voir depuis  le  temps  qu'il  avait  commencé  de  régner 
avec  son  frère  PhUométor,  tombe  en  l'an  du  monde 
8873,  avant  Jésus-Chriât  131. 

<o  Itaque  bonum  et  necessarium  putavi  et  ipse  ali- 
quam  addere  diligentiam  et  laborem  interpretandi 
librum  istum  ;  et  multa  vigilia  attuli  doctrinam  in 
spatio  temporis  ad  illa  quœ  ad  finem  ducunt,  Prolog, 
in  Ecclesiast. —  ^^  Prolog,  in  Ecclesiast, 
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veaez  lire  ce  livrer  d'y  apporte?  une  disposi- 
tion favorable  et  une  attention  particulière^  et 
de  nous  excuser  dans  les  occasions  où  il  semble 
que^  voulant  rendre  toute  la  force  de  Torigl- 
nal^  nous  ne  pouvons  trouver  des  paroles  qui  en 
expriment  assez  bien  tout  le  sens;  car  les  mots 
hébreux  n'ont  plus  la  même  force^  lorsqu'ils 
^nt  traduits  en  une  langue  étrangère.  » 

6.  Le  canon  des  divines  Écritures  ayant  été 
djcessé  et  scellé  longtemps  avant  que  Jésus^  fils 
de  Sirach^  compos&t  son  ouvrage,  il  n'est  pas 
surprenant  que  les  Hébreux  ne  l'aient  point  re- 
gardé cooune  canonique.  Il  fut  même  quelque 
temps  sans  avoir,  daus  TÉglise,  une  autorité 
divine,  et  saint  Jérôme  dit  ^  expressément 
que,  de  son  temps,  on  lisait  ce  livre  dans  les 
assemblées  pour  instruire  les  fidèles,  mais 
jamais  pour  autoriser  ou  établir  aucun  dogme 
de  notre  religion.  Il  faut  néanmoins  restrein- 
dre ce  que  dit  saint  Jérôme  à  quelques  Églises 
particulières;  car  il  est  constant  que,  du  vivant 
de  ce  Père,  le  livre  de  l'Ecclésiastique  était  reçu 
comme  canonique  dans  l'Église  d'Afrique  et 
dans  celle  de  Rome,  ainsi  qu'il  parait  par  les 
décrets  du  troisième  concile  *  de  Carthage  et 
par  la  lettre  du  Pape  Innocent?'^  àExupère  ', 
évêque  de  Toulouse.  Ainsi  il  faut  dire  de  cet 
écrit  ce  que  nous  avons  dit  de  Tobie,  de 
Juditb  et  des  autres  livres  contestés,  que. 


quoiqu'il  n'ait  pas  été  admis  dans  le  canon 
des  Juifs,  et  que,  pour  cette  raison,  il  n'ait  pas 
d'abord  été  reçu  pour  canonique  par  un 
couf^entement  unanime  de  toutes  les  Églises,  il 
l'a  néanmoins  été  dans  la  suite,  lorsque,  après 
avoir  consulté  la  tradition  des  Églises,  on  eut 
remarqué  que  la  plus  grande  partie  le  rece- 
vaient comme  un  livre  divin.  En  effet,  il  est 
aisé  de  montrer,  par  le  témoignage  des  Pères 
de  cUaque  siècle,  que  cet  ouvrage  a  toujours 
été  reconnu  pour  canonique,  de  même  que  les 
autres  livres  de  l'Ancien  et  du  Nouveau  Testa- 
ment. Il  est  cité  comme  tel  dans  les  écrits  de 
*  Clément  d'Alexandrie,  d'Origène,  de  saint 
Cyprien,  de  saint  AtliaAase,  de  saint  Cyrille 
de  Jérusalem,  de  saint  Ambroise,  de  saint 
Grégoire  de  Nazianze,  d'Isidore  de  Péluse, 
d'Eusèbe  de  Césarée;  dans  saint  Chrysostôme, 
saint  Epipbaue,  saint  Eplirem,  saint  Hilaire, 
aaint  Augustin,  saint  Basile,  saint  Léon,  saint 
Prosper,  Cas^ien,  Anastase  d*Antiocbe  et  un 
grand  nombre  d'autres  écrivains  ecclésiasti- 
ques, qui  tous  ont  allégué  ce  livre  comme 
divinement  inspiré.  Saint  Jérôme  lui-même, 
qui,  ainsi  que  nous  l'avons  remarqué  plus 
haut,  parait  contester  à  ce  livre  sa  canonicité, 
le  cite  néanmoins,  sous  le  titre  '  d'Écriture 
divine,  dans  son  épitre  à  Julien  :  ou  le  trouve 
aussi  cité  en  cette  manière  dans  les  conciles  * 


*  Sicut  ergo  Judith,  et  Tobiœ,  et  Machahœùrum  H- 
bros  legit  quidem  Ecclesia,  sed  inter  canonicas  scrip- 
turas  non  recipit^  sic  et  hœc  duo  volumina  Sapientiœ 
et  Ecclesiastici  legit  ad  œdificationem  plebis,  non  ad 
auctoritatem  dogmatum  firmandam,  Hieronym.,  Pr^p- 
fàt.  in  lib.  Salomon. 

*  Uemplacttit  ut,  prœter  canonicas  scripturas,  nihil 
m  Eccleûa  Uffatur  mb  nomine  divinarum  ScripturO' 
rum,  Sunt  autem  canonicœ  scripturœ,  Genesis...  Psal- 
terium  Davidicum,  Salomonis  libri  quinqut.  Goncil.  ni 
Carthag.,  an  397. 

'  Qui  vero  libri  recipiantur  in  canone  sanctarum 
Scripturarum,  brevis  adnexus  ostendit,,.  Moisis  libri 
quinque,,,  Prophetarum  libri  XVI,  Salomonis  libri  V. 
Innocent.  I,  Èpist.  ad  Exuper. 

*  Hic  oriuntur  aliqui Scripturam  perperam  tn- 

telligentes,  quœ  sic  dicit  :  Et  qui  thnet  Dominum, 
convertetnr  ad  cor  suum.  Glem.  Alex,,  Ub.  I  Pœdag,, 
cap.  8;  et  Eccles.  xxi,  6.  Quid  enim  ait  Scriptura? 
Qnid  superbit  terra  et  cinisî  et  in  vita  projecit  inte- 
ranea  ejos?  Origen.,  hom,  9  in  Ezechiel;  et  Eccles. 
X>  9.  Loquitur  in  Scripturis  Spiritus  Sanctus  et  dixit: 
Sicut  aqoa  extingoit  ignem,  sic  eleemosyna  extin- 
gnit  peccatom.  Gyprian.,  Ub.  de  Opère  eleemosyn.  :  et 
Ecclesiast.  m,  39.  Quod  si  proprium  velit  tegere  men- 
dacium  et  veritatem  lalnis  loqui  simulet,  qua  mente 
id  faeiat  non  ignari^  quœ  a  Spiritu  Sancto  in  illum 
dicta  sunt  merito  usurpabimus  :  Non  est  speciosa 
laus  in  ore  peccatoris.  Athanas.»  Epist.  ad  epicop, 
Kffifpti  et  Libyœ,  pag.  272.  Et  Eccles.  xv,  9  :  Sdieite 
nobis,  0  Prophetœ  et  sepulcri  deseriptionem  et  ubi  po^ 


situm  sit  corpus,,,  illi  autem  respondent  :  Inspicite 
et  videte...  GyriU.  Hierosol.  Calèches.  13,  pag.  200; 
et  Eccles.  xi,  10.  Dicimus  itaquc  potestatis  esse  quod 
nos  filios  Dei  fecit,  proptietatis  autem  generationem 
esse  divina  oracula  clamant.  Dicit  enim  sapientia 
Dei  :  Ex  ore  AlUssimi  prodivi.  Arobros.^  lib.  IV  de 
Fide,  cap.  4.  Vide  et  Gregor.  Nazianz.,  orat.  l; 
lib.  Vni  Prceparat,  Evang.,  cap.  8  ;  Ghrysost.,  hom,  13 
et  17  ad  pop.  Antioch.;  Epiphan.,  Anchorat.,  cap.  12; 
Ëphrem.,  lib.  Adversus  improbas  mulieres,  pag.  121, 
et  de  humilitate  comparanda,  pag.  446,  447;  Hilar., 
Prolog,  in  lib.  Psalm.:  Sed  non  sunt  omittendi  et  hi 
quos  quidem  ante  Salvatoris  adventum  constat  esse 
conscriptosj  sed  eos  non  receptos  a  Judœis,  recipit  ta- 
men  ejusdem  Salvatoris  Ecclesia.  In  his  sunt  duo  qui 
Salomonis  a  pluribus  appellaritur,  propter  quamdam^ 
sicut  existimo,  sermonis  similitudinem^  SapienUa  et 
Ecolesiasticus.  Augustin.,  in  Spécula,  pag.  733.  Vide 
et  lib.  VI  de  Baptism.,  cap.  34  ;  BasU.,  lib.  V  advers. 
Eunom.,  pag.  135;  Léon.,  Serm.  91;  Prosper.,  cont. 
Collator.,  num.  40;  Gassian.,  Collât.  6.,  cap.  16,  et 
Collât.,  13,  cap.  12;  Anastas.,  lib.  IX  in  Hexaeme- 
ron  ;  Fulgent.,  lib.  I  de  Hemiss.  peccat.,  cap.  12. 

>  Divina  Scriptura  loquitur  :  Musica  in  luctn,  in- 
tempestiva  narratio.  Hieronym.,  Epist.  9%  ad  Julian., 
et  Eccles.  xxn,  6. 

<  Cum  divinituê  inspirata  Scriptura  dicat  :  Sine 
consilio  nihil  facias,  etc.  Goncil.  Ephes.,  act.  7, 
tom.  m  Concil.  Labb.,  pag.  806  :  Ordo  librorum 
Veteris  Testamenti,  Genesis  liber  unus item  Sa- 
pientiœ liber  unus,  Ecclesiasticus  liber  unus.  Goncil. 
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d'Éphèse,  de  Roiiie>  de  Tolède  et  de  Franc- 
fort. Edëd,  le  coneile  de  Trente  Ta  admis  dans 
le  canoQ  des  divines  Écritures,  et  il  a,  par  ce 
moyen,  dissipé  tous  les  doutes  que  Tautorité 
du  canon  des  Juifs  et  le  témoignage  de  quel- 
ques anciens  pourraient  faire  paître  contre  la 
canonicité  de  cet  ouvrage. 

7.  Le  titre  d'Ecclésiastique  que  les  Latins 
lui  d(nment^  ce  qui  signifie  celui  qui  prêche, 
ne  sert  qu'à  le  distinguer  de  celui  de  Salomon, 
qui  est  intitulé  :  LEcclésxaste.  LesGrecs  rappel- 
lent: Sagesse  de  Jésus  fils  de  Sirach,  du  nom 
de  son  auteur.  Ils  le  nomment  aussi  Panaretos, 
c'est-Â-dire  un  livre  qui  donne  des  préceptes 
pour  la  pratique  de  tontes  les  vertus.  Saint 
Jérôme,  qui  avait  vu  cet  ouvrage  en  hébreu, 
dit  qu^il  avait  pour  titre:  Les  Paraboles,  Ce 
livre  commence  par  une  espèce  de  préface 
dans  laquelle  l'auteur  fait  l'éloge  de  la  sagesse, 
en  découvre  Torigine  et  en  détaille  les  effets, 
n  donne  ensuite  un  grand  nombre  de  précep- 
tes et  plusieurs  lei^ns  importantes  pour  le 
règlement  de  la  vie.  Apr^  quoi^  la  Sagesse 
incréée,  jureuant  elle-même  la  parole,  invite  les 
hommes  à  la  pratique  de  la  vertu,  fait  voir  le 
bonheur  de  ceux  qui  s'attachent  à  elle,  pro- 
poee  ses  maximes  et  instruit  par  elle-même. 
L'auteur  emploie  le  reste  de  son  ouvrage  à 
louer  le  Seigneur  et  les  hommes  illustres  de 


sa  nation,  depuis  Adam,  Enoch  et  Noé,  jiisqu'à^ 
l^mon  I*%  fils  d'Onias.  Lo  dernier  chapitre  est 
une  prière  dans  laquelle  il  reod  grâces  à  Dieit 
de  l'avoir  délivré  de  plusieurs  grands  périls. 
Il  finit  en  exhortant  tout  le  monde  à  l'étude 
de  la  sagesse.  On  trouvera  dans  son  Uvre  un 
traité  de  morale  complet,  et  il  n'y  a  personne 
à  qui  la  lecture  n'en  puisse  être  très-utile.  U 
est  plus  méthodique  que  Salomon  :  mais  ses 
expressions  n'ont  pas  la  même  force  ni  I9 
même  vivacité  :  ce  qui  peut  venir  de  ce  quQ 
le  traducteur  ne  possédait  pas  toutes  les 
beautés  de  la  langue  grecque,  en  laquelle  il  a 
traduit  ce  livre.  Saint  ^  Augustin  remarque 
que  la  foi  des  Gentils  y  est  prédite  en  ce^ 
termes  :  «  Seigneur  *,  qui  êtes  le  maître  de 
tous  les  hommes,  ayez  pitié  de  nous,  et  que 
tous  les  peu{Jes  vous  craignent.  Étendez  votre 
main  sur  les  nations  étrangères,  afin  qu'elles 
reconnaissent  votre  puissance,  afin  que  vous 
soyez  glorifié  en  elles,  comme  vous  Tètes  en 
nous,  et  qu'elles  apprennent  avec  nous  qu'il 
n'y  a  point  d'autre  Dieu  que  vous.  Semeur. 
Nous  voyons,  ajoute  ce  Père,  cette  prophétie 
en  forme  de  souhait  accomplie  par  Jésus- 
Christ;  mais  conmie  ces  Écritures  ne  sont  pas 
canoniques  parmi  les  Juifs,  elles  n'ont  pas 
tant  de  force  conlre  les  opiniâtres.  » 


CHAPITRE  XIV. 

De^  écrits  des  Prophètes  en  g^énéral,  et  en  particulier  des  Prophéties 

d'Isaïe,  de  Jérémie,  d'Eséchiel  et  de  Daniel. 


ARTICLE  L 

DES  ECaiTS  DES  PROPHÈTES  EN  GÉNÉRAL. 

1.  Sous  le  nom  de  Prophètes,  nous  enten- 
dons ici  ceux  qui,  remplis  de  la  lumière  et  de 
l'esprit  de  Dieu,  ont  prédit  les  choses  avenir. 
Le  nombre  en  fut  grand  dans  Israël;  mais 
nous  n'avons  les  écrits  que  de  seize  d'entre 
eux.  Il  y  en  a  quatre  que  l'on  nomme  ordi- 
nairement grands  Prophètes,  parce  que  leurs 
prophéties  sont  plus  longues  et  plus  étendues, 
savoir  :  Isaie,  Jérémie,  Ezéchiel  et  Daniel.  Les 


douze  petits  Prophètes,  ainsi  nommés  parce 
qu'ils  ont  écrit  peu  de  chose,  en  comparaison 
de  ceux  qu'on  appelle  grands  Prophètes,  sont: 
Osée,  Joël,  Amos,  Abdias,  Michée,  Jonas,  N^- 
hum,  Habacuc,  Sophonie,  Aggée,  Zacharie 
et  Malachie.  Les  Hébreux  ne  mettent  pas  Da- 
niel au  nombre  des  Prophètes,  parce  qu'é- 
tant satrape  du  roi  Nabuchodonosor,  ila  vécu 
dans  l'éclat  d'une  condition  relevée  et  fort 
éloignée  du  genre  de  vie  des  Prophètes.  Mais 
l'Église,  sans  avoir  égard  à  ces  raisons,  a  reçu 
Daniel  au  rang  des  Prophètes,  tant  en  con- 


Rom.  sob  Gelas.,  tom.  IV  Ccndl,  Lab.,  pag.  ItSO. 
Vide  et  ConciL  Toletan.  VIU,  can.  9,  et  Tridentin. 


sess.  4.  —  &  Àugostin.,  lib.  XVU  de  Civit.  XM, 
cap.  SO.  «  «  EccUa.  xxxyit  i. 
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sidëratioh  de  ses  divines  prédictions^  que  pour 
se  conformer  à  Jésus-Christ  qui  lui  donne  ce 
nom  *■  dans  l'Évangile. 

2.  Les  Grecs  et  les  Latins  ne  sont  point  d'ac- 
cord entre  eux  sur  Tarrangemeut  des  écrits 
des  Prophètes.  Chez  les  Grecs,  \ds  petits  Pro- 
phètes précédent^  les  Latins  placent  les  grands 
les  premiers.  Mais  ni  les  uns  ni  les  autres 
n'ont  suivi  l'ordre  des  temps  auxqu«îls  les 
Prophètes  ont  composé  leurs  ouvrages.  Voici 
comment  on  pourrait  les  disposer,  en  suivant 
l'ordre  chronologique.  Osée,  Joël,  Amos, 
Isaïe,  Jonas,  Ahdias,  Michée,  Nahum,  Jérémie, 
Sophonie,  Hahacuc,  Daniel,  Ezéchiel,  Aggée, 
Zacharic,  Malachie.  L'espace  du  temps  pen- 
dant lequel  tous  ces  prophètes  ont  fleuri,  est 
d'environ  quatre  cents  ans,  à  commencer  à 
l'an  du  monde  3194,  qui  fut  le  premier  du 
règne  d'Azarias  ou  Ozias,  sous  lequel  Osée 
prophétisa;  il  finit  en  l'an  d58i,  qui  fut  le 
commencement  du  règne  de  Darius  Nothus, 
contemporain  du  prophète  Malachie. 

3.  On  a  toujours  regardé  dans  l'Eglise  les 
écrits  des  Prophètes  comme  une  des  preuves 
les  plus  constantes  et  les  plus  sensibles  de  la 
vérité  de  notre  religion.  L'apôtre  saint  Pierre 
avait  pour  leur  autorité  une  si  grande  défé- 
rence, qu'il  n'a  pas  craint  de  préférer  les  pa- 
roles des  Prophètes  à  ce  qu'il  atteste  avoir  vu 
de  ses  propres  yeux;  car,  après  avoir  rapporté 
le  grand  miracle  de  la  transfigiuration  de 
Jésus-Christ,  dont  il  fut  lui-même  témoin,  il 
ajoute  que  nous  avons  encore  une  plus  grande 
certitude  de  la  divinité  de  Jésus-Christ,  de 
son  règne  et  de  sa  gloire,  dans  les  écrits  des 
Prophètes  :  a  Et  nous  entendimes  nous-mê- 
mes, dit-il,  cette  voix  qui  venait  du  ciel,  lors- 
que nous  étions  avec  lui  sur  la  sainte  mon- 
tagne. Mais  nous  avons  les  oracles  des  Pro- 
phètes ,  dont  la  certitude  est  plus  affermie, 
auxquels  vous  faites  bien  de  vous  arrêter, 
comme  à  une  lampe  qui  luit  dans  un  lieu 
d'obscurité.  »  La  raison  que  cet  apôtre  rend 
de  l'obligation  où  nous  sommes  d'ajouter  foi 
aux  oracles  des  Prophètes,  c'est  que  la  con- 
naissance de  l'avenir  appartient  uniquement 
à  Dieu,  et  qu'il  est  impossible  qu'elle  vienne 
jusqu'aux  hommes  d'une  autre  manière  que 
par  l'inspiration  divine  :  a  Nulle  prophétie 


de  l'Écriture,  dit  ce  prince  des  apôtres,  ne 
s'explique  par  une  interprétation  particuhère  ; 
car  ce  u  a  point  été  par  la  volonté  des  hom- 
mes, que  les  prophéties  nous  ont  été  ancien- 
nement rapportées  ;  mais  c'a  été  par  le  mou- 
vement du  Saint-Esprit,  que  les  saints  hommes 
de  Dieu  ont  parlé.  »  Ainsi  les  paroles  des 
prophètes  sont  les  paroles  de  Dieu  même. 
C'est  pourquoi  Jésus-Christ  dans  l'Evangile, 
les  Apôtres  dans  leurs  épitres,  et  les  Pères 
dans  les  apologies  qu'ils  ont  faites  pour  la  dé- 
fense du  Christianisme,  prennent  un  soin  très- 
particulier  de  faire  voir  que  les  prédictions 
des  Prophètes  ont  été  vérifiées  par  l'établisse- 
ment de  la  religion  chrétienne.  Ils  ne  pou- 
vaient, en  effet,  convaincre  les  incrédules  d'une 
manière  plus  efficace  ;  et  saint  Augustin  re- 
marque ■  que  les  païens  ne  trouvaient  point 
d'autre  moyen  de  résister  à  la  force  de  ces 
preuves,  qu'en  disant  que  les  prophéties  avaient 
été  imaginées  après  Tévénement  des  choses. 
Mais  ce  saint  fait  voir  •  en  plus  d'un  endroit 
la  fausseté  de  cette  objection  *.  Il  en  appelle 
au  témoignage  même  des  Juifs,  les  ennemis 
les  plus  irréconciliables  de  notre  religion,  et 
il  prouve,  par  leur  aveu,  l'antiquité  de  nos 
prophéties,  dont  ils  ont  toujours  été  eux-mê- 
mes les  dépositaires,  et  qui  ont  été,  dès  le 
commencement,  écrites  en  leur  langue.  Ce 
saint  docteur  ne  craint  pas  même  d'avancer 
que  les  Juifs  ne  subsistent  encore  aujourd'hui 
qu'afin  qu'ils  soient  des  témoins  irréprocha- 
bles de  la  vérité  de  nos  écritures.  On  ne  sera 
pas  fâché  de  l'entendre  s'expliquer  sur  ce  su- 
jet, dans  sa  lettre  à  Paulin.  «  Quant  '  à  ces 
paroles  du  psaume  xxxvni:  Ne  les  exterminez 
point,  et  ne  permettez  pas  qu'ils  oublient  votre 
loi,  je  crois,  dit-il,  qu  elles  doivent  s'entendre 
des  Juifs ,  et  qu'il  a  été  prédit  par  là  que  ce 
jeuple,  quoique  détruit  et  subjugué  par  les 
Romains,  ne  se  laisserait  point  aller  à  leurs 
superstitions  et  demeurerait  toujours  attaché 
à  sa  première  loi,  afin  qu'il  fût  un  témoin  ir- 
rénrochable  de  la  vérité  des  Écritures  dans 
toutes  les  parties  du  monde,  d'où  Dieu  devait 
recueillir  ce  qui  compose  son  Eglise;  car  les 
Juifs  sont  la  plus  belle  pi*euve  qu'on  puisse 
doimcr  aux  nations,  de  cette  vérité  salutaire 
et  capitale,  que  ce  n'est  point  sur  le  fonde- 


*  Matth.  XXIV,  15. —  *  Augustin.,  serm,  ÎOO  et  201 
in  Epiphan.y  et  tractât.  35  in  Joan.  — •  Ibid.  et  lib.  I 
de  Consensu  Evangelist,,  cap.  U. 

^  Nos  rationalistes  modernes  prétendent  que  Ton 
doit  lire  et  mterpréter  nos  prophètes  comme  les 
poètes.  Mais,  évidemment,  les  Joife  et  les  chrétiens 


de  toutes  les  communions  n'ont  jamais  admis  ime 
pareille  prétention,  qui  tendrait  à  faire  regarder  les 
prophéties  comme  des  fables  ou  des  faits  passés  ou 
futurs,  découverts  par  la  sagacité  natureUe  et  brodés 
à  plaisir  par  Timagination.  {L'éditeur,) 
>  Augustin.,  Epist,  149  ad  Paulin. 


CHAPITRE  Xnr.  —  DES  ECHITS  DES  PROPHÈTES. 


I5T 


ment  de  quelque  invention  humaine^  née 
dans  la  tête  de  quelque  imposteur  et  produite 
tout  d'un  coup  dans  le  monde^  que  le  nom 
de  Jésus-Christ  s'est  acquis  une  si  grande  au- 
torité et  qu'on  le  regarde  comme  Tespérance 
du  salut  éternel,  mais  sur  celui  des  prophé- 
ties écrites  et  publiées  tant  de  siècles  aupa- 
ravant. En  effets  ne  croiruit-on  pas  que  ces 
prophéties  ont  été  forgées  à  x>laisir  par  les 
chrétiens,  si  nous  ne  les  tirions  des  livres 
mêmes  de  nos  ennemis?  C'est  pour  cela  que 
le  prophète  dit  à  Dieu  :  Ne  les  exterminez  pas, 
c'est-à-dire  ne  permettez  pas  que  cette  nation 
s'éteigne  et  s'anéantisse  absolument,  et  qu'elle 
oublie  votre  loi,  comme  il  serait  arrivé,  s'ils 
avaient  été  forcés  d'embrasser  la  religion  des 
Gentils,  et  s'il  ne  se  fût  toujours  conservé 
parmi  eux  quelque  forme  de  la  leur...  Or 
après  que  le  psalmiste  a  dit:  Ne  les  exterminez 
pas,  et  ne  permettez  pas  qu'ils  oublient  votre 
loi,  il  ajoute  :  dispersez-les  par  votre  puissance, 
comme  pour  marquer  l'usage  que  Dieu  devait 
faire  de  ce  peuple  eu  faveur  de  sa  vérité.  Car 
c'est  j>our  lui  reudre  témoignage  que  Dieu 
n'a  pas  voulu  que  les  Juifs  fussent  exterminés 
et  qu'ils  oubliassent  sa  loi.  S'ils  n'étaient  que 
dans  un  seul  endroit  de  la  terre,  l'Évangile, 
qui  se  prêche  et  qui  fructifie  par  tout  le 
monde,  ne  pourrait  pas  tirer  avantage  du  té- 
moignage qu'ils  rendent  à  la  vérité  des  livres 
sacrés.  Il  fallait  donc  que  Dieu,  par  sa  puis- 
sance, les  dispersât  par  toute  la  terre,  afin 
qu'ils  déposassent  par  toute  la  terre  eu  faveur 
de  celui  qu'ils  ont  rejeté,  persécuté  et  mis  à 
mort.  Et  c'est  ce  qu'ils  font  par  cette  loi,  qui 
prédit  si  clairement  celui  qu'ils  ne  veulent 
point  suivre,  b 
^1       4.  Le  même  saint  s'est  *  encore  appliqué  à 
^t  montrer  contre  les  faux  sages  du  siècle,  que 
înS-  l'éloquence  est  jointe  à  la  sagesse,  dans  les 
écrits  des  Prophètes,  et  qu'il  n'y  a  rien  ni  de 
plus  éloquent,  ni  de  plus  sage.  Il  prend  pour 
exemple  celui  d'entre  les   Prophètes  qui*, 
n'ayant  eu  d'autre  emploi  que  celui  de  garder 
les  troupeaux,  devait  passer  pour  le  moins 
éloquent  de  tous.  «  Voici,  dit  saint  Augustin, 
comment  s'écrie  ce  prédicateur  champêtre, 
cet  homme  autrefois  habitaut  des  forêts  et 
devenu  proiïhète,  quand  il  reprend  les  im- 
pies, les  superbes,  les  prodigues,  et  par  con- 
séquent les  hommes  peu  animés  de  charité 
pour  leurs  frères.  »  Malheur  à  vous  qui  vivez 


en  Sion  dans  l'abondance  de  toutes  choses,  et 
qui  mettez  votre  confiance  dans  la  montagne 
de  Samarie;  grands,  qui  êtes  les  chefs  du 
peuple,  qui  entrez  avec  une  pompe  fastueuse 
dans  les  assemblées  d'Israël.  Passez  à  Chalanne 
et  la  considérez  ',  etc.  a  Je  *  voudrais  bien 
savoir,  ajoute  ce  saint,  si  ces  éloquents  doc- 
teurs, qui  regardent  avec  mépris  nos  prophè- 
tes, comme  des  gens  destitués  de  sciem^e  et  à 
qui  la  politesse  et  la  beauté  du  langage  est 
entièrement  inconnue,  aiuraient  souhaité  de 
s'exprimer  autrement,  s'ils  avaient  eu  la  même 
matière  à  traiter  et  devant  les  mêmes  person- 
nes, si  néanmoins  ils  avaient  voulu  parler 
avec  sagesse  ?  Car,  qu'est-ce  que  des  oreilles 
pures  et  délicates  peuvent  désirer  de  plus  que 
ce  discours?  »  Saint  Auguirtiu,  pesant  ensuite 
la  beauté  de  chaque  période  du  sixième  cha- 
pitre de  la  prophétie  d'Amos,  y  fait  remar- 
quer tous  les  ornements  dont  était  capable  la 
matière  qui  y  est  traitée.  Ce  n'est  pas,  ajoute 
ce  saint  docteur,  que  les  prophètes  aient  af- 
fecté de  parler  éloquemment.  Leur  éloquence 
«  n'est  point  Touvrage  de  l'industrie  humaine^ 
mais  l'eflusion  de  l'esprit  de  Dieu,  qui  se  ré- 
pand avec  sagesse  et  avec  éloquence.  »  Aussi 
est-elle  d'une  espèce  toute  différente  de  celle 
que  l'art  de  rhétorique  a  inventée,  ainsi  que 
le  remarque  encore  saint  Augustin  *•  a  Ces 
hommes  admirables,  dit-il,  que  Dieu  a  choisis 
pour  être  les  organes  de  son  esprit,  nous  re- 
présentent les  choses  divines  avec  tant  de  ma- 
jesté, qu'on  peut  dire  que  leur  manière  d'é- 
crire est  dans  une  élévation  où  le  langage 
des  hommes  ne  saurait  atteindre.  Ils  se  sont 
fait  un  genre  nouveau  d'une  éloquence  ini- 
mitable :  elle  est  propre  à  des  hommes  aussi 
pleins  de  Dieu  qu'ils  Tétaient,  et  elle  serait 
disproportionnée  à  tous  les  autres.  »  Cela 
n'empêche  pas  qu'il  n'y  ait,  entre  les  écrits 
des  Prophètes, une  différence  de  style,  comme 
on  le  voit  par  ceux  d'Isaïe,  qui  sont  écrits 
d'une  manière  plus  élevée  et  plus  noble  que 
les  autres. 

ARTICLE  II. 

HISTOIRE  DE  LA  VIE  DU  PROPHÈTE  ISAÎE,  DE  SES 
PROPHÉTIES  ET  DE  QUELQUES  ÉCRITS  QU'ON  LUI 
A  FAUSSEMENT  ATTRIBUÉS. 

1.  Isaïe,  le  premier  des  quatre  grands  Pro-     n 


phètes,  était  de  la  tribu  de  Juda  et  du  sang    MSSàoTT 

•oa   aiwiA- 


^  Aogastln.,  lib.  IV  de  Doctrin»  Christian,,  cap.  6      le  chap.  vi  jusqu'au  ?•  verset.—  ^  Auguslinl»  lib.  IV 
et  7.  —  *  Il  parie  du  prophète  Amos.  —  •  Lisez  tout      de  Docttin,  Chrtst.j  cap.  7.  —  *  Ibid.,  cap.  e. 
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royal  de  DsTid  ^  Son  père  Hamoz^  différent 
du  prophète  Amos  dont  nous  avons  les  écrits, 
était  fils  de  Joas,  roi  de  Juda,  et  frère  du  roi 
Amasias.  Sa  manière  d'écrire,  noble  et  élevée, 
m  fait  juger  à  quelques  *  anciens  qu'il  avait 
teçu  une  éducation  convenable  à  la  grandeur 
•de  6a  naissance.  11  donne  lui-même  '  à  sa 
•femme  le  nom  de  prophétesse;  il  en  eut  deux 
fik,  dont  les  noms  sont  figuratifs.  Le  premier, 
SoarnJasub,  c*est-*à-dire,  le  reste  reviendra; 
«t  le  second  Chas-bas,  ce  qui  signifie,  hàtez- 
VOQS  de  ravager.  Le  premier  marquait,  selon 
4e8  interprètes>  que  les  captifs  qui  devaient 
être  menés  en  Babylone,  en  reviendraient 
nprès  un  certain  temps.  Le  second,  que  les 
royaumes  dlsraél  et  de  Syrie  seraient  bientôt 
ravagés. 

2.  Isale  était  encore  ^  jeune  lorsqu'il  com- 
mença à  prophétiser  ;  et  il  prophétisa  pendant 
fort  longtemps.  11  nous  *  apprend  lui-même 
qnil  prophétisa  sous  le  règne  de  quatre  rois 
de  Juda,  savoir  :  Ozias,  Joathan,  Achaz  et  Ezé- 
chias;  ce  qui  fait  un  espace  de  plus  de  cent  ans. 
Mais  nous  croyons,  avec  saint  Jérôme,  qu'il  ne 
commença  ®  à  prophétiser  que  la  vingt-cin- 
quième année  du  règne  d'Ozias,  près  de  huit 
cents  ans  avant  Jésus-Christ.  L'année  même  ^ 
de  la  mort  de  ce  prince,  Isale  eut  la  célèbre 
vision  de  la  Majesté  divine  sur  le  trône  de  sa 
gloire  ;  ses  lèvres  furent  purifiées  par  l'attou- 
chement d'un  charbon  ardent,  qu'un  des  Sé- 
raphins, qui  étaient  devant  le  Seigneur,  avait 
iirè  de  l'autel;  et  il  fut  envoyé  de  nouveau 
pour  annoncer  au  peuple  son  aveuglement  et 
des  demim^s  malheurs. 

3.  Pendant  le  cours  de  ses  prédications,  il 
eut  beaucoup  de  contradictions  à  essuyer  *  de 
la  part  des  Juifs,  à  qui  ses  reproches  étaient 
odieux.  11  se  plaint  en  divers  endroits  du  peu 
de  succès  de  ses  instructions  et  du  peu  de 
zèle  que  les  Juiis  témoignaient  à  y  répondre. 
Mais  ce  qui  le  consolait  au  milieu  de  ses  af- 
fiictî0ns,  c'est  qu'ayant  Dieu  pour  juge,  il  es- 
pérait qu'il  lui  tiendrait  compte  de  sa  bonne 
volonté  et  de  son  travail. 


4.  C'est  une  tradition  ancienne  chez  les  bÉie 
Juifs  et  appuyée  du  *  témoignage  de  plusieurs  ^  t" 
anciens  Pères  de  l'Eglise,  qu'Isaîe  fut  mis  à  <Ki&  « 
mort  par  le  supplice  de  la  scie,  vers  le  corn-  de  «m 
mencementdurèffnedeManassès,roide  Juda.  «nntedi 

°  gae  da  '. 

-Saint  Justin  ***  le  martyr  accusait  les  Juifs  da-  n»»*^ 
voir  retranché  du  texte  de  l'Écriture  cette 
circonstance  de  la  mort  d'Isale,  qui  faisait  ai 
peu  d'honneur  à  leurs  pères.  On  applique  à 
ce  prophète  ce  qui  est  dans  l'Épitre  de  saint 
Paul  aux  Hébreux  :  «  Quelques-uns  d'eux  ont 
été  sciés  ^^  »  L'occasion  d'un  si  cruel  suj^ice 
fut,  à  ce  que  l'on  croit,  la  liberté  avec  laquelle 
Isaie  reprenait  publiquement  les  crimes  de 
Manassès ,  prince  également  impie  et  cruel, 
qui,  au  rapport  de  TÉcriture  **,  fit  couler  des 
ruisseaux  de  sang  innocent  et  en  remplit  la 
ville  de  Jérusalem. 

5.  On  ne  peut  rien  ajouter  à  Tâqge  que    somé^ 
l'auteur  de  l'Ecclésiastique  a  fait  de  ce  pro- 
phète en  ces  termes  :  a  Isale  '^  fut  un  grand 
prophète  et  fidèle  aux  yeux  du  Seigneur.  De 

son  temps,  le  soleil  retourna  eu  arrière,  et  il 
ajouta  plusieurs  années  à  la  vie  du  roi.  11  vit 
la  fin  des  temps  par  un  grand  don  de  l'esprit, 
et  il  consola  ceux  qui  pleuraient  en  Sion.  11 
prédit  ce  qui  devait  arriver  jusqu'à  la  fin  des 
temps,  et  il  découvrit  les  choses  secrètes,  avant 
qu'elles  arrivassent.  »  11  a  toujours  passé  pour 
le  plus  *^  éloquent  de  tous  les  prophètes;  son 
style  est  digne  de  sa  liante  naissance  ;  par^ 
tout  il  est  grand  et  magnifique.  Saint  Jérôme  ** 
dit  que  ses  écrits  renferment  tout  ce  qui  est 
contenu  dans  les  saintes  Écritures,  et  que 
l'on  y  trouve  toutes  les  connaissances  dont 
l'esprit  humain  est  capable:  la  philosophie 
naturelle,  la  morale  et  la  théologie.  Selon  la 
remarque  du  même  Père  **,  on  ne  doit  pas 
tant  regarder  Isale  comme  un  prophète  que 
connue  un  évangéliste.  En  effet  ^\  il  a  parlé 
avec  tant  de  clarté  des  mystères  de  Jésus- 
Christ  et  de  son  Eglise,  qu'en  le  lisant,  il  pa- 
rait moins  annoncer  des  choses  futures  que 
raconter  des  événements  passés.  De  là  vient, 
apparemment,  que  les  écrivains  du  Nouveau 


^  Ce  fait  n*est  appuyé  que  sur  la  tradition  des  Hé- 
breux. Voyex  saint  Jérôme,  Prœfat.  in  Isa^  et  lib.  V 
Comment,  in  cap,  20  Isa, 

•  Hieronym.^  Prœfat,  in  Isa,  —  •  Isa.  vm,  S.  — 
*  Isa.  XLix,  5.  —  »  Isa.  i,  1.  —  «  Hieronym.  —  '  Isa. 
VT,  1  et  seq.  <—  ^  Isa.  xux  et  L. 

*  Justin.,  Diahgocum  Triphon,,  pag.849;  Tertull., 
lib.  de  Patient,,  cap.  14,  et  Scorpiac,  cap.  3  ;  Hiero- 
nym., Comment,  in  cap,  57  Isa,;  Primas.,  in  cap,  xi 
JTpiff.  Md  Bebr.;  Theodoret,,  m  cap.  11  Epist»  ad 
Hebr. 


w  Justin.,  ubi  sup.  —  "  Hebr.  xi,  37.  —  "  IV  Reg. 
XXI,  16.  —  "  Eccles.  xLvm,  «5.  —  »*  Hieronym., 
Prœfat,  in  iranslat,  Jsaiœ,  et  Prœfat,  in  Isa, 

^^  Quid  ioquar  de  physiea,  eUiica  et  theologia? 
quidquid  Sanctarum  est  Scripturarum  ;  quidquid  pO' 
test  humana  lingua  pro ferre  ,  et  mortalium  sensus  oc- 
eipere,  isto  volumine  continetur,  Hieronym.,  Prœfat, 
in  Isa, 

*•  Idem.,  Prœfat.  in  translat,  Isa, 

"  Ibid. 


GHAFITRE  XIV.  —  DÉS  tCMK  DES  Pttbl*ÈTES. 


irft 


Testament  Tont  cité  plus  qn^aucun  autre  pro- 
phète, ainsi  que  l'a  remarqué  saint  *  Augustin. 
•^      6.  Le  titre  que  nous  lisons  à  la  tête  des 
^   prophéties  dlsaïe,  prouve  clairement  qu^il  ne 
^  les  rédigea  que  sur  la  Cn  de  sa  vie,  ou  du 
moins  qu'il  n'y  mit  ce  titre  qu'après  l'ouvrage 
achevé.  Car,  lorsqu'il  commença  à  prophétiser, 
sons  le  règne  d'Ozias,  il  ne  savait  pas,  sans 
donte,  qu'il  prophétiserait  encore  plus  de  cin- 
quante ans  après,  sous  le  roi  Ezéchias.  a  II  * 
prophétisa  à  Jérusalem  et  dans  le  reste  de  la 
Judée,  avant  la  captivité  des  dix  tribus.  Ses 
prophéties,  qui  regardent  également  les  tribus 
d'Israël  et  de  Juda,  se  trouvent  quelquefois 
mâécs  ensemble,  et  d'autres  fois  elles  sont 
séparées,  et,  quoique  de  temps  en  temps  il  ait 
cn  vue  des  événements  présents  et  qu'il  an- 
nonce le  retour  du  ][>euple  en  Judée,  après  la 
captivité  de  Babylone,   cependant  il  parait 
tout  occupé  à  prédire  la  vocation  des  Gentils 
et  l'avènement  de  Jésus- Christ,  l'établisse- 
ment et  la  gloire  de  son  Eglise.  »  C'est  à  quoi 
on  doit  rapporter  toutes  ses  prophéties;  sans 
cela,  il  est  presque  impossible  de  les  entendre. 
Les  prophéties  renfermées  dans  les  douze  pre- 
miers chapitres  sont  du  règne  d'Ozias,  de  Joa* 
than  et  d'Achaz,  et  regardent  ce  qui  s'est 
passé  de  leur  temps;  tout  le  reste  est  du  rè- 
gne d'Fzéchias  ». 
tca      7.  Outre  les  prophéties  d'Isaîe  que  nous 
E"  avons,  ce  prophète  avait  écrit  un  livre  des 
^  actions  du  roi  Ozias,  ainsi  que  nous  l'ap- 
!C   prenons  du  livre  II  des  Paralipomènes  *; 
mais  cet  ouvrage  est  perdu.  Saint  '  Epiphane 
et  saint  Jérôme  font  mention  d'un  livre  inti- 
tulé :  L* Ascension  d'Isaîeyqu'Ws  mettent  au  rang 
des  apocryphes.  On  en  a  imprimé  un  autre 
à  Venise  •,  sous  ce  titre  :  La  Vision  d'Isaîe. 
L'auteiu*  de  l'Ouvrage  imparfait  sur  saint 
-Matthieu  avait  lu  un  dialogue  ^  entre  Isaïe  et 
le  roi  Ezéchias,  au  temps  de  sa  maladie.  C'est 
apparemment  le  même  qui  est  cité  dans  le  * 
Talmud.  Je  ne  sais  si  ce  ne  serait  pas  de  ce 
dialogue  que  saint  Ambroise  '  aurait  tiré  ce 
qu'il  U'ius  raconte  d'Isale  :  ce  prophète  était 


en  prison  et  cn  grand  danger  de  mourir  ;  le 
démon  lui  apparut  et  lui  dit  :  IMtes  que  vous 
n'avez  pas  parlé  par  l'Esprit  de  Dieu,  et  je 
vous  délivrerai,  et  je  changerai  les  cœurs  de 
ceux  qui  vous  haïssent  ;  mais  Isale  aima 
Tuieux  mourir  que  de  manquer  à  dire  la  vé- 
rité. Ce  récit,  comme  l'on  voit,  «eut  beaucoup 
la  fable,  et  ne  mérite  pas  plus  de  créance  que 
les  récits  tirés  des  livres  intitulés  :  L'Ascension 
et  La  Vision  d'haïe,  que  tous  les  savants  met- 
tent au  nombre  des  apocryphes,  avec  le 
prétendu  dialogue  entre  Isaïe  et  Ezéchias. 
[M.  Rich.  Lawrence,  le  même  qui  a  publié  le 
IV*  livre  d'Esdras,  d'après  un  manuscrit  éthio- 
pien, a  traduit  et  édité,  d'après  le  même  ma- 
nuscrit, le  livre  de  l'Ascension  d'Isaîe,  qu'on 
croyait  perdu  depuis  des  siècles.  Cette  version 
a  été  réimprimée  à  Stuttgard  en  i840.  Il  suit 
de  l'examen  critique  auquel  l'éditeur  s'est  li- 
vré, que  ce  livre  a  dû  être  composé  avant  le 
commencement  du  If«  siècle,  et  remonte  aux 
temps  apostoliques;  qu'on  peut  même  lui  as- 
signer i>our  date  précise  l'an  68  ou  69  de  l'ère 
vulgaire.  L'auteur  était  un  chrétien  converti 
du  judaïsme,  et  son  livre  peut  servir  à  con- 
firmer la  doctrine  de  ^Église  en  quelques 
points.  Il  y  parle  du  Fils  et  du  Saint-Esprit 
comme  de  deux  personnes  divines.  Il  y  re- 
produit presque  textuellement  le  récit  de 
saint  Matthieu  sur  la  conception  miraculeuse 
du  Sauveur  dans  le  sein  virginal  de  Marie, 
confondant  ainsi  ces  téméraires  critiques  qui 
ont  osé  rejeter  comme  apocryphes  les  deux 
premiers  chapitres  de  cet  Évangile  et  regarder 
les  miracles  qu'on  y  lit  comme  des  inventions 
du  II*  siècle.] 

ARTICLE  m. 

HISTOIRE  DE  LÀ  VIE  DE  JÉRÉMIE,  DE  SES  PROPHÉ- 
TIES ET  DES  LAMENTATIONS. 

1 .  Jérémie,  fils  dllelcias  ***,  de  la  race  sacer-  ^^J^!^^ 
dotale  d'Aaron,  vint  au  monde  l'année  même  S^ÎmÎ!*^ 
que  Manassès,  roi  de  Juda,  en  sortit.  Il  naquit,  Sî^JuS* 
comme  on  le  croit  ",  dans  Anathoth  ",bour-  Swii"''^ 


1  Augustin.,  lib.  XVm  de  Civit.  Dei,  cap.  29.  — 
*  Hieronym.,  Prœfat,  in  translat,  Isa, 

'  Une  tradition  univerdelle,  constante,  ancienne, 
tant  chez  les  Juifs  que  chez  les  chrétiens,  attribue  à 
Isale  toutes  les  prophéties  contenues  dans  son  livre 
et  les  a  toujours  regardées  comme  inspirées  et  cano- 
niques. Noua  disons  la  même  chose  pour  les  autres 
prophèlcà,  afin  de  ne  pas  nous  répéter.  {Uéditeur,) 

*  II  Paralip.  xivi,  M.  —  »  Epiphan.,  Hœres.  67, 
eap.  S,  et  Hieronym.,  in  cap,  64  Isa,  —  *  Vide  Sixt. 
Senens.,  Biblioth,  jocr.,verbo  /<ma#;— "^  Aactor.  Op. 


imperf,  in  Matth,,  inter  op.  Chrysôst.,  hom.  1,  p.  11, 

—  •  Talmud.,  in  Gemara  Berachot.,  cap.  1,  pag.  106. 

—  •  Ambros.,  in  Psalm,  cvm.  —  ••  Jerem.  i,  1. 

11  Jeremias  fuit  Anathothites,  qui  est  usque  hodie 
viculus  tribus  ah  Jerosolxfmis  distans  millibus,  Hie- 
ronym., Prœfat.  in  Jerem. 

"  La  ville  d' Anathoth  ftit  adjugée  aux  prêtres  par 

Josué,  dans  le  partage  de  la  terre  promise.  —  Voyez 

Josué;  XXI,  16.  Jérémle  n*étant  que  prêtre  ordinaire, 

il  n'est  pas  surprenant  qu'il  ne  demeur&t  pas  à  Jéru-» 

'salem. 
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HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


Dira  Ini 
défend  de  m 

marier.  Il 

essaie   de 
grandes 

eontradio- 
tions  de   la 

part     des 
JoilÊs  de  la 
Tille  d'Ana- 
thoth. 


Il  va  à  Jé- 
rusalem, il 
en  prédit  la 
dettrurtion 
et  la  capti- 
Tité  de.Bflp 
bylone.. 


gade  de  la  tribu  de  Benjamin.  Dieu  le  sanctifia  ' 
dans  le  sein  de  sa  mère  et  l'établit  prophète 
parmi  les  nations^  même  avant  sa  naissance, 
n  avait  environ  quatorze  ans  lorsqu'il  com- 
mença à  prophétiser,  et  il  continua  cette  di- 
vine fonction  jusqu'après  la  ruine  de  Jérusa- 
lem par  les  Ghaldéens,  arrivée  Tau  du  monde 
3416. 

2.  Il  nous  apprend  ■  lui-même  que  Dieu 
hii  avait  défendu  de  se  marier  :  ce  qui  a  donné 
lieu  à  saint  '  Jérôme  de  dire  que  ce  prophète, 
appartenant  déjà  par  avance  à  la  loi  nouvelle, 
consacra  sa  virginité  à  Jésus-Christ.  Jêrémie 
souffrit  de  grandes  persécutions  de  la  part 
des  Juifs,  qui  ne  pouvaient  souffrir  qu'il  leur 
reprochât  leur  ingratitude  envers  le  Seigneur, 
et  les  crimes  dont  ils  se  souillaient  continuel- 
lement. Ses  parents  et  ses  *  compatriotes 
mêmes  le  menacèrent  de  le  faire  mourir  s'il 
continuait  à  prophétiser  au  nom  du  Seigneur. 
Mais  toutes  ces  contradictions  n'abattirent 
point  son  courage.  11  les  menaça  eux-mêmes 
de  la  colère  du  Seigneur,  et  leur  prédit  que 
les  hommes  de  la  ville  d'Anathoth  seraient 
mis  à  mort  par  Tépée,  et  que  les  femmes  et 
les  enfants  de  ce  lieu  périraient  par  la  faim, 
dans  le  temps  destiné  à  leur  châtiment. 

3.  Jérémie  étant  passé  d'Anathoth  à  Jéru- 
salem, Dieu  lui  défendit  *  d'entror  dans  au- 
cune maison  de  festin  et  de  joie,  ai  dans  au- 
cune maison  de  deuil,  pour  y  consoler  les 
affligés.  Il  lui  ordonna  "  en  même  temps 
d'annoncer  aux  Juifs  la  destruction  de  la  ville 
et  du  temple  de  Jérusalem,  et  tous  les  autres 
maux  dont  il  devait  punir  leur  endurcisse- 
ment et  leur  opiniâtreté  dans  le  péché.  Mais 
ce  prophète,  voyant  que  toutes  ces  menaces 
ne  faisaient  aucune  impression  sur  leur  cœur 
et  qu'il  ne  pouvait  leur  persuader  de  retour- 
ner au  Seigneur,  leur  dit  nettement  ''  qu'ils 
seraient  emmenés  captifs  en  Babylone,  et  que 
leur  captivité  serait  de  soixante  et  dix  ans, 
après  lesquels  ils  retourneraient  dans  leur 
pays.  Ces  dernières  menaces,  au  lieu  d'amollir 
ces  cœur  endurcis,  ne  firent  que  les  irriter;  et 
Jérémie  eût  été  mis  à  mort  par  les  prêtres  et 
par  le  peuple,  s'il  n'eût  été  délivré  de  leurs 
mains  par  quelques-uns  des  anciens  du  pays, 
qui  empêchèrent  qu'il  ne  fût  abandonné  entre 
les  mains  du  peuple  et  qu'on  ne  le  fît  mourir. 


4.  C'était  au  commencement  du  *  règne  de 
Joakim,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda,  l^an  du 
monde  3395.  Quelque  ^  temps  après^  Jérémie 
reçut  ordre  du  Seigneur  de  mettre  en  écrit 
tout  ce  qui  lui  avait  été  révélé,  depuis  la  trei- 
zième année  du  règne  de  Josias  jusqu'alors, 
n  dicta  donc  ses  prophéties  à  Daruch,  le  prin- 
cipal de  ses  disciples,  et  lui  dit  de  les  aller  lh« 
dans  le  temple,  n'y  pouvant  aller  lui-même, 
soit  que  Dieu  le  hii  eût  défendu,  soit  que  le 
roi  lui  eût  fait  quelque  défense  de  se  montrer. 
Baruch  exécuta  tout  ce  que  le  prophète,  son 
maître,  lui  avait  ordonné,  et  il  lut  dans  le 
temple  du  Seigneur  toutes  les  prédictions 
fâcheuses  dont  Jérémie  menaçait  les  Juifs.  Le 
roi,  en  ayant  été  averti,  se  fit  apporter  ce  livre 
et  le  fit  lire  en  sa  présence.  On  n'en  avait 
encore  lu  que  trois  ou  quatre  pages,  lorsque 
Joakim,  transporté  de  colère,  le  coupa  avec  un 
canif  et  le  jeta  dans  un  brasier  qui  était  al- 
lumé devant  lui.  Il  donna  ensuite  ses  ordres 
pour  faire  arrêter  Jérémie  et  Baruch,  son  se- 
crétaire. Mais  le  Seigneur  les  garantit  de  cette 
poursuite,  et  ne  permit  point  qu'on  les  trou- 
vât. Jérémie  *®,  par  ordre  de  Dieu,  dicta  de 
nouveau  à  Baruch  ce  qui  était  dans  le  livre 
que  le  roi  Joakim  avait  brûlé,  et  y  ajouta 
beaucoup  d'autres  choses  qui  n'y  étaient  pas. 

5.  La  neuvième  année  **  de  Sédécias,  qui 
avait  succédé  à  Jéchonias,  fils  de  Joakim,  Na- 
buchodonosor  étant  venu  assiéger  Jérusalem, 
Jérémie,  qui  ne  cessait  de  prédire  que  la  ville 
serait  prise  et  le  peuple  réduit  on  captivité, 
fut  mis  en  prison,  premièrement  dans  la  mai- 
son de  Jonathan,  secrétaire  du  roi,  ensuite  dans 
la  basse-fosse  et  dans  un  cachot,  puis  dans  le 
vestibule  de  la  prison  du  parvis  du  palais,  et 
il  y  demeura  jusqu'après  la  prise  de  la  ville. 
Il  en  fut  néanmoins  tiré  pour  quelques  jours 
par  les  principaux  de  Jérusalem  "  ,qui  le  des- 
cendirent avec  des  cordes  dans  une  citerne, 
où  il  n'y  avait  point  d'eau,  mais  seulement  de 
la  boue,  et  où  il  serait  bientôt  mort  si  le  roi 
ne  l'eût  fait  tirer  de  là  pour  le  remettre  dans  le 
vestibule  de  la  prison  du  parvis  du  palais. 

6.  Cependant  la  ville  de  Jérusalem  fut  " 
prise  vers  la  fin  de  la  onzième  année  du  règne 
de  Sédécias,  du  monde  3416.  Jérémie,  qui  se 
trouvait  alors  en  prison,  fut  emmené  avec  les 
autres  captifs  '^  jusqu'à  Ramath.  Mais  comme 


*  Jerem.  î,  4,  —  *  Non  accipies  uxorem^  et  non  erunt 
tibi  filii  et  filiœ  in  loco  isio.  Jerem.  xvi,  8. 

*  Virginiiate  sua  Evangelicum  virum  Christi  Eo 
clesiœ  dedicans,  Hieronym.^  Prœfat.  in  Jerem. 

*  Jerem.  xi,  xn  et  seq.  —  »  Jerem.  xvi,  8.  — 


«  Ibid.  et  xvu,  usque  ad  xxv.  —  '  Uiid.  et  xxvi.  — 
•  Jerem.  xxvi.  —  •  I^  quatrième  amiée  du  règne  de 
Joakim,  du  monde  8398.  —  *<^  Jerem.  xxxvi,  xxxvii 
et  seq.  —  "  Jerem.  xxxviii.  —  "  Jerem.  xxxviu.  — 
!•  Jerem.  xxxix.  —  **  Ibid.  et  xl,  xu. 
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Nabochodonosor  avait  expressément  rocom- 
mandéà  Nabuzardan^  général  de  ses  troupes^ 
d'avoif  soin  de  Jérémie  et  de  lui  laisser  faire 
ce  qu'il  voudrait.  Nabuzardan  le  traita  fort 
honorablement^  et  lui  donna  le  choix  d'aller 
i  Babylone  ou  de  demeurer  en  tel  lieu  de  la 
Judée  qu'il  lui  plairait.  Le  prophète  accepta 
ce  dernier  partie  et  alla  joindre  Godolias^  que 
le  roi  de  Babylone  avait  établi  gouverneur  du 
pays,  n  demeura  chez  lui  à  Masphat^  jusqu'à 
ce  que  ce  gouverneur^  ayant  été  assassiné 
au  septième  mois  de  Tannée  suivante^  il  fut 
obligé  dépasser  en  Egypte  avec  Baruch^  son 
disciple.  Il  n'y  fut  pas  plutôt  arrivé,  qu'il  y 
prédit,  de  la  *  part  du  Seigneur,  que  Nabucho- 
donosor  viendrait  bientôt  avec  une  puissante 
armée  ;  qu'il  ruinerait  le  pays,  renverserait 
les  idoles,  brûlerait  les  temples  et  emmè- 
nerait les  dieux  captifs  avec  les  hommes. 
Jérémie  désigna  même  le  lieu  où  ce  prince 
placerait  son  trône.  Il  prédit  aussi  *  aux 
Juifs  qui  l'avaient  forcé  de  fuir  en  Egypte, 
qu'ils  périraient  tous  par  l'épéc  ou  par  la  fa- 
mine. 

7.  Or,  dans  le  '  temps  de  la  transmigration 
des  Juifs  en  Babylone,  Jérémie  leur  donna 
plusieurs  préceptes,  et  leur  enjoignit  très-ex- 

^  pressément  de  n'oublier  pas  la  loi  du  Seigneur 
•*'  et  de  se  garder  du  culte  des  idoles.  11  leur 
commanda  aussi  de  prendre  le  feu  sacré  et 
d'emporter  avec  lui  le  tabernacle  et  l'arche 
d'alliance  jusqu'à  ce  qu'il  fût  arrivé  à  la  mon- 
tagne Nébo,  sur  laquelle  Moïse  était  monté  et 
d'où  il  avait  vu  l'héritage  du  Seigneur.  Jéré- 
mie, y  étant  arrivé,  y  trouva  une  caverne  où 
il  mit  le  tabernacle,  l'arche  et  l'autel  des  en- 
censements, et  il  en  boucha  l'entrée.  Quelques- 
uns  de  ceux  qui  l'avaient  suivi,  s'étant  appro- 
chés pour  remarquer  ce  lieu,  ne  puient  le 
trouver,  et  Jérémie,  l'ayant  su,  les  blâma  et 
dit  que  ce  lieu  demeurerait  inconnu  jusqu'à  ce 
que  Dieu  eût  rassemblé  son  peuple  et  qu'il 
lui  eût  fiait  miséricorde,  et  qu'alors  le  Seigneur 
ferait  voir  ces  choses  ;  que  sa  Majesté  paraîtrait 
de  nouveau  dans  une  nuée^  comme  elle  avait 
apparu  à  Moïse  et  s'était  manifestée  lorsque 
SÎdomon  demanda  que  le  temple  qu'il  avait 
bâti  au  Seigneur  lût  sanctifié. 

8.  Le  temps,  le  genre  et  le  lieu  de  la  mort 
de  Jérémie  ne  sont  pas  bien  connus.  On  croit 
communément  qu'il  n'était  plus  au  monde 
dans  le  temps  que  Nabucbodonosor  descendit 


r  \e 


fi  4* 


eu  Egypte,  et  qull  mourut  quatre  ans  et  demi 
environ  après  la  ruine  de  Jérusalem.  D'a^^rès 
cette  opinion,  il  n'aurait  pas  passé  la  soixan- 
tième année  de  son  âge,  et  il  faudrait  fixer  sa 
mort  à  l'an  du  monde  3421.  Tertullien  ^  et 
saint  Jérôme  disent  qn*ilfut  lapidé  en  Egypte 
par  les  Juifs  mêmes,  qui  ne  purent  soufirir 
plus  longtemps  les  justes  reproches  qu'il  leur 
faisait  de  leur  parjure  et  de  leur  désobéissance. 
C'est  de  sa  mort  qu'on  explique  ordinairement 
ces  paroles  de  l'Épîtreaux  Hébreux  *:  «Ils ont 
été  lapidés.  »  Pendant  sa  vie,  il  fut  comme  •     g^^^^^ 
a  une  ville  forte,  une  colonne  de  fer  et  un  mur 
d'airain,  sur  toute  la  terre,  à  l'égard  des  rois  de 
Juda,  de  ses  priuces,  de  ses  prêtres  et  de  son 
peuple.  »  Toujours  courageux  et  intrépide,  ni 
les  menaces,  ni  les  chaînes,  ni  les  prisons,  ni 
les  tourments  ne  purent  l'empêcher  d'annon- 
cer la  vérité  aux  grands  et  aux  petits.  Lâcha- 
nte qu'il  avait  eue  pour  ses  frères  ne  finit 
pas  avec  sa  vie  :  il  mérita,  par  sa  mort,  de  de- 
venir leur  protecteur  et  leur  intercesseur  au- 
près de  Dieu.  Car,  dans  cette  célèbre  vision  "* 
où  Dieu  fortifia  Judas  Machabée  contre  l'impie 
Nicanor,  qui  le  venait  attaquer,  il  est  marqué 
que  le  saint  pontife  Onias  lui  apparut,  et  qu'en 
lui  montrant  un  autre  homme  a  tout  éclatant 
de  gloire  et  de  majesté,  »  qui  lui  apparut 
aussi,  il  lui  dit  :  «  C'est  là  l'ami  véritable  de 
SCS  frères  et  du  peuple  d'Israël  ;  c'est  là  Jéré- 
mie, le  prophète  de  Dieu,  qui  prie  beaucoup 
pour  ce  peuple.  »  L'Écriture  ajoute  qu'en 
même  temps  Jérémie  étendit  la  main  et  donna 
à  Machabée  une  épée  d'or,  en  bii  disant  : 
«  Prenez  cette  épée  sainte  comme  un  présent 
que  Dieu  vous  fait  et  avec  lequel  vous  ren- 
verserez les  ennemis  de  mou  peuple  d'Israël.o 
9.  Comme  les  dix  tribus  avaient  *  déjà  été 
emmenées  captives  chez  les  Mèdes  par  les  As-  de  tei^^Ti 
syriens,  Jérémie  se  contenta  de  prophétiser  !é.^i?(^ 
dansles  tribus  de  Juda  et  de  Benjamin.  Il  rem-  fidTiaiT* 
plit  environ  pendant  quarante-cinq  ans  les 
fonctions   de  prophète,  savoir  dix -neuf  ans 
sous  le  règne  de  Josias,   fils  d'Amon,  roi 
de  Juda;  onze  sous  celui  de  Joakim,  son  fils; 
onze  sous  Sédécias,  et  quatre  ans  et  quelques 
mois  depuis  la  ruine  de  Jérusalem  et  du  tem- 
ple. Jérémie  ne  commença  à  écrire  ses  pro- 
phéties que  la  quatrième   année  du   règne 
de  Joakim.  A  la  fin  du  chapitre  li,  on  lit  ces 
mots  :  «  Jusqu'ici,  ce  sont  les  paroles  de  Jéré- 
mie; »  ce  qui  a  fait  croire  à  quelques  inter* 


*  Jerem.  Tun.  —  •  Jerem.  xuv.  —  *  Il  Macbab.  n. 
—  *  TertulL,  Scorpiac,  cap.  8,  et  Hieronym.,  lib.  I 

h 


advet's.  Jovinian.  —  •  Hebr.  xi,  S7.  —  •  Jerem.  i,  18. 
—  "^  U  Macbab.  xv,  13.  —  *  Bieron.^  frct/a^  in  Jerem, 
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prêtes  que  le  chapitre  suivant  a  été  ajouté  aux 
prophéties  de  Jérémie  par  quelque  autre  saint 
prophète^  comme  pour  servird'iutroduction  à 
ce  qu'on  appelle  les  Lamentations  de  Jérémie. 
En  effets  ce  chapitre  n'a  rien  de  commun  avec 
les  prophéties  de  Jérémie;  il  est  purement 
historique^  et  ne  contient  presque  rien  que 
ce  qui  est  raconté  au  IV«  livre  des  Rois, 
dont  il  est  tiré  presque  mot  pour  mot.  D'ail- 
leurs, ce  qui  y  est  dit  ^,  que  «  la  trente-septième 
année  après  que  Joakim  eut  été  transféré  à 
Bahylone,   le  vingt-ciuquième  jour  du  cin- 
quième mois,  Evilmérodach,  roi  de  Babylone, 
en  la  première  année  de  son  règne,  releva  la 
tète  de  Joakim,  et  le  fit  sortir  de  ]irison,  »  est 
encore  une  preuve  que  Jérémie  n'en  est  point 
l'auteur;  car,  selon  la  commune  opinion  des 
interprètes,  il  était  mort  plus  de  vingt  ans 
avant  qu'Evilmérodach  montai  sur  le  trône. 
10.  Du  temps  de  saint  Jérôme  *,  les  visions 
prophétiques  de  Jérémie  se  trouvaient,  chez 
les  Grecs  et  les  Latins,  dans  une  confusion 
étrange;  mais  ce  Père,  en  les  traduisant,  les 
rétablit  dans  leur  premier  ordre.  Q  remarque 
'  aussi  que  «  le  prophète  Jérémie  est  moins 
poli  dans  son  style  qu'Isaïe,  qu'Osée  et  quel- 
ques autres  prophètes  ;  mais  il  est,  dit*il,  le 
même  pour  le  fond  des  choses,  puisqu'il  a  été 
animé  du  même  esprit,  et  la  simplicité  de  son 
style  ne  vient  que  du  lieu  de  sa  naissance.  » 
Ce  lieu,  n'étant  qu'une  bourgade,  était  moins 
propre  pour  acquérir  l'élévation  et  la  pureté 
de  style,  qui  ne  se  trouve  d'ordinaire  que  dans 
les  grandes  villes  et  à  la  cour.  S.  Jérôme  * 
dit  encore  «  qu'autant  que  ce  prophète  parait 
aisé  et  simple  dans  ses  paroles,  autant  il  est 
profond  pour  la  majesté  des  sens  qu'elles 
renferment.  »  Les  prophéties  de  Jérémie  sont 
mêlées  de  réprimandes,  d'invectives  et  de 
reproches  véhéments  que  Dieu  lui  ordonna 
de  faire  aux  Juifs  dans  les  villes  de  Juda  et 
dans  Jérusalem.  Il  y  prédit  le  siège  de  Jérusa- 
lem par  Nabuchodonosor,  la  prise  et  la  ruine 
de  cette  ville,  la  destruction  du  temple,  la 
captivité  de  Babylone,  le  retour  des  Juifs 
dans  leur  patrie  et  la  perte  de  leurs  ennemis. 
11  y  console  aussi  les  fidèles  affligés  par  lés 


promesses  magnifiques  du  royaume  du  Messie, 
par  l'introduction  future  des  nations  dans 
l'Église,  et  par  les  grâces  diverses  de  la  nou- 
velle alliance  qu'il  leur  annonce. 

i  i .  Outre  le  livre  des  prophéties  de  Jérémie,       i 
nous  avons  encore  ses  Lamentations  ou  canti-  d?j! 
ques  de  deuil,  en  cinq  chapitres.  Si  nous  en  ««i 
croyons  l'auteur  de  la  préface  que  l'on  trouve  ^ 
à  la  tête  de  ces  Lamentations,  elles  furent    "** 
composées  par  Jérémie  à  l'occasion  des  der- 
niers, malheurs  de  Jérusalem  et  de  sa  ruine 
entière  par  les  Ghaldéens;  mais  cette  préface, 
quoique  très-ancienne,  n'est  pas  néanmoins 
de  grande  autorité  chez  la  plupart  des  criti- 
ques, qui  la  regardent  comme  im  argument 
du  livre  des  Lamentations,  et  non  comme  en 
faisant  partie.  En  effet,  elle  ne  se  lit  ni  dans 
lliébreu,  ni  dans  le  chaldéen,   ni  dans  le 
syriaque,  ni  dans  les  plus  anciens  et  les  meil- 
leurs manuscrits  de  la  version  de  saint  Jérôme, 
ni  dans  plusieurs  éditions  de  la  Bible  ;  il  y  a 
tout  lieu  de  croire  que  c'est  une  addition  que 
les  Grecs  ont  faite  aux  Lamentations,  par  forme 
d'argument  ou  de  sommaire.   Nous  aimons 
mieux  croire,  avec  Josèphe  '  et  Saint  Jérôme, 
que  Jérémie  composa  ses  Lamentations  à  la 
mort  de  Josias,  lorsque  Nécao,  roi  d'Egypte, 
entra  dans  la  Judée,  l'an  du  monde  3394,  dent 
l'armée  du  pieux  Josias,  tua  ce  prince,  et,  au 
retour  de  son  expédition  contre  Carchémise, 
prit  Jérusalem,  emmena  Joachaz  en  Egypte 
et  subjugua  toute  la  Judée.  On  voit  les  preuves 
de  ce  sentiment  dans  le  livre  II  des  Parali- 
pomônes,  où  il  est  dit  expressément  que  * 
a  tout  Juda  et  Jérusalem  pleurèrent  Josias; 
que  Jérémie,  surtout,  fit  paraître  sa  douleur 
dans  les  Lamentations  qu'il  composa;  et  que 
tous  les  musiciens  et  musiciennes  les  répètent 
tous  les  ans,  jusqu'aujourd'hui,  dans  Israël.  » 
Dira-t-on  que  les   cantiques   lugubres  que 
Jérémie  avait  faits  à  l'occasion  de  la  mort  de 
Josias,  ne  sont  pas  venus  jusqu'à  nous  ?  Mais 
Josèphe  '  nous  assure  qu'ils  subsistaient  en- 
core de  son  temps  et  ce  qui  fait  voir  que 
les  Lamentations  que  cet  historien  avait  vues, 
étaient  exactement  les  mêmes  que  celles  que 
nous  avons  aujourd'hui,  c'est  que  ®,  dans  le 


*  Jerem.  Ul,  81.  —  '  Hieronym.,  Prœfat,  in  Jet*em., 
et  Origen.,  Epist.  ad  Aft-ican^psig.  2Î6.  —  '  Ibid,  — 

*  Idem.,  Prœfat,  in  Ub,  VI  comment  in  Jei'em. 

*  Josias  rex  justus  a  Pharaone  cognomento  Necao 
vulneratus  est;  super  quo  lamentationes  saijmt  Jere- 
mias,  ques  leguntur  in  Ecclesia,  et  scripsisse  eum  Pa- 
raUpomenon  testatw  liber.  Hieronym.,  in  cc^.  xii  Za- 
ehariœ.  Jjuxit  eum  {Jositan)  populus  multis  dieàus  h^ 


mentis  et  trisdtia  mortem  ejus  prosequens,  Hieremias 
etiam  epicedium  ei  scripsit  iugubri  carminé,  quod  nunc 
quoque  extare  videmus.  Hic  propketa  et  instantem 
urbi  captivitatem  Babylonicam  et  nostri  etiam  sceculi 
clades  prœdictas  mandavit  litteris,  Joseph.,  lib.  X 
Antiquit.,  cap  6. 

«  U  Paralip.  xxxv,  Î5.  —  '  Joseph.,  ubi  supra.  — 
*  Idem.  Ibid. 
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dénombrement  des  écrits  de  Jérémie,  il  ne 

lui  attribue  point  d'autres  Lamentations  que 

celles  qu'il  composa  siu:  la  mort  du  roi  Josias. 

Il  ne  dit  pas  un  mot  des  cantiques  de  deuil 

qu'on  prétend  avoir  été  écrits  par  Jérémie, 

au  sujet  des  derniers  maDieurs  de  Jéi*usalem 

et  de  sa  ruine  entière  par  les  Giialdéens. 

Ajoutons  à  cela  que  les  termes  magnifiques   . 

dont  Jérémie  *  se  sert  pour  faire  Téloge  du 

prince  dont  il  pleure  la  mort^  ne  peuvent 

convenir  qu'à  Josias,  prince  le  plus  pieux,  le 

plus  aimé  de  son  peuple  et  le  plus  digne  de 

vénération  entre  tous  les  rois  de  Juda,  qui 

régnèrent  depuis  Ëzécbias  jusqu'à  la  captivité 

de  Babyloiie  •. 

42.  Il  est  vrai  que  Jérémie  y  '  parle  de 
Jérusalem  et  du  temple  comme  entièrement 
ruinés  et  servant  de  retraite  aux  renards,  et 
qu'il  parait  supposer  que  le  peuple  était  déjà 
en  captivité,  lorsqu'il  composa  ses  Lamenta- 
tions. Mais  ne  saitron  pas  qu'il  est  ordinaire 
aux  prophètes  de  représenter  les  choses  fu- 
tures, comme  déjà  passées?  Jérémie,  dit  un  ' 
ancien  et  savant  interprète,  pleure  dans  ses 
Lamentations,  la  ruine  de  Jérusalem,  avant 
que  cette  ville  eût  été  détruite,  et  les  mal- 
heurs du  peuple  juif,  avant  qu'ils  fussent 
arrivés. 

13.  Les  Grecs  donnent  à  ce  livre  le  nom  de 
Thrènes ,  qui  signifie  lamentations.  Les  Hé- 
breux l'appellent  Echa,  du  premier  mot  du 
texte,  ou  Kinnoth,  c'est-à-dire,  pleurs,  lamen- 
talions.  Le  syle  en  est  vif,  tendre  et  pathéti- 
que; l'antiquité  n'a  rien  produit  de  pbis  beau, 

*  Spiritus  oris  nostri  Chtistus  Dominus  captas  est 
in  peccatis  nostris  :  eut  diximus  in  umbra  tua  vivemus 
in  gentibus,  Threnor.  ïV,  20. 

«  Celte  préface,  qu'on  lit  dans  la  Vulgate,  ne  pewt 
être  re jetée  sans  témérité^  poisqu'en  la  faisant  im- 
primer dans  son  édition  authentique,  Clément  VUI 
lui  a  donné  le  sceau  de  la  cunonicité.  Mais  elle  ne 
dit  pas  que  Jérémie  ait  composé  les  Lamentations 
après  la  ruine  de  Jérusalem;  on  pourrait  supposer 
que,  les  ayant  composées  par  esprit  prophétique,  après 
la  mort  de  Josias,  il  les  a  répétées  sur  les  ruines  de 
Jérusalem,  qui  constataient  si  clairement  l'accom- 
plissement de  sa  prophétie.  {L'éditeur.) 

»  Thren.  v,  4 ,  5,  C,  18.  Quatuor  igitur  conscripsit 
lainentationes  ;  et  uniuscujusquc  versus  composait 
juxla  numenim  et  ordinem  elementorum.  Luget  au- 
tem  urbis  vastationem,  multitudinem  incolarum  ejus, 
antequam  destructa  esset,  etc.  Thcodoret.,  Prœfat. 
comment,  in  Lam.  Jet^em, 

*  Quoique  quelques  anciens,  entre  autres  Théodo- 
ret,  n'aient  point  fait  de  commentaire  sur  ce  chapi- 
tre, on  ne  peut  néanmoins  douter  qu'il  ne  soit  de 
Jérémie,  et  une  suite  de  ses  Lamentations,  auxquelles 
il  est  joint  dans  les  exemplaires  hébreux,  syriaques, 
grecs,  arabes  et  latins.  Saint  Jérôme  l'attribue  à  Jé- 


ni  de  mieux  écrit  en  ce  genre,  ni  de  plus 
propre  à  inspirer   de  la  douleur  et  de  la 
compassion.   Les  quatre  premiers  chapitres 
des  LamentatioDS  sont  en  vers  acrostiches  et 
alphabétiques,  c'est-à-dire  que  chaque  verset 
commence  par  une  lettre,  suivant  l'ordre  de 
l'alphabet  hébreu.  Le  premier  et  le  second 
chapitre  coutiennent  vingt-deux  versets  ou 
couplets,  suivant  le  nombre  et  l'ordre  alpha- 
bétique de  ces  lettres.  Le  troisième  chapitre 
a  trois  versets  de  suite,  qui  commencent  par 
la  même  lettre.  Le  quatrième  est  semblable 
aux  deux  premiers.  Le  cinquième  ^  chapitre 
n'a  rien  de  particuUer.  Le  prophète  y  fait  une 
succincte  récapitulation  des  ibaux  du  peuple 
juif  dans  sa  captivité,  et  prie  Dieu  qu'il  dai- 
gne, le  rétablir  dans  son  ancienne  splendeur 
et  prospérité.   Dans  les  anciens  manuscrits 
latins,  chaque  verset  de  ce  chapitre  commence 
par  une  lettre  de  l'alphabet  grec.  Saint  Jérôme 
*  semble  dire  qu'il  est  acrostiche  comme  les 
quatre  autres  ;  mais  il  n'y  a  rien  de  pareil 
dans  rhébreu.  Dans  le  second,  le  troisième 
et  le  quatrième  chapitre,  la  lettre  pA^  précède 
la  lettre  aïn,  tandis  que,  dans  le  premier 
chapitre  et  dans  tous  les  psaumes  acrostiches. 
Vain  est  toujours  mis  devant  le  pké.  On  ignore 
la  vraie  raison  de  ce  dérangement.  Dans  la 
traduction  que  saint  ^  Jérôme  nous  a  donnée 
des  Lamentations,  il  a  conservé  "^  le  nombre 
des  versets,  l'ordre  des  lettres  alphabétiques 
qu'il  avait  trouvé  dans  l'hébreu,  comme  étant 
des  signes  certains,  que  le  prophète  a  mis  pour 
soulager  la  mémoire. 

rémie,  sans  témoigner  que  Ton  ait  jamais  formé 
quelque  doute  sur  ce  sujet.  Jeremiœ  Lamentationes  et 
oratio  ejus.  Hieronym.,  in  Prolog.  Galeat. 

»  Sed  et  psalmi,  trigesimus  sextus  et  centesimus 
decimus...,  quanquam  diverso  scribantur  métro,  tamen 
ejusdem  numeri  texuntur  alphabeto,  et  Jeremiœ  la' 
mentationes  et  oratio  ejus.  Hieronym.,  in  Prolog.  Gor 
leat.  Mais,  en  plusieurs  autres  endroits,  il  ne  compte 
que  quatre  alphabets  dans  les  Lamentations.  Ctrt- 
tatis  suœ  minas  quadrupUci  planxit  alphabeto,  Hiero- 
nym., Prœfat.  in  Jerem.,  et  dans  son  Epltre  à  Paulin: 
Quadruplex  diversis  metris  nectit  alphabeiwn.  —  •  Hie- 
ronym., Prœfat.  in  Jerem. 

'  Saint  Jérôme,  dans  sa  préface  sur  Job,  dit  net- 
tement que  les  Lamentations  de  Jérémie  sont  écritea 
en  vers  semblables  à  ceux  d'Horace,  de  Pindare, 
d'Alcée  et  de  Sapho.  Quod  si  cui  videtur  incredulum, 
metra  scilicet  esse  apud  Hebrœos  et  in  morem  nostri 
Flacci,  Grœcique  Pendati,  et  Alcœi,  et  Sapho,  vel 
Psaitetium,  vel  Lamentationes  Jeremiœ,  vel  omnia 
ferme  Scripturarum  cantica  comprehendi  ;  légat  Philo- 
nem,  etc.  Si  cela  est,  je  ne  vols  pas  comment  ce 
Père  a  pu  dire,  dans  son  prologue  sur  Jérémie,  qu'il 
a  traduit  les  Lamentations  de  ce  prophète  selon  U 
mesure   et   le  nombre  de  leors  vers  :  Quod  tm 
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ARTICLE  IV. 

DE  BARUGH  ET  DE  SES  ÉCRITS. 

i.  Baruch^  que  Thistorien  Josèphe  '  dit 
avoir  été  d'une  famille  illustre  de  la  tribu  de 
Juda,  et  parfaitement  instruit  de  la  langue 
hébraïque^  était  fils  de  *  Nérias^  petit-fils  de 
Maasias^  et  frère  '  de  Saraïas,  un  des  grands 
de  la  cour  du  roi  Sédécias.  Il  renonça  géné- 
reusement aux  avantages  qu'il  pouvait  espérer 
dans  le  monde^  pour  suivre  Jérémie  et  pour 
se  rendre  le  compagnon  de  tous  ses  travaux 
etde  tous  ses  périls.  Il  deviutle  plus  considéra- 
ble et  le  plus  fidèle  de  ses  disciples;  il  lui  servit 
même  de  secrétaire  ;  car  ce  prophète  ayant 
reçu  ordre  du  Seigneur  de  mettre  par  écrit 
les  prophéties  qu'il  avait  publiées  jusque  sous 
le  règne  de  Joakim^  roi  de  Juda^  Baruch  les 
écrivit^  et,  les  ayant  portées  au  temple,  il  en 
fit  la  lecture  aux  grands  et  au  peuple  qui 
s'y  étaient  assemblés.  Nous  avons  vu,  dans 
la  vie  de  Jérémie,  que  Baruch  et  son  maître 
coururent  risque  de  la  vie,  dans  cette  occasion^ 
de  la  part  du  roi  Joakim,  mais  que  le  Seigneur 
n'avait  point  permis  qu'on  les  trouvât. 

2.  Ce  ne  fut  pas  là  la  seule  persécution  que 
son  attachement  à  Jérémie  lui  attira  ;  il  eut 
part  à  toutes  celles  qu'on  suscita  à  ce  prophète. 
Le  chagrin  que  lui  causaient  les  malheurs  pu- 
blics, et  ceux  dont  il  était  environné  lui-même, 
le  ^  portèrent  une  fois  jusqu'à  se  plaindre  de 
son  sort  :  «  Hélas,  dit-Û,  que  je  suis  malheu- 
reux! le  Seigneur  m'a  ajouté  douleur  sur  dou- 
leur; je  me  suis  lassé  à  force  de  gémir,  et  je 
ne  puis  trouver  de  repos.  »  Le  Seigneur,  ayant 
entendu  ses  plaintes,  y  eut  égard,  et  le  rassura 
si  bien  par  la  bouclie  de  Jérémie,  que,  depuis 
ce  temps,  il  n'eut  plus  de  pareille  tentation  à 
soutenir. 

3.  La  quatrième  année  du  règne  de  Sédé- 
cias, •  Baruch  fut  envoyé  à  Babylone,  avec  son 
frère  Saraïas.  Le  principal  motif  du  voyage 
de  Saraias  était  de  redemander  à  Nabuchodo- 
nosor  les  vases  sacrés  du  temple  qui  avaient 
été  emportés  lors  de  la  prise  de  la  ville,  sous 


Jéchonias.  Baruch  était  chargé  d'une  lettre  de 
la  part  de  Jérémie,  avec  ordre  de  la  jeter  dans 
l'Euphrate,  après  en  avoir  fait  la  lecture  à  Ba- 
bylone devant  les  Juifs  qui  y  avaient  été  em- 
menés captifs  sous  les  règnes  précédents.  Ba- 
ruch exécuta  fidèlement  sa  commission.  Il  lut 
la  lettre  *  de  Jérémie  en  présence  de  Jécho- 
nias et  de  tous  les  Juifs  captifs  à  Babylone, 
qui  en  furent  touchés  de  componction  et  de 
douleur;  après  quoi,  il  la  jeta  dans  l'Eu- 
phrate, selon  l'ordre  qu'il  en  avait  reçu  de  son 
maître. 

4.  Les  captifs,  ayant  fait  une  "*  cueillette 
d'argent  •,  l'envoyèrent  à  Jérusalem  par  les 
mains  de  Baruch,  pour  offrir,  par  ce  moyen, 
des  sacrifices  au  Seigneur.  Ils  écrivirent  •  aussi 
une  longue  lettre  à  leurs  frères  qui  étaient  res- 
tés en  Judée,  et  il  y  a  apparence  que  Baruch 
fut  le  secrétaire  qu'ils  choisirent.  Après  son 
retour  à  Jérusalem,  il  conserva  pour  Jérémie 
le  même  attachement  qu'auparavant.  Lorsque 
cette  ville  fut  assiégée  par  Nabuchodonosor, 
Jérémie  ayant  été  mis  en  prison,  Baruch  y 
fut  enfermé  avec  lui.  Enfin  ce  prophète  s'é- 
tant  vu  obligé  de  se  retirer  en  Egypte,  quel- 
ques années  après  la  ruine  de  Jérusalem,  Ba- 
ruch l'y  accompagna,  et  ne  l'abandonna  point 
qu'il  ne  lui  eût  rendu  les  derniers  devoirs.  Il 
retourna  ensuite  à  Babylone,  où  Ton  croit 
qu'il  finit  ses  jours. 

5.  Baruch  nous  apprend  lui-même  qu'étant 
à  Babylone,  il  "  y  écrivit  le  livre  de  ses  pro- 
phéties; mais  il  ne  dit  point  si  ce  fut  dans  le 
premier  voyage  qu'il  fit  en  cette  ville,  ou  si 
ce  fut  dans  le  second;  car  il  alla  deux  fois  à 
Babylone  :  la  première,  en  la  quatrième  année 
du  règne  de  Sédécias  ;  la  seconde,  après  la 
mort  de  Jérémie.  Il  y  a  néanmoins,  dans  ses 
écrits,  certaines  circonstances  qui  peuvent 
beaucoup  servir  à  en  fixer  l'époque  et  qui 
nous  portent  à  croire  qu^il  les  composa  pen- 
dant le  premier  séjour  qu'il  fit  à  Babylone*',  en 
la  quatrième  année  du  règne  de  Sédécias.  En 
effet,  on  y  voit  que,  dans  le  temps  que  Baruch 
écrivait,  il  y  avait  encore  *•  une  grande  partie 
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mensura  metri  versibusque  reddidimus,  puisqu'on  ne 
remarque  pas  dans  les  Lamentations,  selon  la  tra- 
duction de  ce  Père,  une  mesure  réglée,  ni  des  vers 
pareils  à  ceux  d*Horace.  Pour  concilier  saint  Jérôme 
avec  lui-même,  on  pourrait  dire  que  ces  paroles  : 
Quod  nos  mensurœ  metri  vei'sibusgue  reddtdimus,  ne 
signifient  autre  chose,  sinon  qu*il  avait  affecté,  dans 
sa  traducUon,  d'y  conserver  le  même  ordre  des  let- 
tres alphabétiques  et  le  même  nombre  des  versets 
qu*il  avait  trouvés  dans  le  texte  hébreu. 
^  Joseph.,  lib.  X  Aniiquit.,  cap^li.  —  t  Baruch. 


I,  i.  —  »  Jerem.  xxxn,  12,  et  u,  59.  —  *  Jerem. 
XLV,  23.  —  »  Baruch.  i,  1.  —  «  Ibid.  3,  4  et  seq.  — 
^  ftid.  6. 

•  Une  collecte.  {L'éditeur,) 

•  Baruch.  i,  7  et  seq.—  lo  Baruch.  il. 

"  Il  parait,  contrairement  à  l'opinion  de  D.  Ceillier, 
que  le  livre  de  Baruch  ne  fut  écrit  qu'après  la  ruine 
de  Jérusalem  et  du  temple,  c'est  le  sentiment  com- 
mun des  critiques,  et  le  livre  même  en  fait  foi. 
{Véditeur.) 

"  Baruch.  i,  7  et  seq. 
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du  peuple  dans  Jérusalem  et  dans  Juda  ;  que 

Tautel  et  le  temple  subsistaient  ;  qu'il  y  avait 

un  grand-prètre  et  plusieurs  autres  prêtres  ; 

qu'on  y  offrait  des  sacrifices  ;  que  Ton  y  célé- 
brait des  fêtes  solennelles  ;  qu'il  y  avait  des 

roiS;  des  princes  et  des  prophètes  ;  que  Se- 
décias  y  régnait  ;  qu'il  y  avait  des  vaisseaux 
d'argent  pour  l'usage  du  temple  ;  qu'ils  avaient 
été  faits  par  Sédécias,  et  qu'il  n'y  avait  pas 
longtemps  qu'on  les  avait  restitués^  à  la  prière 
de  ce  prince.  Or^  aucune  de  ces  circonstances 
ne  convient  au  temps  où  Baruch  alla  à  Baby- 
lone  pour  la  seconde  fois.  Alors,  la  ville  de 
Jérusalem  ne  subsistait  plus  :  elle  avait  été 
détruite  par  le  *  roi  des  Chaldéens^  qui  en 
ruina  les  murs,  mit  le  feu  à  toutes  les  tours 
et  à  toutes  les  maisons^  et  ne  laissa  dans  la 
Judée  que  les  plus  pauvres  du  pays^  pour  la- 
bourer les  vignes  et  pour  cultiver  leschamps. 
La  maison  du  Seigneur  avait  aussi  été  réduite 
en  cendres^  et  les  Cbaldéens  en  avaient  em- 
porté tous  les  vaisseaux  d'or  et  d'argent; 
toutes  les  chaudières  d'airain^  les  fourchettes^ 
lestasses  et  autres  instruments  nécessaires  aux 
sacrifices.  Enfin  il  n'y  avait  plus  ni  grand-prê- 
tre, ni  princes  à  Jérusalem.  lis  avaient  été  ou 
mis  à  mort,  ou  emmenés  captifs,  ou  dispersés 
dans  le  pays. 
Bà  6.  Ce  qui  pourrait  faire  quelque  difficulté, 
^  c'est  que,  dans  le  livre  de  Baruch,  il  est  dit  que 
la  ville  de  Jérusalem  •  avait  été  prise,  brûlée 

et  accablée  de  maux  >  à  un  poiut,  qu'on  n'a- 
vait jamais  rien  vu  de  pareil  sous  le  ciel  ;  en 

sorte  que  l'homme  y  avait  mangé  la  chair  de 


son  propre  fils  et  la  chair  de  sa  propre  fille  ; 
que  le  peuple  ^  était  réduit  en  captivité  hors 
de  son  pays  ;  que  les  os  *  de  leurs  rois  avaient 
été  tirés  hors  de  leurs  tombeaux  et  laissés  sans 
sépulture;  que  Jérusalem  était  comme  une 
veuve  désolée  et  abandonnée  ^  de  son  époux, 
et  comme  une  mère  afOigée  de  la  perte  et  de 
la  captivité  de  ses  enfants  :  circonstances  qui 
semblent  marquer  que  Baruch  n'écrivit  son 
livre  que  dans  son  dernier  séjour  à  Babylone, 
plusieurs  années  après  la  ruine  entière  de  Jé- 
rusalem et  du  temple  par  les  Chaldéens.  Mais, 
si  l'on  considère  les  maux  dont  Jérusalem  et 
ses  habitants  furent  affligés,  depuis  la  mort 
de  Josias  jusqu'à  la  quatrième  année  du  règne 
de  Sédécias,  il  sera  aisé  de  vérifier  tous  les 
fâcheux  évéîiements  que  nous  venons  de  rap- 
porter, sans  qu'il  soit  nécessaire  de  recourir, 
pour  cela,  à  ce  qui  se  passa  dans  le  temps  de 
la  ruine  entière  de  Jérulsalem  par  Nabu- 
chodonosor.  Nous  renvoyons  le  lecteur  aux 
chapitre  xxiii  et  xxiv  du  livre  IV  des  Rois,  et 
au  chapitre  xxxvi  du  livre  II  des  Paralipo- 
mènes. 

7.  Le  livre  de  Banich  ne  se  trouve  plus 
en  ^  hébreu.  Le  texte  original  en  était  perdu, 
dès  le  temps  de  saint  Jérôme,  et  *  ce  Père  nous 
assureque  les  Juifs  ne  l'admettaient  point  dans 
leur  canon.  Ce  fut  ^  pour  cette  raison  que  ce 
Père  ne  voulait  point  le  traduire  de  grec  en  la- 
tin. Mais  cela  n'a  pas  empêché  qu'il  ne  fût 
regardé,  dans  l'Église,  comme  canonique,  et 
presque  tous  les  Pères  l'ont  cité  conmie  *•  Ecri- 
ture divine,  et  ordinairement  sous  le  nom  de 
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•  Paralip.  xxxvi,  et  IV  Reg.  xiv.  —  «  Baruch.  i,  î. 
—  »  Bamch.  ii,  %,  3.  —  *  Baruch.  m,  8.  —  »  Ba- 
ruch. Il,  24.  —  •  Baruch.  nr,  12  et  seq. . 

^  Les  fréquents  hébralsmes  qui  se  rencontrent  dans 
le  livre  de  Baruch,  a  outrent  assez  qu'il  a  été  écrit 
en  hébreu  ou  en  chaldéen. 

•  LibeUum  autem  Baruch,  qui  vuîgo  editioni  Sep- 
tuaginta  copulatur,  nec  habetur  apud  Hebrœos  et  pseu' 
digraphen  epistolam  Jeremiœ  nequaquam  censui  disse" 
rendam  ;  sed  magis  Jereniiœ  ordinem  libratiorum  er- 
rore  confusum,  Hieronyni.;  Prœfat,  in  Jei*em, 

•  librum  autem  Baruch  notatii  ejus  qui  apud  He- 
brceos  nec  habetur,  nec  legitur  prœtermisimus,  Hiero- 
nym.,  Prœfat.  in  translat,  Jerem. 

***  Regnum  in  ea  {Jérusalem)  significavit  Jeremias 
propheta  :  Circumspice  (dicens,  adorientem  Jérusalem) 
et  vide  lœtitiam  quœ  adventat  tibi  ab  ipso  Deo,  etc. 
Baruch  iv,  36.  Iren.,lib.  V  adv.  hœres,,  cap.  35.  Pul" 
cherrime  itaque  alicubi  dixit  divina  Scriptura  ad  eos 
qui  sunt  sui  amantes  et  arrogantes,  verba  dirigens  : 
Ubi  sunt  qui  gentibus  iroperabant,  et  qui  domina- 
bantur  ferisî  etc.  Baruch.,  m  16.  Clemens  Alexand., 
lib.  II  Pœdagog.,  cap.  3  :  Jam  vero  per  Jeremiam  quo* 
que  enarrat  prudentiam  :  Beati  sumus  Israël  dicens, 
quod  qam  Deo  grata  sunt,  a  nobis  cognita  sont.  Ba- 


ruch. lY,  4.  Clem.  Âlezand.,  lib.  I  Pœdag.^  cap.  10  : 
Et  quoniam  facta  adoratione  in  terra  alieujus  alieni, 
ita  Deus  ordinavit  ut  ejicerentur  cUiqui  e  terra  sua  et 
abirent  in  terram  de  qua  scriptum  est  :  Audi,  Israël, 
quid  quod  in  terra  inimicorum  est?  Baruc.  m,  9. 
Origenes,  hom,  7  in  Jerem  :  Meminerant  enim  Jeremiœ 
scribentis  ad  eos  quibus  illa  captivitas  imminebat  :  Et 
nunc  videbitis  deos  Babyioniorum  aureos  et  argen- 
teos  et  ligneos  portari  super  humeros,  etc.  Ba- 
ruch. vi.  TertuU.,  Scorpiac,,  cap.  8  :  Audi  enimprœter 
Moisen  et  Isaiam  tum  tertio  id  ipsum  quoque  et  Jere- 
miam  docentem,  cum  dicit  :  Hic  Deus  noster  est,  et 
non  deputabitur  alter  ad  eum,  etc.  Baruch.  m,  36. 
Hilar.,  lib.  IV  de  Trinit.,  num.  42  :  Hœ  testimonium 
post  hœc  in  terra  visus  est,  et  cum  homimbus  con- 
yersatus  est.  Baruch.  m,  36.  Quidam  non  Jeremiœ, 
sed  scribœ  ejus  attribuunt,  qui  vocabatur  Baruch,  sed 
Jeremiœ  celebratius  habetur,  Augustin.,  lib.  XVm  de 
Civitate  Dei,  cap.  33.  Dans  le  concile  de  Laodicée, 
assemblé  vers  le  milieu  du  IV •  siècle,  on  met  le  li- 
vre de  Baruch  au  rang  des  divines  Ecritures.  Le  ca- 
non 59  porte  :  Quod  non  oportet  privatos  et  vulgares 
ptalmos  dici  in  Ecclesia,  née  libros  non  canonieos,  sed 
tolos  canonieos  Veteris  et  Novi  Testamenti,  Le  60 
ajoute  :  Hœc  sunt  ergo  quœ  legi  oportet  ex  Vetei*i 


166 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


Jérémie^  soit  parce  qu'autrefois  les  écrits  de 
ces  deux  prophètes  étaient  i^eufermés  dans  un  ^ 
même  volume^  soit  à  cause  que  Baruch  a  mis 
dans  son  livre  non-seulement  les  prophéties 
«|ue  le  Seigneur  lui  avait  inspirées,  mais  en- 
core *  celles  qu'il  avait  ouïes  de  son  maître 
^  Jérémie,  et  qu'il  n'avait  pas  mises  en  écrit  de 

son  vivant. 
DiTidoo      8.  On  peut  diviser  ce  livre  en  trois  par- 
ties.  La  première,  qui  commence  au  verset 
quinzième  du  chapitre  premier,  et  s'étend  jus- 
qu'au verset  neuvième  du  chapitre  troisième, 
comprend  la  lettre  que  les  Juifs,  captifs  enBa- 
bylone,  écrivirent,  par  le  ministère  de  Baruch, 
à  leurs  frères  de  Jérusalem.  La  seconde,  con- 
tenue dans  les  troisième,  quatrième  et  cin- 
quième chapitres,  est  ime  instruction,  dans  la- 
quelle le  prophète  fait  voir  aux  Israélites  en 
quoi  consiste  la  vraie  sagesse,  inconnue  à  tous 
les  autres  peuples,  et  qui  ne  se  rencontre  que 
dans  la  connaissance  du  vrai  Dieu  et  l'obser- 
vance de  ses  lois.  U  leur  fait  voh:  aussi  que 
Dieu  a  livré  son  peuple  à  ses  ennemis,  à  cause 
de  ses  péchés;  mais  il  leur  prédit  en  même 
temps  que  le  Seigneur  les  délivrera  et  punira 
leurs  ennemis.  La  troisième  est  une  lettre  de 
Jérémie  aux  Juifs  qu'on  allait  conduire  en 
Babylone,  et  dans  laquelle  il  leur  prédit  leur 
retour,  leur  fait  une  peinture  des  idoles  et  de 
l'idolâtrie  qu'ils  verront  en  ce  pays-là,  et  les 
exhorte  à  ne  s'y  pas  laisser  aller.  L'auteur 
du  Uvre  II  des  Machabées  remarque  que  l'on 
trouve  a  dans  '  les  écrits  du  prophète  Jéré- 
mie, qu'il  commanda  à  ceux  qui  allaient  de 
Judée  en  un  pays  étranger,  »  de  cacher  le  feu 
sacré,  et  qu'il  prit  lui-même  l'arche,  le  taber- 
nacle et  l'autel  des  encensements ,  et  qu'il 
les  porta  sur  une  montagne  éloignée  et  les  mit 
dans  un  lieu  inconnu.  On  croit  que  cet  écri- 
vain avait  tiré  ces  circonstances  de  la  lettre  dont 


nous  venons  de  parler  et  dont  nous  n'avons 
qu'une  partie.  Elle  ne  se  trouve  plus  en  hébreu; 
il  y  a  même  des  exemplaires  grecs  où  elle  ne 
se  lit  pas.  Outre  les  excellentes  instructions 
dont  le  livre  de  Baruch  est  rempli,  il  contient 
aussi  une  prédiction  bien  claire  de  l'Incarna- 
tion du  Fils  de  Dieu,  par  ces  paroles*:  <r  Après 
cela,  il  a  été  vu  sur  la  terre,  et  il  a  conversé 
avec  les  hommes.  »  Les  prières  qui  se  Usent 
aux  chapitres  premier  et  second,  ont  beaucoup 
de  conformité  avec  celles  que  nous  lisons  dans 
Daniel  ;  mais  cela  ne  prouve  pas  que  Tun  de 
ces  deux  auteurs  ait  copié  l'autre.  C'étaient  des 
formules  de  prières  communes  parmi  les  Juifs. 

9.  Saint  Matthieu,  après  avoir  raconté  com-  ^^ 
ment  les  prêtres  des  Juifs  se  déterminèrent  à  JjJ^Î, 
acheter  le  champ  d'un  potier,  avec  l'argent  *'™^' 
qu'ils  avaient  donné  à  Judas  pour  leur  livrer 
Jésus-Christ,  ajoute  *  :  a  Ainsi  fut  accomplie 
cette  parole  du  prophète  Jérémie  :  Us  ont  reçu 
les  trente  pièces  d'argent,  qui  étaient  le  prix 
de  celui  qui  a  été  mis  à  prix  et  dont  ils 
avaient  fait  le  marché  avec  les  enfants  d'Is- 
raèl  ;  et  ils  les  ont  données,  pour  en  acheter  le 
champ  d'un  potier,  comme  le  Seigneur  me 
l'a  ordonné.  »  Ces  paroles  ne  se  trouvent  pas 
dans  les  écrits  qui  nous  restent  de  ce  pro- 
phète, mais  dans  ceux  de  Zacharie,  où  nous 
lisons  ce  qui  suit  :  «  Je  ®  leur  dis  :  Si  vous  ju- 
gez qu'il  soit  juste  de  me  payer,  rendez-moi 
la  récompense  qui  m'est  due;  sinon  ne  le 
faites  pas.  Ils  pesèrent  alors  trente  pièces 
d'argent,  qu'ils  me  donnèrent  ^)Our  ma  récom- 
pense. Et  le  Seigneur  me  dit  :  Allez  jeter  au 
potier  cet  argent,  cette  belle  somme  qu'ils 
ont  cru  que  je  valais,  lorsqu'ils  m'ont  mis  à 
prix  ;  et  j'allai  en  la  maison  du  Seigneur  les 
porter  à  l'ouvrier  en  argile.  »  D'où  vient  donc 
que  le  saint  évangéUste  a  mis  le  nom  de  Jé- 
rémie, au  lieu  de  ctîlui  de  Zacharie  ?  Saint  ^ 


Testamento:  Genesis  mundi..,  Jeremias,  Baruch,  1m- 
mentationes  et  Epistolœ,  Conc.  Laodic,  can  00.  U  se 
trouve  aussi  distingué  de  Jérémie  et  mis  au  nombre 
des  livres  sacrés  dans  les  canons  des  conciles  de 
Florence,  part.  3,  pag.  1206,  tom.  XIII;  et  de  Trente, 
Seti,  *•  V^y®2  ^^^^  ^*°*  Cyprien,  lib.  Tesiim., 
c^  ^.    \mbro8.,  serm.  18  in  Psalm.  cxviii,  et  lib.  IV 


Tk       ^^^^9'f  cap.  1. 

^JÏL  ^^^  ^  «''>»'«'«  '«*^».  '  ^w»  Jeremiœ  oc- 
"^Jur,  eum  psaiterio,  ac  ewieru  'olis  Baruchi; 
^«^«r,  hoc  en  lamentationib^Hepù.  ^mantur, 
2^7*  ^  flefn^OM  epUtofœ  UtœZn  rt^  ^etiam 
^  ^amentationci  dunta^t  ad  Jtremi<B  ^. 


attextœ,  Epiphan.,  lib.  de  Pond,  et  Mens.^  num.  5. 

•  lia  Théodore t,  Prœfat,  comm.  in  Baruch.,  et 
Auctor.  Syno})s.,  Athanas.,  pag.  167.  —  »  II  Macbab.  n. 
—  *  Baruch.  m,  38.  —  «  Malth.  xxvii,  9.  —  «  Za- 
char.  XI,  12  et  seq. 

'  Saint  Augustin,  lib.  lU  de  Consensu  Evangefist., 
cap.  7  et  8.  Saint  Jérôme  nous  apprend  qu'un  Na- 
zaréen lui  avait  fait  voir  un  livre  apocryphe,  sous  le 
nom  du  prophète  Jérémie,  où  ce  passage  se  lisait 
tout  au  long.  Mais  il  aime  mieux  croire  qu'il  est  tiré 
de  Zacharie,  et  que  l'Évangéliste,  cncetendoit,  s'est 
moins  appliqué  à  rendre  les  propres  paroles  du  pro- 
phète que  le  sens.  Legi  in  quodain  hebretico  volu' 
mine,  quod  nazarcnœ  sectœ  mihi  Hebrams  obtulit, 
Hieremiœ  apociyphum  in  guo  hœc  ad  verbum  scripta 
reperi.  Sed  tamen  mihi  videtur  magis  de  Zachatia 
sumptum  testimonium,  Evangelistarum  et  Apostoiorum 
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Augustin  résout  cette  difficulté  en  trois  ma- 
nières. Il  dit  !•  qu'il  y  avait,  de  son  temps, 
plusieurs  exemplaires  des  Évangiles  où  le 
nom  de  Jérémie  ne  se  trouvait  pas  dans  le 
passage  dont  il  s'agit,  et  qu'il  y  était  dit  seu- 
lement :  ((  Ainsi  fut  accomplie  cette  parole 
d'un  prophète.  »  — 2*  Il  soutient  qu'il  n'y  a 
aucun  inconvénient  à  dire  que  saint  Matthieu, 
citant  de  mémoire,  aura  pris,  par  inadvertance, 
le  nom  de  Jérémie  pour  celui  de  Zacharie.— 
3"  Il  répond  que  l'évangéUste,  en  cet  endroit, 
a  cité  tout  à  la  fois  deux  passages,  l'un  de  Jé- 
rémie et  l'autre  de  Zacharie  ;  qu'il  a  cité  de 
Jérémie  l'endroit  *  des  écrits  de  ce  prophète 
où  il  est  dit  qu'il  acheta  un  champ  à  Ana- 
thoth,  qui  était  la  figure  de  celui  qui  fut 
acheté  par  les  prêtres  des  Juifs,  avec  l'argent 
que  Judas  leur  avait  rendu  ;  que,  pour  le  reste 
du  passage,  il  Ta  pris  de  Zacharie  dans  l'en- 
droit que  nous  venons  de  rapporter.  Cette 
dernière  solution  parait  d'autant  plus  plausi- 
ble, qu'il  est  certain  que  souvent  les  écrivains 
*  sacrés  du  Nouveau  Testament  mêlent  plu- 
sieurs témoignages,  et  n'en  font  qu'un  qui 
vient  à  leur  sujet  et  qu'ils  citent  en  général, 
sous  le  nom  des  prophètes,  ou  en  particulier, 
sous  le  nom  d'uu  des  auteurs  dont  ils  rap- 
portent les  paroles,  sans  parler  de  l'autre.  On 
attribue  aussi  à  Jérémie  ce  qui  est  dit  de  Jé- 
sus-Christ, au  second  chapitre  de  saint  Mat- 
thieu :  a  II  sera  appelé  Nazaréen,  »  et  ces  pa- 
roles de  saint  Paul  aux  Ephésiens  :  a  C'est 
pourquoi  il  est  dit  ;  Levez-vous,  vous  qui 
dormez,  sortez  d'entre  les  morts,  et  Jésus- 
Christ  vous  éclairera.  »  Saiut  Justin  '  accuse 
les  Juifs  d'avoir  retranché  des  écrits  du  pro- 
phète Jérémie  ce  passage  :  a  Le  Seiji'neur  s'est 
souvenu  de  ses  morts,  qui  sont  endormis  dans 
la  terre  de  leur  sépulture;  il  est  descendu 
vers  eux  pour  leiu*  annoncer  le  salut  qu'il 
leur  a  procuré,  d  II  se  trouvait,  apparemment, 


dans  l'exemplaire  dont  se  servait  ce  saint 
martyr  ;  mais  nous  ne  le  lisons  point  dans  les 
nôtres.  Saint  Jérôme  le  cite  aussi  en  plus  d'un 
endroit,  tantôt  sous  *  le  nom  d'Isaie,  quelque- 
fois sans  *  nom  d'auteur.  Nous  ne  dirons  rien 
de  quelques  autres  passages    que  quelques 
anciens  •  ont  attribué,  par  inadvertance,  à  Jé- 
rémie, et  qui  sont  certainement  de  quelques 
autres  prophètes.  Mais  il  faut  dire  un  mot 
d'une  lettre  assez  longue  que  les  Syriens  li- 
sent, en  leur  langage,  sous  le  nom  de  Baruch  : 
on  l'a  imprimée  dans  les  Polyglottes  de  Paris 
et  d'Angleterre;  elle  est  adressée  aux  neuf 
tribus  et  demie  qui  étaient  au-delà  de  l'Eu- 
phrate.  Ce  que  l'auteur  y  dit  des  anges,  du 
jugement  dernier,  qu'il  dit  être  fort  proche, 
du  compte  qu'il  faudra  rendre  à  Dieu  des  plus 
secrètes  pensées,  des  prophètes  dont  il  parle 
comme  s'il  n'y  en  eût  plus  eu  dans  Israël,  ne 
laisse  aucun  lieu  de  douter  qu'il  n'ait  vécu 
depuis  la  pubUcation  de  l'Évangile.  Saint 
Épiphane  parait  avoir  eu  connaissance  de 
cette  Lettre;  au  moins  est-il  certain  que ,  de 
son  temps,  il  y  en  avait  plusieurs  sous  le 
nom  de  Baruch,  et  qu'elles  ne  faisaient  '  qu'un 
corps  avec  les  prophéties  de  Jérémie.  Dans 
les  polyglottes  d'Angleterre,  on  en  voit  deux: 
celle  dont  nous  venons  de  parler,  et  le  livre 
de  Baruch,  qui,  dans  la  version  syriaque,  a 
pour  titre  :  Seconde  Lettre  de  Baruch. 

ARTICLE  V. 

nu  FROFHÈTE  ÉZÉGUIEL  ET  DE  SES  ÉCRITS. 

i  •  Ezéchiel,  fils  de  *  Busi,  de  la  race  sacer-     N«iiMiie« 
dotale  d'Aaron,  naquit  sous  le  règne  de  Josias,  i^Jhî^ 


roi  de  Juda.  S'étant  trouvé  à  Jérusalem  lors-  ett  SSiuâ 
que  Nabuchodonosor  vint  assiéger  cette  ville,  ^  monS 
il  fut  du  nombre  des  captifs  que  ce  prince    °^jg^ 
transféra  à  Babylone,  avec  le  roi  Jéchonias.  v^''^^ 
Jusque-là  l'esprit  de  prophétie  ne  s'était  pas 


more  vulgato,  qui  verboi'um  ordine  prœtet^tnisso,  seti' 
tus  tantum  de  Veteri  Testamento  profenint  in  exem' 
plum.  Hieronym.,  in  cap.  xxvii  Matih,  —  *  Jercm. 
XXXII,  9  et  seq. 

«  Voyez  Matth.  xxi,  4  et  5,  où  il  cite  Isaîe  lui,  11, 
et  Zacliar.  ix,  9.  Voyez  aussi  Matth.  xxi,  13,  où  il 
cit«  Isale  Lvi,  7,  et  Jérém.  vu,  11.  Voyez  encore 
Act.  1,  20,  où  saint  Pierre  cite  tout  ensemble  le 
Psaume  lxyui,  26,  et  le  cvui,  8.  Voyez  aussi  Rom.  ni, 
10,  IX,  33. 

»  Justin.,  Dialog.  cum  Tryph»,  pag.  298.  —  *  Iren., 
lib.  IV  advers.  hœres.,  cap.  22  nov.  edit.  —  *  Idem., 
lib.  rV,  cap.  33,  et  lib.  V,  cap.  31. 

*  Le  faux  Abdias,  lib.  IV,  cap.  6,  cite  ces  paroles 
tous  le  nom  de  Jérémie  :  Ecce  veniet  redemptor  tuus 
JeruMiem,  et  hoc  ejus  signum  erit  :  cctcorum  oculos 


aperiet,  surdis  reddet  auditum,  et  voce  sua  excitabit 
mortuos.  Mais  il  est  visible  qu*eiles  sont  du  prophète 
Isale,  chap.  xxxv,  5.  C'est  aussi  par  inadvertance  que 
saint  Chrysostome  a  dit,  dans  une  de  ses  homélies 
sur  le  chap.  xxiii  de  saint  Matth. ,  imprimée  au 
tome  lU  Monum,  Gotelcr  ;  Audi  Jeremiam  dicentem: 
Audite  me  qui  odio  habetisjudicium,  qui  omniaper- 
vertitis  ;  car  ce  passage  ne  se  lit  point  dans  Jérémie, 
mais  au  chap.  m,  9  de  Michée. 

'  Igitur  septem  et  viginii  illi  Ubri,  qui  viginti  duo 
numet^aniur,  cum  psalterio  ac  cœteris  qui  Hieremiœ 
accensentur,  hoc  est  lamentationihus  et  epistolis  Baru- 
chiy  quamvis  apud  Hebrceos  episiotœ  istœ  non  reperian- 
tur,  sed  lamentationes  duntaxat  ad  Hieremiœ  prophe* 
tiam  attextœ.  Epiphan.,  lib.  de  Pond,  et  Menntrif,  5. 

s  Ezéchiel.  i,  8. 
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encore  communiqué  à  Ezéchiel;  ce  ne  fut  que 
cinq  ans  après,  qu'il  en  reçut  le  don,  lorsqu'é- 
tant  ^  au  milieu  des  captifs,  près  du  fleuve  Clio- 
bar,  son  àme  fut  éclairée  par  une  lumière  sur- 
naturelle, et  il  eut  des  visions  divines.  Ezéchiel 
était  alors  dans  la  trentième  année  *  de  sa 
vie,  qui  était  aussi  la  trentième  depuis  la  dé- 
couverte du  livre  de  la  Loi  et  la  rénovation 
solennelle  de  Talliauc^  avec  le  Seigneur,  faite 
sous  le  règne  de  Josias. 

â»  La  même  année.  Dieu  lui  ordonna  '  de 
s'enfermer  dans  sa  maison  et  de  dessiner  sur 
une  brique,  ou  sur  une  pièce  de  terre  molle, 
la  ville  de  Jérusalem  ;  de  mettre  entre  lui  et 
la  ville  une  poêle  de  fer,  et  de  demeurer  trois 
cent  quatre  -  vingt-dix  jours  couché  sur  son 
côté  droit,  pour  marquer  la  durée  du  siège 
de  Jérusalem  par  Nabuchodonosor.  Xe  Sei- 
gneur lui  *  fit  marquer  ensuite ,  par  diverses 
figures,  les  différentes  manières  dont  il  devait 
faire  périr  son  peuple  rebelle,  par  la  peste, 
par  la  famine,  par  Tépée. 

3.  L^année  suivante,  il  fut  transporté  *  en 
esprit  de  Babylone  à  Jérusalem,  où  il  vit  les 
abominations  du  peuple  dans  le  temple  et 
les  signes  de  la  vengeance  que  le  Seigneur 
devait  bientôt  tirer  de  leurs  iniquités.  Pour 
la  marquer  plus  précisément,  cinq  ans  avant 
le  dernier  siège  de  Jérusalem,  le  Seigneur  dit  à 
Ezéchiel*:  «Préparez-vous  comme  un  homme 
qui  quitte  son  pays  pour  aller  ailleurs  ;  faites 
transporter  vos  meubles  en  plein  jour,  et  vous 
passerez  vous-même  d'un  lieu  en  un  autre, 
afin  que  ce  spectacle  attire  leur  attention. 
Percez  devant  leurs  yeux  la  muraille  de  votre 
maison,  et  sortez-en  par  Touverture  que  vous 
aurez  faite;  vous  aurez  des  hommes  qui  vous 
porteront  sur  leurs  épaules  durant  Tobscu- 
rité,  et  vous  aurez  un  voile  sur  les  yeux. 
Vous  leur  direz  que  ce  que  vous  faites  s'exé- 
cutera» alors  que  l'ennemi  aura  prisJérusalem; 
que  le  roi  Sédécias  sera  emporté  de  son  palais, 
qu'il  sortira  dans  l'obscurité  ;  qu'on  percera 
la  muraille^  pour  le  faire  sortir;  que  son  vi- 
sage jsera  couvert  d'un  voile,  afin  que  son  œil 
ne  voie  rien  sur  la  terre;  qu'il  sera  mené 
captif  à  Bnbylone,  et  qu'il  y  mourra.» 

4.  Cependant,  les  Juifs  persévérant  dans 
leur  endurcissement,  le  jour  de  la  vengeance 
du  Seigneur  arriva,  et  le  siège  fut  '  mis  de- 
vant Jérusalem  le  dixième  jour  du  dixième 

*  EseohieL  i,  1.  —  «  Ibid.  —  »  Ezéchiel.  ni.  — 
*  Esechiel.  ra,  iv,  v,  vi,  vu.  —  *  Ezéchiel.  vni,  a, 
x,  XI.  —  •  Ezéchiel.  xii.  —  '  IV  Reg.  xxv.  —  •  Ezé- 
chiel. Ixxiv.  —  •  Ezéchiel.  xxv.  —  ^®  Ezéchiel.  xx 


mois  de  la  neuvième  année  de  Sédécias,  Tan 
du  monde  3414.  Ezéchiel  en  eut  *  révélation, 
dès  le  même  jour  dans  la  Chaldée,  et  an- 
nonça cet  événement  aux  Juifs  qui  étaient 
avec  lui  en  captivité.  11  leur  représenta  la 
ruine  future  de  Jérusalem  et  de  ses  habitants 
sous  la  figure  d'une  chaudière  pleine  de  chairs 
et  d'os,  laquelle  est  mise  sur  le  feu  jusqu'à 
ce  que  la  chair  et  les  os  soieût  consumés  et 
que  le  cuivre  même  de  la  chaudière  soit  fondu 
et  brûlé.  En  même  temps,  la  femme  du  pro- 
phète mourut,  et  Dieu  lui  défendit  d'en  faire 
le  deuil,  pour  représenter  que  la  maison  d'Is- 
raël devait  être  privée  de  ce  qu'elle  avait  de 
plus  cher,  par  Texil  et  par  le  carnage  des  fem- 
mes et  des  enfants,  sans  en  oser  faire  paraître 
de  la  douleur.  Ezéchiel  fit  ensuite  diverses 
prophéties  contre  ^  les  Ammonites,  les  Moa- 
bites,  les  Iduméens  et  les  Philistins,  parce 
qu'ils  avaient  afiUgé  les  enfants  d'Israël  et 
qu'ils  avaient  vu  leurs  maux  avec  plaisir.  11 
prophétisa  *®,  pour  la  même  raison,  contre  VÉr 
gypte  et  contre  Tyr;  et  **  il  prédit  que  les 
restes  du  peuple,  qui  après  la  ruine  de  Jéru- 
salem, étaient  restés  dans  la  Judée  et  qui  se 
flattaient  d'un  prompt  rétablissement,  que 
ces  restes  seraient  aussi  dispersés,  comme  il 
arriva  **,  en  effet,  quatre  ans  après. 

5.  Jusque-là  Ezéchiel  n'avait  eu  que  des 
visions  fâcheuses  et  n'avait  rien  prophétisé 
que  d'efirayant  ;  mais,  dans  la  suite,  le  Seigneur 
lui  fit  voir  des  objets  plus  consolants  *':  le 
retour  de  la  captivité  de  Babylone,  le  réta- 
blissement de  la  ville  et  du  temple  de  Jéru- 
salem, le  règne  du  Messie,  la  vocation  des 
Gentib,  rétablissement  de  l'Église,  ses  com- 
bats et  ses  victoires  et  la  ruine  de  ses  en- 
nemis. Saint  *^  Jérôme  a  cru  que,  conmie  Jéré- 
mie  prophétisait  à  Jérusalem,  en  même  temps 
qu'Ezéchiel  à  Babylone,  on  envoyait  les  pro- 
phéties de  celui-ci  à  Jérusalem,  et  récipro- 
quement celles  de  Jérémie  en  Chaldée,  afin 
que  cette  union  et  cette  parfaite  conformité 
des  prédictions  de  deux  hommes  éloignés 
dans  des  pays  si  différents,  fit  connaitre  à 
ceux  à  qui  elles  s'adressaient  qu'il  n'y  avait 
que  l'Esprit  de  Dieu  qui  pût  eu  être  l'auteur, 
et  que  les  maux  qui  leur  arrivaient  étaient 
im  effet  non  de  la  puissance  des  idoles,  mais 
de  la  volonté  du  Seigneur.  Ezéchiel  prophétisa 
pendant  vingt  ans,  depuis  l'an  du  monde  3409, 

et  seq.—  ^^  Ezéchiel.  xxxin^  21.—  ^*  Jerem.  Ln,  30. 
—  19  Ezéchiel.  xxxvi  et  seq.  usque  ad  Ûnem.  — 
1^  Hieronym.^  in  c(q>,  xn  Exechiel,,  pag.  766  noT. 
edit. 
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jusqu'en  3430^  qui  était  le  quatrième  depuis 
la  prise  de  Jérusalem.  Saint  *  Athanase  et 
Tauteurde  V Ouvrage  imparfait  sur  saint  Mat- 
thieu disent  qu'il  soufirit  le  martyre  pour  les 
Térités  qu'il  avait  annoncées. 
»-  6.  On  n'a  jamais  contesté  à  Ézécbiel  les 
ij^  écrits  que  nous  avons  sous  son  nom.  Il  s'y 
jj^  nomme  lui-même^  au  commencement  de  l'ou- 
yrage;  il  y  parle  presque  partout  en  première 
personne;  en  un  mot^  ils  ont  tous  les  caractères 
de  vérité  et  d'authenticité  qu'on  peut  deman- 
der. Josèphe  dit  que  ce  prophète  laL^sa  deux 
■  livres  sur  la  captivité  de  Babylone.  Cet  his- 
torien distiuguait^  apparemment,  le  livre  d'É- 
zéchiel  en  deux  parties^  puisqu'il  est  certain 
que  ce  prophète  n'en  a  écrit  qu'un,  ainsi  que 
Josèphe  lui-même  en  convient  dans  ses  livres 
'  contre  Appion.  Ce  qui  pourrait  néanmoins 
donner  lieu  de  croire  qu'il  y  a  eu,  autrefois, 
d'autres  écrits,  sous  le  nom  d'Ézéchiel,  que 
ceux  que  nous  avons  aujourd'hui,  c'est  qu'on 
trouve,  dans  les  ouvrages  de  saint  Clément  ^ 
Romain,  de  '  Clément  d'Alexandrie,  de  *  Ter- 
tuUien,  de  saint  Jean  '  Climaque,  de  Lucifer  • 
de  Cagliari  et  de  saint  *  Épiphane,  plusieurs 
passages  cités  sous  le  nom  d'Ezéchiel,  qui, 
toutefois,  ne  se  lisent  point  dans  le  recueil  de 
ses  prophéties.  Mais  à  cela  on  peut  répondre 
deux  choses  :  !•  quoique  ces  passages  ne  se 
trouvent  pas  mot  pour  mot  dans  les  écrits  de 
ce  prophète,  ils  y  sont,  quant  au  sens;  2«  ils 
ont  peut-être  été  tirés  des  livres  apocryphes 
que  l'auteur  de  la  Synopse,  attribuée  à  saint 
Athanase,  dit*®  avoir  été  supposés  au  prophète 
Êzéchiel.  La  conjonction  et,  par  laquelle  cet 
écrivain  sacré  commence  son  ouvrage,  en 
disant  :  a  Et  dans  la  trentième  année,  »  n'est 
pas  non  plus  une  preuve  qu'Ézéchiel  ait  écrit 
d'autres  livres  que  celui  qui  nous  reste.  C'est 
une  manière  de  commencer  usitée  dans  la 

*  Athanas.,  lib.  de  Incarnat,  Verbi,  pag.  78,  et  Auc- 
tor.  Op.  imperfect,,  hom.  46  in  Matlh.  —  •  Joseph., 
lib.  X  Aniiqmt.,  cap.  4.  —  '  Idem.,  lib.  I  cont,  Appion,, 
pag,  1036.  —  ^  Clem.,  Epist,  1  ad  Cor,,  num.  8.  — 
»  Clem.  Alexand.,  lib.  I  Pœdagog.,  cap.  10.  —  «  Ter- 
tall.,  lib.  de  Came  Christi,  cap.  23.  —  '  Climac,  in 
Scala  parad.,  grad.  7.  —  •  Lucif.,  lib.  De  non  par* 
cendo  delinquenti  in  Deum.  —  '  Epiphan.,  kceres.  30, 
DmD.  30.  —  ^0  Tom.  lU  Oper.  Athanas.,  pag.  201  : 
Enoch,  Ambacum,  Ezéchiel  et  Daniel  falso  inscripti, 

^^  Voyez  le  commencement  du  livre  de  Josué  et 
da  livre  !«'  des  Machabées. 

*'  Quœ  junctura,  et,  mirabiliter  fartasse  insinuât 
prolationem  veritatis  in  voce  cum  ea  visione  quœ  fit 
in  corde  esse  eonjunctam,  S.  Augost.,  in  Psakn,  iv. 
~  ^>  Ecoles,  xux,  10,  11. 

^^  Ezéchiel  valuit  eruditione  et  ingenio,  ita  ut  (je- 
posito  prophéties  dono,  quod  incomparabile  est)  non 


pr^thétii 


plupart  des  livres  **  de  l'Écriture,  qui  marque, 
suivant  la  pensée  de  saint  ^*  Augustin,  la  liai- 
son de  ce  que  le  prophète  a  dans  l'espht  avec 
ce  qu'il  prononce  au  dehors.  Si  le  Seigneur 
eût  déjà  parlé  plusieurs  fois  à  Ezéchiel  avant 
le  temps  de  la  vision  qui  est  rapportée  au 
premier  chapitre  de  ses  écrits,  il  n'aurait  pas 
commencé  ce  chapitre  en  cette  manière  :  a  Et, 
dans  la  trentième  année. . . ,  le  Seigneur  adressa 
sa  parole  à  Ezéchiel,  prêtre,  fils  de  Busi.  »  Ce 
qui  signifie  naturellement  que  Dieu  commença 
alors  à  lui  parler. 

7.  L'auteur  du  Uvrc  de  l'Ecclésiastique  ne  Éioeed's. 
s'est  point  étendu  sur  les  louanges  d'Ézéchiel;  ^^%^ 
il  se  contente  de  dire  de  lui  «  qu'il  a  *'  vu 
cette  vision  de  gloue,  que  le  Seigneiur  lui  ré- 
présenta dans  le  char  des  Chérubins,  et  qu'il 
a  marqué  par  une  pluie  ce  qui  devait  arriver 
aux  ennemis  du  Seigneur,  et  les  biens  qu'il 
devait  faire  à  ceux  qui  avaient  marché  dans 
la  voie  droite.  »  Mais,  au  jugement  des  plus 
habiles  critiques**,  ce  prophète  était  un  homme 
d'une  vaste  érudition,  d'un  esprit  très-élevé 
et  digne  d'être  comparé  aux  plus  beaux  génies 
de  l'antiquité,  pour  la  beauté  de  ses  pensées, 
la  noblesse  de  ses  comparaisons,  la  profon- 
deur de  ses  connaissances.  Son  style  n'est  ** 
ni  trop  fleuri,  ni  trop  négligé;  il  tient  le  milieu 
entre  les  deux.  U  est  partout  d'une  grande 
égalité,  grave  et  plein  de  force.  On  remarque, 
dans  ce  prophète,  un  usage  plus  fréquent  des 
expressions  figurées  quedaus  les  autres;  ce 
qui  le  rend  plus  difQcile  ù  entendre.  Le  com- 
mencement et  la  fin  de  sa  prophétie,  surtout, 
sont  d'une  si  grande  obscurité,  qu'au  rapport 
de  saint  *^  Jérôme,  toutes  les  Synagogues  des 
Juifs  étaient  muettes  quand  il  s'agissait  de 
les  expliquer.  C'est,  apparemment^  pour  cette 
raison  que,  parmi  les  Hébreux,  il  n'était  pas 
permis  *''  de  lire  ces  deux  endroits  avant  l'âge 

immeriio  Homero  eum  compares,  ob  pulchras  ivvoiaç 
comparationes  illustres,  magnam  rei*um  multarum , 
prœsertim  architectures,  cognitionem,  Grot.,  Irœfat, 
comrn,  in  Ezéchiel, 

1*  Sermo  ejus  nec  satis  disertus,  nec  admodum  rus^ 
iicus  est,  sed  ex  utroque  medie  tempettUus.  Hiero- 
nym.,  Prœfat.  in  Ezéchiel, 

*•  In  cujus  inferpretatione  omnes  Synagogœ  Judœo- 
rum  mutœ  suni,  ultra  hominem  esse  dicentium,  et  de 
hac  et  de  œdificatione  templi,  quod  in  uUimo  hv^us 
prophéties  scribitur,  aliquid  velle  canari.  HieroDym., 
Comment,  in  cap,  1  in  Ezéchiel, 

^"^  Nam  nisi  quis  apud  eos  œtatem  sacerdotaUs  mi' 
nisteiii,  id  est  tricesimum  annum  impleverit,  nec  prin- 
cipia  Geneseos,  nec  Canticum  Canticorum,  nec  hujus 
voluminis  exordium  et  finem  légère  permittitur.  Hie- 
ronym.,  Prœfat,  comm,  in  Exechiel, 
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nécessaire  pour  exercer  les  fonctions  sacerdo- 
tales^ c'est-à-dire  avant  Tàge  de  trente  ans. 
Lorsque  saint  ^  Jérôme  traduisit  ce  livre  sur 
l'hébreu,  il  y  fit  de  fréquentes  divisions  en 
membres  et  en  versets,  qui,  selon  qu'il  le  dit 
lui-même,  ne  contribuent  pas  peu  à  en  éclair- 
cir  le  sens. 

ARTICLE  Vl. 

DU  PROPHÈTE  DANIEL  ET  DE  SES  ECRITS. 

i .  Daniel,  prince  du  sang  *,  de  la  maison 
des  rois  de  Juda,  naquit  en  Judée,  vers  la  vingt- 
cinquième  année  du  règne  de  Josias.  Il  n'avait 
guère  que  dix  à  douze  ans  lorsqu'il  fut  mené 
en  captivité  à  Babylone,  avec  plusieurs  autres 
captifs  de  la  première  qualité.  Nabuchodono- 
sor  ayant  donné  ordre  à  Asphenès,  gouverneur 
des  eunuques  de  son  palais,  de  choisir  entre 
les  enfants  d'Israël  et  de  la  race  des  rois  et  des 
piinces  des  jeunes  gens  qui  fussent  beaux  de 
visage,  bien  faits  de  corps,  eu  qui  il  ne  se 
trouvât  aucun  défaut,  instruits  dans  tout  ce  qui 
regarde  la  sagesse,  habiles  dans  les  sciences 
et  dans  les  arts,  afin  qu'ils  demeiu'assent  daus 
le  palais  du  roi;  Asphenès  en  trouva  quatre 
à  son  gré,  du  nombre  desquels  fut  Daniel,  à 
qui  on  donna  depuis  le  surnom  de  Balthasar. 
Or,  Dieu  >  donna  à  ces  jeunes  hommes  la 
science  et  la  connaissance  de  tous  les  livres  et 
de  toute  la  sagesse,  et  il  communiqua  en 
particulier  à  Daniel  l'intelligence  de  toutes 
les  visions  et  de  tous  les  songes.  Il  fit  en 
même  temps  qu'ils  trouvassent  grâce  devant 
le  chef  des  eunuques,  en  sorte  qu'ils  obtinrent 
de  lui  la  permission  de  ne  poiut  ^  manger  des 
viandes  de  dessus  la  table  du  roi,  quoique  ce 
prince  l'eût  ainsi  ordonné. 

2.  La  première  occasion  uù  Daniel  fit  écla- 
ter sa  sagesse,  fut  dans  la  manière  dont  il  déli- 
vra ■  la  chaste  Susanne,  injustement  accusée 
et  condamnée  a  mort.  Il  fit  recoanaitre  son 
innocence,  découvrit  l'imposture  pleine  de 
malice  des  deux  vieillards,  et,  ayant  fait  ré- 
former le  jugement  de  tonte  rassemblée,  il 
fit  tomber  sur  les  calonmiateurs  la  même 
peine  qu'ils  avaient  voulu  faire  souffrir  à 
rinnocent. 


3.  La  seconde  *  année  du  règne  de  Nabu- 
chodonosor,  ce  prince  vit  en  songe  une  grande 
statue  composée  de  divers  métaux,  qui  fut 
mise  en  pièces  par  une  pierre  détachée  de  la 
montagne.  Quoique  ce  songe  eût  entièrement 
frappé  son  esprit,  il  lui  échappa  toutefois  de  la 
mémoire,  et,  pour  s'en  rappeler  le  souvenir 
et  en  avoir  l'expUcation,  il  fit  venir  dans  son 
palais  tous  les  devins,  les  mages,  les  enchan- 
teurs et  les  philosophes  de  la  Chaldée.  Mais, 
aucun  n'ayant  pu  deviner  le  songe  du  roi  ni 
en  donner  l'explication,  il  prononça  contre 
eux  un  arrêt  de  mort.  Daniel,  averti  d'une 
sentence  si  cruelle,  essaya  d'en  suspendre 
l'effet;  il  se  présenta  devant  Nabuchodouosor, 
et,  après  quelques  jours  de  délai  qu'il  lui  de- 
manda pour  implorer  l'assistance  du  Seigneur, 
il  devina  le  songe  que  le  roi  avait  '  eu  et  lui  en 
donna  l'explication.  Nabuchodouosor,  rempU 
d'étonnement,  se  prosterna  le  visage  contre 
terre,  adora  Daniel  et  l'établit  intendant  de  la 
province  de  Babylone  et  maître  de  tous  les 
mages  et  de  tous  les  devins  du  pays. 

4.  Plusieurs  années  après,  le  roi  vit  •  en 
songe  un  arbre,  au  milieu  de  la  terre,  qui  était 
excessivement  haut.  Cet  arbre  fut  abattu, 
coupé  et  mis  en  pièces,  mais  en  sorte  que  sa 
racine  demeura.  Les  augures,  les  mages  et 
les  devins  du  pays  n*ayant  pu  lui  expliquer 
cette  vision,  Daniel  lui  en  donna  l'explication 
et  lui  dit  qu'elle  signifiait  que  bientôt  il  se- 
rait réduit  à  l'état  des  bêtes,  et  qu'il  serait 
chassé  de  son  palais.  L'événement  vérifia  Tin- 
terprétation  de  Daniel  :  ce  prince  fut  réduit, 
pendant  sept  ans,  à  la  condition  des  bêtes, 
après  quoi  il  remonta  sur  le  trône  et  régna 
comme  auparavant. 

5.  Il  ne  fut  pas  longtemps  sans  retomber 
dans  les  crimes  qui  lui  avaient  attiré,  de  la 
part  de  Dieu,  un  châtiment  si  extraordinaire. 
Son  orgueil  le  porta  jusqu'à  vouloir  se  faire 
regarder  comme  une  divinité  ®.  Il  se  fit  dres- 
ser une  statue  d'or,  avec  ordre  à  tous  ses  su- 
jets qu'aussitôt  qu'on  entendrait  le  son  des 
instruments  de  musique,  chacun  eût  à  se 
prosterner  et  à  adorer  la  statue  qu'il  avait  éri- 
gée. Daniel  était,  apparemment^  alors  absent 
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*  Legite  igitttr  hune  juxta  tronslationem  nostram , 
quia  per  cola  saiptus  et  commata,  manifesiiorem  le- 
gentibus  sensum  iribuit,  Hieronym.,  Prœfat,  in  trans- 
lai.  Ezechiel. 

•  On  rinfôre  da  verset  8  du  chap.  i,  où  il  est  dit  : 
Et  ait  rex  Asphenès  y  preeposito  eunuchotnim,  ut  intro- 
duceret  de  fiiiis  Israël  et  de  senrine  regio  et  tyran- 
norum,  —  »  Daniel,  i,  17. 


^  Les  païens  mangeaient  tontes  sortes  de  viandes, 
et  ils  avaient  coutume  de  les  consacrer  aux  idoles  ; 
ainsi  Daniel  avait  deux  raisons  pour  n*en  point 
manger,  crainte  de  se  souiller. 

*  Dan.  XI.  —  •  Dan.  ii.  Ccst-à-dire  la  seconde 
année  depuis  qu'il  régna  seul.  —  "^  Dan.  u.  —  •  Dan. 
IV.  —  •  Dan.  m. 


CHAPITRE  XrV.  —  DES  ÉCRITS  DES  PROPHÈTES. 


l'I 


de  Babylone^  au  moins  ne  parait-il  pas  dans 
cette  occasion;  mais  ses  trois  compagnons^ 
ayant  désobéi  à  Tordre  du  roi,  furent  jetés 
dans  une  fournaise  ardente,  d'où  ils  sortirent 
sans  que  l'odeur  même  du  feu  fût  venue  jus- 
qu'à eux.  La  grandeur  et  Tévidence  du  mira- 
cle engagèrent  Nabuchodonosor  à  donner  un 
édit  en  faveur  des  Juifs  et  à  conserver  aux 
trois  jeunes  hommes  leurs  premières  dignités, 
«jt  6.  Cependant  Nabuchodonosor  mourut^  et 
u  son  fils  Evilmérodach  lui  succéda  ^  Le  règne 
î^  de  ce  dernier  prince  ne  fut  pas  long,  il  mou- 
™-  rut  la  troisième  année,  la  nuit  de  ce  même 
jour  où  Daniel  lui  avait  expliqué  ce  qui  avait 
été  écrit  par  une  main  invisible  sur  la  mu- 
raille de  la  salle  où  il  faisait  un  grand  festin, 
dans  lequel  il  avait  fait  un  usage  profane  des 
vases  du  temple.  Il  eut  pour  successeur  Darius 
le  Mède,  son  oncle  maternel.  L'estime  que  ce 
roi  fit  de  Daniel  alluma  *  la  jalousie  des  grands 
du  royaume.  Pour  se  défaire  d'un  objet  qui  les 
incommodait,  ils  engagèrent  le  roi  à  publier 
un  édit  qui  défendait  à  tout  homme  de  faire 
aucune  demande  à  quelque  Dieu  ou  à  quelque 
homme  que  ce  fût  qu'à  lui  seul,  et  cela  pen- 
dant l'espace  de  trente  jours.  Daniel,  qui  avait 
coutume  de  prier  le  Seigneur  trois  fois  chaque 
jour,  continua  ce  saint  exercice.  Mais  ses  en- 
nemis, qui  épiaient  avec  grand  soin  toutes  ses 
actions^  l'ayant  trouvé  priant  et  adorant  son 
Dieu^  en  avertirent  aussitôt  Darius,  qui  fut 
obligé  de  le  faire  jeter  dans  la  fosse  aux 
lions.  Le  lendemain  matin,  le  roi  qui  n'avait 
ainsi  traité  Daniel  qu'avec  une  extrême  répu- 
gnance, vint  à  la  fosse,  y  trouva  Daniel  en 
parfaite  santé,  et  ordonna  qu'on  l'en  tirât  et 
qu'on  y  jetât  en  sa  place  ses  accusatenri.  En 
même  temps,  il  publia  un  édit  en  faveur  de 
la  religion  des  Juifs.  Ce  fut  sous  le  régne  de 
ce  prince  que  Daniel  *,  ayant  lu  dans  les  écrits 
de  Jérémie  une  prédiction  qui  portait  que 
tout  le  pays  de  Juda  serait  désolé  et  assujetti, 
l^endant  soixante  et  dix  ans,  au  roi  de  Baby- 
lone,  après  avoir  demandé  à  Dieu,  par  de  fer- 
ventes prières,  l'explication  de  cette  prophé- 
tie, l'obtint  par  le  ministère  de  l'ange  Gabriel; 
il  apprit  en  même  temps  la  mort  et  le  sacrifice 
du  Messie,  qui  devait  arriver  au  bout  de  soi- 
xante  et  dix  semaines,  composées  de  sept  an* 
nées  chacune,  et  qui  toutes  ensemble  fai- 
saient le  nombre  de  quatre  cent  quatre-vingt- 
dix  ans. 


7.  Cyrus  succéda  à  Darius  le  Mède  dans  la 
monarchie  des  Perses  et  des  Mèdes.  C'est  au 
règne  de  ce  prince  que  l'on  rapporte  l'histoire 
de  ^  Bel  et  celle  du  Dragon,  qui  étaient  adorés 
parles  Babyloniens.  Daniel,  pour  avoir  mis  à 
mort  ce  dragon  et  découvert  au  roi  les  im- 
postiures  des  prêtres  de  Bel,  fut  abandonné  à 
la  fureur  des  Babyloniens,  qui  le  jetèrent 
dans  la  fosse  aux  lions,  où  il  demeura  six 
jours.  Il  y  fut  nourri  miraculeusement  par 
le  prophète  Habacuc,  et  Dieu  le  préserva  de 
la  gueule  de  ces  bêtes  féroces,  quoiqu'on  les 
eût  afiamées  exprès,  afin  qu'elles  dévorassent 
Daniel.  Le  septième  jour,  le  roi,  étant  venu 
à  la  fosse  pour  y  pleurer  Daniel,  le  vit  qui 
était  assis  au  milieu  des  Uons.  Il  jeta  aussitôt 
un  grand  cri,  et  dit  :  a  Vous  êtes  grand,  ô 
Seigneur,  Dieu  de  Daniel  !  »  et,  ayant  fait  ti- 
rer Daniel  de  la  fosse  aux  lions,  il  y  fit  jeter 
en  même  temps  ceux  qui  avaient  voulu  per- 
dre ce  prophète.  On  croit  que  Daniel  mourut 
en  Chaldée,  dans  un  âge  fort  avancé,  et  qu'il 
ne  voulut  point  profiter  de  la  liberté  que  Cy- 
rus accorda  aux  Juifs,  de  s'en  retourner  dans 
leur  pays. 

8.  La  sagesse  de  Daniel  fut  si  profonde, 
que,  quoiqu'il  fût  encore  jeune,  elle  était  déjà 
passée  comme  en  proverbe  •.  a  Vous  êtes  plus 
sage  que  Daniel,  »  disait  avec  ironie  Ézéchiel 
au  roi  de  Tyr,  qui  se  piquait  lui-même  de 
sagesse,  «  et  il  n'y  a  point  de  secret  qui  vous 
soit  caché.  »  Sa  sainteté  fut  si  éclatante  que, 
pendant  même  qu'il  vivait.  Dieu  en  fit  Téloge 
par  la  bouche  d'un  de  ses  prophètes^  qui 
compare  sa  sainteté  à  celle  de  Noé  et  de  Job, 
en  disant  :  a  Si  ces  *  trois  hommes,  Noé,  Job 
et  Daniel,  se  trouvent  au  miUeu  de  ce  pays- 
là,  ils  délivreront  leurs  âmes  par  leur  propre 
justice.  »  Josèphe  "^  dit  que  Dieu  le  eonibla  de 
ses  grâces  et  l'éleva  au  rang  des  plus  grands 
prophètes;  qu'il  eut  la  faveur  des  princes  et 
r*  affection  des  peuples  pendant  sa  vie,  et  qu'il 
jouit,  après  sa  mort,  d'une  réputation  immor- 
telle. En  quoi  cet  historien  fait  paraître  plus 
de  bonne  foi  et  moins  de  scrupule  que  ceux 
de  sa  nation  qui  sont  venus  après  lui,  qui  ne 
mettent  point  Daniel  au  nombre  des  prophè- 
tes, sous  prétexte  qu'il  a  vécu  dans  l'éclat 
d'une  condition  relevée  et  fort  éloignée  du 
genre  de  vie  des  prophètes.  Mathathias , 
dans  le  *  I*'  livre  des  Machabées,  parle  de 
Daniel  avec  estime,  et  le  Sauveur  lui  donne 


Il  est  WM 
lecoode  fola 
Jeté  dam 
là  foase  aux 
lions.  Dieu 
l'en  délirre 
encore  ren 
Tau  du  mon- 
de S468.  Il 
meort. 


Eloge  de 
Daniel. 


^  L'auteur  confond  ici  Evilmérodach  avec  Ballha- 
sar  ;  c'est  une  opinion  qui  lui  est  purUculière  et  qui 
ne  parait  nullement  probable.  (L'éditeur,) 


«  Dan.  Yi.  —  »  Idem.  a.  —  ^Idem.  xnr.  —  »  Çze- 
chîel.  xx\'iii,  8.  —  •  Ezéchiel.  xiv,  14.  —  "^  Joseph., 
lib.  X  Antiquit.,  cap.  IS.  —  ^  1  Machab.  U,  59,  00. 
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dans    '   l'Évangile  le    nom    de   prophète. 
Daniel  ert      9  j^  nom  dc  Daniel  ne  paraît  pas  à  la  tête 


catear 


«nîi*^rtSt  de  ses  écrits  ;  mais  ce  pix)phète  s'y  nomme  * 
son  nom.      gjj  ^^^^^  d'autrcs  cndroits  et  s'y  désigne  d'une 

façon  si  particidière^  qu'on  ne  peut  douter 
qu'il  n'en  soit  le  véritable  auteur.  Aussi  ne 
voyons-nous  pas  qu'aucun  des  anciens  auteurs^ 
soit  juifs  ^  soit  chrétiens^  les  lui  ait  jamais 
contestés.  Ils  se  trouvent  sous  le  nom  de  Da- 
niel daiis  tous  les  canons  des  livres  sacrés 
dressés  par  Méliton  '  de  Sardes^  par  Origène^ 
par  saint  Jérôme^  par  saint  Épiphane^  par 
saint  Athanase  et  par  tous  les  autres  écrivains 
ecclésiastiques  qui  ont  fait  des  catalogues  des 
livres  reçus  pour  canoniques  dans  l'Église  et 
dans  la  Synagogue.  *  Jésus-Christ  les  lui  attri- 
bue en  termes  formels;  Joséphe  l'historien  en 
parle  d'une  manière  qui  nous  donne  lieu  de 
juger  que  ceux  de  sa  nation  ne  connaissaient 
point  d'autre  auteur  de  ces  prophéties  que 
Daniel,  a  Les  livres,  '  dit-il,  qu'il  nous  a  lais- 
sés, sont  encore  aujourd'hui  entre  nos  mains, 
et  nous  les  conservons  comme  des  gages  assu- 
rés que  Dieu  lui  a  parlé.  »  Car  non-seulement 
o  il  a  prédit  l'avenir,  comme  les  autres  pro- 
phètes; mais  il  a  encore  marqué  le  temps 
précis  auquel  ses  prédictions  devaient  arriver. 
Il  dit  ailleurs  a  que  le  Uvrc  ^  de  Daniel  est  un 
des  livres  sacrés  »  reçus  chez  les  Juifs  '. 
oMeetions  ^^'  Il  ^st  vrai  quc  cet  historien  ne  dit  rien 
'"•«TSijîl!  de  l'histoire  de  Susanne,  ni  de  ceUe  de  Bel  et 
du  Dragon,  ni  du  cantique  des  trois  jeunes 
hommes  dans  la  fournaise.  Il  est  même  cer- 
tain, selon  le  témoignage  de  saint  Jérôme  *, 
que,  de  son  temps,  ces  pièces  ne  se  lisaient 
point  dans  l'original  hébreu.  '  Africain  ne  les 
admet  pas,  et  saint  '^  Jérôme  lui-même  a  sem- 


blé les  traiter  de  fables.  Ce  Père  nous  assure 
que  Méthodius,  Eusèbe  et  Apollinaire  ont 
répondu  à  Porphyre  sur  l'article  des  prophé- 
ties de  Daniel  ;  mais  que,  pour  l'histoire  de 
Susanne,  celle  de  Bel  et  du  Dragon,  ils  n'ont 
pas  voulu  en  prendre  la  défense  contre  cet 
ennemi  de  notre  reUgion  *',  parce  qu'elles 
n'avaient  pas  la  même  autorité  que  les  divines 
Écritui^es.  Ils  prétendaient,  ajoute  saint  Jé- 
rôme, que  ces  pièces  étaient  l'ouvrage  d'Ha- 
bacuc,  fils  de  Jasu,  de  la  tribu  de  Lévi,  et  que 
Daniel,  dont  elles  parlaient,  était  différent  de 
notre  prophète.  Ils  fondaient  leur  opinion  sur 
une  inscription  qu'on  lisait  à  la  tête  de  l'his- 
toire de  Bel,  dans  les  exemplaires  des  Septante, 
en  ces  termes  :  a  Prophétie  d'Habacuc,  fils  de 
Juda,  de  la  tribu  de  Lévi.  Il  y  avait  un  homme 
qui  était  prêtre,  nommé  Daniel,  fils  d'Ab- 
da,  qui  mangeait  à  la  table  du  roi  de  Baby- 
lone,»  etc. 

11.  Ce  sont  là  les  objections  les  plus  spé- 
cieuses que  l'on  a  coutume  de  former  contre  tM  « 
la  vérité  de  ces  histoires.  Mais  il  n'est  pas  im- 
possible de  les  détruire. — 1®  Celle  que  Ton  tire 
du  silence  de  Josèphe  a  peu  de  solidité.  Cet 
historien  n*a  pas  tout  remarqué  ;  on  ne  peut 
nier  qu'il  n'ait  passé  sous  silence  un  grand 
nombre  d'histoires  rapportées  dans  nos  livres 
saints,  qu'il  était  plus  important  de  ne  pas 
omettre  que  celles  dont  il  est  ici  question: 
par  exemple,il  ne  dit  rien  de  l'adoration  du 
veau  d'or,  ni  des  suites  fâcheuses  de  ce  crime. 
Dira-t-on  que  l'endroit  du  Uvrede  l'Exode  où 
cette  histoire  est  rapportée,  est  une  pièce  sup- 
posée et  ajoutée  après  coup? 

12.—  2®  Ce  que  l'on  ajoute  que  les  histoires 
de  Susanne,  de  Bel,  du  Dragon,  ni  le  cantique  ur^ 


*  Mattb.  XXIV,  16. 

*  Il  y  a  plusieurs  endroits  où  Daniel  se  nomme 
et  où  il  parle  en  première  personne.  Par  exemple, 
au  chapitre  viii^  après  avoir  commencé  ainsi  :  Anno 
tertio  regni  Baltassar  régis,  visio  appwuit  rnihi  ;  il 
poursuit  :  Ego  Daniel,  post  id  quod  videram  in  ptin- 
cipio,  vide,  etc.  Il  parle  de  même  au  chapitre  ix  : 
In  anno  primo  Darii,  fiiii  Assueri,  de  semine  Medo- 
rum,..  anno  uno  regni  ejus,  ego  Daniel  intellexi  in 
libris  numerum  annorum,  etc.;  et  au  chapitre  xii  : 
Tu  autem,  Daniel,  claude  sermones  et  signa  librum 
usque  ad  tempus  statutum,..  Et  vidi  ego  Daniel*.»  et 
dixi,  etc. 

'  MeUt.  Sard.,  apud  Euseb.^  lib.  IV  Hist.,  cap.  26  ; 
Origen.^apud  Euseb.,  lib.  VI  Hist,,  cap.  25;  Hiero- 
nym.,  in  Prolog.  Galeat,;  Epiphan.,  lib.  de  Metisur, 
et  Pond.,muxL  22  et  23  Athanas,  Epist.  Festal.;  Gre- 
gor.  Nazianz.,  Carm,  33  ;  concil.  III.  Garthag.,  can.  47  ; 
Innocent.  I,  Epist,  ad  Exuper,,  etc. 

^  Matth.  zxiT,  15.  —  •  Joseph.,  lib.  X  Antiquit., 
cap.  12. 


•  Idem,  ibid.,cap.  11.  Cet  historien  marque,  au  même 
endroit^  que  la  prophétie  de  Daniel  touchant  la  ruine 
du  temple  était  accomplie  :  Acciditvero  ut  templi  deso- 
latio  fieret,  secundum  id  quod  Daniel  ante  quadriif 
genta  et  octo  annos  prœdixerat. 

^  Combien  donc  sont  déraisonnables  les  objections 
des  rationalistes  allemands  contre  l'authenticité  et 
la  divine  inspiration  des  prophéties  de  Daniel.  (IV- 
diteur,) 

•  Daniells  liber  apud  Hebrœos  nec  Susannœ  habet 
historiam,  nec  hymnum  puerorum,  nec  BeHs  Dracoms- 
que  fabulas.  Hieronym.,  Prœfat,  translat.  in  Daniel. 

•  Apud  Origen.,  Epist.  ad  African.  —  **  Hieronym., 
ubi  sup. 

"  Cum  et  Origenes,  et  Eusebius,  et  Apollinarius  alii- 
que  Ecclesiastici  vin  et  doctores  Grœciœ,  has,  ut  dixi, 
visiones  non  liaberi  apud  Hebrœos  fateantur;  nec  se  de' 
bere  respondere  Porphyrio,  pro  his  quœ  nuUam  Scrip- 
turce  sanctœ  auctoritatem  prœbeant.  Hieronym.,  Prœ- 
fat, com.  in  Dan. 
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des  trois  jeunes  hommes  dans  la  fournaise^ 
ne  se  trouvaient  pas  dans  les  exemplaires  hé- 
breux du  temps  de  saint  Jérôme,  n'est  pas 
une  preuve  de  leur  supposition.  En  effets  si 
tout  ce  que  Ton  ne  trouve  pas  %n  hébreu 
dans  les  livres  de  TAncien  Testament  est  apo- 
cr3rphe,  quel  sera  le  livre  de  l'Écriture  où 
Ton  ne  rencontre  quelques  pièces  supposées? 
n  faudra  rejeter  *  une  partie  du  livre  de  Job 
et  de  celui  de  Jérémie,  tout  le  livre  de  Ba- 
mch^  plusieurs  endroits  de  l'Exode  et  de  la 
Genèse,  qui  ne  se  trouvent  que  dans  les  exem- 
plaires grecs  et  latins.  Nous  convenons  sans 
peine  que  si  le  teyte  hébreu  n'eût  souffert 
aucune  altération,  et  si  les  livres  écrits  en 
cette  langue  fussent  venus  sains  et  entiers 
jusqu'à  nous,  sans  aucune  perte  ni  diminution 
de  leur  texte  original,  on  devrait  s'en  tenir  là 
et  n'admettre  aucune  pièce  pour  canonique 
qu'elle  ne  se  trouvât  dans  les  textes  originaux. 
Mais  on  ne  prouvera  jamais  que  ces  livres 
n'aient  pas  élé  altérés  ;  le  contraire  parait 
évidemment  par  plusieurs  passages  que  Jé- 
sus-Christ et  ses  apôtres  ont  cités  de  l'Ancien 
Testament,  et  qui  ne  s'y  lisent  plus,  et  par 
un  grand  nombre  d'endroits  qui,  dès  le  temps 
d'Origène  *,  se  trouvaient  en  plus  «  dans  les 
exemplaires  grecs  de  toutes  les  Églises,  que 
dans  le  texte  hébreu.  C'est  pourquoi  ce  Père, 
si  plein  de  respect  pour  la  majesté  de  l'Écri- 
ture, s'est  cru  obligé  de  défendre  la  tradition 
sacrée  de  l'Église,  en  ce  qui  regarde  les  en- 
droits de  l'Écriture  qui  ne  se  trouvent  pas 
dans  les  exemplaires  hébreux  :  il  n'a  pas 
craint  de  condamner  le  scrupule  mal  fondé 
de  ceux  qui,  trop  favorables  aux  Juifs,  les  re- 
gardaient comme  des  juges  infaillibles  de  l'au- 
thenticilé  et  de  la  canunicité  de  nos  livres 
saints.  «  Prenons  '  garde,  dit-il,  en  parlant 
à  Africain,  qu'en  rejetant,  par  imprudence  ou 
par  ignorance,  ces  endroits  de  l'Écriture  qui 
ne  se  lisent  point  dans  l'hébreu,  nous  n'impo- 
sions une  loi  à  nos  frères  de  rejeter  les  livres 
sacrés  reçus  par  toutes  les  Églises,  et  de  flat- 
ter les  Juifs,  en  les  priant  de  nous  faire  part 
de  ceux  qui  sont  purs  et  qui  n'ont  rien  de 


supposé.  La  providence  de  Dieu,  qui  a  voulu 
procurer  l'entière  édification  des  Églises,  en 
leur  confiant  les  livres  saints,  aurait-elle  bien 
pu  ne  pas  prendre  un  soin  tout  particulier  de 
ceux  qui  ont  été  rachetés  par  un  aussi  grand 
prix  qu'est  la  mort  de  Jésus-Christ  ?  Dieu  ne 
dit-il  pas  aussi  dans  ses  Écritures  :  Vous  ne 
changerez  point  les  bornes  étemelles  qui  ont 
été  posées  par  nos  pères  ?  Ce  n'est  pas  que  je 
refuse  d'examiner  les  Écritures  grecques  et 
de  les  conférer  avec  les  nôtres.  Je  l'ai  fait,  si 
je  l'ose  dire,  autant  que  personne.  J'ai  dis- 
cuté toutes  les  éditions  et  leurs  différences  ; 
j'ai  examiné  en  même  temps,  autant  qu'il  est 
possible,  la  version  des  Septante,  de  peur  qu'il 
ne  semblât  que  je  voulusse  imposer  à  toutes 
les  Églises  qui  sont  sous  le  ciel  et  donner 
prétexte  de  calonmier  les  exemplaires  com- 
muns et  célèbres.  Nous  nous  exerçons  aussi  à 
ne  pas  ignorer  les  Écritures  des  Juifs ,  afin 
qu'en  disputant  avec  eux,  nous  puissions  leur 
citer  les  passages,  selon  leurs  exemplaires,  et 
qu'ils  n'aient  plus  de  prétexte  pour  mépriser 
les  fidèles,  gentils  d'origine,  et  se  moquer 
d'eux,  comme  ignorant  la  vérité  qui  est  dans 
leurs  écrits.  •  Origène  ajoute  que,  si  l'histoire 
de  Susanne  ne  se  trouve  pas  maintenant  dans 
l'hébreu,  elle  y  était  autrefois  ;  que  les  *  Juifs 
l'ont  furtivement  supprimée  et  retranchée  de 
leurs  exemplaires,  ainsi  que  quelques  autres 
parties  de  l'Écriture,  pour  faire  perdre  la 
mémoire  des  faits  qui  leiu:  étaient  les  plus 
honteux,  comme  d'avoir  fait  mourir  les  pro- 
phètes; et  que  la  différence  de  nos  exem- 
plaires et  des  leurs  vient  de  ce  que  les  nôtres 
ont  été  pris  sur  des  originaux  plus  entiers.  Il 
nous  apprend  encore  *  que  l'histoire  de  Su- 
sanne et  des  vieillards  qui  l'avaient  calom- 
niée n'était  pas  inconnue  aux  Juifs;  qu'ils 
disaient  que  les  deux  vieillards  étaient  Sédé- 
cias  et  Achiab,  dont  il  est  parlé  dans  Jérémie, 
et  que  Nabuchodonosor  fit  brûler  dans  une 
poêle  ardente.  D'où  venait  aux  Juife  la  con- 
naissance de  cette  histoire,  et  d'où  nous  vient 
la  traduction  grecque  que  Théodotion  en  a 
faite,  sinon  de  l'hébreu  ? 


1  Voyez  lÉ'pttre  d'Origène  à  Africain,  où  il  rapporte 
plusieurs  passages  tirés  de  ces  livres,  selon  les  ver- 
sions grecques,  et  qui  ne  se  Usent  point  dans  Thé- 
breu.  —  *  Origen.,  Ibid. 

•  Idem,  ibid.,  pag.  227.  Nous  ne  rapporterons  pas 
ici  les  autres  objections  qu'Africain  fit  à  Origène 
contre  Tauthenticité  de  Thistoirc  de  Susanne,  ni  les 
réponses  qu*y  fit  Origène  ;  elles  sont  de  peu  de  con- 
séquence. D*aiUeur8,  on  les  verra  dans  la  suite,  lors- 


que nous  donnerons  l'analyse  de  la  lettre  d*Origène 
à  Africain. 

*  Quapi^ter  rem  non  aliter  gestam  esse  opinor, 
quam  illos  gui  censebaniur  sapientes  et  principes,  et 
seniores  popuii  suppressisse  talia,  quœcunque  accusa» 
tionem  aliquam  ipsorum  continebant  apud  popuium. 
Origen.,  Epist.  ad  African,,  pag.  234.  S.  Hippolyte^ 
martyr,  dit  la  même  cbose,  tom.  I  Oper.,  pag.  274. 
—  *  Origen.,  Epist,  ad  African.,  pag.  229. 
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Suite  dft  la 
répoDW. 


43.  -^  3<^  A  Tautorité  d'Africain  nous  oppo- 
sons celle  de  toutes  les  Églises  qui^  selon  le  té- 
moignage d'Origène  S  recevaient  ces  histoires 
comme  authentiques  et  véritables.  Nous  lui 
opposons  encore  Tautorilé  de  *  saint  Irénée, 
de  Tertullien,  d'Origène,  de  saint  Cyprien, 
de  Didyme  d'Alexandrie^  de  saint  Hilaire^  de 
saint  Basile^  de  saint  Grégoire  de  Nazianze^ 
de  saint  Chrysostome^  de  saint  Ambroise^  de 
saint  Fulgence,  d'Avitus,  de  Bède  et  d'un 
grand  nombre  d'autres  qui  ont  cité  les  pièces 
en  contestation  sous  le  nom  de  Daniel  et 
comme  étant  canoniques.  Saint  Jérôme  même 
ne  parait  pas  avoir  été  d'un  sentiment  diffé- 
rent de  celui  des  autres  Pères  sur  ce  point, 
puisque  Rufin  lui  ayant  reproché  de  n'avoir 
point  parlé  avec  assez  de  respect  de  l'histoire 
de  Susanne,  du  cantique  des  trois  jeunes 


hommes  dans  la  fournaise  et  de  l'histoire  de 
Bel  et  du  Dragon,  il  le  traite  de  calomnia- 
teur, '  et  soutient  que,  dans  l'endroit  que  Ruf- 
fin  lui  objectait,  il  n'a  point  parlé  selon  son 
sentiment,  mais  qu'il  a  seulement  rapporté 
celui  des  Juifs,  sans  marquer  en  aucune  ma- 
nière qu'il  l'approuvât.  Il  ajoute  que,  s'il  n'a 
point  réfuté  le  sentiment  des  Juifs  sur  ce 
sujet,  c'a  été  de  peur  de  trop  allonger  sa  pré- 
face sur  la  traduction  des  prophéties  de  Da- 
niel. Au  reste,  il  est  bon  de  remarquer  que, 
par  le  mot  de  fabula,  dont  s'est  servi  saint 
Jérôme  pour  marquer  les  histoires  de  Su- 
sanne,  de  Bel  et  du  Dragon,  ce  Père  n'entend 
pas  ce  que  nous  appelons  une  fable  ou  une 
histoire  faite  à  plaisir,  mais  une  histoire  vé- 
ritable. Cela  parait  évidemment  par  l'en- 
droit que  nous  venons  de  citer  de  son  apo- 


^  Scias  itaqtte  ad  hœc  quid  nobis  agendum  non  so- 
htm  in  iis  qiuB  de  Susanna,  in  grcpca  lingua  secundum 
Ch^oecoSj  per  totam  Chtisti  Ecclesiam  circumferuntur, 
quœtamen  in  Hebrœo  non  habentur.  Origen.,  Epis  t.  ad 
African.,  pag.  2Î3.  Usi  sumtis  Danielis  exemplo,  non 
ignorantes  quod  in  hebrœo  positum  non  est;  sed  quo- 
niam  in  Ecclesiis  tenetur,  Origen.,  Comment,  in  Matt.^ 
tract.  81.  Saint  Jérôme  reconnaît  aussi  qu'on  les  li- 
sait dans  toutes  les  Églises  du  monde  :  Quas  nos  quia 
in  toto  orbe  dispersée  sunf,  vera  anteposito  subjecimus, 
Hieronym.,  Prœfat.  translat.  in  Dan, 

•  Quem  et  Daniel  propheta,  cum  dixisset  ei  Cyrus, 
rex  Persco^m  :  Quare  non  adoras  Bel?  annuntimit, 
dicens  :  Quoniam  non  colo  idola  manufacta.  Iren., 
lib.  IV  adv.  hceres,,  cap.  5,  et  Dan.  xiv,  8,  4.  Au" 
dient  eas  qua  sunt  a  Daniele  pt^opheta  voces  :  Semen 
Ghanaan  et  non  Juda,  species  seduxit  tp,  etc.  Iren., 
lib.  IV,  cap.  26  ;  Dan.  xiu,  20.  L'auteur  des  Eglogues, 
parmi  les  ouvrages  de  saint  Clément  d'Alexandrie^ 
cite  plusieurs  fois  le  cantique  des  trois  jeunes  hom- 
mes 80U3  le  nom  de  Daniel  :  Qui  Sidrach,  Misach, 
Abdenago  in  camino  ignis  Dettm  laudantibus  astite- 
runt,  dixisse  eos  asserunt  :  Benedicite,  cœli,  Dominum. 
Dein  :  Benedicite^  angeli.  Sic  nimifntm  de  potestatibus 
pufis  Scripturœ  sanctœ  interpretantur  cœ/os  mento 
itaque  subjungit  Daniel  :  Benedicite,  omnis  potestas, 
Dominum.  Tom.  II  op.  Clem.  Alex.,  pag.  989; 
Dan.  in,  58  et  seq.  Tertullien  parle  de  l'histoire  de 
Susanne  :  Si  et  Susanna  in  judicio  revelata  argumen- 
tum  velandi  prœstat,  possum  dicere  et  hic  velamen  ai^ 
bitrii  fuit.  Bea  venerat  erubescens  de  in/amia  sua,  etc. 
Terlull.,  lib.  de  Coron.,  cap.  4.  Il  cite  aussi  l'histoire 
de  Bel  :  Nam  si  ita  esset,  utique  tantœ  sanctitaiis  et 
constantiœ  viri  statim  habitas  inquinatos  récusassent, 
statimque  apparuisset  Danieleni  idolis  non  desetn/isse, 
nec  Belem,  nec  Draconem  colete,  quod  multo  postea 
(qjparuit,  TertuU.,  lib.  de  Idol.,  cap.  18,  et  lib.  de  /e- 
jun.,  cap.  7.  Sed  tempus  est  nos  adi^rsus  improbos 
presbyteros  uti  sanctœ  Susannœ  vocxbus,  quas  illi  ré- 
pudiantes historiam  Susannœ  de  catalogo  divinorum 
voluminum  desecarunt;  nos  autem  et  suscipimus,  et 
contra  ipsos  opportune  proferimus.  Origen.,  hom.  8  in 
Levit,  :  Sic  Danieli  in  leonum  lacu  jussu  régis  incluso, 
prandium  divinitus  procuraius  et  inter  feixis  eswientes 


et  parcentes  homo  Dei  pascitur.  Sic  Elias,  etc.  Cy- 
prian.,  de  Orat.  Dom.,  pag.  105,  et  Dan.  xiv,  30  :  Sic 
et  Daniel,  cum  conipelleretur  adorare  idolum  Bel,  quem 
tune  populus  et  Bex  colebat,  in  asserendum  Dei  sui 
honorem  plena  fidei  libertate  prorupit,  dicens  :  NihU 
colo  ego  nisl  Dominum  meum  qui  condidit  cœlum 
et  tcrram.  Cyprian.,  epist.  18  arf  Thibarit.,  et  Dan. 
XIV,  4.  Hac  autem  fallacia  {diabolus)  etiam  presbyteros, 
qui  adversus  Susannam  in  crudelitatem  se  verterant, 
intravit,  implens  animas  eorum  incendia  libidinis,  et 
sera  senii  voluptate  :  scriptum  est  enim  :  Vénérant 
autem  et  duo  presbyteri  pleni  iniqua  cogitatiooe. 
Didym.,  lib.  HI  de  Spirit.  Sancto,  tom.  IV.  Hiero- 
nym., pag.  528,  et  :  Danieli  adhuc  puero  suscitasse 
diciturDeus  Spititum  Sanctvm.  Idem.  iWrf.,  pag.  495, 
et  Dan.  xiii.  Voyez  aussi  saint  Hilaire,  in  Psal.  ui  et 
cxxv;  Ambros.,  lib.  III  deSpiritu  sancto,  cap.  6;  Ba- 
8'û.,in  cap.  III  /^aï.;Greg.  Nazianz.^oraf.  27 ;  Chrysost., 
hom.  de  Susanna  ;  Augustin.,  serm.  118  ;  Fulgent.^  lib. 
rfe  Fide  ad  Pet.;  XviU,  epist.  ad  sororem.  Mais  il  ne 
faut  pas  omettre  ce  que  dit  Ruffin  de  Thymne  des 
trois  jeunes  hommes  et  de  Susanne  :  Na»i  omnis  illa 
historia  de  Susanna,  quœ  castitatis  exemplum  prœbebat 
Ecclesiis  Dei,  ab  ipsoabscissa  est  et  abjecta  atquepost" 
habita.  Trium  puerorum  hymnus,  qui  maxime  diebus 
solemnibus  in  Ecclesia  Dei  canitur,  ab  isto  c  loco  sua 
penitus  erasus   est.  Ruffin.,  lib.   U  adv.  Hieronym., 
tom.  IV  op.  Hieron.,  pag.  446.  On  ne  peut  non  plus 
douter  que  saiut  Paul  n'ait  eu  en  vue  l'histoire  des 
trois  jeunes  hommes  dans  la  fournaise,  et  celle  de 
iKmiel  dans  la  fosse  aux  lions  ^  lorsqu'il  dit  dans 
l'Èpître  aux  Hébreux,  chap.  xi,  38  et  34  :  Per  fidem 
obturaverunt  ora  leonum,  exstinxerunt  impetum  ignis, 
*  Quod  autem  refera,  qui  adversum  Susannœ  histo- 
riam et  hymnum  trium  puerorum  et  Belis  Draconisque 
fabulas,  quœ  in  volumine  hebraico  non  habentur,  He- 
brœi  soleant  dicere,  qui  me  criminatur,  stultum  se 
sycophantem  probat.  Non  enim  quid  ipse  sentirem  ; 
sed  quid  illi  contra  nos  dicere  soleant,  explicavi.  Quo- 
rum opinioni  si  non  respondi  in  prologo,  brevitati  stU' 
dens,  ne  non  p'œfationem,  sed  librum  vidcrer  saibere» 
Puto  quod  statim  subjecerim,  Dixi  enim,  de  quo  non 
est  hujus  femporis  disserere,  Hieronym.^  lib.  II  advers, 
Buffin.,  tom.  IV  Op.^  pag.  431. 
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logie  contre  Ruffin  ;  car  ce  saint  y  donne 
le  nom  de  fabula  à  l'histoire  de  Bel  ;  ce  que 
certainement  il  n'aurait  pas  fait  en  cet  en- 
droit, s'il  eût  pris  ce  mot  dans  une  mau- 
vaise signification,  puisqu'il  s'agissait  là  de 
se  justifier  du  reproche  que  lui  faisait  Ruffin 
d'avoir  parlé  avec  peu  de  respect  de  cette  his- 
toire. 
^  44.—  4»  Pour  ce  qui  est  de  Méthodius,  d'Eu- 
sèbe  et  d'Apollinaire,  il  ne  parait,  par  aucun 
endroit,  qu'ils  aient  rejeté  ces  narrations 
comme  fabuleuses  ;  il  est,  au  contraire,  très- 
vraisemblable  que  ces  auteurs,  qui  avaienttant 
de  respect  et  de  déférence  pour  les  sentiments 
d*Origène,  ont  cru  comme  lui  que  l'histoire 
de  Susanne^  de  Bel  et  du  Dragon  était  véri- 
table et  canonique.  Il  est  vrai  qu'ils  n'en  ont 
pas  pris  la  défense  contre  Porphyre.  Mais  ils 
n'y  étaient  pas  obligés,  parce  qu'alors  l'Église 
ne  s'était  pas  expliquée  sur  la  canonicité  de 
ces  histoires.  Nous  ^avouons  cependant  qu'ils 
ont  trop  légèrement  ajouté  foi  à  l'inscription 
qui  se  lisait  à  la  tête  de  ces  pièces,  et  qui  en 
faisait  auteur  Habacuc,  fils  de  Jasu.  Celte  ins- 
cription ne  se  trouvait  que  dans  la  version 
qui  passait  sous  le  nom  des  Septante,  laquelle 
était  si  fautive  et  si  peu  sûre,  que  les  Églises 
l'avaient  entièrement  *  abandonnée,  pour  sui- 
vre celle  de  Théodotion,  même  avant  saint  Jé- 
rôme. 

45.  Le  livre  de  Daniel  comprend  l'histoire 
S  de  ce  qui  se  passa  de  plus  mémorable  pendant 
quatre-vingts  ans,  depuis  la  troisième  année 
du  règne  de  Joakim,  roi  de  Juda,  jusqu'à  la 
troisième  de  Cyrus,  roi  des  Perses.  On  y  voit 
la  prise  de  Jérusalem,  la  profanation  du  tem- 
ple, la  captivité  des  Juifs,  le  châtiment  que 
Dieu  exerça  sur  Nabuchodonosor,  et  la  mort 
funeste  de  Balthasar,  son  pctit^fils.  Les  suc- 
cessions des  monarcbies  y  sont  marquées  avec 
tant  de  netteté,  qu'Alexandre-le-Grand,  étant 
allé  à  Jérusalem  avant  la  conquête  de  la  Perse 


et  s'étant  fait  '  apporter,  par  le  grand-prêtre 
Jaddus.  le  livre  de  Daniel,  ne  douta  point 
que  ce  ne  fût  de  lui  que  se  devait  entendre 
ce  qui  est  dit  dans  le  chapitre  viii,  que  le 
roi  des  Grecs  devait  détruire  l'empire  des 
Perses  et  des  Mèdes.  Ce  qu'il  y  a  de  plus  re- 
marquable dans  cet  ouvrage,  c'est  que  l'on  y 
trouve  des  témoignages  très-clairs  de  Jésus- 
Christ.  «  Car  il  n'écrit  pas  seulement,  dit  saint 
Jérôme  ',  que  le  Messie  viendra,  ce  qui  lui  est 
commun  avec  le  reste  des  prophètes,  mais  il 
marque  encore  le  temps  auquel  il  viendra;  il 
met  les  rois  dans  leur  ordre,  compte  les  an- 
nées et  en  annonce  par  avance  les  signes  très- 
manifestes.  »  C'est,  ajoute  ce  Père,  ce  qui  a 
porté  Porphyre  à  écrire  un  volume  entier 
contre  le  livre  de  Daniel,  «  où  il  nie  que  ce 
livre  ait  été  composé  par  celui  dont  il  porte  le 
nom,  et  croit  qu'il  l'a  été  plutôt  par  quelqu'un 
qui  vivait  en  Judée  du  temps  d'Antiochus, 
surnommé  Epiphane  ;  car  le  prophète  y  parle 
avec  tant  de  certitude,  qu'il  ne  semble  pas, 
aux  hommes  les  plus  incrédules,  avoir  prédit 
des  choses  futures,  mais  en  avoir  raconté  de 
passées.  »  Le  style  de  Daniel  n'a  rien  de  su- 
blime ;  mais  la  grandeur  des  choses  dont  il 
parle  relève  beaucoup  son  discours.  Le  pre- 
mier chapitre  et  le  commencement  du  second 
sont  écrits  en  hébreu.  La  suite,  depuis  le  ver« 
set  cinquième  du  second  chapitre,  jusqu'au 
huitième,  est  en  chaldéen,  quoiqu'en  carac- 
tères hébraïques.  Le  reste  du  livre  est  en  hé- 
breu ,  excepté  les  histoires  de  Suzanne ,  de 
Bel  et  du  Dragon,  que  nous  n'avons  qu'en 
grec,  de  la  version  de  Théodotion,  aussi 
bien  que  les  versets  2i,  25  et  suivants,  jus- 
qu'au 94"**  du  chapitre  m,  qui  renferment  les 
cantique  des  trois  jeunes  hommes  dans  la 
fournaise. 

46.  Le  don  que  Daniel  avait  reçu  pourl'in-  g^5**ÏJr 
terprétation  des  songes  a  donné  lieu  à  quel-  iJïiîSt*  * 
ques  imposteurs  de  ^  mettre  son  nom  à  la  tête 


*  Danielem  prophetam  juxia  Septuaginta  interprètes 
Domini  Salvatoris  Ecclesiœ  non  legunt,  utentes  Théo- 

dotionis  editione,  et  hoc  cur  accident  nescio Hoc 

unum  affirmare  possum,  quod  multum  a  veritate  dis- 
cordet  et  recto  judicio  repudiatussit.  Hieronym.^  Prce^ 
foi.  in  Dan, 

*  Joeeph.,  Ub.  XI  Antiquit.,  cap.  8.  —  *  Hieronym., 
Prœfat.  comm.  in  Daniel. 

*  Jean  de  Sarisbéry^  lib.  U  Policratici  de  nugis  eu- 
rialium  et  vestigiis  Phiiosophorum,  cap.  17,  fait  men- 
tion d*r.u  Uvre  faussement  attribué  à  Daniel,  qui 
avait  pour  titre  :  Conjectorius  Danielis,  ou  IntetprC' 
toHon  des  songes,  par  le  prophète  Daniel.  SiU)urge, 
dans  le  catalogue  des  manuscrits  grecs  de  la  biblio- 


thèque Palatine,  parle  d*un  autre  intitulé  :  Onirocri" 
tica  Danielis  prophetœ,  ou  Jugement  des  songes,  par 
le  prophète  Daniel.  Cet  auteur  remarque  que  Tou- 
vrage  était  distribué  selon  l'ordre  alphabétique.  Dans 
le  décret  de  Gratien,  causa  xxvi,  quœst.  7,  cap.  15, 
on  Ut  la  condamnation  d*un  livre  qui  avait  pour 
titre  :  Somnialia  Danielis.  Hiekesius,  tom.  n  Thesauri 
linguarum  septentnonaliutn,  pag.  88,  en  cite  un 
autre  attribué  aussi  à  Daniel,  avec  cette  inscription  : 
Ubellus  de  diversitate  somnioi*um.  Ce  livre  est  écrit 
en  latin  et  contient  220  articles  ou  explications  de 
songes.  L'auteur ide  la  Sgnopse,  tom.  U  Op.  Athan., 
pag.  201,  parle  d'un  livre  apocryphe  qui  portait  le 
nom  de  Daniel;  mais  il  ne  dit  point  ce  qu'il  conte* 
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de  plusieurs  écrits  qu'ils  avaient  composés     d'autre  livre  de  ce  prophète^  que  celui  que 
sur  cette  matière.  Mais  l'Église  ne  reçoit  point     nous  lisons  dans  nos  Bibles. 


CHAPITRE  XV. 

Des  écrits   des  douze  petits  Prophètes. 


Les  écrits  de  ceux  que  nous  appelons  les 
douze  petits  Prophètes,  ne  composaient  *  qu'un 
livre  chez  les  Hébreux,  apparemment,  parce 
que  chacim  d'eux,  en  particulier,  ne  pouvait 
faire  un  juste  volume.  On  leur  a  donné  le  nom 
de  petits  Prophètes  par  une  raison  à  peu  près 
semblable,  c'est-à-dire,  parce  qu'ils  ■  ont  écrit 
peu  de  choses,  en  comparaison  de  ceux  qu'on 
appelle  les  grands  Prophètes.  L'ordre  que  les 
petits  Prophètes  avaient  entre  eux,  dans  les 
exemplaires  grecs  et  latins  ^  du  temps  de  saint 
Jérôme,  est  différent  de  celui  où  ils  se  trou- 
vent chez  les  Hébreux.  Saint  Jérôme,  en  les 
traduisant,  les  remit  dans  leur  premier  ordre 
et  les  plaça  comme  ils  se  trouvaient  *  rangés 
dans  l'hébreu.  Plusieurs  de  ces  Prophètes  ont 
vécu  dans  le  royaume  de  Juda,  les  autres  dans 
celui  dTsiaêl  ou  de  Samarie.  L'auteur  de 
l'Ecclésiastique  fait  leur  éloge  en  ces  termes  ': 
«  Que  les  os  des  douze  Prophètes  refleurissent 
dans  leurs  tombeaux,  car  ils  ont  fortifié  Jacob 
et  l'ont  racheté  de  la  servitude  par  une  foi 
pleine  de  courage.  »  Rien  n'est  plus  digne 
d'admiration  que  la  parfaite  harmonie  qui  se 
rencontre  entre  eux  et  les  grands  Prophètes. 
Ils  conspirent  tellement  tous  à  une  même  fin. 


qui  est  d'annoncer  la  venue  du  Messie,  l'éta- 
blissement et  le  progrès  de  son  Église,  que, 
comme  ils  ont  tous  été  animés  du  même  es- 
prit, ils  semblent  aassi  qu'ils  n'aient  eu  qu'une 
même  bouche. 

ARTICLE  I. 

DES  PROPHÉTIES  b'OSÉE,  DE  JOËL  ET 

d'amos. 

1.  Osée,  fils  de  Béri,  est  regardé  comme  le 
plus  ancien  des  Prophètes.  On  lit  à  la  tète  de 
ses  prophéties  qu'il  a  prophétisé  •  a  sous  le 
règne  d'Osias,  de  Joathan,  d'Achar  et  d'Ezè- 
chias,  rois  de  Juda,  et  sous  le  règne  de  Jéro- 
boam, »  second  du  nom,  a  roi  d'Israël,  d 
c'est-à-dire,  pendant  l'espace  de  près  de  cent 
ans.  Lorsque  le  Seigneur  commença  à  lui 
parler  ^,  il  lui  commanda,  pour  rendre  ses 
prédictions  plus  sensibles,  de  prendre  pour 
femme  une  prostituée  et  d'en  avoir  des  en- 
fants. Osée  obéit  *  et  prit  pour  sa  fenune 
Gomer,  fille  deDébélaïm,  dont  il  eut  trois  en- 
fants, un  fils  et  deux  filles.  11  appela  son  fils 
Jezraêl,  la  première  de  ses  filles  sans  miséri' 
corde,  la  seconde  non  mon  peuple  *.  Dieu  le 
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nait.  Od  trouve  dans  la  Bibliothèque  du  Roi  plusieurs 
écrits  sous  le  nom  de  Daniel,  la  plupart  pleins  de  faus- 
setés; un^  entre  autres,  intitulé  :  Odhmat  al  manicul 
an  Danial  al  Nabi ,  que  Von  dit  avoir  été  fabriqué 
par  quelque  musulman.  On  en  a  d^autres  en  français 
et  en  allemand^  dont  on  trouve  des  fragments  dans 
le  tome  des  livres  apocryphes  de  TAncien  Testament 
par  Fabricius,  pag.  1132  et  seq.  Il  y  a  aussi^  dans 
la  Bibliothèque  du  Roi,  un  manuscrit  qui  confient  des 
visions  attribuées  au  prophète  Daniel,  et  qu*on  sup- 
pose avoir  été  traduites  en  grec  par  les  Septante. 
Luitprand,  diacre  de  Téglise  de  Pavie,  parait  avoir 
eu  connaissance  de  ce  recueil,  et  il  en  parle  fort  avan- 
tageusement. Peut-être  même  qu*il  est  plus  ancien 
que  cet  auteur  et  qu*il  était  déjà  connu  du  temps 
de  saint  Epiphane,  puisque  ce  Père^  de  Mens,  et 
Fonder.,  num.  10,  le  cite  entre  les  livres  sacrés  de 
TAncien  Testament.  Les  Septante  traduisirent  encore 
7S  apocryphes.  Goldaste,  in  NotiSj  pag.  854  ;  et  Lam- 
hémB,  lib.  I,  pag.  171  ;  et  lib.  VI,  pag.  41  Bihlioth. 


Vindobon.,  font  menUon  de  quelques  autres  ouvrages 
supposés,  dont  voici  les  titres:  Liber  visionum  Da- 
nielis  prophètes;  Admonitiones  quas  ei  angélus  moiM- 
travit  :  Interpretationes,  seu  omnia  revelata  de  angelo 
misso  a  Deo;  Prognosticon  Danielis;  Magni  Pr^phetœ 
Danielis  visio  ultima  per  S.  Methodium  Patarorum, 
(in  Lycia  Episcopum),  nobis  manifestatœ. 

*  Hieronym.,  Prœfat.  in  lï  Proph.  —  *  Augustin., 
lib.  XVm  de  Civit.  Dei,  cap.  Î9.  —  «  Hieronym., 
Prœfat.  in  12  Proph.  —  *  Idem.,  ibid.  —  »  Ecdcs. 
XLix,  12.  —  «  0sec  I,  1.  —  "^  Osée  i,  2.  —  •  Ibid.  3. 

*  La  réalité  historique  a  en  sa  faveur  la  plupart 
des  saints  Pères  :  saint  Irénée,  saint  BasUe,  saint  Cy- 
rille, Théodoret,  saint  Thomas  et  le  plus  grand 
nombre  d^iuterprètes  catholiques,  parmi  lesquels 
Théodoret  dit  qu*il  ne  peut  assez  s*étonner  de  la  té- 
mérité de  ceux  qui  prétendent  que  le  fait  raconté  par 
le  prophète  n*a  point  eu  lieu  en  effet.  La  majorité 
des  Juifs  anciens  et  modernes  se  décident  pour  l'in- 
terprétafion  parabolique  du  récit  du  prophète ,  et 
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lui  avait  *  ainsi  ordonné,  pour  api»rendre  à 
son  peuple,  par  des  noms  d'une  si  funeste  si- 
gniiîcation^que^  comme  il  avait  puni  par  Jéhu, 
dans  la  ville  de  Jezraël,  les  impiétés  d'Acliab 
et  de  Jézabel,  ainsi  il  punirait  sans  miséri- 
corde l'idolâtrie  et  les  autres  crimes  des  dix 
tribus.  C'est  ce  qui   arriva  quelque  temps 
après,  lorsque  les  restes  des  dix  ti-ibus  dans 
le  royaume  d'Israël,  après  sa  ruine  par  Té- 
glatphalassar ,  furent  emmenés    captifs,  en 
Assyrie,  par  Salmanasar,  son  successeur.  Osée 
re^t  encore  du  Seigneur,  âa  une  autre  occa- 
sion, un  commandement  aussi  extraordinaire 
que  le  premier.  Ce  fut  ■  d'aimer  une  femme 
adultère,  aimée  d'un  autre  que  de  son  mari. 
n  voulait  que  Tamitié  que  ce  prophète  aurait 
pour  ime  personne  qui  en  était  si  indigne, 
fût  la  figure  de  celle  qu'il  avait  pour  la  Syna- 
gogue, depuis  même  qu'au  lieu  de  lui  être 
fidèle  comme  à  son  époux,  elle  s'était  prosti- 
tuée aux  idoles  par  un  adultère  spirituel.  Osée 
acheta  donc  cette  femme  quinze  pièces  d'ar- 
gent et  une  mesure  et  demie  d'orge  ;  mais  il 
ne  l'épousa  point  ;  il  lui  dit  seulement  de  l'at- 
tendre et  de  demeurer  dans  la  continence. 
Voilà  tout  ce  que  nous  savons  de  la  vie  de  ce 
prophète. 
^      2.  Osée  est  fort  concis  '  dans  son  style,  et  il 
i    ne  s'exprime  que  par  sentences.  11  change 
^  souvent  de  personne  et  passe  rapidement  d'un 
temps  et  d'une  matière  à  une  autre  ;  ce  qui 
ne  contribue  pas  peu  à  rendre  ses  prophéties 
obscures  et  difficiles  à  développer.  Sahit  Jé- 
rôme    dit  que,  des  douze  petits  Prophètes, 
Osée  est  le  moins  intelligible.  11  parle  souvent 
en  la  personne  de  Dieu.  Partout  il  invective 
contre  les  désordres  d'Israël,  et  quelquefois 
contre  ceux  de  Juda.  Il  se  plaint  amèrement 
des  prêtres  et  des  princes  d'Israël,  de  ce  que, 
par  leur  autorité  et  par  leur  exemple,  ils 
avaient  porté  les  peuples  à  l'idolâtrie.  Il  pré- 
dit la  captivité  des  dix  tribus,  il  ajoute  qu'a- 
près qu'elles  auront  été  transportées  dans  des 


terres  étrangères,  Juda  demeurera  encore 
quelque  temps  dans  son  pays,  qu'ensuite  cette 
tribu  sera  aussi  menée  captive  à  Babylone. 
Ensuite  il  annonce  la  ruine  de  la  Synagogue, 
la  venue  du  Messie  et  le  choix  que  Dieu  de- 
vait faire  du  peuple  gentil  pour  en  former  son 
Église. 

3.  L'Écriture  ne  nous  apprend  rien  ni  de     ,  . 
la  vie  ni  de  la  mort  de  Joël,  ni  du  temps  au-  RaumieUeu 

'  *  (le  sa   nai»- 

quel  il  a  vécu,  ni  de  sa  patrie.  Elle  n'en  dit  jjj;*-  ^^^^^ 
autre  chose  sinon  qu'il  *  était  fils  de  Phatuel.   ^ï^'*^*""*" 
Saint  Jérôme  %  saint  Augustin  et  Théodoret 
ont  cru  que  ce  prophète  était  contemporain 
d'Osée,  soit  parce  qu'ils  prédisent  tous  deux 
les  mêmes  choses,  soit  parce  que  Joël  suit  im- 
médiatement Osée  dans  le  texte  hébreu,  sui- 
vant cette  maxime  reçue  de  plusieurs  inter- 
prètes '  :  Quand  l'époque  des  prophètes  n'est 
pas  marquée  à  la  tête  de  leurs  livres,  c'est  une 
preuve  qu'ils  ont  exercé  leur  ministère  avec 
ceux  qui  les  précèdent.  S'il  était  bien  certain 
que  la  famine  et  le  ravage  des  sauterelles, 
dont  il  parle  au  premier  chapitre  de  sa  pro- 
phétie, fût  la  même  plaie  que  celle  qu'Amos  • 
avait  en  vue,  lorsqu'il  se  plaignait  qu'elle 
était  arrivée  sans  avoir  pu  toucher  les  cœurs 
de  ceux  qui  en  avaient  été  affligés,  on  pour- 
rait fixer  le  temps  auquel  Joël  a  commencé 
à  prophétiser  vers  la  vingt-unième  année  du 
règne  d'Ozias,  en  laquelle  ce  fléau  commença 
à  se  faire  sentir.  Mais  ce  point  est  fort  con- 
testé, et  plusieurs  habiles  interprètes  soutien- 
nent que  la  stérilité  et  la  sécheresse  marquées 
dans  Joël,  sont  celles  qui  arrivèrent  du  temps 
de  Jérémie  •,  dont  ils  prétendent  que  Joël 
était  contemporain. 

4.  Quoi  qu'il  en  soit,  ce  prophète  ne  parle     g^„,^.„ 
point  des  dix  tribus.  Toute  sa  prophétie  re-  *^*;^/J^pîJ" 
garde  celles  de  Juda  et  de  Benjamin.  Mais,  en    j^o«J^  soa 
même  temps  qu'il  annonce  à  ces  deux  tribus 
ce  qui  devait  leur  arriver,  il  prédit  la  venue 
du  Messie,  qu'il  appelle  le  docteur  de  la  jus- 
tice, l'étabUssemeut  de  son  Église,  la  descente 


parmi  les  saints  Pères^  saint  Jérôme,  auquel  8*adjoint 
le  commua  des  interprètes  des  derniers  temps.  Dans 
le  premier  sentiment^  on  admet  un  vrai  mariage^  or- 
donné par  Dieu  pour  tirer  du  désordre  cette  femme 
prostituée.  Les  enfants  nés  de  ce  mariage  sont  des 
enfants  de  prostitution,  parce  qu'ils  sont  nés  d'une 
femme  qui  avait  été  autrefois  prostituée.  Quant  à 
Tautre  femme.  Osée  ne  Tépouse  pas;  il  Tacheté 
comme  esclave,  et  la  délivre  ainsi  du  désordre.  (  Vé- 
diteur.) 

1  Osée  I,  4.  —  *  Ibid.  m,  4  et  seq. 

*  Osée  cammaticus  est,  et  quasi  per  Sententias  la- 
quent. Uierooym.,  Prœfat.  in  iS  Proph. 

h 


*  Non  ignoro  difficillimum  me  duodecim  Propheta» 
rum  opus  cudere»  Hieronym.,  Prœfat.  lib.  III  in 
Osce. 

*  Joël.  I,  1. 

•  Hieronym.,  m  cap.  i  Joei;  Augustin.,  lib.  XVIII 
de  Civit.,  cap.  27;  Théodoret.,  Prœfat,  in  Joël. 

"^  In  quitus  autem  tempus  non  prœfertur  in  titulo; 
sub  illis  eos  regibus  prophetasse,  sub  quibus  et  hi  qui 
ante  eos  habent  tituios,  prophetavtrunt.  Hieronym., 
Prœfat.  in  i%  Proph. 

•  Amos  IV,  7,  8  et  9.  —  •  Jerem.  Xïi,  4,  18,  et 
XIV,  ii. 
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du  Saint-Esprit  sur  toute  chair^  la  vertu  du 
nom  de  Jésus-Christi  qu'il  dit  devoir  être  si 
grande^  que  quiconque  invoquera  ce  saînt 
nom,  sera  sauvé.  Le  style  *  de  Jocl^  dans  les 
deux  premiers  chapitres^  est  simple  et  con- 
vient par£Bdtement  à  la  matière  qu'il  y  traite. 
Mais^  dans  la  suite^  il  s'élève  et  devient  plus 
pompeux  et  plus  figuré^  ce  qui  rend  la  fin  de 
ses  prophéties  beaucoup  plus  obscure  que  le 
commencement. 
▲mot«tait      5.  AmoSy  l'un  *  des  bergers  de  la  ville  de 
^raSUio^f  Thécué^  dans  la  tribu  de  Juda^  vécut  princi- 
à'propEèu!  paiement  sous  le  règne  d'Ozias^  roi  de  Juda^ 
rjndumoaî  et  de  Jéroboam^  roi  d'Israël.  Son  emploi  était 
de  '  conduire  des  troupeaux.  Il  n'était  ni  pro- 
phète ni  fils  de  prophète  ;  mais,  le  Seigneur 
l'ayant  rempli  du  don  de  prophétie,  il  com- 
mença à  prophétiser.  Ce  fut,  comme  il  le  té- 
moigne lui-même,  deux  ans  avant  le  tremble- 
ment de  terre  arrivé,  comme  le  dit  Josèphe^, 
par  suite  de  l'entreprise  du  roi  Ozias  sur  le 
ministère  des  prêtres,  la  vingt-troisième  an- 
née du  règne  de  ce  prince.  Dieu,  ayant  destiné 
Amos  pour  les  tribus  du  royaume  d'Israël^ 
l'envoya  prophétiser  à  Béthel,  ville  de  la  tribu 
d'Éphraim,  parce  que  Jéroboam  y  avait  éta- 
bli le  culte  du  veau  d'or  et  que  c'était  le  siège 
de  son  royaume.  Là,caprophète  eut  plusieurs 
visions,  dans  lesquelles  le  Seigneur  lui  fit  voir, 
sous  difiërentes  figures,  les  malheurs  qui  de- 
vaient arriver  aux  Syriens,  aux  Philistins,  aux 
Anmionites  et  à  divers  autres  peuples;  mais 
surtout  aux  tribus  d'Israël,  parce  que  leur 
ingratitude  envers  le  Seigneur  les  rendait 
phis  coupables.  Comme  il  pubUait  ces  visions 
dans  Béthel,  et  qu'il  ne  cessait  d'invectiver 
contre  l'idolâtrie  et  les  autres  désordres  des 
Israélites,  et  de  les  menacer  de  la  vengeance 
du  Seigneur,  Amasias,  prêtre  de  Béthel,  l'ac- 
cusa *  auprès  du  roi  Jéroboam  d'être  un  sujet 
révolté  et  de  soulever  le  peuple  conti*e  lui  ; 
et  il  lui  ordonna,  comme  de  la  part  du  roi, 
de  sortir  du  royaume  d'Israël  et  de  se  retirer 
dans  les  terres  de  Juda.  Mais  Amos,  qui  sa- 
vait que  Dieu  lui  avait  commandé  de  parler, 
ne  crut  pas  qu'il  fût  au  pouvoir  des  hommes 
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d'imposer  silence  au  Saint-Esprit.  Il  continua 
à  prophétiser,  et  prédit  à  Amasias  lui-même 
que  sa  femme  serait  déshonorée  publique- 
ment, ses  enfants  mis  à  mort  par  l'épée,  qu'il 
mourrait  lui-même  en  une  terre  étrangère, 
et  qu'Israël  serait  emmené  en  captivité. 

6.  Saint  Jérôme  *  remarque  que,  comme  j^ 
chacun  aime  à  parler  de  son  art  et  à  en  tirer 
des  comparaisons,  Amos  en  emploie  qui,  pour 
l'ordinaire,  sont  tirées  de  la  vie  champêtre, 
dans  laquelle  il  avait  été  élevé.  En  effet,  sa 
prophétie  est  une  allusion  continuelle  aux 
instruments,  aux  ouvrages  de  la  campagne 
et  aux  occupations  des  bergers.  Le  même  ^ 
Père  dit  ailleurs  qu'Amos  n'était  point  élo- 
quent, et  il  lui  applique  ce  que  saint  Paul  dit, 
en  parlant  de  lui-même  *  :  a  Je  suis  grossier 
et  peu  instruit  pour  la  parole  ;  il  n'en  est  pas 
de  même  pour  la  science.  »  Cependant  saint 
Augustin  *  a  choisi  exprès  les  écrits  d'Amos 
pour  montrer  qu'il  y  avait  dans  les  Prophètes 
une  certaine  éloquence  naturelle  et  si  bien 
proportionnée  à  la  nature  des  choses,  que 
ceux  mêmes  qui  regardent  avec  mépris  nos 
divines  Écritures,  ne  pourraient  mieux  s'ex- 
primer, i(  s'ils  avaient  à  traiter  la  même  ma- 
tière, et  devant*^ les  mêmes  personnes,  si 
toutefois  ils  voulaient  parler  avec  sagesse.  » 
Mais  on  peut  conciUer  ces  deux  grands  hom- 
mes, si  capables  l'un  et  l'autre  de  juger  sai* 
ncment  de  la  vraie  éloquence,  en  disant  que 
saint  Jérôme  ne  trouvait  pas,  dans  Amos,  les 
discours  élevés  d'une  éloquence  et  d'une  sa- 
gesse humaine,  ni  la  déUcatesse  et  la  beauté 
du  langage,  qui  sont  les  effets  de  l'art,  et  que 
saint  Augustin  voulait  qu'on  reconnût  dans 
les  écrits  de  ce  prophète  *'  a  une  éloquence 
telle  qu'elle  convenait  à  des  hommes  de  ce 
caractère,  »  c'est-à-dire,  une  éloquence  toute 
surnaturelle  et  qui,  pour  n'être  pas  conforme 
à  toutes  les  règles  de  l'art,  n'en  avait  pas 
moins  de  beauté,  de  force  et  de  majesté.  L'A- 
pôtre distingue  clairement  ces  deux  sortes 
d'éloquence,  et  il  s'en  attribue  l'une,  et  non 
pas  l'autre.  «  Je  *•  n'ai  point  employé,  dit-il 
aux  Corinthiens,  en  vous  parlant  et  en  vous 


*  Joël  planus  in  principiis,  in  fine  obscurior.  Hiero- 
nym.,  Prafat,  in  \%  Proph, 

*  Amos  I.  Ce  prophète  est  différent  d'Hamotz, 
père  d*Uale,  comme  il  parait  en  ce  que  leurs  noms 
en  hébreu  ne  &*écrivent  pas  de  la  même  manière. 
—  »  Amos  vu,  14  et  15. 

^  Joseph.,  lib.  XI  Antiquit,,  cap.  11.  Le  prophète 
Zacharie  parle  du  tremblement  de  terre  arrivé  sous 
Ozias.  Zach.  nv»  5. 


^  Amos.  VII.  —  *  Hieronym.,  Comment,  in  cap,  i 
Amos,  2. 

"^  Amos  propheta  fuit  imperitus  sermone,  sed  mm 
scientia.  Idem  enim  qui  per  omnes  Prophetas  in  eo 
Spiritus  Sanetus  loquebatur,  Ilieronym.,  Prœfat,  in 
Amos, 

•  U  Cor.  II,  6.  —  »  Aug.,  lib.  IV  de  Doct.  Christ.^ 
cap.  7.  —  ^^  August.,  lib.  IV  de  Doct,  Christ.,  cap.  7. 
—  "  Ibid.  —  "  I  Cor.  u,  4. 
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prêchant^  les:  discours  persuasifs  de  la  sagesse 
humaine^  mais  les  eflets  sensibles  de  Tesprit 
et  de  la  vertu  de  Dieu.  »  Saint  Augustin  les 
distingue  aussi  *  :  a  Comme  il  y  a^  dit*il^  une 
éloquence  convenable  aux  jeunes  gens^  et 
une  autre  qui  convient  aux  personnes  âgées, 
et  qu'il  n'y  a  plus  d'éloquence  sitôt  qu'elle 
n'a  plus  de  convenance,  ni  de  propoiiion  avec 
l'orateur;  de  même  il  y  en  a  une  propor- 
tionnée à  ces  hommes  divins^  qui  mérite  si 
justement  une  souveraine  autorité.  Voilà  celle 
qu'ils  ont  mise  en  usage.  Nulle  autre  ne  leur 
convenait^  et  elle  ne  pouvait  convenir  à  d'au- 
tres; car  elle  leur  est  propre^  et  plus  elle 
parait  faible  et  rampante^  plus  elle  s'élève 
au-dessus  de  l'éloquence  profane^  non  par 
légèreté  et  par  enflure^  mais  par  sa  naturelle 
et  solide  sublimité.  x> 

ARTICLE  II. 

DES  PROPHÉTIES  D'aBDUS^  DE  JONAS  ET  DE  MICHES. 

^^      1 .  La  personne  d' Abdias^  son  pays^  sa  vie 
^  et  le  temps  de  ses  prédictions  nous  sont  in- 
^^  connus.  Cependant^  comme  sa  prophétie  no 
regarde  presque  que  les  Iduméens,  qu'il  me- 
nace d'une  perte  totale^  parce  qu'ils  avaient  * 
traité  inhumainement  les  Juifs  et  qu'ils  s'é- 
taient joints  aux  '  Chaldéens  pour  faire  le 
siège  de  Jérusalem^  on  conjecture  de  là  que 
ce  prophète  vivait  après  la  prise  de  Jérusa- 
lem. Ce  qui  confirme  cette  conjecture,  c'est 
qu'Abdlas  ^  prêchait  clairement  le  retour  des 
Juifs  et  des  Israélites  de  leur  captivité.  Saint 
Jérôme  remarque  qu'une  grande  partie  ^  de 
sa  prophétie  se  trouve  dans  celle  de  Jérémie. 
Mais  il  n'est  pas  extraordinaire  que  ces  deux 
prophètes^  ayant  prophétisé  contre  les  Idu- 
méens,  se  soient  exprimés  à  peu  près  dans 
les  mêmes  termes  sur  un  même  sujet. 
^      2.  Jonas^  iils  d'Amathi  ^,  était  GaUléen  et 
lîr  natif  de  la  ville  de  Get  Opher^  dans  la  tribu 
^  de  Zabulon.  Jéroboam^  second  fils  de  Joas, 
étant  monté  sur  le  trône  d'Israël  à  Sama- 


rie.  Jouas  fut  envoyé  par  le  Seigneur  pour 
lui  prédire  ^  qu'il  rétablirait  les  limites  du 
royaume  d'Israël  ^  depuis  l'entrée  d'Emath 
jusqu'à  la  mer  Morte,  et  qu'il  vengerait  Is- 
raël de  l'oppression  des  Syriens.  Dieu  lui  or- 
donna ensuite  de  se  transporter  *  à  Ninive  et 
d'y  prêcher  que,  dans  quarante  jours,  la  ville 
serait  détruite;  surpris  d'un  commandement 
si  extraordinaire,  il  s'enfuit  hors  de  son  pays^ 
comme  pour  se  dérober  de  devant  la  &ce  du 
Seigneur,  et  s'embarqua  à  Joppé,  pour  aller 
à  Tharse,  enCihcie  ^.  Une  tempête  qui  s'éleva 
peu  après  qu'il  se  fut  embarqué,  et  qui  mit  le 
vaisseau  en  danger  d'être  brisé,  fit  juger  aux 
pilotes  qu'il  y  avait,  en  cela,  quelque  chose 
d'extraordinaire,  et  que  ce  pourrait  être  quel- 
qu'un de  l'équipage  même,  qui  aurait  attiré 
cette  bourrasque  ;  on  jeta  donc  le  sort  pour 
savoir  d'où  venait  ce  malheur,  et  le  sort  tomba 
sur  Jonas.  Ce  prophète  leur  déclara  la  cause 
de  sa  fuite,  et  leur  dit  que,  pour  calmer  l'o- 
rage, il  fallait  le  jeter  dans  la  mer.  Ou  l'y  jeta, 
et  un  *®  grand  poisson  l'ayant  englouti,  le 
garda  trois  jours  et  trois  nuits  dans  son  ven- 
tre, sans  lui  faire  aucun  mal.  Au  bout  de  trois 
jours,  le  poisson  jeta  Jonas  sain  et  sauf  sur  le 
bord  de  la  mer,  et  le  Seigneur  lui  réitéra  le 
commandement  qu'il  lui  avait  fait,  d'aller  à 
Ninive.  Il  obéit,  et  il  y  **  prêcha  que,  dans 
quarante  jours,  la  ville  serait  détruite.  La  pé- 
nitence des  Ninivites  suspendit  les  effets  de 
la  colère  du  Seigneur,  et  la  compassion  qu'il 
eut  d'eux  l'empêcha  de  leur  envoyer  les 
maux  qu'il  avait  résolu  de  leur  faire.  Alors 
Jonas  *',  voyant  que  sa  prédiction  demeurait 
sans  effet,  s'en  plaignit  à  Dieu.  Il  sortit  en- 
suite de  la  ville,  et  alla  s'asseoir  du  côté  de 
l'orient  pour  s'y  reposer.  Le  Seigneur,  pour 
le  défendre  contre  l'ardeur  du  soleil,  fit  neître, 
sur  la  cabane  que  Jonas  s'était  faite,  un 
lierre  qui  lui  fit  ombre  ;  mais  un  ver,  ayant 
piqué  cette  plante  par  la  racine,  la  fit  mourir 
et  la  rendit  sèche.  Jonas,  exposé  par  là  aux 
plus  grandes  ardeurs  du  soleil,  se  plaignit  de 


^  Augiist.,  ubi  sdp.,  cap.  6.  —  *  Abd.  x,  il. 

*  Jn  die  asm  stores  adversus  eum,  quando  capiebant 
alieni  exercitum  ejus,  et  extranei  ingrediebantur  pot^ 
tas  ejus,  et  super  Jérusalem  mittebant  sortent;  tu  quO" 
que  eras  quasi  unus  ex  eis,  Abd.  u. 

*  Et  transmigratio  exercitus  hujus  filiorum  Israël, 
<»nnia  loco  Chananœorum  usque  ad  Sareptam;  et 
transmigratio  Jérusalem  quœ  in  Bosphoro  est,  possi' 
débit  civitates  Austri.  Abd.  xx. 

*  Magna  pars  Abdiœ  in  Jeremiœ  volumine  cùntine» 
tur,  Hieronym.,  Comm,  in  Abd.,  pag.  1457.  —  *  Jod.  i, 
i,  et  IV  Reg.  XIV,  Î5. 


7  On  ne  sait  si  Jonas  prédit  ce  rétablissement^  par* 
lant  à  Jéroboam  lui-même,  ou  à  Joas,  son  père ,  ou 
&*il  le  prédit  à  ce  jeune  prince,  lorsqu'U  fut  associé 
à  la  couronne.  Ton  3168,  lorsque  son  père  partit 
pour  la  guerre  de  Syrie ,  ou  bien  si  ce  ne  fut  que 
lorsqu'il  commença  à  régner  seul,  Tan  3179.  Mais, 
quand  cela  ne  serait  arrivé  qu'en  fan  8179,  Jonas 
derrait  toujours  passer  pour  le  plus  ancien  de  tous 
les  prophètes  dont  nous  avons  les  écrits^  puisqu'au- 
cun  n*a  commencé  si  tôt  à  prophétiser. —  *  Jon.  i.  — - 
9  A  Tharsis  ou  Tartessus ,  en  Espagne,  selon  d'au* 
très.  {Uéditeur,)^ w  Jon.  u. — "  Jon.  m. — "  Jon.  iv. 
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nouveau  an  Seigneur^  et  souhaita  de  mourir. 
Dieu,  qui  n'avait  fait  naître  et  mourir  ce  lierre 
que  pour  taire  connaître  à  Jonas  son  tort 
d'une  manière  plus  sensible,  lui  dit  :  ce  Vous 
vous  fâchez  de  la  mort  de  cette  plante  qui  a 
crû  sans  vous,  qui  est  née  en  une  nuit,  et  qui 
est  morte  la  nuit  suivante;  et  moi  je  ne  par- 
donnerai  pas  à  la  grande  ville  de  Ninive,  où  il 
y  a  plus  de  six-vingt  mille  personnes  qui  ne 
m'ont  pas  offensé?  p  Voilà  tout  ce  que  nous 
savons  de  Jonas. 

3.  U  est  le  seul  des  prophètes  qui  ait  été 
envoyé  aux  Gentils.  Le  livre  de  Jonas  est 
principalement  historique,  et,  au  jugement 
de  saint  Augustin,  ce  prophète  a  n'a  *  pas 
tant  annoncé  le  Sauveur  par  ses  discours  que 
par  ses  travaux.  »  Saint  Jérôme  ajoute  que, 
a  dans  *  son  naufrage,  il  a  été  la  figure  de  la 
p&<^ion  de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  et 
que,  sous  le  nom  de  la  ville  de  Ninive,  il  an- 
nonce le  salut  aux  nations,  d  Dans  '  le  li- 
vre IV  des  Rois,  il  est  dit  que  Jouas  avait 
prédit  les  conquêtes  que  Jéroboam  devait  faire 
sur  les  ennemis  du  peuple  d'Israël.  Cette  pro- 
phétie ne  se  trouve  pas  dans  les  écrits  qui 
nous  restent  de  ce  prophète,  et  peut-être  ne 
fut-elle  mise  par  écrit  que  dans  les  mé- 
moires dont  l'auteur  du  livre  IV  des  Rois 
s'est  servi  pour  composer  son  histoire.  Quel- 
ques-uns doutent  même  que  Jonas  ait  com- 
posé l'ouvrage  qui  porte  son  nom,  parce  qu'il 
n'y  est  jamais  parlé  de  lui  qu'en  troisième 
personne.  Mais  cette  raison  ne  suffit  pas  pour 
ôter  à  ce  prophète  le  récit  d'un  événement 
que  personne  n'a  pu  mieux  faire  que  lui,  et 
qu'on  lui  attribue  depuis  tant  de  siècles.  Le 
livre  de  Jonas  est  cité  dans  celui  de  Tobie, 
où  nous  lisons,  selon  les  Septante  ^  :  a  Mon 
fils,  prenez  vos  enfants  ;  je  suis  vieux  et  prêt 
à  quitter  la  vie.  Retirez-vous  dans  la  ville  de 
Médie,  mon  fils,  parce  que  je  suis  persuadé 
de  la  vérité  de  tout  ce  qui  a  été  prédit  par  Jo- 
nas, que  Ninive  sera  ruinée,  d 

4.  Michée,  différent  d'un  prophète  du  même 
nom  •,  qui  vivait  sous  Achab,  roi  d'Israël,  et 
dont  nous  n'avons  aucun  écrit,  était  de  la  tribu 
de  Juda  et  natif  de  *  Morasthi,  bourgade  près 
d'Ëleutéropolis,  au  midi  de  Jérusalem.  Il  était 


contemporain  d'ïsaïe,  d'Osée  et  d'Amos,  et 
prophétisa  sous  les  rois  de  Juda,  Joathan, 
Achaz  etEzéchias,  pendant  l'espace  d'environ 
cinquante  ans.  U  est  fait  mention  de  Michée 
et  de  ses  prophéties  dans  les  écrits  de  Jérémie, 
en  ces  termes  '  :  «  Michée,  de  Morasthi,  pro- 
phétisa au  temps  d'Ezéchias,  roi  de  Juda,  et  il 
dit  à  tout  le  peuple  de  Juda  :  Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  des  armées  :  Sion  sera  labourée 
comme  un  champ,  Jérusalem  sera  réduite  en 
un  monceau  de  pierres,  et  celte  montagne,  où 
est  la  maison  du  Seigneur,  deviendra  une 
haute  forêt.  Fut -il,  pour  cela,  condamné  à  mort 
par  Ezcchias,  roi  de  Juda,  et  par  tout  le  peu- 
ple? Ne  craignirent-ils  pas,  au  contraire,  le 
Seigneur,  et  n'offrirent-ils  pas  leurs  prières 
devant  le  Seigneur?  et  il  se  repentit  des  maux 
dont  il  avait  résolu  de  les  affliger.  »  Il  parait, 
par  cet  endroit,  que  le  prophète  Michcc  n'est 
pas  mort  par  le  martyre,  comme  le  dit  le  faux 
Épiphane,  qui  assure  qu'il  fut  précipité  et  mis 
à  mort  par  Joram,  fils  d'Achab,  offensé  de  la 
liberté  avec  laquelle  il  lui  reprochait  ses  dé- 
sordres. On  en  doit  aussi  inférer  que  les  pro- 
phéties que  nous  avons,  sous  le  nom  de  Mi- 
chée, sont  les  mêmes  que  celles  qu'on  lui  at- 
tribuait du  temps  de  Jérémie,  puisque  les  pa- 
roles que  ce  prophète  en  cite  s'y  *  trouvent 
encore  aujourd'hui. 

5.  On  remarque  dans  le  prophète  Michée    g^ 
des  •  prophéties  toutes  semblables  à  celles  ^"j 
que  nous  lisons  dans  Isaïe,  et  presque  dans  J^ 
les  mêmes  termes;  ce  qui  montre  l'unité  de 
l'esprit  qui  les  animait.  Michée  a  prophétisé 
contre  les  deux  royaumes  de  Juda  et  d'Israël. 
Il  s'élève  avec  force  contre  leur  idolâtrie  et 
les  autres  crimes  qui  en  étaient  la  suite  ;  il 
prédit  aux  deux  tribus  que  Jérusalem  sera 
détruite  et  qu'elles  seront  emmenées  en  cap- 
tivité par  les  Chaldéens,  et  que  les  dix  autres 
le  seront  par  les  Assyriens.  U  est  le  seul  des 
prophètes  qui  ait  marqué,  en  termes  *•  exprès, 
le  lieu  de  la  naissance  du  Messie,  dont  il  dit 
que  la  génération  est  éternelle.  Il  nous  repré- 
sente l'Eghse  de  Jésus-Christ  sous  la  fîgiue 
d'une  haute  montagne  élevée  sur  plusieurs 
autres,  et  ainsi  exposée  en  vue  à  tous  les  peu- 
ples du  monde,  qui  se  hâteront  d'y  venir  en 


*  Augustin.,  Ub.  XVHl  de  Civit.  Dei,  cap.  80.  — 
•  Hicronym.,  Epist»  ad  Paulin.  Voyez  Mallh.  xii,  40. 
—  •  IV  Reg.  XIV,  25  et  seq. 

*  Tob.  xiY,  5.  Saint  Jérôme,  dans  sa  Préface  sur 
Jonas,  cite  ce  passage  et  le  lit  comme  les  Septante. 
Mais  la  Vulgate  n'exprime  pas  le  nom  de  Jonas. 

*  III  Reg.  xxir,  8.  Ce  Michée  était  fils  de  Jemla,  et 


vivait  près  de  150  ans  auparavant.  C*est  lui  qui  est 
le  sixième  des  douze  petits  Prophètes. 

•  Mich.  1, 1.  —  7  Jerem.  xxvi,  18.  —  »  Mich.  m,  ii. 

•  Comparez  Mich.  iv,  1  et  seqq.  avec  Isale  ii,  i, 
et  Mich.  IV,  18  avec  Isaïe  XLT,  15. 

*«  Mich.  v,  r 
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foule  pour  y  apprendre  les  voies  du  salut. 
Le  style  de  ce  prophète  est  concis  et  véhé- 
ment^ et  tient  du  sublime.  11  passe  précipi- 
tamment d'un  sujet  à  un  autre,  sans  liaison  ; 
ce  qui  le  rend  quelquefois  fort  obscur. 

ARTICLE  III. 

DES  P&OPHÉTIES    DE   NAHUM,   d'hàBACUC   ET   DE 

SOPHONIE. 

j.  L'Écriture  ne  nous  apprend  rien  autre 
chose  du  prophète  Nahum,  sinon  qu'il  était  * 
d'EIkesaï ,  petite  ■  bourgardé  de  la  Galilée. 
Josèphe  riiistorien  '  [assure  qu'il  prophétisa 
sous  le  règne  de  Joathan,  père  d'Achaz.  Mais 
ce  sentiment  parait  insoutenable,  et  nous  ai- 
mons mieux  suivre  celui  de  saint  *  Jérôine  et 
de  Théodoret,  qui  rapportent  la  prophétie  de 
Nahum  au  temps  du  roi  Ezéchias,  après  l'en- 
lèvement des  dix  tribus  en  Assyrie,  par  Sal- 
manasar.  On  voit,  en  effet,  par  les  écrits  de  ce 
prophète,  que,  de  son  temps,  les  Israélites  n'é- 
taient plus  dans  leurs  pays  et  qu'on  les  avait  * 
dispersés  dans  des  terres  étrangères.  Il  sup- 
pose, au  contraire,  que  le  peuple  de  Juda  était 
encore  dans  Jérusalem,  et  qu'il  y  célébrait  ® 
ses  jours  de  fêtes  et  y  rendait  ses  vœux  au 
Seigneur  de  ce  que,  par  la  mort  de  Sennaché- 
rib,  il  avait  rendu  la  paix  à  la  Judée  et  l'avait 
mise  en  état  de  célébrer  tranquillement  la 
Pàquc;ce  qu'ils  n'avaient  pu  faire  peudaut  que 
Sennachérib  '  assiégeait  Jérusalem.  De  là,  il 
semble  prouvé  assez  clairement  que  Nahum 
n'a  pas  prophétisé  avant  la  quinzième  année 
du  règne  d'Ezéchias,  qui  fut  celle  de  la  mort 
de  Sennachérib  et  la  neuvième  depuis  la 
transmigration  des  dix  tribus  dans  le  royaume 
d'Assyrie. 

2.  Toute  la  prophétie  de  Nahum  regarde  la 
ruine  du  royaume  des  Assyriens,  mais  sur- 
tout la  prise  de  Ninive  par  Astyagès  et  par 
Nabopolassar,  père  du  grand  Nabuchodono- 
sor.  Car  cette  ville  fut  prise  deux  fois:  1®  l'an 
du  monde  3257,  par  Arbacès  et  Bélésus,  sur 
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Sardanapal,  roi  d'Assyrie,  qui  s'y  brûla  lui- 
même,  pour  n'être  point  pris  par  ses  ennemis; 
2*  par  Astyagès  et  par  Nabopolassar,  sur 
Chinaladan,  roi  d'Assyrie, Tan  du  monde3378, 
la  seizième  année  du  règne  de  Josias,  roi  de 
Juda.  Le  style  de  Nahum  est  vif,  grand  et 
figuré  ;  ses  descriptions  sont  belles,  ses  com- 
paraisons justes  et  bien  soutenues. 

3.  Habacuc,  dont  on  ne  sait  ni  la  famille  ni 
le  pays,  a  prophétisé  peu  avant  la  captivité  0«*m 
des  deux  tribus  de  Juda  et  de  Benjamin, 
dans  les  premières  années  du  règne  de  Joa- 
kim,  roi  de  Juda.  Ce  qui  nous  le  persuade, 
c'est  que  ce  prophète,  après  s'être  plaint  *,  en 
des  termes  très-vifs,  des  désordres  qu'il  re- 
marquait parmi  les  Juifs,  témoigne  avoir  ap- 
pris de  Dieu, par  révélation,que  bientôt  le  ciel 
en  tirerait  une  terrible  vengeance,  en  aban- 
donnant le  pays  aux  •  Chaldéens.  Or,  cela  ar- 
riva, comme  l'on  sait,  la  quatrième  année  de 
Joakim,  roi  de  Juda.  Dieu  livra  ce  prince  et 
ensuite  les  deux  tribus  de  Juda  et  de  Benja- 
min entre  les  mains  de  Nabuchodonosor,  qui 
fut  le  premier  des  rois  chaldéens  qu'on  eût 
vu  dans  la  Judée  et  dans  les  provinces  voi- 
sines. On  croit  **^  qu'Habacuc  est  le  même  qui, 
étant  enlevé  en  un  moment  pur  un  ange,  de 
Judée  à  Babylcne,  porta  à  manger  à  Daniel, 
lorsqu'il  était  dans  la  fosse  aux  lions  ;  car, 
depuis  la  quatrième  année  de  Joakim,  qui 
répond  à  l'an  du  monde  3397,  jusqu'à  la  pre- 
mière année  de  Cyrus,  roi  de  Perse,  qui  était 
l'an  du  monde  3468,  auquel  nous  croyons 
que  Daniel  fut  jeté,  pour  la  seconde  fois,  dans 
la  fosse  aux  lions,  il  n'y  a  que  71  ans. 

4.  Habacuc  prédit  la  ruine  de  Jérusalem, 
les  conquêtes  de  Nabuchodonosor^  sa  meta-  |héàïd'u!l[r 
morphose  en  bœuf,  sa  mort,  le  renversement 
de  l'empire  des  Chaldéens,  la  délivrance  des 
Juifs  par  Cyrus,  la  venue  du  Messie.  On  ne 
peut  douter  qu'il  n'ait  écrit  lui-même  se» 
prophéties,  puisque  Dieu,  ainsi  qu'il  le  "  dit 
lui-même,  lui  en  avait  donné  ordre.  Nous  ap- 
prenons de  saint  Jérôme  '*  que  le  troisième 
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*  Nahum  i,  1.  —  *  Hieronym.,  Prœfat,  in  Nahum, 
—  •  Joseph.,  lih.  IX  Antiquif.,  cap.  11.  —  *  Hiero- 
nym. et  Theodoret.,  Prœfat.  in  Nahum.  —  »  Na- 
hun  II,  2.  —  t  Nahum.  i,  15. 

^  C'est  le  senâ  que  saint  Jérôme  donne  au  verset  15 
du  chap.  I  de  Nahum,  et  il  se  fonde  sur  un  endroit 
des  Paralipomènes  que  nous  n'y  lisons  pas.  Voici  ses 
paroles  :  In  Paraiipomenon  scribitur  libro  quod  obsi- 
denie  Sennachérib  Jérusalem ,  in  primo  mensc  Pascha 
facere  non  potuerint.  Cœso  autem  per  angelum  exer- 
citu  ejus,  et  fuga  ac  morte  ejus  nuntiato,  in  secundo 
f,  summa  festivilate  Patchœ  diem  celebraverint  : 


quod  ergo  dicit,  taie  est  :  OJuda,  qui'jregnas  in  Jéru- 
salem... Ecce  venit  tibi  nuntius,.,.  nuntians  Senna- 
cherib  mortuum...  Célébra  festa,  redde  vota  pro  nece 
inimici  quœ  pollicitus  es  Deo.  Hieronym.,  Com,  in 
cap.  I  Nahum. 

•Habac.  i,  2,  3  et  4.  —  •  Ibid.,  5,  6,  10.  —  »«  Hie- 
ronym., Prœfat.  in  Habacuc.'^  "  Habac.  n,  î. 

"  Hieronym.,  Prœfat.  in  lib.  II  Habacuc  :  In  Abaeuc 
librum  scribimus,  proprium  cantico  ejus  opusculum 
dedicantes,  setTnonemque  epicum  et  pioiterii,  id  est 
lyrico  more  compositum,  totis  viribus  aggredientts. 
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chapitre  d'Habacuc  est  un  cantique  fait  à  la 
manière  de  ceux  que  Ton  chante  sur  la  lyre. 
Ce  prophète  est  des  plus  obscurs^  et  son  style 
est  très-vif. 

5.  Sophonie^  fils  *  de  Chusi^  tils  de  Godo- 
lias^  fils  d'Amasias^  fils  d'Ezéchias^  vivait 
50US  le  règne  de  Josias,  roi  de  Juda.  La  ma- 
nière dont  il  parle  *  des  désordres  de  Juda^ 
ses  invectives  et  ses  menaces  contre  les  ado- 
rateurs et  les  prêtres  de  Baal^  font  juger  qu'il 
a  prophétisé  avant  que  ce  prince  eût  réformé 
les  abus  de  ses  États  et  qu'il  en  eût  exterminé 
le  culte  de  Baal  et  des  autres  faux  dieux  ;  ce 
qui  n'arriva  que  la  dix -huitième  année  de 
son  règne  '.  Sophonie  prédit  la  ruine  de  Tem- 
pire  d'Assyrie  et  la  prise  de  Ninive^  qui^ 
conmie  nous  l'avons  déjà  remarqué^  ne  tomba 
en  la  puissance  de  Nabopolassar  et  d'Astiagès 
que  la  seizième  année  du  règne  de  Josias^  du 
monde  3378.  Il  faut  donc  placer  la  prophétie 
de  Sophonie  vers  les  premières  années  de  Jo- 
sias^  dans  un  temps  où  le  culte  des  idoles^  in- 
troduit par  Manassès^  son  père^  subsistait  en- 
core. 

6.  On  remarque  une  grande  conformité  de 
style  entre  Sophonie  et  Jérémie.  Aussi  ont-ils 
vécu  en  même  temps  et  prédit  à  peu  près  les 
mêmes  choses.  Sophonie  ne  parie  qu'aux  deux 
tribus  de  Juda  et  de  Benjamin  :  les  dix 
autres  étaient  en  captivité  dans  l'Assyrie.  Il 
menace  les  peuples  de  Juda^  et  surtout  les 
habitants  de  Jérusalem,  de  la  vengeance  du 
Seigneur^  à  cause  de  leur  idolâtrie  et  du  mé- 
pris de  Dieu;  il  les  exhorte  à  prévenir  le  jour 
de  sa  colère  et  à  retourner  à  lui^  en  quittant 
leurs  dérèglements.  Il  prédit  les  temps  heu- 
reux de  la  loi  nouvelle^  la  vocation  des  Gen- 
tils^ l'établissement  de  l'Église.  L'auteur  *  de 
la  Synopse  cite  un  livre  apocryphe,  sous  le 
nom  de  Sophonie;  je  ne  sais  si  c'est  le  même 
dont  parle  Nicéphore  '  de  Gonstantinople,  qui 
était  composé  de  six  cents  versets.  Clément 
d'Alexandrie  ®  rapporte  un  passage  qu'il  dit 
être  tiré  du  prophète  Sophonie;  il  ne  s'y 
trouve  pas,  et  ce  Père  pourrait  bien  l'avoir 


pris  dans  quelque  livre  apocryphe,  intitulé  du 
nom  de  notre  saint  prophète. 

ARTICLE  IV. 

DES  PROPHÉTIES  d'AGGÉE,  DE  ZAGHAAIE  ET  DE 

MALAGHIE. 

1.  Aggée  et  les  deux  prophètes  suivants  An 
n'ont  prophétisé  qu'après  le  retour  de  la  cap-  JSX 
tivité.  On  ne  sait  d'où  était  le  premier,  ni  ******* 
quelle  était  sa  famille.  Il  fut  envoyé  de  Dieu, 
la  secoude  ^  année  de  Darius,  fils  dllystaspe, 
roi  de  Perse,  pour  exciter  le  peuple  à  rebâtir 
le  temple  du  Seigneur.  Les  Juifs  en  avaient 
jeté  les  fondements,  peu  de  temps  après  leur 
retour  de  la  captivité.  Mais,  soit  que  la  crainte 
du  travail  et  de  la  dépendance  les  eût  empê- 
chés de  continuer  l'ouvrage,  soit  qu'ils  n'eus- 
sent pu  le  faire,  à  cause  de  la  résistance  *  qu'ils 
y  trouvèrent  de  la  part  de  leurs  ennemis,  il 
était  demeuré  imparfait.  Aggée  s'adressa 
donc  à  Zorobabel  %  prince  de  Juda,  au  grand- 
prêtre  Jésus,  fils  de  Josédech,  et  aux  autres 
principaux  de  la  nation,  pour  les  exhorter  à 
reprendre  cet  ouvrage  interrompu  depuis 
près  de  quatorze  ans.  Il  parla  aussi  au  peuple 
et  lui  reprocha  son  application  à  se  bâtir 
des  maisons  superbement  lambrissées,  tandis 
que  la  maison  du  Seigneur  était  déserte  et 
ensevelie  sous  ses  propres  ruines.  Les  remon- 
trances du  prophète  eurent  leur  effet,  et  Da- 
rius ayant  *°,  par  l'inspiration  de  Dieu,  con- 
firmé l'édit  de  Cyrus  qui  permettait  de  rebâ- 
tir le  temple,  on  commença  à  y  travailler.  A 
peine  avait-on  mis  la  main  à  l'œuvre,  que  le 
Seigneur  fit  dire  au  peuple  par  Aggée  que  ce 
second  temple  serait  plus  riche  et  plus  au- 
guste que  le  premier ,  non  par  la  magnifi- 
cence et  la  somptuosité  de  ses  bâtiments, 
mais  par  la  présence,  la  prédication  et  les  mi- 
racles du  Désiré  de  toutes  les  nations.  Il 
promit  aussi  à  Zorobabel  que  le  Messie  naî- 
trait de  sa  race. 

â.  Zacharie,  fils  de  Baraehie  et  petit-fils     &d 
d'Addo",  commença  à  prophétiser  le  huitième  dS 


*  Sophon.  I,  1.  —  »  Ibid.,  3,  4  et  5. 

*  IV  Reg.  xxm,  45.  Dans  le  livre  II  des  Paralipo- 
mènes^  chap.  xxxiv,  3,  4  et  5,  il  est  dit  que  Josias^ 
la  douzième  année  après  qu'il  eut  commencé  à  régnei^, 
détruisit  TidolÀtrie  dans  tout  Israël.  Mais,  pour  conci- 
lier cet  endroit  avec  celui  du  livre  IV  des  Rois,  que 
nous  venons  de  citer,  il  faut  que  Josias  ait  conunencé 
ia  douzième  année  de  son  règne  à  détruire  Tidolàtrie, 
mais  qu'il  n*ait  achevé  ce  grand  ouvrage  que  la  dix- 
huitième. 


*  Tom.  II  op.  Athan.,  pag.  ÎOI.  —  »  Niceph.,  in 
Stichometria  Chronico  subjccta.  —  •  Gem.,  lib.  Stro- 
mat.,  pag.  585.  —  ?  Agg.  i,  1.  —  »  I  Esdr.  iv,  5.  — 
•  Agg.  I,  1.  —  »<>  I  Esdr.  VI,  1  et  seq. 

i>  Zachar.  i,  1.  Esdras  ne  nomme  Zacharie  que  fils 
d*Addo  ;  mais  il  y  a  apparence  que  le  nom  de  fils, 
dans  Esdras,  est  mis  pour  celui  de  petit-fils,  comme 
il  est  très-ordinaire  dans  l'Écriture.  Nous  n'exa- 
n:iinerons  pas  ici  si  le  prophète  Zacharie  est  ce  Za- 
charie qui  fut  oods  à  mort  entre  le  temple  et  l'aotel  : 
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M.  mois  de  la  seconde  amiée  du  règne  de  Da- 
"rS  rius,  fils  d'Hyslaspe.  Il  y  a  apparence  qu'il 
se  *  joignit  au  prophète  Aggée  pour  engager 
les  Juifs  à  reprendre  Touvrage  du  temple,  in- 
terrompu depuis  Iongtcmps.il  les  exhorta  aussi 
à  se  convertir  au  Seigneur  et  à  ne  pas  imiter 
Tendurcissement  de  leurs  pères,  si  souvent 
châtiés  pour  n'avoir  pas  écouté  les  prophètes. 
Dieu  fît  voir  a  Zacharie,  dans  deux  visions  dif- 
férentes et  sous  plusieurs  figures,  la  succes- 
sion des  quatre  monarchies,  savoir  :  des  Assy- 
riens, des  Chaldéens,  des  Perses  et  des  Grecs, 
qui  devait  se  terminer  au  règne  de  Jésus- 
Christy  dont  il  décrit  la  vie  et  la  passibn.  Il 
parle  aussi  de  son  entrée  à  Jérusalem  et  des 
trente  pièces  d'argent  qui  fuient  le  prix  de 
son  sang.  Zacharie  est  le  plus  long  et,  au  ju- 
gement de  saint  *  Jérôme,  le  plus  ohscur  des 
douze  petits  Prophètes, 
irhie  «3.  Malachic,  à  qui  quelques  anciens  Pères 
Sir  grecs  et  latins  donnent  le  nom  *  d'Ange,  pro- 
M»«  phétisa  depuis  Aggée  et  Zacharie,  après  le  ré- 
tablissement du  temple  de  Jérusalem.  On  le 
voit  aux  reproches  que  ce  prophète  fait  aux 
prêtres,  et  en  général  à  tous  les  Israélites,  sur 
leur  négligence  à  le  servir  et  à  lui  offrir  des 
victimes  et  des  offrandes  conditionnées  sui- 
vant la  loi.  *  Vous  offrez,  leur  dit-il  de  la  part 
du  Seigneur  *,  vous  offrez  sur  mon  autel  un 


pain  impur,et  vous  dites  :  En  quoi  vous  avons* 
nous  déshonoré?  En  ce  que  vous  avez  dit  :  La 
table  du  Seigneur  est  dans  le  mépris.  Si  vous 
présentez  une  hostie  aveugle  pour  être  immo- 
lée, n'est-ce  pas  un  mal  que  vous  faites?  Si 
vous  en  offrez  une  qui  soit  boiteuse  ou  malade, 
n'est-ce  pas  encore  im  mal?....  Qui  est  celui 
d'entre  vous  qui  ferme  les  portes  de  mon 
temple  et  qui  allume  le  feu  sur  mon  autel 
gratuitement?  « 

4.  Malachie  prédit  •,  d'une  manière  très-  ^  *ÎJ°^ 
expresse,  le  double  avènement  de  Jésus-Christ,  j^îSwtî* 
et  il  parle  si  clairement  de  la  venue  de  son 
saint  précurseur,  que  l'ange  qui  annonça  sa 
naissance,  emprunta  ses  paroles,  en  disant  à 
Zacharie,  père  de  saint  Jean-Baptiste,  que  le 
fils  qu'il  lui  promettait,  viendrait  •  dans  • 
l'esprit  et  la  vertu  d'Elie ,  pour  réunir  les 
cœurs  des  pères  avec  leurs  enfants  et  pour 
rappeler  les  désobéissants  à  la  prudence  des 
justes.  »  Il  représente  aussi,  en  des  termes 
bien  remarquables,  le  sacrifice  '  du  corps  et 
du  sang  de  Jésus-Christ,  que  l'Église,  répan- 
due sur  toute  la  terre,  offre  à  Dieu  dans  tous 
les  temps  et  dans  tous  les  Ueux  du  monde  ; 
et,  sous  l'idée  de  la  dernière  guerre  des  Ro- 
mains contre  les  Juifs,  il  nous  décrit  les  hor- 
reurs du  jugement  dernier. 


CHAPITRE   XVI. 


Des  livres  des  Machabées. 


ARTICLE  I. 

SOMMAIRE  mSTORIÛUE  D£S  LIVRES  DES  MACHABÉES. 

1.  Alexandre,  roi  de  Macédoine,  après  avoir 
[^-  porté  ses  armes  jusqu'aux  extrémités  •  du 
P*^  monde,  tomba  malade,  et,  connaii?sant  qu'il 
^  devait  bientôt  mourir,  partagea,  entre  ses 
Su  principaux  capitaines,  tous  les  pays  qu'il 
"ï,    avait  conquis.  Ptolémée  eut  en  partage  l'E- 


dn 
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gypte;  Séleucus,  la  Babylonie  et  la  Syrie; 
Cassandre,  la  Macédoine  et  la  Grèce,  et  Anti<^ 
gone,  l'Asie.  Séleucus  étant  mort  après  qua- 
rante-deux ans  de  règne,  Antiochus  Soter, 
surnommé  le  Grand,  lui  succéda,  et  régna 
pendant  dix-neuf  ans,  laissant,  par  sa  mort, 
Séleucus  Philopator,  son  fils,  hértitier  de  son 
royaume.  Celui-ci  ne  régna  que  douze  ans, 
et  Antiochus,  son  frère,  que  Ton  surnomma 


Matth.  xxiii,  35  ;  c'est  imc  difficulté  trop  difficile  à 
résondrc  et  sur  laquelle  on  n*a  que  de  simples  con- 
jectures. —  1  I  Esdr.  V,  1. 

*  OlMCurissimus  liber  Zachariœ  prophetœ,  et  inter 
duodecim  longimmus.  Hierouym.,  Prœfai.  comm.  in 
lib,  I  Zach. 

*  Clem.  Aiexaud.,  lib.  I  Stromat.;  Origen.,  tom.  II 
m  Joan.:  TertuU.,  lib.  œnt.  Judœos,  cap.  3  ;  Chry- 
sotft.,  oro/.  S  cont  JucUgos,  11  est  auaei  nommé  Ange 


dans  la  version  des  Septante.  Malachi,  en  hébreu,  si- 
gnifie mon  ange.  Les  anciens  Juif^  croyaient  que 
Malachie  n'était  autre  qu'Esdras;  mais  leur  senU- 
ment  n'est  fondé  que  sur  de  vaines  coi^ectures. 
Voyez  saint  Jérôme,  Pt*œfat.  in  Malach. 
*  Malach.  i,  7,  8,  10.  —  »  Malach.  m,  ij  î,  3,  4,  5. 

—  •  Malach.  m,  1  et  4,  5  et  6.  Voyez  Luc.  i,  17. 

—  7  Malach.  i,  11.  —  *  I  Machab.  i,  3. 
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HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


Victoire 
4«  Matlia- 
thits  «t  de 
Jndw  Ma- 
chAbée  sur 
leoTB  enne- 
mis, depuis 
3W3  jiis- 
qa'cn  M40. 


Suite  des 
Tictoires  de 
Jades  Ma- 
rhftbée  Jos- 
qu  eo  Mit. 


Mmétrins. 
fllsdeSeleu- 
CDS,  monte 
sur  le  trône 
deSyrie-Ses 
troupes  sont 
déflutes  par 
Judas  Ua- 
ehabée,  l'an 
du  monde 
3Mtet  SMS. 


depuis  Epiphane,  à  cause  de  quelques  grandes 
actions  qu'il  fit  d'abord,  lui  •  succéda  dans  le 
royaume  de  Syrie.  Ce  prince,  également  cruel 
et  ambitieux,  ne  se  contentant  pas  de  ce  seul 
royaume,  se  rendit  *  maître  de  TÉgypte,  ra- 
vagea la  Judée,  pilla  le  temple  de  Jérusalem, 
et,  ayant  fait  publier  un  édit  par  lequel  il 
obligeait  les  Juifs  à  embrasser  les  superstitions 
païennes,  il  fit  soufirir  les  plus  horribles  sup- 
plices à  ceux  qui  refusaient  d'y  obéir  ». 

2.  Mathathias  *,  prêtre  d'entre  les  enfants 
de  Joahb,  ne  pouvant  supporter  le  misérable 
état  de  Jérusalem  et  de  la  religion,  se  retira 
sur  la  montagne  de  Modin,  et,  s'étant  mis  à 
la  tète  des  Juifs  qui  étaient  demeurés  fidèles 
au  Seigneur,  il  combattit  contre  Félix,  lieu- 
tenant général  des  troupes  d'Antiochus,  le 
mit  en  fuite  et  redonna  la  liberté  aux  Juiis, 
ses  frères.  Ce  grand  zélateur  de  la  loi  de  Dieu 
étant  mort  en  la  cent  quarante-sixième  année 
de  son  âge.  Judas,  son  fils,  surnommé  Macha- 
bée,  prit  sa  ^  place,  et  fut  chef  du  peuple 
d'Israël,  il  fit  la  guerre  aux  généraux  que  le 
roi  Antiocbus  envoya  en  Judée,  défit  successi- 
vement Apollonius,  Séron,  Nicanor,  Gorgias 
et  Lysias,  généraux  de  l'armée  de  ce  prince, 
délivra  le  pays  de  Galaad,  reprit  Jérusalem, 
purifia  le  temple  et  y  rétablit  le  culte  du 
Seigneur  et  les  sacrifices.  Antiocbus,  ayant 
appris  la  résistance  des  Juifs  et  les  heureux 
succès  de  Judas  Machabée,  eu  mourut  *  de 
tristesse. 

3.  Antiocbus  Eupator  '',  son  fils,  lui  suc- 
céda. Lysias,  qui  gouvernait  le  royaume  au 
nom  du  jeune  prince,  mena  conti-e  la  Judée 
une  armée  de  cent  mille  hommes  de  pied,  de 
vingt  mille  chevaux  et  de  trente  éléphants, 
nprit  la  forteresse  de  Betsura,  et  la  ville  de 
Jérusalem  était  prête  à  tomber  entre  ses  mains, 
lorsqu'il  se  vit  obligé  d'en  abandonner  le  siège 
et  de  faire  la  paix  avec  les  Juifs,  pour  aller 
s'opposer  aux  progrès  de  Philippe,  qui  s'était 
déjà  rendu  maître  d'Antioche. 

4.  Cependant  *  Démétrius  Soter,  fils  de 
Séleucus  Philopator,  qui  avait  régné  avant 
Antiocbus  Epiphane,  et  à  qui  le  royaume 
appartenait  de  droit,  par  sa  naissance,  s'étant 
sauvé  de  Rome  où  U  était  en  otage,  vint  eu 
Syrie,  prit  Antioche  qui  en  était  la  capitale. 


des 
aref  I 
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y  fut  reconnu  roi,  et  fit  mourir  Antiocbus 
Eupator  et  Lysias.  Alcime,  ayant  obtenu  de 
ce  prince  la  confirmation  *  de  la  dignité  de 
grand- prêtre  qu'il  avait  reçue  d'Eupator, 
revint  en  Judée,  avec  Bacchides,  à  la  tête 
d'une  puissante  armée.  Mais  Judas  rendit  ses 
efforts  inutiles,  défit  et  tua  Nicanor,  que  Dé- 
métrius avait  envoyé  contre  Jérusalem  avec 
une  armée  encore  plus  forte  que  celle  qu'il 
avait  confiée  à  Bacchides. 

5.  Alors  les  Juifs,  voulant  se  délivrer  du  a 
joug  des  Grecs,  qui  réduisaient  en  servitude  le 
royaume  d'Israël  *®,  contractèrent  alliance  "^ 
avec  les  Romains.  Mais,  pendant  qu'ils  étaient  rud 
occupés  à  ménager  cette  affaire,  Démétrius 
renvoya  **  Bacchides  et  Alcime  dans  la  Judée 
avec  des  forces  considérables.  Judas  repoussa 
l'ennemi  et  le  poursuivit  jusqu'à  ce  qu'enfin, 
accablé  par  la  foule  qui  l'avait  pris  par  der- 
rière, il  mourut  en  héros  au  milieu  du  combat. 
Jonathas  succéda  et  fut  choisi  pour  prince  et 
chef  de  la  nation.  Il  vengea  la  mort  de  son 
frère,  et,  après  avoir  remporté  plusieurs  vic- 
toires sur  Bacchides,  il  Tobligea  à  faire  la 
paix,  dont  le  pays  jouit  pendant  deux  ans. 

6.  Quelque  temps  après,  la  guerre  s'alluma  ^^ 
"en  Syrie  entre  Démétrius  et  Alexandre,  fils  jg* 
d'Antiochus,  surnommé  Epiphane.  Les  Juifs,  ^ 
profitant  de  l'occasion,  se  fortifièrent  |iar  ^^ 
l'affaiblissement  de  leurs  ennemis;  ils  se  ^^m. 
rangèrent  du  côté  d'Alexandre,  dont  ils  espé- 
raient de  grands  avantages,  et  ils  trouvèrent 

le  moyen  de  se  décharger  du  "  joug  des  nations, 
auquel  ils  avaient  été  assujettis  jusque-là. 
Cette  délivrance  arriva  sous  le  grand-prêtre 
Simon,  qui  périt  au  milieu  d'un  repas,  par  '* 
la  trahison  de  Ptolémée,  son  gendre,  après 
huit  ans  et  environ  trois  mois  de  pontificat, 
l'an  du  monde  3869.  Ptolémée  avait  envoyé 
d'autres  meui'triers  pour  tuer  Jean  Hyrcan, 
dans  le  temps  qu'il  n'y  pensait  pas.  Mais 
Hyrcan  les  prévint  et  les  tua  lui-même,  et 
ainsi  il  fut  fait  souverain  pontife,  après  la 
mort  de  Simon,  son  père.  U  fit  la  guerre  avec 
beaucoup  de  bonhem*;  il  remporta  de  *  '  grandes 
victoires  sur  les  ennemis  de  sa  nation,  détruisit 
le  temple  des  Chutéens,  qui  avait  été  bâti  par 
Sanaballat,  deux  cents  ans  auparavant,  rebâtit 
les  murailles  de  Jérusalem,  et  mourut  après  un 


1  H  Ifachab.  nr,  7.  —  «  I  Machab.  i,  et  II  Ma- 
chab.  VII. 

s  Ces  notions  sur  les  Séle acides  sont  fort  inexac- 
tes, puisque  Tauteur  confond  AnUochus  I  Soter  avec 
Antiocbus  HI  le  Grand,  arrière -petit-fils  du  précé- 
dent, (^éditeur.) 


^  Machab.  ii,  et  III  Machab.  vi,  1  et  seq.  —  •  1  Ei- 
chab,  m,  IV,  v.  —  •  I  Ibid.  vi,  et  II  Machab.  n.  — 
"f  I  Machab.  vi,  et  II  Machab.  xni.  —  «  Ibid.  vu.  — 
»  Ibid.,  8  et  suiv.  —  w  Ibid.,  viu.  —  "  Ibid.  ix,  1,  • 
et  seq.  ^  i*  I  Machab.  x,  11.  —  >*Ibid.  xi,  xii,  usq. 
16.  _  1»  Uûd.  XVI,  16.  —  »  Ibid.  16,  in  fine. 
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règne  de  vingt-neuf  ans^  comme  Eusèbe  et 
saint  Jérôme  le  rapportent  après  Josèphe. 
Voilà,  en  abrégé,  ce  que  contiennent  les  livres 
des  Âlachabébs,  dont  nous  allons  faire  la  criti* 
que. 

ARTICLE  II. 

DU  PBEMIEA  ET  DU  SECOND  LIVRE  DES  MACHABÉES. 

^  1.  On  croit  communément  que  Ton  a  donné 
'^  à  ces  livres  le  nom  de  Machabée,  parce  que 
Judas,  Tun  des  fils  de  Malhatbias,  et  très- 
zélé  défenseur  de  la  loi  de  Dieu,  avait  fait 
mettre  sur  ses  étendards  les  cinq  lettres  hé- 
braïques équivalentes  à  celles-ci  :  MCBEI. 
qui  marquent,  en  raccourci^  cette  belle  sen- 
tence du  cantique  de  Moïse  '  :  a  Qui  est  sem- 
blable à  vous  parmi  les  dicux^  ô  Seigneur?  » 
C'est,  dit-on,  par  une  semblable  abréviation 
que  les  Romains  portaient  sur  leurs  enseignes  : 
•  S.  P.  Q.  R.,  pour  marquer  le  sénat  et  le  peu- 
ple romain  '.  »  Mais,  outre  qu'on  n'a  aucune 
preuve  que  Judas  ait  fait  écrire  cette  devise 
sur  SCS  étendards,  il  est  certain,  par  les  livres 
mêmes  des  Macbabées,  que  Judas  portait  le 
surnom  ^  de  Macbabée,  avant  qu'il  eût  des 
troupes  et  avant  qu'il  eût  fait  paraître  des 
étendards.  Il  vaut  donc  mieux,  sans  avoir 
recours  à  cette  subtilité,  dire  que  l'on  a  mis 
ce  titre  à  la  tète  de  ces  livres,  parce  qu'ils 
renferment  l'histoire  de  ce  qui  s'est  passé 
chez  les  Juifs,  sous  le  gouvernement  de  Judas 
Machabée  et  de  ses  frères,  Jonatbas  et  Simon, 
à  qui  le  surnom  de  Machabée  passa  avec  la 
dignité  de  prince  et  de  chef  de  la  nation  juive. 
C'est  par  une  semblable  raison  que  des  Hé- 
breux donnent  aux  livres  des  Macbabées  le 
titre  d'Asmonéen,  parce  qu'il  y  est  beaucoup 
parlé  de  Mathathias  et  de  ses  descendants, 
que  l'on  nomma  Asmonéens,  soit  qu'ils  fussent 
du  bourg   d'Asamon  ^  ou  que  Mathathias 


descendit  de  quelque  prêtre  célèbre,  nommé 
Asmonéeu. 

2.  Le  livre  P'  des  Macbabées  a  été  originai- 
rement écrit  en  hébreu,  c'est-à-dire  en  syria- 
que, qui  est  la  langue  qu'on  parlait  en  Judée 
du  temps  des  Macbabées.  Le  style  et  le  tour  de 
la  phrase  en  sont  ime  preuve,  aussi  bien  que 
le  titre  hébreu  qu'Origène  ®  nous  en  a  conservé. 
Le  texte  original  de  ce  livre  subsistait  encore 
du  temps  '  de  saint  Jérôme;  mais  ce  Père  ne 
jugea  pas  à  propos  de  le  traduire  en  latin, 
parce  qu'il  ne  se  lisait  pas  dans  le  canon  des 
Juifs.  Nous  ne  l'avons  plus  aujourd'hui  en 
hébreu  :  le  grec  nous  tient  lieu  d'original. 
C'est  sur  cette  ancienne  version  qu'a  été  faite 
la  version  latine  dont  nous  nous  servons,  et 
qui  était  dans  l'usage  ordinaire  de  ^^!)gUse, 
longtemps  avant  saint  Jérôme.  L'auteur  du 
livre  I"  des  Macbabées  nous  est  inconnu  ;  on 
croit  qu'il  composa  son  ouvrage  sur  les  anna- 
les ou  journaux  publics,  où  l'on  avait  soin 
d'insérer  ce  qui  arrivait  de  plus  mémorable 
dans  la  république.  Il  cite,  en  particulier  *,  le 
livre  des  Annales  du  sacerdoce,  de  Jean  Hyrcan, 
à  commencer  depuis  qu'il  fut  établi  prince 
des  prêtres,  en  la  place  de  son  père  ®.  Dans  ses 
supputations  chronologiques,  il  suit  l'ère  des 
Séleucides  **^  ou  des  Grecs,  en  s'accommodant 
toutefois  à  la  manière  de  compter  des  Hébreux, 
qui  commençaient  cette  époque  au  mois  de 
Nisan  ou  de  mars,  six  mois  plus  tôt  que  les 
Grecs,  qui  en  mettaient  le  commeucement 
vers  le  mois  d'octobre.  Ce  livre  contient 
l'histoire  de  ce  qui  s'est  passé  chez  les  Juifs, 
sous  la  troisième  monarchie,  qui  est  celle  des 
Grecs.  Il  commence  à  la  mort  d'Alexandre-le- 
Grand,  arrivée  l'an  du  monde  3681,  et  finit 
aux  premières  années  du  pontificat  de  Jean 
Hyrcan,  vers  l'an  387i . 

3.  Le  livre  II  des  Macbabées  est  composé 
de  plusieurs  pièces  qui  n'ont  entre  elles  au- 


Lc  premier 
livre  lie* 
Mat'habékii 
a  été  écrit 
en  liébreu. 
L'auteur  en 
e;$tiacoaDU. 


I^  second 
livre    des 
Machabées 
estuaecom- 


*  Exod.  XII,  li.  Mi  camoca-be-elohim  Jehova,  — 
»  Sénat  us  populusque  Bomanus. 

»  Le  mot  Afaccnbf  d*où  vient  le  nom  des  Macca- 
bée,  signifie  la  môme  chose  que  Sarbet^  nom  iju'on 
donnait  à  ce  livre,  d'après  Origine.  On  peut  les  tra- 
duire par  sceptre  ou  bdlon.  Quelques-uns  conjectu- 
rent que  ce  nom  fut  donné  à  Judas,  comme  celui  de 
Martel  à  Charles,  père  de  Pépin,  pour  exprimer  la 
vigueur  avec  laquelle  il  écrasait  les  ennemis  de  Dieu. 
(l'éditeur,) 

*  I  Machab.  n,  4.  —  »  Josue  xv,  27. 

*  Voici  le  titre  hébreu  de  ce  livre  tel  que  le  rap- 
porte Origène  en  ces  termes  :  Sarbet  Sar^nè  el, 
c'est-à-dire,  le  sceptre  du  prince  de  enfants  de  Dieu. 
Origen.^  apud  Enseb.,  lib.  VI  Hist.,  cap.  25. 


'  Machabœorum  pn'mum  librum  Hebraicum  repen  ; 
sectmdus  grœcus  est.  Hieronym.,  Prolog.  Galeat. 

«  1  Machab.  xvi,  24. 

*  On  voit  par  là  combien  sont  peu  fondés  les  incré- 
dules, qui  reprochent  aux  livres  des  Machabées  de 
manquer  de  véracité.  {L'éditeur.) 

10  I/ère  ou  Tépoque  des  Séleucides,  ainsi  appelée  à 
cause  de  Séleucus,  roi  de  Syrie,  a  commencé,  sous 
le  règne  de  ce  prince,  l'an  de  la  période  Julienne 
4403,  du  monde  3692,  avant  Jésus-Christ  808,  avant 
l'ère  vulgaire  312.  Le  livre  I*^  des  Machabées  en  met 
le  commeucement  au  printemps,  le  second  en  au- 
tomne, vers  le  mois  de  tizri  ou  d'octobre,  d'où  vient 
que  leurs  dates  ne  paraissent  pas  toujours  se  rencon- 
trer. 
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cane  liaison.  On  trouve  d'abord  deux  Lettres 
écrites  par  les  Juifs,  qui  étaient  en  Judée,  aux 
Juifs  qui  demeuraient  en  Egypte.  La  pre- 
mière fut  écrite  sous  le  règne  de  Démétrius, 
l'an  169  de  l'ère  des  Séleucides.  La  se- 
conde, qui  est  de  l'an  i88,  n'est  datée  du 
règne  d'aucun  roi,  parce  qu'alors  la  ré- 
publique des  Juifs  jouissait  d'une  pleine  li- 
berté. Après  ces  deux  Lettres,  suit  la  préface 
de  l'auteur  de  ce  livre,  dans  laquelle  il  aver- 
tit qu'ayant  considéré  le  grand  nombre  d'é- 
crits composés  sur  cette  matière  et  la  diffi- 
culté de  s'instruire,  en  les  consultant  tous 
séparément,  il  s'est  chargé  de  rapporter  suc- 
cinctement ce  qui  a  été  écrit  en  cinq  livres 
par  Jason  le  Gyrénéen.  Mais  cet  abréviateur 
ne  s'est  pas  tellement  assujetti  à  suivre  Jason, 
qu'il  n*ait  rien  ajouté  à  son  ouvrage.  Car, 
outre  les  deux  Lettres  dont  nous  venons  de 
parler,  il  parait  qu'il  a  tiré  d'ailleurs  ce  qu'il 
raconte  dans  les  quatre  derniers  chapitres. 
Cie  sont,  en  effet,  des  morceaux  hors  de  leur 
place;  le  style  en  est  différent  de  celui  de 
Jason,  et  ils  ne  conviennent  pas  avec  lui, 
dans  plusieurs  endroits.  Par  exemple,  au  cha- 
pitre XIII,  il  est  dit  qu'Antiochus  Eupator 
marcha  contre  la  Judée,  avec  cent  dix  mille 
hommes  de  pied,  tandis  que  Jason,  au  cha- 
pitre XI,  n'en  compte  que  quatre-vingt  mille. 
Enfin,  ce  qui  est  raconté  dans  ce  chapitre  xiii 
est  la  même  chose  que  ce  que  nous  lisons  dans 
les  chapitres  xi  et  xii,  à  quelques  petites  ad- 
ditions ou  retranchements  près,  que  l'iiisto- 
rien  a  jugé  à  propos  de  faire.  L'auteur  de  cette 
compilation  nous  est  inconnu.  On  croit  qu'il 
a  été  contemporain  de  Jean  Hyrcan,  et  qu'il 
vivait  à  peu  près  dans  le  temps  de  la  seconde 


Lettre  des  Juifs  de  Jérusalem  à  ceux  d'Egypte, 
vers  l'an  du  monde  3880.  Son  ouvrage  eut 
tant  de  cours,  qu'il  effaça  ceux  dont  il  s'était 
servi  pour  composer  son  histoire,  et  occa- 
sionna la  perte  des  cinq  livres  de  Jason.  Il  ne 
parait  pas  qu'il  ait  rien  emprunté  du  Uvre  !•' 
des  Machabées,  ni  même  qu'il  l'ait  vu.  Cepen- 
dant il  ne  dit  presque  rien  qui  ne  s'y  trouve; 
mais  il  ne  suit  pas  le  même  ordre  et  ne  con- 
duit pas  si  loin  sa  narration.  11  l'a  commencée 
à  Tentreprise  d'Héliodore,  envoyé  par  Séleu- 
cus  pour  enlever  les  trésors  du  temple,  et  la 
finit  à  la  victoire  de  Judas  Machabée  sur  Ni- 
canor.  Ainsi  ce  livre  ne  contient  l'histoire  que 
d'environ  quinze  ans,  depuis  l'an  du  monde 
3828  jusqu'en  38^3. 

4.  Les  deux  premiers  livres  des  Machabées,  ^^ 
n'ayant  été  écrits  que  longtemps  après  la  clô-  î^ 
ture  du  canon  de  l'Écriture,  il  n'est  pas  surpre-  ***** 
nant  de  ne  pas  les  y  trouver.  Mais  Josèphe  nous 
est  im  témoin  non  suspect  de  l'estime  qu'on 
en  a  toujours  fait  chez  les  Juifs,  puisqu'il  en 
a  inséré  tout  le  contenu  dans  ses  Antiquités  * 
judaïques  y  où,  toutefois  *,  il  fait  professsion 
de  n'employer  d'autres  monuments  que  ceux 
qui  ont,  parmi  les  Juifs,  une  autorité  divine. 
C'est  de  là  que  saint  Paul  avait  tiré  ce  qu'il 
dit,  dans  son  Épitre  '  aux  Hébreux,  du  saint 
vieillard  Eléazar,  un  des  martyrs  de  l'Ancien 
Testament,  qui  a  fait  paraître  le  plus  de  zèle 
pour  la  défense  de  la  loi.  Tertullien  *  s'est 
aussi  servi  du  témoignage  du  livre  I*^  des 
Machabées  pour  montrer  aux  Juifs  que  la 
manière  dont  ils  sanctifiaient  le  sabbat  était 
trop  superstitieuse,  et  qu'on  pouvait  le  violer 
sans  scrupule,  pour  la  délivrance  de  la  patrie. 
Origène  *,  saint  °  Cyprien,  saint  '  Hilaire, 
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*  Voyez  Joseph.,  lib.  XII  Aniiq.  Jud.,  cap.  6  et  seqq. 

*  Prœsens  vero  opus  aggressus  sum,  ratus  Grœcis 
omnibus  cognitu  non  injucundum  fore.  Complectetur 
enim  univermm  gentis  nostrœ  antiquitatem,  formam- 
que  reipublicœ  ex  hebraicis  litteris  transiatam..,. 
Sunt  autem  innumera  sacris  litteris  prodita  fxupia 
^  iaxi  Sr,Xouu£va  Bik  tcov  lepôSv  Ypa{i.(jLaT<îjv,  ut  quœ 
quinque  millium  annorum  historiam  in  se  complec- 
tantur..,  hœc  omnia  procedens  oratio  accurate  suo 
quelque  ordine  docebit.  Joseph.,  Proasmio  in  lib.  An- 
tiq.  Judaîc,  pag.  1.  2  et  8. 

>  Saint  Paul,  dans  TÉptire  aux  Hébreux,  chap.  xi, 
25,  dit  que,  parmi  les  martyrs  de  rAncien  Testament, 
il  y  en  a  qui  ont  souffert  la  peine  du  iympanum. 
dfXXoV  Si  £Tufxirav{aTr,ffav,  paroles  qui  désignent  visi- 
blement le  saint  vieillard  Élêazar,  qui,  selon  que 
nous  le  lisons  dans  le  livre  11  des  Machabées,  chap.  vi, 
19,  souffrit  le   supplice  du  iympanum.  àuOaipeTcoç 

*  ffec  dubium  est  opus  servile  eos  operatos,  cum 


prœdas  bel  H  agerent  ex  Dei  prœcepto.  Nom  et  tempo- 
ribtis  Machabœorum  sabbat is  pugnando  fortiter  fece- 
runt,  et  liosfes  allophylos  eorpugnaverunt,  legemgue 
patemam  ad  pristinum  vitœ  statum  pugnando  sabba- 
tis  rei^ocaverunt .  TertiilL,  lib.  adv  Judœos,  cap.  h. 

^  Ut  autem  ex  Scripturarum  auctotitate  hcec  ita  se 
haberc  doceamus,  audi  Machabœorum  librum,  ubi  ma- 
ter sepfem  martyrttm  unvm  ex  filiis  cohortatur  ad  io- 
leranda  iormenta,  ait  ei  :  Rogo  te,  fili,  respice  cœlum 
ot  terram,  etc.  Machab.  lï,  7;  Origen.,  lib.  U  de 
Principiis. 

«  Sed  non  idcir^Of  f rater  charissime,  relinquenda 
est  ecclesiastica  disciplina  aut  sacerdotalis  solvenda 
censura,  quoniam  conviciis  infestamur,  aut  terroribus 
quatimur,  quando  occurrat  et  moneat  Scriptura  di- 
vina  dicens:  Vcrba  viri  peccatoris  ne  timueritis, 
quia  gloria  ejus  in  storcora  cril  et  in  vermes.  1  Ma- 
chab. II,  62  ;  Cyprian.,  episf.  50  ad  Cornel.,  pag.  Î60. 
Voyez  aussi  lib.  Testimon.  ad  Quirin.,  pag.  46,  51, 
52,  et  lib.  de  Lapsis^  cap.  11,  pag.  89.  — f  Hilar.,lib 
contra  Constant.,  num.  6,  et  in  Psalm.  134^  nnm.  25. 
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saiai  '  Jérôme^  saint  *  Ambroise^  citent  sou- 
vent les  livres  des  Machabées  sous  le  nom 
d'Écriture  sainte.  On  les  trouve  aussi  dans  ' 
le  catalogue  des;  divines  Écritures^  rapporté 
dans  le  dernier  des  canons  apostoliques,  dans 
le  concile  d'Hippone^  dans  le  troisième  de 
Garibage^  dans  TÉpitre  d'Innocent  P'  à  Exu- 
père^  dans  les  actes  du  concile  romain  sous 
Gélase^  dans  saint  Isidore^  dans  les  conciles 
de  Florence  et  de  Trente.  Enfin  saint  Augus- 
tin dit^  en  termes  ^  formels,  que  TÉglise  les  re- 
çoit  au  nombre  des  livres  canoniques.  Depuis 
te  rétablissement  du  temple  jusqu'à  Aristo- 
bule^  a  la  supputation  des  temps,  dit  ce  Père, 
ne  se  trouve  pas  dans  les  saintes  Écritures 
qu'on  appelle  canoniques  ;  mais  ailleurs^ 
comme  dans  les  livres  des  Machabées,  qui, 
bien  qu'ils  ne  soient  pas  reçus  des  Juifs  pour 
canoniques,  sont  reconnus  pour  tels  par  TË- 
glise,  à  cause  des  souffrances  admirables  de 
quelques  martyrs  qui,  avant  l'incarnation  de 
Jésus-Christ,  ont  combattu  pour  la  loi  de  Dieu, 
jusqu'au  dernier  soupir,  et  ont  enduré  des 
maux  étranges  et  inouïs.  »  Or,  ce  témoignage 
de  saint  Augustin  est  d'autant  plus  remarqua- 
ble, qu'il  est  une  preuve  non-seulement  de 
la  foi  de  l'Église  touchant  la  canonicité  des 
livres  des  Machabées,  mais  encore  de  la  dis- 
tinction que  les  anciens  et,  après  eux,  plu- 
sieurs écrivains  du  moyen  âge  ont  faite  du 
canon  des  Juiis  d'avec  celui  de  TÉglise.  Car 
ce  saint,  après  avoir  dit  que  les  livres  des 
Machabées  ne  sont  pas  du  nombre  des  cano- 
niques, ajoute,  deux  lignes  plus  bas,  que 
l'Ë^lise  les  reçoit  pour  canoniques,  quoique 
les  Juifs  ne  leur  donnent  pas  la  même  auto- 
rité. Cette  distinction  servira  à  concilier  Ori- 
gène,  saint  Jérôme  et  un  grand  nombre  d'au- 


tres écrivains  ecclésiastiques,  qui,  en  faisant 
le  catalogue  des  hvres  saints,  en  ont  exclu 
les  livres  des  Machabées  et  autres  deutéroca- 
noniques,  qu'ils  ont,  toutefois,  cités  comme 
divins  dans  leurs  commentaires  et  autres  ou- 
vrages. Elle  fera  voir  en  même  temps  que, 
quoique  ces  livres  ne  se  trouvent  pas  dans  le 
canon  des  Juifs,  rapporté  par  plusieurs  écri- 
vains ecclésiastiques,  ils  n'en  ont  pas  moins 
d'autorité  dans  l'Église,  qui,  fondée  sur  une 
tradition  constante  et  universelle,  les  a  mis 
au  rang  des  divines  Écritures. 

5.  On  objecte  qu'il  y  a  dans  les  hvres  des  okjectiMi 
Machabées  plusieurs  fautes  contre  la  vérité  de  ^aMtéd^ 
rbistoire  et  de  la  religion;  par  exemple,  il  y  mienif^ 
est  dit  ^  :  Alexandre  partagea,  avant  sa  mort,  i>éM. 
son  empire  enti*e  les  grands  de  sa  cour; 
Antiochus-le  ®-Grand  tomba  vif  entre  les  mains 
des  Romains;  ceux-ci  donnèrent  '  au  roi  Eu- 
mène  le  pays  des  Indiens,  des  Mèdes  et  des 
Lydiens  ;  *  le  Sénat  romain  était  composé  de 
trois  cent  vingt  sénateiu^s;  les  Romains  con- 
fiaient chaque  année  leur  souveraine  magis- 
trature à  un  seul  homme  ®.  On  y  Ut  encore  que 
l'auteur  du  livre  i^  des  Machabées  donna  à 
Alexandre  Balles  le  nom  de  fils  *°  d'Antiochus, 
quoiqu'il  ne  le  fut  jamais;  que  l'auteur  du 
du  n«  de  ces  hvres  "  avoue  qu'il  n'a  fait 
qu'abréger  les  cinq  Uvres  de  Jason,  qui,  dit-on^ 
était  païen  ;  qu'il  reconnaît  que  son  **  style 
n'est  pas  toujours  exact  ;  enfin,  qu'il  loue  le 
zèle  de  Razias,  de  ce  qu'il  se  donna  un  "  coup 
d'épée,  de  peur  de  tomber  entre  .les  mains  de 
ses  ennemis,  et  Judas  Machabée,  de  ce  qu'il  fit 
ofirir  des  sacrifices  pour  ceux  qui  étaient  morts 
dans  le  combat,  et  sous  les  tuniques  desquels  ^ 

on  avait  trouvé  des  choses  qui  étaient  consa- 
crées aux  idoles. 


*  Hoc  enim  Scriptura  commémorât,  quod  Alexander, 
rex  Macedonum^  egressus  sit  de  terra  Cethim.  Hiero- 
nyiD.,  Comm.  in  Isai.,  cap.  23,  lib.  V.  Voyez  comm, 
in  cap,  7,  et  in  Ecclesiast.y  et  in  cap.  viii  Dan. —  •  Am- 
bros.  lib.  II,  de  Jacob.,  cap.  9,  10,  11. 

•  Sint  autem  vobis  omnibus  clericis  et  laicis,  littri 
venerabiles  et  sancti  Veteris  quidem  Testamenti  ; 
Moisis  quinque...  Judithœ  unus,  Machabœorum  très. 
Can.  Apost.  86.  Item  placuit  ut  prœier  Scriptu- 
ras  canonicas,  nihil  in  Ecciesia  legatur  sub  nominc 
divinarum  Scripturarum.  Sunt  autem  canonicœ  Scrip' 
turœ,  Genesis...  Esdrœ  libri  duo,  Machabœorum  libri 
duo.  CoDcil.  Cartbag.  III.,  can.  47.  Qui  vero  libri  re- 
cipiantur  in  canone  sanctarum  Scripturarum,  brevis 
adnexus  osfcndit.  Moisis  libri  quinque,..  Judith  uni- 
au,  Machabœorum  duo.  Innocent  I«r,  epist.  ad  Exu- 
per.  Ordo  librorum  Veteris  Testamenti  quem  sancta 
et  catholica  Bomana  suscipit  et  venerutnr  Ecciesia  : 
Genesis  liber  unus....  Judith  liber  unus,  Machabœorum 


liber  unus.  Dans  d^autres  exemplaires  on  lit  :  Macha- 
bœorum libti  duo.  Synod.  Rom.,  an.  484,  tom.  VI 
Concil.  Labb.,  pag.  1260  et  1261.  Quartus  est  apud 
nos  ordo  Veteris  Testamenti,  eorum  librorum  qui  in 
canone  Hebraico  non  sunt.  Quorum  primusest  Sapien- 
tiœ  liber,  secundus  Ecclesiasticus ,  tertius  Tobias , 
quartus  Judith,  quintus  et  sextus  Machabœorum;  quos 
licet  Hebrœi  in  fer  apocnjpha  séparent,  Ecciesia  tamen 
Christi  in  ter  divinos  lib^-os  honorât  et  prœdicat.  Isi- 
dor.,  lib.  VI,  cap.  1.  Voyez  Concil.  Florent.,  tom.  XIII 
Concil.  Labb.,  pag.  1206,  et  ConcU.  Trid.,  sess.  4. 

*  In  quibus  sunt  Machabœorum  libri,  quos  non  Ju- 
dœiy  scd  Ecciesia  pro  canonicis  habet.  Augustin.^ 
lib.  XVIII  de  Civil.,  cap  36. 

s  I  Macbab.  i,  7.  ^«  Ibid.  vill,  7.-7  Ibid.  viii,  8. 

—  »  Ibid.  vin,  15.  —  »  Ibid.  viu,  16.  —  »<>  Ibid.  x,  1. 

—  îi  II  Macbab.  u,  24.  —  "  ïbid.  xv,  40.  —  »  Ibid. 
XIV,  41  et  42. 
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Réponse  à  6,  Mais  il  est  aisé  de  satisfaire  à  toutes  ces 
SoM.  ^^  difficultés  et  de  montrer  que  les  livres  des 
Machabées  n'ont  rien  de  contraire  à  la  vérité 
de  Thistoire  ni  de  la  religion.  —  1*^  Ce  que  dit 
Tauteur  de  ces  livres,  qu'Alexandre  partagea 
son  royaume  entre  les  grands  de  sa  cour, 
lorsqu'il  vivait  encore,  se  trouve  confirmé  par 
plusieurs  historiens  *  profanes  et  peut  se 
concilier  avec  ce  que  d'autres  en  ont  écrit, 
savoir  que  ce  partage  ne  se  fit  qu'après  '  la 
mort  d'Alexandre.  Il  est,  en  efiet,  très-possible 
que  ce  prince  ait  fait  le  partage  de  son  royaume 
entre  les  grands  de  sa  cour,  et  que  ces  grands 
seigneurs  ne  se  soient  rendus  les  maîtres 
absolus  des  provinces  qui  leur  étaient  échues 
qu'après  la  mort  d'Alexandre.  C'est  ainsi 
qu'en  usa  Louis-le-Pieux  :  il  divisa  '  l'empire 
entre  ses  fils  pendant  sa  vie,  mais  ses  enfants 
n'en  jouirent  qu'après  sa  mort.  —  2®  Quoique 
les  historiens  ne  disent  pas  qu'Antiochus  soit 
tombé  entre  les  mains  du  vainqueur,  il  ne 
s'ensuit  pas  que  cela  soit  faux.  L'auteur  des 
livres  des  Machabées  a  pu  savoir  une  circons- 
tance de  l'histoire  d'Antiochus  que  les  autres 
écrivains  auront  ignorée.  D'ailleiurs,  ce  prince, 
de  l'aveu  même  des  historiens  *  profanes, 
fut  autant  assujetti  aux  Romains,  que  s'il 
eût  été  réellement  leur  captif.  Car  il  lui  faUut 
payer  tous  les  frais  de  la  guerre  ;  donner  trois 
cent  cinquante  talents  au  roi  Eumène;  en- 
voyer vingt  otages  et  les  échanger  tous  les 
trois  ans;  abandonner  tout  le  pays  qu'il  avait 
en  Europe  et  tout  ce  qui  était  au-delà  du 
mont  Taurus,  jusqu'au  fleuve  Halys  ;  livrer 
tous  les  éléphants  qu'il  avait  à  Apamée,  sans 
•  avoir  la  hberté  d'en  acheter  de  nouveaux; 

donner  tous  les  vaisseaux  de  guerre  et  leurs 
équipages,  sans  en  pouvoir  conserver  que  dix 
de  transport  et  en  équiper  aucun  qui  eût 
plus  de  trente  rames.  —  3°  On  convient  qu'il 
ne  pa]'alt,par  aucun  historien  profane,  que,  du 
temps  de  Judas  Machabée,  ni  les  Indiens 
ni  les  Mèdes  aient  été  soumis  à  Antiochus, 
ou  à  Eumène.  Mais,  quoique  l'histoire  ne 


nous  ait  pas  conservé  tout  ce  qui  s'est  passé 
dans  ce  temps-là,  il  suffît,  pour  la  vérité  du 
récit  que  fait  l'auteur  du  livre  I«'  des  Ma- 
chabées, que  Judas  eût  oui  dire  que  les  Ro- 
mains c<  avaient  donné  au  roi  Eumène  i>  le  pays 
des  Indiens,  des  Mèdes  et  des  Lydiens,  après 
l'avoir  conquis  sur  Antiochus.  Il  en  est  de 
même  de  ce  que  cet  historien  rapporte  tour 
chant  le  nombre  des  sénateurs  romains  et 
du  magistrat  que  l'on  choisissait  chaque 
année  pour  gouverner  seul  la  répubUque.  Il 
n'avance  ces  faits  que  sur  ce  que  la  renom- 
mée en  avait  appris  à  Judas  Machabée  II 
n'assure  rien  de  lui-même.  —  4®  L'auteur  du 
livre  I"  des  Machabées  a  pu,  sans  blesser  la 
vérité  de  l'histoire,  donner  à  Alexandre  Balles 
le  nom  de  fils  d'Antiochus,  puisqu'il  était 
reconnu  pour  tel  par  le  sénat  romain  et  par 
les  Juifs,  aussi  bien  que  par  les  Egyptiens  et 
par  les  Syriens.  —  5°  On  ne  produit  aucune 
preuve  du  paganisme  de  Jason;  il  parait,  au 
contraire,  qu'il  était  Juif  de  naissance,  étant 
de  la  proviuce  de  Cyrène,  où,  comme  nous 
l'apprennent  les  écrivains  *  du  Nouveau  Tes- 
tament, il  y  avait  un  très-grand  nombre  de 
Juifis.  Ce  qu'on  ajoute,  que  son  Uvre  n'est 
qu'un  abrégé,  que  le  style  n'en  est  pas  toujours 
correct,  ne  peut  empêcher  qu'on  ne  l'admette 
comme  canonique  et  qu'on  ne  reconnaisse 
que  le  Saint-Esprit  a  communiqué  véritable- 
ment sa  lumière  à  cet  auteur,  pour  composer 
son  abrégé  même.  Les  hvres  des  Rois  et  des 
Paralipomènes  ne  sont  qu'un  abrégé  fait  sur 
des  mémoires  beaucoup  plus  amples  :  en  sont- 
ils  pour  cela  moins  canoniques  ?  Le  peu  de 
correction  dans  le  style  de  cet  écrivain,  si 
toutefois  il  en  manque,  ne  peut  non  plus 
nuire  aux  vérités  qu'il  enseigne.  On  sait  que 
le  dessein  de  l'Esprit  de  Dieu  n'a  point  été 
d'employer  •  «  des  discours  savants  et  des 
paroles  persuasives,  selon  la  sagesse  humaine,» 
pour  nous  faire  connaître  ses  dons  divins, 
afin  que  «  la  foi  ne  fût  pas  fondée  sur  la  sagesse 
des  hommes,  mais  siu*  la  puissance  de  Dieu.  » 


*  Quinte-Curce  avoue  que  le  sentimcot  de  l'auteur 
du  livre  I«r  des  Machabées  était  suivi  de  plusieurs  : 
Credidere  quidam  testamento  Alexandri  distributas 
esse  proinncias  ;  sed  famcmi  ejus  rei,  quanquom  ab 
auctofibus  traditaest,  vanam  fuisse  coinj)erimus.Q\}mi.' 
Curt.,  lib.  X.  Diodore  de  Sicile  nous  apprend  aussi 
qu* Alexandre  avait  fait  un  testament  pour  le  partage 
de  tous  ses  États,  et  qu'il  l'avait  déposé  dans  la  ville 
de  Rhodes  par  préférence  aux  autres  villes.  Aiexan- 
der  sane  honc  urbern  prœ  cœteris  coluerat,  maxime  iia 
quidem,  ut  testamenfum  de  toto  regno  illic  deponcfvt. 
Diodor.,  lib.  XX,  pag.  587  et  pag.  809. 


*  Atexandro  mortuo,  cum  rtgna  singulis  familia- 
ribus  dispertirentur^  et  summa  rerum  tradita  esset 
tuenda  eidem,  cui  Atexander  monens  annulum  suum 
dedcrat,  Perdiccœ,  etc.  Coruel.  Nepos,  tit.  18,  pag.  93. 
Voyez  aussi  Diodore  de  Sicile,  lib.  XIX,  pag.  587. 

'  Voyez  la  charte  de  cette  division  au  tome  1  des 
Capitulaires  des  rois  de  Frauce  par  Baluzc,  p.  574. 

*  Tit.-Liv.,  lib.  XXXVIU,  et  Polyb..  Ub.  XV  et 
XVII. 

»  Act.  II,  10,  et  Joseph.,  lib.  XIV  Antiquit,,  cap.  10, 
13  et  16, 
«  1  Cor.  u,  4,  13. 
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Et  saint  Paul,écrivant  aux  Corinthiens,  n'hésite 
pas  à  Jeur  dire  que,  «  s'il  était  *  ignorant  et 
grossier  pour  la  parole ,  il  ne  Tétait  pas  pour 
la  science.  »  —  6<>  C'est  mal  à  propos  que  l'on 
prétend  que  Tauteur  du  livre  II  des  Machabées 
a  loué  l'action  de  Razias  '.  «  Les  auteurs 
profanes,  dit  saint  Augustin,  loueraient  une 
telle  action  ;  mais,  pour  l'Écriture,  quoiqu'elle 
ait  loué  cet  homme  sur  d'autres  choses,  » 
comme  sur  son  amour  pour  sa  patrie,  sur  son 
attachement  au  judaïsme,  «  elle  ne  fait  que 
narrer  simplement  cette  action-là,  s^ans  la 
louer;  et,  si  elle  nous  la  propose,  ce  n'est  pas 
afin  que  nous  en  fassions  un  ei  emple  à  sui- 
vre  Uest  écrit  qu'il  voulut  mourir  no- 
blement et  courageusement,  mais  ce  n'est 
pas  pour  cela  une  action  d'un  homme  sage.  » 
Mais  il  n'en  est  pas  ainsi  de  celle  de  Judas 
Machabée.  La  charité  lui  fit  présumer  que  les 
soldats  qui  étaient  morts  dans  le  combat 
avaient  conçu  du  repentir  de  leur  action  avant 
leur  mort,  et  qu'ils  en  avaient  demandé  par- 
don à  Dieu;  ou  qu'ils  ne  s'étaient  portés  à 
enlever  des  choses  consacrées  aux  idoJes  que 
comme  de  simples  dépouilles,  sans  aucun 
dessein  d'idolâtrie.  Il  était  donc  de  sa  piété 
de  faire  offrir  des  sacrifices  pour  leurs  pé- 
chés. 

ARTICLE  III. 

DU  TROISIÈME   ET  DU  QUATRIÈME  LIVRE 
DES  MÀCnABÉES. 

i .  Le  livre  qui  est  connu  sous  le  nom  de 
troisième  des  Machabées,  renfenne  l'histoire 
de  la  délivrance  miraculeuse  des  Juifs  d'A- 
lexandrie, captifs  et  prisonniers  sous  le  règne 
de  l'un  des  '  Ptolcmces,  roi  d'Egypte.  On  ne 
sait  *  pourquoi  on  a  donné  à  cet  écrit  le 
surnom  de  troisième  des  Machabi'îes  ;  il  n'y 
est  pas  dit  un  seul  mot  de  ces  illustres  zé- 
lateurs des  lois  de  Dieu,  et  il  n'a  aucun  rapport 
ni  à  leurs  personnes,  ni  à  leur  temps,  ni  à  leur 
hbtoire.  Josèphe  '  parle  de  cette  déUvrance 


miraculeuse  des  Juifs,  et  il  s'en  sert  contre 
Appion  pour  lui  prouver  que,  dans  la  guerre 
contre  Ptolémi;e  Physcon,  roi  d'Egypte,  les 
Juifs  n'avaient  rien  fait  contre  la  fidélité 
qu'ils  devaient  aux  princes  leurs  alliés,  puisque 
Dieu  même,  en  prenant  leur  défense,  les  avait 
miraculeusement  justifiés.  Mais,  dans  le  récit 
qu'il  en  fait,  il  ne  s'accorde  ®  pas  dans  plusieurs 
circonstances  avec  l'auteur  du  livre  IIÏ  des 
Machabées. 

2.  Cet  auteur  nous  est  inconnu.  Son  ouvrage 
est  écrit  en  grec,  d'un  style  assez  élégant, 
mais  un  peu  enfié.  Il  est  plein  de  sentiments 
très-édifiants  et  très-élevés,  et  mérite  d'être 
lu.  Il  ne  paraît  pas  que  les  anciens  Pères  latins 
aient  eu  connaissance  de  ce  livre.  Quelques-uns 
d'entre  les  Grecs  '  l'ont  cité  comme  canonique. 
Mais  l'auteur  de  la  Synopse,  attribuée  à  saint 
Athanase,  le  met  *  au  nombre  des  livres  de 
l'Ancien  Testament  dont  l'autorité  est  dou- 
teuse, et  aujourd'hui  il  passe  pour  apocryphe, 
tant  chez  les  Grecs  que  chez  les  Latins.  Outre 
les  versions  latines  et  françaises  qu'on  a  faites 
de  ce  livre,  il  y  en  a  une  syriaque  dans  la 
Polyglotte  d'Angleterre,  assez  fidèlement  tra- 
duite sur  le  texte  original. 

3.  On  trouve  dans  la  même  Polyglotte, 
aussi  bien  que  dans  celle  de  Paris,  une  histoire 
arabe  des  Machabées  qui  contient  ce  qui  s'est 
passé  de  plus  remarquable  chez  les  Juifs 
pendant  près  de  deux  cents  ans,  depuis  en- 
viron l'an  du  monde  3817  jusqu'en  l'an  3999, 
c'est-à-dire  depuis  le  règne  de  Séleucus,  fils 
d'Antiochus-le-Grand ,  jusque  vers  la  tronte- 
sixième  année  du  règne  du  grand  Hérode.  On 
ne  sait  point  qui  est  Fauteur  de  cette  pièce, 
ni  en  quel  temps  il  a  vécu.  Si  les  bornes  qu'il 
donne  à  son  histoire  étaient  une  preuve  bien 
certaine  du  temps  auquel  il  écrivait,  il  devrait 
passer  pour  plus  ancien  que  Josèphe,  qui  ne 
vint  au  monde  que  la  première  année  du  ré- 
gne de  Caius,  plus  de  quarante  ans  après  la 
mort  des  deux  fils  d'Hérode,  Alexandre  et 
Aristobule,  où  l'auteur  du  livre  IV  des  Ma- 


L'anteiir 
m  wt  Incon- 
nu; l'on  V  râ- 
pe fift  Mî- 
iinnt,  mais 
apocryphe. 


Quatrième 
livre  des 
Machabées. 
Ce  qu'il  con- 
tient ;  rail- 
leur en  est 
inconnu. 


»  II  Cor.  n,  6.  —  «  August.,  episi,  204  ad  Duict- 
tium. 

*  l/aulpur  de  ce  livre  met  cet  événement  sous 
Ptolémée  Philométor,  ou,  selon  la  version  Syriaque, 
PhUopator  ;  Josèphe,  lib.  II  conf.  Appion.,  pag.  i064, 
le  nomme  Ptolémée  Physcon. 

*  Peut-être  le  nomme-t-on  ainsi  à  cause  de  la  res- 
semblaiw^e  qu*on  a  remarquée  entre  le  zèle  et  la  piété 
des  Juifs  d'Alexandrie  et  des  Machabées.  —  *  Joseph., 
lib.  Il  cont.  Appion.,  pag.  1064. 

*  Par  exemple,  l'auteur  du  livre  lit  des  Machabées 


dit  que  deux  anges  sortis  du  ciel,  s'étant  présentés 
au-devant  des  soldats  et  des  éléphants,  les  jetèrent 
dans  une  si  horrible  crainte,  que,  s'enfuyant  sans 
ordre,  ils  furent,  pour  la  plupart,  étouffés  et  foulés 
aux  pieds  des  éléphants.  Josèphe  dit,  au  contraire, 
que  Ptolémée  vit  un  homme  dont  l'aspect  lui  parut 
terrible,  qui  lui  défendit  d'insulter  aux  Juifs. 

^  Tlieodoret.,  in  cap,  9  Dan.,  7  ;  Niceph  ,  Constan- 
tinop.  in  fine  Chronograph.y  can.  84  Apostolic.  Phi- 
lostorg.,  lib.  I  Hist.y  cap.  1. 

*  Synops,  Athan.,  tom.  II  op.  Athan.^  pag.  iOl, 
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cbabées  finit  son  histoire.  Mais^  comme  il  parle 
d'une  troisième  ^  transmigration  des  Juifs^ 
et  qu'on  n'en  connaît  point  d'autre  que  celle 
qui  arriva  sous  Tite  et  Vespasien,  contem- 
porains de  Josèphe^  il  y  a  plus  d'apparence 
que  ces  deux  historiens  vivaient  à  peu  près 
dans  le  même  temps.  Quoi  qu'il  en  soit^  il 
parait^  par  plusieurs  *  endroits  de  ce  livre^ 
que  l'auteur  n'a  fait  qu'extraire  et  copier  des 
mémoires  plus  amples  et  tirés  d'un  auteur 
plus  ancien  que  lui^  qu'il  cite  sans  le  nommer. 
Il  se  rencontre  très-souvent  avec  Josèphe^  et 
dit  les  mêmes  choses  que  lui^  presque  mot 
pour  mot.  Mais  il  n'est  pas  toujours  de  son 
sentiment;  il  lui  est  même  quelquefois  con- 
traire, pour  des  faits^  et  raconte  les  choses  tout 
autrement.  Par  exemple^  il  dit  que  Ptolémée 
fît  conduire  '  les  septante  Interprètes  a  dans 
des  cellules  qu'il  avait  fait  préparer  pour 
chacun  d'eux^  au  nombre  de  soixante -dix; 
qu'il  ordonna  qu'ils  eussent  chacun  un  se- 
crétaire^ et  qu'il  leur  défendit  de  conférer 
ensemble^  craignant  qu'ils  ne  convinssent 
entre  eux  de  faire  quelques  changements  à 
leurs  livres  :  »  ce  qui  est  contraire  à  ce  que 
Josèphe  rapporte^  car  il  dit  *  que  les  septante 
Interprètes  conférèrent  ensemble  ;  il  ne  fait 
aucune  mention  de  ces  soixante -dix  cellules 
ou  maisons  séparées^  ni  de  ce  grand  nombre 

i  IV  Machab.  IX,  9. 

*  En  parlant  dos  difTérontes  sectes  qui  régnaient 
panni  les  Juifs,  U  dit  :  «  La  troisième  secte  était  ceUe 
des  Ilasdanim.  L'auteur  du  livre  ne  parie  point  de 
leur  institut;  mais,  autant  qu*on  peut  le  conjecturer 
de  leurs  noms^  ils  s'appliquaient  avec  ardeur  à  ce  qui 
pouvait  les  élever  aux  vertus  les  plus  sublimes.»  IV 
Machab.  xxv,  3,  et  Lv,  21.  <c  L'auteur  du  livre  rap- 
porte qu'il  y  avait  beaucoup  d'arbres  balsamiques  à 
Jéricho,  et  qu'il  n'en  croissait  pas  même  ailleurs,  et  que 


de  secrétaires^  mais  d'une  seule  maison  et 
d'un  seul  secrétaire,  nommé  Démétrius. 

4.  L'auteur  de  la  Synopse,  qui  porte  le  ^^  ]^ 
nom  de  saint  Athanase,  cite  ce  livre  *  et  le 
met  au  nombre  de  ceux  qui  ne  sont  pas  reçus 
d'un  consentement  unanime  dans  l'Église.  On 
peut  le  diviser  en  deux  parties.  La  première 
s'étend  depuis  le  premier  chapitre  jusqu'au 
seizième  inclusivement.  L'historien  y  met 
bien  des  circonstances  qui  se  lisent  dans  les 
deux  premiers^livres  des  Machabées  ;  mais  il 
y  en  ajoute  qui  ne  s'y  trouvent  pas.  La  se- 
conde partie,  qui  comprend  le  reste  du  livre, 
a  été  composée  sur  les  mémoires  d'Hérode, 
sur  ceux  de  Nicolas  de  Damas,  de  Strabon, 
de  Tite-Live  et  de  quelques  autres,  dont  • 
Josèphe  s'est  aussi  servi  pour  composer  ses 
livres  des  Antiquités  judaïques.  Quelques  au- 
teurs ont  cru  que  le  livre  IV  des  Maciiabées 
pouvait  bien  être  le  même  que  celui  que 
Clément  '  d'Alexandrie  cite  sous  le  nom  d'É- 
pitome,  ou  d'Abr^  de  ce  qui  s'est  passé  sous 
les  Machabées,  et  dans  lequel  il  dit  qu'il  est 
parlé  d'Aristobule,  contemporain  de  Ptolémée 
Philadclphe  ;  mais  il  est  plus  vraisemblable 
que  ce  Père  a  entendu,  par  cet  Épitome,  le 
livre  II  des  Machabées,  qui  n'est  en  effet 
qu'un  abrégé  des  cinq  hvres  de  Jason  le 
Cyrénéen. 

plusieurs  rois  en  avaient  envoyé  chercher  en  Judée.» 
•  IV  Machab.  n,  7.  —  *  Voyez  Joseph.,  lib.  XU 
Antiquit.  Judaic,  cap.  il.  —  »  Tom.  II  op.  Athan., 
pag.  ÎOl.  —  •  Voyez  Joseph.,  lib.  XVI  Antiquit., 
cap.  8;  lib.  XV,  cap.  9,  et  lib.  XVI,  cap.  11. 

"^  Ab  Aristobulo  autem,  qui  fuit  tempore  Ptolemai 
Phiiadeiphi,  cujus  meminit  is  qui  compostiit  EpHomem 
l'arum  gestarum  a  Mocfiobims,  multos  fuisse  iibrosoon' 
scriptos ,  etc.  Clemens  Alexand. ,  lib.  V  Stromat,, 
pag.  595. 
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LIVRE  SECOND. 


DES  AUTEURS   DU    NOUVEAU  TESTAMENT. 


Les  auteurs  dont  nous  avons  parlé  jusqu'ici 
ont  presque  tous  annoncé^  sous  dififérentes 
figures^  le  temps  et  la  manière  de  la  venue  du 
Messie;  mais  aucun  d'eux  ne  l'a  vu  naître 
sur  la  terre^  et  ils  sont  '  «  tous  morts  n'ayant 
point  reçu  les  biens  que  Dieu  leur  avait 
promis^  et  les  ayant  seulement  vus  et  comme 
salués  de  loin.  »  Ceux  dont  nous  parlerons 
dans  la  suite  ont  été  plus  favorisés  de  Dieu  : 
ils  ont  <^té  les  témoins  de  l'accomplissement  des 
promesses  faites  depuis  tant  de  siècles  aux 
anciens  patriarches.  Ils  ont  *  vu  de  leurs  yeux 
la  lumière  destinée  à  éclairer  les  nations^  la 


gloire  du  peuple  d'Israël  et  le  Sauveur  de 
l'univers.  Us  ont  '  oui  de  sa  bouche  les  paroles 
de  la  vie  éternelle^  et  ils  ont  touché  de  leurs 
mains  ce  Verbe  de  vie  qui  était,  dès  le  com- 
mencement/dans  le  Père^  et  qui  est  venu  se 
montrer  à  nous.  Cependant  les  ims  et  les 
autres  ont  été  également  *  les  organes  du 
Saint-Esprit  et  inspirés  de  Dieu;  c'est  le  même 
Esprit  qui  a  parlé  dans  les  Prophètes  et  dans 
les  Apôtres,  et  il  y  a%  entre  leurs  écrits,  im  si 
grand  rapport  et  une  telle  union,  qu'il  n'est 
pas  un  seul  point  où  ils  ne  soient  d'accord 
ensemble. 


CHAPITRE  PREMIER. 

r 

Des   quatre    Evangélistes  en   général. 
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1.  Il  ne  parait,  par  aucun  endroit  de  l'E- 
criture, «îue  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  ait 
rien  écrit,  ni  qu'il  ait  ordonné  à  ses  apôtres 
de  laisser  par  écrit  l'histoire  de  sa  vie  et  ses 
maximes.  Saint  Luc  ne  se  détermina  à  écrire 
son  Evangile  que  poiu:  l'opposer  à  divers  faux 
disciples,  qui  d'eux-mêmes  s'étaient  érigés*  en 
évangéhstes^  et  qui  avaient  travaillé  sur  de 
mauvais  mémoires  à  l'histoire  de  Jésus-Christ. 
Saint  J(  nn  composa  le  sien  ^  à  la  prière  de 
ses  disciples,  des  évèques  d'Asie  et  des  fidèles 


des  provinces  voisines,  qui  vinrent  le  trouver 
pour  le  prier  de  rendre  par  écrit  un  témoi- 
gnage authentique  à  la  vérité ,  attaquée  par 
les  hérésies  de  •  Cérinthe  et  d'Ebion;  enfin, 
saint  Matthieu  et  saint  Marc  n'écrivirent  leurs 
Evangiles  que  •  par  des  rencontres  particu- 
lières qui  leur  en  imposèrent  en  quelque 
sorte  la  nécessité  :  le  premier,  afin  ***  de  laisser 
par  écrit  aux  Hébreux  les  instructions  qu'il  n'a- 
vait pu  leur  donner  de  vive  voix;  le  second  **, 
pour  satisfaire  au  zèle  età  la  piété  des  fidèles  de 


*  Ad  Hebr.  xi,  13.  —  *  Luc.  ii,  30  et  seq. 
'I   Joan.  I,  1  et  seq. 

*  Prœferea  de  justitia  cum  îex  suggerit,  non  dissi- 
milia  videre  est  in  Prophetis  et  Èvangelistis ,  quin 
utriusque  Testamenti  ministri,  uno  eodemque  Spiritu 
inspiratif  h^cuti  sunt.  Theophil.,lib.  \\\,  ad  Authoîic, 
pag.  124  :  Unus  enim  et  idem  Spiritus  Dei  qui  in  Pro- 
phetis  quidem  prœconavit  quis  et  qualis  esset  adventus 
Domini,..  ipte  et  in  Apostolis  annuntimnt  plenitudi- 


nem  femporum.  Iren.,  lib.  III  adv.  hœres.,  cap.  îl. 

*  Veteris  Testamenti  ad  Novum  tanta  congruentia, 
ut  apex  nullus  qui  non  consonet  relinquatur,  Aug.,  lib. 
de  Utiiitate  credendi,  c.  3.  —  «  Luc  L  1,  2  et  seq. 

f  Hieronym.,  Pi-olog,  in  Matth.;  Victorin.  Petav.,  in 
Apocaiyps.,  iomABibliot,  Patr.,  pag.  576;  Epiphan., 
hœres.  51,  n.  12. 

•  Hieronym.,  in  Catahg,,  cap.  9;  Euseb.,  lib.  IH, 
cap.  24.—  »  Ibid.—  w  Ibid.—  "  Euseb.,  lib.  II,  cap.  15. 
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Rome,  qui  l'avaieut  supplié  avec  d'instantes 
piières  de  leur  laisser  par  écrit  la  doctrine 
qu'ils  avaient  ouïe  de  la  bouche   de  saint 
Pierre.  Mais,  quelques  raisons  qu'aient  en  les 
Apôtres  de  mettre  par  écrit  les  actions  et  les 
maximes  du  Sauveur,  on  ne  peut  douter  qu'ils 
ne  l'aient  fait  par  le  mouvement  et  l'ins- 
piration  de  l'Esprit -Saint  dont  ils  étaient 
remplis. 
Graniie       ^*  ^^s  quatrc  Évaugiles  ont  toujours  été 
Suïtr!?*  V'  reçus  dans  l'Église  d'un  commun  *  consen- 
dw'irîwi-  tement,  et  ont  tenu  le  premier  •  rang  parmi 
!fom**^i^E-  nos  livres  divins.  Saint  Ignace,  martyr,  avait 
fïiK.''  '     pour  eux  le  même  respect  que  pour  «  la  ' 
chair  de  Jésus-Christ,  »  et  avait  en  eux  la 
même  confiance.  Saint  Irénée  les   regarde 
comme  les  quatre  colonnes  de  l'Église,  et  dit 
que  *  leur  autorité  était  si  constante,  que  les 
hérétiques  mêmes  s'en  servaient  poiu»  confir- 
mer leur  doctrine.  Le  nom  d'Évangile  qu'on 
leur  a  donné,  dés  les  premiers  siècles  *  de 
l'Église,  signifie  à  la  lettre  une  heureuse 
nouvelle,  titre  qui  leur  convient  parfaitement. 
Car  quelle  meilleure  nouvelle  pouvait-on  an- 
noncer aux  homme?,  que  celle  qui  leur  est  an- 
noncée dans  les  Évangiles,  savoir  le  pardon  de 
leurs  péchés,  leur  déhvrance  de  Tesclavage 
du  démon  et  la  possession  d'un  royaume 
éternel  ? 


3.  Quelque  temps  avant  que  saint  Luc  ^ 
écrivit  son  Évangile,  il  y  en  avait  •  déjà  J^ 
plusieurs,  et  ou  en  composa  encore  beaucoup 
d'autres  depuis.  Mais  jamais  l'Église  n'en  a 
reconnu  d'autres  pour  canoniques  et  divine- 
ment inspirés,  que  les  Evangiles  de  saint 
Matthieu,  de  saint  Marc,  de  saint  Luc  et  de 
sah)t  Jean.  C*est  un  fait  attesté  par  les  plus 
anciens  auteurs  chrétiens  et  confirmé  par  une 
tradition  constante  et  non  interrompue  de 
tous  les  siècles.  La  raison  pour  laquelle  l'Église 

n'a  pas  reçu  un  plus  grand  nombre  d'Évangi- 
les, c'est  '  qu'il  n'y  a  eu  que  ces  quatre  qui 
aient  été  reçus  dans  toutes  les  ËgUscs  comme 
des  ouvrages  divins  et  canoniques,  écrits  par 
l'inspiration  du  Saint-Esprit.  Tous  les  autres, 
dit  saint  Augustin  %  qui  ont  entrepris  on  osé 
écrire  quelque  chose  des  actions  de  Jésus- 
Christ  ou  des  Apôtres,  n'ont  pas  été  tels,  de 
leurs  temps,  que  l'Eglise  pût  ajouter  foi  à 
leurs  écrits  et  les  recevoir  au  nombre  des 
livres  canoniques,  soit  parec  qu'ils  n'étaient 
pas  dignes  de  foi  dans  ce  qu'ils  rapportaient, 
soit  parce  qu'ils  ont  ajouté  dans  leurs  écrits 
des  erreurs  contraires  à  la  foi  catholique  et 
apostolique  •. 

4.  La  plupart  des  anciens  Pères  ont  cru  J"*^ 
trouver  une  figure  des  quatre  Évangelistes  ^ 
dans  le  commencement  de  la  prophétie  d'É-  ^ 


^  Eusèhe  nous  apprend  qae  saint  Jean,  ayant  Itt  les 
trois  Évangiles  de  saint  Matthieu,  de  saint  Marc  et 
de  saint  Luc,  approuva  toutes  les  vérités  qui  y  étaient 
contenues,  et  que,  pour  suppléer  à  ce  qui  y  manquait, 
à  l'égard  des  actions  que  le  Sauveur  avait  faites  au 
commencement  de  sa  prédication,  il  écrivit  le  sien. 
On  trouve  les  trois  premiers  Évangiles  cités  dans  la 
première  Épltrc  de  saint  Clément  Romain  aux  Corin- 
thiens, écrite  avant  l'Évangile  de  saint  Jean.  Saint 
Polycarpe  et  saint  Ignace  citent  aussi  les  Evangiles 
de  saint  Matthieu  et  de  saint  Luc,  mais  sans  les  nom- 
mer. Celui  de  saint  Jean  est  aussi  cité  dans  l'Épltre 
aux  Philadelphiens,  et  Eusèbe  nous  assure  qu'il  était 
reçu  de  toutes  les  Eglises  qui  sont  sous  le  ciel.  Euseb., 
lib.  III  HisL,  cap.  24. 

*  Inter  omnes  divinas  auctoritates,  quœ  sanctis  littC' 
ris  continentur,  Evangelium  nierito  excellit.  Quod 
enim  lex  et  prophètes  prœnuntiavervnt,  hoc  redditum 
atque  compte tum  in  Evangelio  denionstratur.  Augus- 
tin., lib.  I  de  Consensu  Evangelist.,  cap.  1. 

'  Confugiens  ad  Evangelium  tatiquam  ad  carncm 
Christi.  Ignat,  Epist.  ad  Philadelph.,  num.  5.  — 
*  Iren.,  lib.III    adv.  hœres.,  cap.  11. 

&  Cela  parait  par  le  témoignage  de  saint  Justin, 
martyr  :  Apostoli  enim  in  suis  sciiptis,  quœ  Evangelia 
vocantur^  sic  sibi  mandasse  Jesum  tradiderunt.  Justin., 
in  Dialog.  cum  Tryphon.  ^-  •  Luc.  I,  i. 

'  C'est  la  raison  qu'en  rend  Tertullien,  et  qui  pa- 
rait la  senle  véritable.  Ses  paroles  méritent  d'être 
rapportées  :  JHco  itaque  apud  illas  Ecclesias^  née  salas 


jam  apostolicas,  sed  apud  universas  quœ  tllis  de  «xn'e- 
tate  sacromenfi  eonfosderantur,  id  Evangelium  Lucœ 
ah  initio  editionis  suœ  stcu^e,  quod  cum  maxime  tuemur. 
Maf^ionisvero  {EYongclmm) plerisquenec  notum^nullis 
autem  notum  ut  non  eo  damnatum,  Habet  illud  plane 
Ecclesias,  sed  suas,  tam  posteras  quam  adultéras;  quo- 
rum si  censum  requiras,  facilius  apostaticum  inventas, 
quam  Apostolicum,  Marcione  scilicet  conditore...  Ea- 
dem  auctontas  Ecclesicamm  aposiolicarum ,  cœteris 
qut:(jue  patrocinabitur  Evangeliis,  quœ  proinde  per 
illas,  et  secundum  illas  habemus,  Joannis  dico  et  Mat- 
tfuei  ;  licet  et  Marcus  quod  edidit  Pétri  affirmetw^ 
cujus  interpres  Marctis...  Itaque  de  his  Marcion  flagît- 
tandus,  quid  omissis  eis,  Lucœ  potius  institerit,  quasi 
non  et  hœc  apud  Ecclesias  a  primordio  fuerint,  quem- 
admodum  et  Lucœ?  TPrtull.,  lib.  IV  cont.  Marcion. 
Voyez  aussi  saint  Irénée ,  lib.  III  aduers  hœres., 
cap.  ;  11.  Origène,  tom.  I  Comment,  in  Matt.;  Eusèb., 
Ub.  III  Hist.,  cap.  U. 

'  Cœteri  autem  homines,  qui  de  Domini  vel  Apastolo- 
mm  actibus  aliqua  scribere  conati  vel  ausi  sunt,  non 
taies  suis  temporibus  extiterunt,  ut  eis  fidem  haberet 
Ecclesia,  atque  in  auctoritatem  canonicam  sanctorum 
librorum  eoimm  scripta  reciperet;  nec  solum  quia  illi 
non  taies  erant  quibus  narrantibus  a^edi  oporteret,  sed 
etiam  quia  soiptis  suis  quœdam  fallaciter  indiderunt, 
quœ  catholica  atque  apostolica  régula  fideij  et  sana 
doctrina  condemnat,  Augustin.,  lib.  I  de  Consens. 
Evang.,  num.  2. 

>  De  nos  jours  le  rationalisme  allemand  a  lait  tons 
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zéchiel  *  et  dans  le  chapitre  ix  de  TApocal  jpse^ 
où  il  est  parlé  de  quatre  animaux^  dont  le 
premier  est  semblable  à  un  lion^  le  second 
à  un  veau^  le  troisième  à  un  homme^  le 
quatrième  à  un  aigle  volant.  Mais  ils  ne  sont 
pas  d'accord  entre  eux   dans  l'application 
qu'ils  ont  faite  de  ces  symboles.  Saint  Au- 
gustin estime  *  que  ceux  qui  attribuent  le 
Hon  à  saint  Matthieu^  Thomme  à  saint  Marc, 
le  veau  à  saint  Luc,  et  1*  aigle  à  saint  Jean^ 
ont  mieux  rencontré  que  ceux  qui  donnent 
lliomme  à  saint  Matthieu»  et  le  lion  à  saint 
Jean,  parce  qu'il  ne  faut  pas  s'arrêter  au 
commencement  de  leurs  Évangiles,  mais  à 
ce  qu'ils  contiennent,  et  que  saint  Matthieu 
s'attache  plus  à  ce  qui  regarde  la  rojauté  de  Jé- 
sus-Christ, saint  Luc  à  son  sacerdoce,  saint 
Marc  à  son  humanité,  et  saint  Jean  à  sa  divi- 
nité. Ils  ne  se  sont  pas  non  plus  accordés  sur 
Tordre  suivant  lequel  les  quatre  Evangiles  ont 
été  composés.  Saint  '  Iréuée,  saint  Jérôme  et 
sant  Augustin  ont  cru  qu'ils  avaient  été  écrits 
suivant  l'ordre  dans  lequel  ils  sont  encore  pla- 
cés dans  nos  Bibles  ;  mais  Clément  d'Alexan- 
drie *  dit  avoir  appris  des  anciens  que  les  Evan- 
giles qui  contiennent  la  généalogie  du  Sau- 
veur ont  été  écrits  les  premiers;  dès-lors, 
il  faudrait  placer  TEvangile  de  saint  Luc  im- 
médiatement après  celui  de  saint  Matthieu. 
^       5.   Des  quatre    Évangiles,   deux  ont  été 
^  composés  pai'  des  témoins  oculaires  de  la  vie 
îû  et  des  actions  de  Jésus-Christ;  l'un  par  saint 
SL  Matthieu,  et  l'autre  par  saint  Jean,  tous  deux 
"I  apôtres  du  Sauveur.  Saint  Marc  et  saint  Luc 


ont  écrit  les  deux  autres  a  suivant  *  le  rapport   ETtnréii». 
que  leur  en  avaient  fait  ceux  qui,  dès  le  com-  *^n  JjJJ  *^ 
mencement,  ont  vu  le  Verbe  divin  de  leurs  y£létïï*î,. 
propres  yeux,  et  qui  en  ont  été  les  ministres,  d  ■«»**^««» 
La  divine  Providence  l'a  '  ainsi  permis,  afin 
que  l'on  connût  qu'il  n'y  avait  point  de  dif- 
férence entre  ce  que  les  Apôtres  ont  écrit  et 
ce  qu'ils  ont  prêché  de  vive  voix.  C'est  par  une 
semblable  raison  que  Dieu  a  voulu  qu'il  y 
eût  quatre  Evangélistes  ',  quoiqu'un  seul  eût 
été  plus  que  suffisant  pour  établir  la  vérité  de 
cet  Evangile  ;  il  voulait  attester  cette  même 
vérité  par  un  plus  grand  nombre  de  témoins. 
Car,  lorsque  quatre  hommes  écrivent  sur  un 
semblable  sujet,  en  des  temps  et  en  des  lieux 
différents,  et  sans  conférer  ensemble  de  ce 
qu'ils  écrivent,  et  qu'ils  semblent  cependant 
parler  tous  quatre  comme  une  même  bouche, 
c'est  une  preuve  évidente  de  la  vérité  qu'ils 
avancent.  Si,  néanmoins,  il  se  trouve  entre 
eux  quelques  difiérences  apparentes,  soit  pour 
le  temps  ou  pour  les  lieux,  bien  loin  de 
diminuer  leur  autorité,  elles  servent  à  l'éta- 
blir et  font  voir  qu'ils  ont  écrit  de  bonne  foi. 
C'est  la  remarque -de  saint  Chrysostome  •. 
Si  les  Evangélistes,  dit  ce  Père ,  s'accordaient 
en  tout  avec  une  trop  grande  exactitude, 
jusqu'aux  moindres  circonstances,  nul   des 
ennemis  de  notre  foi  n'aurait  pu  se  persuader 
qu'ils  ne  se  fussent  pas  assemblés  pour  écrire, 
d'un  conmiun  accord,  les  mêmes  choses,  tandis 
que  la  contradiction  apparente  qui  se  trouve 
entre  eux  sur  de  petites  choses,  les  met  à 
couvert  de  tout  soupçon  et  est  une  preuve 


868  efforts  pour  ébranler  rauthenticité  de  nos  livres 
saints;  mais  il  ne  pourra  jamais  rien  contre  les  témoi- 
gnages unanimes  des  auteurs  chrétiens,  juifs  ou 
païens,  qui,  dès  les  premiers  temps,  attribuent  nos 
quatre  Évangiles  à  ceux  dont  ils  portent  les  noms. 
D'ailleurs,  le  style,  les  idées,  Taccord  avec  les  faits 
et  les  moeurs  du  temps,  Tabsence  des  anachronlsmea 
ou  des  méprises,  le  ton  de  candeur  et  de  naturel 
dénotent  des  auteurs  contemporains,  qui  sont  nos 
Evangélistes.  De  plus«  il  est  impossible  d'assigner  le 
tempe,  Tauteur,  le  lieu  de  la  supposition  de  nos 
Évangiles.  Vid.  La  Luzerne,  Diss.  sur  les  livres  du 
Nouveau  Testament;  Glaire,  Introd.  t.  V.  {JLéditeur.) 

^  Iren.^  lib.  III  ado,  Hœres.,  cap.  11;  Hieron.,  Prœ' 
fat.  in  Matt,;  Augustin.,  lib.  I.  de  Consens,  Evang,, 
imm.  2. 

*  Augustin,  ibid.  Il  parait  aussi  que  c'a  été  le  sen- 
timent de  saint  Irénée,  lib.  lU  adv,  Hœres.,  cap.  11. 

>  Iren.,  lib.  III  cap.  1;  Euseb.,  lib.  III  Hist., 
cap.  Î4  ;  Hieron.,  Prolog,  in  Matt.;  Augustin.,  lib.  I 
de  Consens,  Evang.,  cap.  2,  num.  3. 

^  Clemens.  Alexand.,  apud  Euseb.,  lib.  VI  Hist., 
cap,  14.  —  '  Lacs  i,  t.  —  ^  Augustin.,  lib.  I  de 
Cçsuentu  Swmg.^  cap.  i,  nom.  8. 

h 


"f  Chrysostom.,  homil.  1  in  Matth. 

*  Ibid.  Quid  igitur,  non  sufflciebat  unus  Evangelista 
cuncta  memorare  ?  Sufflciebat  quidem  ;  sed  cum  qua- 
tuor  sint  qui  Evangelia  conscribant,  nec  eisdem  certe 
temporibuSj  aut  in  eisdem  locis,  neque  pari  ter  congre- 
gatif  neque  mutuo  colloquenies,  et  tamen  quasi  uno 
ore  omnia  pronuntiant.  Sit  hoc  sine  dubio  veritatis 
grande  documentum,  Verum  e  contrario,  inquis,  ista 
res  accidit  :  in  multis  enim  diversi  inter  se  inveniun- 
tur  ac  dissoni,  Jmo  hoc  ipsum  maximum  est  veritatis 
testimoîiium.  Si  enim  ex  toto  et  in  omnibus  consona- 
rent,  et  cum  nimia  diligentia  atque  cura,  atque  ad 
tempora  ac  loca  omnia  usque  ad  singula  œqualiter 
verba  concurrerent,  nemo  inimicus  credidisset  unquam^ 
quin  illi  communi  ad  decipiendum  consilio  congre- 
gati,  quasi  ex  humana  quadam  conspiratione  Evan- 
gelium  condidissent»  Non  enim  simplicitatis  fuisse 
tam  follicitam  consonantiam  judicarent,  Nunc  vero 
quœ  videtur  in  rébus  exiguis  dissonantia  ab  omni  illos 
suspicione  défendit^  et  satis  clare  scribentium  existi- 
mationem  tue  tur...  In  il  lis  principalibus   causis   in 
quibus  et  vita  nosira,  et  prcedicationis  summa  consis- 

tit,  nusquam  aliquis  illorum,  vel  in  minimo  discre- 
pare  amvincitur,  etc.  Ghr7808t.«  hom,  1  m  Matt, 
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de  leur  bonne  foi.  Mais  il  faut  remarquer, 
ajoute  ce  saint  docteur,  que,  dans  les  princi- 
paux points  de  notre  croyance  et  qui  regar- 
dent la  vérité  de  la>  religion,  nul  des  Evangé- 
listes  ne  se  trouve,  en  aucune  manière,  différent 
des  autres.  Ainsi  ils  s'accordent  parfaitement 
à  rapporter  qu'un  Dieu  s'est  fait  homme; 
qu'il  a  été  crucifié  et  enseveli;  qu'il  est 
ressuscité  et  monté  au  ciel;  qu'il  viendra 
juger  les  hommes  ;  qu'il  est  le  Fils  unique  de 
Dieu,  de  sa  même  substance,  et  les  autres 
points  de  cette  nature.  On  doit  même  dire  que, 
quant  aux  petites  dijBTérences  qu'on  peut  re- 
marquer entre  eux,  dans  les  autres  choses, 
elles  sont  moins  dans  les  choses  mêmes  que 
dans  la  manière  de  les  raconter  *.  » 
jj  j^  6.  Tertullien  a  cru  *  que  les  Evangélistes 
TOfémtSî  û^ftîc°*  eux-mêmes  mis  leur  nom  à  la  tète  de 
ïïmàUtti  leur  Évangile,  et  ce  sentiment  parait  bien 
îSmîn^^  fondé.  Car  je  ne  vois  pas  comment  saint  Luc, 
par  exemple,  qui  n'écrivit  son  Évangile  que 
pour  s'opposer  aux  écrits  de  quelques  faux 
disciples  qui  s'étaient  érigés  en  evangélistes, 
aurait  fait  distinguer,  dans  le  public,  son 
Évangile  des  autres,  sU  ne  l'avait  intitulé  de 
son  nom.  D'ailleurs,  on  voit  que  les  hérétiques 

*  Voyez  ces  preuves  développées  plus  haut.  Voyez 
aussi  les  Démonstrations  évangéliques  publiées  par 
M.  Migne^  et  Défense  du  Christianisme  historique, 
par  M.  Cbassay.  (L'éditeur,) 

*  Nobis  fidem  ex  apostolis  Joannes  et  Matthœus  in- 
sinuant ;  ex  apostolicis  Lucas  et  Marcus  instaurant... 
Contra  Marcion^  Evangelio  videlicet  suo,  nullum  ad- 
scribit  auctorem,  quasi  non  lieuerit  illi  titulum  quo^ 
que  adfingere,  cui  nef  as  non  fuit  ipsum  corpus  ever^ 
tere  :  at  possem  hic  jam  gradum  figere,  non  agnos- 
cendum  contendens  opus,  quod  non  erigat  frontem, 
quod  nullam  constantiam  prœferat^  nullam  fidem  re- 
promittat  de plenitudine  tituli,  ex  professione  débita 


des  premiers  siècles  qui  ont  composé  de  faux 
évangiles,  ont  affecté,  poiu:  leur  donner  plu$ 
d'autorité,  de  mettre  à  la  tête  le  nom  de 
quelque  apôti*e,  comme  celui  de  saint  Thomas 
et  de  saint  Philippe  ;  or,  il  y  a  tout  lieu  c'e 
croire  qu'ils  n'en  pnt  agi  ainsi  que  parce  que 
les  vraif  Évangiles  portaient  le  nom  de  ceux 
qui  en  sont  les  auteurs.  Cependant  saint 
Chrysostome  soutient  '  le  contraire,  et  son 
sentiment  a  été  suivi  par  plusieurs  interprètes 
des  derniers  siècles.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  est 
au  moins  incontestable  que  les  quatre  Évangi- 
les sont  de  ceux  dont  ils  portent  les  noms. 
On  ne  les  a  jamais  attribués  à  d'autres  auteurs, 
et,  dans  toutes  les  Églises  chrétieniies,^  ils  ont 
toujours  été  cités  sous  le  nom  de  ceux  A  qui 
nous  les  attribuons  encore  aujourd'hui.  Il  est 
vrai  que  l'Évangile  publié  par  saint  Marc  a 
quelquefois  porté  le  nom  de  saint  Pierre,  et 
qu'on  a  attribué  à  saint  Paul  celui  de  saint 
Luc,  ainsi  que  nous  l'apprenons  de  *  Tertul- 
lien; mais  ce  n'a  été,  comme  le  remari|ue  cet 
ancien  auteur,  que  parce  que  l'on  donne  aisé- 
ment aux  maîtres  ce  qui  a  été  mis  au  jour  par 
les  disciples. 


auctoris.   Tertul.,  lib.  IV  contr.  Marcion.^  cap.  i. 

*  Moses  libris  quinque  a  se  scriptis  nunquam  nomen 
suum  addidit,  neque  qui  iilum  s%ibseeuti,  quœ  pott 
illum  gesta  sunt  scripsere  ;  sed  neque  Matthmus,  neque 
Joannes,  non  Marcus,  non  Lucas,  At  beatus  Paulus 
ubique  Epistolarum  suarum  nomen  suum  prœponit. 
Chrysostom.,  hom.  i  tu  Epist,  ad  Rom, 

^  lÀcet  et  Marcus  quod  edidit.  Pétri  etdfirmebur, 
cujus  interpres  Marcus.  Nam  et  Lucœ  digestum  et 
Vaulo  adscribere  soient.  Capit  magistrorum  videri, 
quod  discipuli  promulgarint,  TertoU.,  lib.  III  cont. 
Marcion.f  cap.  9. 
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CHAPITRE   H. 

Saint    Matthieu,    apôtre    et    éyan^éliste. 


ARTICLE  PREMIER. 

HISTOIRE  DE  SA  VIE. 

p-      I.  Saint  Matthieu,  à  qui  rÉvangile  donne 
n  aussi  le  nom  de  '  Lévi  et  le  surnom  d'Alphée^ 
'   était  Galiléen  de  naissance,  Juif  de  *  religion, 
^  et  publicain  '  de  profession.  On  *  croit  qu'il 
demeurait  à  Capharnaûm.  Mais  il  avait  son 
bureau  hors  de  la  ville,  sur  le  bord  de  la  mer 
•  de  Tibériade.  Jésus-Christ,  passant  donc 
par  là  et  le  voyant  assis  ®  à  son  bureau,  lui 
dit  de  le  suivre.  En  même  temps,  Matthieu 
se  leva,  quitta  tout,  et  le  suivit.  Mais,  avant 
d'abandonner  sa  maison,  il  y  fit  ^  à  Jésus- 
Christ  un  grand  festin,  où  se  trouvèrent  aussi 
plusieurs  publicains  et  autres  gens  de  cette 
sorte,  qui,  la  plupart,  étaient  regardés  comme 
des  pécheurs  publics  et  gens  de  mauvaise 

*  Marc,  n,  14  ;  Luc.  y,  27.  Groiius  s* est  imaginé  que 
saint  Matthieu  était  différent  do  Lévi,  fiU  d'Alphée, 
dont  parlent  saint  Marc  et  saint  Luc.  Il  se  fonde 
fo  sur  ce  qn'Héradéon,  cité  par  Clément  d'Alexan- 
drie, lib.  in  Stromat.,  pag.  3G6,  marque  saint  Mat- 
thieu et  Lévi  comme  deux  personnes  différentes  : 
Non  omnes  qui  salvi  fiunt  ea  confessione  quœ  voce 
/!/,  usi  sunt  et  excessere:  ex  quibus  est  MatthœuSj 
Philippus,  Thomas,  Levi  et  alii  muiti.  2»  Sur  ce 
qu*Origène,  écrivant  contre  Ceisc,  dit  que  Lévi  le 
publicain,  qui  suivit  Jésus-Christ,  n'était  pas  du  nom- 
bre des  Apôtresrsi  ce  n'est,  dit-il,  selon  quelques 
exemplaires  de  rÉvangile  de  saint  Marc  :  Sit  et  Levi 
ptUfticanus,  quiJesum  secutus  est,  non  eral  iamen  ex 
Apostolorum  nutnero,  nisi  juxla  quœdam  exemplaria 
secundum  Marcum  Evanyelii.  Origen.,  lib.  I  cont, 
Cels,,  pag.  48.  Mais  l'autorité  de  ces  deux  anciens 
ne  sufïit  pas  pour  détruire  la  croyance  où  l'on  a 
toujours  été  dans  l'Eglide,  que  saint  Matthieu  et 
Lévi,  fils  d'Alphée,  n'étaient  qu'une  même  personne. 
D'ailleurs,  ce  qui  est  dit  de  saint  Matthieu  dans  l'É- 
vangile est  si  semblable  à  ce  qu'on  y  dit  de  Lévi^ 
fils  d'Alphée,  qu'on  voit  bien  que  c'est  de  la  même 
personne  qu'on  parle,  quoique  sous  différents  noms. 
On  peut  dire  encore  qu'Héracléon  parle  de  Lévi^  fils 
de  Lebbée,  qui  est  surnommé  Thaddée,  et  non  pas 
de  Lévi,  fils  d'Alphée.  Quant  à  Origène,  il  y  a  toute 
apparence  qu'il  ne  propose  en  cet  endroit  que  le 
sentiment  de  Celse.  Car,  dans  la  préCace  de  ses  Com- 
mentaires sur  l'Epitre  aux  Romains,  il  dit  positive- 
ment que  rÉvangéliste  dont  nous  parlons  avait 
deux  noms,  Matthieu  et  Lévi.  Plurimos  in  Regum 
Vil  Judicum  lihris,  binis  nominibus  inveniens  vocita' 
to9.  Sed  me  Svangeiia  quidtm  hune  wmdem  renuunt 


8«Toeation 
àrapostoUt. 


vie.  Les  pharisiens  et  les  scribes  en  ayant 
pris  sujet  de  critiquer  la  conduite  du  Sauveur, 
il  leur  déclara  qu'il  n'était  pas  venu  appeler 
les  justes,  mais  les  pécheurs. 

2.  Il  n'y  avait  pas  longtemps  que  saint 
Matthieu  s'était  mis  à  la  suite  de  Jésus-Christ, 
lorsque  se  fit  l'élection  des  douze  Apôtres; 
il  eut  l'honneur  d'être  de  ce  nombre.  Il  est 
quelquefois  nommé  le  •  septième,  et  quelque- 
fois le  *  huitième.  Depuis  ce  temps-là,  il  ne 
retourna  plus  à  son  emploi,  quoique  saint 
Pierre  et  les  autres  apôtres,  qui  avaient  aban- 
donné aussi  leur  métier,  leurs  filets  et  leurs 
barques,  pour  suivre  Jésus-Christ,  aient  repris 
encore  quelquefois  l'exercice  de  la  pêche, 
même  après  la  résurrection. 

3.  Le  temps  et  le  genre  de  sa  mort  sont  incer-  et  \f  ^"rî 
tains.  Saint  Paulin  *•  dit  qu'il  mourut  dans  la  2jnt*iSïî-* 


taia«. 


morem  :  nam  et  Matthœus  ipse  refert  de  se  quod,  cum 
transiret  Jesus^  invenit  quemdam  sedentem  ad  Telo- 
nium,  nomine  Matthœum,  Lucas  vero  de  eodem  dicit  : 
quia  cum  transiret  Jésus,  quemdam  vidit  publicanum, 
nomine  Levi.  Voyez  aussi  le  Commentaire  de  Victor 
d'Antioche  sur  le  chapitre  u  de  saint  Marc,  où  il 
soutient  que  saint  Matthieu  est  le  xpéme  que  Lévi, 
fils  d'Alphée. 

*  Tertullien  a  cru  que  tous  les  publicains  étaient 
gentils,  et  non  pas  juifs.  Si  quis  dubitat  ethnicos 
fuisse  publicanos  apud  Judœam  usurpa tam  jampri- 
dem  Pompeii  manu  atque  Lucilli,  légat  Deuterono» 
mium:  Nofi  erit  vectigal  pendens  ex  fiiiis  Israël.  Ter- 
tul.^  lib.  de  Pudicit.,  cap.  9.  Mais  saint  Jérôme  a 
réfbté  ce  sentiment,  et  fait  voir  par  plusieurs  en- 
droits du  Nouveau  Testament  que  plusieurs  Juifs 
avalent  exercé  l'office  de  publicain:  Vehementer  ad- 
miror  (Tertullianum)  in  eo  libro  quem  de  Pudicitia 
adversus  pcenitentiam  scripsit,  et  sententiam  veterem 
nova  opinione  disso/vit,  hoc  voluisse  sentire  quod  l'u- 
blicani  et  peccatores  qui  cum  Domino  vescebantur, 
ethnici  fuerint  ;  dicente  scriptura  :  Non  erit  vectigal 
pendens  ex  fiiiis  Israël.  Quasi  vero  et  Matthœus  non 
ex  circumcisione  fuerit  Publicanus,  et  ille  qui  cum 
Pharisœo  in  templo  orans,  oculos  ad  cœlum  non  aude^ 
bat  erigere,  non  ex  Israël  fuerit  Publicanus  ?  Hiero- 
nym.,  epist.  146  ad  Damas, 

'  Lues  v,  27.  Sous  le  nom  de  publicain,  on  enten- 
dait celui  qui  avait  pris  du  public  le  parti,  et  la  re- 
cette de  quelque  impôt. 

*  Theodoret.,  in  Psalm,  LXVii,  Î8,  —  »  Marc,  ii,  18 
et  14;  Luc»  V,  28.  —  •  Ibid.  —  ^  Lues  v,  t8  et  29. 
—  •  Matth.  X,  8.  —  »  Act.  1,  28.  —  i«  Ptulinut,  Car- 
miné 26. 
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S«int  Mat- 
thienAcriTit 
•on  Eranvi- 
le  Tera  1  an 
41  de  l'èra 
Tttlfairc. 


n  est  le 

premier  mil 
ait  écrit  rË- 
Tangile. 


Parthe;  en  quoi  il  s'accorde  avec  saint  Am* 
broise  *,  qui  dit  que  Dieu  lui  ouvrit  le  pays  des 
Perses  pour  y  annoncer  l'Évangile.  Ruffîn  •  et 
Socrate  *  écrivent  qu'il  a  aussi  prêché  dans  TE- 
tliiopie;  mais  cela*  ne  parait  pas  bien  certain. 

ARTICLE  II. 
DE  l'Évangile  selon  saint  Matthieu,  en  quel 

TEMPS  et  en  quelle  LANGUE  IL  A  ÉTÉ    COM- 
POSÉ; SI  SAINT  MATTHIEU  EN  EST  l'AUTEUR  t 

4.  Ëusèbe  *  nous  apprend  que  saint  Mat- 
thieu^ après  avoir  prêché  quelque  temps  dans 
la  Judée^  et  étant  près  de  quitter  ce  pays 
pour  aller  prêcher  à  d'autres  nations^  composa 
son  Evangile  pour  accomplir  son  ministère 
envers  ceux  des  Juifs  qu'il  avait  convertis  et 
pour  leur  laisser^  par  écrite  les  instructions 
qu'il  n'avait  pu  leur  donner  de  vive  voix.  Il 
l'écrivit  donc  lorsqu'il  était  encore  dans  la 
Judée,  environ  la  huitième  année  après  la 
résurrection  du  Sauveur,  c'est-à-dire  l'an 
41  *  de  l'ère  vulgaire,  ainsi  qu'on  le  trouve 
marqué  à  la  fin  de  son  Évangile,  dans  pres- 
que tous  les  anciens  manuscrits  grecs.  Il  ^ 
donna  à  son  ouvrage  le  nom  à* Évangile  y 
c'est-à-dire  de  bonne  nouvelle,  parce  qu'il 
y  annonce  à  tous  les  hommes,  même  aux 
plus  méchants,  la  délivrance  des  peines  qu'ils 
ont  méritées  et  le  salut  éternel  procuré*  par 
Notre-Seigneur  Jésus-Chiîst. 

2.  C'est  lui  qui  a  le  premier  écrit  l'Évan- 
gile, comme  nous  l'apprenons  *  des  anciens; 
le  rang  qu'il  tient  entre  les  Evangélistes 
suffit  pour  nous  en  assurer.  Il  était^  en  effet, 
bien  juste,  dit  saint  Epiphane  *,  que  celui  qui 


s'était  converti  après  beaucoup  de  péchés, 
nous  annonçât  le  premier  cette  miséricorde 
du  Sauveur,  qui  est  venu  appeler  non  les 
justes,  mais  les  pécheurs,  l'ayant  éprouvé 
par  lui-même.  Il  le  composa  particulièrement 
pour  les  Juifs  convertis  qui  l'en  avaient  *• 
prié.  C'est  pourquoi  il  l'écrivit  en  leur  langue, 
mêlée  du  syriaque  et  du  chaldaîque,  dont  les 
Juifs  se  servaient  alors  dans  la  Palestine. 

3.  C'est  un  fait  attesté  par  un  témoignage 
si  unanime  des  anciens,  qu'il  est  surprenant 
que  ouelques  auteurs  modernes  l'aient  révo- 
qué en  doute,  et  qu'ils  aient  même  essayé 
d'en  faire  voir  la  fausseté  et  de  montrer  que 
saint  Matthieu  avait  écrit  en  grec.  Mais,  pour 
les  convaincre  qu'ils  sont  eux-mêmes  dans 
l'erreur  sur  ce  point,  il  n'y  a  qu'à  considérer 
ce  qui  donna  occasion  à  saint  Matthieu 
d'écrire  son  Évangile.  Voici  ce  qu'en  dit 
Eusèbe  :  Quoique  *^  a  les  douze  Apôtres,  les 
soixante  et  dix  disciples  et  plusieurs  autres 
fussent  aussi  très-instruits  des  vérités  saintes 
de  la  religion,  il  n'y  a  eu  pourtant,  entre  les 
Apôtres,  que  Matthieu  et  Jean  qui  aient  écrit 
l'Évangile,  et  encore  croit -on  qu'ils  ne  le 
firent  que  par  des  rencontres  particuUères, 
qui  leur  eu  imposèrent  quelque  sorte  de 
nécessité.  Car,  lorsque  Matthieu,  après  avoir 
prêché  aux  Hébreux,  se  vit  obligé  d'aller 
prêcher  aux  autres  nations,  il  composa  son 
Evangile  en  la  langue  du  pays,  pour  aceom- 
pUr  en  eux  son  ministère  et  pour  leur  laisser 
par  écrit,  en  leur  langue,  les  instructions  qu'il 
n'avait  pu  leur  donner  de  vive  voix.  »  Ce  fat 
donc  pour  suppléer  à  ce  qui  aurait  pu  man- 


*  Ambr.,  in  psalm.  XLV.  —  •  Ruffîn.,  lib.  X,  c«p.  9. 
—  >  Socrat.,  lib.  I,  cap.  19. 

^  Oe  Tayeu  môme  de  Ruffin^  lib.  X,  cap.  9,  TÉ- 
vangile  ne  fut  annoncé  dans  les  parties  les  plus  voi- 
sines de  rÉthiopie  que  dans  le  IV*  siècle,  par  le 
moyen  de  saint  Frumence.  —  *  Euseb.,  lib.  III  Hist,, 
cap.  24. 

^  Saint  Irénée  dit  que  saint  Matthieu  composa  son 
Évangile  lorsque  saint  Pierre  et  que  saint  Paul  prê- 
chaient à  Rome  et  y  fondaient  TÉglise.  Matthœus 
in  Hebrœis  ipsorum  lingua  scripturam  edxdit  Evan- 
gelii,  eum  Petrus  et  Paulus  Romœ  evangelizarent  et 
fïmdarent  Ecclesiam,  Iren.,  lib.  III  adv.  Hœres., 
cap.  1.  Suivant  ce  sentiment,  il  faudrait  dire  que 
saint  Matthieu  n*a  écrit  son  Évangile  que  vers 
l'an  63  ou  64  de  l'ère  vulgaire,  puisque  saint  Paul 
n'a  pas  prêché  l'Évangile^  dans  la  viUe  de  Rome, 
avant  ce  temps-là.  Mais  comment  concilier  saint 
Irénée  avec  lui-même  et  avec  presque  tous  les  an- 
ciens, qui  assurent  que  saint  Matthieu  est  le  premier 
qui  ait  écrit  l'Évangile.  Car,  selon  que  nous  le  mon- 
trerons en  son  lieu,  saint  Marc  écrivit  son  Évangile 
avant  Tan  60,  temps  vers  lequel  il  alla  en  Egypte. 


On  ne  peut  résoudre  cette  difficnlft  qu'en  abandon- 
nant saint  Irénée,  ou  en  disant  qu'il  y  a  faute  dans 
le  texte  de  cet  endroit,  comme  dans  le  suivant,  où 
il  dit  que  saint  Marc  n'écrivit  l'Évangile  qu'après  la 
mort  de  saint  Pierre  et  de  saint  Paul.  Post  vero  ho- 
rum  excessum,  Marcus,  discipulus  et  imerpres  Pétri, 
et  ipse  quœ  a  Petro  annuntiata  et'ant^  per  seripta  no- 
bis  tradidit,  Iren.,  lib.  RI,  cap.  1. 
^  Chrysostom.^  hom.  1  in  Matth, 

•  Sicut  ex  traditione  accepi  de  quatuor  Evangeliis, 
quœ  sala  in  universa  Dei  Ecclesia  quœ  sub  cœlo  est 
citra  controversiam  admittuntur,  primum  scilicet 
Evangelium  scriptum  esse  a  Matthœo,  etc,  Orig.,  apud 
Euseb.,  lib.  VI  Hist,,  cap.  25.  Matthceus  primus  in 
Judœa,  propter  eos  qui  ex  circumcisione  credidenmt 
Evangelium  Chris ti  hebraicis  litteris  verbisque  com- 
posait.  Hieronym.,  in  Catalog,,  cap.  8.  Isti  quatuor 
Evangelistœ,,.  hoc  ordine  scripsisse  perhibentur,  Pri- 
mum Matthœus,  etc.  August.,  lib.  de  Consens,  Evang,^ 
cap.  2.  Voyez  aussi  saint  Irénée,  lib.  lU,  cap.  1. 

•  Epiphan.,  hœres,  61,  num.  8.—  *•  Idem.,  ibid.— 
"  Euseb.,  lib.  III  Hist.,  cap.  24, 
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qner  aux  Hébreux^  que  saint  Matthieu  prit 
soin  d'écrire  ce  qu'il  savait  du  Sauveur^  et 
qu'il  écrivit  en  la  même  langue  dans  laquelle 
il  leur  avait  prêché  ;  autrement^  il  n'aurait 
suppléé  qu'imparfaitement  aux  instructions 
qu'il  lem>  avait  données^  étant  présent.  Car  de 
quelle  utilité  leur  aurait  été  un  livre  écrit  en 
une  langue  qu'ils  n'auraient  pu  entendre?  Or, 
il  est  incontestable  que  la  langue  vulgaire  de 
la  Palestine^  du  temps  des  Apôtres^  était  l'hé- 
breu ou  plutôt  un  mélange  du  syriaque  et  du 
chaldéen.  Papias  S  disciple  de  saint  Jean,  et 
saint  *  Irénée^  qui  avait  eu  saint  Polycarpe 
pour  maître,  assurent^  comme  une  chose  cons- 
tante, que  saint  Matthieu  avait  écrit  en  hébreu. 
Eusèbenous  apprend  aussi  que  saint  Pantène^ 
étant  allé  prêcher  dans  les  Indes  sur  la  un  du 
n*  siéde,  y  trouva  l'Evangile  de  saint  Matthieu 
écrit  en  hébreu,  que  saint  Barthélémy,  apôtre^ 
y  avait  laissé;  et  saint  Jérôme  ajoute  que  saint 
Pantène  l'apporta  à  Alexandrie  >.  Origène  ^ 
témoigne  avoir  appris  de  la  tradition  des  an- 
ciens que  saint  Matthieu  '  avait  écrit  en  hé- 
breu, et  saint  Epiphane  en  était  tellement 
persuadé^  qu'il  ne  doutait  pas  que  l'Evangile 
hébreu  dont  se  servaient  encore  de  son  temps 
les  nazaréens^  ne  fût  le  vrai  original  de  saint 
Matthieu.  Enfin  saint  Jérôme  %  qui  avait  eu 
en  main  cet  Evangile  des  nazaréens  ^,  pensait^ 
comme  saint  Bpiphane^  qu'il  était  le  même  que 
celui  de  saintMatthieu^  et  il  dit  que  cet  Evan- 
gile était  écrit  en  langue  syro-chaldéenuey  qui, 
comme  nous  l'avons  déjà  remarqué^  était  la 
langue  vulgaire  des  Juifs  du  temps  des  Apôtres. 


4.  n  est  vrai  que>  dans  l'Evangile  de  saint       j^^, 


OM 


Matthieu,  on  trouve  plusieurs  mots  hébreux,  5oJ,  ^If^ 
comme  Emmanuel,  Golgotha ,  Haceldama  et  ««"»«'««» 
autres,  dont  la  signification  est  énoncée  en  grec  ; 
^e  les  passages  de  l'Ancien  Testament  y  sont 
quelquefois  assez  conformes  à  la  version  des 
Septante,  et  que  saint  Marc,  qui  a  écrit  en  grec, 
et  quelque  temps  après  saint  Matthieu,  se 
sert  quelquefois  des  mêmes  termes  qui  sont 
dans  le  grec  de  l'Evangile  de  cet  apôtre.  Mais 
tout  cela  ne  prouve  pas  que  cet  apôtre  ait 
composé  son  Evangile  en  grec.  —  !•  Il  est  ordi- 
naire aux  interprètes  de  conserver  dans  leurs 
versions  les  mots  remarquables,  et  particuliè- 
rement les  noms  propres  ou  appellatifs,  en  y 
joignant  une  interprétation  en  la  langue  en 
laquelle  ils  traduisent.  On  en  trouve  plusieurs 
exemples  dans  la  version  des  Septante  et  de  la 
Vulgate,  où  les  noms  propres  sont  rapportés 
en  hébreu  et  expliqués  en  grec  ou  en  latin 
par  l'interprète,  comme  on  le  peut  voir  dans 
les  livres  ^  de  la  Genèse,  de  l'Exode  et  des 
Rois.  Puis  donc  que  l'explication  des  noms 
hébreux  en  grec  ou  en  latin,  qui  se  trouve 
dans  ces  trois  livres,  ne  prouve  pas  qu'Usaient 
été  écrits  en  l'une  de  ces  deux  langues,  on  en 
doit  dire  la  même  chose  de  l'Evangile  de  saint 
Matthieu.  —  â°  De  dix  passages  de  l'Ancien 
Testament  rapportés  dans  l'Evangile  de  saint 
Matthieu,  il  y  en  a,  à  la  *  vérité,  trois  qui  sont 
conformes  à  la  version  des  Septante;  mais  il 
est  à  remarquer  qu'en  ces  endroits  les  Septante 
sont  conformes  à  l'hébreu:  ainsi  cette  confor- 
mité ne  prouve  rien.  Les  sept  ^®  autres  y  sont 


^  Matthœtu  quidem  hebraico  sermone  divina  scrip' 
Ht  oraeuta  :  inferpretatus  est  aufem  unusquisque  Ula 
prout  potuit,  Papias,  apud  Euseb.,  lib.  UI  Hist,^ 
cap.  39. 

*  Matthœus  in  Eebrœis  ipsorum  lingua  scripturam 
edidit  Evangelii,  Iren.,  Ub.  III  adv,  Hœrcs.»,  cap  1.  — 
>Euseb.,lib.  V  Hist,,  cap.  10,  et  Hieronym.,  in  Cata* 
log.f  cap.  36. 

*  Sicut  ex  traditione  accepi  de  quatuor  Evangeliù.., 
primum  scilieet  Evangelium  scriptum  esse  a  Mat- 
thao.,.  qui  illud  hebraico  sermone  conscriptum  Ju- 
dceis  ad  fidem  conversis  publicavit.  Origen.,  apud. 
Euseb.,  lib.  VI,  cap.  25. 

*  Est  vetv  pênes  nazarœos  Evangelium  secundum 
Matthœum  hebraice  scriptum,  et  quidem  absolutissi- 
mum  ;  hoc  enim  certissime,  prout  hebraicis  litteris 
initia  scriptum  est,  in  hodiemum  usque  iempus  con- 
servant,  Epipbao.,  hœres.  29,  Dum.  9. 

*  In  Evangelio  juxta  Hebrceos  quod  chaldaico  qui" 
dem  syrogue  sermone,  sed  hebraicis  litteris  scriptum 
est,  quo  utuntur  usque  hodie  nazarœi  secundum  Apos' 
tdos,  sive  ut  plerique  autumant  juxta  Matthaum, 
quod  et  in  Cœsariensi  habetur  bibliotheca,  narrât 
historié  etc.  Hieronym.»  Dialog.  8  eont^  Pelag.  U  est 


bien  plus  exprès  dans  son  Catalogue  des  hommes 
iUustres,  chapitre  8.  Matthœus  Evangelium  Ckristi 
hebraicis  litteris  verbisque  composuit,  quod  quis  pos» 
tea  in  grœcum  coniulerit,  non  satis  certum  est:porro 
ipsum  hebraicum  habetur  usque  hodie  in  Cœsariensi 
bibliotheca,  quam  Pamphilus  martyr  studiosissime 
confedt.  Mihi  quoque  a  nazarœis,  qui  in  Bercea,  urbe 
Syriœ,  hoc  volumine  utuntur ,  describendi  facultas 
fUit, 

"^  Cet  Évangile  des  nazaréens  est  aussi  appelé 
quelquefois  l'Evangile  selon  les  Hébreux,  parce  que 
ces  nazaréens,  quoique  chrétiens,  gardaient  toiyours 
la  loi  des  Hébreux. 

*  Par  exemple,  au  livre  de  la  Genèse,  chap.  xxxi, 
48,  U  est  dit:  Dixitque  Laban:  Tumulus  iste  erit 
testis  inter  me  et  te  hodie,  et  idcirco  appellatum  est 
nomen  ejus  Galaad,  id  est  tumulus  testis.  Et,  dans 
TExode,  chap.  xu,  2  :  Est  enim  Pfiase^  id  est  tran- 
situs  Domini  ;  et  «u  Uvre  !•'  des  Rois,  chap.  vu,  lî. 
Les  Septante,  après  avoir  rapporté  le  mot  hébreu 
abenezer,  igoutent  ces  mots  qui  en  font  TexpUcation, 
lapis  adjutorii. 

•  Matth.  m,  8,  et  iv,  4,  7.—  «•  Voyez  Uatth.  i,  28, 
n,  6,  15,  17,  IV,  10, 15,  vm,  17. 


108 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


cités,  non  à  la  lettre,  mais  selon  le  sens  des 
prophètes,  et  toujours  d'une  manière  qui  ap- 
proche plus  du  texte  original  que  de  la  version 
des  Septaute.  Aussi  Paint  Jérôme  *  remarque 
expressément  que  saint  Matthieu  ne  cite  pas 
TEcriture  suivant  les  Septante,  mais  selon 
rhébreu.  —  3®  La  ressemblance  de  quelques 
termes  dans  les  Evangiles  de  saint  Matthieu  et 
de  saint  Marc,  n'est  pas  une  preuve  que  ce  der- 
nier ait  travaillé  sur  l'exemplaire  grec  du  pre- 
mier. Il  est  bien  plus  naturel  de  dire  que  c'est 
le  traducteur  de  TEvangile  de  saint  Matthieu 
qui  a  initié  et  suivi  certaines  façons  de  parler 
dont  s'est  servi  saint  Marc  •. 
On  ne  Mit  5.  Ou  uc  Sait  poiut  par  qui  l'Evangile  de 
%îL)?iil!'  saint  Matthieu  a  été  traduit  en  grec.  L'auteur 
Matthieu  en  de  la  Sjuopsc  attiîbuée  à  saint  Athanase  assure 
que  *  a  l'Evangile  écrit  en  hébreu  par  saint 
Matthieu  a  été  ex^iUqué  ou  traduit  par  saint 
Jacques,  »  évèque  de  Jérusalem.  Anastase  Si- 
naite  *  en  a  attribué  la  traduction  à  saint  Paul 
et  à  saint  Luc.  Papias  *  dit  que  chacun  l'avait 
traduit  comme  il  avait  pu.  Ce  qui  parait  ccr- 
tam,  c'estque  cette  traduction  est  très-ancienne 
et  qu'elle  a  été  faite  dès  les  temps  apostoli- 
ques. C'est  ce  qu'insinue  assez  clairement  Théo- 
dore •  le  Lecteur.  Selon  son  récit,  lorsque  l'on 
trouva  le  corps  de  saint  Barnabe,  vers  l'an  488, 
il  avait  siur  sa  poitrine  l'Evangile  de  saint  Mat- 
thieu, que  saint  Barnabe  avait  écrit  de  sa 
propre  main.  Cet  Evangile  était  écrit  sur  du 
bois  de  thye.  L'empereui*  Zenon  voulut  l'avoir 
et  le  fit  garder  dans  son  palais;  et  tous 
les  ans,  le  jeudi  saint,  on  lisait  l'évangile 
dans  ce  livre  en  la  chapelle  du  palais.  Car, 
quoique  cet  auteur  ne  dise  pas  que  cette  copie, 
faite  par  saint  Barnabe,  fut  écrite  en  gi^c,  il  le 
marque  assez  en  disant  qu'on  la  lisait  tous  les 
ans  dans  un  pays  où  l'on  ne  parlait  et  où  Ton 
n'entendait  que  le  grec.  D'ailleurs,  si  cet 
exemplaire  de  l'Evangile  de  saint  Matthieu 
eût  été  écrit  en  hébreu,  ou  en  toute  autre 
langue  que  celle  du  pays,  Théodore  n'eût  pas 
manqué  d'en  avertir  le  lecteiu:.  Il  y  a  aussi 


toute  apparence  que  le  texte  de  cet  exem- 
plaire était  le  même  que  celni  qu'on  avait 
alors  dans  l'Église;  car,  s'il  en  eût  été  diffé- 
rent, quelqu'un  en  eût  marqué  les  variations. 

6.  La  grande  conformité  que  Ton  trouve  un 
dans  la  manière  dont  les  Pères  grecs  citent  '^^^ 
TÉvangile  de  saint  Matthieu^  nous  donne  en-  |^ 
core  heu  de  croire  qu'ils  se  sont  tous  servûr 

de  la  même  version,  qui,  apparemment,  fut 
d'abord  si  autorisée  par  le  consentement  de 
l'Église,  que  toutes  les  autres  dont  parle  Pa- 
pias n'eurent  point  de  cours.  Elle  sert  aujour- 
d'hui d'original,  en  la  place  de  l'hébreu,  qui  est 
perdu  depuis  longtemps.  Car,  pour  ce  qui  est 
des  textes  hébreux  que  quelques  savants  nous 
ont  donnés  dans  les  derniers  siècles,  les  plus 
habiles  les  tiennent  pour  suspects,  aussi  bien 
que  le  texte  syriaque,  qui  est  plutôt  une  tra- 
duction faite  sur  le  grec  que  l'original  de  cet 
apôtre. 

7.  La  traduction  latine  de  l'Evangile  de  ce 
saint  Matthieu,  usitée  dans  l'Église  dès  les  ^ 
premiers  siècles,  avait  aussi  été  faite  sur  le  ^ 
texte  grec,  et  saint  Jérôme,  ayant  entrepris  iTtS 
de  corriger  cette  ancienne  version  latine,  où  )i«ttki 
il  s'était  glissé  quelques  fautes,  le  fit,  non  sur 
lliébreu,  mais,  comme  il  le  dit  ^  lui-même, 

a  sur  les  plus  anciens  manuscrits  grecs,  b 
quoiqu'il  sût  parfaitement  que  l'Evangile 
c  de  ^  saint  Matthieu  avait  été  écrit  en  hé- 
breu. »  Ce  qui  empêcha  saint  Jérôme  d'avoir 
recours  au  texte  hébreu,  fut,  apparemment, 
parce  qu'il  avait  déjà  été  altéré  x^ar  diverses 
additions  que  les  nazaréens  y  avaient  faites, 
ou  parce  qu'il  n'avait  •  pas  encore  retrouvé 
le  texte  original,  ou  enfin  parce  que  le  pape 
Damase  ne  lui  avait  pas  demandé  de  corriger 
le  texte  latin  sur  l'hébreu,  mais  ^®  sur  le  grec. 

8.  Au  reste,  nous  ne  croyons  pas  devoir  ^^ 
nous  arrêter  ici  à  prouver  que  saint  Matthieu  JgJ* 
est  véritablement  auteur  de  l'Evangile  qui  *^ 
porte  son  nom.  Le  témoignage  unanime  de  |jf^ 
toutes  les  Eglises,  depuis  la  publication  de  cet  •*' 
Evangile  jusqu'à  nos  jours,  rend  la  chose  in- 


i  In  qxio  animadvertendum  quod  Evangelista,...noti 
sequatur  Septuaginta  translatorum  auctot'itatem, 
Hieronyin.,  in  Catal.,  cap.  3. 

*  Rico  D*cmpèche  non  plus  d*admettre  que  saint 
Matthieu  ait  écrit  d* abord  son  Evangile  en  hébreu 
et  Tait  ensuite  écrit  en  grec.  [Uédiieur,) 

5  Tom.  m  op.  Athanas.,  pag.  202.  —  *  Anastas., 
lib.  VUl  in  Exameron.  —  *  Papias,  apud  Euscb., 
lib.  Ilï,  cap.  39.  —  «  Theodor.  Lector.,  lib.  II, 
pag.  557  et  558. 

■^  Codicem  Grœcorum  emendata  coliafione.  Hiero- 
nyin.^ Prœfat.  in  Evany,  ad  Damas. 


*  De  Novo  nunc  loquor  Testamento  quod  grctcum 
esse  non  dubium  est,  excepto  apostolo  Matthœo,  qui 
primus  in  Judœa  Evangelium  Christi  hebraicis  litteris 
edidit.  Hieronym.,  ibid. 

•  Saint  Jérôme  ne  corrigea  le  texte  latin  du  Nou- 
veau Testament  que  vers  Tan  384,  et  il  parait  n'avoir 
eu  connaissance  de  TEvangile  des  nazaréens  que 
vers  398,  lorsqu'il  écrivait  son  livre  des  Hommes 
illttstt'es, 

^^  Novum  opus  facere  me  cogis  :  ut,.,  quœ  sint  illa 
quœ  cum  grœca  consentiant  veritate^  dccernam.  Hiero- 
nym.^ Prœfat*  in  Evang,  ad  Damas. 
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contestable^  et  nous  ne  connaissons  personne^ 
dans  Tantiquité,  qui  l'ait  révoqué  en  doute^ 
excepté  Fauste  le  mauichéen.  Si  saint  Mat- 
thieu, disait  *  cet  hérétique^  avait  écrit  TE* 
vangile  que  nous  avons  sous  son  nom^  il  au- 
rait dit  en  première  personne  :  a  Jésus  me 
vit,  m'appela,  et  me  dit  de  le  suivre,  d  et  nolft 
pas  :  a  Jésus  vit  un  liomme>  il  Tappela,  et 
lui  le  suivit,  d  Mais  saint  Augustin  lui  fit 
sentir,  en  peu  de  paroles,  la  faiblesse  de  ce 
raisonnement,  et  lui  montra  par  plusieurs 
exemples  tirés  des  livres  saints,  dont  Fauste 
reconnaissait  les  auteurs  et  Tautorité,  qu'il 
était  ordinaire  à  ces  écrivains,  lorsqu'ils  par- 
laient d'eux-mêmes,  de  se  servir  de  la  troi- 
sième personne,  et  non  de  la  première,  et  que 
tel  était  aussi  l'usage  des  auteurs  profanes, 
«ùe  d.  Saint  Matthieu  s'est  arrêté  à  décrire  la 
^  génération  temporelle  et  humaine  de  Jésus- 
Christ,  et  à  faire  voir  qu'il  était  descendu 
d'Abraham  et  de  David,  selon  les  promesses 
que  Dieu  leur  en  avait  faites  •. 

11  décrit  la  généalogie  de  Jésus-Christ  par 
Salomon,  au  lieu  que  saint  Luc  la  fait  par  Na- 
than, qui  était  aussi  fils  de  David.  Comme  les 
Hébreux  convertis,  pour  qui  saint  Matthieu 
écrivait  pnncipalemcnt,  ne  doutaient  pas  delà 
divinité  de  Jésus-Christ,  il  n'a  pas  jugé  néces- 
saire de  faire  connaître  sa  naissance  éternelle, 
laissant  *  à  saint  Jean  le  soin  de  la  découvrir 


aux  plus  avancés.  Au  jugement  de  saint  Am- 
broise,  nul  autre  Evangéliste  n'est  entré  dans 
un  plus  grand  détail  que  saint  Matthieu,  et  au- 
cun ne  nous  a  donné  des  règles  de  vie  *  et  des 
instructions  morales  plus  proportionnées  à  la 
faiblesse  de  l'homme.  Saint  Pierre  *  Damien 
dit  qu'il  tient  le  même  tÈLùg^  parmi  les  autres 
Evangéhstes,  que  Moïse  parmi  les  auteurs  de 
l'Ancien  Testament,  étant  le  premier  écrivain 
de  la  loi  nouvelle,  comme  Moïse  l'est  de  la 
loi  ancienne.  11  y  a,  entre  saint  *  Matthieu  et 
les  trois  autres  Evangélistes  une  assez  grande 
diversité  dans  l'arrangement  des  faits  et  des 
événements  de  la  vie  de  Notre-Seigneur  Jésus- 
Christ.  Ce  qui  vient  ^,  apparemment,  du  dé- 
rangement casuel,  mais  très-ancien,  des  ca- 
hiers de  ce  saint  Evangéliste. 

10.  Après  le  verset  28  du  chapitre  xx  de      Additto» 
saint  Matthieu,  on  lit  dans  plusieurs  anciens  ^  *dr«îh[t 
manuscrits,  et  dans  l'ancienne  version  itali-  diif 'qmi- 
que  donnée  par  le  P.  Martianay,  une  assez  puS^T*"*" 
longue  •  addition.  Saint  •  Hilaire,  saint  *® 
Léon  et  le  prêtre  *'  Juvencus  la  lisaient  aussi 
dans  leurs  Bibles.  Mais  on  ne  la  trouve  ni 
dans  Origène,  ni  dans  aucun  des  auteurs  des 
quabe  premiers  siècles.  Elle  est  tirée,  quant 
au  sens,  de  l'endroit  de  l'Évangile  selon  saint 
Luc,  où  le  Sauveur  enseigne  que,  lorsqu'on 
est  invité  à  un  festin,  on  doit  toujours  choisir 
la  dernière  place. 


<   Angastio.,  lib.  XV]I  cont,  Faust.,  cap.  4. 

•  Tous  les  critique^}  modernes  pensent  avec  raison 
que  saint  Matthieu,  en  écrivant  son  Évangile,  a  eu 
principalement  en  vue  de  prouver  aux  Juifs  que 
Jésus-Christ  était  le  vrai  Messie  né  d'une  vierge, 
annoncé  par  les  prophètes.  {L'éditeur,) 

•  Gregor.  Nyssen.^hom.  IS  m  Cantica,  —  *  Ambr., 
frmfat.  in  Lucam,  —  *  Petrus  Damian.,  serm.  dt 
sancto  Matthœo. 

•  Voyez  depuis  le  chap.  iv,  2t,  de  l'Évangile  de 
saint  Matthieu,  jusqu'au  chap.  xiv,  13,  et  comparez 
avec  les  endroits  parallèles  des  autres  ËvangéUstes. 
—  '  C'est  la  conjecture  de  Toynard,  Prolegom,  ad 
harmon.,  cap.  3. 

^  La  voici  tout  entière ,  comme  elle   est  dans  le 


manuscrit  de  Gambrige  et  dans  quelques  autres  : 
Vos  autem  qucet'itis  de  minimo  crescere,  et  de  magno 
minui;  introeuntes  autem  et  rogati  cœnare,  ne  discu^ 
bueritis  in  eminentioribus  locis,  ne  forte  dignior  su- 
perveniaty  et  accedens  invitator  dicat  tibi  :  Adhuc 
deorsum  accède,  et  i-onfundaris.  Si  autem  discubueris 
in  minimum  locum,  et  superveniat  minor  te,  dicet 
tibi  invitator  coenœ  :  Collige  adhuc  superius,  et  erit 
tibi  hoc  utile, 

•  Hilar.,  in  cap,  xx  Malth.,  Î8,  num.  it,  —  *•  Léo, 
Epist.  55,  edit  Quesnelli. 

11  Juvencus,  lib.  III  Hist.  Evangel.  Voyez  aussi 
l'ancienne  version  italique  donnée  par  dom  Martia- 
nay en  1695,  et  Fabricius,  Cod,  apocryph,  Nov,  Tes- 
tam.,  pag.  316  et  3SS. 
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CHAPITRE  III. 

Saint  Marc,  érangéliste,  apôtre  de  l'Egale  et  martyr. 


ARTICLE  I. 


H1ST0IB£  DE  SX  VIE. 


Saint  Mare 
«UitJnifde 


Le  *  style  de  saint  Marc  fait  assez  voir  qu'il 
^idrais^  était  Juif  de  naissance^  et  que  la  langue  hé- 
|a  d«  saint  bmique  lui  était  plus  familière  que  la  langue 
grecque.  On  croit^  avec  beaucoup  de  raison^ 
qu'il  ne  fut  •  converti  qu'après  la  résurrec- 
tion de  Jésus-Christ^  par  la  prédication  des 
Apôtres  ;  qu'il  fut  disciple  '  et  interprète  de 
saint  Pierre,  et  que  c'est  le  *  même  Marc  que 
cet  apôtre  appelle  son  fils  dans  sa  première 
épitre,  parce  qu'il  l'avait  engendré  en  Jésus- 
Christ.  Ainsi  il  ne  faut  pas  le  confondre  avec 
Jean  *  Marc,  dont  il  est  parlé  dans  les  Actes 
et  dans  les  Epitres  de  saint  Paul,  et  qui  y  est 
appelé  cousin  de  saint  Barnabe. 
Rorna^  aTM      2.  Lorsoue  saiut  Pierre  alla  à  Rome,  saint 

•alntPiarra.  ^ 


Marc  *  l'y  accompagna  ;  ce  fut  là,  selon  le  té- 
moignage ^  des  anciens  qu'il  écrivit  son  Évan- 
gile, à  la  prière  des  fidèles,  qui  voulaient  con- 
server par  écrit  ce  que  saint  Pierre  leur  avait 
enseigné  de  vive  voix. 

3.  De  Rome,  saint  Pierre  envoya  plusieurs  ^^ 
de  ses  disciples  pour  fonder  des  Églises  en  ISLi* 
diverses  provinces.  Saint  Marc  *  fut  destiné 
à  prêcher  l'Évangile  à  Alexandrie,  ou  plutôt 
dans  les  pays  qui  en  dépendaient  alors,  et 
qui  comprenaient  toute  l'Egypte,  la  Thébaîde 
et  la  Libye  Pentapolitaine  ou  Cyréna'ique.  11  y 
prêcha  TÉvangiie  qu'il  *  avait  écrit  lui-même 
et  qu'il  avait  apporté  avec  lui.  Saint  Marc, 
ayant  fondé  et  gouverné  l'Église  d'Alexan- 
drie et  plusieurs  autres  en  Egypte  et  dans 
les  pays  voisins,  mourut  par  le  martyre*®,  en 
l'an  68  de  Jésus-Christ,  la  quatorzième  an- 


A  Beda,  m  Marc,  tom.  IV,  pag.  92. 

*  Papios  dit  nettement  que  saint  Marc  n'a  pas  été 
disciple  de  Jésus-Christ  et  qu'il  ne  Ta  point  suivi  : 
ffeque enim  {Mat'cus)  Dominum  audiverat  aut  sectatm 
fuerat  unquam,  Apud  Euseb.,  lib.  III  Hist,,  cap.  39. 
Saint  Augustin  assure  la  même  chose,  lib.  I  de 
Consens.  Evang,,  cap.  1. 

>  C'est  le  sentiment  de  saint  Irénée.  Post  horum 
vero  excessum,  Marcus,  discipulus  atque  interpres  Pe^ 
tri,  etc.  Iren.,  lib.  111,  cap.  l.  Voyez  aussi  Eusèbe", 
lib.  III,  cap.  89,  et  lib.  II ,  cap.  15.  —  *  Origcn., 
apud  Euseb.,  lib.  VI,  cap.  25,  et  EUeronym.,  in  Ca- 
talogo,  cap.  8. 

'  Saint  Jérôme,  Comment,  in  Epist.  ad  Philemon. 
et  Victor  d'Antioche,  Prœfat,  comment,  in  Marc,  con- 
fondent saint  Marc  l'Évangélistc  avec  Jean^  sur- 
nommé Marc,  fils  de  Marie  et  cousin  de  Barnabe. 
Mais  il  est  évident,  par  la  suite  de  l'histoire,  que 
celui-ci  est  différent  du  premier,  et  qu'il  était  avec 
saint  Paul  à  Rome,  lorsque  l'Evangéliste  était  à 
Alexandrie.  Cela  parait  par  les  Lettres  que  saint  Paul 
écrivit  de  Rome,  l'an  62,  aux  Colossiens  et  à  Phile- 
mon, dans  lesquelles  il  témoigne  que  Marc,  cousin 
de  Barnabe,  était  alors  avec  lui  :  Saluiat  vos  Aris- 
tarchus,  concaptivus  meus,  et  Marcus,  consohrinus  Bar- 
naltœ,,.  hi  soli  sunt  adjutores  mei.  Ad  Coloss.  iv,  10. 
Et  dans  celle  à  Philemon  :  Salutat  te  Epaphras,  con- 
captivus meus,  Marais,  Aristarchus,  Demas  et  Lucas, 
adjutores  mei.  Or,  il  est  certain  qu'en  Tan  62,  saint 
Marc  rÉvangéliste  n'était  plus  à  Rome.  U  avait  passé 
de  là  en  Egypte,  en  l'an  60  au  plus  tard.  D'ailleurs, 
on  ne  voit  nulle  part  que  saint  Marc  l'Évangé- 
liite  lit  quitté  saint  Paul  pour  se  rendre  disciple  de 


saint  Pierre  ;  ni  que  Marc,  cousin  de  saint  Barnabe, 
ait  jamais  été  le  disciple  et  l'interprète  de  saint  Pierre  : 
Qualité  néanmoins  que  les  anciens  donnent  à  saint 
Marc  rÉvangéliste.  Marcus,  Pétri  sectator,  prœdicante 
Petro  Evangeiium  palam  Romœ.,,  scripsit  ex  his  qua 
dicta  sunt,  Evangeiium  quod  secundum  Marcum  voca- 
tur,  Clemens  Alexand.,  lib.  VI  Stromat,  Voyei^mr  ce 
sujet,  les  passage  des  autres  Pères,  que  nous  avons 
rapportés  plus  haut. 

«  Marco,  qui  Romœ  saneti  Pétri  cornes  fuerat,  seri- 
bendi  Evangelii  provinciœ  committitur,  quod  cum 
fecisset  a  beato  Petro  in  Egyptum  mittitur,  Epiphan., 
hœres.  51,  num.  6. 

^  Quelques-uns,  au  rapport  de  saint  Ghrysostome, 
disent  qu'il  l'écrivit  en  Egypte.  Chrysostomus,  ho- 
mil.  1  in  Matth,  Mais  Clément  d'Alexandrie,  dans 
Eusèbe,  lib.  II,  cap.  15  ;  saint  Ëpiphane,  hcares.  51, 
num.  6  ;  saint  Grégoire  de  Nazianze ,  carm,  Ik  ;  saint 
Jérôme,  in  Catalog,,  cap.  8,  assurent  qu'il  le  comr 
posa  à  Rome,  à  la  prière  des  fidèles  de  cette  ville.— 
*  Euseb.,  lib.  11  Hist,,  cap.  16. 

*  Assumpto  itaque  Evangelio  quod  ipse  confeeerat, 
perrexit  in  Egyptum,  et  primus  Alexandriœ  Christum 
annuntians,  constituit  Ecclesiam,  Hieronymus,  in  Ca^ 
talog.,  cap.  8.  Voyez  aussi  Eusèbe,  lib.  Il,  cap.  16; 
Epiphan.,  hœres,,  num.  15. 

^^  Ni  Eusèbe,  ni  saint  Jérôme  ne  parlent  du  mar- 
tyre de  saint  Marc.  Saint  Jérôme  dit  seulement  qu'il 
a  été  enterré  à  Alexandrie.  Cependant  il  est  reconnu 
pour  martyr  dans  toute  l'Église  grecque  ;  et,  outre  la 
Chronique  orientale  et  la  Chronique  d'Alexandrie, 
le  concile  de  Rome  sous  Gélase,  tom.  IV  Cône,  Lob,, 
pag.  1262;  Pallade,  Hist,  Lausiac,,  cap.  iil,  nous 


CHAPITRE  III.  —  SAINT  MARC. 


SOI 


elle 


«re 


née  de  Néron  S  trois  ans  après  la  mort  de 
saint  Pierre  et  de  saint  Paul. 

ARTICLE  IL 

DE  l'ÉVANGOE  selon  SAINT  MARC. 

I .  Nous  avons  déjà  remarqué  en  passant  que 
saint  Marc  écrivit  son  Évangile  à  Tinstanoe 
des  chrétiens  de  Rome.  La  lumière  *  de  la 
piété  avait  fait  une  si  vive  impression  dans 
leur  esprit  que,  non  contents  d'avoir  reçu  la 
doctrine  de  TÉvangile  de  la  bouche  de  saint 
Pierre,  ils  supplièrent  encore  Marc,  son  dis- 
ciple, de  la  leur  laisser  par  écrit.  Gomme 
saint  Marc  '  n'avait  pas  vu  le  Seigneur,  il 
n'écrivit  pas  les  choses  dans  l'ordre  que  le 
Seigneur  les  avait  dites  ou  faites,  mais  selon 
qu'il  les  avait  apprises  de  saint  Pierre,  qui 
suivait,  dans  ses  instructions,  l'utilité  de  ses 
auditeurs,  sans  mettre  par  ordre  les  discours 
et  les  actions  du  Seigneur.  Saint  Marc  écrivit 
donc  exactement  les  choses  comme  il  les 
avait  entendu  prêcher  à  saint  Pierre,  prenaut 
bien  garde  de  ne  rien  omettre  de  ce  qu'il 
avait  oui  dire  à  cet  apôtre,  et  de  ne  rien 
écrire  qui  ne  fût  vrai.  Il  commença  son  Evan-* 


gile,  *  dit  saint  Epiphane,  et  l'écrivit  selon 
que  le  Saint-Esprit  le  lui  inspira  *. 

2.  Saint  Pierre,  ayant  •  appris  par  révéla-  n  wi  «p- 
tion  ce  qui  s'était  passé,  fut  ravi  de  voir  le  ÎK^picKÎ 
zèle  que  les  chrétiens  avaient  témoigné  pour 

la  parole  de  vérité,  et  autorisa  l'Évangile  de 
saint  Marc  pour  être  lu  dans  le^  Eglises.  On 
voit  %  dans  TertulUen  et  dans  saint  •  Jérôme, 
que  quelques-uns  attribuaient  cet  Évangile  à 
saint  Pierre,  apparemment  parce  qu'il  ne 
contenait  que  ce  que  cet  apôtre  avait  annoncé 
de  vive  voix,  ou  bien,  cormme  le  dit  •  Ter- 
tulUen, parce  que  ce  qui  est  mis  au  jour  par 
les  disciples  s'attribue  aisément  au  maître. 
On  Ut  même  dans  la  Synopse  de  l'Écriture  *® 
qui  porte  le  nom  de  saint  Athanase,  que  ce 
fut  saint  Pierre  qui  le  dicta. 

3.  Tous  les  anciens  *'  conviennent  que  saint 
Marc  écrivit  sou  EvangUe  en  grec,  qui  était  «nfr^. 
la  langue  du  commerce  par  tout  l'Orient,  et  si 
commune  à  Rome,  que  les  femmes  ^*  mêmes 
la  parlaient,  et  qu'il  y  avait  des  sénateurs  ** 
qui  n'en  parlaient  point  d'autre.  On  prétend 
aujourd'hui  avoir  à  Venise  l'original  de  cet 
ÉvangUe,  écrit  de  la  propre  main  de  saint 
Marc.  Mais  ceux  ^*  qui  ont  examiné  de  près 


€  n  r«erlttt 


assurent  qu*!!  finit  sa  vie  par  le  martyre  :  Marcus  a 
Petro  apottolo  in  jEgyptum  directus  verbum  veritatis 
prœdicavit,  et  gloriontm  consummavit  martyrium. 
Gelas.,  in  Conc.  Rom,,  tom.  IV  ConCy  pag.  1262. 

*  Nous  suiTons  ici  la  Chronique  orientale,  qui  met 
ranÎTée  de  saint  Marc  en  Egypte  la  septième  année 
de  Néron,  la  soixantième  de  Jésus-Christ,  et  sa  mort 
la  soixante  et  huitième  de  Tère  vulgaire,  qui  est  la 
quatorzième  de  Néron.  Voici  les  paroles  de  cette 
chronique  :  Et  profectus  est  Marcus  ad  urbem  A  lexan- 
driam  anno  septimo  imperii  Neronis.  Et  plus  bas  : 
Marcus  Evangelista,  cujus  historia  prcecedente  pagina 
enarrata  est,  et  quomodo  martyrii  coronam  est  consc' 
cutus,  aimo  sexagesimo  septimo  et  mensibus  quibusdam 
ab  ascensione  divina,  Chronic.  oriental.,  pag.  88  et  89. 

*  Euseb.,  Itb.  Il  Hist,,  cap.  15.  —  >  Papias^  apud 
Enseb.,  lib.  lU  Bist,,  cap.  89. 

*  Verum  ille  {Marcus)  Pétri  opéra  reversuSj  ac  Spi- 
ritu  sancto  repletus,  conscribendi  Evangeiii  munus 
oecepit,  Inde  porro  iliud  exorsus  est,  unde  Spiritus 
eum  sanctus  impulit.  Epiphan.,  hœres.  51,  num.^  6. 

*  En  lisant  les  prodiges  opérés  par  Jésus,  récit  qui 
fait  le  fonds  de  presque  tous  les  chapitres  de  saint 
Ifarc,  on  voit  que  rÊyangéliste  a  voulu  prouver  que 
ce  même  Jésus  était  le  maître  souverain  de  toutes 
choses.  {L'éditeur,) 

*  Euseb.,  lib.  II,  cap.  15;  Hieronym.,  in  Cataiog., 
cap.  8. 

'  Tertoll.,  lib.  FV  cont.  Marcton,  cap.  5.  —  »  ffie- 
ronym.,  in  Cataiog.,  cap.  8.  —  *  Tertull.,  lib.  IV 
cûnt.  Marcion.,  cap.  5. 

**  Evastgelium  seeundum  Mareum  Bomœ  quidem  ab 
ûpoêioio  Petro  dictatum  est^  editum  vero  a  Marco 
Imio  apoiîolot  tt  ab  ipêo  Àiexe/idrim  poitea,  et  in 


jEgyptOf  et  in  Pentapoli,  et  in  Libya  prœdicatum, 
Synops.,  tom.  II  op.  Athan.,  pag.  202. 

"  Hieronym.,  Prœfat.  in  quatuor  Evang.  ad  Damas» 
Augustin.,  lib.  I  (fe  Consens.  Evang,.,  cap.  2. 

"  Juvenal.,  satir.  VI,  v.  195;  Martial.,  epig,  68.— 
18  SuelOD.,  lib.  V,  cap.  16. 

1*  Nous  rapporterons  ici  ce  qu'en  dit  le  Père  do 
Montfaucon  dans  son  Journal  d'Italie,  chap.  A,  pag.  55. 
Bine  proceditur  ad  codicem  Evangeiii  sancti  Marci 
inspiciendum,  qui  servatur  in  armario  vicino^  et  ut 
in  voto  erat,  diligenter  consideramus,  Characteres, 
etsi  vix  legi  possint^  evidenter  latini  sunt,  Nam  mul- 
loties  occurrunt  litterœ  D  et  R,  quœ  non  habent  eam^ 
dem  in  grœcis  atque  in  latinis  formam,  Quod  autem 
ait  nuper  quidam  Missonius  se  legisse  vocem  Kati, 
is  in  prima  littera  hallucinatur;  est  quippe  D  sic 
scriptum  |^^  uti  solet  in  antiquit  codicibus  bene  mul' 
lis.  Est  igitur  BATA,  ex  vocibus  quœ  fréquenter  occttr- 
runt  in  Evangelio,  ut  IBAT  Autem,  nulla  enim  dis- 
tinctio  vocum  est  in  hoc  codice.  Quod  autem  se  vidisse 
putat  litteram  A  grcecam^  erat  similiter;  est  enim  A 
CUJUS  transversa  linea  non  comparet  et  clausum  videtur 
inferius;  quia  duabus  lineolis  characteres  infeme  et 
supeme  clauduntur^  ut  in  scribendo  rectius  procède^ 
retur,  Cum  autem  ait  se  in  litteram  £  incidisse  haud 
felicius  ;  nam  similem  nunquam  vidi,  accuratius  licet 
inspexerim,  Bœc  de  manuscripto  cujus  causa  erudi' 
torum  turba  didueitur  in  partes,  aiuntque  vulgo  esse 
autographum  sancti  Marci.  Nullum  sane  codicem  me 
vidisse  memini,  qui  majortm  isio  antiquitatis  speciem 
prœferat  :  quod  autem  latine  scriptus  sii  codex,  in 
controversiam  vocari  nequit.  Monfanc,  Dior.  Italie,, 
pag.  55. 


202 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


•oa    Evao- 


oe  manuscrit^  ont  trouvé  qu'il  était  écrit  en 
latin^  et  non  en  grec  *,  comme  quelques  criti- 
ques ravalent  avancé.  On  lit^  dans  le  Ponti- 
fical *  attribué  au  pape  Damase^  que  saint  Marc 
écrivit  son  Evangile  en  latin;  mais  cette  autorité 
est  trop  faible  pour  contrebalancer  celle  des  an- 
ciens *,  qui  disent  unanimement  que  ce  saint 
Evangéliste  composa  son  ouvrage  en  grec.iy  ail- 
leurs^ on  ne  peut  douter  que  notre  Vulgate  la- 
tine de  rËvangilc  de  saint  Marc^  aussi  bien  que 
de  celui  de  saint  Mattbieu^  ne  soit  une  traduc- 
tion du  texte  grec.  Saint  Jérôme,  voulant  corri- 
ger le  latin  de  saint  Marc,  le  fit  sur  les  *  anciens 
exemplaires  grecs,  persuadé  que  cet  Évangile 
avait  été  écrit  en  grec,  et  non  en  latin. 
En  quel  -*•  Papîas  •,  Clément  d'Alexandrie,  Eusèbe, 
SS^îî^rit  saint  Jérôme,  saint  Epipliane  et  un  grand 
nombre  d'anciens  auteurs  disent  que  saint 
Marc  écrivit  son  Evangile  du  vivant  de  saint 
Pierre.  Saint  Irénée  •  seul  dit  qu'il  ne  le  com- 
posa qu'après  la  mort  de  cet  apôtre.  Mais  ce 
Père  est  abandonné  en  ce  point  de  tout  le  ' 
monde,  et  d'Eusèbe  *  même,  qui  a  inséré  le 
passage  de  saint  iréiiée  dans  son  Histoire,  el 
n'a  pourtant  pas,  néanmoins,suivi  son  opinion. 
Aussi  croit-on  qu'il  y  a  faute,  en  cet  endroit, 
dans  lé  texte  de  saint  Irénée  ;  et,  au  lieu  de  lire* 
que  saint  Marc  écrivit  son  Evangile  après  la 
mort  des  apôtres  saint  Pierre  et  saint  Paul,  il 
faut  lire  qu'il  ne  le  composa  qu'après  que  saint 
Matthieu  eut  écrit  le  sien  ;  ce  qui  est  reconnu 
de  tous  les  interprètes.  Mais  on  ne  convient 
pas  en  quelle  année  cela  arriva.  La  Chronique  ^^ 
orientale  dit  que  saint  Marc,  après  avoir  prê- 
ché quelque  temps  dans  la  Pentapole,  vint  à 
Alexandrie,  la  septième  année  de  Néron,  qui 
commence  en  Tan  60  de  Jésus-Christ,  au  mois 
d'octobre.  Puis  donc  qu'il  parait  certain,  se- 
lon le  témoignage  des  anciens,  que  saint  Marc 
écrivit  son  Evangile  quelque  temps  avant  sa 
mission  en  Egypte,  nous  croyons  qu'il  le  com- 


l)osa  vei*s  Tan  S7,  trois  ans  après  son*'  arrivée 
à  Rome  avec  l'apôtre  saint  Pierre. 

5.  Quelques  critiques  des  derniers  siècles  se  n  b»  i 
sont  imaginés  que  saint  Marc  n'avait  fait  qu'a-  ^S^ 
bréger  l'Evangile  de  saint  Matthieu,  et  qu'il  \h£a. 
en  avait  emprunté  non-seulement  tous  les  faits 
qu'il  raconte,  mais  encore  la  plupart  des  ter- 
mes; mais  ils  se  sont  visiblement  trompés.  Si 
l'Evangile  de  saint  Marc  n'était  que  l'abrégé 
de  celui  de  saint  Matthieu,  ces  deux  Evangé- 
listes  ne  différeraient  qu'en  ce  que  l'un  racon- 
terait les  choses  plus  au  long  que  l'autre;  du 
reste,  ils  garderaient  le  même  ordre  dans  le 
récit  des  événements,  et  ils  raconteraient  tous 
deux  les  mêmes  faits  et  les  revêtiraient  des 
mêmes  circonstances.  Or,  on  trouve  tout  le  oon- 
traire.  Car,  quoique  saint  Marc  rapporte  un 
grand  nombre  de  faits  qui  se  trouvent  aussi 
dans  saint  Matthieu,  il  y  ajoute  néanmoins  de 
nouvelles  particularités,  qui  donnent  un  grand 
jour  au  texte  de  saint  Matthieu.  Par  exemple, 
lorsque  saint  Marc  parle  de  la  retraite  de  Jé- 
sus-Christ dans  le  désert,  il  dit  qu'il  n'y  avait  " 
pour  compagnie  que  les  bêtjs;  circonstance  que 
nous  ne  lisons  pas  dans  saint  Matthieu.  Il  y  a 
même  deux  ou  trois  "  miracles  dans  saint  Marc, 
qui  ne  sont  pas  dans  saint  Matthieu,  celui,  en- 
tre autres, que  Jésus-Chiist  fit  dans  la  syuago- 
gue  de  Caphamatim,où  il  délivra  un  homme 
possédé  de  l'esprit  impur.  Saint  Marc  raconte 
aussi  plus  au  long  que  saint  Matthieu  l'histoire 
de  la  **  décollation  de  saint  Jean-Baptiste,  de 
la  guérison  du  **  paralytique  et  de  la  fille  du 
prince  delà  synagogue;du  reniementdesaint^* 
Pierre,  de  la  dispute  qu'il  y  eut  entre  les  Apô- 
tres, au  sujet  de  la  *  ^  primauté;  on  trouve  aussi 
dans  saint  Marc  deux  faits  singuliers  dont 
saint  Matthieu  n'a  point  parlé  :  le  premier  *•  est 
l'histoire  de  cette  pauvre  veuve  qui  ne  mit 
dans  le  tronc  que  deux  petites  pièces  de  mon- 
naie ;  le  second  *•  est  l'apparition  de  Jésus - 


i  Ce  prétendu  original  latin  est  un  fragment  d*un 
manuscrit  de  Tanciennc  Italique  appelé  le  manus- 
crit de  Frioul  ;  il  a  été  publié  à  Pragues.  (Vid.  Blan- 
chini,  Evangeliorum  quadruplex.)  {L'éditeur.) 

*  Apud  Baron.,  ad  an.  45  §  40  et  42.  —  •  Nous  les 
avons  cités  plus  haut.  —  *  Hieronym,,  Prœfat,  in 
Bvang.  ad  Ikunasum. 

*  Papias^  Clemens.  Alexand.,  Euseb.,  apud  Euseb., 
lib.  II,  cap.  15;  Hieronym.,  in  Cntalog.,  cap.  8;  Epi- 
phan.,  hœres,  51,  num.  6. 

*  Dans  le  grec  de  saint  Irénée  U  y  a  (lexâi  $i 
TOUTwv  l(o$ov,  pott  horum  vero  excessum.  Mais  Chryg- 
tcphorson  et  Grotius  ont  trouvé  des  anciens  ma- 
nuscrits qui  lisent  [ktxk  tV  "^^^  ^^^"^^  MarOatov 
EùxYY*^'^''  SicSoaiv,  post  editionem  Evangelii  secun- 


dum  Matthœum  :  ce  qui  (ait  un  meilleur  sens.  Iren., 
Ub.  III,  cap.  1. 

7  U  faut  en  excepter  Pearson,  qui  soutient  le  cou- 
traire  dans  ses  œuvres  posthumes,  pag.  57. 

*  Euseb.,  lib.  5,  cap.  8.  — *  Iren.,lib.  IIl^  cap.  1. 
—  w  Chron.  orient,,  pag.  S8  et  89.  Nous  en  avons 
rapporté  un  passage  plus  haut. 

^1  Nous  essaierons  de  montrer,  dans  Varticle  où 
nous  parlerons  de  saint  Pierre,  que  cet  apôtre  n*est 
allé  qu*une  fois  à  Rome,  et  que  ce  fut  sous  le  règne 
de  Néron,  vers  Tan  54. 

"  Marc.  I,  13.  —  "  Marc,  i,  Î8,  et  vni»  M,  et  ix, 
XVI.  —  1*  Marc,  vi,  et  Matth.  xiv,  1.  —  "  Marc,  vi, 
21.  —  "  Marc,  xiv,  66.—  «'  Marc,  ix,  17.—  "  Marc. 
\u,  41.  —  *»  Marc.  XVI,  12. 
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Christ  aux  deax  disciples  qui  allaient  à  Em- 
maïs.  n  omet,  au  contraire,  plusieurs  choses 
d'importance,  que  saint  Matthieu  a  détaillées 
fort  au  long.  Il  ne  dit  rien,  par  exemple,  de  la 
génération  temporelle  de  Jcsufr-Chiist,  ni  de 
son  enfance;  il  passe  sous  silence  quantité  de 
paraboles  et  quelques  discours  de  Jésus  • 
Christ  à  ses  disciples  et  aux  Phaiisicns.  Enfin 
il  s'éloigne  en  beaucoup  d'endroits  de  Tordre 
que  saint  Matthieu  a  gardé  dans  sa  narration^ 
etilfixe  le  temps  des  événements,  comme  Tont 
marqué  saint  Luc  et  saint  Jean.  Cependant, 
comme  cet  Evangéliste  dit  presque  les  mêmes 
choses  que  saint  Matthieu,  et  qu'il  les  dit  or^ 
dinairement  en  termes  plus  courts  et  plus 
concis,  saint  Augustin  a  pu,  par  cette  raison, 
rappeler  abréviateur  de  '  saint  Matthieu. 

ARTICLE  III, 
ou  l'on  prouve  ou£  le  dernier  chapitre  de 

SANT  ICARG  EST  VÉRITABLEMENT  DE  LUI. 

4 .  Saint  *  Grégoire  de  Nysse  et  saint  Jérôme 

7dî  '  remarquent  que  l'apparition  du  Sauveur  à 

S^  sainte  Magdcleine,  rapportée  dans  le  chapitre 

iS^  XVI  de  saint  Marc,  vers.  9,  iO  et  il,  ne  se 

m'S  trouvait  que  dans  peu  d'exemplaires  grecs, 

*^^  et  qu'elle  manquait  dans  les  meilleurs  et  dans 

les  plus  exacts.  L'auteur  d'un  discours  sur  la 

résurrection,  imprimé  sous  le  nom  *  d'Hésy- 

chius,  dit  même  que  tout  le  reste  du  chapitre, 

qui  est  le  dernier,  y  manquait  aussi,  et  saint 

Grégoire  insinue  la  même  chose    ".  Victor 

d'Antioche,  dans  ses  Commentaires  sur  saint 

Marc,  et  l'anonyme  de  Toulouse,  dans  sa 

Chaîne  sur  le  même  Evangéliste,  ne  vont  pas 


au-delà  du  neuvième  verset  dans  la  Bible 
grecque  de  •  Wechel.  Après  le  verset  huitième, 
on  lit  ces  paroles,  lesquelles,  quoiqu'ajoutéa<t 
par  une  main  étrangère,  supposent  toutefois 
que  c'était  la  fin  de  TEvangile  :  «  Elles  ra« 
contèrent  succinctement  à  Pierre  et  à  ceux 
qui  étaient  avec  lui,  tout  ce  qu'on  leur  avait 
ordonné  de  dire,  après  quoi  Jésus  lui-même 
les  envoya  prêcher,  depuis  TOrient  jusqu'à 
rOccident,  l'hemeuse  et  la  sainte  nouvelle  du 
salut  éternel.  »  Il  n'y  a  point  à  présent  de 
Bibles  où  l'on  ne  trouve  ce  chapitre  tout  entier, 
comme  il  est  dans  les  nôtres  ;  et  Ton  ne  peut 
douter  que  ce  vide  qui  se  trouvait  dans  les 
exemplaires  du  lY*  siècle  et  des  suivants,  ne 
vînt  de  la  hardiesse  des  copistes,  qui,  s'imagi- 
nantque  ces  endroits  étaient  contraires  à  saint 
Matthieu  et  qu'ils  renfermaient  des  circons- 
tances incompatibles  avec  les  autres  Evangé- 
listes,  les  retranchèrent  dans  leurs  exem- 
plaires. 0, 
2.  Mais  saint  Grégoire  de  Nysse  et  saint  ircett^  par- 
Jérôme,  plus  éclairés  que  ces  copistes  mfidèles,  ^iJJJJJc^iit' 
n'ont  pas  cru  que  la  contrariété  apparente  îfiede^iSît 
qui  se  trouve  entre  les  Evangélistes,  fût  un  ***"• 
motif  légitime  pour  ^  rejeter  une  partie  de 
TÉvangile  de  saint  Marc,  et  ils  ont  •  trouvé 
moyen  de  l'accorder  avec  saint  Matthieu,  sans 
toucher,  en  aucune  manière,  au  texte  de  l'un 
ou  de  l'autre.  C'est  ce  qu'a  fait  aussi  saint 
Augustin  ®,  sans  marquer  que  Ton  contestât 
cette  fin  de  saint  Marc,  ni  l'apparition  de 
Jésus-Christ  à  sainte  Magdeleine.  Pour  ce  qui 
est  de  la  suite  de  ce  chapitre,  elle  est  citée 
par  saint  ^®  Irénée,  par  TertuUien,  par  saint 
Ambroise,  par  saint  Augustin,  par  Ammonius, 


'  Augustin.,  lib.  I  de  Consens.  Evang,^  cap.  %.  — 
•  Gregor.  Nyssen.,  orat.  î  de  Resurrect,,  tom.  Ill, 
jiag.  411.  —  '  BieTon.,  Epist.  ad  Hedibiam.,  queest.  S, 
tom.  IV,  pag.  17Î, — *Tom.  I  Auctuarii  novi  Bibliot, 
Cat.  Combefis.  —  »  Victor.  Anlioch.,  Comm.  in 
Mafc.t  tom.  IV  Bibliot.  Cat.,  pag.  k\k, 

*  Dans  un  maDuscrit  de  la  Bibliothèque  du  Roi, 
num.  2868,  on  trouve  aussi  cette  addition;  mais  en- 
suite on  lit  le  reste  de  TEvangile  ainsi  qu'il  est  dans 
nos  Bibles.  * 

''  Quelques  interprètes  font  dire  à  saint  Jérôme  que 
tout  le  dernier  chapitre  de  saint  Marc  manquait 
dans  très-peu  de  manuscrits.  Ils  se  fondent  sur  le 
mot  de  eapilulum  dont  ce  Père  se  sert:  Aut  enim 
non  recipimus  Marti  testimonium,  quod  in  raris  fer^ 
fur  Ewmgeiiis,  omnibus  Greeciœ  libris  pêne  hoc  capi' 
tuiumin  fine  non  habentibus.  Hieron.,  Epist,  adHedi^ 
biam,  qu2est.  8.  Mais,  outre  que  du  temps  de  saint 
Jérôme,  le  Nouveau  Testament  n'était  pas  encore 
partagé  en  chapitres  comme  il  est  aujourd'hui,  U  est 
visible,  par  le  contenu  de  la  lettre  de  ce  Père  à  Hé- 
dibia,  qu'il  ne  parle  que  de  l'endroit  de  saint  Marc 


où  est  rapportée  l'apparition  de  Jésus-Christ  à  Mag- 
deleine, c'est-à-dire  des  versets  9,  10  et  11  ;  et  certes, 
si  le  dernier  chapitre  de  l'Evangile  de  saint  Marc, 
était  une  pièce  supposée,  il  faudrait  dire  que  cet 
Evangéliste  n'a  point  du  tout  parlé  de  la  résurrection 
du  Sauveur  ;  ce  qui  ne  peut  nullement  se  présumer. 

•  Voyez  saint  Grégoire  de  Nysse,  orat.  2  de  Hesuv' 
rect,;  Hieronym ,  Epist,  adHedib,;  Augustin.,  lib.  III 
de  Cons,  Evangel. ,  cap.  Î4  ;  Victor  Antioch.,  in 
cap.  XYi  Marci. —  •  Augustin.,  ubl  supra. 

*o  Iren.,  lib.  Ilï  adv.  Hœres.,  cap.  11;  TertulL,  lib.  de 
Prescript.,  p.  212  et  213  ;  Apolog,,  pag.  20  et  21,  et  lib. 
de  Resurreclione  camis,  pag.  857;  Ambros.,  in  cap.  xxiv 
Lucam  et  lib.  I  de  Fide  ad  grat.,  cap  C;  Augustin, 
lib.  m  de  Cons.  Evang.^  cap.  25;  et  serm.  71;  Am- 
mon.,  in  Harmon.  Evang.;  Cassian.,  lib.  YUde  Incam., 
cap.  20;  auctor.  Constit,  apostulic,  ;  lib.  VI,  cap.  15, 
et  lib.  VII],  cap.  1;  Athanas.,  in  Synopsi,  tom.  II  op. 
pag.  181  et  182  ;  Hieronym.,  lib.  Il  adv.  Petag., 
pag.  528.  En  cet  endroit,  saint  Jérôme  dit  qu'après 
ces  paroles  du  verset  14,  Jésus'Christ  apparut  aux 
onze,  lorsqu'ils  étaient  à  table,  et  leur  reprocha  leur 
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par  Cassien^  par  Tauteor  des  Constitutions 
apostoliques  et  de  la  Synopse  attribuée  à 
saint  Athanase^  par  saint  Jérôme  et  par  saint 
Grégoire  de  Nysse^  dans  Toraison  même  où 
il  dit  que  cette  fin  ne  se  trouvait  pas  dans  les 
meilleurs  exemplaires.  Théophy lacté  Ta  com- 
mentée^ ainsi  que  plusieurs  anciens  dont 
nous  avons  les  explications  dans  la  Chaîne 
des  Pères  sur  saint  Marc.  Enfin  ce  dernier 
chapitre  se  trouve  tout  ejitier  dans  presque 
tous  les  anciens  manuscrits  et  imprimés 
grecs  et  latins,  syriaques  et  arabes.  Il  faut 
ajouter  qu'Eusèbe,  qui  a  marqué  si  soigneu- 
sement les  écrits  du  Nouveau  Testament 
contestés  parmi  les  catholiques,  ne  dit  nulle 


part  que  Ton  ait  révoqué  en  doute  Tauihenti- 
cité  du  dernier  chapitre  de  saint  Marc. 

3.  L'Évangile  de  saint  Marc  est  écrit  avec 
une  grande  simplicité  et  avec  beaucoup  de  ^i^étl 
netteté.  L'auteur  commence  à  la  trentième  *^ 
année  de  Jésus-Christ,  suivant  Tère  vulgaire, 
et  continue  son  histoire  jusqu'au  jour  de  son 
ascension  glorieuse  dans  le  ciel.  Le  dernier 
verset  nous  apprend  que  les  Apôtres,  après 
avoir  reçu  la  plénitude  du  Saint-Esprit,  au 
jour  de  la  Pentecôte,  allèrent  prêcher  l'Évan- 
gile indifféremment  à  toutes  les  nations.  Cet 
Evangéliste  est  fort  court  et  fort  concis  dans 
ses  narrations. 


CHAPITRE  IV. 

Saint  Luc»  Evangéliste. 


Sfllni  Lue 
était 
d*oriciÂe. 


ARTICLE  I. 

HISTOIRE  DE  SA  VIE. 

I.  Saint  Luc  était  originaire  d'Antioche  ^, 
capitale  de  Syrie,  gentil  et  païen  *  d'origine. 
n  était  médecin  '  et  très-habile  *  dans  cette 
profession.  On  croit  qu'il  passa  toute  sa  vie 
dans  la  continence,  n'ayant  jamais  eu  '  ni 
femme  ni  enfants.  Il  parait  qu'il  fut  instruit, 
en  sa  jeunesse,  dans  l'étude  des  sciences  hu- 
maines, et  le  poU  de  son  style  fait  juger  qu'il 
avait  une  grande  connaissance  de  la  langue 
grecque. 

incrédulité  et  la  dureté  de  leur  cœur,  parce  qu'ils 
n'avaient  pas  cru  à  ceux  qui  l'avaient  vu  ressuscité  ; 
on  avait  ajouté  dans  quelques  exemplaires,  particu- 
lièrement dans  les  grecs  :  Us  lui  répondirent  en  di' 
sont  :  Ce  siècle  est  la  substance  de  l'iniquité,  ou  de 
l'incrédulité  qui  empêche,  par  le  moyen  des  esprits 
impurs  f  qu'on  n'embrasse  la  véritable  vertu  ;  c'est 
pourquoi  découvrez  votre  justice.  Mais  cette  addition 
parait  tirée  de  quelque  Évangile  apocryphe.  In  Mat' 
thœum. 

i  Euseb.,  lib.  III  Hist.,  cap.  4  ;  Hieronym.,  in  Ca- 
talog,,  cap.  7.  —  «  Hieronym.,  Qucest.  hebr,  in  Gc- 
nesim.,  pag.  544.  — ^Hieronym.,  in  Catalog,^  cap.  7. 
—  *  Idem.,  in  cap,  vi  Isaiœ, 

*  Quelques-uns  doutent  si  Luc,  le  médecin,  dont 
il  est  parlé  dans  l'Épltre  de  saint  Paul  aux  Golossiens: 
Salutat  vos  Lucas  medicus,  est  le  même  que  TEvan- 
géliste  ;  mais  saint  Jérôme,  dans  les  endroits  que 
nous  venons  de  citer,  et  Eusèbe,  lib.  III  Hist.^  cap.  4, 
rassurent  si  positivement,  qu'il  n*y  a  aucune  raison 
d'en  douter. 


â.  Plusieurs  '  croient  que  saint  Luc  est  le  n^i^^ 
même  que  saint  Paul,  dans  l'Epître  '  aux  ^^'^ 
Romains,  appelle  *  Lucius,  en  rendant  son 
nom  un  peu  plus  latin  *;  et  cela  est  d'autant 
plus  vraisemblahle,  que  saint  Luc  ^^  était  avec 
saint  Paul  lorsque  cet  apôtre  écrivit  cette 
Epitre.  Ainsi  il  était  parent  de  saint  Paul, 
comme  cet  apôtre  le  dit  lui-même  dans  l'en* 
droit  **  que  nous  venons  de  citer. 

3.  Il  y  a  assez  d'apparence  qu'il  passa  du  pa-  n  » 
ganisme  à  la  religion  chrétienne,  sans  avoir  **  %  m2 
reçu  la  circoncision  ;  et  ainsi  il  est  difficile  Su^ 
qu'il  ait  été  disciple  de  Jésus-Christ,  et  l'un 

*  Origen.,  Comment,  in  Epist.  ad  Bom„  lib.  XII^ 
cap.  16.  —  ^  Rom.  xvi,  îl. 

B  Silas,  par  une  semblable  raison^  est  quelquefois 
appelé  Silvanus.  Comparez  Actes  XT,  i>%  xvi,  19,  avec 

11  Cor.  I,  19,  et  I  Thessalon.  i,  1. 

*  Les  auteurs  sont  beaucoup  partagés  sur  ce  point 
{L'éditeur.) 

io  L*Épitre  aux  Romains  fut  écrite  de  Coriuthe  vers 
l'an  58.  Or,  il  est  certain  que  saint  Luc  accompagna 
saint  Paul  dans  le  voyage  qu'il  fit  en  Grèce.  Voyez 
le  chapitre  xvidcs  Actes  des  Apôtres^  versets  10,  11, 

12  et  suivants. 

^^  Salutat  vos  Timotheus  adjutor  meus,  et  Lucius, 
et  Jason,  et  Sosipater,  cognati  mei.  Rom.  xvi,  tl. 
Quoique  saint  Luc  fût  gentil  de  naissance,  il  pouvait 
être  parent  de  saint  Paul.  Car  nous  voyons,  pai 
rexemple  de  saintTimothée,/i^  d'une /emme juive /!• 
dèle,  et  d'un  père  gentil.  Acte  xvi,  1,  que  les  Gentils 
et  les  Juifs  s'unissaient  quelquefois  par  le  mariage. 

^*  Saint  Paul,  dans  l*Épttre  aux  Golossiens,  iv,  10, 
ayant  parlé  d'Aristarque,  de  Marc  et  de  Jécos,  sor- 
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des  septante-deux^  selon  que  l'ont  cru  saint  * 
Epiphane  et  beaucoup  d'autres  après  lui.  Il  le 
fut  seulement  des  *  Apôtres^  particulièrement 
de  saint  Paul,  dont  saint  Jérôme  '  l'appelle  le 
fils  spirituel. 
Tiat  "A*  Cet  apôtre  l'appelle  *  lui-même  son  bien- 
C  aimé^  et  nous  apprend  qu'il  fut  choisi  *  par 
■h*  les  Eglises  pour  l'accompagner  dans  ses  voya- 
ges, pour  prendre  part  à  ses  travaux,  pour  re- 
cueillir avec  lui  les  aumônes  des  fidèles,  pour 
prêcher  et  pour  annoncer  l'Évangile  avec  lui. 
Nous  ne  pouvons  dire  précisément  en  quel 
temps  saint  Luc  fut  destiné  à  ce  saint  minis' 
tère;  mais  il  est  certain  *  qu'il  était  avec  saint 
Paul  vers  l'an  51  >  et  qu'il  accompagna  cet 
apôtre  dans  le  voyage  qu'il  fit  en  Grèce,  après 
sa  séparation  d'avec  saint  Barnabe.  Il  y  a 
même  tout  lieu  de  croire  que,  depuis  ce 
temps-là,  il  fut  le  compagnon  inséparable  de 


saint  Paul  dans  tous  ses  voyages,  et  qu'il  ne 
le  quitta  point  jusqu'à  sa  dernière  prison  de 
Rome.  Au  moins,  est-il  certain  qu'il  était  avec 
lui  et  qu'il  lui  tint  une  fidèle  compagnie, 
lorsqu'il  écrivit  '  la  seconde  lettre  à  Timothée, 
un  peu  avant  son  martyre. 

5.  On  ne  sait  point  ce  qu'il  devint  depuis. 
Saint  *  Epiphane  dit  qu'il  reçut  la  commission 
de  prêcher  l'Évangile  dans  la  Dalmatie,  dans 
les  Gaules,  dans  l'Italie  et  dans  la  Macédoine  *. 
Nicéphore  le  fait  venir  de  Rome  en  Grèce,  où, 
dit-il,  il  conduisit  beaucoup  de  personnes  à  la 
lumière  de  la  vérité.  On  dit  que  saint  Luc 
mourut  dans  une  *®  grande  vieillesse,  à  l'âge 
d'environ  80  ou  84  ans,  après  s'être  rendu 
célèbre  "par  l'Évangile  dans  toutes  les  Eglises. 
Saint  Grégoire  ^*  de  Nazianze  et  saint  Paulin 
ont  cru  qu'il  était  mort  par  le  martyre. 
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nommé  le  Juste,  qui  tous  étaient  Juifs,  egoute  que 
c'étaient  les  seuls  qui  travaiUassent  avec  lui;  et,  im- 
médiatement après,  U  parle  d'Epapbras,  de  Démas 
et  de  saint  Luc  qui  étaient  alors  avec  lui.  Il  semble 
donc,  par  cette  suite,  que  ces  trois  derniers  ne  fussent 
pas  Juifs.  Saint  Chrysostome ,  hom.  11,  pag.  244,  pa- 
rait VaToir  pris  en  ce  sens;  et  saint  Jérôme  dit  que 
beaucoup  croyaient  que  saint  Luc,  étant  prosélyte, 
ne  savait  pas  l'bébreu.  Ainsi  on  supposait  comme 
une  cbose  reconnue  de  tout  le  monde,  qu'il  était 
prosélyte  ot  non  Juif  de  naissance.  Or,  on  nommait 
quelquefois  prosélytes,  ceux  qui  étaient  passés  du  pa- 
ganisme an  cbristianisme,  et  U  parait  que  saint  Jé- 
rôme l'a  pris  en  ce  sens  :  Hoc  autem  generaliter  Ob' 
servandum,  quod  ubicunque  sancti  apostoli,  aut  apos- 
toitci  viri  loquuntur  ad  populos,  his  plerumque 
testimoniis  abutuntur,  quœ  jam  fuerant  in  gentibus 
dwulgata;  licet  pierique  tradant  Lucam  Evangelis- 
tam,  ut  proselytum,  hebrœas  litteras  ignorasse,  Hie- 
ronym.,  Quœst.  heb.  in  Genesim.,  pag.  544  nov.  cdit. 
Voyez  Tille  m  ont,  Not.  1  sur  saint  Luc. 

^  Epipb.,  hêtres.  51,  nu  m.  11;  Adamant.,  in  Diaiog. 
eont,  Marcion.,  sect.  1,  pag.  8;  Eutbymius,  Prœfat.  in 
Kvang,  Lucœ,  Mais  TertuUien  assure  le  contraire 
comme  une  cbose  constante  :  Porro  Lucas  non  apos» 
tolus,  sed  apostolicus,  non  magisier,  sed  discipulus, 
utique  magistro  minor  ;  certe  tanto  posterior,  quanto 
posterioris  apostoli  sectator,  Pauli  sine  dubio,  Ter- 
tuilian.,  lib.  IV  cont,  Marcion.,  cap.  11.  Saint  Irénée 
iib.  m  adv.  Hœt^es.,  cap.  1;  Eusèbe,  lib.  III  Histor., 
cap.  4;  saint  Jérôme,  Prœfat,  in  Matth.;  saint  Augus- 
tin, lib.  I  de  Cens,  Evang.,  cap.  1,  ont  cru  aussi  que 
saint  Luc  n'avait  été  disciple  que  des  Apôtres.  En 
effet,  s'il  l'avait  été  de  Jésus-Cbrist,  il  aurait  écrit  l'É- 
vangile  sur  ce  qu'il  aurait  vu;  cependant  il  nous 
apprend  lui-même  qu'il  ne  Ta  écrit  que  sur  ce  qu'il 
avait  appris  des  autres  :  Sicut  tradiderunt  nobis  qui 
ab  initio  ipn  viderunt^  et  ministri  fuerunt  sermonis, 
Luc.  I,  9. 

*  On  Ut  dans  Eusèbe  que  saint  Luc  fut  non-seule- 
ment disciple  de  saint  Paul,  mais  encore  des  autres 
^tres,  quoique,  dans  la  suite,  U  s'attacba  plus  par- 
ticolièrement  à  saint  Paul  :  Lucas  vero  qui  et  cum 


Paulo  diu  conjunctissime  vixit,  et  cum  reliquis  apos* 
tolis  studiose  versatus  est,  Euseb.,  lib.  UI  Hist.  y  ca,^.  4. 

•  Hieronym.,  in  Catalog,,  cap.  7.  —  *  Ad  Coloss. 
IV,  14.  —  »  n  Cor.  viu,  19. 

•  Saint  Luc,  après  avoir  rapporté,  Ad.  xvi,  8,  l'ordre 
que  saint  Paul  reçut  de  Dieu,  à  Troade,  en  l'an  51, 
de  passer  en  Macédoine,  ajoute  ensuite  :  Nous  cher- 
châmes aussitôt  le  moyen  de  passer  de  Troade  en  Ma- 
cédoine, Cette  façon  de  parler  est  une  preuve  indu- 
bitable que  saint  Luc  était  dès  lors  avec  saint  Paul  ; 
et,  conmie  il  ne  s'en  est  pas  encore  servi,  on  a  quel- 
que sujet  de  croire  qu'il  n'a  commencé  &  l'accom- 
pagner qu'à  Troade.  TiUemont,  Note  3  sur  saint  Luc. 

"^  Saint  Paul  nous  assure  lui-même  que,  quand  il 
écrivit  sa  seconde  lettre  à  Timotbée,  U  se  croyait 
près  de  sa  fin  :  Ego  enim  jam  delibor,  et  tempus  re- 
solutionis  meœ  instat.  Or,  dans  cette  lettre  il  dit  que 
saint  Luc  était  le  seul  qui  ne  l'eût  pas  abandonné. 
Lucas  est  mecum  solus,  II  Tim.  iv,  11. 

•  Epipban.,  hceres .  51,  num.  11.  —  »  Nicepbor., 
Ub.  U  Hist,,  cap.  43 

*<>  Dans  quelques  éditions  du  traité  des  Hommes  il- 
lustres  de  saint  Jérôme  on  lit  :  Vixit  (Lucas)  octoginta 
quatunr  annos,  uxorem  non  habens.  Mais  on  a  retran- 
ché cet  endroit  dans  la  nouvelle  édition  des  œuvres 
de  saiut  Jérôme,  et  il  manque  dans  la  traduction 
grecque  de  ce  traité  par  Sopbrone.  Bède,  dans  son 
Martyrologe,  dit  que  saint  Luc  mourut  âgé  de  74 
ans.  \jsuard  lui  en  donne  83.—  "  II  Cor.  viii,  18. 

"  Voici  comment  saint  Grégoire  s'explique  sur  ce 
siyet,  en  parlant  à  l'empereur  Julien  :  Non  victimas 
pro  Christo  cœsas  veritus  es  ?  nec  magnos  pugiles  ex- 
timuisti,  eoannem  illum,  Petrum,  Paulum,  Jacobum, 
Stephanum,  Lucam,  Andream^  Thœclam,  eos  qui  et 
post  illos  et  ante  illos  pro  veritate  periculis  se  objece- 
runt  ?  Qui  cum  igni  et  ferro  alacri  animo,  velut  in 
alienis  corporibus,  imo  velut  quasi  corporis  expertes 
dimicarunt.  Nazian.  orat.  3,  pag.  76.  Baronius  a  cru 
que  saint  Paulin  comptait  aussi  saint  Luc  entre  les 
martyrs,  fondé  sur  ces  deux  vers  de  la  Lettre  12«, 
maintenant  la  3î«,  de  ce  saint  :  Hic  Pater  Andréas, 
et  magno  nomine  ÏAicas  martyr,  et  illustris  sanguine 
Nùiarius,  Mais  on  doit  ôter  la  virgule  après  le  mot 
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saint  Luc  à 
écrire  l'E- 
TUdi^le.  11 
rapporte  un 
tran4  aocn- 

bra   d*ae^ 
tions  de  Je- 

•ua-ChriU 
dont  les  au- 
tres  ÊTan- 

gélistes 
n'ont    point 
parlé. 


DE  L  EVÀNGILB  SELON  SAINT  LUC. 

i .  Saint  Luc  est  le  seul  des  E  vangélistes  qui 
ait  mis  une  préface  à  ]a  tète  de  son  Evangile. 
Il  Ta  fait  en  forme  d'épitre  dédicatoire^  qu'il 
adresse  à  Théophile^  qui  était  apparemment 
quelque  chrétien  de  considération^  puisqu'il 
lui  donne  le  titre  de  très-excellent  ^  Le  des- 
sein de  saint  Luc^  en  écrivant  son  Evangile^ 
fut  d'affermir  la  vérité  '  contre  les  histoires 
suspectes  ou  fabuleuses  de  plusieurs  faux 
apôtres  qui  avaient  entrepris  de  raconter  ce 
qui  s'était  passé  entre  les  tidéles.  Ce  fut  l'Es- 
prit de  Dieu  qui  lui  inspira  ce  dessein^  ou, 
selon  l'expression  de  saint  Epiphane^  qui  le 
poussa  ^,  ou  même  qui  le  contraignit  d'écrire 
ce  qu'il  voulait  faire  ajouter  à  ce  que  saint 
Matthieu  et  saint  Marc  avaient  déjà  publié  sur 
ce  sujet.  On  remarque  *,  en  effet,  que  cet 
Kvangéliste  s'est  beaucoup  plus  appliqué  que 
les  autres  à  bien  décrire  l'histoire  du  Sauveur^ 
et  qu'il  en  rapporte  un  grand  nombre  de 
choses  dont  saint  Matthieu  et  saint  Marc  n'ont 
point  parlé.  C'est  de  lui  seul  que  nous  savons 
ce  qui  se  passa  à  la  naissance  du  saint  pré- 
curseur du  Fils  de  Dieu  ;  ce  qui  regarde  le 
mystère  de  l'Incarnation  du  Verbe  dans  le  sein 
de  la  Vierge  ;  l'apparition  des  anges  aux  pas- 
teurs, lors  de  la  naissance  du  Sauveur  ;  les 
discours  que  ces  pasteurs  tinrent  ensemble 
dans  cette  occasion  ;  la  circoncision  de  Jésus- 
Clirist,  sou  oblation  dans  le  temple,  le  témoi- 


gnage que  Siméon  et  Anne  la  prophétesie 
rendirent  à  sa  divinité;  la  sagesse  qu'il  fit  pa- 
raître dans  le  temple,  étant  seulement  âgé  de 
douze  ans;  son  baptême  par  les  mains  de  saint 
Jean-Baptiste,  la  pèche  miraculeuse  qu'il  fit 
faire  à  saint  Pierre,  la  guérison  d'une  femme 
qui  était  malade  d'une  perte  de  sang  depuis 
douze  ans,  et  plusieurs  autres  faits  qu'il  était 
important  de  savoir. 

â.  Saint  Luc  composa  son  Evangile  sur  ce 
qu'il  avait  appris  non- seulement  de  saint 
Paul,  mais  aussi  des  autres  apôtres  qui  avaient 
suivi  Jésus-Christ  depuis  le  commencement 
de  sa  prédication,  et  qui  avaient  eu  le  bonheur 
de  le  voir  sur  la  terre  et  d'être  les  ministres 
de  sa  parole.  Car,  pour  lui,  il  n'avait  pas  vu 
le  Sauveur,  et  il  ne  savait  de  ses  actions  que 
ce  qu'il  en  avait  appris  sur  le  rapport  de  ceux 
qui  avaient  vu  les  choses  de  leurs  propres 
yeux.  On  ne  doute  point  qu'il  n'ait  com[*osé 
son  ouvrage  en  grec;  saint  "  Jérôme  nous  en 
assure,  sans  marquer  que  l'on  formât  le  moin- 
dre doute  sur  ce  sujet. 

3.  On  convient  *que  saint  Luc  n'a  écrit  son 
Evangile  ^  qu'après  que  saint  Matthieu  et  saint 
Marc  eurent  publié  le  leur,  et  dans  un  temps* 
où  les  Apôtres,  qui  pouvaient  juger  de  son 
ouvrage,  vivaient  encore.  Mais  on  n'en  sait 
pas  précisément  l'année.  Saint  Jérôme  *  dit 
qu'il  l'écrivit  dans  le  pays  de  TAchaie  et  de 
la  Béotie;  saint  Grégoire*® de  Nazîanze  dit 
aussi  qu'il  l'a  écrit  pour  ceux  de  l'Achaïe.  Ce 
fut  apparemment  dans  le  second  '*  voyage  que 
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martyr,  qui,  selon  les  anciennes  éditions  et  les  meil- 
leurs manuscrits^  se  rapporte  à  Nazarius.  Saint  Gau- 
dence  dit  plus  expressément  :  Horum  quatuor  habe- 
mus  in  prœsenti  reiiquias,  qui  regnum  Dei  etjusfitiam 
prœdicantes  ab  increduiis  iniquis  occisi,  Deo  semper 
vivere,  opcfationum  suarum  virtutibus  denionslrantur, 
Joannes  in  Sebaste  Palestinœ,  Thomas  apud  Indos, 
Andréas  et  Lucas  apud  Fatras,  Achaiœ  civitatetn,con' 
summati  referuntur.  Gaudent.,  hom.  13. 

i  L'épitliëte  de  très-excellent,  xpàOicrrE,  ne  se  don- 
nait ordinairement  alors  qu'aux  personnes  les  plus 
qualifiées,  comme  à  des  gouverneurs  ou  intendants 
de  province.  Saint  Paul,  dans  les  Actes  xxm,  26,  et 
xxvi,  25,  appelle  Félix  très-excellent  gouverneur,  et 
le  président  Festus,  très-excellent  Festus.  Il  n*y  a 
donc  pas  lieu  de  douter  que  le  nom  de  Théophile  ne 
soit  le  nom  propre  d*une  personne  de  considération, 
qui  pouvait  avoir  été  instruite  et  convertie  par  saint 
Luc  —  •  Luc.  1, 1  et  2. 

•  Cum  igitur  iis  in  rébus  tam  incredibilis  illorum 
versaretur  amentia  ;  Spiritus  sanctus  beatum  Lucam 
oecultis  quibusdam  stimulis  cogit  et  excitât,  dlvQtyjca- 
Cet  xa\  lirivurOei.  Vt  ex  altissima  illa  voragine 
cœcorum  hominum  gentes  educeret,  et  quœ  fwrant 
ah  aliis  prœtermissa  scriptis  commendaret,  Rpiphan., 
hans,  51,  num.  7. 


*  Hieronym.,  PrœfaU  in  Matth.  —  •  Hieronym., 
Prœfat.  in  Matth. 

*  Saint  Amhroise  n'en  doutait  pas,  puisqu'il  dit 
que  saint  Luc  a  omis  exprès  plusieurs  choses  dans 
son  Evangile,  parce  que  les  autres  Evangélistes 
les  avaient  déjà  rapportées.  Advertis  enim  quod  cott- 
suite  etiam  ea  quœ  ah  aliis  sunt  scripta  prœteriit,  ut 
diversa  in  Evangelio  gratia  refulgeret,  et  propriis 
quibusdam  singuli  libri  mysteriorum  gestorumque 
miraculis  eminerent,  Ambros.,  lib.  I  in  Luc,,  num.  il. 
—  "^  Voyez  ce  que  nous  avons  dit  sur  les  Evangiles 
en  général. 

8  Eo  tempore  scHpserunt  Marcus  et  Lucas^  que  ntm 
solum  ab  Ecclesia  Christi ,  verum  etiam  ab  ipsis 
adhuc  in  came  manentibus  apostolis,  probari  potue- 
runt,  Augustin.,  lib.  IV  de  Consens,  Evang»,  cap.  8, 
num.  9. 

»  Hieronym.,  Prœfat,  in  Matth,  —  ^^  Gregor.  Na- 
zianz.,  Çarm.  S8,  pag.  98. 

i^  Saint  Paul  et  saint  Luc  ont  (ait  deux  voyages  en 
Achale  ,  le  premier  l'an  52,  quelque  temps  après 
être  sortis  d'Athènes.  Ce  fut  en  ce  premier  voyage 
que  saint  Paul  baptisa  de  sa  main  toute  la  maison 
de  Stéphanas,  qui  fut  comme  les  prémices  dd 
l'Achaïe.  Voyez  Act,  xvm,  et  I  Cor,  i,  16,  et  xvi^  15. 
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cet  Evangéliste  y  fit  avec  saint  Paul,  Tan  58^ 
et  pendant  le  cours  de  trois  mois  *  qu'ils  res- 
tèrent dans  la  Grèce,  en  attendant  les  aumô- 
nes qu'ils  devaient  porter  à  Jérusalem, 
loi  ^.  Quelques  anciens  ont  *  cru  que,  lorsque 
S  saint  Paul  se  sert  de  ces  termes  :  selon  mon 
joc  Evangile^  il  parle  de  l'Ëvangile  de  saint  Luc. 
D*autres  Tont  attribué  entièrement  à  saint 
Paul,  parce  qu'il  est  assez  raisonnable,  dit  ' 
Tertullien,  d'attribuer  au  maître  les  ouvrages 
publiés  par  les  disciples.  On  lit  ^  ailleurs  que 
saint  Paul  avait  dicté  l'Evangile  à  saint  Luc, 
et  que  celui-ci  l'avait  seulement  publié.  Mais 
on  peut  concilier  toutes  cea  façons  de  parler, 
en  disant  avec  saint  *  Fréuée  que  saint  Luc  a 
mis  par  écrit  l'Evangile  que  saint  Paul  prê- 
chait. On  remarque  ^  que  les  marcionites  ne 
recevaient  aucun  autre  Evîingile  que  celui  de 
saint  Luc,  mais  qu'ils  l'avaient  corrompu  en 
plusieurs  endroits  et  en  avaient  effacé  tout  ce 
qui  prouvait  que  Jésus-Christ  avait  eu  un  vé- 
ritable corps,  et  principalement  la  généalogie 
qu'on  y  fait  de  ses  ancêtres.  Aussi  ils  ne  lui 
donnaient  le  nom  ni  de  saint  Luc,  ni  d^aucun 
antre  auteur.  Quelques  ^  orthodoxes  mêmes, 
trop  délicats  sur  ce  qui  paraissait  d'humain 
dans  la  personne  de  Jésus-Christ,  et  croyant 
que  c'était  une  faiblesse  indigne  de  sa  majesté 
de  pleurer,  avaient  pris  la  liberté  de  retran- 
cher de  leurs  exemplaires  l'endroit  de  saint 
Luc  où  il  est  dit  que  Jésus,  regardant  Jéru- 
salem, pleura  sur  elle.  D'autres  avaient  aussi 
effacé,  par  la  même  raison,  ce  qui  est  ditdans 
le  même  Evangile  du  sang  qui  coula  du  corps 
de  Jésus-Christ,  et  des  mortelles  angoisses  qui 
précédèrent  sa  mort.  Mais  saint  Epiphane, 
saint  Hilaire  et  saint  Jérôme  se  sont  élevés 
contie  des  scrupules  si  mal  fondés;  ils  ont  fait 


voir,  par  le  témoignage  des  auteurs  qui  les 
ont  précédés  et  par  l'autorité  des  exemplaires 
les  plus  corrects,  que  tous  ces  endroits  appar- 
tenaient véritablement  à  TEvangile  de  saint 
Luc,  et  qu'ils  ne  marquaient  en  Jésus-Christ 
aucune  faiblesse  indigne  de  sa  majesté  et  de 
sa  sagesse.  On  trouve,  en  effet,  ces  versets,  non- 
seulement  dans  les  exemplaires  grecs  et  latins, 
imprimés  et  manuscrits,  et  dans  les  versions 
orientales,  mais  encore  dans  les  écrits  des 
Pères  plus  anciens  que  saint  Epiphane  :  par 
exemple,  dans  saint  Irénée  •  et  dans  saint 
Justin.  On  les  trouve  aussi  dans  les  concordes 
des  Évangiles  faites  par  Ammonius  et  par 
saint  Augustin;  il  n'y  a  donc  aucun  lieu  de 
douter  de  leur  authenticité. 

5.  L'Evangile  de  saint  Luc  *  est  plus  his- 
torique que  moral,  et  il  rapporte  beaucoup 
plus  de  faits  que  de  préceptes.  On  y  voit 
d'abord  les  circonstances  qui  précédèrent  la 
naissance  du  saint  précurseur  de  Jésus-Christ, 
dont  il  continue  l'histoire  jusqu'au  jour  de 
son  ascension  glorieuse  dans  le  ciel.  U  s'est 
arrêté,  ainsi  que  saint  Matthieu,  à  décrire  la 
génération  temporelle  et  humaine  de  Jésus- 
Christ,  et  à  faire  voir  qu'il  est  véritablement 
fils  de  David  et  d'Abraham  selon  la  chair.  Ce 
en  quoi  ces  deux  Evangélistes  sont  différents 
l'un  de  l'autre,  c'est  que  saint  Matthieu  fait 
descendre  Jésus-Christ  de  David  par  Sdlomon, 
au  lieu  que  saint  Luc  l'en  fait  descendre  par 
Nathan,  qui  était  aussi  fils  de  David^  de  même 
que  Salomon.  Mais  ils  s'accordent  parfaite- 
ment dans  le  dénombrement  des  ancêtres  du 
Messie,  qui  ont  précédé  David,  et  ils  font  voir 
également  bien  que  Jésus  ('tait  la  fleur  ou  le  re- 
jeton de  Jessé,  fils  de  David  et  d'Abraham,  et 
héritier  des  promesses  faites  à  l'un  et  à  l'autre. 


SommaiM 
de    l'Evan- 

Eile  de  «tint 
uc.  U  ■*«<>- 
corde  aree 
saint  Mat- 
thiea  sur  la 
géaéalogie 
de  JésQ»- 
Christ. 


*  Acl.  xxn,  2,  et  I  Cor.  xvi,  3,  et  II  Cor.  ix,  4.  — 
•  Eoseb.,  lib.  III  Hist.,  cap.  4,  et  lib.  VI,  cap.  25.— 
»  Tertull.,  lib.  IV  cont.  Marcion.,  cap.  5.  —  *  Athar 
Das.,  in  Synopsi,  pag.  202,  tom.  II. 

•  Lucas  autem  sectator  Pauli,  quod  ab  illo  prcedi" 
eabatur  Evangelium  in  libro  condidit,  Iren.,  lib.  III 
adv.  narres.,  cap.  i.  —  *  Tertull.,  lib.  de  Prœscripf,, 
cap.  51,  et  lib.  IV  cont,  Marcion,,  cap.  2. 


^  Apud  Epiphan.,  in  Anchorato,  Dum.  31,  et  apud 
Hilar.,  lib.  X  de  Trinit,,  num.  41,  et  apud  HieroD., 
lib.  II  adv,  Pelag. 

•  Iren.,  lib.  III  adv.Hœres.,  cap  32.;  Justin.,  in  Dinlog. 
cum  Tryphon.;  Ammonius,  in  Hoftnon.  Evang.;  Augus- 
tin., lib.  m  de  Consens,  Evang, ^  num.  12. 

•  Ambros.,  Prœfai,  in  Lucam. 
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CHAPITRE  V. 

Saint  Jean,  apôtre  et  évangéliste. 


ARTICLE  PREMIER. 


HISTOIRE  DE  SA  YIE. 


Vocation 
de  saint 
Jean  à  l'a^ 
poetolat,  en 
Fan  20  de 
l'ère  cooH 
mnne. 


Ponrauol 
appelé  Boa- 
nergèt. 


i .  Saint  Jean,  le  disciple  bien-aimé  ^  de 
Jésus-Christ,  était  de  Bethsaïde^  en  *  Galilée, 
fils  de  Zébédée  et  de  Salomé,  et  frère  puîné 
de  saint  Jacqucs-le-Majeur.  Son  emploi  était 
de  gagner  sa  vie  à  la  pêche.  L'étonnement 
où  il  fut,  en  voyant  la  pèche  miraculeuse  que 
Jésus-Christ  '  avait  fait  faire  à  saint  Pierre, 
dans  le  lac  de  Génézareth,  lui  fit  tout  quitter 
pour  ne  plus  s'attacher  qu'à  ce  divin  Maître 
et  le  suivre  partout,  en  qualité  de  disciple. 
Il  assista  ^,  quelque  temps  après,  à  la  guérison 
de  la  belle-mère  de  saint  Pierre  et  à  la  résur- 
rection de  '  la  fille  de  Jaïre. 

2.  Jésus-Christ,  en  l'appelant  à  l'apostolat^ 
lui  donna  le  nom  de  ^  Boanergès,  nom  dont 
on  ne  sait  pas  la  raison  littérale,  a  mais  qui, 
au  jugement  de  saint  Ëpiphane  "^^  signifiait 
que  saint  Jean  était  destiné  à  faire  connaître 
aux  hommes  la  divinité  de  Jésus-Christ,  par 
des  paroles  si  sublimes,  et  à  faire  sortir  les 
éclairs  de  la  vérité  de  ces  secrets  divins,  qui, 
comme  des  nuées,  nous  en  dérobent  la  splen- 
deur. Peut-être  *  aussi  fut-il  ainsi  nommé, 
parce  qu'ayant  été  envoyé,  avec  son  frère, 
par  Jésus- Christ,  dans  une  bourgade  des 
Samaritains,  demander  le  logement  pour  leur 
maître  et  pour  eux,  et,  ne  l'ayant  pu  obtenir, 
ils  dirent  au  Sauveur  :  Voulez-vous  que  nous 
disions  au  feu  du  ciel  de  descendre  sur  cette 


ville  et  de  la  réduire  en  cendres,  comme  fit 
autrefois  Elle? 

3.  On  croit  *  que  saint  Jean  était  le  plus 
jeune  de  tous  les  Apôtres,  et  le  long  temps 
qu'il  a  vécu  après  la  mort  de  Jésus-Christ, 
fait  assez  voir  qu'il  ne  pouvait  Aire  que  fort 
jeune  lorsqu'il  commença  à  le  suivre.  Les 
Pères  **  enseignent  qu'il  vécut  toujàuré  vierge, 
et  saint  Jérôme  *^  rapporte  à  sa  virginité  la 
tendresse  particulière  que  Jésus -Christ  eut 
pour  lui.  Cet  apôtre  assista  ^*  à  la  transfigu- 
ration, et,  lorsque  Jésus-Christ  voulut  faire 
sa  dernière  Pàque,  il  envoya  saint  Rerre  et 
saint  Jean  pour  tenir  prêt  tout  ce  qui  était 
nécessaire.  Dans  ce  dernier  souper,  li3  Sauveur 
donna  à  saint  Jean  une  marque  particulière 
de  son  amour,  en  soufirant  ^'  qu'il  se  reposât 
sur  son  sein.  Ce  fut  là,  selon  les  •*  Pères,  qu'il 
se  remplit  des  vérités  les  plus  sublimes,  et 
qu'il  découvrit  les  mystères  cachés  dans  le 
secret  de  la  sagesse  éternelle,  qu'il  répandit 
depuis  sur  les  hommes  par  ses  écrits  et  par 
ses  prédications.  Il  était  dans  cette  posture, 
lorsqu'à  la  prière  de  saint  Pierre  il  demanda 
*'  à  Jésus-Christ  qui  était  celui  qui  devait 
le  trahir,  et  le  divin  Maître  ne  refusa  pas  de 
le  lui  découvrir,  lorsqu'il  le  cachait  encore 
aux  autres. 

4.  Saint  Jean  fut  choisi  de  **  Jésus-Christ 
pour  être  témoin  de  son  agonie,  et  il  fut  le  j^, 
seul  des  apôtres  qui  ne  le  quitta  point  daiui  sa  '*• 
passion  et  qui  le  suivit  ^^  jusqu'à  la  croix. 


*  Joan.  XXI,  7  et  24.  —  «  Matth.  rv.  —  '  Luc.  v,  9 
et  10.  —  *  Concordant,  Evangel.  Parisiis^  edit.  an.  1653, 
cap.  28.  —  *  Ibid.,  cap.  35.  —  •  Marc,  in,  17.  — 
'  ÉpiphaD.,  hœres.  73,  num.  7. 

^  En  suivant  celte  explication,  il  faudrait  dire  que 
le  nom  de  Boanergès  est  donné  à  saint  Jean  au 
chap.  m,  il  y  de  saint  Marc,  par  anticipation. 

•  Sed  cur  non  Joannes  electus  est  virgo  ut  super 
eum  fundaretur  Ecclesia  ?  jEiati  deiatum  est,  quia 
Pelrus  senior  erat  :  ne  ad  hue  adolescens  ac  jH^ne  puer 
progresses  œtatis  hominibus  prœfcn'etur...  ut  autem 
sciamus  Joannem  lune  fuisse  puerum^  mani/estissime 
docent  ecclesiasticœ  historiœ  quod  usque  ad  Trajani 
vixerit  imperium,  id  est  post  passionem  Damini  sexa- 


gesimo  octavo  anno  dormierit,  Hieronym.,  lib.  I  adv, 
Jovinian.,  pag.  168. 

*<>  Hieronym.,  ibid.  et  in  cap,  Lvi  Isa.  —  **  Idem., 
ibid. —  *•  Marc  IX,  30. 

13  Saint  Jean  remarque  plusieurs  fois  cette  cir- 
constance. Joan,  XIII,  25  ;  ixi,  20,  et  les  Pères  y  ont 
fait  une  grande  attention.  C'était  effectivement  un 
grand  honneur  à  saint  Jean  d*étre  placé  auprès  de 
Jésus-Clirist.  Mais,  de  la  manière  dont  les  Juifs  d'a- 
lors se  mettaient  à  table,  couchés  sur  des  lits,  saint 
Jean,  étant  à  table  voisin  du  Sauveur,  se  trouvait 
natureUement  la  tète  posée  sur  sa  poitrine. 

1^  Aug.,  tract.  20  in  Joan,,  pag.  448,  et  in  psai.  cxUT. 
—  »  Joan.  xm,  21, 29.^  ^^Matt.  xvn.  —  ^^  Joan.  nz. 
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Ansai  y  reçut-il  un  témoignage  singulier  de 
son  aflTectiony  par  la  part  ^  qu^il  eut  à  son 
testament.  Car  Jésus^Ilhristy  le  voyant  qui  se 
tenait  debout  au  pied  de  la  croix  *,  lui  donna 
la  sainte  Vierge  pour  mère^  remettant,  selon* 
la  pensée  des  saints  Pères,  une  Mère  vierge 
entre  les  mains  d'un  disciple  vierge.  Cet  apô- 
tre nous  ^  assure,  d'une  manière  toute  paiv 
ticulière,  qu^il  vit  sortir  le  sang  et  Teau  du 
côté  de  Jésus-Christ,  percé  d'ime  lance;  ce 
qui  marque  qu'il  fut  auprès  de  lui  jusqu'après 
sa  mort.  Ayant  su  *  de  sainte  Magdelcine  que 
le  corps  de  Jésus-Christ  n'était  plus  dans  le 
tombeau,  le  jour  de  sa  résurrection,  il  y 
courut  avec  saint  Pierre,  et  il  y  arriva  le  pre- 
mier. Ce  fut  lui  qui  reconnut  ^  Jésus-Christ 
sur  le  rivage  de  la  mer  de  Galilée;  il  eut,  en 
eette  occasion,  l'honneur  de  dîner  avec  Jésus- 
Christ. 

^  5.  Quelque  temps  après  la  descente  du 
Saint-Esprit  sur  les  Apôtres,  saint  Pierre  et 
saint  dean,  s'en  ^  allant  au  temple,  guérirent, 
à  la  porte,  un  boiteux  qui  était  né  perclus  de 
ses  jambes.  L'éclat  de  ce  miracle  fut  cause 
qu'on  les  mit  en  prison.  Ils  y  furent  mis  en- 
core une  •  autre  fois,  et  fouettés  par  ordre 
des  pontifes,  pour  la  cause  de  Jésus-Christ. 
Après  la  moi*t  de  saint  Etienne,  les  Apôtres 
qui  étaient  restés  à  Jérusalem  *,  ayant  appris 
que  la  ville  de  Samario  avait  reçu  la  parole 
de  Dieu  par  le  ministère  du  diacre  saiut 
Philippe,  qui  y  avait  baptisé  beaucoup  de 
personnes,  envoyèrent  saint  Pierre  et  scdnt 
Jean  pour  leur  donner  le  Saint-E^prit.  Saint 
Jean  se  trouva  depuis  '®  au  concile  de  Jérusa- 
lem, et  y  parut  comme  une  des  colonues  de 
l'Église.  On  remarque  "  qu'il  prenait  parti- 
cuhèremeut  soin  des  Juifs,  et  saint  '*  Irénée 
le  compte  parmi  ceux  qui  en  observaieut  les 
lois  le  plus  religieusement.  Il  célébrait  la  *' 
Pàque  le  quatorzième  de  la  lune,  et  son  au- 
torité fit  que  cette  coutume  dura  assez  long- 
temps dans  les  Eghses  de  l'Asie. 

I»-       6.  On  assure  •*  qu'il  prêcha  TÉvangileaux 

*  Ambroâ.y  de  InstiU  Virg.,  cap.  7.  —  •  Joan.  xix, 
t7,  %T.  —  «  Hieronym.,  in  Joviniam,,  cap.  14  ;  Pau- 
lin., epist  48.  —  *  Joan.  iix,  34,  85.  —  »  Joan.  xx. 

—  •  Joan.  XXI.  —  '  Act.  m  et  iv.  —  *  Act.  y.  — 
•  Act.  vni.—  *o  Act.  XY,  et  ad  Galat.  ii,  9.—  "  Chry- 
80«t.,  Comment,  in  Epist,  ad  GcUat.  i.  —  i*  Irenœus, 
lib.  m,  cap.  1«.  —  "  Euseb.,  lib.  V  Hist,,  cap.  24. 

—  **  Aogust.,  lib.  U  Quœst,  Evang,,  cap.  39. —  "  Hie- 
ronym., in  Catalog.,  cap.  9.  —  *•  Jren.,  lib.  UI  adv, 
Hœrts.p  cap.  8.^  ^^  Eudeb.,  lib.  111  Ilist,,  cap.  28.  — 
^  Tertul.,  lib.  IV  amt.  Mat'cion.,  cap.  5. 

it  Tertallian.,  lib.  de  Prwcnp,p  cap.  86;  Hieronym.# 
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Parthes,  et  qu'il  fonda  ou  gouverna  la  plu- 
part des  Eglises  de  l'Asie  ]Mineure.  Depuis 
l'an  66  jusqu'à  sa  mort,  il  fit  sa  résidence  '•  or- 
dinaire àEphèse;  ce  qui  n'empêcha  pas  que 
saint  Timothée,  qui  avait  été  établi  évèt|ue  de 
cette  ville  avant  que  saiut  Jean  y  vint,  n'en 
demeurât  toujours  évèque  ".  D'Ephèse  saint 
Jean  allait  *^  de  temps  en  tenips  dans  les 
provinces  d'Asie,  pour  y  étabUr  des  évèques, 
et  quelquefois  même  pour  mettre  dans  le 
clergé  une  seule  personne  que  le  Saint-Esprit 
lui  avait  marquée.  C'est,  apparemment,  ce  qui 
a  fait  dire  à  Tertullien^que  l'ordre  épiscopal 
a  eu  saiut  Jean  pour  auteur  dans  l'Asie. 

7.  Dans  la  seconde  persécution  de  l'Église,  iiMikanm 
qui  commença  en  la  quinzième  année  du  *""'* 
règne  de  Domitien,  cet  apôtre  fut  attaqué  par 
diverse?  calomnies  ^  qui  fureut  cause  que 
l'empereur  le  bannit  d'Ephèse.  Etant  à  Rome, 
il  fut  mis,  selon  le  tradition  qui  s'en  est  conser- 
vée dans  cette  ville  **,  dans  une  cuve  d'huile 
bouillante,  près  la  porte  Latine.  Mais  il  n'en 
reçut  aucune  incommodité,  et  il  en  sortit 
plus  '®  net  et  plus  vigoureux  qu'il  y  était 
entré.  Ensuite  il  fut  relégué  dans  •*  l'île  de 
Pathmos,  qui  est  une  des  Sporades,  dans  l'Ar- 
chipel, d'euviroij  dix  lieues  de  tour.  U  n'y 
resta  que  peu  de  temps;  car,  l'empereur  Do- 
mitien ayant  été  tué  l'année  suivante,  Nerva 
rappela  les  exilés,  particulièrement  ceux  qui 
l'étaient  sous  prétexte  de  religion.  L'apôtre 
saint  Jean  soitit  donc  de  Pathmos,  et  re- 
tourna à  Ephèse,  l'an  67.  U  était  alors  Âgé 
d'environ*"  90  ans,  et  néanmoins  une  si  grande 
vieillesse  ne  l'empêcha  pas  de  se  charger  du  * 

soin  de  l'Eglise  d'Ephèse,  eu  la  place  de  saint 
Timothée,  qui,  depuis  peu,  avait  soufiert  le 
martyre,  ni  d'aller  »'  dans  les  provinces  d'A- 
sie, soit  pour  y  étabhr  des  évèques,  soit  pour 
quelques  autres  besoins  des  Eglises  qu'il  y 
avait  fondées.  L'un  de  ceux  qu'il  ordonna  dans 
ces  dernières  années,  fut  '^  saint  Polycarpe, 
qu'il  fit  évèque  de  Smyrne.  C'est  de  lui  que 
nous  savons  que  saint  Jean,  étant  allé  une  fois 

in  Catalog.,  cap.  9.  Saint  Jérôme,  dans  quelques  édi- 
tions de  ses  livres  contre  Jovinien,  dit  que  saint  Jean 
fut  plongé  dans  l'huile  bouillante  sous  Néron.  Mais 
on  a  corrigé  cette  faute  dans  la  nouvelle  édition  des 
œuvres  de  ce  Père  :  au  lieu  de  Nerone,  on  lit  Romœ, 
et  tout  le  monde  convient  aujourd'hui  que  ce  fut 
sous  Domitien. 

*o  Hieron.,  lib.  I  cont.  Jovin.,  pag.  169. —  "  Idem., 
Comment,  in  Matth,  xx,  23.  —  "  Epiphan.,  A^ri'ej.  51, 
num.  12.—  **  Euseb.,  lib.  JIl  Hist.,  cap.  25.—  «♦  Ter- 
tull.,  lib  de  Prœicript.,  cap.  82. 
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au  bain  et  ayant  appris  que  '  Cérinthe  était 
dans  le  bain^  se  retira  promptement^  de  peur^ 
dit-il^  que  le  bain  ne  tombât,  à  cause  de  cet 
ennemi  de  Dieu  et  de  la  vérité. 
se«  der-  8.  Daus  les  derniers  temps  de  sa  vie,  à  peine 
tes.  Sa  mort  allait-il  à  rassemblée  des  fidèles,  entre  les 

"an  de  Je-  .  ' 

^iM-chriit  mams  de  ses  disciples  qui  le  portaient.  Comme 
il  n^avait  plus  la  forée  de  faire  de  longs  dis- 
cours, il  ne  faisait,  à  chaque  assemblée,  que 
répéter  ces  paroles  *  :  «  Mes  chers  enfants, 
aimez^vous  les  uns  les  autres*  »  Les  disciples^ 
ennuyés  de  cette  répétition,  lui  dirent  :  «  No- 
tre maître,  pourquoi  nous  dites-Tous  toujours 
la  même  chose  ?  d  II  leur  Ht  cette  réponse 
véritablement  digne  du  disciple  bien-aimé  : 
a  C^est  là  ce  que  le  Seigneur  nous  commande, 
et,  pourvu  qu'on  l'exécute,  il  ne  faut  rien 
davantage,  t  II  mourut  l'an  '  soixante-hui- 
tième après  la  passion  de  Jésus-Christ,  quatre- 
vingt^ix-neuvième  de  l'ère  vulgaire,  âgé 
d'environ  94  ans.  Il  fut  enterré  auprès  de  la 
ville  d'Ephèse,  et  plusieurs  Pères  *  ont  remar- 
qué que  son  sépulcre  y  était. 

ARTICLE  H. 

DE  l'ÉVANQUE  selon  SAINT  JEAN. 

Saint  Jean  i.  Ce  fut  cu  Asio  ct  daus  la  ville  *  d'Ephèse 
Er^^bTà  que  saint  Jean  écrivit  son  Évangile,  quelque 
v&vL  ^*"  temps  après  qu'il  fut  revenu  •  de  Pathmos.  11 
avait  alors  plus  de  quatre-vingt  ^  dix  ans,  et 
toutefois,  jusque-là,  il  s'était  contenté  d'ensei- 
gner de  vive  voix.  Car  les*  premiers  chrétiens 
aimaient  mieux  pratiquer  les  maximes  de 
l'Évangile  que  les   écrire.  Il  l'écrivit  à  la 


prière  *  de  ses  disciples,  de  presque  ^^  tons  les 
évèques  d'Asie,  et  de  tous  les  fidèles  des  pro- 
vinces voisines ,  qui  vinrent  le  trouver  pour 
le  prier  de  rendre  un  témoignage  authentique 
à  la  vérité.  Il  en  fut  encore  supplié  par  les  *^ 
députations  de  beaucoup  d'Eglises,  et  y  fnt 
enfin  contraint  par  le  ^dutrEsprit,  quelque 
répugnanfe  qu'il  y  eût,  à  cause  de  son  humi- 
lité. Mais  il  ne  le  commença  ^*  qu'après  avoir 
ordonné  un  jeûne  public  et  mis  les  frères  en 
prières. 

S.  Son  dessein  fnt  de  réfuter  les  hérésies  ^ 
naissantes  de  Cérinthe  ^%  d'Ebion,  des  nico-  fIfS 
laites  et  des  autres  disciples  de  Satan  qui 
étaient  répandus  dans  le  monde,  et  dont  la 
plupart  niaient  la  divinité  de  Jésus-Christ.  11 
l'écrivit  encore  pour  '^  suppléer  à  ce  que  les 
autres  Evangélistes  avaient  omis,  principale* 
ment  en  ce  qui  regardait  les  premiers  temps  de 
la  prédication  de  Jésus-Chiist>  dont  ils  ont  dit 
fort  peu  de  choses,  s'étant  bornés  **  tous  trois 
à  nous  donner  le  détail  de  ce  que  le  Sauveur 
a  fait  depuis  que  saint  Jean-Baptiste  eut  été 
mis  en  prison.  Il  s'est  dispensé,  et  avec  raison, 
dit  un  *®  ancien,  de  rapporter  la  généalogie 
du  Sauveur,  selon  la  chair,  parce  qu'elle  avait 
été  faite  par  saint  Matthieu  et  par  saint  Luc; 
et  il  s'est  uniquement  appliqué  à  nous  décou- 
vrir sa  naissance  divine  et  éternelle^  a  dont  *^ 
le  mystère  semblait  lui  avoir  été  plus  particu- 
lièrement révélé  qu'aux  autres. 

3.  Il  écjrivit  son  Évangile  en  grec  ^,  qui    nr. 
était  la  langue  du  pays,  et  on  dit  *'  que  l'on  en  *"  ^ 
conservait  encore  l'original  à  Ephèse  au  YIl* 
siècle.  Cet  exemplaire  était,  apparenuDent,  dif- 


^  Iren.y  lib.  III  adv.  Hares.,  cap.  S;  Euseb.,  Itb.  III 
Hist.,  cap.  28.  Saint  Épiphane  -  dit  que  c'était  Ebion 
qui  était  dans  le  bain,  lorsque  saint  Jean  y  vint.  Mais 
nous  croyons  qu'il  faut  s'arrêter  à  saint  Irénée,  dont 
Tautorité  est  plus  grande  en  ce  point,  puisqu'il  avait 
vu  les  disciples  de  saint  Jean.  Or,  il  dit  positivement 
que  c'était  Cérinthe.  Et  sunt  qui  audierunt  eutn, 
\Polycarpum)  dicentem,  quoniam  Joannes,  Domini  dis- 
cipulus,  in  Ephesi  iens  lavariy  cum  vidisset  intus  Ce- 
rinthum,  etc.  Eusèbe  et  Théodore  t  disent  la  même 
:bose. 

•  Hieronym.,  in  cap,  \i  Epist,  ad  Galatas. —  »  Hie» 
ronym.,  in  Catalog,,  cap.  9. 

*  Euseb.,  Ub.  III,  cap.  39,  et  lib.  VII,  cap.  «5  ;  Hie- 
ronym., in  CataiogOf  cap.  9  ;  Ajagustin.,  hom.  124 
m  Joan.  ;  Chrysostom.,  hom.  S6  in  Epist.  ad  He* 
brœos. 

*  Pùsiea  Joœmes  et  ipse  edidit  Evangelium  Ephesi 
Asiœ  commorans,  Iren.,  lib.  III,  cap.  1. 

•  Sancttis  Spiritus  eogit  Joannem  deirectantem  prœ 
modestia  animi  et  humilitate  ad  scribenduvn  Evange^ 
Hum,  cum  jam  tenex  esset^  post   exactes  nonaginta 


annos  vitœ,  post  reversiwem  ipsitis  a  Pathmo,  Epi* 
phan.,  hœres,  51,  num.  12. 

"^  Epiphan.^  ubi  sup.  Quelques  modernes  se  sont 
imaginés  que  saint  Jean  avait  écrit  son  Evangile 
avant  la  ruine  de  Jérusalem,  parce  qa*U  est  dit  an 
ohap.  V  :  est  Jerosolymis  ad  portam  Ovitun  pisdna. 
Mais  ils  n*ont  pas  pris  garde  que  lea  historiens  ont 
coutume  de  raconter  les  choses  passées  comme  ai 
elles  étaient  encore.  D'ailleurs,  ceux  qui  ont  été  en 
ce  pays-là  depuis  la  ruine  de  cette  ville,  assureoC 
qu'on  y  voit  encore  la  piscine  dea  Brebis  dont  parie 
saint  Jean.  Vide  Hieronym.,  in  Loeis  hebraic,,  et  Ben- 
jamin., in  Itinerarioapud  Drusium,  comm,  in  cap.  v 
Joan.  Enfin,  dans  plusieurs  exemplaires,  au  lien  de  : 
tV  y  a,  on  lit  :  t7  y  avait,  ce  qui  dte  toute  difiScnlté. 

•  Euseb.,  lib.  III,  cap.  24.  —  •  Euseb.,  lib.  VI, 
cap.  14.—  **  Hieronym.,  Prolog,  in  Matth,'~»  t*  Ibid. 
—  1*  Ibid.— ^'  Iren.,  lib.  III,  cap.  11,  et  Hieronym., 
m  Cataiog.,  cap.  9.  —  >^  Euseb.  «  lib.  IH,  cap.  24.  — 
i« Euseb.,  ibid.-«>«  Euseb.,  ibid.— " Euseb.,  ibid.— 
is  Hieronym.,  Prçsftit.  in  quatuor'  Evang,,  «d  Omia- 
sum.  —  M  Prmfat.  Chrome,  AifmmUbim.,  ptg.  I« 
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férent  de  oelni  que  Ton  conserve  à  Toiilonse  S 
écrit  en  lettres  d'or^  et  que  Ton  assure^  mais 
sans  aucune  vraisembknce,  avoir  été  écrit 
de  la  main  même  de  saint  Jean.  Dès  le  temps 
de  samt  *  Epipkane,  et  peut-être  longtemps 
auparavant^  les  Juifs  convertis  Tavaient  tra- 
duit en  hébreu^  c^est-à-dire  en  syriaque,  aussi 
bien  que  les  Actes  des  Apôtres.  Les  Indiens  '^ 
les  Perses,  les  Ethiopiens  le  traduisirent  aussi 
à  leur  usage,  pour  s'instruire  des  vérités  qui  y 
sont  énoncées.  Un  ^  ancien  auteur  a  cru  que 
saint  Jean  s'était  servi,  pour  écrire  son  Evan- 
gile, de  Gaïus^  qui  avait  été  disciple  de  saint 
Paul;  mais  il  ne  rend  aucune  raison  de  son 
opinion.  Ce  qui  est  certain,  c'est  que  le  style 
de  TÉvangile  et  des  trois  Epitres  de  saint  Jean 
est  le  même.  On  y  voit  le  môme  tour^  le 
même  caractère  d'esprit,  les  mêmes  maximes 
et  souvent  les  mêmes  termes.  Ainsi,  si  ce  Gaius 
est  le  même  que  celui  à  qui  saint  Jean  adresse 
sa  troisième  Epitre,  comme  quelques  inter- 
prètes le  conjecturent,  il  ne  peut  avoir  écrit 
^  l'Évangile  qui  porte  le  nom  de  cet  apôtre. 
^  4.  On  forme  quelques  difficultés  sur  le 
J:  dernier  chapitre  de  cet  Évangile,  et  ou  pré- 
^  tend  qu'il  a  été  ajouté  par  TÉglise  d'Ephèse, 
qui  voulait  par  là  faire  connaître  aux  fidèles 
le  peu  de  fond  qu'on  devait  faire  sur  le  bruit 
qui  s'était  répandu  que  saint  Jean  ne  mourrait 
point,  et  leur  apprendre  que  cet  apôtre  était 
véritablement  mort,  mais  sans  effusion  de 
son  sang,  ainsi  que  le  Sauveur  l'avait  prédit. 
Les  auteurs  de  cette  '  conjecture  se  fondent 
1*  sur  ce  que  les  deux  derniers  versets  du 
chapitre  xx  paraissent  être  la  conclusion  de 
cet  Évangile,  car  il  y  est  dit:  a  Jésus  a  fait,  en 
présence  de  ses  disciples,  un  grand  nombre 
d'autres  miracles  qui  ne  sont  pas  écrits  dans 
ce  livre  ;  or,  ceux-ci  sont  écrits  afin  que  vous 
croyiez  que  Jésus  est  Christ,  Fils  de  Dieu,  et 
que,  le  croyant,  vous  ayez  la  vie  éternelle  en 
son  nom.D—2o Parce  que,  dans  le  chapitre  xxi, 
le  premier  de  ces  deux  versets  y  est  répété, 
etqu'ony  parle  d'une  manièi*e  qui  convient 
mieux  aux  disciples  de  saint  Jean  qu'à  lui- 
même.  C'est  lui,  dit -on,  dans  ce  dernier 


chapitre,  a  qui  est  le  disciple  qui  rend  témoi- 
gnage de  ces  choses,  qui  les  a  écrites  ;  et  nous 
savons  que  son  témoignage  est  vrai.  Il  y  a 
encore  beaucoup  d'autres  choses  que  Jésus  a 
faites,  et  je  crois  que,  si  on  les  rapportait  en 
détail,  le  monde  entier  ne  pourrait  pas  con- 
tenir les  livres  qui  les  comprendraient.  » 
Mais  ces  raisons  sont  trop  faibles  pour  nous 
faire  abandonner  le  sentiment  unanime  des 
Pères,  qui  ont  «  regardé  ce  dernier  chapitre 
avec  la  même  vénération  que  le  reste  de  cet 
Evangile,  et  comme  en  faisant  partie.  En 
effet,  quoique  le  dernier  verset  du  chapi- 
tre XXI  paraisse  être  la  conclusion  de  tout 
l'ouvrage,  il  ne  s'ensuit  nullement  que  le 
chapitre  suivant  ait  été  ajouté  par  une  main 
étrangère,  et  il  y  a  toute  apparence  que  le 
premier  dessein  de  saint  Jean  fut  de  finir  son 
Evangile  en  cet  endroit,  et  qu'il  y  mit,  pour 
cette  raison,  la  conclusion  que  nous  y  voyons 
encore  aujourd'hui;  mais  que,  s'étant  aperçu 
qu'il  avait  omis  plusieurs  choses  qu'il  était 
important  de  transmettre  à  la  postérité,  il  les 
ajouta  après  coup,  et  ne  craignit  point  de  répé- 
ter ,dans  le  dernier  chapitre,  la  conclusion  qu'il 
avait  mise  au  précédent.  C'est  ainsi,  au  rap- 
port de  ceux  mêmes  '  qui  font  cetle  objection, 
qu'en  usa  saint  Paul  dans  son  Epitre  aux 
Romains.  Il  Tavait  d'abord  finie  par  ces  pa- 
roles du  chapitre  xv  :  a  Je  prie  le  Dieu  de 
paix  de  demeurer  avec  vous  tous.  Amen.  • 
Ayant  ensuite  repris  la  plume,  il  ajouta  le  vi» 
chapitre  tout  entier,  et  y  mit  une  conclusion 
toute  semblable  à  celle  du  chapitre  précé- 
dent, en  ces  termes  :  a  Que  la  grâce  de  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ  soit  avec  vous  tous. 
Amen.  x>  La  seconde  objection  est  encore  moins 
difficile  à  résoudre.  Les  termes  sur  lesquels 
elle  est  fondée,  n'ont  rien  qui  ne  convienne  à 
saint  Jean.  S'il  parle  de  lui-même  en  troisième 
personne,  c'est  par  modestie.  On  ne  doit  pas 
être  plus  surpris  de  ce  qu'il  se  sert  du  nombre 
pluriel,  en  parlant  de  lui-même  ;  c'est  une  fa- 
çon de  parler  qui  lui  est  familière,  comme  on 
peut  le  voir  dans  ses  «  Epitres.  Enfin  il  a  pu, 
sans  blesser  ni  la  modestie  ni  la  vérité,  as- 


^  Hotlinger,  Hist.  Eccles.  sœcuL,  pag.  101.  —  *  Epi- 
phan.,  hceres.  30,  nnin.  6  et  13.  —  *  Chrysostom., 
bom.  1  m  Jean.  —  *  Synops.,  tom.  II  op.  Athan., 
pag.  «oa.  —  •  Grotius.,  in  cap,  xx,  80,  et  cap,  xxi, 
14,  Joan. 

*  Voyez  saint  Chrysostome^  hom.  87  m  cap,  xxi 
Jean.,  où  U  rend  raison  pourquoi  saint  Jean  parle  si 
avantageusemeirt  de  lui-même  dans  oe  dernier  cha- 
pitre, ^*û  rec^onaH  être  de  cet  abatte,  sans  témoi- 


gner qu'on  formât  le  moindre  doute  là -dessus.  — 
'  Grotius,  in  cap.  iv,  88,  Epist.  ad  Rom, 

B  Quod  fuit  ab  iniiio  quod  audivimus  ;  quod  vidi^ 
mus  oculis  nos  tris..,  Hœc  scribimus  vobis,,,  FilioH 
mei,  hœc  scribo  vobis,  I  Joan.  i,  11.  Demetrio  testi" 
monium  redditur  ab  omnibus,  et  ab  ipsa  veritate;sed 
et  nos  testimonium  perbibemus;  et  nosti  quia  testi^ 
monium  nostrum  verum  est,  Multa  habui  tibi  sert- 
bere.  III  Joan.  12. 
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surer  que  son  témoignage  était  véritable^ 
comme  il  fît  encore  depuis,  dans  sa  '  première 
Epitre.  Gela  pouvait  être  nécessaire,  pour 
mieux  »  convaincre  ceux  pour  qui  il  écrivait; 
en  tout  cas,  il  n'a  fait  que  suivre  l'exemple  de 
saint  Paul^  qui  fait  lui-même  son  éloge^  qui 
50  rend  témoignage  à  lui-même  et  qui,  en 
plus  d'un  endroit,  raconte  les  grâces  que  Dieu 
lui  a  faites,  t  Demandez-vous^  diV-il  aux  Co- 
rinthiens ',  des  preuves  sensibles  de  Tesprit 
de  Jésus-Christ  qui  est  en  moi  ?»  et  encore  : 
«  Je  ^  crois  quo  j'ai  aussi  le.  Saint-Esprit  en 
moi.  0 
RéponM       5.  La  difficulté  que  Ton  forme  sur  le  cha- 

tofA"'d6***r  ^  ^'^  sduii  Jean  est  beaucoup  plus 
fefluneaau).  cousidérable.  L'histoire  de  la  femme  surprise 
en  adultère^  qui  est  rapportée  dans  nos  Bibles, 
ne  se  trouvait  pas  dans  les  meilleurs  exem« 
plaires  du  temps  d'Euthymius  *,  ou  au  moins, 
elle  y  était  marquée  comme  fausse.  Saint  ^ 
Jérôme  dit  aussi  que,  de  son  temps,  elle  man- 
quait dans  plusieurs  exemplaires  grecs  et  la- 
tins. On  ne  la  lit  pas  non  plus  dans  la  version 
syriaque  des  Polyglottes  de  Paris  et  d'Angle- 
terre, ni  dans  l'ancienne  traduction  gothique 
d'Ulphilas.  Enfin  plusieurs  des  anciens  qui 
ont  fait  des  commentaires  sur  l'Évangile  de 
saint  Jean,  comme  Origène,  saint  Chrysos- 
tome,  saint  Cyrille  d'Alexandrie,  Nonnus  et 
Théophylacle,  n'ont  pas  expliqué  celte  his- 
toire. Mais  on  peut  résoudre  cette  difficulté 
en  disant  i^  que,  quoique  cette  histoire  ne  se 
trouvât  pas  dans  plusieurs  exemplaires  du 
temps  de  saint  Jérôme,  on  ne  laissait  pas  de 
la  recevoir  dans  l'Église  comme  faisant  partie 
de  l'Évangile  de  saint  Jean.  En  effet,  ce  Père, 
dans  le  même  endroit  où  il  fait  cette  remar- 
que, l'allègue  pour  réfuter  les  Pélagiens;  ce 


qu'il  n'aurait  pas  fait  sans  doute,  si  cette  pièce 
eût  passé  alors  pour  apocryphe  et  étrangère 
à  l'Évangile  de  saint  Jean.  Saint  Ambroise, 
qui  vivait  dans  le  même  temps  ^,  nous  assure 
que  cette  histoire  a  toujours  été  très-célèbre 
dans  l'Église,  et  il  emploie  une  lettre  entière 
à  l'expUquer.  Saint  «  Augustin  l'explique 
aussi  dans  la  suite  de  l'Évangile  de  saint 
Jean,  quoiqu'il  sût  qu'elle  manquait  dans 
quelques  exemplaires.  Elle  est  aussi  citée 
dans  les  Harmonies  évangéliques  de  Tatieu 
et  d'Ammonius,  dans  les  *  livres  des  Consti" 
tutions  apostoliques,  dans  le  poète  Sédulius^ 
dans  Idacius,  dans  saint  Grégoire-le-Grand, 
dans  Bède,  dans  Alcuin,  dans  Rhaban  Maur 
et  dans  un  grand  nombre  d'autres  auteurs  la- 
tins. —  2^  ^9 ,  du  temps  d'Euthymius,  cette 
histoire  manquait  dans  les  meilleurs  exemr 
plaires,  ou  y  était  marquée  avec  des  obèles, 
comme  une  pièce  apocryphe,  c'était  une  suite 
de  l'ignorance  et  de  la  témérité  de  ces  gens 
de  petite  foi  qui,  craignant,  selon  que  nous 
l'apprenons  de  saint  ^^  Augustin^  que  cette 
partie  de  l'Evangile  n'autorisât  les  femmes 
à  pécher,  par  l'espérance  de  l'impunité,  la 
retranchèrent  de  leurs  exemplaires.- Mais  il 
faut  bien  que  ce  défaut  n'ait  pas  été  si  gé- 
néral, puisque  cette  histoire  se  trouve  dans 
presque  tous  les  anciens  manuscrits  grecs  qui 
sont  parvenus  jusqu'à  nous.  Car,  de  dix-sept 
manuscrits  que  Théodore  de  Bèzc  avait  vus, 
il  n'en  avait  trouvé  qu'un  seul  où  elle  ne  se 
lût  point.  Elle  se  lisait  dans  tous  les  exem- 
plaires dont  Robert  Etienne  se  servit  pour 
son  édition  du  Nouveau  Testament,  et  qui 
étaient  au  nombre  de  seize.  On  la  trouve  dans 
toutes  les  éditions  '*  grecques  et  latines,  dans 
l'anglo-saxonne,  dans  la  version  arabique 


i  I  Joan.  i^  11. 

■  Quid  tandem  prœter  aliorum  morem  hic  soius 
eecundum  de  seipso  perhibet  testimonium  ?  Videtur 
enim  auditorihus  occurrere.  Quœnam  hœc  causa  ?  Di" 
citur  ultimus  se  ad  scribendum  divina  inspiratione 
contulisse,  ideo  et  suam  dilectionem,  et  causam  quare 
ad  scribendum  vensnt  fréquenter  ostendit  ac  memi- 
nit  ;  hinc  sihi  fidem  comparons,  quod  inde  motus  sit, 
Chrysoslom.f  liom.  87  in  cap.  xxi  Joan. 

•  II  Cor.  xui,  3.  —  *  I  Cor.  vu,  40. 

•  Euthym.,  m  cap.  vui  Joan.  Cet  Euthymius  était 
un  moine  grec  qui  vivait  au  xii«  siècle. 

•  Uieronym.,  Dialog.  2  cont.  Pelag.,  cap.  H.  Quel- 
ques auteurs  ont  cru  que  rhistoire  de  la  femme 
adultère  était  tirée  de  TEvangile  des  Hébreux  ou  Na- 
xaréens,  parce  qu*Eusèbe,  lib.  III  Hist.,  cap.  89,  par- 
lant de  Papias,  dit  qu'il  rapporte  Thiitoire  d*une 
femme  accusée  de  plusieurs  crimes  devant  Jésus- 
Christ,  et  que  cette  histoire  est  dans  l'Evangile  dea 


Hébreux.  Mais  cette  femme  ne  peut  être  ceUe  dont 
parle  saint  Jean,  qui  n'était  accusée  que  d*un  crime, 
et  non  de  plusieurs.  —  "^  Anibros.,  Epist.  52,  et  iib.  lU 
de  Spirilu  Sancto,  cap.  2. 

•  Augastin.,  tract.  33  m  Joan.,  serm.  47  de  Verbis 
Domini,  et  lib.  V  de  Cons.  Evung.,  cap.  10. 

»  Lib.  II  Const.  Apost.,  cap.  24  ;  Sedulius,  lib.  IV 
Carm.'j  Idacius,  lib.  cont.  Varimand.;  Greg.  Mag., 
lib.  I  Moral. j  cap.  6,  etc. 

*o  Sed  hoc  videlicet  infidelium  sensus  exhorret,  ita 
ut  nonnulli  modicœ  vel  pot  tus  inimici  verœ  fidei, 
credo  metuentes  peccandi  impunitatem  dari  mulieri- 
bus  suis,  illud  quod  de  adulterœ  indulgentia  Domi' 
nus  fecit,  aufen'ent  de  codicibus  suis,  quasi  permis^ 
sionem  peccandi  tribuerit,  qui  dixit  :  Deinceps  noli 
peccare  ;  aut  ideo  non  debuerit  mulier  a  medico  Deo 
illius  peccati  remissione  sanari,  ne  offènderentur  in- 
sani,  Augustin.,  lib.  U  de  Adultérin.  Cof\jug.,  cap.  7. 

11  Voyez  Fabric,  Cod.  apocri/ph.  Nov,  Test.,  p.  157. 
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imprimée  i  Rome,  en  1590,  dans  deux  manus- 
crits cophtes  et  dans  le  syriaque  d^Ussérius.— 
3*  Si  quelques  interprètes  n'ont  pas  commenté 
cette  partie  de  TEvangile  de  saint  Jean,  ce 
n'est  pas  qu'ils  l'aient  regardée  comme  apo- 
cryphe; c'est  plutôt,  ou  parce  qu'elle  man- 
quait dans  leurs  exemplaires^  ou  qu'ils  la 
trouvaient  assez  claire  d'elle-même  pour 
qu'elle  n'eût  pas  besoin  d'éclaircissement. 
;^  6.  L'Evangile  de  saint  Jean  a  toujours  été 
'^  reçu*  par  un  consentement  unanime  de  toutes 
■  les  Eglises ,  et  ceux  qui  ne  l'ont  pas  reçu  ont 
été  regardés'  comme  des  hérétiques,  et  nom- 
més aloges  ou  ennemis  du  Verbe,  parce  qu'ils 
niaient  que  Jésus-Clirist  fût  le  Verbe  éternel. 
Les  Pères  ont  considéré  cet  Evangile  comme 
la  principale  '  partie  de  l'Ecriture,  comme  le 
sceau  ^  qui  confirme  ce  qu'ont  dit  les  autres 
Evangélistes,  et  comme  la  colonne  par  laquelle 
Dieu  a  achevé  d'affermir  l'Eglise.  Tout  y  est  * 
mystérieux,  et  c'est  avec  raison  que  celui  qui 
l'a  écrit  est  comparé  «  à  l'aigle,  parce  qu'il 
s'élève  au-dessus  de  toutes  les  choses  créées 
pour  arriver  jusqu'à  Dieu  même.  On  a  sm*tout 
admiré  le  commencement  de  son  Evangile. 
Saint  '  Paulin  montre  comment  on  y  trouve 
la  réfutation  de  plusieurs  hérésies,  entre  au- 
tres de  celles  d'Arius,  de  Sabellius,  de  Photin 
et  de  Marcion;  et  un  philosophe  platonicien 


disait  •,  au  rapport  de  saint  SimpUcîen,  évè- 
que  de  Milan,  «  qu'il  fallait  écrire  en  lettres 
d'or,  dans  les  lieux  les  plus  éminents  des 
églises,  ce  commencement  de  l'Evangile  de 
saint  Jean.  » 

7.  Saint  Denis  d'Alexandrie  •  trouvait,  dans      styie  jje 

cetETangiltt 

l'Evangile  et  dans  la  première  Epître  de  saint 
Jean,  non-seulement  la  pureté  de  la  langue 
grecque,  mais  encore  de  Télégance  dans  la 
disposition  des  termes  et  des  pensées  ;  il  n'y 
voyait  rien  de  barbare  ni  d'impropre,  rien  de 
bas  ni  de  vulgaire.  Il  parait,  ajoute  ce  saint 
évèque,  et  qu'il  avait  reçu  de  Dieu  le  don  de  l'é- 
loquence, aussi  bien  que  celui  de  la  science.» 
Mais  il  faut  avouer  que  cette  éloquence,  est 
jointe  dans  saint  Jean  à  une  grande  simpli- 
cité de  style,  et  qu'il  y  a  même  des  endroits 
dont  le  grec  n'est  pas  tout-à-fait  pur  et  qui 
tiennent  beaucoup  de  la  langue  syriaque.  On 
y  voit  aussi  de  fréquentes  répétitions,  dont  la 
plupart  sont  toutefois  assez  agréables. 

8.  L'Evangile  de  saint  Jean  comprend  This-  sommmire 
toire  des  quatre  dernières  années  de  la  vie  de  gîi^  ^"*" 
Jésus-Christ.  Il  commence  à  la  prédication  de 

saint  Jeac-Baptiste  dans  le  désert,  et  finit  à  la 
troisième  apparition  du  Sauveur  à  ses  apô- 
tres, sur  la  mer  de  Tibériade.  Il  marque  les 
années  du  ministère  de  Jésus-Christ  par  les 
fêtes  de  la  Pàque,  et  il  en  compte  **  quatre  '•. 


CHAPITRE    VI. 

Du  Livre  des  Actes   des  Apôtres^  et  de  quelques  autres  ouvrages 

attribués  à  saint  Lue. 


1.  Après  avoir  décrit  dans  son  Evangile  les 
i!T  actions  de  Jésus-Christ,  saint  Luc  voulut  aussi 
T.U  laisser  à  TEglipe  le  récit  de  la  vie  et  des  actions 
des  Apôtres,  c'est-à-dii'e  l'histoire  de  leurs 

^  Euseb.f  lib.UI ,  cap.  24,  25.  —  '  Epiphan.,  fiœt'es. 
51,  num.  3,  et  August.  heures,,  30.  —  '  Origcn.,  Com- 
ment, in  Joan.y  pag.  5,  6  edit.  Huel.  —  *  Paulin., 
Epist.  24. —  •  Ambros.,  lib.  111  de  Sacram.,  cap.  2.  — 
*  Paulin.,  Epist,  24  :  Auguslin.,  serm.  36  in  Joan. 

"^  Quo  vtno  Evangelii  principio  omnia  diaboli,  quœ  in 
hœreticis  latrant  ora  clauduntur  ;  et  prima  Arii  lin- 
gua  prœcidiiur;  sed  et  Sabeliii  hlasphemia  vacuatur, 
cum  eadem  piscatoris  nostri  sententia  et  unitas  deita- 
tùt  in  Paire  et  Filio^  et  divisio  personalitatis  expri- 
mitur»  Eodem  capitula  et  Photinus  humani  tantum 
in  Christo  exordii  dément  magister  exploditur  ;  et 
Marcion,  gui  Deum  legis  et  Evangelii  discemit^  extin- 
guitur  ;  et  Manichœus,  veri  creatoris  negator  et  falti 


voyages  et  de  leur  prédication.  U  composa  ce 
livre  en  suite  *'  de  son  Evangile,  non  sur  ce 
qu'il  avait  appris  des  autres,  mais  sur  ce  qu'il 
avait  *'  vu  lui-même  pour  la  plus  grande  par- 

confictor,  obteritur,  subtenta  illico  ejusdem  supercœ- 
lestis  Evangelii  voce  confusus  ;  quia  de  hoc  Dei  Verbo 
audit  :  rminia  per  ipsum  facta  sunt,  et  sine  ipso  fac- 
tum  est  nihiL  Paulin.,  Epist.  21  ad  Amand, 

*  August.,  lib.  X  de  Civit.  Dei,  cap.  29.  —  •  Apud 
Euseb.,  lib.  VII  Hist.,  cap.  25.—  *o  Vid.  Joan.  u,  13; 
Joan  y,  1;  iv,  25;  vi,  4;  xili,  1. 

^*  Saint  Jean  omet  beaucoup  de  faits  importants 
qu'il  avait  vus  ;  mais  cette  omission  suppose  évidem- 
ment qu'il  a  seulement  voulu  snppléer  aux  autres 
Évangèlistes.  (L'éditeur,) —  *«  Act.  i,  1. 

1*  Lucas  igitur  Evangelium^  sicui  audierat,  seripsit, 
Acta  vero  Apostolorum,  sieut  viderai,  composuit,  Hie- 
rouym.,  in  Catalog.,  cap.  7. 
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tie^  et  il  l'adressa  à  son  ami  Théophile,  comme 
il  avait  fait  pour  son  Evangile.  Cet  ouvrage  est 
intitulé  les  Actes  des  Apôtres,  ou  les  Actions 
des  Apôtres  y  parce  qu'il  contient  l'histoire  de  ce 
que  firent  les  Apôtres  à  Jérusalem,  dans  la  Ju- 
dée et  dans  les  diverses  autres  parties  de  Tu- 
nivers,  après  Tascension  de  Jésus-Christ. 
.J^^n  2.  On  *  croit  que  saint  Luc  récrivit  pour 
*  wmJSÏïr*  l'opposer  aux  faux  Actes  des  Apôtres  que  Ton 
sSîi'*"ïî!îu  répandait  dans  le  monde.  11  '  y  a  mis  tout  ce 
qu'il  a  cru  nécessaire  pour  édifier  la  foi  des 
lecteurs,  et  Ta  écrit  avec  tant  de  sincérité, 
qu'entre  un  grand  nombre  de  livres  qu'on  a 
faits  sur  Thistoire  des  Apôtres,  le  sien  seul  a 
été  reçu  de  TEglise  comme  digne  de  foi,  et  on 
a  rejeté  tous  les  autres.  Aussi,  quoiqu'il  sem- 
ble ne  faire  autre  chose  que  nnus  raconter 
une  histoire;  cependant,  si  nous  faisons  réfle- 
xion sur  celui  '  qui  en  est  auteur,  nous  ver- 
rons que  toutes  les  paroles  de  ce  céleste  mé- 
decin sont  autant  de  remèdes  contre  les  lan- 
gueurs de  nos  ùmes.  C'est  ce  qui  a  fait  dire  à 
saint  ^  Chrysostome  que  ce  livre  peut  ne  nous 
être  pas  moins  utile  que  l'Evangile  même, 
pour  le  règlement  de  nos  mœurs  et  pour  l'é- 
tabUssement  de  la  doctrine.  Car  nous  y  voyons 
Taccomplissement  de  diverses  choses  que  Jé- 
sus-Christ avait  prédites,  la  descente  du  Saint- 
Esprit  et  le  changement  prodigieux  qu'il  a 
opéré  dans  l'esprit  et  dans  le  cœur  des  Apô- 
tres. Nous  y  voyons  le  modèle  de  la  perfection 
chrétienne,  soit  pour  les  simples  fidèles,  dans 
les  premiers  chrétiens  de  Jérusalem,  soit  pour 
ceux  qui  gouvernent  TEgUse,  dans  la  vertu 
incomparable  des  Apôtres,  et  surtout  dans  leur 
union  et  dfins  leur  charité  parfaite.  Nous  y 
apprenons  aussi  des  dogmes  que  nous  ne  trou- 


vons en  aucun  autre  livre  de  TEcriture  avec  la 
mémo  clarté.  On  peut  dire  surtout  que  ce  livre 
est  particuUèrement  la  preuve  de  la  résurrec- 
tion de  Jésus-Christ,  de  laquelle  toutes  les  au- 
tres vérités  de  la  religion  suivent  sans  peine. 
3.  Personne  ne  doute  que  le  texte  original     .  u 


de  ce  livre  ne  soit  le  grec;  on  remarque  *  que  « 
saint  Luc  y  suit  plus  le  style  ordinaire  des 
histoires,  et  que  son  ^  expression  est  meilleure 
et  plus  grecque  que  celle  des  autres  écrivains 
canoniques.  Il  cite  ordinairement  l'Ecriture, 
selon  les  Septante,  apparemment  parce  qu'il 
ne  savait  ^  pasThébreu,  ou  qu'il  savait  mieux 
la  langue  grecque  que  la  langue  hébraïque. 
Dès  le  temps  de  saint  *  Epiphane,  le  livre  des 
Actes  avait  été  traduit  du  grec  en  hébreu.  On 
l'avait  aussi  mis  en  latin  longtemps  aupara- 
vant. Mais  saint  Augustin  remarque  ®  qu'il  y 
a  des  termes,  dans  l'original  grec,  que  la  ver- 
sion latine  n'a  pu  bien  exprimer. 

4.  Le  livre  des  Actes  renferme  l'histoire  de    j^ 
l'Eglise  depuis  le  jour  de  l'ascension  de  Notre-  ^]J 
Seigneiu'  Jésus-Christ  dans  le  ciel,  jusqu'à  la   sL^ 
seconde   année  que  saint  Paul  demeura  à  ****" 
Rome,  c'est-à-dire  jusqu'en  l'an  63  ;  d'où  *® 
nous  pouvons  juger  que  ce  fut  à  Rome  qu'il 
l'écrivit,  et  dans  ce  temps-là  même.  On  peut 
diviser  cet  ouvrage  en  deux  parties.  Dans  la 
première,  qui  s'étend  depuis  le  chapitre  i**  jus- 
qu'au xiii«,  on  voit  les  commencements  et  la 
naissance  de  l'Eglise  dans  la  Judée,  et  son  ac- 
croissement dans  Samarie  et  dans  les  na- 
tions, par  le  ministère  des  Apôtres,  et  surtout 
de  saint  Pierre,  dont  on  y  décrit  principale- 
ment les  actions.  Depuis  le  chapitre  xiii*  jus- 
qu'à la  fin,  saint  Luc  est  presque  tout  occupé 
à  décrire  les  voyages,  les  prédications  et  les 


^  n  senible  que  le  but  de  l'auteur  des  Actes  est 
de  présenter  un  aperçu  général  de  rétablissement  de 
TEvangile,  surtout  par  les  travaux  de  saint  Paul. 
C'est  Topinion  de  M.  Glaire,  Introd.,  t.  Y,  p.  312. 
(L'éditeur.) 

•  Lucas  non  solumusguead  resurreciionem  assump- 
tionemque  Domini  perduxit  narrationem  sttam,..  ve- 
rum  etiam  deinceps  quœ  per  Apostoias  gesta  sunt^ 
quœ  sufficere  credidit  ad  œdificandam  fidem  legeu' 
tium  vei  audientium,  ita  scripsit  ut  soius  ejus  liber 
fide  dignus  haberetur  in  Ecclesia  de  Apasiolorum 
Actibus  narrantis,  reprobatis  omnibus  qui  non  ea 
fide  qua  oportuit,  fafita  diciaque  Apostoiorum  ausi 
sunt  scribere,  Augustin.,  lib.  IV  de  Consens.  Evang., 
cap.  $,  nom.  9. 

•  Actus  Apostohruim  nudam  quidem  sonore  videntur 
historiam,  et  nascentis  Ecclesiœ  infaniiam  texere  ;  sed 
si  noiferimus  scriptorem  eorum  Lucam  esse  medicum, 
cujus  tous  est  in  Evangelio,  animadvettemus  pariter 


omma  verba  illius^  anitnœ  tanguentis  esse  medici- 
nom.  Hieronym.,  Epist.  103  ad  Pautin, 

*  Hinc  non  minor  nobis  contingere  poterit  utiiiiat 
qitam  ex  ipsis  Evangeliis...  quin  et  dogmata  quœdam 
hic  reperire  iicebit,  quœ  nisi  liber  fuisset  ptvdituSf 
haudquaquam  fuissent  ulli  tam  dilucide  cognita 
quin  poiius,  quod  est  caput  salut is  nostrœ,  fkisset  oc- 
cultum,et  in  obscuro  UUuisset.  Tam  de  his  loquor 
quœ  ad  bene  vivendum,  quam  quœ  ad  fidei  nostng 
dogmata  pertinent.  Cbrysostom.,  hom.  1  in  Act. 

*  Ambros.,  Prœfat.  in  Luc.  —  •  Hieronym.,  lib.  VI 
in  Isa.  — ^  Ilieronym.,  Qucsst»  heb.  in  Gènes,,  p.^Sii. 
—  *  Epiphan.,  hares.  30,  num.  SO. 

"  Il  rapporte,  pour  exemple,  ce  qui  est  dit  au  ver- 
set 7    du  chap.  I  :  Non  est  vestrum  nasse  tempora; 

dans  le  grec  il  y  a  xp<>^ou<  ^  xatpouc  ;  ce  qui,  selon 
saint  Augustin,  n*est  pas  la  même  chose  que  tempora. 
n  croit  qu'il  faudrait  ajouter  opportunitaies.  Dans 
nos  Bibles,  on  Ut  momenta.  Aug.,  Epist.  197. —  ^*  Hie- 
ronym.,  in  Catalog.,  cap.  7. 
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trayanx  de  saint  Paul^  dont  il  avait  été  le  corn* 
pagnon  *  inséparable;  ce  qu'il  fait  avec  au<* 
tant  d'exactitude  que  de  précision,  et  avec  une 
noble  simplicité^  sans  se  donner,  ni  à  saint 
Paul,  aucune  louange,  pour  tant  de  fatigues 
et  de  dangers  qu'ils  avaient  essuyés  l'un  et 
l'autre  pour  l'établissement  de  l'Eglise  chez 
les  nations  infidèles.  Il  est  à  remarquer,  néan- 
moins, que  saint  Luc  a  passé  sous  silence  plu- 
sieurs circonstances  de  la  vie  de  saint  Paul 
que  cet  apôtre  nous  apprend  lui-même  dans 
ses  Epitres.  Par  exemple,  dans  celle  qu'il  a 
écrite  aux  *  Galates,  il  raconte  qu'étant  à  An» 
tiocbe  et  voyant  que  Cépbas  et  Barnabe  «  ne 
marchaient  pas  droit,  selon  la  vérité  de  l'E- 
vangile, il  reprit Céphasdevanttoutle monde,» 
de  ce  que,  par  son  exemple,  il  portait  les  Gen- 
tils nouvellement  convertis  à  la  foi  à  s'abste- 
nir des  viandes  défendues  par  la  loi,  et  à 
croire  ce  discernement  nécessaire  au  salut.  Or, 
saint  Luc  ^  n'a  pas  dit  un  mot  de  toute  cette 
dispute.  Il  ne  parait  pas  mémo,  par  aucun  en- 
droit de  ses  écrits,  que  saint  Pierre  soit  jamais 
venu  à  Antioohe ,  et  nous  ne  saïunons  pas  que 
ce  prince  des  Apôtres  a  été  le  premier  évêque 
de  cette  Eglise,  si  nous  ne  l'avions  appris  par 
la  ^  tradition. 
^^  5.  Le  Uvre  des  Actes  a  toujours  passé  pour 
'J^  canonique  dans  l'Eglise.  Nous  ne  connaissons 
«^  que  les  hérétiques  Manichéens  qui  l'aient  re- 
•^  jeté  et  qui  en  aient  contesté  la  vérité,  in- 
commodés', dit  saint  Augustin,  «  de  ce  qu'on 
y  voyait  que  le  Saiot-Esprit  promis  dans  l'E- 
van^e  par  Jésus-Christ,  fut  envoyé  sur  ses 
disciples,  après  son  ascension.  Car  leur  aveu- 
glement D,  ajoute  ce  Père,  a  va  jusqu'à  soute- 


nir que  cette  promesse  de  Jésus^Christ  n'a  été 
accomplie  que  dans  leur  patriarche  Manichée, 
qu'ils  font  passer  pour  ce  divin  Esprit,  abu- 
sant d'un  si  saint  nom ,  pour  séduire  les  simples 
et  les  ignorants,  par  où,  quand  il  n'y  aurait 
que  cela  seul,  ils  sont  exclus  de  ce  don  cé- 
leste. •  Nous  apprenons  du  même  saint  Au- 
gustin ®  que  l'Eglise  faisait  tant  de  cas  du  li- 
vre des  Actes,  qu'on  le  lisait  tous  les  ans,  so- 
lennellenlent,  dans  les  assemblées  des  fidèles, 
et  qu'on  en  commençait  la  lecture  le  jour  de 
Pâques  '. 

6.  Outre  l'Evangile  et  les  Actes  les  Apô- 
tres »,  Clément  d'Alexandrie  dît  que  saint  Luc 
a  traduit  en  grec  l'Epttre  de  saint  Paul  aux 
Hébreux,  et  il  allègue,  pour  le  prouver,  la  con- 
formité de  style  qu'il  y  a  entre  le  grec  de  cette 
Epitre  et  celui  des  Actes  des  Apôtres.  Quel- 
ques-uns mème^  au  rapport  de  saint  Jérôme  *, 
ont  cru  que  l'Ëpitre  aux  Hébreux  n'était  pas 
de  saint  Paul,  mais  de  saint  Luc.  D'autres  se 
sont  *®  imaginés  que  saint  Luc  pouvait  l'avoir 
composée  des  pensées  et  des  paroles  qu'il  ar 
vait  retenues  de  saint  Paul.  Nous  teroûs  voir 
ailleurs  que  saint  Paul  seul  eu  est  auteur.  On 
a  encore  '*  attribué  à  saint  Luc  un  autre  ou- 
vrage qui  est  la  dispute  de  Jason  et  de  Papis- 
que.  Mais  la  manière  dont  Origène  et  saint 
Jérôme  parlent  de  cette  pièce,  sufiit  pour  nous 
convaincre  qu'ils  ne  croyaient  pas  que  ce  saint 
Evangéliste  en  tùi  l'auteur.  Le  premier  dit  ** 
que  cet  ouvrage  était  un  des  moins  considérer 
blés  de  ceux  qui  ont  été  faits  pour  la  défense 
de  notre  religion;  et  le  second  *'  y  reprend  une 
opinion  qu'il  dit  être  de  quelques  anciens  ;  ce 
qu'apparemment  il  n'aurait  pas  fait,  s'il  eût 


Traduction 
de    TEpltr* 

aux  Hé- 
breux attri- 
buée à  aaint 
Lue.  n  n*ett 
pas  «iit«ar 
delà  diapo. 
t«  de  JtiOB 
et  de  Papic- 
qoe. 


^  Omnibus  hU  cum  adesset  Lucas  diligenter  cons» 
cripsii  ea,  uti  neque  mendax,  neque  elatus  deprehendi 
possii,eo  quod  hœc  omnia  co7i^^arenMren£Bas,Ub.  IH^ 
cap.  14.—  «  Ad  Galat,  ii,  14. 

s  SaiDt  Jérôme  dit  que  la  fonction  d'historiographe 
dispensait  saint  Luc  d*  entrer  dans  un  si  grand  détail. 
Aec  miruim  esse  si  Lucas  hanc  rem  tacuerit,  cum  et 
alia  muUa  quœ  Paulus  suslinuisse  se  replicat,  histo- 
riographi  liceniia  prœtejTniserit.  Hleronym.,  lib.  I  in 
Epist,  ad  Galat,,  pag.  244. 

*  Idem.  ibid.  *-  *  Augustin.,  Epist.  137  ad  Cere- 
tium. 

•  Nam  quod  habes,  hobuit  et  Simon  Magus.  Actus 
Apostolorum  testes  sunt,  ille  liber  canonicus  omni  anno 
in  Ecclesia  recitandus  ;  anniversatia  enim  solemnitate 
post  Passionem  Dcmini  nostis  illum  librum  recitari, 
Angustin.,  tract.  6  in  cap.  1  Joan,  Voyez  aussi  de 
Prœdestin.,  cap.  3. 

1  De  nos  jours,  les  protestants  rationalistes  ont 
attaqué  Tauthenticité  et  la  divine  inspiration  des 
Actes.  Nous  avons  à  opposer  aux  adversaires  les 
mêmes  preuves  que  pour  les  Evangiles  et  les  mêmes 


auteurs  cités  plus  haut.  Voyez  aussi  les  commen- 
taires sur  les  Actes  des  Apôtres  par  M.  Bleen. 
{^éditeur.) 

•  Apud  Euseb.,  lib.  Vi,  cap.l4.— tlfleronym.,  in 
Catalog.,  cap.  6.  —  *•  Origèn.,  apud  Euseb.^  Ub.  VI, 
cap.  35. 

>^  Saint  Maxime,  dans  ses  Gonmientaires  sur  les 
livres  de  saint  Denis,  dit  que  Clément  d'Alexan- 
drie attribue  à  saint  Luc  la  dispute  de  Jasdn  et  de 
Papisque  :  Legi  etiam  septem  cmloi  in  disputaiione 
Papisà  et  Jasonis,  quœ  scripta  est  ab  Aristone  Pelkso, 
quam  Clemens  AlexandHnus  in  sexto  libro  Hypotypo- 
seon  ait  sanctum  Lucam  desctipsisse.  Mais,  nonobstant 
cette  autorité,  ce  Père  aime  mieux  croire  qu'elle  a 
été  écrite  par  Ariston  de  Pella,  quœ  scripta  est  ab 
Aristone  Pellœo.  Maxim.,  in  cap.  1  Theolog,  Mystic. 
Dionys.f  pag.  17.  —  *•  Origen.,  lib.  IV  cont,  Cels., 
pag.  199. 

^*  Hieronym.,  Quœstion.  hebr.  in  Gènes.,  p.  SOI. 
Nous  aurons  occasion^  dans  la  suite^  de  parler  plus  au 
long  de  cette  dispute,  ou,  conune  l'appelle  Origène, 
de  cette  conférence  de  Jason  et  de  Papisque. 
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cm  que  cette  dispute  fût  de  saint  Luc.  Il  vaut     posée  par  Ariston  de  Pelia,  qui  peut  avoir 
mieux  dire  avec  Maxime  qu'elle  a  été  com-     vécu  du  temps  de  Tite-Antonin^  vers  Tau  140. 


CHAPITRE  vu. 

Saint  Paul,  apôtre   des  Gentils. 


ARTICLE  l. 


mSTOIRE  DE  SA  VIE. 


«t  Mncatiou 

4t  Mlnt 
?aal. 


te  VEgli«e. 
Tan  sa  et 
S4  de  Vi'vo 
Tairai  IV. 


SaonreF- 
sionTan  3(, 


1.  Saint  Paul,  qui,  auparavant,  portait  le 
nom  de  Saul,  a  été  apôtre,  mais  non  du  nom* 
bre  des  douze.  Il  était  Juif  de  *  naissance,  de 
la  tribu  de  Benjamin,  et  était  né  '  à  Tharse  en 
Cilicie.  De  là  il  vint  à  Jérusalem,  où  il  fut 
élevé  aux  pieds  du  docteur  Gamaliel  *,  et 
instruit  dans  la  manière  la  plus  exacte  d'ob- 
server la  loi  de  Moise.  Il  *  en  remplit  si  ponc- 
tuellement les  obligations,  qu'il  y  était  irrépré- 
hensible. Il  s'attacha  particulièrement  à  la 
secte  des  Pharisiens,  la  plus  exacte  et  la  plus 
sévère  de  toutes.  Son  métier  était  de  faire  "des 
tentes,  qui  pouvaient  servir  aux  soldats  et  aux 
mariniers.  Car  c'était  une  pratique  fort  com- 
mune «  parmi  les  Juifs,  de  faire  apprendre 
un  métier,  même  à  ceux  qui  étudiaient  les 
saintes  lettres,  soit  afin  qu'ils  eussent  toujours 
un  moyen  de  gagner  leur  vie,  soit  pour  leur 
faire  éviter  les  dérèglements  qui  naissent  de 
Toisiveté. 

2.  Saul  avait  alors  un  grand  zèle  ^  pour  la 
loi,  et  il  surpassait  en  cela  la  plupart  de  ceux 
de  son  âge.  Mais  son  zèle  était  peu  éclairé,  et  ce 
fut  ce  qui  le  rendit  un  blasphémateur  »,  un  per- 
sécuteur et  un  outrageux  ennemi  de  l'Église.  Il 
consentit  ^  à  la  mort  de  saint  Etienne,  et  il  garda 
les  habits  de  ceux  qui  le  lapidaient.  La  mort 
de  ce  premier  des  martyrs  fut  suivie  d'une 
grande  persécution  contre  l'Église,  de  la  part 
des  Juifs.  Saul  demanda  des  lettres  *®  au  souve- 
rain pontife  pour  les  synagogues  de  Damas, 
afin  que,  s'il  y  trouvait  des  disciples  de  Jésus- 
Christ,  il  les  amenât  prisonniers  à  Jérusalem. 

3.  Lorsqu'étant  en  chemin,  il  approchait 

*  Rom.  XI,  1,  et  Philip,  m,  5.  —  *  Ego  sum  vir 
Judœus  natusin  TharsoCiliciœ.  Act.  ixii,  81. —  '  Hie- 
ronym.,  in  Catalog.,  cap.  5.  —  *  Philip,  ni,  6.  — 
*  Act.  xivm,  3. 

•  L'Eglise  chrétienne  a  suivi  cette  pratique,  et  le 
quatrième  concile  de  Carthage  ordonne  aux  ecclé- 
siastiques, quelque  instruits  qu'ils  soient  de  la  i^arole 


déjà  de  Damas,  tout  d'un  coup  *  S  en  plein  midi, 
il  fut  environné  d'une  lumière  venant  du 
ciel,  et  plus  éclatante  que  celle  du  soleil,  qui 
le  fit  tomber  et  tous  ceux  qui  étaient  avec  lui. 
Alors  il  entendit  une  voix  qui  lui  dit  en  hé- 
breu :  Saul,  Saul,  pourquoi  me  persécutez- 
vous?  Saulréponait:  Qui  ètes-vous.  Seigneur? 
Et  le  Seigneur  lui  dit:  Je  suis  Jésus, que  vous 
persécutez.  Saul  dit  en  tremblant  :  Seigneur, 
que  voulez-vous  que  je  fasse?  Levez-vous, 
dit  le  Seigneur,  entrez  dans  la  ville,  et  on 
vous  dira  ce  que  vous  devez  faire.  Il  fut  trois 
jours  à  Damas  sans  voir,  sans  lK)ire  ni  manger, 
ne  faisant  autre  chose  que  prier.  Au  bout  de 
ce  temps,  Ananie,  un  des  di^^eiples  de  Jésus- 
Christ,  qui  demeurait  à  Damas,  et  qui,  par 
son  ordre,  vint  trouver  Saul  dans  la  maison 
où  il  logeait,  lui  imposa  les  mains  et  lui  dit  : 
Mon  frère  Saul,  le  Seigneur  Jésus,  qui  vous 
a  apparu  en  chemin,  m'a  envoyé  afin  que  vous 
recouvriez  la  vue,  et  soyez  rempli  du  Saint- 
Esprit.  Aussitôt  tombèrent  des  yeux  de  Saul 
comme  des  écailles;  il  fut  ensuite  baptisé,  et 
prit  de  la  nourriture. 

i.  Il  demeura  quelques  "  jours  avec  les     sai. 
fidèles  qui  étaient  à  Damas,  et  commença  S^ 
aussitôt  à  prêcher  dans  les  synagogues  que  a!S 
Jésus  était  le  Fils  de  Dieu  et  le  Christ.   De  vSL 
Damas  il  passa  *'  dans  l'Arabie  Déserte,  d'où,  fà^ 
étant  retourné  à  Damas,  il  y  demeura  long-  î»» 
temps,  prêchant  l'Evangile  et  confondant  les 
Juifs.  Ceux-ci,  ne  pouvant  plus  souffrir  l'avan- 
tage que  l'Église  tirait  de  sa  conversion  et 
de  ses  prédications,  se  résolurent  de  le  tuer. 
Mais  il  se  sauva  de  la  ville,  pendant  la  nuit, 
et  vint  à  Jérusalem  pour  y  voir  saint  **  Pierre, 
avec  lequel  il  demeura  quinze  jours.  Pendant 

de  Dieu,  d'exercer  un  métier  pour  gagner  de  quoi 
se  nourrir  et  se  vêtir.  Voyez  Fleury,  Mœurs  des  chré- 
tiens, §  99. 

■^  Act.  xxn,  3,  et  Galat  i,  14.— •  I  Timot,  i,  i3.  — 
»  Act.  VI,  9,  et  v:i,  57.—  «<>  Act.  vm,  1  et  seq.—  "  Act. 
IX,  3  et  seq. —  »»  Act.  ix,  i9  et  seq. —  "  Galat.  i,  17. 
—  i  *  Act.  viu,  46,  et  Galat.  i,  18  et  aeq. 
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quil  était  en  cette  ville,  il  voulut  se  joindre 
aux  disciples,  qui,  ne  croyant  pas  encore  qu'il 
eût  embrassé  la  foi,  Tcvitèrent;  mais  saint 
Barnabe  l'ayant  meneaux  apôtres  saint  Pierre 
et  saint  Jacques,  et  leur  ayant  raconté  sa 
conversion  et  ce  qu'il  avait  fait  à  Damas, 
les  disciples  prirent  confiance  en  saint  Paul, 
et  il  était  toujours  avec  eux.  De  Jérusalem  il 
vint  à  Tùarse,  et  delà,  dans  les  pays  de  Syrie 
et  de  Cilicie,  étant  encore  inconnu  de  visage 
aux  Eglises  de  Judée;  seulement  elles  savaient 
sa  conversion  et  en  glorifiaient  Dieu, 
^j  5.  La  famine  prédite  par  Agabus  s'étant 
^  fait  sentir,  les  fidèles  d'Antioche  •  envoyèrent 
^  des  aumônes  aux  frères  qui  demeuraient  en 
1^*  Judée.  Barnabe  et  Saul  en  furent  chargés, 
et,  s'étant  acquittés  de  leur  ministère,  ils  re- 
tournèrent de  Jérusalem  à  Antioche.  Ce  fut  là 
*  qu'ils  reçurent  leur  mission  du  Saint-Esprit 
en  qualité  d'apôtres.  D' Antioche  ils  allèrent 
à  Séleucie,  d'où  ils  passèrent  en  Chypre. 
Saul,  étant  à  Paphos,  y  convertit  Serge  Paul, 
proconsul,  dont  il  porta  toujours  le  nom  dans 
la  suite.  De  là,  ils  vinrent  '  à  Antioche  de  Pi- 
sidie,  ensuite  à  Icône,  où  ils  restèrent  long- 
temps. Mais,  voyant  qu'on  était  sur  le  point 
de  se  jeter  sur  eux  pour  les  outrager,  ils 
s'enfuirent  à  Lystres  et  à  Derbes,  villes  de 
Lycaonie,  où  ils  convertirent  plusieurs  per- 
sonnes. Ils  parcoururent  ensuite  la  Pisidie, 
et  vinrent  en  Pamphilie;  et,  ayant  annoncé 
la  parole  de  Dieu  à  Perge,  ils  descendirent  à 
AttaUe.  De  là  ils  firent  voile  à  Antioche  de 
Syrie,  où,  ayant  assemblé  l'Eglise,  ils  racontè- 
rent combien  Dieu  avait  fait  de  grandes  choses 
par  leur  ministère. 
a.to  6.  Cependant  quelques-uns  des  frères  *  vin- 
^  rent  de  Judée  à  Antioche  et  y  excitèrent  un 
Iffât  trouble  considérable,  soutenant  qu'il  fallait 
circoncire  les  Gentilsqui  embrassaient  la  foi  et 
leur  ordonner  de  garder  la  loi  de  Moïse.  Saint 
Paul  et  saint  Barnabe  s'y  opposèrent,  disant 
que  Jésus -Christ  était  venu  afiranchir  les 
siens  de  cette  servitude.  On  résolut  qu'ils 
iraient  à  Jérusalem  consulter  les  apôtres  et 
les  prêtres  sur  cette  qut^stion.  Ainsi  saint  Paul 
revint  en  cette  ville  '^,  quatorze  ans  après  sa 
conversion,  et  y  vint  par  révélation  divine.  Il 
conféra  avec  les  apôtres  qui  y  étaient,  c'est-à- 
dire  avec  saint  Pierre,  saint  Jacques  et  saint 
Jean.  U  compara  avec  leur  doctrine  celle  qu'il 
prêchait  aux  Gentils  et  qu'il  n'avait  apprise 


que  par  la  révélation  de  Jésus-Christ,  et  tout 
se  trouva  conforme  de  part  et  d'autre.  Ensuite 
on  examina  la  question  des  cérémonies  léga- 
les, et  le  concile  fut  d'avis  de  ne  point  imposer 
aux  nations  un  joug  que  les  Juifs  mêmes  n'a- 
vaient pu  porter  et  qui  était  inutile.  Ce  fut 
dans  ce  même  voyage,  que  saint  Jacques,  saint 
Pierre  et  saint  Jean  reconnurent  que  Dieu  avait 
confié  à  saint  Paul  la  prédication  de  l'Evangile 
pour  les  Gentils,  comme  à  saint  Pierre  pour 
les  Juifs.  Ainsi  ils  lui  donnèrent  la  main 
à  lui  et  à  saint  Barnabe,  en  signe  de  société, 
afin  que  les  uns  prêchassent  aux  Gentils,  les 
autres  aux  circoncis,  leur  recommandant  seu- 
lement le  soin  des  pauvres  de  Judée. 

7.  Saint  Paul  et  saint  Barnabe  étant  de  re-     stiotPaui 
tour  à  Antioche  avec  Judas  et  Silas,  il  arriva  •  Mint^rD«- 

,  bé.  Ses 

entre  eux  une  petite  contestation  au  sujet  de  voyaçesiv- 

*  ^  inii»  I  an  no 

Jean,  surnommé  Marc.  Saint  Barnabe  le  prit  {{*"j';;^**^J|J 
avec  lui  et  s'embarqua  pour  aller  en  Chypre,  ^'*"  *' 
et  saint  Paul,  ayant  pris  Silas,  traversa  avec 
lui  la  Syrie  et  la  Cilicie.  U  rencontra  Timo- 
thée  à  Lystres,  et  ',  ayant  résolu  de  le  mener 
avec  lui,  il  le  circoncit  pour  gagner  à  Jésus- 
Christ  un  plus  grand  nombre  de  Juifs.  Lors- 
qu'ils eurent  traversé  la  Phrygîe  et  la  Galatie, 
le  Saint-Esprit  leur  défendit  d'annoncer  la 
parole  de  Dieu  en  Asie.  Etant  venu  en  Mysie, 
ils  se  disposaient  à  passer  en  Bithynie  ;  mais 
l'Esprit-Saint  ne  le  leur  ayant  pas  permis,  ils 
descendirent  à  Troade.  Ce  fut  là  que  saint 
Paul  aperçut,  dans  une  vision,  un  homme  de 
Macédoine  qui  le  priait  de  venir  le  secourir^ 
et  qu'il  prit  saint  Luc  pour  compagnon  de  ses 
voyages.  S'étant  donc  embarqués  à  Troade, 
ils  vinrent  à  Samothrace,  le  lendemain  à 
Naples  et  de  là  à  Philippes,  où  saint  Paul  et 
Silas  furent  battus  de  verges.  Ils  passèrent  * 
de  là  par  Amphipolis  et  par  ÂpoUonie,  et 
vinrent  à  Thessalonique.  Pendant  le  long 
séjour  que  saint  Paul  fit  dans  cette  ville,  il  y 
reçut  deux  fois  des  frères  de  Philippes  de 
quoi  satisfaire  à  ses  besoins  ;  mais  les  Juifs 
ayant  excité  un  tumulte  dès  la  nuit  même, 
les  frères  le  conduisirent  hors  de  la  ville.  De 
Thessalonique  saint  Paul  alla  à  Athènes.  Là, 
en  attendant  que  Silas  et  Timothée  l'eussent 
joint,  il  disputait  avec  les  Juifs  et  les  philoso- 
phes touchant  Jésus-Christ  et  le  Dieu  inconnu; 
il  y  convertit  même  à  la  foi  Denys  l'Aréopagite 
et  plusieurs  autres.  D'Athènes  »  il  vint  à 
Corinthe,  où  il  fit  de  grands  fruits  pendant  le» 


*  Act.  xn.  —  •  Act.  xiu.  —  «  Act.  XIV.  —  *  Act.  xv.      "  Act.  xvi.  —  «  Act.  xvn.  —  •  Act.  xvni,  et  II  Cor. 
—  »  Galat.  II,  1  et  seq.  —  •  Act.  xv,  36  et  seq.  —      i,  19. 
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Suite  des 
voyages  de 
Mlnt  Paul, 
Van  18. 


II  est  pris 
à  Jénisa- 
lem,  et  con- 
duit à  Césa- 
rée,  où  il  de- 
meure pen- 
dant deux 
ans.  l'an  de 
Jéius-Christ 

59, eo. 


dix-huit  mois  qu'il  y  resta.  S'étant  ensuite 
embarqué  au  port  de  Ceuchrée,  il  passa  à 
Ephèsoj  et^  ayant  abordé  à  Gésarée  de  Straton, 
il  alla  à  Jérusalem^  et  de  là  à  Antioehe  de  Sy- 
rie^ où,  après  quelque  temps,  il  en  partit,  tra- 
versant par  ordre  de  ville  en  ville  la  Galatie  et 
la  Phrygie.  De  retour  à  Ephèse,  il  ^  instruisit 
douze  des  disciples  qui  ne  connaissaient  que 
le  baptême  de  saint  Jean,  et,  leiu*  ayant  imposé 
les  mains,  ils  parlaient  diverses  langues  et  pro- 
phétisaient. 

8.  En  Tan  58,  saint  Paul,  après  avoir  «  re- 
cueilli les  aumônes  delà  Mac^oiue  et  de  TA- 
chaïe  se  mit  en  chemin  pom*  les  porter  aux 
pauvres  de  Jérusalem.  Ce  fut  dans  ce  voyage 
que,  passant  par  Troade,  il  ressuscita  Eutyqije, 
qui  était  tombé  du  haut  d'une  fenêtre  pendant 
la  célébration  de  TEucharistie.  De  *  Milet  il 
envoya  à  Ëphêse  et  assembla  les  prêtres  et 
les  évêquesdes  Eglises  voisines  ;  et,  après  leur 
avoir  parlé  jpendant  quelque  temps  et  prié 
avec  eux,  il  passa  à  Tile  de  Cos,  ensuite  à  celle 
de  Rhodes,  puis  à  Patare,  et  de  là  à  Tyr,  où 
il  demeura  sept  jours  avec  les  chrétiens  de  ce 
lieu,  qui  lui  disaient  en  esprit  de  prophétie  de 
ne  point  aller  à  Jérusalem.  De  Tyr  saint  Paul 
alla  à  Ptolémaïde,  et  de  là  à  Gésarée,  où  il  lo- 
gea chez  Philippe,  qui  était  Tun  des  sept  dia- 
cres. Ce  fut  en  ce  lieu  que  le  prophète  Agdbus 
lui  prédit  qu'il  serait  pris  à  Jérusalem  par  les 
Juifs  et  livré  aux  Gentils.  Ce  saint  apôtre 
n'en  fut  point  effrayé,  et  déclara  qu'il  était 
prêt  à  soufirir  non-seulement  la  prison,  mais 
la  mort  même  pour  le  nom  du  Seigneur.  Il 
arriva  à  Jérusalem  assez  tôt  pour  y  célébrer 
la  Pentecôte,  suivant  son  projet. 

9.  Le  lendemain  de  son  arrivée,  il  alla  voir 
saint  Jacques,  chez  qui  tous  les  prêtres  s'as- 
semblèrent. Saint  Paul  leur  ayant  raconté  ce 
que  le  Seigneur  avait  fait  chez  les  Gentils  par 
son  ministère,  ils  en  louèrent  Dieu.  Mais  quel- 
ques Juifs  d'Asie,  croyant  qu'il  avait  profané 
le  temple  en  y  faisant  entrer  Trophime,  qui 
était  Gentil  de  naissance,  émurent  le  peu- 
ple contre  lui.  Comme  ils  se  disposaient  à  le 
tuer,  le  tribun  Lysias  le  tira  de  leurs  mains 
et  le  fit  mener  dans  la  forteresse  Antonia. 
Saint  Paul,  avant  d'y  entrer,  fit  faire  silence, 
et  parla  au  peuple.  Son  discours  ne  fit  qu'irri- 
ter davantage  les  Juifs,  et  Lysias  le  condamna 
^  à  être  battu  de  verges;  mais  l'apôtre  évita  ce 
supplice,  en  déclarant  qu'il  était  citoyen  ro- 

*  Act.  XIX.  —  «  Act.  XX.  —  »  Aci.  XXI. 
^  Act.  xiu. 


main.  Le  lendemain,  il  défendit  >  lui-même  sa 
cause  devant  le  conseil,  d'une  manière  qui 
mit  la  division  entre  ceux  qui  le  composaient. 
Le  jour  d'après,  étant  averti  que  les  Juifs  a- 
vaient  fait  serment  de  le  tuer,  il  fit  savoir  leur 
dessein  au  tribun,  qui  l'envoya  avec  une  es- 
corte *  à  Félix,  gouverneur  de  la  province,  qui 
demeurait  à  Gésarée.  Saint  Paul,  ayant  donc 
été  cité  devant  le  tribunal  de  ce  gouverneur, 
conmie  juge  de  la  nation  juive,  expliqua  sa 
doctrine  en  sa  présence,  et  se  justifia  par  un  dis- 
cours très-étudié.  MsÀs  Félix,  l'entendant  par* 
1er  de  la  foi  en  Jésus-Christ,  de  la  justice,  de 
la  chasteté  et  du  jugement  futur,  en  fut  ef- 
frayé, et  remit  à  l'ouïr  plus  amplement  à  une 
autre  fois.  Cependant  il  le  recommanda  à  on 
centurion,  afin  qu'il  fût  gardé  honnêtement  et 
que  les  siens  eussent  liberté  de  le  servir.  Pen- 
dant les  deux  aimées  entières  qu'il  le  retint 
dans  les  fers,  souvent  il  l'envoyait  quérir  et 
s'entretenait  avec  lui,  parce  qu'il  espérait  en 
recevoir  de  l'argent. 

iO.  Le  temps  du  gouvernement  de  Félix  n  » 
étant  fini,  on  envoya  pour  lui  succéder  Portius  tm.  ru 
Festus,  qui  n'écouta  pas  moins  favorablement  dutàB 
les  accusations  des  Juifs,  qu'avait  fait  son  pré- 
décesseur. Saint  Paul,  pour  ne  pas  tomber  en- 
tre les  mains  des  Juifs  qui  voulaient  le  traduire 
à  Jérusalem  pour  Ty  faire  juger,  employa  le 
dernier  moyen  qui  lui  restait,  et  en  appela  ^  à 
César.  Quelques  jours  après,  il  défendit  de  nou- 
veau sa  cause  devant  le  roi  Agrippa  et  Béré- 
nice sa  sœur,  qui  étaient  venus  rendre  visite  à 
Festus.  Mais,  quoiqu'il  les  eût  convaincus 
de  son  innocence,  on  ne  laissa  pas  de  le  met- 
tre, avec  d'autres  prisonniers,  entre  les  mains 
d'un  nonmié  Jules,  ceutenier,  pour  être  conduit 
à  Rome.  Il  s'embarqua  ^  avec  saint  Luc  et  A- 
ristarque  dans  un  vaisseau  d'Ardrumède. 
Après  plusieurs  jours  de  navigation,  ils  arri- 
vèrent en  Grèce,  de  là  ils  passèrent  à  Malte, 
après  avoir  été  battus  d'une  horrible  tempête. 
Saint  Paul  y  fut  mordu  d'une  vipère;  mais, 
ayant  secoué  l'animal  dans  le  feu  sans  en  avoir 
reçu  aucun  mal,  il  fut  pris  poiur  un  dieu  par 
les  habitants  de  cette  lie.  Après  avoir  demeuré 
trois  mois  à  Malte,  ils  s'embarquèrent  dans 
un  vaisseau  d'Alexandrie.  Ils  mouillèrent  d'a- 
bord à  Syracuse,  de  là  côtoyant  la  Sicile,  ils 
vinrent  à  Reggio,  ensuite  à  Pouzzole,  d'où  ils 
se  rendirent  à  Rome  par  terre. 

H.  Là  il  fut  permis  à  saint  Paul  de  demeu-  ^J^ 

»  Act.  xxui.  —  •  Act.  XXIV.  —  '  Act.  xxv  et  xxvi. 
—  ^  Act.  xxvu  et  xxYui. 
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rer  en  son  particulier  avec  le  soldat  qui  le 
gardait  et  qui  le  suivait  toujours  attaché  *■ 
avec  lui  à  une  longue  chaîne.  Il  y  demeura 
deux  ans  entiers  daus  un  logement  qu'il  avait 
loué^  où  il  recevait  tous  ceux  qui  le  venaient 
voir^  et  enseignait  la  doctrine  de  TEvangile 
avec  toute  liberté  et  sans  obstacle.  Plusieurs 
Pères  ont  cru  qu'ayant  été  délivré  de  ses 
chaînes  Tan  63,  il  était  allé  en  Espagne  et 
qu'il  y  avait  prêché  l'Evangile;  mais  ils  no  ' 
paraissent  pas  avoir  eu  d'autres  raisons  de  le 
croire  que  parce  qu'il  témoigne  '  qu'il  en 
avait  le  dessein  lorsqu'il  écrivit  sa  lettre  aux 
Romains;  aussi  l'EgUse  d'Espagne  ne  conserve 
aucim  *  vestige  tant  soit  peu  certain  que 
saint  Paul  y  ait  jamais  prêché.  Quoi  qu'il  eu 
soit,  cet  apôtre,  après  avoir  visité  l'Occident, 
retourna  en  Orient  et  en  Asie,  ainsi  qu'il  l'a- 
vait promis  lui-même  dans  plusieurs  ^  de  ses 
lettres. 

i2.  Sur  la  fin  de  l'an  64,  Dieu  ayant  révélé 
à  ^  saint  Paul  qu'il  souffrirait  le  martyre  à 


Rome,  il  y  vint  une  seconde  fois  et  s'y  em* 
ploya  de  nouveau  à  instruire  les  Juifs  dans 
les  synagogues  et  à  gagner  les  païens  dans 
les  places  et  les  assemblées  publiques.  U  ^ 
convertit,  entre  autres,  une  concubine  de  Né- 
ron, et  lui  persuada  de  renoncer  absolument 
au  commerce  que  les  lois  de  la  chasteté  ne  lui 
pouvaient  permettre  de  continuer  avec  ce 
prince.  Néron,  l'ayant  su,  le  fit  mettre  en  pri- 
son. Mais,  comme  son  empire  ^  n'était  pas 
suffisamment  affermi  et  que,  d'ailleurs,  il  ne 
s'était  pas  encore  abandonné  aux  excès  hon- 
teux qu'il  commit  par  la  suite,  il  fit  compa- 
raître eaint  Paul  en  sa  présence,  et,  l'ayant 
ouï,  il  le  renvoya  absous.  L'apôtre  ue  se  servit 
de  sa  liberté  que  pour  aller  annoncer  l'Evan- 
gile et  pour  faire  connaître  à  tout  le  monde 
la  gloire  et  l'excellence  de  la  foi,  et  la  protec- 
tion vbible  que  Dieu  lui  donnait.  Mais,  quelque 
temps  après,  il  fut  remis  en  prison  et  reçut 
à  Rome  la  couronne  du  martyre,  l'an  ®  65, 
selon  l'ère  vulgaire,  le  même  jour  que  saint 


1  Les  Romains  faisaient  ainsi  garder  ceux  qui  n'é- 
taient pas  renfermés  dans  une  prison.  Joseph., 
lib.  XVUI  Àntiquit.y  et  Seneca,  EpUt.  5. 

•  Les  Pères  qui  disent  que  saint  Paul  a  proche 
TEvangilc  en  Espagne,  sont  saint  Athanase,  epist.ad 
Dt^acotU.;  saint  Cyrille  de  Jérusalem,  Cateches,  17; 
saint  Epiphane,  hœi'es.  27,  num.  6;  saint  Clirysos- 
tome,  Prœfat,  in  épist,  ad  lleb.;  saint  Jérôme ,  in 
cap,  XI  Isai,;  Théodoret,  m  epist.  il  ud  Timot.;  saint 
Grégoirc-le-Grand,  lib.  XXXI  cap,  in  xxi  Jo6.,  et  quel- 
ques autres.  —  [Il  faut  «youter  saint  Clément,  pape, 
qui  dit  que  saint  Paul  pénétra  jusqu'aux  limites 
de  rOccident.  Prœco  foetus  in  Oriente  et  Occidente 
cximium  fidei  decus  accepit  totum  mundum  docens 
fustitiam,  et  ad  occidentis  terminum  veniens.  S.  Clem.^ 
ad  Cor,  i.  c.  5.  Voyez  Henrion,  Hist.  de  i' Église. 
(L'éditeur).] 

'  Cum  in  Hispaniam  proficisci  cœpero^  spero  quod 
prœteriens  videam  vo^.Rom.  xv,24. 

^  Pour  réfuter  ce  que  quelques  nouveaux  Espa- 
gnols avancent  touchant  la  prédication  de  saint  Paul 
en  Espagse^  U  ne  faut  que  leur  demander  qu'ils 
fassent  remonter  la  succession  de  leurs  évéques  jus- 
qu'à cet  apôtre  :  Edant  origines  Ecciesiarum  suarum, 
evolvant  ordinem  Episcoporum,  ita  per  successiones,  ab 
initio  decutTentem,  ut  primus  ille  Episcopus  aliquetn 
ex  Âpostolis  vel  apostolicis  viris  ;  hoc  enim  nnxio 
Apostoiicœ  Ecciesiœ  census  suos  deferunt,  sicut  SmyT' 
norum  Ecclesia  habens  Polycarpum  ab  Joanne  collocor 
tum  referty  sicut  Romanoi'um  Clementem  a  Petro  ordi^ 
natum  edit.  Proinde  utique  et  cœterœ  exhibent  quos  ab 
Apostolis  in  Episcopum  constiiutos,  Apostolici  seminis 
traduces  Aa6ean^Tertullian.,lib.</e  f  rûp^cn'p.,  cap.  32. 
—  [Mais  ne  pourrait-on  pas  dire  que  les  monu- 
ments qui  attestaient  le  voyage  de  saint  Paul  ont 
péri,  que  les  progrès  de  l'Evangile  en  Espagne  ne 
furent  pas  considérables. (LVc/i7eur).] 

»  Voyez  Epist,  ad  Philemon.  v,  84  ;  ad  Philip,  l,  25 
et  11,24,  et  ad  Tit,  i,  5.  Voyei  aussi  saint  Ghrysosl., 


Prœfat  in  epist.  ad  Heb.,  et  Théodoret,  in  psal.  117, 
qui  assurent  que  saint  Paul  était  retourné  de  Rome 
en  Orient.  —  *  Athanas.,  Apologia  pro  fuga  sua,  1. 1, 
p.  713. 

'  Chrysostom.,  hom.  46  in  Act.  Apostol.;  Asterius, 
hom.  8,  t.  I  Auctuar.  Bibliot.  Patr.,  p.  168. 

8  Sciendum  autem  in  prima  satisfactione,  necdum 
Nej'onis  imperio  roborato,  nec  in  tanta  erumpente  içe- 
lera,  quanta  de  eo  narrant  historiœ,  Paulum  a  Nerone 
dimissum.  Ilieronym.,  in  Catalog.,  cap.  5. 

*  Saint  Jérôme  met  le  martyre  de  saint  Paul  en  la 
quatorzième  année  de  Néron,  et  la  trente-septième 
de  Jésu*-Chrisl  :  Hic  ei*go  quartodecimo  Nerçnis  anno,,, 
capite  truncatur,.,  post  Passionem  Domini  trigesimo 
septimo.  Hieronym.,in  Catalog.,  cap.  5  ;  ce  qm  revient 
à  la  soixante-huitième  année  de  l'ère  vulgaire.  Saint 
Epiphane,  hœres.  27,  num.  6,  la  place  en  la  douzième 
année  de  Néron,  la  soixante-sixième  de  Jésus-Christ: 
Post  apostolot^nf  Pétri  Paulique  necem^  quœ  in  annum 
Neronis  duodecimum  incunit.  Nous  croyons  devoir 
l'avancer  et  la  mettre  en  l'an  65  ;  car  nous  lisons 
dans  Sulpice-Sévère,  lib.  II  Hist.^  cap.  29,  que  saint 
Pierre  et  saint  Paul  furent  mis  à  mort  avant  la  guerre 
de  Judée:  Hoc  initio  in  Christianos  sceviri  cœptum; 
post  etiam  datis  legibus  religio  vetabatur,paiamquê 
edictis  propositis,  Christianum  esse  non  licebat,  tum 
Paulus  ac  Petrus  capitis  damnati  :  quorum  uni  cer- 
vix  gladio  desecta,  Petrus  in  carcerem  sublatus  est, 
Dum  hœc  Romœget^ntur,  Judœi  pi^œsidis  sui  Flori  in- 
jurias non  ferentes,  rebellare  cwperunt.  Adversus  eo$ 
Vespasianus  proconsulari  imperio  a  Nerone  missus, 
La  guerre  de  Judée  n'ayant  donc  commencé  qu'au 
mois  de  mai  de  la  douzième  année  de  Néron,  ainsi 
que  le  dit  Josèphe,  lib.  XX  Antiguit.,  cap.  9,  il  faut, 
selon  la  chronologie  de  Sulpice-Sévère,  que  ces  saints 
apôtres  soient  morts  au  mois  de  juin  de  l'année  pré- 
cédente, qui  est  la  soixante-cinquième  de  l'ère  vul- 
gaire. Paul  Orose  confirme  cette  époque  lorsqu'il  dit 
que  la  mort  de  saint  Pierre  et  de  saint  Paul  fut  punie. 
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Pierre.  Le  corps  de  saint  Paul  était  sur  le  che- 
min d'Oslie,  dès  la  lin  du  •  second  siècle,  ce 
qui  donne  lieu  de  croire  qu'on  le  déposa  en 
cet  endroit  aussitôt  après  son  martyre. 

ARTICLE  IL 

DES  ÉPITRES  DE  SAINT  PAUL  AUX  ROMAI.NS  ET 
AUX  CORINTHIENS. 

Dw  F.jii-       1 .  Il  nous  reste  de  saint  Paul  quatorze  Epi- 

tret  de  saint  »,,*,, 

''énii*"  **"  ^^^*  *  ^  ^^^*  adressées  à  sept  Eglises  *, 
une  aux  Romains,  deux  aux  Corinthiens^  une 
aux  Galatcs^  une  aux  Ephésiens^  une  aux 
Philippiens^  une  aux  Colossiens^  deux  aux 
Thessaloniciens  ;  quatre  autres  sont  écrites  à 
ses  disciples^  deux  à  Thimothée,  une  à  Tite, 
une  à  Philémon  ;  la  quatorzième  eet  aux  Hé- 
breux. Ces  Epîtres  ont  toujours  été  plus  *  cé- 
lèbres dans  TEglise  que  ce.Ues  des  autres  apô- 
tres, et  elles  ont  fait  non-seulement  le  sujet 
de  la  consolation  et  de  Tédification  des  chré- 
tiens, mais  ^  encore  de  l'admiration  des  Juifs 
et  des  païens  ».  Ceux  mêmes  qui  étaient  ses 
plus  grands  ennemis  et  les  plus  jaloux  de  sa 
gloire,  et  qui  méprisaient  ses  discours  quand 
il  était  présent,  se  sont  ®crus  obligés  d'avouer 
que  ses  Lettres  étaient  remplies  de  force  et 
d'autorit3.  Les  raisonnements  en  sont  justes, 
les  pensées  nobles,  le  style  vif  et  animé.  Il  y 
a  des  endroits  obscurs  et  un  peu  embarrassés, 
soit  à  cause  de  la  sublimité  de  la  matière 
qu'il  y  traite,  soit  à  cause  des  fréquentes  pa- 
renthèses dont  elles  sont  entrecoupées,  et 
d'un  assez  grand  nombre  de  transpositions 
et  d'hyperboles.  Les  critiques  remarquent 
aussi  que  le  grec  n'en  est  pas  pur,  et  que 
souvent  le  tour  de  la  phrase  est  hébraïque. 


Saint  Paul  met  ordinairement  son  nom  et  ses 
qualités  à  la  tète  de  ses  Epîtres.  Quelquefois 
il  y  ajoute  celui  de  quelques-uns  de  ses  dis- 
ciples, soit  parce  qu'ils  lui  avaient  servi  de 
secrétaires ,  soit  pour  leur  faire  honneur  ou 
pour  concQier  plus  de  '  crédit  à  ses  Lettres, 
ou  enfin  parce  qu'ils  étaient  fort  connus  des 
Eglises  auxquelles  il  écrivait.  Nous  en  voyons 
un  exemple  dans  la  première  Epître  aux  Co- 
rinthiens, qu'il  commence  ainsi  :«  Paul,  apô- 
tre de  Jésus-Christ  par  la  vocation  et  la  vo- 
lonté de  Dieu,  et  Sosthène  son  frère  ;  »  et, 
dans  l'Epitre  aux  Thessaloniciens  :  a  Paul, 
Silvain  et  Timothée  à  l'Eglise  de  Thessaloni- 
que.  »  Mais  on  n'a  jamais  douté  dans  l'Eglise 
que  saint  Paul  n'en  fût  seul  auteur.  Tertius, 
qui  dit  avoir  écrit  *  la  Lettre  aux  Romains, 
n'en  fut  que  le  secrétaire  ou  le  copiste  ;  et  îl  y 
a  apparence  que  l'Apôtre  dicta  aussi  à  quel- 
qu'un de  ses  disciples  la  première  aux  Corin- 
thiens, celle  au  Colossiens  et  la  seconde  aux 
Tliessaloniciens.  Cependant,  de  peur  qu'on  ne 
s'y  méprit  et  qu'on  ne  fit  passer  de  fausses 
Lettres  sons  son  nom ,  il  avait  coutume  <lc 
mettre  son  seing  dans  toutes  ses  Lettres  et  de 
les  souscrire  d'une  façon  qui  lui  était  parti- 
culière. C'est  ce  qu'il  nous  apprend  lui-mèuie 
dans  sa  seconde  aux  Thessaloniciens,  oii  il 
dit  •  :  «  Je  vous  salue  ici  de  ma  propre  main, 
moi  Paul  ;  c'est  là  mon  seing  dans  toutes  mes 
Lettres;  j'écris  ainsi  la  grâce  de  Notre-Sei- 
gneur  Jésus -Christ  soit  avec  vous  tous. 
Amen.  »  Ceux  qui  ont  arrangé  les  Epitres  de 
saint  Paul  dans  nos  Bibles  ont  *^  eu  moins 
d'égard  au  temps  auquel  elles  ont  été  écrites 
qu'à  la  dignité  des  Eglises,  ou  au  mérite  des 
fidèles  qui  les  composaient,  ou  à  la  grandeur 


Tautomne  suivant;  de  plusieurs  grands  fléaux  qui 
désolèrent  la  ville  de  Rome.  Primus  Nero  Romœ  Chns- 
tianos  suppliciis  et  mortibus  affecit,  ac  per  omnes  pro- 
vincias  pcui  persecuiione  excnictari  imperavit,  ipsum- 
que  nornen  extirpare  conatus,  beatissimos  Christi  apos- 
toios  Pett*um  cntce^  Paulum  gladio  occidif,  Mox 
aeervatim  miseram  obortœ  undiquc  clades  oppressere. 
Nam,  subséquente  au tumno,  tanta  urbt  pestilenfia  incu- 
buit,  ut  triyinta  millia  funerum  in  rationem  Libitinœ 
venirent.  0>ros.,  lib.  Vil,  cap,  7.  Or, Tacite  est  témoin 
que  cette  peste  arriva  sous  le  consulat  de  Nerva  et 
de  Vestinus,  qui  tombe  en  Tan  65  de  Tère  vulgaire. 
Car,  après  avoir  parlé  de  ce  qui  se  passa  sous  l'an- 
née de  leur  consulat,  il  unit  ainsi  sa  narration  :  Toi 
facinoribus  fœdum  annum  etiam  dii  tenipestatibus 
et  morbis  insignivere.  Vastata  Campania  twHne  ven- 
torum,  qui  viilas,  arbusta,  fruges  passim  disjecit. 
Pertulit  violentiam  ad  vicina  urbi,  in  qua  omne  mor- 
taiium  genwi  vis  pcstilentiœ  depopulalatur,  nulia  cœii 


intempérie  quœ  occutreret  oculis.  Tacit.,  lib.  XVI 
Annal..,  cap.  13. 

'  Euseb.,  lib.  II  Ht^/.,  cap.  25.  —  *  Hiet^nym.,  in 
Catalog.,  cap.  5.  —  •  August.,  in  psalm.  cxxx.  — 
*  Chrysostom.,  lib.  IV  de  Sacet^ot,.,  cap.  7. 

>  Nous  avons  beaucoup  de  témoignages  pour  éta- 
blir l'authenticité  des  Ëpttres  de  saint  Paul  :  saint 
Pierre,  dans  sa  deuxième  Épitre;  saint  Clément, pape, 
dans  sa  première  Epitre  ;  saint  Ignace,  dans  sa  lettre 
aux  Ephésiens  et  aux  Romains;  saint  Polycarpe, 
dans  sa  leftre  aux  Pbilippiens;  saint  Justin,  saint  Iré- 
née,  TertuUien,  etc.,  tous  les  anciens  auteurs  attes- 
tent pareillement  l'authenticité  et  l'inspiration  ds 
ces  Epitres.  Vid.  Auct,  supra,  pour  les  Évangiles. 
{Uéditcur.) 

•  Il  Cor.  XI,  6,  et  August.,  lib.  de  Doct,  chistian.^ 
cap.  7. — "^  Ut  quos  singulorum  non  movebat  auctoritaSy 
omnium  saltem  moveret  assensus»  Salvian.,  Epist.  4.-* 
«  Ad  Rom.  XVI,  2î.  —  »  II  Ad  Thessalon.  ni,  17.  — 
10  Chrysostom.  et  Theodoret.,  J^rœfat.  in  Epitt.  Pauli. 
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des  mystères  qiii  y  sont  expliqués,  ou  à  Tex- 
cellence  des  matières  qui  y  sont  traitées.  La 
première  de  toutes,  selon  l'ordre  des  temps, 
est  celle  que  saint  Paul  écrivit  aux  Tliessalo- 
niciens  ;  la  seconde,  adressée  aux  mêmes  peu- 
ples, fut  écrite  peu  de  temps  après  ;  ensuite 
celle  aux  Galates;  après  quoi  il  écrivit  les 
deux  aux  Corinthiens  ;  puis  la  première  à 
Timothée,  à  Tite,  aux  Romains,  aux  Pliiiip- 
piens,  à  Pliilémon,  aux  Ephésiens,  aux  Colos- 
siens  et  aux  Hébreux  ;  la  dernière  de  toutes 
est  la  seconde  à  Timothée.  L'Apôtre  l'écrivit, 
étant  à  la  fin  de  sa  vie  et  proche  de  son  mar- 
tyre, comme  il  nous  en  assure  •  lui-même, 
le       2.  L'Epitre  aux  Romains  a  été  mise  à  la  tête 
"*  des  autres,  soit  à  cause  de  *  la  dignité  de  l'E- 
t-  glise  de  Rome,  soit  à  cause  des  instructions 
*    importantes  que  nous  y  trouvons  pour   les 
mœurs,  et  de  la  doctrine  exacte  et  parfaite 
qu'elle  contient  pour  les  dogmes.  Car  c'est 
particulièrement  dans  cette  Lettre  que  saint 
Paul  explique  le  mystère  de  la  grâce  qui  jus- 
tifie les  impies.  Il  l'écrivit  à  Corinthe  ;  ce  qui 
parait  par  diverses  circonstances  :  1®  Il  y  sa- 
lue les  Romains  au  nom  de  Caïus  '  qu'il  avait 
baptisé  de  sa  main  à  Corinthe,  et  chez  qui  il 
logeait  ordinairement.  2»  Il  les  salue  aussi  de 
la  part  *  d'Eraste,  trésorier  de  la  ville  de  Co- 
rinthe. 3^  11  leur  recommande  *  Phébé,  diaco- 
nesse de  i'ÊgUse  de  Cenchrée,  qui  était  un 
bourg  qui  servait  de  port  à  Corinthe,  du  côté 
de  l'HeÛespont  et  de  l'Asie,  et  qu'il  avait  chargé 
cette  femme  de  leur  rendre  cette  Lettre.  Saint 
Paul  écrivit  après  avoir  ^  recueilli  les  aumônes 
de  la  Macédoine  et  de  l'Achaïe,  et  lorsqu'il 
était  prêt  de  les  poiter  à  Jérusalem.  Ainsi  ce 
fut  au  commencement  de  l'an  58  de  Jésus- 
Christ.  Ttice  ouTerliusenfutle  secrétaire, 
i^^       3.  L'Epitre  aux  Romains  passe  pour  la  plus 
*^  sublime  et  la  plus  obscure  de  toutes  les  Epi- 
*■  très  de  saint  Paul,  etc'est  d'elle  principalement 
qu'on  entend  ces  paroles  de  l'apôtre  saint 
Pierre  :  «  Paul  ',  noire  frère,  vous  a  écrit  selon 
la  sagesse  qui  lui  a  été  donnée,  ainsi  qu'il  le 
fait  dans  toutes  ses  Lettres,  dans  lesquelles  il 
V  a  certauies  choses  difficiles  à  entendre,  aux- 
quelles  des  personnes  peu  instruites  donnent 
un  faux  sens,  de  même  qu'aux  autres  Ecritu- 
res, pour  leur  propre  ruine,  d  Saint  Augustin, 


n'étant  encore  que  prêtre,  entreprit  de  l'expli- 
quer et  fit*  un  livre  entier  sur  le  seul  titre. 
Mais,  rebuté  par  la  longueur  et  la  difficulté 
de  l'ouvrage,  il  se  désista  de  son  entreprise. 
On  peut  •  dire  néanmoins  qu'il  l'explique  dans 
tous  ses  ouvriiges  sur  la  grâce,  et  que  c'en  est 
un  excellent  commentaire.  Saint  Jérôme  ne 
jugeait  pas  autrement  que  saint  Augustin  ; 
frappé  des  grandes  obscurités  qu'il  y  re- 
marqurât  *%  il  dit  qu'il  lui  eût  fallu  non  un  U- 
vre,  mais  plusieurs  volumes  pour  l'expliquer. 
Quoique  adressée  aux  Romains,  elle  a  néan- 
moins été  originairement  écrite  en  grec  et 
non  en  latin,  qui  était  alors  la  langue  vulgaire 
de  ces  peuples.  Mais  la  langue  grecque  était 
alors  si  commune  dans  le  monde  et  si  familière 
dans  Rome,  que  les  femmes  **  mêmes  l'enten- 
daient et  la  pailaient.  D'ailleurs,  il  est  à  remar- 
quer que,  sous  le  nom  de  Romains,  l'Apôtre 
n'entend  pas  seulement  ceux  qui  étaient  nés 
dans  Rome,  ni  les  naturels  de  cet  empire,  mais 
tous  les  fidèles  de  quelque  nation  que  ce  pût 
être,  que  le  commerce  et  la  nécessité  des  affaires 
y  avaient  attirés.  C'est  pourquoi,  dans  l'adresse 
de  sa  Lettre,  il  ne  dit  pas:  «  A  vous  tous  Ro- 
mains ;  mais  :  A  tous  ceux  qui  sont  à  Rome, 
chéris  de  Dieu  et  saints  par  la  vocation.  »  Pa- 
roles qui  regardent  également  tous  les  fidèles, 
soit  Juifs,  soit  Genlik,  qui  pouvaient  être  a- 
lors  répandus  dans  l'empire  romain.  11  était 
donc  convenable  qu'il  leur  écrivît  en  grec,  qui 
était  la  langue  la  plus  commune  en  ce  temps- 
là  dans  l'empire. 

4.  L'Eglise  de  Rome  étant  mêlée  de  plusieurs       amw» 
Juifs,  il  y  avait  de  fréquentes  disputes  entre  eux  x?^^^ 
et  les  Grecs,  c'est-à-dire  les  Gentils.  Les  Juifs, 
se  glorifiant  de  leur  naissance  et  des  promesses 
faites  à  leurs  pères,  regardaient  les  Gentils 
comme  des  nations  immondes,  et  prétendaient 
qu'ils  ne  devaient  avoir  aucune  part  à  la  grâce 
de  la  nouvelle  alliance,  ou  du  moins  qu'en  les* 
admettant  à  la  lumière  de  l'Evangile,  il  fallait 
les  obliger  à  la  circoncision  et  aux  autres  ob- 
servances légales  ;  car  ils  ne  connaissaient  point 
d'autre  justice  que  la  jiratique  des  œuvres 
prescrites  par  la  loi  de  Moise.  Les  Gentils,  au 
contraire, faisant  valoir  le  mérite  de  la  Philoso- 
phie, qui  leur  avait  fait  connaître  et  pratiquer 
la  plupait  des  préceptes  de  la  morale  sans  le 


*  II  Timot.  (V,  6,  8.  —  '  Augustin.,  Epist,  105  ad 
Sixtum,  —  •  I  Cor.  i,  14.  —  MI  ad  Timot.  IV,  20. 
—  »  Ad  Rom.  XVI,  1.  —  •  Rom.  xv,  25.  —  "^  11  Petr. 
ni,  15.  —  *  Augustin.,  Ub.  I  Rétractât,,  cap.  25.  — 
•  Tillemont,  tom.  I,  pag.  266. 

>•  Omms  Epistola  nimiis  obscuritatibus  involuta  est  ; 


et  si  voluero  cuncta  disserere,  nequaquam  mihi  unus 
liber,  sed  magna  et  multa  erunt  saibenda  volumina. 
Hieronym.,  Epist.  ad  Aif/asiam,,  qusest.  8. 

n  Omnia  Grœce; 

Cum  sit  turpe  magis  nosttis  nescire  latine. 

(Juvenal.^  satir.  vi.) 


in 
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secours  de  la  révélation  et  de  la  loi^  repro- 
chaient aux  Juifs  de  ce  qu'après  avoir  reçu  de 
Dieu  tant  de  grâces^  ils  lui  avaient  été  tant  de 
fois  rebelles^  et  soutenaient  qu'il  était  plus 
juste  que  Jésus-Christ  favorisât  les  Gentils  qui 
l'avaient  adoré  aussitôt  qu'ils  l'avaient  connu^ 
que  les  Juifs  qui,  l'ayant  connu  les  premiers, 
l'avaient  rejeté  et  crucifié.  Pour  arrêter  le 
cours  de  ces  disputes  qui  pouvaient  causer 
quelque  schisme,  saint  Paul  crut  qu'il  était 
nécessaire  de  leur  écrire  et  de  travailler  à 
ôter  aux  uns  et  aux  autres  tout  leur  sujet  de 
vanité.  D'abord  il  humilie  les  Gentils  en  leur 
faisant  voir  l'aveuglement  et  l'impiété  de  leurs 
philosophes,  et  en  leur  montrant  que  les  lu- 
mières dont  ils  se  glorifiaient  n'avaient  servi 
qu'à  les  rendre  plus  coupables,  parce  qu'ayant 
connu  Dieu,  ils  ne  Tout  point  glorifié  comme 
Dieu.  Il  réprime  ensuite  l'orgueil  des  Juifs  en 
leur  montrant  qu'ils  n'étaient  pas  plus  dignes 
de  la  grâce  de  l'Evangile'que  les  Gentils,  puis- 
qu'ils étaient  également  enveloppés  dans  le 
péché;  que  la  vraie  circoncision  est  celle  qui 
l'est  selon  le  cœur,  et  que  tous,  sans  distinction, 
ont  besoin  de  la  puissance  de  Dieu  ;  puis  il  fait 
voir,  par  l'exenple  d'Abraham,  que  la  vraie 
justice  vient  de  la  foi  agissante  par  la  charité; 
que  les  œuvres,  sans  la  foi  en  Jésus-Christ,  sont 
inutiles;  que  nul  ne  peut  doue  se  glorifier.  Il 
passe  de  là  à  l'exphcation  du  mystère  de  la 
prédestination  et  de  la  réprobation,  et  il  joint 
aux  dogmes  de  la  foi  d'excellents  préceptes  de 
morale,  et  les  principes  de  la  vie  et  de  la  piété 
chrétienne.  Sur  la  tin  de  son  Epitre  il  exhorte 
les  Romains  à  la  paix,  et  prie  Dieu,  auteur  de 
la  paix  et  de  la  concorde,  de  demeurer  avec 
eux  et  de  leur  accorder  l'esprit  d'union  et  de 
charité.  Le  dernier  chapitre  ne  contient  que 
des  recommandations  et  des  civihtés  de  sa 
part  et  de  la  part  de  l'Eglise  de  Corinthe.  Les 
noms  grecs  de  ceux  qu'il  salue  font  voir  que 
la  plupart  étaient  venus  de  Grèce  et  d'Orient, 
p^^j^^j^  5.  L'Eglise  de  Rome  ne  fut  pas  la  seule  qui 
•Snt^Pwi  ^^^  troublée  par  la  division.  Celle  de  Corinthe 
Stett^Anï!  l'avait  été,  quelque  temps  auparavant, par  les 
Spttw.**'**  partialités  et  les  jalousies  que  l'esprit  de  dis- 
corde avait  inspirées  aux  fidèles  de  cette  ville. 
Accoutumés  aux  disputes  des  philosophes 
divisés  en  plusieurs  sectes,  dont  chacune  pre- 
nait le  nom  de  son  auteur  et  relevait  au- 
dessus  de  tous  les  autres,  les  uns  disaient  :  Je 


suis  disciple  de  Paul  ;  d'autres  :  Je  sois  disciple 
d'Apollon;  d'autres  :  de  Pierre;  d'autres:  de 
Jésus-Christ;  et  chacun  d'eux  afifectait  de  re- 
lever le  mérite  de  son  parti  au  préjudice  des 
autres.  Ils  soufiraient  même  dans  leur  assem- 
blée un  des  fidèles  de  Corinthe  qui  avait  com- 
mis un  inceste  avec  sa  belle-mère;  et  quelques- 
uns  d'entre  eux  plaidaient  devant  les  juges 
païens,  au  lieu  de  prendre  des  arbitres  chré- 
tiens pour  terminer  leturs  afiaires.  Un  autre 
désordre,  c'est  que,  dans  les  repas  de  charité 
qui  accompagnaient  la  célébration  de  l'Eu- 
charistie, les  riches  mangeaient  séparément  ce 
qu'ils  avaient  apporté,  et  méprisaient  les  pau- 
vres. Enfin,  il  y  en  avait  qui  tiraient  vanité 
des  dons  surnaturels  et  qui  affectaient  de 
parler  des  langues  inconnues  dans  les  assem- 
blées. Saint  Paul,  ayant  été  informé  de  tous 
ces  désordres  par  ceux  de  la  maison  de  '  Cloé, 
qui  le  lui  mandèrent,  apparemment,  par  le 
moyen  de  Stéphanas,  de  Fortunat  et  d'Achaï- 
que  ;  étant  d'ailleurs  *  consulté  par  l'Eglise 
de  Corinthe  sur  plusieurs  articles,  en  particu- 
Uer  sur  la  continence  et  le  mariage,  et  sur  les 
viandes  immolées  aux  idoles,  se  crut  obhgé 
de  leur  écrire  pour  apaiser  leurs  disputes, 
régler  leurs  mœurs  et  décider  leurs  doutes. 
Pour  réprimer  leur  orgueil,  la  source  des 
divisions  qui  régnaient  entre  eux,  il  leur  fait 
voir,  dès  le  commencement  de  son  Epitre, 
que,  loin  d'être  savants  et  sages,  comme  ils 
se  le  persuadaient,  ils  sont  encore  grossiers  et 
charnels,  puisqu'au  Heu  de  s'attacher  à  Jésus- 
Christ,  auteur  de  tout  bien,  ils  s'attachent  à 
ses  ministres.  Ules  humiUe  encore  à  l'occasion 
de  l'incestueux  qu'ils  avaient  laissé  impuni, 
et  il  se  joint  d'esprit  à  eux  pour  le  livrer  à 
Satan.  Venant  ensuite  à  ceux  qui  plaidaient 
devant  les  infidèles,  il  les  en  reprend  vive- 
ment, et  les  exhorte  à  plutôt  souffrir  les  in- 
justices que  de  plaider.  Quant  aux  questions 
que  les  Corinthiens  avaient  proposées,  saint 
Paul  répond  que  chacun  doit  demeurer  dans 
la  condition  où  la  foi  l'a  trouvé,  que  le  ma- 
riage est  un  remède  à  l'mcontinence,  que  la 
virginité  est  préférable  au  mariage,  qu'une 
veuve  peut  se  remarier,  que  les  idoles  n'étant 
rien,  les  viandes  qui  leur  sont  offertes  ne  sont 
pas  défendues,  qu'il  n'en  faut  pas  manger 
néanmoins  contre  sa  conscience,  ni  lorsque 
quelqu'un  s'en  scandalise.  Il  leur  donne  en- 


1  1  Cor.  I,  t. 

<  Les  Corinthiens  avaient  proposé,  dans  une  lettre  à 
saint  Paul,  direrses  questions  touchant  le  mariage,  la 


virginité  et  autres  matières,  ainsi  qu'il  parait  par  le 
chap.  vu  de  cet  Epttre. 
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suite  dirers  réglementa  ecclésiastiques.  Il  or- 
donne aux  hommes  de  prophétiser  et  de  prier 
la  tète  nue,  et  aux  femmes  la  tète  voilée.  Il 
les  reprend  de  célébrer  la  cène  du  Seigneur 
avec  peu  de  respect,  et  leur  met  devant  les 
yeux  le  crime  et  la  punition  de  ceux  qui  le 
reçoivent  indignement;  enfin,  il  leur  fait  voir 
que  c'est  mai  à  propos  qu'ils  font  vanité  des 
dons  surnaturels,  puisqu'ils  sont  inutiles  sans 
la  charité.  Cette  Epitre,  quoique  fort  longue, 
ne  renferme  pas  tous  les  règlements  que 
rAp6tre  avait  dessein  de  faire  pour  rËgÛse 
de  Gorinthe  ;  on  le  voit  par  ce  qu'il  dit  à  la 
fin  du  chapitre  xi«  :  «  Je  réglerai  les  autres 
choses,  lorsque  je  serai  venu,  b 

6.  Elle  fut  écrite,  autant  que  Ton  en  peut 
juger,  vers  la  fin  de  l'an  56  de  l'ère  vulgaire, 
peu  avant  la  fête  de  Pâques,  à  laquelle  l'Apôtre 
fait  visiblement  allusion,  lorqu'il  dit  :  a  Puri- 
fiez-vous du  vieux  levain,  afin  que  vous  soyez 
une  pâte  toute  nouvelle,  comme  vous  êtes 
vraiment  les  pains  purs  et  sans  levain.  Car 
Jésvjs-Christ  a  été  immolé,  lui  qui  est  notre 
Agneau  pascal.  C'est  pourquoi  célébrons  cette 
fête,  non  avec  le  vieux  levain,  ni  avec  le  le- 
vain de  la  malice  et  de  la  corruption,  mais 
avec  les  pains  sans  levain  de  la  sincérité 
et  de  la  vérité.  »  Saint  Paul  était  alors  en 
Asie,  et  apparemment  '  à  Éphèse,  d'où  Ton 
croit  '[ue  cette  Leltre  fut  écrite,  et  non  à  Plii- 
iippes,  comme  le  marquent  les  inscriptions 
qui  se  lisent  à  la  fin  de  quelques  exemplaires 
grecs.  Elle  fut  envoyée  par  Stéphanas,  For- 
tunat  et  Achalque,  de  qui  TApôtre  avait  ap- 
pris les  troubles  de  l'Eglise  de  Gorinthe.  Saint 
Clément  Romain  rend  témoignage  à  cette 
Epitre  dans  celle  qu'il  écrivit  lui-même  aux 
Coriut.iiens  *  :  a  Prenez,  leur  dit^il,  les  écrits 
du  bienheureux  Paul,  l'apôtre;  quelle  est  la 
principale  chose  qu'il  vous  recommande  au 
commencement  de  l'Epitre  qu'il  vous  adresse? 
Certes  l  le  Saint-Esprit  lui  dictait  ce  qu'il  y 
dit  de  lui-même,  de  Céphas  et  d'Apollo.  Vos 


inclinations  étaient  dès-lors  divisées;  mais 
vous  étiez  bien  moins  criminels,  parce  qu'elles 
ne  venaient  que  de  l'attachement  sincère  que 
vous  aviez  pour  des  apôtres.  »  Paroles  qui 
prouvent  tout  ensemble  et  l'authenticité  de 
la  première  Epitre  de  saint  Paul  aux  Corin- 
thiens, et  l'autorité  qu'elle  a  eue  dans  l'Église, 
où  elle  a  été  regardée  de  tout  temps  comme 
l'ouvrage  du  Saint-Esprit.  Il  y  a  néanmoins, 
dans  cette  Epitre,  un  endroit  qui  peut  faire 
quelque  peine  et  autoriser,  en  quelque  sorte, 
ceux  qui  ne  veulent  point  reconnaître  l'ins- 
piration divine  de  nos  livres  saints.  C'est 
celui  où  l'Apôtre  dit  :  «  Pour  ce  '  (jui  est  des 
autres  questions  que  vous  me  proposez  dans 
votre  lettre,  ce  n'est  pas  le  Seigneur,  mais 
c'est  moi  qui  leur  dis  que  si  un  fidèle  a  une 
femme  infidèle,  et  qu'elle  consente  de  de- 
meurer avec  lui,  qu'il  ne  se  sépare  point 
d'avec  elle.  »  Ne  dirait-on  pas,  en  effet,  que 
c'est  ici  un  homme  qui  décide  de  son  propre 
mouvement,  sans  le  secours  des  lumières  du 
Seigneur  ?  Mais  il  en  est  tout  autrement  ;  car 
saint  Paul  ne  veut  dire  autre  chose,  en  cet 
endroit,  sinon  que  le  cas  que  lui  proposaient  les 
Corinthiens  touchant  les  personnes  mariées, 
dont  Tune  est  fidèle  et  l'autre  infidèle,  était 
un  cas  tout  nouveau,  qui  ne  pouvait  être  dé- 
cidé ni  par  l'autorité  de  la  loi  ancienne,  ni 
par  la  disposition  de  la  loi  nouvelle.  C'était 
donc  à  lui  à  le  décider,  et  il  le  fait,  non  selon 
les  lumières  de  la  raison  seule,  mais  suivant 
les  lois  de  la  charité  et  les  lumières  du  Saint- 
Esprit  dont  il  était  rempli,  ainsi  qu'il  le  dit 
lui-même  en  *  plus  d'un  endroit  de  cette  Epi- 
tre. 

7,  lyEphèse  saint  Paul  passa  en  "  Macé-       seconde 
doine,  où  Tite  le  vînt  trouver  et  le  consola  c^ri^i^^ 
par  les  bonnes  nouvelles  qu'il  lui  apporta  de  cfîtèSpitr»! 
Corinthe,  lui  racontant  combien  ils  avaient 
été  touchés  de  sa  Lettre  précédente,  le  regret 
qu'ils  avaient  de  son  absence,  leur  soumission 
entière  à  ses  avis,  leurs  larmes  et  leur  zèle 


*  Lc^  iDscriptions  latines  disent  que  cette  Lettre  fut 
écrite  à  Ephèse.  Plusieurs  bons  exemplaires  grecs 
disent  de  même,  et  on  le  lit  aussi  dans  l'arabe.  C'est 
encore  le  sentiment  de  Théodoret  :  Post  has  auiern 
scriptam  esse  existimo  prioi^em  ad  Corinthios.  Eam 
autem  scripsit  cum  Epf^esi  tune  temporis  ageret.  Théo- 
doret,  Prœfat.  in  Epist.  Pauli.  En  quoi  il  est  suivi  par 
l'auteur  de  la  Synopee  attribuée  à  saint  Athanase. 
Ce  sentiment  est  de  plus  fondé  sur  le  texte  môme  de 
cette  lettre  ;  car  l'Apùtre  dit  expressément  au  cha- 
pitre XVI,  8,  qtiil  demeura  à  Éphèse  jusqu'à  la  Pente- 
côte,  ce  qui  insinue  qu'il  y  était  alors  actuellement. 
F^fin,  il  y  salue  les  Corinthiens  de  la  part  des  Eglises 


d'Asie.  Il  est  vrai  qu'il  semble  dire  qu'il  traversait 
alors   la   Macédoine^    MaxeSovCav   y^cp   Stipxop.ai  J 

mais  ce  présent,  ainsi  que  l'ont  remarqué  plusieurs 
habiles  interprètes,  est  dans  le  sens  un  véritable  fu- 
tur, comme  le  latin  l'a  fort  bien  traduit  :  Nom  Ma* 
cedoniam  pertransibo, 

*  Clemens.  Rom.,  Epist.  i  ad  Cotinth.,  num.  47. 
—  8  1  Cor.  vu,  12. 

*  Consiiium  autem  do  tanquam  misericordiam  con' 
secutus  a  Domino,  ut  sim  ftdelis,  I  Cor.  vu,  Î5.  Puto 
autem  quod  et  ego  spiritum  Dei  habeam.  Ibid.  40. 

»  Act.  XX,  et  II  Cor.  ii  et  vn. 
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pour  soulager,  par  leurs  aumônes,  les  pauvres 
de  Jérusalem.  L^Apôtre,  assuré  par  ce  récit 
du  succès  de  sa  première  Lettre,  crut  qu'il 
était  à  propos  de  leur  en  écrire  une  seconde, 
qu'il  adressa  en  son  nom  et  au  nom  de  Ti- 
mothée  à  l'Eglise  de  Corinthe  et  aux  fidèles 
de  toute  l'Achaïe.  Il  s'y  excuse  de  n'être  pas 
encore  allé  les  voir,  sur  les  travaux  et  les 
persécutions  qu'il  a  eu  à  souifrir  dans  l'Asie, 
et  sur  la  crainte  qu'il  avait  que  sa  présence 
n'attristât  quelques-uns  d'eux  par  les  répri- 
mandes qu'il  aurait  été  obligé  de  leur  faire, 
parce  qu'ils  ne  s'étaient  pas  encore  corrigés. 
Il  ajoute  qu'à  leur  prière,  il  pardonne  à  celui 
qu'il  avait  excommunié  dans  sa  première  Let- 
tre, de  crainte  de  le  jeter  dans  le  désespoir  et 
dans  l'apostasie.  Il  réfute  ensuite  les  calom- 
nies que  quelques  faux  apôtres  avaieut  ré- 
pandues contre  lui;  et,  pour  le  faire  d'une 
manière  plus  sensible,  il  relève  son  ministère 
et  fait  voir  que  sa  conduite  est  beaucoup  au- 
dessus  de  celle  de  ces  séducteurs  qui  abusaient 
de  la  crédulité  et  de  la  piété  des  fidèles.  11 
s'applique  surtout  à  relover  ses  souffrances,  et 
il  n'oublie  pas  les  révélations  dont  Dieu  l'avait 
gratiiié.  Après  s'être  ainsi  justifié,  il  avertit 
les  Corintbiens  qu'il  n'a  parlé  de  lui-même 
que  pour  les  édifier,  et  il  les  exhorte  à  se 
comporter  de  telle  manière  que,  lorsqu'il  les 
ira  voir,  il  ne  soit  pas  obligé  d'user  envers 
eux  de  sévérité. 
Elle  fut  é-       8.  Tite  fut  le  porteur  de  cette  Lettre.  L'A- 

Jîde'jéso"  pôtre  récrivit  de  Macédoine  *,  et,  s'il  faut 
ajouter  foi  a  la  note  que  les  Grecs  mettent  à 
la  fin  de  cette  Epitre,  ce  fut  de  la  *  ville  de 
Pbilippes,  la  première  où  il  avait  annoncé  l'E- 
vangile clans  cette  proviiîce.  Quelques  exem- 
plaires latins  portent  qu'il  l'écrivit  de  Troade, 
dans  l'Asie  Mineure.  Mais  c'est  une  erreur 
visible  ;  ou  est  certain,  par  plusieurs  endroits 
de  '  celte  Epitre  même,  qu'elle  a  été  écrite  en 
Macédoine.  Ce  fut  vers  la  fin  de  l'amiée  57  de 
Jésus-Christ,  près  d'un  an  après  sa  première 
Lettre.  Eu  efiet,  l'Apôtre  dit  deux  fois  dans  la 
seconde  que  les  Corinthiens  préparaient  leurs 
aumônes  des  ^  l'année  passée;  et,  dans  la  pre- 
mière ',  il  les  exhorte  à  préparer  ces  aumônes. 
Tmsièma       ^'  Outrc  CCS  deux  Epitrcs  de  saint  Paul  aux 

toriSthiîw    Corinthiens,  on  lui  en  a  attribué  une  troi- 


sième, qu'on  dit  être  perdue  et  avoir  été  écrite  ^n,^ 
avant  les  deux  autres.  Ce  sentiment  est  fondé  JS!??; 
sur  c^  qui  est  dit  au  chapitre  v  :  a  Je  vous 
ai  écrit  dans  ma  lettre  que  vous  n'eussiez 
point  de  commerce  avec  les  fornicateurs;  c^ 
que  je  n'entends  pas  des  fornicateurs  de  ce 
monde...,  autrement  il  faudrait  en  sortir;  mais 
ce  que  je  vous  ai  écrit,  c'est  que  si  quelqu'un, 
qui  passe  pour  être  de  nos  frères,  est  impudi- 
que ou  avare...,  vous  ne  mangiez  pas  même 
avec  lui.  »  Mais  ces  paroles  peuvent  aisément 
se  rapporter  à  ce  que  saint  Paul  avait  dit  peu 
auparavant,  dans  la  même  Epitre  :  a  Retran- 
chez du  milieu  de  vous  celui  qui  a  commis 
rinceste.  »  Et  encore  :  c  Ne  savez-vous  pas 
qu'un  peu  de  levain  corrompt  toute  la  pâte?  » 
Ainsi,  sans  supposer  à  l'Apôtre  ime  troisième 
Lettre  que  l'antiquité  n'a  jamais  connue,  il 
faut  dire  que,  par  ces  paroles  :  a  Je  vous  ai 
écrit  dans  ma  lettre,  »  il  entend  celle-là  même 
où  il  parle  ainsi,  et  non  une  autre  lettre  précé- 
dente. Théodoret  ®  les  a  prises  en  ce  sens,  et, 
après  lui,  Théophylacte,  aussi  bien  que  l'au- 
teur des  Commentaires  sur  les  Epitres  de  saint 
Paul,  faussement  attribués  à  saint  Jérôme; 
en  quoi  ils  se  sont  conformés  au  texte  origi- 
nal, que  l'on  peut  traduire  ainsi  '  :  «  Je  vous 
ai  écrit  dans  cette  lettre  que  vous  n'eussiez 
point  de  commerce  avec  les  fornicateurs.  » 

ARTICLE  m. 

DES  ÉPI  TRES  DE  SAINT  PAUL  AUX  GALATES,  AUX 
EPHÉSIENS  ET  AUX  PHILIPPIENS. 

i .  Peu  de  temps  après  le  voyage  que  saint    f^^ 
Paul  avait  fait  en  Galatie  et  où  il  avait  été  (;.âK 
reçu  comme  *  s'il  eût  ét5  un  ange  du  ciel,  ou   cT^Î 
Jésus-Christ  lui-même,  il  apprit  •  que  ces  peu- 
ples s'étaient  laissés  aller  à  la  séduction  par 
quelcpies  Juifs  convertis.  Ces  faux  docteurs 
leur  avaient  persuadé  qu'il  ne  suffisait  pas 
de  croire   en  Jésus-Christ  i)our  être  sauvé, 
mais  qu'il  fallait  encore  recevoir  la  circonci- 
sion et  observer  les  autres  cérémonies  de  la 
loi  judaïque.  Ils  alléguaient  pour  cela  l'exem- 
ple de  saint  Pierre,  de  saint  Jacques  et  de 
saint  Jean,  qui,  par  condescendance  pour  la 
faiblesse  des  Juifs  nouvellement  convertis  à  la 
foi,  souflfiirent  qu'ils  observassent  encore  plu- 


*  Il  Cor.  vu,  vm  et  ix. 

*Ad  eosdem  [Connthios)  et  hanc  mittii  ex  Macedonia. 
Synop.,  AUion.,  loin.  Il  op.  Athan.,  pag.  iOO. 

>  Il  Cor.  VII,  vm  et  ix.  —  *  II  Go:-,  vm,  10.  —  »  I 
Cor.  XVI,  i. 

*  Non  in  alia,  sed  in  hac.  Théodoret.  hic.  Scripsi 


vobis  anie  in  hac  Epistola.  Theophylact.  hic.  Roc 
ipsum  in  hac  Epistola  ita  scnpsi.  Hierouym,,  in  Epist, 
ad  Paulin, 

^  'Eyaa^aôixTv  ev  tt)  éwi(rroX9i. —  •  Galat.  iv,  14. 
—  *  Act.  xvni,  13  et  suivant. 


CHAPITRE  VIL  —  SAINT  PAUL. 


«S9 


deurs  pratiques  de  la  loi  de  Moïse.  Mais, 
comme  saint  Paul  avait  enseigné  le  contraire^ 
ils  s'efforçaient  de  diminuer  son  autorité  en 
disant  qu'il  netaît  qu'un  apôtre  du  second 
rang,  et  qu'il  était  obligé  de  se  conformer  aux 
premiers  apôtres,  qui  avaient  été  appelés  et 
instruits  par  Jésus-CUristmême.  Pour  dissiper 
ces  calomnies  et  léfutcr  ces  erreurs,  saint 
Paul  se  sentît  obligé  d'écrire  aux  Galates  une 
lettre  véhémente,  où,  après  les  avoir  repris 
avec  force  d'avoir  abandonné  la  saine  doc- 
trine, il  déclare  qu'il  est  apôtre,  non  par  la 
location  des  hommes,  mais  par  celle  de  Jé- 
ims-Christ,  non  plus  passible  et  mortel  sur  la 
terre,  mais  ressuscité  et  glorieux  dans  le  ciel; 
qu'il  n'a  reçu  sa  doctrine  d'aucun  homme, 
mais  de  Dieu  seul;  qu'il  est  néanmoins  par- 
faitement d'accord  avec  les  autres  apôtres.  Il 
rapporte  ensuite  comment  il  résista  en  face  à 
saint  Pierre,  qui,  en  se  séparant  des  Gentils 
convertis,  semblait  vouloir  les  obhger  à  Ju- 
daiser  ;  puis,  venant  à  l'erreur  dont  on  avait 
mbu  i^esprit  des  Galates,  il  la  réfute  en  raon- 
frant  que  la  loi  de  Moïse  ne  justifie  point  pai* 
die-mëme,  qu'elle  n'était  qu'une  préparation 
à  la  grâce  qui  devait  venir  par  la  foi,  que 
celui  qui  a  reçu  le  baptême  de  Jésus-Christ 
est  mort  à  la  loi,  que  si  la  loi  justifiait,  Jésus- 
Christ  serait  mort  en  vain,  qu'Abraham  n'a 
point  obtenu  la  justice  par  la  circoncision, 
mais  par  la  foi  qu'il  a  eue  aux  promesses  de 
Dieu,  avant  môme  que  d'avoir  été  circoncis, 
et  avant  la  loi  ;  que,  le  temps  de  la  loi  et  de  la 
grâce  étant  venu,  il  n'y  a  plus  de  distinction 
de  juif  ou  de  gentil,  de  libre  ou  d'esclave, 
d'homme  ou  de  femme,  étant  tous  un  en  Jé- 
sus-Christ, tous  enfants  d'Abraham  et  héri- 
tiers des  promesses;  que  la  circoncision  ne 
sert  plus  de  rien,  mais  la  foi  qui  opère  par  la 
charité,  car  l'amour  du  prochain  renferme 
toute  la  loi.  Dans  les  deux  derniers  chapitres, 
il  leur  donne  d'excellents  avis  pour  la  con- 
duite de  leur  vie,  et  il  les  exhorte  à  vivre  selon 
l'esprit,  et  non  selon  U  chair,  à  conserver  l'u- 
nion, à  se  supporter  les  uns  les  autres,  à  se 
garder  du  levain  des  faux  docteurs,  et  à  con- 
tribuer libéralement  à  la  subsistance  de  ceux 
qui  les  conduisent  et  qui  les  enseignent. 


2.  Saint  Paul  écrivit  toute  cette  Lettre  de  .  saintpaui 

1  •        /^y  A  •      lécririt   de 

sa  *  mam:  ce  qui,  selon  samt  Chrysostome  •,    «a  propn» 

,  ^  ^      ^  ^  main,  en 

était  une  preuve  de  sa  grande  tendresse  en-  [jj^j^^*" 
vers  les  Galates;  car  il  n'avait  pas  accoutumé 
d'écrire  ses  lettres,  mais  de  les  dicter,  se  con- 
tentant de  les  souscrire  de  sa  main.  Cette  Let- 
tre, suivant  le  même  '  saint,  a  précédé  celle 
aux  Romains  ;  ce  qui  revient  à  ce  que  plu- 
sieurs habiles  interprètes  disent,  après  saint  * 
Grégoire,  qu'elle  fut  envoyée  d'Ephèse,  où 
l'Apôtre  demeura  deux  ans  au  retour  de  son 
voyage  de  Galatieetde  Phrygie.  Saint  Jérôme 
(  Galat.  VI,  il)  croit  que  saint  Paul  l'écrivit 
dans  ses  Uens,  apparemment  parce  qu'il  s'y 
glorifie  de  porter  sur  son  corps  les  stigmates 
de  Jésus-Christ;  mais  cette  raison  n'est  pas 
assez  forte,  l'Apôtre  ayant  porté  toute  sa  vie 
la   mortification   de    Jésus-Christ   sur    lui- 
môme.  D'ailleurs,  elle  fut  écrite  peu  de  temps 
après  qu'il  eut  travaillé  à  la  conversion  de  ces 
peuples  ;  ce  qui  parait  par  le  commencement 
de  celte  Lettre  *;  o  Je  m'étonne  qu'abandon- 
nant celui  qui  vous  a  appelés  à  la  grâce  de 
Jésus-€hrist,  vous  passiez  si  tôt  à  un  autre 
Évangile.  »  Puis  donc  que  saint  Paul  prêcha 
en  Galatie,  l'an  54  de  Jésus-Christ,  selon  l'ère 
vulgaire,  quelque  temps  après  son  retour  de 
Jérusalem,  on  doit  fixer  l'époque  de  l'Epitre 
aux  Galates  en  l'an  55.  Marcion  ®,  dans  l'ordre 
qu'il  donne  aux  Épitres  de  saint  Paul,  place 
celle-ci  la  première  de  toutes;  Tertullicn  '  dit 
qu'il  l'écrivit  étant  encore  peu  affermi  dans 
la  grâce  de  la  foi,  et  la  met,  comme  Marcion, 
la  première  de  toutes.  Mais  ils  se  sont  trom- 
pés; il  est  certain,  comme  nous  le  montrerons 
en  son  lieu,  que  l'Épitre  aux  Thessaloniciens, 
est  la  première  que  saint  Paul  ait  écrite. 

3.  Celle  que  cet  Apôtre  envoya  aux  Ephé-     ej,„^  ^ 
siens  est  une  des  dernières.  Il  l'écrivit  lors-    ;;,x"KphXl 
qu'il  était  dans  les  prisons  de  Rome,  comme  jé^uVlchrfst 
il  le  marque  lui-même  en  plusieurs  *  endroits  **' 
de  cette  Épitre,oùil  fait  mention  de  ses  liens. 
Mais,  comme  saint  Paul  a  été  deux  fois  dans 
les  chaînes,  la  première,  après  qu'il  fut  pris 
par  les  Juifs  à  Jérusalem,  la  septième  année 
de  Néron  ;  la  seconde,  lorsque  étant  venu  à 
Rome,  il  y  fut  arrêté  par  les  ordres  du  même 
empereur,  la  dixième  année  de  son  règne,  on 


t  Galat.  VI,  11. 

«  Chrysostom.,  in  cap.  vi  Epist  ad  Galat.  Théodo- 
ret  croit,  auBdi  bien  que  saint  Chrysostome,  que  l'Apô- 
tre écrivit  tonte  cette  Épltre  de  sa  main.  Mais  saint 
Jérôme  est  de  sentiment  qu'il  l'écrivit  seulement  de- 
puis le  vewet  11  du  chapitre  vi. 

•  Cbyioet.»  Prohg.  in  Epist.  ad  t^om.  —  »  Gregor., 

I. 


lib.  XXX  in  Job.,  cap.  8.  Voyez  TiUemont,  pag.  255 
et  562.  —  »  Ad  Galat.  i,  8.  —  •  Marcio,  apud  Epi- 
phan.,  hœres.  42,  num.  9.  —  '  Tertuil.,  lib.  I  cont. 
Marcion.,  cap.  20. 

^  Ego  Pauius  vinctuspro  vobis  gentibus.  Ephes.  m,  1. 
Obsecro  itaque  vos  ego  vinctui  in  Domino,  Ephes.  rv,l. 
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ne  sait  pas  au  juste  si  Ton  doit  appliquer  ce 
qu'il  dit  de  ses  liens  à  sa  première  ou  à  sa  se- 
conde captivité.  L'opinion  la  plus  suivie  Tat- 
tribue  à  la  première.  Il  paraît,  en  effet,  que, 
lorsque  TApôtre  récrivit,  il  avait  encore  es- 
pérance d'être  délivré  de  ses  liens  et  de  prê- 
cher rÉvangile  avec  la  même  liberté  qu'au- 
paravant *:  «  Prenez,  dit-il  aux  Ephésiens,  le 
casque  du  salut  et  l'cpée  spirituelle,  qui  est 
la  parole  de  Dieu,  invoquant  Dieu  en  esprit 
et  en  tout  temps,  par  toutes  sortes  de  suppli- 
cations et  de  prières,  et  vous  employant  avec 
une  vigilance  et  une  persévérance  continuelles 
à  prier  pour  tous  les  saints  et  pour  moi  aussi, 
afin  que  Dieu,  m'ouvrant  la  bouche,  me  donne 
des  paroles  pour  annoncer  librement  le  mys- 
tère de  l'Évangile.  »  De  plus,  il  n'y  dit  rien  de 
sa  mort  prochaine,  dont,  apparemment,  il  n'au- 
rait pas  manqué  de  les  avertir,  comme  il  en 
avertit  son  disciple  Timothée,  lorsqu'il  se  vit 
sur  le  •  point  d'être  sacrifié  par  le  martyre. 
Enfin  saint  Jérôme  '  dit  expressément  que 
cette  Epitre  fut  écrite  de  Rome,  en  même  temps 
que  celles  à  Philémon,  aux  Colossiens  et  aux 
PhiUppiens,  lesquelles  sont  *  indubitablement 
du  premier  voyage  de  saint  Paul  à  Rome.  Le 
porteur  de  cette  Lettre  fut  "  le  diacre  Tychi- 
que.  Marcion  *  la  citait  sous  le  nom  de  l'Epitre 
aux  Laodicéens;  mais  Tertullien  '  et  saint 
Epiphane  l'accusent  de  lui  avoir  donné  ce 
faux  titre.  Il  y  a,  néanmoins,  toute  apparence 
que  Marcion  ne  l'avait  intitulée  ainsi  que  sur 
la  loi  de  quelques  exemplaires  ;  car  on  ne  voit 
pas  quel  intérêt  il  avait  de  mentir  en  cela. 
D'ailleurs,  si  cette  Lettre  était  circulaire  par 
toutes  les  EgUses  d'Asie,  ainsi  que  divers  mo- 
dernes l'ont  cru,  et  comme  il  y  a  quelque  • 
lieu  de  le  croire,  il  était  naturel  d'y  ajouter 
le  nom  des  Eglises  auxquelles  elle  fut  envoyée. 
Mais,  parce  qu'Ephèse  était  la  métropole  de 
l'Asie  ®  Mineure,  l'Epitre  demeura  sous  son 


nom  dans  la  plupart  des  exemplaires.  A  l'é- 
gard des  autres,  à  qui  elle  ne  fut  point  adressée 
en  particulier,  on  se  contenta  d'y  mettre  sim- 
plement cette  inscription  générale  :  a  A  ceux 
qui  sont...  et  aux  fidèles  en  Jésus-Christ,  » 
ainsi  que  portaient  quelques  exemplaires  grecs 
du  temps  de  saint  *®  Basile.         * 

4.  Dans  cette  Epître,  qui  est  une  **  des  plus  J^^ 
difficiles  et  des  plus  embarrassées,  saint  Paul 
relève  la  bonté  de  Dieu,  d'avoir  rétabli  toutes 
choses  par  Jésus-Christ.  Il  insiste  sur  la  voca- 
tion purement  gratuite  de  tous  les  hommes, 
mais  principalement  des  Grentils,  à  la  foi.  Il 
leur  en  explique  les  principaux  mystères,  la 
rédemption  et  la  justification  par  la  mort  de 
Jésus-Christ,  la  prédestination  à  la  gloire,  et 
la  réunion  des  Gentils  et  des  Juifs  en  on  seul 
corps,  dont  Jésus-Christ  est  le  chef.  Ensuite 
il  marque  les  grâces  différentes  dont  Jésus- 
fihrist  a  comblé  son  Église,  et  les  divers 
mystères  qu'il  a  établis  pour  la  former.  Puis 
il  exhorte  les  Éphésiens  à  l'imion  et  à  la  paix, 
à  se  revêtir  de  l'homme  nouveau,  à  imiter 
Dieu  et  son  Fils  dans  l'amour  qu'ils  ont  eu 
poiu*  les  hommes,  et  à  se  garder  des  mau- 
vaises doctrines  et  des  œuvres  de  ténèbres. 
Sur  la  fin,  il  dit,  en  parlant  du  mariage  :  a  C'est 
un  grand  sacrement;  je  dis  en  Jésus-Christ  et 
en  l'Église,  parce  que  l'union  de  deux  person- 
nes en  une  même  chair,  suivant  l'institution 
divine,  est  l'image  de  l'amour  parfait  que  Jé- 
sus-Christ a  pour  son  ÉgUse.  »  L'Apôtre  prend 
de  là  occasion  de  parler  des  devoirs  des  en- 
fants envers  leurs  pères  et  mères,  et  de  ceux 
des  pères  et  mères  envers  leurs  enfants.  Saint 
Ignace  Martyr  fait  mention  de  cette  Let- 
tre dans  celle  qu'il  écrivit  aux  Éphésiens: 
a  Éphèse  ",  votre  ville,  leur  dit-il,  est  le  pas- 
sage ordinaire  de  ceux  qui  vont  perdre  leur 
vie  pour  Dieu  :  disciples  de  Paul  qui  a  été 
sanctifié,  glorifié,  et  qui,  dans  toute  la  lettre 


*  Ephes.  VI,  18,  i9.  —  «  n  ad  Timoth.  iv,  6. 

'  Quod  Bùtnœ  in  vincula  conjecfm,  hanc  Epistolam 
miser it,  co  fempore  quo  ad  Phi/emonem,  et  ad  Coîos- 
senses  et  ad  Philippenses  in  alto  loco  scriptas  esse 
monsfravimus.  Hierouym.,  in  cap.  m,  1,  ad  Ephes. 

*  On  fin  donnera  des  preuves  en  traitant  de  ces 
Epîtres.  —  *  Ephes.  vi,  21,  22. 

*  Marcio,  apud.  Tertull.,  lib.  V  ad,  Marcion., 
cap.  XI  et  XVII,  et  apud.  Epiphan.,  hœres.  42,  num.9. 
— •7  Uiid. 

8  Si  cette  Lettre  n'eût  été  adressée  qu'à  l'Eglise 
d'Ephèse,  l'inscription  en  serait  sans  doute  uniforme, 
comme  celle  des  autres  Epîtres  de  scdnt  Paul. 

*  D'après  Michaclis ,  tous  les  manuscrits  grecs, 
toutes  les  versions  anciennes  et  tous  les  Pères  grecs 
admettent  que  cette  Epitre  a  été  écrite  aux  Ephé- 


siens et  non  aux  Laodicéens.  Quant  à  l'authenticité 
de  cette  Epître,  l'antiquité  entière  l'atteste.  Les  dif- 
férences du  style  viennent  de  la  différence  du  sujet; 
du  reste,  on  peut  montrer  qu'il  y  a  des  expressions 
et  des  phrases  semblables  dans  les  autres  Epitres. 
L'autour  parait  réfuter  les  erreurs  des  pbUosophes 
adonnés  à  la  magie,  des  docteurs  juifs  et  aussi  celle 
des  gnostiques,  quoique  ceux-ci  ne  formassent  pas 
encore  une  secte.  [Uéditeur.) 

*°  Toïç  àyioïc;  toïç  ouai,  x«l  Triatoîç  Iv  XpiorÇ)  *l7)ff0u. 
Les  mots  Iv  'Eçsffw,  que  nous  lisons  dans  nos  exem- 
plaires, ne  se  trouvent  pas  dans  saint  Basile,  lib.  H 
cont.  Eunom.,  tom.  U,  p.  73S. 

**  Hieronym.,  Prolog,  in  lib.  I  et  III  et  in  cap.  Vf 
Epist.  ad  Ephes.  —  ^*  Ignatius,  Epist,  ad  Ephùios,^ 
num.  12. 
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qnH  TOtis  écrit,  ptrle  àe  vous  comme  de  di- 
gnes serviteurs  de  Jésus-Christ,  puissé-je^  mi 
jour,  me  trouver  sons  les  pieds  de  ce  grand 
ApAtre,  lorsque  je  jouirai  de  mon  Dieu^  dans 
le  s^our  de  sa  gloire  !  d  Quelques  anciens  * 
ont  cru  que  saint  Paul  avait  écrit  auparavant 
une  autre  lettre  aux  Éphésiens,  fondés  sur  ce 
qu'il  dit  au  chapitre  m  :  Dieu  m'a  a  dé- 
GouTert  par  révélation  ce  secret  et  ce  mys- 
tère dont  je  vous  ai  déjà  écrit  en  peu  de 
paroles.  Mais  il  est  visible  que  TApôtre  fait 
attention^  en  cet  endroit^  à  ce  qu'il  avait  dit 
aux  Ë^hésienSy  dans  les  deux  chapitres  précé- 
dents, du  mystère  de  leur  vocation  gratuite  à 
la  foi,  et  de  leur  justification  sans  le  secours 
des  œuvres  de  la  loi. 
B  5.  L'Épltre  aux  Philippiens  traite  des  ma- 
Si  tières  moins  élevées  que  la  précédente^  et  elle 
est  d'un  style  beaucoup  plus  aisé.  Voici  quelle 
en  fut  l'occasion.  Sahit  Paul,  ayant  reçu  à 
Rome,  pendant  sa  captivité,  des  secours  et  de 
l'argent  de  la  part  des  chrétiens  de  Philippes^ 
en  Macédoine^  parles  mains  d'Épaphrodite^ 
qui  en  était  l'apôtre  ou  Véyèqne,  et  ayant 
appris^  par  le  même  canal^  que  quelques  faux 
docteurs  avaient  prêché  à  Philippes  la  né- 
cessité d'observer  les  lois  cérémoniales  et  de 
recevoir  la  circoncision^  leur  écrivit  pour  les 
remercier  de  leur  libéralité  et  de  la  part 
qu'ils  prenaient  à  ses  souifirances.  Pour  les 
consoler,  il  leur  dit  que  ses  chaînes  avaient 
donné  de  la  confiance  à  plusieurs  des  frères, 
pour  prêcher  la  parole  de  Dieu  plus  hardi- 
ment^ et  qu'elles  avaient  même  excité  ceuxqui 
lui  portaient  envie  à  prêcher  Jésus-Christ 
dans  Rome^  qu'ainsi  ses  liens  n'ont  servi  qu'à 
la  plus  grande  gloire  de  Dieu  et  au  progrès 
de  l'Évangile.  Puis,  venant  aux  faux  apôtres^ 
il  s'élève  contre  eux  avec  beaucoup  de  véhé- 
mence, et  ne  craint  point  de  les  appeler  des 
chiens,  des  faux  circoncis,  des  mauvais  ou- 
vriers, ennemis  de  la  croix  de  Jésus-Christ, 
dont  la  fin  est  la  perdition  ;  qui  font  leur  Dieu 
de  leur  ventre,  qui  font  leur  gloire  de  leur 
confusion,  et  qui  n'ont  de  pensées  et  d'affec- 
tions que  pour  la  terre,  a  Mais,  pour  nous^ 
ajoute-il,  nous  vivons  déjà  dans  le  ciel,  comme 
en  étant  citoyens,  et  c'est  de  là  aussi  que  nous 
attendons  le  Sauveur,  Notre-Seigneur  Jésus^ 
Christ,  qui  transformera  notre  corps  tout  vil 


et  tout  abject  qu'il  est,  afin  de  le  rendre  con- 
forme à  son  corps  glorieux,  par  cette  vertu 
efiScace  par  laquelle  il  peut  s'assujettir  toutes 
choses.^  Cette  Lettre  est  pleine  de  témoignage 
de  la  tendresse  paternelle  que  saint  Paul  avait 
pour  les  Philippiens.  Il  ne  leur  reproche 
aucun  df^faut;  ce  qui  marque,  selon  saint* 
Chrysostome,  qu'ils  étaient  d'une  vertu  con- 
sommée. Cependant  il  leur  recommande  la 
paix  et  l'union,  particulièrement  à  Évodie  et 
à  Syntique,  deux  veuves  illustres  de  la  ville 
de  Philippes;  ce  qui  donne  lieu  de  croire  qu'il 
pouvait  y  avoir  eu  entre  elles  quelque  dif- 
férend au  sujet  des  disputes  touchant  les  cé- 
rémonies légales,  qui  partageaient  les  senti- 
ments des  fidèles. 
6.  Cette  Lettre  est  adressée  t  aux  évèques  «     miafat*- 

■^  ente  6n  i  on 

et  aux  diacres  »  de  Phitippes,  et  intitulée  du  g^Jj/*»"*- 
nom  de  saint  Paul  et  de  celui  de  saint  Timo- 
thée,  qui  éteit  alors  à  Rome  avec  l'Apôtre,  et 
qui  était  fart  connu  et  fort  chéri  des  Philip- 
piens, comme  ayant  été  chez  eux  plus  d'une 
fois.  Épaphrodite,  le  même  qui  était  venu  à 
Rome,  de  la  part  des  Philippiens,  apporter  à 
saint  Paul  les  effets  de  leurs  libéralités  et 
de  leur  charité,  fut  porteur  de  cette  Lettre. 
Conmie  saint  Paul  y  prédit  sa  délivrance,  et 
qu'il  fait  espérer  aux  Philippiens  de  les  aller 
voir  dans  peu  de  temps,  on  ne  peut  douter 
qu'il  ne  l'ait  écrite  pendant  sa  première  cap- 
tivité, dans  la  ville  de  Rome,  vers  l'an  de 
Jésus-Christ  62.  Saint  Poly carpe  fait  l'éloge 
de  cette*  Lettre  et  de  son  auteur,  en  ces  termes  : 
a  Ce  ^  n'est  point  de  moi-même,  mes  chers 
frères,  que  je  vous  écris  ces  choses  touchant 
la  véritable  justice,  mais  parce  que  vous  m'y 
avez  engagé  ;  et  d'ailleurs,  ni  moi  ni  aucun 
autre  homme  ne  peut  atteindre  à  la  sublime 
sagesse  du  bienheureux  Paul,  ce  glorieux 
Apôtre,  qui,  pendant  qu'il  éteit  dans  votre 
ville,  au  milieu  de  ceux  qui  vivaient  alors, 
y  a  prêché,  avec  un  soin  généreux  et  infati- 
gable, la  parole  de  vérité,  et  qui,  depuis, 
éloigné  de  vous,  a  écrit  des  lettres  où  vous 
pouvez  puiser  tout  ce  qui  vous  est  nécessaire 
pour  vous  avancer  dans  la  foi  que  vous  avez 
reçue.  »  C'est  de  ce  témoignage  que  quelques 
critiques  ont  inféré  que  saint  Paul  avait  écrit 
plusieurs  Lettres  aux  Philippiens;  et  on  peut 
appuyer  leur  coi^ecture  par  ce  que  l'Apôtre 


1  Apod  Theodoret.,  tn  cap,  m  Epist,  ad  Ephes,  — 
*  GhryBOstom.,  Prolog,  inEpist,  adPhiUpp, 

*  On  croit  que,  sous  le  nom  d'évôques,  saÎDt  Paul 
entend  ceux  que  nous  appelons  prêtres,  comme  par 


celui  d*apôtre,  U  entend  révoque  ;  ou  bien  qu'il  s'a- 
dresse en  cette  Epltre,  noiweulement  à  révoque  de 
PhUippes,  mais  encore  à  ceux  des  Églises  voisines. 
-^  *  Polycarp.,  EpisU  ad  PMlip,,  num.  S. 
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dit  Im-mème  au  commeneement  dn  chapitre 
in  de  sa  Lettre  aux  Philippiens  :  «  Au  reste^ 
mes  frères,  réjouissez  vous  en  Notre-Sei- 
gneur.  Il  ue  m'est  pas  pénible,  et  il  vous 
est  avantageux  que  je  vous  écrive  les  mêmes 
choses.»  Ce  qui  semble  insinuer  que  saint  Paul 
leur  avait  déjà  écrit  quelque  chose  de  sembla- 
ble à  ce  qu'il  va  leur  répéter.  Cependant  nous 
ne  connaissons  qu'une  Lettre  de  saint  Paul 
aux  Philippiens,  et  on  ne  voit  pas  que  les 
anciens  en  aient  connu  une  autre  que  celle 
que  nous  avons.  Quant  au  texte  de  saint 
Polycarpe,  en  grec  aussi  bien  qu'en  latin,  il 
n'emporte  pas  nécessairement  l'idée  de  deux 
lettres,  et  on  parle  souvent  d'une  lettre  en 
termes  pluriels.  On  en  voit  des  exemples  dans 
le  !•'  livre  des  •  Machabées,  dans  Josèphe 
l'historien,  dans  Eusèbe  de  Césaréc,  dans 
Pline  et  dans  Justin.  Saint  Polycarpe  lui- 
même,  après  avoir  parlé  de  cette  Épître  au 
zombie  pluriel,  en  parle  au  singulier  *  : 
a  Quant  à  vous,  mes  frères,  dit-il  aux  Éphé- 
siens^  qui  avez  eu  le  bienheureux  Paul  pour 
ap6tre,  et  à  qui  il  adresse  une  Ëpitre,  non- 
seulement  je  n'ai  rien  reconnu,  je  n'ai  même 
rien  entendu  dire  de  semblable  de  vous.  » 
A  l'égard  du  passage  de  saint  Paul,  il  ne 
signiûe  pas  que  cet  Apêtre  eût  déjà  écrit  aux 
Philippiens  les  mêmes  choses,  dans  une  lettre 
précédente,  mais  seulement  qu'il  ne  craint 
pas  de  leur  répéter  ce  qu'il  leur  avait  déjà 
dit  plusieurs  fois,  étant  au  milieu  d'eux  et 
leur  annon^nt  de  vive  voix  les  vérités  de 
l'Évangile. 


ARTICLE  IT. 

DES  ÉPÎTRES  DE  SAINT  PAUL  AUX  CÛLOSSIEISS  KT 
AUX  THESaALONlGQSIÎS. 

i  Saint  Paul  était  encore  à  Rome  dans  les  ^ 
fers  lorsqu'il  écrivit  aux  Colossiens.n  nous  en  j.*nj| 
assure  *  lui-même  en  plus  d*un  endroit  de  ^^ 
cette  Epitre  ;  et,  comme  elle  est  écrite  tant  en  ''«*• 
son  nom  qu'en  celui  de  ^  Timothée,  on  doit 
la  rapporter  au  temps  de  la  captivité  de  cet 
Apôtre,  vers  la  fin  de  Fan  62  de  l'ère  vulgaire. 
On  croit  que  Tycbique  fût  portaip  de  cette 
Lettre  aux  Colossiens;  au  moins  est-il  certain 
que  saint  Paul  l'envoya  >  à  Colosses, afin  qu'il 
s'informât  de  l'état  où  était  cette  Eglise,  qu'il 
y  consolât  les  fidèles,  qu'il  les  fortifiât  dans  la 
foi,  et  qu'il  leur  apprit  ce  qui  regardait  l'état 
des  fidèles  de  Rome  et  de  lui  en  partîcnhcr. 
Saint  Paul  n'avait  pas  •  prêché  l'Évangile  aux 
Colossiens.  Us  avaient  été  instruits  par  Epa- 
phras,  que  l'on  compte  pour  leur  premier  é- 
vêque  et  qui  avait  aussi  pris  soin  de  l'Eglise  de 
Laodîcéc  et  de  celle  de  Hiéraple  en  I%rygie  ;  ce 
fut  de  lui  que  saint  Paul  apprit  que  Dieu  avait 
éclairé  ces  peuples  de  la  lumière  de  FEvangîle 
et  qu'ils  avaient  embrassé  la  foi  avee  une  cha- 
rité toute  spirituelle.  Mais  Epaphras  lui  ayant 
fait  connaître  en  même  temps  le  danger  qitH 
y  avait  que  les  Colossiens  ne  se  laissassent  cor- 
rompre par  les  discours  captieux  de  quelques 
faux  docteurs  convertis  du  judaïsme,  qui,  prê- 
chant partout  la  nécessité  de  la  circoncision  et 
des  autres  observances  légales,  et  tâchaient  de 
détourner  les  fidèles  de  la  foi  en  Jésus-Christ, 
potur  les  attacher  à  un  culte  superstitieux  en- 


*  l  Machab.  xxn,  5  ;  Joseph.,  lib.  XII  Antiquit,, 
cap.  4;  Euseb.,  lib.  VI  Hist,,  cap.  11;  Plinhis,  lib. 
XXXm,  uum.  8  ;  Justin.,  lib.  XI,  C8^.  S.  —  <  Poly- 
c«rp.,  Epist.  ad  Philip,,  num.  il. 

*  Ot'antes  simul  et  pro  nobis  ut  Deus  apei*iai  nobis 
ostium  sermonis  ad  loquendum  mysierium  Christi 
propter  quod  etiam  vinctus  sum.  Ad  Coloss.  iv,  8,  18. 
Memores  estote  vinculorum  meorum^  ibid.  Saint  Gré- 
goire, pape ,  lib.  XX  m  Job,,  cap.  8,  dit  que  cette 
Lettre  fut  écrite  d'Ephèse  :  la  version  cophte  dit 
qu'elle  fut  envoyée  d'Athènes;  mais  dous  n'avons 
aucune  preuve  que  saiot  Paul  ait  été  prisonnier  dans 
l'une  ou  l'autre  de  ces  villes. 

*  Coloss.  I,  1.  —  *  Colo38.  IV,  7,  8,  et  v,  7,  9. 

*  Saint  Paul  dit  assez  clairement  qu'il  n'avait  point 
prêché  aux  Colossiens  :  Je  suis  bien  aise,  leur  dit-i', 
qve  vous  sachiez  combien  est  yrande  Vaffection  et  le 
soin  que  fai  pour  vous,  pour  ceux  qui  sont  à  Laodi- 
cée,  et  pour  tous  ceux  qui  ne  me  coyinais  cnt  pas  de 
visage  et  ne  m'ont  jamais  vu.  Ad  Colois.  II,  i.  Et,  dans 
son  Epitre  à  Philémon,  qui  était  de  Colosses  :  Je  vous 
prie  aussi  de  me  préparer  un  logement  ;  car  j*espère 
^ue  Dieu  m'accordera  d'aller  chez  vous  par  le  niétite 


de  vos  prièt*es  :  Per  oi*ationes  vestras  donari  me  vobis, 
L'Apôtre  ne  dit  pas  qu'il  leur  sera  rendu,  comme 
dans  sa  Lettre  aux  Héhrenu: Amplius autem  deprecor 
vos  hoc  facere  quo  celeritts  resiituar.  Ad  Hebw  xin. 
19  ;  mai^  qu'il  leur  sera  douué,  donari,  comme  s'il 
n'eût  jamais  été  à  Colosses.  Saint  Chrysostome,  hom.  1 
in  Epist,  ad  Coloss.,  enseigne  aussi  que  saint  Paul 
n'avait  pas  encore  prêché  aux  Colossiens  lorsqu'il 
leur  écrivit.  Mais  Théodoret  est  d'un  autre  seuti* 
ment,  et  il  se  fonde  sur  ce  quo,  saint  Paul  ajaat 
prêché  dans  la  Phrygie,  il  y  a  toute  apparence  qu'il 
avait  prêché  à  Laodicée,  qui  en  est  la  capitale,  et 
par  conséquent  à  Colosses,  qui  est  proche  de  Laodi- 
cée :  raison  qui  parait  faible  aux  plus  bahiW,  étant 
aisé  que  saint  Paul  ait  prêché  en  divers  endroits  de 
la  Phrygie,  qui  est  une  proviuce  assez  étendue,  sans 
allor  du  côté  de  Laodicée.  D'ailleurs,  saint  Paul  ne  dit 
nulle  part  qu'il  ait  prêché  aux  Colossiens;  au  coa- 
traire,  il  reconnaît  que  c'est  d'Epaphras  qu'ils  ont 
reçu  la  connaissance  de  la  vérité  :  Sicut  didicisHs  ab 
Epaphray  charissinio  conserva  noslro,  qui  est  fidelispro 
vobis  minister  Christi  Jesu,  Coloss.  i,  7. 
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vers  les  aages^  il  leur  écrivit  nne  lettre  des 
plus  belles  et  des  plus  toitcliantes^  et  remplie 
de  maximes  d'une  morale  toute  divine,  dont 
voici  la  substance. 
i(to  2. 11  coounence  par  relever  la  grandeur  de 
*"  Jésus-^airist,  qui  est,  dit-il,  l'image  du  Dieu 
invisible»  le  premier-né  avant  toute  créature, 
par  qui  tout  a  été  créé  et  en  qui  toutes  choses 
subsistent.  Il  est  le  chef  et  la  tète  du  corps  de 
TEglise,  le  principe  qui  donne  la  vie  à  tous 
les  membres,  le  premier-né  d'entre  les  morts 
Après  avoir  ainsi  établi  le  divinité  de  Jésus- 
Christ,  il  prouve  l'inutilité  des  observances  lé- 
galet  depuis  l'établissement  de  l'Évangile  et 
depuis  que  nous  avons  été  circoncis  en  Jésus* 
Christ  par  le  baptême.  Il  prouve  ensuite  que 
Jésus-Christ  seul  est  notre  médiateur,  que  c'est 
par  lui,  et  non  par  le  moyen  des  anges  que 
nous  devons  approcher  de  Dieu  ;  après  quoi,  il 
donne  aux  Colossiens  un  excellent  abrégé  de 
tous  les  devoirs  de  la  vie  chrétienne,  et  il  les 
exhorte  à  s'instruire  et  à  s'édifier  les  uns  les 
autres  par  des  psaumes,  des  hymnes  et  des 
cantiques  spirituels,  et  à  diriger  toutes  leurs 
actions  etleurs paroles  au  nom  de  Jésus-Christ. 
Uleurrecomjnande  aussi  de  faire  hre  cette  Let-» 
tre  aux  fidèles  de  Laodicée,  et  de  lire  dans 
l'assemblée  pubUque  celle  que  ceux  de  Laodi- 
cée lui  avaient  écrite, 
'ml  3.  La  Vulgate,  en  cet  endroit,  porte:  a  Et, 
Mii-  lorsque  cette  Lettre  aura  été  lue  parmi  vous, 
ayez  soin  qu'elle  soit  lue  aussi  dans  l'EgUsede 
LÂodicée,  et  qu'on  vous  Use  de  même  celle  des 
Laodicéens.  »  Ce  qui  a  fait  croire  à  saint  Gré- 
goire le  Grand,  à  saint  Phiiastre  de  Bresse  et 
à  plusieurs  écrivains,  que  saint  Paul  avait  écrit 
une  Lettre  aux  Laodicécns.  ftlais  le  texte  grec 
lève  l'équivoque  que  les  termes  latins  de  la 
Vulgate  ^  ont  laissée.  Il  porte  seulement  celle  * 
qui  a  été  écrite  de  Laodicée,  ce  qui  fait  voir 
que  c'était  une  lettre  écrite  de  Laodicée,  non 
par  saint  Paul  qui  n'y  avait  jamais  été,  mais 


à  saint  Paul  par  ceux  de  Laodicée.  Et  certesi 
si  l'Âpôtre  eût  écrit  dans  le  même  temps  à  ces 
deux  Eglises,  il  n'eût  pas  chargé  les  Colossiens, 
dans  la  lettre  qu'il  leur  écrit,  de  saluer  de  sa 
part  les  Laodicéens.  Cependant  on  montrait, 
dès  le  temps  de  Théodoret  »,  une  Lettre  sous  le 
nom  de  saint  Paul  aux  Laodicéens;  saint  Jé- 
rôme en  parle  aussi.  Mais  tous  conviennent  de 
la  supposition  de  cette  lettre,  et  ce  dernier 
dit  en  termes  *  exprès  qu'elle  était  imiversel- 
Icmout  rejetée.  Ce  qui  est  encore  attesté  par 
les  Pères  du  second  concile  '  de  Nicée.  Saint* 
Phiiastre  dit  aussi  que,de  son  temps,  l'on  voyait 
une  Lettre  de  saint  Paul  à  ceux  de  Laodicée,  et 
qu'on  ne  la  lisait  point  dans  l'Eglise,  parce  que 
les  hérétiques  y  avaient  ajouté  quelque  chose. 
On  en  connaît  une  aujourd'hui  qui  se  trouve 
dans  quelques  anciens  manuscrits  et  qui  est 
imprimée  dans  le  Commentaire  sur  saint  Paul, 
sous  le  nom  de  saint  Anselme;  elle  se  trouve 
aussi  daps  plusieurs  Bibles  d'Allemagne;  ce- 
pendant on  doute  si  elle  est  la  même  que  celle 
dont  les  anciens  ont  parlé,  pai-ce  qu'on  n'y 
voit  rion  qui  paraisse  y  avoir  été  inséré  par  les 
hérétiques,  et  qu'il  n'y  a  rien  qui  ne  soit  édi- 
fiant, ^lais  on  n'y  voit  ni  le  beau  feu,  ni  l'élé- 
vation, ni  la  force  que  l'on  remarque  dans 
toutes  celles  de  saint  Paul.  Le  style  en  est  dif- 
férent. Ce  n'est  qu'une  compilation  assez  * 
mal  digérée  des  Épitros  de  ce  saint  Apôtre  aux 
Philippiens  et  aux  Colossiens,  dont  quelque 
catholiqtie  animé  d'un  faux  zèle  a  affecté  de 
copier  non-seulement  les  termes  et  les  ex- 
pressions, mais  encore  les  circonstances  et 
le  nom  même  et  les  qualités  de  l'Apôtre,  pour 
donner  plus  de  cours  à  sa  pièce.  Nous  ne 
croyons  point  devoir  nous  arrêter  ici  à  com- 
battre l'opinion  de  ceux  qui  se  sont  imaginés 
que  rÉpitrc  de  saint  Paul  aux  Colossiens  avait 
été  écrite  aux  Rhodiens,  nommés  *  aussi  Co- 
lossiens à  cause  du  fameux  colosse  du  Soleil 
qui  était  dans  cette  lie.  Ce  sentiment  n'a  pas 


*  Et  cum  lecta  fuerit  apud  vas  Epistola  hcBCy  facite 
ut  et  in  Laodicensium  Ecclesia  legatur  ;  et  cam  quai 
Laodicensium  est,  vos  legatis.  Coloss.  iv,  16. 

*  Cette  remarque  est  de  salDt  Chrysostome  et  de 
Théodoret,  qui  ont  cm  que  TApôlro,  ayant  reçu  une 
lettre  des  Laodicécm,  l'avait  renvoyée  aux  Colos- 
ftiens,  afin  de  les  édifier  par  les  sentiments  de  piété 
qu'elle  renfermait.  Quidam  existimarunt  ipsum  etiam 
{Paulum)  scrifmsse  ad  Ijaodicenses.  Itaquefictam  etiam 
Epistolam  proférant  ;  divinus  autem  Apostolus  non 
dixit  eam  quœ  est  ad  Laodicenses  ;  sed  eam  quœ  est 

ex  Laodicœa  :  T^,v  Ix  Aao$ixe(«<.  Illi  enim  de  ali' 
quibus  rehus  adeum  scripscrant.  Verisimiie  est  autem 
eos  vel  ea  accusasse  quœ  Colossis  facta  fuerant,  tel 


eodem  cum  his  morbo  laborasse,  et  ideo  dixit  kane 
quoque  Epistolam  eis  esse  legendam,  Theodoretus,  in 
cap.  IV  ad  Coloss.,  et  Clirysostom.,  ibid.  —  •  Théo- 
doret., ubi  supra.* 

*  Legum  quidam  et  ad  Laodicenses  :  sed  ab  omnibus 
exploditur.  Hieronym.,  in  Catalog.,  cap,  5. 

»  Seplima  Synod.  œcumen,  anno  787,  act.  6,  can.  %. 
—  •  Philasliius,  cap.  89. 

^  On  trouve  cette  lettre  au  quatrième  tome  de  la 
Bible  imprimée  à  Paris  chez  Desprès  en  1717,  fol. 

•  Colossensis  a  loco  nomen  deductum,  et  Colossenses 
dicti  sunt  Rhodii,  qui  in  insu  la  Rhodo  solis  ceream 
statuam  erexerunt,  quam  propter  magnitudinem  va- 
cant Colossum,  Suidas,  in  verbo  Colossis. 
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besoin  d^ètre  réfuté;  il  est  visible,  par  tonte  la 
suite  de  cette  Épltre,  qu'elle  est  adressée  aux 
Colossiens  de  Plirygie,  voisins  de  la  ville  de 
Laodicée  *  et  de  Hiéraple. 

4.  Ce  fut  de  Corinthe  *  que  saint  Panl  écri- 
vit sa  première  Lettre  aux  Thessaloniciens, 
qui  est  la  première  de  toutes  celles  de  cet 
Apôtre,  n  récrivit  peu  de  temps  après  que 
saint  Timothée,  qu'il  avait  envoyé  d'Athènes 
à  Thessalonique,  en  fut  de  retour^  Tan  52  de 
l*ère  vulgaire.  Car,  ayant  su  de  lui  l'état  des 
fidèles  de  Thessalonique,  leur  fidélité  à  ob- 
server les  lois  de  rÉvangile,  et  leur  parfaite 
union  malgré  les  persécutions  qu'ils  souf- 
fraient de  la  part  des  Gentils  et  des  Juifs,  leurs 
concitoyens,  il  en  fut  fort  consolé  et  jugea 
qu'il  était  à  propos  de  leur  écrire  pour  les 
exhorter  à  demeurer  fermes  dans  la  pratique 
des  préceptes  qu'il  leur  avait  donnés,  lorsqu'il 
était  au  milieu  d'eux.  Il  leur  donne,  dans  cette 
Lettre,  des  marques  d'une  extrême  tendresse 
et  d'une  estime  toute  particulière.  Il  les  loue 
de  leur  persévérance  dans  la  foi,  de  leur  pa- 
tience dans  les  tribulations,  de  leur  union  et 
et  de  ce  que,  par  leurs  soins  et  parleurs  exem- 
ples, la  parole  du  Seigneur  s'était  répandue 
dans  la  Macédoine,  dans  l'Achale  et  dans 
plusieurs  autres  provinces.  Mais  il  les  avertit 
d'user  saintement  du  mariage,  d'éviter  l'oisi- 
veté en  travaillant  de  leurs  mains,  de  se  con- 
soler de  )a  mort  de  leurs  proches  par  l'espé- 
rance de  la  résurrection,  et  d'attendre  le  jour 
du  jugement,  sans  se  mettre  en  peine  d'en 
savoir  le  moment.  Sur  la  fin,  il  les  conjure, 
par  le  Seigneur,  de  faire  lire  cette  Lettre  devant 
tous  les  saints  frères.  L'Apôtre  ne  se  donne 
aucune  qualité  dans  le  titre  de  cette  Lettre, 
parce  que  son  ministère  était  assez  connu  des 
Thessaloniciens  ;  mais  il  joint  avec  lui  Timo- 
ihée  et  Silvain,  deux  disciples  fort  connus  des 
Thessaloniciens. 

5.  On  trouve  aussi  leurs  noms  à  la  tète  de 
la  seconde  Lettre  que  saint  Paul  écrivit  la  ' 
même  année  aux  Thessaloniciens.  Q  avait 

1  n  est  fait  mention  de  ces  villes  dans  ITpttre 
môme  aux  Colossiens.  Testimonium  enim  ilii  perhibeo 
quod  habet  multum  laboris  pro  vcàis,  et  pro  iis  qui 
sunt  Laodiceœ^  et  qui  Hierapoli,  Coloss.  Vf ,  iZ.U 
parle  d*Epaphrâs,  évêque  de  Colosses. 

s  Quelques  anciens  ont  cru  que  cette  Lettre,  aussi 
bien  que  la  suivante,  a  été  écrite  d*Éphèse.  Mais 
il  est  bien  plus  vraisemblable  que  saint  Paul  les  écri- 
vit de  Corinthe,  où  il  demeura  pendant  un  an  et 
demi^  et  où  Timothée  et  Silvain,  dont  les  noms  sont 
à  la  tête  de  ces  deux  Lettres,  vinrent  le  trouver, 
conmie  on  le  lit  dans  les  Actes,  xviii,  5. 

*  Cela  parait  par  la  conformité  de  la  matière  et  de 


eu  un  grand  désir  de  les  aller  voir^  et  il  le 
leur  avait  témoigné  dans  sa  première  Lettre. 
Mais,  n'ayant  pu  exécuter  ce  dessein  et  ayant 
appris  qu'à  l'occasion  de  ce  qu'il  leur  avait 
écrit  dans  cette  même  Lettre  touchant  le  ju- 
gement dernier,  quelques  faux  docteurs,  qui 
voulaient  tirer  d'eux  de  l'argent,  leur  avaient 
persuadé  que  le  monde  allait  finir,  il  leur  en 
écrivit  une  seconde,  dans  laquelle  il  les  ras- 
sure contre  les  frayeurs  qu'on  leur  avait 
inspirées,  et  les  exhorte  à  ne  croire  du  dernier 
jugement  que  ce  qu'il  leur  en  avait  appris, 
soit  de  vive  voix,  soit  par  écrit,  a  Mes  frères, 
leur  dit-il,  demeurez  fermes,  et  conservez  les 
traditions  que  vous  avez  apprises,  soit  par  nos 
paroles,  soit  par  notre  lettre.  »  Ensuite  il  in- 
vective contre  les  esprits  inquiets  qui  s'oppo- 
saient au  progrès  de  l'Évangile,  et  contre  ceux 
qui  aimaient  mieux  vivre  du  travail  des  autres 
que  du  leur.  Il  dit  à  la  fin  :  a  Je  vous  salue  ici 
de  ma  propre  main,  moi  Paul  ;  c'est  là  mon 
seing  dans  toutes  mes  Lettres  :  j'écris  ainsi.  • 
Ce  qui  donne  lieu  de  croire  qu'il  y  avait  des 
imposteurs  qui  abusaient  de  son  nom  pour 
tromper  les  simples,  en  citant  faussement  ses 
discours,  ou  en  montrant  de  fausses  ^  lettres 
dont  ils  le  disaient  auteur. 

ARTICLE  V. 

DES  LETTRES  DE  SAINT  PAUL  A  TIMOTHEE,  A  TFOS 

ET  A  PmLÉMON. 

I.  Saint  Paul,  ayant  été  délivré  de  ses  liens,    v» 
dans  le  premier  voyage  qu'il  fit  à  Rome,  sous  !£ 
l'empire  de  Néron ,  revint  '  en  Asie  *.  Il  Sn 
passa  à  Colosses,  et  vint  de  là  à  Éphèse,  où  C«< 
il  resta  quelque  temps.  Il  y  avait  déjà  été  dix  "^ 
ans  auparavant  et  y  avait  fondé  une  Église 
nombreuse.  Mais,  pendant  son  absence,  il  s'y 
était  glissé  quelques  abus.  Gomme,  dans  ce 
second  voyage,  il  n'eut  pas  assez  de  loisir  pour 
les  réformer,  il  en  donna  le  soin  à  saint 
Timothée,  qu'il  laissa  pour  ce  sujet  à  Éphèse. 
Pour  lui,  il  passa  en  Macédoine,  pour  accom- 
plir la  promesse  qu'il  avait  faite  aux  Philip- 

rinscription  qui  porte  aussi  les  noms  de  Silvain  et  de 
Timothée.—  *  II  Thessalonic.  n,  i,  S  et  8. 

*  Cela  parait  par  le  chap.  vr,  18,  de  la  seconde 
Ëpttre  à  Timothée,  à  qui  il  dit  :  Apportez^moi  en 
venant  le  manteau  que  j'ai  laissé  à  Tiroade  chez  Car- 
pus,  et  les  livres  et  surtout  les  papiers,  Troade  était 
une  ville  de  TAsie  Mineure.  Saint  Paul  y  avait  logé 
chez  Carpus,  en  allant  de  Macédoine  à  Rome  souffrir 
le  martyre. 

0  Plusieurs  critiques  modernes,  coDune  Blichaelis 
et  Hug,  soutiennent  que  saint  Paul  a  écrit  cette 
Epttre  à  Timothée  entre  les  deux  Épttres  aux  Corin- 
thiens. {L'éditeur,) 
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picns  *  de  les  aller  voir.  Ce  fut  de  là  qu'U  écri- 
vit sa  première  Lettre  à  Timothée,  vers  Tan  * 
63  de  Jésus-Christ.  Il  avait  appris,  pendant 
son  absence^  que  quelques  faux  apôtres,  entre 
lesquels  il  nomme  Alexandre  et  Hyménée, 
troublaient  les  fidèles  d'Éplièse  en  condam- 
nant le  mariage  et  Tusage  indifférent  *  des 
viandes,  et  en  voulant  qu'on  alliât  ensemble 
les  observances  de  la  loi  avec  TÉvangile. 
Craignant  donc  que  Timothée,  à  cause  de  sa 
jeunesse,  n'eût  pas  assez  d'expérience  pour 
réprimer  ces  faux  docteurs,  il  crut  qu'il  était 
de  son  devoir  de  lui  donner  quelques  avis  et 
de  l'instruire  sur  la  manière  dont  il  devait  se 
conduire  dans  la  maison  de  Dieu  ^. 
^dfl  2.  Il  l'avertit  premièrement  de  s'opposer 
^""*  aux  mauvais  docteurs  qui,  ayant  fait  naufrage 
dans  la  foi,  semaient  des  erreurs  dans  les 
Églises  et  causaient  du  trouble  et  des  dissen- 
sions entre  les  fidèles  par  de  vaines  disputes, 
par  des  combats  de  mots  et  par  des  ^  généa- 
logies sans  bornes,  également  éloignées  de  la 
charité  et  de  la  simplicité  du  christianisme. 
LApôtre  marque  ensuite  àTimothée  les  vertus 
de  ceux  qu'il  doit  choisir  pour  le  ministère 
sacré,  soit  en  c^alité  d  evèques,  soit  de  dia- 
cres et  de  diaconesses.  Il  prescrit  aussi  la 
manière  dont  les  veuves  chréiieunes  doivent 
se  conduire,  et  comment  il  doit  se  conduire 
lui-même  à  leur  égard  et  envers  les  personnes 
de  différent  âge  et  de  différente  condition. 
Après  cela,  il  lui  donne  quelques  avis  person- 
nels, comme  d'être  doux  envers  tous,  princi- 
palement à  l'égard  des  personnes  âgées,  et 
de  vivre  avec  tant  de  gravité,  de  prudence  et 
de  circonspection,  que  personne  n'ait  lieu  de 
mépriser  sa  jeunesse.  Il  lui  recommande  sur- 
tout de  s'appHquer  à  la  lecture  et  à  l'instruc- 
tion, et  de  garder  en  sa  pureté  le  dépôt  de  la 
saine  doctrine.  Saint  Paul  prédit  aussi  dans 


cette  Épître  la  naissance  de  plusieurs  hérésies, 
'dont  les  unes  défendront  le  mariage,  les 
autres  ordonneront  l'abstinence  de  certaines 
viandes,  comme  si  toutes  n'étaient  pas  des 
créatures  de  Dieu  également  bonnes.  Les 
inscriptions  qui  se  lisent  aujourd'hui  à  la  fin 
de  cette  Epître,  selon  le  texte  grec,  portent 
qu'elle  fut  écrite  de  Laodicée,  métropole  de 
la  Phrygie  Pacatienne  ;  mais  il  faut  que  cela 
y  ait  été  mis  par  quelques  écrivains  du  moyen 
âge.  Au  moins  est-il  certain  que  le  nom  «  de 
Phrygie  Pacatienne  »  n'a  été  connu  que  de- 
puis l'empire  de  Constantin,  et  que  cette 
inscription  a  été  inconnue  à  Théodore t  et  à 
l'auteur  de  la  S}Tiopse  qui  porte  le  nom  de 
saint  Athanase.  Ce  dernier  ®  dit  qu'elle  fut 
écrite  en  Macédoine,  sans  spécifier  en  quel 
endroit;  et  son  sentiment,  qui  est  aussi  celui 
de  ®  Théodoret  et  de  nos  meilleurs  critiques, 
est  fondé  sur  les  paroles  mêmes  de  cette  Epître: 
a  Je  *®  vous  prie,  comme  je  l'ai  fait  en  partant 
pour  la  Macédoine,  y  dit  saint  Paul  à  Timo- 
thée,  de  demeurer  à  Ephèse  et  d'avertir  quel- 
ques-uns de  ne  point  enseigner  une  doctrine 
différente  de  la  nôtre.  »  Car,  quoique  ces  pa- 
roles ne  prouvent  pas  absolument  que  l'Apôtre 
fût  alors  en  Macédoine ,  elles  ne  laissent  pas 
de  l'insinuer  assez  clairement. 

3.  Le  lieu  et  l'époque  de  la  seconde  Épître       seconda 
à  Timothée  sont  moins  difficiles  à  fixer.  Car  ^SSiL*^ 
il  est  certain  qu'elle  fut  écrite  de  Rome,  lors-  ^'oi^.jISife* 
que  saint  Paul  y  était  en  captivité  et  sur  le  ^^^^'^^ 
point  de  souffrir  le  martyre,  comme  il  nous 
en  assure  lui-même  **  et  comme  Tertullien  **, 
Eusèbe,  saint  Athanase  et  plusieurs  des  an- 
ciens l'ont  reconnu.  Aussi  saint  *'  Chrysostome 
dit  que  cette  Lettre  est  comme  le  testament 
de  l'Apôtre.  Ainsi  il  faut  la  mettre  en  Tan  64, 
environ  un  an  avant  le   martyre   de  saint 
Paul  **.  Il  y  exhorte  Timothée  à  ralliuner  le 


i  Philip.  I>  25^  26. 

«  Saint  Chrysostome,  hom.  i  m  ccqh  ii  ad  Timot,, 
dit  que  cette  première  Lettre  fut  écrite  les  dernières 
années  de  la  vie  de  saint  Paul. 

»  1  Timoth.  I,  20.  —  *  l  Timoth.  iv,  3  et  suiv. 

*  Quelques  protestants  modernes  ont  cherché  à 
combattre  rauthenticité  de  celte  Epître  ;  mais  leurs 
difficultés  n'ont  aucune  valeur  critique.  Voyez  Glaire, 
Introd.,  t.  VI.  {Véditeur.) 

*  On  voit  dans  cet  endroit  de  saint  Paul  la  nais- 
sance de  la  doctrine  des  valentinions  et  autres  gnos- 
tiques,  qui  comptaient  les  attributs  divins,  la  sagesse, 
riutelligence,  la  puissance,  la  bonté,  comme  autant 
de  personnes  qu'ils  faisaient  sortir  l'une  de  l'autre. 

'*  Cette  prophétie  fut  accomplie  h  la  lettre  dans 
les  u»  et  ui«  siècles,  par  la  naissance   de  l'hérésie 


des  encratites,  des  marcionites  et  des  manichéens. 

8  Istam  misit  e  Macedonia.  Athanas.,  in  Synops., 
lom.  II  op.  Athan.,  pag.  101.  —  *  Théodoret.,  Prœ- 
fat,  in  Epist.  ad  Rom.  —  *«  1  ad  Timot.  i,  3. 

**  Noii  itaque  erubesceretesftmonium  Domini  nostri, 
neque  me  vinctum  ejus.  II  ad  Timot.  i,  8,  et  II  ad 
Timot.  II,  8.  Ego  eriim  jam  delibor  et  tcmpus  resolu- 
tionis  meœ  instat,  bonum  certamen  certavi^  cursum 
consummavi.  II  Timot.  iv,  6,  8  et  seq. 

"  Tertullian.,  Scorpiac,  cap.  13;  Euseb.,  lib.  Il 
Hist.,  cap.  22;  Athanas.,  Âpolog.  de  fuga;  Chrysos- 
tora.,  hora.  1  in  cap.  w  ad  Timoth.;  TheodOret.,  Piyç- 
fat.  'n  II  ad  Timot.  —  ".  Ghrysostom.,  hom.  9  in 
cap.  II  ad  Timot. 

1*  Hug,  Glaire,  d'AlUoli  placent  le  temps  de  cette 
Lettre  à  la  date  de  la  première  captivité.  (L'éditeur,) 
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feu  de  la  grâce  de  Dieu  qu'il  avait  reçue 
dans  son  ordination,  c'est-à-dire  à  concevoir 
»  une  nouvelle  ferveur,  pour  annoncer  sans 

crainte  l'Évangile  et  pour  s*acquitter  des  au- 
tres devoirs  d'un  évêque  avec  un  zèle  digne 
de  tant  de  grftces  dont  Dieu  l'avait  comblé. 
Eîisuite  il  l'avertit  d'éviter  les  vains  discours 
et  les  questions  impertinentes,  parce  qu'elles* 
sont  une  source  de  contestations  qui  ne  con- 
viennent pas  à  un  serviteur  du  Seigneur.  Car 
il  doit  ètie  modéré  envers  tout  le  monde  et 
reprendre  avec  douceur  ceux  qui  résistent  à 
la  vérité,  dans  l'espérance  que  Dieu  les  con- 
vertira par  sa  grâce.  Il  lui  prédit  que,  dans  les 
derniers  jours,  il  s'élèvera  de  faux  docteurs, 
sujets  à  toutes  sortes  de  vices,  qui,  toutefois, 
auront  ime  apparence  de  piété,  mais  qui  en 
ruineront  la  vérité  et  l'esprit.  Fuyez  donc,  lui 
dit-il,  ces  sortes  de  personnes,  et  demeurez 
ferme  dans  les  choses  que  vous  avez  apprises 
et  qui  vous  ont  été  confiées,  sachant  de  qui 
vous  les  avez  apprises.  Annoncez  sans  crainte 
la  parole  de  vérité;  souffrez  constamment 
toutes  sortes  de  travaux  ;  faites  la  charge  d'É- 
vangéliste ,  et  remplissez  tous  les  devoirs  de 
votre  ministère.  A  la  fin  de  sa  Lettre,  il  mar- 
que sa  mort  prochaine,  et  il  presse  Timothéo 
de  venir  le  trouver  avant  l'hiver,  et  d'amener 
avec  lui  Jean  Marc.  On  croit  que  cette  Lettre 
fut  portée  par  *  Tychique;  mais  cela  n'est  pas 
bien  certain  *. 
Epttre  de  ^'  Outrc  Timothée,  saint  Paul  avait  eu  plu- 
StS.  râïw  sieurs  disciples;  un,  entre  autres,  nommé  Tite, 
ïï^îckri»!*"  Gentil  de  '  naissance,  qu'il  avait  apparemment 
converti  à  la  foi,  puisqu'il  l'appelle  son  fils  ♦. 
Il  avait  grande  confiance  en  ce  cher  disciple, 
qui  lui  servait  d'interprète  et  qui  l'accompa- 
gnait fréquemment  dans  ses  voyages.  Cet 
Apôtre,  ayant  fait  un  voyage  en  Orient,  après 
qu'il  eut  été  délivré  de  ses  liens  poiur  la  pre- 


mière fois  ^,  prêcha  dans  Tile  da  Crète  oa  de 
Candie,  et  y  jeta  les  fondements  de  la  foi. 
Mais,  n'ayant  pas  eu  le  loisir  d'y  demeurer 
aussi  longtemps  qu'il  aurait  été  nécessaire, 
pour  doimer  aux  Églises  les  instructions  con- 
venables, ni  pour  ordonner  des  évèques  et  des 
prêtres  où  il  eu  était  besoin,  il*  y  laissa  Tite, 
l'ordonna  évèque  et  lui  donna  commission 
de  suppléer  à  ce  qu'il  n'avait  pu  exécuter  par 
lui-même.  Il  lui  écrivit  quelques  temps  après, 
lorsqu'il  était  dans  la  Macédoine,  environ 
l'an  63  ou  64  de  l'ère  vulgaire,  pour  Tinviter 
à  le  venir  trouver  à  ^Nicopolis,  où  il  comptait 
passer  l'hiver.  Il  lui  donne  aussi,  dans  cette 
Lettre,  plusieurs  instructions  qui  sont  à  peu 
près  les  mêmes  que  celles  qu'il  avait  données 
à  Timothée,  dans  la  première  Lettre  qu'il  lui 
écrivit.  Il  l'avertit  particulièrement  de  re- 
prendre avec  force  ceux  qui  étaient  naturel- 
lement durs,  obstinés,  gourmands  et  pares- 
seux comme  les  Cretois;  d'empêcher  qu'ils  ne 
se  laissassent  aller  aux  illusions  des  docteurs 
juifs  ;  d'inspirer  aux  chrétiens  l'obéissance  et 
la  soumission  qui  est  due  aux  princes  et  aux 
magistrats  ;  d'éviter  un  hérétique  après  l'avoir 
averti  une  première  et  une  seconde  fois.  D  lui 
permet  d'élever  au  sacerdoce  des  hommes 
mariés,  à  cause  des  anciennes  lois  de  Crète 
(Strab.,  lib.  X,  pag.  483),  qui  obligeaient  tous 
les  citoyens  à  se  marier  dès  leur  jeunesse; 
mais  il  veut  qu'il  prenne  garde,  en  même 
temps,  que  les  enfants  de  ceux  qu'il  élèvera  & 
cette  dignité,  ne  soient  pas  débauchés.  A  la 
fin,  il  l'avertit  de  ne  point  partir  de  Crète 
qu'il  ne  lui  ait  envoyé  Artémas  et  Tychique, 
pom*  remplir  sa  place;  mais,  en  attendant^  il  le 
prie  de  faire  partir  incessamment  Zénas^  le 
docteur  de  la  loi,  et  Apollos,  et  de  pourvoir 
à  leur  voyage,  en  sorte  que  rien  ne  leur  man- 
que. Les  marcionites  et  les  basilidiens  *  ne  re- 


1  II  ad  Timot.,  iv,  iî. 

*  Les  critiques  protestants  qui  rejettent  TaulhenU- 
cité  de  la  première  Épitre  aux  Thessaloniciens,  rejet- 
tent aussi  celle  de  la  deuxième  ;  mais  leurs  raisons 
n*ont  pas  de  valeur.  Voyez  Glaire,  Introd.,  t.  VI.  (LV- 
diteut\) 

*  Sed  neque  Titus,  qui  mecum  et^at,  cum  esset  gentiiis 
compulsus  est  circumcidi.  Ad  Galat.  ii,  S.  —  *  Ad 
TU.  I,  4. 

»  Il  no  paraît,  par  aucun  endroit  de  rÉcrilure,  que 
saint  Paul  soit  venu  en  l'île  de  Crète,  que  lorsqu'on 
le  condui.-it  de  Jérusalem  à  Rome  pour  y  être  jugé 
au  tribunal  de  l'empereur.  Encore,  ne  sait-on  pas  s'il 
y  annonça  rÉvaugile.  Voyez  Ad.  xxvii,  7,  8.  Mais 
saint  Jérôme  a  cru  qu'il  y  avaitprôclié  peu  de  temps 
avant  qu'il  écrivit  sa  Lettre  à  Tite,  c'esl-à-dire  après 
qu'il  eut  été  mis  en  liberté  :  Ut  quia  Pertenses  nuper 


crediderant,  recedente  Paulo  et  ad  alias  Ecelesias 
transeuniCy  non  dimitterentur  orpkqni;  ideo  dicit  : 
Reliqui  te  Preiœ,  etc.  Ilieron.,  m  cap,  in  Epist.  ad 
'  Tit,  Voyez  aussi  Théodoret,  in  psaL  ctyi.  —  «Ad 
Tit.  I,  5. 

"^  Saint  Paul  y  était  déjà,  selon  saint  Jérôme,  Pro- 
log, in  Tit,,  et  selon  les  auteurs  des  inscriptions  qui 
se  lisent  à  la  tin  de  cette  Ëpttre,  lorsqu'il  écrivit  à 
Tile.  Cependant  l'Apôtre  insinue  assez  clairement 
qu'il  n'y  était  pas  encore,  mais  qu'il  était  en  chemin 
pour  y  aller,  lorsqu'il  écrivit  cette  Lettre  :  Festina 
ad  me  venife  Sicopolim  :  ibi  enim  statut  hyemare.  Ad 
Tit.  m  ,11.  —  Hug  pense  que  cette  lettieaété  écrite 
à  Coriuthe  ;  mais  les  données  historiques  ne  permet- 
tent pas  de  déterminer  quelque  chose  de  certain  à 
cet  égard.  {Uéditeur.) 

•  Hierouym.,  Prolog,  in  comm,  in  Epist.  ad  fit. 


CHAPITRE  VII.  —  SAINT  PAUL. 
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•eTaient  pas  cette  Epttre  ni  les  deux  à  Timo- 
tbée^  ni  celle  aux  Hébreux;  oiais  Tatien^chef 
des  encratites  la  recevait^  et  elle  a  toujours 
été  reconnue  pour  canonique  dans  l'Eglise, 
aussi  bien  que  toutes  les  autres  de  cet  Apôlre. 
le  5.  Celle  qui  est  adressée  à  Pbilémon  est,  au 
.  jugement  *  des  plus  habiles,  un  chef  d'œuvre 
i  d'éloquence.  Tout  y  est  pressant  et  pi'rsuasif  ; 
PU  y  voit  partout  le  feu  de  la  charité  dont 
saint  Paul  était  embrasé,  et  la  sagesse  in£nie 
de  l'Esprit  divin  qui  Ta  dictée  s'y  fait  sentir 
de  toutes  parts.  Elle  est  la  seule  des  Epitres 
de  saint  Paul  que  Marcion  n*ait  point  altérée, 
apparemment  à  cause  He  sa  brièveté,  comme 
le  dit  saint  *  Jérôme  après  Tertullien.  Voici 
quelle  en  fut  Toccasion.  TanJis  que  saint  Paul 
était  à  Rome  dans  les  liens,  un  nommé  Oné- 
sime  vint  le  trouver.  Il  était  esclave  de  Pbi- 
lémon, citoyen  de  la  ville  de  Colosses  ;  mais, 
rayant  volé,  il  s'était  enfui.  Saint  Paul,  à  qui 
il  déclara  sa  faute,  Ten  fit  non-seidement  re- 
pentir, mais  il  le  convertit  encore  à  la  foi.  Il 
lo  retint  même  quelque  temps  auprès  de  lui, 
à  son  service,  pendant  sa  captivité.  Ensuite  il 
le  renvoya  à  son  maître,  à  qui  il  écrivit  en 
même  temps,  pour  le  conjurer  de  pardonner 
4  Oiiésime.  Il  joint  avec  lui  Timothée  dans  le 
titre  de  sa  Lettre,  qu'il  adresse  non-seulement 
à  Philémon,  mais  aussi  à  Apple  sa  femme,  et 
à  Archipe,  que  Ton  croit  avoir  été  évoque  de 
la  ville  de  Colosses,  et  à  l'Eglise,  c'est-à-dire, 
à  toute  la  famille  de  Philémon;  l'Apôtre  inté- 
ressant le  plus  de  monde  qu'il  pouvait  dans 
l'affaire  d'Onésime,  pour  lui  obtenir  plus  ai- 
sément sa  grâce.  Ensuite  il  loue  Philémon  de 
sa  foi,  de  sa  charité  envers  tous  les  ^airits,  et 
de  ses  autres  bonnes  œuvres,  comme  pour 
lui  insii.mer  qu'il  devait  embrasser  celle  qu'il 
allait  lui  proposer.  Puis,  venant  à  la  cause 
d'Onésime, il  dit  à  Philémon  :  «La  prière  que 
je  vous  fais  est  pour  mon  fils  Ouésime,  que 
j'ai  engendré  dans  mes  hens,  qui  vous  a  été 


autrefois  inutile,  mais  qui  vous  sera  mainte- 
nant très-utile,  aussi  bien  qu'à  moi.  Je  vous 
le  renvoie,  et  je  vous  prie  de  le  recevoir 
comme  mes  entrailles.  Car  peut-être  qu'il  a 
été  séparé  de  vous  pour  un  temps,  afin  que 
vous  le  recouvriez  pour  l'éternité,  non  plus 
comme  un  esclave,  mais  comnic  un  frère  qui 
m'est  fcrt  cher.  »  L'Apôtre  s'obligea  même  de 
payer  à  Philémon  ce  qu'Onésine  lui  pouvait 
devoir,  et  voulut  écrire  cette  Lettre  de  sa  pro- 
pre main,  pour  donner  à  Philémon  une  plus 
grande  assurance  du  payement  auquel  il  s'en- 
gageait. Sur  la  fin,  il  prie  Philémon  de  lui 
préparer  '  un  logement  :  «  Car  j'espère, 
ajoute- t-il,  que  Lieu  m'accordera  de  vous 
aller  voir.»  Ce  qui  prouve  que  cette  Lettre  fut 
écrite  pendant  la  première  coptivitc  do  saint 
Paul  à  Rome,  vers  l'an  02  de  l'ère  vulgaire. 

ARTICLE  VI. 

DE  l'ÉPÎTRE  de  saint  PAUL  AUX  HÉBREUX. 

i.  Le  nom  de  l'Apôtre  ne  parait  point  à  la  DimmitAs 
tête  de  cette  Lettre,  et  *  c'est  là,  selon  saint  ênalinSl 
Jérôme,  une  des  raisons  qu'on  a  eues  de  la  trc  aux  ff« 
lui  disputer.  Ce  Père  dit  encore  qu'on  ne  *  la 
croyait  point  de  cet  Apôtre,  à  cause  de  la  dif- 
férence du  style;  mais  de  saint  Barnabe,  se- 
lon Tertullien,  et  de  saint  Luc,  selon  d'autres; 
ou  même  de  saint  Clément,  qui  fut  depuis 
évêque  de  Rome,  et  qu'on  dit  avoir  recueilli 
et  mis  en  ordre  les  pensées  de  saint  Paul.  Il 
y  en  a  •  qui  l'ont  attribuée  à  un  Paul  difle- 
rent  de  l'Apôtre;  d'autres,  à  '  Apollon,  dont 
il  est  fait  mention  dans  *  les  Actes  et  dans  la 
première  »  Epitre  aux  Corinthiens  ;  quelques- 
uns  "  à  saint  Marc  et  même  à  •*  Tertullien. 
Par  une  suite  nécessaire,  on  a  douté  pendant 
quelque  temps  de  la  canonicité  de  cette  Epi- 
tre et  de  rins{)iration  de  son  auteur.  Saint 
Jérôme  *•  dit  que  la  coutume  des  Latins  ne  la 
recevait  pas  entre  les  Ecritures  canoniques. 


*  Hieronym.,  Prolog,  in  comment.  Epist,  ad  Philé- 
mon. Scultet.,  III  Epist,  ad  1  hilcnion. 

«  Hieronym.,  ubi  sup.,  et  TerluUian.,  lib.  V  cont. 
Marcion,,  cap.  21.  Copcndaat  U  s'est  trouvé  autrefois 
des  personnes  qui  ont  osé  av&uccr  que  saint  Paul 
avait  écrit  cette  Lettre  par  &ou  propre  esprit;  mais 
saint  Chrysotlome  a  réfuté  cette  erreur  avec  beau- 
coup  de  force  dans  sa  première  homélie  sur  l'Épltre 
à  PhUémoD. 

*  Simul autem  para  mihi  hospttium;  nam  speroora^ 
tiones  vestras  donari  me  vobis.  Ad  Philémon.  v,  22. 

*  Epistota  autem  quœ  fevtur  ad  Hebrœos  ;  non  cjus 
creditur^  propter  styli,  sennouisque  dissonantiam,  sed 
vel  Bamabœ ,  juxta  Tertuliianum ,  vel  Lucœ  Evange- 


listœ^juxta  quosdam,  vel  Clementis  Romanœ  postea 
Ecclesiœ  Episcopi,  quem  aiunt  ipsi  adjunctum  senten- 
tias  Pauli  proprio  ordinasse  et  ornasse  sermone  ;  vel 
certe  quia  Paulus  scribebai  ad  Hebrœos,  et  propter  tnvi- 
diam  sui  apudeos  nominis,  titulum  inprincipio  salu- 
tationis  amputaient.  Hieronym.,  in  Catalog.,  cap.  5. 
»  Ibid.  —  •  Hippolyt,  lib.  cont.  nœres.,  apud  Phot, 
cod.  121,  et  Ireu.,  ibid.  cod.  232.  —  "^  Luther.,  in 
cap,  XLVIII  Gènes.,  et  Beza,  inEpist.  ad  IJebr,  — *  Act. 
XVUi,  24.  —  »  1  Cor.  I,  12.  —  *o  Quidam  apud  Span- 
heim.,  part.  2,  cap.  9  tractatus  de  Auth,  Epist.  ad 
Uebr.  —  "  Apud  Sixt.  Soucuô.,  lib.  VU  Bibliokt,, 
cap.  8.  —  **  Hieronym.,  Epist.  i%^ad  Dardan. 
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et  Euflèbe  '  rapporte  qae  quelqaeshuns  la  re- 
jetaient^ disant  que  TEglise  romaine  ne  la  re- 
cevait pas  comme  de  saint  Paul.  Le  prêtre  * 
Caius^  disputant  à  Rome,  sous  le  pape  Zé- 
phirin^  au  commencement  du  III*  siècle^  et 
voulant  reprendre  la  hardiesse  des  monta- 
nistes,  qui  supposaient  de  nouveaux  livres  de 
l'Ecriture^  ne  reconnaît  que  treize  Epitres  de 
saint  Paul^  et  dit  que  la  quatorzième^  qui  est 
celle  aux  Hébreux^  n'est  point  de  lui.  L'au- 
teur du  '  Commentaire  sur  l'Apocalypse^  qui 
porte  le  nom  de  saint  Victorin^  dans  le  dé- 
nombrement des  Epitres  de  saint  Paul^  ne 
parle  point  de  celle  aux  Hébreux.  Enfin^  du 
temps  de  saint  ^  Augustin  et  de  saint  *  Phi- 
lastre  de  Bresse^  plusieurs  doutaient  encore 
que  saint  Paul  fftt  auteur  de  cette  Epitre  et 
qu'elle  fût  du  nombre  des  Ecritures  cano- 
niques. 

2.  Mais  on  peut  opposer  à  toutes  ces  auto- 
rités: i*  celle  des  Eglises  d'Orient  et  des  Pères 

t  Euseb.,  lib.  m^  cap.  8.  —  *  Euseb.,  lib.  VI, 
cap.  S0«  et  Hieronym.,  in  Catalog.,  cap.  59.»-*  Vic- 
torin.  Petavian.y  in  Apocalyp,^  tom.  I  BibUot,  Pat^ 
pag.  S70.  —  *  Aogust.,  lib.  XYI  de  Civit,  Dei,  cap.  22. 
—  *  Philast.,  lib.  de  Hceres,,  cap.  S9. 

*  Epistola  qucB  intcribitwr  ad  Hebreeos  non  solum  ab 
Orieniis  Ecclesiis^  sed  ab  omnibus  retw  ecclesiasticis 
grœci  sermonis  scriptoribus,  quasi  Pauli  apostoli  sus' 
cipitur,  Ucet  plerique  eam,  vel  Bamabœ,  vel  démentis 
arbiireniur,  Hieronym.,  Epist,  129  ad  Dardan,^  t.  II, 
p.  605. 

**  Nom  Pauius  quoque  in  Epistoiis  non  videtur  re- 
prehendere  philosophiam,.,  quo  circaad  Hebrœos  scti- 
bens,  qui  a  fide  ad  legem  refteetebantur  ;  an  rursus, 
inquitfOpus  habetis  ut  vos  doceam  quœnam  sint  eU' 
menia  initii  eioquiorum  Dei?  Clem.  Alexand.^  lib.VI 
Stromat.,  p.  771.  Vide  igitur  si  forte  illo  exemplo 
quo  in  Epistola  ad  Hebrœos  usus  est  Apostolus,  osten- 
derepossimusquomodo  unaeademque  opéra  Deus  hune 
miseratur,  iUum  indurat,  Origenes,  Philocal,,  cap.  xxi, 
et  lib.  m  cont.  Cels,,  p.  143.  Si  quœ  Ecclesia  hanc 
Epistolam  ad  Hebrœos  pro  Pauiina  habet,  eo  noniine 
Umdetur,  Neque  enim  temere  majores  eam  Pauli  esse 
tradiderunt.  Idem^  in  Epist,  ad  Hebr,  —  ^  Tom.  ^t- 
bliot.  Pa/.,p.2S4  et  805. 

*  Consona  sunt  quœ  validissimus  Pauius  de  illo 
{jCltristo)  prœdicat,  ita  dicens  (in  Epist.  ad  Heb.  xm,8): 
Quem  constitua  hœredem  universorum,  per  quem  fecit 
et  sœcula,  Alezand.,  apad  Theodoret.,  1Û>.  I  Hist,, 
cap.  4.  Pauli  Apostoli  quatuot^ecim  sunt  Epistolœ  sic 
ordine  descriptœ  :  prima  ad  Romanos,  posfea  ad  Tkes^ 
salonicenses  duœ,  et  ea  quœ  ad  Hebrœos  dirigitur. 
Athanas.,  Epist,  fest.  et  de  dect'et,  Nicœn.  Synod. 
Pauli  Epistolœ  quatuordecim,  Cyrill.  Hierosolymit., 
Calèches.  4.  Pauli  quatuordecim  Epistolœ  notœ  sunt 
omnibus  et  perspicuœ.  Sciendum  tamen  est  Epistolam 
ad  Hebreeos  a  nonnullis  ideo  repudiatam  esse,  quod 
dicerent  eam  ab  Ecclesia  Romana  pro  certa  ac  genuina 
Pauli  Epistola  non  haberi  ;  sed  de  ista  quidem  quid 
veteres  tradiderint,  suo  iempore  pt*oferemus.  Euseb.^ 
lib.  m  Hist.,  cap.  3.  Le  même  Eusèbe  dit,  en  pariant 


grecs^  qm,  selon  saint  *  Jérôme,  oni  reçu  tous 
l'Epitre  aux  Hébreux  comme  canonique^ 
quoique  la  plupart  la  crussent  de  saint  Bar- 
nabe ou  de  saint  Clément;  2®  le  témoignage 
de  Clément  ^  d'Alexandrie,  d'Origène,  de 
saint  *  Denis  d'Alexandrie,  des  Pères  du  con- 
cile d'Antioche  contre  Paul  de  Samosate,  de 
saint  ^  Alexandre  d'Alexandrie,  de  saint  Atha- 
nase,  d'Eusèbe  de  Césarée,  de  saint  Cyrille  de 
Jérusalem,  des  Pères  du  concile  de  *®  Laodicée, 
de  saint  Epiphane,  de  saint  Basile,  de  saint 
Grégoire  de  Nazianze,  de  saint  Grégoire  de 
Nysse,  de  saint  Ampliiloque  et  de  Tiiéodoret^ 
qui  nous  apprennent  que  cette  Epitre  est  de 
saint  Paul,  et  que  l'Eglise  l'a  reçue,  de  tout 
temps,  comme  étant  de  cet  Apôtre  ;  3^  l'au- 
torité d'un  grand  nombre  de  Pères  latins,  qui 
l'ont  citée  sous  le  nom  de  saint  Paul  et  la  lui 
ont  expressément  attribuée,  et  reconnue  pour 
canonique,  ainsi  qu'il  parait  par  les  témoi- 
gnages de  saint  *^  Hilaire,  de  Lucifer  de  Ca- 

de  Clément  d'Alexandrie  :  Epistolam  ad  Hebrœos 
Pauli  quidem  esse  affirmât,  sed  helraico  sermone 
utpote  ad  Hebrceos  primum  saiptam  fuisse.  Euseb., 
lib.  VI  Hist.,  cap.  14. 

^0  Novi  autem  Testamenti  hœc  :  EvangeHa  quatuor... 
Epistolœ  Pauli  quatuordecim,  ad  Romanos  I...  ad  He* 
brœos  /...  ad  Timothœum  II.  ConcU.  Laodicen., 
can.  59  ;  Epiphan.,  hœres.  59 ,  num.  2  ;  Basil., 
Epist.  43  ad  Greg,  Nyssen.,  et  Constitut.  monast., 
cap.  22  ;  Gregor.  Nazianz.,  Çarm.  34,  et  orat.  21  de 
Athanas.;  GvegoT,  Nyseen.,  de  Hypost.,  tom.  III,  p.  55; 
Ampbiloch.,  apud  Gregor.  Nazianz,  Carm.  125;  Chry. 
sostom.,  Prœfat,  in  Epist,  ad  Seb.  Théodoret  repro- 
che aux  anciens,  comme  une  folie  qui  leur  était  par- 
ticulière, de  rejeter  TEpltre  aux  Hébreux  contre 
Tautorité  de  TEglise,  qui  l'avait  reçue  de  tout  temps 
comme  de  saint  Paul,  et  contre  celle  d'Eusèbe,  qu'Us 
regardaient  comme  le  défenseur  de  leurs  dogmes  : 
Oportebat  ipsos  etsinihil  aliud  temporis  certe  diutur" 
nitatem  revereri,  quo  hanc  Epistolam  in  Ecclesiis  per' 
petuo  legerunt  alumni  veritatis,  ex  quo  enim  littera- 
rum  apostolicarum  fuerunt  Dei  Ecclesiœ  participes, 
ex  illo  etiam  Epistolœ  ad  Hebrœos  utilitatem  perci- 
piunt^quod  si  ne  hoc  quidem  ad  eis  persuadendum 
satis  estf  Eusebio  certe  eos  Palœstino  oportebat  credere^ 
quempatronum  decretorum  suorum  appellant:  nom  is 
etiam  divinissimi  Pauli  hanc  esse  Epistolam  confessus 
est,  et  veteres  omnes  hanc  de  ea  sententiam  h(ùfuisse 
asserunt,  Théodoret.,  Prœfat.  in  Epist.  ad  Hebrœos, 

**  Memorant  namque  {AHani)  Filium  Dei  esse  creatih 
ram,  quia  scriptum  sit  :  Dominus  creavit  me  in  ini' 
tium  viarum  suorum...  esse  etiam  factuvam..,per  id 
quod  Pauius  ad  Hebrœos  dixit  :  Tanto  melior  factui 
angehs  quanto  excellentius  ab  his  nomen  possidet, 
Hilar.,  lib.  IV  de  Tn'nit.,  num.  10.  Lucif.  Calant., 
lib.  de  non  conveniendo  cum  hœreticis,  tom.  IX,  Bibliot. 
Pat.,  pag.  1054.  Alibi  quoque  Apostolus  asseruit  quod 
ipsum  posuit  hœredem  omnivm  per  quem  fecii  et  «8- 
çula,  qui  est  splendor  glnriœ,  etc.  Ad  Heb.  i,  2.  Ambr., 
lib.  de  Fide,  cap.  7.  lUud  nostris  dicendum  est,hane 
Epistolam  quœ  inscribitur  ad  Hebrœos^  non  solum  ak 
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gliari^  de  saint  Ambroise^  de  saint  JérAme^ 
de  Ruffin,  de  saint  Augustin^  des  évèques  du 
troisième  concile  de  Carthage,  du  pape  Inno- 
cent I*%  de  Cassien^  des  Pères  du  concile  de 
Rome  sous  Gélase^  et  de  plusieurs  autres 
anciens  auteurs  dont  le  témoignage  sur  ce 
point  est  une  preuve  que  cette  Epitre  était 
reçue  comme  de  saint  Paul  dès  le  commence- 
ment du  Y«  sîède^  par  l'Occidônt  aussi  bien 
que  par  l'Orient.  4*  On  peut  ^  dire  même  que, 
dès  le  temps  des  Apôtres^  l'Eglise  romaine^ 
aussi  bien  que  celle  d'Orient^  la  recevait 
comme  de  saint  Paul^  ou  au  moins  comme 
canonique,  puisque  saint  Clément  pape  en  a 
transcrit  ou  imité  plusieurs  choses  dans  sa 
première  Lettre  aux  Corinthiens.  Car,  quoiqu'il 
le  fasse  sans  la  citer,  néanmoins  *  Eusèbe 
condut  de  là  non -seulement  l'antiquité  de 
cette  Epitre,  mais  même  qu'on  a  eu  raison  de 
l'attribuer  à  saint  Paul;  et  Etienne  Gobât  >, 
cité  dans  Photius,  met  le  même  saint  Clé- 
ment entre  ceux  qui  croyaient  TApôtre  au- 
teur de  TËpitre  aux  Hébreux.  Or,  Tautorité 
de  saint  Clément  est  sans  doute  préférable  à 
celle  de  Gains  et  de  quelques  auteurs  posté- 
rieurs, qui,  ne  faisant  pas  assez  attention  à  la 
tradition  de  l'Eglise  sur  Fauteur  et  sur  la 
canonicité  de  cette  Lettre,  ont  révoq[ué  en 
doute  si  elle  était  de  saint  Paul.  5»  Il  parait 
incontestable,  par  le  témoignage  de  saint 
Pierre,  que  TApôtre  a  écrit  aux  Hébreux, 
a  C'est  *  aussi,  dit  ce  prince  des  Apôtres,  en 
parlant  aux  Juifs,  ce  que  Paul,  notre  cher 


firëre,  vous  a  écrit,  selon  la  sagesse  qui  lui  a 
été  donnée,  d  Or,  on  n'a  jamais  connu  d'au- 
tres lettres  de  saint  Paul  aux  Hébreux  que 
celle  qui  est  la  quatorzième  des  Epitres  de 
cet  Apôtre.  Car  on  ne  peut  pas  dire  que  la 
lettre  dont  saint  Pierre  fait  ici  mention,  soit 
celle  que  saint  Paul  écrivit  aux  Galates,  puis- 
que celle-ci  ne  s'adresse  pas  aux  Hébreux 
convertis  de  cette  province,  mais  seulement 
aux  fidèles  de  la  Galatie,  qui  avaient  quitté 
le  paganisme  pour  embrasser  la  foi  de  Jésus- 
Christ.  6»  On  remarque  dans  l'Epitre  aux 
Hébreux  certains  caractères  qui  conviennent 
si  parfaitement  à  saint  Paul,  qu'on  ne  peut 
raisonnablement  douter  qu'il  n'en  soit  au- 
teur. On  y  voit  que  celui  qui  l'a  écrite  était 
alors  à '^ Rome  et  dans  les  *  liens;  qu'il  avait 
lié  avec  '  Timothée  une  amitié  très -étroite, 
et  qu'ils  devaient  •  ensemble  aller  voir  les 
Juifs;  qu'il  était  ®  apôtre,  mais  qu'il  n'était 
pas  *^  un  de  ceux  qui  avaient  été  instruits 
immédiatement  par  Jésus-Christ  vivant  en- 
core sur  terre.  On  y  remarque  la  profonde 
sagesse  qui  éclate  dans  toutes  les  Epitres  de 
saint  Paul,  la  même  élévation  de  pensées, 
le  même  génie,  les  mêmes  expressions,  la 
même  force  et  le  même  feu.  Elle  finit  par  la 
même  *^  prière  qui  sert  de  conclusion  à  toutes 
les  autres  Epitres  de  cet  Apôtre.  Enfin  Fau- 
teur y  donne  à  Jésus-Christ  le  nom  de  "  Mé- 
diateur entre  Dieu  et  les  hommes,  ce  qu'au- 
cun des  écrivains  du  Nouveau  Testament  n'a 
fait,  hors  saint  Paul,  dans  sa  première  Epitre 


Bcelesiis  ùrientis,  sed  ab  omnilms  rétro  ecclesiasUcis 
grœei  sermonis  scriptoribus  quasi  Pauli  apostoli  ^u#- 
cipi...  Quod  si  ecan  Latinorum  consuettuio  non  recipit 
inter  Scripluras  canonicas  ;  nec  Grœcorum  quidem  Ec^ 
clesiœ  Apocalypsim  Joannis  eadem  libertate  suscipiunt, 
et  tamen  nos  utramque  suscipimus;  nequaquam  kujus 
temporis  eonsuetudinem,  sed  veterum  scriptorum  aue- 
toriiatem  sequentes,  qui  plerumque  utriusque  abutun- 
tur  testimoniis.  Hieronym.,  Epist,  ad  Dardanum,, 
tom.  n,  pag.  608.  Ruffin,  in  Exposit.  Symboli.  Totus 
canon  Scripturarum,  in  quo  istam  considerationem  ver- 
tandam  dicimus,  his  libris  continetur...  Novi  TestO' 
menti  quatuor  libris  Evangelii,,,  quatuordecim  EpiS' 
tolis  Pauli  apostoli,  ad  Romanos,  ad  Corinthios  dua' 
bus,,,  ad  Heirœos^  etc.  Augustin.,  lib.  H  de  Doct, 
Christian.,  cap.  8^  et  lib.  XVI  de  Civit,  Dei,  cap.  22^  et 
in  psal,  Yiu.  Item  ut  prœter  Scripturas  canonicas  nihH 
m  Ecclesia  legatur  sub  nomine  divinarum  Scriptura^ 
rum,  Sunt  autem  canonicœ  Scripturœ  :  Novi  Testa" 
menti^  Evangeliorum  libri  /F,  Epistolœ  Pauli  XIV, 
Pétri  apostoli  duœ.  Conc.  Carthagin.  HI,  can,  27.  Qui 
vero  libri  recipiantur  in  canons  Scripturarum  brevis 
adnexus  ostendit,..  Novi  Testamenti,  Eoangeliot^m 
libri  IV,  Apostoli  Pauli  Epistolœ  XIV.  Innocent.  I, 
Epist.  ad  Exuper,  Tolos.,  num.  27  ;  Gassian.,  Pollat.  i, 
evp.  14;  Gondl.  Rom.   sub  Gelas.;  Gregor.  Bœticus, 


lib.  de  Fide  ;  Faustin.  Roman.,  lib.  de  Fide  contr, 
Arian,y  cap.  4;  Facundus  Hermian.,  lib.  XII,  cap.  i  ; 
Ferrandus  diacon.,  Epist.  ad  Sever.;  Cassiodor.,  lib. 
Divin.  Institut.,  cap.  18.  —  ^  Tillemont,  Note  72  sur 
saint  Paul. 

*  Verbi  gratia  Ignatii,  quas  reeensuimus  Epistolœ,  et 
démentis  illa  ab  omnibus  recepta,  quam  Bcclesiœ 
Romanœ  nomine  ad  Corinthiorum  Ecelesiam  seripsit. 
In  qua  cum  multas  insérât  sententias  desumptas  ex 
Epistola  ad  Hebrœos,  iisdemque  interdum  verbis  uta» 
tur,  satis  indicat  opus  illud  nequaquam  recens  esse; 
quamobrem  cum  reliquis  Apostoli  scriptis  non  sine 
causa  hoc  etiam  recensitum  videtur.  Euseb.,  lib.  III 
Hist.,  cap.  88. 

*  Apud  Pbot.,  cod  282.  —  *  II  Petrl  m,  15.  —  »  Sa- 
lutant  vos  de  Italia  fratres.  Ad  Hebr.  zm,  24. 

*  Nom  et  vinctis  compassi  estis,  ou,  selon  le  grec  : 
vinculis  meis  compassi  estis.  Ad  Heb.  x,  84. 

7  Cognoscite  fratrem  nostrum  Timotheum  dimissum, 
cum  quo,  si  celerius  venerit,  videbo  vos.  Ad  Heb.  xai, 
Î8.  —  •  Vbïd. 

*  Gela  parait  par  tout  le  contenu  de  cette  Epttre^  où 
l'on  remarque  un  caractère  d*autorlté  qui  ne  peut 
convenir  qu'à  un  apôtre.  —  ^^  Ad  Hebr.  n,  8. 

11  Gomparez  ad  Hebr,  un,  28,  avec  H  ad  Thessalon, . 
m»  I8«      ^*  Ad  Hebr.  iz,  15,  et  zn,  24. 
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à  *  Timothée.  7«  Si  cette  Lettre  est  d'un  style 
un  peu  différent  des  autres,  s'il  y  a  plus 
d'ornements  et  plus  d'élévation,  cela  vient  de 
la  diffrrence  de  la  matière,  des  circonstances 
et  des  personnes  pour  qui  elle  a  été  com- 
posée; et  il  faut  bien  que  cette  différence  ne 
soit  pas  si  notaljlc  que  quelques  critiques 
l'ont  imaginé,  puisqu'Origène,  Eusèbe,  saint 
Jérôme  et  plusieurs  autres  des  plus  habiles 
de  l'antiquité  y  ont  rccoimu  le  style  de  l'A- 
pôtre, et  que  l'Eglise  l'a  reçue  comme  de 
lui. 

tem^^eren       '^^  ^  manière  dont  saiut  Paul  '  y  parle  des 
qwfte  lan-  sacrîiices  de  la  loi,  fait  voir  que  cette  Lettre  a 

gne    celte  '  *• 

écriteipouî^  ^^^  écrite  avant  la  destruction  de  la  ville  et  du 
ïrei'ya^Tw  ^mplc  dc  Jérusalcm.  Nous  croyons  qu'il  l'é- 
wuwnnoni  criyit  pcjulaut  sa  première  captivité  à  Home, 
Tan  63  de  Jésus-Christ,  selou  l'ère  vulgaire. 
Quelques  '  anciens  ont  cm  qu'il  l'avait  com- 
posée en  hébreu,  et  qu'elle  avait  ensuite  été 
traduite  en  grec  par  saint  Luc  ou  par  saint 
Clément  pape.  Mais  il  est  plus  croyable  qu'elle 
a  été  écrite  originairement  en  grec  *  ;  car 
Fauteur  cite  non-seulement  l'Écriture ,  selon 
la  '  version  des  Septante,  mais  il  eu  allègue 
encore  des  passages  qui  ne  se  lisent  pas  dans 
le  texte  hébreu.  Par  exemple,  pour  étabUr 
l'excellence  de  Jésus-Christ  au-dessus  des  an- 
ges, TApôtre  emploie  ces  paroles  du  psaume 
XGXvi  ^  :  «  Que  tous  les  anges  de  Dieu  l'adorent.» 
Or,  elles  ne  se  trouvent  pas  dans  l'hébreu, 
mais  seulement  dans  les  Septante.  C^est  aussi 
cette  version  que  saint  Paul  a  suivie  dans  l'en- 
droit où  il  fait  dire  à  Jcîsus-Christ  '  :  a  Vous 
n'avez  point  voulu  d'hostie  ni  d'oblation,  mais 
vous  m'avez  formé  un  corps.  »  Car,  au  lieu  de 
ces  paroles,  on  lit  dans  l'hébreu  :  «  Vous  m'a- 
vez donné  des  oreilles.  »  Saiut  Paul  n'a  pas 
mis  sou  nom  ni  sa  qualité  d'apôtre  à  la  tète 
de  cette  ^  Epltre,  et  parce  que  les  Juifs,  ceux 
mêmes  qui  avaient  embrassé  la  foi,  conser- 


vaient pour  lui  quelque  éloignement,  et  * 
parce  qu'il  n'était  pas,  a  proprement  parler, 
leur  apôtre,  ayaut  été  destiné  principalement 
pour  annoncer  TÉvangile  aux  Gentils.  Il  n'y 
a  mis  non  plus  aucune  adresse.  Mais  il  est  aisé 
de  voir  qu'il  y  parle  aux  Juifs  de  la  Judée  et 
de  Jéiiisalcm  nouvellement  converties  à  la  foi. 
On  croit  qu'il  fait  allusion  à  la  mort  de  saint 
Jacques,  leur  évêque,  lorsqu'il  leur  dit  *'  : 
a  Souvenez-vous  de  vos  conducteurs,  qui  voua 
ont  prêché  la  parole  de  Dieu,  et,  considérant 
quelle  a  été  la  fin  de  leur  vie ,  imitez  leur 
foi.  D 

4.  Ce  qui  engagea  "  saiut  Paul  à  écrire  aux 
Hébreux,  fut  le  dauger  qu'il  y  avait  qu'ils  ne  «t  «ui 
se  laissa.<sent  séduire  par  quelques  faux  ap6-  ^• 
Ires  qui  leur  prêchaient  non-seulement  qu'on 
pouvait  ailier  les  observances  judaïques  avec 
le  christianisme,  mais  qui  élevaient  encore  la 
loi  ancieune  beaucoup  au-dessus  de  la  nou- 
velle. Pour  réfuter  ces  erreurs,  l'Apôtre  prouve 
d'abord  la  divinité  de  Jésus-Christ,  son  excel- 
lence au-dessus  des  auges,  la  préférence  de  sa 
médiation  a  celle  de  Moïse,  la  vertu  et  Peffî- 
cace  de  son  sacrifice,  l'éminencc  de  son  sacer- 
doce au-dessus  de  celui  d'Aaron,  et  combien 
la  nouvelle  alUance  est  préférable  à  l'ancienne. 
Il  fait  voir  ensuite  que  les  sacrifices  prescrits 
dans  la  loi  de  Moïse  ont  été  abolis,  comme 
inutiles  et  incapableô  d'effacer  les  péchés;  que 
la  loi  n'était  que  l'ombre  des  biens  à  venir, 
et  que  ce  n'est  que  par  la  foi  que  les  patriar- 
ches et  les  prophètes  ont  été  justifiés.  Il  exhorte 
les  Hébreux  à  avoir  une  confiance  ferme  et 
inébranlable  en  Jésus-Christ,  à  souffrir  avec 
patience  les  maux  et  les  persécutions  auxquel- 
les ils  étaient  exposés  tous  les  jours ,  à  imiter 
les  vertus  des  saints  apôtres  qui  leur  avaient 
annoncé  l'Evangile ,  à  soulager  les  pauvres 
dans  leurs  besoins  et  à  être  soumis  à  leurs  pas- 
teurs. 


*  I  Timot.  u,  6. 

«  Ad  Hebr.  x,  1,  2  et  3. 

s  Apud  Euseb.f  lib.  Ul  HisL,  cap.  3S,  et  libV*  I, 
cap.  14. 

^  M.  Glaire  s'est  rangé  à  cette  opinion  dans  la  deu- 
xième étlit.  Introd.,  t.  VI.  (L'éditeur.) 

*  Apostoius  legis  peritus  cum  esset  in  Ëpistola  ad 
Hebrœos  septuaginta  Interpretum  versione  usus  est, 
Euseb.^  ï;i  psal.  xv. 

«  Ad  H"br.  i,  6,  et  Psalm.  xcvi.  7.  —  "'  Ad  Hebr. 
X,  5,  el  Psalm.  xxxix,  7. 

*  Cum  Hebrœis  scriberef  gui  sinistram  de  ipso  api- 
nionem  multo  ante  contbiberant,  ipsutaque  suspectum 
habebant,  prudent i  consilio  usus,  illos  absterrere  */a- 
iim  ab  initio  apposita  nominis  sui  inscriptione  miuit, 
Euseb.^  lib.  VI  Uist.,  cap.  16. 


^  Suœ  autem  accusationi  prœtextum  (Ariani)  asse- 
runt,  quod  apostolicum  nomen  non  sit  similiter  posi- 
tum  in  proœmio,  Oportebat  autem  illos  considerare 
eorum  qui  ex  gentibus,  non  eorum  qui  ex  Judœis  crt" 
dideranf,  constitutum  fuisse  Apostolum.,.  idcirco  cum 
scriberet  ad  eos  qui  ct^iderant  ex  gentibus,  et  nomen 
adjecit  et  apostolicam  dignitatem  addidit,  ut  doctor 
et  magister  scribens  ad  discipulos.  Ad  Hebrœos  autem 
scribens  quorum  non  erat  sibi  doctrina  crédita^  me- 
rito  nudam  honoribus  doctrinam  eis  tradidit,  AliO" 
rum  enim  apostolorurn  curœ  suberant.  Theodoret^ 
Prœfat.  in  Epist  ad  llebr, 

*o  Ad  Hebr.  xiii,  7. 

"  Voyez  ad  Hebr.  x,  13. 
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BE3    ÉCnitS    FAUSSEMENT    ATTRIBUÉS    A    SAINT 

PAUL. 

I ,  Clément  d'Alexandrie  'cite un  discours  de 
saint  Paul  dans  lequel  cet  Apôtre  conseillait 
de  lire  les  livres  des  païens  et,  entre  autres, 
ceux  do  la  Sibylle  et  d'Hystaspe.  Ce  Père  est 
Ifl  seul  des  anciens  qui  parle  de  ce  discours, 
et  on  est  persuadé  qu'il  a  tii*é  ce  qu'il  en  dit 
de  quelques  ouvrages  apocryphes,  d'autant 
que  le  passage  qu'il  cite  comme  de  saint  Paul, 
ann  rapport  entier  avec  les  huit  livres  des  Si- 
bylles, tels  que  nous  les  avons  aujourd'hui,  et 
que  Ton  sait  n'avoir  été  composés  que  depuis 
la  mort  de  cet  Apôtre, 
ttre.  2.  Nous  apprenons  d'Origène  ■  et  de  saint 
«  *  Chrysostome  *  que  Ton  avait  aussi  supposé  à 
saint  Paul  une  troisième  Lettre  aux  Thessalo- 
niciens,  dans  laquelle  quelques  faux  docteurs 
leur  persuadaient  q«e  le  monde  allait  finir.  Il 
parait  même  que  l'Apôtre  avait  eu  connais- 
sance de  cette  Lettre,  puisque,  pour  faire  con- 
naître aux  Thessaloniciens  ses  véritables  Ëpi- 
tres,  il  leur  marque  *,  dans  la  seconde  qu'il 
leur  écrivit,  le  signe  dont  il  se  servait  toujours, 
qui  était  d'écrire  de  sa  main  le  salut  et  le  sou- 
hait de  la  grâce.  Cependant  *  Théodore t  a 
cru  que  l'Apôtre  n'avait  pris  cette  précaution 
que  pour  l'avenir,  et  qu'au  cas  que  quelques  sé- 
ducteurs voulussent,  dans  la  suite,  faire  passer 
leurs  lettres  sous  son  nom.  Celles  que  l'on 
montre  aujourd'hui  sous  le  nom  de  saint  Paul 
à  Sénèque,  et  de  Sénèque  à  saint  Paul,  sont 
rejetées  de  tout  le  monde  comme  indignes  de 
leur  être  attribuées.  Saint  Jérôme  et  saint  Au- 
gustin les  citent  *  ;  et  il  paraît,  par  ce  qu'en 
rapporte  le  premier,  que  celles  «pie  nous  avons 
aujourd'hui  sont  les  mêmes  que  ce  Père  avait 
entre  les  mains.  Elles  n'ont  ni  la  douceur  du 
style  de  Sénèque,  ni  le  beau  feu  des  Épitres  de 
saint  Paul.  On  y  trouve  même  ^  plusieurs  faits 


contre  la  vérité  de  l'histoire,  et  on  croit  »,  avec 
assez  de  fondement,  que  les  unes  et  les  autres 
sont  d'une  même  maw. 

3.  Dans  le  concile  de  Rome,  sous  Gélase,  on 
condamna  un  Évangile  qui  avait  en  tête  le 
nom  de  saint  Paul.  Cette  pièce  était,  apparem- 
ment, de  même  nature  que  celle  que  les  disci- 
ples de  Simon  le  Magicien  composèrent  pour 
autoriser  leurs  folies,  et  qu'ils  intitulèrent  : 
«  La  prédication  de  saint  Paul.  »  TertulUen  » 
dit  qu'on  attribuait  à  cet  Apôtre  l'Évangile  de 
saint  Luc,  d'autant  qu'on  donne  aisément  aux 
maîtres  ce  qui  est  mis  au  jour  par  les  disciples. 
On  croit  aussi  qu'il  fait  allusion  à  l'Évangile 
de  saint  Luc,  lorsqu'il  dit  dans  sa  seconde 
Épitre  à  Timothée  *®  :  a  Souvenez-vous  que 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ  est  ressuscité  d'en- 
tre les  morts,  selon  mon  Évangile.  »  Mais  on 
peut  ajouter  que,  par  ces  paroles,  «mon  Evan- 
gile, »  il  entend  la  doctrine  qu'il  avait  ensei- 
gnée soit  de  vive  voix,  soit  par  écrit.  C'est  en 
ce  sens  que  l'ont  pris  saint  "  Clément  Romain 
et  Origène  ",  qui  donnent  aux  Épîtres  de  saint 
Paul  le  titre  d'Evangile. 

4.  Les  caïnistes,  au  rapport  de  saint  *'  Epi- 
phane,  avaient  composé  un  livre  infâme  qu'ils 
appelaient  «  l'Elévation  de  saint  Paul.  »  Celte 
pièce  était,  apparemment,  différente  de  celle 
dcHit  parle  saint  **  Augustin,  qui  avait  pour 
titre  :  «  Apocalypse  de  saint  Paul.  »  Car,  quoi- 
que celle-ci  ne  valût  peut-être  guère  mieux 
que  la  première,  puisqu'elle  était  pleine  de 
fables,  au  moins  était-elle  exempte  des  infa- 
mies dont  l'autre  était  remplie.  C'est  ce  qui 
parait  par  le  témoignage  de  *■  Sosomène,  qui 
raconte  que,  de  son  temps,  plusieurs  moines 
faisaient  grand  état  de  cette  Apocalypse  pré- 
tendue de  saint  Paul.  Mais  il  ajoute  qu'ayant 
voulu  s'informer  auprès  d'un  ancien  prêtre 
de  l'Eglise  de  Tarse  de  l'origine  de  ce  livre, 
ce  prêtre  lui  dit  qu'il  n'avait  point  oui  parler 
qu'on  eût  trouvé  ce  hvre  comme  on  le  disait. 


Erangile 
fanasement 
attribué  à 
Mint  Paul. 


Apocalyp- 
ses   faiiMe- 
ment   attri- 
buées à 
Miat  Paul. 


^  Clem.  Alexand.,  Ub.  VI  Strom.,  pog.  636^  edit. 
aon.  1641.-*'  Ruffin.,  in  Apolog.  pro  Orig.,  pag.  494. 
— •  *  Chrysost.,  in  II  ad  Thessaion.  ii. —  *  Il  Ad  Thea- 
saloD.  m,  17,  18.  —  *  Theodoret.,  m  cap.  n  Epist, 
ad  TJtessaion.  —  •  Hieronym.,  in  Catalog.,  verb.  Se- 
neca;  August.,  Epist.  153  ad  Macedon. 

7  Dans  la  douzième  Lettre^  U  est  dit  que,  dans  Tin- 
cendie  de  Rome,  sous  Néron  :  Centum  triginta  duœ 
domus,  insulœ  quatuor  arsere  sex  diebus.  Ce  qui  est 
contraire  à  ce  que  dit  Tacite,  lib.  XV  Annal,, 
cap.  40.  In  quatuordccim  regiones  Roma  dividiiur* 
Quorum  quatuor  integrœ  manebant,  très  solo  tenus 
d€Ject(ffSepiim  reliquis  pauca  tectorumvestigia  super^ 
trani  lacera  et  tttniustu,  Domuum  et  insularum  et 


tempiorum  quœ  amissa  sunt,  numei'um  inire  haud 
promptum  erit,  —  •  Quœ  nuncsunt  Senecœ  {ad  divum 
Paulum,et  Pauli  ad  Senecam),  non  sunt  tant i.  Imocer^ 
tum  est  ejusdem  auctoris,  et  Pauii  et  Cenecœillasnon 
esse»  et  comj>osilas  a  semidocto  in  iudibrium  nostntm. 
Tentât  latine  loqui  guisquis  auctor  fuit.  Eryo  inter 
se  non  scripserunt.  Lipsius,  in  Vita  Cenecœ.  —  «  Voir 
une  dis^erbition  de  Tabbé  Groppo.  Les  chrétiens  de  la 
naiisauce  de  NViron.  Parlé,  1840. —  »  Tortuil.,  lib.  )V 
cont.  Atarcion.,  cap.  5.  —  »o  II  ad  Timol.  IT,  9,  et  ad 
Rom.  u,  16,  et  ad  Galat.  i,  8.—  "  Glemens.,  Epist.  i 
ad  Cor.,  num,  47. —  «Origen.,  tom.  XVII  in  Matth, — 
*5  Epipban.,  hœres,  38,  num.  2. —  **  August.,  tract.  98 
in  JooH.,  nnm.  8. — ^Sosomca.,  lib.  VII  Bist,,  cap.  19. 


f42 


mSTOmE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


trlbnét  à 
MialPaoL 


et  qu'il  était  fort  trompé  si  ce  n'était  une  in- 
vention des  hérétiques.  On  montre  dans  la 
bibliothèque  d'Oxford  ^  une  Apocalypse  qui 
porte  le  nom  de  saint  Paul^  dans  laqueUe  on 
lui  fait  raconter  des  révélations  qu'on  suppose 
qu'il  eut  à  Damas  pendant  les  trois  jours  qu'il 
y  demeura  privé  de  la  vue.  Mais  on  croit  que 
ce  livre  est  l'ouvrage  de  quelques  écrivains 
du  dernier  Àge^  et  qu'il  n'a  rien  de  commun 
avec  les  autres  Apocalypses  que  Ton  a  suppo- 
sées à  saint  Paul  dès  les  premiers  siècles  de 
l'Église. 

5.  n  faut  encore  mettre  au  nombre  des  écrits 
faussement  attribués  à  saint  Paul  les  Voyages 
de  cet  Apôtre  et  de  sainte  Thècle^  composés 
sous  son  *  nom  par  un  certain  prêtre  d'Asie^ 
qui^  en  ayant  été  convaincu  et  l'ayant  avoué  à 
saint  Jean,  fut  déposé  du  sacerdoce.  Quelques 
femmes^  du  temps  >  de  Tertullien,  s'autori- 
saient de  cet  écrit  pour  montrer  qu'il  leur 
était  permis  de  baptiser.  Biais  cet  auteur  leur 
fit  voir  qu'elles  ne  pouvaient  se  prévaloir  de 


l'autorité  de  ces  prétendus  Voyages  de  saint 
Paul  et  de  sainte  Thècle»  puisque  c'était  un 
ouvrage  apocryphe.  Ëusèbe  ^  parle  d'an 
livre  qui  avait  pour  titre  :  Les  Actes  de  saint 
Pauly  et  il  le  met  au  nombre  de  ceux  dont 
l'autorité  est  douteuse.  C'est  apparemment  le 
même  qui  est  cité  par  *  Origène^  et  dont  il 
allègue  un  passage.  Si  ces  Actes  sont  ceux 
dont  il  est  parlé  dans  une  ancienne  stichomé- 
trie  donnée  par  Cotelier^  il  faut  qu'ils  aient 
été  beaucoup  plus  diffus  que  les  Actes  des  Apô- 
tres compi^  par  saint  Luc^  puisque^  dans 
cette  stichométrie,  ceux-ci  n'ont  que  3600  ver- 
sets^ et  que  les  autres  en  ont  4560.  On  voit 
aussi,  par  S.  Philastre  *  de  Bresse^  que  les 
manichéens  avaient  im  livre  intitulé  :  Les 
Actes  de  saint  Paul  et  de  saint  Pierre.  U  y 
était  dit  que  les  âmes  des  hommes  étaient 
semblables  à  celles  des  chiens  et  des  autres 
animaux;  ce  qui  insinue  que  cette  pièce  était 
l'ouvrage  de  quelque  maôicliéen. 


CHAPITRE  Vm. 

Saint  Jacques,  apôtre,  appelé  frire  da  Seigneur. 


ARTICLE  PREMIER. 


mSTOIBB  DE  SA  VIS. 


tSSî^ii      1 .  Saint  Jacques,  surnommé  le  Petit  ou  le  Mi- 


1  Grabe^  Spicileg,,  tom.  I,  pag.  85.  —  *  TertuU.^ 
lib.  de  Baptismo,  cap.  19;  et  Hieronym.^  in  Catalog,, 
cap.  7.  —  *  Tertoll.^  ubi  8up.  —  ^  Enseb.,  lib.  III 
EisU,  cap.  8.  -»  *  Origen.,  lib.  I  d^  Princip.,  cap.  2. 
—  *  Philastrios,  hœres,  87. 

"f  C'est  le  sentiment  de  saint  Jérôme.  Jacobus,  gui 
qppellatur  frater  Domini^  cognomento  Justus  ;  ut 
nofmulli  existimant,  Joseph^  ex  alia  uxore;  ut  autem 
mihi  videtur,  Mariœ,  sororis  matris  Domini,  eu  jus 
Joatmes  in  libro  suo  meminit,  fiiius.  Hieronym.,  in 
Catalog.,  cap.  2.  Ailleors^  il  traite  de  téméraire  l'o- 
pinion de  ceux  qui  ont  cru  que  saint  Joseph  avait 
eu  deux  femmes,  et  que  de  la  première  était  né  saint 
Jacques  dont  nous  parlons  :  Postumus  hac  œstima' 
tUme  possibiiitatis  contendere  plures  quoque  uxores 
habuisse  Joseph^  quia  plures  habuerit  Abraham,.,  et  de 
his  uxoribus  esse  fratres  Domini,  guod  plerique  non 
tam  pia  quam  audaci  temeritate  confingunt.  Hiero- 
nym.,  lib.  cont,  Helmd.,  cap.  9. 

*  Sdnt  Jacques  était  fils  de  Marie  que  saint  Jean 
appeUe  non  pas  Gléophas,  mais  femme  de  Gléophas. 
Gléophas  et  Alphée  sont,  du  reste,  la  même  personne. 
{Véditeur.) 

*  Matt  X,  8;  Hare.  m,  18.  Nous  croyoi»  deTOir 


neur,  pour  le  distinguer  de  saint  Jacques,  frère 
de  saint  Jean,  était  fils  de  ^  Marie,  que  saint 
Jean  appelle  Cléophas,  et  sœur  de  la  Mère  du 
Seigneur  *.  On  lui  donne  quelquefois  *  le  sur- 
suivre Topinion  la  plus  communément  reçue  et  la 
mieux  établie  dans  TEcriture,  qui  enseigne  que  saint 
Jacques  d'Alpbée  est  le  même  que  saint  Jacques, 
lirère  du  Seigneur^  dit  autrement  Jacques  le  mineur, 
et  évéque  de  Jérusalem.  Cette  opinion  est  fondée  : 
1«  sur  le  chap.  xy,  40,  de  saint  Marc,  où  il  est  dit  : 
Erant  autem  mulieres  de  longe  aspicientes,inter  quas 
erat  Maria  Magdalene  et  Maria  Jacobi  Minoris.  Ce 
qui,  selon  saint  Jérôme,  nous  donne  lieu  de  croire 
qu'U  n*y  avait  que  deux  Jacques  entre  les  disciples, 
run  fils  de  Zébédée,  Fautre  d'Alpbée.  Quomodo  enim 
tertius  ad  distinctionem  Maforis  appeUabitur  Minor? 
Cum  Major  et  Minor  non  inter  très,  sed  inter  duos 
soleantprcebere  distinctionem.  Il  ne  sert  de  rien  de  ré- 
pondre que,  dans  le  grec,  il  n*estpas  appelé  le  Mineur 
mais  le  Petit,  car  ces  deux  noms  signifient  la  même 
chose  en  cet  endroit  ;  et  quand  saint  Jacques  aurait 
eu  ce  nom,  parce  qu'il  était  petit  de  corps  comme 
cela  peut  être,  c'était  toigoura  pour  le  distinguer 
d'un  autre  Jacques,  et  non  pas  de  deux,  qu'on  le 
nommait  ainsi.  %9  II  est  certain,  par  saint  Paul,  que 
Jacques,  évéque  de  Jérusalem,  était  apôtre,  car  il 
parle  de  l'apostolat  de  saint  Jacques  comme  de  celui 
de  saint  Pierre;  il  l'égale  anx  premiers  apôtres  et  le 
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nom  d'Âlphée;  ce  qui  donne  lieu  de  juger 
que  sa  mère  avait  épousé  Alphée  *  en  pre- 
mières noceS;  et  que  saint  Jacques  était  né  de 
ce  mariage.  Dans  TEvangile  *,  il  est  appelé 
frère  du  Seigneur^  non  qu'il  fût  fils  de  saint 
Joseph^  comme  Font  cru  '  plusieurs  anciens^ 
mais  parce  qu^il  était  ^  cousin  germain  de 
Jésus-Christ. 

2.  On  croit  '  que  saint  Jacques  naquit  quel- 
ques années  avant  le  Sauveur.  L'éminence  de 
sa  vertu  lui  fit  donner  par  tout  le  monde  le 
titre  de  *  Juste^  et  durant  sa  vie^  et  après  sa 
mort,  n  fut  appelé  à  l'apostolat  par  Jésus- 
Christ,  avec  saint  Jude,  son  frère,  en  la  seconde 
année  de  sa  prédication,  quelque  temps  après 
la  fête  de  Pâques.  Clément  '  d'Alexandrie, 
Origène  et  saint  Jérôme  ont  remarqué  dans 
saint  Jacques  un  don  particulier  de  science, 
et  le  premier  ajoute  qu'il  le  communiqua  aux 
autres  apôtres,  hors  à  saint  Jean  et  à  saint 
Pierre,  qui,  selon  que  le  dit  le  même  Clément, 
reçurent  de  Jésus-Christ  le  même  don  et  le 
communiquèrent  aussi  aux  autres  apôtres. 

3.  Aussitôt  après  l'ascension  du  Sauveur, 
saint  Jacques  fut*  chargé  par  les  autres  apôtres 
du  soin  de  llSglise  de  Jérusalem,  et  oa  croit 


qu'ils  suivirent  en  cela  le  choix  •  que  Jésus- 
Christ  avait  fait  de  lui  lorsqu'il  monta  au  ciel. 
Saint  Paul,  étant  venu  à  Jérusalem  en  Tan  37, 
y  fut  présenté  à  saint  "  Jacques  par  saint 
Barnabe,  et  fit  **  union  et  société  avec  lui. 
Saint  Pierre,  étant  sorti  miraculeusement  de 
prison,  en  l'an  44,  ordonna  *•  que  Ton  en 
portât  la  nouvelle  à  saint  Jacques. 

4.  Quelques  années  après,  des  chrétiens  de  omnepart 
Judée  étant  venus  à  Antioche,  mirent  *'  le  ciî?dîjéro^ 
trouble  dans  cette  Église,  en  voulant  obliger  si  de*  rèîS 
les  bentils  à  la  circoncision,  sans  en  avoir  eu 
**  aucun  ordre  de  saint  Jacques.  Pour  terminer 
celte  dispute,  on  assembla  im  concile  à  Jérusa- 
lem, dont  le  résultat  fut  principalement  formé 
sur  ce  que  saint  Jacques  y  avait  dit,  et  après 
qu'on  eut  aussi  écouté  le  sentiment  de  ceux  qui 
voulurent  parler.  Saint  Paul,  étant  *•  allé  à  Jé- 
rusalem en  l'an  58,  rendit  visite  à  saint  Jac- 
ques, dès  le  lendemain  de  son  arrivée.  Tous 
les  prêtres  s'y  trouvèrent  aussi,  et  ils  conseil- 
lèrent à  saint  Paul  de  se  purifier  et  de  faire 
quelques  sacrifices  selon  la  loi  des  Juifs. 
C'était  afin  de  faire  voir  qu'il  ne  regardait  pas 
la  loi  comme  mauvaise.  Saint  **  Chrysostome 
remarque  que  saint  Jacques  ne  parla  pas  à 


regarde  comme  une  des  colonnes  de  TEglise.  Voyez 
Epist.  ad  Galat,  i,  18  et  19.  Or,  on  ne  connaît  que 
deux  Jacques  qui  aient  été  du  nombre  des  douze 
apôtres,  Jacques^  fils  de  Zébédée^  et  Jacques,  fils 
d* Alphée.  Voyez  Matt.  x,  î,  3  et  4.  Les  anciens  n'ont 
connu  que  deux  saints  Jacques  apôtres,  Tun  frère  de 
saint  Jean,  décapité  par  Hérode,  l'autre  évéque  de 
Jérusalem,  et  sumonmié  le  Juste.  Cœterum  duo  Ja- 
cobi  fuere,  aller  cognomento  Justus,  qui  ex  templi  fas- 
iigio  prœcipitatus,  et  a  fuUone  percussus  interiit,  al  ter 
qui  capite  iruncatus  est,  Glemens  Alexand.,  apud  Eu- 
seb.,  Ub.  U,  cap.  1. 

^  U  pouvait  avoir  ce  surnom  pour  plusieurs  autres 
raisons.  —  •  Marc,  vi,  3. 

*  Euseb.,  lib.  Il  Hist,^  cap.  1  ;  Gregor.  Nyssen., 
orat.  %  de  Resurrect,  Christ,,  pag.  844;  Theophylact., 
in  cap,  I  Epist,  ad  Galat,,  et  alii  plures  apud  Hiero- 
nym.,  lib.  œnt,  Helvid,,  cap.  9.  Mais  il  y  a  toute  ap- 
parence que  les  auteurs  n'ont  embrassé  ce  sentiment 
que  sur  la  foi  de  quelque  tradition  populaire  et  sur 
Tautorité  d'un  Evangile  apocryphe  qui  portait  le  nom 
ie  saint  Pierre.  Fratres  autem  Jesu  filios  esse  Josephi 
<x  priore  conjuge,  quam  ipse  ante  Mariam  duxerat, 
êffirmont  wmnulliy  ad  id  scilicet  adducti  traditione 
Évangelii  quod  secundum  Petrum  inscribitur,vel  libri 
Jacobi,  Origen.,  Comment,  in  Matt,,  pag.  228. 

^  Les  Juife  nommaient  frères  non-seulement  ceux 
qui  étaient  de  même  père  ou  de  même  mère,  mais 
encore  les  cousins  germains  et  autres  proches  pa- 
rents, et  quelquefois  ceux  de  la  même  naUon.  Nous 
rapporterons  id  ce  que  saint  Jérôme  dit  sur  ce  sujet 
dans  ses  livres  contre  Helvidius.  Jnterrogo  nunc  juxta 
quem  modum  fratres  Domini  in  Evangelio  intelligas 
app^llari;  juxta  naturam  f  Sed  Scriptura  non  dicit 


nec  Mariœ  eos  vocans  filios, nec  Joseph,  Juxta  gentem? 
Sed  absurdum  est  ut  paud  ex  Judceis  vocati  sini  fra» 
très,  cum  omnes  qui  ibi  erant  hac  lege  Judcei  fratres 
potuerint  appellari,  Juxta  affectvm  humani  juris  ac 
spiritus  ?  Verum  si  sic  :  qui  magis  fratres  quam 
Apostoli,  quos  docebat  intrinsecus,  quos  maires  voca- 
bai  et  fratres.  Aut  si  omnes  quia  homines  fratres, 
stultum  fuit  nuntiari  quasi  proprium  :  Ecce  fratres 
tui  qiÂcerentes  te.  Cum  generaliter  omnes  homines  hoc 
jure  sint  fratres.  Restât  igitur  ut  juxta  superiorem 
expositionem,  fratres  eos  intelligas  appellatos  cogna- 
tione,  non  affectu,  non  gentis  privilégie,  non  natura: 
quomodo  Loth  Abrahœ,  quomodo  Jacob  Laban  est  ap- 
pellatus  frater  ;  quomodo  et  AbraJiom  ipse  Saram  so- 
rorem  suam  habuit  uxorem,  Etenim  ait  :  Vere  soror 
mea  est  de  pâtre,  sed  non  de  matre,  id  est  fratris  est 
filia,  non  sororis.,,  Responde  mihi  quomodo  Jésus  sit 
filius  Joseph ,  quem  constat  de  Spiritu  sancto  esse  pro- 
creatum?  Vere  Joseph  pater  fuit  ?  Quamvis  sis  hebes, 
dicere  non  audebis.  An  putabatur?  Eodem  modoœsti- 
mentur  et  fratres,  que  œstimatus  est  pater,  Hiero- 
nym.,  lib.  I  cont.  Helvid,,  cap.  9. 

*  Gregor.  Nyssen.,  orat.  2  de  Resurrect,  Christ,, 
pag.  412,  413.  —  *  Euseb.^  lib.  11^  cap.  23;  Hieron., 
lib.  II  in  Jovinian.,  cap.  24. 

''  Glemens  Alexand.,  apud  Euseb.,  lib.  II,  cap.  1  ; 
Orig.,  lib.  I  cont,  Cels,,  pag.  85;  Hieronym.,  in 
cap,  I  Epist,  ad  Galat, 

•  Hieronym.,  in  Catalog,,  cap.  2.  —  •  Hieronym.^ 
in  Epist.  ad  Galat,,  tom.  IX,  pag.  164.  -—  <o  Ad  Ga- 
lat. i,  19,  et  Act.  IX,  27.  —  **  Ad  Galat.  n,  9.  — 
"  Act.  XXI,  17.  —  »»  Act.  XV,  1.  —  **  Act.  XV,  24.  — 
«  Act  XXI,  17, 18  et  25.  —  w  Ghrysost,  hom.  46  iVi 
Ad»,  pag.  401. 
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saint  Paul  avec  autorité,  comme  évêque  du 
lieu,  mais  avec  modestie  et  comme  en  délibé- 
rant avec  lui  de  ce  qui  était  le  plus  utile. 

5.  Festus  étant  mort  Tan  62  de  Jésus-Christ» 
la  Judéft  demeura  sans  gouverneur  jusqu'à 
Tarrivée  d'Albin.  Pendant  cet  interrègne, 
Ananus,  grand  pontife,  homme  hardi  et  en- 
treprenant, assembla  *  le  conseil  des  Juifs  et 
y  fit  comparaître  saint  Jacques,  avec  diverses 
autros  personnes.  Josèphc  et  Clémont  d'Ale- 
xandiîe,  de  qui  nous  apprenons  cette  entre- 
prise d'Ananas,  disent  qu'il  accusa  saint 
Jacques  d'avoir  violé  la  loi,  et  qu'il  voulut 
roI>liger  de  nier  publiquement  la  divinité  de 
Jésus-Christ.  Mais  ce  saint  apôtre  ayant  re- 
fusé de  le  faire,  Ananus  commanda  qu'on  le 
lapidât.  L'exécution  suivit  de  près  la  sentence, 
et  saint  Jacques  fut  précipité  du  haut  du 
temple.  Alors  tout  brisé  qu'il  était  et  n'ayant 
plus  qu'un  reste  de  vie,  il  éleva  ses  mains  au 
ciel  et  demanda  pardon  à  Dieu  pour  ceux 
qui  le  faisaient  mourir.  Comme  il  ne  mourut 
pas  de  sa  chute,  un  foulon  acheva  de  le  tuer 
d'un  coup  de  levier  qu'il  lui  déchargea  sur  la 
tête.  Josèphe  ajoute  que  sa  sainteté  était  en 
si  grande  vénération  parmi  le  peuple,  que, 
dans  la  suite,  on  attribua  à  sa  mort  la  ruine 
de  Jérusalem  et  tous  les  malheurs  de  la 
nation.  Saint  Jacques  gouverna  l'Église  de 
Jérusalem  l'espace  de  trente  ans,  jusqu'à  la 
septième  année  de  l'empire  de  Néron,  et  il 
fut  enterré  près  du  temple,  au  même  endroit 
où  il  avait  été  précipité.  On  y  voyait  •  encore 
son  tombeau  lors  du  siège  de  Jérusalem  par 
Tite,  et  il  subsista  même  jusqu'au  temps  de 
la  dernière  destruction,  par  Adrien. 


ARTICI£  IL 

n  l'ÉPÎTRE  m  SAINT   lACQTJES  ET  BBS   ÉCRITS 

qu'on  lui  a  supposés. 

1 .  L'Ép)tre  de  saint  Jacques  se  trouve  dans 
nos  Ittbles  à  la  tète  de  celles  que  nous  appelons 
catholiques.  Les  Pères  du  concile  '  de  Lao- 
dicée  lui  donnent  la  même  place,  en  quoi  ils 
sont  suivis  par  saint  Athanase,  par  saint  Gré- 
goire de  Nazianze,  par  saint  Jérôme  et  par 
plusieurs  autres  anciens  auteurs  tant  grecs 
que  latins  ;  mais  saint  ^  Augustin  la  jnet  la 
dernière  de  toutes,  et  ^  Cassiodore  lui  donne 
rang  après  les  trois  de  saint  Jean  et  avant 
celle  de  saint  Jude.  Le  nom  de  ®  catholique 
qu'on  lui  donne,  aussi  bien  qu'à  celles  de 
saint  Pierre,  de  saint  Jean  et  de  saint  Jude, 
est,  selon  lîiéodoret  %la  même  chose  que  si 
on  les  appelait  circulaires^  parce  que,  n'étant 
envoyées  à  aucune  Eglise  en  particulier^  elles 
sont  communes  à  toutes  celles  qui  professent 
la  foi  de  Jésus-Christ,  ou  du  moins  à  celles 
qui  étaient  composées  des  Juifs  convertis  au 
christianisme  et  répandus  dans  toutes  les 
parties  du  monde.  Elles  s(mt  aussi  nommées 
quelquefois  *  canoniques,  soit  parce  qu'elles 
font  partie  des  Écritures  canoniques ,  soit 
parce  qu'elles  contiennent  des  règles  impor- 
tantes pour  la  conduite  des  mœurs  et  des 
instructions  sur  les  matières  de  la  foi  ;  car  le 
mot  grec  xavMv,  d*où  dérive  celui  de  canonique, 
signifie  proprement  une  règle. 

2.  On  a  douté  pendant  quelque  temps  si 
TEpître  qui  porte  le  nom  de  saint  Jacques 
était  véritablement  de  lui.  Saint  *  Jérôme  dit 
qu'on  assurait  qu'elle  avait  été  écrite  par  un 
autre  sous  le  nom  de  cet  apôtre,  et  *®  Ensèbe 


*  Ananus  ponfifex  adolescens,  Anani  fi/ius  de  génère 
sacerdotali,  accepta  occasione  anoi'chias,  concilium  con- 
gregavit;  et  compcllens  publicc  Jacobum  ut  Christum 
Dei  Filium  denegarct,coniradicentern  iapidari  Jus.^it : 
qui  cum  prœcipitatus  de  pinna  tempii,  confractis  crU' 
ribus,adhuc  semianimis  ioUe)\s  ad  cœlum  manus,  dice- 
ret  :  Domine,  iynosceeis:  quod  eni/u  faciunt^nesciunt  ; 
fullonis  fuste  quo  uda  vesiimenia  extorqueri  soient,  in 
cerebro  percussus  interiit.  Joseph,  et  Clem.,apud  Hie- 
ron}Tïi.,  in  Catalog.,  cap.  2.  Voyez  aussi  Joseph., 
lib.  XXVI  Antiquit.,  cap.  8. 

«  Hieron>Tn.,  in  Catalog.,  cap.  2.  Hégésippe,  qui 
florissait  dès  le  règne  d'Adrien,  vers  l'an  130,  rap- 
porte plusieurs  autres  circonstances  de  la  vie  et  du 
martyre  de  saint  Jacques.  Mais  nous  n*avons  pas 
cru  devoir  nous  y  arrêter,  parce  que  sa  narration 
ne  paratt  pas  hien  fondée.  Nous  le  prouverons  en 
parlant  des  écrits  d'Eusèbe  de  Gésarée. 

»  Gonc.  Laodic.,cû«.  59;  Athanas.,£pw/./e*/a/.;Gre- 
gor.Nazian.,carm.  de  GejTnan.  Scnpiur.;  Hieronym., 
Mpist.  ad  Paulin,;  Damascen.,  Ub.  IV  de  Fide  ort/uh 


dox.f  cap.  18;  Gelas.,  in  Gonc.  Rom.  —  ^  Augusiin., 
lib.  II  de  Doct.  christ.,  c^.  8. 

B  Gassiodor.,  lib.  Divin.  Inslit.,  cap.   12;    Cône., 
Gartbagin.  111,  can.  «7;  Innoc.  I,  Epist.  ad  Exuper. 
et  Aug.,  lib.  de  Fide  et  Oper.,  cap.  14. 

«  Apud  Euseb.,  lib.  VI,  cap.  19  ;  lib.  VU,  cap  20, 
et  lib.  Il,  cap.  22;  CyriU.  Hierosolym.,  Catcch.  17; 
Hieronym.,  in  Caialog.,  verbe  Petrus,  Jacobus  et 
Judas.  —  '  Theodoret,  Prolog,  in  Epist.  catkol. 

^  Apud  Gassiodor.,  lib.  Instit.  divin.,  cap.  8;  apud 
Hieronym.,  Prolog,  in  Epist.  canon.,  tom.  I  op., 
pag.  1667,  et  Dionys.  Garthusian.,  PriUog.  in  Epist. 
Jacobi.  — «Hieronym.,  in  Catalog.,  cap. 2. 

^^  Jacobo  adscnbi  solct  Epistola^  prima  earum  guœ 
catholicœ  dicunfur,  quarn  quidem  nonnulli  ac  supp(h 
sititiam  existimant.  Pane  pauci  admodum  ex  vêtus- 
tioribus  tum  hvjus  Epistolœ,  tum  illius  Judœ,  quœ  ei 
ipsa  in  sepiein  catholicarum  nutnero  recensetur,men' 
tionem  fecere.  Verumtamen  has  quoque  cum  cœteris 
in  plurimis  Ecclesiis  publicc  lectitari  cognovimus» 
ËBseb.,  Ub.  U  Hist.,  «a^  28. 
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dit  qae  quelques-uns  la  regardaient  comme 
apocryphe,  et  que  peu  d'anciens  en  ont  parlé  ; 
mais  il  reconnaît  en  même  temps  qu'elle 
était  reçue  dans  la  plupart  des  Églises.  Saint 
Jérôme  *  dit  aussi  qu'avec  le  temps  elle  avait 
acquis  l'autorité,  que  le  doute  où  l'on  était 
de  son  auteur  avait  empêché  qu'on  ne  lui 
donnât  d'abord,  et  il  se  déclare  ouvertement 
pour  le  sentiment  de  ceux  qui  TattribuaLeut 
à  l'apôû^e  saint  Jacques.  Il  la  cite  même  as- 
sez souvent  sans  marquer  qu'elle  fût  contes- 
tée,  et,  bien  plus,  il  s'en  sert  dans  <  ses  livres 
contre  Jovinien  et  contre  les  Pélagiens;  ce 
qu'il  n'aurait  pas  fait  sans  doute,  si  elle  n'eût 
eu  dés-lors  une  grtnde  autorité.  Elle  est 
aussi  citée  sous  le  nom  de  l'apôtre  saint 
Jacques  par  Origène,  en  différents  endroits 
de  »  ses  écrits.TertuUien  *  et  saint  Cyprien 
en  ont  inséré  plusieurs  passages  dans  leurs 
ouvrages,  de  même  que  *  saint  Ephrem. 
Saint  Athanase  *  l'attribue  nommément  à 
l'apôtre  saint  Jacques.  C'est  ce  quo  font  aussi 
saint  '  Hilaire,  saint  Cyrille  de  Jérusalem, 
saint  Basile  et  saint  Epiphane.  EUe  se  trouve 
dans  tous  les  Catalogues  des  divines  Écritures 
du  Nouveau  Testament,  que  les  anciens  nous 
ont  laissés  :  dans  celui  de  saint  Athanase  ^, 
de  saint  Cyrille  de  Jérusalem,  du  concile  de 
Laodicée,  du  III*  de  Carthage,  de  saint  Gré- 
goire de  Nazianze,  de  saint  Amphiloque,  de 
RufBii,  de  saint  Augustin,  du  pape  Innocent  I*' 
et  de  Cassiodore.  Il  n'y  a  aucun  lieu  de  dou- 


ter qu'elle  n'ait  été  reçue  universellement 
de  toute  l'Eglise,  dès  le  IV«  siècle,  ou  au 
moins  dès  le  commencement  du  V»  •. 

3.  Nous  ne  nous  étendrons  pas  ici  à  prouver 
quel'Epitre  dont  nous  parlons  est  de  saint  Jao- 
ques,  fils  d'Alphée,  et  non  de  saint  Jacques, 
tils  de  Zébédée  :  c'est  un  fait  attesté  par  '*  Ori- 
gène et  par  saint  Jérôme,  et  nous  ne  connais- 
sons aucun  des  anciens  qui  l'ait  révoqué  en 
doute.  Il  est  vrai  que,  dans  l'ancienne  version 
italique,  publiée  par  Dom  Jean  Martianay, 
dans  la  version  arabique  citée  par  Corneille 
de  Lapierre,  dans  quelques  exemplaires  du 
Catalogue  des  écrivains  ecclésiastiques  de 
saint  Jérôme,  dans  la  Chronique  du  faux 
Lucius  Dexter,  dans  le  Traité  de  la  vie  et  de 
la  mort  des  Saints,  et  dans  la  Liturgie  mozara- 
bique,  cette  Lettre  est  attribuée  à  saint  Jac- 
ques, fils  de  Zébédée  ;  mais  ces  autorités  sont 
trop  faibles  pour  nous  faire  embrasser  une 
opinion  qui,  comme  nous  allons  le  montrer, 
est  détruite  par  TEpître  même  dont  il  est  ici 
question.  Les  inscriptions  et  les  souscriptions 
desEpîtres  des  Apôtres,  que  l'on  trouve  dans 
les  manuscrits,  sont  ordinairement  très-in- 
certaines et  de  fraîche  date.  Cela  paraît  par 
la  version  arabique  citée  par  Corneille  de  La- 
pierre, puisque,  dans  la  même  version  impri- 
mée dans  les  Polyglottes  de  Paris  et  d'Angle- 
terre, il  n'y  a  rien  de  semblable  à  ce  que  cet 
interprète  trouvait  dans  son  exemplaire.  Ce 
qu'on  cite  du  Catalogue  des  écrivains  ecclé- 


Qn«  lAiot 
Jacqiiei ,  Au- 
teur de  cetta 
Lettre,eBt  le 
flli    d'Al- 

Shée.etnon 
iflli  de  Zé- 
bédée. 


•  Jaeobus.,,  unam  tanium  scripsit  Epistoiam,  quœ de 
septem  catholicis  est  ;  quœ  et  ipsa  ab  alio  quodam  sub 
nomine  ejut  édita  asseritur,  licet  paulatim  tempore 
procedenie  obtinuerit  auctoritatem.  HieroDym.,  in  Ca- 
talog,,  cap.  ï.  —  •  Hieronym.,  lib.  I  cont.  Jovinian,, 
cap.  Ï4,  et  lib.  U  cont.  Peiag.,  cap.  7,  et  Epist.  103. 

•  Denique  et  Jacobus  Apostolus  ita  dicit  :  Resistite 
diabolo,  et  fagiet  a  vobis.  Appropinquate  Deo^  et  ap- 
propinquabit  vobis.  Jacob,  iv  ;  Origen.,  lib.  IV  in 
cap,  V  Epist.  ad  Rom.,  et  liom.  3  in  Exod.,  et  hom.  13 
in  Gènes. f  ol  hom.  7  m  Josve. 

*Terlul.,  lib.  adv.  Judœos,  cap.  2,  ci  lib.  de  Orat., 
cap.  8  ;  Cyprian.,  Epist.  ad  Novat. —  •  EphrcBm.,  pag, 
309,  328,  329,  378  et  407. 

•  In  verbo  Pater  aiin  quacumquc  producere  statuif, 
facit  et  créât  :  uti  etiam  Jacobus  apostolus  his  verbis 
docet  :  Volens  genuit  nos  verbo  veritatis.  Jacob,  v, 
S;  Atbanas.,  orat.  3  cont.  Ârian. 

'  Hilar.,  Ub.  IV  de  Trinit.;  CyrilL,  cateches.  Mys- 
tayog.  5;  Basil.,  lib.  I  de  Bapt.,  cap.  2;  Epipban., 
hœres,  70,  num  3. 

•  Novi  Testamenti  libros  referre  ne  pigeât,  sunt 

ênim  Ai,  Evangelia  quatuor postea  Acta  Apostolo- 

rum  et  Epistola  eathoiicœ,  quœ  Apostolorum  vocantur 
numéro  teptem  ;  nempe  Jacobi  una,  etc.  Athanas.^  in 
Spiit,  fetiaU  :  Sueeipe  et  duodedm  Apostolorum  Acta, 

I. 


et  insuper  septem  cathoUcas  Epistolas,  Jacobi,  Pétri, 
Joannis  et  Judœ.  Cyrill.  Hierosolym.,  Calèches,  4  de 
decem  Dogmat.  Quœ  autem  oporteat  legi  in  Ecclesia, 
et  in  auctoritatem  recipi,  hœc  sunt...  Novi  Testamenti 

Evangelia  quatuor Epistolœ  cat/iolicœ  septem,  Jor 

cobi  una,  etc.  Synod.  Laodicen.,  can.  59.  Item  placuit 
ut  prœter  Scripturas  canonicas  nihil  in  Ecclesia  lega- 
tur  sub  nomine  divinarum  Scripturarum.  Sunt  autem 
canonicœ  Scripturœ...  Novi  Testamenti  Evangeliorum 
libri  quatuor...  Epistolœ  Pauli  XIV,  Pétri  apostoli  II, 
Joannis  apostolt  III,  Jacohi  apofitoli  lib.  I.  Synod. 
Cartbag.  lll,  can.  24.  Sanctus  et  justus  erat  apostolus 
Jacobus  dum  dicebat  :  In  multis  offendimus  omnes. 
Synod.  Milevit.,  can.  7.  Hinc  bis  septenœ  litterœ  quas 
numine  Paulus  œthereo  scripsit,  sequitur  post  una 
Jacobi.  Gregor.  Nazianz.,  carm.  de  vcis  Scriptur.; 
Amphiloch.,  apud  Nazian.,  tom.  n,  pag.  194;  Ruffin., 
in  Exposit,  Symbol.;  Augustin.,  lib.  H  de  Doctrin. 
Chtnst.,  cap.  8  ;  Innocent.  I,  Epist.  3  ad  Exuper., 
can.  7. 

•  Les  protestants  qui  rejettent  cette  Épltrc,  le  font 
plutôt  pour  appuyer  leurs  dogmes  que  sur  de  bonnet 
données  historiques.  (V éditeur.) 

10  Origen.,  in  cap.  Y  Epit.  ad  Roman.  I,  pag.  519; 
Hieronym.,  in  Catalog,,  cap.  3. 
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siastiqnes  de  saint  Jérôme  est  une  addition 
faite  au  texte  de  ce  Père,  laquelle  ne  mérite 
aucune  croyance.  On  ne  doit  pas  ajouter  plus 
de  foi  à  Timposteur  qui  s'est  caché  sous  le 
nom  de  Flavius  Dexter,  ni  à  la  fausse  décré- 
tale  de  Sixte  III,  non  plus  qu'à  Isidore  ni  aux 
autres  écrivains  espagnols   qui,  pour  faire 
honneiur  à  saint  Jacques  le  Majeur,  qu'ils  re- 
gardent sans  aucun  fondement  comme  leur 
apôtre,  n'ont  pas  craint  de  lui  attribuer  une 
lettre  écrite  plusieurs  années  après  sa  mort, 
comme  il  est  aisé  de  le  montrer.  Car  !<>  elle 
est  adressée  aux  douze    tribus    dispersées 
dans  toutes  les  parties  du  monde.  On  doit 
donc  supposer  que  celui  qui  leur  a  écrit  cette 
lettre,  leur  avait  déjà  annoncé  l'Évangile;  les 
Apôtres,  ainsi  que  nous  l'apprenons*  de  saint 
Irénée,  n'ayant  commencé  à  écrire  que  quel- 
que temps  après  avoir  annoncé  l'Évangile  de 
vive  voix  :  or,  il  )i'y  a  nulle  apparence  que 
saint  Jacques,  fils  de  Zébédée,  qui  fut  mis  à 
mort  par  Hérode  dix  ans  après  l'ascension  du 
Sauveur,  ait  pu,  en  si  peu  de  temps,  annon- 
cer l'Évangile  aux  douze  tribus  dlsraël  dis- 
persées dans  toutes  les  parties  de  l'univers. 
— 2^11  est  visible,  par  le  contenu  de  la  Lettre 
de  saint  Jacques,  qu'elle  fait  allusion  à  celles 
que  saint  Paul  écrivit  aux  Romains  et  aux 
Galates.  On  *  remarque  surtout,  dans  ce  qu'il 
dit  de  l'inutilité  delà  foi  sans  les  œuvres,  qu'il 
a  eu  dessein  de  corriger  ceux  qui  entendaient 
mal  ce  que  dit  saint  Paul  aux  Galates  et  aux 
Romains  sur  la  même  matière.  Cet  apôtre 
n'ayant  donc  écrit  aux  Galates  qu'en  l'an  55, 
et  auxRomainsqu'en58,on  ne  peut  pas  met- 
tre l'Epitre  de  saint  Jacques  avant  Tan  59, 
plus  de  quatorze  années  après  la  mort  de 
saint  Jacques,  fils  de  Zébédée. 

AiwjTiede      ^«  On  croit  que  cette  Epitre  fut  écrite  en 
•tt«Epitr«.  gj,gç^  ç^^g  q^j  pg^j^  autoriser  ce  sentiment, 

c'est  que  l'Ecriture  y  est  citée  suivant  la  ver- 
sion des  >  Septante.  An  reste,  il  n'est  pas  sur- 
prenant que  saint  Jacques  ait  écrit  en  cette 
langue  aux  Juifs  dispersés  ;  car,  quoiqu'ils  con- 
servassent, dans  tous  les  lieux  où  ils  étaient, 
Tusage  de  la  langue  hébraïque  ou  syriaque, 
ils  parlaient  néanmoins  communément  le  grec, 
qui  était  la  langue  la  plus  universellement 


usitée  dans  l'Orient,  depuis  l'empire  d'A- 
lexandre le  Grand,  et  qui  était  aussi  en  un 
très-grand  usage  dans  l'empire  romain.  Le 
but  que  saint  Jacques  se  propose  dans  cette 
Lettre  est  de  réfuter  de  faux  apôtres  qui, 
abusant  de  quelques  expressions  de  saint  Paul 
dans  son  Epitre  aux  Romains,  enseignaient 
que  l'on  était  pleinement  justifié  par  la  seule 
foi  sans  les  œuvres.  C'est  poui'quoi  il  prouve, 
par  plusieurs  endroits  de  l'Ecriture,  que  la 
foi  est  morte  sans  les  œuvres.  Il  y  donne  aux 
Juifs  d'excellents  préceptes  pour  se  conduire 
saintement  dans  les  différents  états  de  cette 
vie,  et  il  les  exhorte  à  appeler,  dans  leurs 
maladies,  les  prêtres  de  l'Eglise  pour  venir 
prier  sur  eux  et  leur  appliquer  l'onctiou 
sainte.  Il  ajoute  :  «La  prière  de  la  foi  sauvera 
le  malade,  le  Seigneur  le  soulagera,  et,  s'il  a 
commis  des  péchés,  ils  lui  seront  remis.» 
L'auteur  de  cette  Epitre  cite  quelques  *  pas- 
sages qui  ne  se  trouvent  pas  en  termes  for- 
mels dans  l'Ecriture,  s'attachant  plutôt  au 
sens  des  paroles  qu'à  la  lettre.  Saint  Jérôme 
'  dit  que  cette  Lettre  et  les  autres,  que  nous 
appelons  catholiques,  «sont  aussi  remplies  de 
mystères,  qu'elles  sontpeu  étendues;  qu'elles 
sont  tout  ensemble  et  courtes  et  longues; 
qu'elles  sembleront  courtes  à  qui  n'en  consi- 
dérera que  les  termes  ;  mais  que  les  sentences 
en  sont  si  relevées,  qu'il  se  trouve  très-peu 
de  personnes  qui  puissent  en  pénétrer  le  sens.» 

5.  On  a  mis  autrefois  le  nom  de  saint  Jac-  ^ 
ques  à  la  tête  de  plusieurs  écrits  qui  ne  sont  *^ 
pas  de  lui,  et  qui  n'ont  jamais  été  reçus  au  '"** 
nombre  des  livres  canoniques.  La  plupart  ne 
sont  point  venus  jusqu'à  nous;  mais  il  en  reste 
encore  un  en  grec  et  en  latin  qui  a  pour  titre: 
Evangile  de  la  naissance  de  Marie.  Le  «  pape 
Innocent  I«'  le  rejette  comme  apocryphe,  et 
en  fait  auteur  un  nommé  Leucius  ou  Séleu- 
cus,  de  la  secte  des  manichéens.   Origène  ^ 
parle  d'un  livre  de  saint  Jacques  qu'il  joint 
avec  l'Evangile  de  saint  Pierre;  je  ne  sais  si 
c'est  le  même  que  cite  TertuUien;  mais  ce 
qu'ils  en  rapportent  fait  voir  que  c'était  an 
écrit  plein  de  fables  touchant  la  naissance, 
l'éducation  et  le  mariage  de  la  sainte  Vierge 
avec  saint  Joseph.  Lesébionites  avaient  aussi' 


>  Non  per  aiios  dispositionem  salutis  nostrœ  cogno^ 
vimus,  quam  per  eos  pet*  quos  Evùngeiium  pervenit  ad 
nos,  quod  çuidem  tune  prcsconaverunt,  postea  vefo 
per  Dei  voluniatem  in  sciipturis  nobis  tradidet^unt, 
IreD.,  lib.  lU,  cap.  1.  ^  *  August.,  in  psalm,  xxxi, 
pag.  76. 

*  Jacob.  Vf,  7.  Le  paatage  cité  en  cet  endroit  est 


tiré  des  Proverbes  m,  84,  selon  les  Septante  ;  mail 
on  ne  le  lit  point  dans  Tliébreu. 

*  Voyez  Jacob,  iv,  5.  —  *  Hleronym.^  Epist,  ad 
Paulin.  —  *  Innocent.  I,  Epist.  4  ad  Exuper.^  cap.  7. 
—  T  Origen.,  tom.  U  in  Matth.,  pag.  ti3,  et  Tertoll., 
Seorpiae.,  cap.  8.—  ^  Epiphan.,  Hcttrût,  80,  nunu  18. 
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composé  des  écrits  sous  le  nom  Je  saint 
Jacques^  pour  donner,  par  une  autorité  si  res- 
pectable, plus  de  cours  à  leurs  erreurs.  L'E- 
vangile de  Jacques  Alphée,  coudamné  comme 
apocryphe  par  le  pape  Gélase ,  est  appa- 
remment le  même  que  celui  qu'Innocent  I*"^ 
avait  rejeté  longtemps  auparavant.  On  lit, 
dans  la  Synopse  attribuée  à  saint  Atbana  e, 
que  saint  Jacques  traduisit  en  grec  l'Evangile 
de  saint  Matthieu  ;  c'est  le  seul  endroit  où 


cette  traduction  lui  soit  attribuée.  Nous  ne 
dirons  rien  ici  de  la  Liturgie  qui  porte  le  nom 
de  notre  saint  apôtre  :  nous  nous  contente- 
rons de  remarquer,  en  passant,  que  dans  le  IV* 
siècle  de  l'Eglise  on  ne  connaissait  aucune 
liturgie  écrite  par  les  Apôtres,  puisque  saint 
*  Biisile  met  la  forme  de  la  consécration  de 
l'Eucharistie  entre  les  traditions  apostoliques 
qui  n'ont  point  été  écrites. 


CHAPITRE  IX. 

Saint  Pierre,    prince  des  Apôtres. 


ARTiaE  L 

raSTOIRE  DE  SA  VIE. 

H  i.  Simon  Pierre,  fils  •  de  Jonas,  était  de 
nfc  Béthziude  ',  bourg  de  Galilée,  situé  au-delà  du 
de  Jourdain,  près  de  Tembouchure  de  ce  fleuve, 
dans  le  lac  de  Génésareth.  Son  métier  était 


an 

n 


la  pèche,  n  était  occupé  îivec  André  son  frère, 
lorsque  le  Sauveur  *  les  appela  pour  toujours 
à  son  service.  Saint  Pierre  était  marié  ^  et 
avait  une  maison  à  Capharnaùm.  Jesus-Christ 
témoigna,  dans  toutes  les  occasions,  beaucoup 
de  bonté  et  de  confiance  à  cet  apôtre.  Dès  la 
première  fois  qu'il  le  vit,  il  Thonora  du  nom 
de  ®  CéphoSy  c'est-à-dire  pierre  ou  rocher, 
marquant  par  là  qu'il  serait  l'appui  et  l'af- 
fermissement derEghse.  Quelque  temps  après, 
ayant  fait  l'élection  des  Douze,  il  mit  saint 
Pierre  à  leur  tète  '  pour  en  être  le  chef.  Une 
autre  fois,  il  demanda  à  ses  disciples  (lui  ils 
croyaient  *  qu'il  fût  ?  Saint  Pierre  ayant  ré- 
pondu :  Vous  êtes  le  Clu^ist,  Fils  du  Dieu  vi- 
vant, cette  illustre  confession  lui  fit  mériter 
de  la  bouche  de  la  Vérité  môme,  le  titre  d'heu- 
reux, la  confirmation  du  nom  de  Pierre,  de 
chef  visible  de  l'Eglise,  et  les  clefs  du  ciel. 
Huit  jours  après,  il  fut  témoin  de  la  transfi- 
guration de  Jésus-Christ,  avec  saint  Jacques 


et  saint  Jean.  Ce  fut  aussi  à  cet  apôtre  que  le 
Sauveur fîttrouver  quatre  drachmes  dans» un 
poisson,  dont  cet  apôtre  paya  le  tribut  qu'on 
lui  avait  demandé  pour  Notre-Seigneur  et 
pour  lui.  Nous  passerons  légèrement  sur  ce 
que  fit  saint  Pierre  jusqu'à  l'ascension  du 
Sauveur.  Le  détail  de  sa  chute,  de  sa  péni- 
tence et  de  ses  autres  actions  nous  mènerait 
trop  loin.  D'ailleurs,  elles  sont  connues  de  tout 
le  monde.  Nous  remarquerons  seulement  que, 
quoique  cet  apôtre  eût  eu  la  faiblesse  de  re- 
noncer son  divin  Maître  dans  sa  passion,  le 
Sauveur  ne  laissa  pas,  après  sa  résurrection, 
de  lui  apparaîtj'e  *®  et  de  lui  donner  dans  plu- 
sieurs occasions  de  nouvelles  preuves  de  son 
amitié.  Il  lui  recommanda  **  son  Eglise,  lui 
prédit  son  **  martyre,  et,  pour  lui  faire  expier, 
par  une  triple  confession  de  son  amour,  la 
timidité  par  laquelle  il  l'avait  renoncé  trois 
fois,  il  lui  *5  demanda  trois  fois,  en  présence  de 
plusieurs  autres  apôtrtîs,  s'il  l'aimait. 

2.  Après  que  Jésus-Cbrist  fut  monté  au  Ciel,      g^t«  dea 
les  Apôtres  etiuit  retournés  à  Jérusalem,  saint  îî,n"tPienî! 
Pierre,  comme  le  premier  d'entre  eux,leur  pro-  ïnî-^^chriît 
posa  **  d'élire  une  personne  à  la  place  de  Judas  ;  **•*•*• 
et  saint  Matthias  fut  élu.  Le  jour  delà  Pente- 
côte, le  Saint-Esprit  *5  descendit  sur  tous  les 
disciples,  à  la  troisième  heure  du  jour,  selon 


*  Verba  sacrœ  invocationis  in  consecratione  panis  et 
caiicis  quis  sanctorum  nobis  scripto  tradidit?  Nec 
enim  his  contenti  sumus  quœ  commémorât  apostolus 
aut  Evangelium,  verum  cUia  fjuoque  et  ante  et  post 
dicimus  tanquam  muitum  habentia  mometiti  ad  myt' 
tirium,  quœ  ex  traditione  cib-a  scHptum  accepimus. 
Basil.,  lib.  de  Spiritu  SanctOj  cap.  27. 

*  Joan.  I9  A2,  43,  et  xxi,  15.  ^  *  Joan.  m.  Si. 

^  Imc  t»  8.  lU  s'étaient  d^à  rendus  les  diMÛplet 


du  Sauveur  quelque  temps  auparavant.  Joan,  i,  43. 

•  Matth.  vin,  14;  Marc,  i,  30;  Luc.  iv,  38. 

•  Joan.  I,  42. 

"^  L'Ecriture  et  la  tradition  mettent  toujours  saint 
Pierre  à  la  tôte  de  tous  les  Apôtres. 

•  MaUh.  XII,  15.—  »  Matth.  xvii,26.— ^^  Luc.  rxiv. 
"  —  Joan.  XXI.  —  «  Ibid.  —  «  Ibid.  —  1*  Act.  i.  — 
^>  Act.  U. 


2i4 


fflSTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


8*int 
fitm  est 
•OYoyé  4 
Corneille  la 
Centeaier, 
l'an  U.  Sui- 
te de  sel 
eetloDiJus- 
qii*eii  4i. 


la  manière  de  compter  des  Juifs,  et  qui  re- 
vient, selon  nous^  à  la  neuvième  heure  du 
matin.  Aussitôt  ils  commencèrent  à  parler 
différentes  langues.  Plusieurs  de  ceux  qui 
les  entendaient  dirent,  en  se  moquant, 
qu'ils  étaient  ivres  et  pleins  de  vin  nouveau  ; 
mais  le  discours  que  saint  Pierre  prononça  * 
alors  devant  tous  les  Juifs,  lit  bien  voir  que 
lui  et  les  autres  Apôtres  n'avaient  nullement 
Fesprit  troublé  par  le  vin.  Il  exhorta  les  Juifs 
à  faire  pénitence  et  à  recevoir  le  baptême, 
et  leur  promit  qu'ils  recevraient,  par  ce  moyen, 
non^seulement  le  pardon  de  leurs  péchés, 
mais  même  le  don  du  Saint-Esprit.  Quelques 
jours  après,  cet  apôtre  s'en  allant  *  au  tem- 
pie  avec  saint  Jean,  ils  guérirent  un  homme 
âgé  de  quarante  ans,  qui  était  né  perclus  de 
ses  jambes.  Saint  Pierre  accompagna  ce  mi- 
racle d'un  discours  dans  lequel  il  représenta 
aux  Juifs  le  crime  qu'ils  avaient  commis,  en 
faisant  mourir  l'Auteur  de  la  vie.  Ces  deux 
apôtres  furent  arrêtés  et  mis  en  prison. 
Mais,  en  '  ayant  été  déUvrés,  ils  continuèrent 
d'annoncer  Jésus-Christ,  et  leur  prédication 
était  suivie  de  beaucoup  de  miracles.  PhiUppe, 
l'un  des  sept  diacres,  et  le  second  après  saint 
Etienne,  étant  ^  venu  dans  la  ville  de  Sama- 
rie,  y  convertit  diverses  personnes  et  les 
baptisa'.  Les  Apôtres,  l'ayant  su,  envoyèrent 
Pierre  et  Jean  pour  donner  à  ces  nouveaux 
chrétiens  le  Saint-Esprit  que  saint  Philippe, 
n'étant  que  diacre,  ne  leur  avait  pu  donner , 
ce  pouvoir  étant  réservé  aux  Apôtres  et  à  leurs 
successeurs.  Simon,  voyant  le  miracle  qui 
avait  suivi  l'imposition  des  mains  des  Apôtres 
sur  ces  nouveaux  baptisés,  leur  ofirit  de  l'ar- 
gent pour  avoir  le  même  pouvoir,  espérant 
en  tirer  un  grand  profit,  en  vendant  aux 
autres  ce  qu'il  aurait  acheté.  Mais  saint  Pierre 
eut  horreur  de  cette  proposition,  et  lui  fit  une 
réprimande  sévère. 

3.  Cependant  les  Eglises  *  se  multipliaient 
à  la  faveur  de  la  paix  dont  elles  jouissaient, 
et  saint  Pierre,  en  les  visitant,  parcourut  plu- 
sieurs provinces.  11  guérit  Enée  à  Lydde,  et 
ressuscita  Tabithe  à  Joppé.  Il  était  en  cette 
ville,  lorsque  le  centenier  Corneille  l'envoya 
prier  de  venir  le  baptiser.  Il  y  alla  et  ne  fit  au- 
cune difficulté  de  communiquer,  en  cette  oc- 


casion, avec  les  Gentils,  ayant  appris  de  Dieu, 
dans  une  vision  qu'il  avait  eue  deux  jours  au- 
paravant, à  n'estimer  aucun  homme  impur  et 
souillé.  Il  instruisit  Corneille  et  tous  ceux  de 
sa  famille  et  de  ses  amis,  rendant  témoignage 
à  larésurrection  de  Jésus-Christ,  et  les  baptisa. 
Cet  apôtre  étant  retourné  à  Jérusalem ,  les 
fidèles  circoncis  trouvèrent  mauvais  qu'il  eût 
exercé  son  ministère  parmi  les  Gentils.  Mais 
saint  Pierre,  leur  ayant  raconté  tout  ce  qui 
s'était  passé  et  comment  le  Saint*  Esprit  était 
descendu  sur  Corneille  et  sur  sa  compagnie, 
tandis  qu'il  les  instruisait,  ils  se  turent  et 
glorifièrent  Dieu,  disant  avec  étonnement  : 
Quoi  donc.  Dieu  a  aussi  accordé  au\  Gentils 
la  pénitence  pour  la  vie  étemelle  ? 

4.  L'an  44  de  Jésus-Christ,  saint  Pierre  '    sd 
fut  mis  en  prison  par  l'ordre  d'Agrippa.  Mais^  pw 
comme  on  était  alors  à  Pâques  et  dans  les  ▼^ 
jours  d'azymes,  il  voulut  attendre  que  la  fête  ^.^ 
fût  passée  pour  le  faire  mourir  devant  tout  gj^, 
le  peuple.  Dieu  rendit  inutiles  les  desseins  j^ 
de  ce  prince.  La  nuit  qui  précédait  le  jour  ^ 
destiné  au  supplice  de  saint  Pierre,  un  ange 
vint  dans  la  prison,  et,  ayant  éveillé  cet  apô- 
tre, il  lui  en  ouvrit  les  portes.  Saint  Pierre, 
délivré  de  ses  liens^  sortit  de  Jérusalem  et  s'en 
alla  en  un  autre  lieu  que  saint  Luc  ne  nomme 
pas  et  qu'il  n'est  pas  aisé  de  *  déterminer. 
Il  se  trouva  à  Jérusalem  l'an  de  Jésus-Christ 
51 ,  et  présida  au  concile  qui  y  fut  assemblé 
touchant  les  observances  de  la  loi  de  Moise. 
Nous  avons  dans  les  *  Actes  le  discours  que 
cet  apôtre  fît  dans  cette  assemblée  pour  em- 
pêcher qu'on  n'imposât  aux  nations  le  joug 
de  la  loi  que  les  Juifs  mêmes  n'avaient  pu 
porter.  De  Jérusalem  saint  Pierre  vint  à  An- 
tioche.  Il  y  était  déjà  venu  quelque  temps 
auparavant,  et  y  avait  '*  établi  sa  chaire.  Il 
y  avait,  en  cette  ville,  plusieurs  Gentils  con- 
vertis à  la  foi.  Saint  Pierre  mangeait  et  vivait 
avec  eux,  sans  s'arrêter  à  la  distinction  des 
viandes.  Mais  quelques  chrétiens  étant  venus" 
de  Jérusalem  à  Antioche,  cet  apôtre,  de  peur 
de  les  blesser,  commença  à  se  séparer  des 
Gentils  et  à  ne  plus  manger  avec  eux.  Saint 
Paul,  ne  pouvant  soufirir  cette  dissimulation, 
qui  pouvait  donner  heu  de  croire  que  l'ob- 
servation de  la  loi  était  nécessaire,  au  moins 


*  Ibld.  —  *  Act.  m.  —  »  Act.  IV.  —  *  Act.  Viii.  — 
»  Ibld.  —  •  Act.  a.  —  "f  Act.  xii. 

*  Quelques-uns  ont  cru  que  saint  Pierre,  ayant 
passé  en  Occident,  vint  à  Rome  la  deuxième  année 
de  l'empire  de  Claude,  la  quarante-deuxième  de 


Jésus-Christ  ;  mais  cette  opinion  ne  nous  parait  pas 
soutenable,  pour  des  raisons  que  nous  dirons  ci- 
après. 

*  Euseb.,  lib.  lll  Hist,^  cap.  1,  et  Hieronym.,  in 
Cataiog.,  cap.  i.  —  «•  Ad  Galat.  u,  12.  -^  «i  a>id. 
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pour  les  Juifs,  en  reprit  saint  Pierre  devant 
tout  le  monde  '. 

5.  D'Antioche  saint  Pierre  vint  à  Rome, 
j^  jugeant  qu'il  était  à  propos  d'annoncer  pre- 
'•  mièrement  l'Evangile  dans  cette  capitale  de 
l'Empire,  afin  que  la  '  lumière  de  la  vérité  se 
répandit  avec  plus  d'efficace  et  de  prompti- 
tude de  la  tête  surtout  le  corps,  aucun  endroit 
de  l'Empire  ne  pouvant  ignorer  ce  qui  se 
passait  à  Rome,  n  y  vint  au  commencement 
du  règne  de  Néron,  la  cinquante-quatrième 
année  de  Jésus-Christ,  selon  Tère  vulgaire. 
Je  sais  que  plusieurs  gens  habiles  distinguent 
deux  voyages  de  saint  Pierre  à  Rome,  et  qu'ils 
fixent  le  premier  à  la  seconde  année  du  règne 
de  l'empereur  Claude,  qui  est  la  quarante- 
deuxième  de  Jésus-Christ.  Ils  appuient  cette 
époque  des  témoignages  d'Eusèbe,  de  saint 
Jérôme  et  d'un  ancien  Catalogue  des  Pontifes 
Romains,  publié  par  le  Père  Boucher.  Ces 
auteurs  disent,  en  eflet,  que  «ce  prince  des  * 
Apôtres,  après  avoir  gouverné  TEglise  d*An- 
tioche  et  prêché  TEvangile  aux  Juifs  disper- 
sés dans  le  Pont,  la  Galatie,  la  Cappadoce, 
l'Asie  et  la  Bithynie,  vint  à  Rome  la  seconde 
année  de  l'empereur  Claude,  pour  y  com- 
battre Simon  le  Magicien,  et  qu'il  y  tint  son 
siège  l'espace  de  vingt-cinq  ans,  jusqu'à  la 
quatorzième  année  de  Néron,  qui  fut  aussi 
la  dernière  de  son  règne.  »  Mais  il  n'est  peut- 
être  pas  bien  difficile  de  montrer  qu*en  cela 
Eusèbe  et  saint  Jérôme  se  sont  éloignés  delà 
vérité  de  l'histoire,  qu'ils  n'avaient  pas  assez 


examinée. — 1"  Il  parait,  par  le  livre  des  Actes 
des  Apôtres,  que,  jusqu'à  la  mort  d'Hérode- 
A grippa,  qui  arriva*  la  même  année  qu'il  mit 
saint  Pierre  en  prison,  cet  Apôtre  ne  prêcha 
l'Evangile  dans  aucun  autre  pays  que  dans 
la  Judée  et  dans  la  Syrie.  Or,  Josèphe  *  nous 
assure  qu'Hérode-Agrippa  mourut  la  qua- 
trième année  de  l'empire  de  Claude.  Saint 
Pierre  ne  peut  donc  pas  être  venu  à  Rome  la 
seconde  année  du  règne  de  ceprince.  —  2*  Un 
ancien  auteur,  nommé  Apollonius,  qui  flo- 
rissait  sous  l'empire  de  Commode,  dit  •  avoir 
appris,  par  tradition,  que  Jésus-Christ  avait 
défendu  à  ses  Apôtres  de  sortir  de  Jérusalem 
avant  douze  ans.  Il  ne  croyait  donc  pas,  non 
plus  que  les  anciens  de  qui  il  avait  appris 
cette  circonstance,  que  saint  Pierre  eût  fait  un 
voyage  à  Rome  la  seconde  année  de  Claude, 
puisque  la  douzième  année,  depuis  la  mort 
de  Jésus-Christ,  revient  à  la  cinquième  du  rè- 
gne de  cet  empereur. —  3*»  L'auteur  d'un  traité 
écrit  vers  l'an  344,  et  que  Ton  attribue  com- 
munément à  Lactance,  dit^  en  termes  exprès 
que  les  Apôtres  employèrent  les  vingt-cinq 
années  qui  suivirent  la  mort  de  Jésus-Christ 
à  prêcher  l'Evangile  dans  les  différentes  pro- 
vinces de  l'univers  ;  mais  que,  Néron  étant 
monté  sur  le  trône  de  l'Empire,  saint  Pierre 
vint  à  Rome  et  qu'il  y  fonda  cette  Eglise.  Cet 
auteur  ne  connaissait  donc  que  ce  seul 
voyage  de  saint  Pierre  à  Rome  ;  et  un  savant 
du  siècle  dernier  •  conjecture  avec  beaucoup 
de  vraisemblance  que  l'opinion  où  l'on  a  été 


1  Beaucoup  de  critiques  ont  soutenu  que  Céphas, 
repris  par  saint  Paul,  n*était  pas  le  prince  des  Apô- 
tres. Voyez  la  dissertation  relative  à  ce  sujet  dans 
la  Bible  de  Vence.  {L'éditeur,) 

*  Léo  Magn.,  serm»  80,  num  3. 

*  Hieronym.^  in  Cataiog.^  cap.  1;  Euseb.,  in  Chro- 
nic.  Caial.  Rom.  Pontifie,  a  Bûcher,  edit. —  *  Voyea 
chapitre  xii  des  Actes  des  apôtres,  versets  18, 19, 20, 
SI,  n  et  28. 

*  Agrippa  vitam  finiit  annum  natus  quartum  supra 
çuinquagesimum,  postquam  reynasset  per  septennium. 
Quatuor  enim  annis  sub  Caio  Cœsare  obtinuit  regnum,,. 
tribus  deinde  annis  sub  Claudio  Cœsare,  Joseph., 
Ub.  XIX  Àntiquii,,  cap.  7. 

*  Apollonius  tanquam  ex  veterum  traditione  hœc 
rtfert^  Dominum  apostoUs  suis  prcecepisse  ne  intra 
duodccim  annos  Hierosolymis  excédèrent.  Euseb.,  lib.  V 
Hist.,  cap.  18. 

^  Dominus  noster  Jésus  Christus  a  Judœis  cruciatus 
est  post  diem  decimum  kalendarum  aprilis,  duobus 
gemirUs  consulibus  :  cumque  resurrexisset   tertio  die 

eongregavit  discipulos et  diebus  quadraginta  cum 

his  eommoratus ordinavit   eos  et   instruxit  ad 

prtedicationem    dogmatis    ac  doctrinœ   suœ quo 

offlcio  expleto  circumvolvit  eum  procella  nubis,  et 
subtraetum   ocuiis  hominum   rapuit  in  calum;  et 


inde  discipuli,  qui  tune  erant  undecim,  assumptis 
in  locum  Judœ  proditoris  Matthia  et  Paulo ,  dit» 
persi  sunt  per  omnem  terram  ad  Evangeiium  pra^ 
dicandum,  sicut  iliis  magister  Dominus  imperaverat, 
et  per  annos  XXV^  usque  ad  principium  Neroniam 
imperii,  per  omnes  provineias  et  civitates  Ecclesia 
fundamenta  miserunt.  Cumque  fam  Nero  imperaret, 
Petrus  Romam  aduenit,  et  editis  quibusdam  miraculis, 
quœ  virtute  ipsius  Dei,  data  sibi  ah  eo  potestate,  /a- 
ciebat,  convertit  multos  adjustitiam,  Deoque  templum 
fidèle  ac  stabile  collocavit,  Qua  re  ad  Neronem  de- 
latOf  cum  ammadvet*teret  non  modo  Romœ,  sed  ubique 
quotidie  magnam  multitudinem  deficere  a  cultu  ido» 
lorum  et  ad  religionem  novam  transire;  ut  erat  exe- 
crabilis  ac  nocens  tyrannus,  prosilivit  ad  excidendum 
cœleste  templum  delendamque  justitiam,  et  primus 
omnium  persecutus  est  Dei  servos,  Petrum  erud 
affixit,  et  Paulum  interfecit,  Lact.,  Ub.  de  Mortib, 
persecut,,  num.  2. 

•  Fortassis  ergo  ex  his  XXV  annis,  qui  ad  prœdica- 
iionem  omnium  Apostolorum  ex  cequo  pertinent,  orta 
est  opinio  de  XXV  annis,  quos  quidam  veteret  et 
innumerabile  récent iorum  agmen  S.  Petro  apostoh 
tribuunt  in  sede  Romana,  Itaque  si  fas  est  recedere  a 
vulgi  et  in  animis  hominum  imita  opinione^  ei  Lac- 
tantium  lubenter  prœferrem^  id  est  Petrum  quidem 
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depuis  un  certain  temps,  que  saint  Pierre  a 
gouverné  rEjJclisc  de  Rome  pendant  vinp:t- 
cinq  ans,  ne  vient  que  de  ce  que  Ton  a  con- 
fondu les  vingt-cinq  années  que  los  Ai)otr('S 
ont  employées,  chacun  en  particulier,  à  an- 
noncer rEvani;ile  dans  toute  la  terre,  avec  le 
temps  que  saint  Pierre  a  gouverné  s«'ul  Tl^glise 
de  Rome  ;  et  il  ne  fait  aucune  difliculté  d'a- 
bandonner,  en  ce  point,  Eusèbe  et  saint  Jé- 
rôme, pour  suivre  le  sentiment  de  Lactance, 
qui  ne  reconnaît  qu'un  voyage  de  saint  Pierre 
à  Rome,  et  qui  le  met,  non  sous  Tempire  de 
Claude,  mais  sous  celui  de  Néron.  C'est  aussi 
le  parti  que  nous  croyons  le  meilleur  *. 
iicomi.at       6.  Dans  le  temps  que  saint  Pierre  vint  à 

Ma?i?!Î!n.et  Rome,  Simou  le  Magicien  y  avait  déjà  fait  un 
martyre     SI  grand  uonibre  de  prodiges  par  I(i  moyeu  * 

•u»  -  Christ  des  démous  dont  il  était  possédé,  qu'il  y  était 
honoré  comme  '  un  Dii'u,  même  parle  sénat. 
Ce  malheureux  prétendait  *  même  quïl  était 
le  Christ,  et  voulant  montrer  que,  comme;  fils 
de  Dieu,  il  '  pouvait  monter  dans  le  ciel,  et 


es 


de  l'état  d'un  homme  passer  à  la  puissance 
divine,  il  se  fit  élever  ®  en  l'air,  dans  un  cha- 
riot de  feu,  par  deux  démons,  à  l'aide  de  la 
magie.  Mais  saint  Pierre  s'étant  '  mis  en  priè- 
res avec  saint  Paul,  cet  imposteur  fut  aban- 
donné de  ses  démons,  tomba  *  par  terre  et 
mourut  d(î  cette  chute  quelques  jours  après. 
C'cîst  à  cette  victoire  de  saint  Pierre  sur  Si- 
mon le  Magicien,  que  quelques  anciens  ^rap- 
portent le  martyre  de  cet  apôtre.  Mais  on  ne 
peut  douter  que  le  grand  nombre  des  person- 
nes qu'il  convertit  à  la  foi  de  Jésus-Christ  et 
dans  les  cœurs  desquelles  il  éleva  ^^  à  Dieu 
un  temple  stable  et  immobile,  n'ait  été  le 
principal  motif  qui  engagea  Néron  à  le  faire 
mourir.  Il  fut  crucifié  **  la  tète  en  bas  :  ce  qu'il 
avait  demandé  lui-même  aux  exécuteurs,  de 
peur  qu'on  ne  crut  qu'il  affectait  la  gloire  de 
Jésus-Christ,  s'il  eût  été  crucifié  de  la  même 
maniîTC  (jue  lui.  Son  martyre  arriva  le  29 
juin  de  l'an  65,  la  môme  **  année  et  le  même 
jour  que  celui  de  saint  Paul,  et,  apparemment, 


Romœ  prœdicasse,  non  sub  Tilerio  Claudio,  sed  sub 
Nerone  Claudio,  IJalus.,  iu  Misccllan,^  tom.  II  in 
pnrcUct.  l.acl.  locum. 

*  De  trC's-habilos  critiques  de  nos  jours,  le  P.Patrizzi, 
en  Italie  (de  Evangeliis  liàritrcSy  1833),  et  le  docteur 
Reilbmayr,  en  Allemagne   [Inh'od.  au  Nouv.  Tc.st.]^ 
Boutieuuent  encore  que  saint  Pierre  est  venu  deux 
fois  H  Rome,  et  ils  ont  répondu  péremploirement  aux 
difficultés  qu'on  leur  oppose.  Car  l»»,  bien  qu'Agrippa 
ne  soit  mort  qu'en  l'an  43,  ou  môme  44  de  l'ère  vul- 
gaire, on  n'en  peut  rien  conclure  contre  notre  senti- 
ment, il  parait,  au  contraire,  que  ce  fut  vers  le  com- 
mencement de  son  règne  en  Judée,  par  conséquent 
vers  Tan  42,  qu'il  voulut  se  concilier  la  faveur  des 
Juifs,  en  faisant  mourir  saint  Jacques  et  arrêter  saint 
Pierre.  Saint  Pierre  s'éloigna  de  Jérusalem  aussitôt 
après  sa  délivrance   miraculeuse,  et  put  se   rendre 
directement  à  Rome,  du  vivant  du  roi  Agrippa,  dont 
saint  Luc  ne  raconte  ici  la  mort  que   par   anticipa- 
tion et  h  cause   de   la  connexion   des  matières.  — 
îo  11  est  facile  de  compter  les  douze  ans  qu'on  exige 
entre  TAscension   et  le   d('q>art   de   saint  Pierre  de 
Jérusalem,   puisque   les  cbronologistes  sont  à  peu 
près  unanimes  aujourd'luii  à  placer  la  mort  de  Noire- 
Seigneur  en   Van  29   de   l'ère   vulgaire.  —  3°  11  est 
vrai  que  Lactance  ne  nous  est  point  favorable;  mais 
•on  sentiment  particulier  ne  peut  prévaloir  sur  l'au- 
torité de  tous  les  anciens  monuments  qui  s'accordent 
en  ce  point. 

Saint  Pierre  fut  obligé  de  sortir  de  Rome  vers 
Tan  49,  quand  un  édit  de  Claude  en  expulsa  tous  les 
Juifs.  Ainsi  il  put  se  trouver  à  Jérusalem  à  l'époque 
du  premier  concile;  puis  il  revint  à  Rome,  où  il  souf- 
frit le  martyre,  vraisemblablement  eu  l'an  61,  comme 
le  soutient  le  P.  Patrizzi. 

Ces  combinaisons  cbronologiques  permettent  de 
rapporter  la  première  Epitre  de  saint  Pierre  et  la 
composition  de  l'Evangile  de  saint  Marc  à  l'époque 
du  premier  séjour  de  l'Apôtre  &  Rome,  et  nous  ex- 


plique comment  l'Église  romaine  était  déjà  si  floris- 
sante et  si  célèbre  dans  l'univers  entier,  quand  saint 
Paul  lui  adressa  son  Epître  en  l'an  58.  [Véditeur.) 

*  Justin.,  Apolog.  2,  pag,  69;  et  Euseb.,  lib.  Il  /fwf., 
cap.  14. 

3  C'est  ce  que  nous  apprenons  de  saint  Justin, 
Âpolofj,  2,  pag.  69  ;  de  saint  Irénée,  lib.  I,  cap.  20  ;  de 
Tertullien,  Apolog, ^  cap.  13;  d'Eusèbe,  Ub.  H  Hist.» 
cap.  14  ;  de  saint  Cyrille  de  Jérusal.  Cateches,  6;  de 
saint  Augustin,  de  flœres,,  bœres.  1;  de  Tbéodoret, 
lib.  l,  cap.  1.  On  examinera  ailleurs  si  ce  qu'ils  en 
disent  peut  être  révoqué  en  doute,  comme  ont  fait 
quelques  critiques. 

*  Maxim.  Taurin.,  hom.  54,  pag.  231.  —  *  August., 
in  psuhn.  ix,  pag.  27. 

«  Arnob.,  lib.  H,  pag.  50;  Cyrill.  Hierosolym.,  Ca- 
teches G  ;  Ambros.,  I  Ub.  V  Hcxamer.,  cap.  8.  — 
"^  Id«'m.  ibid. 

^  Suétone  raconte  que,  dans  des  jeux,  un  hon>me 
entreprit  de  voler  eu  la  présence  de  Néron,  mais 
que,  dès  le  premier  effort,  il  tomba  par  terre,  et  que 
son  sang  rejaillit  sur  le  pavillon  de  ce  prince,  qui  le 
regardait.  Ce  qui  revient  à  l'bistoire  de  Simon,  car 
elle  se  passa  en  présence  de  Néron,  selon  saint  Phi- 
lastre.  Voyez  Suétone,  lib,  VI,  cap.  12;  et  Pbilast., 
de  ïJarcs  cap.  29. 

9  Maxim.  Taurin.,  hom.  54,  pag.  231  ;  et  Greg. 
Turon.,  lib.  I  lUst.  Francor.,  cap.  25. —  *o  Laclant., 
lib.  de  Mort,  persecut.,  num.  2.  —  **  Ambros.,  m 
psahn.  cxviii,  et  Augustin.,  serm.  203. 

1*  C'est  ainsi  que  l'ont  cru  saint  Denis  de  Corinthe, 
apud  Euseb.,  lib.  II  Hist.,  cap.  25;  saint  Epiphaop, 
hœrcs.  27,  num.  6;  saint  Léon,  Prœfat.  in  codic.can, 
et  constitut.  Ecclesiœ  Rom.,  tom.  II  oper.,  pag.  11. 
Mais  Prudence,  liymn.  12  de  coronis  ;  Arator.,  lib.  II 
iu  Act„  et  saint  Grégoire  de  Tours,  lib.  1  de  Gloria 
Mart.y  cap.  29,  mettent  la  mort  de  saint  Pierre  un 
an  avant  celle  de  saint  Paul. 
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dès  le  jour  de  son  martyre.  Il  fut  enterré  au 
Vatican  près  le  chemin  '  triomphal. 

ARTICLE  II. 

DES  ÉPiTRES   DE  SAINT  PIERRE  ET  DE    OUELQUES 
ÉCRITS  qu'on  lui  A  SUPPOSES. 

i.  Nous  avons  deuxÉpltres  sous  le  nom  de 
saint  Pierre^  qui  sont  du  nombre  Je  celles 
que  nous  appelons  Catholiques  ou  Canoniques 
La  première  est  écrite  de  Babylone  *,  c'est-à- 
dire  de  Rome  selon  l'cxpUcation  d'Eusèbc  ', 
de  saint  Jérôme^  de  Bède ,  d'Œcumenius  et 
d'un  très-grand   nombre   d'interprètes.  On 
croit  que  cet  apôtre  s'est  servi  de  ce  terme 
figuré,  pour  ne  pas  faire  connaître  le  lieu  où 
il  était,  ou  plutôt  pour  marquer  l'idolâtrie  et 
les  désordres  dans  lesquels  la  ville  de  Rome 
était  plongée.  Au  reste,  il  n'est  pas  le  seul  des 
écrivains  sacrés  qui  l'ait  ainsi  nommée.  Car 
saint  Jean,  dans  l'Apocalypse  %  donne  aussi  à 
Rome  le  nom  de  Babylone.  Saint  Pierre  écri- 
vit cette  Epître  pour  ceux  du  Pont  ',  de  la  Bi- 
thynie,  de  la  Galatie,  de  l'Asie  et  de  la  Gap- 
padoce.  Gomme  il  était  l'apôtre  de  la  circon- 
cision, il  l'adresse  particulièrement  aux  Juifs 
convertis,  répandus  dans  toutes  ces  provinces. 
Ce  qui  n'empêche  pas  %  selon  saint  Augustin, 
qu'il  n'y  parle  aussi  aux  Gentik  qui  avaient 
embrassé  la  foi  de  Jésus-Christ.  Il  paraît  que, 
dans  le  temps  qu'il  l'écrivit,  le  nom  de  ''chré- 
tien se  donnait  communément  aux  fidèles,  et 
que  l'Église  était  menacée  d'une  persécution  • 
prochaine;  de  celle,  apparemment,  que  Néron 
excita  contre  les  chrétiens,  sous  le  prétexte 
qu'ils  étaient  auteurs  de  l'incendie  de  Rome. 
Ainsi  il  faut  mettre  cette  Épitreen  Tan  58  de 
Jésus-Christ,  selon  l'ère  vulgaire. 

2.  Le  but  principal  de  l'apôtre  saint  Pierre 
est  de  consoler  et  de  fortifier  dans  la  foi  les 
fidèles  auxquels  il  écrit,  et  de  les  soutenir  au 

*  Hieronym.,  in  Catalog.»  cap.  1. —  *  I  Petri  v,  iS. 

*  Euseb.,  lib.  Il,  cap.  15;  Hieronym.,  ia  Catalog.^ 
cap.  8;  Glem.  Alexand-^apud  Euseb.,  loc.  cit.;  Beda, 
tom.  V,  pag.  713;  Œcumen.,  pag.  526. 

*  Apocalyps.  xvii,  5,  et  xviu,  10.  —  »  I  Petri  i,  1. 
—  *  Augustin.,  in  psaim,  cxLVi,  et  lib.  XXU  cont. 
Faust.,  cap.  89.  —  M  Petri  iv,  6.  —  »  Ibid.  17. 

*  Saint  Jérôme  dit  expressément,  Prohg.  ad  Da- 
mai, in  quatuor  Evang.,  qu'excepté  rÉvangile  de 
saint  Matthieu^tous  les  livres  du  Nouveau  Testament 
ont  été  écrits  en  grec.  De  Novo  Testamento  nunc  lo- 
quor,  quod  grmcum  esse  non  dubium  est,  excepta 
apostolo  Matthœo,  gui  primus  in  Judœa  Evangelium 
Christi  hebraicis  litteris  edidit.  Et  il  convenait  que 
saint  Pierre  écrivit  en  grec,  non-seulement  parce 
qne  cette  langue  était  très-commune  dans  les  pro- 


milieu des  afilietions  et  des  persécutions 
qu'ils  souffraient.  C'est  pourquoi  il  leur  met 
souvent  devant  les  yeux  la  grandeur  de  leu^ 
vocation,  la  grâce  que  Dieu  leur  a  faite  de  les 
choisir,  lorsqu'actuellement  ils  étaient  enne- 
mis, et  les  avantages  qu'il  y  a  à  supporter  pa- 
tiemment les  maux  de  la  vie  présente.  Il  leur 
prescrit  aussi  des  règles  pour  se  conduire  avec 
sagesse  dans  les  différents  états  de  cette  vie. 
n  leur  ordonne  à  tous  d'obéir  aux  princes  et 
à  tous  supérieurs;  aux  serviteurs,  de  servjrfi- 
dèlement  leurs  maîtres,  non-seulemeut  ceux 
qui  sont  bons  et  doux,  mais  même  ceiu;  qui 
sont  rudes  et  fâcheux;  aux  femmes,  d'être 
soumises  à  leurs  maris  et  modestes  dans  leurs 
habits;  à  tous  généralement,  de  s'entr'aimer 
les  ims  les  autres,  de  s'occuper  à  la  prière  et 
aux  œuvres  de  charité;  aux  pasteurs,  de  se 
conduire  avec  un  entier  désintéressement,  et 
de  gouverner  leur  troupeau  avec  charité  et 
avec  douceur,  non  en  dominant  sur  l'héritage 
du  Seigneur,  mais  en  se  rendant  les  modèles 
du  troupeau,  par  une  vertu  qui  naisse  du  fond 
du  cœur. 

3.  Cette  Lettre  fut  écrite  *  en  grec  et  envoyée 
par  *®  Silas  ou  Silvain.  Saint  Pierre  y  salue  " 
les  Juifs,  de  la  part  de  saint  Marc  qu'il  appelle 
son  fils,  comme  ayant  été  converti  et  instruit 
par  lui,  et  comme  un  de  ses  principaux  disci-* 
pies.  TertuUien  '*  et  saint  Cyprieu  la  citent  sous 
le  nom  d'Épltre  à  ceux  du  Pont,  apparemment 
parce  qu'ils  sont  nommés  les  premiers  dans 
l'inscription.  Elle  a  toujours  été  reconnue,  sans 
contradiction,  pour  canonique,  ainsi  que  nous 
l'apprenons  >'  d'Eusèbe.  On  croit  que  saint 
Marc,  qui  était  le  disciple  et  l'interprète  de  saint 
Pierre,  l'aida  à  la  composer  **  pour  les  termes 
et  pour  le  style,  et  que  la  différence  de  style 
qui  se  trouve  entre  cette  Lettre  et  la  seconde 
vient  de  ce  que  cet  apôtre  s'était  servi  de  dif- 
férents interprètes,  non  pour  traduire  en  grec 

vinces  où  cette  Lettre  devait  être  lue,  mais  encore 
parce  qu'il  y  parle  à  des  Gentils  qui  ne  savaient  paç 
d'autre  langue. 

10  I  Petri  Y,  12.  —  "  1  Petri  v,  18.  —  "  TertuU., 
Scorpiac,  cap.  12;  et  Cyprian.,  lib.  UI  Testimon,, 
cap.  36. 

*«  Quod  vero  ad  Petrum  attinet,  una  ejus  Epistola 
quœ  piior  dici  solet,  tanquam  germana  ab  omnibus 
sine  controversia  admit titur,  Euseb.,  lib.  111  Hi^t, 
Eccles.t  cap.  9. 

**  Duœ  Epistolœ  quœ  feruntur  Petri,  stylo  inter  se 
et  caractère  discrepont  structuraque  verborum.  Ex 
quo  intelligimus  pro  necessitate  rerum  divenis  eum 
usum  interprttibui.  Hicronym.,  Epist.  iSO  ad  Hedi- 
biam,  qusBst.  11. 
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ce  qu'il  avait  écrit  en  hébreu,  mais  pour  lui 
aider  à  s'exprimer  mieux  dans  une  langue  qui 
lui  était  élrangère.  Cette  Epitre,  au  jugement 
des  plus  habiles  interprètes,  est  pleine  d'une 
force  et  d'une  vigueur  digne  du  prince  des  A- 
pôtres,  et  renferme  de  grands  sens  en  peu  de 
paroles, 
seeondt  4.  La  sccoude  Epitre  de  saint  Pierre  fut 
écritB^^rS  ^^^*®  "^  Rome  comme  la  première,  mais 
**jé82-***  quelques  années  après.  Cet  apôtre  y  té- 
chrtat.  moigne  qu'il  *  était  prêt  de  quitter  son  corps 
mortel,  ce  qui  nous  donne  lieu  de  juger 
qu'il  ^écri^ît  vers  la  fin  de  l'an  64,  ou  au 
conunencement  de  Tannée  suivante,  qui  fut 
celle  de  sa  mort.  11  l'adressa  à  ceux  du  Pont 
et  des  provinces  voisines ,  à  qui  il  avait  déjà 
adressé  la  première.  Ce  qui  parait  en  ce  qu'il 
dit  que  c'était  pour  la  *  seconde  fois  qu'il 
leur  écrivait.  L'auteur  du  livre  des  '  Pro- 
messes la  nonmie  VEpître  aux  Gentils ,  et 
dans  un  *  sermon  attribué  a  saint  Augustin, 
mais  qu'on  croit  n'être  pas  de  lui,  elle  est 
appelée  la  seconde  de  saint  Pierre  aux  Gentils. 
Mais  cette  citation  n'est  point  exacte.  Car^ 
quoique  ce  que  dit  saint  Pierre  dans  cette 
Lettre  puisse  s'appliquer  aux  GentUs,  il  parait 
certain,  néanmoins,  qu'il  y  parle  principa- 
lement aux  Juifs,  dont  Dieu  lui  avait  confié 
Tapostolat. 
••SiPiîw  ^'  Origène  •  dit  que,  de  son  temps,  on  dou- 
tait que  cette  Epitre  fût  de  saint  Pierre,  et 
ce  doute  durait  encore  au  siècle  d'Eusèbe  et 
de  saint  •  Jérôme.  La  raison  en  était  qu'on 
n'y  remarquait  pas  le  même  style  que  dans 
la  première.  Il  y  a,  à  la  vérité,  quelque  dif- 


férence de  style  entre  l'un  et  l'autre;  mais 
elle  n'est  pas  telle  que  Ton  n'y  remarque  le 
môme  génie  et  le  même  caractère.  La  di- 
versité ne  consiste  que  dans  quelques  ter- 
mes et  dans  quelques  tours  de  phrases.  Ce 
qui  peut  venir  de  la  diversité  des  interprètes 
dont  saint  Pierre  se  servait,  n'ayant  plus 
alors  saint  Marc  auprès  de  lui,  connue  il  l'a- 
vait lorsqu'il  écrivit  sa  première  Lettre.  D'ail- 
leurs, on  trouve  dans  cette  Lettre  des  carac- 
tères qui  ne  conviennent  qu'à  saint  Pierre. 
L'auteur  dit  ',  en  termes  exprès,  qu'il  fut 
présent  à  la  transfiguration  de  Notre-Sei- 
gneur  sur  la  montagne;  circonstance  qui,  au 
jugement  de  saint  •  Grégoire  le  Grand,  doit 
nous  convaincre  que  l'auteur  de  cette  Epitre 
n'est  autre  que  l'apôtre  saint  Pierre.  Mais 
ce  qui  le  prouve  encore,  -c'est  qu'elle  porte 
le  nom  de  saint  Pierre  dans  l'inscription,  et 
que  celui  qui  l'a  écrite  appelle  saint  Paul 
c  son  très-cher  •  frère.  » 

6.  U  n'y  a  donc  aucun  lieu  de  douter  que  _  sue 
cette  Lettre  ne  doive  être  mise  au  rang  des 
Ecritures  canoniques.  Aussi  voyons-nous  que 
les  anciens  qui  ont  dressé  des  catalogues 
des  divines  Ecritures,  l'y  ont  insérée  conune 
indubitable,  ainsi  qu'il  parait  par  saint  *° 
Athanase,  qui  l'emploie  même  contre  les 
ariens;  par  saint  **  Cyrille  de  Jérusalem,  par 
les  Pères  des  conciles  de  Laodicée  *'  et  de 
Carthage  *',  par  saint  Grégoire  de  Nazianze, 
par  le  pape  Innocent  I"  et  par  saint  Au- 
gustin. Origène  l'attribue  *^  aussi  à  saint 
Pierre,  et  elle  est  citée  par  "  saint  Hilaire, 
par  saint  Macaire,  par  saint  Ambroise,  par 


^  Certus  quod  velox  est  depositio  tahemaculi  met, 
iecundum  quod  et  Dominus  noster  Jésus  Christus  si» 
gnificavit  mihi.  II  Pétri  1. 14. 

*  Hanc  ecce  vobis,  charissimiy  secundam  scribo  Epis- 
tolam,  II  Pétri  ui,  1.  —  •  Prosper.,  lib.  IV  de  Pro- 
mission,, cap.  î.  —  *  August.,  tom.  VI,  pag.  606.  — 

•  Origen.,  apud  Euseb.,  lib.  VI,  cap.  25. —  •  Euseb.^ 
lib.  III,  cap.  8;  et  Hieronym.,  in  Catalog.,  cap.  1. — 
T  II  Pétri  1, 17  et  18. 

•  Fuerunt  quidam  qui  secundam  Pétri  Epistolam^ 
in  qua  Epistolœ  Pauli  laudatœ  sunt,  ejus  dicerent 
non  fuisse,  Sed  si  ejusdem  Epistolœ  verba  pensare 
voluissent,  longe  aliter  sentire  poterant  ;  in  ea  quippe 
scriptum  est  :  Voce  delapsa  ad  eum  bujuscemodi  a 
magnificagloria  :  Hic  est  Filius  meus  diiectus^  in  quo 
mihi  bene  complacui.  Atque  subjungitur  :  Et  hanc 
vocem  nos  audivimus^  cum  essemus  cum  ipso  in 
monte  sancto.  Legant  itaque  Evangelium,  et  protinus 
agnoscent,  quia  cum  vox  ista  de  cœlo  venit  Peints 
apostolus  cum  Domino  stetit,  Ipse  ergo  hanc  Episto» 
lam  scripsitf  qui  hanc  vocem  in  monte  de  Domino  aU' 
divit,  Gregor.  Mig.,  hom.  il  in  Ezechiei.,  lib.  U.-— 

•  U  Pétri  m,  15. 


*•  Novi  autem  Testamenti  libros  re ferre  ne  pigeât, 
Sunt  enim  hi  Evangelia  quatuor.,.  Epistolœ catholicesy 
quœ  Apostolorum  vocantur,  numéro  septem;  nempe 
Jacobi  una.  Pétri  duœ,  Joannis  ires,  Judœ  una.  Atha- 
nas.«  Epist.  fest.,  pag.  962,  et  orat.  2  cont,  Arian. 

^^  Suscipe  et  duodecim  Apostolorum  Acia^  insuper  et 
septem  catholicas  Epistolas  Jacobi,  Pétri,  Joannis  et 
Judœ.  Cyrill.  Hierosolym.^  Calèches,  4  de  decem  Dog- 
matibus. 

1*  Concil.  lAod.,  can.  59.  Item  placuit  ut,  prœter 
scripturas  canonicas,  nihil  in  Ecclesia  legatur  sub 
nomine  divinarum  Scripturarum  :  sunt  autem  cono- 

nicœ   Scripturœ Nooi  Testamenti,  Evangeliorum 

tibri quatuor..,  Epistolœ  Pauli  XI V,  Pétri  apostoli  U. 
Conc.  Cartbag.  II(,  cap.  24. 

^*  Greg.  Nazianz.^  Carm.  34  ;  Innocent.  I^  Epist.  S 
ad  Exuper.,  cap.  7;  Augustin.,  lib.  II  de  Doctrin. 
Christ.,  cap.  8.  —  *^  Origen.,  hom.  7  in  Josue. 

i>  Hilar.,lib.  I  de  Trinit,,  cap.  2;  Macar.,  hom.  99; 
Ambros.,  de  Incarnat.,  cap.  8;  Ephroem,  serm,  oont. 
impudicos;  Hieronym.,  lib.  I  cont,  Jovinian.,  cap.  2i^ 
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saint  Eplirem,  par  saint  Jérôme  et  par  l'au- 
teur du  livre  de  la  *  vocation  des  Gentils. 
L'apôtre  saint  Jude  y  fait  visiblement  '  allu- 
sion et  en  imite  même  quelquefois  les  ex- 
pressions. 

m'U  7.  Le  dessein  de  saint  Pierre,  dans  cette 
Lettre,  est  de  reveiller  les  fidèles  et  de  leur 
laisser  par  écrit  un  abrégé  des  vérités  qu'il 
leur  avait  enseignées,  afin  qu'ils  pussent 
plus  aisément  se  les  remettre  devant  les 
yeux  après  sa  mort.  Il  les  exhorte  à  s'appli- 
quer aux  bonnes  œuvi^es,  à  persévérer  dans 
la  saine  doctrine  des  Apôtres  et  à  prendre 
garde  de  se  laisser  corrompre  par  les  illu- 
sions des  faux  docteurs,  qui  répandaient,  dès 
lors,  plusieurs  erreurs  dans  TEglise  et  la 
scandalisaient  par  leurs  mauvais  exemples. 
Par  où  l'on  croit  qu'il  marque  les  disciples 
de  Simon  le  Magicien  et  les  nicolaites,  dont 
il  fait  un  portrait  afireux.  Il  réfute  les  erreurs 
de  ceux  qui  soutenaient  qu'il  n'y  aurait  ni 
résurrection  des  corps,  ni  jugement  dernier, 
ni  venue  de  Jésus-Christ,  ni  embrasement  du 
teonde.  Il  ajoute  :  a  Le  jour  du  Seigneur  vien- 
dra comme  un  voleur;  et  alors,  dans  le  bruit 
d'une  effroyable  tempête,  les  deux  passe- 
ront, les  éléments  embrasés  se  dissoudront, 
et  la  terre  sera  brûlée  avec  tout  ce  qu'elle 
contient.  »  Sur  la  fin  de  cette  Epitre,  il  parle 
avec  éloge  de  celles  de  saint  Paul;  mais  il 
remarque  en  même  temps  qu'il  y  a  quel- 
ques endroits  difficiles,  dont  les  ignorants 
abusaient  dès  ce  temps-là. 

iihBt.  8.  Les  hérétiques  des  premiers  siècles  ont 
attribué  à  saint  Pierre  plusieurs  écrits  dont 
ils  étaient  eux-mêmes  auteurs  et  qui  sont 
aujourd'hui  rejetés  de  tout  le  monde  comme 
apocr3rphes.  Tliéodoret  '  fait  mention  d'un 
Evangile  de  saint  Pierre,  et  il  croit  que  c'est 
le  même  dont  se  servaient  les  nazaréens,  et 
qui  avait  pour  titre  :  Evangile  selon  les  Hé* 
breux.  Origène  ^  en  parle  aussi.  Saint  Séra- 
pion,  qui  était  évêque  d'Antioche  sous  l'em- 
pire de  Commode,  vers  l'an  200,  permit  ', 
pour  le  bien  de  la  paix,  de  le  lire  dans  l'égUse 
de  Rhosse  en  Cilicie;  mais,  ayant  su  depuis 


to  à 


que  l'on  s'en  servait  pour  appuyer  l'hérésie 
des  *  docètes  il  le  lut  et  reconnut  que,  quoi- 
que la  plupart  des  préceptes  de  ce  Uvre  fus- 
sent bons,  il  y  en  avait  néanmoins  de  faux 
et  de  mauvais.  Il  en  fit  donc  im  extrait  et 
une  réfutation,  qu'il  envoya  à  l'Eglise  de 
Rhosse,  en  attendant  qu'il  pût  y  aller  lui- 
même.  Il  dit,  entre  autres  choses,  que  ce  livre 
est  apocryphe  et  faux,  parce  que  nous  ne 
l'avons  pas  reçu  de  la  tradition  de  l'Eglise. 
On  a  aussi  attribué  à  saint  Pierre  un  livre  de 
ses  '  actes,  une  •  apocalypse,  un  ouvrage 
qui  avait  pour  titre  :De  la^  Prédication  ou  De 
la  Doctrine  de  saint  Pierre^  et  un  autre  :  Du  *® 
Jugement,  Mais  tous  ces  ouvrages  sont  apo- 
cryphes, ainsi  que  l'ont  "  reconnu  ceux  des 
anciens  qui  nous  en  ont  conservé  la  mé- 
moire. Il  faut  dire  la  même  chose  de  la  Li- 
turgie qui  porte  son  nom.  Ce  que  nous  avons 
dit  de  celle  de  saint  Jacques,  prouve  égale- 
ment la  supposition  de  Tune  et  de  Tautre. 
Saint  Grégoire  '*  de  Nazianze  cite  de  saint 
Pierre  cette  parole  :  «  Qu'une  âme  qui  est  dans 
TafOiction  est  proche  de  Dieu.  »  Ce  qu'Elie 
de  *'  Crète  dit  être  tiré  du  livre  de  la  Doctrine 
de  saint  Pierre.  Nicétas  •*  remarque  aussi 
que  c'est  du  livre  des  Constitutions  qu'est 
tirée  cette  parole  que  le  même  Père  attribue 
à  saint  Pierre  :  a  Rougissez  de  honte  vous  qui 
retenez  ce  qui  appartient  aux  autres  :  Imitez 
la  bonté  de  Dieu  qui  se  répand  également 
sur  tous  les  hommes,  et  il  n'y  aura  plus  de 
pauvres.  »  Clément  *'  d'Alexandrie  et  Origène 
citent  encore  d'autres  paroles  de  saint  Pierre; 
mais  comme  elles  sont  sans  autorité,  et 
toutes  tirées  des  hvres  supposés  à  cet  apôtre, 
nous  ne  croyons  pas  qu'il  soit  nécessaire  de 
les  rapporter  ici.  Nous  ne  dirons  rien  d'une 
prétendue  Lettre  de  saint  Pierre  à  saint  Qé- 
ment,  traduite  en  éthiopien.  C'est  une  pièce 
inconnue  à  toute  l'antiquité;  mais  il  est  bon 
de  remarquer  que  les  Actes  de  saint  Pierre 
cités  par  Origène,  par  Eusèbe  et  par  saint 
Jérôme,  paraissent  difl'érents  de  ceux  que 
saint  *^  Isidore  de  Péluse  allègue  comme  vé- 
ritablement écrits  par  le  prince  des  Apôtres. 


«  Ub.  I,  cap.  8.  —  «  Jud.,  Epist,  il  et  17.  — 
*  TheodoreU,  lib.  0  Hœretic,  Fabul.,  num.  2.  — 
^  Origen.,  tom.  Il  m  Evang,  Joan,,  pag.  223.  —  *  Eu- 
feb.,  Ub.  VI  Hiit,,  cap.  12,  et  Hieron.,  in  Catalog,, 
cap.  41. 

*  Ces  béretiques  avaient  pour  cbef  Joies  Gassien. 
Ub  croyaient  que  tout  ce  qu*a  fait  Jésos-Gbrist  n*était 
qu'en  iq>parence. 

^  Easeb.,  lib.  Ill  Hi$t.,  cq>.  I;  Hieronym.,  in  Cû' 


talog.,  cap.  i.  —  "  Ibid.  et  Sosom.,  lib.  VU,  ci^.  if . 
—  •  Euseb.  et  Hieronym.,  ibid.  —  ^^  Ibid.  —  ii  U)id. 
et  Origen.,  prolog.  in  lib.  Princi^.—  *•  Gregor,  Nax,, 
Epist.  16  —  "  Not.  in  orat  17  Greg.  Nazianz,  — 
**  Nicet,  Not.  m  orat.  16  Greg.  Nazianz,  —  *»  Clam. 
Alexand.,  lib.  l  Stromat.,  pag.  55  ;  Origen.,  tom.  XIII 
in  Joan,,  pag.  278.  —  i*  Isidor.  Pelusiot.,  Ub.  H 
Epitt,  99  ad  Aprodisium. 


KO 
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Car,  dans  ceux-ci,  il  était  parlé  non-seulement 
des  actions  de  saint  Pierre,  mais  encore  de 
celles  des  autres  apôtres,  au  lieu  que  les 
premiers  étaient  uniquement  destinés  à  ra- 
conter ce  que  saint  Pierre  avait  fait  et 
étaient  renfermés  dans  un  seul  livre.  U  faut 


encore  remarquer  que  l'Apocalypse  qui  por- 
tait le  nom  de  saint  Pierre,  avait  acquis  une 
telle  autorité  dans  quelques  Églises  de  la  Pa- 
lestine, qu'on  l'y  *  lisait  tous  les  ans  le  jour 
du  VendrQdi  Saint. 


CHAPITRE  X. 

Des  Epîtres  de  saint  Jean. 


Première  1 .  Nous  avous  trois  Epitrcs  de  saint  Jean, 
Mdnt  jeM.  écrites  à  peu  près  daus  le  même  temps  que 
est  l'occa-  SOU  Évaiigilc.  c'cst-à-diic  sur  la  fiu  de  sa  vie. 
«ju'eiie  cou-  La  première  est  générale  et  portait  autre- 
fois le  nom  des  •  Partlies,  comme  leur  étant 
adressée ,  soit  que  cet  apôtre  leur  eût  annoncé 
TEvangile,  soit  qu'il  Teût  écrite  aux  Juifs 
convertis  qui  demeuraient  dans  l'empire  des 
Parthes,  comme  saiut  Pierre  écrivit  à  ceux  qui 
étaient  dispersés  dans  les  provinces  du  Pout 
et  de  Galatie.  Cette  Epître  a  toujours  '  été 
reçue  sans  diiBcuIté  dans  toute  l'Eglise,  et 
lue  *  avec  beaucoup  d'édification  de  tous 
ceux  qui  goûtent  le  pain  de  Dieu,  parce 
qu'elle  est  presque  toute  sur  la  charité.  C'est 
d'elle  qu'il  faut  entendre  ce  que  dit  saint 
Grégoire  le  Grand  *,  que  si  nous  voulons  que 
notre  cœur  soit  embrasé  du  feu  de  la  cliarité, 
il  faut  écouter  et  peser  les  paroles  de  l'apôtre 
saint  Jean,  puisque  tout  ce  qu'il  y  dit  étin- 
celle, pour  parler  ainsi,  des  flammes  de  l'a- 
mour divin.  Le  dessein  de  saint  Jean,  dans 
cette  Epître,  est  de  réfuter  les  hérétiques  qui 
divisaient  Jésus,  qui  soutenaient  qu'il  n'était 
pas  le  Christ  et  qu'il  n'était  venu  qu'en  ap- 
parence. Pour  prévenir  donc  les  fidèles  contre 
ces  faux  docteurs  et  ces  faux  prophètes,  il 
les  avertit  de  ne  prendre  pas  pour  inspira- 

<  Sozomen.,  Ub.  Vn,  cap.  19  ;  TiUemont,  tom.  l 
Mém,  ecciésiast,,  pag.  196  et  197.  —  *  Augustin., 
lib.  H  Quœst,  Evang,,  cap.  89. 

•  PoîTO,  inter  Joannis  scripta,  prœter  Evangelium, 
prier  quoque  Epistola,  tum  a  recentioribus  tum  ab 
antiquis  citra  œntroversiam  admit titur,  Euseb., 
lib.  in  Hist.,  cap.  24  ;  Augustin.,  tract.  7  in  l  Joan. 
Episi,,  Dum.  5;  Chrysost.,  hom.  in  cap,  xxi  Matt., 
tom.  III  Monument  Eccl,  Cotelerii,  pag.  148. 

*  In  ipsa  Epistola  satis  duici  omnibus,  quibus  sa^ 
num  est  palatum  cordis  ubi  sapiat  panis  Dei,  et  satis 
memorabiii  in  sancta  Ecclesia  Dei  caritas  maxime 
eommendatur.  Locutus  est  muita,  et  prope  omnia  de 
eharitate*  Qui  habet  in  se  unde  audiat,necesse  est  gau- 


tion  véritable  tout  ce  qui  en  a  Tair  dans 
certaines  personnes,  et  d'éprouver  soigneuse- 
ment ®  «  si  les  esprits  sont  de  Dieu.  »  Voici, 
leur  dit-ii,  à  quoi  vous  connaîtrez  qu'un 
esprit  est  de  Dieu  :  a  Tout  esprit  qui  confesse 
que  Jésus-Christ  est  venu  dans  une  chair  vé- 
ritable, est  de  Dieu,  et  tout  esprit  qui  divise 
Jésus-Christ,  »  c'est-à-dire,  qui  soutient  qu'il 
est  un  pur  homme,  ou  qu'il  n'est  né,  n'est 
mort  et  n'est  ressuscité  qu'en  apparence,* 
«  n'est  point  de  Dieu,  et  c'est  l'Antéchrist, 
dont  vous  avez  déjà  ouï  dire  qu'il  doit  venir; 
et  il  est  déjà  venu  dans  le  monde.  »  U  les  ex- 
horte ensuite  à  demeurer  fermes  dans  la  foi, 
et  leur  recommande  partout  l'amour  que  Dieu 
a  eu  pour  nous  et  celui  que  nous  devons 
avoir  pour  lui  et  pour  nos  frères. 

2.  Pour  ce  qm  est  des  deux  autres  Epîtres      s«i 
de  saint  Jean,  on  les  lui  a  souvent  contestées.  «•  « 

dtOX  I 

Eusèbe  '  témoigne  que,  de  son  temps,  on  ej*» 
doutait  qu'elles  fussent  de  cet  apôtre,  et  saint 
Jérôme  *  dit  qu'on  les  croyait  d'un  autre 
Jean,  prêtre,  dont  le  tombeau  était  à  Ephèse; 
néanmoins  il  les  cite  toutes  deux  sous  le 
nom  de  saint  Jean  l'ÉvangéUste.  «  La  trom- 
pette ^  évangéUque,  dit-il,  le  fils  du  tonnei*re, 
que  le  Seigneur  aima  particuUèrement,  et 
qui  puisa  dans  le  sein  du  Sauveur  les  fleuves 

deat  ad  quod  audit.  Sic  enim  illi  erit  lectio  tanquam 
oieum  in  flamma,..  et  tanquam  flamma  ad  fomitem 
ut  si  non  ardebat,  accédante  sei*mone  accendatwr,  Au- 
gustin., Prœfat.  in  Epist.  l  Joan. 

*  Gregor.  Mag.,  lib.  XI,  hom.  14  in  Ezeehiel.  — 
•  1  Joan.  lY,  2.  —  "^  Reliquœ  duœ  (Joannis  Epistola) 
in  dubium  vocantur.  Euseb.,  lib.  l\{,  cap.  24. 

•  Reliquœ  duœ...  Joannis  presbyteri  asseruniur, 
cujus  et  hodie  alterum  sepulcrum  apud  Ephesum  os- 
tenditur.  Hieronym.,  in  Catalog.,  cap.  9. 

^  Hieronym.,  Epist.  85  ad  Evang,  Les  paroles  que 
saint  Jérôme  cite  ici  des  Épitres  de  saint  Jean  sont 
les  titres  mêmes  de  la  seconde  et  de  la  iroiaième. 
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de  la  doctrine^  se  fait  entendre  ayec  éclata  en 
disant  :  <c  Le  prêtre  à  la  dame  Electe  et  à  ses 
fils,  que  j'aime  en  vérité.  »  Et  dans  une  autre 
Epitre  :  «Le  prêtre  à  mon  cher  Caïus.  »  Saint 
Athanase  les  cite  '  de  même  comme  étant  de 
l'apôtre  saint  Jean.  En  quoi  il  est  suivi  par 
saint  Grégoire  de  *  Nazianze,  par  saint  Cyrille 
de  Jérusalem,  par  les  Pères  des  conciles  de 
Laodicée  et  de  Carthage,  par  Ruffin,  par  saint 
Augustin  et  par  le  pape  Innocent  1";  et  il 
faut  bien  que  Clément  d'Alexandrie  ait  aussi 
reconnu  l'apôtre  saint  Jean  pour  auteur  des 
trois  Epitres  qui  portent  son  nom,  puisqu'on 
parlant  de  la  première,  il  l'appelle  la  •  plus 
grande^  comme  s'il  eût  voulu  la  distinguer 
des  deux  petites.  Saint  Ambroise  *  attribue 
aussi  à  saint  Jean  rEvaugélistc  les  Epitres 
où  il  a  mieux  aimé  prendre  le  titre  de  Vieil' 
lard  que  celui  d'Apôtre  :  ce  qui  ne  se  peut 
entendre  que  des  deux  dernières  Epitres, 
puisque  la  première  est  sans  titre  et  sans  nom 
d'auteur.  Saint  Irénée,  qui  avait  eu  pour 
maître  saint  Polycarpe,  disciple  de  saint  Jean, 
cite  *  la  seconde  de  ces  Epitres  sous  le  nom 
de  saint  Jean,  disciple  de  Jésus-Clirist;  et  elle 
est  citée  de  même  ^  par  un  évêque  du  grand 
concile  de  Carthage,  sous  saint  Cyprien,  et 
par  '  Lucifer  de  Cagliari.  Saint  Alexandre  *, 
évêque  d'Alexandrie,  et  saint  Athanase  en 
font  auteur  le  bienheureux  saint  Jean,  et  le 
concile  d'  Aquilée  •  Tattribue  à  un  homme 
saint,  en  qui  le  Saint-Esprit  parlait.  Il  est  inu- 
tile de  rapporter,  sur  ce  point,  un  plus  grand 


nombre  d'autorités.  Il  suffit  de  remarquer 
que,  depuis  la  fin  du  W  siècle,  les  Pères 
et  les  conciles  s'accordent  à  recevoir  ces 
deux  Epitres  comme  de  l'apôtre  saint  Jean, 
aussi  bien  que  la  première.  Elles  sont,  en 
effet,  toutes  trois  d'un  même  style.  Elles 
portent  également  le  caractère  de  la  cha- 
rité et  de  la  douceur  du  disciple  bien- 
aimé.  On  y  voit  partout  son  zèle  contre  les 
méchants.  Il  y  a  même,  dans  la  seconde  de 
ces  Epitres,  plusieurs  façons*® de  parler  sem- 
blables à  celles  que  l'on  trouve  dans  l'Évan- 
gile de  ce  saint  apôtre;  et  la  manière  dont 
l'auteur  de  la  troisième  de  ces  Epitres  traite 
Diolréphès,  un  des  évêques  d'Asie,  fait  voir 
clairement  qu'il  avait  sur  ce  Diotréphès  une 
grande  autorité;  ce  qui  convient  parfaitement 
à  l'apôtre  saint  Jean,  qui,  en  qualité  d'apôtre 
et  de  fondateur  des  Églises  d'Asie,  avait  droit 
de  corriger  ceux  des  pasteurs  qui  s'écartaient 
de  leurs  devoirs. a  J'aurais  "peut-être,  dit-il, 
écrit  à  l'Église  ;  mais  Diotréphès,  qui  aime 
à  y  tenir  le  premier  rang,  ne  veut  point  nous 
recevoir.C'estpourquoi,sije  viens  jamais  chez 
vous,  je  lui  ferai  bien  connaître  le  mal  qu'il 
commet,  en  semant  contre  nous  des  médi- 
sances maUgnes  ;  et,  ne  se  contentant  point 
de  cela,  il  ne  reçoit  point  les  frères  ;  mais  il 
empêche  même  ceux  qui  voudraient  les  re- 
cevoir et  les  chasse  de  l'ÉgUse.  » 

3.  La  première  de  ces  deux  Epitres  est 
adressée  à  une  dame  nommée  Électe  ^*  et  à  dSi^uradt 
ses  enfants.  Il  les  loue  de  leur  piété  et  les         *"' 
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*  Epistolœ  catholicœ ,  quœ  Apostolorum  vocantur, 
tunt  numéro  septem  ;  nempe  Jacobi  una.  Pétri  duœ, 
Joaanis  très,  Judœ  una.  Athanas.,  Epist.  fest.,  tom.II, 
pag.  962. 

'  Perago  jam  pacti  libriys  numerare  recentis.  Hinc 
bis  septenœ  iitterœ  guas  numine  Pauius  œthereo  scrip- 
sit ,  sequitur  post  una  Jacobi,  atgue  duplex  Pétri, 
très  rursum  auctore  beato  Joanne.  Greg.  Nazianz., 
Carm.,  33;  Cyrill.  HierosoljTOQ.,  Cateches.  4,  pag.  9.  Les 
Pères  du  concile  de  Laodicée,  qu'on  met  ordinaire- 
ment en  364  ou  367,  après  avoir  défendu,  par  le 
can.  59,  de  lire  dans  TEglise  d'autres  livres  que  ceux 
de  la  sainte  Ecriture,  sed  soios  canonicos  Veteris  et 
J^ovi  Testamentij  mettent  entre  les  livres  du  Nouveau 
Testament  :  Epistolœ  catholicœ  septem,  videlicet  Jo" 
cobi  una.  Pétri  duœ,  Joannis  trcs,  Judœ  una.  Conc. 
Laod.  can,  59;  conc.  Carthag.  III,  an.  397,  can.  47; 
Ruffin.,  in  Exposit,  Symb.  ad  Laurent.  Augustin., 
lib.  n  de  Doctrin.  Christ,,  cap.  8;  Innocent.  I,  Epist. 
ad  Exuper.,  cap.  7. 

*  Videtur  autem  Joannes  cuoque  in  majore  EpiS' 
tola ,  tv  TV)  |xt(Çovi  iTriaToArj,  in  his  peccaWrum 
docere  differentias.  Si  quis  viderit  fratrem  suum,  etc. 
démens.  Alexand.,  lib.  II  Stromat.,  pag.  $89. 

*  Ambrofl.,  in  psalm,  zxxvi. 

*  Quo$  stdwtorts  Dominui  nobis  caotre  prœdixit, 


et  discipulus  ejus  Joannes  in  prœdicta  Epistola  fu- 
gère  eos  prœcepit,  divens  :  Multi  seduc tores  exierunt  in 
hune  mundum,  qui  non  confitentur  in  came  venisse, 
etc.  Ces  dernières  paroles  se  trouvent  au  chap.  i,  7, 
de  la  seconde  Épitre  de  saint  Jean.  Iren.,lib.  I,  cap.18, 
et  lib.  lU,  cap.  18. 

*  Joannes  apostolus  in  Epistola  sua  posuit  dicens  : 
Si  quis  ad  vos  venit  et  doctrinam  Christi  non  habet, 
nolite  eum  admit tere  in  domum  vestram  et  ave.  II 
Joan.  I,  10,  apud  Gyprian.,  pag.  166. 

■^  Lucif.,  lib.  de  non  conveniendo  eum  hœretie,^ 
tom.  IX  Biblioth,  Pat,,  pag.  1058.  —  *  Apud  Socrat., 
lib.  I,  cap.  6;  et  Lucif.,  ubi  sup.,  pag.  1118.  —  •In 
append.  Codicis  Theodosiani  a  Syrmundo  edito, 
anno  1631,  pag.  70. 

"  Gomparez  II  Joan.  4,  et  Joan,  x,  18;  Il  Joan.  il, 
et  Joan.  y,  11,  et  xvii,  13;  UI  Joan.  lî,  et  Joan.  xix, 
35,  et  XXI,  24.  —  *i  III  Joan.  IX,  10. 

i>  Quelques  auteurs  ont  prétendu  que  cette  Epttre 
était  écrite  non  à  une  personne,  mais  à  une  Eglise 
entière,  et  q\ie  saint  Jean  la  nommait  Eleeteon  Elue, 
et  Dame,  par  un  langage  figuré  et  énigmatique.  Mais 
le  sentiment  le  plus  suivi  et  le  plus  probable  est  que 
cet  apâtre  adresse  sa  Lettre  à  mie  dame  nomxnée 
Blecte  on  Eelecte,  comme  le  célèbre  affranchi  qui 
tua  Commode   est  nommé  tintôt  Mltete,  et  tantôt 
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congratule  de  ce  qu'ils  sont  demeurés  dans 
la  vérité  et  dans  la  doctrine  qu'ils  ont  reçue 
dès  le  commencement;  a  car,  ajoute-t-il,  plu- 
sieurs imposteurs  se  sont  élttvés  dans  le  mon- 
de^ qui  ne  confessent  pas  que  Jésus-Christ 
soit  venu  dans  la  chair.  Celui  qui  ne  le  con- 
fesse point  est  un  séducteur  et  un  anteehrist.» 
Il  les  avertit  ensuite  de  ne  pas  perdre  leurs 
bonnes  œuvres ,  en  ne  témoignant  pas  assez 
d'horreur  pour  une  si  mauvaise  doctiine; 
et  c'est  à  cette  occasion  qu'il  déclare  qu'il  ne 
faut  point  recevoir  chez  soi  les  hérétiques  ni 
même  les  saluer.  Il  fait  espérer  à  Électe  de 
l'aller  bientôt  visiter,  pour  l'instruire  plus 
amplement  et  de  vive  voix  ;  ce  qui  insinue 
qu'il  n'était  pas  alors  dans  son  exil  de  Path- 
mos,  comme  quelques-uns  l'ont  cru. 

4.  La  troisième  est  adressée  à  un  nommé  ' 
Caïus,  qu'il  loue  de  sa  fermeté  dans  la  foi 
et  de  sa  charité  envers  les  frères,  surtout 
envers  les  étrangers.  Ils  en  ont,  dit-il,  rendu 
témoignage  en  présence  de  l'Eglise;  et  vous 
ferez  bien  de  les  secourir  d'une  manière  digne 
de  Dieu  ;  car  c'est  pour  son  nom  qu'ils  ont 
entrepris  ce  voyage,  sans  vouloir  recevoir 
aucime  chose  de  leurs  parents  ou  de  leurs 
amis,  qui  étaient  Gentils.  Il  se  plaint  ensuite 
deDiotréphès  qui,  par  son  ambition,  troublait 
l'Église.  Il  rend,  au  contraire,  un  témoignage 
avantageux  à  la  vertu  de  Démétrius,  et  il  lui 
fait  espérer  de  l'aller  voir  bientôt. 

5.  Saint  Jean  commence  la  première  de 
ses  trois  Epitres  sans  y  mettre  son  nom  et  sa 
quaUté  d'apôtre,  ni  sans  marquer  à  qui  il 
l'adresse.  Dans  les  deux  dernières,  il  ne  se 
nomme  pas  autrement  que  le  Vieillard  ou  le 
Prêtre;  car  le  mot  grec  TcpeaCurepoç  signifie 
l'un  et  Tautre.  Eusèbe  *  croit  que  c'est  par 
humilité  qu'il  en  a  usé  ainsi;  mais,  quelque 
motif  qu'il  ait  eu  en  cela,  on  peut  dire  qu'il 
n'était  pas  besoin  qu'il  mit  son  nom  dans  ses 
Epitres,  ni  qu'il  s'y  qualifiât  Apôtre  ou  Évan- 
géliste.  Car,  outre  qu'elles  étaient  assez  recon- 
naissables  par  le  style  dont  elles  sont  écrites 
et  par  le  feu  de  la  charité  qui  y  brille  de  tou- 


tes parts,  ses  disciples,  qui  en  étaient  les  por- 
teurs, ne  manquèrent  pas  d'informer  ceux  à 
qui  ils  les  donnèrent,  qu'elles  étaient  du  dis- 
ciple bien-aimé  du  Sauveur. 

6.  Il  y  a,  dans  la  première  de  ces  Epitres, 
un  passage  qui,  depuis  longtemps,  souôre  de 
grandes  contradictions  de  la  part  des  criti- 
ques. C'est  celui  où  il  est  dit  :  o  II  yen  a  trois 
qui  rendent  témoignage  dans  le  ciel  :  le  Père, 
le  Verbe  et  le  Saint-Esprit,  et  tous  trois  ne 
sont  qu'un.  »  L'auteur  du  Prologue  que  l'on 
a  mis  à  la  tète  des  Epitres  cathoUques,  dans 
la  Bible  do  saint  Jérôme,  s'y  '  plaint  de  l'in- 
fidéhté  des  traducteurs,  qui  avaient  retranché 
un  témoignage  si  puissant  contre  les  ennemis 
de  la  Trinité.  Dacs  le  siècle  dernier,  on  a 
poussé  la  témérité  encore  plus  loin.  11  s'est 
trouvé  des  auteurs,  même  catholiques,  qui 
ont  travaillé  non-seulement  à  rendre  ce  pas- 
sage suspect,  mais  qui  ont  encore  soutenu  opi- 
niâtrement qu'il  était  ajouté  dans  nos  exem- 
plaires,  et  que  saint  Jean  ne  l'avait  jamais 
écrit.  Cette  prétention,  toute  fausse  qu'elle 
est,  ne  laisse  pas  d'avoir  quelque  vraisem- 
blance. Car  Ton  est  obligé  d'avourr  que  ce 
passage  ne  se  trouve  point  dans  plusieurs 
anciens  manuscrits  grecs,  ni  dans  la  version 
syriaque,  qui  est  la  plus  ancienne  des  versions 
orientales ,  ni  dans  l'arabe,  ni  dans  l'éthio- 
pienne. Il  ne  se  lit  point  dans  saint  Athanase, 
dans  saint  Grégoire  de  Nysse,dans  saintGré- 
goire  de  Nazianze,  dans  saint  Basile  le  Grand, 
dans  saint  Cyrille,  dans  saint  Augustin,  ni 
dans  un  grand  nombre  d'autres  qui  se  sont 
trouvés  engagés  dans  des  disputes  contre  les 
ennemis  de  la  divinité  de  Jésus-Christ  et  de 
celle  du  Saint-Esprit,  et  dans  l'obligation  de 
soutenir  la  trinité  des  personnes  en  Dieu  ;  ils 
n'auraient  pas,  sans  doute,  oublié  d'en  faire 
un  puissant  argument  pour  maintenir  la  foi 
de  l'ÉgUse  sur  tous  ces  points,  s'il  eût  été 
dans  leurs  exemplaires.  Il  manque  aussi  dans 
plusieurs  éditions  grecques  du  Nouveau  Tes- 
tament, comme  dans  celle  d'Alde-Manuce, 
faite  à  Venise  l'an  1518,  et  dans  celles  de  Bàle, 
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Éelecte,  et  véritablement,  en  lisant  cette  Épitre,  il  est 
difficile  de  s'imaginer  qu'eU    s'adresse  à  une  Eglise. 

^  III  Joan.  I.—  *  Euseb.,  lib.  III  Demomt,  Evang.j 
cap.  5,  pag.  120. 

'  Quœ  (Epistolœ),  iicut  ab  eis  digestœ  sunty  ita  quo- 
que  tU)  interpretibus  fideliier  in  latinum  eloquium 
verierentur,  nec  ambiguitatem  legentibus  facerent  ^ 
nec  sermonum  sese  vcu'ietas  impugnaret  ;  iiloprcecipue 
toeo  ubi  de  unitate  TrirUtatU  in  prima  Joannis  Epis- 
tola   pOiitum  legimut.  In  qua  etiam  ab  infidelibus 


iranslatoribus  muUum  erratum  esse  fidei  veritate 
comperimus  :  Trium  tantum  vocabula,  hoc  est  aquœ, 
sanguinis  et  spiritus  in  sua  editione  ponentes  :  et  pa- 
tris  Verhique  ac  Spiritus  testimonium  omit  tentes;  in 
quo  maxime  et  fides  catholica  roboratur^  et  Patris  et 
Filii  ac  Spiritus  Sancti  una  divinitatis  substantia 
comprobatur.  Tom.  I  op.  S.  Hieronymi,  pag.  1668. 
L'auteur  de  ce  prologue  vivait,  il  y  a  plus  de  900  ani, 
puisqu'on  le  trouve  dans  des  manuscrits  qui  ont  cet 
âge. 


CHAPITRE  X.  —  DES  ÉPItRES  DE  SAINT  JEAN. 
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par  Erasme,  en  4516  et  en  4619.  On  ne  le  voit 
point  Don  plus  dans  les  premières  éditions 
de  la  Bible  allemande  de  Luther, 
tuon       7.  Mais  on  a  déjà  plusieurs  *  fois  dissipé 
tous  ces  nuages  et  fait  voir  clairement  Tau- 
thenticité  et  la  vérité  du  passage  contesté. 
En  effet,  quoiqu'il  ne  se  trouve  pas  dans 
plusieurs  manuscrits,  il  y  en  a  néanmoins  un 
assez  bon  nombre,  et  beaucoup  plus  anciens 
que  les  premiers,  dans  lesquels  il  se  trouve, 
ou  dans  le  texte,  ou  à  la  marge.  On  le  voit, 
par  exemple,  dans  les  deux  Bibles  manus- 
crites de  Saint-Aubin  et  de  Saint-Serge  d'An- 
gers, dont  la  première  a  900,  et  l'autre  au 
moins  BOO  ans  d'antiquité;  on  le  lit  aussi 
dans  un  ancien  manuscrit  de  l'abbaye  de 
Saint-Germain-des-Prés,  écrit  en  l'an  809,  et 
dans  d'autres  anciennes  Bibles  écrites  du 
temps  de  Charles-le-Chauve.  Les  manuscrits 
où  il  ne  se  trouve  point  sont,  de  l'aveu  •  de 
nos  adversaires,  au-dessous  de  six  cents  ans 
d'antiquité.  Erasme,  qui  d'abord  avait  ôté  ce 
passage  des  deux  premières  éditions  du  Nou- 
veau Testament  grec  et  latin  qu'il  donna,  le 
rétablit  dans  la  troisième,  sur  la  foi  d'un  ma- 
nuscrit de  la  Grande-Bretagne.  On  le  mit  dans 
l'édition  de  Complute,  faite,  ainsi  que  le  di- 
sent »  ceux  qui  en  prirent  soin,  sur  des  ma- 
nuscrits très-anciens,  auxquels  il  n'était  pas 
permis  de  ne  pas  ajouter  foi.  Il  se  trouve 
dans  l'édition  d'Hcrvage,  dans  celle  de  Ro- 
bert Etienne,  de  l'an  4550,  faite  sur  l'autorité 
de  plusieurs  manuscrits  vénérables  par  leur 
antiquité  ;  dans  celle  de  Froben,  à  Bàle,  en 


4541 ,  et  dans  le  Lcctionnaire  de  l'Eglise  grec- 
que imprimé  à  Venise  en  4602.  Il  y  est  même 
ordonné,  par  une  rubrique  expresse  ,  que 
chaque  année  on  lira  ce  verset  le  jeudi  de 
la  trente-cinquième  semaine  d'après  Pâques; 
preuve  évidente  de  l'approbation  que  cette 
Eglise  donne  à  ce  passage.  Il  est  reçu  dans 
l'Eglise  latine  avec  le  même  respect  que  le 
reste  de  l'Epitre  de  saint  Jean.  On  le  lit  dans 
un  grand  nombre  d'exemplaires  de  la  Vul- 
gate,  tant  imprimés  que  manuscrits,  et  il  fait 
partie  *  de  l'office  des  dimanches  depuis  la 
fête  de  la  Trinité  jusqu'à  l'Avent.  Enfin  il  a 
été  reconnu  pour  authentique  par  les  plus 
anciens  Pères  de  l'Eglise  latine.  Tertullien  y 
fait  visiblement  allusion  dans  son  traité  con- 
tre Praxée,  lorsqu'il  dit  *  que  «  l'union  du  Père 
dans  le  Fils ,  et  du  Fils  dans  le  Saint-Esprit, 
fait  que  ces  trois  personnes^  ainsi  réunies,  ne 
sont  qu'une  mèmcf chose  et  une  màme  substance 
en  trois  personnes.»  Saint  Cyprien  cite  le  même 
passage  en  deux  *  endroits  difiérents.  Eugène^ 
évêque  de  Carthage,  s'en  servit  '  pour  prou* 
ver  sa  créance  et  celle  de  quatre  cents  évo- 
ques catholiques  sur  la  Trinité,  et  ne  craignit 
point  de  l'insérer  dans  la  confession  de  foi 
qu'il  présenta,  tant  en  son  nom  qu'en  celui 
de  ces  évêques,  à  Hunnéric,  roi  des  Vanda- 
les. Il  est  aussi  cité  dans  un  traité  *  contre 
Varimandus,  que  quelques-uns  attribuent 
à  Vigile  de  Tapse,  écrivain  du  VI«  siècle; 
d'autres  à  Idace ,  évêque  espagnol ,  qui 
vivait  vers  le  milieu  du  V«  siècle.  On  le 
trouve  plus  d'une  fois  '  cité  dans  les  écrits 


*  Voyez  les  dissertations  de  M.  Roger,  de  M.  Mille 
et  de  dom  Galmet,  sur  ce  verset. —  *  Simon,  Dissert, 
critiq.  dev  manuscrits  du  Nouveau  Testament. 

*  Edit.  Compiutens.,an.l515.  Exemplaria  antiquiS' 
sima  quibus  fidem  abnegarc  nefas  videbatur. 

*  On  chante  ce  verset  au  dernier  répons  des  Mati- 
nes du  dimanche,  depuis  la  Trinité  jusqu'à  l'Avent. 

»  Cœterum  de  meo  sumet  Paracletus  sicut  et  ipse  de 
Patris.  Ita  connexus  Patris  in  Filio  et  Filii  in  Para- 
cleto,  ti'^s  efficit  cohœrentes,  alterum  ex  altero.  Qui 
très  unum  sunt,  non  unus;  quomodo  diclum  est  : 
Ego  et  Pater  unum  sumus?  ad  substantiœ  unitatem^ 
non  ad  nitneri  singularitatem.  Tertull.,  lib.  cont. 
Prax.,  cap.  25.  Or,  le  témoignage  de  Tertullien  est 
d'autant  plus  considérable  que,  de  son  temps,  l'on 
voyait  encore  les  Lettres  des  apôtres  en  original  : 
Ips€B  Utterœ  authenticœ.  Tertull.,  lib.  de  Prœsctipt., 
cap.  36. 

*  Dicit  Dominus  :  Ego  et  Pater  unum  sumus.  Et 
iterum  de  Pâtre,  Filio  et  Spiritu  Sancto  scriptum 
est  :  Et  hi  très  unum  sunt.  Cyprian.,  lib.  de  Unit. 
Bccletiœ,  cap.  4.  Cum  tr^s  unum  sint,  quomodo  Spi- 
ritus  Sanctus  placatus  ei  esse  potest,  qui  aut  Patris, 
oui  Filii  inimieus  est?  Idem,  Epist.  ad  Jubaian. 


^  Et  ut  adhuc  luee  clarius  unius  divinitatis  esse 
cum  Pâtre  et  Filio  Spiritum  Sanctum  doceamus, 
Joannis  Evangelistœ  testimonio  comprobatur.  Ait 
namque  :  Très  sunt  qui  testimonium  perhibent  in  cœlo, 
Pater,  Verbum,  et  Spiritus  Sanctus,  et  hi  très  unum 
sunt.  Eugen.,  apud  Victor.  Vit.,  lib.  HI  de  Versecut. 
Wandal.  Cet  évêque  parlait  ainsi  en  l'an  484,  au  nom 
de  tous  les  évoques  d'Afrique,  de  Sardaigne,  de  Mau- 
ritanie et  de  Corse,  ainsi  que  le  dit  Gennade  :  Cum 
consensu  omnium  Africœ,  Mauritaniœ  et  Sardiniœ  at- 
que  Corsicœ  Episcoporum  et  Confessorum,  qui  in  Cfh 
tholica  permanserant  fide,  composuit  librum  fidei^ 
non  solum  sanctarum  Scripturarum  sententiis,  sed  et 
Patrum  testimoniis  communitum ,  et  per  collegas  con- 
fessionis  suœ  porrexit  {Hunnerico),  Gennad.^  lib.  de 
Script.  Eccles.y  cap.  97. 

•  Item  ipse  {Joannes),  ad  Parthos  {Epistolà)  :  Très 
sunt  qui  testimtmium  perhibent  m  terra:  aqua,sanguis 
et  carOyCt  très  in  nohis  sunt;  et  très  sunt  qui  testimo» 
nium  perhibent  in  cœlo  :  Pater,  Verbum  et  Spiritus 
Sanctus  f  et  ii  très  unum  sunt,  Idac.^lib.  I  cont,  Vari- 
mand.,  cap.  5. 

*  Beatus  Joannes  apostolus  testa  tur  dicens:  Trei 
sunt  qui  testimonium  perhibent  in  cœlo  :  Pater^Ver- 
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4e  saint  Fiilgence  contre  les  ariens,  dans 
plusieurs  ^  petits  traités  attribués  à  saint 
Athanase,  dans  le  concile  *  de  Latran,  sans 
le  pape  Innocent  III,  et  dans  Manuel  '  Gale- 
cas,  auteur  du  XIII*  siècle,  et  qui  assista 
au  concile  de  Lyon.  Or,  le  témoignage  exprès 
de  tant  et  de  si  anciens  auteurs  est  sans 
doute  d'un  poids  beaucoup  plus  grand  que 
celui  de  quelques  manuscrits  défectueux,  et 
dont  Tautorité  ne  mérite  pas  d'être  mise  en 
parallèle  avec  celle  des  écrits  de  Tertullien, 
de  saint  Gyprien  et  autres  que  nous  venons 
de  citer.  Si  plusieurs  des  anciens  qui  ont  eu 
occasion  de  citer  ce  passage,  ne  Font  pas  fait, 
c'est  qu'il  manquait  dans  leurs  exemplaires  : 
manquement  qui  venait  moins  de  l'ignorance 
que  de  la  méprise  des  copistes,  qui^  ayant 
trouvé  deux  fois  ce  verset  :  a  II  y  en  a  trois 
qui  rendent  témoignage,  d  etc.^  ont  sauté  du 
premier  au  second,  et  cela  d'autant  plus  ai- 
sément que  le  vide  qu'ils  laissaient  n'inter- 
rompait pas  le  sens.  Ges  sortes  de  méprises 
sont  assez  ordinaires^  surtout  lorsqu'il  s'agit 
de  transcrire  des  textes  où  les  mêmes  mots  se 
trouvent  plus  d'une  fois  ;  et  nous  avons  en- 
core aujourd'hui,  dans  TAncien  Testament, 
des  fautes  de  copistes,  qui  y  subsistent  dès 
le  temps  *  de  saint  Jérôme  et  qui  ne  viennent 
que  de  l'inadvertance  des  copistes.  Il  se  peut 

bum  et  Splritus  SaDctus,  et  très  unum  sunt.  Quod 
^tiam  beatissimus  martipr  Cyprianus,  in  Epistola  de 
unitate  EcclesiŒf  confiietur  dicens  :  Et  iterumde  Pa- 
ire, Filio  et  Spiritu  sancto  scn'ptum  est  :  Et  très 
tmum  sunt.  Fulgent.,  lib.  Respons.  cont.  Arion,, 
Respons.  10.  Ce  témoignage  est  d'autant  plus  remar- 
quable qu'il  est  une  preuve  qu'on  ne  doutait  pas,  du 
temps  de  saint  Folgencc,  que  le  verset  Très  sunt 
n*eût  fait  partie  de  la  première  Lettre  de  l'apôtre 
saint  Jean,  dès  le  temps  de  saint  Gyprien^  et  qu'il  ne 
fût  authentique.  Voyez  aussi  le  même  passage  cité. 
Fulgent.^  lib.  de  Trinit.,  cap.  4;  et  in  lib.  Respons.  ad 
object.y  respons.  10. 

1  Tom.  II  oper.  S.  Athanas.,  pag.  %%9,  606,  607  et 
622.  —  <  Fragment,  conc.  Lateran.  IV  in  edit  Labb. 

*  Manuel.  Calecas.,  lib.  de  Princip.   fid.   cathoL, 
apud  Combefis.  Auctuar,,]^ag.b\9. 

*  Saint  Jérôme  remarque  que ,  dans  les  prophéties 


faire^  néanmoins,  que  cette  omission  soit  ve- 
nue de  la  malignité  des  hérétiques,  particu- 
lièrement de  ceux  qui  attaquaient  le  mystèi^ 
de  la  Trinité.  On  sait  en  combien  de  maniè- 
res ils  ont,  de  tous  temps ,  corrompu  les  di- 
vines Ecritures,  et  quelle  liberté  ils  se  sont 
donnée  sur  les  endroits  opposés  à  leurs  er- 
reurs. Mais,  pour  n^  parler  ici  que  de  la  pre- 
mière Epître  de  saint  Jean,  Socrate  et,  depuis 
lui,  le  Vénérable  Bède  nous  assurent  que  les 
ennemis  de  la  divinité  de  Jésus-Ghrist  avaient 
retranché,  dans  les  anciens  exemplaires^  les 
passages  qui  l'établissaient.  Voici  conmient 
Socrate  s'expUque  sur  ce  sujet  dans  l'endroit 
où  il  raconte  la  manière  dont  Nestorius  se 
laissa  aller  à  soutenir  que  la  Vierge  ne  doit 
point  être  appelée  Mère  de  Dieu  :  a  Nestorius, 
dit  cet  historien,  n'avait  point  lu  les  livres  des 
anciens  interprètes;  et  c'était  l'orgueil  que 
son  éloquence  lui  avait  donné,  qui  l'empê- 
chait de  les  lire,  parce  qu'il  s'estimait  si  fort, 
qu'il  méprisait  tous  les  autres.  U  ne  savait 
pas  que  ces  paroles  se  trouvent  écrites  dans 
les  anciens  exemplaires  de  llîlpitre  cathoUque 
de  saint  Jean  :  Tout  esprit  qui  sépare  Je» 
sus-Christ  de  Dieu,  n'est  pas  de  Dieu,  Gar 
ces  paroles  ont  été  efiacées  par  ceux  qui  ont 
nié  la  divinité  de  Jésus-Ghrist,  comme  il  a 
été  remarqué  par  les  anciens  interprètes.  & 

de  Jérémie,  selon  les  exemplaires  des  Septante>  il 
s'est  glissé  une  erreur  toute  semblable  par  la  mé^ 
prise  des  copistes.  Car^  au  lieu  qu'au  chap.  xxx,  14^ 
15^  nous  lisons  dans  l'hébreu  et  dans  la  Vulgate  : 
Omnes  amatores  tut  obliti  sunt  tui,  teque  non  qum- 
rentfpiaga  enim  inimici  percussi  te  castiyaiione  cru- 
deli.  Propter  multitudinem  iniquitatis  tuœ  durafacta 
sunt  peccata  tua:  quid  clamas  super  contrttione  tua? 
Insanabilis  est  dolor  tuuf,  propter  multitudinem  tni- 
quitatis  tuœ ,  et  propter  dura  peccata  tua,  feci  hœc 
tibiy  ou  a  omis  dans  les  Septante  ces  paroles  :  Quid 
clamas  super  contrit ione  tua?  InsancÂiiis  est  dolor 
tuus  propter  multitudinem  iniquitatis  tuœ.  Omission 
que  saint  Jérôme  dit  avoir  été  occasionnée  par  la 
répétition  de  ces  mots  :  propter  multitudinetn  ini- 
quitatis tuœ,  et  dura  peccata  tua.  Voyez  saint  Jé- 
rôme, in  cap.  x&x  Jerem,,  pag.  673,  tom.  lll. 


CHAPITRE  Xî.  —  SAINT  JCDE. 
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CHAPITRE  XI. 

Saint   Jade,    apôtre. 


tde      i.  L'apôtre  saint  Jude,  nommé  autrement 
kTn  «  Thaddée,  ou  Lebbée  •  selon  le  grec  et  les 
w»  Tersions  orientales,  était  frère  '  de  saint  Jac- 
ques-le-Mineur.   Ainsi  c'est  le  même  Jude 
qui  est  appelé  dans  *  TEvangile  frère  de 
Jésus-Clirist,  parce  qu'il  était  fils  de  Marie, 
sœur  de   la  sainte  Vierge,  et  de  Cléopbas, 
frère  de  saint  Joseph.  Il  fut  marié  et  eut  des 
enfants,  ainsi  qu'il  parait  »  par  Hégésippc,  qui 
parle  de  deux  martyrs  ses  petits-fils.  L^an  31 
de  Tère  commune,  il  fut  fait  apôtre  un  peu 
après  Pâques.  Ce  fut  lui  qui,  dans  la  cène,  de- 
manda *  à  Jésus-Clirist  pourquoi  il  devait  se 
manifesteràses  Apôtres  et  non  pas  au  monde? 
Selon  saint  Paulin  %  Dieu  donna  cet  apôtre  à 
la  Libye,  pour  y  annoncer  l'Evangile .  Mais  on 
ne  sait  de  quelle  Libye  ce  Père  veut  parler, 
si  c'est  de  la  Cyrénaïque  ou  de  la  Tripoli- 
taine.  Fortunat  ®  dit  que  cet  apôtre  fut  en- 
terré dans  la  Perse  ;  en  quoi  il  a  été  suivi  par 
les  Martyrologes  latins.   Nous  lisons  dans 
saint  ^  Jérôme  qu'après  l'ascension  de  Notre- 
Seigneur,  saint  Jude  ou  Tbaddée  fut  envoyé 
à  Abgar,  roi  d'Osrboëne,  et  il  cite  pour  cela 
rhlstoire  ecclésiastique.  Mais  il  parait  que 
ce  Père  a  confondu  Tbaddée,  Tapôtrc,  avec 
Tbaddée,  Tun  des  septante  disciples;  car  c'est 
ce  dernier  *®  que  nous  lisons,  dans  Y  Histoire 
ecclésiastique  d'Eusèbe,  avoir  été  envoyé  à 
Abgar. 
de      2.  Nous  avons  une  Epitre  de  saint  Jude,  qui 
L  est  une  des  sept  *  *  auxquelles  on  donne  le  nom 
ù  de  Catholiques.  On  ne  sait  pas  précisément 
en  quelle  année  elle  fut  écrite  ;  mais  la  ma- 
nière dont  cet  apôtre  y  "  parle  de  saint  Pien^e 
et  de  sa  seconde  Epitre,  donne  lieu  de  juger 
qu'il  n?  l'écrivit  qu'après  la  mort  de  ce  prince 
des  Apôtres,  c'est-à-dire  après  l'an  65,  selon 
Tère  vulgaire.  Cette  Lettre  n'est  adressée  à 


aucune  Eglise  particulière,  mais  en  général 
«  à  ceux  que  Dieu  le  Père  a  sanctifiés  et  que 
Jésus-Chiûst  a  consei*vés,  en  les  appelant.  » 
On  croit,  néanmoins,  qu'eUe  a  été  écrite  prin- 
cipalement pourles  Juifs  convertis,  répandus 
dans  les  difi'érentes  provinces  de  l'Orient,  les 
*' mêmes  à  qui  S.  Pierre  avait  déjà  écrit  deux 
fois.  Dans  l'inscription  de  cette  Lettre,  saint 
Jude  se  nomme  servitem*  de  Jésus-Christ  et 
fi'ère  de  Jacques,  peut-être  pour  se  distinguer 
du  traître  Judas,  surnommé  Iscariolh.  Il  té- 
moigne d'abord  aux  Juifs  qu'il  avait  toujours 
souhaité  de  leur  écrire  sur  le  salut  que  Jésus- 
Christ  est  venu  appointer  à  tous  les  hommes  ; 
mais  qu'il  s'y  trouvait  présentement  obligé 
par  nécessité,  pour  les  exhorter  à  combattre 
pour  la  foi  qui  leur  avait  été  enseignée,  et 
à  rejeter  les  faux  docteurs  qui  s'efforçaient 
de  la  corrompre.   On  croit  que  c'étaient  les 
simoniens  et  les  nicolaïtes ,  les  gnostiques  et 
les  autres  pestes  de  la  religion  chrétienne,  qui 
corrompaient  la  doctrine  des  Apôtres,  ensei- 
gnant que  la  foi  seule  sans  les  œuvres  suffi- 
sait pour  le  salut.  C'est  pourquoi  saint  Jude 
traite  dans  cette  Epitre  le  même  sujet  que 
saint  Pierre  avait  déjà  traité  dans  sa  seconde 
Lettre  ;  mais  il  le  fait  avec  beaucoup  plus  de 
force,  parce  que  les  excès  de  ces  hérétiques 
se  répandaient  et  s'augmentaient  de  jour  en 
jour.  Quant  auxfidèles,  il  les  exhorte  à  demeu- 
rer fermes  dans  la  foi  qu'ils  ont  reçue  et  à  con- 
server chèrement  dans  leurs  cœurs  la  charité 
envers  Dieu,  dans  l'attente  de  sa  miséricorde 
et  d'une  récompense  étemelle.  Il  les  conjure 
aussi  de  ne  pas  néghger  le  salut  de  leurs 
frères,  qui  pourraient  s'être  laissés  séduire 
par  ces  faux  docteurs ,  et  de  les  retirer  du 
milieu  du  feu  de  l'impureté  où  ils  se  seraient 
jetés,  en  suivant  les  égarements  de  ces  hé- 


*  Matth.  X,  3,  —  *  Hieronym.,  in  cap,  x  Maith,  — 
*  Jud.  I,  et  Luc.  VI,  11.  —  *  Matth.  xiii,  55.  —  »  He- 
getipp.^  apud  Euseb.,  lib.  \\\  Hist,,  cap.  20.  —  «Joan. 
xrv,  i2.  '  Lebbœum  Libyes,  Pryges  accepere  Philippum, 
Paulin.,  Camu  27,  alias  26.  —  »  Fortunat.,  lib.  VIII, 
cap.  4.  —  •  Hieronym.,  in  cap.  x  Matth.  —  *<>  Euseb., 
lib.  I  Hist.p  cap.  13. 


1*  Judas f  f rater  Jacobi,parvam,  quœ  deseptemcatho' 
licis  est,  Epistolam  reliquit.  Hieronym.,  in  Catalog., 
cap.  4. 

"  Voyez  les  versets  11  et  17  de  tÉpUre  de  saint 
Jude,  et  /;  Pet.  n,  15  ;  m,  31.  —  "  Voyez  //  Pétri  m, 
81,  et  Jud.  17. 
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rétiques.  Il  ajoute:  a  Craignez  pour  vous-mê- 
mes, et  haïssez  comme  un  vêtement  souillé 
tout  ce  qui  tient  de  la  corruption  de  la  chair.» 
3.  Plusieurs  *  ont  douté   autrefois  de  l'au- 
torité  de  cette  Épitre,   pai*ce  que  le  livre 
d'Enoch  s'y  trouve  cité.  Saint  Jude  y  parle 
aussi  d'une  dispute   que  Tarchange    saint 
Michel  eut  avec  le  diable  touchant  le  corps 
de  Moïse;  circonstance  que  nous  ne  Usons 
dans  aucun  endroit  des  livres  canoniques, 
mais  qui  se  trouve  dans  un  livre  apocryphe 
intitulé  :  L'Assomption  de  Moïse,  Cela  n'a  pas 
néanmoins  empêché  que  cette  Épitre,  étant 
autorisée  par  son  antiquité,  n'ait  été  reçue 
au  Catalogue   des  divines  Écritures  dès  le 
IV*  siècle  de  l'ÉgUse,  ainsi  que  nous  l'ap- 
prenons de  saint  *  Jérôme.  Elle  s'y  trouve 
aussi  insérée  par  les  Pères  du  *  concile  de 
Laodicée  et  du  troisième  de  Carthage,  par 
saint  Athanase,  par  saint  Cyrille  de  Jérusa- 
lem, par  saint  Grégoire  de  Nazianze,   par 
Ruffîn,  par  saint  Augustin  et  par  le  pape  In- 
nocent ï  '.  Clément  *  d'Alexandrie  en  a  fait  une 
espèce  d'explication  dans  ses  livres  des  Hy- 
potyposes  ;  et  •  Tertullien  la  croyait  si  authen- 
tique, qu'il  s'en  sert  pour  autoriser  le  livre 
d'Enoch.   Origène  la  cite  •  en  plusieurs  en- 
droits de  ses  écrits,  et  dit  que,  dans  le  ^  peu 
de  lignes  qui  la  composent,  elle  contient  beau- 


coup de  paroles  pleines  de  force  et  de  la 
grâce  du  Ciel.  L'auteur  d'un  traité  contre 
Novatien  *  allègue  aussi  l'autorité  de  l'Épitre 
de  saint  Jude,  aussi  bien  que  Lucifer  de  Ca- 
gliaiû,  saint  Ambroise,  saint  Jérôme,  saint 
Épiphane  et  saint  Augustin.  C'est  donc  mal 
à  propos  que  quelques  novateurs  des  derniers 
siècles  l'ont  rejetée,  sur  le  prétexte  que  saint 
Jude  y  cite  un  livre  d'Enoch  et  qu'il  y  rap- 
porte un  fait  qui  ne  se  trouve  aujourd'hui 
que  dans  un  livre  apocryphe.  Car,  quoique  le 
livre  d'Enoch  et  celui  de  l'Ajssomption  de 
Moïse  fussent^  dès  le  temps  des  Apôtres^  regar- 
dés comme  apocryphes,  il  pouvait  néanmoins 
*  y  avoir  des  choses  qui  venaient  de  Dieu  ;  et 
la  lumière  du  Saint-Esprit  a  pu  faire  disce> 
ner  à  saint  Jude  ce  qui  en  venait  efiective- 
ment  de  ce  que  d'autres  y  avaient  ajouté.  Ne 
distinguait-on  pas^  dans  les  faux  Évangiles  à 
l'usage  desgnostiques,  ce  qu'ils  avaient  con- 
servé des  Évangiles  de  saint  Matthieu  et  de 
saint  Luc,  de  ce  qu'ils  y  avaient  ajouté  eux- 
mêmes  pour  autoriser  leurs  rêveries  ?  D'ail- 
leurs^ saint  Jude  pouvait  avoir  appris  par  tra- 
dition ce  qu'il  dit  d'Enoch  et  de  la  dispute 
de  saint  Michel  avec  le  diable,  comme  on 
croit  que  saint  Paul  avait  su  par  tradition  les 
noms  de  Jannés  et  de  Mambrès. 


*  Quia  de  libro  Enoch,  qui  apocryphus  est,  in  ea 
assumit  testinionium,  a  plerisque  rejiciiur  ;  tamen 
auctoritatem  vetustate  jam  et  usu  meruit,  et  intet' 
fondas  Scripturas  computatur.  HieroDym.,  in  CatO' 
log.,  cap.  4.  —  «  ftid. 

*  Gomme  nous  avons  déjà  rapporté  plusieurs  fois 
ces  endroits  tout  au  long,  nous  nous  contenterons 
de  les  citer  icL  Conc.  Laodic,  can.  59  ;  Conc.  Car- 
thag.  III,  can.  47;  Athanas.,  Epist,  festali;  CyriU. 
Hierosolymit.,  Cateches.h;  Gregor.  Nazianz.,  Carm.Zk; 
Ruffin.,  in  Exposit.  Symboli;  Augustin.,  lib.  II  de 
Doctrin,  Christ,,  cap.  8  ;  Innocent.  I,  Epist.  3  ad 
Exuper,  Tolosan.,  cap.  7. 

*  Clemensin  libris  Hypotyposeon  omnium  utriusque 
Testamenti  scripturarum  compendiosam  instituit  enar- 
rationem,  ne  il  lis  quidem  prœtermims  scripturis  de 
quitus  ambigitur.,.Judœ  epistolam  intelligo.  Euseb., 
lib.  VI  Hist.,  cap.  14. 


»  Tertull.,  de  Cultu  fitmin.,  cap.  S.  —  «  Origen., 
lib.  V  in  Epist.  ad  Rom,,  et  Comm,  in  Matth.,  pag.  SSS. 

^  Judas  scripsit  Epistolam  paucorum  quidem  œr* 
suum,  ac  plenam  efficacibus  verbis  gratiœ  cœlestis. 
Origen.,  in  cap.  xu!  Matth,  Voyez  aussi  hom.  7 
in  Josue. 

»  Tom.  oper.  Cyprian.,  pag.  488;  Lucifer  Calarith.» 
tract,  de  non  eonveniendo  cum  hœreticis^  tom.  IX 
Biblioth.Patr.^p&g,i06Q;  Ambros.^  in  cap.vm  Lucœ; 
EieToujm,,incap,xiixHierem,;  Epiphan.«  Rares,  U, 
num.  11  ;  Augustin.,  lib.  de  Fide  et  Op.,  cap.  t5 

*  G*est  ce  que  saint  Augustin  a  reconnu  sans  diffi- 
culté, et  il  ajoute  qu'on  ne  peut  douter  qu'Enoch 
n'ait  écrit  quelque  chose  par  Tesprit  de  Dieu.  In  his 
autem  apocryphis,  etsi  invcnitur  aliqua  veritas,  tamen 
propter  multa  falsa  nulla  est  canonica  auctoritas. 
Scripsisse  quidem  nonnulla  divina  Enoch  illum  septi' 
muni  ab  Adam  negare  non  possumus,  cum  hoc  in  Epit' 
tola  canonica  Judas  apostolus  dicat. 
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CHAPITRE  Xll. 


De   l'Apocalypse  de  saint  Jean. 


n 
et 


I.  L'apôtre  saint  Jean,  étant  en  exil  dans 
1^6  de  *  Pathmos,  sur  la  fin  du  règne  *  de  Do- 
milien,y  eut  plusieurs  révélations  en  un  jour 

'a  de  dimanche,  et  reçut  ordre  de  les  écrire  aux 
sept    principales   Églises    d'Asie.    L'apôtre 

j^  adresse  la  parole  aux  anges  de  ces  EglisQs, 
c'est-à-dire  aux  évêques.  Mais  on  croit  que 
les  avis  qu'il  leur  donne  et  les  défauts  qu'il 
leur  reproche,  regardent  plutôt  l'état  entier 
de  chaque  Eglise  que  la  personne  de  Tévê- 
que  qui  y  présidait  alors.  La  première  est 
l'Eglise  d'Ephèse,  où  l'apôtre  faisait  sa  rési- 
dence ordinaire,  et  dont  on  croit  que  saint  Ti- 
mothée  était  encore  évéque.  Saint  Jean  loue 
cette  Eglise  de  ses  bonnes  œuvres,  de  son 
travail,  de  sa  patience,  de  sa  persévérance, 
de  sa  fermeté  contre  les  faux  apôtres  et  de 
la  haine  qu'elle  portait  aux  actions  des  nico- 
laîtes,  hérétiques  impurs,  qui  condamnaient 
le  mariage  et  lâchaient  la  bride  à  l'intempé- 
rance. Mais  il  la  blâme  de  s'être  relâchée  de  sa 
première  charité,  et  l'exhorte  à  la  pénitence. 
La  seconde  Eglise  est  celle  de  Smyrne ,  qui , 
selon  toutes  les  apparences,  avait  dès-loi's 
saint  Polycarpe  pour  évêquc.  Il  loue  cette 
Eglise  de  ce  qu'étant  dénuée  des  biens  de  la 
fortune,  elle  était  riche  en  bonnes  œuvres,  et 
de  ce  qu'elle  savait  trouver  son  bonheur  dans 
les  persécutions.  Il  l'encourage  et  l'avertit  que 
quelques-uns  d'entre  eux  seront  persécutés 
dans  dix  jours.  Ce  qui  arriva,  sans  doute,  dans 
lapersécution  de  Domitien.  La  troisième  Eglise 
est  celle  de  Pergame,  qu'il  accuse  de  ne  pas 
assez  combattre  les  erreurs  et  d'autoriser, 
par  son  silence,  ceux  qui  favorisaient  la  doc- 
trine impure  des  nicolaïtes.  Il  la  loue,  cepen- 
dant, d'avoir  coaservé  la  foi  de  Jésus-Christ. 
La  quatrième  est  celle  de  Thyatire.  L'apôtre 
donne  de  grandes  louanges  à  sa  foi,  à  sa 
charité  envers  les  pauvres,  à  sa  patience  et 
à  ses  bonnes  œuvres  ;  mais  il  la  blâme  de  ce 
qu'elle  soufirait  qu'une  fausse  prophétesse. 


une  autre  Jézabel,  séduisît  les  fidèles,  en  les 
excitant  à  s'abandonner  à  l'impureté  et  à 
manger  ce  qui  était  sacrifié  aux  idoles.  La 
cinquième  est  l'Eglise  de  Sardis.  Sa  réputation 
était  grande,  mais  mal  fondée.  Elle  étaitmorte 
devant  Dieu,  quoiqu'on  la  crût  vivante.  Saint 
Jean  l'excite  à  faire  pénitence  et  à  conseiTer 
la  doctrine  qu'elle  avait  reçue.  La  sixième 
est  Philadelphie.  Quoique  sa  force  ne  fût  pas 
grande,  ello  était  néanmoins  aimée  de  Dieu, 
pour  sa  fidélité  et  sa  patience.  L'apôtre  lui 
promet  que  le  Seigneur  la  protégera  dans  la 
tentation  qui  allait  attaquer  toute  la  terre, 
c'est-à-dire  dans  les  persécutions  qui  devaient 
bientôt  suivre,  et  qui  furent  plus  gi-andes  et 
plus  étendues  que  les  précédentes  sous  Néron 
et  sous  Domitien.  La  septième  Eglise  est  celle 
de  Laodicée.  Saint  Jean  lui  reproche  sa  pau- 
vreté et  sa  tiédeur,  qu'elle  ne  connaissait  pas, 
s'imaginant  être  riche  et  n'avoir  besoin  de 
rien,  parce  qu'elle  était  exempte  des  vices 
grossiers;  il  lui  prescrit  des  remèdes  contre 
sa  tiédeur  et  l'excite  fortement  à  la  pénitence. 
Voilà  les  instructions  que  saint  Jean  envoya 
aux  sept  principales  Eglises  d'Asie  par  l'ordre 
du  Fils  de  Dieu. 

2.  Ensuite  il  eut  plusieurs  visions  quîregar-  -«  suit«  d« 
dent  l'état  général  de  l'EgUse  répandue  dans  ^rÂÎÎSS^ 
l'Empire  romain.  Il  représente  ce  qui  y  devait  ?«  ïr*'^*!^! 
arriver  dans  les  siècles  suivants.  On  y  voit  les  SSm!**'^' 
persécutions  qu'elle  devait  souffrir,  soit  de  la 
part  des  Juifs  et  des  hérétiques,  soit  de  la  part 
de  sept  empereurs  romains,  Dioclétien,  Ma- 
ximien, Hercule,  Galère,  Maximin,  Sévère, 
Maxence  et  Licinius;  de  l'autre,  la  victoire 
qu'elle  devait  remporter  sur  ces  deux  sortes 
d'ennemis,  et  la  vengeance  que  Jésus-Christ 
exercerait  un  jour  contre  ceux  qui  l'avaient 
persécutée.  Après  cela  saint  Jean  décrit  ce 
qui  doit  arriver  à  la  fin  du  monde,  et  la  sou-  lauetsrâf* 
veraine  félicité  des  bienheureux  dans  le  ciel, 
après  la  résurrection  générale.  Tout  cela  lui 


*Ego  Joannes..,  fui  in  insula,quœ  appellatur  Path- 
mùs,  propter  Verbum  Dei  et  testimonium  Jesu.  Fui 
in  tpiritu  in  Dominica   die,  et  audivi,  etc.  Apoca- 

I. 


lyps.  1, 10.  —  *  C'était  la  quatre-vingt-seizième  de 
Jéstts-Chriât,  selon  Tère  vulgaire. 
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fut  représenté  sous  des  figures  pompeuses  et 
sous  des  images  magnifiques,  également  pro- 
pres à  inspirer  du  respect  et  de  la  frayeur.  Le 
recueil  de  toutes  ces  visions  propliétiqcles  eèt 
miitvJié:  Apocalypse  y  nom  qui,  en  grec,  signifie 
révélation.  Saint  Jean  dit  à  la  fin  :  a  Je  déclare 
à  tous  ceux  qui  entendront  iès  pàtofes  dé  cette 
prophétie^  que,  si  quelqu'un  y  ajoute  quelque 
chose,  Dieu  le  frappera  des  plaies  qui  sont 
écrites  dans  ce  livre;  et  que,  si  quelqu'un  re- 
tranche quelque  chose  des  paroles  du  livre  de 
cette  prophétie.  Dieu  Teffaceradu  livre  de  vie, 
l'exclura  de  la  ville  sainte,  et  ne  lui  donnera 
part  à  rien  de  ce  qui  est  écrit  dans  ce  livre,  o 
Précaution  qui  n'était  pas  inutile  dans  ces 
premiers  temps,  oùleshérétiques  nesefaisaient 
aucun  scrupule  d'altérer  les  divines  Ecritures, 
en  y  ajoutant  ou  en  retranchant  ce  qu'ils  ju- 
geaient à  propos,  pour  appuyer  leurs  erreurs, 
ou  pour  afiaihlir  les  vérités  qui  leur  étaient 
contraires.  Les  menaces  de  ce  saint  apôtre 
pouvaient  aussi  regarder  les  copistes,  pour  les 
obUgerà  transcrire  soigneusement  et  religieu- 
sement ce  livre,  soit  à  cause  de  l'importance 
des  prédictions  qu'il  renferme,  soit  parce 
qu'il  était  très-facile  d'en  ôter  ou  d'y  ajouter 
quelque  chose,  sans  que  Ton  s'en  aperçût. 
JoffmitDto  3.  On  convient  conununémeut  quel'Apoca- 
*p!rtét*de*  lypse  a  été  écrite  en  grec,  et  le  texte  même 
M.  ^^^'^^  en  est  une  preuve.  Dieu  y  dit  en  plus  d'un 
endroit  :  Je  suis  l'alpha  et  l'oméga  ;  ce  qui 
ne  pourrait  s'entendre  en  hébreu,  Toméga  n'é- 
tant pas  la  dernière  lettre.  Cet  ouvrage  a 
mérité  les  éloges  des  plus  grands  hommes  de 
l'Eglise.  Saint  Denis  d'Alexandrie  disait  qu'il 
n'était  pas  moins  admirable  qu'obscur  ^  : 
a  Car  encore,  agoutait-il,  que  je  n'en  entende 
pas  les  paroles,  je  crois  néanmoins  qu'il  n'y 
en  a  aucune  qui  ne  renferme  de  grands  sens 
sous  leur  obscurité  et  leur  profondeur,  etque, 
si  je  ne  les  entends  pas,  c'est  que  je  ne  suis 
pas  capable  de  les  entendre.  Je  ne  me  rends 
point  juge  de  ces  vérités,  et  je  ne  les  mesure 
point  par  la  petitesse  de  mon  esprit  ;  mais, 
donnant  pins  à  la  foi  qu'à  la  raison,  je  les  crois 
si  élevées  au-dessus  de  moi,  qu'il  ne  m'est  pas 
possible  d'y  atteindre.  Ainsi  je  ne  les  estime 
pas  moins  lors  même  que  je  ne  les  puis  com- 
prendre ;  mais,  au  contraire,  je  les  révère 
d'autant  plus  que  je  ne  les  comprends  pas.  » 

^  Dionys.  Alexand.»  apud  Euseb.,  lib.  VII^  cap.  25. 
*^  *  Hieronym.,  Ejnst»  «rf  Paulin,  ^-  *  BoMuet^  Pré- 
face sur  V Apocalypse,  {Mg.  4.  —  *  U»d.,  pag.  5.  — 
*  Henricus  Morus,  Vision,  Âpocalyps.;  Ub.  V,  cap.  15, 
in  Synops,  critic.^  pag.  1661.  —  •  DupÎD,  sur  tAjxh 


Saint  Jérôme  n'en  parle  pas  avec  moins  d'es- 
time *  :  a  L'Apocalypse  de  saint  Jean,  dit  ce 
Père,  renferme  autant  de  mystères  que  de 
p&roles,  et  c'est  encore,  dit-il,  parler  trop  fai- 
blement d'un  livre  qui  est  au-dessus  de  toutes 
louanges  et  dont  chaque  mot  contient  des 
i^ft^  et  ded  mefteilles  sans  nombre,  si  nous 
sommes  capables  de  les  y  trouver.  »  Les  plus 
judicieux  d'entre  les  critiques  des  derniers 
siècles  en  ont  porté  à  peu  près  le  même  juge- 
ment. Selon  eux,  malgré  les  *  profondeurs 
de  ce  divin  Uvre,  on  y  ressent,  en  le  Usant,  une 
impression  si  douce  et  tout  ensemble  si  ma- 
gnifique de  la  majesté  de  Dieu;  il  y  parait 
des  idées  si  hautes  du  mystère  de  Jésus-Christ , 
une  si  vive  reconnaissance  du  peuple  qu'il 
a  racheté  par  son  sang;  de  si  nobles  images 
de  ses  victoires  et  de  son  règne,  avec  des 
chants  si  merveilleux,  qu'il  y  a  de  quoi  ra- 
vir le  ciel  et  la  terre.  Toutes  les  beautés  * 
de  l'Ecriture  sont  ramassés  dans  ce  livre.  Tout 
ce  qu'U  y  a  de  plus  touchant  et  de  plus  vif, 
de  plus  megestueux  dans  la  loi  et  dans  les 
prophètes,  y  reçoit  un  nouvel  édat,  et  repasse 
devant  nos  yeux  pour  nous  remplir  de  con- 
solations et  des  grâces  de  tous  les  siècles.  Il 
n'y  eut  *  jamais  d'ouvrages  écrits  avec  plus 
d'art  et  de  beauté  ;  tout  y  est  pesé  et  mis  en 
sa  place  dans  la  dernière  justesse.  Toutes  les* 
descriptions  en  sont  grandes,  sublimes  et  ex- 
primées en  termes  pathétiques.  La  narration 
en  est  simple  et  naturelle,  mais  en  même 
temps  grande  et  élevée;  les  expressions  en 
sont  nobles  et  magnifiques,  les  faits  ^  noble- 
ment enveloppés  sous  des  figures  naïves  et 
expressives;  le  récit  y  est  soutenu,  vif  et  bien 
varié.  Si  ce  livre  a  *  quelque  obscurité,  elle 
n'est  point  d&ns  les  termes,  mais  dans  les 
choses,  et  quand  »  on  a  ime  fois  saisi  le  fil  de 
l'histoire  à  laquelle  il  fait  allusion,  il  vous 
semble  lire  une  histoire  écrite  ai  figures,  ou 
embellie  par  les  ornements  de  la  poésie. 

A.  Mais,  quelque  grandes  que  soient  les    o^u 
beautés  de  cet  ouvrage,  il  s'est  néanmoins  St'^ 
trouvé  des  auteurs,  même   catholiques,  et  Zr. 
dans  les  premiers  siècles  de  l'Eglise,  qui  l'ont 
absolument  rejeté  '^,  comme  im  livre  où  il 
n'y  avait  ni  sens  ni  raisonnement.  Us  ont  dit, 
de  plus,  que  l'inscription  en  était  fausse,  que 
saint  Jean  n'en  était  point  l'auteur,  ni  aucun 

calypse,  pag.  253  et  254.  —  "^  Calmet,  Préface  sur 
rÀpocalypse,  pag.  $86  ti  887.  — >  *  Diq>tn,  ubi  MfMra. 
•i^  *  Calmet,  ubi  «t^ta.  '—  <•  Dkatf^,^  apad  Euseb.» 
•M».  VIU  cap.  ». 
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des  apôtres,  ni  des  saints  écrivains  ccclé* 
siastiques,  mais  qu'il  était  de  Gérinthc,  qui, 
s*étant  fait  chef  d'une  secte,  avait  pris  le 
nom  de  Jean^  pour  autoriser  ses  *  rêveries. 
Saint  Denis  d'Alexandrie  *,  de  qui  nous  ap- 
prenons toutes  ces  circonstances,  ne  doutait 
pas,  à  la  vérité,  que  l'Apocalypse  ne  fût  l'ou- 
vrage d'un  homme  saint  et  inspiré  de  Dieu, 
qui  portait  le  nom  de  Jean;  il  le  cite  même 
quelquefois  conmie  un  livre  de  TËcriture; 
mais  il  avait  peine  à  croire  qu'il  fût  de  saint 
Jean»  fils  de  Zébédée  et  auteur  de  TËvangile 
selon  saint  Jean,  et  d'une  des  Epitrcs  cano- 
niques. Ses  raisons  étaient, — i*que  saint  Jean 
l'Evangéliste  ne  met  point  son  nom  dans  ses 
ouvrages,  et  qu'il  parle  toujours  de  soi  en 
troisième  personne,  tandis  que  Tautcur  de 
l'Apocalypse  y  a  mis  son  nom  jusqu'à  deux 
ou  trois  fois,  et  y  parle  de  soi  en  première 
personne; — ^  que  l'Evangile  et  la  première 
des  Lettres  de  l'apôtre  saint  Jean  commen- 
cent de  la  même  manière;  que  l'on  y  trouve 
les  mêmes  pensées  énoncées  presque  en 
mêmes  termes;  que  l'on  y  remarque  le 
même  style,  le  même  caractère  d'esprit;  au 
lieu  que  l'Apocalypse  commence  d'une  ma- 
nière toute  diJOTérente,  que  son  style  n'a  rien 
de  commun  avec  celui  de  l'Evangile  et  de 
l'Epitre  de  saint  Jean,  qu'il  n'a  pas  la  même 
pureté,  quH  est  moins  grec,  qu'il  y  a  quel- 
quefois des  expressions  barbares,  et  d'autres 
qui  sont  même  contraires  aux  règles  de  la 
gprammaire.  C'est  pour  cela  que  ce  grand 

*  n  semble  que  Ton  n*ait  attribué  TApocalypse  de 
saint  Jean  à  Gérinthe,  que  parce  que  cet  bér^iarque 
avait  aussi  écrit  une  Apocalypse  semblable  en  quel- 
que cbose  à  celle  de  saint  Jean,  mais  qui  était  un 
autre  livre.  Théodorct  le  dit  expressément  :  Idem 
eiiam  Cerinthus  revelationes  quasdam  confinxit,  quasi 
easesset  cfmtemplatus,einiinarum  quarumdamdoctri- 
nos  composuil,  et  regnum  Domini  ierrenum  foi*e  dixit, 
esuntque  et  potum  somniavii ,  et  voluptates  sibi  finxit, 
et  nuptias  et  sacrificia,  et  dies  fesios  qui  Jerosolymis 
eeiehrentur,  atque  hcec  mille  annorum  spatio  corn- 
pienda,  tamdiu  enim  duraturum  Domini  regnum  pu' 
tabat,  Théodoret^  lib.  II  Hœret.  Fabul.,  cap.  3.  En 
quoi  il  est  conforme  à  Eusèbe,  lib.  III  Hist.,  cap.  28^ 
selon  la  yersion  de  M.  Valois.  —  *  Dionys.,  apud 
Euseb.^  lib.  II  Hist.  y  cap.  25. 

>  Une  des  cboses  que  les  aloges  objectaient  à  TA- 
pocalypse,  c*est  qu'elle  est  adressée  à  l'Église  de 
Thyatire,  qui  n'existait  plus.  Mais,  quoique  cette 
Eglise  ne  fût  plus  de  leur  temps,  il  ne  s'ensuivait 
pas  qu'elle  n'eût  point  été  du  temps  de  saint  Jean. 
Elle  subsista  même  plusieurs  années  depuis  la  mort 
de  cet  apôtre,  car  on  voit,  par  la  persécution  de 
Dèce,  que  saint  Carpe,  qui  souffrit  le  'martyre  en 
150  ou  251,  était  évéque  de  Tbyatire.  Et  saint  Epi- 
plume,  Hœm.  51,  num.  SB,  reprocbe   aux  monta* 


évêque  croyait  que  l'Apocalypse  pouvait 
plutôt  être  d'un  autre  saint  Jean^  dont  le  sé- 
pulcre était  àEpUèse,  aussi  bien  que  celui 
de  saint  Jean  l'Evangéliste.  Cette  difficulté 
n'était  pas  encore  terminée  au  IV*  siècle 
de  rÉglise.  Non-seulement  les  aloges  *,  sorte 
d'ariens  dont  parle  saint  Epiphane,  mais 
encore  plusieurs  Grecs  *  orthodoxes  ne  rece- 
vaient point  l'Apocalypse  au  nombre  des 
divines  Ecritures,  ce  qu'ils  n'eussent  pas 
manqué  de  faire  s'ils  eussent  cru  que  l'a- 
pôtre saint  Jean  en  fut  auteur.  Aussi  saint 
Epiphane^  qui  vivait  dans  ce  siècle-là,  n'ose 
pas  condamner  ceux  qui  rejetaient  ce  livre, 
quoiqu'il  le  reçût  lui-même  pour  canonique; 
et  il  ne  se  trouve  point  dans  les  catalogues 
des  divines  Ecritures  qui  Jurent  dressés,  dans 
le  même  siècle,  par  les  soins  des  Pères  du 
concile  de  Laodicée,  par  saint  Cyrille  de  Jé- 
rusalem, et  par  saint  ^îrégoire  de  Nazianze. 
Mais,  peu  de  temps  après^  les  Grecs  ayant 
consulté  la  tradition  des  autres  Eglises  sur 
ce  point,  l'Apocalypse  fut  reçue  pour  cano- 
nique, d'un  consentemeut  unanime  de  toute 
l'Église. 

5.  Il  y  a  même  sujet  de  s'étonner  que  les       preorea 
Grecs  aient  formé  quelques  doutes  sur  ce  su-  ^ie  win"* 
jet  et  qu  ils  en  soient  venus  jusqu  à  mer  non-  géusta,   et 
seulement  la  canohicité   de  ce  livre,  mais  câjKmi<iQe, 
encore  à  le  rejeter  absolument,  comme  n'é- 
tant d'aucun  auteur  orthodoxe,  puisque  nous 
voyons  que  les  plus  anciens  de  leurs  écri- 
vains en  avaient  marqué  clairement  et  l'au- 

nistes  d*ayoir  perverti  TEglise  catholique  qui  était  à 
Thyatire. 

*  Quod  si  Epistolam  ad  Hebrœos  Latinorum  consue^ 
tudo  non  recipit  inter  scripiuras  canonicas,  nec  Grœ- 
corum  quidem  Ecclesiœ  Apocalypsim  Joannis  eadem 
liber tate  suscipiunt,  et  tamen  nos  utramque  suscipi' 
mus  :  nequaquam  hujus  temporis  consuetudinem,  sed 
veterum  scriptorum  auctoritatem  sequentes,  qui  ple^ 
rumque  utriusque  abutuntur  testimoniis^  non  utinfer' 
dum  de  apocrgphis  facere  soient,  quippe  qui  et  genti' 
Hum  littcrarum  raro  utuntur  exemplis,  sed  quasi  ca» 
nonicis  et  ecclesiasticis.  Hieronym.,  Epist.  ad  Dardan., 
tom.  II  op.,  pag.  608.  Saint  Grégoire  de  Nysse,  tom.  l, 
pag.  876,  cite  Vapùtre  saint  Jean  év  àiroxpu^otç: 
mais  cela  ne  marque  point  que  ce  saint  crût  l'Apo- 
calypse apocryphe;  car  on  voit  qu'il  prend  le  mot 
ÙTTOxpucpoç  dans  sa  signification  originaire,  qui  mar- 
que  une  chose  cachée  et  mystérieuse.  Voici  son 
passage^qui  prouve  en  même  temps  qu'il  reconnais- 
sait l'apôtre  saint  Jean  pour  auteur  de  l'Apocalypse  : 
Joannem  Evangelistam  audivi  hujusmodi  homines 
amigmatica  oratione  in  apocryphis  alloquentem  :  cum 
oporieret  exacte  fervere  quidem  omnino  spiritu,  fri*' 
gère  autem  peccato,  Ulinam  esses,  inquity  frigidus  aut 
calidus^  etc.  Apocalyp.iu,  15;  Gregor.  Nyssen.,  orat. 

m  suam  ordinationem. 
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torité  et  ranteur .  Saint  Justin  *  dit  nettement 
que  l'Apocalypse  est  de  saint  Jean,  un  des 
douze  Apôtres  de  Jésus-Christ.  Saint  *  Irénée 
Tatiribue  à  saint  Jean,  disciple  du  Sauveur, 
lequel  avait  reposé  sur  sa  poitrine  dans  la 
cène.  Saint  *  Hippolyte  *,  Origène  ',  Eusèbe, 
saint  *  Epiphane ,  saint  ^  Basile  et  saint  Gré- 
goire *  de  Nysse  témoignent  aussi  qu'elle  est 
de  l'apôtre  saint  Jean;  en  sorte  qu'on  ne 
peut  douter  qu'ils  ne  l'aient  reçue  au  nombre 
des  divines  Ecritures.  Or,  le  témoignage  de 
ces  anciens  ;  dont  quelques-uns  avaient  vu 
ou  avaient  été  les  disciples  des  Apôtres,  est 
sans  doute  *  préférable,  en  ce  points  au  ju- 
gement qu'ont  porté  de  ce  livre  quelques 
écrivains  postérieurs^  qui  ne  paraissent  avoir 

^  Et  vir  apud  nos  quidam,  eut  nomen  er%c  anne*, 
e  duodecim  Apostolis  Christi  unus,  in  ea  quœ  ilii 
exhibita  est  revelatione,  Christi  fidèles  annos  mille 
Hierosolymis  pet^icturos  esse  pradicit,  Justin.,  in  Dia- 
log.  cum  Tryph,,  page  SOS. 

*  Sed  et  Joannes  Domini  discipulus  in  Apocalypsi 
sacerdotalem  et  gloriosum  regni  ejus  videns  adven- 
tum  :  Conversus  sum,  inquit,  videre  vocem  qase  lo- 
quebatur  mecum,  etc.  Apocalyps.  i,  12  et  8eq... 
Joamne  vero  non  sustinente  visionem;  cecidi  enim, 
itiquit,  ad  pedes  ejus  quasi  mortuus...  et  vivificans 
eum  Verbum  et  admonens,  quoniam  ipse  est  in  cujus 
pectore  rccumbebat  ad  cœnam  inierrogans  quis  esset 
qui  inciperet  eum  tradere,  dieebat  :  Ego  sum  primus 
et  ego  novissimuB,  etc.  Apocalyps.  i^  17  ;  Iren.,  lib.  V 
adv.  Hareses,  cap.  20.  Voyez  aussi  ce  que  le  même 
Père  en  dit,  apudEuseb.,  lib.  V  Hist.,  cap.  S. 

'  Hœc  quidem  tibi  Esaias  vaticinatur,  videamus 
num  et  Joannes  similia  locutus  sit  :  Hic  enim  cum  in 
Pathmo  insula  versaretur,  videt  Apocalypsim  qua  dé- 
tecta horrenda  mysteria,  eaque  narrons  alios  affatim 
docet.  Die,  quœso,  béate  Joannes,  apostole  et  Domini 
diseipule,  quidnam  audisti  et  vidisti  de  Babylone? 
Sxpergiscere  et  loquere;  nam  et  hœc  te  in  exilium 
relegavit.  Et  venit  unus  de  septem  angelis  qui  habe- 
bant  septem  pbialas^  etc.  Apocalyps.  xvii,  1  ;  S.  Hip- 
polyt.,  de  Antichristo,  num.  35  et  36,  pag.  17  et  18^ 
édit.  Fabric. 

^  Jam  vero  quid  dicendum  est  de  eo  qui  in  sinu 
Christi  recubuit,  Joanne?  Qui  quidem  reliquit  unum 
Evangelium,  tametsi  fateatur  tôt  se  libros  scribere 
potuisse,  quot  nec  orbis  ipse  terrarum  posset  conti- 
nere.  Scripsit  prœterea  revelationem,  jussus  silere, 
nec  septem  tonitruum  voces  prœscribere,  Origén./apud 
Euseb.,  lib.  VI  Hist.,  cap.  25.  Vide  et  hom.  7  in 
Josue;  et  Prœfat.  in  Evangel,  Joannis, 

*  Secundus  post  Neronem  Domitianus  ehnstianos 
persequiiur,  et  sub  eo  apostolus  Joannes  in  Pathmum 
insulam  relegatus  Apocalypsim  vidit  quam  Irenœus 
interpretatur,  Euseb.,  in  Chronico,  ad  an.  14  Domi- 
tiani. 

*  Posiquam  igitur  cum  apostolo  Paulo  apostolus 
aque  Joannes  in  Apocalypsi  adeo  mirifice  consentit, 
quidquod  ab  il  lis  posset  opponi?  Epipban.,//<vrtf«.51, 
nom.  32  et  33. 

"^  Sed  ipse  nobis  Evangelista  in  alio  sermone  huj'us 
perbi  ertt  significatum  ostendit  dicens  :  Qui  est   et 


eu  d'autres  raisons  de  le  rejeter  que  parce 
qu'ils  ne  l'entendaient  pas.  Les  contradic- 
tions que  l'Apocalypse  a  souffertes,  dans  les 
III*'  et  lY®  siècles,  sont  des  espèces  de  nuages 
qui  ne  l'ont  obscurcie  que  pour  un  temps,  et 
seulement  dans  quelques  Eglises  particu- 
lières, mais  qui  n'ont  point  empêché  qu'en- 
fin toutes  les  Eglises  du  monde  ne  se  soient 
réunies  à  révérer  ce  livre  comme  l'ouvrage 
du  Saint-Esprit.  Il  est  inutile  d'ajouter  aux 
témoignages  des  Pères  grecs  ceux  des  écri- 
vains de  l'Eglise  latine.  On  convient  que, 
quoique  *®  quelques-uns  d'entre  eux  aient  cité 
l'Apocalypse  sans  en  nommer  l'auteur,  le 
plus  grand  nombre  l'a  attribuée  *^  nommé- 
ment à  l'apôtre  saint  Jean,  et  que  tous  l'ont 

qui  erat,  omnipotens.  Apocalyps.  tv,  8;  Basilius, 
lib.  n  advers,  Eunomium.  —  *  Gregor.  Nyssen.,  ubi 
supra. 

*  Quoique  saint  Jérôme  sût  que,  de  son  temps,  les 
EgUses  grecques  ne  recevaient  point  l'Apocalypse  an 
nombre  des  livres  sacrés,  il  ne  laisse  pas  de  soute- 
nir qu*on  doit  l'y  recevoir,  parce  que  les  anciens 
l'avaient  reçue  pour  canouique,  et  que  c'est  à  leur 
témoignage,  et  non  à  celui  des  écrivains  postérieurs, 
qu'il  faut  s'en  rapporter  :  Quod  si  Epistolam  ad  He- 
brœos  Latinorum  consuetudo  non  recipit  inter  scriptu- 
ras  canonicas,  nec  Grcecorum  quidem  Ecclesiœ  ApO' 
calypsim  Joannis  eadem  libertate  suscipiuntj  et  tamen 
nos  utramque  suscipimus  ;  nequaquam  hujus  temporis 
eomuetudinem,  sed  veterum  scriptorum  auctoritaiem 
sequentes,  qui  plerumque  utriusque  abutantur  testi' 
moniis.,.  quasi  canonicis  et  ecclesiasticis.  Hieronym., 
Epist,  ad  Dardanum, 

*^  Gyprian.,  Epist.  63  et  Epist,  26.  Firmicus  Mater- 
nus,  lÛ).  de  Err.  prof,  relig.,  cap.  20,  tom.  IV  Bt- 
bliot.  Pat.,  pag.  98;  Pacian.^  Epist.  1,  tom.  lU  Bi- 
bhot.  Pat.,  pag.  52. 

^^  Adhibeo  super  hcec  ipsarum  doctrinarum,  recogni- 
tionem^  quœ  tune  sub  Apostolis  fuerunt  ab  iisdem  Apos- 
tolis  et  demonstratœ  et  dejeratœ..,  Joannes  in  Apo- 
calypsi idolothyta  edentes,  et  stupra  committenies 
jubetur  castigare...  at  in  epistola  eos  maxime  Anti- 
christos  vocat^qui  Christum  negarent  in  came  venisse, 
et  qui  non  putarent  Jesum  esse  Filium  Dei,  TertuU., 
lib.  de  Prœscript.,c&p.  33,  eiScorpiac,  cap.  12^  et 
lib.  III  cont.  Marcion.,  cap.  14,  et  Victorin.  Petav., 
tom.  I  BiblioU  Pat.,  pag.  576;  Hilar.,  lib.  VI  de 
Trinit.  ;  Amhros.,'in  SymboL,  cap.  27.  Paulin.,  Epist. %k, 
Joannes  et  Apostolus  et  Evangelista  et  Propheta.  Apos- 
toluSf  quia  scripsit  ad  Ecclesias  ut  magister;  Evan- 
gelista, quialibrum  Evangelii  condidit,  quod  excepto 
Matthœo  alii  ex  duodecim  Apostoli  non  fecerunt  ;  Pro- 
pheta, vidit  enim  in  Pathmos  insula  in  qua  fuerat  a 
Domitiano  principe  ad  Domini  martyrium  relegatus, 
Apocalypsim  infinita  futurorum  mysteria  continen- 
tem.  Hieronyro.,  lib.  I  adv.  Jovinian.,  cap.  14,  et  in 
Catalog.,  cap.  9, et  in  cap.  xxxiii  Ezechiel.;  Augustiu., 
tract.  13  et  36  in  Evang.  Joann.  Interjecto  deinde 
tempore  Domitianus,  Vespasiani  filius,  persecutus  est 
Christianos:  quo  tempore  Joannem  Apostolum  atque 
Evangelistam  in  Pathmum  insulam  relegavit,  ubi  ille 
orcanis  sibi  mysteriis  revelatis  librum  sacrœ  Apoea» 
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reçue  nnammement  pour  canonique.  Caïus^ 
prêtre  de  l'Eglise  de  Rome,  est  le  seul  que 
l'on  accuse  d'avoir  fait  naître  quelque  doute 
sur  ce  si:yet;  encore  n'cst-il  pas  bien  certain 
si  c'est  l'Apocalypse  de  saint  Jean  qu'il  re- 
jetait; il  parait^  au  contraire,  que  c'était  celle 
de  Cérinthe,  qui,  comme  nous  l'avons  déjà 
remarqué,  en  avait  composé  une  à  l'imita- 
tion de  celle  de  saint  Jean.  Mais  il  ne  faut 
pas  oublier  de  remarquer  ici  que,  quand  nous 
n'aurions  pas,  dans  les  écrits  des  Pères,  une 
preuve  invincible  que  saint  Jean  est  l'auteur 
de  l'Apocalypse,  ce  livre  seul  suffirait  pour 
nous  en  convaincre.  En  e£fet,  cet  apôtre  s'y 
désigne  en  plus  d'un  endroit  par  des  traits 
si  ressemblants,  qu'ils  ne  convienuent  qu'à 
lui  seul  ^  :  a  Moi  Jean  ai  été  dans  l'Ile  de 
Pathmos,  pour  la  parole  de  Dieu  et  pour  le 
témoignage  de  Jésus,  d  Quel  autre  Jean 
que  l'Evangéliste  a  été  relégué  dans  l'île  de 
Pathmos,  pour  la  parole  de  Dieu  ?  Il  dit  aussi 
a  qu'il  a  *  rendu  témoignage  à  la  parole  de 
Dieu  et  à  Jésus-Christ  de  tout  ce  qu'il  a  vu.  » 
N'est-ce  pas  l'ordinaire  de  cet  apôtre,  d'a- 
vertir qu'il  écrit  de  Jésus-Christ  ce  qu'il  en 
a  vu  ?  «  Nous  '  avons  vu,  dit-il,  sa  gloire.  » 
Et  encore  :  a  Celui  *  qui  l'a  vu  en  a  rendu 
témoignage.  »  Et  ailleurs  :  a  Ce  '  que  nous 
avons  vu  de  nos  yeux,  ce  que  nous  avons 
considéré  attentivement,  et  que  nous  avons 
touché  de  nos  mains,  touchant  la  parole  de 
vie,  c'est  ce  que  nous  vous  annonçons.]»  On 

iypns,  quœ  quidem  a  plerisque  aut  stuite,  aut  impie 
non  neeipitur,  conscriptum  edidit,  Sulpitius  Sever., 
lib.  n  Hist.,  pag.  147.  Voyez  aussi  les  Catalogues 
des  Écritures  dressés  au  troisième  concile  de  Car- 
tilage^ can.  kl,  par  Innocent  I^  Epist.  ad  Exuper.; 
par  Rufin.,  in  Exposit,  St/mboL  ad  Laurent,;  par  le 


remarque  encore  qu'il  y  désigne  souvent 
Jésus-Christ  sous  le  nom  à' Agneau  *  et  de  ^ 
Verbe,  termes  sous  lesquels  il  est  aussi  re- 
présenté dans  l'Evangile  de  saint  Jean.  En- 
fin l'auteur  de  ce  livre  y  parle  comme  chef 
et  apôtre  des  Eglises  d'Asie;  qualités  qui  ne 
se  sont  rencontrées  dans  aucun  autre  que 
dans  saint  Jean  l'Evangéliste. 

6.  Quant  aux  raisons  que  saint  Denis  d-'A-  fciuuoii 
lexandrie  avait  de  douter  que  l'Apocalypse  ^^^^ 
fût  de  l'apôtre  saint  Jean,  elles  ne  sont  point  ^^^y 
sans  réplique.  Car  !<>,  quoique  saint  Jean 
n'ait  pas  mis  son  nom  à  son  Evangile  ni  à 
ses  Lettres,  il  ne  s'ensuit  pas  qu'il  ne  l'ait 
pas  mis  à  l'Apocalypse.  Il  avait  une  raison 
particulière  de  le  mettre  à  la  tête  de  cet  ou- 
vrage prophétique,  pour  imiter  en  cela, 
comme  dans  tout  le  reste  de  son  livre^  les 
prophètes  qui  ont  mis  leur  nom  au  commen- 
cement et  dans  le  corps  de  leurs  prophéties; 
— 2®s'il  y  a  quelque  différence  de  style  entre 
l'Apocalypse  et  les  autres  écrits  de  saint 
Jean,  elle  vient  de  la  diversité  de  la  matière. 
Car  autre  est  la  manière  d'écrire  une  lettre, 
autre  est  le  style  d'une  vision  prophétique. 
D'ailleurs,  la  chaleur  de  l'esprit  de  Dieu  qui 
le  pressait  d'écrire  promptement  ce  qu'il 
avait  vu,  ne  lui  permettait  peut-être  pas  de 
songer  à  une  pureté  de  langage  que  l'on 
trouve  dans  les  ouvrages  qu'il  a  composé 
avec  plus  de  loisir. 


pape  Gelase,  in  Concil.  Rom,,  an.  494;  par  saint  Au- 
gustin^ lib.  II  de  Doct,  christ,,  cap.  8,  etc. 

*  Apocalype.  i,  9.  —  *  Apocalyps.  i,  1.  —  »  Joan. 
1, 14.  —  *  Ibid.  XIX,  85.  —  •  I  Joan.  i,  1.  —  «  Apo- 
calyps. v,  6^  8  et  i%,  —  "^  Apocalyps.  xix,  18.  Voyez 
Joan,  i,  et  I  Joan,  y. 
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LIVRE  TROISIÈHE. 


DES  LIVRES   APOCRYPHES   DE   L'ANCIEN   ET 

DU    NOUVEAU 


Ce  ans  c'est 
que  lirre  a- 
pocryphe. 


Sous  le  nom  de  livres  apocryphes  *  de 
TAncien  et  du  Nouveau  Testament,  on  com- 
prend ordinairement  ceux  qui  ne  se  trouvent 
pas  insérés  dans  le  canon  des  divines  Ecri- 
tures. Ces  livres  sont  de  deux  sortes.  Les  uns 
ne  contiennent  rien  que  de  pieux  et  d'utile, 
en  sorte  qu'on  peut  les  lire  avec  édification; 
tels  sont  le  livre  m  des  Machabécs^  To- 
raison  de  Manassès^  roi  de  Juda^  la  lettre 
de  Jésus-Christ  à  Abgar,  et  celle  qui  porte 
le  nom  de  saint  Barnabe.  Les  autres  sont 
remphs  d'histoires  fabuleuses^  d'erreurs  et 
de  mensonges^  ou  entièrement  corrompus 
par  les  hérétiques.  Nous  mettons  de  ce  nom- 
bre le  Testament  des  douze  Patriarches,  le 
Uvre  d'Hénoch,  les  prophéties  d'Heldam  et  de 


Modal,  l'Evangile  de  l'enfance  de  Jésus^  les 
Actes  de  saint  Jean  ITEvangéliste,  l'Apoca- 
lypse de  saint  Paul  et  plusieurs  autres  écrits 
semblables.  La  connaissance  des  Uvres  apo- 
cryphes de  ce  dernier  genre  ne  pouvant  être 
de  grande  utilité,  je  me  contenterai  d'en  par- 
ler fort  superficiellement,  sans  répéter  ce 
que  j'ai  déjà  dit  du  livre  de  l'Assomption 
de  Moïse  et  de  quelques  autres  de  cette  na- 
ture, faussement  attribués  à  plusieurs  des 
écrivains  sacrés,  dont  les  vrais  ouvrages  sub- 
sistent encore  aiyourd'hui.  Je  traiterai  des 
premiers  avec  plus  d'étendue,  et  j'entrerai 
dans  le  détail  de  ce  qu'ils  renferment  d'utile 
et  d'édifiant. 


CHAPITRE  PREMIER. 

Des  livres  apocryphes  de  l'Ancien  Testament 


ikdam  et 
Ere  n'ont 
ri«B  écrit. 


ARTICLE  I. 

DES  inTRES  FAUSSEMENT  ATTRIBUÉS  A  ADAH,  A 

ETE  ET  A  AfiEL. 

1.  Il  ne  parait,  par  aucun  endroit  de  l'Ecri- 
ture, que  nos  premiers  pères  se  soient  appli- 
qués à  nous  transmettre  par  écrit  les  con- 
naissances qu'ils  avaient  reçues  de  Dieu,  ni 
qu'ils  aient  écrit  l'histoire  de  leur  temps. 
En  tout  cas,  leurs  écrits,  s'ils  en  ont  laissé, 


ne  sont  pas  venus  jusqu'à  nous,  et  on  n'en 
peut  produire  aucun  auquel  les  anciens  aient 
rendu  témoignage  et  qui  ait  passé  constam- 
ment pour  leur  œuvre.  On  n*a  pas  laissé,  dans 
la  suite  des  siècles,  de  mettre  leurs  noms  à  la 
tête  de  plusieurs  écrits,  et  de  leur  attribuer 
quantité  de  mauvaises  pièces  que  nous  ne 
connaissons  plus  que  par  les  titres  et  par 
quelques  fragments  qui  nous  en  restent. 
2.  Plusieurs  ont  *  avancé,  mais  sans  en 


*■  Le  nom  d* apocryphe,  dans  son  sens  propre  et  na- 
turel, signifie  caché  et  sect^t;  mais,  dans  l'usage  or- 
dinaire, ce  terme  a  une  signification  plus  étendue, 
et  on  s'en  sert  pour  marquer  les  ouvrages  dont  les 
auteurs  sont  inconnus,  incertains  et  auxquels  on  ne 


peut  pas  ajouter  beaucoup  de  foi.  Ce  mot  vient  du 
grec  àiroxpuTcôeiv,  qui  veut  dire  cacher. 

«  Henricus   Alstedius,  in    Chronologiar.,  ^^og.  Î58; 
Lambecius,  in  Crodromo  histor,  iitterar,,  pag.  5. 
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h  à  donner  de  preuves,  qu'Adam  avait  inventé 
les  lettres  hébraïques,  les  points-voyelles  et 
tous  les  arts  *  mécaniques  et  libéraux.  L'au- 
teur des  ■  Préadamites  lui  attribue  un  com- 
inentaire  sur  les  noms  qu'il  donna  aux  fini- 
maux,  et  c'est,  dit-on,  de  ce  *  commentaire 
que  Mercure  Trismégiste  et  saint  Thomas 
d'Aquin  ont  puisé  pluçieurs  belles  connais- 
sances qu'ils  ont  répandues  d^s  leurs  livres 
sur  la  nature  et  les  propriétés  de  l'être.  On  ♦ 
dit  aussi  qu'Adam  composa  plusieurs  ouvra- 
ges sur  l'agriculture,  et  un  livre  intitulé  : 
a  De  la  Génération  ou  de  la  Généalogie  d'A- 
dam, D  mis  au  rang  des  appcryphes  par  Gé- 
lase.  Le  même  pape  fait  mention  de  VApo- 
calypse  d'Adam  ;  U  parait^  par  cq  qu'en  rap- 
porte '  saint  Epiphane,  que  ce  livre  était  de 
la  façon  des  gnostiques.  Gélase  condamne 
encore  comme  apocryphe  un  livre  de  la  Pé- 
nitence d'Adam.  Je  ne  sais  si  cette  pièce  fai- 
sait partie  de  celle  dont  Georges  •  Syncelle 
rapporte  up  assez  long  fragment  et  qui  avait 
pour  titre  :  La  Vie  d'Adam, 

[M.  Renon  a  publié^en  1853^  dans  le  Journal 
Asiatique^  des  fragments  du  livre  gnostique 
intitulé  :  Apocalypse  d'Adam ,  ou  Pénitence 
fAdam^  ou  Testament  d'Adam^  car  l'éditeur 
est  d'avis  que  c'est  le  même  ouvrage  qui  est 
désigné  parles  anciens  sous  ces  divers  titres. 
Ce  livre  a  joué  un  rôle  important  en  Syrie, 
et  on  en  trouve  de  longs  extraits  dans  la  Chro- 
nique de  Denys  de  Thelmahar,  ouvrage  du 
Ville  siècle,  publié  par  Tulberg.  11  a  été  porté 
de  Syrie  en  Arménie  et  dans  d'autres  chré- 
tientés de  l'Asie  et  de  l'Afrique.  L'amalgame 
d'idées  hétérogènes  donne  à  im  tel  livre  un 
intérêt  particulier  ;  on  y  aperçoit,  à  travers 
les  traditions  bibhques  et  chrétiennes,  l'em- 
preinte des  croyances  de  la  Perse  et  l'afSnité 
de  bien  des  points  avec  les  idées  et  les  prati- 
quer de  la  secte  des  sabéens,  des  mendaïtes 
ou  chrétiens  de  saint  Jean.] 
Mt  3.  Lee  Juifs  mettent  le  nom'  d'Adam  à  la 
•"à  têjte  du  psaume  xci,  qui  commence  par  ces 


paroles  :  «  II  est  bon  de  louer  le  Seigneur. 
Nous  en  avons  encore  '  deux  autres  qui  por- 
tent aussi  son  nom,  et  qui  sont  l'ouvrage  de 
quelque  chrétien  peu  habile  dans  l'art  de  fa- 
briquer. Le  premier  est  une  espèce  de  canti- 
que que  l'auteur  suppose  avoir  été  composé 
par  Adam,  dans  le  moment  qui  suivit  la  pro- 
duction d'Eve.  Dans  le  second,  Adam  et  Eve 
demandent  à  Dieu  pardon  de  leurs  fautes,  et 
rendent  grâces  pour  l'avoir  obtenu.  L'auteur 
termine  ces  deux  psaumes  ou  cautiques  par 
la  dpxologie  ou  glorification  ordinaire  des 
trois  personnes  de  la  sainte  Trinité.  Il  y  parle 
de  la  rédemption  du  genre  humain  par  le 
Fils  de  Dieu,  et  donne  à  sa  sainte  Mère  la 
qualité  de  médiatrice  entre  Dieu  et  les  hom- 
mes. 

4.  Masius  ®  parle  d'un  livre  de  la  création,     Antres  u. 
que  l'un  disait  avoir  été  composé  par  Adam.  wZx  attri- 
Les  mahométans  ^  enseignent  qu'Adam  avait  dAm. 
reçu  dix  livres  tombés  du  ciel.  Les  Arabes 

en  *®  comptent  vingt-deux,  et  ils  disent  que 
ces  livres  contenaient  plusieurs  lois,  plusieurs 
promesses  et  plusieurs  prédictions.  Un  autre 
Uvre,  imprimé  à  Amsterdam  sous  le  nom  de 
Sepher  Baziel,  et  qu'on  dit  avoir  été  donné  à 
Adam  par  l'ange  Raphaël,  est,  de  l'aveu  de 
ceux  qui  l'ont  lu  '%  un  ramas  de  niaiseries, 
d'impostures  et  de  mots  extraordinaires, 
propres  à  séduire  les  simples.  Les  Chaldéens 
de  Bassora,  autrement  appelés  les  chrétiens 
de  saint  Jean,  en  ont  un  *'  autre  sous  le  nom 
d'Adam.  Mais,  comme  il  n'a  pas  encore  été 
traduit  du  chaldéen,  nous  ne  savons  ce  qu'il 
contient  ".  Nous  parlerons  ailleurs  des  co  - 
tonnes  que  Godfroi  "  de  Viterbe  dit  avoir  été 
élevées  par  Adam,  et  sur  lesquelles  ce  pa- 
triarche écrivit,  à  ce  qu'on  dit,  les  choses  les 
plus  mémorables  de  son  temps.  On  attribue 
encore  à  notre  premier  père  *■  un  Uvre  de  la 
pierre  philosophale. 

5.  Saint  Epiphane  *•  dit  que  les  gnostiques  Ermut 
avaient  coutume  de  se  servir  d'un  écrit  qui  OM^fMÎI 
avait  pour  titre  V Evangile  d'Eve,  dans  lôqael  SS'à*ÊÎÎI 


1  Sindas,  in  Adam»  —  *  laaac  Peyrerius,  lib.  lU  de 
Prctadamit.,  cap.  S.  —  '  Thomas  de  Torguemada^ 
apud  Kirchenim,  pag.  5.  Obelisci  Pamphiiii.  — 
*  Ifaimonides^  in  More  Nevœhim  m,  29,  pag.  6&S. — 
»  Epiphan.,  Hœres,  31,  num.  8.— •  Gregor.  Syncell., 
in  Chronoiog,,  pag.  5. 

^  Apud  Euseb.  Nierembergium.,  lib.  II  de  Origine 
Htnctœ  Scripturœ,  cap.  18,  p.  46  ;  et  Fabrlc.^  tom. 
Apocryph,  Vet.  Testam,y  pag.  îi  et  seq. 

*  Apud  Salian.,  tom.  I  Annal,  pag.  280.  ^  •  In 
Compendio  theolog,  Muhameticœ,  ex  versione  Re- 
\9fi^,  pa^.  79.—  <*  ^ottipger^  pi^.  fï  Bitt  crientaL 


—  li  Cornel.  Agrippa,  lib.  de  Vanitai.  scientiarum, 
cap.  45. —  *'  Thévcnot,  tom.  I  Collection,  itinetnim. 

i<  Norberg  a  publié,  à  la  fin  du  eiècle  dernier,  le  li- 
vre d*Adam,  conservé  par  les  ^iena  pu  clirétiens 
de  saint  Jpan.  M.  Dillinann  a  traduit  récemment  de 
réthiopien  un  opuscule  qui  a  dû  être  tiré  du  même 
fond  légendaire  que  ceux  dont  nous  aTons  paplé  ;  le 
tivre  chrétien  d'Adam.  Guettingue,  18M,  aa  aUe- 
mand.  {L'éditeur,) 

**  Gotfridus,  in  Chronieo, — "Delrio,  Disguint,  ma' 
^'c,  lib.  I,  cap.  5,  quœst.  1.  ^  ^*  Epipfaao.,  Hmret, 
26,  num.  2. 
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on  lisait  mille  choses  honteuses.  Cet  ouvrage 
était  apparemment  de  leur  façon.  On  rite 
aussi  un  livre  intitulé  :  Les  *  Prophéties  d'Eve^ 
qu'on  prétend  avoir  été  écrit  par  l'ange  Ra- 
ziel,  précepteur  d'Adam. 
Eeritobiu-  6.  Nous  savous  peu  de  choses  des  écrits 
SSSsàA-  faussement  attribués  à  Abel.  On  en  cite  un  *, 
dans  lequel  on  prétend  qu'il  expliquait  les 
vertus  des  planètes  et  de  toutes  les  choses 
qui  se  trouvent  dans  le  monde.  Pour  ce  qui 
est  de  Caïn,  nous  ne  connaissons  aucun  ou- 
vrage sous  son  nom;  mais  on  '  le  fait  in- 
venteur des  poids  et  des  mesures. 

ARTICLE  n. 

DES  ÉCRITS  FAUSSEMENT  ATTRIBUÉS  A  SETH,  A 
ÉNOS,  A  HENOGU,  A  NOÉ,  A  SEM^  A  GHAM  ET  A 
GAÏNAN. 

Ecrite  i .  Les  Juifs  *  font  honneur  à  Seth  de  l'in- 
eîuSSî^à  vention  des  lettres  hébraïques.  On  dit  aussi  * 
qu'il  fixa  le  premier  la  révolution  des  années, 
des  mois  et  des  semaines,  et  qu'il  donna  un 
nom  aux  sept  étoiles  errantes,  afin  qu'on  pût 
les  distinguer.  Josèphe  «  dit  des  enfants  de 
Seth  qu'ils  érigèrent  deux  colonnes  avant  le 
déluge,  l'une  de  briques,  pour  r«^sister  au  feu, 
et  l'autre  de  pierres,  pour  résister  à  l'eau,  et 
que  sur  ces  colonnes  ils  écrivirent  leurs  dé- 
couvertes en  fait  d'astronomie.  Il  y  a  dans' 
la  Bibliothèque  impériale  un  manuscrit  inti- 
tulé :  L'Astronomie  donnée  par  un  ange  au  pa- 
triarche Seth.  Michel  *  Glycas  donne  à  cet 
ange  le  nom  «l'Uriel.  Un  ancien  ^  auteur,  dont 
les  ouvrages  se  trouvent  parmi  ceux  de  saint 
Chiysostome,  parle  d'un  certain  livre  qui 
portait  le  nom  de  Seth,  et  dans  lequel  il  était 
fait  mention  de  l'étoile  qui  devait  apparaiti^ 
aux  mages  après  la  naissance  de  Jésus-Clirist, 
et  des  présents  qu'ils  lui  firent.  Il  est  in- 
croyable combien  d'autres  livres  on  a  suppo- 
sés à  ce  saint  patriarche.  Les  séthiens,  au 
rapport  de  saint  *®  Epiphane,  lui  en  attri- 
buaient sept ,  et  les  gnostiques  **  un  grand 
noinbre.  Les  mahométans  assurent  que  Dieu 
envoya  à  Seth  jusqu'à  cinquante  volumes, 
qui  lui  furent  apportés  du  ciel.  Les  Arabes, 
les  "  Ethiopiens,  les  Samaritains  prétendent 


aussi  avoir  plusieurs  livres  de  ce  saîiit homme. 
On  parle  *'  d'un  livre  de  Seth  conservé  chez 
les  Syriens,  mais  dont  la  lecture  est  défen- 
due. Nous  ne  dirons  rien  de  ce  prétendu  Uvre 
de  "  Seth  trouvé  à  Tolède  dans  la  concavité 
d'un  rocher,  sous  le  règne  de  Frédéric  IL 
Ceux  qui  ont  lu  cette  pièce  conviennent  que 
c'est  sans  aucune  raison  qu'on  l'a  intitulée 
du  nom  de  Seth.  Elle  était,  dit-on,  écrite  en 
hébreu,  en  grec  et  en  latin,  et  il  y  était  dit 
que,  dans  le  troisième  âge  du  monde,  aie  Fils 
de  Dieu  naîtrait  de  la  vierge  Marie,  et  qu'il 
souffrirait  pour  le  sa]ut  des  hommes.  » 

2.  Génébrard  **  attribue  quelques  écrits  à     oan 
Enos,  fils  de  Seth  et  père  deCaïnan.  Il  dit  qu'il  SSS^ 
écrivit  sur  la  religion,  sur  la  manière  de  prier    ***' 
Dieu, et  sur  les  cérémonies;  msds  on  n'a  aucune 
connaissance  de  ces  prétendus  ouvrages,  et 
Génébrard  ne  cite  aucun  auteur  ancien  qui  en 

ait  fait  mention.  Ce  qui  a  pu  lui  donner  occa- 
sion de  croire  qu'Enos  avait  écrit  sur  la  reU- 
gion,  c'est  qu'il  est  dit  dans  la  Genfee  «  qu'E- 
nos *®  commença  à  invoquer  le  nom  du  Sei- 
gneur,» c'est-à-dire  qu'il  forma  la  manière  pu- 
bhque  et  extérieure  d'honorer  Dieu. 

3.  Il  y  a  bien  plus  de  raisons  de  croire  qu'Hé-  obtt 
noch,  fils  de  Jared,  laissa  par  écrit  les  pro-  lîSiïï 
phéties  que  Dieu  lui  avait  révélées.  C'est  au 
moins  ce  qu'il  est  naturel  de  conclure  de  ces 
paroles  de  saint  Jude  *'  :  a  Hénoch,  le  septième 
après  Adam,  a  aussi  prophétisé  •  sur  les  hé- 
rétiques et  les  méchants,  en  disant  :  n  Voici 

le  Seigneur  qui  vient  avec  les  milliers  de  ses 
saints,  pour  juger  et  condamner  tous  les  im- 
pies de  toutes  les  impiétés  qu'ils  ont  commi- 
ses et  de  tous  les  blasphèmes  qu'ils  ont  pro- 
noncés contre  Dieu.  »  Il  est  cependant  très- 
possible  que  cette  prophétie  d 'Hénoch  se  soit 
conservée  par  tradition,  et  que  saint  Jude  l'ait 
apprise  par  ce  canal.  On  peut  dire  encore  que, 
le  hvre  d'Hénoch  étant  perdu,  cette  partie  en 
a  été  conservée  dans  un  Hvre  apocryphe  qui, 
dès  les  premiers  siècles  de  l'EgUse,  porte  le 
nom  d'Hénoch,  et  que  c'est  de  là  que  saint 
Jude,  éclairé  d'une  lumière  surnaturelle,  en  a 
tiré  la  prophétie  qu'il  cite  sous  le  nom  d'Hé- 
noch. C'est  aussi  de  cet  ouvrage  que  les  an- 
ciens '^  Pères,  comme  saint  Justin,  Clément 


^  Thomas  Bangius,  in  Celo  Orientis,  pag.  103.  — 
*  Idem.fibid.,  pag.  1Î3.  — 'Joseph.,  lib.  I  Antiquité, 
cap.  2.  —  *  Joseph.,  Tzetzes  Chiliad.  V  Hist.,  26.— 
»  Michael  Glycas,  pag.  111  Annal,  —  •  Joseph.,  lib.  I 
Antiquit.,  cap.  2.  —  "^  Lambecius,  lib.  VU,  pag.  261. 
—  8  Michael  Glycas,  pag.  121  Annal.  —  «  Auctor. 
Oper.  imper fecti  m  Matth.,  hom.  11.  —  ^<^  Epiphan., 


hœres.  39,  num.  5. —  "  Epiphan.,  hœres.  26,  num.  8. 

*«  Apud  Fabricium,  tom.  Apocryph.  Vet.  Testam., 
pag.  155.  —  *>  Ibid.,  pag.  156.  —  **  Génébrard,  in 
Chronograph.,  pag.  10.  —  "  Idem.,  ibid. —  *•  Gènes. 
IV,  26.—  *''  Judœ  xiY,  15. 

"  Justin.,  Apolog.,]^&g.  44  ;  Irenaeus,  lib.  IV,  cap.30; 
Tertull.,  de  Idololat.,  ca^.  4  et  15,  et  lib.  II  de  Cultu 
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d'Alexandrie^  saint  Irénée,  TertuUien  et  Ori- 
gène  avaient  puisé  un  sentiment  qu'on  voit 
dans  leurs  ouvrages^  qui  est  qu'après  que  les 
hommes  eurent  commencé  à  se  multiplier  sur 
la  terre,  et  qu'ils  eurent  engendré  des  filles, 
les  anges  s'allièrent  aux  filles  des  hommes  et 
en  eurent  des  enfants.  TertuUien  *  parle  de  ce 
prétendu  livre  d'Hénoch  avec  beaucoup  d'es- 
time, et  il  ne  tient  pas  à  lui  que  l'on  ne  croie 
qu'il  fut  conservé  par  Noé,  dans  l'arche,  pen- 
dant le  déluge,ou  que  ipielque  descendant  d'Hé> 
noch  l'écrivit  de  nouveau,  après  le  déluge.  U 
ajoute  que  si  les  Juifs  ne  le  reçoivent  pas,  on 
n'en  doit  rien  conclure  à  son  désavantage;  que 
c'est  apparemment  parce  qu'il  parle  trop  en 
faveur  de  Jésus-Christ.  Cependant  l'Eglise  a 
mis  cet  écrit  au  rang  des  apocryphes,  et  plu- 
sieurs Pères  très-éclairés,  comme  *  Origène, 
saint  Jérôme  et  saint  Augustin,  en  parlent 
comme  d 'un  livre  qui  n'a  par  lui-môme  aucune 
autorité.  Il  est  souvent  cité  dans  le  Testament 
des  dou2C*Patriarches,  et  Georges  *  Syncelle 
nous  en  a  conservé  d'assez  longs  fragments, 
qu'il  dit  être  tirés  du  livre  I  d'Hénoch,  ce  qui 
fait  voir  qu'il  y  en  avaitplusieurs.  Les  Arabes 
en  *  comptent  trente,  sous  son  nom,  et  on  lui 
fait  honneur 'aussi  bien  qu'à  Adam  et  à  Seth, 
d'avoir  inventé  les  lettres  hébraïques.  Les 
Juifs  se  servent  d'une  formule  d'excommuni- 
cation dont  ils  font  auteur  ®  Hénoch,  disant 
qu'elle  a  passé  jusqu'à  eux  par  une  tradition 
certaine  et  incontestable. 
2JJ  3.  bis,  [Le  livre  d'Hénoch,  que  l'on  croyait 
perdu,  a  été  retrouvé  dans  une  traduction 
éthiopienne,  et  pubhé  d'abord  par  Richard 
Lawrence,  en  Angleterre,  puis  eu  latin  par 
Sfrœr,  à  Stuttgard,  1840.  Au  jugement  du  sa- 
vant éditeur  anglais,  c'est  l'ouvrage  d'un  Israé- 
hte  qui  vivait,  peu  de  temps  avant  l'ère  chré- 
tienne, dans  unerégion  beaucoup  plus  septen- 
trionale que  la  Palestine,  probablement  d'un 
descendant  des  dix  tribus  transférées  en  Assy- 
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rie.  Les  citations  qui  en  sont  faites  dans  le 
Sohar  prouvent  la  grande  autorité  dont  il  a  * 
joui  chez  les  Juifs  et  suffiraient,  en  l'absence 
du  témoignage  de  saiut  Jude,  pour  démontrer 
qu'il  ne  peut  être  l'ouvrage  d'un  chrétien.  Ce- 
pendant on  y  trouve  une  mention  expresse  des 
trois  personnes  divines,  la  première  nommée 
Seigneur  des  esprits;  la  seconde,  Seigneur  élu,  et 
la  troisième,  désignée  aussi  par  le  nom  de  Sei^ 
gneur,  comme  cette  autre  personne  qui  repo- 
sait surles  eaux  au  commencement  du  monde. 
Nul  doute  que  le  Seigneur  élu,  appelé  aussi 
Messie,  fils  de  l'homme,  fils  de  la  femme  y  etc., 
ne  soit  une  personne  divine,  puisqu'elle  a  pré- 
existé au  monde,  qu'elle  reçoit  les  adorations 
des  anges  et  la  troisième  personne  lui  est  é- 
gale.  —  Ce  fait  est  important  dans  la  contro- 
verse contre  les  Juifs. 

A.  On  a  aussi  attribué  quelques  écrits  à  Noé.  £eritsi«nt. 
Il  y  a  des  Hébreux  qui  ont  cru  que  Moise  ci-  Sbués  *à 
tait  un  ouvrage  composé  par  Noé,  lorsqu'il  dit  '  : 
c(  Voici  les  généalogies  de  Noé.  »  Et  ailleurs  *  : 
Voici  les  généalogies  des  enfants  de  Noé.  • 
On  a  imprimé  ^  sous  son  nom  une  formule  de 
prières  qu'il  récitait,  à  ce  qu'on  dit,  tous  les 
jours  dans  l'arche,  et  une  espèce  d'exhortation 
à  ses  descendants.  Le  faux  Bérose  lui  attribue 
un  livre  des  Secrets  des  choses  naturelles,  et  les 
cabalistes  soutiennent  que  ce  livre  fut  dérobé 
à  Noé  par  son  fils  Cham,  et  donné  à  Mizraïm. 
Guillaume  Postel  en  parle  dans  un  de  ses  ou- 
vrages. Lambécius  en  cite  un  autre  intitulé  : 
a  Méthode  qui  a  été  révélée  au  prophète  Noé 
par  l'ange  du  Seigneur,  pour  lui  montrer  seize 
figures  propres  à  prédire  l'avenir.  »  Mais  on 
convient  généralement  que  tous  ces  Uvres 
sont  supposés  et  que  l'on  n'a  aucune  preuve 
certaine  que  Noé  ait  jamais  rien  écrit. 

5.  On  n'en  a  pas  davantage  que  les  ouvra-     ^^^ 
ges  qui  portent  le  nom  de  Sem,  soient  eflfecti-  JjglîJJiy"^ 
vement  de  lui.  On  dit  *®  qu'il  enseigna  la  ma-  sem. 
nière  de  compter  les  mois  et  les  années,  et 


femin.,  cap.  10  ;  Clemens  Âlexand.,  in  Eulog.,  p.  801 
et  808,  et  Ub.  lU  Pœdagogi,  pag.  222;  Origenes^ 
lib.  V  cont.  Cels.,  pag.  267.  —  *  Tertullian.,  lib.  I 
de  Cultu  femin,,  cap.  3. 

*  Origenes,  ubi  8up.;Hleronyin.jin  Catalogo,  caji,  4. 
Quid  Enoch,  septimus  ab  Adam?  Nonne  etiam  in  ca- 
nonica  Epistola  apostoli  Judœ  prophetasse  prœdica- 
tur  ?  Quorum  saipta  ut  apud  Judceos  et  apud  nos  ut 
in  auctoritate  non  essent,  nimia  fecit  antiquitas,  prop- 
ter  quam  videbantur  habenda  esse  suspecta,  ne  pro- 
ferrentur  falsa  pro  veris,  Nam  et  proferuntur  quœ- 
dam  quœ  ipsorum  esse  dicuntur  ab  eis  qui  pro  suo 
sensu  passim  quod  volunt  credunt,  Sed  ea  castitas  ca- 
nonis  mm  recepit,  non  quod  eorum  hominum  qui  Deo 


placuerunt  reprobetur  aucioritas,  sed  quod  ista  esse 
non  credantur  ipsorum.  AugustÎD,  lib.  XVlllde  Civit. 
Dei,  cap.  88. 
8  Georg.    Syncel.,  in    Chronograph,,   pag.  11.  — 

•  Apud  Hottinger.,  lib.  I  Hist,  oriental,,  cap.  8.  — 

•  Honorius  Augustodun.,  in  Chronic,  lib.  V,  imag. 
mundi,  pag.  817.  —  •  Seldens.,  lib.  IV  de  Jur.  nat, 
et  gent,  7.  —  "^  Gènes,  vi,  9.  —  *  Gènes,  x,  1.  — 

•  Apud  Fabric,  tom.  Apocryph.  Vet,  Test,,  pag.  248 
et  seq. 

*®  Scipio  Sgambatus,  lib.  I  Arehiwr,  Vet.  Testant,, 
pag.  165  ;  et  Fabric,  tom.  Apocryph,  Vet,  Testam», 
pag.  283  et  seq. 
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qu'il  composa  des  livres  sur  ce  sujet .  On  lui  attri- 
bue encore  plusieurs  prophéties,  l'invention 
de  Tastronomie^  rétablissement  de  plusieurs 
lois  politiques,  le  psaume  cix  et  un  li\Te  de  mé- 
decine qui  se  trouve  manuscrit^  en  hébreu^ 
dans  la  bibliothèque  de  Télecteur  de  Bavière. 
Achamet  6.  Uu  aucieu  hérétique^  nommé  Isidore  S 
"*"'  citait  un  recueil  de  prophéties  sous  le  nom  de 
Cham^  filsdeNoé.  Cassien  *  Taccuse  de  s'être 
adonné  à  la  magie^  et  parait  avoir  cru  que 
Cham  avait  gravé  sur  Tairain  et  sur  les  ro- 
chers les  plus  durs  plusieurs  préceptes  de  cet 
art.  On  le  fait  aussi  auteur  de  plusieurs  '  li- 
vres de  magie.  Mais  tout  cela  est  très-incer* 
tain^  aussi  bien  que  le  Commentaire  *  dans 
lequel  on  dit  que  Caïnan  expliquait  le  cours 
des  astres.  On  doit  porter  le  même  jugement 
du  Livre  des  géants,  que  Caïnan^  au  rapport  ' 
de  Georges  Syncelle,  trouva  en  se  promenant 
dans  un  champ. 

ARTICLE  m. 

DES  OUVRAGES  FAUSSEMENT  ATTRIBUÉS  A  MELGHI- 
SÉDEGH,  A  ABRAHAM,  A  ISAAG,  A  JACOB  ET  A 
QUELQUES  AUTRES  ANCIENS. 

Eeriufau»-  **  ^^^  Hébrcux  attribuent  le  psaume  ex  à 
îSSéiàAl  Melchisédech,  qu'ils  confondent  la  plupart 
brftham.  avcc  Scm,  fils  dc  Noé,  Nous  ne  dirons  rien  des 
fables  ni  des  fictions  dont  ils  ont  embeUi  This- 
toire  de  ce  prince,  de  même  que  celle  d'Abra* 
ham,  à  qui  on  attribue  aussi  quantité  d'ouvra- 
ges :  savoir  un  livre  de  la  création,  intitidé  : 
Gezirah  ^  ;  trois  autres  nommes  par  les  mages 
de  '  Perse,  Zend,  Pazend  et  Vostha,  dans  les- 
quels sont  compris  tous  les.  points  de  leur  reli- 
gion; un  quatrième  intitulé:  A66s/a,quiestrex- 
plication  ou  commentaire  des  deux  premiers; 
un  autre  à  Tusage  des  Arabes,  qu'ils  nomment 
Sepher,  c'est-à-dire  livre  ;  un  de  *  Tastrologie  ; 
un  autre  de  Tinterprétation  des  songes  ;  un 
de  la  magie  ^,  de  ses  différentes  espèces  et 
de  ses  effets  ;  un  *®  de  Tidolâtrie  ;  une  apoca- 


lypse composée  sous  le  nom  de  ce  saint  pa- 
triarche par  les  hérétiques  nommés  séthiens. 
Ce  Uvre,  au  rapport  de  saint  Epiphane  ",  était 
rempli  d'impiétés.  L'auteur  "  de  la  Synopse^ 
dans  rénumération  qu'il  fait  des  apocryphes 
de  l'Ancien  Testament,  en  met  un  sous  le  nom 
d'Abraham,  sans  dire  de  quoi  il  traitait.  Nicé- 
phore  de  Constantinople  en  omet  aussi  le  titre; 
mais  il  dit  ^'  que  cet  ouvrage  était  composé  de 
130  versets.  On  attribue  encore  à  Abraham 
des  prières  pour  le  matin,  des  psaume8,'entre 
autres  le  lxxxviu«,  qui  a  en  tête  le  nom  d'Hé- 
man  ;  un  testament  ^*  rempU  d'histoires  fabu- 
leuses ;  des  prières  ^^  contre  les  pies  qui  man- 
geaientlcs  semences  des  terres  des  Chaldéens; 
un  colloque  *®  avec  le  mauvais  riche  dont  il 
est  parlé  dans  l'Evangile.  Origène  fait  aussi 
mcntiond'unouvrage  apocryphe*'d'Abraham, 
où  deux  anges,  l'un  de  justice  et  l'autre  d'ini- 
quité, disputent  sur  la  perte  et  la  salut  d'A- 
braham. On  croit  que  le  testament  des  trois 
patriarches,  cité  dans  le  *•  Uvre  VI  des  Cons- 
titutions apostoliques,  était  attribué  à  Abra- 
ham, à  Isaac  et  à  Jacob. 

2.  Il  y  a  peu  de  choses  sous  le  nom  d'Isaac    ^^^ 
et  celui  de  Jacob.  Les  Juifs  attribuent  "  au  "^JJ 
premier  les  piières  qu'ils  ont  coutume  de  ré-  î3Si 
citer  après  midi,   et  au  second  celles  qu'ils  ^SJ 
disent  le  soir.  Les  ébionites  lisaient^  sous  le  '■*** 
nom  de  Jacob,  un  Uvre  intitulé  :  U Echelle  de 
Jacob  y  que  saint  '®  Epiphane  dit  avoir  été  rem- 
ph  de  bagatelles  et  de  rêveries.  Celui  qui  avait 
pour  titre:  Le  Testament  de  Jacob ^  n'était  pas^ 
apparemment,  plus  digne  de  ce  saint  patriar^ 
che,  puisque  le  pape  Gélase  le  met  au  rang 
des  apocryphes.  C'est  aussi  sans  fondement 
que  quelques  Juifs  ont  *'  attribué  à  Jacob  les 
quinze  psaumes  graduels  qui  font  partie  de 
ceux  que  David  a  composés.  Les  cinq  lettres 
de  *'  Joseph  à  Pharaon  et  à  ses  conseillers  ne 
sont  pas  plus   authentiques  et  ne  méritent 
aucune  attention.  U  en  est  de  môme  du  Testa- 
ment des  douze  Patriarches   ou  des  douze 


^  Glem.  Alezand.^  lib.  I  Stromat.,  pag.  642. 

<  Cassian.,  lib.  Vin^  Collât.  Sil^eiPetras  Comestor, 
in  Bistor,  ecclesiast,,  lib.  Genes.^  cap.  39. 

'  Sixtus  SeneoB.,  lib.  II  BiÛiot,  S,,  pag.  57,  et 
peeudo  Clemens,  lib.  lY  Recognit.,  cap.  27. 

*  Joël,  in  Chronograph,,  sub  initio. —  *  Georg.  Syn- 
cell.,  in  Ch'onograph.^  pag.  80. —  ^  Lambecius^  lib.  I 
Prodromi  hist.'  litterar.f  pag.  52.  —  ^  Herbelotus^  in 
Bibliot.  orient.,  pag.  11^  16.  —  ^  Apud  Fabric,  tom. 
Apocryph,  Vet.  Testam.,  pag.  380. 

9  Wulferus^  in  Animadvers,  ad  Salomonis  Zevi 
Theriacam  judaicam,  pag.  70. 


10  Gemara  codicifi  Tbalmudici  Avoda  sacra,  c^.  i. 

—  **  Epiphan.,  Eœres,  39,  nuxn.  5.  —  *•  Athanas.,  in 
Synops.,  tom.  U.  —  *'  Nicephor.,  in  Stichomet.  chro- 
nico  compendio  subjecta.  —  **  Lainb.,  lib.  VI,  pag.  804. 

—  "  Apud  Fabric,  tom.  Apocryph,  Vet,  Testam., 
pag.  421.—  »«  Ibid.,  pag.  425.  —  "  Origen.,  hom.  35 
in  Lucam.  —  *•  Lib.  VI  Constit  apostolic,  cap.  16. 
Voyez  la  note  de  Cotelier  sur  cet  endroit.—  *•  Sgam- 
batus,  lib.  Il  Archiv.  Vet.  Testam.^  pag.  197,  202.  — 
^  £piphan.>  in  Panerio  adv.  hœres,,  lib.  l,  sect.  30. 

—  SI  Berescbith  Rabba,  sect.  60.  —  ^  Apad  Fabric, 
tom.  Apocryph,   Vet,  Testam,,  pag.  4^6  et  9eq. 
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enfants  de  Jacob.  Cette  pièce,  quoique  très- 
ancienne,  puisqu'elle  est  citée  par  ^  Origène, 
n'en  est  pas  meilleure.  L'auteur,  qui  parait 
avoir  été  un  Juif  converti  à  la  foi  de  Jésus- 
Christ,  introduit  chacun  des  enfants  de  Jacob 
comme  étant  près  de  mourir,  et  leur  fait  pro- 
noncer^ àrimitationdeleurpère,des  prophé- 
ties, des  bénédictions  sur  leurs  enfants,  des 
conseils  et  des  préceptes  pour  le  règlement 
de  leur  vie.  On  lit  '  dans  un  manuscrit  d'An- 
gleterre que  saint  Jean  Chrysostome  traduisit 
cet  ouvrage  d'hébreu  en  grec;  ce  qui  est  dif- 
ficile à  croire,  ce  saint  n'ayant  jamais  passé 
pour  fort  habile  dans  la  langue  hébraïque,  et 
ancun  des  anciens  ne  lui  ayant  attribué  cette 
traduction  ;  mais  rien  n'empêche  qu'on  ne 
croie,  avec  >  Matthieu  Paris,  que  Robert, 
évêque  de  Lincoln,  le  traduisit  de  grec  en 
latin.  Origène  ^  cite  une  prière  ou  oraison  de 
Joseph,  dans  laquelle  il  était  parlé  des  tables 
du  ciel,  où  était  écrit  tout  ce  qui  doit  arriver 
aux  hommes.  On  a  encore  supposé  à  ce  saint 
patriarche  '^  un  colloque  avec  Asséneth,  sa 
femme,  fille  de  Putiphar  ;  un  autre  avec  la 
femme  de  Putiphar,  et  un  livre  de  magie 
intitulé:  Le  Miroir  de  Joseph. 
u  3.  Les  anciens  ®  citent  quelquefois  les 
1  livres  d'Heldam  et  Modal,  de  ^  Balaam,  de 
•-  Jannès  *  et  Mambrès,  de  ^  Marie,  sœur  de 
■^  Moïse;  mais  ces  ouvrages  ne  sont  pas  venus 
^  jusqu'à  nous,  non  plus  que  le  commentaire 
11*  on  l'explication  des  noms  sacrés,  attribué  à 
ta  «•  Phinées,  ni  le  livre  de  Samuel  "  touchant 
les  droits  de  la  puissance  royale.  Nous  avons 
aussi  perdu  l'Apocalypse  d'Elie,  connue  d'0« 
rigène  *'  et  de  saint  Jérôme  ;  l'histoire  géné- 
rale *'  de  tous  les  temps,  que  les  rabbins  lui 
attribuent ,  et  sa  lettre  au  roi  Joram  ^^;  trois 
autres  ouvrages  également  apocryphes,  et  in- 
titulés :  Le  Grand  Ordre  d'Elie,  Le  Petit  Ordre 
d'Elie  y  La  Caverne  d'Elie,  et  un  livre  du  Jeûne 
**,  sous  les  noms  d'Ananias,  d'Azarias  et  de 
Misaël. 


ARTICLE  IV. 


DE  L'ORAISON  DE  MANASSÉS,  ROI  DE  JUDA. 

1 .  Nous  lisons  dans  le  livre  II  des  Parali- 
pomènes  que  Manassès,  roi  de  Juda,  ayant 
été  emmené  chargé  de  chaînes  à  Babylone, 
et  étant  en  prison  réduit  à  une  extrême  mi- 
sère, reconnut  la  grandeur  de  ses  crimes,  et 
que,  s'adressant  au  Seigneur,  il  lui  fît  une 
prière  qu'Hosaï,  et  ceux  qui  composèrent  les 
annales  des  rois  du  Juda,  eurent  soin  de 
mettre  par  écrit.  Cette  pièce  ne  subsiste  plus; 
mais  on  en  a  supposé  une  autre,  si  belle  et  si 
édifiante,  que  quelques-uns  ont  prétendu  que 
c'était  la  même  dont  il  est  parlé  dans  l'Ecri- 
ture. Ce  qui  prouve  le  contraire,  c'est  qu'elle 
n'est  pas  dans  l'hébreu  et  qu'elle  n'a  jamais 
été  ni  dans  le  canon  des  Juifs  ni  dans  celui 
de  l'Eglise.  Elle  est  néanmoins  fort  ancienne, 
et  l'auteur  des  Constitutions  apostoliques  *®  l'y 
a  insérée  presque  tout  entière,  comme  la  suite 
du  verset  13  du  chapitre  xxxiii  du  livre  n  des 
Paralipomènes.  On  la  trouve  aussi  dans  quel- 
ques exemplaires  grecs  et  latins,  à  la  fin  du 
même  livre;  et  l'Eglise  grecque  Tamise  dans 
son  Eucologe.  Mais,  dans  nos  Bibles  ordinaires, 
on  l'a  placée  après  tous  les  livres  canoniques 
avec  les  IQ*  et  rv«  Uvres  d'Esdras. 

2.  Dans  cette  prière,  le  roi  Manassès  s'ac- 
cuse avec  beaucoup  d'humilité  et  de  douleur 
des  crimes  et  des  abominations  dont  il  s'était 
souillé  en  tant  de  manières,  particuUèrement 
en  mettant  l'idole  du  grand  bois  dans  le  tem- 
ple du  Seigneur  et  en  faisant  dresser  des 
autels  à  tous  les  astres  du  ciel  dans  le  parvis 
du  temple.  Il  y  reconnaît  l'éternité  des  peines 
destinées  aux  pécheurs,  et  il  y  fait  paraître 
sa  confiance  en  la  bonté  de  Dieu,  qui  accorde 
le  pardon  à  ceux  qui  font  pénitence  de  leurs 
fautes.  Cette  prière  ^^  est  citée  par  quelques 
anciens  comme  étant  de  Manassès. 


OrtiMm 
de    Manas- 
sès. La  Téri- 
table    est 
rdoe.  Cel- 


e  qae  nous 
arons  est  a- 
poeryphe. 


Ce  que 
eonUent  cet- 
te prière. 


1  Origen.,  hom.  15  in  Josue.  —  *  Apud  Fabric, 
ubi  8up.,pag.  515.  —  *  MattbflSQs Paris.,  ad  an.  Christ. 
ti42. 

*  Origène»^  tom.  III  Comment,  in  Ge#i«i.;  apud  Eu- 
5eb.,  Ub.  VI  Prœparat.  Evang.,  cap.  11;  et  Origenes, 
in  Philocalia,  cap.  23. 

»  Apud  Fabric,  ubl  8Up.,  pag.  771  et  »cq.  — 
•  Hermas^  Ub.  I  Vision.,  cap.  5. —  "^  Origen.^  hom.  18 
f n  Num,  —  *  Idem,  tract»  85  in  Matth,,  et  Gelas.,  in 
Décréta,  •—  ^  Georg.  Synoel.,  in  Chnmogr,,  pag.  t4S. 
—  M  Sgambatus,  Ub.  II  Achiv,  Vet,  Teetam,,  pag.  t77. 


—  "Ibid.,  pag.  281.  — "Origen.,  hom.  in  cap,  xxvu 
Matth,,  et  Hicronym.,  Ub.  XVH  in  liaiam.'^  *•  Apud 
Fabrio.,  ubi  snp.,  pag.  1075.  —  ^^  Sgambatus,  ubi 
snp.,  pag.  820.  —  »  Ibid.,  pag.  868.  -^  ^  Ub.  U 
Constit.  apostolic.f  cap.  22. 

*'  Auctor  sermonis  in  publicanum,  tom.  VI  ope- 
ram  Chrysostomi  ;  Antonius  Monachus^  Ub.  Il  Me- 
iissa,  serm.  94  ;  Theodorus  Studita,  sermone  cateche- 
tieo  98;  Theophaues  Gerameas,  hom  2  et  56;  Damas- 
een.,  in  CcraUtlit,  Ub.  Il,  cap.  Il  et  aUL 
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CHAPITRE   II. 


Des  livres  apocryphes  du  Nouveau  Testament. 


ARTiaE  ï. 

dss  épitres  attslibnées  a  jésus-christ  et  a 
abgar^  et  autres  écrits  supposés  a  notre- 
Seigneur. 

Lettrmde       1.  Ëusèbe  '  racoiitc  que    la   divinité  de 
à  Abgar,  et  Jésus-Chrlst  s'étant  fait  connaître  à  tous  les 

d'Abgar     à 

jésiu-christ  hommes  par  les  effets  miraculeux  de  sa  puis- 
sance, Abgar  *,  roi  de  rOsrhoënne  et  prince 
des  nations  au-delà  de  TEupliratc,  qui  était 
consumé  par  une  maladie  incurable,  lui  écrivit 
pour  le  supplier  d'avoir  la  bonté  de  le  soula- 
ger. Cet  historien  ajoute  que  le  Sauveur,  au 
lieu  d'aller  trouver  Abgar,  lui  fit  Thonneur 
de  lui  écrire  et  de  lui  promettre  de  lui  envoyer 
un  de  ses  disciples,  qui  le  guérirait  et  qui  pro- 
curerait son  salut  et  celui  des  siens.  Il  s'ac- 
quitta de  sa  promesse,  continue  Eusèbe;  car, 
après  sa  résurrection  et  son  ascension ,  Thomas, 
Tun  des  douze  Apôtres,  envoya  Thaddée,  Tun 
des  soixante  et  dix  disciples,  prêcher  l'Evan- 
gile à  Edesse  et  accomplir  la  promesse  du 
Sauveur,  a  l^a  mémoire  de  ce  miracle,  dit 
encore  cet  auteur,  s'est  conservée  dans  les 
registres  d'Edesse,  qui  contiennent  les  actes 
d'Abgar.  J'en  ai  tiré  sa  lettre  et  la  réponse 
du  Sauveur,  que  j'ai  traduites  du  syriaque.  » 
Celle  d'Abgar  à  Jésus-Christ  était  conçue  en 
ces  termes  :  «  Abgar,  roi  d'Edesse,  à  Jésus 
Sauveur,  qui  est  apparu  à  Jérusalem.  J'ai 
appris  les  guérisons  que  vous  faites  sans  le 
secours  des  herbes  ni  des  remèdes,  que  vous 
rendez  la  vue  aux  aveugles,  que  vous  faites 
marcher  les  boiteux,  que  vous  guérissez  la 
lèpre,  que  vous  chassez  les  démons  et  les 
esprits  immondes,  que  vous  déhvrez  des  ma- 
ladies les  plus  invétérées,  et  que  vous  ressusci- 
tez les  morts.  Ayant  appris  toutes  ces  choses,  je 
me  suis  persuadé  ou  que  vous  étiez  Dieu,  ou 
Fils  de  Dieu,  qui  étiez  descendu  sur  la  terre 


poiu:  y  opérer  ces  merveilles.  C'est  pourquoi 
je  vous  écris  pour  vous  suppUer  de  me  faire 
rhonneur  de  venir  chez  moi  et  de  me  guérir 
de  la  maladie  dont  je  suis  tourmenté.  J'ai  oui 
dire  que  les  Juifs  murmurent  contre  vous  et 
qu'ils  vous  tendent  des  pièges.  J'ai  une  ville 
qui,  bien  que  fort  petite,  ne  laisse  pas  d'être 
assez  propre,  et  qui  suf&ra  pour  nous  deux.» 
Voici  la  réponse  que  lui  fit  le  Sauveur  :  «  Vous 
êtes  hem^eux,  Abgar,  d'avoir  cru  en  moi  saus 
m'a  voir  vu.  Car  il  est  écrit  de  moi  que  ceux 
qui  m'auront  vu,  ne  croiront  pas,  afin  que 
ceux  qui  ne  m'auront  pas  vu,  croient  et  soient 
sauvés.  A  l'égard  de  la  prière  que  vous  me 
faites  de  vous  aller  trouver,  il  faut  que  j'ac- 
complisse ce  pourquoi  j'ai  été  envoyé,  et  qu'a- 
près cela  je  retourne  vers  celui  qui  m'a  envoyé. 
Lorsque  j'y  serai  retourné,  j'enverrai  un  de 
mes  disciples  qui  vous  guérira  et  qui  vous 
donnera  la  vie,  à  vous  et  à  tous  les  vôtres.» 

2.  Après  ces  deux  Lettres  suivait,  dans  les  ^^^ 
registres  de  la  ville  d'Edesse,  une  relation  de  JJ*j^ 
la  manière  dont  Abgar  avait  été  guéri  et  gJS^, 
avait  embrassé  la  foi  de  Jésus-Christ.  Cette 
relation  ou  ces  actes  portaient,  en  substance, 
qu'après  que  a  Jésus-Christ  fut  monté  au 
ciel.  Judas,  qui  s'appelait  aussi  Thomas,  en- 
voya à  Edesse  Thaddée,  apôtre  et  l'un  des 
soixante-dix  disciples,  pour  y  prêcher  l'E- 
vangile; qu'il  logea  d'abord  chez  un  parti- 
culier nommé  Tobie,  où  il  commença  bientôt 
à  se  rendre  célèbre  par  un  grand  nombre  de 
miracles  qu'il  faisait  au  nom  de  Jésus-Christ; 
qu'Abgar  en  fut  averti,  et  que,  jugeant  que 
c'était  celui  que  le  Sauveur  lui  avait  promis, 
il  dit  à  Tobie  de  le  lui  amener.  Thaddée,  étant 
venu  au  palais,  dit  au  roi  qu'il  venait  pour 
récompenser  sa  foi  en  Jésus,  et  lui  promit 
qu'il  obtiendrait  ce  qu'il  désirait  à  propor- 
tion que  cette  foi  croîtrait  en  lui.  a  J'ai  tel« 


^  Euseb.,  Ub.  I  Ht>/.,  cap.  13. 

*  Le  savant  d'Herbelot  dit  que  le  roi  d'Edesse  fut 
appelé  Abagar  ou  Abgar^  parce  qu*il  était  boiteux, 
et  qu'ainsi  on  ne  devait  pas  l'appeler  Agbar,  comme 
s'il  dérivait  de  l'arabe  Akbar,  qui  signifie  grand  ; 
mais  il  est  plus  vraisemblable  que  tous  ces  rois  pre- 


naient le  nom  de  grand  Agbar«  comme  le  dit  Ensèbe^ 
et  que  celui  qui  écrivit  à  Jésus-Christ,  reçut  le  nom 
d'Abgar,  au  lieu  d' Agbar,  à  cause  de  son  infirmité, 
s'il  faut  en  croire  la  tradition  des  Orientaux,  confir- 
mée par  un  portrait  de  Jésus-Christ  encore  existant, 
sur  lequel  est  écrit  le  nom  d'Abgar.  {L'éditeur,) 
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lement  cru  en  lui,  répondit  Abgar,  que  j'a- 
vais dessein  d'attaquer  à  main  armée  les 
Juifs  qui  Tout  crucifié,  si  je  n'en  avais  été 
détourné  par  l'appréhension  de  la  puissance 
des  Romains.  »  Puis,  ayant  ajouté  qu'il 
croyait  en  Jésus-Christ  et  en  son  Père,  Thad- 
dée  lu:  imposa  les  mains  et  le  guérit  à  l'ins- 
tant, a  Cela  arriva,  disent  ces  Actes,  en  l'an- 
née trois  cent  quarantième.»  [Parmi  quatre 
manuscrits  apportés  d'Egypte  par  M.  La- 
cho  et  acquis  en  1852  par  la  Bibliothèque 
impériale  de  Saint-Pétersbourg,  il  s'en  trouve 
un,  sous  le  numéro  3,  intitulé  :  Livre  des  histoi' 
res  des  saints  Pères;  il  renferme  en  particulier 
V Enseignement  de  l'apôtre  Adat.  C'est  un 
traité  où  l'on  raconte  la  part  prise  par  ce 
personnage  à  laconversion  d'Abgar;  il  s'agit, 
selon  les  Syriens,  d'Adée,  un  des  LXXII  dis- 
ciples, et  non  de  l'apôtre  saint  Judc,  dit 
Thaddée,  qui  aurait  prêché  dans  la  Mésopo- 
tamie et  dans  les  contrées  voisines.  Le  titre 
plus  détaillé  de  cette  section  est  ainsi  conçu  : 
a  Lettre  du  roi  Abgar,  fils  du  roi  Manu, 
a  quand  il  envoya  cette  lettre  à  Notre-Sei- 
«  gneur  à  Jérusalem,  quand  l'apôtre  Adaï  se 
«rendit  auprès  de  lui  à  Urha-Cedesset;  — 
«  ce  qu'il  enseigna  dans  sa  prédication  de 
«  l'Evangile;  —  ce  qu'il  ordonna  et  recom- 
Q  manda,  quand  il  sortit  de  ce  monde,  à 
«  ceux  qui  avaient  reçu  de  lui  le  sacerdoce.» 
Le  manuscrit  est  du  VIIÏ^  siècle.  M.  Bernard 
Dom  en  prépare  i,la  publication,  ainsi  que 
celle  des  trois  autres.] 

3.  Ce  sont  là  les  pièces  qu'Eusèbe  dit  avoir 
tirées  des  archives  de  la  ville  d'Edesse,  et  on 
l'en  croit  aisément  sur  sa  pai'ole.  On  ne 
doute  pas  non  plus  que  saint  Ephrem,  diacre 
de  la  vilîo  d'Edesse,  cpii  vivait  en  même  temps 
qu'Eusèbe,  n'ait  eu  connaissance  de  ces 
Lettres,  et  qu'elles  n'aient  été  vues  de  plu- 
sieurs écrivains  postérieurs  qui  en  ont  parlé; 
mais  il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  ces  au- 
teurs se  sont  trompés  et  qu'ils  nous  ont 
donné  pour  vraies  et  authentiques  des  pièces 
fausses  et  supposées.  C'est  ce  que  plusieurs 
critiques  ont  déjà  démontré.  Nous  ne  ferons 
que  fortifier  leurs  preuves.  —  1*»  Les  quatre 


saints  Evangélistes  qui  se  sont  appliqués  à 
nous  donner  l'histoire  de  la  vie  de  Jésus- 
Christ,  et  qui  ont  remarqué  avec  soin  les 
occasions  où  les  personnes  considérables 
s'étaient  adressés  à  lui  pour  en  obtenir  des 
grâces,  n'ont  toutefois  fait  aucune  mention 
de  l'ambassade  prétendue  d'Abgar  à  Jésus- 
Christ;  ils  n'ont  rien  dit  des  lettres  de  ce 
prince  à  Jésus-Christ,  ni  de  la  réponse  que 
lui  fit  le  Sauveur.  Il  est  vrai  qu'ils  n'ont  pas 
mis  par  écrit  tout  ce  que  Jésus-Christ  a  fait  ; 
mais  il  semble  qu'ils  ne  devaient  pas  oublier 
de  parler  de  sa  lettre  à  Abgar,  si,  eflFecti- 
vement,  il  lui  en  eût  écrit  une. — 2°  On  a  peine 
à  concevoir  comment  ces  deux  Lettres  sont 
demeurées  enseveUes  dans  l'oubli  pendant 
trois  siècles  entiers,  dans  un  temps  où  non- 
seulement  les  écrits  des  Apôtres,  mais  ceux 
encore  que  l'on  fabriquait  tous  les  jours  sous 
leurs  noms,  se  répandaient  dans  toute  la 
teiTC.  A  qui  persuadera-t-on  qu* Abgar  ait 
tenu  si  secrète  la  lettre  qu'il  écrivit  à  Jésus- 
Christ,  et  celle  qu'il  reçut  de  lui,  cpi'il  ne  les 
ait  communicpiées  à  personne  et  n'en  ait 
donné  aucune  copie  ?  Rien  ne  pouvait  lui 
faire  plus  d'honneur  que  de  répandre  dans 
le  public  une  lettre  de  la  part  d'une  per- 
sonne qu'il  reconnaissait  pour  Dieu  et  qui 
était  déjà  adorée  comme  tel  dans  plusieurs 
provinces.  —  3°  Quand  ces  Lettres  parurent, 
au 'commencement  du  IV*'  siècle  de  l'Eglise, 
elles  ne  trouvèrent  croyance  presque  auprès 
de  personne.  Saint  Jérôme  *,  qui  les  avait 
lues  dans  Eusèbe,  ne  les  crut  pas,  apparem- 
ment, bien  sincères,  puiscpi'au  heu  d'en  faire 
mention  dans  son  Traité  des  Hommes  illus* 
très,  comme  a  fait  dans  ces  derniers  temps 
M.  Cave,  il  a  soutenu,  au  contraire,  que  Jésus- 
Christ  ■  n'avait  rien  écrit  par  lui-même.  Saint 
Augustin  savait  aussi,  par  le  récit  du  comte 
Darius,  que,  de  son  temps,  il  paraissait  une 
lettre  que  l'on  disait  être  de  Jésus -Christ. 
Mais  il  faut  bien  que  ce  Père  n'ait  pas  fait 
grand  cas  de  cette  prétendue  lettre,  puisque, 
dans  la  réponse  qu'il  fit  à  ce  comte,  il  ne  lui 
en  dit  rien;  et,  dans  ses  Hvres  »  contre  Fauste, 
il  en  rejette  une  autre  supposée  aussi  à  Jésus- 


*  Hieronym.^  Prolog,  in  Cutalog. 

*  Salvator  nullum  volumen  doctrinœ  suœ  proprium 
dereliquitf  quod  in  pierisque  apoct^phorum  délira» 
menta  confingunt,  Hieronym.,  in  cap.  xuv  Ezechiel. 

*  Si  enim  prolatœ  fuerint  aliquœ  litterœ,  quœ  nullo 
aiio  nar jante  ipHus  proprie  Christi  esse  dicantur; 
unie  fieri  poterat  wf,  si  vere  ipsius  essent,  non  lege» 
rtntuTy  non  acciperentur,  non  prcecipuo  culmine  auc- 


toritatis  eminerent  in  ejus  Ecclesia^  qua  ab  ipso  per 
Apostolos  succèdent ibus  sibimet  Episcopis  usque  ad 
hœc  tempora  propagata  dilatatur.,.,  quia  et  illœ 
litterœ,  si  proferrentur,  utique  considerandum  erat  a 
quibus  proferrentur,  si  ab  ipso;  illis  primitus  sine 
dubio  proferri  potuerunt  qui  tune  eidem  cûhan^ebant  et 
per  illos  etiam  ad  alios  pervenire.  Quod  si  factum 
esset  per  illas  quas   commemoravi  prttpositorum  et 
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Christ,  par  la  même  raison  que  nous  reje- 
tons celle  à  Abgar,  qui  est  que,  si  le  Sauveur 
Teût  effectivement  écrite,  les  Apôtres  et  ceux 
qui  leur  ont  succédé  dans  le  ministère  ecclé- 
siastique en  auraient  sans  doute  eu  connais- 
sance et  en  auraient  parlé  dans  leurs  écrits. 
— -4°  n  y  a  plus,  c'est  que, dans  le  concile  de 
Rome  sous  Gélase,  on  mit  cette  lettre  au  rang 
des  écrits  apocryphes:  ce  qu'assurément  les 
Pères  de  ce  concile  n'auraient  pas  fait,  s'ils 
n'avaient  été  pleinement  persuadés  de  la 
supposition  de  cette  pièce.  Car,  en  cas  de 
doute,  ils  auraient  dû  s'abstenir  d'une  cen- 
sure si  rigoureuse  et  attendre  de  plus  grands 
éclaircissements,  avant  que  de  noter  ainsi  une 
lettre  autorisée  d'un  nom  si  respectable. — 
5*  Dans  la  suite  des  temps,  elle  n'a  pas  eu  un 
sort  plus  favorable,  et  on  ne  peut  produire 
aucun  Catalogue  des  livres  saints  dressé  dans 
quelque  concile,  soit  général,  soit  particulier, 
où  cette  prétendue  lettre  de  Jésus-Christ  ait 
eu  place,  elle  qui  devrait  être  reçue  dans 
toute  l'Eglise,  non-seulement  comme  cano- 
nique, mais  même  comme  la  plus  auguste 
partie  de  l'Ecriture.  On  répond  à  cette  diflS- 
culté,  en  disant  que  l'Eglise  n'ayant  point 
reçu  cette  lettre  par  la  voie  ordinaire  par 
laquelle  elle  a  reçu  l'Ecriture,    c'est-à-dire 
que,  ne  l'ayant  reçue  que  par  une  voie  pure- 
ment humaine,  fondée  sur  l'autorité  des  ar- 
chives de  la  ville  d'Edesse,  et  non  par  le  ca- 
nal authentique  et  assuré  de  la  tradition 
perpétuelle,  venue  de  main  en  main  depuis 
les  Apôtres,  elle  n'a  point  dû  la  recevoir  au 
rang  des  Ecritures  canoniques  et  a  pu,  pour 
cette  même  raison,  la  traiter  d'apocryphe, 
non  comme  fausse,  mais  comme  n'étant  pas 
suffisamment  autorisée  pour  faire  partie  de 
l'Ecriture.  Mais  cette  réponse,  au  lieu  de  sa- 
tisfaire à  la  difficulté,  la  met  au  contraire 
dans  toute  sa  force,  sans  la  résoudre  en  au- 
cune manière.  Car,  selon  le  principe  de  saint  * 
Augustin,  cette  lettre  n'étant  pas  venue  à 
nous  de  main  en  main,  depuis  les  Apôtres, 
c'est  une  marque  assurée  qu'elle  n'a  point 
Jésus-Christ  pour  auteur,  parce  que,  si  elle  en 
était  véritablement,  ils  n'auraient  pas  man- 
qué de  nous  la  transmettre,  ainsi  que  les 


delà 


autres  Ecritures   du   Nouveau  Testament. 

4.  Les  Actes  qu'Eusèbe  a  tirés  des  archives 
d'Edesse  ne  paraissent  pas  plus  authentiques  ^ 
que  les  deux  Lettres  dont  nous  venons  de 
parier. — 1«  On  y  donne  *  à  Thomas  le  surnom 
de  Judas,  et  à  Thaddée  la  quaUté  d'apôtre. 
Or,  Thomas  ne  fut  jamais  surnommé  Jadas, 
ni  Thaddée  du  nombre  des  Apôtres;  et,  dans 
le  temps  que  les  douze  Apôtres  étaient  en- 
core en  vie,  on  ne  voit  point  que  l'on  ait  com- 
muniqué leur  quahté  à  leurs  disciples,  ni 
même  à  ceux  du  Sauveur.  — 2*  Il  y  est  »  dit 
que  saint  Thomas  envoya  Thaddée  à  Edesse, 
et  que  Thaddée  alla  d'abord  chez  un  nonmié 
Tobie ,  d'où  il  ne  se  rendit  chez  Abgar,  que 
quand  ce  roi  l'eut  fait  venir.  Ce  qui  ne  s'ac- 
corde point  avec  la  lettre  prétendue  de  Jésus- 
Christ  à  Abgar,  selon  laquelle  le  Sauveur 
devait  envoyer  lui-même  un  de  ses  disciples, 
avec  ordre  d'aller  droit  à  la  cour  se  présenter 
au  prince,  et  non  à  Tobie,  fils  de  Tobie. — 3«  On 
y  *  fait  passer  le  petit  roi  d'Edesse  pour  im 
fanfaron  et  pour  un  héros  de  roman,  qui, 
avec  une  poignée  de  troupes,  forme  le  projet 
de  faire  la  guerre  aux  Juifs,  de  miner  Jéru- 
salem et  d'exterminer  ses  habitants.  —  4*  La 
date  de  ces  Actes  en  fait  voir  évidemment  la 
fausseté.  Il  y  est  dit  que  la  conversion  d'Ab- 
gar  et  de  son  royaume  se  fit  par  Thaddée 
l'an  340  *  de  l'ère  des  Edesséniens,  qui, 
selon  Eusèbe,  était  la  même  que  celle  des 
Séleucides,  et  qui  commençait  à  la  CXVII* 
olympiade.  Or,  cette  année  était  précisé- 
ment la  29  ou  30*  de  l'ère  chrétienne,  en 
laquelle  Jésus -Christ,  n'ayant  pas  encore 
commencé  à  prêcher,  ne  pouvait  être  connu 
d'Abgar®. 

5.  Il  est  vrai  que,  selon  la  version  de  Ruffin, 
au  Uèu  de  340,  il  faudrait  lire  dans  Eu- 
sèbe 343,  ce  qui  revient  à  l'an  33  de  l'ère 
vulgaire,  époque  de  la  mort  du  Sauveur  et 
de  son  ascension  au  ciel.  Mais,  quand  cette 
leçon  serait  la  véritable,  ce  dont  on  ne  con- 
vient pas,  l'époque  qu'elle  étabht  n'en  serait 
pas  moins  fausse  ;  car,  s'il  était  vrai  que  Thad- 
dée eût  converti  Abgar  et  tout  son  royaume, 
dès  l'année  de  la  mort  de  Jésus-Christ  et  peu 
de  temps  après  son  ascension,  comme  le  dit 


populorum  mccessiones  confirmât isstma  aucioritaie 
clarescerent.  Augustin.,  lib.  XXVUI  cont.  Faust,, 
cap.  4. 

^  August.,  ubi  sup.  —  *  Apud  Euseb.»  Ub.  I  Hiit., 
c^.  18.  —  >  U)id.  —  *  Ibid.  ~  »  Ibid. 

<  C'est  cettft  anaée-là  que  Jésus-Christ  commeuiga 
sas  prédications  et  ses  miracles.  Wofez  la  Chronologie 


de  Jésus-Christ  par  M.  Fortia  d'Urban.  Voyei  Assé- 
mani.,  Biblioth,  orientalis,  au  mot  Abgar  ;  il  soutient 
Tauthenticité  des  Lettres  d* Abgar  par  des  raisons 
très-fortes.  Voyez  M.  Henrion,  Cours  d'hist,  ecclés.; 
Fauteur  y  rapporte  les  différents  récits  des  historiens 
et  accepte  l'authenticité  des  Lettres.  {Uéditeur.) 
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fiasèbe^  !1  serait  donc  vrai  aussi  que  les  Gen- 
tils sont  entrés  dans  l'Eglise  aussitôt  après  la 
mort  de  Notre-Seigneur.  Cependant  il  est  cer- 
tain, par  le  livre  *  des  Actes  des  Apôtres,  que 
les  païens  ne  commencèrent  à  se  convertir  à 
la  foi  que  l'an  39  de  Jésus-Christ,  sous  l'em- 
pire de  Caligula.  Saint  Pierre  "  eut  même  be- 
soin d*un  miracle  et  d'une  révélation  parti- 
culière pour  entreprendre  ce  grand  ouvrage 
et  pour  aller  prêcher  à  Corneille,  que  Ton 
regarde  comme  les  prémices  des  Gentils.  Cet 
apôtre  aurait-il  témoigné  tant  de  répu- 
gnance, pour  annoncer  l'Evangile  aux  infi- 
dèles, s'il  eût  su  que  Thaddée  le  leur  eût  prê- 
ché six  ans  auparavant,  et  que  Jésus-Clirist 
même  eût  écrit  de  sa  main  à  un  de  leurs 
rois?  Les  autres  apôtres  se  seraient  aussi  bien 
gardés  de  trouver  mauvais  que  saint  Pierre 
eût  exercé  son  ministère  parmi  les  Gentils  , 
puisqu'en  cela,  il  n'aurait  fait  que  suivre 
l'exemple  de  son  Maître  et  de  l'un  des 
soixante-dix  disciples, 
j*  6.  Mais,  disent  ceux  qui  soutiennent  l'au- 
thenticité de  ces  Actes  et  des  Lettres  de  Jésus- 
Christ  et  d'Abgar  :  Est-ce  donc  qu*Eusèbe, 
saint  Ephrem,  Théodore  Studite,  Grégoire  II  et 
plusieurs  autres  qui  ont  cité  ces  monuments, 
étaient  des  gens  sans  esprit,  pour  n'y.pas  re- 
marquer toutes  ces  faussetés?  A  cela  je  '  ré- 
ponds, avec  saint  Augustin,  que  les  auteurs 
canoniques  sont  les  seuls  à  qui  nous  devions 
cette  libre  et  heureuse  servitude,  de  ne  pas 
entrer  dans  le  moindre  doute  qu'ils  aient  pu 
ni  tromper  ni  se  tromper;  mais  que,  pour  tous 
les  autres  auteurs,  quelque  saints  et  quelqu'é- 
clairés  qu'ils  puissent  être,  on  ne  doit  pas  se 
faire  une  loi,  en  les  lisant,  de  croire  vrai  ce 
qu*ils  disent,  sur  cela  seul  qu'ils  l'ont  cru  vrai. 
On  fera  voir,  dans  l'article  d'Eusèbe,  qu'il  y  a 
plusieurs  pièces  dans  sonHistoireecclésiastiquey 


dont  Tautorité  est  fort  douteuse  et  qu'il  n'avait 
pas  examinées  avec  assez  de  soin. 

7.  Nous  lisons  dans  les  *  Constitutions  apos- 
toliques que  Simon  et  Cléobius,  anciens  héré- 
tiques, composèrent  plusieurs  mauvais  livres 
sous  le  nom  de  Jésus-Christ  et  des  Apôtres; 
mais  nous  ne  savons  ce  qu'ils  contenaient. 
Saint  Jérôme  '  en  avait  vu  quelques-uns  inti- 
tulés de  ce  nom  sacré,  et  il  ajoute  qu'ils  étaient 
rejetés  comme  apocryphes.  Les  priscillianistes 
montraient  une  hymne  qu'ils  disaient  avoir 
été  composée  par  Jésus-Chrst,  et  qu'ils  préfé- 
raient à  toutes  les  Ecritures  canoniques.  Mais 
saint  Augustin  «  leur  fit  voir  que  cette  pièce 
ne  méritait  aucune  attention  et  qu'elle  avait 
été  tirée  de  quelques  ouvrages  apocryphes. 
Le  même  Père  montre  encore  '  le  ridicule  de 
ceux  qui  supposèrent  à  Jésus-Christ  des  livres 
de  magie  adressés  à  saint  Pierre  et  à  saint 
Paul,  comme  à  ses  deux  disciples  bien-aimés. 
Car,  dit  ce  saint  Docteur,  Jésus-Christ  étant 
mort  avant  que  saint  Paul  fût  converti,  il  n'a 
pu  lui  adresser  ses  livres  comme  à  un  de  ses 
disciples.  Saint*  Augustin  nous  apprend  aussi 
que  les  msmichéens  s'autorisaient  d'ime  pré- 
tendue lettre  de  Jésus-Christ.  Ils  avaient  même* 
composé  plusieurs  volumes  sous  son  nom 
pour  appuyer  leurs  rêveries.  Dans  le  VIII* 
siècle  on  vit  paraître  une  troisième  lettre  *®de 
Jésus-Christ.  Adelbert,  évêque  dans  les  Gau- 
les, et,  selon  toutes  les  apparences,  auteur  de 
cette  mauvaise  pièce,  soutenait  qu'elle  était 
tombée  du  ciel  dans  la  ville  de  Jérusalem.  Il 
y  a  aussi  une  Uturgie  **  cpii  porte  le  nom  de 
Jésus-Christ;  mais  il  ne  parait  pas  que  celui 
qui  l'a  composée  ait  voulu  la  faire  passer 
pour  une  pièce  écrite  par  Jésus-Christ  même. 

8.  Les  anciens  «"nous  ont  conservé  plusieurs 
sentences  ou  paroles  attribuées  à  Jésus - 
Christ;  mais  ils  les  avaient  tirées,  pour  la 


Antres  é- 
crits  faoue- 
ment  attri- 
bnés  à  Jé- 
sus-Christ. 


Sentences 
faussement 
attribuées  à 
JéMtf-Christ 


>  Act.  X.  —  «  Ibid. 

•  Ego  etrim  fateor  charitati  tuœ  solis  eis  sctiptura- 
rum  libris,  qui  jam  canonici  appellantur,  didici  hune 
timorem  honoremque  déferre,  ut  nullum  eorum  aucto^ 
rem  scrifjendo  aiiquid  errasse  firmissime  credam  ;  ac 
si  aiiquid  in  eis  offendero  liiteris  quod  videatur  con- 
trarium  veritati,  nihil  aliud  quam  vel  mendosum 
esse  codicem  vel  interpretem  non  assecutum  esse  quod 
dictum  est  ;  vel  me  minime  intellexisse  non  ambigam, 
Alios  autem  ita  legout  quantalibet  sanctitate,  doctri- 
naque  prœpolleant.  Non  ideo  verum  putem  quia  ipsi 
ita  senserunt,  sed  quia  mihi  vel  per  ilios  auctorcs  ca- 
nonicQS,  vel  probabîli  ratione,  quod  a  vero  non  abhor- 
reat,  prrsuadere  potuerunt,  Augustin.,  Epist.  82  ad 
Hieronym.f  num.  8. 

*  Lib.  VI  Constit,  apostoL^  cap.  16.  —  •  Hieron., 
Ub.    JLJIX  in  eap.  XUT  EzeehieL  —  ^  Augustin., 


Epist.  237.  —  "^  August.,  lib.  I  de  Consensu  Evang,, 
cap.  9  et  10.  —  »  August.,  lib.  XXVHI  coni.  Faust. 
—  •  S.  Léo,  serm.  4  de  Epiphan, —  i®  Tom.  H  Capi- 
tular.  Reg.  Franc. ^  pag.  1396,  et  tom.  I,  pag.  715.— 
^^  Ludolphus,  Comment,  ad  histoj\  JEthiop.^  pag.  341 
et  seq. 

"  Voyez  saint  Barnabe,  Epist.,  num.  4  ;  les  Consti" 
tu  lions  apostoliques,  lib.  II,  cap.  86;  Saint  Clément 
Romain,  Epist.  II  ad  Corinth.,  num.  4  et  5,  8  et  12; 
Clément  d'Alexandrie,  lib.  III  Stromat.,  p.  465; 
les  Homélies  sous  le  nom  de  saint  Clément,  hom,  2, 
num.  51  ;  Origenes,  tom.  XIX  in  cap.  viu  Joan.  5, 
20  ;  saint  Ignace  martyr,  Epist.  ad  Smgm.,  num.  3; 
apud  Euseb.,  Ub.  III  Hist.,  cap.  86;  et  Origenes,  pne- 
fat.  lib.  de  Princip.,  saint  Justin  martyr,  in  Dialog. 
eum  Trgph.f  pag.  267  ;  et  saint  Clément  d'Alexand., 
Ub.  I  Stromat.,  pag.  846,  445  et  452. 
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plupart^  des  Evangiles  apocryphes  et  autres 
écrits  sans  autorité.  L'Eglise  n'en  reconnaît 
qu'une  véritable,  et  à  laquelle  saint  Paul 
rend  témoignage  dans  le  livre  des  Actes,  lors- 
qu'il dit  *  :  a  II  faut  se  souvenir  de  ces  paro- 
les que  le  Seigneur  Jésus  a  dites  lui-même  : 
Qu'il  y  a  plus  de  bonheur  à  donner  qu'à  re- 
cevoir. » 

ARTICLE  II. 

DES  EVANGILES  APOCRYPHES. 

Liite  des  ^  '  ûutpc  Ics  quatrc  Evangiles  reconnus  pour 
SïE.^^*"'  canoniques  dans  toutes  les  Eglises  du  monde, 
savoir  :  ceux  de  saint  Matthieu ,  de  saint 
Marc^  de  saint  Luc  et  de  saint  Jean,  il  y  en  a 
plusieurs  autres  sans  autorité,  dont  les  uns 
sont  venus  jusqu'à  nous  et  les  autres  sont 
entièrement  perdus.  Un  des  plus  anciens 
était  ■  V Evangile  selon  les  Hébreux,  cité  quel- 
quefois sous  le  nom  '  d'Evangile  des  douze 
Apôtres ,  V Evangile  *  des  Nazaréens,  et  *  l'iF- 
vangile  de  saint  Pierre.  Car  nous  croyons  que 
ces  quatre  Evangile  étaient  le  même  sous 
différents  titres  et  cpi'ils  no  différaient  que 
par  quelques  additions  ou  quelques  retran- 
chements que  les  hérétiques  y  avaient  faits®. 
Le  fond  de  tous  ces  Evangiles  était  '  celui 
de  saint  Mattliieu,  écrit  en  hébreu  ou  en  sy- 
riaque, qui  était  la  langue  vulgaire  de  la 
Palestine, 
g^j^g  j^  2.  V Evangile  selon  les  Egyptiens  était 
même  sujet.  rcmpU  dc  mauvaiscs  subtilités  qui,  selon 
saint  *  Epiphane,  ont  donné  naissance  à 
l'hérésie  de  Sabellius.  Saint  ®  Clément  pape, 
Clément  d'Alexandrie,  saint  Jéi'ôme  et  quel- 
ques autres  anciens  font  mention  dc  cet 
Evangile  et  en  rapportent  quelques  frag- 
ments. Nous  avons  tout  entier,  en  latin,  oelui 
de  la  Naissance  de  la  sainte  Vierge,  et  un  autre 
en  grec  et  en  latin,  sous  le  nom  de  Protévan* 
gile  de  saint  Jacques.  Ces  deux  livres,  dont  le 
premier  n'est  que  l'abrégé  du  second,  sont 
pleins  de  contes  et  d'histoires  badines  tou- 
chant la  naissance,  la  vie  et  l'accouchement 
de  la  sainte  Vierge.  Saint  *®  Epiphane  cite 


un  troisième  Evangile  de  la  Naissance  de  la 
Vierge;  mais  cet  ouvrage  ne  se  trouve  plus, 
et  il  parait,  par  une  circonstance  que  ce  Père 
en  rapporte,  qu'il  n'était  pas  moins  fabuleux 
que  les  deux  autres.  On  trouve,  à  la  tête  de 
l'Evangile  de  la  naissance  de  la  Vierge,  une 
lettre  de  Chromace  et  d'HéUodore  à  saint 
Jérôme,  qui  le  prient  de  traduire  cet  ouvrage 
d'hébreu  en  latin,  et  la  réponse  de  saint  Jé- 
rôme, par  laquelle  il  témoigne  qu'il  veut  bien 
se  charger  de  ce  travail  ;  mais  on  convient 
généralement  que  ces  deux  lettres  sont  des 
pièces  supposées  qui  ne  méritent  aucune 
croyance.  Saint  **  Epiphane  attribue  ces  faux 
Evangiles  aux  gnostiques. 

3.  UEvangile  de  l'enfance  du  Sauveur  est 
souvent  cité  par  les  anciens.  Nous  l'avons 
tout  entier  en  arabe,  avec  la  version  latine  de 
Henri  Sikius.  C'est  im  ouvrage  remph  de  mi- 
racles qu'on  suppose  avoir  été  faits  par  Jésus- 
Christ  dans  son  enfance.  Saint  *"  Irénée  l'at- 
tribue aux  marcosicns,  sorte  de  gnostiques 
très-capables  d'inventer  toutes  les  puériUtés 
dont  il  est  plein.  Cotelicr  nous  a  donné  un 
fragment  grec  d'un  Evangile  de  l'Enfance  de 
Jésus,  où  l'auteur  prend  le  nom  de  Thomas. 
Cet  ouvrage  parait  différent  du  premier.On  y 
trouve,  à  la  vérité,  plusieurs  faits  semblables, 
mais  narrés  différemment,  et  il  y  a  aussi  plu- 
sieurs endroits  où  ils  ne  se  rencontrent  pas. 
Je  ne  sais  si  ce  dernier  Evangile  ne  serait  pas 
celui  selon  saint  Thomas,  dont  **  Origène  et 
Eusèbe  dc  Césarée  font  mention,  et  qui  est 
mis  au  rang  des  apocryphes  par  Gélase.  On 
dit  aussi  que  les  manichéens  lisaient  **rEvan- 
gile  selon  saint  Thomas.  Cet  Evangile  était 
apparemment  le  même  que  saint  Cyrille  de 
Jérusalem  *^  attribue  à  un  disciple  de  Manès, 
nommé  Thomas. 

4.  Nous  en  avons  un  autre  sous  le  nom  de 
Nicodème.  Les  anciens  ne  l'ont  point  connu, 
et  la  barbarie  du  style  dont  il  est  composé 
fait  assez  voir  que  c'est  une  pièce  fabriquée 
dans  les  siècles  de  la  plus  basse  latinité.  Le 
fond  est  tiré  des  faux  actes  de  Pilate  à  Tibère. 
L'auteur,  après  avoir  raconté  plusieurs  his- 


*  Act,  XX,  B5.  —  •  Hieronym.,  lib.  III  adv.  Pelag,, 
sub  iniUo. — '  Ibid.  et  Ambros.,  Proœmio  in  Lucom. — 
*  Hieronym. j  ubi  8up.  —  *  Theodoret.,  lib.  U  Hœi^et. 
Fabui.,  cap.  %. 

«  Voyez  Bible  de  Vence,  Dissert,  sur  les  Evang, 
apocryphes;  Gbassay,  Defen,  du  christ,  hist.y  art. 
Evang»  apocryph.;  Bergier,  Dict,  de  Théol,  {^éditeur.) 

'  Hieronym.,  \îbï  supra.  —  *  Epipban.,  Hœres.  68, 
num.  S. 


^  Clemens  Hom.,  Epist.  II  ad  Cor.,  nom.  12;  et 
Glemens  Alezand.,  lib.  III  Sfroma/.,pag.  445  et  45S; 
Epiplun.,  ubi  8up.,  et  Hieronym.,  Prœfat.  Comment, 
in  Mat  th. 

"  Epipban.,  H<prc*.  26,  num.  18.—  *^  Idem.  Ibid.— 
"  Irenœus^  lib.  I  adv.  Hœres.,  cap.  17.  —  *»  Origen., 
hom.  1  in  Lucam.,  et  Euseb.,  lib.  III  Hist.  eceles., 
cap.  25.—  i*  Gelas.,  in  Decreto.^  *•  CyriU.  Hieroeo- 
lym.,  Cateches,  6. 
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toires  fabuleuses  touchant  la  passion  et  la 
résurrection  de  Jésus-Clirist,  finit  son  récit 
par  ces  termes  :  a  Au  nom  de  la  très-sainte 
Trinité,  fin  du  récit  des  choses  qui  ont  été 
faites  par  notre  Sanveur  Jésus-Christ,  et  qui  a 
été  trouvé  par  le  grand  Théodose,  empereur, 
dans  le  prétoire  de  Pilate  et  dans  les  écrits 
publics.  Fait  l'an  dix-neuvième  de  Tibère,  et 
le  dix-septième  d'Hérode,  roi  de  Galilée,  le 
huitième  des  calendes  d'avril,  le  vingt-troi- 
sième mars  de  Tan  de  la  CCI[«  olympiade, 
sous  les  princes  des  Juifs  Anne  et  Caïphe. 
Tout  cela  a  été  écrit  en  hébreu  par  Nico- 
dème.  » 

5.  L'Evangile  selon  les  Syriens  était,  à  ce 
que  Ton  croit,  le  même  que  celui  dont  se  ser- 
vaient les  Hébreux,  qui,  selon  le  témoignage  ^ 
d'Eusèbe  et  de  saint  Jérôme,  était  écrit  en 
langue  chaldéenne  et  syriaque.  Mais  il  y  a 
toute  apparence  que  ceux-là  se  sont  trompés 
qui  *  ont  confondu  l'Evangile  selon  les  Sy- 
riens avec  celui  de  Tatien;car  ce  dernier  n'é- 
tait qu'un  extrait  ou  plutôt  une  concorde  des 
quatre  Evangiles,  et  il  était  écrit  en  grec,  tan- 
dis que  celui  des  Syriens  l'était  en  leur  lan- 
gue. Ce  qui  a  douné  lieu  de  confondre  ces 
deux  Evangiles,  c'est  que,  dans  les  provinces 
de  Syrie  et  de  Cilicie,  les  catholiques  se  ser- 
vaient de  l'Evangile  ou  de  la  concorde  de  Ta- 
tien,  ainsi  que  le  témoigne  '  Théodoret.  Saint 
*  Jérôme  et  le  Vénérable  Bède  font  mention 
d'un  Evangile  de  saint  Barthélémy.  On  donna 
peut-être  ce  nom  à  l'Evangile  qu'Eusèbe  "  et 
saint  Jérôme  OLt  dit  avoir  été  porté  dans  les 
Indes  par  saint  Barthélémy.  Le  faux  Denis 
l'Aréopagite  cite  ces  paroles  comme  de  cet 
apôtre  :  a  La  théologie  est  abondante  et  tout 
à  la  fois  resserrée^  et  l'Evangile  est  aussi  en 
même  temps  ample  et  concis.  »  Nous  avons 
parlé  ailleurs  de  l'Evangile  de  saint  Paul  et 
de  celui  de  saint  Pierre.  Celui  de  saint  André 
n'est  guère  connu  que  par  le  décret  de  Gélase, 
où  il  est  mis  au  rang  des  apocryphes,  de 


même  que  ceux  de  saint  Barthélémy  et  de 
saint  Matthias.  Ce  dernier  est  cité  par  ®  Ori- 
gène,par  saint  Ambroise  et  par  saint  Jérôme. 
Le  pape  Gélase  condamne  aussi,  dans  son  dé- 
cret, un  Evangile  sous  le  nom  de  saint  Bar- 
nabe,et  un  autre  attribué  ù  Thaddéc  ou  à  Jude* 
Les  Espagnols  en  ont  un  dont  ils  font  honneur 
à  saint  Jacques  le  Majeur.  Ils  ajoutent  '  qu'il 
fut  trouvé  l'an  1595,  sur  une  montagne  du 
royaume  de  Grenade,  avec  les  rehques  de 
Tésiphon  et  de  Cœcilius,  disciples  de  ce  saint 
apôtre,  et  dix-huit  livres  écrits,  pour  la  plu- 
part de  sa  main,  sur  des  plaques  de  plomb; 
mais  le  pape  Innocent  XI,  en  i682,  condamna 
tous  ces  prétendus  écrits. 

6.  Gélase  met  au  nombre  des  apocryphes 
les  actes  de  saint  Philippe  ;  mais  il  ne  dit  rien 
de  l'Evangile  qui  portait  le  nom  de  cet  apôtre. 
U  est  cependant  très-ancien,  et  ^  saint  Epi- 
phane  en  rapporte  un  fragment,  en  parlant  de 
l'hérésie  des  gnostiques,  chez  qui  il  était  en 
usage .  L'Evangile  de  Marcion  n'était  autre  que 
celui  de  saint  Luc,  que  cet  hérésiarque  avait 
mutilé  en  plusieurs  endroits  ,  comme  »  Ter- 
tullien  et  saint  Epiphane  ont  remarqué.  Mar- 
cion attribuait  cet  Evangile  non  à  saint  Luc, 
mais  à  saint  Paul  ;  et  c'était  le  seul  des  écri- 
vains sacrés  du  Nouveau  Testament  dont  il 
recevait  les  écrits,  encore  ne  les  recevait-il 
pas  tout  entiers  ;  il  y  ajoutait  et  reti-anchait 
ce  qu'iljugeait  à  propos.  Les  anciens  *®  citent 
aussi  un  Evangile  sous  le  nom  d'Apellès, 
son  disciple  ;  mais  ils  ne  disent  point  si  cet 
Evangile  était   nouveau.  Peut-être  Apellès 
s'était-il  contenté  de  corrompre  les  vrais 
Evangiles.  C'est  ce  "  qu'Origène  lui  reproche 
fort  vivement.  Voici  le  précepte  que  cet  hé- 
rétique donnait  à  ses  disciples  :  a  Soyez  " 
comme  de  bons  changeurs,  usez  des  Ecritures 
et  choisissez-en  ce  qu'il  y  a  de  meilleur  *'.» 
Origène  et  saint  Jérôme  parlent  d'un  Evan- 
gile de  Hasilides.  Je  ne  sais  si,  sous  ce  nom, 
ils  n'ont  pas  entendu  les  vingt-quatre  Uvres 


*  Euseb.,  lib.  IV  Hist.,  cap.  n,  et  Hirron.,  lib.  III 
cent.  Peiag.  —  *  Apud  Epiphan.,  hœres.  46,  num.  1. 

—  *  Théodoret.,  lÛ).  1  Hœretic.  Fabui.,  cap.  20.  — 
*  Hieronym.,  Prolog,  in  Matih.  ;  Beda,  Proœmio  in 
Lucam.  —  *  Euseb.,  lib.  V  Hist.,  cap.  10,  et  Uiero- 
nym.,  in  Catalog.,  cap.  46. 

*  Origen.,  hom.  1  in  Lucam  ;  Ambros.,  Prœfat.  in 
Lucam;  Uieronym.,  Prolog,  in  Matt.;  Beda,  Proœm. 
in  Lucam. 

7  Bivarius,  in  notis,  ad  an.  37  Chronic,  Lucii  Dextri. 

—  *  Epiphan.,  hœres.  26,  num.  13.  —  *  TertuU.^ 
lib.  IV  cont.  Marcion.,  cap.  S,  <  et  1,  et  Epiphan., 
htntt.  4t,  num.  9. 

h 


*•  Hieronym.,  Prolog,  in  Matth.;  B^da,  Proœm.  in 
Lucam.  Zacharie  de  Chrysople  s'exi-iique  plus  clai- 
rement et  semble  dire  qu'Apellès  avait  composé  un 
Evangile  différent  dos  quatre  canoniques  :  Multi  non 
tam  numerositate  quam  hœresium  diversitate,  ut  Ha* 
silides  et  Apelles,  temeraria  prœsumptione  conati  sunt 
scribere  de  rébus  nostrœ  sulutis.  Zacbar.,  Comm.  in 
hist.  Evang.,  lib.  I,  pag   745. 

"  Origen.,  in  Apolog.;  Ruffin.» pro  Origen. —  **  Epi- 
pban.,  hœres.  44,  nuui.  2.  —  *»  Origen.,  Corn.  1  in 
Lucam  ;  Hieronym.,  Proosm.  comment,  in  Matlh, 
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de  *  commentaires  que  cet  hérésiarque  com- 
posa sur  TEvangile,  et  qui  furent  réfutés  par 
Agrippa  Castor.  On  a  encore  quelques  frag- 
ments *  de  ces  livres.  Basilides  introduisit  de 
nouveaux  prophètes,  un,  entre  autres^nommé 
Barcabas^  et  un  autre  appelé  Barcoph^  pour 
surprendre^  par  de  faux  noms^  ceux  qui 
aiment  ces  sortes  de  nouveautés. 
7.  L'Evangile  de  Cérinthe  était,  selon  saint 

*  Epiphane,  un  de  ceux  qui  avaient  été  écrits 
avant  que  saint  Luc  entreprit  le  sien,  et  dont 
cet  Evangéliste  a  parlée  en  disant  ^  que  plu- 
sieurs^ avant  lui,  avaient  essayé  d'en  compo- 
ser. Cependant  le  même  Pèredit^  en  un  autre 

*  endroit^  que  les  cérinthiens  se  servaient  de 
l'Evangile  selon  saint  Matthieu,  dont  ils  re- 
tranchaient le  premier  chapitre,  qui  con- 
damne ouvertement  leurs  erreurs.  Saint  Epi- 
phane *  dit  ailleurs  que  les  alogiens  attri- 
buaient à  Cérinthe  l'Evangile  de  saint  Jean. 
Les  ébionites  n'avaient  point  d'autre  Evangile 
que  celui  de  saint  Matthieu ,  mais  ils  ^  l'a- 
vaient tronqué  et  altéré  en  bien  des  endroits. 
Us  le  commençaient  par  ces  paroles  :  «  Au 
temps  d'Hérode,  roi  de  Judée,  Jean  vint  bap- 
tiser du  baptême  de  la  pénitence  dans  le  Jour^ 
dain^  et  tout  le  monde  venait  à  lui  pour  être 
baptisé.  9  On  y  lisait  que  Jésus  y  était  venu 
aussi,  et  qu'en  même  temps  a  il  parut  un 
grand  éclat  de  lumière.  Ce  que  Jean  ayant 
vu,  il  dit  :  Qui  êtes-vous,  mon  Seigneur?  Et 
aussitôt  on  ouït  une  voix  du  ciel  qui  dit  :  C'est 
mon  Fils  bien-aimé^  en  qui  j'ai  mis  ma  com- 
plaisance. Alors  Jean^  se  jetant  à  ses  pieds^lui 
dit  :  Seigneur,  c'est  à  vous  à  me  baptiser.» 
Us  lisaient  ainsi  ce  que  Jésus-Christ  dit  à  ses 
Apôtres  dans  la  dernière  cène  :  «  Ai-je  désiré 
de  manger  cette  Pâque  chameUe,  ou  cette 
chair  de  la  Pâque  avec  vous  ?  d  Dans  saint 
Luc^  au  contraire,  d'où  ils  avaient  emprunté 
cet  endroit,  on  lit  simplement  :  «  J'ai  ardem- 
ment désiré  de  manger  cette  Pâque  avec 
vous.  »  Les  encratites  avaient  pour  Evangile 
celui  de  Tatien,  qui,  conmie  nous  l'avons  déjà 
remarqué,  n'était  pas  différent  des  quatre 
Evangiles  canoniques^  à  quelques  erreurs 
près  qu'il  y  avait  insérées.  L'ouvrage  de  Ta- 


tien on  la  Chaîne  *  de$  çuaire  Éwmgiliêtu^ 
comme  l'appelle  Eusèbe,  subsistait  encore  an 
r\^*  siècle  de  l'Eglise;  mais  elle  n'est  pas  ve- 
nue jusqu'à  nous^  et  Zacharie  de  Chrysople^ 
qui  écrivait  en  iiiO,  témoigne  que»  de  son 
temps,  on  la  croyait  perdue.  Tatien  avait  re- 
tranché, dans  cet  écrit,  les  généalogies  de  Jé- 
sus-Christ, rapportées  par  saint  Matthieu  et 
par  saint  Luc,  et  tous  les  autres  endroits  des 
Evangiles  qui  montrent  qu'il  est  descendu  de 
David  selon  la  chair.  Cet  ouvrage  était  écrit 
avec  beaucoup  d'art,  et  cet  hérésiarque  y 
avait  coulé  si  adroitement  ses  erreurs,  que 
plusieurs  ^  catholiques  des  provinces  de  Syrie 
et  de  Cilicie,  ne  s'en  apercevant  pas,  le  lisaient 
pour  y  apprendre,  d'une  manière  plus  suivie, 
l'histoire  de  l'Evangile.  Les  encratites  avaient 
encore  d'autres  écrits  apocryphes  *•  à  leur 
usage;  entre  autres  l'Evangile  selon  les  Egyp- 
tiens, les  Actes  de  saint  André,  de  saint  Jean 
et  de  saint  Thomas. 

8.  Les  gnostiques  avaient  plusieurs  Evan- 
giles, tous  rempUs  d'énigmes,  sous  lesquelles 
ils  enveloppaient  les  turpitudes  de  leur  secte; 
un  qu'ils  nommaient  f  Evangile  ^^  d'Eve,  un 
autre  intitulé  :  De  r Enfance  ou  De  la  Naiseanee 
de  Marie;  les  révélations  d'Adam,  et  deux 
livres,  l'un  qui  avait  pour  titre  :  Les  grandes 
Interrogations  de  Marie;  l'autre,  Z^â  faites  Inr 
terrogations  de  Marie.  Us  se  servaient  aussi 
des  Evangiles  de  BasiUdes,  d'Apellès,  de  Va- 
lentin,  et  de  celui  qu'ils  avaient  forgé  sous  le 
titre  d'Évangile  de  la  perfection;  ouvrage  dé- 
testable, qui,  au  rapport  de  saint  »  Epiphane, 
était  plus  digne  d'être  appelé  la  consommation 
de  la  douleur  et  du  deuil,  qa* Évangile  de  per- 
fection, c'est-à-dire  bonne  nouvelle  de  perfection. 
Dans  les  Constitutions  ^'  apostoUques ,  il  est 
parlé  d'un  Evangile  des  simoniens  ou  des  dis- 
ciples de  Simon  le  Magicien. Bs l'avaient  *^ par- 
tagé en  quatre  tomes  ou  en  quatre  livres,  aux- 
quels ils  donnaient  le  nom  des  quatre  angles 
du  monde,  ou  des  quatre  gonds  sur  lesqueb 
roulait,  selon  eux,  toute  la  machine  du  monde. 
On  lit  dans  les  mêmes  ^^  Constitutions  que  Si- 
mon et  Cléobius  avaient  composé  plusieurs 
livres  dangereux,  sous  le  nom  des  anciens  Pa- 


*  Enseb.,  Mb.  ÏVHistor,,  cap.  7.—  •  Srabe  Spicileg., 
part.  S,  pag.  87.  —  >  Epiphan.,  hceres.  51,  Dmn.  7. 

—  ^  Lucœ  1, 1.  —  *  Epiphan.^  hœres,  80,  nam.  14. 

—  *  Epiphan.,  hmres,  61,  nnm.  8.  —  ^  Epiphan.^ 
hmrti,  80,  num.  8  et  18.  ~  *  Euseb.,  lib.  UI  Bist,, 
cap.  88.  ^  •  Théodore!.^  lib.  I  H€BreH€»  Fabul,, 
cap.  80. 

^*  Epiphan.,  hœres.  48,  num.  i,  etHieronym.,  Fr<h 


iog.  comment,  in  Mattk,  Voyez  Fabricioa,   tom.  I 
Apocryph.  Novi  Testam.,  pag.  887  et  849. 

^^  Epiphan.^  hœres.  26,  num.  %,  S,  S,  %  et  11.— 
"  Idem.,  ibid.,  num.  2.  —  "  lib.  VI  Consiii.  apast., 
cap.  16.  —  ^^  Pnefàt.  can.  Arabie,  condl.  Nicsni, 
tom.  II  Cofict/.,  pag.  886.  —  ^*  Lib.  VI  Constit.  cpos- 
tolie.,  cap.  16. 
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triarchefl  et  des  Apôtres,  dans  lesquels  ils 
combattaient  la  création,  la  providence,  le 
mariage,  la  génération,  la  loi  et  les  prophètes. 
Les  valentiniens  avaient  aussi  un  Evangile 
particulier  à  leur  usage.  Ils  le  nommaient 
Evangile  de  vérité:  et  saint  '  Irénée  remarque 
qu'il  ne  convenait  en  rien  avec  les  Evangiles 
canoniques.  L'Evangile  de  vie,  ou  Y  Evangile 
vivant,  à  Tusage  des  manichéens,  se  trouve 
cité  par  quelques  anciens,  mais  on  n'en  sait 
rien  de  particuUer.  Les  cainites,  pour  soute- 
nir leurs  extravagances^  avaient  composé  un 
Evangile  sous  le  nom  *  de  Judas  Iscarioth^ 
qui,  selon  eux,  était  le  seul  des  Apôtres  qui 
eût  eu  connaissance  de  leurs  mystères. 

9.  Dans  le  Xm*  siècle^  on  vit  paraître  un 
nouvel  Evangile,  sous  le  titre  '  d*Evangile 
étemel.  L'auteur,  qui  était  un  rehgieux  Men- 
diant, prétendait  que  TEvangile  de  Jésus- 
Christ^  que  nous  avons  entre  les  mains,  serait 
abrogé,  de  même  que  la  loi  de  Moïse  a  été 
abrogée  par  TEvangile.  Cet  ouvrage  perni- 
cieux fut  flétri  par  Alexandre  IV  et  condamné 
au  feu.  On  trouve,  dans  le  décret  du  pape  Gé- 
lase^  plusieurs  autres  Evangiles  condamnés 
comme  apocryphes^  mais  ils  étaient  moins 
de  nouveaux  Evangiles  que  des  altérations 
ou  corruptions  des  vrais  Evangiles;  tels  sont 
les  Evangiles  corrompus  par  Lucianus,  par 
Hésychius  et  autres  hérétiques  ^.  Ce  pape  y 
condamne  encore  un  hvre  de  la  Naissance  du 
Sauveur,  un  de  la  sainte  Vierge  et  de  la  sage- 
femme  qui  lui  aida  à  accoucher,  et  ïEvan- 
gile  du  trépas  de  la  sainte  Vierge,  que  Ton 
nomme  aussi  quelquefois  Y  Evangile  de  saint 
Jean*. 

[  Le  premier  qui  ait  fait  un  recueil  des 
écrits  apocryphes,  et  notamment  des  Evan- 
giles, fut  Michel  Néander,  dont  l'ouvrage  in- 
titulé :  Apocrypha  S.  Narrationis  de  Christo, 
Maria,  Joseph,  etc.,  parut  à  Bâle,  en  1543 

et  1567.  Le  recueil  de  Nicolas  Glaser,  Ham- 
bourg 1614,  est  moins  riche;  on  y  trouve  peu 

de  chose  sur  les  apocryphes  proprement  dits; 

mais,  en  revanche,  beaucoup  de  témoignages 


extérieurs  au  sujet  de  Jésus-Christ.  L'Or/Ao- 
doxographis  de  Herald,  Bàle  1555,  contient 
davantage,  ainsi  que  le  Monument.  SS.  PP. 
orthodoxa,  de  Grynœus,  Bàle  1569,  et  de  la 
Barre,  IfistoriaChristivet,  PP.,  Paris  1583*. 
Tous  ces  éditeurs  furent  de  beaucoup  sur- 
passés en  zèle,  en  instruction  et  en  talent, 
par  Alb.  Fabricius  ;  son  Codex  apocryphus 
Nov.  Test,  parut  à  Hambourg,  1703  et  1709, 
en  deux  vol.  in-8«,  avec  un  troisième  volume 
supplémentaire,  en  1719  et  1723.  Les  Pseudo- 
Epigrapha  du  Nouveau  Testament  y  sont  ras- 
semblés avec  beaucoup  de  soin,  tant  en  en- 
tier que  par  fragments,  et  l'éditeur  y  a  réuni 
quelques  autres  ouvrages,  tels  que  le  Pasteur 
d'Hermas.  Birch  a  augmenté  l'ouvrage  de 
Fabricius,  dans  son  Auctarium  codicis  apo- 
cryphi  N,  T.  Fabriciani,  Le  recueil  le  plus 
estimé  est  celui  de  Thilo,  Codex  apocryphus 
Nov.  Test.,  Leipsick  1832.  Le  savant  profes- 
seur de  l'université  de  Haie  a  consacré  vingt 
ans  d'une  érudition  immense  et  d'un  savoir 
profond  à  compléter  le  monument  élevé  par 
son  devancier  et  à  lui  donner  la  perfection 
dont  le  temps  et  les  découvertes  modernes 
avaient  fait  sentir  l'absence.  Son  édition  est 
faite  d'après  les  manuscrits,  les  versions  et 
les  citations  des  auteurs  ecclésiasticpies  qui 
le  sont  connues.  Mais,  malheureusement,  l'au- 
teur n'a  donné  que  la  première  partie  de  ce 
vaste  travail.  M.  Thilo  est  mort  en  1837,  lais- 
sant son  œuvre  incomplète.  M.  Tischendorf  a 
pubhé  depuis  deux  volumes  d'apocryphes  du 
Nov.  Test.,  i^Evaugelia  apocrypha,  in-8%  Leip- 
sick 1853  ;  2®  Acta  Apostolorum  apocrypha, 
Leipsick  1851;  un  ministre  anglican,  Jere- 
mias  Jones,  publia  à  Oxford,  en  1798,  une  tra- 
duction des  apocryphes,  accompagnée  de  com- 
mentaires dirigés  particulièrement  contre  la 
doctrine  impie  de  Toland.  Réimprimée  plus 
tard  sans  nom  d'auteur,  cette  traduction  pa- 
rait avoir  eu  peu  de  succès.  Une  traduction 
française,  par  l'abbé  B***,  parut  aussi  à  Lon- 
dres, en  1779.  Gustave  Brunet  a  donné  une 
nouvelle  traduction  en  ces  dernières  années.] 


*  Iren.,  lib.  01  advet's,  Rœres.^  cap.  13. 

*  Iren.,  lib.  l  adv.  Hceres.,  cap.  35  ;  Epiphao.,  hœ- 
rei.  18,  Dom.  1;  Thodoret.,  lib.  II  Hœrefic.  FabuL, 
cap.  15;  et  Tertull.,  de  Prœscript.,  cap.  45. 

*  Matth.  Paris,  ad  an.  1257.  Cet  auteur  prend  le 
nom  d*Evangile  étemel,  du  chap.  XJV^  6,  de  TApo- 
calypee,  où  un  ange  porte  cet  Evangile  éternel  et  le 
publie  à  tous  les  peuples  du  monde. 

*  L*«uteur  semble  mettre  Lucianus  et  Hésychius 
an  nombre  des  hérétiques  qui  ont  corrompu  TEcri- 
tar«  sainte.  Mais  il  se  trompe  ;  ces  auteurs  n*ont  ja- 


mais été  hérétiques^  et  Lucien  ou  Lucianus  est  mort 
martyr.  Il  est  vrai  seulement  que  le  soin  scrupuleux 
que  rËglise  romaine  a  toujours  mis  à  conserver  in- 
tact le  dépôt  des  Ecritures,  a  fait  rejeter  par  le 
Saint-Siège,  comme  apocryphes,  les  éditions  données 
par  ces  auteurs  et  leurs  maladroites  corrections. 
{Véditeur.) 

»  Inger  a  publié,  en  1855,  ce  dernier  ouvrage,  texte 
arabe  et  traduction  latine.  (L'éditeur.) 

'  Ces  détails  sont  tirés  de  Moelher^  CathoL,  t.  H. 
{L'éditeur.) 
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ARTICLE  ffl. 

DES  FAUX  ACTES  DES  APÔTBES. 

AetMfen»-  i.  Le  a  père  du  •  mensonge^  qui  se  trans- 
mSSh  m  forme  quelquefois  en  ange  de  lumière^»  pour 
▲pôtras.  mieux  nous  séduire,  ne  s'est  pas  contenté 
d'inspirer  à  ses  ministres  de  composer  de 
faux  Evangiles;  il  leur  a  encore  fait  écrire  de 
faux  Actes,  de  fausses  Lettres  et  de  fausses 
Apocalypses,  qu'ils  ont  attribués  aux  Ap6- 
très  ou  à  des  hommes  apa<«toliques.  Le  pre- 
mier qui  s'avisa  de  cet  artifice, fut  un  certain 
prêtre  d'Asie  *,  disciple  de  saint  Paul,  qui, 
par  un  faux  zèle  pour  l'honneur  de  son  maî- 
tre, ajouta  aux  vrais  Actes  composés  par  saint 
Luc  le  voyage  de  saint  Paul, de  sainte  Thède 
et  l'histoire  d'un  prétendu  baptême  donné  à 
un  lion.  Mais  ce  prêtre ,  ayant  été  convaincu 
par  saint  Jean  d'avoir  altéré  la  vérité  dans  ce 
récit,  fut  dégradé  pour  ce  seul  sujet.  Nous 
avons  une  histoire  de  sainte  Thècle  que  quel- 
ques >  critiques  croient  être  ceUe  dont  parlent 
'Tertullien  et  saint  Jérôme  ;  mais  le  fait  du 
lion  baptisé  ne  s'y  trouve  pas  *.  Eusëbe  *  cite 
encore  d'autres  Actes  publiés  sous  le  nom  de 
saint  Paul,  et  il  nous  avertit  en  même  temps 
qu'Us  ne  passaient  pas  pour  véritables.  Ces 
Actes  *  devaient  être  deux  fois  aussi  longs 
que  les  vrais  Actes  des  Apôtres.  On  en  trouve 
ce  fragment  dans  Origènc  ^  :  a  La  parole  est 
un  animal  vivant.  »  Ce  qui  a  rapport  à  cet 
endroit  de  l'Epltre  aux  Hébreux  :  a  La  parole 
de  Dieu  est  vive  et  efficace.  »  Les  mani- 
chéens •  avaient  des  Actes  de  saint  Pierre  et 
de  saint  Paul  dont  ils  autorisaient  leurs  rê- 
veries. Les  galanites  avaient  aussi  composé, 
sous  le  nom  de  l'Apôtre,  un  Uvre  intitulé  : 
Le  Rapt  onL'EtUèvement  de  saint  Paul;  et  saint 
Epiphane  *  témoigne  que  les  gnostiques  s'en 
servaient.  Nous  avons  parlé  ailleurs  de  l'A- 


pocalypse de  saint  Paul,  que  Sozomène  *•  dit 
qu'on  lisait  tous  les  ans  dans  les  Eglises  de 
la  Palestine. 

â.  Les  Actes  des  Apôtres  attribués  à  Ab- 
dias  sont  rejetés,  d'un  commun  consente- 
ment, comme  des  pièces  supposées  et  pleines 
de  fables.  L'imposteur  qui  a  composé  ces 
Actes  se  donne  ^'  pour  un  évêque  ordonné 
à  Babylone  par  les  Apôtres  mèmeSylorsqu'ils 
allaient  en  Perse.  Il  dit  que  son  ouvrage  a 
été  traduit  en  latin  par  Jules  Africain,  et  il 
cite  Hégésippe  ^*,  écrivain  du  II*  siècle  de 
l'Eglise,  qu'il  n'aurait  pu  voir  s'il  eût  été  lui- 
même  du  premier  ou  du  temps  des  Apôtres. 
Ces  Actes  sont  distribués  en  dix  livres.  On  y 
trouve  plusieurs  "  manières  de  parler  qui 
prouvent  clairement  que  l'ouvrage  a  été  ori- 
ginairement écrit  en  latin,  et  non  en  hébreu, 
comme  l'auteur  voudrait  nous  le  persuader, 
n  parait  que  le  Vénérable  Bède  avait  lu  ces 
Actes  et  qu'ils  n'avaient  d'autres  titres  dans 
ses  exemplaires  que  celui  de  Passions  des 
Apôtres. 

3.  Les  Actes  de  saint  André  *%  de  saint 
Thomas  ''^,  de  saint  Philippe  *^  et  de  saint 
Jean  ^^  TEvan^éUste  ;  les  Actes  ^*  des  Apôtres 
en  général,  et  l'écrit  intitulé  :La  Mémoire  ^*  des 
Apôtres,  n'ont  jamais  eu  d'autorité  dans  VE- 
gÛse,  et  ils  y  ont  toujours  été  regardés  conmie 
l'ouvrage  des  hérétiques,  chez  qui  ils  étaient 
en  usage;  mais  il  n'en  est  pas  de  même  des 
Actes  de  saint  André  que  nous  avons  au- 
jourd'hui sous  le  nom  des  prêtres  et  des 
diacres  d'Achaïe;  ils  sont  tout  difiérents  des 
Actes  du  même  apôtre  dont  nous  venons  de 
parler,  et  tout  ce  qu'ils  contiennent  est  beau 
et  édifiant.  Il  y  a  même  assez  longtemps 
qu'ils  sont  en  considération  dans  l'Eglise. 
Ethère,  évêque  d'Osma*®en  Espagne,  dans  le 
Vm*  siècle,  les  cite  comme  authentiques.  Il 


^  Il  Cor.  XI,  !4.  —  •  Tertull.,  lib.  de  Baptismo, 
cap.  il,  et  Hieronym.,  in  Catalog,,  cap.  S.—  •  Grabe, 
Sptcileg»,  part.  9. 

*  Baronius,  dans  ses  Annales^  et  Grabe,  dans  son 
Spicil.  PP.,  ont  soutenu  Tauthenticité  des  Actes  qui 
nous  restent  ;  ils  sont  combattus  par  la  foule  des 
critiques.  Ces  Actes  contiennent  pourtant  des  faits 
véritables,  qui  nous  sont  attestés  par  plusieurs  Pères. 
Voyez  Noéi  Alexandre,  I  smc,  Hist.ecctes.{Véditeur,) 

»  Euseb.,  lib.  III  Hist.,  cap.  8. 

*  Selon  un  ancien  manuscrit,  cité  par  Cotelier, 
ces  Actes  avaient  4560  versets,  an  lieu  que  nos  Actes 
canoniques  n'en  ont^  dans  le  même  numuscrit,  que 
S500. 

f  Origen.,  lib.  de  Princip,^  cap.  9.  —  >  Philast., 
hâtes. f  87.—  *  Epiphan.,  hœres.  88,  num.  S.—  i*  So- 


zomen.,  lib.  Vit  Bist.,  cap.  IS.*^  i^  Abdias,  num.  f6« 
lib.  VI.  —  "  U)id..  lib.  VI,  num.  4. 

^  Par  exemple,  au  Uvre  VUI,  n.  8 ,  il  dit  :  Non 
everti,  sed  converti  eum.  Et  au  livre  iX,  n.  ti  :  In  mh 
mine  Domini  mei  impetrabam^  non  imperabam. 

1^  Epiphan.,  hofres.  4S,  num.  1.—  ^^îbid.,  hœres.  71. 
num.  1. —  ^*  Anastas.  Sinalt.,  tom.  III  Monument. 
Ecoles.  Grcec.  Coiel.,  pag.  428.^^?  Epiphan.,  obi 
snp.  —  ^*  Idem.,  heeres.  80,  num.  16.  —  &•  Toribias 
Astuaric,  Epist.  ad  Idacium  et  Cep(mium. 

^  Etberius,  lib.  I  cont.  Elipand.,  pag.  ftiS^  tom.  IV 
Bihliot,  Pat.  Parisiens;  Remigius  Aitisiod.,  Comment, 
in  psal.  XXI  ;  Damian.,  serm.  S  in  Natal,  Atemnd. 
And.;  Wolphemns,  Epist.  ad  Meginardum  ;  Lanfiranc., 
lib.  de  Corp.  et  Sang.;  Dom  Bernard,  serm.  i  de  S. 
itmf.;YvoGanmt,8eim.  de  convenientia  veteriset  non 
sacrificii. 
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est  suivi,  en  cela,  par  Rémi  d'Auxeire,  par 
Lanfranc,  par  Wolphème,  par  Pierre  Damien, 
par  Yves  de  Chartres,  par  saint  Bernard  et 
par  l'anteur  de  la  vraie  et  de  la  fausse  Péni- 
tence, qui  est  parmi  les  œuvres  de  saint  Au- 
fçastin.  Dès  le  Vin*  siècle  de  l'Eglise,  ils  fai- 
saient partie  de  Toffice  public,  ainsi  qu'il 
parait  par  l'ancien  Missel  des  Gaules,  donné 
par  *  Thomasius,  et  encore  aujourd'hui,  on 
les  lit  publiquement  dans  les  Eglises  qui  sui- 
vent le  rite  romain.  Cependant  des  per- 
sonnes très-habiles  ont  peine  à  croire  que  ces 
Actes  soient  originaux,  et  il  parait  même  que 
le  sentiment  de  ceux  qui  les  rejettent  abso- 
lument est  aujourd'hui  le  plus  suivi  *.  Il  y  a 
en  efifet,  dans  cette  pièce,  tant  de  marques 
de  nouveauté,  qu'on  ne  peut  s'empêcher  de 
la  soupçonner  de  supposition,  ou  au  moms 
d'avoir  beaucoup  perdu  de  sa  pureté  primi- 
tive.—!•  On  n'y  remarque  point  cette  noble 
simplicité  qui  fait  le  caractère  des  écrits 
apostoliques.  —  2»Le  titre  en  est  extraordi- 
naire, n  porte  '  :  «  A  toutes  les  Eglises  de 
Jésus-Christ  qui  sont  à  l'orient,  au  couchant, 
an  midi,  au  septentrion.  »  D  est  vrai  que  cette 
inscription  ne  se  Usait  pas  dans  les  exem- 
plaires grecs  de  Léon  Allatius  *,  et  il  parait 
même  que  les  prèlres  et  les  diacres  d'Achaïe 
n'y  étaient  pas  nommés.  Mais  c'est  là  encore 
une  preuve  que  ces  Actes  ne  sont  pas  au- 
thentiques, car  ils  devraient  être  inscrits  par- 
tout de  la  même  manière. — 3<^Les  auteurs  de 
ces  Actes  y  font  d'abord  une  confession  très- 
expresse  de  trois  personnes  en  Dieu,  avec  le 
propre  terme  •  de  Trinité j  qui,  toutefois,  n'a 
commencé  à  être  en  usage  que  •  vers  le  mi- 
lieu du  n«  siècle. — -4®  L'expression  grecque  ' 


que  le  Saint-Esprit  procède  du  Père  et  demeure 
dans  le  Fils,  n'est  point  non  plus  une  expres- 
sion des  premiers  temps  de  l'Eglise. — 5»  Il  y 
a  encore  tout  Ueu  de  douter  si  l'on  commen- 
çait dès-lors  à  parler  de  plusieurs  empereurs  • 
Romains f  en  un  temps  où  il  ne  pouvait  y  en 
avoir  qu'un  et  lorsqu'on  n'en  avait  encore 
jamais  vu  deux  régner  ensemble.  — 6*  Il  ne 
parait  pas  non  plus  que  l'on  donnât  déjà  à  la 
sainte  Vierge  le  titre  •  d'Immaculée.  —  7»  Ce 
qui  y  est  dit  de  Stratocle,  frère  du  proconsul 
Egée,  savoir  "  qu'il  ne  voulut  point  toucher 
à  la  succession  de  ce  proconsul,  parce  qu'il 
avait  fait  mourir  saint  André  par  avarice,  ne 
parait  nullement  croyable.  —8®  Enfin  le  si- 
lence des  six  ou  sept  premiers  siècles,  où  l'on 
avait  assez  souvent  occasion  de  parler  de  ces 
Actes,  est  un  grand  préjugé  de  leur  nou- 
veauté; et  on  ne  persuadera  jamais  à  per- 
sonne que  les  anciens  *'  qui  ont  tant  de  fois 
fait  mention  de  plusieurs  faux  Actes  de  saint 
André,  dont  les  uns  avaient  été  composés 
par  Nexocaride  et  Léonide,  philosophes,  les 
autres  corrompus  par  les  manichéens,  par  les 
encratites  et  autres  hérétiques,  aient  oubhé 
de  parler  de  ceux  qu'on  nous  donne  aujour- 
d'hui pour  véritables,  s'ils  en  eussent  eu  con- 
naissance ^'. 

4.  Les  deux  livres  que  nous  avons  sous  le 
nom  de  saint  Lin  *'  touchant  la  passion  de 
saint  Pierre  et  de  saint  Paul  ;  la  vie  **  de  saint 
Jean,  attribuée  à  Prochore,  l'un  des  sept  pre- 
miers diacres;  une  autre  histoire  de  cet 
apôtre  qu'on  suppose  avoir  été  composée 
par  Mélite,  évêque  de  Laodicée,  et  dans 
laquelle  l'auteur  avertit  toute  l'Eglise  de  re- 
jeter les  faux  Actes  que  Leuce  avait  écrits  de 


^  Thomas.,  Cad,  Pacram.j  pag.  803. 

t  Méanmoios^  ces  Actes  ont  poiir  eux  un  bien  plus 
grand  nombre  d'érudits  catholiques,  parmi  lesquels 
nous  nous  plaisons  à  citer^  à  côté  du  grand  Baronius, 
Labbe,  Noël  Alexandre,  Galland,  Lumper  ;  etc.  Toutes 
les  Églises  d'Orient  et  d*0ccident,  qui  ont  inséré  ces 
Actes  dans  leurs  divers  offices  de  saint  André,  sont 
bien  aussi  de  quelque  poids,  ainsi  que  saint  Bernard, 
qui  a  bAti  sur  eux  ses  trois  beaux  sermons  sur  saint 
André  (D.  Guéranger,dans  YAvent  liturgique),  J*sjoute 
que  les  protestants  et  les  jansénistes  ont  surtout 
révoqué  en  doute  ces  actes  de  saint  André.  Si  plu- 
tieura  de  nos  critiquas  ont  adopté  ce  sentiment, 
c'est,  dit  Lumper,  qu'ils  n'avaient  pas  vu  l'exem- 
plaire  grec  trouvé  plus  tard  en  Angleterre.  {L'édi- 
ieur,) 

»  Apod  Surium.»  pag.  696.  —  *  Voyez  Allât.,  Dia- 
Hiba  de  Simeon,  Scriptis,  pag.  119.  -—  *  Ibid. 

*  Thé<^hUe,  évéque  d'Antiocbe,  vers  l'an  169,  est 
le  premier,  que  l'on  sache ,  qui  se  soit  servi  da  mot 
Trinité. 


^  Apud  Surium,  pag.  696.  Baronius  dit  que  cette 
expression  ne  se  Ut  point  dans  Montbritius,  et  du 
Saussay  veut  qu'elle  y  ait  été  cgoutée  ;  mais,  s'il  a  été 
aisé  aux  Grecs  de  l'ajouter,  il  a  encore  été  plus  facile 
aux  Latins  de  l'en  6ter.  Tillemont,  pag.  591  ;  Dupin^ 
Dissert.,  pag.  110. 

*  Romani  principes  apud  Surium,  pag.  696.  — 
•  Ibid.  697.  —  10  Ibid.  699. 

^^  Innocent.  I,  Epist.  3  ad  Exuper.,  cap.  7  ;  Epi- 
phan.,  hœres.  Kl,  num  1;  Photius^  Cod.  114. 

^*  On  a  répondu  d'une  manière  satisfaisante  à  toutes 
ces  difficultés.  Voyez  du  Saussay,  Martyr.  Gallican.; 
Noël  Alexandre,  I  sœc.  et  les  savantes  dissertations  de 
Woog,  professeur  à  Leipsick,  publiées  en  1748  et 
1751  ;  et  MorcelU  n'a  pas  lait  difficulté  d'insérer  les 
Actes  de  saint  André,  pubUés  par  Woog  et  Galland, 
comme  authentiques  et  véritables,  dans  son  calen- 
drier de  l'Eglise  de  Constantinople,  sous  la  date  du 
90  novembre.  (L'éditeur,) 

»  Tom.  I  Biblioi.  Pat.  Lugdun.^  i^  Ibid.*  «>  Flo- 
rentin.;  in  Martyroloç.  vetust.,  pag.  lit. 
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saint  Jean^  de  saint  André  et  de  saint  Tho- 
mas ;  rhistoire  des  combats  de  saint  Pierre 
et  de  saint  Panl  contre  Simon  le  Magicien^ 
et  de  la  mort  tant  de  Simon  que  des  Apôtres, 
qui  porte  le  nom  d'un  Marcelle,  disciple  de 
saint  Pierre,  sont  des  pièces  pleines  de  fables 
ridicules  et  qui  ne  méritent  pas  d'être  lues. 
On  ne  connaît  point  Fauteur  des  Actes  de 
saint  Jean,  cités  dans  '  Théodoret  et  dont  les 
quartodécimans  se  servaient  pour  appuyer 
leur  pratique  touchant  le  jour  de  la  fête  de 
Pâques.  Ils  en  étaient,  apparemment,  eux- 
mêmes  les  auteurs,  ou  bien  ils  avaient  iuséré 
ce  qui  regardait  leur  pratique  dans  le  hvre 
des  voyages  de  saint  Jean,  ou  dans  quelques 
autres  écrits  que  les  *  ébionites  et  les  *  en- 
cratites  avaient  supposés  à  cet  apôtre. 

5.  Nous  avons  dans  *  Bollandus  les  Actes 
du  martyre  de  saint  Matthias,  tirés,  selon  la 
préface, d'un  livre  hébreu  intitulé:  Le  Livre  des 
condamnés.  Ces  Actes  furent  traduits  en  latin 
dans  le  XU*  siècle  par  un  religieux  de  l'ab- 
baye de  Saint-Matthias,  à  Trêves.  La  manière 
dont*  le  traducteur  recouvra  ces  Actes,  les 
miracles  qui  se  firent  pour  prouver  l'authen- 
ticité de  sa  traduction,  les  termes  de  •  con^ 
substantiel  et  de  coétemel  qu'on  y  emploie 
pour  marquer  la  divinité  du  Fils  de  Dieu,  ce 
qu'on  y  dit  de  l'éducation  du  saint  par  le 
grand-prélre  Siméon  et  de  plusieurs  milliers 
de  Juifs,  qu'on  prétend  avoir  été  tués  par  les 
armées  romaines  avant  le  commencement 
de  la  guerre,  suffisent  pour  montrer  que  ces 
Actes  ne  sont  point  originaux.  Aussi  Bollan- 
dus '  les  tient  pour  suspects,  et  Florentinius  * 
dit  nettement  qu'ils  sont  du  même  génie  que 
les  fables  qui  portent  le  nom  d'Abdias.  Clé- 
ment »  d'Alexandrie  cite  quelques  paroles 
d'un  Uvre  qu'il  appelle  les  Traditions  de  saint 
Matthias.  Eusèbe  *®  en  rapporte  d'autres  du 


même  apôtre;  mais  il  ne  dit  point  d*où  illes 
a  tirées,  si  c'est  de  la  tradition  des  anciens 
ou  de  quelque  écrit  sous  le  nom  de  saint  Mat- 
thias. Quoi  qu'il  en  soit,  l'E^^e  n'a  jamais 
reçu  aucun  ouvrage  qui  portât  le  nom  de  ce 
saint  ;  au  contraire,  le  pape  ^^  Innocent  I*' 
condanme  généralement  tout  ce  qu'on  attri- 
buait à  cet  apôtre. 

6.  Bollandus  >*  a  encore  inséré,  dans  son  re- 
cueil, les  Actes  latins  de  saint  Philippe,  dont 
il  parle  avec  estime,  conmie  s'ils  étaient  plus 
purs  que  ceux  qui  portent  le  faux  nom  d'Ab- 
dias. Cependant  ils  sont  rejetés  comme  fabu- 
leux par  nos  ^'  meilleurs  critiques,  et  il  ne 
faut  que  les  lire  pour  être  convaincu  de  leur 
fausseté.  Ceux  qu'il  nous  a  donnés  '^,  tirés  de 
Métaphraste,  ne  valent  pas  mieux.  On  trouve 
dans  Anastase  ^^  Sinaïte  un  assez  long  frag- 
ment d'un  livre  intitulé  :  Itinéraire  ou  Les 
Voyages  de  saint  Philippe.  Les  fables  dont  ce 
fragment  est  rempU  ne  nous  donnent  pas 
Ueu  de  regretter  la  perte  du  reste  de  l'ou- 
vrage. 

7.  Les  Actes  de  saint  Barnabe  sont  un  tissu 

de  fables  et  de  faussetés.  L'imposteur  s'y  est 
caché  sous  le  nom  de  Jean  Marc,  cousin  de 

saint  Barnabe.  Je  pense  que  ces  Actes  ne 
sont  point  différents  de  la  Passion  de  saint 
Barnabe,  que  Sigebert  ^*  de  Gemblours  attri- 
bue à  saint  Marc  l'Evangéliste. 

8.  Uenschénius  ^^  nous  a  donné  en  grec  et 
en  latin  les  Actes  de  la  vie  et  du  martyre  de 
saint  Marc.  Bède  les  a  suivis  dans  ce  qu'U  a 
dit  de  cet  Evangéliste,  et  il  se  trouve  presque 
mot  à  mot  dans  la  Chronique  orientale  d'E- 
kellensis.  Ainsi  on  ne  peut  douter  de  leur 
antiquité.  H  y  a  même  lieu  de  croire  qu'ils 
contiennent  plusieurs  faits  véritables  de  la 
vie  de  saint  Marc,  que  l'auteur  avait,  appa- 
remment, appris  de  la  tradition  qui  s'en  était 


*  Théodoret.,  lib.  in  Hccretic.  Fabul,^  cap.  4.  — 
•  Epiphan.,  hœt^es.  30,  num.  iS.  —  '  Idem.,  hœres.  kl, 
num.  1.  '—  ^  Apud  Bolland.,  tom.  ni,  24  februarii, 
pag.  44S. 

*  Le  traducteur  raconte  qu'étant  en  peine  de 
quelle  manière  il  pourrait  trouver  l'histoire  de  saint 
Matthias,  un  prêtre  Tassiu'a  qu*un  juif  de  sa  connais- 
sance lui  en  apporterait  les  Actes.  Le  juif^  pensant 
le  tromper,  au  lieu  de  lui  apporter  le  Livre  des  con- 
damnés, lui  apporta  le  Cantfquedes  Cantiques.Le  moine 
8*étant  aperçu  de  la  fraude,  la  reprocha  hautement 
au  juif,  qui  promit  avec  serment  qu*il  le  contente- 
rait. 11  m'apporta  donc,  continue  le  traducteur,  un 
autre  livre  intitulé  :  La  Vie  de  saint  Matthias,  et  me 
l'expliqua  tout  du  long,  dans  la  croyance  qu'il  avait 
que  je  l'entendais  comme  lui.  Un  an  après,  l'arche- 
vêque de  Trêves  le  fit  expliquer  le  même  Uvre  par 


un  autre  juif,  et  son  explication  se  trouva  conforme 
à  la  première,  excepté  un  article.  Le  moine  dit  que 
Dieu  révéla  la  même  chose  à  une  recluse  qui  avait 
jeûné  trois  jours  pour  obtenir  cette  faveur.  C'est  sur 
ce  livre  que  ce  religieux  composa  la  vie  de  saiot 
Matthias  que  nous  avons  ;  mais  il  avoue  qu'il  l'aviit 
un  peu  étendue. 

•  ftid.,  pag.  444,  col.  «.  —  '  Ibid.,  pag.  442.  - 
»  Florentin.,  in  Martyrolog.,  pag  176.  —  •  Clemens. 
Alexand.,  lib.  II  Stixmiat.,  pag.  880,  et  lib.  III, 
pag.  486.—  *o  Euseb.,  lib.  III  Hist,,  cap.  29.—  "  In- 
nocent. I,  Epist.  8,  cap.  7.—  "  BoUand.,  1  mail.  — 
"  Tillemont.,  pag.  640.  —  **  Bolland.,  ubi  supra.  — 
"  Tom.  III  Monum.  Eccies,  Grecœ  Coielerii,  pag.  428. 

—  i<  Sigebert.  Gemblac,  de  Seript.  Ecckt.,  cap.  9. 

—  ^^  Henschen.,  ad  diem  25  aprilis,  pag.  844. 
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eonservée  dans  l'Eglise  d'Alexandrie.  Ils  ne 
méritent pas^  toutefois^ une  entière  croyance; 
et  il  y  a  Men  des  choses  qui  sentent  la  fable. 
U  y  est  dit,  par  exemple,  que  saint  Marc^ 
voyant  que  son  soulier  s'était  rompu  lors- 
qu'il entra  dans  Alexandrie,  dit  sur  cela  que 
c  son  Yoyage  était  agréable  à  Dieu^  »  et  en- 
suite, qu'un  jour  Jésus-Christ  apparut  i  saint 
Marc  dans  la  même  forme  et  avec  les  mêmes 
habits  qu'il  avait  lorsqu'il  conversait  avec  ses 
disciples,  avant  sa  passion,  et  qu'il  lui  dit  : 
c  La  paix  soit  avec  vous,  Marc,  notre  Evan- 
géliste.  »  On  y  trouve  aussi  quelques  en- 
droits ininteUigibles  et  beaucoup  de  diffé- 
rences entre  le  texte  grec  et  le  latin.  Je  ne 
vois  pas  non  plus  pourquoi  l'auteur  de  ces 
Actes  met,  entre  les  vices  des  Egyptiens,  qu'ils 
étaient  incirconcis.  Car,  outre  que  ce  n'était 
pas  un  mal,  depuis  la  venue  de  Jésus-Christ, 
de  n'être  pas  circoncis,  il  est  certain,  par  le 
témoignage  de  *  Josèphe,  que  les  Egyptiens 
recevaient  la  circoncision. 

9.  On  conserve,  dans  la  Bibhothèque  '  du 
roi,  un  manuscrit  d'environ  quatre  cents  ans 
qui  contient  quelques  homélies  des  Pères, 
avec  un  Uvre  qui  a  pour  titre  :  limératre  de 
saint  Thomas.  C'est  une  pièce  assez  mal  di- 
gérée et  qui  ne  fait  point  honneur  à  ce  saint 
apôtre ,  qu'on  y  fait  passer  plus  d'une  fois 
pour  rebelle  aux  ordres  du  Seigneur.  Les  ' 
anciens  ont  parlé  de  Vltinéraire  ou  des 
Voyages  de  saint  Thomas,  et  Gélase  les  a 
mis  au  rang  des  apocryphes. 

40.  Varadatus,  moine  du  V*  siècle,  dit  *, 
dans  une  lettre  à  l'empereur  Léon,  que  les 
Apôtres,  excepté  saint  Paul,  étant  assemblés 
à  Jérusalem,  y  composèrent  le  livre  des 
Actes,  et  que  ce  hvre  subsistait  encore  de 
son  temps.  On  ne  sait  quel  était  ce  livre  : 
peut-être  ce  moine  voulait-il  parler  du  sym- 
bole qid,  selon  le  sentiment  de  plusieurs  an* 
ciens,  fut  composé  par  les  Apôtres  avant 
qu'ils  se  séparassent  pour  aller  prêcher  l'E- 
vangile par  toute  la  terre.  Dans  le  hvre  VI 
des  Actes  qui  portent  le  nom  d'Abdias,  il  est 
dit  que  Craton,  disciple  des  Apôtres,  écrivit 
leurs  vies  en  dix  livres  ;  mais  on  croit  qu'au 
lieu  de  Craton^  il  faut  lire  Abdias.  En  tout  cas, 
ce  Craton  et  ses  prétendus  ouvrages  sont  in- 


connus à  toute  l'antiquité.  On  trouve,  dans 
le  recueil  des  ouvrages  posthumes  de  M.  Pi* 
thou,  un  traité  intitulé  :  Les  Sorts  des  AjMres, 
C'est  apparemment  le  même  qui  est  con* 
damné  comme  apocryphe  dans  le  décret  de 
Gélase.  Ce  pape  en  condamne  encore  un  au* 
tre  qui  avait  pour  titre  :  Les  Louanges  des  Ap(h 
très. 

i  1 .  Le  Uvre  de  la  Prédication  de  saint  Pierre 
est  célèbre  chez  les  anciens.  Clément  *  d'A- 
lexandrie en  rapporte  plusieurs  passages  très- 
orthodoxes.  Origéne  ®  et  Lactance  ^  le  citent 
aussi.  Le  premier  rejette  ce  Uvre,  conmie 
apocryphe,  dans  son  Traité  des  Principes  ;  il 
parait  aussi  le  désapprouver  dans  ses  Com* 
mentaires  sur  saint  Jean  ;  mais  il  remet  à  une 
autre  fois  à  examiner  s'U  est  légitime,  ou  sup- 
posé, ou  mixte,  c'est-à-dire  corrompu.  Cet  ou« 
'  vrage  fut  composé  peu  de  temps  après  la  mort 
des  Apôtres,  puisqu'il  est  cité  par  Héracléon, 
hérétique  fameux,  qui  vivait  vers  l'an  133 
de  Jésus-Christ.  Ce  fut  aussi  vers  ce  temps- 
là  que  parurent  quelques  autres  écrits  sous  le 
nom  du  même  apôtre,  un  du  ^  Jugement^  un 
autre  intitulé  :  La  *  Doctrine  de  saint  Pierre,  et 
un  de  ses  '^  Actes.  Nous  avons  encore  une 
grande  histoire  de  saint  Pierre,  attribuée  à 
saint  Clément,  sous  le  titre  de  Récognitions. 
Nous  en  parlerons  dans  l'article  des  ouvrages 
de  ce  saint  pape. 

ARTICLE  IV. 

DES  EPiTRES  FAUSSEMENT  ATrRIBTJÉES  A  LA  SAINTE 
VIERGE  ET  AUX  APÔTRES. 

i.  Nous  avons  ^'  trois  Lettres  sous  le  nom 
de  la  sainte  Vierge  ;  la  première  est  adressée  «^{^£7 1 
à  saint  Ignace  martyr  ;  la  seconde  aux  ha-  v^rgï'^ 
bitants  de  Messine,  en  Sicile;  la  troisième 
aux  Florentins.  Mais  on  convient  générale- 
ment que  ce  sont  toutes  pièces  apocryphes 
et  supposées,  écrites  par  quelques  dévots  in- 
discrets, qui  ont  cru  pouvoir,  par  cette  pieuse 
tromperie,  abuser  de  la  crédulité  des  lecteurs 
simples  et  incapables  de  discernement. 

2.  Les  Lettres  de  saint  Paul  à  Sénèque,  et  2^^^ 
de  Sénèque  à  saint  Paul,  sont  des  Lettres  ÎSSSSSl 
supposées,  également  indignes  de  l'un  et  de  48*0^00!^ 
l'autre,  et  d'un  style  tout  différent  du  leur. 


Epitnf 


«  Joseph.,  ]ib.  VH  Antiquit.,  cap.  4.  —  •  BlbUoth. 
Bég.,  iram.  IStt.  —  *  Epiphan.»  htsres.  k%,  num.  1. 
—  ^  Varadat..  Ejnst.  ai  Lson,  hnp.^  tom.  lY  Conc, 
Labb.,  pag.  97S.  —  >  Glem.  Alezand.,  Ub.  I  Strom., 
pag.  15,  et  11b.  VI,  pag.  686,  686,  689  et  678.  ^ 


<  Origen.,  tom.  XIV  tJi  Joan.,  pag.  fil.  —  ^  Lactant., 
Ub.  IV,  c^».  M.  —  «  Eiiseb.,  lib.  III  Biti,,  eap.  8,  ai 
Hieronym.,  in  Catalog.,  cap.  i.  —  *  Ibtd.  —  ^*  IbkL 
11  On  trouve  ces  trois  lettres  dans  le  tojoM  I  des 
Apocryphes  du  Nomeau  Tetêammit,  par  Fabriafui. 


tso 
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Juste  Lrpse  soutient  '  même  que  les  unes  et 
les  autres  sont  de  la  main  et  du  style  d'un 
même  imposteur.  Quoi  qu'il  en   soit ,  il  est 
diflicile  de  croire  que  les  lettres  que  nous 
avons  aujourd'hui  sous  le  nom  de  ces  deux 
grands  hommes,  soient  celles  que  saint  •  Jé- 
rôme et  saint  '  Augustin  avaient  vues  et  qid 
ont  porté  le  premier  à  mettre  Sénèque  au 
nombre  des  écrivains  ecclésiastiques.  Cepen- 
dant l'endroit  *  que  saint  Jérôme  en  cite  s'y 
trouve  tout  entier  *. 
biis^m^      3.  Cotelier  •  nous  a  donné,  en  grec  et  en 
î£^i«îe^  latin,  .une  Lettre  de  saint  Pierre  à  saint  Jac- 
ques, dans  laquelle  ce  prince  des  Apôtres  le 
prie  de  ne  point  montrer  aux  Gentils  les  livres 
de  ses  prédications  qu'il  lui  avait  envoyés.  Il 
est  dit,  dans  cette  Lettre^,  que  la  loi  de  Moïse 
demeureraen  vigueur  jusqu'à  la  fin  du  mon- 
de, et  Tauteur  ne  craint  point  d'avancer  que 
Jésus-Chnst  l'a  dit  ainsi  dans  l'Evangile;  ce 
qui  donne  lieu  de  juger  que  cette  pièce  pour- 
rait bien  être  de  quelque  ébionite.  Photius  * 
parle  d'une  autre  Lettre  de  saint  Pierre  à  saint 
Jacques,  frère  du  Seigneur,  qui  servait  de 
préfoce  aux   livres  des  Récognitions;    mais 
l'Eglise  n'a  jamais  reçu  ces  sortes  de  pièces, 
et  on  les  a  toujours  rejetées  comme  apocry- 
phes, de  même  que  la  prétendue  Lettre  de 
«aint  Jean  à  un  bydropique  •,  rapportée  tout 
au  long  dans  l'histoire  que  le  faux  Prochore 
a  faite  de  cet  apôtre. 
Dm  Trau      4.  Il  faut  dire  ici  un  mot  de  la  relation  que 

•t  faux  Ao-    _ .,  _     -      -     - ,         „      ,    ,  - 

tMdePUato.  Pilate,  gouvemeur  de  la  Judée,  fît  a  lempe- 
reur  Tibère  de  ce  qui  s'était  passé  à  la  mort 
de  Jésus-Christ.  Comme  c'était  *®  une  coutume 
invtolablement  observée  par  les  gouverneurs, 
d'avertir  l'empereur  de  ce  qui  arrivait  de 
nouveau  et  d'extraordinaire  dans  l'étendue 
de  leur  province,  Pilate  ne  manqua  pas  de  faire 
savoir  à  Tibère  le  bruit  qui  était  répandu 
dans  la  Palestine  touchant  la  résurrection  du 
Sauveur,  et  l'opinion  où  plusieurs  étaient  de 
sa  divinité.  Il  lui  fît  même  ^*  un  détail  des 
miracles  qu'on  disait  qu'il  avait  opérés,   des 


prodiges  qui  étalent  arrivés  à  sa  mort  et 
des  circonstances  de  sa  passion.  Tibère  **  en 
écrivit  au  Sénat  d'une  manière  qui  témoignait 
assez  qu'il  approuvait  tout  ce  qu'on  lui  avait 
dit,  et  qu'il  voulait  bien  qu'on  décernât  les 
honneurs  divins  à  Jésus-Christ;  mais  le  sénat 
n'y  eut  aucun  égard.  Peutrêtre  voulait-il  flat- 
ter Tibère,  en  n'accordant  pas  à  un  autre  des 
honneurs  que  ce  prince  avait  refusés,  lorsque 
le  sénat  avait  voulu  les  lui  déférer  ;  peut-être 
voulait-il  montrer  qu'il  était  fâché  de  ce  que 
l'on  avait  adoré  le  Sauveur  sans  en  avoir 
obtenu  la  permission  de  leur  compagnie,  qui 
avait  la  ridicule  vanité  de  prétendre  qu'un 
Dieu  dépondait  de  leur  puissance.  Hais,  dans 
l'ordre  de  Dieu,  la  véritable  raison  de  ce  refus 
était,  selon  la  remarque  d'Eusèbe  ",  que  la 
doctrine  salutaire  de  l'Evangile  n'avait  pas 
besoin  du  secours  ni  du  suffrage  des  hommes, 
et  que  Jésus-Christ  voulait  être  reconnu  seul 
et  unique  Dieu,  avec  le  Père  et  le  Saint* 
Esprit,  et  n'être  point  mêlé  avec  une  multi- 
tude de  fausses  divinités.  L'empereur  demeura 
cependant  dans  son  sentiment,  et  continua 
à  témoigner  de  l'inclination  pour  les  chrétiens. 
Il  mena^  même  de  la  mort  ceux  qui  entre- 
prendraient de  les  noircir  par  leurs   calom- 
nies. Voilà  ce  que  saint  Justin    martyr  et 
TertulUen  nous  ont  conservé  des  lettres  de 
Pilate  à  Tibère,  et  de  Tibère  au  sénat;  et  on 
ne  peut  douter  raisonnablement  qu'ils  ne  les 
aient  vues,  puisque  non-seulement  ils  en  par- 
lent comme  d'une  chose  dont  ils  étaient  plei- 
nement assurés,  mais  qu'ils  y  renvoient  en- 
core les  empereurs,  le  sénat  et  tous  ceux  à 
qui  ils  adressent  leurs  apologies  pour  la  re- 
ligion chrétienne.  Mais  il  ne  parait  pas  que 
ces  pièces   aient  subsisté    jusqu'au    temps 
d'Eusèbe  ;  au  moins,  cet  historien  n'en  *^  par- 
le-t-il  que  sur  le  rapport  de  Terlullien,  et  il  y  a 
toute  apparence  que  ceux  qui,  depuis  Eusèbe, 
ont  parlé  de  ces  lettres,  n'en  avaient  vu  que 
de  supposées. 
5.  Sous  l'emphre  de  Maximin,  vers  le  com- 


^  Ljpshis,  in  Vita  Senecœ,  cajp.  10.  »  *  Hieronym., 
in  Catalog,,  cap.  il.  —  *  August.,  Epist,  54  ad  Mo" 
cedon, 

^  Comparez  saint  Jérôme,  chap.  u  de  ses  Hommes 
illustres,  arec  la  sixième  lettre  de  Sénèque  à  saint 
Pau). 

•Voyez  saint  Paul  et  Sénèque,  Recherches  sur  les  rap- 
ports du  philosophe  avec  Vapôtre,  par  Amédée  Fleury; 
Paris,  LÂgrange,  1853,  %  vol.  Voyez  aussi  de  Maistre, 
Soirées  de  S,'Péters.  Grep^,  Les  chrétiens  de  la  maison 
de  N^ron,par  Franc.  deChampagny,  Corresp.,  t.  XXXIL 
II.  Henhon  rapporte  ces  difEërents  témoignages  dans 


le  Cours  d'hist.  ecclés,  M.  Bouillet  a  publié  les  lettres 
qui  nous  restent,  t.  IV.  Senec.  opéra.  {L'éditeur,) 

«  Tom.  I  Patrum  apostolic,  pag.  60i.  — '  Num.  1 
—  «  Photius,  od.  113.—  •  Tom.  Il  Bibiiot,  Pat.  Lug- 
dun.,  pag.  61.  —  ^®  Euseb.,  lib.  II  Hist.,  cap.  i,  et 
Plinius,  Epist,  ad  Trajan, —  ^*  Euseb.,  ubi  supra;  et 
Tertull.,  Apolog.,  cap.  21;  et  Justin.,  Apolog.  S, 
pag.  76. 

1*  Tertull.,  ilpo/o^e/.,  cap.  SI;  Euseb.,  lib.  II  Hit/., 
cap.  2  ;  et  Justin  mart.,  Apolog,  t,  p.  84. 

^*  Euseb.»  ibid. 

i^  Ibid. 
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xneDcement  du  lY*  siècle  de  TEglise^  les  païens 

*  composèrent  des  Actes  également  iaux  et 
impics  de  ce  qui  avait  été  fait  en  la  personne 
du  Sauveur  sous  Ponce-Pilate,  et  les  envoyè- 
rent^ par  Tautorité  de  Tempereur^  dans  les 
provinces,  avec  ordre  de  les  afficher  et  de  les 
publier.  Il  parait  même  qu'ils  obligèrent  les 
maîtres  d'école  à  les  faure  apprendre  par  cœur 
et  réciter  à  leurs  écoliers.  Us  n'avaient  en 
cela  d'autre  but  que  de  décrier  la  religion 
chrétienne  et  de  la  rendre  odieuse.  Selon  ces 

*  Actes,  Jésus-Christ  était  mort  sous  le  qua- 
trième consulat  de  Tibère,  c'est-à-dire  la 
septième  anoée  de  son  règne.  Mais  Eusèbe  ' 
a  judicieusement  remarqué  que  celte  époque 
ne  pouvait  se  soutenir,  et  qu'elle  était  une 
preuve  certaine  de  la  fausseté  de  ces  Actes, 
puisque,  selon  le  témoignage  de  *  Josèphe, 
Pilate  ne  fut  envoyé  en  Judée,  en  quaUté  de 
gouverneur,  qu'en  la  douzième  année  de 
l'empire  de  Tibère.  Il  est  fait  mention  de  ces 
faux  *  Actes  dans  ceux  des  saints  martyrs 
Térache,  Probe  et  Andronique. 

6.  Les  quartodécimaus  ®  avaient  à  leur  usage 
de  faux  Actes  de  Pilate,  qui  portaient,  selou 
quelques  exemplaires,  que  Jésus-Christ  avait 
souffert  le  25  de  mars  ou,  le  i  8,  selon  d'autres. 
Us  sont  ciiiis  comme  authentiques  par  uu  au- 
teur '  du  VP  siècle,  pour  prouver  que  la  mort 
du  Sauveur  est  arrivée  le  25  mars;  mais  saint  ^ 
Epiphane  les  rejette  et  abandonne  leur  date, 
persuadé  que  Jésus-Christ  est  mort  le  13  des 
calendes  d'avril.  Saint  Grégoire  »  de  Tours 
prétendait  avoir  les  Actes  des  miracles,  de  la 
mort  et  de  la  réburrection,  que  Pilate  avait 
envoyés  à  Tibère;  mais  l'histoire  qu'il  en 
cite,  touchant  Joseph  d'Arimathie,  fait  voir 
que  cette  pièce  ne  vaut  pas  mieux  que  les 
autres.  Paul  ^®  Orose  parle  des  Actes  de  Pilate; 
mais  il  ne  dit  pas  s'ils  subsistaient  encore  de 
son  temps.  On  a  encore  ^'  aujourd'hui  une 
fousse  histoire  de  Notre-Seigceur,  envoyée^ 
dit-on,  à  Tibère  par  Pilate,  et  trouvée  à  Je* 
rusalem  dans  im  registre  du  temps  dé  Théo- 
dose. La  lettre  de  Pilate  à  Claude  ou  à  Tibère, 
qui  se  trouve  dans  la  récapitulation  du  faux  ^* 
Hégésippe,  dans  la  Chronique  de  Martin  *' 

*  Euseb.,  lib.  IX,  cap.  5. —  *  Easeb.,  lib.  I,  cap.  9. 
—  >  Ibid.  —  ^  Joseph.^  lib.  XVUI  Anliquit.;  apad 
Easeb.,  lib.  I  Hist.,  cap.  9. —  >  Valesius,  in  notis  ad 
lib.  IX  Euaeb.,  cap.  5.  —  *  Epipban.,  hœres.  50, 
Dam.  1.  —  ^  Apud  Chrysostom.,  tom.  V,  hom.  7  in 
PoKha.  —  •  Epipban.,  ubi  supra.  —  •  Greg.  Taron., 
lib.  I  Hist.,  cap.  «1.  —  "  Orosius,  lib.  VU  Histor., 
cap.  4.  —  i<  Apud  Bolland.,  4  febroarii,  pag.  450.  — 
«  Tom.  1)1  Biblioih,  Pair.  Ugdun.,  pag.  itii.  — 


de  Pologne,  dans  un  écrit  attribué  **  à  Marcel, 
disciple  de  saint  Pierre,  et  encore  "  ailleurs, 
est  une  pièce  supposée  et  saus  autorité.  Celle 
que  '^  Florentinius  nous  a  donnée  sent  moins 
la  fable;  mais  elle  ne  laisse  pas  de  renfermer 
bien  des  faussetés.  Par  exemple,  l'auteur  fait 
raconter  à  Pilate  la  vie  sainte  et  édifiante  des 
disciples  de  Jésus-Christ,  et  les  grâces  qu'ils 
opéraient  en  son  nom.  En  quoi  il  se  trahit 
lui-même,  car  sa  lettre  est  datée  du  2  d'avril, 
peu  de  jours  après  la  passion  de  Jésus-Christ, 
et  il  y  dit  des  choses  que  ses  disciples  n'ont 
faites  qu'après  la  Pentecôte.  Il  dit  encore  que 
ce  furent  les  scribes  et  les  pharisiens  qui 
conspirèrent  contre  Jésns-Christ,  sans  parler 
des  pontifes  ;  mais  Pilate,  dans  l'Evangile, 
ne  parle  que  des  pontifes,  et  ne  dit  rien  des 
scribes  ni  des  pharisiens.  Il  fait  dire  à  Pilate 
que  les  signes  qui  parurent  à  la  mort  de  Je- 
sus-Clirist,  menaçaient  le  monde  d'une  ruine 
universelle ,  selon  le  jugement  des  philo- 
sophes; et  il  lui  fait  même  donner  à  Notre- 
Seigneur  le  titre  de  Christ,  ce  qu'on  a  peine  à 
croire  d'un  païen. 

7.  Jérôme  Xavier  "  nous  a  donné  une  autre 
lettre  de  Pilate  à  Tibère,  écrite  en  langue 
persane.  On  croit  qu'il  en  est  lui-même 
l'auteur  et  qu'il  l'a  fabriquée  sur  le  témoi- 
gnage que  Josèphe  rend  à  Jésus-Christ  dans 
ses  Antiquités  judaïques.  Le  même  Jérôme 
Xavier  *•  rapporte  encore  une  prétendue  lettre 
de  Lentulus  au  sénat,  dans  laquelle  il  fait  dire 
à  ce  gouverneur  de  la  Judée  quantité  de  cho- 
ses à  l'avantage  de  Jésus-Christ.  Cette  lettre 
se  trouve  en  plusieurs  ^*  autres  endroits;  mais 
il  suiBt  de  la  lire  pour  être  convaincu  de  sa 
supposition.  La  mauvaise  peinture  qu'on  y 
fait  de  Jésus-Christ,  de  son  visage,  de  sa  sta- 
ture, de  son  parler,  de  ses  mœiurs,  fait  assez 
connaître  l'imposture. 

ARTICLE  V. 

DE  l'ÉpItRE  de  saint  BARNABE. 

i .  Quoique  cette  Lettre  ait  toujours  porté  le  qui  potCI^ 
nom  d'un  apôtre,  néanmoins  l'Eghse  ne  l'a  "^y^iJlSk^ 
jamais  reçue  comme  canonique.  On  voit,  au  Mt«|SSt. 

« 

«s  Martini  Chrome,  lib.  IV,  pag.  118.—  ^^  Apad  Flo- 
rentin., in  Martyrolog,,  pag.  105. 

"  Apud  Yvon.  Carnut.,  in  excerptis  Chranicis;  et 
alios,  apud  Fabric.,  tom.  1  Apocryph,  Nov.  Testant,, 
pag.  S99. 

^*  Florent.,  in  Martyrolog,^  pag.  IIS. —  ^'^  Hieron. 
Xavehos,  in  Htst,  Christi^  pag.  5SS. —  ^  Idem.,  Ibid. 

^*  In  Orthodoxographia  et  apud  Jean.  Reiftkeaiomf 
ezercit.  7  de  ImaginÙms  Jesu  Christi^  cap.  i. 
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^r^aièn  cfmiTeite,  qne,  àa  temps  de  saint  Jérôme,  elle 
se  lisait  an  rang  des  Ecritures  apocryphes,  et 
11  ne  parait  point  qu'elle  ait  acquis  depuis 
une  plus  grande  autorité  dans  F£glise.  Cette 
raison  suffit  seule  pour  montrer  que  cette  Epi« 
tre  n'est  point  eflfectiyementde  saint  Barnabe; 
*  car,  si  elle  en  était,  comment  est-ce  que  TE* 
glise,  qui  honore  ce  saint  comme  un  apôtre^ 
ne  l'aurait  pas  reçue  au  rang  des  livres  sacrés 
et  canoniques?  Cest  le  raisonnement  dont  se 
servit  autrefois  saint  Augustin,  pour  prouver 
que  les  ouvrages  que  les  hérétiques  faisaient 
passer  sous  le  nom  de  saint  André  et  de  saint 
Jean,  n'étaient  pas  véritablement  de  ces  saints 
apôtres  :  a  S'ils  en  étaient,  dit  ce  Père,  TE- 
glise  les  aurait  reçus.  »  En  effet ,  on  ne 
saurait  marquer  aucun  écrit  reconnu  pour 
être  d'un  apôtre,  que  l'Eglise  n'ait  pas  reçu 
comme  canonique.  L'Epitre  de  saint  Jacques, 
celle  de  saint  Jude,  la  II*  de  saint  Pierre,  les  H* 
et  m*  de  saint  Jean  et  son  Apocalypse  ont  été, 
pendant  plusieurs  siècles,  sans  être  reçues 
comme  canoniques,  d'un  consentement  géné- 
ral et  unanime.  Mais  aussitôt  qu'on  a  été  con« 
vaincu  que  tous  ces  différents  écrits  venaient 
des  Apôtres,  toutes  les  Eglises  se  sont  réunies 
à  les  recevoir  comme  des  écritures  divines. 
RépoDMà      2.  On  objecterait  que  l'Eglise  n'a  pas  mis 
objtctioB^'*  au  rang  des  écrits  canoniques  ceux  d'Hermas, 
ceux  de  saint  Clément  pape,  ceux  de  saint 
Polycarpe;  et  que,  néanmoins,  on  ne  peut  pas 
conclure  de  là  qu'ils  ne  sont  point  les  auteurs 
des  ouvrages  qui  portent  leur  nom:  une  telle 
(d)jection  est  vaine  et  mal  fondée  ;  Hermas, 
sahit  Clément  et  saint  Poly carpe  n'ont  jamais 
été  reconnus  pour  apôtres  et  n'ont  pas  eu 
leur  autorité  dans  l'Eglise,  qui  a  toujours  fait 
une  très-grande  différence  entre  les  Apôtres 
et  leurs  disciples;  elle  savait  que  tous  ne  sont 
pas  apôtres,  mais  que  Jésus-Ouîst  lui  en  a 
donné  ■  a  quelques-uns  pour  être  apôtres, 
d'autres  pour  être  prophètes,  d'autres  pour 
être  évangélistes,  et  d'autres  pour  être  pas- 
teurs et  docteurs.  x>  Aussi  les  disciples  des 

>  On  convient  que  cette  Lettre  n'est  point  canoni- 
se ;  mais  il  ne  suit  pas  de  là  qu'eUe  ne  soit  paa  de 
saint  Barnabe.  Le  saint  est  apôtre^  mais  non  pas 
eomme  les  douce  et  comme  saint  Paal,  mais  dans  le 
sens  le  plus  large.  Yid.  lioelher,  1. 1  Pat,;  et  Ber- 
gier^  Diet  de  Th.,  art.  Barnabe.  {L'éditeur,) 

«  Ephes.  IV,  il.  —  »  Polycarp.,  Epùt,^  num.  S. 

^  Sint  nobis  omnibus  clericis  et  laids  libri  vene^ 
randi  et  sancti,..  Novi  Teetamenti  Svan^elia  quatuor, 
PêêuH  Efiitolœ  queduordeeim,  Pauli  Epistolm  duœ,.. 
CUmêtUi»  SpiitoUe  dum.  Can.  ApoetoL  M. 

>  Enseb.,  tib.  m  Bist.^  ca^.  M. 


Apôtres  se  sont  toujours  regardés  cnmme 
beaucoup  inférieurs  à  leurs  maîtres,  en  auto- 
rité et  en  mérite  :  a  Ni  moi  ',  ni  aucun  autre 
homme,  disait  saint  Polycarpe,  disciple  de 
saint  Jean,  nous  ne  pouvons  atteindre  à  la 
sublime  sagesse  du  bienheureux  Paul,  ce  glo- 
rieux apôtre.  » 

3.  n  y  a  plus,  c'est  que,  dès  les  premiers  s« 
siècles  de  l'Eglise,  laLettre  que  nous  appelons  '^^ 
de  saint  Barnabe  avait  moins  d'autorité  dans 
l'Eglise  que  les  Lettres  de  saint  dément;  cela 
parait  par  le  ^  dernier  des  canons  attribués 
aux  Apôtres,  où  les  deux  Epitres  de  ce  saint 
pape  sont  mises  au  rang  des  Ecritures  saintes 

et  canoniques;  mais,  pour  celle  de  saint  Bar- 
nabe, elle  était  rejetée  de  plusieurs  comme 
apocryphe,  ainsi  que  nous  l'apprenons  d'Eu- 
sèbe,  dont  voici  les  paroles  *:  a  II  faut  tenir 
pour  faux  et  supposés  les  Actes  de  Paul,  le 
Uvre  du  Pasteur,  la  révélation  de  Pierre, 
l'Épitre  de  Barnabe.  » 

4.  n  est  vrai,  néanmoins,  que  divers  anciens    r^ 
ont  cru  que  cette  Epitre  était  véritablement  <mm 
de  saint  Barnabe  *.  Il  parait  même  que  quel- 
ques-ims  d'entre  eux  l'ont  regardée  eomme 

un  livre  de  l'Ecriture.  Clément  ^  d'Alexandrie 
en  emploie  souvent  l'autorité,  supposant  tou- 
jours qu'elle  est  de  saint  Barnabe,  et  il  l'avait 
expliquée,  dans  sesHypotyposes,  avec  tous  les 
livres  de  l'Ecriture.  Origène  ^  la  cite  aussi 
plusieurs  fois,  et  il  l'appelle  une  Epitre  cathKh 
ligue.  Saint  *  Grégoire  de  Nazianze  l'attribue 
àun  Barnabe;  mais  il  ne  dit  point  si  c'est  à  l'a- 
pôtre. Saint  Jérôme  ^®  suppose  partout  qu'elle 
est  de  saint  Barnabe,  et  il  en  parle  fort  avan- 
tageusement; il  en  a  même  expliqué  les  mots 
hébreux  avec  ceux  de  l'Ecriture.  Mais  ces  au- 
torités, quelque  respectables  qu'elles  soient, 
ne  sont  ui  assez  expresses,  ni  en  assez  grand 
nomlM'e  pour  nous  engager  à  recevoir  au  nom- 
bre des  divines  Ecritures  un  écrit  que  l'Eglise 
n'y  a  point  mis.  Si  le  témoignage  de  deux  ou 
trois  anciens  suffisait  pour  donner  autorité  k 
un  ouvrage,  nous  nous  trouverions  obligés  de 

*  Lardener,  Feller,  Bergier,  Moelher  et  plusienn 
modernes  ont  soutenu  rauthenticité  de  cette  ^ïttre; 
ils  s*appuient  d*abord  sur  les  témoignages ,  puis  sur 
le  contenu  de  la  Lettre, qu'ils  jugent  appartenir  àun 
auteur  contemporain  et  en  tout  digne  de  saint  Ba> 
nébé,  {L'éditeur.) 

7  Clem.  Alexand.,  lib.  n  Stromat^^  pag.  tOO^  et 
apud  Euseb.,  lib.  VII  Histor,,  cap.  IS.  —  *  Origen., 
lib.  II  cont,  Cels.,  pag.  4SS,  et  lib.  ni  Periarefum., 
cap.  2  et  18.  —  *  Greg.  Nazianz.,  Orai,  %ù,  tom.  1, 
pag.  SS9.  •—  ^^  Hieronym.,  in  Cataiog.,  cap.  6,  et 
Hb.  Xm  Cùmnw9tt.  in  cap.  xi?  MweehM, 
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reconnaître  pon  rdivins  les  écrits  des  Sibylles^ 
cités  comme  divins  bien  plus  souvent^  et  par 
nn  plus  grand  nombre  d'auteurs  que  TEpitre 
de  saint  Barnabe.  D'ailleurs^  on  sait  que  Clé- 
ment d'Alexandrie  etOrigène  citent  assez  sou- 
vent les  apocryphes,  et  que,  si  le  premier  a 
expliqué  l'Epitre  de  saint  Barnabe  dans  ses 
Hypolyposes,  il  y  a  aussi  expliqué  la  fausse 
Apocalypse  de  saint  Pierre,  rejetée  de  tout  le 
monde  comme  apocryphe.  Quant  à  Origëne, 
il  est  a  présumer  qu'il  ne  lui  a  donné  le  titre 
de  catholique  que  parce  qu'elle  s'adresse  à 
toute  une  nation,  et  non  à  une  Eglise  ni  à 
une  personne  particulière.  Pour  ce  qui  est  de 
saint  Jérôme,  il  dit,  à  la  vérité,  que  cette  Lettre 
est  de  saint  Barnabe  et  qu'il  l'a  écrite  pour 
l'édification  de  l'Eglise;  mais  il  ajoute,  en 
même  temps,  qu'elle  se  lisait  au  rang  des  Ecri- 
tures apocryphes,  ce  qu'Eusèbe  avait  remar- 
qué avant  lui.  Le  témoignage  des  anciens  en 
faveur  de  l'Epître  de  saint  Barnabe  n'est  donc 
pas  si  considérable,  qu'on  ne  puisse  le  négli- 
ger sans  manquer  au  respect  qu'on  leur  doit. 
5.  Mais  cette  Epitre  porte  en  elle  des 
preuves  de  supposition;  car  l'auteur  y  fait 
passer  les  Apôtres  *  «  pour  les  plus  grands 
de  tous  les  pécheurs  *.  »  n  dit  que  tous  les 
Syriens  *,  les  Arabes  et  tous  les  prêtres  des 
idoles  ont  la  circoncision  ;  que  toutes  choses 
seront  *  terminées  dans  l'espace  de  six  mille 
ans  »,  et  que  Jésus-Christ  est  •  monté  au  ciel 
le  jour  du  dimanche  '.  Or,  U  est  bien  facile 
de  montrer  la  fausseté  de  toutes  ces  propo- 
sitions, aussi  bien  que  de  quantité  d'allégo- 
ries qu'on  trouve  dans  cette  Lettre  ».  Ou  ne  • 
manque  pas,  à  la  vérité,  de  réponse  à  toutes 
ces  difficultés,  mais  eUes  ne  satisfont  pas. 
Ainsi  nous  aimons  mieux,  avec  un  des  plus  *^ 
habiles  critiques  du  siècle  dernier,  ne  pas 
attribuer  cette  Epitre  à  saint  Barnabe,  que 
de  nous  réduire  à  excuser  des  fautes  dans  un 
apôtre. 


6.  Cette  Lettre  n'a  aucun  titre  ni  aucune 
adresse  en  tète.  Mais,  comme  le  but  de  l'au- 
teur est  de  prouver  l'aboUtion  de  la  loi  par 
l'Evangile,  l'inutilité  des  cérémonies  légales, 
la  nécessité  de  nncamation,  on  croit  qu'il 
l'écrivit  pour  les  Juifs  nouvellement  convertis 
à  la  foi  chrétienne  et  encore  trop  attachés 
aux  observations  de  la  loi.  La  manière  dont 
il  parle  de  la  ^^  destruction  de  la  ville  et  du 
temple  de  Jérusalem,  fait  voir  qu'il  écrivait 
peu  de  temps  après  ;  ce  que  l'on  peut  encore 
inférer  de  son  style,  qui  a  le  caractère  des 
temps  apostoliques.  L'auteur  se  qualifie  ^*  le 
dernier  et  comme  la  balayure  de  ceux  à  qui 
il  écrit.  Il  se  flatte  **,  toutefois,  de  n'avoir  rien 
omis  de  ce  qui  pouvait  contrflmer  à  leur  ins- 
truction et  à  leur  salut.  Il  ajoute  qu'il  ne  leur 
parle  pas  des  choses  à  venir,  parce  qu'il  ne 
l'eût  pu  faire  qu'en  paraboles  qu'ils  n'eus- 
sent pas  entendues. 

7.  On  peut  diviser  cette  Epitre  en  deux    Amdwtde 
parties.  Dans  la  première,  l'auteur,  après  une  ^^'•^p**'*- 
préface  pleine  de  charité  et  de  tendresse  en- 
vers ceux  à  qui  il  écrit,  montre,  par  l'autorité 

des  prophètes,  que  Dieu  a  rejeté  les  sacri- 
fices *♦  de  la  Loi  ancienne  pour  faire  place  à 
Toblation  humaine  de  la  Loi  nouvelle  **  de 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  c'est-à-dire  aux 
sacrifices  d'un  cœur  contrit  et  humiUé.  Il  fait 
voir,  par  les  mêmes  autorités  *•,  que  les  jeûnes 
ne  sont  point  agréables  à  Dieu  sans  la  pra- 
tique des  autres  bonnes  œuvres  "  ;  que  les 
derniers  temps  prédits  par  Daniel  sont  venus  ; 
que  le  sceau  de  l'alliance  des  Juifs  avec  le 
Seigneur  est  rompu  ^*  ;  que  Jésus^Ihrist  est 
véritablement  Fils  de  Dieu,  et  que  c'est  lui  i 
qui  il  a  été  dit  avant  la  création  :  a  Faisons 
l'homme  à  notre  image  et  à  notre  ressem- 
blance ^*;  »  que  sa  venue  et  sa  mort  avaient 
été  annoncées  longtemps  auparavant  *^  ;  que 
c'est  par  la  croix  que  Jésus-Christ  a  triom- 
phé ;  et  que  celui  qui  met  en  elle  son  espé- 


^  Quando  autem  Apostolos  suos ,  qui  pradicaturi 
erant  illius  Evangelium,  elegit,  homines  omni  pec- 
cato  iniquiores,  ut  ostenderet  quod  non  venit  vocare 
Juêtoe,  êêd  peceatùra  ad  pœnitentiam.  Epist.  BarDab., 
nmn.  B. 

*  Cette  expression  se  trouve  dans  un  passage  où 
le  but  particulier  de  Barnabe  était  de  faire  voir^  par 
de  pareils  exemples,  toute  l'immensité  de  la  puis- 
sance du  Rédempteur.  Saint  Paul  dit  de  lui-même  la 
même  chose.  {L'éditeur.) 

*  D'autres  Pères  et  des  auteurs  profanes  tiennent 
le  même  langage.  (L'éditeur). 

*  Ibid.,  anai.  9. 

*  U>id.  15. 


>  Tradition  juive,  fausse  sans  doute^  mais  à  la- 
quelle plusieurs  Pères  ont  ig'outé  foL  (L'éditeur,) 

•ftid. 

''  On  traduit  mal  ce  passage.  Yid.  Bergier.  (L'édi- 
teur,) 

*  Ces  allégories  sont  dans  le  goût  des  Jui&.  U  y 
en  a  de  pareiUes  dans  Clément  pape.  Pourquoi  non? 
n  ne  s'agit  ni  de  la  foi  ni  des  mœurs.  (L'éditeur,) 

*  Dupin,  Bibliot.  Eeck»,,  tom.  I,  pag.  17  et  18.  -^ 
^^  Tillemont;  Mémoire  eccles.,  tom.  J,  pag.  659.  — 
*^  Nunc  ab  hostibus  déstructura  et  templum»  -^  i*  Ibid., 
nom.  16.-^  M  Nam.  17.^  »  Nmn.  1.*^  »  Nom.  1. 
—  ^  Num.  8.—  »  Nvm.  4.—  »  Nom.  1.*^  »  «eti.  i, 
S6.  *—  ^  Nom.  6. 
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rance  vivra  éternellement  *.  Ensuite  il  pronve 
qne  la  vraie  circoncision  est  celle  des  oreilles 
et  du  cŒur^  qui  rend  dociles  et  obéissants, 
et  que  la  circoncision  en  laquelle  les  Juifs 
mettent  leur  confiance  n'est  point  celle  que 
Dieu  a  principalement  commandée  *.  Âpres 
cela,  îl  parle  des  animaux  défendus  par  la 
loi,  et  il  en  tire  des  allégories  morales.  Il 
relève  aussi  le  mystère  de  l'eau  qui,  en  plu- 
sieurs endroits  des  prophètes,  représente  l'eau 
du  baptême,  dans  laquelle  c  nous  entrons 
pleins  de  souillures  et  de  péchés  ',  »  et  dont 
nous  sortons  a  remplis  de  fruits  de  justice,  et 
ayant  dans  nos  cœurs  la  crainte  de  Dieu  et 
l'espérance  en  Jésus-Christ  *.  o  II  applique  de 
même  au  mystère  de  la  croix  plusieurs  en- 
droits des  prophètes,  entre  autres  celui  où  il 
est  parlé  du  serpent  d'airain. 

8.  Dans  la  suite,  il  parle  de  Talliance  de 
Dieu  avec  les  hommes  ^  et  de  son  héritage, 
et  il  fait  voir,  par  la  prédiction  faite  à  Ré- 
becca  •  et  par  la  bénédiction  qu'Isaac  donna 
à  Jacob  préférablement  à  Esaû  %  que  les 
chrétiens  sont  les  véritables  héritiers  des 
promesses.  Il  enseigne  que  les  six  jours  de 
la  création  signifient  autant  de  milliers  d'an- 
nées, et  que  Dieu  terminera  tout  en  six  mille 
ans  ^.  Le  septième  jour  sera  quand  son  Fils 
viendra  juger  les  impies.  A  l'occasion  du 
temple  de  Jérusalem,  a  qui  vient,  dit-il,  d'être 
ruiné  *,  »  il  montre  que  Dien  a  un  autre 
temple,  à  savoir  notre  cœur,  qui  devient  le 
temple  de  Dieu  quand  il  commence  à  habiter 
en  nous  par  sa  grâce. 

9.  La  seconde  partie  contient  plusieurs 
beaux  préceptes  de  morale.  L'auteur  distin- 
gue d'abord  deux  voies  très-difiérentes  entre 
elles,  celle  de  la  lumière  et  celle  des  ténè- 
bres ***.  A  l'une  président  les  anges  de  Dieu; 
à  l'autre  les  anges  de  Satan  ^*.  Voici  quelle 
est  la  voie  de  lumière  et  les  moyens  qu'il  faut 
prendre  pour  arriver  à  la  vie  :  Vous  aimerez 
celui  qui  vous  a  fait,  et  vous  glorifierez  celui 
qui  vous  a  racheté  de  la  mort;  vous  serez  sim- 
j^e  de  cœur  et  riche  des  dons  de  l'esprit;  vous 
ne  vous  joindrez  point  à  ceux  qui  marchent 
dans  la  voie  de  la  mort;  vous  détesterez  tout 
ce  qui  est  désagréable  aux  yeux  de  Dieu; 
vous  haïrez  toute  hypocrisie;  vous  ne  vio- 
lerez point  les  commandements  de  Dieu;  vous 
ne  vous  élèverez  point,  mais  vous  serez  hum- 


ble ;  vous  ne  vous  attribuerez  point  de  gloire  ; 
vous  ne  formerez  point  de  mauvais  dessein 
contre  votre  prochain;  vous  ne  commettrez 
ni  fornication,  ni  adultère ,  ni  aucune  autre 
impudicité;  vous  ne  vous  servirez  point  de  la 
parole  que  Dieu  vous  a  donnée  pour  expri- 
mer quelque  impureté  que  ce  soit;  vous  ne 
vous  préviendrez  point  en  reprenant  quelqu'un 
d'une  faute;  vous  serez  doux,  paisible,  plein 
de  frayeur  des  paroles  que  vous  avez  ouïes, 
sans  douter  si  elles  auront  leur  effet  ou  non; 
vous  pardonnerez  à  votre  frère;  vous  ne  pren- 
drez point  en  vain  le  nom  du  Seigneur;  vous 
aimerez  votre  prochain  plus  que  votre  propre 
vie;vous  ne  ferez  point  périr  un  enfant  ni  avant 
ni  après  sa  naissance.  (  Ce  précepte  était  néces- 
saire aux  païens,  qui  ne  se  faisaient  pas  grand 
scrupule  de  faire  mourir  leurs  enfants,  quand 
ils  en  étaient  ♦"op  chargés.  )  Vous  instruirez 
vos  enfants,  dès  ^eurs  pins  tendres  années, 
dans  la  crainte  du  Seigneur;  vous  ne  serez 
point  avare,  et  votre  cœur  ne  sera  point  atta- 
ché aux  grands;  mais  vous  rechercherez  la 
compagnie  des  humbles  et  des  justes;  vous 
recevrez  comme  des  biens  les  accidents  qui 
vous  arriveront;  vous  ne  serez  ni  double  de 
cœur,  ni  de  la  langue,  car  la  duplicité  de  la 
langue  est  un  piège  qui  conduit  à  la  mort; 
vous  serez  soumis  au  Seigneur  et  aux  prin- 
ces comme  à  l'image  de  Dieu,  c'est-à-dire, 
comme  le  représentant  sur  la  terre,  et  vous 
aurez  pour  eux  de  la  crainte  et  du  respect; 
vous  ne  commanderez  point  avec  aigreur  à 
votre  esclave  ni  à  votre  servante,  qm  ont  en 
Dieu  la  même  espérance  que  vous,  de  peur 
que  vous  ne  perdiez  la  crainte  de  Dieu,  notre 
maître  commun,  qui,  sans  avoir  égard  au  mé- 
rite de  personne,  est  venu  chercher  ceux  dont 
son  esprit  avait  préparé  les  cœurs  ;  vous  ferez 
part  à  votre  prochain  de  tous  les  biens  que 
vous  possédez,  sans  vous  imaginer  que  rien 
vous  "  appartient  en  propre;  car  si  vous  êtes 
en  société  pour  des  choses  incorruptibles, 
combien  plus  y  devez-vous  être  pour  les  cor- 
ruptibles? Vous  ne  serez  point  prompt  à  par- 
ler, car  la  bouche  est  un  piège  de  mort  ;  vous 
serez  chaste  selon  vos  forces,  et  même  aa- 
dessus,  si  cela  se  peut;  évitez  d'ouvrir  les 
mains  pour  recevoir,  et  de  les  fermer  pour 
ne  point  donner;  vous  chérirez  comme  la 
prunelle  de  vos  yeux  tous  ceux  qui  vous  an- 


»  Num  8.— »  Num.  40.— >  Nom.  11.—*  Num.  H. 
—  *  Num.  IS.  —  •  Gen.  xxv,  îl.  —  "^  Gen.  xlyiu,  9 
et  11.  —  •  Num.  15. 


»  Num.  16.—  "  Num.  18.  —  "  Num.  19. 
*  C'est  ainsi  qu'en  usaient  les  premiers  dtfétieiis 
de  VEglise  de  Jérusalem.  Act.  iv,  89. 
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noncentla  parole  du  Seigneur  jour  et  nuit; 
vous  chercherez  à  voir  les  fidèles,  et  vous 
vous  appliquerez  à  les  consoler  par  vos  dis- 
cours et  par  vos  visites,  mettant  tous  vos  soins 
à  contribuer  au  salut  des  âmes,  et  vous  tra- 
vaillerez de  vos  mains  pour  racheter  vos  pé- 
chés; donnez  sans  hésiter  et  sans  murmurer 
à  quiconque  vous  demandera,  et  vous  verrez 
que  Dieu  saura  bien  vous  récompenser;  vous 
garderez  les  biens  que  vous  aurez  reçus  de 
sa  providence,  sans  les  augmenter  ni  les  di- 
minuer; vous  ne  mettrez  point  la  division 
parmi  vos  frères,  mais  vous  procurerez  la 
paix  entreceux  qui  sont  en  contestation  ;  vous 
confesserez  vos  péchés,  et  vous  ne  vous  pré- 
senterez point  devant  Dieu  pour  le  prier  avec 
une  conscience  impure  et  souillée.  Voilà  la 
voie  de  lumière. 

10.  Mais  la  voie  de  ténèbres  est  oblique  et 
pleine  de  malédiction,  car  c*est  le  chemin  qui 
conduit  à  la  mort  étemelle  et  au  supplice. 
Là  sont  les  maux  qui  perdent  les  âmes,  l'ido- 
lâtrie, Taudace,  Tesprit  d'élévation,  l'hypo- 
crisie, la  duplicité  de  cœur,  l'adultère,  le 
meurtre,  Torgueil,  l'apostasie,  la  tromperie, 
la  malice,  l'impudence,  l'empoisonnement, 
la  magie.  Ta  varice,  le  mépris  de  Dieu.  Ceux 
qui  marchent  dans  cette  voie  persécutent  les 
bons,  haîssett  la  vérité,  aiment  le  mensonge 
et  ne  connaissent  point  la  récompense  de  la 
vertu  ;  ils  ue  s'attachent  point  à  faire  le  bien, 
ne  rendent  jioint  la  justice  à  la  veuve  et  à 
rorphelin,et  veillent,  non  pour  marcher  dans 
la  crainte  de  Dieu,  mais  pour  faire  le  mal. 
Loin  d'eux  est  la  douceur,  la  patience;  ils 
aiment  les  choses  vaines,  cherchent  l'intérêt; 
ils  n'ont  point  pitié  du  pauvre  et  ne  se  met- 
tent pcûnt  en  peine  de  celui  qui  soufire  ;  ils 
sont  toujours  prêts  à  médire,  ils  ne  connaissent 
point  l'auteur  de  leur  être  ;  ils  sont  les  meur- 
triers de  leurs  propres  enfants,  ils  corrompent 
et  défigurent  l'ouvrage  de  Dieu,  ils  détournent 
la  vue  de  dessus  les  misérables,  ils  accablent 
celui  qui  est  affligé,  ils  sont  les  défenseurs  des 
riches,  les  juges  injustes  des  pauvres,  et  se 
livrent  eux-mêmes  à  toutes  sortes  de  crimes. 


^  n  dît,  par  exemple,  que  parce  que  ta  croix  âe 
(Jésii»-CbrUt)>  cette  source  féconde  de  toutes  grâces,  a 
ia  figure  if  un  Tan,  qui  sert  aussi  à  exprimer  le  nom' 
brt  de  Seo,  c^est  pour  cela  qu'Abraham  emploie  ce 
nombre  de  800  esclaves  qa*U  circoncit.  Or,  la  lettre 
Tau  ne  signifie  800  que  dans  Talphabet  grec;  car^ 
dans  riiébren,  elle  si^iitle  400. 

*  Le  jésoite  Sirmond  procura  à  dom  Acbéry  le  texte 
grec  qu'il  avait  trouvé  à  Rome  dans  les  papiers  du 


1 1 .  L'auteur  conclut,  en  exhortant  les  fidè- 
les à  la  pratique  de  ces  préceptes,  et  finit  par 
ces  paroles  :  «  Je  vous  salue,  vous  qui  êtes  des 
enfants  de  charité  et  de  paix  :  que  le  Seigneur 
de  la  gloire  et  de  toute  grâce  soit  avec  vous.» 
n  cite  ordinairement  l'Ëcriture  selon  la  ver- 
sion des  Septante.  C'est  pourquoi  %  ses  allégo- 
ries n'étant  fondées  que  sur  l'alphabet  grec  et 
n'ayant  aucun  rapport. à  la  langue  hébraïque, 
qui  est  l'originale  dans  laquelle  l'Écriture  est 
écrite,  on  ne  doit  pas  y  avoir  beaucoup  d*égard« 

12.  On  a  cette  Lettre  en  grec  et  en  latin, 
d'une  ancienne  version  dont  on  ne  sait  point 
l'auteur.  Les  cinq  premiers  chapitres  qui 
manquent  dans  le  grec,  sont  dans  le  traducteur 
latin.  Dom  Hugues  Ménard,  bénédictin,  en 
avait  préparé  une  édition  en  grec  et  en  latin, 
lorsqu'il  mourut  au  mois  de  janvier  1644. 
Dom  Luc  d'Achéry,  son  confrère,  la  fit  im- 
primer en  1645  tn^o,  avec  une  préface  de  sa 
façon,  et  les  notes  de  Dom  Ménard  *.  Vossius 
la  publia  l'année  suivante  à  Amsterdam,  re* 
vue  sur  les  manuscrits.  On  dit  que  le  savant 
Ussérius,  archevêque  d'Armach,  en  Irlande» 
en  avait  donné  une  édition  dès  l'an  164^1,  à 
Oxford;  mais  on  n'eu  voit  aucun  exemplaire. 
Vossius  dit  qu'ils  ont  tous  été  brilles,  hors  un 
que  l'on  conserve,  selon  lui,  à  Oxford.  Cette 
Lettre  est  encore  dans  le  recueU  de  Cotelier 
et  dans  les  Varia  sacra  de  M.  le  Moine,  in^\ 
Le  Père  Le  Gras,  de  l'Oratoire  ',  Ta  traduite 
en  français  ;  sa  traduction  se  trouve  dans  la 
Bible  imprimée  chez  Desprez,  in-fol. 

ARTICLE  VI. 

DES  FAUSSES  ÀPOGALTPSES. 

1.  Nous  avons  déjà  remarqué  que  les  hé* 
rétiques,  pour  autoriser  leurs  rêveries  du  nom 
respectable  des  anciens  Patriarches  et  des 
Apôtres,  leur  avaient  attribué  de  fausses  Apo- 
calypses ou  de  fausses  révélations.  Voici  le 
catalogue  de  toutes  celles  qui  sont  venues  à 
notre  connaissance. 

2.  Une  Apocalypse  d'Adam  citée  par  saint 
Epiphane  *  et  mise  au  rang  des  apocryphes 


Père  Olurrianus.  L'ancienne  version  latine  e&t  tirée 
d'un  maouscrit  de  Tabbaye  de  Corbie.  {L'éditeur,) 

>  Richard  Reussel  a  iu^irimé  cette  Épttre  dans  son 
recueil  des  Pères  apostoliques;  Londres»  1746.  Gal^ 
land  a  inséré,  dans  sa  Bibi  vet,  Patr,,  le  texte  de  dh 
telier  avec  des  notes  de  sa  façon  et  celles  de  plusieurs 
autres  personnes.  Vid.  MoeUier,  t.  l  Pat,,  pag.  106. 
M.  Migne  Ta  reproduit  dans  la  Patrol.  grecque,  t.  L 
{L'éditeur),^  ^  Epiph.,  hœres,  81,  nom.  8 
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par  le  pape  Oélase  ;  une  sous  le  nom  d'Abra- 
ham, dont  parle  aussi  saint  ^  Epiphane  ;  TA* 
pœalypse  de  Moïsey  que  quelques-uns,  au 
rapport  de  Cédrène  *,  ont  cm  être  la  même 
clK>8e  que  la  petite  Genèse:  V Apocalypse  d'E- 
Ke,  connue  d'Origène  '  et  de  saint  Jérôme; 
VAscenmn  ou  les  Visions  d*Isaïe,  célèbres  chez 

*  les  anciens;  les  Révélations  des  Patriarches 
et  des  Prophètes,  qui  subsistaient  encore  du 
temps  de  saint  *  Jérôme  ;  V Apocalypse  de  saint 
Pierre,  si  estimée  dans  quelques  Eglises,  qu'on 
en  faisait  la  lecture  puoliquement  le  jour  du 

vendredi,  ainsi  que  nous  rapprenons  de  ®  So- 
zomène  ;  celle  de  saint  ^  Paul^  qui  était  en 
usage  parmi  les  gnostiques;  une  de  saint 
Jean,  différente  de  la  véritable  Apocalypse. 
Lambécius  dit  qu'elle  se  trouve  manuscrite 
dans  la  bibUothèque  ^  de  l'empereur.  L' Apo- 
calypse de  saifit  Thomas  n'est  connue  que 
par  le  décret  de  Gélase,  qui  la  met  au  rang 
des  apocryphes,  avec  celle  que  les  manichéens 

*  avaient  forgée  sous  le  nom  du  martyr  saint 
Etienne. 

3.  Les  Espagnols  ont  encore  ^®  une  Apoca- 
lypse sous  le  nom  de  saint  Jean,  autre  que 
les  deux  dont  nous  venons  de  parler.  Us  di- 
sent qu'elle  fut  trouvée,  Tan  1595,  sur  une 
montagne  du  royaume  de  Grenade^  gravée 
sur  des  lames  de  plomb.  Us  ajoutent  qu'elle 
fut  mise  en  langue  espagnole  et  commentée 
par  Cécilius,  disciple  de  saiut  Jacques  le  Ma- 
jeur. Mais  cette  Apocalypse,  avec  le  prétendu 
commentaire  de  Cécilius,  fut  condamnée  par 
Innocent  XI,  Tan  i  682. 

4.  Cérinthe  avait  aussi  composé  un  livre  de 
révélations,  qu'il  avait  eu  la  témérité  de  dé- 
biter,  a  comme  s'il  eût  ^'  été  quelque  grand 
apôtre.»  Caïus^ prêtre  ^*  de  l'Eglise  de  Rome^ 


et  *'  Théodoret  disent  que  cet  hérésiarque  eor 
seignait,  dans  son  Apocalypse,  des  opinions 
monstrueuses^  entre  autres  que  le  Siauveur 
établira,  après  la  résurrection,  un  royaume 
sur  la  terre,  où  les  habitants  de  Jérusalem 
jouiront  des  plaisirs  des  sens,  comme  du  boire 
et  du  manger  et  autres  divertissements  corpo- 
rels; que  ces  plaisirs  dureront  mille  ans,  et 
qu'ils  seront  accompagnés  de  sacrifices  et  de 
fêtes  continuelles.  Comme  il  n'est  rien  dit  de 
ce  règne  terrestre  et  charnel  dans  l'Apocalypse 
de  saint  Jean;  que,  d'ailleurs^  Cérinthe  était 
dans  des  sentiments  tout  contraires  à  ceux 
que  cet  apôtre  y  enseigne  touchant  la  divinité 
de  Jésus-Christ,  sa  résurrection  et  la  création 
du  monde,  il  est  évident  que  ceux-là  se  sont 
trompés  ^^,  qui  ont  cru  que  Cérinthe  était  au- 
teur de  l'Apocalypse  de  saint  Jean  et  qu'il 
l'avait  intitulée  du  nom  de  cet  apôtre,  pour 
donner  plus  de  cours  à  ses  erreurs. 

ARTICLE  Vn. 

SES  LITURGIES  ATTRIBnÉKS  AUX  APÔTRES. 

I.  n  n'y  a  aucun  lieu  de  douter  qu%  les     la 
Apôtres  n'aient  établi,  dans  les  Eglises  qu'Us  wm 
ont  fondées,  la  manière  dont  on  devait  y  celé-  vu^ 
brer  les  saints  mystères.  Saint  Basile  et  le 
pape  saint  Célestin  le  disent  ^'  expressément; 
et  l'uniformité  que  l'on  observait  dans  pres- 
que toutes  les  Eglises  du  monde,  dès  le  temps 
de  saint  ^®  Augustin,  en  est  une  preuve  incon- 
testable, n  parait  égalemeQt  certain  que  les 
Apôtres  et  les  autres  grands  hommes  qui  ont 
les  premiers  réglé  ce  qu'U  faut  observer  dans 
nos  mystères,  leur  ont,  selon  l'expression  " 
de  saint  Basile,  conservé  la  révérence  qui 
leur  était  due,  en  les  gardant  dans  le  secret. 


^  Idem.,  hareê,  S9,  ntun.  1^.  —  *  Cedren.^  in  Chro' 
nol.y  pag.  8;  et  Georg.  Syncell.,  pag.  27.  —  >  Origen.^ 
hom.  in  cap.  xxvn  Matth.,  et  Hieronym.>  lib.  XVII  m 
Isa, 

^  Origen.^  Epist,  ad  African,,  pag.  231 ,  et  hom.  1 
m  Isa,;  Epiphan.,  hœres.  KO,  nmn.  %,  et  hceres,  67, 
imm.  8  ;  et  Hieronym.y  in  cap.  lxiy  Isa.,  et  Prœfat, 
in  Pentateuch,  Voyez  les  notes  de  Cotelier  snr  les 
Constitutions  apostoliques^  lib.  VI,  cap.  16.  —  »  Hie- 
ronym.,  lib.  cont.  Vigilant. 

*  Sozomen.,  Ub.  VIT,  cap.  19.  Elle  est  anssi  citée 
par  Ensèbe,  lib.  III,  cap.  8,  et  par  saint  Clément 
d'Alexandrie,  dans  Ensèbe,  lib.  VI  Hist,,  cap.  14. 

^  Epiphan.,  hœres.  18,  num.  88,  etTheophylact.,  m 
Il  Cor.  xn,  4,  et  Gelû.,  in  Decreto.  —  •  Cod.  119, 
fol.  108. 

•  Voyez  Sixte  de  Sienne,  lib.  U  Biblioth.,  PP., 
pag.  14t.  —  **  BlTarins,  Comment,  ad  pseudo  Dextri 
Chronic.f  ann.  54,  pag.  ilO.  —  u  Euseb.,  lib.  lU, 


cap.  28.—  "  Ibid.  —  *»  Théodoret.,  lib.  II  BœreHc. 
Fabul.y  cap.  3. —  **  Apud  Euseb.,  lib.  VII  Histor., 
cap.  25. 

*»  In  primordiis  Ecclesiœ  eertos  ritus  prœtcriptenaU 
Apostoli  et  Patres,  Basil.,  lib.  U  de  Spiritu  Sancto, 
cap.  27.  Obsecrationum  sacerdoialium  saaximenta  res* 
piciamus,  quœ  ab  Apostolis  tradita  in  toto  mundo 
atque  in  omni  Ecclesia  vniformiter  celebrantur.  Cœ- 
lestinus  papa,  Epist.  ad  Galliarum  Episcopos,  cap.ll. 

*«  Sed  eligo  in  his  vei^bis  (ad  Epbes.  iv,  H),  hoc 
intelligere  quod  omnis  vel  pêne  omnis  fréquentât  Ee- 
elesia,  ut  precationes  accipiamus  dictes  quas  faeimMS 
in  celebratione  Sacramentorum,  antequam  ilhtd  quoi 
est  in  Domini  mensa,  incipiat  benedici;  orationet, 
cum  benedicitur  et  sanctificatur  et  ad  distribuendum 
eomminuitur,  quam  totam  petitionem  fere  omnis  Se- 
clesia  Dominica  oratione  concluait.  Augustin.,  Episi. 
149  ad  Paulin.,  et  Ckslestinus,  «bi  snp.  —  i^  Birfl.| 
nbisup. 
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flâns  les  communiquer.  Qui  des  saints  Pères, 
lyoute  *  ce  saint  docteur,  nous  a  laissé  par 
écrit  les  prières  que  Ton  dit  à  la  consécration 
de  TEucharistie?  Car  nous  ne  nous  contentons 
pas  de  celles  qui  sont  marquées  dans  l'Evan- 
gile, ou  dans  les  Epitres  de  saint  Paul;  avant 
et  après  la  consécration,  nous  en  récitons  en- 
core d'autres  qui  nous  viennent  des  anciens, 
non  par  écrit,  mais  par  la  tradition  seule.  Et 
certes^  si  nos  Liturgies  eussent  été  écrites  dès 
les  premiers  siècles  de  TEglise,  les  païens,  qui 
étaient  si  curieux  de  savoir  ce  qui  se  passait 
dans  les  assemblées  des  chrétiens  et  qui  em- 
ployaient toutes  sortes  de  tourments  pour  les 
obliger  à  livrer  les  saintes  Ecritures,  n'eus- 
sent pas  manqué  de  se  faire  donner  aussi  les 
livres  qui  auraient  enseigné  la  manière  de  cé- 
lébrer nos  saints  mystères.  Aussi  saint  Justin, 
dans  la  relation  qu'il  fait  des  cérémonies  qui 
accompagnaient  la  consécration  de  l'Eucha- 
•ristie,  marque  assez  clairement  que  les  prières 
que  l'évèque  récitait,  avant  et  après  cette  con- 
sécration, n'étaient  point  écrites,  mais  qu'il 
les  récitait  de  mémoire,  selon  qu'il  le  pouvait, 
et^  apparemment^  comme  il  les  avait  apprises 
de  ceux  qui  l'avaient  précédé  dans  le  sacré 
ministère.  Le  dimanche,  dit  ce  saint  martyr, 
tous  les  fidèles  du  même  voisinage  qui  de- 
meurent ou  dans  les  bourgs  des  environs,  ou 
à  la  campagne,  s'assemblent  en  un  même 
lieu^  et  là  se  fait  premièrement  la  lecture  des 
écrits  des  Apôtres  ou  des  ^Prophètes,  autant 
que  l'on  a  de  temps;  et,  le  lecteur  ayant  cessé, 
le  prélat  fait  un  discours  au  peuple  pour  Tex- 
borter  à  imiter  ce  qu'on  a  lu.  Puis  nous  nous 
levons  tous  et  nous  faisons  nos  prières;  après 


qu'elles  sont  faites,  on  offre,  comme  j'ai  dit, 
du  pain,  du  vin  et  de  l'eau.  Le  prélat  fait  la 
pri^e  et  l'action  de  grâces  '  a  selon  qu'il  le 
peut,  2>  et  le  peuple  répond  Amen^. 

2.  Ce  principe  supposé,  il  est  naturel  d'en 
inférer  que  toutes  les  Liturgies  que  nous 
avons  aujourd'hui  sous  le  nom  des  Apôtres  ou 
de  leurs  disciples,  n'ont  été  écrites  que  long- 
temps après  eux,  et  même  depuis  le  siècle  de 
saint  Basile.  Mais,  pour  le  prouver  encore  in- 
vinciblement, il  ne  faut  que  les  examiner  les 
unes  après  les  autres.  On  y  remarquera  quan- 
tité de  termes  et  de  façons  de  parler  qui  n'ont 
été  en  usage  que  dans  les  IV*  et  W  siècles. 

3.  Dans  la  Liturgie  ou  la  messe  attribuée  à 
saint  Pierre  *,  prince  des  Apôtres,  il  est  fait 
mention  de  saint  Denis  et  de  saint  Ignace.  Le 
Saint-Esprit  y  est  appelé  consubstantiel  »  au 
Père.  On  y  prie  pour  le  patriarche  •  et  pour 
les  rois  ',  comme  étant  membres  de  l'EgUse. 
Celle  que  Jean  de  Saint- André  nous  a  donnée 
sous  le  nom  du  même  apôtre,  est  prise  en 
partie  de  la  Liturgie  de  saint  Basile,  et  en 
partie  du  Sacramentaire  de  saint  Grégoire. 
Renaudot  en  a  fait  imprimer  une  troisième, 
dans  son  recueU  des  Liturgies,  mtitulée  aussi 
du  nom  de  saint  Pierre;  mais  elle  n'est  pas 
plus  authentique  que  les  deux  précédentes  ; 
ce  qui  parait  par  cela  seul  que  l'on  y  prie 
pour  les  rois  •  chrétiens,  qui  ne  sont  venus 
que  longtemps  après  la  mort  de  saint  Pierre. 

4.  La  messe  des  Ethiopiens,  que  Rivet  dit 
être  attribuée  à  saint  Matthieu,  quoique  son 
nom  n'y  soit  pas,  est  encore  visiblement  sup- 
posée. On  y  demande  *  à  Dieu  le  salut  étemel 
par  l'intercession  des  douze  Apôtres,  des 


LetLitor- 
ffiesqni  por- 
tent le  nom 
des  Apôtres 
leur  sont 
faussement 
«ttribuées. 


Utarfie 
fknsfemt&t 
«ttribnée  à 
saint  Pierre. 


Litorgit 
fanssemcnt 
attribuée  à 
saint    Mat- 
tliieu. 


*  Verba  saerœ  invocationis  in  eonsecratione  partis  et 
caiicis,  quia  sanctorum  nobis  scripto  tradidit  ?  Nec 
enim  his  contenti  tumus  quœ  commémorât  Apottoius 
aut  Evangelium;  verum  alia  quoque  et  ante  et  post 
dicimus  tanquam  muitum  htihentia  momenti  ad  mys- 
ierium,  quœ  ex  traditione  citra  scriptum  accepimus, 
BatU.,  Ub.  de  Spiritu  Sancto,  cap.  S7. 

*  ^'O  07)  ^vafA\<  àoxtù.  Justin..  Apolog,  9,  pag.  98. 
Si  le  prêtre  eût  lu  alors  les  prières  et  les  actions  de 
grAces  dans  un  Missel,  comme  nous  faisons  aujour- 
d'hui, saint  Justin  aurait-il  dit  que  le  prélat  les  fai- 
taU  de  son  temps  selon  qu*il  le  pourait? 

'  On  convient  que  les  livres  liturgiques  n'ont  point 
été  écrita  par  les  Apôtres  eux-mêmes  ;  mais  plusieurs 
raiaooa,  qui  semblent  péremptoires,  démontrent  que 
des  Liturgies  quelconques  ont  été  déterminées  dès 
rorlgine  et  ont  dû  être  écrites.  La  décence  du  ser- 
vice divin,  Tonité  des  formes  asses  longues,  Tappari- 
tion  des  hérésies  subtUes^  cachées  sous  les  mots^ 
demandaient  qu*on  n'exposât  pas  imprudemment  le 
dépôt  de  la  foi  à  la  mémoire  ou  à  l'improvisation  da 
prêtre  ou  du  pontife.  Mais  on  a  des  preuves  positi- 


ves de  l'existence  des  livres  Uturgiques  dès  le  VI*  siè- 
cle. Les  Constitutions  apostoliques  étaient  certaine- 
ment compilées  avant  le  !«'  concile  de  Nicée.  Or, 
elles  contiennent,  au  vni«  livre,  une  longue  Liturgie. 
Le  Sacramentaire,  appelé  improprement  de  saint 
Léon,  et  publié  en  1735  par  Bianchini,  contient  des 
préfaces  et  des  oraisons  qui  appartiennent  évidem- 
ment aux  temps  des  persécutions;  mais  de  pareils 
détails  ne  pouvaient  pas  être  uniquement  confiés  à 
la  mémoire.  Saint  Grégoire  le  Thaumaturge,  évéque 
de  Néocésarée,  dès  Tan  2S2,  avait  composé  une  Litur- 
gie, et  saint  Basile  assure  qu'elle  s'était  conservée 
sans  allibge  jusqu'à  son  temps.  Comment  aurait-elle 
pu  subsister  ainsi^  sans  le  secours  de  l'écriture? 
Voir  Inst,  liturg,  de  dom  Guéranger,  tom.  III.  L'au- 
teur réfute  solidement  les  objections  contre  son  sen- 
timent. (L'éditeur,) 

^  Liturgie  Pétri,  in  Co/Zec/^ofte  liturgiarum  orientai. 
Busebii.  Renaudot;  Paris,  1716^  tom.  IL  pag.  150. 

•  Ibid.,  pag.  146.  —  «  Ibid.,  pag.  149.  -*  "^  Ibld.^ 
pag.  148.  —  •  Ibid.,  pag.  1S7.  —  •  Ibid.,  tom.  I, 
pag.  506. 
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soixante-dix  disciples,  des  trois  cent  dix-huit 
Pères  assemblés  au  concile  de  Nicée  et  de 
ceux  qui  assistèrent  au  premier  concile  de 
Constantinople  et  à  celui  d'Ephèse.  Saint 
Sévère,  saint  Athanase,  saint  Jean  Chrysos- 
tome,  saint  Cyrille  et  saint  Basile  y  sont 
nonmiés  en  particulier.  On  y  trouve  les  ter- 
mes de  Trinité,  de  patriarche,  de  métropoli- 
tain et  autres,  qui  n'étaient  pas  en  usage  du 
temps  des  Apôtres. 

5.  n  faut  porter  le  même  jugement  de  la 
Liturgie  attribuée  à  saint  Jean  TEvangéliste. 
Il  y  est  parlé  des  dîmes  ^  comme  si^  dès-lors^ 
les  fidèles  les  eussent  offertes  sur  l'autel;  on 
y  prie  pour  les  ■  rois  chrétiens^  bien  posté- 
térieurs  aux  temps  apostoliques.  Il  y  est  dit 
que  la  substance  du  Père,  du  Fils  et  du  Saint- 
Esprit  est  une  et  indivisible  :  manière  de 
parler  qui  n'a  été  dans  le  commun  usage 
qu'après  la  naissance  des  hérésies  sur  la  Tri- 
nité. 

6.  La  Liturgie  qui  porte  le  nom  de  saint 
Marc  a  encore  plus  de  caractères  de  suppo- 
sition que  les  précédentes  ;  car  il  y  est  fait 
mémoire  '  de  saint  Marc  même,  de  saint 
Ignace,  de  saint  Denis,  de  saint  Clément  :  on 
y  prie  pour  les  sous-diacres  et  pour  les  chan- 
tres, n  y  est  parlé  des  moines  et  des  reli- 
gieux, des  rois  qui  craignent  Dieu,  des  mé- 
tropolitains, des  décimes.  Le  peuple  y  chante 
le  trisagiofiy  que  Ton  n'a  commencé  à  réciter 
dans  l'Eglise  que  plusieurs  siècles  après  les 
Apôtres.  Enfin  le  Saint-Esprit  y  est  dit  oonr 
substantiel  et  égal  en  honneur  au  Père. 

7.  Pour  ce  qui  est  de  la  Liturgie  qui  a  en 
tète  le  nom  de  saint  Jacques,  quoiqu'elle 
soit  très-ancienne,  on  ne  peut  toutefois  douter 
qu'elle  n'ait  été  écrite  par  un  auteur  posté- 
rieur de  beaucoup  à  cet  apôtre.  Car  l^le 
peuple  y  chante  *  le  trisagion^  qui  n'a  com- 
mencé à  être  en  usage  dans  l'Eglise  que  vers 
le  V«  siècle.  2*  Le  Saint-Esprit  y  est  dit  con'^ 
substantiel  ^  et  coétemel  au  Père  et  au  Fils  : 
termes  dont  on  ne  se  servait  pas  encore  du 


temps  de  saint  Jacques,  pour  marquer  la  di- 
vinité du  Saint-Esprit.  3°  On  y  trouve  les 
noms  de  métropolitains  *  et  de  patriarches, 
de  sous-diacres,  de  moines,  de  rehgieux  et 
autres  inconnus  au  siècle  des  Apôtres.  -I''  On 
y  prie  '  pour  les  rois  fidèles  et  pour  les  vrais 
chrétiens  qui  ont  fondé  des  églises  et  des 
monastères  dans  les  quatre  parties  du  monde. 
Y  avait-il  des  rois  chrétiens  et  des  monastères 
du  temps  des  Apôtres? 

8.  On  objecte  que  saint  Procle  •,  évèque  de  j,  »g 
Constantinople,  qui  vivait  vers  le  milieu  du 
V*  siècle,  met  saint  Jacques  au  nombre  de 
ceux  qui  ont  laissé  par  écrit  la  sacrée  Liturgie, 
et  que  le  concile  appelé  m  Trullo  confirme 
cette  tradition.  Mais  quelle  preuve  a-t-on 
que  le  fragment  sur  les  Liturgies,  qui  porte  le 
nom  de  saint  Procle,  soit  efiectivement  de 
lui?  Vincent  Ricard,  qui  a  recueilli  les  ouvra- 
ges de  ce  saint  archevêque,  n'en  donne  point 
d'autre,  sinon  que  Baronius,  Lindanus,  Ca. 
nisius  et  quelques  autres  nouveaux  l'ont 
cru.  Il  faudrait  néanmoins  des  témoignages 
plus  anciens  et  d'un  plus  grand  poids,  pour 
nous  obhger  à  attribuer  à  saint  Procle  une 
pièce  qui,  assurément^  ne  lui  fait  pas  honneur; 
car  saint  Jacques  y  est  mis  après  saint  Clé- 
ment Romain,  entre  ceux  qui  ont  succédé  aux 
Apôtres;  ce  qui  est  u^e  faute  qu'on  ne  doit 
pas  mettre  aisément  sur  le  compte  d'un 
honmie  d'esprit  et  d'érudition,  comme  était 
saint  Procle,  au  rapport  de  Socrate. 

n  y  est  dit  encore  que  saint  Basile,  voyant 
la  lâcheté  des  peuples  qui,  tout  occupés  des 
choses  de  la  terre,  avaient  peine  à  se  trouver 
aux  divins  mystères,  à  cause  de  la  longueur 
des  prières,  crut  devoir  les  abréger  par  une 
sage  condescendance,  imitée  un  peu  après 
par  saint  Chrysostome  ;  ce  qui  ne  parait  pas 
vrai^  puisque  les  Liturgies  n'ont  jamais  été  ni 
si  simples,  ni  si  courtes  que  dans  les  trois 
premiers  siècles  de  l'Eghsc,  et  qu'elles  ont 
été  augmentées  de  beaucoup  depuis  le  temps 
de  Constantin.  Les  Liturgies  mêmes  de  saint 


V- 


1  Ibid.,  tom.  lili  pag.  166.  ^  <  Ibid.^  pag.  166.  -^ 
*  Kenaudot,  tom.  II  Uturg,  orient,,  pag.  176  et  seq. 
—  *  Ibid.,  pag.  81.  —  »  Ibid.,  pag.  S8.  —  «  Ibid., 
pag.  84  et  87.  -—  '^  Ibid.,  pag*  35  et  86. 

*  Multi  quidem  et  alii  divinœ  Ecclesiœ  pastores  et 
doctores,  qui  sacris  successerunl  Apostolis,  sacrosanc- 
t€e  Missœ  editionem  scriptis  demandantes,  tradide^ 
runt  Ecclesiœ,  quorum  primi  iique  prceclarissimi  cen- 
sentur,  beatus  nimirum  Clemens,swnmi  illius  Âposto» 
iorum  prineipis  discipulus  et  successor,  qui  sacris 
Apostolis  et  dictantibus  illam  edidit  ;  et  divus  Jacobus, 

ui  Jerosolymitanam  Eccktiam  naeius  est  in  sortem. 


ejusque  primus  a  primo  magnoque  illo  summo  Conii» 
fice  Christo  Deo  nostro  fuit  constitutus  EpiscopHS, 
Tum  inde  magnus  Basilius  hominum  socordiam  et  in 
deterius  prolapsionem  conspicatus,  ac  proinde  Icnginr 
quitate  productœ  Missœ  pettœsos :  non  quod  ipse  su^ 
pervacaneum  quidquam,  vel  nimis  longius  productum 
in  ea  fore  arbitvaretur,  sed  ut  pariter  tum  simul  orenr 
tium,  tum  audientium  ignaviam  ex  longo  illo  tempO" 
ris  intervallo  prcecideret ,  breHorem  recitandam  tra- 
didit.  Prodos  CoDstaatinopoliU»  de  divin.  Missa, 
pag.  580. 
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Basile,  qui,  selon  le  préteDdu  témoignage  de 
saint  Proele,  devraient  être  plus  courtes  que 
les  autres,  sont  les  plus  longues  et  une  fois 
plus  étendues  que  celle  que  Ton  veut  avoir 
été  écrite  par  Tapôtre  saint  Jacques  et  abré- 
gée par  saint  Basile.  Le  discours  attribué  à 
saint  Proele  ajoute  que  les  Apôtres  mêmes 
avaient  dicté  à  saint  Clément  la  Liturgie  qui 
porte  son  nom  ;  ce  qui  parait  encore  incroya- 
ble ;  car  si  Ton  en  eût  été  persuadé  dans  les 
premiers  siècles  de  TEglisc,  on  n'aurait  pas 
manqué  de  s'en  servir  contre  les  hérétiques  ; 
elle  aurait  été  reçue  parmi  les  divines  Ecri- 
tures; TEglise  romaine  et  plusieurs  autres,  à 
son  imitation,  Tauraîent  suivie  dans  la  célé- 
bration des  divins  mystères,  et  on  se  serait 
bien  gardé  de  la  mettre  au  rang  des  écrite 
apocryphes,  comme  on  Ty  a  toujours  mise, 
ainsi  que  le  dit  le  cardinal  Bessarion  dans 
la  réponse  qu'il  fit  aux  Grecs,  qui  voulaient 
se  prévaloir  de  Tautorité  de  cette  Liturgie. 
Mais,  en  supposant  même  que  le  passage  al- 
légué de  saint  Proele  soit  vérital)lcment  de 
lui,  tout  ce  qu'on  en  pourrait  conclure,  c'est 
que,  de  son  temps,  il  y  avait  une  Liturgie  qui 
portait  le  nom  de  saint  Jacques,  et  une  autre 
attribuée  à  saint  Clément;  ce  qui  est  *  très- 
probable.  Du  reste,  et  son  témoignage  celui 
du  concile  in  Trullo  ne  seraient  pas  suiB- 
sants  pour  rendre  authentiques  des  monu- 
ments qui  ont  tant  de  caractères  de  supposi- 
tion, qui  ont  été  inconnus  dans  l'Eglise  pen- 
dant près  de  quatre  cents  ans  et  que  saint 
Basile  soutient  n'avoir  jamais  été  mis  par 
écrit  *. 
rgies  9.  Nous  nc  nous  étendrons  point  à  montrer 
DéM  la  fausseté  de  quelques  autres  Liturgies,  tel- 
•  j  à  les  que  sont  celle  des  douze  Apôtres,  attribuée 
••ijt  à  saint  Luc;  celle  des  saints  Apôtre?,  à  l'usage 
fnare  dcs  ncstoricns;  celle  de  saint  Clément,  celle 
de  saint  Ignace  et  celle  de  saint  Denis  l'Aréo- 
pagite.  D  suffit  de  remarquer  que  les  mêmes 
traits  de  nouveauté  qui  se  tiouvent  dans  les 
Liturgies  que  nous  venons  d'examiner,  se 


trouvent  aussi  dans  celles-ci.  Par  exemple, 
dans  la  Liturgie  des  douze  Apôtres,  on  prie 
pour  le  patriarche  ',  pour  les  sous-diacres, 
pour  les  princes  chrétiens.  Celle  des  saints 
Apôtres,  à  l'usage  des  nestoriens,  conmience 
par  *  l'hymne  angélique  qui  n'a  été  composée 
que  depuis  le  IV®  siècle  de  l'Eglise;  le  terme 
de  Trinité  y  est  souvent  répété  ;  on  y  chante 
le  trisagion  ;  il  y  est  fait  mention  d'encense- 
ments inusités  dans  les  assemblées  des  pre- 
miers chrétiens.  On  chante  aussi  le  trisagion  * 
dans  celle  de  saint  Clément;  le  mot  de  Tri- 
nité y  est  aussi  employé,  et  on  y  dit,  en  ter- 
mes exprès,  qu'il  n'y  a  en  Dieu  qu'une  subs- 
tance ou  une  nature  en  trois  personnes  : 
manière  de  parler  trop  mesurée  pour  les 
temps  apostohques,  où  il  n'y  avait  encore  eu 
aucune  hérésie  sur  la  Trinité.  On  y  prie  de 
plus  pour  les  princes  orthodoxes.  Dans  la  Li- 
turgie de  saint  Denis,  on  reconnaît  que  la 
sainte  «  Trinité  ^  est  indivisible,  consubstan- 
tielle  et  égale  en  gloire;  »  et  le  peuple  y 
chante  le  trisagion;  ce  qui  se  fait  aussi  dans 
celle  de  saint  "^  Ignace. 

10.  Mais,  quoique  toutes  les  Liturgies  dont  Estime 
nous  venons  de  parler  ne  puissent  passer  pour  WuTiXe  uï" 
être  de  ceux  dont  elles  portent  le  nom,  on  ne  [nr^it*  **'" 
doit  pas,  toutefois,  les  négliger;  car,  outre 
qu'elles  ne  contiennent  rien  qui  ne  soit  con- 
forme à  l'ancienne  manière  de  célébrer  le 
saint  sacrifice  de  la  messe  dans  l'Eglise,  elles 
peuvent  servir  à  montrer  qu'au  moins,  dans 
le  temps  où  elles  ont  été  écrites,  je  veux  dire 
dans  les  V«  et  VP  siècles  *,  la  foi  était  la 
même  qu'aujourd'hui;  qu'on  croyait  alors, 
comme  nous  croyons  encore,  qu'en  Dieu  • 
il  n'y  a  qu'une  substance  eu  trois  personnes, 
que  nous  exprimons  sous  le  nom  de  Trinité, 
et  que  nous  nommons  le  Père,  le  Fils  et  le 
Saint-Esprit;  que  le  Fils  *®  s'est  fait  homme 
et  a  pris  un  corps  dans  le  sein  de  Marie,  qiii, 
pour  cet  efiet,  est  vrahnent  **  Mère  de  Dieu  ; 
que  Jésus-Christ  est  mort  **  pour  nous  racheter 
et  efl*acer  nos  péchés  ;  que  la  grâce  *'  est  né- 


Clfi. 


*  I-a  Liturgie  de  saint  Jacques  est  encore  aujour- 
d'hui commune  aux  Syriens  melchites  et  jacobites, 
c'eut-à-dire  aux  Syriens  orthodoxes  et  hérétiques  ;  ce 
qui  prouve  qu'eUe  est  plus  ancienne  que  le  concile 
de  Chalcédoine,  tenu  en  451.  Car  si  elle  n'eût  pas 
dèj-lors  été  en  usage  chez  tous  les  Syriens,  les  jaco- 
bites,  qui^  aussitôt  après  la  tenue  de  ce  concile,  se 
séparèrent  des  melchites,  &  l'occasion  des  anathèmes 
qu'on  y  avait  prononcés  contre  Eutychès,  se  seraient 
bien  gardés  de  leur  emprunter  la  manière  de  célé- 
brer les  divins  mystères  ;  encore  moins  les  melchites 
auraient-ils  voulu  la  recevoir  des  jacobites. 

L 


^  Saint  Basile  dit  que  ces  traditions  ne  nous  ont 
pas  été  laissées  écrites  par  les  Saints,  c'est-à-dire  par 
les  écrivains  sacrés  ;  mais  il  ne  suit  pas  de  là  qu'eUes 
n'aient  pas  été  écrites  depuis.  La  loi  du  secret  n'em- 
pêchait pas  les  écrits  confiés  seulement  aiLx  prêtres. 
Voyez  sur  ce  point  dom  Guéranger,  ibid.,  ut  supra. 
(L'éditeur.) —  '  T.  II  Liturg,  Orient.,  Renaudot.,  p.  Î7Î. 
—  *  Ibid.,  pag.  584.  —  *  Ibid.,  pag.  188.  —  «  Ibid,, 
pag.  20V.  —  •»  Ibid.  —  ^  Ibid.,  pag.  216.  —  »  Ibic^, 
pag.  i87.  —  10  Ibid.,  tom.  I,  pag,  115.  —  "  Hhié., 
pag.  194  et  sœpe  alibi. —  ^*  Ibid.^  pag.  42,  et  tom.  1, 
pag.  115.  —  ^'  Ibid.^  pag.  67  et  alibi  sœpe. 
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cessairepour  ftiire  le  bien;  que  les  saints* 
intercèdent  pour  nous  auprès  de  Dieu  ;  que 
le  sacrifice  ■  et  la  prière  pour  les  morts  leur 
sont  utiles;  qu'après  cette  vie  '  il  y  en  a  une 
autre  où  les  bons  seront  récompensés  et  les 
mauvais  punis,  selon  leurs  mérites  ;  que  Jè- 
sus-Clirist  *  est  présent  réellement  dans  TEu- 
charistie  ;  qu'il  faut  être  pur  »  pour  s'en  ap- 
procher ;  que  le  signe  de  la  croix  •,  dont  nous 
nous  servons  pour  bénir  et  sanctifier  le  pain 


et  le  vin,  n'est  pas  une  cérémonie  nouvelle- 
ment introduite  dans  la  célébration  des  divins 
mystère?,  et  qu'au  moins,  dès  le  V*  siècle  de 
l'Eglise,  on  y  allumait  '  des  cierges;  qu'on 
recevait  l'Eucharistie  •  à  jeun  ;  qu'on  jeûnait 
pendant  quarante  jours  »  avant  Pâques  ;  qu'on 
encensait  ***  souvent  pendant  la  célébration 
des  mystères;  que  l'on  communiait  quelque- 
fois •*  sous  une  seule  espèce;  que  chacun  s'y 
donnait  ^*  la  paix  en  s'embrassant. 


CHAPITRE   m. 
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1 .  <s  ^ous  joignons  aux  écrits  des  Apôtres  le 
Symbole  qui  porte  leur  nom.  L'opinion  géné- 
rale où  l'on  est  dans  l'Eglise  qu'ils  Tont  eux- 
mêmes  composé^  est  si  bien  fondée^  qu'il  est 
surprenant  que  quelques  critiquer  du  siècle 
dernier  aient  osé  la  combattre.  Car  il  n*en  est 
pas  de  ce  Symbole  comme  de  plusieurs  autres 
pièces  que  l'on  a  aussi  fait  passer  sous  le  nom 
des  Apôtres  :  les  unes  ont  été  rebutées  aussi- 
tôt qu'elles  ont  vu  le  jour,  comme  les  Évan- 
giles de  saint  Paul^  de  saint  André,  de  saint 
Barthélémy  et  beaucoup  d'autres  histoires 
apocryphes  faussement  attribuées  aux  Apô- 
tres; les  autres,  avec  des  caractères  de  sup- 
position moins  sensibles,  comme  les  Canons 
et  les  Constitutions  apostoliques,  en  ont  imposé 
plus  longtemps  à  la  crédulité  des  siècles  où 
la  critique  était  peu  en  usage.  Mais  on  en  est 
revenu,  et  l'on  convient  aujourd'hui,  généra- 
lement, que  ces  deux  recueils  ont  été  compo- 
sés plus  d'un  siècle  après  celui  auquel  les 
Apôtres  ont  vécu,  et  que  c'est  à  faux  qu'on  les 
a  intitulés  de  leurs  noms. 

2.  Personne,  au  contraire,  ne  conteste  au 
Symbole  des  Apôtres  la  vérité  de  son  titre,  et 
nos  adversaires  sont  obligés  de  convenir  qu'il 


en  est  en  paisible  possession  dans  toutes  les 
Eglises,  depuis  plus  de  treize  cents  ans,  je 
veux  dire  au  moins  depuis  le  siècle  de  Ruffin, 
qui,  selon  Dupin,  est  le  premier  qui  ait  écrit 
bien  clairement  que  Les  Apôtres  sont  auteurs 
du  Symbole.  Tous  ceux,  en  effet,  qui,  depuis 
Ruffîu,  ont  eu  occasion  de  parler  de  ce  Syai- 
bole,  l'ont  unanimement  attribué  aux  Apôtres, 
et,  parmi  tant  d'habiles  critiques  des  derniers 
siècles,  il  n'y  en  a  pas  un  qui  se  soit  avisé  de  le 
leur  contester.  Cette  unanimité  de  sentiments 
à  l'égard  des  auteurs  du  Symbole  aurait  dû, 
ce  semble,  arrêter  Dupin  et  l'empêcher  de 
confondre  ^^une  règle  de  foi  reçue  depub  tant 
de  siècles,  et  reconnue  dans  l'Eglise  pour  être 
des  Apôtres,  avec  des  ouvrages  qui,  de  son 
aveu,  sont  regardés  comme  apocryj^es  et 
rejetés  de  tout  le  monde. 

3.  Il  y  a  plus  :  on  a  mille  raisons  de  s'ins- 
crire en  faux  contre  le  titre  des  Canons  et  des 
Constitutions  apo&toliques.  Ces  ouvrages  dé« 
mentent  eux-mêmes  leur  supposition,  pour 
peu  qu'on  les  examine.  On  y  trouve  des  ana- 
chronismes  et  des  erreurs.  Mais,  pour  ce  qui 
est  du  Symbole,  quelles  preuves  a-t-on,  je  ne 
dirai  pas  convaincantes,  mais  tant  soit  peu 


*  n)id.,  pag.  87,  42,  7t  et  alibi.—  «  Ibid.,  pag.  7, 9, 
18^34  et  alibi.— s  Ibid.  pag.  520.  et  tom.  U,  pag.  594. 
—  *Tom.  U,  pag.  «2,  26,  28,  29  111,  14i,  etc.  — 
»  ftid.,  pag.  14,20,  etc.— «  Ibid.,  pag.  171,  177,  etc., 
tom.  I,  pag.  3.  —  "^  Tom.  II,  pag.  53  in  not.  Renau- 
dot.  —  •  Tom.  I,  pag.  287  in  not.  Renaudot.  — 
•  Ibid.,  pag.  86.  —  *•  Tom.  II,  pag.  19,  et  tom.  l, 
pag.  5,  7,  etc.  —  ^^  Tom.  II,  pag.  123,  870  et  614  in 
not.  Renaudot.  —  *«  Tom.  I,  pag.  12,  26,  38,  89,  60, 
142,  et  tom.  n,  pag.  80  et  76. 

is  Voyet  NoÀ  Al^^^d.,  t.  V,  Di$9. 12.  avec  ki  nota 


de   Mansi,  qui   réfute   Basnage.  et  Trombelli,  tract. 
de  Sacrant,,  t.  H,  diss.  4.  {L'éditeur,) 

1^  Il  n*est  pas  nouveau  que,  sur  des  matières  de 
critique.  Ton  quitte  une  opinion  commune  pour  sui- 
vre le  sentiment  de  quelques  habiles  gens,  même 
suspects;  ainsi  tout  le  monde  convient  présente- 
ment que  les  Constitutions  et  les  Canons  apostoliques 
ne  sont  point  des  ApAtres,  et  cependant  presque 
personne  n'en  avait  douté  avant  Erasme.  Dupin,  Bibl, 
des  aut,  ecdés.,  t.  I,  p.  81. 


CHAPITRE  m.  —  DU  SYMBOLE  DES  APOTRES. 


291 


plausibles^  qu'il  n'est  pas  des  Apôtres  ?  En 
quoi  dément-il  son  titre?  Y  voit-on  des  ana- 
clironismes  ou  des  erreurs  contre  la  foi  ?  L'on 
oppose  des  variations  dans  le  texte  ;  mais  il 
sera  aisé,  dans  la  suite,  de  les  faire  disparaî- 
tre. Eu  attendant,  on  remarquera  que  nul 
intérêt,  nul  motif,  si  ce  n'est  celui  de  la  nou- 
veauté, n'a  pu  porter  un  auteur  orthodoxe  à 
s'opposer  au  sentiment  commun  de  tous  les 
fldèles  :  que  c'est  des  Apôtres  que  leur  est  venu 
le  symbole  de  leur  foi  et  de  leur  espérance. 

A.  En  effet,  si,  d'un  côté,  il  est  plus  respec- 
tueux de  croire  que  l'Église,  en  recevant  le 
Symbole  comme  l'ouvrage  des  Apôtres  mô- 
mes, n'a  pas  suivi  en  cela  une  opinion  popu- 
laire, il  est  certain,  de  l'autre,  que  la  bonne 
critique  ne  souffre  rien  de  ceUe  croyance  ;  car 
ce  n'est  pas  au  siècle  de  Rufiîn  que  l'on  a 
commencé  à  croire  que  les  Apôtres  étaient 
les  auteurs  du  Symbole  ;  on  le  croyait  ainsi 
longtemps  aupaiavant,  et  il  nous  assure  lui- 
même  qu'il  n'a  rien  dit  sur  ce  sujet  que  ce 
qu'il  avait  appris,  non  d'une  tradition  popu- 
laire, comme  *  on  voudrait  le  faire  croire, 
mais  de  la  tradition  *  des  Pères,  c'est-à-dire 
des  évèques.  Saint  Jérôme  qui,  en  tant  d'en- 
droits, se  trouve  opposé  de  sentiment  avec  cet 
auteur,  est  en  ce  point  parfaitement  d'accord 
avec  lui.  Il  r'iconnait  '  que  l'Église  a  reçu  des 
Apôtres  le  Symbole  de  la  foi,  dans  lequel, 
après  la  confession  de  la  Trinité  et  de  l'unité 
de  l'Église,  toute  l'économie  de  la  doctrine 
chrétienne  se  termine  à  la  résurrection  de  la 

*  Roffin  est  le  premier  et  le  seul  des  auteurs  du 
V«  siècle  qui  ait  écrit  que  les  Apôtres  avaient  com- 
posé le  Symbole,  et  encore  rapporte-t-il  cette  opi- 
nion comme  une  chose  qui  n'était  appuyée  que  sur 
une  tradition  populaire.  Dupiu,  BiU.  ecclés.,  tom.  I^ 
pag.  30. 

*  Tradunt  majores  nostri  quod,  post  ascensione/n 
Domini,  cum  per  advenium  Spiritus  Sanctt  supra  sùi- 
gulos  quosque  apostolos  igneœ  linguœ  sedissent..., 
prœceptum  eis  a  Domino  datum  hoc  ad  prœdicandum 
Dei  verbum  ad  singulas  quemque  proficisci  nationes. 
Discessuri  itaque  ab  invicemy  normarn  sibi  prias  fu- 
turœ  prœdicationis  in  commune  constituant,  ne  forte 
aiii  cUio  adductiy  diversum  aliquid  his  qui  ad  fidetn 
Christi  invitabantur  exponerent.  Onmes  igitur  in  uno 
positi  et  Spiritu  Sancto  rcp/eti,  brève  istud  futurœ 
sibi,  ut  diximus,  prœdicationis  indicium  in  unum 
conferendOf  quod  sentiebat  unusquisque,  componunt, 
atque  hanc  credentibus  dandam  esse  reyulam  statuant. 
Symbol um  autem  hoc  appellari  voiuerunt,  symboium 
enim  yrcece  et  indicium  dici  potest  et  collatio,  hoc  est 
quod  plures  in  unum  conferunt.  Id  enim  fecerunt  Apos- 
toli  in  his  sermonibus  conferendo  in  unum  quod  unus- 
quisque sensit.  S}nnbolum  Kuff.,  iuter  opéra  Hicron., 
tom.  V,  pag.  127  novae  edit. 

>  In  Symbole  fidei  et  spei  nostrœ,  quod  ab  Âpostolis 


chair;  et,  pour  se  convaincre  qu'il  n'avait 
aucun  doute  sur  ce  point,  il  ne  faut  que  con- 
sidérer qu'il  dispute  en  cet  endi'oit  contre 
Jean  de  Jérusalem,  et  que,  pour  lui  prouver 
que  nous  ressusciterons  dans  noire  propre 
chair,  il  se  sert  des  termes  qu'il  croyait  avoir 
été  employés  par  les  Apôtres  mômes.  Les 
Apôtres,  ajoute  saint  Jérôme  *,  se  servent  tou- 
jours du  mot  de  chair,  sans  parler  du  corps; 
et  vous,  au  contraire,  vous  employez  jusqu'à 
neuf  fois  le  mot  de  corps ,  sans  parler  une 
seule  fois  de  la  chair.  Saint  Ambroise,  phis 
ancien  que  ces  deux  auteurs,  ne  doutiiit  point 
non  plus  que  les  Apôtres  n'eussent  composé 
le  Symbole,  puisque,  comparant  la  foi  à  une 
clef,  il  dit  ^  que  cette  clef  a  été  forgée  et  tra- 
vaillée par  les  douze  Apôtres,  qui,  s'étant  as- 
semblés pour  ce  sujet,  la  jetèrent  pour  ainsi 
dire  en  fonte  dans  le  Symbole  comme  dans 
un  moule.  Dans  une  lettre  au  pape  Sirice, 
disputant  contre  certains  hérétiques  qui  éga- 
laient le  mariage  à  la  virginité,  et  qui,  pour 
rabaisser  re  dernier  état,  niaient  que  la  sainte 
Vierge  eût  enfanté  Jésus-Christ  sans  perdi^c 
son  intégrité,  il  fait  voir  le  fausseté  de  leur 
sentiment  par  l'article  du  Symbole  des  Apô- 
tres qui  dit  que  le  Sauveur  a  été  conçu  du 
Saint-Esprit  et  est  né  de  la  Vierge  Marie.  Si 
ceux  6,  dit  ce  Père,  qui  soutiennent  le  con- 
traire, ont  peine  à  soumettre  leur  raison  au 
sentiment  et  à  la  décision  des  évoques,  c'est- 
à-dire  du  pape  Sirice,  de  Sabin  et  des  autres 
Pères  du  concile,  qu'ils  s'en  rapportent  au 

traditum,  non  scribitur  in  char  ta  et  atramento,  sed 
in  tabulis  cordis  caimalibus ,  post  confcssionem  Trini- 
tatis  et  unitatem  Ecclesiœ,  omne  christiani  dogmatis 
sacramentum  camis  resarrectione  concluditur.  Hie- 
rou.,  in  Epist,ZS  ad  Pammachium,  de  Eiroribus  Joan. 
Hierosolym. 

*  Et  lu  in  tantum  in  corporis,  et  itcritm  corporis,  et 
tertio  et  usque  novies  corporis  vcl  sennone,  vel  numéro 
immoratis  ;  nec  semel  nominas  carnem,  quod  illi  sem- 
per  nominant  caniem,  corpus  vero  taccnt,  lUerou., 
ibid. 

^  Ista  autem  ipsa  clavisy  quam  fidem  dicimus,  vi- 
deamus  quemadmodum  constet,  quemailmodum  solida 
sit.  Arhitror  illam  duodecim  artificum  opcratione  con- 
statant, duodccini  eniia  Apostolorum  Symbo/o  fides 
sancta  conccpta  est,  qui  celuti  périt i  artifices  in  unum 
convenie fîtes,  ciavimsuo  syndiolo  conflaverunt  ;  clavim 
enim  quamdam  ipsum  symboium  dixcnm,  per  quam 
reserantur  diaboli  tenebrœ,  et  lux  Christi  advenit. 
Ambroà.,  serm.  ult.  de  Jejun.  Eliœ,  tom.  I,  pag.  3Î6. 

•  Quod  si  doctrinis  non  crédit ur  sacerdotum...  ci^e- 
datur  oraculis  Christi,  credatur  monitis  Anyelorum 
dicentium,  quia  non  est  impossibile  Deo  omne  verbum; 
credatur  Symbolo  Apostolorum  dicenti  Christam  natum 
ex  Maria  Virgine,quod  Ecclesia  Bomana  intemeraium 
custodit  et  servat,  Ambros.,  lU),  I  EpisL,  epist.  42, 
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moins  au  témoignage  que  Jésus-Christ  en 
rend  lui-même;  qu'ils  s'en  rapportent  à  ce- 
lui que  TAnge  rend  à  Marie;  enfin  (ju'ils  s'en 
rapportent  au  Symbole  des  Apôtres^  que  l'E- 
glise Romaine  a  conservé  jusqu'ici  sans  alté- 
ration. Saint  Ambroise  aurait-il  parlé  ainsi, 
s'il  n'eût  été  persuadé  que  le  Symbole  qu'il 
opposait  à  ces  hérétiques  venait  effectivement 
des  Apôtres,  et  si  ceux  contre  qui  il  écrivait 
n'çn  fussent  convenu  avec  lui  ?  Sans  cela,  son 
raisonnement  n'aurait  eu  aucune  forc«.  Car, 
en  supposant  que  ce  saint  docteur  ne  parle 
en  cet  endroit  que  de  la  doctrine  de  l'Eglise 
Romaine,  et  non  pas  d'une  formule  de  foi 
précise  et  composée  par  les  Apôtres,  il  fau- 
drait dire  «^u'il  oppose  la  doctrine  de  l'Eglise 
Romaine  à  celle  du  pape  Sirice,  ce  qui  est 
ridicule. 

5.  La  manière  dont  Lucifer  de  CagUari 
défendit  la  foi  de  l'Eglise  contre  les  ariens, 
sous  le  règne  de  Constance,  fait  bien  voir 
qu'il  y  avait  alors  une  formule  dans  laquelle 
cette  foi  était  contenue,  et  qu'elle  avait  été 
dressée  par  les  Apôtres  mêmes.  Pour  prouver 
l'authenticité  de  cette  foi,  il  en  appelle  à  un 
monument  public,  dans  lequel  tout  le  monde 
lisait  que  les  Apôtres  avaient  cru  '  non-seu- 
lement au  Père  et  au  Fils,  mais  encore  en 


l'Esprit  consolateur.  Or,  ce  dernier  article  ne 
se  trouve  pas  en  termes  formels  dans  l'Ecri- 
ture ;  on  ne  le  lit  que  dans  le  Symbole  des 
Apôtres  ;  et  la  raison  que  Lucifer  de  CagUari 
avait  d'opposer  aux  ariens  le  Symbole  com- 
mun de  notre  foi,  c'est  qu'il  était  ('gaiement 
entre  les  mains  des  hérétiques  comme  des 
catholiques,  ainsi  que  nous  l'apprenons  de 
saint  Augustin  ■  et  que  le  suppose  ici  l'évê- 
que  de  Cagliari. 

6.  Tertullien  '  parle  en  tant  d'endroits  d'une 
règle  de  foi  donnée  à  l'Eglise  par  les  Apôtres 
et  par  Jésus-Christ  même,  distinguée  delà 
foi  même  qu'elle  contenait;  et  il  la  décrit  dans 
des  termes  et  dans  un  ordre  si  semblables  à 
ceux  dont  est  composée  celle  que  nous  avons 
sous  leur  nom,  qu'il  est  impossible  de  ne  pas 
s'apercevoir  que  le  Symbole  qu'il  avait  en 
main  et  le  nôtre  ne  sont  qu'une  même  chose. 
II  commence,  comme  le  nôtre,  par  la  croyance 
en  un  seul  Dieu  créateur  du  monde,  et  son 
Fils  Jésus-Christ,  conçu  par  l'opération  du 
Saint-Esprit  et  né  de  la  Vierge  Marie,  qui  a 
souffert  sous  Ponc«-Pilate,  qui  a  été  crucifié, 
est  mort  et  a  été  enseveli,  est  ressuscité  le 
troisième  jour  d'entre  les  morts,  est  monté  aux 
cieux,  est  assis  à  la  droite  de  Dieu  le  Pèie, 
d'où  il  doit  venir  juger  les  vivants  et  les  morts; 


*  Quomodo  (ibi  discipulo  Arii  acquiesceremuSy  Chtis- 
tiani,  descentes  apostolicam  traditionem,  cum  te  in- 
veniamus  dicentem  Patrem  non  esse  verum  Palfem, 
sed  appellari  Patrem  ?  cum  dicas  non  Ulum  verum 
habere  Fiiium,  sed  factum  ex  nihilo  ?  Sanctum  Para- 
cletum,  cum  dicas  totidem  constare  ex  nihilo  ?  E  con- 
ttn  videamus  Aposlolos  credidisse  in  unum  Deum  Pa- 
trem omnipotentem...  et  in  unicum  Filium  ejus  Jesum 
Chnstum...  et  in  sanctum  Paracletum  Spiritum.  Lu- 
cif.,  t.  IV  Bibliot.  Patr.,  pag.  2«4  edit.  Lugd. 

•  Si  membrum  prœcidatur  de  corpore,  numquid  se- 
quitur  spiritus  ?  Prœter  cotpus  liabet  formam^  sed  non 
hahet  vitam  :  sic  et  homo  ab  Ecclesiaseparatus.  Quœ- 
ris  ab  illo  sacramentum,  invenis;  quœris  baptismum^ 
invenis;  quceris  symbolum,  invenis,  Aug.,  serm.  %6S, 
tom.  V,  pag.  192. 

'  Regu/a  fidei  una  est  omnino,  sola  immobilis  et  irre- 
fàt*mabilis,credendi  scilicet  in  unicum  Deum  omni- 
potentem ^  mundi  conditorem,  et  Filium  ejus  Jesum 
Chnstum,  natum  ex  Virgine  Maria,  crucifixum  sub 
Poniio  Pilato,  tertia  die  resuscitatum  a  mortuis,  re- 
ceptum  in  calis,  sedentem  nunc  ad  dext*:ram  Patris, 
venturum  etiam  Judicare  vives  et  mortuos  per  camis 
resurrectionem,  Tertull.,  lib.  de  Virg.  velandis,  cap.l. 
l\  décrit  une  secoude  fois  cette  formule,  au  cliap.  xiii 
du  livre  des  Prescriptions^  et  il  y  fait  voir  clairement 
qu'il  la  distinguait  de  la  foi  môme  qui  y  était  conte- 
nue. Superest  ergo  ut  demonstremus  an  hœc  nostra 
doctrina,  cujus  regulam  supra  edidimus,  de  Âpostolo- 
rum  trxtditione  censeatur,  et  ex  hoc  ipso  an  cœterœ  de 
mendado  veniani,  TertuU.,  lib.  de  PrcBScript,,  cap.  21. 
)1  la  répète  une  troisième  fois,'  dans  son  livre  contre 


Praxée,  et  il  y  ajoute  les  articles  de  la  mort,  passion 
et  sépulture  de  Jésus-Christ,  qu*il  avait  omis  dans  le 
livre  de  Veland,  Virg,  et  de  Prœscript.  Credimut 
natum  Jesum  Christum^  hune  passum,  hune  mortuum 
et  sepultum.  Ensuite,  après  avoir  décrit  tout  le  Sym- 
bole, il  ajoute  :  Hanc  regulam  ab  initia  Evangelii 
decucurrisse,  etiam  ante  priores  quosque  hœrtticos^ 
necdum  ante  Praxeam  hestemum,  probabit  tam  ipsa 
posteritas  quam  ipsa  novellitas  Praxeœ  hestemi,  Ter- 
tull. ^  lib.  adv,  Prax,,  cap.  S.  Et  ce  qui  fait  voir  qu'il 
parle  en  cet  endroit  d*ime  véritable  formule  de  foi, 
et  non  de  la  doctrine  chrétienne  en  général,  c'est 
que,  dans  le  chapitre  suivant,  il  remarque  que  plu- 
sieurs d'entre  les  Gentils  convertis  à  la  foi,  étaient 
surpris  lorsqu'on  leur  prêchait  la  foi  en  la  Trinité 
des  personnes  divines,  parce  qu'ils  ne  voyaient  pas 
cet  article  de  notre  croyance  dans  le  Symbole  qu'on 
leur  avait  d'abord  enseigné  :  Simplices  enim  fidèle, 
ne  dixerim  imprudentes  et  idiotœ,  quœ  major  semper 
credentium  pars  est ,  quoniam  et  ipsa  régula  fidei  a 
pluribus  diis  sœculi  ad  unum  Deum  verum  transfert, 
non  intelligentes  unicum  quidem,  sed  cum  sua  œeo- 
nomia  esse  credendum,  expavescunt  ad  oxonomiam, 
numerum  et  dispositionem  Trinitatis,  divisionem  uni- 
tatis  pt^tsumunt.  TertuU.,  ibid.,  cap.  3.  Enfin,  il  dit 
en  termes  formels  que  les  Apôtres  sont  auteurs 
de  cette  formule  :  Si  hœc  ita  se  habent^  ut  veritas 
nobis  adjudicctur,  quicunque  in  ea  régula  incedimut 
quam  Ecclesia  ab  Apostolis,  Apostoli  a  Christo^  Chris- 
tus  a  Deo  tradidit,  etc.  TertuU.,  lib.  de  Prœscript., 
cap.  87,  pag.  S15. 
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et^  chose  remarquable^  il  finit  par  Tarticle  de 
la  résurrection  de  la  chair,  le  même  qui,  se- 
lon le  témoignage  de  Ruffin  et  de  saint  Jérôme, 
terminait  le  Symbole  des  Apôtres  et  toute  l'é- 
conomie de  la  doctrnie  chrétienne. 

7.  Saint  Irénée  S  qui  touchait  encore  de 
plus  près  que  TertuUien  au  siècle  des  Apôtres, 
et  qui  avait  été  instruit  par  saint  Polycarpe, 
disciple  de  saint  Jean  l'Évangéhste,  est  en- 
core un  témoin  authentique  de  la  vérité  que 
nous  défendons  ici.  Il  oppose  aux  hérétiques 
de  son  temps  la  foi  de  toutes  les  Eglises  du 
monde,  comme  Tayaut  apprise  et  reçue  des 
Apôtres,  par  le  canal  de  leiu's  disciples;  et  il 
c-omprend  cette  fui  dans  une  espèce  d&  Sym- 
bole raisonné,  qui  commence  par  les  mêmes 
paroles  que  celui  que  nous  appelous  des 
Apôtres  et  en  renferme  les  principaux  arti- 
cles, dans  le  même  ordre  et  presque  dans  les 
mêmes  termes;  ce  qui  ne  laisse  aucun  heu  de 
douter  que,  sous  le  nom  générique  de  la  foi 
que  ce  saint  martyr  dit  être  venue  des  Apôtres 
mêmes,  et  reçue  de  tous  les  chrétiens  d'O- 
rient, d'Egypte,  d'Afrique  et  d'Allemagne,  il 
n'ait  entendu  le  Symbole  que  nous  soutenons 
avoir  été  composé  par  les  Apôtres.  Cai*,  par 
quel  hasard,  tous  ceux  qui,  daus  les  premiers 
siècles  de  l'Eglise,  ont  eu  occasion  de  défendre 
la  foi  contre  les  liérétiques  ou  de  l'enseigner 
aux  fidèles,  en  auraient-ils  distribué  et  ar- 
rangé les  articles  d'une  manière  uniforme, 
s'il  n'y  en  avait  pas  eu  une  formule  dressée 
dès  le  commencement  du  Christianisme  et 
répandue  par  les  Apôtres  dans  les  provinces 

où  ils  avaient  prêché  TÉvaugile? 

8.  Nous  sommes  d'ailleurs  en  droit  de  de- 
mander à  nos  adversaires  de  nous  marquer 


en  quel  temps  le  Symbole,  que  nous  appelons 
des  Apôtres,  a  été  composé.  On  sait  l'époque 
de  celui  de  Gonstantinople  ;  mais,  pour  celui 
des  Apôtres,  on  ne  la  connaît  point  ;  et  on  ne 
peut  rien  dire  sur  ce  sujet  de  plus  raisonna- 
ble que  .ce  que  Ruffin  avait  appris  de  la  tradi- 
tion des  anciens,  savoir  :  que  les  Apôtres  le 
composèrent  avant  de  se  séparer  et  de  se  dis* 
perser  dans  les  parties  du  monde  pour  y  an- 
noncer les  vérités  dont  ce  Symbole  était  un 
abrégé.  Comment,  eu  effet,  ce  Symbole  se  se- 
rait-il trouvé  uniforme  dans  toutes  les  EgUses 
du  monde,  conçu  à  peu  près  dans  les  mêmes 
termes,  distribué  en  un  même  nombre  d'ar- 
ticles, arrangé  dans  le  même  ordre,  et  cela 
dès  le  II*  siècle,  s'il  n'avait  pas  été  composé 
par  les  Apôtres  mêmes?  Et  ne  peut-on  pas 
faire  ici  l'application  de  cette  maxime  de  saint 
Augustin*,  «que  ce  que  l'Eglise  universelle  a 
toujours  cru,  et  ce  qui  n'a  point  été  établi 
dans  aucun  concile,  nous  vient  des  Apôtres  ?  » 

9.  Car  ce  n'est  pas  seulement  dans  l'Eglise 
de  Lyon,  dont  saint  Irénée  était  évêque,  ni 
dans  celle  de  Carthage,  où  TertulUen  écrivait, 
ni  dans  celle  de  Cagliari,  gouvernée  par  Lu- 
cifer, ni  dans  celle  de  Milan  ou  d'Aquilée, 
que  l'on  croyait  que  les  Apôtres  avaient  com- 
posé le  SynÂole  qui  porte  leur  nom  ;  on  le 
croyait  encore  dans  l'Eglise  de  Rome,  de 
Turin,  de  Marseille  et  dans  toutes  les  Eglises 
d'Orient,  d'Egypte,  d'Afrique  et  d'Allemagne, 
ainsi  qu'il  parait  par  les  témoignages  des 
papes  saint  '  Célestin  et  saint  *  Léon,  de  saint 
^  Maxime  de  Turin  ,  de  Cassien  et  de  saint  ^ 
Irénée. 

iO.  Il  est  vrai  que  les  anciens  auteurs  ec- 
clésiastiques qui  nous  ont  conservé  cette  for- 


*  Ecclesia,  tametsi  per  universum  orbem  usque  ad 
extremos  terrœ  fines  dispersa^  fidem  eam  ab  Apostolis 
eorumque  discipuiis  acceptam,  qtiœ  est  in  unum  Deum 
Patrem  ofnnipotentem,.,  et  in  unum  Jesum  Christum 
Filium  Dei,  nostvœ  saiutis  causa  incamatum  ;  et  in 
Spiriium  Sauctum,  guiper  Prophetas  Deidispensationes 
et  adventus  prœdicavit,  et  ortum  ex  virgine,  et  passio- 
nem  et  resurrectionenij  et  cwm  came  in  cœlos  asceu" 
sum  Domini  nostri  Jesu  Christi,  et  e  cœlo  in  gloria 
Patris  adventum  ipsius  ad  instauranda  omnia,  et  a 
morte  ad  vitam  revocandam  omnem  mortalium  otn- 
m'um  camem,..  atque  justam  de  omnibus  sententiam 
ferat.  Iren.,  Ub.  1  adv.  hœres.y  cap.  10. 

'  Quod  universa  tenet  Ecclesia ,  nec  Conciliis  imti^ 
tutum,sed  setnper  retentum  esl^  non  nisi  auctoritate 
apostolica  traditum,  rectissime  creditur.  Aug.,  Ub.  IV 
de  Bapt,  contra  Donatist.,  cap.  24. 

•  Symbolo  ab  Apostolis  tradito  platigimus  hcec  verba 
fuisse  sublata,  quœ  nobis  totius  spcm  vitœ  salutisque 
promittunt. CŒleai.i  Epist.  ad  iV«/.,pag.  337,  tom.  HI 
Conc,  Labb. 


*  Jpsa  catholici  Symboli  brevis  et  perfecta  confessio, 
quœ  duodecim  Apostolorum  totidem  est  signata  sen- 
tentiis.  S.  Léo,  serm.  S  de  Passione  Domini,  cap.  2«  et 
serm.  contr,  Eutychium,  et  Epist.  S7  ad  Pulcfteriatn 
Augustam, 

*  Apostoli  Ecclesiœ  Dei  mysterum  Symboli  itxtdide^ 
runt,  ut  quia  sub  uno  Christi  nomine  a^edentium  erat 
futura  divet'sitas,  signaculum  fidei  inter  fidèles  per» 
fidosque  secemeret.  S.  Maxim.,  Lom.  de  Trad,  Symb, 

*  Collata  ab  Apostolis  Domini  totius  catholicœ  legis 
fide,  quidquid  per  diversum  divinorum  voluminum 
corpus ,  immensa  funditur  copia ,  totum  in  Symboli 
colligitur  brevitate  perfecta,  Cassian.^  lib.  VI  de  In^ 
camat.,  cap.  3  et  4. 

'f  Neque  hce  quœ  in  Germanis  sitœ  sunt  Ecclesiœ 
aliter  credunt,  aut  aliter  trtutunt,  nec  quœ  in  Uispa' 
niis  aut  Galliis,  aut  in  Oriente,  aut  in  JEgypto,  aut  in 
AfticOf  aut  in  mediterraneis  orbis  regionibus  sedem 
habent,  lren.,lib.  I  cont,  Hœr,,  cap.  10,  art.  *. 
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mule,  ne  se  sont  pas  toujours  rencontrés  dans 
les  termes,  et  qu'ils  en  ont  marqué  les  arti- 
cles d'une  manière  un  î>eu  différente  ;  mais 
ce  n'est  pas  une  raison  pour  contester  ce 
Symbole  aux  Apôtres. —  i®  11  est  *  certain  que 
les  Apôtres  ne  Ta  valent  pas  mis  par  écrit,  et 
pendant  plusieurs  siècles  on  s'est  fait  une  re- 
ligion de  ne  pas  *  l'écrire  sur  le  papier,  ni  avec 
deTencre,  mais  seulement  dans  le  cœur  et 
sur  des  tablettes  de  chair  *.  Les  évêques  le  * 
défendaient  expressément  aux  catéchumènes; 
»  et,  pour  qu'ils  pussent  l'inculquer  plus  aisé- 
ment dans  leur  mémoire,  on  le  récitait  jus- 
qu'à trois  fois  en  leur  présence.  Or,  l'expé- 
rience de  chaque  jour  nous  fait  voir  qu'il  est 
moralement  impossible  qu'une  formule  aussi 
détaillée  que  l'est  le  Symlwle  des  Apôtres, 
soit  rapportée,  récitée,  écrite  dans  les  mômes 
termes  par  cent  différentes  personnes  qui  ne 
l'auraient  apprise  que  de  mémoire  et  sur  le 
récit  des  autres.  Il  y  a  même  sujet  de  s'éton- 
ner que ,  pendnnt  un  si  long  temps  que  ce 
Symbole  ne  s'est  conservé  que  dans  la  mé- 
moire des  fidèles,  il  n'ait  pas  souffert  plus 
d'altération.  Si,  dans  les  textes  de  l'Ecriture 
conservés  avec  tant  de  soin  dans  les  princi- 
pales Eglises  du  monde,  il  se  trouve  tant  de 
leçons  différentes,  comme  on  peut  le  voir  par 
le  Nouveau  Testament  grec  donné  par  Mille, 


à  combien  de  variations  ne  devait  pas  être 
sujette  une  formule  qui  n'était  'écrite  que 
sur  des  tablettes  de  chair,  infiniment  plus 
sujettes  à  l'erreur  que  la  cire  et  le  papier? — 
2*  Les  Symboles  que  l'on  produit  aujourd'hui, 
et  que  l'on  dit  avoir  été  en  usage  dans  les 
Eglises  d'Orient,  de  Rome  et  d'Aquilée,  ne 
sont  que  des  traductions  qui,  peut-être,  n'ont 
pas  même  été  faites  immédiatement  sur  l'ori- 
ginal ,  et  par  des  personnes  qui  vivaient  en 
difiîérents  temps  et  en  différents  lieux,  qui  ne 
parlaient  pas  un  langage  uniforme  et  qui, 
par  conséquent,  ne  pouvaient  s'exprimer  en 
mêmes  termes. 

H.  On  dit  encore  que  les  formules  de  ce 
Symbole,  conservées  en  différentes  Eglises, 
ne  sont  pas  uniformes  entre  elles,  et  qu'il  y 
en  a  de  plus  amples  les  unes  que  les  autres. 
C'est  pour  en  mieux  faire  apercevoir  la  diffé- 
rence que  Dupin  les  a  tous  représentés  sur 
une  même  table,  avec  des  apostilles  de  sa  fa- 
çon, craignant  que  celles  de  Rufiin  ne  lui  fus- 
sent plus  nuisibles  que  profilables.  Nous  les 
représenterons  ici  à  son  exemple ,  mais  sans 
nous  donner  la  Uberté  d'y  retrancher,  comme 
a  fait  Dupin,  ni  de  les  altérer  par  des  gloses 
contraires  au  texte  ;  en  un  mot,  tels  que  nous 
les  trouvons  dans  Ruffîn  qui,  le  premier,  a  fait 
le  parallèle  de  ces  Symboles. 


*  S'il3  eussent  écrit  le  Symbole,  on  n'aurait  pas 
manqué  de  le  mettre  dans  le  recueil  des  Ecritures 
canoniques. 

'  Idcirco  hœc  Symboli  capita  non  scribi  chartulis  aut 
membrams,  scd  refjuin  credentium  cordibus  tradide- 
runt,  ut  certum  esset  hœc  neminem  ex  lectione  quœ  in- 
terdum  pervenire  etinm  ad  infidèles  solef,  sed  ex 
Apostoiovum  traditione  didicisse.  Ruff.,  in  Expos. 
Symb.,  apud  Hieron.,  tom.  V,  pag.  128.  Si/mbolum 
fid^i  et  spei  nostrœ,  quod  af»  Apostolis  traditum,  non 
scribitur  in  charta  aut  atramento,  sed  in  tabulis  cor- 
dis  catmalibus,  Hieron.,  Epist,  38  ad  Pammachium, 

'  Saint  Jérôme  fait  allusion  aux  paroles  de  saint 
Paul  dans  la  deuxième  Epitre  aux  Corinthiens^  où 
TApôtre  a  pour  but  de  mettre  en  parallèle  la  dignité 
des  deux  lois  :  la  judaïque  écrite  sur  la  pierre,  la 
chrétienne  reçue  et  conservée  au  fond  des  cœurs. 
(Uédiieur,) 

*  î^ec  ut  eadem  verba  Symboli  (eneatis,  ullo  modo 

debetis  sct^ibere,  sed  audiendo  perdisceit  ;  nec  cum  di^ 
diceiitiSt  scnbo^e,  sed  memona  semper  tenere  atfjue 


recolere.,,  sed  quod  ita  collectum  non  licet  scribi, corn- 
memoratio  fit  promissionis  Dei,  ubi  per  Prophetam 
(/ictVDof/imt/f...:  Dabolegemmeam  in  mente  eomm, 
et  in  corde  corum  scribam  eam,  hujus  rei  signift- 
candœ  causa,  audiendo  Symbolum  discitur.,.  nec  in 
tabulis  vel  in  aliqua  mate/ia,  sed  in  corde  scribitur. 
Aug.,  serni.  Î12  de  Irad.  Symb,  Quemadtnodum  expo- 
nentibus  nobis  poicstis  cognosccre  Symboli  sacramen' 
tum,  qui  ipsum  Symbolum  memoria  capere  vix  valetis! 
hoc  monemus  solum,  ne  quis  committat  litteris,  quod 
est  cordi  mandaturus  ut  credat ,  Âpostolo  sic  mo- 
nente  :  Corde  creditur  ad  justitiam,  etc.  Chrysol., 
serm.  62  in  Symb.,  et  alibi  pluries.  Symbolum,  fratret 
cfuirissimi  (inquit  ad  catechumenos  episcopus],  non 
in  tabulis  scribitur,  sed  in  corde  susceptum  memoriter 
retinetur  ;  et  ideo  juvat  iterare  quod  nunquam  conve- 
nit  oblivisci,  ideo  et  tertium  w>bis  textum  Symboli 
repetimus.  Liturgia  Gallicana  a  Mabih.  édita,  pag.  340. 
B  Saint  Augustin,  de  Symbol,  ad  Catech.,  accorde 
positivement  que  Ton  peut  écrire  le  Symbole  pour 
aider  la  mémoire.  [Uéditeur.) 
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TABLE 

DANS  LAQUELLE  ON  COMPARE  LES  QUATRE  ANCIENS  SYMBOLES. 


Ett 


LE  VULGAIRE. 


Credo  in  imum  Deum 
Palrem  oamipotentem, 
Creatorem  cœli  et  terrœ. 

Et  in  Jesum  Chnstum 
Filium  cjus  unicum  Do- 
minam  Dostrum. 

8 

Qui  conceptua  est  de 
Spirita  Sancto,  natus  ex 
Maria  Virgine. 

4 

Pasaus  8ub  Pontio  Pi- 
lato ,  craciûxus,  mortuus 
et  sepoltus,  descendit  ad 
inferos. 

5 

Tertia  die  resurrexit  a 
mortois. 

6 

Ascendit  ad  cœlos,  se- 
det  ad  dextram  Dei  Patris 
omnipotentis. 

7 

Iode  venturus  est  judi- 
care  vivos  et  mortuos. 

8 

Credo  in  Spiritum  Sanc- 
tmn. 

9 

Sanctam  Eeclesiam  car 
tbolicam,Sanctoram  com- 
munionem. 

10 

Renûasionem  peccato- 
rom. 

11 

Ganiiii  resorrectioncm. 


CELUI  d'aquilée. 


L  ORIENTAL. 


<  Credo  in  Deum  Pa- 
trem  omnipoteutem^  in- 
▼isibilem  et  impassibilem. 

Et  in  Jesum  Christum 
unicum  Filium  ejus  Do- 
minum  noatrum. 

8 

Qui  natus  est  de  Spiritu 
Sancto  ex  Maria  Virgine. 


Crucifixus  sub  Pontio 
Piiato  et  sepultus  ^,  des- 
cendit ad  infema. 


Tertia  die  resurrexit  a 
mortuis. 

6 

Ascendit  ad  cœlos,  se- 
det  ad  dexteram  Patris. 


Inde  venturus  est  judi- 
care  vivos  et  mortuos. 

8 

Et  in  Spiritu  Sancto. 


LE  ROMAIN. 


*  Credo  in  unum  Deum 
Patrem  omnipotentem. 


Et  in  unum  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum 
unicum  Filium  ejus. 

3 

Qui  natos  est  de  Spiritu 
Sancto  ex  Maria  Virgine. 


Crucifixus  sub   Pontio 
Piiato  et  sepultus. 


Tertia  die  resurrexit  a 
mortuis. 

8 


Credo  in  Deum  Patrem 
omnipotentem. 

Et  in  Christum  Jesum' 
unicum  Filium  ejus  Do-^ 
minum  nostrum. 

8 

Qui  natus  est  de  Spiritu 
Sancto  ex  Maria  Virgine. 


Crucifixus  sub   Pontio 
Piiato  et  sepfoltus. 


Tertia  die  resurrexit  a 
mortuis. 

6 


Ascendit  ad  cobIos,  se-      Ascendit  ad  cœlos,  se- 
det  ad  dexteram  Patris.    1  det  ad   dexteram  Patris.' 


I 


IS 

Vitam  Btemam. 


9 

Sanctam  Eeclesiam  car 
tholicam. 

10 

Remisaionem    peccato- 
rum. 

11 

*  Hujus  camis  rcsurrec- 
tionem. 

12 

Vitam  aeternam. 


Inde  venturus  est  judi- 
care  vivos  et  mortuos. 

8 

Et  in  Spiritu  Sancto. 


Sanctam  Eeclesiam  Ca- 
tholicam. 

10 

Remisaionem    peccato- 
rum. 

11 

Camis  reeurreetionam. 

13 
Vitam  œtemam. 


Inde  venturus  est  judi- 
care  vivos  et  mortuos. 

8 

Et  in  Spiritu  Sancto. 

9 

Sanctam  Eeclesiam  ca- 
tholicam. 


10 

Remissionem    paccato- 
rum. 

11 

Camia  reaurrectiooem. 

12 
Vitam  (Btemam. 


iftEfi 


NOTES  DE  RDFFIN. 

*  ïn  Symbolo  Àquileiensi  additurxxkymbiXQm  et  im- 
passibilem. Sciendum  quod  duo  isti  setmones  in  Ec- 
c(e$iœ  Romanœ  Symholo  non  hahentur.  Constat  autem 
aputi  nos  additos,  hœreseos  causa.  Sabellii  illius  pro- 
feeto,  quœ  a  nostris  Patripassiana  appeilatur,  Bulfin., 
in  Symb. 

«  Orientaies  Ecclesiœ  omnespene  ita  tradunt  :  Cre- 
do in  unum  Deum;  et  rursum  in  sequenti  sermrme  : 
Et  in  unum  Dominum  nostmm.  Unum  sciiicef  Deum 
et  unum  Dominum  secundum  auctoritafcm  Pauli 
npostoli  profitentes. 


'  Sciendum  sane  est  quod  in  Bcclesim  Romanœ 
Symbolo  non  habetur  additum  :  descendit  ad  infema; 
sed  neque  in  Orientis  Ecciesiis  habetur  hic  sermo  :  vis 
tamen  verbi  eadem  videtur  esse,  in  eo  quod  sepultus 
dicitur,  Ruffin,  ibid. 

*  Saiis  caute  Ecclesia  nostra  fidem  Symboii  docet, 
quœ  in  eo  quod  a  cœteris  traditur  camis  t*esurrectio- 
nem,  uno  addito  pronomine  tradidit  hujus  camis  fe- 
surrectionem,  Hujus  sine  dubio,  quam  habet  is  qui  pro- 
fitetur,  signaculo  crucis  front i  imposito  :  quo  sciât 
unusquisque  fidelium  camem  suam,  si  mundam  ser- 
vaverit  a  peccatOy  futurum  esse  vas  honoris,  Ruffin., 
ibid. 
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12.  Voilà,  au  juste,  toutes  les  variations  qui 
se  trouvaient  dans  les  différents  exemplaires 
du  Symbole  des  Apôtres,  au  temps  deRuffîn. 
La  plus  considérable,  comme  Ton  voit,  est 
celle  qui  est  au  premier  article  du  Symbole 
d*Aquilée,  et  qui  consiste  en  ces  termes  :  tm- 
passiôle  et  invisible.  Mais  il  ne  faut  que  lire  ce 
que  dit  Ruffiu  sur  cet  article, pour  se  convaincre 
que  ces  deux  mots  sont  étrangers  au  Symbole 
même  de  l'Eglise  d'Aquilée  ;  qu'avant  riiéré- 
sie  des  Sabelliens,  ce  Symbole  ne  différait 
pas,  en  ce  point,  d  avec  celui  de  Rome  et  des 
EgUses  d'Orient  ;  et  que,  depuis  encore,  il  ne 
pouvait  passer  pour  différent,  puisque  ces 
deux  termes  font  moins  partie  du  Symbole 
des  Apôtres  qu'un  article  particulier  à  l'E- 
glise d'Aquilée,  qui  a  cru  pouvoir  le  joindre 
aux  autres  ai*ticles  de  notre  croyance  conte- 
nus dans  le  Symbole,  pour  témoigner  plus 
solennellement  son  éloignement  des  erreurs 
des  Patripassiens.  La  différence  que  l'on 
trouve  dans  Tarlicle  quatrième  est  beaucoup 
moins  importante.  Car,  quoique,  selon  la  re- 
marque de  Ruffin,  les  Symboles  de  Rome  et 
d'Orient  ne  disent  pas  expressément  que  Jé- 
sus-Christ est  descendu  aux  enfers,  ils  le  font 
assez  entendre,  en  disant  qu'il  a  été  enseveli. 
Ainsi,  s'il  y  a  sur  cet  article  quelque  différence 
dans  les  divers  exemplaires  du  Symbole,  elle 
ne  tombe  que  sur  les  termes  et  non  sur  le 
sens  de  cet  article,  qui  est  le  même  partout. 
La  dernière  difficulté  est  sur  l'article  de  la 
vie  étemelle  *.  On  dit  qu'il  ne  se  trouve  ni 
dans  le  Symbole  d'Aquilée,  ni  dans  celui  des 
Eglises  d'Orient,  ni  dans  le  Romain  ;  que  ceux 
qui  ont  commenté  notre  Symbole,  omettent 
cet  article,  et  que  saint  Jérôme  remarque, 
dans  sa  lettre  à  Pammachius,  que  le  Symbole 
finit  par  ces  mots  :  la  résurrection  de  la  chair. 


Mais,  pour  y  répondre,  il  suffit  de  remarquer  : 
—  1°  Qu'au  jugement  des  Pères,  l'article  de  la 
vie  étemelle  était  renfermé  dans  celui  de  la 
résurrection  de  la  chair.  Cela  parait  clairement 
par  *  Ruffin  et  par  saint  *  Augustin  qui,  dans 
Texplication  qu'ils  ont  faite  de  cet  article  du 
Symbole,  s'étendent  également  sur  ce  que 
nous  devons  croire  touchant  la  résurrection 
de  la  chair  et  la  vie  éternelle.  Comment,  en 
effet,  n'y  auraient-ils  pas  compris  le  dogme 
de  la  vie  éternelle,  puisqu'ils  regardaient  l'ar- 
ticle de  la  résurrection  de  la  chair  comme  l'a- 
brégé de  toute  la  perfection,  qui,  selon  saint 
Paul,  n'est  autre  que  la  vie  étemelle  ?  C'est 
la  raison  pour  laquelle  saint  Jérôme  a  dit  que 
toute  l'économie  de  la  doctrine  chrétienne  se 
terminait  à  la  résurrection  de  la  chair. — 2*  Il 
n'est  pas  vrai  que  tous  les  auteurs  qui  ont  fait 
des  commentaires  sur  le  Symbole  aient  omis 
l'article  de  la  vie  étemelle.  Il  se  trouve  en 
termes  formels  *  dans  la  paraphrase  qu'en  a 
donnée  saint  Cyrille  de  Jérusalem  ;  et  de  sept 
sermons  dans  lesquels  saint  Pierre  Chryso- 
logue  a  expliqué  tous  les  articles  du  Symbole, 
il  n'y  en  a  qu'un  seul  où  il  n'ait  pas  expliqué 
séparément  celui  de  la  vie  éternelle.  II  étiit 
encore  dans  le  Symbole  de  l'Eglise  romaine  ; 
autrement  saint  Léon,  qui  devait  en  savoir  la 
teneur  mieux  que  personne,  n'aiirait  pas  * 
dit  qu'il  était  composé  d'autant  d'articles  qu'il 
y  a  eu  d'apôtres  qui  y  ont  travaillé,  c'est-à- 
dire  de  douze,  puisque,  si  l'on  en  retranchait 
l'article  de  la  vie  éternelle,  il  n'y  en  aurait 
plus  que  onze.  On  doit  dire  la  même  chose 
de  Rufiin  et  de  saint  Fortunat,  évêque  de 
Poitiers,  qui  tous  deux  ont  •  cru,  comme  saint 
Léon,  que  chacun  des  Apôtres  avait  dicté  un 
des  articles  du  '  Symbole. 


1  Les  auteurs  qui  ont  fait  des  commentaires  sur  le 
Symbole,  comme  saint  Augustin  au  sermon  119, 
saint  Maxime,  saint  Pierre  Chrysologue,  saint  For- 
tunat, omettent  plusieurs  termes  qui  se  rencontrent 
dans  le  Symbole  des  Apôtres,  entre  autres  ceux  qui 
sont  à  la  fin  du  Symbole  :  La  vie  étemelle.  Dupin, 
tom.  I  Bibl.  eccl.,  pag.  28.  —  *  Ru£f.,  in  Tradit, 
Symb.j  ad  finem. 

»  Aug.,  sej-m.  Î14,  art.  12,  pag.  948,  tom.  V.  Item, 
serm.  202,  203,  215  in  Tradit.  Symbol.,  tom.  V. 

*  Cyrill.  Hierosolym.,  Cnfech.  18  Jlluminandorum , 
uum.  22,  pag.  295.  Item,  num.  28,  pag.  298. 

»  Ipsa  catholici  Sijmboli  brevis  et  perfecta  confessio, 
qiica  duodecim  Apostolorum  totidem  est  signala  sen- 


tentiis.  Léo  Magn.,  Epist.  27  ad  Pulch,  Aug. 

*  Symbolum  grœce  et  indicium  dici  potest  et  colla- 
tio,  hoc  estj  quod  plures  in  unum  am/erunt  ;  id  enim 
fecerunt  Apostoli,  in  his  sermonibus  in  unvtm  confe- 
rendo  quod  unusquisque  sensit,  Ruffin,  de  Symb.,  apud 
Hieron.,  tom.  V,  columna  128.  Résurgente  Christo, 
et  ascendente  in  ccelum^  misso  Sancto  Spiritu,  unus. 
quisque  quod  sensit  dicendo  condidere.  Venant.  For- 
tun.,  tom.  nBi6/.  PP.,prœf.  in  Symb, 

'  Voyez  Noël  Alexandre,  t.  V,  Diss.  12,  et  la  note 
de  Mansi,  Trombelli,  tract,  de  Sacram.,  t.  II,  Diss,  4, 
où  la  matière  est  traitée  amplement,  mais  peut-être 
pas  avec  assez  de  critique  en  quelque  point.  {L'édi' 
leur,) 


CHAPITRK  rV.  —  DES  ÉCRITS  ATTRIBUÉS  A  MERCURE  TRISM.,  ETC.        2OT 


CHAPITRE   IV. 


Des  écrits  attribues  à  Mercure  Trismég^iste  et  à  Hydaspe. 


était 


1 .  Mercure,  surnommé  Trismégiste,  vivait, 
^^*^j  selon  Topinion  la  plus  commune^  seize  cents  * 
i?»^  ans  avant  Jésus-^Christ.  Il  fut  nommé  Thoit  * 

chez  les  Egyptiens^  Hermès  chez  les  Grecs  et 
Mercure  chez  les  Latins,  pour  avoir,  dit-on  ', 
enseigné  aux  hommes  l'art  de  se  communi- 
quer leurs  pensées,  c'est-à-dire  la  science 
des  lettres  *.  On  lui  donna  le  surnom  de  Tris- 
mégiste,  qui  signifie  trois  fois  grand  ^^  parce 
qu'il  était  en  même  temps  grand  philosophe, 
grand  pontife  et  grand  roi.  Peut-être  aussi 
qu'en  lui  donnant  un  titre  si  magnifique,  les 
peuples  ne  prétendaient  autre  chose,  que  re- 
connaître les  grands  avantages  qu'il  leur  pro- 
cura par  «  le  grand  nombre  de  ses  connais- 
sances et  de  ses  inventions.  Il  dut,  en  effet,  leur 
apprendre  beaucoup  de  nouvelles  choses,  s'il 
est  vrai, ce  qu'écrit  Jamblicus  ',  qu'il  composa 
plus  de  trente-six  mille  volumes.  Julius  Fir- 
micus  ne  lui  en  attribue  que  vingt-cinq  mille, 
et  Clément  ^  d'Alexandrie  seulement  quarante- 
deux  volumes. 

2.  De  tous  ces  ouvrages  nous  n'en  avons 
que  deux  cités  par  les  anciens  Pères  ®  de  l'É- 
glise :  le  premier  intitulé  :  Pimander  ou  Pœ- 
mander  y  du  nom  de  celui  de  qui  Mercure  avait 
appris  ce  qu'il  y  dit,  traite  de  la  nature  des 
choses  et  de  la  création  du  monde.  Le  second 
qui  a  pour  titre  :  Asclepiusy  est  un  dialogue 
dans  lequel  Hermès,  avec  Esculape,  petit-fils 
de  celui  qui  inventa  la  médecine,  dispute  de 
la  nature  de  Dieu,  de  Thomnie  et  du  monde, 
en  présence  de  Tatus  et  d'Ammon  qu'ils 
avaient,  apparenunent,  pris  pour  juges.  [On 
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croit  posséder  encore  un  des  ouvrages  attri- 
bués à  Thoit  par  les  prêtres  d'Egypte  et  dont 
parle  Clément  d'Alexandrie,  c'est  le  Rituel 
funéraire  \,  où  sont  décrites  les  migrations 
des  âmes  après  la  mort.  Il  en  existe  un  grand 
nombre  d'exemplaires, plus  ou  moins  complets, 
dans  les  bibliothèques  d'Europe.  Le  plus  com- 
plet est  celui  de  Turin,  dont  M.  Lipsius  a  donné 
une  édition  lithographiée  à  Berlin,  mais  sans 
traduction.  On  peut  consulter,  sur  cet  ouvrage 
important  de  la  religion  égyptienne,  la  notice 
sommaire  des  Monuments  égyptiens,  par  M.  de 
Rougé,  Paris  1855.] 

3.  L'usage  que  saint  Justin,  Lactance  et 
autres  anciens  auteiu*s  ecclésiastiques  ont  fait 
de  ces  deux  ouvrages  pour  autoriser  les  dog- 
mes de  notre  rehgion,  est  la  preuve  la  plus 
spécieuse  que  Ton  produise  pour  en  soutenir 
rauthenticité  et  pour  nous  obliger  à  recon- 
naît!^ qu'ils  sont  effectivement  de  l'auteur 
dont  ils  portent  le  nom.  Mais  on  sait  que  la 
plupart  des  écrivains  des  premiers  siècles  s'ap- 
pliquaient peu  à  la  critique,  et  que,  ne  soup- 
çonnant point  dans  les  autres  une  fourberie 
dont  ils  se  sentaient  eux-mêmes  incapables, 
ils  ont  quelquefois  reçu  avec  trop  de  simplicité 
des  ouvrages  qu'ils  auraient  dû  rejeter  comme 
supposés.  Car,  malgré  l'air  d'antiquité  que  se 
donne  l'auteur  des  ouvrages  dont  il  est  ici 
question,  il  est  constant  qu'il  a  écrit  depuis 
l'établissement  de  la  religion  chrétienne.  Les 
termes  mêmes  qu'il  emploie  en  font  foi.  Pœ- 
mandre,  par  exemple,  se  dit  au  premier  cha- 
pitre le  Verbe  du  Seigneur ^  et  Hermès  raconte 


CetoaTrfr- 
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*  Suidas  le  fait  plus  ancien  que  Moïse  :  sentiment 
qu'il  a  pris,  apparemment^  dans  la  Chronique  (fEti- 
tèbe,  où  il  est  dii  que  Tat  ou  Cath^  fils  d*Herraès  le 
Trismégiste,  florissait  onze  ans  ou  environ  après  la 
mort  de  Moïse.  Saint  Augustin^  lib.  XVIII  de  Civit., 
cap.  39,  dit  qu*il  était  petit-fils  du  grand  Mercure, 
dont  Atlas,  contemporain  de  Moïse,  était  Taleul. 

*  Ces  trois  noms  ne  signifient  autre  chose  qu'in- 
terprète. «^  >  Diodor.  Sicul.,  lib.  I. 

^  Hermès  semble  un  nom  collectif  auquel  on  rap- 
porte tonte  la  sagesse  des  prêtres  d'£gypte.(IV(/i7eur.) 


*  Gyraldus,  in  dialog.  3  de  Poet.  hist.  C'était,  en 
effet,  la  coutume  des  Egyptiens  de  se  choisir  des 
prêtres  parmi  leurs  philosophes,  et  des  rois  parmi 
leurs  prêtres. 

*  Lactant.,  lib.  I  Divin.  Instit.,  cap.  6.  — •  ^  Jam- 
blic,  de  Mysteriis.  —  •  Clemens.,  lib.  YI  Stromat,, 
pag.  633. 

*  Just.,  w*at,  ad,  Grœc.,  pag.  87  ;  LActant.,  lib.  IV, 
cap.  6;  Augustin.,  lib.  V  cont,  Hteres,,  cap.  3;  Cyrillua 
Alexand.,  lib.  I  cont.  Julian, 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


lliistoire  de  la  création  du  monde  de  la  même 
manière  que  Moïse  l'a  décrite.  Au  même  en- 
droit il  est  dit  que  le  Verbe  est  engendré  du 
Père,  que  Dieu  Test  du  feu  et  de  l'Esprit;  ma- 
nières de  parler  qui  font  allusion  au  baptême 
dans  le  Saint-Esprit  et  dans  le  feu,  dont  parle 
saint  Jean-Baptiste  au  chapitre  m  de  TEvan- 
gile  selon  saint  Luc.  Il  y  a  plus:  Hermès  dit 
en  termes  exprès  que  le  Verbe  est  consubstan- 
tiel  à  son  Père,  terme  qu'on  sait  n'avoir  été 
en  usage  que  longtemps  après  les  Apôtres.  On 
trouve  même  des  endroits  que  Tauteur  a  ex- 
traits mot  à  mot  des  Epîtres  de  saint  Paul 
et  de  TEvangile  selon  saint  *  Jean.  Et,  au  cha- 
pitre xnr,  il  défend  de  révéler  à  qui  que 
ce  soit  le  mystère  de  la  régénération^  mystère 
qui,  étant  resté  caché  dans  tous  les  siècles, 
n'a  pu  être  découvert  à  Mercure  Trismégisle 
seize  cents  ans  avant  que  Jésus-Christ  l'eût 
institué  et  fait  connaître  aux  hommes.  Ce  qui 
achève  de  convaincre  l'auteur  d'imposture, 
c'est  la  prière  que  Mercure  fait  à  Asclépius, 
dans  le  chapitre  xvi%  d'empêcher  •  de  tout 
son  pouvoir  que  leurs  entretiens  et  les  mys- 
tères qui  en  avaient  fait  le  sujet  ne  vins- 
sent à  la  connaissance  des  Grecs.  Or,  on  sait 
que,  du  temps  de  Mercure  Trismégiste,  Ton  ne 
connaissait  pas  même  le  nom  de  Grec^  qui  ne 
fut  en  usage  que  cent  ans  après,  c'est-à-dire 
environ  quinze  cents  ans  avant  Jésus-Christ. 
L'impo*.  *•  Cependant  on  ne  laisse  pas  de  trouver 
eSîttM/ii  dans  ces  dialogues  des  expressions  tirées  de  la 
le  ooiDi^i^  théologie  païenne  et  des  manières  de  parler 
u«"îjèda.  "  propres  aux  platoniciens  et  aux  pythagori- 
ciens, surtout  en  ce  qui  regarde  les  personnes 
divines,  n  est  à  croire  que  l'imposteur  s'en 
est  servi  à  dessein,  soit  pour  mieux  cacher  sa 
fraude,  soit  pour  engager  plus  facilement  les 
philosophes  païens  à  embrasser  le  christia- 
nisme, par  l'autorité  d'un  homme  célèbre 
dans  l'antiquité,  et  qui,  longtemps  avant  Pla- 
ton et  Pythagore,  avait  eu  à  peu  près  les  mê- 
mes sentiments  que  ces  philosophes.  En  cela, 
il  n'aurait  fait  que  suivre  l'exemple  des  Egyp- 


tiens, à  qui  une  semblable  politique,  par  rap- 
port à  leur  religion  ou  à  leurs  intérêts,  avait 
appris  à  '  faire  honneur  à  Hermès  de  toutes 
leurs  sciences,  de  tous  leurs  arts  et  de  toutes 
leurs  découvertes.  La  connaissance  que  l'au- 
teur avait  des  mystères  de  notre  religion  ne 
laisse  aucun  lieu  de  douter  qu'il  n'ait  été 
chrétien,  et  qu'il  n'ait  même  vécu  sur  la  fin 
du  1er  siècle  de  l'Eglise  ou  au  commence- 
ment du  IP,  puisque  ses  écrits  sont  cités 
par  saint  Justin  martyr,  qui  écrivait  vers  le 
milieu  ^  du  même  siècle.  L'ouvrage  soufl&ît, 
dans  la  suite,  quelque  altération,  comme  on  a 
pu  déjà  s'en  convaincre  par  le  terme  de  ean^ 
substantiel,  que  Fauteur  emploie  pour  marquer 
la  divinité  du  Verbe  ;  terme  que  l'on  ne  sait 
point  avoir  été  en  usage  dans  l'Eglise  avant 
le  lU*  siècle. 

5.  Marsile  Ficin  est  le  premier  qui  ait  en-  ^^ 
trepris  de  donner  au  public  la  traduction  des  ^  JJ 
dialogues  qui  portent  le  nom  de  Mercure  ^S^' 
Trismégiste.  Il  la  fit  imprimer  à  Venise  avec  ÏÏ^J 
plusieurs  autres  ouvrages  qu'il  avait  traduits, 
en  1483,  in-4%  et  en  1491  et  1497,  in-fol.  Ces 
éditions  ne  sont  que  latines,  Marsile  Ficin 
n'ayant  pas  jugé  à  propos  de  les  donner  en 
grec,  quoiqu'il  les  eût  en  grec  dans  un  ma- 
nuscrit qui  avait  été  apporté  de  Macédoine  par 
le  moine  Léonard,  et  sur  lequel  il  avait  fait  sa 
traduction  latine.  Aide  les  réimprima  en  1516, 
in-fol.;  ib  le  furent  easuite  à  Bâle,  en  1532, 
in-8^  àLyon,  en  1549,  m-go,  et  1577,  in-lî^; 
à  Paris,  1552,  in-4o;  depuis  encore,  à  Bàle, 
parmi  les  œuvres  de  Marsile  Ficio,  1564, 
1576,  in-fol.,  et  à  Paris,  1641,  in-fol.  Adrien 
Turnèbe,  pendant  ce  temps-là,  en  donna  une 
édition  grecque  avec  la  traduction  de  Ficin, 
à  Paris,  1554,  in-4",  qui  fut  suivie  de  celle  de 
François  Candalla,  à  Bordeaux,  1574,  in-4*;  k 
Cracovie,  en  4586;  à  Cologne,  en  1620,  in-fol. 
On  trouve  dans  ces  deux  dernières  les  longs 
et  ennuyeux  commentaires  d'Hannibal  Roselli 
sur  Mercure  Trismégiste.  Outre  toutes  ces 
éditions  et  traductions  latines  du  Pimandre, 


1  Hoc  est  mysterium  abseonditum  usque  ad  dies. 
Ce  qui  parait  tiré  de  rËpttre  aux  Colossiens,  chap.  i, 
26,  où  il  est  dit  :  Mysterium  quod  abseonditum  fuit 
a  sœculis  ;  et  encore  :  Sicut  dedisti  iili  omnem  potes- 
tatem.  Ce  qui  est  imité  de  saint  Jean,  chap.  xvii,  2. 
Sicut  dedisti  ei  potestatem  otnnis  camis, 

'  Quantum  igitur  potes,  o  Rex  ;  nam  omnia  potes  : 
orationem  hanc  a  nemine  intetpretatam  conserva,  uti 
nec  ad  Grœeos  mysteria  ista  ventant  ;  neve  superàa  et 
dissoluta  Grœcorum  loquendi  ratio  ac  velut  omamen» 
tis  fucata,  t/iajestatem  illius,  et  gravitatcm,  et  effica- 


cem  vocabulorum  locutionem  enervet,  Mercur.,  in 
Asclepio,  cap.  16. 

'  jkgyptii  scriptores  omnia  inventa  esse  a  Mercurio, 
suos  iibros  Mercurio  inscribunt.  Jamblicus,  initio  libri 
de  Mysteriis. 

^  Les  outrages  d'Hermès  sont  cités  par  saint  Justin, 
Exhortatio  ad  Gentes^  pag.  37.  Voyez  ce  qu*ont  écrit 
sur  Mercure  Trismégiste^  Yossius,  kb.  I,  de  Idoioia- 
tria,  cap.  10  ;  Petau,  lib.  1  de  Trinii,^  cap.  2.;  Fabri- 
cius,  tom.  I  Bibiiot.  Gr^pc.,  cap.  7  et  8. 
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nous  en  avons  une  de  François  Patricius^  mab 
fort  différente  des  précédentes^  imprimée  à 
Ferrare,  en  1591,  in-foL;  à  Venise,  en  1593, 
in-fo1.;  à  Hambourg,  en  1593,  in-8;  à  Londres, 
en  1628;  celle-ci  est  grecque  et  latine,  la  plus 
exacte  et  la  plus  belle  de  toutes.  L'édition 
flamande  d'Amsterdam,  en  1643,  in-i»,  a  été 
faite  sur  la  traduction  latine  de  Patricius. 
Mais  celle  qui  parut  au  même  endroit,  en  1652, 
in-12,  n'en  a  suivi  ni  Tordre  ni  la  traduction. 
Le  Pimandre  fut  encore  traduit  et  imprimé 
en  allemand  à  Hambourg,  en  1706,  in-8"; 
il  Tavait  déjà  été  en  français  par  Gaudalla.  On 
attribue  encore  à  Trismégiste  un  dialogue  in- 
titulé :  Asdépius,  qui  traite  de  Dieu  et  du 
monde  ;  il  a  été  imprimé  séparément  parmi 
les  ouvrages  d'Apulée,  chez  Aide,  en  1521;  à 
Bâle,  en  1597;  à  Francfort,  en  1 621 ,  mais  en  la- 
tin  seulement,  le  texte  grec  ne  subsistant  plus  « . 
6.  Pour  ce  qui  est  d'Hydaspe,  on  le  met 
entre  les  plus  anciens  mages  ou  devins  du  pa- 
ganisme, n  vivait,  si  Ton  en  croit  *  Agathias, 
du  temps  de  Zoroastre,  qui,  sous  le  règne  de 


Darius,  père  de  Xerxès,  institua  une  nouvelle 
religion  chez  les  Perses;  mais  Lactanee  '  le 
fait  roi  des  Mèdes,  et  dit  de  lui  que,  longtemps 
avant  la  fondation  de  Troie,  il  avait  prédit  la 
destruction  de  l'empire  romain.  Dans  ce  cas, 
il  faudrait  mettre  Hydaspe  beaucoup  avant 
Zorodstre.  Ammien  *  Marcellin  ajoute  que  ce 
fut  cet  Hydaspe  qui,  ayant  pénétré  dans  les 
parties  les  plus  reculées  des  Indes  et  jusqu'au 
séjour  des  Brachmanes,  se  servit  de  la  con- 
naissance qu'ils  lui  donnèrent  de  leur  astrolo* 
gie  et  de  leurs  mystères  les  plus  cachés,  pour 
leur  découvrir  le  moyen  de  connaître  l'avenir. 
Mais  tout  cela  est  fort  iucertain;  ce  qu'on  sait 
de  plus  8t!ir  touchant  Hydaspe,  c'est  que  les 
Pères  de  l'Eglise  ont  •  quelquefois  cité  les 
écrits  qui  portaient  son  nom,  pour  convaincre 
plus  facilement  les  païens  de  la  vérité  de  notre 
religion  ;  mais  il  ne  nous  reste  plus  rien  de 
ces  prophéties,  et  la  perte  n'en  est  pas  grande, 
s'il  est  vrai,  comme  il  y  a  tout  lieu  de  le 
croire,  que  les  oracles  qu'un  lui  attribuait 
fussent  l'ouvrage  de  quelque  •  imposteur. 


CHAPITRE  V. 


Des  Sibylles   et  de  leurs   oracles. 


^_      1 .  Les  païens  '  appelaient  Sibylles  certaines 

'    femmes  célèbres,  dans  leur  religion,  par  les 

7}  oracles  qu'elles  rendaient,  et  rien  n'était  plus 

M  propre  que  ce  nom  qui,  à  la  lettre,  signifie  • 

*'    remplie  de  Dieu  ou  *  conseil  des  dieux,  pour 

nous  représenter  la  haute  idée  qu'ils  s'étiient 

faite  de  ces  sortes  de  personnes;  mais  tous 

n'en  ont  pas  jugé  si  avantageusement.  Aris- 

tote  *®  et,  après  lui,  Ammien  **  MarceUin  ont 

attribué  à  une  imagination  vive  et  échauffée. 


aidée  d'uu  naturel  rêveur  et  mélancolique , 
les  oracles  prétendus  des  Sibylles,  et  Cicéron  '* 
parait  les  avoir  regardés,  au  moins  ceux  qui 
porti'ut  le  nom  de  la  Sibylle  de  Cumes,  comme 
dos  pièces  controuvées  et  des  productions 
d'une  politique  raffinée,  qui,  butant  à  l'au- 
torité souveraine,  avait  trouvé,  dans  des  ora- 
cles obscurs  et  équivoques,  un  moyen  tou- 
jours présent  de  s'assujettir  le  peuple,  sous 
prétexte  de  soumission  aux  ordres  des  dieux  '^. 


i  U  existe  aussi  sous  le  même  nom  :  Intromathe' 
rnaiica  de  revolutionibus  naiivaturrij  deux  livres; 
Aphorisma  centum  sententiœ  astrologicœ  ;  tractatus 
cheniicus  de  lapidis  philosophici  secretis,  cap.  7.  Tous 
ces  ouvrages  roulent  sur  Thistoire  naturelle  et  l'as- 
trologie. Voyez  Moelher.  {Uéditeur.) 

*  Agathias,  lib.  II,  i>ag.  68.—  •  Lactant.,  lib.  VU 
Divin.  Instit,,  cap,  15. — ^  Ammian.  Marcell.,  lib.  XXm, 
pag.  874. 

*  Justin.,  i4po/oy.H,  pag.  66  et  81.;  Glemens.  Alex., 
lib.  VI  Stromat.,  pag.  680  ;  Lactant.,  lib.  VII  InsU- 
(ut.,  cap.  15  et  18.  —  «  Voyez  Wandal.,  Diss.  l^  des 
Oracles  des  païens. 


T  Diodor.  Sic,  lib.  III  Bibliot.;  Scrvius,  in  lib.  ÏIÏ 
^neid.YÏTgWii;  Lactant., lib.  I  de  Falsa  Religione. 

•  Ce  nom  est  tiré  de  deux  mots  grecs  qui  signi- 
fient remplie  de  Dieu,  2ioîi  6ouX^. 

•  Ou  conseil  de  Dieu,  2iou  ^ouX*?!  en  dorien. 

10  Aristot.,  Problem.,  sect.  30,  quflBst  i.— "Am- 
miam.,  lib.  XXI,  cap.  1.—  "  Cicero,  lib.  H  de  Di- 
vinat. 

"  Heraclite  dans  Plutarque,  lib.  de  Pt/thia;  Deny» 
d'Halicarnasse,  liv.  IV,  pag.  529  ;  Platon,  in  Phedo  ; 
Jamblique,  de  Mysteriis  Mgyptiis^  affirment  Tinspi- 
ratiou  divine  des  Sibylles.  [L  éditeur,) 
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Sentiment 
dee  chré- 
tiens snr 
rinepiration 
deeSbyUet. 


Le  nom- 
bre des  Si- 
brlles,  et  le 
temps  an- 
quel  elles 
ont    récn 
•ont    ineer- 
tsins. 


Idée  de 
chaque  Si- 
byire. 


â.  Les  chrétiens  en  ont  pensé  aussi  diverse- 
ment. Il  y  en  a  eu  qui^  canonisant  les  Sibyl- 
les^ ont  voulu  nous  les  faire  envisager  comme 
des  prophétesses  du  vrai  Dieu^  et^  par  là,  nous 
obliger  à  grossir  le  canon  des  divines  Ecritu- 
res de  huit  livres  qui  renferment  les  oracles 
attribués  aux  Sibylles.  Lactance  ',  au  cou- 
traire^  suivi  d'un  graud  nombre  de  critiques  * 
célèbres^  n'a  point  fait  de  difEculté  d'avan- 
cer que  l'.esprit  qui  inspirait  les  Sibylles,  lors- 
qu'elles rendaient  leurs  oracles,  était  un  mau- 
vais génie  *. 

3.  Ou  ne  ti*ouve  pas  moins  de  variété  dans 
les  anciens  touchant  le  nombre  des  Sibylles 
et  le  temps  auquel  elles  ont  vécu^  en  sorte 
qu'il  est  difficile  de  prendre  parti  sur  ces 
deux  articles.  Martien  ^  Gapelle  n'en  reconnaît 
que  deux,  l'Érophile  et  la  Troyenne,  qu'il  dit 
être  les  mêmes  que  la  Phrygienne  et  la  Sym- 
machie,  qui,  étant  fille  d'Erythrée,  fut  ap- 
pelée la  Sibylle  de  Gumes,  du  nom  du  lieu  où 
eUe  avait  rendu  ses  oracles.  OElien  ^  en  compte 
quatre  :  l'Erythrée,  l'Eur}  phile  ou  celle  de 
Samos,  l'Égyptienne  et  la  Sardieune  ;  d'autres 
en  comptent  jusqu'à  dix,  et  cette  division, 
que  Lactance  «  attribue  à  Varron,  est  devenue 
la  plus  commune  :  c'est  ce  qui  nous  engage  à 
donner  une  idée  de  chacune  de  ces  dix  Sibyl- 
les, telle  qu'on  peut  se  la  former  sur  les  écrits 
de  ces  deux  auteurs  et  de  ceux  qui,  parmi  les 
anciens,  ont  parlé  des  Sibylles, 

4.  La  première,  selon  Varron  ',  est  la  Sibylle 
de  Perse.  lien  est  fait  mention  dans  Nicanor, 
historien  d'Alexandre  le  Grand.  Suidas  a  cru 
qu'eUe  était  fille  de  Noé,  fondé,  apparemment, 
sur  les  oracles  qui  portent  le  nom  de  cette 


sibylle,  et  dans  lesquels  elle  se  dit  elle-même 
fille  de  ce  patriarche  et  nous  assure  qu'elle 
était  avec  lui  dans  l'arche,  au  temps  du  dé' 
luge.  Lactance  ^  nomme  en  second  la  SibyUe 
de  Libye,  déjà  connue  du  temps  d'Euripide, 
c'est-à-dire  en  la  LXXX*  olympiade,  sous  la- 
quelle florissait  cet  historien.  La  troisième 
est'  celle  de  Delphes,  que  quelques-uns  ap- 
pellent Artémis.  Chrysippe  *°  eu  a  parlé,  et 
Clément  d'Alexandrie  la  fait  fille  d'une  cer- 
taine Lamie,  de  Sidon,  et  dit  qu'elle  vivait 
soixante-dix-neuf  ans  avant  la  guerre  de  Troie. 
Il  y  en  a  même  **  qui  ont  cm  qu'Homère 
avait  inséré  plusieurs  de  ses  vers  dans  son 
Uiade.  La  Sibylle  de  Cumes  est  la  quatrième  ; 
Nsevius  et  Pison  en  parlent.  Quelques-uns  ont 
cru  qu'elle  était  fille  de  l'historien  Bérose,  et 
quelle  était  née  à  Babylone  ;  qu'elle  était  en- 
suite venue  à  Cumes,  ville  de  la  Campanie,  et 
y  avait  rendu  des  oracles.  Saint  **  Justin 
martyr,  de  qui  nous  apprenons  ces  circons- 
tances, ajoute  qu'étant  sur  les  lieux,  on  lui 
montra  plusieurs  chambres  taillées  dans  le 
roc,  qui,  selon  la  tradition  du  pays,  avait 
servi  de  demeure  à  la  Sibylle  de  Cumes.  On 
remarque  "  que  cette  sibylle  ne  rendait  point 
ses  oracles  à  la  manière  des  autres,  c'est-à- 
dii'e  de  vive  voix,  mais  elle  les  écrivait  sur 
des  feuilles  de  palmiers  qu'elle  plaçait  à  l'en- 
trée de  sa  caverne.  Or,  s'il  arrivait  que  le 
vent  vint  à  mêler  ces  feuilles  et  rompre,  par 
conséquent,  le  fil  des  prédictions  qui  y  étaient 
écrites,  jamais  elle  ne  les  écrivait  luie  seconde 
fois,  en  sorte  que  ceux  qui  venaient  la  con- 
sulter étaient  obligés  de  s'en  retourner  sans 
avoir  rien  appris  d'elle.  Il  est  parlé  de  la 


*  Uctant.,  lib.  VI  De  Falsa  Reiig, 

*  Auth.  comm.  in  Epist,  Pauli^  in  l  ad  Cor,  n;  Blon- 
del.,  lib.  I,  cap.  21;  Vagnerus,  Disquisit  in  Sibyli., 
pag.  101;  Petitns,  de  SibylL,  pag.  91. 

>  Clément  d* Alexandrie^  in  Strom,,  lib.  l,  p.  304  ; 
saint  Justin  martyr;  saint  Jérôme,  adoersus.  Jovin.^ 
lib.  \;  saint  Augustin^  de  Civit,,  lib.  VIII,  cap.  82; 
saint  Thomas,  Summ.,  %  2,  q.  172,  art.  6;  Sixte  de 
Sienne,  Baronius,  Endworth  et  une  multitude  d'au- 
tres auteurs  chrétiens  affirment  cette  inspiraUon  di- 
vine. Ont-ils  voulu^  pour  cela,  les  mettre  dans  le  ca- 
non des  Ecritures?  Nou^  sans  doute  ;  on  n'a  point 
soutenu  que  la  rédaction  de  ces  prédictions  avait 
été  faite  avec  le  secours  de  TEsprit-Saint^  et  surtout 
on  n*a  point  prétendu  que  la  collection  qui  nous 
reste  soit  authentique.  Les  oracles  sibyllins  ne  sont 
pas  tous  de  la  même  époque;  quelques-uns  sont 
postérieurs  aux  écrits  de  saint  Justin^  sans  descendre 
cependant  au-dessous  du  III«  siècle;  quelques-uns,  au 
contraire,  sont  beaucoup  plus  anciens;  il  y  en  a,  en 
effet,  qui  remontent  à  deux  siècles  avant  l'ère  chré- 
tienne. Ils  ont  été  composés  par  les  Juifs  d'Alexan- 


drie sous  le  règne  de  Ptolémée  Philometor.  Cinq 
cents  vers  environ  ont  été  écrits  dans  ce  temps  et  se 
rapportent  aux  actions  brillantes  des  Machabées. 
Voyez  Annales  de  Philosophie,  tom.  XLVllI,  p.  148 
et  seq.  On  ne  doute  point  non  plus  que  la  collection 
ne  renferme  des  vers  tirés  des  anciens  recueils  de 
livres  sibyllins.  Voyez  Guiraud^  Diss.  sur  les  Sibylles 
dans  V Histoire  de  l'Eglise,  du  baron  Henrion,  t.  IX,  et 
Wervorst,  De  Carminibus  sibyllinis^  apud  SS.  Patres. 
La  plus  grande  parUe  de  ces  livres  doit  être  attri- 
buée à  des  hommes  qui,  comme  il  s'en  trouvait 
beaucoup  dans  les  premiers  siècles  de  l'ère  chré- 
tienne, entassaient  pèle  -  môle ,  dans  leurs  théories, 
les  idées  clirétiennes,  judaïques  et  païennes.  {Védi- 
leur.) 

*  Capel.,  lib.  II  de  Nuptiis  Philologiœ,  —  *  .£lia- 
nus,  lib.  XU,  cap.  35. 

•  La^tanl.,  lib.  I  de  Falsa  Relig.^  cap.  6.  —  '  Ibid. 

—  *  Lactant.,  lib.  I  de  Felsa  Helig.,  cap.  6. — •  Ibid. 

—  <o  Ibid.—  »»  ibid.—  »«  Justin.,  Admonit.  ad  Grte- 
cos,  pag.  84  et  85. —  "  Gallœus,  Dissertât,  de  Sibyll.^ 
pag.  99. 


CHAPITRE  V.  —  DES  SIBYLLES  ET  DE  LEURS  ORACLES. 


301 


Sibylle  de  Cames  ou  dltalie  an  livre  ÏII  de 
V Enéide  de  Virgile,  et  au  XIV*  des  Métamor^ 
phases  d'Ovide. 

5.  La  cinquième  Sibylle  est  celle  d'Ery- 
thrée *,  aussi  native  de  Babylone,  ainsi  que 
la  précédente,  comme  elle-même  nous  en  as- 
sure ;  elle  ajoute  qu'elle  serait,  dans  la  suite, 
plus  connue  sous  le  nom  d'Erythrée,  apparem- 
ment parce  qu'elle  y  a  demeuré  et  rendu  des 
oracles.  Eusèbe  •  met  sa  naissance  vers  les 
commencements  de  la  ville  de  Rome  ;  d'autres 
^  disent  qu'elle  vivait  du  temps  de  la  guerre 
de  Troie,  et  qu'elle  prédit  aux  Grecs  la  destruc- 
tion de  cette  ville.  Après  la  Sibylle  d'Erythrée, 
Lactance  met  la  Sibylle  de  Samos,  ainsi  ap- 
pelée de  l'Ile  de  ce  nom,  soit  qu'elle  y  soit 
née,  soit  qu'elle  y  ait  rendu  des  oracles.  Era- 
thosthène  dit  que,  dans  les  anciennes  annales 
des  Samieus,  il  était  fait  mention  de  cette 
sibylle.  Selon  *  Elien,  elle  vivait  du  temps  de 
Numa  Pompilius,  roi  des  Romains,  vers  la 
XVP  olympiade. 

6,  La  plus  célèbre  de  toutes  les  Sibylles,  et 
que  *  Lactance,  après  Varron,  compte  pour  la 
septième,  est  «  la  Sibylle  cumane,  dite  Amal- 
thée,  et  quelquefois  Démophile  et  Hérophile. 
On  '  dit  que  cette  sibylle  ayant  présenté  à 
Tarquin  le  Superbe  neuf  livres  de  ses  prédic- 
tions, dont  elle  lui  demanda  trois  cents  écus 
d'or,  ce  prince  s'en  moqua;  qu'alors  elle  jeta 
dans  le  feu  trois  de  ses  livres  et  lui  présenta 
les  six  autres,  lui  en  demandant  la  même 
somme.  Le  refus  que  Tarquin  en  fit  de  nou- 
veau causa  encore  la  perle  de  trois  autres 
livres,  que  la  Sinylle  brûla.  Etonné,  ce  prince 
lui  donna  enfin  les  trois  cents  écus  qu'elle 
souhaitait,  pour  avoir  les  trois  derniers  livres  : 
il  les  fit  enfermer  dans  un  coffre  de  pierre 
et  mettre  dans  le  Capitole,  sous  la  garde  de 
deux  patrices.  L'époque  de  cette  histoire  re 
vient  à  la  LVe  olympiade.  Aulu-Gelle  *  et  De- 
nys  d'Halicarnasse,  qui  en  font  mention,  ne 
nomment  point  cette  sibylle  par  son  nom,  et 
ne  l'appellent  pas  autrement  qu'une  vieille 
inconnue  et  étrangère.  Saumaise  •  prétend 
même  que  cette  sibylle  n'est  point  différente 
de  celle  de  Cumes,  dont  nous  avons  parlé 
plus  haut.  Servius  *®,  au  contraire,  dit  que 
la  sibylle  dont  Tarquin  acheta  les  livres  se 

*  Lactant.,  ubi  supra.  —  *  Euseb.,  in  Chronic,  — 
»  August.,  Ub.  XVm  de  Civit,,  cap.  «8.  —  *  JEhan., 
Ub.  Il  Hisf.  —  *  Lactant.,  nbi  sup. 

*  Il  y  a  deâ  auteurs  qui  soutiennent  que  la  Sibylle 
Cumane  est  la  même  que  celle  de  Cumes,  que  Ton 


*  II  jr  CI  ues  auircur»  4UI  bu 

Cumane  est  la  même  que  ce 
met  la  quatrième.  {L'éditeur . 


nommait  Amalthéc,  et  on  voit,  par  TibuUc  **, 
qu'il  y  a  eu  une  sibylle  de  ce  nom. 

7.  La  Sibylle  de l'Hellespont  "est  comptée 
pour  la  huitième.  Elle  était  Troyenne  d'ori- 
gine et  native  du  bourg  de  Marpesse,  près 
de  la  ville  de  Gergithi.  Selon  Héraclide,  elle 
florissait  sous  le  règne  de  Cyrus  et  de  Solon. 
La  ville  de  Gergithi  l'avait  en  tel  honneur, 
qu'elle  fit  mettre  son  empreinte  sur  les  mon- 
naies **,  avec  un  sphinx  pour  symbole,  et  lui 
accorda  sa  sépulture  dans  le  temple  d'Apollon. 
On  ne  sait  rien  de  la  neuvième  Sibylle,  nom- 
mée Phrygienne,  sinon  qu'elle  rendit  ses  ora- 
cles à  Ancyre,  dans  la  Phrygie,  ce  qui  lui  en 
a  fait  donner  le  nom. 

8.  La  ville  de  Tivoli,  dans  la  Campagne  de 
Rome,  donna  naissance  à  la  dixième  Sibylle, 
nommée  Tibustine,  du  nom  de  cette  ville. 
Elle  y  fut,  dans  la  suite,  adorée  comme  une 
divinité,  et  on  dit  que  l'on  trouva,  dans  la 
rivière  de  Tévérone,  sur  laquelle  cette  ville 
est  située,  une  statue  qui  représentait  cette 
sibylle  tenant  un  livre  en  main,  que  le  Sénat 
fit  emporter  et  enfermer  dans  le  Capitole. 

9.  Voilà  ce  que  les  anciens  nous  ont  appris     Lesiirr» 
des  Sibylles,  et  il  parait,  par  tout  ce  qu'ils  en  «vons  "^ 
ont  dit,  qu'il  y  a  eu,  en  efl'et,  chez  les  païen8>  sibyîSi«oS 
des  femmes  qui  passaient  pour  inspirées  par  attriimé». 
quelque  divinité,  ou  que  l'on  consultait  comme 

des  oracles.  On  ne  peut  même  douter  qu'elles 
n'aient  laissé  un  grand  nombre  d'écrits.  Il 
ne  s'agit  que  de  savoir  si  ces  écrits  subsistent 
encore  aujourd'hui,  et  si  les  huit  livres  que 
l'on  débite  sous  leurs  noms  sont  les  mêmes 
que  les  livres  sibyllins  dont  parle  Tite-Live 
et  les  autres  anciens  auteurs  célèbres  chez 
les  païens. 

10.  Pour  se  convaincre  que  ces  huit  livres     Premier, 
sont  l'ouvrage  d'un  imposteur,   il  suffit  de  ''*"^* 
les  lire.  Et  d'abord,  à  qui  persuadera-t-on  que 

les  trois  premiers  ont  été  écrits,  comme  l'au- 
teur ose  l'avancer,  par  une  Sibylle  qui,  dès 
avant  le  déluge  universel,  était  mariée  à  un 
des  enfants  de  Noë,  qui,  pendant  le  temps  du 
déluge,  demeura  avec  lui  dans  l'arche,  et  qui 
ensuite  en  écrivit  l'histoire?  On  lui  fait  même 
raconter  ce  qui  s'était  passé  depuis  la  création 
du  monde  et  prédire  la  naissance  de  Moïse, 
la  servitude  des  Israélites  en  Egypte^  leur  dé- 

■^  Lactant.,  ubi  sup.—  •  Aulu-Gell.,  lib.  I,  cap.  19; 
Dlonys.,  lib.  IV.  —  »  Salmas.,  Exercitat,  Plinian., 
pag.  52.  —  »o  Servius,  in  lib.  VI  Mneid.  —  i«  Quid- 
quid  Amalthœa  et  quidquid  Matmessia  dixit.  Tibul., 
Ub.  U,  Eleg.  5.—  "  Lactant.,  ubi  sup. —  «*  Phlegon, 
Ohjmpiad.  1. 
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Mvrance  par  le  ministère  de  ae  législateur.  Si 
tous  ces  faits  eussent  été  écrits  avant  Moisc, 
n'en  aurait-il  pas  fait  mention  dans  le  livre  de 
la  Genèse^  et  ne  se  serait-il  pas  servi  de  Tau- 
torité  de  ces  prédictions  pour  faire  valoir  sa 
mission  auprès  des  Israélites  et  poiu*  leur 
faire  espérer  un  heureux  succès  de  sa  média- 
tion auprès  de  Pharaon?  D'ailleurs^  c'est  un 
fait  reçu  de  presque  tous  les  anciens  Pères  de 
rÉglise^  que  nous  n'avons  les  écrits  d'aucun 
auteur  qui  ait  écrit  avant  Moïse^  et  ils  n'en 
ont  pas  excepté  les  Sibylles;  ce  qui  est  une 
preuve  évidente^  ou  qu'ils  ne  connaissaient 
pas  les  écrits  de  cette  prétendue  belle-iille  de 
Noé^  ou  qu'ils  les  regardaient  comme  suppo- 
sés. H  y  a  plus  :  c'est  que  l'on  a  été  persuadé^ 
dans  l'antiquité  S  que  les  Sibylles  étaient  tou- 
jours demeurées  vierges^  et  que  c'était  en 
récompense  de  cette  grande  pureté  qu'elles 
avaient  reçu  le  don  de  prophétie;  ce  qui  ne 
convient  ni  à  la  Sibylle  mariée  à  un  des  fils 
de  Noé,  ni  à  celle  qui  passe  pour  avoir  écrit  le 
VII»  livre  des  Sibylles,  puisqu'elle  y  raconte  * 
elle-même  les  incestes  et  les  adultères  dont 
elle  s'était  souillée.  Enfin,  on  y  fait  mention 
des  combats  de  ces  anciens  athlètes,  où  ceux 
qui  avaient  remporté  la  victoire  entraient 
dans  leiur  patrie  sur  un  chariot  tiré  par  des 
chevaux  blancs,  non  par  la  porte,  mais  par 
ime  brèche  qu'on  faisait  exprès  aux  murail- 
les; ce  qui,  au  rapport  de  Pline  ',  n'a  com- 
mencé à  être  en  usage  que  sous  Trajan,  plu- 
sieurs siècles  après  celui  auquel  on  prétend 
qu'a  vécu  la  Sibylle, 
g^^jg  il.  La  clarté  et  l'arrangement  des  oracles 
prenre.  attribués  aux  Sibylles  sont  encore  une  preuve 
de  leur  supposition.  Ceux  dont  parlent  les  an- 
ciens \  si  l'on  en  excepte  les  acrostiches  cités 
par  CicéiH)n  et  par  Yarron,  et  qui  ne  pouvaient 

*  Quid  referam  Sibyiias  JErythrœam  atque  Cuma- 
nam,  et  ocfo  reliquas;  nom  Varro  decem  fuisse  autu^ 
fMit<t  quorum  insigne  virginitas  est  y  et  virginitatis 
prœmium  divinatio  ?  HieroDym.,lib.  I  adv.  Jovinian,, 
pag. 185. 

•  Mille  mihi  lecti,  connubia  nulla  fuerunt. 

Me  périment  saxis,  quoniam  meo  patri  clam  charum 
dedi  filium,  Sihyl.,  apud  Gallsum,  lib.  VU. 

»  Plin.,  lib.  X,  Epist.  119  et  120.  —  *  JusUn.,  Ad- 
monit.  ad  Grœc,  34  et  35.  —  *  Isa.  vu,  15. 

•  Et  brevis  egressus  Mariœ  de  Virginis  alvOy 
Exortaest  nova  lux... 
E  cœlo  veniens  mortales  induit  artus, 
Ae  primum  corpus  Gabriel  ostendit  honestum, 
Nuntius,  hinc  tali  effatur  sermone  puellam  : 
Accipe,  VirgOf  Deum  gremio  intemerata  pudico. 
Sic  ait  :  ast  illam  cœlestis  gratia  molli 
Leniit  affiatu.  Tum  virginitatis  amatrix 
Perpetuœ  magno  subito  cojrepta  stupore, 


avmr  été  composés  sans  beaucoup  d'art  et  de 
réflexion,  étaient  sans  ordre,  obscurs,  entre- 
coupés, et  marquaient  partout  l'agitation  d'es- 
prit, et,  pour  ainsi  dire,  la  fureur  dont  ces 
femmes  étaient  animées  lorsqu'elles  rendaient 
des  oracles.  Les  livres  sibyllins  qui  nous  res- 
tent sont,  au  contraire,composés  avec  réflexion 
et  à  tête  reposée  :  l'art  et  le  travail  s'y  font 
sentir  partout,  l'ordre  des  matières  y  est  bien 
observé,  et  les  prédictions  y  sont  énoncées  en 
termes  si  clairs,  que  l'on  y  parait  moins  pré- 
dire l'avenir  que  raconter  le  passé.  Isaïe,  que 
saint  Jérôme  dit  avoir  été  plutôt  évangéhste 
que  prophète,  tant  il  trouvait  de  clarté  dans 
ses  prophéties,  ne  parle  pourtant  point  du  mys- 
tère de  l'Incarnation  avec  tant  de  précision  et 
n'en  marque  pas  aussi  exactement  les  circons- 
tances  qu'on  le  fait  dans  le  Uvre  VIH*.  Ce  pro- 
phète ^  avait  dit,  en  général,  qu'une  vierge 
concevrait  et  mettrait  au  monde  un  fils.  Mais 
la  Sibylle  veut  paraître  plus  instruite  qu'Isaîe; 
elle  «  nomme  cette  vierge  par  son  nom,  et 
l'appelle  Marie;  elle  donne  à  l'ange  qui  lui 
annonça  le  mystère  de  l'Incarnation  le  nom 
de  Gabriel  ;  elle  marque  jusqu'aux  circons- 
tances du  dialogue  entre  l'ange  et  la  sainte 
Vierge,  et  n'oublie  point  le  trouble  que  lui 
causèrent  les  paroles  de  cet  esprit  céleste;  elle 
donne  au  fils  de  Marie  le  nom  de  Dieu,  de 
Verbe,  de  Christ,  et  reconnaît  que  la  quaUté 
de  mère  n'a  porté  aucune  atteinte  à  sa  vir- 
ginité. Elle  ajoute  qu'aussitôt  après  la  nais- 
sance de  Jésus-Christ  dans  la  crèche  de  Beth- 
léem, une  nouvelle  étoile  invita  les  mages  à 
venir  l'adorer.  Enfin  elle  se  donne  le  nom  de 
chrétienne,  et,  comme  si  elle  avait  eu  devant 
les  yeux  les  Uvres  des  Evangiles  lorsqu'elle 
écrivait,  elle  raconte  ',  en  termes  ti^ès-clairs, 
le  miracle  de  la  multiplication  des  cinq  pains 

Atque  metu  trépida,  pressit  formidine  mentem. 
...  Ut  lœtificis  est  recreata  loquelis. 
Tune  ad  se  rediit,  vet^unu/ue  volavit  in  alvum, 
Idque  sua  factum  atque  animatum  tempore  cotjms, 
Mortalis  facie  cretum  est.  Puer  inde  creatus 
Virgineo  par  tu .... 

Hoc  puera  nato  properavit  gaudia  tellus, 
Divinamque  Magi  stellam  coluere  recentem. 
Est  in  prœsepio  quem  fascia  circuit,  estque 
Dicta  Logi  Bethléem  divino  patria  nu  tu, 
Caprarum  atque  ovium  custodibus... 
Nos  igitur  sancta  Christi  de  stirpe  creati, 
Cœlestis  nomen  retinemus  proximitalis. 

Sibyll.,  apud  Gall.,  lib.  VUI,  pag.  759. 
■^  Panibus  ex  quinque,  et  binis  ex  piscibus  olim 
Milita  quinque  virum  in  desertis  exsaturabif. 
Quin  ex  fragmentis  collectis  reliquiarum 
Bis  senos  cophinos,  ut  sit  spej^are^  replebit,., 
Contundent  alapis  palmœj  proh  crimina  !  divutn,,. 


CHAPITRE  V.  —  DES  SIBYLLES  ET  DE  LEURS  ORACLES. 


303 


et  des  deux  poissons,  marque  le  nombre  des 
personnes  qui  en  furent  rassasiées,  combien 
de  corbeilles  furent  remplies  de  ce  qui  resta, 
les  soufflets  que  Ton  donna  à  Jésus-Christ  à  sa 
passion,  le  fiel  et  le  vinaigre  qu'on  lui  donna 
é  boire,  les  ténèbres  dont  toute  la  terre  fut 
couverte,  depuis  la  sixième  heure  du  jour  jus- 
qu  à  la  neuvième,  lors  de  sa  mort,  et  la  divi- 
sion du  voile  du  temple,  depuis  le  haut  jus- 
qn'en  bas. 

42.  On  rencontre  la  même  clarté  dans  les 
oracles  que  saint  Justin  et  quelques-uns  des 
anciens  Pères  de  TÉglise  ont  attribués  aux 
Sibylles.  On  y  trouve  *  les  vérités  de  la  reli- 
gion chrétienne  bien  développées,  la  venue 
de  Jésus-Christ  prédite  *  en  termes  formels, 
aussi  bien  que  son  dernier  '  avènement.  On 
y  voit  que  les  temples  et  les  autels  des  fausses 
divinités  seront  détruits  *  qu'on  ne  doit  ado- 
rer qu'un  seul  *  Dieu,  et  que  le  paradis  «  sera 
la  récompense  de  ceux  qui  lui  auront  été  fidè- 
les. Les  miracles  et  la  passion  de  Jésus-Christ 
'  y  sont  marqués  d'une  manière  très-claire  : 
ce  qui  en  prouve  et  la  supposition  et  leur  dif- 
férence d'avec  les  oracles  que  les  païens  citaient 
sous  le  nom  des  Sibylles.  Car,  dans  ceux-ci,  il 
n'était  point  du  tout  question  ni  du  culte  du 
vrai  Dieu,  ni  de  la  vie  et  de  la  mort  de  Jésus- 
Christ.  Il  n'y  était  parlé  que  de  sac  des  villes, 
que  d'irruption  des  barbares,  que  de  destruc- 
tion des  empires.  Bien  loin  de  favoriser  en 
quelque  point  le  culte  du  vrai  Dieu,  ils  ne 
tendent  qu'à  établir  celui  des  fausses  divini- 
tés. Par  exemple,  il  y  est  ordonné  de  faire 
des  vœux  au  dieu  Mars  *,  de  célébrer  des 
jeux  en  l'honneur  de  Jupiter,  de  consacrer 
des  temples  à  Vénus,  d'apaiser  Cérès  »  par 
des  sacrifices  ;  que,  pour  chasser  les  ennemis  «^ 
de  ritalie,  il  fallait  apporter  de  Pessinuntc  à 
Rome  la  mère  des  dieux  ;  que  tous  les  cinq 
ans  on  devait  ordonner  un  jeûne  **  en  l'hon- 
neur de  Cérès,  et  autres  semblables  supersti- 
tions, qui  ne  s^î  trouvent  point  dans  les  vers 
des  Sibylles  cités  par  les  Pères  de  TÉgUse. 

13.  Ce  qui  en  fait  voir  encore  la  différence, 
c'est  que  les  oracles  des  Sibylles,  respectés  pai' 
les  chrétiens,  se  trouvaient  entre  les  mains 


de  tout  le  monde  **,  au  lieu  que  les  exemplair 
res  des  autres  étaient  très-rares,  et  en  si 
grande  vénération  chez  les  païens,  qu'il  n'é- 
tait permis  de  les  consulter  que  par  un  arrêt 
du  sénat  %  dans  les  besoins  pressants  de  la 
répubUque.  Encore  ce  privilège  n'était-il  ac- 
cordé qu'à  peu  de  personnes,  savoir  aux  de- 
cemvirs,  à  qui  appartenait  le  gouvernement 
de  l'Etat:  privilège  dont  ils  ne  pouvaient  abu- 
ser sans  s'exposer  à  un  châtiment  pareil  à 
celui  d'Attiiius,  puni  de  la  mort  des  parrici- 
des, pour  avoir  donné  à  son  ami  une  copie 
des  vers  de  la  Sibylle.  Il  est  vrai  qu'en  suite  de 
l'embrasement  duCapitole  sousSylla,  et  long- 
temps après,  sous  le  règne  d'Auguste,  les  Ro- 
mains enlevèrent  de  la  Grèce,  de  l'Asie,  de  l'A- 
frique et  de  l'Itahe  tout  ce  qu  ils  purent  y  trou- 
verde  vers  sibyllins,pour  remplacer  ceux  qu'ils 
avaient  perdus  dans  cet  incendie;  mais  il  est 
vrai  aussi  que,  parmi  le  grand  nombre  qu'ils 
y  trouvèrent,  il  y  en  avait  près  de  deux  mille 
de  faux  et  de  supposés,  que  l'on  fit  brûler.  On 
ne  conserva  que  ceux  que  l'ont  crut  véritar- 
bles,  et  Auguste^  les  ayant  fait  enfermer  dans 
deux  cassettes  d'or,  les  mit  dans  le  temple 
d'Apollon,  sous  la  garde  des  prêtres,  à  qui  il 
ordonna  de  copier  les  exemplaires  les  {dus 
usés,  afin  qu'eux  seuls  les  lussent,  ainsi  que 
le  rapporte  Dion  ^^.  Ou  ne  voit  point  que  les 
successeurs  d'Auguste  se  soient  relâchés  en 
ce  point,  ni  qu'ils  aient  accordé  à  personne  de 
tirer  des  copies  de  ces  oracles.  11  eût  été  même 
dangereux  de  se  servir  de  celles  qui  auraient 
pu  échapper  à  la  recherche  des  Romains,  puis- 
que, selon  le  témoignage,  de  saint  Justin  mar- 
tyr '%  il  était  défendu,  sous  peine  de  mort^  de 
les  lire. 

14.  Il  parait  donc  hors  de  doute  que  les  li- 
vres des  Sibylles,  tant  vantés  dans  les  premiers 
siècles  de  l'Église,  sont  l'ouvrage  de  quelques 
chrétiens  qui,  par  un  zèle  indiscret,  ont  cru 
qu'il  leur  était  permis  de  feindre  et  de  prêter 
ces  oracles  à  la  Sibylle,  afin  de  trouver  parmi 
les  païens  des  prédictions  qui  leur  fussent  fa- 
vorables, comme  ils  en  trouvaient  parmi  les 
Juifs.  Les  païens  ne  furent  pas  longtemps  sans 
s'apercevoir  de  l'imposture;  car,  comme  en 


FeUe  fnmêt  ej'us,  sitis  illtidetur  aceto.., 
Scindetur  templi  vélum,  nudiumque  diei 
Nox  tenebrosa  tribut  pt^emet  admirabilis  horis. 
Ibid,  pag.  736  et  seq. 
*  Justin.,  Cohorias  ad  Grœcos,  pag.  34,  35  et  86. — 
»  M.,  ïW\d.  —  >  Ibid.  -r  *  ftid.  —  »  Ibid.  —  •  Theo- 
phil.   Antioch.,  lib.  H,  pag.  144.  —  '  JuBtin.,  ubi 
sup.,  pag.  37.  —  *  Tit.-Liv.,  Decad.  3,  lib.  H.  — 


*  Dionys.  Halicarnass.,  lib.  X.  —  ^^  AmmiaD.  Mar- 
cel., lib.  XXII.  —  "  TiU-Liv.,  Decad.  3,  lift.  VL  — 
i>  JuâtiD.,  ubi  sup.,  pag.  36.—  ^>  Aulu-Oell.,  lib.  IV, 
cap.  1.  —  »*  Lib.  IV,  pag.  332. 

i<^  Opéra  ei  iPstinciu  maiorum  dœmonum  mortis  sup» 
plicium  adversus  librorum  Hydaspis  aut  Sibyllm,  aut 
prophetarum  lectures  constitutum  est.  Justin.,  in  Ap<h 
log.  %  pag.  82. 
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leur  objectait  l'autorité  des  prétendues  Sibyl- 
les, pour  les  convaincre  de  la  vérité  de  la  re- 
ligion chrétienne,  ils  répondaient,  selon  que 
nous  rapprenons  d'Origène  '  et  de  Lactance  % 
que  ces  vers  étaient  de  la  façon  des  chrétiens, 
qui,  non-seulement  en  avaient  fabriqué  de 
nouveaux,  mais  avaient  encore  fait  glisser 
dans  les  anciens  et  véritables  plusieurs  choses 
pleines  d'impiété.  U  parait  même  que  saint  Au- 
gustin >  n'était  pas  éloigné  de  croire  que  les 
chrétiens  avaient  supposé  les  prophéties  que 
Ton  trouve  dans  les  écrits  des  Sibylles  tou- 
chant Jésus-Christ,  et  il  ne  fait  là-dessus  au- 
cun reproche  à  Faustele  manichéen,  qui  dou- 
tait de  leur  authenticité  *. 
kntorïxA  15.  Au  restc,  quand  on  fera  attention  que, 
du^lopre^  dés  le  commencement  de  l'Église,  le  démon 
deffrar  s'cst  cfforcé  d'établir  le  mensonge  dans  le 
siège  même  de  la  vérité,  comme  il  parait 
par  un  grand  nombre  de  faux  Evangiles  et 
de  faux  Actes  pubhés  des-lors  sous  le  nom  des 
Apôtres,  on  sera  moins  surpris  qu^on  ait  aussi 
supposé  de  faux  écrits  aux  Sibylles,  surtout 
vu  qu'il  y  a  *  bien  de  l'apparence  que  ce  fourbe 
a  plutôt  été  un  hérétique  qu'un  catholique  '. 
n  n'est  point  étonnant  *  non  plus  que  les 
saints  qui  ont  vécu  dans  ces  premiers  siècles 
aient  pris  de  bonne  foi  des  écrits  supposés  pour 
véritables.  Ils  n'attribuaient  point  aux  autres, 
quand  ils  n'en  voyaient  point  de  raison,  un  men- 
songe et  une  impostive  dont  ils  se  sentaient 
incapables.  D'ailleiu*s,  il  est  certain  qu'on  s'ap- 
pliquait moins  en  ces  temps-là  à  foire  le  dis- 
cernement des  dijQférents  ouvrages  qui  avaient 
cours  dans  l'Eglise,  qu'on  ne  le  fait  aujoui^ 
d'hui.  Les  saints  recevaient  avec  simplicité 


ce  qu'ils  trouvaient  favorable  à  la  vérité,  et 
s'en  servaient  pour  combattre  le  paganisme,  à 
cause  du  respect  que  les  païens  avaient  pour 
les  Sibylles;  encore  ne  les  alléguaient-ils  pas 
comme  une  vérité  sur  laquelle  la  religion  fut 
fondée,  mais  comme  une  addition  aux  preu- 
ves qu'ils  tiraient  des  véritables  prophéties 
des  Juifs,  vérifiées  par  Jésus-Christ  et  par 
l'Eglise  '. 

16.  Dès  le  temps  de  saint  Justin  martyr,  aai 
c'est-à-dire  dès  le  milieu  du  H*  siècle,  les  ^^ 
écrits  des  Sybilles  s'étaient  tellement  ré- 
pandus en  Orient  et  en  Occident,  que  ce  Père* 
ne  faisait  point  difficulté  de  dire  qu'ils  se 
trouvaient  partout.  On  ne  peut  donc  douter 
qu'ils  n'eussent  été  composés  longtemps  au- 
paravant, car  il  n'était  pas  possible  qu'un  ou- 
vrage se  répandit  par  tout  le  monde  en  peu 
d'années.  Nous  voyons  que,  dès  le  I^  siècle 
de  l'Eglise,  et  du  vivant  des  Apôtres,  ils 
étaient  déjà  cités  *  en  faveur  de  la  reUgion. 
Hermas,  un  de  leurs  disciples,  qui  écrivait 
sous  l'empire  de  Domitien,  fait  mention  de 
la  Sibylle  comme  d'une  prophétesse  qui  avait 
parlé  de  notre  religion  ;  car  il  raconte  *® 
qu'ayant  reçu  d'une  femme  qu'il  ne  connais- 
sait point  un  livre  où  il  trouva  plusieurs 
choses  qui  concernaient  la  reUgion,  et,  étant 
interrogé  pour  qui  il  prenait  cette  femme,  il 
répondit  :  C'est  une  Sibylle.  L'auteur  des 
Questions  aux  orthodoxes,  qui  porte  le  nom 
de  saint  Justin  'S  assure  que  saint  Clément 
Romain,  dans  son  Epitre  aux  Corinthiens, 
dont  la  fin  est  perdue,  citait  la  Sybille  pour 
prouver  qu'après  le  jugement  l*3s  méchants 
seront  punis  par  le  feu  :  ce  qui  est  confirmé 


^  Sibylla,  cujus  auctoritate  nituntur  quidam  vestri 
homines,  dignior  erat  ut  eam  decemet^tis  haberi  Dei 
filiam,  Cel5.,  apud  Origen.,  lib.  Vil  cont.  Ceis,, 
pag.  868. 

«  His  testimoniis  i^evicti  ethnici  soient  eo  confugere, 
ut  axant  ea  esse  carmina  sibyllina,  sed  a  nostris  con- 
ficta  atque  composita,  Lactant.,  lib.  IV  Inst.^  cap.  5. 
Multi  tamen  huic  prœdictioni  fidem  derogant,quam' 
vis  Sibyllam  Erythrœam  rêvera  vatem  fuisse  fatean- 
tur  :  suspicantur  autem  a  quodam  ex  nostrœ  religio- 
nis  hominibus,  poeticœ  artis  non  ignaro ,  eos  versus 
esse  confictos,  et  falso  ac  supposititio  titulo  Sibyllœ 
adscribi.  Constant.,  Orat,  ad  Sanctorum  cœtum , 
cap.  19. 

s  Augustin.,  lib.  I  cont.  Faust.,  cap.  15  et  16,  et 
lib.  X\m  de  Civit.  Dei,  cap.  46. 

^  Voir,  pour  les  Sibylles,  outre  les  ouvrages  cités 
ci-dessus,  D.  Luc  d*Achéry,  Apparatus,  Diss.  i%  c.  8; 
le  P.  Grasset,  Dissert,  sur  tes  oracles  des  Sibylles. 
Voyez  aussi  Noél  Alexandre,  t.  V;  Baronius,  Annal.; 
Tillemont,  Hist.  des  Emp.,  t.  II  ;  Bergier,  Dict.  de 
Théologie  ;  Honoré  de  Sainte-Marie,  Règles  et  Usages 


de  la  critique  ;  Moroni,  Dict.  d'érudition  ecclés.,  art. 
Sibylles.  {Uéditeur.) 

*  TiUemont,  Hist,  des  Empereurs,  tom.  II,  pag.  886. 
—  •  Idem^  ibid. 

^  Les  saints  Pères  pouvaient  légitimement  invo- 
quer le  témoignage  des  prédictions  vraiment  sibyl- 
lines ou  d'origine  païenne  :  c*était  un  argument  ad 
hominem.  Voyez  Fabricius.  Ils  pouvaient  pareille- 
ment citer  les  oracles  fabriqués  avant  Jésus-Christ, 
puisque  ces  oracles  étaient  dans  les  mains  des  païens. 
Quant  aux  oracles  fabriqués  après  Jésue-Christ,  il 
n'est  pas  démontré  que  les  Pères  les  aient  cités. 
{Véditeur.) 

•  Justin.,  Exhortai,  ad  Gent.,  pag.  86.  —  •Re- 
marques sur  la  Bibliothèque  de  M.  Dupin^  tom.  1, 
pag.  109  et  suiv. —  *o  Hermas,  lib.  I  Past.f  vision.  S. 

**  Si  prœsentis  rerum  status,  finis  est  impiorum  per 
ignem  judicium,  prout  testantur  Prophetarum  et 
Apostolorum  scripta,  atque  insuper  Sibyllœ  vaticinia, 
quemadmodum  ait  beatus  Clemens  in  sua  ad  Corin- 
thios  epistola.  Inter  op.  Justin.,  in  resp.  ad  q.  74, 
pag.  485. 
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ARTICLE  IV. 

DU  TÉH0I6NA0S  QUE  JOSÈPHE  A  RENDU  A  JÉSUS- 
CHRIST. 


A- 


i .  Cesi  dans  Touvrage  dont  nous  venons 
^  de  parler  qu'on  lit  ce  célèbre  témoignage  que 
Josèpbe  s'est  cru  obligé  de  rendre  à  Jésus- 
Christ.  Le  voici  à  la  lettre  *  :  a  En  ce  temps-là^ 
c'est-à-dire,  au  temps  de  Ponce-Pilate,  vivait 
Jésus,  homme  sage,  si  toutefois  on  doit  l'ap- 
peler homme,  car  il  faisait  des  œuvres  admi- 
rables. Il  enseignait  la  vérité  à  ceux  qui  pre- 
naient plaisir  d'en  être  instruits,  et  il  attira  à 
lui  plusieiurs  Juifs  et  même  beaucoup  de  Gen- 
tils. Il  était  le  Christ.  Il  fut  accusé  devant  Pi- 
late  par  les  principaux  de  notre  nation,  et  Pi- 
late  le  ût  crucifier.  Ceux  qui  l'avaient  aimé 
durant  sa  vie,  ne  l'abandonnèrent  point  après 
fa  mort,  parce  que,  trois  jours  après,  il  leur 
apparut  vivaut  et  ressuscité.  Les  saints  Pro- 
phètes avaient  prédit  ces  choses  de  lui  et  plu- 
sieurs autres  merveilles  ;  c'est  de  lui  que  les 
chrétiens  que  nous  voyons  encore  aujourd'hui, 
ont  tiré  leur  nom.  » 
t»-      2.  Ce  témoignage  qui,  depuis  le  siècle  d'Eu- 
8«-  sèbe  jusqu'au  XVI%  avait  été  reçu  comme  au- 
thentique sans  aucune  contradiction,   en  a 
souffert  de  très-grandes  dans  la  suite,  de  la 
part  des  critiques,  soit  protestants,  soit  catho- 
liques ••  Quelques-uns  d'entre  eux,  comme 
Giffanius  et  Osiandre,  se  contentèrent  de  té- 
moigner leurs  doutes  sur  Tauthenticité  de  ce 
témoignage,  et  ne  poussèrent  pas  plus  loin 
leur  critique.  Mais  Cappel  »,  Blondel,  Le  Fèvre, 

*  Eodem  tempore  fuit  Jésus,  vir  sapietis^  si  tamen 
virum  eutn  fas  est  dicere.  Ernt  enim  mirahilium  ope- 
rum  patrator,  et  dvctor  eorum  qui  libenter  vera  sus- 
cipiunt  :  plurimosque  tam  de  Judœis  quam  de  Genti' 
bus  sectatores  hahuit,  Christus  hic  erat,  quem  accusa- 
tum  a  nostrœ  geniis  principibus,  Piiatus  cum  addi- 
xisset  crucij  nihilominus  non  destiterunt  eum  diliyere, 
qui  ab  initio  cœperont.  Apparuit  enim  eis  iertia  die 
vivus,  ita  ut  divinitus  de  eo  valeSj  hoc  et  alia  multa 
magna  prœdixerunl  ;  et  usque  in  hodiernum  Chris- 
tianorum  genus  ab  hoc  denominatum  non  déficit,  Jo- 
seph., iib.  XV'IU  Antiquit.,  cap.  4. 

*  Fabricius  a  douné  un  catalogue  des  noms  de 
ceux  qui  ont  parlé  on  faveur  du  témoignage  de  Jo- 
séphe  ou  coutrc  ce  témoignage  :  c'est  dans  son  Traité 
des  écrivains,  sur  la  vérité  do  la  religion  clirétienne^ 
in-4o,  i7î5,  p.  136. 

'  C^pel.,  Compend.  hist.  jud.;  Blondel,  Traité  des 
Sibyl/es,  liv.  I,  chap.  7;  Le  Fèvre,  liv.  I,  Epist,  44; 
Richard  Simon,  tom.  U  Bibi.  critique,  p.  26. 

^  Depuis  Fabricius,  le  nombre  des  dissertations  re- 
latives au  témoignage  que  Joséphe  a  rendu  à  Jésus- 
Christ,  6*est  bien  augmenté.  De  nos  joiurs,  l'authen- 
ticité de  ce  témoignage  a  été  soutenue  en  Allemagne, 
même  pur  des  protestante  et  des  rationalistes,  tels 

L 


Richard  Simon,  déguisé  sous  le  nom  du  doc- 
teur Plcques,  et  quelques  autres  plus  hardis 
que  Giffanius  et  Osiandre,  entreprirent  de 
faire  voir  que  Tendroit  des  Antiquités  où  Jo- 
sèphe  parle  de  Jésus-Christ,  était  supposé  et 
ajouté  après  coup  par  une  main  étrangère. 
Mais  leurs  raisons  ne  sont,  selon  la  remarque 
d'un  des  plus  habiles  ^  critiques  du  dernier 
siècle,  et  comme  on  le  prouvera  ci-après,  que 
des  soupçons  et  des  conjectures  :  moyens  in- 
suffisants pour  ôter  à  Josèphe  un  passage  qui 
ne  peut  que  lui  faire  honneur,  et  qui  a  tou- 
joursfait  partie  de  son  histoire  *. 

3.  En  effet,  si  ce  témoisnage  eût  été  ajouté  .  Prenref 
après  coup  par  quelque  chrétien  dans  un  ou  J*^*^^"^2f 
plusieurs  exemplaires  de  Josèphe,  on  en  trou- 
verait sans  doute  où  ce  passage  ne  se  lirait 
point,  attendu  qu'il  est  moralement  impossi- 
ble que  l'imposteur  ait  falsifié  tous  les  exem- 
plaires de  riiistoire  des  Antiquités.  Cependant 
de  tous  les  ^  manuscrits  de  Josèphe,  soit  grecs, 
soit  latins,  que  Ton  conserve  dans  le^  biblio- 
thèques de  France,  d'Allemagne,  d'Italie  et 
des  autres  parties  de  l'Europe,  dont  quelques- 
uns  sont  même  venus  d'Asie,  il  n'y  en  a  pas 
un  où  ce  passage  ne  se  trouve.  Ceux  qui  tra- 
duisirent en  hébreu  les  livres  des  Antiquités, 
l'y  conservèrent;  et  Robert  '  Canut,  prieur 
d'un  monastère  d'Oxford,  au  XII«  siècle,  en 
avait  deux  exemplaires  où  ce  témoignage  se 
lisait  en  hébreu,  d'autres  d'où  on  l'avait  ef- 
facé. Le  Comte  de  ^  Windisgratz  en  avait  un 
semblable  à  Rome,  et  c'est  apparemment  le 
même  dont  Baronius  *  dit  que,  comme  on  avait 

que  Bretschneidcr,  1812;  Boehmcr,  1823  ;  Eichstadt, 
Paulus,  etc.  Le  dernier  travail  que  je  connaisse  en 
sa  faveur,  est  une  dissertation  de  Schoedell,  Leipsick 
1840.  M.  Cruice  a  publié,  il  y  a  quelque  temps,  un 
écrit  où  il  attaque  la  véracité  de  Josèphe,  et  lui  impute 
sans  hésiter  la  note  de  faussaire.  Cet  écrit  a  eu  un 
certain  retentissement.  [L'éditeur,) 

•  Quod  attinet  ad  primum  caput  disputationis,  jam 
pridem  viri  docti  eum  Josephi  iocum  in  dubium  revo- 
carunt.  Sed  cum  nudis  indiciis  et  suspicionibus  ad  id 
judica:idum  impei/erentur,  conjecturam  suam  silentio 
premere  nialuetmnt,  quam  quidquam  temere  afftrmare. 
Valcs.,  in  notis  ad  cap.  xi  Iib.  I  Euseb. 

>  Voyez  ce  que  les  savants  qui  les  ont  vus  en  disent 
au  tome  111  de  la  Bibliothèque  grecque  de  Fabricius, 
pag.  237. 

'  Robertus  Canutus  (qui  circa  an.  Ghr.  1170  claruit)« 
Prier  S.  Fridiswide  opud  Oxoniam,  hebraice  doctûa, 
in  duobus  exemplaribus  Josephi  hebraice  scriptis  iwe- 
nit  testimonium  de  Christo,  in  aiiis  nuper  erasum^ 
quod  et  Judœis  Oxoniœ  de  gentibus  ostensum  fuit.  Ua 
Caveus  ex  inedito  Gyraldi  Cambrensis  libro  de  Insti' 
tutione  principis. 

B  Apud  Fabricium,  ubi  supra,  pag.  988.—  *  Bar<m.| 
ad  an.  84,  num  216, 
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voulu  vérifier  Tendroit  où  Josèplie  parle  de 
Jésus-Christ,  on  avait  reconnu  visiblement 
qu'on  l'y  avait  effacé. 

A,  Ce  passage  a  aussi  été  cité  par  Eusùbe  *, 
et  cet  écrivain  était  si  persuadé  de  son  authen- 
ticité, qu'il  ne  fait  point  difficulté  de  l'objecter 
aux  *  Juifs  mêmes  et  aux  Gentils  comme  un 
témoignage  incontestable,  reconnu  de  tout  le 
monde  pour  être  véritablement  de  Josèplie. 
Saint  s  Jérôme  l'a  inséré  tout  entier  dans  son 
Catalogue  des  hommes  illustres  ;  mais  parce 
qu'en  traduisant  ces  paroles  de  Josèphe  :  il 
était  le  Ckriht,  ce  Père  avait  mis  dans  sa  ver- 
sion, par  forme  d'explication  et  de  paraphrase, 
on  avyait  qu'il  était  le  Christ,  Sophrone,  qui 
traduisit  en  grec  ce  livre  de  saint  Jérôme, 
restitua  cet  endroit  comme  il  était  dans  Jo- 
sèphe et  comme  nous  l'y  lisons  encore  au- 
jourd'hui :  Jésus  était  le  Christ.  Au  surplus,  la 
manière  dont  ces  deux  écrivains  rappoilent 
ces  paroles  fait  voir  qu'ils  ne  les  ont  pas  co  - 
piées  d'Eusèbe ,  et  qu'ils  avaient  les  ouvra- 
ges de  Josèphe  sous  leurs  yeux.  On  doit  dire 
la  même  chose  de  Ruffîn,  de  saint  Isidore  ^  de 
Péluse,  de  Sozomène  et  de  Suidas.  Tous  ont 
rapporté  le  passage  de  Josèphe,  pourtant  avec 
certaines   différences,  qui  prouvent  claire- 
ment qu'ils  ne  se  sont  point  copiés  Tun  l'au- 
tre, mais  qu'ils  ont  eu  recours  à  l'original. 
Ce  passage  est  encore  cité,  comme  étant  in- 
contestablement de  Josèphe  *,  par  Hégésippe, 
par  Cédrèue,  par  Nicéphore  Calliste,  par  Jean 
de  Sarisbury,  par  Haymon  et  par  im  grand 
nombre  d'autres  écrivains  du  moyen  et  der- 
nier âge. 

5.  Et,  certes,  il  était  de  la  sincérité  de  Josèphe 
•  et  de  l'amour  qu'il  avait  pour  la  vérité,  de 


rapporter  dans  sou  histoire  ce  qu'il  avait  vu 
de  ses  yeux,  et  de  ne  poiii  taffecter  d'obscurcir, 
par  sou  silence,  ce  qui  était  plus  cla'.r  que  les 
rayons  du  soleil.  Aussi  voit-on,  par  la  suite 
de  son  histoire,  qu'il  n'évitait  point  de  parler 
de  Jésus-Christ,  puisqu'en  rapportant  la  mort 
de  saint  Jacques,  il  ne  le  désigne  pas  autre- 
ment que  par  la  qualité  '  de  frère  de  Jésus 
appelé  le  Christ.  Les  louai:  ges  qu'il  donne  à 
cet  »  apôtre  et  à  saint  •  Jean-Baptiste,  dont 
le  ministère  avait  été  de  faire  reconnaître 
Jésus  pour  le  Christ,  sont  encore  une  preuve 
qu'il  ne  craignait  pas  de  faire  connaître  dans 
son  histoire  celui  qui  était  reconnu  pour  le 
Messie.  Car  il  y  avait  également  à  craindre, 
pour  Josèphe,  de  la  part  des  Juifs  et  des  Gen- 
tils, de  faire  l'éloge  de  ceux  qui  avaient  an- 
noncé Jésus-Christ  et  de  dire  qu'il  était  le 
Christ. 

6.  Il  ne  laisse  pas  d'être  assez  surprenant 
qu'un  homme  éclairé  comme  Josèphe,  après  t^» 
avoir  reconnu  que  Jésus  était  le  Messie,  et 
qu'en  lui  s'étaient  accomplis  les  oracles  des 
Prophètes,  n'ait  pas  cru  à  l'Evangile;  mais 
la  vérité  ne  passe  pas  toujours  de  l'esprit  au 
cœur,  et  il  lui  est  arrivé  la  même  cliose  qu*à 
ces  philosophes  dont  saint  Paul  *®  dit,  dans 
son  Epitre  aux  Romains,  qu'ayant  connu  Dieu, 
ils  ne  l'ont  point  glorifié  comme  Dieu  et  ne 
lui  ont  point  rendu  grâces,  mais  se  sont  éga- 
rés dans  leurs  vains  raisonnements,  et  leur 
cœur  insensé  a  été  rempli  de  ténèbres. 

7.  On  pourrait  encore  s'étonner  de  ce  qu'é- 
tant Juif  de  la  secte  des  Pharisiens,  et  un  des 
sacrificateurs,  il  ait  pu  rendre  un  témoignage 

•  si  avantageux  à  une  religion  dont  il  devait 
être  naturellement  ennemi.  Mais  l'amour  de 


va. 


1  Euseb.,  lib.  I  Hist,  cap.  11.  —  *  Idem.,  lib.  III 
Demonstrat.  Evang.,  cap.  5.  —  •  Hieronym.,  in  Ca- 
taiog,,  cap.  13. —  *  isidor.,  lib.  IV  Epist,  episU  225; 
Sozom.,  lib.  I  Hist,,  cap.  1  ;  Suidas,  lib.  I,  pag.  1261. 

^  Hegesip.,  lib.  II  de  Excid,  HierosoL,  cap.  12; 
Cedren.,  Compend.  hist,  pag.  169  ;  Nicephor.,  lib.  I 
Hist,,  cap.  89  ;  Joannes  Sarisburiens.,  lib.  U  Poly- 
crat.,  cap.  9;  Haymo,  lib.  I  Hist.,  cap.  12. 

•  Isidor.,  lib.  IV  Epist,,  epist.  225.  —  '  Josepb., 
lib.  XX  Antiquit.,  cap.  8. 

•  Talis  igitur  cum  esset  Ananus  tempus  oppariu- 
num  se  nactum  ratus.,,  concilium  judicum  advocat^ 
statutumque  coram  eo  fratt'em  Jesu  Christi,  Jacohum 
nomine,  et  una  quosdam  alios,  reos  impietatis  peractos 
lapidandos  tradidit  :  quod  factum  omnibus  in  ea  ci- 
vitate  bonis  et  legum  studiosis  vehementer  displicuit, 
missisque  ad  Regem  clam  nuntiis  rogavet'unt,  manda» 
ret  Anano  ne  quid  taie  post  hac  ageret  :  namne  nunc 
quidem  recte  egisse,  Josepb.,  lib.  XX  Antiq,,c,  8. 

•  Apud  Judœos  autem  fuit  opinio  justa  ultiane  nu- 
minis  deleium  Herodis  exercitum  propier  Joœmem, 


qui  Baptista  cognominatus  est.  Tune  enim  Tetrarcha 
necavit  virum  optimum.  Judœos  excitaniem  ad  virtu- 
tum  studiOf  et  imprimis  pietatis  eu:  justitiœ  simulqve 
ad  baptismi  lavacrum,  quod  ita  demum  Deo  gratum 
aiebat  fore,  si  non  ab  uno  tantum,  alterove  peccato 
abstineant  ;  sed  animis  per  justitiam  prius  mundatis, 
addant  et  puritatem  corporis,  Quumque  magni  con- 
cursus  ad  eum  fièrent,  plèbe  talis  dortrinœ  avida^  He- 
rodes  veritus  ne  tanta  kominis  auctoritas  defectionem 
aliquam  pararet^  quod  viderentur  nihil  non  facturi 
ex  ejus  concilio,  judicavit  satius  esse  pfiusf/uam  novi 
altquid  exoriretur,  illum  tollere^  qnam  rébus  turbatis 
seram  pœnitentiam  agere.  Itaque  vinctum  missum  in 
Macheronttm,  dlicoccidi  imperat.  Quod  factum  secuta 
est  Judœorum  existimatio  ab  irato  Deo  perditum  esse 
Herwlis  exercitum.  Joseph.,  lib.  Antiq,,  cap.  7. 

*•  Quia  cum  cognovissent  Deum,  non  sicut  Deum 
glorificaverunt ,  aut  gratias  egerunt;  sed  evanuerunt 
in  cogitationibus  suis,  et  obscuratum  est  insipiens  cor 
eorum,  Rom.,  cap.  i,  12. 
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la  Térité,  dans  un  historien,  doit  remporter 
sur  toute  autre  considération;  et  une  preuve 
qu'il  a  produit  cet  effet  dans  Josèplie,  c'est 
qu'il  a  comblé  de  louanges  saint  Jean-Baptiste, 
et  parlé  de  Tapôtre  saint  Jacques  en  des  ter- 
mes qui  font  voir  conrïbieu  il  respectait  sa  ver- 
tu; on  ne  trouve,  d'ailleurs,  aucun  endroit  dans 
ses  écrits  où  il  se  soit  laissé  échapper  en  in- 
vectives contre  les  Chrétiens,  quoiqu'il  ait  eu 
plusieurs  occasions  d'en  parler. 

8.  L'on  objecte  que  le  témoignage  que  nous 
attribuons  à  Jo^èplie  rompt  la  suite  de  sa  nar- 
ration et  n'a  nulle  liaison  avec  ce  qui  pré- 
cède ni  avec  ce  qui  suit.  Car,  dans  ce  qui  pré- 
cède, cet  historien  raconte  une  sédition  des 
Juifs  contre  Pilate,  pour  laquelle  ils  furent 
punis.  Il  joint  à  ce  récit  le  témoignage  qui 
regarde  Jésus-Chriat,  et  ce  qui  suit  immédia- 
tement commence  par  ces  termes  :  «  Il  arriva 
en  même  temps  un  autre  malheur  qui  troubla 
les  Juifs.  »  Cet  autre   malheur  n'a,  dit-on, 
aucun  rapport  avec  ce  qui  vient  d'être  dit  de 
Notre-Seigneur,  dont  l'auteur  n'a  point  parlé 
comme  d'une  chose  qui  ait  eu  quelque  suite 
fâcheuse;  et  il  a, au  contraire,  un  rapport  très- 
nati.rel  au  premier  malheur  arrivé  aux  Juifs, 
qui  était  la  sédition  contre  Pilate.  Ainsi  le 
témoignage  qui  regarde  le  Sauveur  doit  être 
considéré  comme  ajouté  après  coup  par  une 
main  étrangère  ;  car  il  n'est  pas  à  présumer 
qu'un  aussi  habile  homme  que  Joscphe  eût 
interrompu  le  fil  de  son  histoire  par  un  fait 
qui   n'avait  aucun  rapport  aux  cho.-es  qu'il 
racontait.  Pour  répondre  à  cette  objection,  que 
Ton  fait  passer  pour  la  plus  forle  et  la  plus 
embarrassante  de  toutes,  il  suffit  de  remar- 
quer —  1°  qu'il  est  souvent  anivé  à  Josèphe 
de  déplacer  les  faits  qu'il  a  rapportés  dans  son 
histoire,  sans  s'emoarrasser  beaucoup  u'obicr- 
ver  l'ordre  des  temps  auxquels  ils  étaient  ar- 
rivés. Ou  eu  voit  un  exemple  dans  le  livre  IX  * 
des  Antiquités,  où,  par  un  anachronisme  de 
douze  à  treize  années,  il  place  à  la  fin  du  règne 
de  Joathan  le  temps  de  la  prophétie  de  Na- 
hum,  qui,  comme  l'a  remarqué  saint  Jérôme  *, 
n'a  commencé  à  prophéti?er  contre  iNinive 
qu'après  la  captivité  des  dix  tribus,  sous   le 
règne  d'Ezéchias,  petit-fils  de  Joathan,  quel- 


ques années  avant  l'expédition  de  Sennaché- 
rib,  dont  ce  prophète  prédit  toutes  les  cir- 
constances, l'an  du  monde  .']283,  la  neuvième 
année   du   règne   d'Osce,  roi  d'Israël,  et  la 
sixième  d'Ezéchias.  Par  un  anachronisme  ' 
encore  plus  considérable,   Josèphe   met  la 
mort  de  Phraate,  roi  des  Parthes,  dans  le  com- 
mencement de  l'empire  de  Tibère,  arrivée  plus 
de  trente-six  ans  *  auparavant.  —  2°  Il  n'est 
pas  extraordinaire  à  Josèphe  de  réunir  sous 
un  même  titre  et  dans  un  même  chapitre 
plusieurs  faits  qui  n'ont  entre  eux  d'autres 
liaisons^ue celle  des  temps;  et>  sans  beaucoup 
chercher,  nous  en  trouvons  un  exemple  dans 
le  chapitre  même  où  se  lit  le  passage  con- 
testé. Car,  après  y  avoir  rapporté  comment 
les  Juifs  furent  punis  de  leur  révolte  contre 
Pilate,  et  avoir  dit  que,  dans  le  même  temps, 
il  leur  arriva  encore  un  autre  malheur,  au 
lieu  de  raconter  fie  suite  quel  avait  été  ce 
malheur,  il  le  perd  de  vue  jusqu'au  chapitre 
suivant,  et  rapporie  à  la  place  un  fait  absolu- 
ment étranger  à  rhistoire  des  Juifs,  qui  est 
l'adultère  dont  un  païen  uommé  Mundus  se 
souilla,  avec  une  dame  Romaine  appelée  Pau- 
line, dans  le  temple  d'Isis.  Or,  quoique  ce  fait 
n'ait  aucune  liaison  avec  les  troubles  arrivés 
aux  Juifs  sous  Pilate,  quoiqu'il  coupe  le  fil 
de  la  nai ration  de  Josèphe,  quoiqu'il  ait  même 
beaucoup  moins  de  rapport  au  but  que  cet 
historien  s'est  proposé  dans  ses  An//jMt^e5,  que 
le  témoignage  qui  regarde  Notre -t^eigneur, 
personne   néanmoins  ne  s'est  encore    avisé 
d'en  contester  l'authenticité,  ni  de  dire  qu'il 
y  ait  été  ajouté  î\i)rès  coup.  —  3^  Il  y  a  plus, 
c'est  que  le  témoignage  touchant  la  divinité 
de  Jésus  est  placé  aussi  à  propos  qu'il  pou- 
vait l'être,  c'est-à-dire  vers  la  troisième  ou 
quatrième  année  du  gouvernement  de  Pilate 
dans  la  Judée,   temps  auquel  Jésus-Christ 
commença  à  se  manifester  au  monde.  Quant 
à  cette  transition  qui  embarrasse  si  fort  quel- 
ques savants  :  «  Il  arriva  vers  le  même  temps 
un  autre  malheur  qui  troubla  les  Juifs,  »  il 
est  visible  <|u'elle  est  hors  de  sa  place  natu- 
relle, puisqu'elle  ne  répond  en  aucune  ma- 
nière à  ce   qui  suit  immédiatement,   savoir 
1  adultère  de  Mundus  avec  PauUne;  et  ce  n'est 


*  Joseph.,  lib.  IX  Antiquit,,  cap.  11. 

*  Jam  enim  decem  tribus  ab  Assyriis  deductœ  fue- 

rant  in  captivitatem  sub  Ezechia,  rege  Juda,  sub  quo 

etiam  nunc  in  consotationem  populi  transmigrait  ad' 

versus  Ninivem  visio  cemitur,  HieroDym.,  prolog.  in 

Nahum,  —  '  Lib.  XVIII  Antiquit.,  cap.  3. 

*  Ussérios,  en  Fan  du  monde  8984 ,  remarque  que 


Pliraatc  fut  mis  à  mort  vingt  ans  avant  la  naissance 
de  Jésus-Christ,  et  par  conséquent  plus  de  trente-six 
ays  avant  la  troisième  année  du  règne  de  Tibère,  en 
laquelle  se  passèrent  les  autres  événements  que  Jo* 
sèphe  rapporte  en  cet  endroit  du  livre  des  Anti» 
qui  tés. 
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que  par  pure  inadvertance  que  Josèphe  Ty  a 
laissée^  au  lieu  de  la  mettre  à  la  tète  du  cha- 
pitre suivant,  dans  lequel  il  raconte  ce  que 
les  Juifs  eurent  à  souffrir  à  Rome  de  la  part 
d'un  de  leur  nation^ qui  était  un  des  plus  mé- 
chants hommes  du  monde. 

9.  Une  autre  diflficulté,  c'est  que  ni  saint 
Justin,  ni  Tertullien,  ni  saint  Cyprien,  ni 
Origène,  ni  Photius,  qui  ont  eu  tant  d'occasions 
de  rapporter,  dans  leurs  écrits,  le  passage  de 
Josèphe,  n'en  ont  pas  même  fait  mention  ;  ce 
qui  est,  dit-on,  une  preuve  qu'il  n'était  pas,  de 
leur  temps,  daiîs  le  livre  des  Antiquités  JU' 
daïques.  Mais  ne  sait-on  pas  que  le  silence  des 
auteurs  n'est  pas  toujours  une  preuve  cer- 
taine de  la  fausseté  d*un  écrit?  D'ailleurs,  le 
fragment  dont  il  est  ici  question  est  de  telle 
nature,  qu'il  peut  être  authentique,  sans  que 
ces  auteurs  dont  on  nous  objecte  le  silence 
eu  aient  eu  connaissance,  ou  qu'ils  en  aient 
fait  mention  dans  leurs  ouvrag&<«.  La  raison 
en  est  que,  lorsqu'ils  ont  eu  à  traiter  les  ma- 
tières de  religion  contre  les  Juifs,  ils  con- 
venaient avec  leurs  adversaires  de  n'employer 
d'autre  autorité  que  celle  de  TEcriture  sainte. 
«  Je  ne  veux,  dit  saint  Justin  '  à  Tryphon  le 
Juif,  vous  alléguer  que  des  preuves  tirées  de 
l'Ecriture  sainte.  »  Tryphon  lui  disait,  de  son 
côté  •  :  a  Nous  n'aurions  pas  voulu  vous  écou- 
ter, si  vous  ne  vous  étiez  attaché  à  prendre  de 
l'Ecriture  tous  vos  raisonnements  et  toutes  vos 
preuves.  »  Saint  Cyprien  en  a  usé  de  même; 
ses  livres  des  Témoignages  contre  les  Juifs  ne 
sont  qu'un  tissu  de  passages  tirés  des  saintes 
Ecritures.  C'est  aussi  la  méthode  de  Tertul- 
lien dans  son  traité  contre  les  Juifs  ;  il  n'em- 
ploie point  d'autres  raisonnements,  pour  les 
convaincre,  que  ceux  que  lui  fournissent  les 
oracles  des  Prophètes.  Josèphe  était  d'ailleurs 
un  écrivain  trop  moderne  en  ce  temps-là  et 
trop  décrié  parmi  ceux  de  sa  nation,  qui  le  re- 
gardaient comme  un  demi  apostat,  pour  que 
son  autorité  fût  chez  eux  de  quelque  poids. 


*  In  omni  hœc  dissertatione  ex  sanctis  veshns  et 
propheticis  litteris  omnes  probationes  meas  adducam. 
Justin.,  in  Dialog,,  pag  249. 

>  Neminem  enim  unquam  ùta  invesiigantem^  aut 
quœrentem,  aut  demonstrantem  audivimus  ;  neque  te 
quoque  disserentem  sustinuiss€mus,tnsi  cuncta  ad  scrip- 
turas  referras.  Ibid.,  pag.  77, 

•  Idem  Josephus,  quamvis  Jesum  poi^um  agnoscens 
pro  ChristOj  dum  quœrit  causam  Jerosolymorum  exci- 
dii  templique  demolitionis...  quasi  invifus  haud  pro^ 
cul  a  veritaie  discedens,  ait  hœc  coniigisse  Judœis  in 
ultionem  Jacobi,  cognomento  Justi,  fratris  Jesu  qui 
dicitur  Christus,  quia  Justissimum  hominem  occidC' 


On  sait  encore  qu'un  écrivain  ne  se  sert  pas 
toujours  de  toutes  les  preuves  qui  pourraient 
appuyer  la  bonté  de  sa  cause;  l'esprit  de 
l'homme  est  trop  borné  pour  ne  rien  oublier. 
Eniln  les  exemplaires  des  Antiquités  de  Jo- 
sèphe pouvaient  dès-lors  avoir  été  corrompus 
par  les  Juif?.  Pour  ce  qui  est  d'Origène,  il  a 
eu  moins  d'occasion  que  les  Pères  dont  nous 
venons  de  parler,  de  citer  le  passage  en  ques- 
tion, car  il  n'a  rien  écrit  en  particulier  contre 
les  Juifs.  Mais  de  ce  qu'il  dit  dans  ses  livres 
contre  Celse,  que  Josèphe  n'a  point  cru  •  que 
Jésus-Christ  fût  le  Messie,  on  n'en  peut  pas 
conclure  qu'il  n'ait  pas  lu  son  passage  où  il  le 
dit  en  termes  formels ,  mais  seulement  qu'il 
était  persuadé  que  Josèphe  n'avait  pas  em- 
brassé* la  religion  chrétienne.  On  ne  peut  rien 
conclure  non  plus  du  silence  de  Photius;  ce 
critique  ne  s'est  pas  proposé  de  donner  une 
analyse  exacte  des  Antiquités  de  Jospèhe,  ni 
d'en  extraire  tous  les  plus  beaux  em^roits  ; 
car  des  quinze  premiers  livres,  il  n'eu  a  rap- 
porté qu'im  seul  passage.  Et  ce  qui  prouve 
que  Photius  n'aurait  fait  aucune  difficulté  sur 
le  témoignage  en  question,  c'est  que  ce  criti- 
que en  rapporte  ^  un  du  même  historien,  où 
la  divinité  de  Jésus-Chriàt  est  exprimée  en 
termes  formels;  mais  il  faut  reconnaître  de 
bonne  foi  qu'en  cet  endroit,  nos  exemplaires 
sont  différents  de  ceux  que  Photius  avait  en 
main. 

10.  Nous  ne  répondrons  point  aux  autres 
difficultés  qu'objectent  ceux  qui  se  sont  dé- 
clarés pour  la  supposition  du  témoignage  que 
nous  lisons  dans  Josèphe  en  faveur  de  Jésus- 
Christ;  elles  ne  sont  d'aucune  importance 
et  très-faciles  à  résoudre  ^. 

ARTICLE  V. 

D£  l'histoire  de  LA  VIE  DE  JOSÈPHB,  ECRITE  PAR 

LUI-MÊME. 

1 .  Josèphe,  ayant  achevé  son  grand  ouvrage    j, 

Qfl 

rant.  Origen.,  Ub.  I  cont,  Cels.,  cap.  35. 

*  Les  termes  grecs  d*0rigène  favorisent  ce  sens, 

KaiToive  aTTicrra  tw  Tr^aou  coç  Xpiorc}).  Orig.,  Ub.  I 
ccmt.  Cels.y  pag.  35. 

*  Hic  vero  Herodes  fiiius  fuit  Antipatri  Idumœi  et 
Arabyssœ,  cui  nomen  Cypris,  quo  lignante  Christus 
Deus  noster  e  virgine  ad  redimendum  genus  nostrutn 
nattis  est,  in  quem  sœviens  peccavit^  et  plurimorwn 
infantium  interfector  fuit,  Josepli.,  apud  Phot., 
Cod.  238. 

*  Voyez  D.  Lumper,  t.  I,  pag.  498;  Bullet,  Bist.  de 
Vétabl.  du  christianisme;  Chassay,  dans  les  Dém. 
évang.  {V éditeur.) 


Chapitre  vu.  —  flavius  josèphe. 
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rie  des  Antiquités^  forma  le  dessein  *  d'écrire  lui- 
*'  même  Thisloire  de  sa  vie,  pendant  qu'il  y 
avait  encore  plusieurs  personnes  qui  pou- 
vaient rendre  témoignage  à  la  vérité  de  ce 
qu'il  dirait.  Il  parait,  en  effet,  qu'il  y  travailla 
aussitôt  après,  du  vivant  de  l'empereur  Do- 
mitien,  dont  il  se  luue  beaucoup,  à  la  &n  de 
cet  écrit;  et  ainsi  avant  le  18  septembre  de 
l'an  96,  auquel  finit  le  règne  de  ce  prince, 
nt  2.  Eusèbe  *  cite  la  Vie  de  Josèphe  comme 
1^  faisant  partie  du  livre  XX  des  Antiquités  ;  ce 
que  Josèphe  même  insinue  assez  clairement, 
car  il  la  commence  comme  la  suite  d'un  autre 
ouvrage'  :  a  Ma  naissance,  dit-il,  n'a  donc  rien 
d'obscur.  »  Et  il  la  finit  en  ces  termes:  «  Je 
finis  ici,  dit-il  à  Epaphrodite  *,  après  vous 
avoir  donné  le  discours  entier  des  antiquités 
de  ma  nation.  »  Aussi,  dans  les  manuscrits  ' 
grecs,  ces  deux  ouvrages  n'en  font  qu'un, 
et  Photius  *  les  réunit  sous  une  même  datte. 
iM  3.  Josèphe  adressa  cette  histoire  à  Epaphro- 
î*"  dite  ',  que  nous  avons  dit  être  cet  affranchi 
*"  de  Néron  que  Domitien  fit  mourir  en  95,  et 
le  même  à  qui  il  avait  dédié  ses  livres  des  An» 
iiquités.  Il  l'emploie  presque  toute  à  décrire 
ce  qu'il  fit  étant  gouverneur  de  la  Galilée, 
avantla  venue  de  Vespasien.  Mais,  sur  la  fin,  il 
donne  un  précis  de  ce  qui  lui  arriva  depuis  la 
prise  de  Jotapat  jusqu'à  la  treizième  année 
de  Tempire  de  Domitien  ;  eu  sorte  que  cet  ou- 
vrage renferme  ce  qui  est  arrivé  à  Josèphe 
pendant  cinquante-six  ans,  depuis  la  première 
année  du  règne  de  Gains  Caligula  jusqu'à  la 
treizième  de  Domitien.  Ce  qu'il  y  dit  de  la 
noblesse  de  ses  ancêtres  ne  peut  être  révoqué 
en  doute,  puisqu'il  n'a  fait  »  que  transcrire  ce 
qui  s'en  trouvait  dans  les  registres  publics. 

ARTICLE  VI. 

DES  DEUX  LIVRES  DE  JOSÈPHE  CONTRE  APION. 

eax  i .  C'est  encore  à  Epaphrodite  ®  que  Josèphe 
'^  dédia  les  deux  Uvres  de  V Antiquité  des  Juifs, 
vm-  qu'il  composa  '^  pour  réfuter  les  calomnies 


que  divers  auteurs  avaient  répandues  contre 
ceux  de  sa  nation.  Un  des  principaux  était 
Apiou,  grammairien  de  profession,  qui,  vers 
l'an  40  de  Jésus-Christ,  avait  été  **  député  à 
Caius  par  les  Alexandrins,  contre  Philon  et 
les  antres  Juifs.  C'était  un  homme  de  grande 
littérature  *%  mais  d'une  vanité  *' qui  surpas- 
sait son  érudition.  De  tous  les  écrits  qu'il  com- 
posa on  ne  cite  guère  **  que  son  Histoire  d'E" 
gyptCy  où  il  renfermait  non-seulement  ce  qui 
regardait  cette  province,  mais  encore  beau- 
coup de  choses  qui  n'y  avaient  aucun  rapport. 
Dans  le  **  Ill«  et  le  IV«  livre,  il  parlait  de  Moïse, 
des  cérémonies  du  temple  et  des  divers  usa- 
ges des  Juif3,  sur  lesquels  il  plaisantait  d'une 
manière  assez  fade.  Il  avait,  en  outre,  fait  un 
écrit  *«  particulier  où  il  avait  ramassé  toutes 
les  calomnies  contre  les  Juifs.  Ceux-ci  se  trou- 
vaient aussi  beaucoup  décriés  dans  les  ouvra- 
ges de  plusieurs  autres  historiens  profanes  *'', 
de  Manéthon,  d'Apollonius,  de  Molon,  de 
Ciiœrémon,  de  Lysimaque  et  de  Possidonius. 
Cependant,  soit  qu'ils  se  fussent  déclarés  con- 
tre les  Juifs  avec  moins  d'aigreur  qu'Apion, 
soit  que  leurs  ouvrages  fussent  mo\|;is  étendus 
que  le  sien,  Josèphe  ne  s'est  point  appliqué  à 
les  réfuter  nommément  ni  de  suite,  et  il  ne 
s'est  attaché  qu'à  combattre  Apion. 

2.  C'est  pourquoi  cet  ouvrage  est  ordinal-  Durérentt 
rement  intitulé  :  Contre  Apion. Il  y  a  néanmoins  SSîl^'  *" 
quelques  éditions,  entre  autres  celle  de  Paris 

de  1514,  où  il  a  pour  titre:  De  l'Antiquité  con^ 
tre  Manéthon  l'Egyptien  ;  dans  d'autres  :  De 
l'Antiquité  contre  Apion  et  ses  partisans.  Mais 
il  y  a  apparence  que  Josèphe  ne  lui  avait  pas 
donné  d'autre  titre  que  celui  de  l'Antiquité 
des  Juifs,  comme  ont  fait  Eusèbe  '^  et  saint 
Jérôme.  On  ne  sait  pas  au  juste  en  quelle  an- 
née Josèphe  composa  ce  traité;  ce  que  Ton  en 
peut  dire,  c'est  qu'il  l'écrivit  avant  l'an  95 
de  Jésus-Christ,  auquel  mourut  Epaphrodite, 
à  qui  il  est  dédié. 

3.  Dans  cet  ouvrage,  qui  est  divisé  en  deux  ^  ^,j, 
livres,  Josèphe  prouve: —  1®  l'antiquité  de  sa  conuwt. 


i  Fortassis  autem  nul  la  invidia  prohibet  etiam  de 
meo  génère  gestisque  per  totam  vitam  rébus  pauca  ex- 
ponere,  dum  adhuc  supersuntqui  vel  attestari  possunt, 
tel  cwtrguere.  Joseph.,  lib.  XX  Antiq  ,  cap.  9. 

>  Euéeb.^  lib.  UI  Hist.,  cap.  10. —  •  Joseph.,  iuitio 
Yitœ,  pag.  999.  —  *  n)id.,  in  fine,  pag.  1032.  — 
>  Valesius,  in  notis  ad  cap.  x,  lib.  lU  Bist.  Euseb* 

—  •  Photius,  Cod,  76,  pag.  168  et  169.  —  '  Joseph., 
in  Vita  sua,  pag.  1032.  —  »  Joseph.,  ibid.,  pag.  999. 

—  *  Joseph.,  lib.  I  in  Apion.,  pag.  1033. 
i»Euseb.,Ub.in  Hw/.,cap.  9.— ii Joseph.,  Ub.  XVHI 

Antiq.,  cap.  10. —  «  Euseb  ,  lib.  X  Prœpw\  Evang., 


cap.  10.—  *•  Aulu-Gel.,  lib.  V,  cap.  14,  pag.  146.  — 
**  Idem,  ibid.—  *»  Hieronym.,  m  Catalogo,  cap.  13. 
Vide  et  Joseph.,  lib.  H  conf.  Apion.,  pag.  1060. 

*8  Scripsit  autern  Josephus  et  duos  de  antiquilale 
libros  adversum  Apionem^  grammaticum  Alexandri- 
num,  qui  sub  Caligula  legatus  missus  ex  parte  Gen- 
tilium  contra  Philonem,  etiam  librum  vituperationem 
gentis  judaicœ  continentem  so'ipserat.  Hieronym.,  in 
CatalogOf  cap.  13  ;  vid.  et  Joseph.,  lib.  II  cont. 
Apion.,  p.  1060. 

"  Joseph.,  ibid.,  et  pag.  1082.—  "  Euseb.,  lib.  Ul 
Ilist.f  cap.  9,  et  Hieronym.^  in  Catalogo,  cap.  13. 
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natioD,  par  les  témoignafres  des  historiens 
égyptiens,  chaldéens  phéniciens  et  des  Grecs  ; 
—  2»  il  démontre  que  tout  ce  qu'Apicn  et  les 
autres  historiens  dont  nous  avons  parlé  plus 
haut,  ont  avancé  contre  les  Juifs,  sont  des 
fables  aussi  ridicules  que  la  pluralité  de  leurs 
dieuTf^  —  3°  que,  même  parmi  les  historiens^ 
grecs  où  il  y  en  a  moins  qui  aient  fait  mention 
des  Juifs  que  parmi  ceux  des  autres  nations, 
on  ne  laisse  pas  cepandant  d'y  en  trouver  un 
grand  nombre  ;  —  A°  que  rien  n'est  compara- 
ble à  la  grandeur  des  actions  de  Moïse  et  à  la 
sainteté  des  lois  que  Dieu  a  données  aux  Juifs 
par  l'entremise  de  ce  législateur.  Josèphe  té- 
moigne en  plusieurs  endroits  un  grand  mé- 
pris pour  Apion.  Il  en  parle  *  comme  d'un 
homme  d'un  esprit  bas,  dérév:lé  dans  ses 
mœurs,  qui  ne  pressait  ses  adversaires  que 
par  de  froides  railleries,  et  qui  n'avait  jamais 
travaillé  qu'à  s'acquérir  une  vaine  estime 
parmi  les  ignorants.  On  ne  peut,  au  contraire, 
rien  trouver  déplus  fort  ni  de  plus  solide  que 
cet  ouvrnge  de  Josèphe,  et  saint  Jérôme  y 
admire  •  avec  raison  qu'un  Juif,  qui,  selon 
l'usage  de  ceux  de  sa  nation,  n'avait,  apparem- 
ment, été  instruit  dans  sa  jeunesse  que  de  la 
seule  science  des  Ecritures,  ait  pu  rapporter 
tant  de  passages  des  auteurs  profanes,  pour 
lesquels  il  fallait  avoir  lu  tous  les  livres  des 
Grecs. 

C'est  dans  le  premier  de  ces  livres  contre  A- 
pion  que  JosèiJie  fait  le  dénombrement  '  des 
livres  que  les  Juifs  recevaient  pour  divinement 


inspirés,  et  qu'ils  respectaient  jusqu'au  point 
de  plutôt  mourir  *  que  de  souffiir  qu'on  les  al- 
térât en  quelque  manière. 

ARTICLE  Vn. 

DE  QUELQUES  AUTRES  ÉCRITS  DE  JOSÈPHE. 

1.  Eusèbe*  fait  mention  d'un  autre  ouvrage  ^ 
de  Josèphe  intitulé:  Des  MacfiabéeSy  qui  était  5>^ 
fait  pour  montrer  que  l'homme  peut,  par  sa  }i^* 
raison,  être  maître  de  lui-même  et  de  toutes  °^^^ 
ses  passions;  d'où  vient  qu'on  lui  donne  sou-  ^'**^ 
vent  le  titre  :  Que  la  liaison  domine  les  passions. 

Ce  livre,  que  nous  avons  encore  aujourd'hui, 
en  forme  de  discours,  est  cité  par  saint  Gré- 
goire ®  de  Naziaiize,  qui  y  renvoie  pour  l'his- 
toire des  Machabées.  On  y  trouve,  en  effet,  une 
espèce  d'éloge  d»îS  sept  frères  Machabées  et  du 
martyre  qu'ils  souffruent  avec  leur  père  Eléa- 
zar  et  leur  mère,  dans  la  persécution  d'Antio- 
chus  Epipliane.  Saint  Jéi*ome  '  parle  aussi  de 
ce  discours,  qu'il  trouve  très-bien  écrit.  Gro- 
tius  *  croit  qu'il  est  d'un  Josèphe  différent  de 
l'historien.  Mais  il  ne  donne  aucune  preuve 
solide  de  son  sentiment. 

2.  Josèphe  ®  témoigne,  sur  la  fin  c'a  livre  J^^ 
XX«  de  ses  Antiquités,  que  si  Dieu  le  lui  per-  J 
mettait,  il  composerait  quatre  livres  de  la  na- 
ture de  Dieu,  selon  la  doctrine  que  les  Juifs  ont 
reçue  de  leurs  ancêtre.^;  un  traité  toixhanl  les 
lois  de  Moïse,  afin  d'y  rendre  raison  pourquoi 
elles  permettent  certaines  choses  et  en  défen- 
dent d'autres;  enfin  *®,  de  donner  une  nouvelle 


mm 
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*  Impuisus  sum  contra  Apionem  respondere  gram- 
maticum,si  tamen  assumi  hoc  oportet  ofjicium  ;  horum 
igitur  quœ  ab  eo  conscripta  sunf,  alia  quidemsimilia 
sunt  dictis  aliorum,  alia  va/de  frigida.  Plurima 
vero  quamdam  tantummodo  detractionem  hahentia,  et 
multam,  ut  ita  dixerim^  inei'uditi  probationem,  tan- 
quam  ab  homine  composita  et  moribus  pravo,  et  iotius 
vitœ  suœ  temponbus  importuna.  Joseph.,  lib.  II  cont. 
Apionem.,  p.  1060. 

*  Joscphus  approbans  aniiquitatem  judaici  populi, 
duos  libros  scripsH  contra  Apionem,  Alexandrinum 
grammaiicum,  et  tanta  sœcularium  profert  iestimo^ 
nia,  ut  mihi  miraculum  subeat,  quomodo  vir  Hebrœus 
et  ab  infantia  sacris  litieris  eruditus,  cttnctam  Gra>- 
corurn  bibliothecam  évoluent,  Ilieronym.,  epist.  83 
ad  Magnum. 

'  Cum  non  omnibus  scribendi  pot  estas  data  sit... 
sed  solummodo  Prophetis  antiquissima  quidem  et  ve- 
terrima  secundum  inspirationem  factam  a  Deo  co- 
gnoscentibuSj  alia  vero  suorum  temparum  sicuti  sunt 
facta  palam  conscribentibus  ;  infini ti  libri  non  sunt 
apud  nos  discordantes  et  sibimet  répugnantes  :  sed 
solummodo  duo  et  viginti  libri  habentes  totius  tem- 
ports  conscnptionem,  quorum  juste  fides  admittitur, 
Horum  ergo  quinque  quidem  sunt  Moysis,  qui  nativi' 
tatis  continent,  et   humanœ  générât ionis  tradiiionem 


habent  usque  ad  ejus  mortem.  Hoc  tempus  de  tribus 
millibus  annis  paululum  minus  est.  A  morte  vero 
Moysis  usque  ad  Artarxercem,  Persatntm  regem,  qui 
fuit  post  Xerxem,  prophetœ  tempor^im  suorum  res 
gestas  in  tndecim  libris.  Heliqui  vero  quatuor  hymnos 
in  Deum,  et  vitœ  humanœ  prœcepta  nnscuntur  conti- 
nere.  Ab  Artaxerce  vero  usque  ad  nostrum  tempus» 
singula  quidem  conscripta,  non  tamen  simili  fide  sunt 
liabita,  eo  quod  non  fuent  certa  successio  Propheta- 
rum.  Palam  namque  est  ipsis  operibus,  quemadmo- 
dum  nos  piH)priis  litteris  credimus  :  tanto  namque 
sceculo  jain  prœterito  neque  adjicere  quidquam  aliquis^ 
nec  aufcrre,  nec  transformare  prœsumpsit.  Omnibus 
enim  incertum  est  mox  ex  prima  generatione  Judœis, 
hœc  diviua  dogmata  nominare  et  his  utique  perma- 
nere,  et  propterea  si  oporteat  mon  libenter.  Jarn  i7a- 
que  multi  captivorum  fréquenter  tormentis  affectisunt, 
et  mortes  varias  in  theatrist  sustiuuere^  ne  ullum  ver- 
bum  contra  leges  admitterent,aut  conscriptionesavitas 
violarent.  Joseph.,  lib.  I  cont.  Apion.,  pag.  1036. 

*  Ibid.  —  »  Euseb.,  lib.  UI,  cap.  10.  —  •  Gregor. 
Nazianz.,  orat.  22.  —  '  Hieronym.,  de  Moise,  hb.  II 
171  Pelag.,  cap.  3.  —  '  Grotius,  in  cap.  xvi  Lucœ, 
cap.  19.  —  •  JoBeph.,  lib.  XX  Antiquit.,  cap.  9.  — 
10  Idem,  ibid. 
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histoire  abrégée  de  la  guerre  des  Juifs  et  de 
tout  ce  qui  leur  était  arrivé  depuis  la  ruine  de 
Jérusalem  jusqu'à  la  treizième  aunée  de  l'em- 
pire de  Domitien.  Mais  ces  ouvrages,  s'il  les  a 
composés,  ue  sont  pas  venus  jusqu'à  nous,  non 
plus  que  riiistoire  du  règne  de  Monobaze^  roi 
de  TAdiabène,  qu'il  i>romet  au  chapitre  ii  du 
même  livre.  Eusèbe  *■  lui  attribue  encore  d'au- 
tres ouvrages  qu'il  dit  avoir  été  marqués  par 
Joséphe  lui-même  dans  ses  écrits;  nous  n'y 
voyons  rien  de  semblable.  On  cite  *  aussi  de 
lui  plusieurs  choses  que  nous  n'y  trouvons 
point;  par  exemple^  que  l'empereur  Claude 
chassa  de  Rome  tous  les  Juifs  en  l'an  49  ;  que 
l'on  attribuait  la  ruinede  Jérusalem  à  la  mort 
de  saint  Jacques  le  Mineur.  Mais  Vossius  '  as- 
sure que^  dans  les  imprimés  de  cet  auteur^  il 
manque  diverses  choses  qui  se  trouvent  dans 
les  manuscrits  et  dans  l'ancienne  version  la- 
tine. 

3.  Saint  Jérôme  ^  dit  que  Joséphe  a  beaucoup 
parlé  des  soixante-dix  semaines  de  Daniel,  ce 
qui  a  fait  croire  à  Possevin  '  que  Joséphe  avait 
composé  un  ouvrage  sur  cette  prophétie.  Quel- 
ques-uns lui  ont  aussi  attribué  un  livre  ano- 
nyme qui  avait  pour  titre:  De  la  Substance  de 
Vunivers.  Mais  Photius  •  remarque  que,  dans 
Texemplaire  de  cet  ouvrage  qui  avait  en  tète 
le  nom  de  Joséphe,  il  avait  trouvé  une  note 
où  l'on  disait  que  Calus,  prêtre  de  TEgUse  ro- 
maine, en  était  l'auteur. 
*l  4.  Il  est  peu  d'écrivains  dans  l'antiquité  dont 
{;  les  ouvrages  aient  été  si  généralement  esti- 
més que  ceux  de  Joséphe.  Son  Histoire  de  la 
guerre  des  Juifs  est  regardée  comme  un  chef- 
d'œuvre^  qui  a  fait  mettre  son  auteur  au  rang 
des  plus  excellents  historiens.  Le  style  en  est  '' 
agréable,  noble,  plein  d'élévation  et  de  ma- 
jesté, mais  sans  exagération  et  sans  entlure.  La 
narration  en  est  vive  et  animée,  propre  à  ex- 


citer des  mouvements  et  à  les  apaiser  ;  elle  est 
pleine  de  règles  et  de  sentences  morales.  Les 
harangues  en  sont  belles  et  persuasives,  et 
quand  il  faut  soutenir  les  deux  partis  opposés, 
on  trouve  l'auteur  fécond  en  raisons  plau- 
sibles pour  l'unet  pour  l'autre.  L'esprit  et  l'élo- 
quence de  Joséphe  ne  se  font  pas  moins  remar- 
quer dans  ses  livrais  des  Antiquités ,  et  l'ouvrage 
serait  inestimable,  s'il  y  eût  exactement  suivi 
les  lois  *  de  l'histoire.  Nous  avons  remarqué 
plus  haut  combien  saint  Jérôme  estimait  les 
deux  Uvres  contre  Apion,  qui  sont  en  même 
temps  un  monument  de  la  beauté  et  de  la 
force  du  génie  de  leur  auteur,  et  une  preuve 
incontestable  de  sa  profonde  érudition.  Tout 
plait  d&ns  Y  Histoire  de  sa  vie,  si  l'on  en  excepte 
quelques  endroits  où  il  s'est  un  peu  trop  ar- 
rêté, sur  son  savoir  et  sur  ses  autres  belles 
quaUlés  ;  ou  le  blâme  surtout  de  s'être  vanté 
d'avoir  passé  parmi  les  Juifs  pour  le  plus  ha- 
bile d'entre  eux  dans  la  connaissance  des  lois 
et  dans  l'interprétation  des  Uvres  sacrés. 
Erasme  nomme  le  livre  des  Machabées  un 
chef-d'œuvre  d'éloquence;  mais,  en  essayant 
de  rendre  cette  pièce  en  latin,  Joséphe  est  loin 
d'en  avoir  conservé  la  beauté  primitive;  sa 
traduction  est  une  paraphrase  continuelle,  qui 
n'a  presqu'aucune  ressemblance  avec  l'origi- 
nal. Quoique  Joséphe  n'eût  appris  le  grec  que 
dans  un  âge  assez  avancé,  il  écrit  néanmoins 
très-purement  en  cette  langue.  Aussi  S.  Jé- 
rôme eu  fait  un  éloge  accompli ,  lorsqu'il 
l'appelle  le  Tite-Live  «des  Grecs. 

5 .  Les  différents  ouvrages  de  Joséphe  ont  été     c«t«iogiM 
recueillis  et  publiés  pour  la  première  fois  en  ^^èduli!^ 
grec,  par  Arnold  Arsénius,  Bâle,  Froben,  1 644,  **  '***p^- 
in-fol.  Ce  n'est  pas  qu'ils  n'aient  dès-lors  été 
traduits  en  latin,  puisqu'ils  l'étaient  d^s  le 
temps  de  RufBn  ou  *®  de  Cassiodore;  cette  an- 
cienne version  avait  même  été  imprimée  long- 


*  Euseb.,  lib.  HI  Hist,^  cap.  10. 

*  Orosius,  lib.  VH,  cap.  6,  et  Origen.,  in  Matth., 
pag.  MS.  —  •  Vossius,  de  Sibyllis,  pag.  43. —  *  Hie- 
ronym.,  prolog.  lib.  XI  in  haiam.  —  »  Possevin., 
tom.  I  Apparat,  sacr.,  pag.  966.— •  Photius,  Cod,  48. 

^  Sunt  autem  hujus  operis  libri  septem.  Candidus 
illi  sermo,  qui  rationum  pondus  atque  momentum 
eum  puritate  ac  jucunditate  exprimere  possit.  In  con- 
dtmilfus  persuadendi  vi  prceditus  est,  ac  gratiosus; 
tum  eiiam  cum  suadet  opportunitas^  oraiioneni  flecii' 
tur,  dextere  quoque  et  copioseintimermatiSy  in  utram- 
que  partent,  utitur,  senientiasque,  si  quis  aiius  adhi- 
bet.  Orationi  insuper  affectum  imprimendi  et  conci- 
tandi  motus,  eoidemque  mox  leniendi  est  peritissi- 
mus,  Photius,  Cod.  47. 

*  Prima  lex  historiés  ne  quid  falsi  dicere  audeat  ; 
deinde  ne  quid  veri  non  audeat^  ne  qua  suspicio  gra* 


tiœ  sit  in  seribendo,  ne  qua  simultatis.  Gic,  lib.  II 
de  Orat,  Voyei  les  remarques  que  nous  avons  faites 
ci-dessus  sur  les  livres  des  Antiquités  de  Joséphe. 

•  Taies  Philo  Platonici   sermonis    imitator,  taies 
Josephus  Grœcus  Livius,  Hieron.,  EpistAS, 

io  Ut  est  Josephus  pêne  secundus  Livius  in  libris 
Anf  iquitatum  judalcarum  late  diffusus,  quem,  Pater 
Hieronymus  scribens  ad  Lucium  Boeticum,  proptcr 
magnitudinem  prolixi  operis  a  se  perhibet  non  potuisse 
fransferri.  Hune  tamen  ab  amicis  nostris,  quoniam 
est  subtilis  nimis  et  multiplex  magno  labore  in  libris 
viginti  duobus,  converti  fecimus  in  latinum,  Quietiam 
alios  septem  libros  captivitatis  judaicœ  mirabili  ni' 
tore  conscripsit,  qvam  translationem  alii  Hieronymo, 
alii  députant  Ru/fino  ;  quœ  dum  talibus  viris  adscri» 
bitur,  omnino  dictionis  eximia  mente  declaratur 
Gassicdor.,  cap.  17  Divin,  Itutitut, 
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temps  avant  l'éditiou  grecque.  On  n'imprima 
d'abord  que  les  livres  des  Antiquités  et  ceux 
delà  Guerre  des  JuifSy  le  tout  de  la  version  de 
RnfBn,  mais  sans  marquer  ni  le  lieu  ni  l'année 
de  l'impression.  II  y  a  une  édition  d'Augsbourg 
de  1470.  in-fol.  Les  livres  des  Antiquités  fu- 
rent imprimés  séparément  à  Vérone,  en  1480, 
in-fol.,  et  depuis  à  Venise,  en  1486,  1499  et 
1502,  in-fol.  conjointement  avec  les  sept  li- 
vres de  la  Guerre  des  Juifs  ;  ensuite  à  Milan, 
en  151 3, in-fol.  à  Paris, en  1514 et  1519, in-fol.; 
à  Cologne,  en  1524.  Ou  ajouta  dans  cette  édi- 
tion le  livre  des  Machabées,  revu  par  Erasme  ;  à 
Bàle,  en  1524,  in-fol. ;à  Lyon,  en  1527,  in-8*; 
à  Cologne,  en  1534;  à  Bàle,  en  1534  et  1540, 
in-fol.  Dans  cette  édition,  Gélénius  mit  en  la- 
tin les  sommaires  qui  se  trouvaient  en  grec, 
à  la  tète  des  chapitres:  ce  même  ouvrage 
parut  à  Lyon,  en  1539  et  1546,  in-S^  ;  à  Bàle, 
en  1548, 1554  et  1567,  in-fol.  Ou  trouve  dans 
ces  troisjdernièresla  Fi>  Je  Joscphe,  qui  n'était 
pas  dans  les  précédentes,  et  une  version  du 
livre  des  Machabées,  diflPérente  de  celle  d'E- 
rasme. D'autres  éditions  parurent  à  Lyon,  en 
1555,  in-12;  à  Bàle,  en  1582;  à  Cologne,  en 
1593;  à  Genève,  en  1595  et  en  1611.  Cette 
dernière  est  en  deux  petits  volumes;  à  Franc- 
fort, en  1580,  1587,  1617,  in-8^  La  Vie  de 
Josèphe,  écrite  par  lui-même,  fut  imprimée 
séparément  à  Paris,  en  1548,  in-8«>,  de  la  tra- 
duction de  Tileman,  chartreux. 
,    6.  Jusque-là  on  n'avait  aucune  édition  com- 
plète des  œuvres  de  Josèphe;  mais,  en  1611,  il 
en  parut  une  à  Genève,  in-fol.  qui  renfermait 
tous  les  ouvrages  de  cette  historien  en  grec 
et  en  latin  ;  toutefois,  l'éditeur  n'en  traduisit 
aucun  lui-même,  ayant  mieux  aimé  se  servir 
des  traductions  que  l'on  avait  déjà  imprimées. 
Cette  édition  fut  réimprimée  dans  la  même 
ville,  en  1635,in-fol.,sans  aucun  changement, 
et  depuis  à  Leipsick,  en  1691,  in-fol.,  et  non  à 
Cologne,  comme  il  est  dit  à  la  tète  des  exem- 
plaires.  Cette  édition  est  la  plus  ample  de 
toutes,  et,  outre  diverses  pièces  qu'on  y  a  ajou- 
tées à  cause  du  rapport  qu'elles  avaient  avec 
les  écrits  de  Josèphe,  on  y  a  donné  une  nou- 
velle version  du  livre  des  Machabées,  de  la 
façon  du  Père  Combéfis,  imprimée  à  Paris  en 
1672,  in-fol.,  dam  VAuctuarium  de  la  Biblio- 
thèque des  Pires,  L'édition  d'Oxford,  en  1700, 


in-fol.,  est  demeurée  imparfaite  par  la  mort 
de  celui  qui  l'avait  entreprise,  et  ne  contient 
que  quatre  livres  des  Antiquités,  le  livre  !•'  et 
les  quatre  premiers  chapitres  du  II*  de  la 
Guerre  des  Juifs,  Du  reste ,  elle  est  très-cor- 
recte, les  notes  en  sont  très-recherchées  et  le 
caractère  des  plus  beaux. 

[  La  maison  Didot  a  publié,  daus  ces  der- 
niers temps,  les  œuvres  complètes  de  Josèphe. 
Le  texte  a  été  revu  et  amélioré  par  Dindorf  ; 
la  traduction  latine  a  été  modifiée  par  les 
soins  de  M.  Dûbner;  une  ample  table  des  ma- 
tières, rédigée  par  M.  Th.  Moller,  termme 
cet  ouvrage,  qui  est  enrichi  des  extraits  de 
Photius  relatifs  à  l'histoire  juive  et  de  frag- 
ments inédits  de  Polybe,  de  Dcnys  d'Halicar- 
nasse,  de  Dexippus  et  d'Eusèl)e,  qui  avaient 
primitivement  fait  partie  de  la  collection  de 
Constantin  Porphyrogénète,  au*  chapitre  des 
Sièges.  On  a  aussi  imprimé  à  Leipsick  les  œu- 
vres de  Josèphe,  texte  grec,  6  vol.  in-16.  ] 

7.  Les  ouvrages  de  Josèphe  ont  encore  été 
traduits  et  imprimés  en  plusieurs  langues 
vulgaires.  —  l^En  itahen,  à  Venise,  en  1544, 
in-8%  et  en  1549^  mS^;  mais  cette  édition  ne 
renferme  que  les  livres  des  Antiquités.  Celle 
qui  parut  au  même  endroit,  en  1581,  en  deux 
vol.  in-4«,  estplus  complète  et  contient  géné- 
ralement tous  les  ouvrages  de  cet  historien, 
de  la  version  de  Bardelle.  —  2®  En  français, 
à  Paris,  en  1492  et  1516,  in-fol.;  en  1570,  in- 
8';  à  Lyon  et  à  Paris,  en  1573;  à  Paris,  en 
1578,  in-fol.;  en  1588,  in-8";  en  1604,  in-8«; 
à  Rouen,  en  1556,  in-fol.;  à  Paris,  en  1667, 
1669,  in-fol.,  2  vol.,  de  la  traduction  deAr- 
nauld  d'Andilly;  cette  traduction  a  été  nnm- 
primée  plusieurs  fois:  à  Bruxelles,  en  1676, 
in-8®,  en  5  vol.;  à  Amsterdam,  en  1681, in-fol. 
et  encore  ailleurs  * .  Les  hvres  de  la  Guerre  des 
Juifs  furent  imprimés  séparément  à  Paris,  en 
1557.  —  3°  En  allemand,  à  Strasbourg,  en 
1535,  in-fol.;  à  Francfort,  en  1 552, in-fol ,  et  à 
Erford,  en  1560,  in-8®.  Ces  deux  dernières 
ne  contiennent  que  les  livres  de  la  Guerre 
des  Juifs.  Les  six  premiers  livres  avaient  déjà 
été  imprimés  séparément  à  Constance,  en 
1545;  à  Strasbourg,  en  1574, 1595, 1611;  et  à 
Francfort,  en  1670,  in-4",  et  1581,  in-fol.  — 
4**  En  espagnol,  à  Anvers,  eu  1554,  in-fol. 
Les  Uvres  de  la  Guerre  des  Juifs  ne  se  trou- 


^  n  D*y  a  point  d'éloges  qu'on  n*ait  donnés  à  cette 
traduction.  EUe  en  mérite  de  grands^  sans  doute  : 
cependant  on  convient  aujourd'hui  qu'elle  n'est  pas 
toigours  fidèle  et  qu'il  serait  à  souhaiter  que  quelque 


habile  homme  en  entreprit  une  autre.  [L'édition  de 
Bruxelles  de  1676 est  des  Elzévirs;  celle  de  Bruxelles, 
1701-1703,  est  recherchée.] 
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valent  pas  dans  cette  édition;  mais  on  les  im- 
prima séparément  à  Anvers,  en  1557,  in-8°, 
et  à  Madrid,  en  1616. —  5^  En  flamand,  à  Dor- 
drecht,  en  1652,  in-fol.;  à  Leyde,  en  1607, 
in-fol.;  à  Amsterdam,  en  1687,  in-fol.  — 
6*»  En  anglais,  à  Oxford,  en  1676, 1701 ,  1702, 
in-fol.  On  en  cite  une  plus  ancienne,  de  la  tra- 
duction de  Thomas  Lodge,  imprimée  à  Ox- 
ford, mais  dont  Tannée  nous  est  inconnue. 
Plusieurs  habiles  gens,  tant  en  France  qu'en 
Hollande  et  en  Angleterre,  travaillent  à  une 
nouvelle  édition  des^œuvres  de  Josèphe,  que  le 
pubUc  attend  avec  impatience  *.  On  nomme, 
entre  autres,  le  Père  Bouquet,  bénédictin  de  la 
Congrégation  de  saint  Maur.  Boivin  Tainé, 
après  avoir  lait  attendre  longtemps  une  édi- 
tion de  cet  auteur,  à  laquelle  il  a  travaillé  pen- 


dant bien  des  années,  est  mort  sans  la  finir. 
[  Le  P.  Joachim  Gillet  a  publié  une  traduc- 
tion française,  4  vol  in-4®,  à  Paris,  en  1756; 
elle  passe  pour  très-fidèle.  L'abbé  Glaire  a 
donné  une  nouvelle  traduction,  française  en 
1846.  Il  existe  aussi  plusieurs  traductions  an- 
glaises publiées  depuis  D.  Ceillier  :  celle  de 
Wiliam  Wiston,  Londres  1737,  2  Vv)l.  in-fol., 
souvent  réimprimée  ;  la  dernière  édition  citée 
par  .Hoffmann  est  de  1820,  Lon<ires,  4  vol. 
in-8**;  celle  de  Thompson,  2  vol.  in-4®,  Lon- 
dres 1777 ,  réimprimée  en  1781  ;  celle  de 
Clarke,  in-fol.,  Londres  1785,  réimprimée  en 
1794;  celle  de  Georges  Henry  Mayuard,  avec 
les  notes  d'Edouard  Kimpton,  Londres  1789. 
Cette  édition  est  la  plus  utile.  ] 


CHAPITRE  vni. 

De  Jaste     de  Tibériade»  et   de  quelques  autres  qui  ont  écrit  sur 

rhistoire  des  Juifs. 
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1 .  Le  plus  connu  de  ceux  qui,  avec  Josèphe, 
ont  écrit  Thistoire  des  Juifs,  est  Juste,  fils  de 
Piste,  Juif  de  naissance,  de  la  ville  de  Tibé- 
riade  en  Galilée,  sar  le  lac  de  Génésareth. 
Photius  lui  attribue  une  chronique  qui  com- 
prenait les  actions  des  rois  des  Juifs  jusqu'à 
la  mort  du  jeune  Agrippa.  Cet  ouvrage,  que 
Juste  n'acheva  qu'en  la  troisième  année  de 
Trajan,  était  si  concis,  qu'on  n'y  trouvait  pas 
même  la  plupart  des  choses  les  plus  *  néces- 
saires. Ou  croit  que  saint  Jérôme  et  Suidas 
font  allusion  à  cette  chronique,  lorsqu'ils  di- 
sent que  Juste  de  Tibériade  avait  essayé  de 
donner  de  petits  commentaires  '  sur  les  Écri- 
tures. 

2.  11  écrivit  aussi  en  grec  VHistoire  *  de  la 
Guerre  de$  Juifs  y  de  la  prise  de  Jotapat  et  de 
la  ruine  de  Jérusalem.  Quoiqu'il  l'eût  compo- 


sée peu  de  temps  après  la  fin  de  cette  guerre, 
il  ne  la  rendit  publique  que  lorsque  Vespasien, 
Tite  et  le  roi  Agrippa  furent  morts>  vingt  ans 
après  lavoir  faite,  c'est-à-dire  vers  la  treiziè- 
me année  de  Domitien,  la  quatre-vingt-qua- 
torzième de  Jésus-Christ.  Josèphe,  qui  avait  eu 
de  grands  différends  avec  cet  historien,  et  qui 
était  assez  maltraité  dans  son  livre,  ne  manqua 
pas  de  lui  reprocher  ces  délais,  et  de  s'en  ser- 
vir contre  lui.  «  J'admire,  lui  dit-il  •,  la  har- 
diesse avec  laquelle  vous  osez  assurer  d'avoir 
écrit  cette  histoire  plus  exactement  qu'aucun 
autre,  vous  qui  ne  savez  pas  seulement  ce  qui 
s'est  passé  dans  la  Galilée.  Si  vous  dites  que 
vous  avez  rapporté  avec  plus  de  fidéhté  ce 
qui  est  arrivé  au  siège  de  Jérusalem,  je  vous 
demande  comment  cela  se  peut  faire,  puisque 
vous  ne  vous  y  êtes  point  trouvé  et  que  vous 


i  On  a  publié,  eu  effet,  à  Oxford,  eu  1720,  uue 
éditiou  douué-3  par  Hudsou  ;  elle  est  très-correcte. 
Eu  1726,  Sig»>bcrl  ilavercaïup  lu  publia  à  Auister- 
daui,  avec  uue  savauic  préface,  des  dissertaliouâ  et 
des  notes,  2  vol.  in-fol.  Elle  était  la  plus  estimée  avant 
celle  de  Didot.  Oberthur  l'a  réimprimée  &  Leipsick, 
en  1782-85,  8  vol.  in-4o.  {L'éditeur,) 

*  Stylus  huic  maxime  concisus,  et  pieraque  relatu 
eumprimis  necessana  prœtermittit  ;  communi  autem 
Hebrœorum  viiio  laborans,  Judœus  génère  cum  esset, 
de  Chritti  adventu,  deque   iif  qucf  ipsi  acciderunt. 


aut  de  miraculis  ah  illopatratis,  nullamprorsus  fecit 
mentionem.  Historiam  vero  quam  texuit ,  maynam 
poj'tem  confictam  aiunt  ;  eaque  potissimum  quitus 
Romanorum  adversus  Judœos  hélium  et  Jerosolymo- 
rum  excidium  perse^juitur,  Phot.,  Cod.  83. 

s  Conatus  est  et  ipse  quosdam  commentai'iolos  de 
scripturis  componere.  Hieron.^  in  Catalogo,  cap.  14. 
—  *  Joseph.,  in  Vita,  pag.  1026;  Hierouym.,  in  Ca/o- 
logoy  cap.  14;  Phot.,  Cod.  83.  —  »  Joseph.,  in  Vita 
sua,  pag.  1026. 
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n'avez  point  lu  ce  que  Vespasicn  eu  a  écrit  ; 
ce  que  je  puis  assurer  sans  crainte,  envoyant 
que  vous  avez  écrit  tout  le  contraire.  Si  vous 
croyez  que  votre  histoire  soit  plus  fidèle  que 
nulle  autre,  pourquoi  ne  Tavez-vous  pas  pu- 
bliée durant  la  vie  de  Vespasien  et  de  Tite 
son  fils^  qui  ont  eu  toute  la  conduite  de  cette 
guerre,  et  durant  la  vie  du  roi  Agrippa  et  de 
ses  proches^  qui  étaient  si  versés  dans  la  lan- 
gue grecque  ?  Car  vous  Taviez  écrite  vingt  ans 
auparavant^  et  vous  pouviez  alors  avoir  pour 
témoins  de  la  vérité  ceux  qui  avaient  vu  toutes 
choses  de  leiurs  uropres  yeux.  Mais  vous  avez 
attendu  leur  mort  pour  la  mettre  au  jour^  afin 
qu'il  n'y  eût  plus  personne  qui  pût  vous  con- 
vaincre d'infidélité.  »  Photius,  qui  avait  lu 
riiistoire  de  Juste  de  Tibériade,  remarque  qu'il 
y  avait  inséré  *  plusieurs  circonstances  fabu- 
leuses touchant  la  guerre  des  Romains  contre 
les  Juifs  et  le  siège  de  Jérusalem;  ce  qui 
donne  lieu  de  croire  que  les  reproches  de 
Josèphe  n'étaient  pas  dénués  de  fondement. 
Juste  pouvait,  néanmoins,  avoir  d'autres  rai- 
sons de  ne  pas  pubher  son  histoire  du  vivant 
des  ennemis  de  sa  nation  et  de  sa  patrie. 
L'exil  qu'il  avait  souflTert  *  et  le  danger  de 
mort  qu'il  avait  encouru  plusieurs  fois,  de  la 
part  de  Vespasien,  devaient  l'empêcher  de 
rendre  public  un  écrit  oû^  apparemment^  il 
n'avait  pas  parlé  de  ce  prince  avec  la  dernière 
modération.  Quoi  qu'il  en  soit^  je  ne  vois  pas 
que  les  savants  regrettent  beaucoup  la  perte 
des  écrits  de  cet  auteur.  Moins  sincère  que 


Josèphe,  il  n'y  faisait  aucune  mention  de 
Jésus-Christ  ni  de  ses  miracles. 

3.  Antoine  Julien  fut  aussi  du  nombre  de 
ceux  qui  entreprirent  d'écrire  l'histoire  des 
Juifs.  On  ne  sait  qui  était  cet  auteur;  son 
nom,  de  môme  que  ses  ouvrages,  serait  de- 
meuré inconnu,  si  Miuutius  Félix  n'en  eût 
fait  mention  dans  son  dialogue,  où  il  dit  qu'on 
peut  ap[»rendre  d'Antoine  Julien  que  les  * 
Juifs  n'ont  péri  qu'après  avoir  été  abandonnés 
de  Dieu,  parce  qu'ils  l'avaient  eux-mêmes 
abandonné,  et  qu'ils  n'ont  souffert  que  ce 
qu'on  leur  avait  prédit  qu'ils  souffriraient, 
s'ils  persistaient  à  désobéir  à  ses  ordres. 

4.  Nous  avons  en  hébreu  et  en  latin  une 
Histoire  de  la  Guef*re  des  Juifs,  sous  le  nom 
de  Josèphe,  fils  do  Gorion  *.  Quoique  cet  au- 
teur n'ait  vécu  que  dans  le  VII«  siècle,  et  que 
son  ouvrage  ne  soit  qu'un  abrégé  de  l'his- 
toire de  Josèphe,  fait  sur  la  traduction  latine 
attribuée  à  Ruifin,  il  ne  laisse  pas  de  vouloir 
passer  pomr  le  célèbre  Josèphe,  qu'il  n'a  fait 
que  copier.  Mais  il  n'en  a  imposé  qu'aux 
simples^  et  les  plus  habiles  ^  conviennent  que 
cet  imposteur  était  un  Juif  du  VU*  siècle. 
Gaulois  de  nation.  On  aura  Ueu^  en  parlant 
des  écrits  d'Hégésippe,  de  faire  voir  que 
ïHistoire  de  la  ruine  de  Jérusalem  n'est  aussi 
qu'une  traduction  de  celle  que  Josèphe  en  a 
donnée  dans  ses  Uvrcs  De  la  Guerre  des  Juifs, 
et  que  le  traducteur  a  vécu  seulement  dans 
le  1V«  siècle. 


CHAPITRE   IX. 

Saint  Hermas,   disciple   des  Apôtres. 


Qael  éUit 
Hermast 


ARTICLE  I. 

HISTOIRE  DE   SA  VIE. 

i.  Saint  Paul,  écrivant  aux  Romains,  les 

»  Phot.,  Cod,  88. 

*  Joseph.,  in  Vita,  pag.  1026. 

*  Si  Romanis  magis  gaudes,  ut  transeamus  vetettSy 
Fiavii  Josephi  vei  Antonii  Juliani  de  Judœis  require  ; 
jam  scies  nequitia  sua  hanc  eos  mei*uisse  fortunam  : 
nec  quidquam  accidisse^  quod  non  sit  his,  si  in  con- 
tumacia  persevefarent,  ante  prœdictum.  Ha  prius  eos 
deseruisse  comprehendeSy  quam  esse  desef'tos.  Minut. 
Félix,  in  Octavio,  pag.  100. 

*  Elle  a  été  imprimée  à  Bâle  en  1541,  in-fol.,  avec 
des  notes  de  Sébastien  Munster. 


prie  de  saluer  de  sa  part  les  chrétiens  qui 
étaient  avec  eux  ;  un,  entre  autres,  nommé  • 
Hermas.  Origène  croit  '  que  cet  Hermas  est 
celui  qui  a  écrit  le  livre  du  Pasteur;  et  son 

»  Voyez  Vossius,  lib.  II  de  Historicis  grœciSy  cap.  8; 
Joann.  Morin.,  in  Exercitat,  biNic,  pag.  Î85,  et 
parte  3 ,  de  Sac.  Otdinat.,  Drusium,  lib.  I  de  Tribus 
sectis  Hebrœorum,  cap.  8  ;  Pic.  Mirandulan.^  in  Epist.^ 
pag.  261,  et  Jacques  Basnage,  Histoire  des  Juifs, 
lib.  vu,  cap.  8.  —  «  Rom.  xvi,  14. 

'  Saiutate...  Hennam  et  qui  cum  eis  sunt  fratres» 
de  istis  simpiex  est  salutatio,  nec  aliquid  insigne  tau- 
dis adjungitur,  Puto  tamen  quod  Hemua  iste  sit 
scripior  libeili  illius  qui  Pastor  appellatur,  Origen., 
lib.  X  Explanat,  in  cap,  XYI  Epist,  ad  Hom, 
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sentiment,  qni  était  déjà  snivi  de  plusieurs  au 
siècle  d'Eusèbe  *  et  de  saint  *  Jérôme,  est 
presque  généralement  reçu  ilans  le  nôtre  '. 

p-  2.  Le  nom  d'Hermas  *  fait  voir  qn^il  était 
Grec  d'origine  ;  mais  il  faisait  son  séjour  or- 
dinaire en  Italie  et  '  à  Rome.  Il  était  marié 
et  avait  encore  sa  femme  et  ses  enfants  lors- 
qu'il écrivit  le  livre  qui  porte  son  nom.  Il  y  a 
même  queltpie  lieu  de  croire  que  sa  femme 
était  encore  alors  engagée  dans  les  erreurs  du 
paganisme,  puisqu'il  eut  ®  révélation  qu'elle 
serait  un  jour  sa  sœur.  Quelques-uns  '  ont 
prétendu  qu'Hermas  était  prêtre;  mais  ils 
n'en  ont  donné  aucune  preuve  solide,  et  on 
croit  *,  avec  plus  de  vraisemblance,  qu'il  était 
simple  laïque  et  qu'il  avait  mené,  pendant 
un  certain  temps,  une  vie  assez  éloignée  de 
l'esprit  du  christianisme.  Il  reconnaît  ®  lui- 
même  qu'il  était  tombé  en  diverses  fautes,  et 
il  s'accuse,  entre  autres  choses,  d'avoir  trompé 
beaucoup  de  monde  par  ses  dissimulations  et 
SCS  mensonges. 

ik.  3.  Hermas  avait  aussi  été  "°  trop  indulgent 
à  l'égard  de  ses  enfants;  et  comme  il  avait  eu 
pour  eux  un  amour  déréglé,  il  ne  les  avait 
point  repris  lorsqu'ils  s'étaient  engagés  dans 
la  déliauche,  et  avait  môme  souffert  qu'ils  se 
portassent  à  des  violences.  Sa  femme  était 
encore  accusée  d'avoir  une  mauvaise  langue. 
Ces  désordres  de  la  maison  d'Hermas  avaient 
irrité  le  Seigneur  contre  lui,  parce  qu'il  n'a- 
vait pas  eu  assez  de  soin  de  les  corriger,  et 
Dieu,  pour  le  punir,  permit  ia  ruine  de  ses 
affaires  temporelles;  en  sorte  que  de  riche 
qu'il  était,  il  devint  pauvre.  Mais  Dieu,  en  lui 
ôtant  ses  richesses,  le  rendit  propre  pomr  la 
vie  "  et  le  salut  éternel. 


n«t  mit 
•ntr*    1m 
maiiM   da 
Taoce  de  la 
p^teaM. 


nia  prêcha 
lui-même. 


Le  temps 
da  sa  mort 
estincertaio 


A.  n  fut  mis  entre  les  mains  *•  de  l'ange  de 
la  pénitence,  pour  tout  le  reste  de  sa  vie,  atin 
d'être  présenté  par  hn  à  Jésus-Christ,  lorsque 
le  temps  en  serait  venu  ",  dit  Origène.  Cet 
ange  lui  était  **  apparu  sous  un  habit  de  pas- 
teur, vêtu  d'un  manteau  blanc,  portant  une 
pannetière  sur  ses  épaules  et  un  bâton  dans 
sa  main.  C'est  de  cet  ange  qu'il  reçut  les  ins- 
tructions rapportées  dans  ses  écrits  ;  ce  qui 
leur  a  fait  donner  le  titre  de  :  Livre  du  Pasteur. 

5.  Hermas  fut  non-seulement  fidèle  *'  aux 
instructions  de  l'ange  qui  lui  avait  été  donné 
pour  protecteur;  mais  il  *®  prêcha  encore  la 
pénitence  aux  autres,  selon  l'ordre  que  lui  en 
donna  ce  même  ange,  et  ses  prédications  pro- 
duisirent beaucoup  de  fruits  dans  l'Eglise. 

6.  Le  temps  de  la  mort  d'Hermas  nous  est 
inconnu.  On  sait  seulement  qu'il  vivait  encore 
vers  l'an  95  de  Jésus-Christ,  peu  de  temps 
avant  la  persécution  de  Domitien,  et  sous  le 
pontificat  de  saint  Clément,  à  qui  il  donna  *' 
copie  de  ses  révélations,  afin  qu'il  les  com- 
muniquât aux  autres. Eglises. 

ARTICLE  II. 

DES  ÉCRITS  n'HERMAS. 


\ .  Hermas,  ayant  *'  i^eçu  ordre  de  l'ange  de  u  iirrt 
metli'e  par  écrit  les  diverses  instructions  qu'il  éctit  "rew 
lui  avait  données  et  les  différentes  images 
qu'il  lui  avait  fait  voir,  les  écrivit  et  en  en- 
voya une  copie  à  Clément  *•,  pour  les  publier 
dans  les  villes  éloignées,  et  une  autre  à 
Grapte  **,  afin  qu'elle  les  communiquât  aux 
veuves  et  aux  orpheh'ns.  On  lui  enjoignit  »* 
encore  de  les  lire  lui-même  aux  prêtres  qui 
gouvernaient  alors  l'ËgUse  de  Rome.  C'était 


*  Quoniam  vero  aposfolus  Paulus  in  salutationibus 
illis  quœ  sub  fineni  Epistolœ  ad  Romanos  leguntur, 
inler  cœteros  mentionem  facit  etiam  Heitnœ,  cujus 
esse  fertur  liber  Posions.  Euseb.,  lib.  UI  Hist., 
cap.  3. 

^Hermam,  cujus  aposiolus  Paulus  ad  Romanos  scri' 
bens  tneminit...  asserunt  auciorcm  esse  libri  qui  Pas- 
tor  appel latur.  Hieronym.,  in  Catalog»^  cap.  10. 

*  M.  Hefèle,  profeaseur  catholique  à  l'université 
de  Tubingue,  qui  a  réédité  jusqu'à  trois  fois  les  Pères 
apostoliques,  avec  des  notes  estimées  en  Allemagne, 
souUent  que  Hermas,  auteur  du  Pasteur,  est  le  même 
que  l'Hermès  du  11«  siècle.  Il  s'appuie  surtout  sur  un 
fragment  donné  par  Muratori.  (l'éditeur.) 

*  Cela  parait  encore  par  ses  écrits,  qui  ont  origi- 
nairement été  écrits  en  grec. —  •  Pastor^  lib.  I,  cap.  1. 

*  Le  texte  peut  aussi  signifier  que  Dieu  leur  pro- 
mettait à  l'un  et  à  l'autre  la  grâce  de  la  continence^ 
et  qu'en  ce  cas  sa  femme  serait  un  jour  sa  sœur. 

'  Dowel.,  apud  Pearson.^  pag.   196.  —  •  Fleury^ 


lib.  n  Hist,  ecclés.^  pag.  Î78;  Tillemont,  tom.  U, 
pag.  5Î0.  —  •  PastoTf  lib.  U,  cap.  3. 

»o  Pastor.,  lib.  I,  cap.  1,  num.  3. —  "  Idem,  lib.  I, 
cap.  2,  num.  3. —  "  Idem,  lib.  H,  prolog. —  "  Ori- 
gen.,  in  Epist,  ad  Rom.,  pag.  630  — ^^  Pastor.,  lib  II, 
prolog. —  "  Idem,  lib.  HI,  cap.  10,  num.  i  et  5.  — 
*«  Lib.  I,  cap.  3,  uum.  12  et  13.—  *'  Lib.  I,  cap.  S, 
num.  4. 

^^  Scribes  ergo  duos  libellas  et  mittes  unum  Clementi 
et  unum  Graptœ.  Pastor,\ih.  I,  cap.  2,  num.  4. 

1*  Ce  Clément  était,  selon  le  sentiment  commun, 
le  premier  pape  de  ce  nom  qui,  en  qualité  de  suc- 
cesseur de  saint  Pierre,  avait  inspection  sur  les 
Eglises  voisines  et  pouvait  leur  faire  recevoir  les 
livres  d'Hermas  :  Mittet  autem  Clemens  in  exteras 
cicitates;  il  H  enim  pet*missum  est.  Ibid. 

*o  Origène  croit  que  Grapte  était  une  des  veuves 
ou  diaconesses  de  l'Eglise  de  Rome,  chargée  d'ins- 
truire et  de  secourir  les  pauvres  veuves  et  les  orphe- 
lins. Origen.,  lib.  IV  Periarchon.,  cap.  2. 

Si  Pastor^  lib.  I^  cap.  2,  num.  4. 
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à  la  veille  d'une  *  persécution,  et,  selon  toutes 
les  apparences,  de  celle  de  Domitien  *,  qui 
commença  en  95,  sous  le  pontificat  de  saint 
Clément, 
n'wécri-  2.  Il  parait  que  l'auteur  était  en  Italie  *, 
en  grec,  ^jg^^g  jg  yQÎgjuagg  ^q  Romc,  lorsqu'il  écrivit 

ses  visions.  La  première  qu'il  eut,  fut  sur  le 
Tibre;  il  en  eut  encore  une,  en  allant  à  une 
maison  de  campagne,  éloignée  de  dix  stades 
du  grand  chemin  de  la  Campanic,  et  une 
autre  siu*  la  montagne  *  d'Arcadie.  Quoique 
nous  n'ayons  aujourd'hui  les  livres  d'Hermas 
qu'en  latin ,  à  quelques  fragments  près,  que 
les  anciens  nous  eu  ont  conservés  et  que 
Cotelier  a  fait  imprimer  à  côté  de  la  ver- 
sion latine,  personne  ne  doute  qu'ils  n'aient 
été  écrits  originairement  en  grec  ;  et  saint  * 
Jérôme  dit  qu'il  était  beaucoup  plus  connu 
des  Grecs  que  des  Latins.  Il  ne  faut,  eu  effet, 
que  lire  le  texte  latin,  pour  s'apercevoir  qu'il 
a  été  traduit  sur  le  grec;  mais  cette  traduc- 
tion est  très-ancienne  et  paiait  avoir  été  faite 
dès  les  premiers  temps  de  l'Eglise. 
Autorité  ^'  Les  écrits  d'Hermas  ont  été  très-célèbres 
«nSlrailî*  dans  l'antiquité,  et  encore  aujourd'hui  ils 
sont  regardés  comme  des  plus  importants, 
aussi  bien  que  des  plus  anciens  entre  ceux 
qui  composent  la  tradition  ecclésiastique.  On 


peut  même  dire  que  les  anciens  ont  poussé 
trop  loin  l'estime  qu'ils  en  ont  faite  ;  car  * 
saint  Irénée,'Ongène, "Clément  d'Alexandrie 
et*  Tertullien,  encore  cathohque,  l'ont  cité 
comme  un  ouvrage  divinement  inspiré.  Du 
temps  d'Eusèbe,  beaucoup  de  personnes  les 
recevaient  aussi  comme  un  des  *°  Uvres  de 
l'Ecriture,  et  saint  Alhanase,  qui,  dans  un 
endroit,  se  contente  d'appeler  le  Pasteur  un 
livre  très-utile,  par  lequel  la  doctrine  divine 
et  la  foi  eu  Jésus-Christ  nous  parlent  et  nous 
instruisent,  le  cite  **  conjointement  avec  la 
Genèse  et  lEpitre  de  saint  Paul  aux  Hébreux, 
comme  si  c'étaient  des  écrits  d'une  égale  au- 
torité. En  quoi  il  est  imité  par  saint  ^*  Maxime, 
qui  cite  le  livre  du  Pasteur  avec  les  pro- 
phéties de  Daniel.  On  le  trouve  encore  au- 
jourd'hui dans  quelques  anciennes  Bibles  et 
dans  divers  Catalogues  des  hvres  sacrés  ;  et 
nous  apprenons  *'  d'Eusèbe  et  de  saint  "  Jé- 
rôme qu'il  se  lisait  autrefois  publiquement 
dans  quelques  Eglises  de  la  Grèce,  comme 
étant  très-utile  pour  ceux  qui  avaient  besoin 
des  premières  instructions  du  christianisme. 

4.  Mais,  quelque  grande  qu'ait  été  l'estime     inp 
que  l'on  a  faite  de  ce  livre,  surtout  chez  les  «"pï 
Grecs,  elle  n'a  jamais  été  générale  ;  et,  dans 
le  temps  même  que  quelques  anciens  le  ci- 


*  Felices  nos  quicumque  sustinueritis  pressuram 
supcivenientem  magnarn,  et  quicumque  non  negnverit 
vitam  suam.  Ibid.,  num.  2.  Dices  aulem  ;  Ecce  magna 
tribulatio  venit.  \h\à.,  num.  3. 

«  C'est  le  sentiment  des  plus  habiles,  qui  remar- 
quent que  tout  ce  qui  est  dit  dans  les  livres  du  Pas- 
teur s*accorde  fort  bien  avec  la  persécution  de  Do- 
mitien.  Ils  ajoutent  qu'il  serait  diftlcile  de  l'entendre 
de  celle  de  Néron,  la  première  que  l'on  sache  avoir 
été  excitée  à  Rome  contre  des  chrétiens,  parce  qu'au 
chapitre  m,  livre  i,  nomb.  1  et  2,  il  y  est  dit  qu'il  y 
avait  déjà  eu  plusieurs  martyrs.  Tillemonl.,  pag.  529  ; 
Pearson.,  Dissert.,  pag.  158.  —  »  Pastor,  lib.  I,  cap.l, 
num.  1. 

*  11  pouvait  y  avoir  quelque  montagne  de  ce  nom 
autour  de  Rome.  —  »  Hieronym.,  in  Catalog., 
cap.  10. 

•  Bene  ergo  pronuntiavii  So'iptura,  quœ  :  primo 
omnium  ci^de,  quoniam  unus  est  Deus  qui  omnia  corn- 
tituit,  et  consummavity  et  fecit  ex  eo  quod  non  erat, 
eut  essent  omnia  :  omnium  capax,  et  qui  a  nemine 
capialur.  Locus  exstat  lib.  II  ,  mand.  1  ;  legitur  in 
testim.  Euseb.,  lib.  V,  cap.  8  ;  Ircn.,  lib.  IV  adv, 
Hœres.f  cap.  37. 

■^  Ut  autem  ex  Scripturarum  auctoritate  hœc  ita  se 
habere  doceamus,  audi  quomodo  Machabœorum  libris, 
eic. Sed  et  in  libro  Pastoris^in primo mandato^  ita  ait  : 
Primo  omnium  crede,  quia  unus  est  Deus,  etc.  Orig., 
lib.  II  de  Principiis,  cap.  2. 

•  Divine  ergo  virtus  il  la  quœ  Hermœ  loquitur  in 
reveiatione,  Clemens  Alexand.,  lib.  l  Strom.,  in  fine, 
edit.  Paris.,  pag.  356. 


*  Quod  assignata  oratione  assidendi  mas  est  quibus- 
dam,  non  perspicio  rationem,  nisi  si  Hemias  il  le  cujus 
scriptura  fere  Pastor  inscribitury  transacta  oratione 
non  super  lectum  assedisset^  verum  aliud  quid  fecis- 
setf  id  quoque  ad  observationem  vindicaremus.  Uti- 
que  non.  Simpliciter  enim  et  nunc  positum  est.  Cum 
adorassem  et  assedisscm  super  lectum,  ad  ordinem 
narrationiSf  non  ad  instar  disciplinée;  alioquin  nus- 
quam  erit  adorandum,  nisi  ubi  fuerit  lectus  :  imo 
contra  scripturam  fecerity  si  quis  in  cat/œdra  aut 
subsellio  sederit.  TertulL,  lib.  de  Orat.,  cap.  11. 

*°  Quoniam  vero  apostolvs  Paulus  in  salutationibus 
illis,  quœ  sub  finem  Epistolœ  ad  Romanes  leguntur, 
inter  cœteros  mentionem  fecit  etiam  Hermœ,  cujus 
esse  fertur  liber  Pastoris  :  Sciendum  est  eum  librum 
a  nonnullis  quidem  in  dubiumesse  reuocatum,ob  quos 
inter  receptœ  auctoritatis  libros  poni  non  potes  t.  Ab 
aliis  vero  maxime  necessarius,  iis  prœsertim  qui  in- 
troductoria  ad  religionem  indigent  institutione,  judi- 
catus  est;  unde  etiam  in  Ecclesiis  eum  publiée  lectum 
scimuSy  et  quosdam  ex  vetustissimis  scriptoribus  tes- 
timonio  ipsius  usos  fuisse  comperi.  Euscb.,  Hist. 
eccles.,  lib.  III ,  cap.  3. 

"  Aihauas.,  lib.  de  Incarnat.  Verbi,  edit.  Paris., 
tom.  I,  pag.  55. —  ^*  Maximus,  in  cap.  iv  lib.  de  Div. 
Nominibus,  circa  initium. —  *'  Euseb.,  ubi  supra. 

**  Hermam  {cujus  apostoltts  Paulus  ad  Romanos 
scribens  mcminit.,.)  asserunt  auctorem  esse  libri  qui 
appellaiur  Pastor,  et  apud  quasdam  Grceciœ  Ecclesias 
etiam  publiée  legitur.  Rêvera  ufilis  liber,  muUiquede 
eo  scriptorum  veterum  usurpaverunt  testimonia  ;  sed 
ajmd  Latinos  pêne  ignotus  est,  Hieron.,  in  Catalogo. 
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talent  avec  honneur,  il  était  rejeté  et  com- 
battu par  beaucoup  d'autres.  Car,  sans  parler 
de  Tertullien,  qui,  étant  devenu  montaniste, 
ne  *  regarda  plus  le  livre  du  Pasteur  qu'avec 
mépris,  Origène  témoigue  qu'il  n'était  pas  • 
reçu  de  toute  l'Église,  et,  quoiqu'il  le  cite  lui- 
même  comme  un  livre  de  rEcriture,  il  ne  le 
fait,  toutefois,  qu'en  hésitant  et  en  avouant 
que  plusieurs  le  rejetaient.  Saint  '  Jérôme  et 
saint  *  Athanase  le  rejettent  expressément  du 
canon  de  TEcriture;  Eusèbe  le  met  au  nom- 
bre des  livres  faux  *  et  supposés,  et  le  pape 
Gélase,  au  rang  des  livres  *  apocryphes,  non 
qu'ils  l'aient  regardé  comme  ayant  quelque 
chose  de  mauvais,  mais  comme  n'étant  point 
de  l'Ecriture,  ni  par  conséquent  assez  autorisé 
pour  être  comme  une  règle  certaine  dans  des 
disputes  qui  regardent  la  doctrine  de  l'Eglise. 
Aussi  n'a-t-il  jamais  été  compris  par  aucun 
concile,  ni  même  par  aucun  Père  dans  le  ca- 
non des  divines  Ecritures.  Le  jugement  que 
l'on  en  doit  donc  porter  est  celui  qu'eu  a  fait 
saint  Athanase,  dans  une  épître  où,  après 
avoir  donné  un  catalogue  des  Ecritures  cano- 
niques, il  '  ajoute  :  «  Pour  une  plus  grande 
exactitude,  je  suis  encore  obligé  de  dire  que 
nous  avons  d'autres  livres  qui  ne  sont  point 
dans  le  canon,  mais  qui,  selon  l'institution  des 
Pères,  doivent  être  lus  à  ceux  qui  entrent 
dans  notre  religion  (  t  qui  veulent  être  ins- 
truits des  maximes  de  la  piété.  »  Il  met  en  ce 
rang,  non-seulement  le  livre  du  Pasteur ^md^s 
encore  la  Sagesse  de  Salomon,  la  Sagesse  de 
Sirac  et  quelques  livres  de  l'Ancien  Testa- 
ment, parce  qu'ils  n'étaient  pas  encore  reçus 
dans  le  canon  des  Ecritures  par  un  consente- 


ment unanime  de  l'Eglise,  comme  ils  Pont  été 
depuis. 

5.  Cette  variété  de  sentiments  dans  les 
anciens  touchant  le  livre  du  Pasteur,  pourrait 
donner  lieu  de  douter  si  les  exemplaires  qu'ils 
en  avaient  et  que  nous  en  avons  aujourd'hui 
étaient  les  mêmes;  mais,  pour  lever  ce  doute, 
il  suffît  de  faire  les  remarques  suivantes: 
i'tousles  passages  que  les  anciens  en  ont  cités, 
s'y  trouvent  encore  ;  2«  lorsque  Tertullien  *, 
saint  •  Pi*osper  et  quelques  autres  ont  rejeté 
l'autorité  du  Pasteur,  ils  l'ont  fait  sans  se 
plaindre  que  les  témoignages  allégués  contre 
eux  ne  fussent  pas  dans  leurs  exemplaires. 

G.  Au  reste,  il  ne  faut  pas  confondre  Her- 
mas,  auteur  de  cet  ouvrage,  avec  Herme,  que 
l'on  *®  dit  avoir  été  le  frère  du  pape  Pie  i*' 
du  nom;  car  les  anciens  qui  ont  parlé  de  l'au- 
teur du  livre  du  Pasteur,  l'ont  toujours  nommé 
Hermas  et  non  pas  Herme  ou  Hermès,  comme 
on  peut  le  voir  par  "  Clément  d'Alexandrie, 
par  Tertullien,  par  Origène,  par  Eusèbe  et 
par  saint  Jérôme.  D'ailleurs,  cet  Herme,  pré- 
tendu frère  de  saint  Pie  et  qui  écrivait  sous 
son  pontificat,  pourrait-il  être  le  même  que 
celui  dont  parle  saint  Paul  près  de  cent  ans 
auparavant,  et  qui  n'était  pas  alors  un  enfant, 
puisque  cet  apôtre  le  salue  entre  les  chrétiens 
les  plus  considérables  de  l'Eglise  de  Rome  ? 
Enfin,  ceux  qui  ont  parlé  des  ouvrages  d'Her- 
mès disent  qu'il  y  était  commandé  de  célébrer 
-la  fête  de  Pâques  le  dimanche,  selon  l'ordre 
que  cet  Hermès  en  avait  reçu  d'un  ange  qui 
lid  était  apparu  sous  la  figure  d'un  pasteur. 
Or,  on  ne  trouve  rien  de  semblable  dans  les 
Uvres  que  nous  avons  sous  le  nom  d'Hermas  **. 


Cet  onrra- 
geest  le  mê- 
me que  celui 
dont  parlent 
les  anciens. 


L*aatenr 
est  différent 
d'Hermès, 
f  l'ère  de 
saint  Pie. 


*  Deus  fjonus  est  ;  suis,  non  Ethnicis  sinum  suhji- 
cit  :  secunda  te  pcmitentia  exdpiet.  Eris  iterum  de 
mœcho  christianus.  Hœc  tu  mihi  henignissime  Dei 
interpres!  Sed  cederem  titi,  si  script ura  Pastoris, 
quœ  soi  a  mœchos  amat,  divino  instrumenta  meruisset 
incidi ,  si  non  ah  omni  concilio  Ecciesiarum  etiam 
vestrarum,  intet*  apocrypha  et  falsa  judicaretur  ;  adul- 
téra et  ipsOj  et  inde  patrona  sociornm,  a  qua  et  aliis 
initiaris:  Cui  ilie,  si  forte  patrocinabitur  Pastor,quem 
in  calice  depingis,  prostifutorem  et  ipsum  christiani 
Sacramerdi ;  mei'ito  et  ebrietatis  idolum,  et  mœchiœ 
azylum  post  calicem  subsecuturœ  ;  de  quo  nihil  liben- 
tius  bibas  quam  ovem  posnitentiœ secundœ.  At  egoejus 
Postons  scripturas  hanrio  qui  non  potest  frangi.  Ter- 
luU.,  lib.  c/e  Pudicitia,  cap.  10.—  *  Euscb.,ubi  supra. 

•  Igitur  Sapientia,  quœ  vulgo  Salomonis  inscribitur, 
et  Jesu  filii  Sirach  liber,  et  Judith,  et  Tobias,  et  Pas- 
tor,  non  sunt  in  canone.  Hieron.,  in  Prolog.  Galeato. 

^  At  in  Pastort  scriptum  habetur^quando  quidem  et 
eum  librum,  etsi  ex  canone  non  sit,  proferunt,  etc. 
Atban.,  lib.  de  Decretis  Nie,  syn,,  pag.  266. 

»  Inter  libros  notos  collocetw,  et  actuum  Pauli 


scriptura,  et  liber  qui  dicitur  Pastor.  Euseb.,  Hist., 
lib.  V,  cap.  25. 

•  Liber,  qui  appeVatur  Pastoris,  apocnjphus,  Conc. 
Rom.  sub  Gnlasio  habitum. 

'  Sunt  et  alii  libri,  non  quidem  canonici,  sed  quos 
Patres  sanxerunt  Icgi  iis  qui  ad  fidem  accedunt,  ca- 
piuntque  in  pietatis  verbo  institui,  ut  Sapientia  Sa» 
lomonis.,.,  et  Pastor.  AtbaD.,  in  Epist,  Paschali, 
tom.  II,  pag.  89,  40. 

8  TertuU.,  lib.  de  Pudicit.,  cap.  10.  —  •  Prospcr, 
lib.  cont.  Collator.,  cap.  30. 

10  Liber  PontificaUs.  in  Vita  PU  ;  Pseudo-TertuUia- 
nu.s  lib.  adversus  Marcion.  ;  Baron.,  ad  an.  159, 
nuin.  4. 

*»  Clem.,  lib.  1  Stromat.,  pag.  311,  et  lib.  Il,  p.  360; 
TertuU.,  Ub.  de  Oratione,  cap.  12;  Origen.,  lib.  IV 
Philocal.,  cap.  2;  Euscb.,  lib.  III  Hist.,  cap.  8; 
Hieronym..  in  CatalogOy  cap.  10. 

"  Un  fragment  du  1I«  siècle,  trouvé  par  Muratori, 
dit  qu'flermas  était  frère  du  pape  Pie  I»»",  et  que 
c'est  lui  qui  est  Tauteur  du  Pasteur.  Mais  ce  témoi- 
gnage ne  renverse  pas  Topinion  commune.  Le  second 
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7.  Cet  ouvrage  est  divisé  en  trois  parties  ou 
trois  livres;  Hermas  nomme  le  T'ies  visions, 
le  II*  les  préceptes ,  le  III*  les  similitudes  ; 
mais  le  Î!'  et  le  El*  livres  contiennent  des 
révélations  à  peu  près  semblables.  Dans  ie  1% 

vi^L  qui  est  composé  de  quatre  visions  ou  son- 
ges,rauteur  raconte  qu'ayant  vu,  en  dormant, 
une  fille  qu'il  avait  connue  étant  jeime,  et 
qu'il  aimait  comme  sa  sœur,  il  pensa  en  lui- 
même  qu'il  aurait  élé  heureux  s'il  avait 
épousé  une  femme  aussi  bien  faite  et  aussi 
vertueuse.  Mes  réllexions,  dit -il,  n'allèrent 
pas  plus  loin.  Cependant,  cette  même  ieuuue 
lui  ayant  apparu  l'année  suivante  sous  la 
figure  d'une  femme  vieille,  mais  belle,  qui 

vin.n.  représentait  l'Eglise,  elle  le  reprit  non-seule- 
ment des  pensées  de  mariage  qu'il  avait  eues 
en  la  voyant  la  première  fois,  mais  encore  de 
sa  négbgence  à  réprimer  les  désordres  qui 
régnaient  dans  sa  famille.  Elle  lui  prescrivit 
en  même  temps  la  manière  dont  il  devait  se 
conduire  envers  sa  femme  et  ses  enfants,  afin 
qu'ils  se  purifiassent  de  leurs  anciens  péchés. 

y,^  jjj  Dans  une  troisième  vision,  cette  même  femme 
lui  fit  une  peinture  et  une  description  exacte 
de  la  structure  de  1  Eglise  triomphante  et  des 
différents  ordres  des  saints  qui  la  composent. 
Pour  la  lui  représenter  plus  sensiblement, 
elle  la  lui  fit  voir  sous  la  figure  d'une  grande 
tour  que  l'on  bâtissait  sur  les  eaux,  avec  des 
pierres  carrées  et  luisantes.  Chacun  de  ces  or- 
dres élait  représenté  sous  la  figure  de  diffé- 
rentes pierres  que  l'on  employait  à  cet  édifice; 
et,  pour  ne  lui  rien  laisser  à  désirer  sur  ce  qui 
devait  arriver,  elle  lui  fit  encore  connaître  l^s 
différents  ordres  des  réprouvés,  dont  les  uns 
étiiient  figurés  par  les  pierres  que  les  anges,  des- 
tinés à  la  construction  de  cettcî  Fglise,  cassaient 
et  jetaient  au  loin  ;  les  autres,  par  des  pierres 
raboteuses,  fendues  ou  trop  petites  pour  servir 
à  ce  bâtimeni.  Vingt  jours  après  cette  vision, 
Hermas  en  eut  une  autre  où  cette  femme  lui 
prédit  les  maux  qui  devaient  arriver  à  *  l'É- 
glise. La  figure  sous  laquelle  elle  les  lui  re- 
présenta fut  celle  d'une  bête,  grande  comme 
une  baleine,  haute  d'eu  viron  cent  jiieds,  jetant 
parla  gueule  des  sauterelles  dé  feu.  Ce  sont 


vil.  IV. 


là  les  quatre  visions  contenues  dans  le  I*' 
livre  d 'Hermas. 

8.  Le  livre  II,  qui  a  pour  titre  :  les  Précep'  ab 
tes  y  contient  douze  commandements  ou  ins-  tfo.  ' 
tructions  qui  renferment  les  principales  règles 
de  la  morale  chrétienne.  C'est  toujours  un  ^^ 
ange  qui  parle  à  Hermas  dans  ce  livre  II;  et 
comme  il  se  montra  à  lui  en  forme  de  pasteur, 
c'est  de  là  que  tout  le  livre  d'Hcrmas  a  reçu 
le  surnom  de  Pasteur.  Le  premier  de  ces  pré-  fr^*\ 
ceptes  nous  oblige  de  croire  qu'il  n'y  a  qu'un 
seul  Dieu,  qui  a  tiré  du  néant  toutes  les  créa- 
tures et  leur  a  donné  les  perfections  qui  sont 
propres  à  chacune  d'elles.  Le  second,  de  vivre  n. 
dans  la  simplicité  et  l'innocence,  fuyant  tous 
discours  désavantageux  au  prochain,  le  soula- 
geant^ au  contraire,  dans  tous  ses  besoins,  sans 
examiner  à  qui  nous  donnons.  Le  troisième,  ni 
d'aimer  la  vérité  et  de  fuir  le  mensonge.  Dans  n* 
lequatrième,  l'ange  prescritces  règles  touchant 
le  mariage  :  Si  une  femme  chrétienne  a  com- 
mis un  adultère,  tant  que  son  mari  l'ignore, 
il  peut,  sans  crime,  demeiurer  avec  elle;  mais, 
s'il  vient  à  savoir  que  sa  femme  a  violé  la 
fidélité  qu'elle  lui  devait,  et  que,  bien  loin 
d'en  faire  pénitence,  elle  continue  de  vivre 
dans  le  désordre,  vivant  avec  elle,  il  participe 
à  son  crime.  Il  doit  donc  la  renvoyer  et  de- 
meurer seul.  Si,  après  l'avoir  renvoyée,  il  en 
prend  une  autre,  il  commet  lui-même  un 
adultère.  Si  la  femme  qui  a  été  répudiée  fait 
pénitence  et  veut  revenir  à  lui,  il  doit  la 
recevoir,  autrement  il  ferait  un  grand  péché; 
mais  il  ne  doit  pas  la  recevoir  plusieurs  fois: 
car  les  servitciu's  de  Dieu  ne  sont  admis  à  la 
pénitence  qu'une  »  seule  fois.  Il  ajoute  que 
l'adultère  est  égal  dans  l'iiomme  et  dans  la 
femme.  Après  la  mort  du  mari  ou  de  la  femme, 
si  le  survivant  se  remarie,  il  ne  pèche  i>oint  ; 
mais,  s'il  demeure  seul,  il  acquiert  un  grand 
honneur  devant  Dieu.  J'ai  ouï  dire  à  quelques 
personnesdoctes,d.t  Hermas,  qu'il  n'y  apoiut 
d'autre  pénitence  que  le  ba  ptême  ',lorsqu'étant 
plongés  dans  ce  bain  sacré,  nous  y  recevons 
la  rémission  de  nos  péchés,  et  qu'ensuite  il  ne 
faut  plus  pécher.  L'ange  répond  que  le  bap- 
tême n'est  pas  proprement  pénitence,  mais 


Hermas  aura   peut-être  traduit  le  livre  du  Pasteur. 
Voyez  Moelber,  t.  I,  pag.  107  et  108.  {Uédiieur,) 

*  On  croit  qu*eUe  voulait  parler  de  la  persécution 
qui  arriva  sous  Domitien. 

*  Il  parle  suivant  la  discipline  et  Tusage  de  ces 
temps-là,  où  TEgUse  n*accordait  qu'une  fois  la  péni* 
tence  publique  des  grands  crimes. 


s  Pour  effacer  le  péché  originel  et  les  actuels  com- 
mis  avant  le  baptême  ;  car  Tauteur  convient,  dans  la 
suite,  qu'il  y  a,  outre  cela«  une  autre  pénitence  pour 
ceux  qui,  ayant  rpçu  le  baptême,  ont  perdu,  par  Tar- 
tiûce  du  démon ,  leur  innocence  et  leur  justice. 
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rémission  ;  et  qne  Dieu  n*a  établi  la  pénitence 
que  pour  ceux  qui,  après  avoir  été  appelés 
et  mis  au  nombre  des  fidèles,  sont  tombés 
par  Tartifice  du  démon  ;  que  Dieu  accorde  à 
ceux-là  une  pénitence,  mais  que,  pour  celui 
qui  tombe  et  fait  péuitence  de  tempsen  temps^ 
elle  ne  lui  servira  de  rien,  parce  *  qu'il  est 
difficile  qu'il  vive  de  nouveau  devant  Dieu. 
Le  précepte  suivant  traite  de  la  patience.  Dans 
le  sixième  il  est  dit  que  cbaque  homme  a  deux 
anges,  uu  bon  et  un  mauvais;  que  le  premier 
nous  porte  à  la  vertu,  et  Tautre  au  péché,  et 
que,  par  nos  dispositions,  nous  pouvons  con- 
naître lequel  de  ces  deux  esprits  agite  notre 

^*  cœur.  Dons  les  septième,  huitième  et  neu- 
vième, range  fait  voir  à  Hermas  l'obligation  où 
nous  sommes  de  craindre  le  Seigneur  et  de  le 
prier  sans  cesse,  de  nous  éloigner  du  mal  et  de 

IL  pratiquer  le  bien.  Dans  les  trois  suivants,  il  lui 
enseigne  le  moyeu  de  distinguer  les  faux  pro- 
phètes qui  pervertissent  les  serviteiu's  de  Dieu, 
d'avec  ceux  qui  sont  véritablemnt  animés  de 
son  esprit.  Celui  qui  a  Tesprit  de  Dieu  est  pai- 
sible, humble,  sans  malice  et  éloigné  de  tous 
les  vains  désirs  de  ce  monde.  Lorsqu'il  vient 
dans  l'assemblée  des  fidèles  et  qu'on  fait  la 
prière,  un  saint  ange  remplit  cet  homme  du 
Saint  Esprit,  et  il  parle  dans  l'assemblée 
comme  Dieu  veut.  Au  contraire,  ou  connaît 
l'esprit  terrestre,  vain,  sans  sagesse  et  sans 
force,  qui  est  celui  des  faux  prophètes,  en  ce 
que  celui  qu'il  agite,  s'élève  et  allectc  les  pre- 
mières places  de  l'Église.  Il  est  parleur  impor- 
tun, vivant  dans  toutes  soi'tes  de  dcUces  et  de 
plaisirs;  il  fait  un  trafic  honteux  des  réponses 
qu'il  rend.  Uermas  demanda  à  l'auge  si  un 
homme  pouvait  garder  tous  ces  préceiites  ?  Tu 
le  peux  aisément,  lui  répondit  l'auge,  et  ils 
n'ont  heu  de  rude  ;  mais  si  tu  te  mets  daus  l'es- 
prit que  la  pratique  en  est  impossible,  tu  ne 
poiu*!  as  les  garder.  Or,  je  te  dis  que  si  tu  y 
manques,  tu  ne  dois  pas  espérer  d'être  sauvé, 
ni  toi,  ni  tes  enfants,  ui  les  tiens,  parce  que 
tu  auras  jugé  que  ces  commandements  sont 
impossibles  à  l'homme.  Il  n'y  a  personne,  dit 
Hermas,  qui  ne  désire  de  garder  les  comman- 
dements de  Dieu  et  qui  ne  lui  en  d*3maude  la 
grâce;  mais  le  démon  cstcruel  et  tient  les  ser- 
viteurs de  Dieu  sous  sa  puissance.  L'ange  ré- 
pondit :  Le  démon  peut  bien  livrer  des  assauts; 
mais  il  ne  peut  les  vaincre,  et  si  vous  avez 


assez  de  courage  pour  lui  résister,  il  s'enfuira 
plein  de  honte  et  de  confusion. 

9.  Le  livre  UI  contient  dix  similitudes  ou  Andyie 
Visions  sous  lesquelles  1  auteur  représente  les  «▼«. 
différents  états  de  ceux  qui  doivent  composer 
la  structure  de  l'Église.  Elles  sont  toutes  plei- 
nes d'instructions  morales  comme  les  deux  U- 
vres  précédents,  mais  plus  longues  et  moins 
agréables,  à  cause  des  répétitions  et  des  redi- 
tes fréquentes  que  l'on  y  trouve.  Après  avoir 
posé  pour  principe  que  nous  n'avons  point  ici 
de  ville  permanente  »,  et  que  nous  devons  en 
chercher  une  où  nous  habiterons  un  jour,  il 
commence  ses  instructions  par  celle  qu'il  donne 
aux  riches  sur  le  bon  usage  qu'ils  doivent  faire 
de  leurs  richesses  en  les  distribuant  aux  pau- 
vres *,  parce  qu'ainsi  que  la  vigne  se  soutient 
sur  l'orme,  auquel  on  l'attache,  de  même  le  ri- 
che se  soutient  par  la  prière  du  pauvre.  Il  re- 
commande ensuite  de  s'abstenir  delà  multitude 
des  affaires  *,  parce  qu'elles  attirent  beaucoup 
dépêchés,  et  qu'il  est  difficile  qu'un  cœur 
trop  partagé  s'acquitte  de  ce  qu'il  doit  à  Dieu. 
La  cinquième  instruction  est  sur  la  manière 
dont  nous  devons  jeûner  *  pour  rendre  cette 
pratique  méritoire.  Voici,  dit  le  pasteur  à  Her- 
mas, de  quelle  manière  tu  dois  jeûner  :  Que 
ta  vie  soit  exempte  de  toute  hiiquité;  sers 
Dieu  avec  un  cœur  pur;  garde  ses  commande- 
ments ;  n'ouvre  ton  cœur  à  aucun  mauvais  dé- 
sir, et,  t'appuyant  sur  les  promesses  de  Dieu, 
crois  que  tu  vivras  en  lui.  Le  jour  que  tu  jeû- 
neras ®,tu  nf»  prendras  aucune  autre  chose  que 
du  pain  et  de  l'eau,  et,  après  avoir  supputé  la 
quantité  de  nourriture  que  tu  avais  coutume 
de  prendre  les  autres  jours  et  ce  que  tu  aurais 
dépensé  ce  jour-là,  tu  le  mettras  à  part  pour 
le  donner  à  la  veuve,  à  l'orphelin  et  au  pau- 
vre '.Dans  les  visions  suivantes,  il  représente 
sous  diverses  images  les  peines  destinées  aux 
impies  *,  el  quels  fruits  de  pénitence  doivent 
faire  les  pécheurs  vraiment  pénitents.  Il  fait 
un  détail  des  «lifférentes  espèces  de  justes  et 
de  pécheurs  pénitents  •,  et  dit  de  tous  qu'ils 
seront  récompensés  selon  la  mesure  de  leurs 
bonnes  œuvras  ou  de  leur  péuitence.  La  neu- 
vième similitude  décrit  les  grands  mystères 
de  l'Église  militante  et  de  l'Église  triomphante, 
et,  pour  les  rendre  plus  sensibles,  on  y  emploie 
difiéreutes  figures.  L'Église  y  est  représentée 
par  une  tour  bâtie  dans  toute  sa  magnificence 


t  L*aateur  ne  vent  dire  autre  chose,  sinon  que  les 
firéquentes  rechutes  rendent  la  pénitence  très-sus- 
pecte. 


«  Simil.  1.  —  »  SimU.  «.  —  *  Simil  4.  —  »  Simil.  6. 
—  •  Num.  8.—  7  Simil.  6.—  •  SimU.  7.  —  »  Shnil.  8*, 


336 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEtRS  SACRÉS. 


et  sa  perfection;  et  douze  montagnes,  d'où  Ton 
avait  tiré  des  pierres  pour  bâtir  cette  tour,  re- 
présentent toutes  les  diflféientes  nations  qui 
sont  sous  le  ciel  et  qui  ont  cru  en  Jésus-Christ. 
Après  que  Tange  eut  donné  à  Hc^rmas  toutes 
ces  instructions^  il  lui  ordonna  de  les  faire  con- 
naître à  tout  le  moude^  lui  promettant  la  ré- 
compense de  ses  travaux. 

ARTICLE  m. 

REMARQUES  SUR  LES  LIVRES  D^OERMAS. 

DoetriM  i.  Dès  le  momcut  qu'Hermas  eut  rendu  pu- 
bliques les  instructions  qu'il  avait  reçues  dans 
les  diJQTércntes  visions  marquées  dans  ses  écrits, 
elles  aaïuirent  tant  d'autorité  dans  TEglise, 
surtout  parmi  les  Grecs,  que  Ton  s'en  servit 
non-seulement  pour  appuyer  les  vérités  que 
Ton  enseignait  aux  fidèles^  mais  aussi  pour 
combattre  et  pour  réfuter  les  hérétiques.  Her- 
mas  est  cité  par  saint  Irénée  S  pour  établir  la 
foi  en  un  seul  Dieu  créateur  de  toutes  choses; 
par  Clément  d'Alexandrie  *,  pour  prouver  que 
Dieu  se  sert  également  des  faux  et  des  vrais 
prophètes  pour  le  bien  de  son  ÉgUse  ;  pour  * 


dm 


réfuter  les  incrédules,  qui  traitent  de  fables 
les  révélations  divines,  et  pour  *  montrer  qu'il 
doit  y  avoir  une  entière  conformité  entre  nos 
actions  et  nos  paroles  ;  pai*  Tertullien,  au  su- 
jet de  la  *  posture  que  l'on  doit  tenir  en  priant  ; 
et  par  Origène  •,  pour  prouver  qu'une  année 
de  peine  sera  le  châtiment  d'un  jour  de  crime. 

2.  Hermas  distingue  clairement  deux  natu- 
res en  Jésus-Christ:  l'une  divine,  selon  la-  p» 
quelle  ^  le  Fils  de  Dieu  subsiste  avant  toutes 
les  créatures,  étant  dans  le  conseil  du  Père, 
lorsqu'il  s'agissait  de  les  faire  sortir  du  néant; 
l'autre  humaine,  qui  l'a  fait  comparer  à  un 
serviteur  •,  exposer  à  de  grands  travaux  et  à 
souffrir  pour  effacer  les  péchés  des  hommes. 
C'est  lui  qui  nous  a  montré  le  chemin  de  la 
vie  en  nous  donnant  une  loi  qu'il  avait  reçue 
de  son  Père;  et  c'est  pour  cela  qu'il  règne  sur 
tous  ceux  qu'il  a  rachetés  par  la  puissance 
que  le  Père  lui  a  donnée  en  les  assujettissant. 

3.  Le  Fils  de  Dieu  a  commis  des  anges  *  à 

la  garde  de  chacun  de  ceux  que  le  Père  lui  a  "^ 
donnés.  Ce  qu'Uermas  entend  non-seulement 
des  élus,  mais  encore  de  tous  les  hommes,  dont 
^^  chacun,  selon  lui,  a  deux  anges,  un  bon  et  un 


*  Bene  ergo  pfonuntiavil  Scriptura,  quœ  ;  primo  om- 
nium o'ede,  quoniam  unusest  Deus»  Ircn.,  lib.  IV  adv, 
Hcettses^  cap.  37. 

*  Clcm.  Alexand.,  lib.  StromaL,  pag.  311. 

^  An  non  enim  et  virtus  quœ  in  visione  apparuit 
Hermœ  in  figura  Ecciesiœ,  dédit  librum  ut  describe- 
retf  quem  eiectis  annuntiari  voiebat  ?  Clcm.  Alexand., 
lib.  VI  Strom,,  pag.  679.  —  *  Ibid.,  pag.  345. 

B  Quod  assignata  oratione  assidendi  mos  est  quibus- 
dam,  non  perspicio  rationem,  nisisi  Hermas  illecujus 
scriptura  Pastor  inscribilur,  iransacta  oratione  non 
super  lectum  assedisset,  verum  aliud  quid  fecisset,  id 
quoque  ad  observationem  vindicaremus.  Utique  non. 
Simpliciter  enim  et  nunc  positum  est  :  cum  adoras- 
sem,  et  assedissem  super  lectum,  ad  ordinem  narra- 
tionisy  non  ad  instar  disciplinée;  alioquin  nusquam 
erit  adorandum,  nisi  ubi  lectus  :  imo  contra  scriptu- 
ram  fecerit,  si  quis  in  cathedra  aut  subsellio  fecerit, 
Terlull.,  lib.  de  Orat.,  cap.  12. 

*  Quod  autem  dies  peccati  in  annum  jtcmœ  repute- 
fur,  non  solum  in  hoc  libro,  in  quo  nihil  omnino  est 
quod  dubitari  possit,  ostenditur  ;  sed  et  in  libella  Sas- 
toris,  si  cui  tamcn  scriptura  illa  recipienda  videtur, 
similia  designantur.  Origen.,  bom.  2  in  Num, 

"^  Primum  omnium.  Domine,  inquam,  hoc  mihi  de- 
monstra,  Petra  hœc  et  porta  quid  sunt?  Audi,inquit, 
petra  hœc  et  porta  Filius  Dei  est.  Quonam  jmcto,  in- 
quam. Domine,  petra  vêtus  est,  porta  autem  nova  ? 
Audi,  inquit ,  insipiens,  et  iniellige  :  Filius  quidem 
Dei  omni  creatura  antiquior  est,  iia  ut  in  consilio 
Patri  suo  adfuerit  ad  condendam  creaturam  ;  porta 
autem  propterea  nova  est,  quia  in  consummatione  in 
novissimis  diebus  apparebit,  ut  qui  assecutwi  sunt 
salutem,  per  eam  infrent  in  regnum  Dei*  Simil.  9, 
pum.  12. 


8  Servus  vero  il  le  Filius  Dei  est..,  ipse  autem  plu- 
rimum  laboravit.  Pluritnumque  perpessus  est,  ut  abo- 
leret  delicta  eorum.,.  deletis  igitur  peccatis  populi 
sui,  ipse  iisdem  monstravit  itinera  vitœ,  data  eis  lege, 
quam  a  Pâtre  acceperat.  Vides  igitur  esse  Dominum 
populi,  accepta  a  Pâtre  suo  omni  potestate.  Lib.  UI^ 
simil.  5«  num.  S  et  6. 

•  Eis  qups  Filio  suo  tradidit,  Filius  ejus   nuntios 
prœposuit,  ad  conservandos  singulos.  Ibid. 

*<>  Audi  nunc,  inquit,  primum  de  fide.  Duo  sunt 
genii  cum  homine  :  unus  œquitatis,  et  unus  iniqui- 
tatis.  Et  ego  dixi  illi  :  Quomodo,  Domine,  scire  po- 
tero  quod  duo  sunt  genii  cum  homine?  Audi,  inquit, 
et  mtellige  :  jEquitatis  genius  tener  est,  lenis  et 
verecundus,  mansuetus  et  quietus,  Cum  ergo  ascende- 
rit  in  cor  tuum,  continuo  loquitur  tecum  de  justitia, 
de  pudicitia,  de  castitate,  de  benignitate,  de  taenia, 
de  chant  a  te,  de  pictate.  Hœc  omnia  cum  ascenderint 
in  cor  tuum,  scito  quod  genius  œquitatis  tecum ^st  : 
huic  ergo  genio  crede  et  operibus  ejus,  Accipe  nunc 
et  genii  iniquitatis  opéra.  Primum  atnarus,  iracundus 
et  stolidus  est;  et  oj)era  il  lias  pemiciosa  sunt,  etever- 
tunt  servos  Dei.  Cum  ergo  in  cor  tuum  ascenderint 
hœc,  intelliges  ab  operibus  ejus,  hune  esse  genium  ini- 
quitatis. Lib.  11^  Mand.  6,  num.  2.  C'est  à  tort  qu'on 
accuse  Hermas  d'avoir  introduit  une  erreur  dange- 
reuse, en  donnant  à  chaque  homme  un  bon  et  UQ 
mauvais  ange;  ce  sentiment  ne  lui  est  point  parti- 
culier, puisque  plusieurs  Pères  l'ont  embrassé  après 
lui.  C'est,  entre  autres,  celui  d'Origène^  hom.  23  sur 
Josué,  et  hom.  1  sur  Eze'chiel  ;  de  saint  BasUe,  sur  le 
chapitre  m  d'Isaïe  ;  de  saint  Grégoire  de  Nysse,  dans 
son  livre  de  la  Vie  de  Motse,  tom.  I,  pag.  194  ;  de 
saint  Maxime,  centurie  3,  de  la  Charité^  chap.  91;  de 
saint  Chrysostdme,  hom.  3  sur  ÏEpitre  aux  Coloh 
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mauvais;  le  premier  nous  porte  à  la  vertu, 
l'autre  au  vice.  Ce  mauvais  ange  est  le  démon^ 
comme  il  le  dit  ^  ailleurs.  Dans  la  huitième  si- 
militude^ il  dit  que  Tange  saint  Michel  a  la  puis- 
sance sur  le  peuple  chi»étien  et  le  gouverne. 
Il  parle  encore  d'un  ange  qui  présidait  à  une 
bètc  épouvantable  qu'il  vit  en  songe  et  à  qui 
il  donne  le  nom  '  d'Hégrin. 

A,  Il  enseigne  que,  dans  le  baptême  *,  nous 
recevons  la  rémission  de  nos  péchés;  qu'il  n'y 
a  qu'une  pénitence  *  pour  les  serviteurs  de 
Dieu  ;  ce  qu'il  dit  suivant  l'ancien  usage  de  l'É- 
glise, qui  n'accordait  qu'une  fois  la  pénitence 
pubhque  des  grands  crimes.  Car  il  ne  nie  pas 
qu'en  tout  temps  le  pécheur  ne  puisse  se  con- 
vertir, en  retournant  à  Dieu  par  une  douleur 
sincère  de  ses  fautes,  et  que  Dieu  ne  soit  tou- 
jours prêt  à  nous  recevoir,  lorsque  nous  reve- 
nons à  lui  avec  un  cœur  contrit  et  humilié; 
mais  il  avoue  que  ce  retour  est  rare  et  difficile. 
On  peut  voir  dans  Clément  d'Alexandrie  *, 
dans  saint  Cyprien  et  dans  saint  Ambroise  de 
semblables  manières  de  parler. 

5.  Nous  avons  rapporté  plus  haut  les  règles 
qu'il  prescrit  sur  le  mariage  ®,  et  qui  sont  à 


remarquer.  Ajoutons  qu'il  approuve  les  secon- 
des noces  '  ;  mais  il  loue  le  survivant  s'il  vit 
dans  la  continence  sans  se  remarier. 

6.  Dès  le  temps  d'Hermas,  les  jours  de  jeûne  snrie  jeA- 
étaient  nommés  •  stations.  Celui  qui  jeûnait  n?  *^'^  " 
commençait  dès  le  matin  à  se  retirer  pour 

prier,  et,  pendant  tout  le  jour,  il  ne  prenait 
rien  que  du  pain  et  de  l'eau.  Pour  bien  jeûner, 
on  croyait  qu'il  fallait  supputer  ce  qu'on  avait 
accoutumé  de  dépenser  les  autres  jours  pour 
sa  nourriture,  le  mettre  à  part  et  le  donner 
aux  pauvres.  Mais  ce  jeûne  n'était  encore 
censé  qu'imparfait,  si  on  ne  l'accompagnait 
de  bonnes  œuvres,  c'est-à-dire  si  l'on  ne  s'éloi- 
gnait du  péché  et  si  l'on  ne  s'appliquait  à  ob- 
server les  commandements  de  Dieu.  Une  sta- 
tion faite  de  la  sorte  était  regardée  coumie 
sainte  et  méritoire  aux  yeux  du  Seigneur. 

7.  Parlant  des  commandements  de  Dieu,  il 
enseigne  qu'ils  sont  très-faciles  •  à  observer  à 
celui  qui  agit  par  amour,  et  qu'il  n'y  a  rien 
de  plus  saint  ni  de  plus  consolant;  que  les  <««po^* 
Apôtres,  après  leur  mort,  ont  «<>  prêché  Jésus- 
Christ  aux  saints  qui  étaient  morts  auparavant 
et  leur  ont  donné  le  baptême,  sans  quoi  leurs 
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siens;  du  Maître  des  Sentences,  liv.  U,  dist.  11, 
nomb.  1,  de  sorte  qu*on  peut  au  moins  le  regarder 
comme  probable,  comme  dit  Estius,  en  expliquant 
cet  endroit  du  Maître  des  Sentences. 

1  Time  plane  fada  diaboli^  quoniam  maligna  sunt  ; 
mutuens  enim  Dominum,  iimebis,  et  opéra  diaboli  non 
faciès,  sed  abstiiiebis  te  ab  eis.  Mand.  7,  num.  1.  — 
«  Lib.  I,  Vis.  K,  num.  2. 

*  Kt  dixi  nu  :  Etiam  nunc,  Domine^  audivi  a  qui- 
busdam  doctoribus  quod  alia  pœnitentia  non  estj  nisi 
iUa  cum  in  aquam  descendimus  et  accipimus  remissio- 
neni  peccatorum  nostronim,  etc.  Mand.  4,  num.  3. 

*  Et  ideo  dico  tibi  quod  post  vocaiionem  iilam  niagnam 
et  sanctam^  si  quis  tentatiis  fuerii  a  diabolo,  et  pecca- 
rerit,  unam  pœnitentiam  habet  ;  si  auteni  subinde  pec- 
cet,  et  pœnitentiam  agat,  non  proderit  homini  talia 
agentif  difficile  enim  vivii  Deo.  Lib.  II,  Maftd.  4,  num.  3. 

*  Cyi>r.,  lib.  de  Discipl.  et  Habit.  Virgin.,  pag.  162; 
C\f\M.  Alex.,  lib.  U  Sfrom.,,  pag.  345,  edit.  Paris. 
Idem  legilur  apud  Ambr.,  lib.  II  de  Pœnit.,  cap.  10. 
Merito,  inquit,  reprehenduntur  qui  sœpius  agendam 
pœnitentiam  puiant....  quia  sicut  unum  baptisnm,  ita 
una  jMjpnitenlia,  quœ  tamen  publiée  agitur,  nam  quoti- 
diani  nos  deftet  pœnitere  peccati;  sed  hœc  délie torum 
leviorvm,  illa  gramorum. 

*  Et  dixi  nu  :  Domine,  si  quis  liatmcrit  uxorem  fi- 
delem  in  Domino^  et  hanc  invenerit  in  adulterio,  num- 
quid  peccat  vir  si  convivit  cum  ea?  Et  dixit  mi/ii  : 
Quamdiu  nescit  peccatum  ejus ,  sine  cnmitie  est  vir 
ifivens  cum  illa.  Si  autem  scierit  vir  uxorem  suam  de- 
hiptisse,  et  non  egerit  pœnitentiam  mulier,  et  j)ermanet 
in  fomicatione  sua,  et  convivit  cum  illa  vir,  retts  erit 
peccati  ejus,  et  particeps  mcechationis  ejus.  Et  dixi 
UU  :  Quid  ergo  si  pcrmanserit  in  vitio  suo  mulier?  Et 
dixit  i  JHmittat  ittam  vir,  et  vir  per  se  maneat.  Quod 

h 


si  dimiserit  muUerem  suam,  et  aUam  duxerit,  et  ipse 
mcechatur.  Et  dixi  ilU  :  Quid  si  mulier  dimissa  posni- 
tentiam  egerit,  et  voluerit  ad  virum  suum  reverti,  nonne 
recipietur  a  viro  stio  ?  Et  dixit  mihi  :  Jmmo  si  non  re- 
ceperit  eam  vir  suus,  peccat  et  magmtm  peccatum  sibi 
admittit;  sed  débet  recipere  peccatricem  quœ  pœnitere 
tiam  egit,  sed  non  scepe,  servis  emtn  Dei  posnitentia 
una  est.  Propter  pcenitentiam  ergo  non  débet,  dimissa 
conjuge  sua,  vir  aliam  ducere.  Hic  actus  similis  est  in 
muliere.  Lib.  IL  Mand.  4,  num.  1. 

'  Et  iterum  dixi  ilU,.,,:  Domine,  si  vir  vel  mulier 
alicujus  decesserit  et  nupserit  aUquis  ilhrum,  numquid 
peccat?  Qui  nubit  non  peccat,  inquit;  sed  si  per  se 
manserit,  magnum  sibi  conquirit  lionorem  apud  Domi- 
nurn.  Ibid.,  num.  4. 

•  Sic  ergo  fades,  Peradis  quœ  supra  scripfa  sunt, 
iUo  die  quo  jejunabis  nViil  omnino  gustabis,  nisipanem 
et  aquam;  et  computata  quantitate  cibi  quem  cœteris 
diebus  comesturus,  sumptum  diei  illius  quem  facturus 
eras  repones,  et  dabù  viduœ,  pupillo,  aut  inopi,  et  sic 
consummabis  humilitatcm  animœ  tuœ,  ut  qui  ex  eo  ûC" 
ceperit  satiet  animatn  suam,  et  pro  te  adeut  Dominum 
Deum  oratio  ejtis...  Hœc  statio  sic  ada,  est  bona,  hila- 
ris  et  accepta  Domino.  Lib.  III,  Sijnil.  5,  num.  3. 

•  Ponite  vohts....  Dominum  Deum  vestrum  in  corde 
habere,  et  inielligetis  fpiod  nihil  fadlius  est  /lis  mon* 
daiis,  neqne  dulcius,  ncque  matimetius,  neque  sanctius. 
Lib.  IL  Mand.  10,  num.  3  ni  5. 

*o  Quoniam  hi  Ajtostoli  et  dodores,  qui  prœdicaverunt 
nomen  Filit  Dei,  cum  habentes  fidem  ejus  et  potestatem 
defuncti  essent,  preedicai^erunt  hisqui  ante  ohierunt;  et 
ipsi  dederunt  eis  illnd  signum  (illud  autem  signum 
aqua  est),  descetideruut  igitur  in  aquam  cum  ilUs,  et 
iterum  ascenderunt.  Lib.  m,  SimiL  9,  num.  16. 


n 


338 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


ee. 


bonnes  œuvres  étaient  inutiles.  Ce  quHl  faut 
entendre  ^  non  de  Teau,  mais  de  la  grâce  du 
baptême^  et  c'a  été  Topinion  de  plusieurs  an- 
ciens^ que  les  Apôtres  *  avaient  prêché  aux 
morts^  comme  saint  Pierre  '  le  dit  de  Jésus- 
Christ  même;  que  les  révélations  ^  et  Jes  vi- 
sions sont  pour  ceux  qui  doutent  et  raison- 
nent sur  la  vérité  de  ce  qu'ils  ont  appris,  afin 
d'affermir  leur  foi  encore  faible;  et  que  ce 
monde  '  doit  être  détniit  par  le  sang  et  parle 
feu.  Il  marque  ^  aussi  les  divers  degrés  du 
ministère  ecclésiastique^  celui  des  évêques^ 
celui  des  prêtres  et  celui  des  diacres, 
snrbgi^*  8.  Quelques-uns  ont  cru  trouver  les  erreurs 
des  Pélagiens  dans  ces  paroles  du  Pasteur 
d'Hermas  :  «  Ceux  ^  dont  le  Seigneur  a  vu 
que  Pâme  était  pure  et  qu'il  a  trouvés  dispo- 
sés à  le  servir  de  toute  l'étendue  de  leur 
cœur,  il  leur  a  accordé  la  grâce  de  faire  pé- 
nitence ;  mais,  quant  aux  autres  dont  il  a  re- 
connu la  dupUcité,  la  malice  et  Thypocrisie, 
il  leur  a  fermé  tout  retour  à  la  pénitence.»  Mais 
ces  critiques  n'ont  pas,  apparemment,  pris 
garde  que,  dans  le  sentiment  d'Hermas,  ceux 
que  Dieu  avait  trouvés  disposés  à  le  servir  n'é- 
taient point  dans  ces  dispositions  par  les  seules 
forces  de  la  nature,  mais  par  celles  de  la  grâce, 
et  parce  que  Dieu  les  avait  lui-même  disposés 
ainsi  par  une  première  grâce  qu'il  leiu*  avait 
faite.  C'est  pourquoi  l'Ange  avait  dit  un  peu 
auparavant  à  Hermas  :  a  Tu  vois  "  que  plusieurs 
de  cette  multitude  ont  fait  pénitence  et  ont 
obtenu  le  salut:  c'est  afin  que  tu  comprennes 
combien  Dieu  mérite  d'être  glorifié,  à  cause 
de  l'étendue  de  sa  bonté  et  de  sa  miséricorde, 
lui  qui  a  rempli  de  son  esprit  ceux  qu'il  avait 
rendus  dignes  de  faire  pénitence  *.» 
Sur  «on       9.  Les  Ûvrcs  d'Hermas  sont  écrits  d'un  style 

ityle.     Edi-  ** 

tions  de  son  très-simplc.  La  traduction  que  l'on  en  a  faite, 
et  qui  parait  antérieure  au  siècle  de  Tertul- 
lien,  n'a  pas  enchéri  sur  l'original;  le  latin 
n'en  est  ni  plus  pur,  ni  plus  châtié.  Ils  fu- 
rent imprimés  pour  la  première  fois  à  Paris, 
en  i513,  in-fol.,  par  Le  Fèvre  d'Estampes;  à 
Strasbourg,  eu  1522,  in-4",  par  Gerbelius;  à 


Bàle,  en  1555  et  1569,  dans  les  orthodoxe- 
graphes,  in-fol.,  et  dans  les  Bibliothèques  des 
Pères  imprimées  à  Paris  en  1575,  1589, 1610, 
1644, 1654;  àColc^ne,  1618;  à  Lyon,  1677,  in- 
fol.;  à  Zuickau,  en  1655,  in-8%  avec  les  notes 
de  Barthius,  qui  croit,  sans  preuves,  que  la 
version  latine  est  d'Anastase  le  BibUothécaire. 
Cotelier  en  fit  une  nouvelle  édition  â  Paris,  en 
1672,  in-fol.,  dans  le  Recueil  des  écrivains  qui 
ont  vécu  du  temps  des  Apôtres.  Fellus,  p.vèque 
d'Oxford,  la  fit  réimprimer  en  cette  ville,  en 
1685;  elle  le  fut  encore  par  les  soins  de  M.  Le- 
clerc  à  Amsterdam,  en  1698  et  1724.  Cette 
dernière  est  la  plus  ample  et  la  meilleure. 
Outre  les  différentes  leçons  qui  servent  à  l'in- 
telligence  du  texte,  on  l'a  enrichie  de  quantité 
de  notes  qui  avaient  déjà  paru  dans  les  édi- 
tions précédentes,  et  on  y  en  a  ajoute  de  nou- 
velles. On  y  trouve  aussi  divers  fragments 
grecs  recueilUs  des  ouvrages  des  anciens  qui 
ont  cité  les  livres  d'Hermas.  D.  Montfaucon  a 
donné  des  fragments  considérables  du  second 
livre  en  grec  dans  le  troisième  tome  de  son 
édition  de  saint  Athauase,  parce  que  le  ma- 
nuscrit tiré  de  la  Bibliothèque    Colbcrtine 
portait  :  Doctrina  S.  Athanasii  ad  Antiochum, 
M.  Fabricius  les  a  fait  réimprimer  dans  le 
cinquième  tome  de  sa  Bibliothèque  grecque. 
[  Galland  a  donné  ces  fragments  dans  sa  Bi- 
bliothèque des  anciens  Pères,  1. 1;  Venise,  1742, 
avec  la  traduction  latine.  La  version  latine  a 
paru  de  nouveau  dans  les  Pères  apostoliques  de 
Richard  Russel,1746;  dans  les  Seleiti Patres  de 
M.  Caillau,  et  dans  les  cinq  excellentes  édi- 
tions données  à  Tubingue  par  M.  Hefèle.  Ces 
dernières  contiennent  aussi    les   fragments 
grecs  ;  il  en  est  de  même  des  Pères  apostoli- 
ques, parus  à  Leipsick  en  1857,  par  Albert 
Dressel,  avec  une  dissertation  de  Tischendorf 
sur  le  texte  grec,  apporté  récemment  du  mont 
Athos  à  Leipsick.  On  les  retrouve  aussi  dans 
les  Pères  apostohques  de  la  Patrologie  de 
M.  Migne. 

C'est  sur  l'édition  de  Cotelier  que  l'on  a 
fait  la  traduction  française  de  cet  ouvrage. 


1  Fleury,  tom.  I,  pag.  499.  —  «  Clem.  Alexand., 
lib.  U  Strom.,  pag.  679,  et  lib.  VI,  pag.  638.  —  s  i  pe- 
tri  ni,  19.  —  *  Vision,  3,  num.  4. 

»  Et  (lion  :  Domine,  demonstra  mihi  quid  sint  illa, 
Audi,  inquii  :  lllud  nitjrum  mundus  est,  in  quo  coinmch 
fxtmini  ;  ignem  autem  et  sanguinolentuniy  quoniam 
oportet  sœculum  hoc  per  sanguinem  et  ignem  deperire. 
Vision,  4,  num.  8.  —  «  Vision.  3,  num.  5. 

'  Et  dixi  :  Quatre  ergo,  Domine ,  fum  omnes  egerunt 
popmtentiam?  Ait  mûU  :  Quorum  viderat  Dominus  pu- 
ras  mentes  futuras,  et  servituros  ei  ex  totift  prœcordiis, 


illis  tribuit  jXKniientiam  ;  at  quorum  aspexit  dolum  et 
nequitias,  et  animadvertit  ad  se  f'allaciter  reversuros. 
negavit  iis  ad  pœnitentiam  regressum,  tte  rursus  legem 
ejus  nefandis  maledicerent  verùis,  Simil.  8,  num.  6. 

*  Vides  quod  multi  egerunt  pœnitentianij  et  assecuii 
sunt  salutem.  Video,  inquotn,  Domine,  Ut  scias,  inquit, 
bonitatem  et  clementiam  Domini  magnam,  et  honorant 
dum  esse  qui  dédit  spiritum  iis  qui  âigni  erant  pami* 
tentiam  agere.  Ibid. —  •  Voyez  Bergier,  Dict,  de  théolo- 
gie; Rorlibacber^  Hist,  de  VEgUse,  tom.  IV.  (Védi' 
teur,)^  io  C'est  la  Bible  dite  de  de  Sacy.  {L'éditeur,) 
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imprimée  dans  le  quatrième  tome  de  la  grande 
Bible  de  D^sprez,  à  Paris  1717,  in-foL,  et  sépa- 
rément in-i2,  la  même  année  *°.  Le  traducteur 
est  le  Père  Gras,  de  TOratoire.  [M.  de  Ge- 
noude  en  a  aussi  donué  une  traduction  abrégée 
dans  Les  Pères  de  l'Église,  Paris  1837, 1. 1*^] 


On  a  aussi  traduit  le  livre  du  Pasteur  en  fla- 
mand et  en  anglais,  avec  les  Épitres  de  saint 
Clément,  de  saint  Barnabe,  de  saint  Ignace 
et  de  saint  Polycarpe.  La  traduction  anglaise 
fut  imprimée  à  Londres  en  1093  et  1710,  in-S®. 


CHAPITRE    X. 

Saint  Clément^  pape  et  martyr,  et  disciple  des  Apôtres. 


ARTICLE  1. 


HISTOIRE  DE  SA  VIE. 


1.  Saint  Clémeut,  que  saint  Paul  *,  écrivant 
aux  Philippiens,  met  entre  ceux  dont  les  noms 
étaient  écrits  au  livre  de  vie  et  qui  avaient 
travaillé  avec  lui  pour  TÉvangile,  était  Juif 
de  naissance  et  de  la  race  de  Jacob  *.  Il  se 
trouva  '  àPhilippcs  avec  saint  Paul,  lorsque 
cet  apôtre  y  annonça  la  foi  vers  Van  62,  et  il 
eut  même  quelque  part  <\  ses  souflfrances;  ce 
qui  ne  laisse  aucun  lieu  de  douter  qu'il  n'eût 
dès-lors  fait  profession  de  la  religion  chré- 
tienne. Saint  Clément  suivit  saint  Paul  à 
Rome;  et  ce  fut  là  qu'il  entendit  les  prédica- 
tions *  de  saint  Pierre  et  qu'il  fut  instruit 
dans  son  école  ',  comme  il  l'avait  été  dans 
celle  de  saint  Paul, 
^ii  2.  Ces  deux  apôtres  ne  pouvant  •  pas  tou- 
}o\\is  être  à  Rome,  à  cause  des  voyages  qu'ils 
étaient  souvent  obligés  de  faire  pour  aller 
prêcher  l'Évangile,  et  cette  ville  ne  pouvant 
pas  demeurer  sans  évcque,  saint  Pierre  con- 
féra à  saint  Clémeut  l'ordination  '  épiscopale, 
soit  pour  gouverner  l'ÉgUsc  romaine  *  pen- 
dant leur  absence,  soit  pour  aller  prêcher  Jé- 
sus-Christ, comme  les  autres  apôtres,  à  ceux 
qui  ne  le  connaissaient  pas  encore. 
^^  3.  Saint  Lin,  que  les  Apôtres  avaient  établi 
"îi  évèque  de  la  ville  de  Rome  ^  et  saint  Anaclet 
*■  sou  successeur  étant  morts,  saint  Clément  fut 
contraint  *®  d'accepter  la  conduite  de  cette 


Église,  l'an  91  de  Jésus-Christ,  le  dixième  du 
règne  de  Domitien.  De  son  temps,  il  arriva 
une  grande  division  dans  l'Église  de  Corinthe, 
jusque-là  que  des  laïques  s'élevèrent  contre 
les  prêtres  et  en  firent  déposer  quelques-uns, 
dont  la  vie  était  sainte  et  irréprochable.  Pour 
étouffer  ce  schisme,  notre  saint  écrivit  cette 
grande  et  admirable  Lettre  que  nous  avons 
encore  aujourd'hui,  et  qui  eut  tout  l'effet  que 
Ton  en  pouvait  attendre. 

7.  C'est  tout  ce  que  nous  savons  de  certain  samorten 
du  pontificat  de  saint  Clément.  On  raporte  '*  jiïi»-chrirt 
qu'il  céda  la  chaire  pontificale  pour  éviter  un 
schisme,  et  qu'il  ne  mom'ut  que  longtemps 
après;  mais  ce  fait  n'est  point  constant.  Il 
gouverna  l'Église  romaine  **  pendant  près  de 
dix  ans,  et  mourut  la  troisième  année  *'  de 
l'empire  de  Trajan,  c'est-à-dire  en  l'an  100 
de  Jésus-Christ.  Eusèbe  **  et  saint  Jérôme 
parlent  de  sa  mort,  sans  dire  qu'elle  lui  soit 
arrivée  pai*  le  martyre,  et  saint  Irénée  **,  fai- 
sant le  dénombrement  des  Papes  jusqu'à 
Eleuthcre,  ne  dit  point  qu'aucun  d'eux  ait 
souflfertle  martyre,  excepté  saintTélesphore. 
Cependant  Ruffin  *«  donne  le  titre  de  martyr 
à  suint  Clément,  et  le  pape  Zozime  '"^  dit  de 
lui  qu'il  avait  fait  de  si  grands  progrès  dans 
la  vérité,  qu'il  consacra  par  le  martyre  la  foi 
qu'il  avait  apprise  de  saint  Pierre  et  ensei- 
gnée au  peuple.  Mais  il  est  à  remarquer  que 
l'on  a  souvent  donné  le  nom  de  martyr  à 
ceux  qui  avaient  soufifert  quelque  chose  pour 


*  Ad  Philip.  IV,  4,  3,  et  Chyaost.,  hom.  18  in  Epist. 
mi  Pftiiip.;  Origen.,  in  Joon.^pag.  143;  Euseb.,  lib.UI 
Hùtt,,  cap.  15. 

*  Clcmens,  Epist,  I  ad  Cor.,  cap.  4.  —  >  Chrysost., 
prolog.  in  1  ad  Tifnoth.  —  *  Iren.,  lib.  UI,  cap.  3.  — 
*  Zozim.,  apud  Baron.,  ad  an.  417,  num.  40. —  «  Epi- 
phan.«  Hœres.  Î7,  cap.  6.  —  '  TertuU.,  de  Prœscript., 
cap.  32.  —  *  Epiphan.,  ubi  supra. 

*  Du  vivant  de  saint  Pierre,  pour  aider  cet  apôtre 
dans  e  gouvernement  de  rEgUse.  (L'éditeur.) 


10  Ibid.  et  Iren.,  lib.  UI,  cap.  8,  et  Euseb.^  lib.  in^ 
cap.  2. —  **  Epipban.^  Ilœres.  27,  num.  7. 

**  Cleinens  annis  noveni,  niensibus  undecim^  dief/us 
duodecim,  Catalog.  Rom.  Pontif.,  apud  Bukerium, 
pag.  269. 

»»  Euscb.,  lib.  m  Ilist.y  cap.  84.—  »>  Euseb.,  ibid., 
et  Hieronym.,  in  Catalogo,c8ip,  16.  —  "  Iren.,  lib.  UI, 
cap.  3.  —  "  Ruffin.,  de  Origen.,  tom.  I,  pag.  778.  — 
n  Zozim.^  tom.  U  Concil.,  pag.  1558. 
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Jésus-Christ,  quoiqu'ils  ne  fussent  pas  morts 
par  les  tourments;  et  c'est,  apparemment,  la 
raison  pour  laquelle  RufBn  et  le  pape  Zozimc 
ont  donné  ce  titre  à  notre  saint,  qui,  ayant 
gouverné  TEglise  durant  la  persécution  que 
Domitien  excita  contre  les  chrétiens,  ne  fut 
pas  sans  doute  exempt  des  soufirances  '. 

ARTICLE  n. 

DES  ÉCRITS  DE  SAINT   CLÉMENT. 
§  1.  —  DE  SA  PREMIÈRE  LETTRE  AUX  CORINTHIENS. 

Sftint  Clé-  i .  Quoique  cette  Lettre  soit  écrite  •  au  nom  de 
cette  Lettre  1  Eglisc  Tomainc,  ct  quc  cc  soit  elle  qui  parle 
regiiee  rcH  dflns  le  titre  et  dans  le  corps  de  la  Lettre,  il  est 
certain,  néanmoins,  que  ce  fut  saint  Clément 
qui  la  composa.  Saint  Denis  de  Corinthe,  qui 
vivait  environ  quatre-vingts  ans  après  ce  saint 
Pape,  la  lui  donne  '  en  termes  formels  ;  en 
quoi  il  a  été  suivi  par  saint  Irénée  *,  par  saint 
Clément  d'Alexandrie  »,  par  Origène  «,  et  par 
plusieurs  autres  écrivains  postérieurs,  qui  la 
citent  sous  sou  nom.  Mais  il  récrivit  au  nom 
de  son  Église, parce  que,  dans  ces  temps  apos- 
toliques, les  évoques  ne  faisaient  rien  qu'avec 
la  participation  de  leurs  Eglises.  D'ailleurs, 
comme  il  s'agissait  de  faire  cesser  la  divi- 
sion arrivée  depuis  quelques  temps  entre  les 
chrétiens  de  Corinthe,  il  semblait  que  toute 
l'Eglise  romaine  en  corps  avait  plus  d'au- 
torité pour  le  faire,  que  l'évêque  en  particu- 
lier. 
A  quelle      2.  L'occasion  de  cette  Lettre  fut,  comme  on 

occesion? 

Va  dit,  le  schisme  qui  divisa,  de  son  temps, 
l'Eglise  de  Corinthe.  Ce  schisme  fut  causé 
par  la  jalousie  des  particuliers  contre  ceux  qui 
étaient  dans  les  charges  et  dans  les  emplois. 
Les  infidèles  en  prirent  sujet  de  blasphémer 
contre  la  reUgion  de  Jésus-Christ.  L'Eglise  de 
Corinthe  eut  honte  elle-même  de  sa  division; 


elle  en  écrivit  à  l'Eglise  de  Rome .  Saint  Clément, 
qui  avait  appris  ce  schisme  avec  douleur,  eût 
bien  voulu  y  remédier  d'abord  ;  mais  les  trou- 
bles dont  les  Romains  eux-mêmes  étaient  agi- 
tés pour  un  sujet  bien  différent,  Tempèchèrent 
d'y  apporter  un  prompt  secours.  Enfin,  Domi- 
tien étant  mort  l'an  96,  Rome  fut  plus  tran- 
quille, et  saint  Clément  profita  de  ce  moment 
favorable  pour  répondre  aux  Corinthiens. 

3.  Saint  Clément,  après  avoir  salué  les  Co-  ^^ 
rinthiens  à  peu  près  dans  les  mêmes  termes  *^ 
que  saint  Paul  commence  toujours  ses  épîtres'', 
s'excuse  auprès  d'eux  de  ce  qu'il  n'avait  pas 
répondu  si  promptement  qu'il  l'aurait  sou- 
haité aux  questions  qu'ils  lui  avaient  propo- 
sées. Il  *fait  ensuite  l'éloge  de  leur  vertu,  et  re- 
lève surtoutla  fermeté  de  leur  foi,  l'excellence 
de  leur  piété,  la  magnificence  de  leur  hospi- 
talité, la  perfection  de  leur  science,  la  sincérité 
de  leur  soumission  envers  leurs  pasteurs,  leur 
appUcation  à  la  parole  de  Dieu,  leur  zèle  pour 
leur  salut  et  celui  de  leurs  frères,  leur  fidé- 
lité dans  lobservation  des  lois  du  Seigneur. 
Puis,  venant  au  schisme  qui  avait  obscurci  de 
si  grandes  vertus,  il  ajoute  «  :  «  Vous  étiez  dans 
la  gloire  et  dans  ruÎM)ndance ,  et  l'Ecriture 
s'est  accomplie  à  votre  égard  i  11  a  bu  et  mangé, 
le  bien-aimé;  il  est  venu  dans  l'abondance,  il 
s'est  engraissé  et  a  regimbé.  *®  De  là  est  sortie 
la  jalousie,  la  contention,  la  sédition.  Les  per- 
sonnes les  plus  viles  se  sont  élevées  contre 
les  plus  considérables,  les  insensés  contre  les 
sages,  les  jeunes  contre  les  anciens.  Ainsi  la 
justice  et  la  paix  se  sont  éloignées,  depuis  que 
la  crainte  de  Dieu  a  manqué  et  que  chacun 
a  voulu  suivre  les  mauvais  désirs,  s'attachant 
à  la  jalousie  injuste  et  impie,  par  laquelle  la 
mort  est  entrée  dans  le  monde.  » 

4.  Il  rapporte  ensuite  plusieurs  exemples  de 
l'Ancien  Testament  **,pour  montrer  les  mau- 
vais effets  de  la  jalousie;  entre  autres  de  Cain, 


^  Le  Bréviaire  romain  nous  apprend  que  saint 
Clément  fut  exilé  dans  la  Chersonèse  Taurique^  au- 
jourd'hui la  Crimée^  et  qu'il  y  souffrit  le  martyre. 
Rien  ne  prouve  qu'ici  le  Bréviaire  soit  en  défaut. 
[L'éditeur.) 

*  Ecclesia  Dei  quœ  incolit  Romam,  Ecclesia  Dei  qua 
incolit  Corinihum,  etc. 

'  Dionys.  Hodie  sacrum  diem  Dominicum  transegimus, 
m  guo  epistolam  vestram  legimuSf  quam  quidem  perpé- 
tua deinceps  legentes,  perinde  ac  priorem  iilam  nobis  a 
Clémente  scriptam  Epistolam,  optimis  prœceptis  ac  dO" 
cumentis  abundabimns,  Dionys.,  apud  Euseb.,  lib.  IV, 
cap.  2S. 

*  Sub  hoc  ergo  Clémente  seditio  non  modica  apud 
Corinthum  exorta  est  éiter  fratres;  ita  ut  ex  perscna 


Romanœ  Ecclesiœ  scriberet  ipse  Clemens  ad  Corintkios, 
etc.  Irenœusj  Ub.  Ul,  cap.  3. 

»  Et  vero  in  Epistola  ad  Corintkios  apostolus  Clemens 
ipse  quoque  nobis  quatfidam  formam  ejus  qui  est  cogni- 
tione  prœdiUis  describens,  dicity  etc.  Clem.  Alexand., 
lib.  IV  Strom.y  pag.  516. 

*  Meminit  sane  Clemens,  Apostolorum  discipulus,  eiiam 
eorum  quos  antipodas  Gneci  nomirtont,  atque  Ulius  par* 
tis  orbis  terrœ  ad  quam  neque  nostrum  quisquam  acœ' 
dere  potest,  twque  ex  illis  qui  ibi  sunt  quisquam  tran- 
sire  ad  nos,  etc.  Origen.,  lib.  U  de  Princip,,  cap.  3. 
Vide  et  Hegesip.,  apud  Eusebium,  lib.  UL,  cap.  16,  et 
alios  apud  Cotelcrium,  tom.  I,  pag.  129  et  seq. 

'  Num.  I.  —  •  Num.  n.—  »  Num.  m.—  ••  Deuter. 
xxxn,  17.  —  "  Num.  iv. 
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de  Marie,  sœur  de  Moïse,  et  d'Aaron ,  son  frère  ; 
de  Dathan  et  d'Abiron  ;  et,  pour  frapper  les 
Coriuthiens  par  des  exemples  plus  nouveaux  : 
«  C'est  par  une  jalousie  injuste,  ajoute-t-il,  que 
les  saints  apôtres  Pierre  et  Paul  ont  souffert  le 
martyre.  C'est  encore  *  par  la  jalousie  que  Da- 
naïuc  •  ^f  p|j.^j^  ^  ç^g  ^g^j^  fçénéreuses  femmes, 
après  avoir  eua^^  ^^^  supplices  infâmes  et 
cruels,  ont  achevé  leur  co^..,  ^^^  f^. 

inébranlable  *.  »  Pour  les  rappeler  *  a  i  k.^^  .^ 
de  leur  vocation  et  à  la  pénitence,  il  leur  met 
devant  les  yeux  la  sainteté  à  laquelle  ils  sont 
appelés,  le  sang  précieux  de  Jésus-Christ  ré- 
pandu pour  notre  salut,  la  pénitence  des 
Ninivites%la  fidélité  d'Hénoch,  de  Noé,  d'A- 
braham, et  les  autres  vertus  des  saints 
Patriarches;  l'humilité  de  Jésus-Christ ,  la 
bonté  et  la  miséricorde  de  celui  dont  nous 
avons  reçu  l'être;  les  avantages  de  la  paix  et 
de  l'humilité,  la  soumission  même  que  les 
créatures  inanimées,  le  soleil,  la  lune,  les 
astres,  la  mer,  les  abîmes  impénétrables,  ont 
pour  les  lois  que  Dieu  leur  a  une  fois  impo- 
sées ;  enfin  les  bienfaits  du  Seigneur  envers 
toutes  sescréatures,  mais  beaucoup  plus  envers 
les  chrétiens,  et  poursuit  ainsi  :  a  II  est  donc 
juste  de  nous  conformer  à  ses  volontés  sain- 
tes*, et  de  chercher  plus  à  lui  plaire  qu'à  des 
hommes  criminels,  insensés  et  superbes,  qui 
s'élèvent  et  se  glorilient  par  la  vanité  de  leurs 
discours.  Craignons  le  Seigneur  Jésus-Christ, 
qui  a  répandu  son  sang  pour  nous.  Respec- 
tons nos  pasteurs,  honorons  nos  anciens, 
instruisons  les  jeunes  gens  dans  la  crainte 
de  Dieu ,  et  que  nos  enfants  apprennent 
quel  est  devant  lui  le  pouvoir  de  la  charité 
pure.  » 

5.  Saint  Clément  exhorte  ensuite  '  les  Corin- 
thiens à  craindre  le  Seigneur  et  à  espérer  en 


sa  bonté  par  la  considération  de  la  résurrec- 
tion, dont  il  donne  plusieurs  exemples  •  tirés 
de  la  nature,  entre  autres  de  celui  du  phénix»  ; 
par  la  fidélité  de  Dieu  dans  ses  promesses,  et 
pai'  l'impuissance  où  sont  tous  los  pécheurs 
de  se  dérober  à  ses  yeux.  Il  ajoute  que,  ce  Père 
de  bgnté  et  de  miséricorde  nous  ayant  fait 
participer  à  son  élection  divine  *®  et  rendu 
membres  d'un  peuple  saint,  nous  n'avons 
]^s^autre  parti  à  prendre  que  d'embrasser 

ardeurrrr'ex^raplT'ae^n^lKlli^^^.^  ^^^^^^ 
Isaac  et  Jacob,  dont  la  foi,  l'obéissance  "et 
rhumilité  ont  été  si  magnifiquement  récom- 
pensées. Qu'il  soit  donc  l'objet  de  notre  gloire 
et  de  notre  confiance  ;  soumettons-nous  à  sa 
volonté,  et,  imis  de  cœur  comme  les  anges 
qui  crient  devant  lui;  Saint,  saint,  saint  **, 
crions  fortement  vers  lui  comme  d'une  seule 
bouche,  afin  de  participer  à  ses  grandes  et 
magnifiques  promesses,  dont  lui  seul  connaît 
la  grandeur  et  l'excellence. 

6.  Pom' montrer  la  nécessité  "de  garder  Tor- 
dre et  la  subordination  dans  le  ministère  ecclé- 
siastique, il  leur  met  devant  les  yeux  ce  qui 
se  passe  dans  les  armées,  où  tous  ne  sont  ni 
préfets,  ni  tribuns,  ni  centurions,  ni  officiers, 
mais  chacun  en  son  rang  exécute  les  ordres 
de  l'Empereur  ou  des  chefs.  «  Nous  *'  devons 
donc  aussi  faire  avec  ordre  tout  ce  que  Dieu 
nous  a  commandé.  Il  a  ordonné  que,  dans  de 
certains  temps  précis  et  à  certaines  heures 
marquées,  on  lui  présentât  des  offrandes,  et 
qu'on  célébrât  avec  décence  et  gravité  les 
divins  mystères  ;  il  a  même  réglé,  de  son  au- 
torité souveraine,  en  quel  lieu  et  par  quelles 
personnes  devaient  s'exercer  ces  sacrées  fonc- 
tions, afin  qu'étant  faites  avec  pureté  et  avec 
sainteté,  selon  son  bon  plaisir,  elles  pussent 


*  Nuin.  V. 

*  On  croit  que  ces  deux  femmes  souffrirent  le 
martyre  daus  la  persécution  de  Néron.  Ruinart^  Act, 
Mort,  y  i>ag.  2,  ou  dans  ceUc  de  Domiticn.  Tillemont^ 

lom.  H,  p.  119. 

*  Num.  VI.  —  *  Num.  vu.  —  •  Num.  vui,  ix,  x,  xi, 
xir,  XIII,  XIV,  XV,  XVI,  xvn,  xviii,  xix,  xx.—  «  Num.xxi. 
—  '  Num.  xxïi,  xxiii,  XXIV,  xxv.  —  •  Num.  xxvii. 

*  Tacite,  au  livre  VI  de  ses  Annales,  rapporte  sé- 
rieusement riiistoire  du  phénix.  Elle  est  encore  citée 

par  Terlullien,  lib.  de  Resurrect,  camiSj  cap.  12;  par 
saint  Epipbane,  in  Anchorat,  ;  par  Origèuc^  lib.  IV 
(xmt.  Cels.;  par  saint  Cyrille,  Catech.  18;  en  sorte  que 
c'était  une  opinion  commune,  que  l'on  recevait  sans 
examen,  sur  la  foi  de  quelques  naturalistes  d'entre 
les  païens.  Ce  phénix^  si  l'on  en  croit  Thistoire,  est 
seul  et  unique  de  son  espèce,  et  ne  se  trouve  que 
dans  r Arabie.  U  vit  l'espace  de  cinq  cents  ans^  et, 


lorsqu'il  se  sent  près  de  mourir,  il  se  fait  un  nid  de 
myrrhe^d'cncens  et  d'autres  aromates,  et,  y  étant  en- 
tré au  bout  d'un  certain  temps,  il  y  finit  ses  jours. 
Après  que  sa  chair  est  pourrie,  il  en  naît  une  espèce 
de  ver  qui,  s'étant  nourri  quelque  temps  de  la  subs- 
tance de  cet  oiseau,  commence  à  se  couvrir  de 
plumes  ;  et,  lorsqu'il  est  devenu  plus  fort,  il  prend  le 
nid  où  sont  renfermés  les  os  du  défunt,  et,  passant 
d'Arabie  en  Egypte,  il  s'avance  jusqu'à  la  ville  d'Hé- 
liopolis,  et  là,  en  plein  jour  et  à  la  vue  de  tous  les 
spectateurs,  il  vient  en  volant  mettre  ces  os  sur 
l'autel  du  soleil,  et  se  retire  ensuite.  Les  prêtres 
égyptiens  vont  aussitôt  consulter  les  annales,  et, 
après  d'exactes  supputations,  ils  trouvent  que  cet 
oiseau  est  venu  précisément  au  bout  de  cinq  cents 
ans.  Clem.  Rom.,  Epist,  1,  n.  25. 

"  Num.  XXIX,  XXX,  xxxni,  xxxiv.—  "  Num.  xxxY. 
—  "  Num.  xxxYu.  —  »  Num.  xu 
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lui  être  agréables.  Ceux  donc  qui  font  leurs 

offrandes  dans  les   temps  ordonnés,  ont  le 

bonheur  de  lui  plaii-e  ;  car  on  ne  pèche  point 

en  se  conformant  aux  ordonnances  du  Seigneur. 

11  y  a  des  fonctions  particulières  attachées  au 

souverain  Pontife  ;  les  prêtres  et  les  lévites 

ont  aussi  les  leurs,  et  les  laïques  mêmes  ont 

leurs  obligations  à  remplir.  Que  chacun  '  de 

nous  rende  grâces  à  Dieu  dans  le  rang  où  il 

Ta  mis,  vivant  avec  pureté  et  avec  modestjf; 

'  .    ,    ,     ^  ,    j       •  •  — «H^^^uiest 

sans  sortir  de  ,l.y^lPp^—^t^^t  le  sacrifice 

perpétuel,  mais  à  Jérusalem  seulement  %  et 
là  même  on  n'offre  pas  en  tout  lieu,  mais 
devant  le  temple,  à  Tautel.  » 

7.  Saint  Clément  fait  voir  ensuite  que  Dieu 
même  est  l'auteur  de  la  hiérarchie  ecclésiasti- 
que'; il  a  envoyé  Jésus-Christ,  et  Jésus-Christ 
a  envoyé  les  Apôtres.  Ceux-ci,  affermis  dans  la 
foi  par  le  Saint-Esprit,  ont  annoncé  partout 
les  approches  du  royaume  du  ciel  et  établi 
les  prémices  de  ceux  qu'ils  avaient  convertis 
à  la  foi  pour  évêques  et  pour  diacres  de  ceux 
qui  devaient  croire.  Cet  établissement  n'était 
pas  une  nouveauté,  puisqu'il  y  avait  longtemps 
quel'Ecritnre^parlaitd'évèques  et  de  diacres. 
n  décrit  après  cela  »  les  contestations  arrivées 
du  temps  de  Moïse  au  sujet  du  sacerdoce 
d'Aaron,  et  fait  voir  que  les  Corinthiens  n'ont 
pu,  sans  péché ,  rejeter  du  sacré  ministère 
ceux  à  qui  les  successeurs  des  Apôtres  l'avaient 
confié  ,  et  qui  s'en  acquittaient  non-seule- 
ment sans  reproche,  mais  avec  honneur. 
a  Votre  division,  ajoute-t-il  ',  a  perverti  plu- 
sieurs personnes,  en  a  découragé  et  en  a 
jeté  plusieiu*s  dans  le  doute,  et  nous  tous 
dans  l'affliction.  Il  est  honteux  et  indigne  de 
la  morale  chrétienne  ,  d'entendre  dire  que 
l'Église  de  Corinlhe,  si  ferme  et  si  ancienne, 
se  révolte  contre  les  prêtres,  à  cause  d'une  ou 
de  deux  personnes;  et  ce  bruit  est  venu  non- 
seulement  jusqu'à  nous,  mais  jusqu'à  ceux 
qui  sont  aliénés  de  nous,  en  sorte  que  le  nom 


du  Seigneur  est  blasphémé  par  votre  impru- 
dence •.  Otoiis  donc  promptement  ce  scan- 
dale du  miUeu  de  nous,  jetons-nous  aux  pieds 
du  Seigneur,  et  supplions-le  avec  larmes  de 
vouloir  bien  nous  pardonner  et  nous  établir 
dans  la  gloire  de  la  charité  fraternelle.» 

8.  Ensuite  il  s'étend  sur  les  louai>^>^  ^^  ^ 
charité  S  qu'il  relève  m-  ^'--^'«P^^  ^^  Moïse, 
qui  demandpH  -^--^  effacé  du  livre  de  vie  «• 
7v>-o  pouvait  obtenir  le  pardon  du  peuple.  Il 
leur  propose  divers  moyens  de  la  conserver  en- 
tre eux  *',  à  quoi  il  ajoute  l'exemple  des  païens 
mêmes,  qui  se  sont  livrés  à  la  mort  et  à  l'exil 
pour  l'utilité  publique  **.  Il  leur  représente  en- 
core l'utilité  de  la  correction  fraternelle,  puis 
il  ajoute  "  :  a  Vous  donc,  qui  avez  commencé 
la  sédition,  souinettez-vous  aux  prêtres,  et 
recevez  la  correction  dans  un  esprit  de  péni- 
tence. Il  vaut  mieux,  pour  vous,  être  petits, 
mais  fidèles  dans  le  troupeau  de  Jésus-Christ, 
que  d'en  être  chassés  en  vous  mettant,  par 
votre  opinion,  au-dessus  des  autres.»  Il  finit  en 
leur  souhaitant,  de  la  part  de  Notrc-Seigneur 
Jésus-Cbrist,  la  foi,  la  crainte,  la  paix,  la 
patience  et  les  autres  vertus,  et  les  prie  de 
lui  renvoyer  en  dihgence  et  avec  joie  Claude, 
Éphébus,  Valère,  Vitlon  etFortunat,  porteurs 
de  cette  Lettre;  «  afin,  dit-il,  qu'ils  nous  ap- 
portent l'heureuse  nouvelle  de  votre  paix  et 
de  votre  concorde,  que  nous  désirons  si  ar- 
demment.» 

§  î.  —  SECONDE  LETTRE  DE  SAINT  CLÉMENT 
AUX  CORINTHIENS. 

i.  Outre  la  Lettre  de  saint  Clément  aux  Co-  d-at 
rinthiens,  dont  nous  venons  de  parler,  on  lui  ï'uî 
en  attribuait  une  seconde  dès  le  temps  "d'Eu- 
sèbe,  mais  qui,  selon  la  remarque  de  cet  his- 
torien, n'était  pas  célèbre  comme  la  première, 
ni  citée  par  les  anciens.  Saint  **  Jérôme  dit 
même  que  les  anciens  la  rejetaient;  et  Pho- 
tius  "  assure  que,  dès  son  temps,  on  la  croyait 
supposée.  Il  se  plaint  que  les  "  pensées  en  sont 


ïAltll 


*  Num.  xu. 

*  Saint  Clément  semble  dire  que  le  temple  de  Jé- 
rusalem subsistait  encore  lorsque  cette  Lettre  fut 
écrite;  ce  qui,  toutefoi.<,  n'est  pas  absolument  néces- 
saire, puisque  ce  discours  n*est  qu'une  comparaison. 
Or^  il  est  assez  ordinaire,  dans  les  compamisons,  de 
proposer  les  choses  comme  présentes,  quoique  pas- 
sées. Fleury,  tom.  I  Hist.  ecciés,,  pag.  248. 

»  Num.  xui.  —  *  Isaïe  lx,  17,  sec.  70.  —  »  Nun;. 

XLni.—  «  Num.  xuv.—  '  Num.  xlyi.—  '  Num.  xlvii. 

*    —  »  Num.  xlix.  —  *o  Num.  lui.  —  "  Num.  uy.  — 

1»  Num.  Lvi.  —  »*  Num.  Lvn. 

^*  Sciendum  autem  est  aUeram  quoque  Clemeniis  EpiS' 


tolam  drcumfcrri;  ventm  hanc  non  perinde  cognitam 
fuisse,  ac  primarn  pro  certo  habemus  :  quandoquidem 
vetustiores  illa  nequaquam  usos  esse  comperimus.  Eu- 
seb.,  lib.  m  Hist.j  cap.  38. 

**  Fertur  et  secundn  ejus  nomine  Epistola,  quœa  feie- 
ribus  reprobatur.  Hier.,  in  Catal.f  cap.  15.  —  *•  Quœ 
secttnda  ad  eosdem  dicitur,  ut  notha  rejicitur.  Phot., 
Cod.  113. 

*'  Secunda  vero  Epistoh,  et  ipsa  institutionem  et  ad- 
monitionem  mêlions  vitœ  inducit,  atque  in  principio 
Chrisiurn  Deum  prœdicat,  Verum  dicta  qtuedam  père- 
grina,  velut  e  sacra  Scriptura  subitiducit,  quitus  ne 
prima  quidem  vacat,  et  interpretationes  locorum  quo- 


CHAPITRE  X.  —  SAINT  CLÉMENT. 


34) 


basses  et  quelquefois  sans  suite  ;  qu'elle  donne 
à  rEcriture  des  sens  qui  ne  sont  point  natu- 
rels, et  qu'elle  cite  plusieurs  *  paroles  de  Jésus- 
Christ  qui  ne  se  trouvent  point  dans  TÉvan- 
gile,  mais  dont  quelques-unes  sont  tirées  de 
TËvangile  apocryphe  des  Egyptiens. 
Té-      2.  Toutes  ces  raisons  n'ont  pas  empêché 
Clé-  *  CoteUer  de  soutenir  que  cette  Lettre  est  véri- 
tablement de  saint  Clément.  On  trouve  en  ef- 
iet  que,  dans  le  dernier  ^  canon  des  Apôtres, 
cette  Lettre  est  non-seulement  attribuée  à 
saint  Clément,  mais  qu'elle  y  est  même  mise 
au  rang  des  Ecritures  canoniques,  ainsi  que 
la  première.  Saint  *  Epiphane  la  cite  en- 
core sous  le  n^m  de  saint  Clément;  elle  lui 
est  même  attribuée  par  saint  ^^  Jérôme   et 
par  «  Photius;  ce  qui  fait  voir  que,  lorsque 
ces  deux  critiques  en  ont  parlé  comme  d'une 
Épitre  supposée,  ils  n'ont  fait  que  rapporter 
le  sentiment  des  autres  et  non  ce  qu'ils  en 
pensaient  eux-mêmes.  Il  ne  faut  pas  même 
compter  Eusèbe  entre  ceux  qui  ont   rejeté 
celte  Letti'e  comme  apocryphe,  puisqu'il  n'en 
dit  autre  chose,  sinon  qu'elle  '  n'était  pas 
célèbre  comme  la  première,  et  qu'elle  n'était 
pas  citée  par  les  anciens  :  ce  qui  n'est  pas  sur- 
prenant, puisqu'elle  n'était  pas  écrite,  comme 
la  première,  au  nom  de  l'Église  romaine, 
mais  seulement  au  nom  du  Pape,  d'après  ces 
paroles  :  I^ous  devons,  mes  frères,  etc.  D'ail- 
leurs, on  remarque  dans  le  peu  qui  nous  reste 
de  cette  Lettre  beaucoup  de  conformité  avec 
la  première,  le  même  air  d'antiquité,  les 
mêmes  paroles  et  plusieurs  ^  passages  tirés 
des  livres  apocryphes. 
,H.i      3.  On  croit  que  saint  Clément  récrivit  avant 
été  la  précédente^  parce  qu'il  n'y  fait  aucune 


mention  du  schisme  de  l'Église  de  Corinthe, 
et  qu'il  y  insinue  que  l'ÉgUse  jouissait  alors 
de  quelque  sorte  de  paix;  ce  qui  peut  être 
rapporté  à  la  dixième  anute  de  Domitien,  vers 
Tan  91  de  Jésus-Christ,  environ  six  ans  avant 
celle  que  Ton  a  mise  la  première,  soit  à  cause 
que  le  sujet  en  était  plus  important,  soit  parce 
qu'elle  était  plus  célèbre.  Eusèbe,  qui  avait 
vu  cette  Lettre,  ne  dit  pas  à  qui  elle  était  adres- 
sée; mais  Photius  dit  »  expressément  que 
c'était  aux  Corinthiens  :  ce  qui  parait  encore 
par  le  témoignage  *®  de  l'auteur  des  Parallè" 
les,  parmi  les  ouvrages  de  saint  Jean  Damas- 
cène,  et  par  le  manuscrit  d'où  Junius  l'a  tirée 
pour  la  donner  au  public,  et  qu'il  croit  *»  avoir 
été  écrit  dès  le  temps  du  premier  concile  de 
Nicée. 

4.  L'objet  principal  que  saint  Clément  se  derettocip'- 
propose  dans  cette  Lettre  est  d'exhorter  les 
Corinthiens  à  mener  une  vie  digne  de  leur 
vocation.  C'est  pourquoi  il  leur  représente 
d'abord  les  sentiments  qu'ils  doivent  avoir 
de  Jésus-Christ,  qui  sont  les  mêmes  que  ceux 
que  nous  avons  de  Dieu  ;  les  motifs  d'actions 
de  grâces  et  de  vive  reconnaissance  qu^ils 
lui  doivent,  de  les  avoir  appelés  à  la  lumière 
de  son  Évangile;  cette  reconnaissance  et  ces 
actions  de  grâces  ne  consistent  pas  seule- 
ment à  confesser  hautement  sa  divinité  , 
mais  à  marcher  dans  la  voie  de  ses  précep- 
tes. Il  ajoute  que  la  vie  de  l'homme  est 
partagée  en  deux  temps  ou  deux  siècles  dif- 
férents, l'un  présent,  l'autre  futur;  lesquels 
doivent  être  regardés  comme  deux  ennemis 
irréconcihables;  que  l'un  ne  prêche  que  le 
crime  et  les  excès;  que  l'autre,  au  contraire, 
les  déteste;  que  le  siècle  présent  est  destiné 


rtwidam  alietnores  profert.  Alioquin  ipsa  quœ  in  his 
epistolis  tftsunt  sensa^  nonnihil  objecta  sunt,  nec  conit- 
nentetn  serierti^  ac  consequentiam  sert'ant.  Phot.,  Cod. 
126. 

'  Gcmens.,  Efdst.  2  ad  Corinth.j  num.  4,  5  et  12. 
—  •  Coleler.,  tom.  I  Pat.  Apost.j  |>ag.  182. 

*  Sint  autctn  vobis  libri  venerabiles  et  sancti  :  Veteiis 
quidein  Testarnentij  Moysis  quinque...  libri  vero  nostri, 
hoc  est  Sovi  Testarnentij  Evangelia  quatuor..,  démen- 
tis Epistolœ  duœ.  CiO.  Apost.  85 

^  Dicit  Clemens  in  una  Epistoktrum  suarum,  etc. 
EpipbaD.,  Ucmres,  27,  num.  6  :  Ipse  Clemens  omnibus 
illos  (Ebionitas)  modis  redarguit  in  epùtolis  circulari- 
hus,  quas  scripsit^  quœque  in  Ecclesiis  leguntur^  etc. 
Idem,  Hceres.  30,  num.  15. 

*  Ad  hos  (eunuchos)  et  Clemens,  sttccessor  apostoH 
Pétri,  eu  jus  Paulus  apostolus  tneminit,  scribit  eptsto- 
las,  omnemque  pêne  sermonem  suum  virginitatis  puri» 
tate  contexuit.  Hieron^m.flib.  l  adv.Joviftian.,  cap.  7. 
11  est  clair  que  aaiut  Jérôme  parle  en  cet  endroit  de 
la  seconde  Lettre  de  saint  Clément»  puisque  c'est,  en 


effet,  dans  celle-là  que  le  saint  Pape  traite  de  la  vir- 
ginité. —  •  Phot.,  Cod.  126. 

7  Euscb.,  nbi  sup.  U  parait  même,  par  un  passage 
de  la  lettre  de  saint  Denis  de  Corinthe  aux  Romains, 
rapporté  dans  Eusèbe,  que  ce  saint  évéque  recevait 
cette  seconde  lettre  de  saint  Clément>  puisqu'U  ap- 
pelle la  première  celle  qu'il  cite.  *0ç  xai  tt)v  Tcpot^- 
pav  fjiAÎv  Siâc  KXr'jAEvOo;  YpaçiTffav.  Lib.  IV,  cap.  28. 

^  C'est  la  remarque  de  Photius  :  Verum  dicta  qucs- 
dam  peregrina,  velut  e  sacra  Scriptura,  subùtducit  : 
quibus  ne  prinia  quidem  Epistola  omnino  vacat,  Phot. 
Cod.  126.  Voyez  le  nombre  23  de  la  première  Épitre, 
le  12  et  le  13  de  la  seconde  aux  Corinthiens. 

*  Lectus  est  libellus  in  quo  Clementis  Epistolœ  duœ 
ad  Corinthios  continebantur.  Phot.,  Cod.  126. 

10  Sanctitlementis  ex  Epistola  II  ad  Corinthios.  Qui 
res  pressentis  vitœ  agnoscit,  inteUigitj  neque  ea  quœ 
nonnulli  jucunda  reputant,  aliéna  esse  aut  procul  dissita 
ab  iis  quœ  odio  habentur,  etc.  Lib.  U  ParaUelorum, 
c^.  20.  —  11  Junius,  Prœf.  in  Epist,  Cleml^  tom.  I 
Pat%  Apoit.^  pag.  132. 
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à  la  pénitence  et  propre  à  prévenir  la  colère 
et  les  supplices  du  siècle  -futur,  dont  Tavéne- 
ment  et  le  jour  sont  incertains. 

[ARTICLE  m. 

LES  DEUX  ÉpItRES  DE  SAINT  CLÉMENT  SUR  LA 

VIRGINITÉ. 

§  1.  —  HISTOIRE  UTTÉRAIRE  DES  DEUX  ÉPtlRES 
SUR  LA  VIRGINITÉ. 

RM      [1 .  En  Tan  1752,  un  membre  d'une  illustre 

luoiidS'  famille  d'érudits,  Jean-Jacques  Wetstein,  doc- 
tm.  dK-  teur  luthérien,  mit  au  jour  à  Leyde,  en  syriaque 
tean  et  cri-  et  cn  latin,  deux  Lettres  sur  la  virginité j  par  Clé- 
ment. Il  les  avait  tirées  d'un  ancien  manuscrit 
syriaque  '  des  Actes  des  Apôtres  et  des  Epîtres 
acheté  à  Alep  par  Porter,  ambassadeur  d'An- 
gleterre auprès  du  Grand-Turc,  et  il  les  attri- 
buait sans  hésiter  ù  saint  Clément  Romain. 
Dans  les  Prolégomènes  où  il  établit  leur  au- 
thenticité, il  s'appuie  surtout  sur  les  témoi- 
gnages de  saint  Jérôme  et  de  saint  Epiphane, 
dont  nous  parlerons  bientôt.  Deux  contradic- 
teurs s'élevèrent  contre  lui  :  l'anglais  Lardner 
et  le  hollandais  Venema  publièrent  plusieurs 
écrits  dans  lesquels  ils  s'efforçaient  de  montrer 
la  supposition  de  ces  deux  Epîtres.  Wetstein 
répliqua,  et  il  n'eut  pas  le  dernier  mot:  deux 
lettres  de  Venema  étaient  sous  presse  quand  la 
mort  le  surprit.  Trois  ans  après  la  mort  de 
Wetstein,  M«nsi  donna,  dans  sa  Collection  des 
Conciles,  la  traduction  latine  de  Wetstein  et  ju- 
geales  Epîtres  supposées.  Dans  la  même  année, 
un  littérateur  de  Rouen,  lié  avec  les  principaux 
fauteurs  de  la  philosophie  du  XVIII«  siècle, 
Etienne-François  Boistard  de  Prémagny,  tra- 
duisit en  français  la  version  latine,  avec  des 
notes  irréligieuses  dans  lesquelles  il  s'efforçait 
d'ôter  à  saint  Clément  les  Épiires  sur  la  Virgi- 
nité. Huit  ans  après,  Galland  édita,  dans  sa  Bi- 
bliothèque des  Pères j  le  texte  et  la  version  de 
Wetstein;  le  <exte  avait  été  confié  à  Finctti, 
qui  ne  mit  pas  beaucoup  de  soin  à  en  faire 
disparaître  les  fautes.  Dans  les  Prolégomènes, 
Galland  défend  Tauthenticité  de  ces  Epîtres 
et  répond  à  plusieurs  objections  de  Lardner  et 
de  Venema.  Sur  la  fin  du  XVIII"  siècle,  Lumper 
et  Wiest  doutèrent  de  l'authenticité  des  Epî- 
tres sur  la  Virginité.  La  traduction  allemande 
du  bénédictin  Plus  Zingerlé,  qui  parut  en  1 827, 
est  meilleure  que  toutes  les  précédentes,  parce 
qu'elle  a  été  revue  sur  le  texte  oriental;  ce- 


pendant elle  présente  encore  beaucoup  d'im- 
perfections, à  cause  des  fautes  qui  défigurent 
celextedanslepremieréditeure't  dans  Finetti. 
Zingerlé  défend  l'authenticité  des  Epitres  et 
répond  à  quelques  objections  des  adversaires. 
De  nos  jours,  Mœlhcr,  Permaneder,  qui  ont 
écrit  sur  les  saints  Pères,  et  Mgr  Malou,  évo- 
que de  Bruges,  qui  a  reproduit  l'édition  latine 
de  Wetstein  dans  sa  Bibliothèque  ascétique, 
ont  partagé  et  défendu  le  même  sentiment. 
Mgr  Villecourt,  alors  évêque  de  La  Rochelle  et 
maintenant  cardinal,  a  pubUé,  en  1853,  les 
deux  Epîtres  aux  Vierges.  Le  docte  prélat  a  d'a- 
bord corrigé  la  version  latine  de  Wetstein  et  la 
traduction  française  de  Boistard  de  Prémagny. 
Après  une  longue  Épitre  dédicatoh'e  adressée 
à  Mgr  de  Bruges,  vient  une  dissertation  éten- 
due dans  laquelle,  au  moyen  de  preuves  ex- 
trinsèques et  intrinsèques,  il  démontre  l'au- 
thenticité de  l'ouvrage  qu'il  édite.  Ce  point 
étabU,  il  répond  aux  invectives  de  mauvais 
goût  décochées  par  Wetstein  contre  l'ÉgUse 
romaine,  ainsi  qu'aux  objections  et  aux  notes 
de  Boistard  de  Prémagny.  Les  deux  Lettres 
sont  ensuite  reproduites  avec  autant  d'exacti- 
tude et  de  fi  JéUté  que  peut  l'être  un  ouvrage 
fait  sur  une  version  fautive  et  pleine  d'obscu- 
rités. On  ne  doit  donc  point  s'étonner  de  trou- 
ver la  version  plus  prolixe  et  plus  verbeuse  que 
le  texte  syriaque  et  ne  rendant  pas  toujours 
heureusement  le  sens  de  saint  Clément. 

2.  Mais  le  travail  publié  dernièrement  par  ir 
M  Béelen  surpasse  tout  ce  qui  a  été  exécuté  M*£d 
jusqu'à  ce  jour  sur  les  Epîtres  de  saint  Clé- 
ment. Ce  travail  est  basé  sur  une  étude  nou- 
velle et  approfondie  du  manuscrit  d'Alcp, 
maintenant  au  séminaire  des  Remonstrants  à 
Amsterdam.  Le  savant  professeur  a  entrepris, 
à  nouveaux  frais,  la  publication  du  texte  sy- 
riaque des  deux  Epîtres.  Il  a  pris  la  peine  de 
reproduire  en  premier  lieu,  à  la  lettre,  le  docu- 
ment tel  qu'il  existe  dans  le  manuscrit,  puis 
de  signaler  les  fautes  de  copistes  et  cêUes 
commises  en  grand  nombre  par  Wetstein  et 
Finetti  dans  l'impression  du  texte,  enfin  de 
discuter  les  leçons  préférables  dans  tous  les 
passages  qui  donnent  lieu  à  quelque  difilculté 
de  grammaire  ou  de  lexicographie,  en  appe- 
lant à  son  aide  tous  les  ouvrages  syriaques 
déjà  publiés.  Mais,  pour  que  la  tâche  de  l'é- 
diteur fût  complète,  le  texte  des  Epiti^es  a  été 
publié  une  seconde  fois,  corrigé  et  pour  vu  de 


1  Ce  mdniucrit,  copié  au  XV*  siècle  (1470),  a  la  valeur     d'une  copie  exécutée  avec  soin,  sioon  très-ancienne. 

{JNote  de  M.  Béelen.) 
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poînts-voyelles  et  de  points  diacritiques  se- 
lon les  règles  admises  dans  récriture  des  Sy- 
riens depuis  plusieurs  siècles.  Les  leçons  et 
les  formes  reçues  dans  le  texte  sont  justifiées 
par  des  exemples  tirés  de  plusieurs  écrivains 
syriaques  ou  bien  par  l'autorité  des  meilleurs 
grammairiens.  L'exécution  typograpliique , 
due  aussi  à  M  Béelen^  est  de  nature  à  satisfaire 
les  juges  les  plus  difficiles  sous  le  rapport  de 
la  netteté  et  de  la  correction:  le  format 
adopté  est  le  petit  in-4®. 

3.  Au  premier  des  deux  textes  syriaques  le 
savant  éditeur  a  joint  une  traduction  latine 
toute  nouvelle,  élégante  et  claire,  mais  fidèle; 
il  n'a  paraphrasé  que  parnécessité,  pour  faire 
saisir  le  sens  de  la  phrase  sans  faire  violence 
à  la  lettre,  et  il  a  eu  soin  de  mettre  entre  pa- 
renthèses les  mots  parasites  destinés  seule- 
ment à  éclaircir  et  à  faciliter  la  marche  du 
discours  latin.  Cette  traduction  est  suivie  de 
la  version  latine  de  Wetstein  et  de  la  traduc- 
tion allemande  de  Zingerlé.  La  nouvelle  ver- 
sion latûie,  qui  met  en  lumière  la  valeur  dog- 
matique et  morale  des  deux  Epitres  de  saint 
Clément,  est  accompagnée  dénotes  nombreu- 
ses qui  forment,  de  leur  côté,  une  sorte  de  com- 
mentaire perpétuel.  Ces  notes  indiquent  les 
passages  de  TÉcriture  dont  tous  les  chapitres 
de  ces  Lettres  sont  également  rempUs,  et  rap- 
prochent les  préceptes  et  les  conseils  de  saint 
Clément  de  ceux  de  saint  Paul,  ainsi  que  des 
autres  Apôtres  et  de  divers  écrivains  de  l'an- 
tiquité ecclésiastique.  Deux  tables  facilitent 
la  consultation  du  li\Te  ;  dans  Tune  sont  re- 
pris les  points  dogmatiques,  les  passages  de 
l'Écriture,  et  l'autre  sert  d'index  grammatical 
et  lexicographique. 

4.  Dans  les  Prolégomènes,  le  docte  profes- 
seur d'exégèse  biblique  et  orientale  a  mon- 
tré toute  la  souplesse  et  toute  la  vigueur 
d'argumentation  dont  il  a  fait  preuve  dans 
ses  commentaires  de  plusieurs  livres  du 
Nouveau  Testament.  L'introduction,  qui  se 
rapporte  presque  tout  entière  à  la  question 
d^authenticité,  a  pns  sous  la  plume  de  M.  Bée- 
len  une  assez  grande  étendue,  parce  qu'il 
a  voulu  réfuter  tour  à  tour  les  objections  et 
les  raisons  spécieuses  produites  au  siècle 


phtne. 


passé,  et  répétées  dans  le  nôtre,  contre  les 
deux  Épitres  sur  la  Vh-ginité.  U  n'a  dédaigné 
aucun  des  arguments  donnés  par  les  adver- 
saires de  Tauthenticité  des  deux  Lettres  *. 

§  2.  —  AUTHENTiaiÉ  DES  DEUX  ÉPItRES  SDR  LA 

VIRGINITÉ. 

1.  Le  •  plus  ancien  écrivain  qui  ait  parlé  ^rwy 
des  deux  Épitres  de  saint  Clément  sur  la  Vir-  v^^ 
ginité  est  saint  Épiphane.  Dans  son  traité  -JIHJ^^ 
des  HérésieSy  en  parlant  des  ébionites ,  il  at-  S^.***** 
teste  que,  de  son  temps,  il  existait  des  Lettres 
circulaires  écrites  par  saint  Clément  et  lues 
publiquement  dans  les  assemblées  sacrées. 
«  Dans  ces  Lettres,  dit-il,  il  enseigne  la  vir- 
ginité, que  les  ébionites  rejettent;  il  loue 
EUe,  David,  Samson  et  tous  les  prophètes; 
eux  les  détestent  *.»  Or,  tous  ces  détails  s'ac- 
cordent parfaitement  avec  les  Épitres  sur  la 
Virginité  attribuées  à  saint  Clément  ;  car  ce 
sont  des  Épitres ,  comme  il  est  évident  par 
l'inscription  mise  en  tête,  et  elles  sont  cir- 
culaires ou  pubhques,  comme  on  le  voit  suf- 
fisamment par  cette  même  inscription.  Il  y 
en  a  plus  d'une  ;  elles  enseignent  la  virgini- 
té, puisqme  la  plus  grande  partie  a  pour  objet 
les  devoirs  des  vierges; Elle,  David,  Samson 
y  sont  loués,  comme  on  peut  s'en  convaincre 
en  les  lisant. 

2.  Quoi  qu'en  dise  Venema,  il  ne  saurait 
être  question  ici  de  la  première  Épitre  aux 
Corinthiens;  car  saint  Epiphane  parle  non 
d'une  seule  Épitre,  mais  de  plusieurs,  et,  sous 
ce  nom  plmiel,  il  n'a  pas  en  vue  encore  la 
seconde  aux  Corinthiens,  dont  il  ne  parle 
jamais  et  que  saint  Jérôme,  son  contempo- 
rain, rejetait  comme  supposée.  D'ailleurs, 
les  anciens  écrivains  qui  ont  parlé  de  la  pre- 
mière Épitre  aux  Corinthiens  comme  lue 
dans  les  églises,  n'ont  jamais  fait  mention 
du  même  honneur  pour  la  deuxième.  Et  puis, 
dans  les  Épitres  de  saint  Clément  aux  Corin- 
thiens, est-il  question  d'enseigner  la  virgini- 
té, de  louer  EUe,  David,  Samson  et  tous  les 
prophètes?  Si  la  virginité  y  est  nommée, 
c'est  en  passant,  ce  n'est  pas  un  enseigne- 
ment; si  David  et  Elle  y  sont  cités  avec 
éloge,  Samson  et  tous  les  prophètes  ne  s'y 


Objections 
et  rén 
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^\ oyez  Nouveaux  manuscrits  syriaques,  par  M.  Nève, 
dans  les  Annales  de  Philosophie,  mois  d'avril  1856. 

*  Uiuntur  auiem  (Elnonitœ)  et  alio  quodam  libro,  eo 
scilicet  qui  vocatur  Periodi  Pctri,à  Clémente  conscripto; 
quem  librum  corruperunty  pauca  vera  ibi  relinquentes  ; 
eujus  corruptionis  Clemens  ipse  illos  (Ebionitas)  ex 
omni  parte  comrincit  circularibus  iliis  a6  eo  conicriptis 


EpistoUs,  quœ  insaerosanctis  ecclenis  publice  ieguntur  : 
habent  cnim  {in  drcularibus  illis  epistoUs)  fides  ej'us  et 
sermones  alium  characterem  quam  ea  quœ  isti  {Ebio- 
nitœ),  sub  ejus  nomine  in  Periodis  Pétri  supposuere, 
JUe  cnim  virginitatem  docet^  et  isti  répudiant.  Ûle  Eliam, 
Davidem,  Samsonem  omnesque  Prophetas  iMuiat;  isti 
vero  illos  deteitantur,  S.  Épiph.,  Bctres  %0,  §  15. 
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trouvent  pas.  Dira-t-on  avec  Venema  que  le 
copiste  a  mis  Sanison  à  la  place  de  Samuel? 
Ce  serait  là,  il  faut  l'avouer,  une  sinarulièrc 
distraction  qui  encore  ne  mènerait  à  rien, 
puisque  Samuel  ne  se  rencontre  pas  non  plus 
dans  les  Épitres  aux  Corinthiens.  Il  est  vrai, 
nous  n'avons  jvîs  la  première  en  entier;  mais 
qui  nous  affîmieque  Tauteury  traitait  de  Sam- 
son  et  de  tous  les  prophètes? 
IM*"       3.  Saint  Jérôme,  dans  son  livre  contre  J<h 
^  rwiipN,  qui  niait  rexccllencc  du  célibat  sur 
le  mariaire ,  a  écrit  ce  passage  :  a  A  ceux- 
là    'C  est-Â-dire  aux   eunuques    volontaires 
jKMir  le  royaume  du  ciel)  et  Clément,  suc- 
cesseur de  Tapôti-e  Pierre,  dont  Tapôtrc  Paul 
fait  mention  *,  écrit  des  Épîtres  dont  le  con- 
tenu n>ule  presque  entièrement  sur  la  pureté 
do  la  virtîinité  •.  »  D'après  ce  témoignage, 
!•  saint  Clément  a  écrit  aux  eunuques  spiri- 
tuels; 2 'il  leur  a  adressé  plusieurs  .épitres, 
et  3**  pnv^que  tout  le  contenu  de  ces  épitres 
est  sur  la  virginité.  Or,  ces  trois  choses  con- 
viennent parfaitement  aux  Épitres  sur  la  Vir- 
ginité attribuées  à  saint  Clément  Romain,  car 
elles  ont  été  données  aux  eunuques  spirituels, 
comme  on  le  voit  par  le  commencement  de 
la  première  Épitre  ;  il  y  en  a  plus  d'une,  et  en- 
fin, si  Ton  en  excepte  un  ou  deux  passages, 
elles  sont  toutes  consacrées  ou  à  rehausser  la 
virginité,  ou  à  donner  des  avertissements  aux 
vierges  sur  leur  office.  On  ne  saurait  donc 
douter  que  saint  Jérôme  ne  parle  des  Lettres 
que  nous  possédons,  et  par  conséquent  elles 
sont  authentiques. 
ivvMW>r«       **•  ^^îiiciiia  apporte  trois  raisons  pour  ren- 
*>«^*<***      verser  la  force  de  ce  témoignage.  —  i®  On 
ne  saurait  autrement  conciUer  saint  Jérôme 
avec  lui-même;  car,  dans  son  traité  des  Hom- 
mes iilustreSy  chapitre  xv,  il  atteste  qu'il  existe 
seulement  deux  Épîtres  de  saint  Clément, 
dont  l'une  est  lue  dans  les  églises  et  dont 
l'autre  est  rejetée.  — 2°  S'il  s'agissait  des  Épi- 
tres sur  la  Virginité,  la  particule  presque,  qui 
restreint  le  sujet  traité,  n'aurait  plus  de  sens, 
Yu  que,  dans  ces  Épitres,  il  est  seulement 
question   de  la  pureté  de  la   virginité   et 


qu'elles  tendent  tout  entières  i  instruire 
et  à  diriger  ceux  qui  pratiquent  la  virginité. 
— 3*  C'onunent  saint  Jérôme  se  serait-il  con- 
tenté d'une  simple  mention  des  Lettres,  sans 
se  seiTir  de  ces  mêmes  Lettres  contre  son 
adversaire  ? 

5.  A  cette  objection  nous  répondons  :  i®  Q    »«?« 
est  faux  que  saint  Jérôme  atteste  quil  n'existe 

qye  deux  Épitres  de  Clément.  Dans  le  passage 
cité  par  Venema,  saint  Jérôme,  après  avoir 
mentionné  et  loué  la  première  Épitre  anx  Co- 
rinthiens, agoute  simplement  :  «  On  lui  at- 
tribue aussi  une  seconde  (aux  Corinthiens), 
qui  est  rejeté  e  par  les  anciens  ,  et  la  dispute 
de  Pierre  et  d'Apion  qu^usèbe  critique  ».» 
Mais  pourquoi  donc,  dira-t-on,  saint  Jérôme, 
dans  son  livre  des  Hommes  illustres,  ne  men- 
tionne-t-il  que  deux  Épitres? Parce  que,  dansle 
temps  où  il  écrivait  ce  h\Te,  il  ne  savait  pas 
qu'il  en  existât  plusieurs  :  c'est  ce  qui  lui  est 
arrivé  pour  beaucoup  d'autres  ouvrages;  il 
les  mentionne  dans  des  écrits  postérieurs  à 
son  livre  des  Écrivains  illustres,  où  il  n'en 
est  point  question.  Le  Uvre  contre  Jovinkn 
ayant  été  écrit  après  celui  des  Écrivains  illus- 
tres, il  n'est  pas  étonnant  qu'il  parle  des 
Lettres  sur  la  Virginité  dans  celui-là,  et  non 
dans  celui-ci. 

2*  La  particule  presque  se  vérifie  parfaite- 
ment ,  car  le  chapitre  ix  de  la  première 
Epitre  s'adresse  à  tous  les  chrétiens. 

3®  Pe  toutes  les  questions  traitées  contre 
Jovimen,  une  seule  est  touchée  légèrement 
dans  les  Épitres  sur  la  Virginité,  savoir 
l'excellence  de  la  virginité  sur  le  mariage. 
Or,  sur  ce  point  il  n  y  a  qu'un  passage  *. 
Que  les  lecteurs  jugent,  après  cela,  de  la 
bonne  foi  de  Venema. 

6.  Ce  même  auteur  est-il  plus  croyable     m^„ 
quand  il  affirme  que  c'est  par  défaut  de  mé-  It^.^!!^. 
moire  que  saint  Jérôme  a  confondu,   avec 
Clémcnt,rauteiu*  des  Lettres  dont  il  fait  men- 
tion, ou  quand  il  dit,  en  termes  couverts,  qu'il 

a  usé  d'une  fraude  pieuse,  en  attribuant  & 
Clément  des  Epitres  qu'il  savait  être  d'un 
autre  auteur?  La  première  assertion  est  xme 


*Philipp.  IV,  3. 

*  Ad  hos  {scilicel  ad  eunuchos  qui  se  ipxos  castraverunt 
propter  regnum  cœlorum)  et  Clemewt^  sticcessor  apostoli 
Pétri,  cujus  Petuius  apostolus  meminit  [Philipp.  iv,  3), 
scribit  Episiolas,  omnemque  pêne  sermonem  suurn  de 
virginitatis  puritate  contexuit.  adversus  Jovin.  Lib.  I, 
cap.  12. 

•  Fertur  et  secunda  {adCorinthios)  efus  nomtne 
Epistola,  quœ  a  veteribus  reprobatur  et  dispiUatio  Pétri 


et  Apxonis    guam  Eusehius    coarguit.  Lib.  De   Viri< 
illusL,  cap.  15. 

*  Vtriusque  sexus  virginibtts  Deus  daturus  est  toctim 
in  domo  stta  prœclantrrtjqui  excellentius  guid  erit  quam 
sunt  filii  mit  filiœ,  Isai,  cap.  56,  vers.  4,  5,  f/  prœi- 
tantior  guarn  futitrus  sit  locus  eonim  gui  in  casto  vixerint 
connubio,  et  quorum  tot'us  fiierit  ùnmaculatus.  Epist., 
cap.  18. 
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conjecture  futile  que  le  caractère  de  saint 
Jérôme  et  le  contexte  démentent  assez;  la 
8P<K)nde  est  une  injure  des  plus  graves 
contre  un  saint  illustre, 
f^  7.  L'argument  exquis  qu'apporte  Vencma 
pour  renverser  le  témoignage  de  saint  Jé- 
rôme n'est  pas  plus  fort.  «  Bien  que,  dit-il,  on 
ne  trouve,  dans  la  première  Épître  aux  Corin- 
fliiens,  que  quatre  ou  cinq  passages  où  il  est 
expressément  question  de  la  vii'ginité,  un 
ohaud  disputeur  aura  cependant  pu  dire  fa- 
cilement que  Clément  y  traite  presque  entiè- 
rement de  la  pureté  de  la  virginité,  car  Tau- 
teur  y  parle  souvent  çà  et  là  de  la  décence, 
de  la  modération  et  de  la  tempérance  ;  il  y 
Hagelle partout  la  ciiair  et  le  monde.»  Mais, 
comme  nous  Tavons  déjà  observé,  dans  le 
témoignage  de  saint  Jérôme,  il  n'est  pas 
question  d'une  seule  épître,  mais  de  plu- 
sieurs; la  première  Épître  aux  Corinthiens 
est  adressée  à  tous  les  fidèles  de  Corinthe, 
tandis  que  saint  Jérôme  parle  de  Lettres 
adressées  à  ceux  qui  vivent  dans  le  sacré  cé- 
libat. Et  puis,  c'est  une  fausseté  insigne  d'a- 
vancer que  saint  Clément,  dans  la  première 
aux  Corinthiens,  ait  quatre  ou  cinq  passages 
relatifs  à  la  chasteté  en  général  ou  à  la  vir- 
ginité en  particulier.  On  peut  voir  ces  pas- 
sages dans  les  Prolégomènes  de  M.  Béelen 
aux  Lettres  sur  la  Virginité.  Au  lieu  de  cinq 
passages  où  il  serait  question  de  cette  vertu, 
il  n'en  est  qu'un  seul  où  la  continence  virgi- 
nale est  indiqua*  e  *. 
lat  8.  Les  paroles  de  saint  Jérôme  s'appli- 
^  ■*  quent  encore  moins  à  la  seconde  Epître,  que 
ce  Père  regarde  comme  supposée  ;  et  c'est 
faire  injure  à  ce  docteur,  que  d'avancer  avec 
Venema  qu'il  a  pu,  pour  écraser  son  adver- 
saire, citer  un  monument  auquel  il  n'ajou- 
tait pas  foi,ou  que^  dans  son  li\Te  des  Hommes 
illustres^  par  le  mot  supposé,  il  entendait 
dire  douteux j  et  exposait  ainsi  le  sentiment  des 
anciens  et  non  le  sien.  Dirait-on  avec  Lard- 
ner  que  nous  n'avons  plus  qu'un  fragment 
delà  seconde  Épître  aux  Corinthiens,  et  que, 
dans  la  partie  perdue,  il  était  question  de  la 
virginité?  Mais,  1°  dans  la  partie  conservée, 
qui  égale  en  longueur  l'Épitre  de  saint  Paul 
aux  Romains,  le  discours  ne  roule  nullement 
sur  la  virginité,  et  rien  n'indique  que,  dans 
la  suite,  la  virginité  y  serait  traitée.  ^  Cette 


Epître  fut  écrite  à  toute  l'assemblée  des  chré- 
tiens de  Corinthe.  39  Dans  les  deux  frag- 
ments retrouvés,  Tun  par  Cotelère,  l'autre  par 
Richard  Russel,  il  n'est  pas  fait  mention  de 
la  virginité. 

9.  Dans  l'ordre  des  preuves  extrinsèques, 
M .  Béelen  a  invoqué  un  fragment  de  la  pre- 
mière des  Epitres  correspondant  au  commenr 
cément  du  chapitre  vi  du  texte  maintenant 
connu;  il  a  été  relevé  par  M.  Cureton,  parmi 
d'autres  passages  des  Pères  apostoliques,  dans 
un  manuscrit  syriaque  deNitria,  dont  la  copie 
remonte  au  VI»  siècle,  et  il  est  intitulé  :  Ex- 
trait de  la  première  Epître  de  Clément,  évêque 
de  Borne,  sur  la  virginité  *.  a  L'importance  de 
ce  fragment,  dit  M.  Nève,  d'une  date  si  an- 
cienne, est  grande  sous  plus  d'un  rapport  :  il 
donne  d'abordla  preuve  incontestable  de  l'exis- 
tence des  deux  Lettres  de  saint  Clément,  parmi 
les  œuvres  patrologiques  que  les  Syriens  pos- 
sédaient à  titre  de  traduction;  puis,  les  va- 
riantes que  présente  le  court  passage  avec  le 
manuscrit  complet,  font  conjecturer  que  ces 
Lettres  ont  pu  être  traduites  plus  d'une  fois  en 
syriaque  dans  les  siècles  florissants  de  cette 
langue  ;  enfin  l'âge  de  ceux  de  Nitria  confirme 
ce  que  saint  Epiphane  a  dit  de  la  lecture  pu- 
blique des  Lettres  ou  Circulaires  de  saint  Clé- 
ment dans  les  églises;  et,puisque  le  manuscrit 
d'Alep,  qui  est  un  ÉvangéÛaire,  ofire  ces 
mêmes  Lettres  à  la  suite  des  Epitres  du  Nou- 
veau Testament  partagées  en  péricopes  (cou- 
pures), suivant  les  temps  de  Tannée  ecclésias- 
tique, on  a  lieu  de  croire  que,  jusque  dans  les 
siècles  du  moyen  âge,  s'est  conservé  l'usage 
de  lire  ces  Lettres  anciennes  à  la  suite  des 
Écritures.» 

iO.  Enfin  il  a  été  donné  à  M.  Béelen  de 
produire,  en  faveur  de  saint  Clément,  le  témoi- 
gnage d'un  membre  fort  instruit  de  l'Église 
orientale,  qui  est  rentré  naguère  dans  le  sein 
de  l'Église  catholique  et  qui  a  subi  la  glorieuse 
épreuve  des  persécutions.  Pendant  son  sé- 
jour en  Belgique,  Mgr  Ignace-Antoine  Sam- 
hiri  ,  patriarche  d'Antioche  ,  consulté  par 
le  zélé  professeur  sur  ce  point  d'histoire  lit- 
téraire, lui  a  déclaré,  dans  une  lettre  syriaque 
a  que  les  Epîtres  du  bienheureux  Clément 
sur  la  Virginité  sont  connues  de  nos  saints 
Pères  et  de  tous  les  écrivains  syriens,  tant 
anciens  que  modernes,  comme  de  Bar-Ha- 


TrolsièiiM 

Fragment 
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1  Qui  came  castus  est,  ne  imolescat,  sciens  aKum  esse 
qui  et  amtinentiam  donat  Cap.  85. 


«  Fragment  publié  en  syriaque  dans  le  Corput 
ignatianum^  édit.  de  Berlin,  1849,  pag.  9,  it  et  ISt. 
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breiis,  surnommé  Aboura^e,  de  Moïse  Bar-Ge- 
pha,  de  Georges,  de  Lambert,  de  Denys  Bar- 
Salibi  et  des  autres  *. 

i  1 .  A  commencer  par  les  preuves  négatives, 
il  n'y  a  rien  dans  ces  Epitres  qui  doive  faire 
douter  de  leur  authenticité.  Les  sentiments, 
les  interprétations  deTÉcriture  sainte  n'y  sont 
point  ox)ntraires  aux  sentiments  ou  aux  inter- 
prétations de  rÉcriture  qu'on  lit  dans  l'Épitre 
authentique  de  saint  Clément.  Nulle  mention 
de  choses,  de  personnes  d'un  âge  plus  récent 
que  saint  Clément;  on  n*y  ht  rien  qui  ne  con- 
vienne parfaitement  ou  à  la  probité  de  mœurs 
ou  à  la  dignité  de  celui  dont  elles  portent  le 
nom.  Le  sujet  dont  eUes  traitent,  savoir  la  re- 
commandation de  la  virginité,  est  aussi  an- 
cien que  l'Église,  et,  aussitôt  que  celle-ci  eut 
commencé  à  s'étendre,  il  devint  nécessaire 
de  diriger  les  esprits  sous  ce  rapport. 

12.  Si  nous  passons  aux  arguments  positifs, 
nous  serons  d'abord  frappés  de  la  ressem- 
blance de  styleetdel'érudition qu'on  rencontre 
entre  les  Epitres  aux  Vierges  et  celle  aux 
Corinthiens,  ressemblance  si  forte,  qu'on  pro* 
nonce  facilement  qu'elles  sont  le  produit  d'un 
seul  et  même  auteur.  Ici  et  là  on  rencontre 
une  connaissance  extraordinaire  des  Écritures 
saintes  ;  c'est  la  même  manière  d'enseigner 
par  des  exemples  tirés  des  Écritures.  La  for- 
me du  discours  n'est  pas  différente:  môme 
couleur  de  style,  mêmes  images,  mêmes  locu- 
tions. Dans  l'un  et  l'autre  ouvrage,  même 
simplicité,  même  élévation,  même  chaleur 
de  style;  c'est  ce  que  démontrent  parfaitement 
Mœlher,  Mgr  ViUecourt  et  surtout  M.  Bée- 
len«. 

13.  Et  d'a]K)rd  Lumper  a  dit  qu'il  était  à 
peine  probable  que  Clément  Romain  eût  écrit 
en  syriaque.  Mais,  bien  loin  de  dire  que  les 
Lettres  sur  la  Virginité  aient  été  écrites  primi- 
tivement en  syriaque,  nous  affirmons,  au  con- 
traire, qu'elles  ont  été  écrites  primitivement 
en  grec,  comme  l'Épitre  aux  Corinthiens,  et 
qu'ensuite  elles  ont  été  traduites  du  grec  en 
syriaque;  c'est  ce  que  démontrent  suffisam- 
ment çà  etià  l'ordi^e  et  la  structure  des  mots; 
c'est  ce  qu'indique  le  fragment  du  manus- 
crit syriaque  rendu  autrement  que  le  texte 
en  la  même  langue  '. 

14.  Venema  objecte  que  l'auteur  s'appelle 
disciple  de  saint  Pierre,  qu'il  n'hidique  nulle 

*  Voyez  Monuments  syriaques,  par  M.  Nève,  An- 
nales de  Philosophie  (avril  184$}.— >  Voyez  M.  Béelen, 
ProL,  pag.  64. 


part  son  commerce  avec  les  Apôtres,  qu'il  y 
a  une  grande  différence  entre  ces  Epitres  et 
l'Epitre  de  Clément  aux  Corinthiens,  qu'on  y 
trouve  citées  les  Epitres  de  saint  Paul  aux  Co- 
rinthiens, que  saint  Clément,  d'après  l'Épitre 
aux  Vierges,  ne  possédait  point;  qu'il  em- 
ploie des  mots  et  des  épithètes  inconnus  à  saint 
Clément;  enfin  que  le  style  de  ces  Épltres  est 
tout-à-fait  en  opposition  avec  celui  de  sa 
Lettre  aux  Corinthiens.  A  ces  objections  nous 
répondons  :  i^  Saint  Clément  est  nommé  disci- 
ple de  Pierre,  non  par  lui-même,  mais  par 
celui  qui,  le  premier,  a  donné  une  inscription 
à  ses  Lettres  sur  la  Virginité.  Cette  inscrip- 
tion est  très-ancienne,  comme  on  le  voit  par 
le  fragment  tiré  du  manuscrit  syriaque  du 
Vie  siècle.  Au  reste,  ce  titre  de  disciple  de  saint 
Pierre  convenait  à  saint  Clément  :  il  lui  est 
donné  par  Origène  et  par  l'auteur  du  livre  des 
Récognitions, —  2®  Si  saint  Clément,  dans  ses 
Epitres  aux  Vierges,  ne  parle  pas  de  ses  rap- 
ports avec  les  Apôtres,  il  n'en  dit  mot  non 
plus  dans  l'Épitre  aux  Corinthiens. — 3®  M.  Bée- 
len  montre  que  les  différences  alléguées  vien- 
nent d'une  mauvaise  traduction  du  syriaque. 
Si  saint  Clément,  en  nommant  saint  Paul  dans 
la  première  Épitre  aux  Vierges,  a  dit  l'Apôtre, 
dans  l'Épitre  aux  Corinthiens  il  a  dit  le  bien- 
heureux Paul,  apôtre. —  4<>  Saint  Clément  n'a- 
t-il  donc  pu  acquérir  im  exemplaire  des  Epitres 
aux  Corinthiens  dans  le  temps  où  il  écrivait 
ses  Lettres  sur  la  Virginité?  —  5<>  lYois  mots 
ou  épithètes  déplaisent  siu^tout  à  Venema,  le 
terme  de  divin,  donné  à  saint  Paul,  et  de  di- 
vine, donné  à  l'Eucharistie;  le  mot  sainteté,  ap« 
phqué  à  la  virginité  ou  au  célibat  sacré,  le 
mot  TTotpôcvo;,  appliqué  aux  vierges  de  l'un  et 
l'autre  sexe.  Mais  saint  Clément,  daus  son  Épi- 
tre aux  Corinthiens  (chap.  vi),  appelle  Pierre 
et  Paul  OeiMç  TtoXtTeuç  àpivouç,  et  saint  Ignace 
mai^tyr  appelle  les  prophètes  des  honuoes 
très-divins.  Quant  à  l'Eucharistie,  saint  Ignace 
la  nomme  le  pain  de  Dieu.  Le  terme  sainteté 
a  pu  ne  pas  se  trouver  dans  l'Épitre  aux  Cori»- 
thiens,  où  saint  Clément  ne  parle  qu'une  fois  de 
la  continence  virginale  ;  d'ailleurs,  il  a  pu  l'em- 
ployer après  saint  Paul  qui,  en  parlant  d'une 
vierge,  dit  qu'elle  doit  être  sainte  de  corp» 
et  d'esprit  (I  Corinth.  vu,  34).  Quoi  de  su> 
prenant  si  le  terme  de  irapOévoç  ne  se  trouve  pas 
dans  l'Epitre  aux  Corinthiens,  où  il  n'est  pwfr 


3  Mœlher,  tom.  I  Patrol.^  pag.  77-78;  Villecoori, 
Lettres  aux  Vierges,  pag.  iO;  Bèelen,  Prolé^m, 
pag.  64  et  seqq. 
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que  jamais  question  de  chasteté  ?  Au  reste,  il- 
était  connu  de  Tantiquité  dans  le  sens  qu'il  a 
ici.  Les  exemples  apportés  par  Venema  pour 
monti*er  la  prolixité  des  Epitres  sur  la  Virgi- 
nité ne  prouvent  pas;  car,  dans  le  premier,  on 
trouve  la  définition  du  corps,  du  monde  et  de 
satan  en  termes  oratoires.  Dansle  second, saint 
Clément  paraphrase  les  paroles  de  saint  Pierre 
aux  baptisés  :  a  Vous  êtes  une  race  élue  *.  » 

15.  Nous  ne  dirons  rien  des  objections  de 
Larduer,  elles  sont  aussi  futiles  que  celles  de 
Venema. 

Mansî,  ayant  cru  voir  dans  ces  Épltres  une 
allocution  à  des  moines  ou  à  des  religieuses 
vivant  en  communauté,  a  rejeté  ces  Lettres. 
Mais  rien  de  pareil  ne  s'y  trouve  ;  il  est  ques- 
tion de  personnes  qui  pratiquent  la  chasteté 
virginale  au  miUeu  du  monde,  dans  leur  fa- 
mille. Les  protestants  ont  encore  critiqué  ces 
Épitres,  parce  qu'ils  y  trouvaient  l'éloge  de  la 
virginité  et  du  vœu  de  continence.  Mais  est-ce 
là  une  raison  de  les  rejeter,  surtout  quand  saint 
Paul  lui-même  a  parlé  en  termes  si  magnifi- 
ques de  la  virginité  et  du  vœu  de  continence? 
Sur  tous  ces  points,  voyez  M.  Béelen^  dont 
nous  avons  analysé  en  grande  partie  les  Pro* 
légomènes. 

§   8.   —  ANALYSE  DES  ÉPÎTRES  SUR  LA 
VIRGINITÉ. 

N«  1.  —  Première  Épître. 

r^  1.  Le  saint  Pontife  commence  par  saluer 
^'  ceux  qui  aiment  et  chérissent  la  vie  qu'ils  ont 
en  Jésus-Christ  par  Dieu  le  Père,  et  qui  obéis- 
sent à  la  vérité  de  Dieu  dans  l'espérance  d'ob- 
tenir la  vie  éternelle;  ceux  qui  aiment  leurs 
frères  dans  la  charité  de  Dieu,  les  vierges  de 
l'un  et  de  Tautrc  sexe  qui,  par  une  détermi- 
nation irrévocable  et  de  leur  plein  gré,  se  sont 
consacrés  à  la  virginité  pour  le  royaume  de 
Dieu  :  il  leur  souhaite  la  paix  qui  est  en 
Dieu  *. 

2.  Les  frères  et  les  sœurs  qui  veulent  con- 
server la  virginité  pour  le  royaume  des  cieux, 
doivent  se  montrer  dignes  de  co  royaume  ; 
c'est  par  Tcilicace  de  la  foi  qu'on  l'obtient,  et 
celle-ci  existe  avec  les  œuvres  de  la  foi  faites 
dans  le  but  de  glorifier  le  Père  par  son  Christ 
Cette  nécessité  de  la  foi,  il  l'étabUt  pour  tous, 
mais  principalement  pour  les  vierges,  et  il  le 
fait  à  l'aide  des  passages  de  l'Ecriture  sainte 


où  il  est  dit  que  le  juste  doit  être  la  lumière 
du  monde  '.  Il  ne  sufiit  pas  de  porter  le  nom 
de  fidèle,  mais  il  faut  les  œuvres,  pour  être 
sauvé.  Le  titre  de  vierge  n'est  pas  lui  seul  une 
garantie  de  salut  ;  il  faut  y  joindre  les  œuvres 
excellentes  et  convenables  à  l'état  virginal. 
Cette  virginité,  dépourvue  d'huile  et  de  lu- 
mière ,  est  nommée  insensée  par  Notre-Sei- 
gneur,  et  l'Ecriture  la  condamne  *. 

3.  Voici  les  précautions  à  prendre  pour 
garder  la  virginité.  Quiconque  a  formé  de- 
vant le  Seigneur  l'engagement  de  garder  la 
chasteté  doit  s'entourer,  comme  d'une  cein- 
ture, de  la  force  sainte  de  Dieu.  Vrai  et  sin- 
cère, il  crucifie  son  corps,  et,  par  un  motif 
sincère  de  piété,  il  abdique  courageusement 
le  droit  dont  il  pouvait  user  d'après  ces  paro- 
les :  Croissez  et  multipliez  ;  il  éloigne  en  même 
temps  de  son  cœur  l'esprit  du  siècle,  ses  pen- 
sées, ses  désirs,  la  séduction  de  ses  jouissan- 
ces *;  il  renonce  au  monde  entier,  il  s'en  sé- 
pare, pour  mener,  comme  les  saints  anges, 
une  vie  divine  et  céleste  dans  une  opération 
pure  et  sainte  et  dans  la  sanctification  de 
l'esprit  de  Dieu,  et  pour  servir  le  Dieu  tout- 
puissant,  par  Jésus-Christ,  pour  le  royaume 
des  cieux  ®. 

4.  Ce  qui  soutient  les  vierges  dans  ce  mé- 
pris du  monde,  dans  ces  désirs  ardents  de  la 
céleste  patrie,  c'est  l'espérance  appuyée  sur 
la  promesse  d'un  Dieu  qui  ne  ment  jamais. 
Une  place  bien  distinguée  leur  est  réservée, 
et  il  n'est  pas  permis  de  leur  comparer  même 
ces  époux  vertueux  qui  se  sont  illustrés  par 
une  vie  sainte,  et  dont  le  Ut  nuptial  a  été  sans 
tache.  Leur  partage  sera  avec  les  saints  anges, 
en  récompense  du  genre  de  vie  plus  parfait 
qu'ils  ont  choisi  %  en  se  disposant  à  embrasser 
la  virginité.  On  doit  bien  peser  les  travaux  et 
les  peines  que  cette  vocation  entraine  après 
elle,  les  moyens  et  la  fin.  Mais  c'est  par  l'es- 
prit de  Dieu  qu'on  remportera  la  victoire  sur 
le  mondc,c'est,  fortifié  parla  doctrine  de  Jésus- 
Christ  etpar  la  divine  Eucharis tie,  qu  'on  demeu- 
rera vainqueur  de  Satan.  Celui  qui  aura  porté 
sa  croix  et  marché  à  la  suite  de  Jésus-Christ; 
celui  qui,  nourri  des  paroles  de  la  foi,  aura 
persévéré  avec  intrépidité  dans  le  combat,  re- 
cevra infailliblement  la  couronne  qui  lui  est  ré- 
servée. «Et  voyez,  continue  le  saint,à  quel  degré 
de  gloire  conduit  la  sainteté,  par  quels  éloges 


«  I  Pétri  XI,  9. 

*  Chap.  1.  La  division  des  chapitres  ne  se  trouve 
pas  dans  le  manuscrit  syxïaqae;  elle  est  due  à  Wetstein, 


et  n'est  pas  toujours  juste.   {Note  de  M,  Béelen.) 
»  Chap.  «.  —  *  Ibidem.  —  »  COiap.  8.  —  «  Hiid.  — 
7  Chap.  4. 
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sublimes  la  virginité  mérite  d'être  relevée  *  I 

5.  Ici  vient  un  magnifique  éloge  de  la  virgi- 
nité. C'est  le  sein  de  la  sainte  Vierge  qui  a  porté 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  Fils  de  Dieu; 
le  corps  qu'il  a  revêtu  et  avec  lequel  il  a  livré 
sou  combat  dans  ce  monde,  il  Tavait  emprunté 
à  la  sainte  Vierge.  Saint  Jean,  l'envoyé,  le  pré- 
curseur de  Notre-Seigneur,  fut  vierge  ;  il  fut 
aussi  vierge,  cet  autre  Jean  qui  reposa  sur  la 
poitrine  du  Seigneur  et  que  le  Seigneur 
aimait;  car  ce  ne  fut  pas  sans  motif  que  le 
divin  Maître  lui  accorda  cette  faveur  privilé- 
giée. C'est  cette  même  voie  que  suivirent  Paul, 
Barnabe,  Timothée  et  les  autres  dont  les  noms 
sont  écrits  dans  le  livre  de  vie.  Elie,  Elisée 
et  plusieurs  autres  saints  personnages  menè- 
rent pareillement  dans  le  célibat  une  vie  sainte 
et  pure.  Voilà  les  modèles  qui  nous  sont  pro- 
posés et  que  nous  devons  imiter  *.  Mais  le 
grand  modèle  est  surtout  Jésus-Christ,  dont 
nous  devons  reproduire  en  tout  l'image.Sa  res- 
semblance doit  être  imprimée  dans  le  cœur 
et  dans  toute  la  conduite  des  chrétiens  :  point 
de  salut  sans  cette  imitation;  mais,  pour  les 
vierges,  l'imitation  consiste  surtout  dans  la 
sainteté  du  corps  et  de  l'esprit  '. 

6.  Suit  une  longue  description  des  vices  en 
honneur  dans  le  Paganisme,  et  ici  l'auteur 
attaque  indirectement  cette  foule  de  céliba- 
taires grecs  et  romains  qui  préféraient  une 
vie  Ubre  de  tous  liens  et  leur  laissant  la  faci- 
lité de  se  plonger  dans  toutes  sortes  d'excès, 
à  un  mariage  honnête  qui  n'était  pour  eux 
qu'une  gêne.  On  peut  comparer  ce  tableau 
avec  celui  que  saint  Paul  nous  a  retracé  dans 
son  Ëpltrc  aux  Romains  *. 

7.  A  côté  de  ce  portrait  se  déroule  un  autre 
tableau  bien  différent  ;  c'est  celui  des  vertus 
pratiquées  par  les  vierges  de  Tun  et  de  l'autre 
sexe,  et  surtout  par  les  ministres  sacrés,  que 
Fauteur  appelle  hommes  de  Dieu.  Ils  suivent, 
dit-il,  les  impressions  du  divin  Esprit  ;  ils  mor- 
tifient les  œuvres  de  la  chair,  ils  châtient  leur 
corps,afin  qu'eu  prêchant  aux  autres,  ils  soient 
un  exemple  et  un  modèle  éclatant  pour  tous 
ceux  qui  ont  reçu  la  foi.  Ils  ne  conservent  rien 
des  désirs  de  la  chair;  ils  n'ont  qu'une  fécon- 
dité d'esprit  et  de  vie.  Ils  sont  la  cité  de  Dieu, 
le  temple  où  Dieu  réside  et  fait  sa  demeure, 
a  Aussi,  s'écrie-t-il,  vous  brillez  dans  le  monde 
comme  des  flambeaux,  pai'ce  que  vous  rete- 
nez la  parole  de  vie,  et  vous  êtes  vraiment 
l'honneur,  la  gloire,  la  couronne  de  joie  et  la 


réjouissance  des  bons  serviteurs  en  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ.  Tous  ceux  qui  vous 
verront  vous  reconnaîtront  pour  la  race  que 
le  Seigneur  a  bénie,  pour  le  sacerdoce  royal, 
la  nation  sainte,  la  nation,  l'héritage  de  Dieu, 
les  héritiers  des  divines  promesses  *.  » 

8.  Saint  Clément  signale  ensuite  différents 
abus  que  se  permettaient  des  hommes  sans 
pudeur  et  qui  ne  convenaient  en  aucune  ma- 
nière à  des  chrétiens,  comme  de  vivre  avec 
de  jeunes  personnes  sous  le  même  toit,  de  se 
retirer  avec  elles  dans  des  heux  sohtaires,  de 
se  placer  à  la  même  table  et  de  se  permettre, 
dans  ces  réunions,  des  amusements  et  des  fa- 
miUarités  que  la  pudeur  doit  interdire  à  tous 
les  fidèles.  D'autres  se  rassemblaient  pour 
s'entretenir  de  choses  vaines  et  inutiles,  pour 
rire  et  se  moquer,  pour  médire  d'autrui  et 
provoquer  la  médisance.  Avecceux-là  pointde 
rapports,  pas  même  pour  prendre  la  nourri- 
ture, a  Plusieurs,  sous  prétexte  de  faire  visite, 
de  lire  les  Ecritures,  d'exorciser  ou  d'instruire, 
pénètrent  dans  les  maisons  des  personnes 
consacrées  à  la  virginité.  Hommes  oisifs  qui 
mettent  en  gain  et  en  négoce  le  nom  de 
Jésus-Christ  et  son  Evangile,  hommes  que 
l'Apôtre  nous  recommande  d'éviter  à  cause 
de  la  midtitude  de  leurs  crimes  ^.  Hommes 
semblables  aux  femmes  oiseuses  et  causeuses, 
qui  circident  par  les  maisons  et  tiemient  des 
discours  maudits,  avec  exagération,  sansnuUe 
crainte  de  Dieu.  Plût  à  Dieu  encore  que  ces 
hommes  enseignassent  la  vraie  doctrine  ! 
Mais  ils  ne  comprennent  pas  ce  qu'ils  veulent 
enseigner,  et  ils  affirment  ce  qui  n'est  pas. 
Ils  veulent  être  docteurs,  et  ils  usurpent  ce  qui 
ne  leur  est  pas  permis,  sans  faire  attention  à 
l'enseignement  de  l'Ecriture.» 

9.  Avant  de  s'engager  à  instruire  les  autres, 
il  faut  bien  connaître  et  bien  mettre  en  pra- 
tique les  enseignements  de  l'Ecriture  sur  la 
manière  de  régler  sagement  sa  langue.  Si  l'on 
ne  prend  ces  précautions ,  on  encourra  les 
peines  très-sévères  dont  sont  menacés  les 
docteurs  qui  disent  et  ne  font  pas,  qui,  fiers 
d'une  vaine  science,  ne  prêchent  qu'une  sa- 
gesse toute  mondaine.  L'homme  honoré  du 
don  d'enseigner,  de  prophétiser  ou  d'exercer 
le  ministère,  doit  s'apphquer  à  l'édification  de 
ses  frères  en  Jésus-Christ  ^ 

10.  Il  est  beau  et  utile  de  visiter  les  pauvres, 
surtout  ceux  qui  ont  beaucoup  d'enfants.  Ces 
œuvres  sont,  sans  controverse,  l'office  des  ser- 


i  Chap.  5.  —  s  Qisp.  6.  —  >  Ghap.  7.  —  ^  Chap.  S.         *  Ghap.  9.  —  ^  CSiap.  10.  •«-  ^  Ghap.  It. 
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vitenrs  de  Dieu.  Il  est  aussi  convenable^  c'est 
un  honneur  que  les  frères  en  Jésus-Christ  visi- 
tent ceux  qui  sont  tourmentés  par  les  esprits 
mahus^  qu'ils  aient  recours  aux  exorcismes 
pour  les  soulager.  La  prière,  le  jeûne,  Thumi- 
Iité,la  prudence,  le  désintéressement, voilà  les 
moyens  qu'on  doit  employer  en  ces  circonstan- 
ces. Chasser  ainsi  les  démons  est  un  don  du 
Seigneur,  et  une  grande  récompense  est  réser- 
vée à  celui  qui  vient  au  secours  de  ses  frères 
malades  par  les  dons  qu'il  a  reçus  de  Dieu. 
C'est  une  action  belle,  juste  et  droite  de  visiter, 
pour  l'amour  de  Dieu,  le  prochain  en  toute  hon- 
nêteté et  en  toute  humanité.  Dans  cet  office 
de  charité,  point  d'ofifense,  point  d'acception 
de  personnes,  point  de  sujet  de  confusion 
pour  les  autres.  Nous  devons  surtout  aimer 
les  pauvres  comme  les  serviteurs  de  Dieu,  et 
les  visiter.  Nous  trouverons  de  vraies  conso- 
lations et  une  sohde  jouissance  dans  l'accom- 
plissement de  ces  devoirs,  qui  prouvent  la 
docilité  aux  euseignements  de  la  loi,  des  Pro- 
phètes et  de  Jésus-Christ  sur  la  charité  à 
l'égard  des  frères  et  des  étrangers  *. 

ii.  ((0  frères  chéris,  s'écrie  saint  Clément 
en  finissant,  il  est  manifeste  et  connu  que 
chacun  doit  édifier  ses  frères  dans  la  foi  d'un 
seul  Dieu.  Il  est  beau  de  ne  point  porter  en- 
vie à  son  prochain;  ii  est  l)eau  et  honorable 
aux  ouvriers  de  Dieu  de  faire  l'œuvre  du 
Seigneur  dans  la  crainte  de  Dieu;  il  est  né- 
cessaire qu'ils  se  comportent  de  la  sorte.  » 
La  moisson  étant  considérable  et  les  ouvriers 
étant  peu  nombreux,  on  doit  prier  le  Maitre 
d'envoyer  des  ouvriers  qui  ti'aitent  convena- 
blement la  parole  de  vérité,  des   ouvriers 
exemplaires,  des  ouvriers  fidèles,   des  ou- 
vriers qui  soient  la  lumière  du  monde,  des  ou- 
vriers tels  qu'étaient  les  Apôtres,  des  ouvriers 
qui  imitent  le  Père ,  et  le  Fils ,  et  le  Saint-Esprit, 
dans  leur  solUcitude  pour  le  salut  des  hommes; 
des  ouvriers  pleins  de  désintéressement,  de 
prudence, de  lumière,  de  simplicité,de  charité, 
a  Considérons  donc  attentivement  et  imitons 
ceux  qui  ont  bien  conversé  dans  le  Seigneur. 
Servons  Dieu  et  cherchons  à  lui  plaire  dans 
la  sainteté ,  la  justice  et  la  vie  immaculée, 
comme  ii  convient  X  notre  vocation  et  à  notre 
profession,  en  faisant  le  bien  par  des  actions 
droites  devant  Dieu  et  devant  les  hommes.  Car 
il  est  beau  que  Dieu  soit  glorifié  parmi  nous 
en  toute  chose.  Ain£i*soit-il  *.  » 


No  2.  —  Analyse  de  la  deuxième  Épître. 


i.  L'auteur  veut  faire  connaître  aux  frères 
la  conduite  qu'il  tient  en  Jésus-Christ,  lui  et 
ses  frères,  afin  qu'eux-mêmes  la  suivent,  si 
elle  leur  convient.  Il  indique  les  précautions 
qu'ils  prennent  avec  les  vierges,  ne  se  per- 
mettant point  d'habiter  avec  elles ,  de  man- 
ger, de  boire  avec  elles,  d'habiter  sous  le 
même  toit.  Les  femmes  mêmes  ne  leur  lavent 
point  les  pieds,  ne  les  oignent  point  au  mo- 
ment du  repas  ;  ils  ne  passent  point  la  nuit 
dans  la  demeure  d'une  fille  consacrée  ou 
non  à  Dieu,  quoiqu'elle  ait  d'autres  apparte- 
ments. S'ils  sont  forcés  de  passer  la  nuit  de- 
hors de  leur  maison,  et  qu'il  y  ait  des  frères 
dans  le  heu  où  ils  se  trouvent,  ils  entrent 
chez  quelqu'un  d'entre  eux,  y  rassemblent  les 
auti'es  et  leur  tiennent  des  discours-  propres 
à  les  confirmer  et  à  les  encourager  '. 

2.  Lorsqu'ils  sont  loin  de  leur  domicile  et 
de  celui  de  leurs  proches,  et  qu'il  se  fait  tard, 
sur  l'invitation  des  frèi'es,  ils  entrent  dans 
leur  maison  pour  veiller  avec  eux  et  les  nour- 
rir de  la  parole  sainte,  y  prennent  leur  re- 
pas et  leur  repos.  Un  ascète  les  sert  ainsi 
que  les  frères  ;  dans  cette  assemblée  où  peut- 
être  l'Eucharistie  était  consacrée,  il  n'y  avait 
aucune  femme.  Pendant  le  jour,  une  autre 
assemblée  se  tenait,  et  les  femmes  y  étaient 
admises  avec  les  hommes;  on  y  faisait  des 
exhortations,  des  prières;  on  se  donnait  mu- 
tuellement le  baiser  de  paix,  les  hommes 
aux  hommes.  Les  femmes  et  les  vierges 
avaient  leurs  mains  enveloppées  dans  leurs 
vêtements.  Le  pontife  et  les  prêtres  avaient 
aussi  leur  droite  enveloppée  sous  leurs  vête- 
ments et  la  présentaient  ainsi  à  baiser  aux 
femmes  en  toute  modestie  et  en  tout  res- 
pect *. 

3.  Si  Ton  arrive  dans  un  lieu  où  il  n'y  a  pas 
d'ascète,  tous  ceux  qui  sont  dans  la  maison 
doivent  s'empresser  de  recevoir  le  frère  et 
de  le  servir.  Mais  il  leur  déclare  auparavant 
qu'il  est  ascète  etn'apoiutde  communication 
avec  les  vierges  ni  avec  aucune  femme  *.  Ar- 
rive-t-on  dans  un  heu  où  il  n'y  pas  d'homme 
chrétien,  mais  seulement  des  femmes  et  des 
filles  chrétiennes,  et  est-on  forcé  d'y  pas- 
ser la  nuit,  on  les  rassemble  toutes  dans  un 
même  lieu,  on  s'entretient  avec  elles  en  toute 
décence  et  comme  il  convient  à  des  hom- 


^  Cbap.  13.  —  *  Chap.  18. 


*  Ghap.  1.  —  *  Gbi^.  9 «  CSiap.  8. 
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mes  gui  craignent  Dieu.  Quand  elles  sont 
toutes  réunies,  on  leur  adresse  des  paroles 
d'exhortation,  on  leur  lit  et  on  leur  explique 
l'Ecriture.  Quand  la  nuit  est  venue,  une  per- 
sonne âgée  est  désignée  pour  préparer  un 
appartement  où  nulle  femme  ne  doit  entrer; 
elle  apporte  la  lumière  et  ce  qui  est  néces- 
saire, et  elle  -même  se  retire  chez  elle  *. 
«  Nous  ne  demeurons  point,  continue  saint 
Clément,  là  où  ne  se  trouve  qu'une  femme 
chrétienne,  non  par  mépris,  mais  par  crainte 
de  la  calomnie  et  pour  ne  point  fournir  oc- 
casion aux  mauvaises  langues,  comme  le  re- 
commande saint  Paul.  C'est  ainsi,  ajoute  le 
Pontife,  que  se  conduit  quiconque  aime  vrai- 
ment Dieu  ;  quiconque  porte  vraiment  sa 
croix,  revêt  Jésus-Christ  et  aime  son  prochain  ; 
celui  qui  craint  d'èlre  un  sujet  d'offense,  de 
scandale  et  de  mort,  à  cause  de  ses  assidui- 
tés et  de  son  séjour  chez  de  jeunes  filles,  pour 
la  destruction  de  ceux  qui  voient  et  de  ceux 
qui  entendent  de  pareilles  choses,  cette  con- 
duite est  scandaleuse,  périlleuse  et  mortelle. 
Bienheureux,  au  contraire,  celui  qui,  pour 
conserver  la  chasteté,  est  toujours  prôcau- 
tionné  et  timide  *  !  » 

4.  Si  nous  arrivons  dans  un  lieu  où  il  n'y 
a  pas  de  chrétiens  et  que  les  habitants  nous 
y  retiennent  pendant  quelques  jours,  nous 
devons  nous  y  montrer  prudents  comme  des 
serpents  et  simples  comme  des  colombes^  et  agir 
en  tout  comme  des  hommes  sages,  pour  glo- 
rifier Dieu  en  tout  par  Jésus-Clirist.  Ceux  qui 
ont  les  yeux  sur  nous  doivent  reconnaître 
dans  notre  langage,  dans  notre  extérieur  res- 
pectueux, dans  notre  modestie,  dans  notre 
équité,  que  nous  sommes  la  génération  bénie 
et  sainte,  les  enfants  du  Dieu  vivant  ;  car  un 
fidèle  ne  doit  ressembler  en  rien  aux  Gentils. 
Nous  avons  garde  de  célébrer  le  culte  sacré 
là  où  les  Gentils  s'enivrent  et  blasphèment 
avec  des  paroles  impures  dans  leurs  festins. 
A  cause  de  leur  impiété,  nous  ne  chantons 
pas  avec  les  Gentils,  nous  ne  leur  lisons  point 
les  Ecritures^  dans  la  crainte  de  ressembler, 
comme  beaucoup  d'autres,  à  ces  musiciens,  à 
ces  charlatans  qui  se  conduisent  ainsi  pour  se 
rassasier  d'une  bouchée  de  pain,  et,  pour  un 
peu  de  vin,  s'en  vont  chanter  les  cantiques  du 
Seigneur  dans  une  terre  étrangère,  et  font  ce 
gui  n'est  pas  permis.  Il  les  conjure  de  ne  point 
se  conduire  de  la  sorte  et  de  ne  point  souffiir 
une  pareille  indécence,  et  il  le  fait  dans  les 


termes  les  plus  pressants  et  les  plus  touchants, 
a  Voyons,  dit-il,  comme  étant  des  temples 
de  Jésus -Christ,  ornés  de  toute  justice,  de 
mœurs  très-saintes, très-intègres; conversons 
dans  la  rectitude  et  la  sainteté,  comme  il 
convient  aux  fidèles  de  Jésus-Christ,  et  re- 
cherchons ce  qui  est  louable,  ce  qui  est  pu- 
dique et  chaste,  ce  qui  est  glorieux  et  hono- 
rable; faites  tout  ce  qui  est  utile.  Vous  êtes 
notre  joie,  et  notre  couronne,  et  notre  espé- 
rance, si  vous  vous  tenez  fermes  dans  le  Sei- 
gneur *.  » 

5.  Les  exemples  sont  toujours  plus  frap- 
pants que  les  lapons.  Aussi  saint  Clément 
insbte,  d'après  l'Ecriture,  sur  le  nombre  et  la 
quaHté  des  hommes  qui,  n'ayant  eu  d'inti— 
mité  qu'avec  ceux  de  leur  sexe,  se  sont  con- 
servés chastes  et  purs,  et  sur  le  nombre  et  la 
qualité  des  hommes  qui  ont  fait  naufrage  à 
l'occasion  des  femmes,  sur  le  nombre  et  la 
qualité  des  femmes  qui  se  sont  perdues  à 
l'occasion  des  hommes ,  par  une  trop  grande 
famiUarité.  Comme  exemple  de  chasteté,  il 
cite  Joseph;  parmi  ceux  qui  ont  fait  naufrage^ 
il  rappelle  Samson,  David,  Amnon  et  Thamar, 
enfants  de  David;  Salomon,  les  deux  vieil- 
lards, qui  conspirèrent  contre  la  bienheu- 
reuse Susanne  pour  la  corrompre.  De  tels 
exemples  doivent  nous  effrayer  et  nous  por- 
ter à  prendre  les  précautions  conseillées  par 
rEcriture  sur  la  fuite  des  femmes  *, 

6.  Considérons  aussi  ce  que  les  Ecritures 
nous  ont  dit  sur  les  Prophètes,  ces  hommes 
très -saints,  et  sur  les  Apôtres  du  Seigneur. 
Pas  un  seul  n'a  vécu  dans  la  société  haln- 
tuelle  des  jeunes  personnes  mariées  ou  non, 
et  des  veuves,  que  l'Apôtre  ordonne  d'éviter. 
Ainsi  ont  agi  Moïse,  Aaron,  Josué;  ainsi  ont- 
ils  ordonné,  dans  la  marche  au  miUeu  du  dé- 
sert, aux  hommes  d'être  avec  les  hommes,  et 
aux  femmes  d'être  réunies  ensemble.  Elisée, 
Giézi  et  les  fils  des  Prophètes  n'habitaient  point 
non  plus  avec  des  femmes  ;  il  en  a  été  de 
même  de  Michée  et  de  tous  les  Prophètes . 
Notre-Seigueur  Jésus-Christ  lui-même,  quand 
il  se  manifesta  au  monde,  eut  pour  compa- 
gnons assidus  ses  Apôtres.  Quand  il  les  en- 
voyait en  mission,  il  leur  prescrivait  d'aller 
deux  à  deux,  les  hommes  avec  les  hommes. 
Les  disciples,  voyant  un  jour  le  Seigneur  Jé- 
sus-Christ converser  avec  une  femme  de  Sa- 
marie,  s'étonnaient  de  cet  entretien.  Après 
sa  résurrection,  il  ne  permit  pas  à  Marie-Mag- 


i  Ghap.  4.  -- 1  Oiap.  5.  —  *  CSiAp.  6. 


^  De  ft  à  14. 
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deleine,  femme  si  pieuFe,  d'embrasser  ses 
pieds.  Voilà  la  règle  et  le  modèle  proposé  à 
l'imitation  de  tout  le  genre  humain.  Malheur 
à  ceux  qui  suivent  une  coniluite  dififèrente  î 
Malheur  ù  la  présomption  et  à  l'imprudence 
qui  s'exposent  aux  occasions  !  Il  est  vi^ai  que 
plusieurs  saintes  femmes  ont  assisté  les 
saints  et  Notrc-Scigneur  de  leurs  biens,  mais 
elles  n'habitaient  pas  avec  eux.  lien  a  été  de 
même  des  Apôtres  et  de  Paul,  qui  ont  con- 
versé devant  elles  pudiquement,  chastement  et 
sans  tache,  et  qui  ont  reçu  leur  couroune  du 
Seignem'  Dieu  tout-puissant  * . 

7.  L'auteur  termine  par  une  exhortation 
pressante  d'observer  ce  qu'il  vient  de  relracer, 
afin  que  tous  aient  les  mêmes  sentiments  et 
ne  soient  qu'un  cœur  et  qu'une  âme.  «Quicon- 
que connaît  le  Seigneur,  nous  écoute  ;  mais 
quiconque  n'est  pas  de  Dieu,  ne  nous  écoute 
pas.  Celui  qui  veut  vraiment  conserver  la 
chasteté,  nous  écoule,  et  la  vierge  qui  veut 
vraiment  conserver  la  virginité,  nous  écoute  ; 
mais  celle  qui  ne  conserve  pas  vraiment  la 
chasteté,  ne  nons  écoute  pas.»  11  les  salue 
dans  le  Seigneur  et  souhaite  à  tous  les  saints 
la  joie  dans  le  Seigneur.  «  Paix  et  joie  soient 
avec  vous  de  la  part  de  Dieu  le  Père,  par  Jé- 
sus-Christ Notre-Seigaeur.  Ainsi  soit-il  *.  » 
Le  manuscrit  porte  ces  mots  :  «  Fin  de  la  deu- 
xième Epitre  de  saint  Clément,  disciple  de 
Pierre.  Que  ses  prières  nous  aident.  Ainsi 
soit-il.  » 

§  4.  —  IMPORTANCE  DES  DEUX  ÉPITRES  ET  JUGEMENT. 

4.  Il  est  bien  vrai  que  l'objet  principal  de 
ces  Epîtres  ;est  l'éloge  de  la  virginité  et  les 
!îiu-  moyens  de  la  pratiquer;  mais  l'une  et  l'autre 
offrent  de  nombreux  textes  d'une  haute  im- 
portance pour  la  théologie  et  pour  l'histoire 
du  Christianisme.  On  y  voit  les  livres  de  l'An- 

*  Cbap.  XIV  et  xv.  —  •  Chap.  xiv.  —  »  I  Epit., 
chap.  XI,  et  U  tpil.,  chap.  xiii.  —  *  II  Epit.,  cha- 
pitre XIII. 

*  Verumtamen  si  accepisH  sermonem  scientiœ  aut 
sermonem  doctrmcp^  laudetur  Deus  :  tilo  igUur  chnriS' 
mate  qufnl  a  Domino  accepisti ,  illo  inservi  fratribus 
pneumatïcîs,  prophetiSy  injuam ,  qm  d  jnoscant ,  Dei 
esse  verfta  ea  guœ  loqneris,  et  narra  quod  accepisti  cha- 
risma in  ec'^lpsxastico  comentu  ad œdificationem  fratrum 
tuorurn  in  Christo.  [\,  chap  XJI.) 

*  Porm  etxam  hw  conrenit  fratnf'tis  in  Christo  et  pul- 
chnim  atque  decot^m  ipsis  est,  ut  insifent  eos,  quia 
malis  s^iintibus  vexxintur,  atque  orent  et  adfurattones 
super  eos  fanant  utUitt*r[adhi'iitis  inquam,,prccil»us  quœ 
acccptœ  sint  coram  beo.  J,  chap.  xu.)  —  Itnque  adhi- 
litis  jejumo  et  oratione  exorcisent  lilos.  'Jbid.) 

1  îseque  enim  aut  eloquetUia,  aut  fama,  aut  condi- 

i. 


dcnx 


cien  et  du  Nouveau  Testament  cités  à  chaque 
instant,  et  non-seulement  ces  citations  se  rap- 
portent au  texte  authentique  des  Ecritures, 
mais  encore  elles  supposent  que  les  plus  an- 
ciens Pères  se  plaisaient  à  instruire  dans  le 
langage  même  des  livres  saints.  Bien  plus,  on 
y  remarque  la  mention  expresse  des  livres 
de  l'ancienne  loi  dits  deutéro- canoniques, 
et  exclus  de  la  Bible  par  les  sectes  protestantes, 
depuis  le  XVI'  siècle;  ainsi  l'Ecclésiastique  s'y 
trouve  cité  en  cinq  endroits  différents  *,  et 
l'histoire  de  Susanne,  qui  est  racontée  en  en- 
tier au  chapitre  xni'  de  la  prophétie  de  Da- 
niel, est  résumée  fidèlement  dans  la  deu- 
xième Epître  *.  De  tels  emprunts  ont  auto- 
risé M.  Béelen  à  faire  observer  plus  d'une 
fois,  dans  ses  notes,  que  la  primitive  Eglise 
recevait ,  comme  faisant  partie  des  saintes 
Ecritures,  des  livres  ou  des  chapitres  que  la 
critique  des  réformateurs  modernes  a  dé- 
clai'és  apocryphes  ,  mais  (jue  l'Eglise  défend 
toujours  contre  cette  inculpation.  L'auteur  y 
pai'le  des  dons  de  science ,  de  prophétie  ,  de 
guérison  et  autres  encore  ordinaires  de  son 
temps  *  ;  il  fait  mention  des  énergumèncs, 
du  rite  des  exorcismes  ®. 

2.  L'enseignement  moral  qui  ressort  des  pour  u 
deux  Lettres  montrela  perfectionde  la  vie  chré-  SSroï.**  ^* 
tienne  dans  la  possession  et  la  pratique  des 
vertus  évangéliques.  Elles  parlent  clairement 
de  la  grâce  ',  de  la  justification  toute  gra- 
tuite »,  du  mérite  et  de  la  nécessité  des 
bonnes  œuvres  ».  Mais  il  y  a  encore  plus  de 
valeur  théologique  dans  les  preuves  qu'elles 
donnent  en  faveur  des  dogmes  essentiels  du 
christianisme.  Ainsi  saint  Clément  enseigne 
le  mystère  de  la  sainte  Trinité,  la  divinité  de 
Jésus -Christ,  la  procession  du  Saint-Esprit 
comme  du  Père  et  du  Fils,  la  personnalité  di- 
vine de  ce  même  Esprit  ^^ ,  l'incarnation  du 

tione  vitœ  et  prosapia,  aut  formositate,  aut  corporit 
robore,  aut  diuturno  vitœ  tempore  reqnum  ccelorum 
obtinetur;  verum  obtinetur  illud  fidei  efficacia,  quœ 
adest  ufn  quis  opéra  fidei  ostendit.  (I,  chap.  n.) 

^  Unicuique  vtryinum  {fratrum  aut  sororum)^  qui 
vrre  stat.erunt  servare  virginitatem  propter  regnum 
cuslorum,  necestarium  est  cœlorum  regno  usquequaque 
dignum  esse.  (Ibid.) 

•  Is  ergo  qui  magna  hac  et  excellentia  sibi  expetit, 
eam  ob  causam  umverso  mundo  renuntiat  seque  ab  eodem 
divellity  ut  deince/ys,  stcut  sancti  angeliy  vitam  divinam 
cœlestemque  in  pura  sanctaque  operatione  et  in  sancti» 
ficatione  spiritus  Ifvi,  atque  ut  Deo  omnipotentt  ser- 
viat  per  Jesum  Ctwistum  propter  regnum  cœlorum, 
(I,  chap.  IV.) 

i<>  Spiritus  Dei  in  ea  (came)  non  est,  Hanc  ob  causam 
merito  dicit  {Scriptura),,,  nHm  habitabU  spiniut  mew 
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Verbe  et  la  double  nature  en  Jésus  -  Christ> 
la  divine  et  llmmaine  *.  D'après  lui,  la  con- 
ception de  la  bienheureuse  Marie  a  été  vir- 
ginale ■.  Jésus -Christ  a  satisfait  par  sa  mort 
pour  le»  péchés  »  ;  il  est  honnête  d'opérer  en 
vue  de  la  récompense  étemelle  ^  ;  le  sacré 
céhbat  l'emporta  sur  la  virginité  ■;  la  virgi- 
nité est  une  vertu  spéciale  «  ;  on  peut  s'y  en- 
gager par  vœu  '.  La  sainte  Eucharistie  est 
considérée  dans  ces  Lettres  comme  divine  et 
comme  nourriture  de  l'ùme  *;  on  y  trouve 
même  une  allusion  à  la  célébration  et  à  Tad- 
ministration  des  saints  mystères  dans  un 
passage  concernant  les  saintes  veilles  durant 
lesquelles  les  chrétiens  étaient  réunie  pour  en- 
tendre la  parole  sainte  et  pour  pratiquer  *. 
Ce  dernier  terme  désignerait  le  sacrement  de 
TEucharistie,  comme  on  le  faisait  dans  la 
primitive  EgUse,  sous  la  loi  du  secret. 
jQKWMnt  3.  Ces  Lettres  contiennent  renseignement 
«réel ut-  ^^  ^^^  ^.^  ^^^  j^  premier  siècle  des  grands 

principes  de  la  foi  cathoUque,  et  elles  mon- 
trent l'action  précoce  de  l'Eglise  et  de  ses 
diefs  sur  les  mœurs  et  sur  toute  la  \ie  des 
premières  communautés  chrétienues.  Leur 
style,  qui  est  celui  d'une  exhortation  fervente, 
participe^  en  quelque  mesure,  à  la  force  et  à 
l'onction  du  langage  des  Apôtres.  Comme  le 
disait  foit  bien  Mgr  Villecourt ,  en  entrepre- 
nant une  traduction  frani^aise  sur  le  latm  si 
défectueux  de  Wetstein,  ces  Lettres  sont  au 
nombre  des  courts  traités  de  la  Patrologie  qui 
méritent  d'être  lus  par  les  lidèles  dans  nu  but 
de  piété  et  d'édification  '^] 


ARTICLE  ni. 

DES  ÉGRrrs  SUPPOSÉS  A  SAIiNT  CLÉMENT. 
§  S.  —  DES  LIVRES  DE3  KÉCOGNITIONS. 

i.  Photius  **  ti^moîffne  avoir  lu  deux  volu-  .  ce 
me?  qui  contenaient  plusieurs  écrits  différents,  l'^re». 
mais  tous  sous  le  nom  de  saint  Clément.  L<) 
premier  renfermait  les  Constitutions  apostoli" 
ques,  ouvrage  célèbre  dans  l'antiquité;  mais, 
comme  les  savants  en  conviennent,  composé 
longtemps  après  la  mort  de  notre  saint  Pape. 
Le  second  contenait  un  détail  des  actions  de 
saint  Pierre,  ses  entretiens  avec  Simon  le  Ma- 
gicien, et  comment  saint  Clément  lui-même 
reconnut  son  père  et  ses  frères.  C'est  là  ce  qui 
a  fait  donner  à  ce  recueil  le  nom  de  Récogni- 
lions  ou  Reconnaissances,  On  le  nomme  aussi 
quelquefois  les  Voyages  ou  l'Itinéraire  de  saint 
Pierre  et  les  Actes  de  saint  Piètre.  Il  y  en  a 
même  qui  Tout  confondu  avec  ce  qu'on  appelle 
la  Dispute  de  saint  Pierre  avec  Apiou;  mais 
Photius  *•  en  fait  un  ouvrage  différent. 

2.  Origène  "  cite  sous  le  nom  de  saint  Clé-  çœi 
ment  plusieurs  passades  que  nous  lisons  au-  "Sît*" 
joiird'hui  dans  les  livres  des  Récognitions  ;  ce  aèrnen 
qui  fait  voir  que  cet  ouvrage  est  plus  ancien 
qu'Origéne,  et  que,  de  son  temps,  il  n'était  pas 
généralement  rejeté  comme  supposé.  Il  est 
encore  cité  comme  un  écrit  de  saint  Clément 
Romain  par  saint  Epiphane  ^^  et  par  Ruffin  '*  ; 
mais  tous  deux  se  ])luignent  qu'il  a  été  altéré 
et  corrompu  par  les  hérétiques,  surtout  par 
les  éhionites,  dont  les  erreurs  y  sont  répan- 
dues partout.  Saint  Epiphane  dit  même  qu'ib 
n'y  avaient  presque  rien  laissé  à*entier.  Saint 
Jéi*ôme  **  le  cite  aussi  sous  le  nom  de  saint 
Clément.  RuÛin  '^  le  traduisit  en  latin  à  la 
prière  de  saint  Gaudence,  et  il  ne  dit  point 


in  hominibus  in  perpetuunif  ftaa  caro  sunt,  »  We  ergo 
guicumque  sit,  m  quo  Spiritiis  Christi  non  est,  is  non 
9it  ^W.  (I,  chap.  vui.; 

^  Uteruê  tanctœ  Vtrginis  gestavit  Dommum  nostrum 
Jenan  Christwn,  Dei  Filntm,  et  corpus  quod  Donmms 
noster  gessit  et  quo  certamen  suum  fecit  in  hoc  mtmdo, 
ex  sancta  Virgine  induerai,  —  *  Utérus  sanctœ  Virgmù 
gestavit,  (Ibid.) 

*  Toile  antcem  tuam^  qui  te  {sanguine  suo)  muncknit, 
Jesum  Christum^  Dominum  tuum.  {\,  chap.  V.)  — 
*  Voyez  le  numéro  8,  ci-dessuâ.  {Is  ergo). 

*  Qui  {Deusj  suo  ore  professas  est..,  Quod  utriusque 
sexus  virgmibus  daturus  esset  hcum  in  domo  Dei  prcs' 
darum^  qui  excellentws  quid  ent  quam  sunt  fiht  et 
filitty  et  prtBstantior,  quam  futurus  sit  hcus  eorum  qui 
in  easto  vixerint  conmUno,  et  quorum  torus  fuerit  tm» 
maculatus.  (I,  chap.  v.) 

*  Seihcet  utriusque  sexus  virginibus  oh  sublimem 
iltrnn  et  beroioam  («ir$(tiiila<û)  profsssionsm,  daturus 


est  Deus  regnum  cœhrum  skut  sandis  angehs  (n>id.). 
^  Quicumque  coram  Deo  spondet  se  servaturum  esse 
castitatem^  omni  sancta   Dei    virtute  oeàngi  débet. 
(I,  chap.  ni.) 

*  Vince  camem,  mundum,  Satanam  per  èesum  Chris- 
fin»,  qui  te  roboraturus  est  auditione  verborum  suorwn 
et  divina  Eucharistia. 

*  Quod  si  oontingit  ut.,.  Rogant  nos  flratres  per 
tptXotoéXcpiav  et  t^Xç^t'éiTiçcttusafadmanducandYmapud 
ipsos,  ut  vigilkks  cum  ipsis  agamuSy  ut  auduutt  verbum 
De%  et  faciant  atque  alantur  Domini  verbis.  {M,  chap.  U.) 
Voyez  M.  Béelon,  note  1,  pag.  74. 

»«  Voyez  M.  Nève  d^jà  cité.—  »»  Phot.,  Cod.  113.— 
*«  Phot.,  ibid. —  *»  Origen.,  lom.  Hl  Comm.  in  Gen., 
el  cap,  M  Philocal.,  et  in  cap.  xivi  Matth.  —  »*  Epi- 
phan.,  Hœres.  SO,  nom.  15. —  **  RuffiD.,  de  AduHem- 
tione,  lib.  Origen. —  ^*  Hieron.,  in  Epist.  ad  Galat., 
pag.  164.— ^^Raff.,  Prolog,  in  hb.  Recognit.,  pag.  197. 
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qu'il  en  ait  rien  retranché,  sinon  quelques 
endroits  qui  surpassaient  ses  forces  et  son  in- 
telligence. Mais  il  remarque  qu'outre  les  er- 
reurs des  ébioiiites,  on  y  trouvait  encore  cel- 
les des  ennomiens  '  et  plusieurs  autres,  con- 
damnées par  TEglise. 
^nt       3.  Elles  étaient  sans  doute  supposées  dès 
S!'    le  temps  d'Eusèbe  *,  puisque  cet  historien  re- 
jette cet  ouvrage  non-seulement  parce  qu'il 
n'était  pas  autorisé  par  la  citation  des  anciens^ 
mais  aussi   parce  qu'il  ne   conservait   pas 
même  le  caractère  de  la  foi  apostolique.  Il  a 
encore  été  rejeté  par  l'auteur  de  la  *  Synopse 
qui  porte  le  nom  de  saint  Athanase,  par  le 
pape  ^  Gëlase;  et  saint  •  Jérôme,  qui  le  cile 
sous  le  nom  de  saint  Clément,  ne  laisse  pas 
de  dire  qu'on  le  rejetait  comme  apocryphe. 
11  est,  en  effet,  plein  d'histoires  fabuleuses  et 
qui  n'ont  aucune  apparence  de  vérité.  On  y 
trouve  même  ^  plusieurs  blasphèmes  contre 
le  Fils  de  Dieu,  et  quantité  d'inepties  indignes 
de  paraître  sous  un  nom  si  respectable.  La 
lettre  qui  sert  de  préface  à  cet  ouvrage  nous 
fournit  encore  une  preuve  de  sa  supposition, 
car  elle  mande  la  mort  ^  de  saint  Pierre  à 
saint  Jacques,  évèque  de  Jérusalem,  qui  était 
mort  plusieurs  années  avant  ce  prince  des 
Ajotres.  Cette  lettre,  du  temps  de^Pholius, 
n'étidt  pas  même  dans  tous  les  exem[ilaires 
des   Récognitions^   et  ce  critique  remarque 
qu'elle   était    quelquefois  au   nom  do  saint 
Clément,  telle  que  nous  l'avons  de  la  traduc- 
tion de  Ruilin,  quoli}uefois  au  nom  de  saint 
Pierre  même,  et  que  ces  deux  copies  conte- 
naient des  faits  tout  différents  ;  ce  qui  lui  fait 
conjecturer  qu'il  y  avait  eu  deux  éditions  du 
hvre  des  Récognitions  assez  différentes  l'une 
de  l'autre  :  Tune  sous  le  nom  de  saint  Pierre, 
Tautre  sous  le  nom  de  saint  Clément,  qui  a 
été  traduite  par  Ruffiu.  Oii  voit,  en  eflfet,  que 
ce  que  saint  Epiphane  et  saint  Jt  rôme  ont 
cité  des  Récognitions,  ne  se  lit  point  dans 
celles  qui  nous  restent,  ou  que  les  passages 


qu'ils  en  rapportent  s'y  lisent  bien  différem- 
ment. 

4.  On  ne  sait  précisément  en  quel  temps  ^i^^^^riteî 
a  vécu  Fauteur  des  Récognitions  ;  mais  si  cet  l^^^*  "'' 
ouvrage  est  le  même  que  la  Dispute  de  saint 

Pierre  avec  Apion,  comme  ®  Cotelier  et  quel- 
ques autres  critiques  habiles  l'ont  cru,  il  fau- 
dra dire  qu'il  n'a  été  composé  qu'à  la  fin  du  II* 
ou  au  commencement  du  III»  siècle,  quelque 
temps  avant  Origène.  Car  Eusèbe  "  dit  que, 
depuis  peu,  on  produisait  de  fort  longs  ou- 
vrages, sous  le  nom  de  saint  Clément,  qui  con- 
tenaient des  dialogues  de  saint  Pierre  et 
d'Apion.  Cependant  *»  Photius  en  fait  un  ou- 
vrage différent:  il  y  a,  dans  les  Récognitions^ 
onze  chapitres  sur  le  destin,  pris  d'un  ouvrage 
que  Bardesane  avait  composé  vers  l'an  170. 
Mais  on  ne  peut  inférer  de  là  que  cet  héréti- 
que soit  auteur  des  Récognitions,  puisque  ses 
erreurs  touchant  les  deux  principes  y  sont 
réfutées  en  plus  d*un  endroit.  Il  est  plus  na- 
turel de  dire  que  celui  qui  a  composé  cet 
écrit,  y  a  inséré  une  partie  de  ce  que  Barde- 
sane avait  dit  touchant  le  destin;  c'est  ce 
qu'Eu sèbe  a  fait  aussi  dans  ses  hvres  de  la 
Préparation  Évangélique,  où  nous  lisons  le 
même  passa.î^e  que  l'auteur  des  Récognitions 
a  emprunté  de  Bar«iesane  ". 

5.  Dans  le  livre  III  des  Récognitions,  Tau-  ^.J"^^ 
teur  dit  qu'il  avait  déjà  envoyé  à  saint  Jac-  JîJJ^eSci' 
ques  dix  autres  livres  des  discours  que  saint  «apport* 
Pierre  avait  faits  à  Césarée.  On  ne  sait  pas 

s'ils  ont  jamais  vu  le  jour;  mais  on  n'en  a 
présentement  aucune  connaissance.  Les  Ré- 
cognitions sont  partagées  en  dix  livres:  dans 
le  premier  on  fait  racontera  saint  Clément  la 
manière  dont  il  s'est  converti  à  la  foi  par  les 
prédications  de  saint  Barnabe,  et  comment 
il  avait  été  instruit  par  saint  Pierre.  Le  se- 
cond contif 'nt  une  coniérence  que  saint  Pierre 
eut  avec  Simon  le  Magicien.  Dans  le  troi- 
sième, ils  s'entretiennent  encore  ensemble 
sur  la  nature  et  l'essence  du  libre  arbitre,  que 


*  Ruffln.,  de  Adulteraticnef  lih.  Origen. —  *  Euseb., 
^ib.,  cap.  38.  —  *  Atlianus.,  in  Synops.f  pag.  154.  — 
*  Gelas.,  in  Décret. —  *  Hieronyoj.,  in  Catal.,  cap.  15. 

^  Referttwi  autem  est  hoc  opus  innumeris  absurde 
dictis,  plenmuque  bïnsphemiœ  in  Fthum,  juxta  Arh 
opinùmem.  Phot.,  Cod.  118. 

'  Notum  /tfti  fado,  Domine ,  quia  Simon  Petrus..,pro 
pietafe  pati  volens  prœsentem  vitam  finivit»  EpUt.  Clem. 
ad  Jacob. f  uum.  1. 

•  Phot.,  Cod.  118.  —  •  Gotel.,  tom.  I  Cat.  Apost., 
pag.  490. 

10  Quidam  porro  alia  etiam  opéra  prolixa  et  copiosa 
jif  6  ^Mi  mmtmt  heri  ac  nudnudrtius  m  iucem  prohh 


lerunt  :  puta  Pétri  et  Apionis  disputationes,  qiutrum 
apud  antiquos  nulla  ommno  extat  mentio,  neque  emm 
nncera  rectœ  fidei  ab  ApostoUs  traditœ  nota  in  ilUs 
expressa  repehtur.  Eoseb.,  lib.  UI,  cap.  38.—  **  Phot.> 
Cod.  113. 

1*  Mœlher  démontre  que  cet  ouvrage  des  Bécogni" 
fions  a  dû  être  écrit  entre  les  années  212  et  240.  Des 
manuscrits  grecs  et  orientaux  très-anciens  indique- 
raient que  saint  Hippolyte  de  Porto  aurait  mis  la  main 
à  la  collection  dont  le  titre  parait  inscrit  sur  sa 
chaire  et  sa  statue  de  marbre  trouvées  au  &VI«  siècle. 
(L'éditeur.) 


saint  Pierre  définit  un  pouvoir  qu'a  notre 
âme  de  faire  ce  qu'elle  veut.  Le  quatrième 
raconte  ce  qui  se  passa  dans  un  voyage  que 
saiut  Pierre  tit  de  Césarée  à  Tripoli,  et  les 
conversions  qu'il  opéra  dans  cette  ville  par 
ses  prédications.  Le  cinquième  est  un  dis- 
cours dons  lequel  saint  Pierre  fait  voir  que 
l'ignorance  est  la  source  de  tous  les  péchés , 
la  fausseté  du  culte  des  idoles  et  l'unité  d'un 
Dieu.  Le  sixième  prouve  la  nécessité  du  bap- 
tême, et  traite  des  dispositions  qu'il  y  faut 
apporter.  Dans  le  septième,  saint  Clément 
raconte  divers  accidents  arrivés  à  sa  mère  et 
à  ses  frères,  et  comment  il  les  trouva,  une 
seconde  fois,  dans  la  Palestine.  Les  deux  sui- 
vants sont  des  dialogues  dans  lesquels  saint 
Pierre,  Aquila,  Nicétas  et  saint  Clément  mon- 
trent à  un  vieillard,  qu'ils  reconnurent  dans 
la  suite  être  le  père  de  saint  Clément,  la  né- 
cessité de  reconnaître  que  tout  se  fait  par  les 
ordres  de  la  divine  Providence  et  non  par 
hasard.  Le  dixième  et  dernier  livre  est  encore 
un  dialogue  entre  ce  même  vieillard  et  saint 
Qément  touchant  la  natm'e  du  bivn  et  du 
mal.  A  la  fin,  il  y  est  parlé  de  Simon  le  Ma- 
gicien et  de  la  métamorphose  prétendue  du 
visage  de  ce  vieillard  en  celui  de  Simon  le 
Magicien.  Voilà  ce  que  contiennent  les  dix 
livres  des  BécognitionSy  dont  nous  avons  cru 
devoir  donner  au  lecteur  une  légère  idée, 
pour  lui  épargner  la  peine  de  lire  des  écrits 
qui  sont  de  très-peu  d'utilité.  Le  jugement 
qu'en  a  porté  *  Photius  est  très-juste.  Il  en 
estime  le  style  et  l'érudition  ;  mais  il  dit  que 
l'auteur  était  peu  instruit  de  la  théologie  et 
de  la  doctrine  de  l'Eglise,  et  un  très-mauvais 
faiseur  de  romans. 

§  6.  —  DES  CLÉMENTINES,  DE  L'EPITOME  OU  HISTOIRE 
DE  SAINT  PiERllE,  DE  SAINT  CUlMENT  ET  DE  QUELQUES 
AUTRES  ÉCRITS  QUI  LUI  SONT  FAUSSEMENT  ATTRIBUÉS. 

dénïMii-  i.  Outre  les  dix  hvres  des  Récognitions  y 
mtnt'^mrt^  nous  avons  encore,  sous  le  nom  de  saint  Clé- 
Sîmiil?"*  ment,  dix-neuf  entretiens  ou  homéUes  aux- 
quelles on  donne  ordinairement  le  titre  de 
Clémentines,  CoteUer  *  croit  qu'elles  peuvent 
être  l'autre  édition  des  Récognitions  qui  por- 
tait le  nom  de  saint  Pierre.  Ce  qu'il  y  a  de 
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certain,  c'est  que  Ton  trouve  dans  ces  homé- 
lies plusieurs  traits  que  nous  lisons  aussi  dans 
les  Récognitions:  on  y  lit  les  mêmes  fables  et 
les  mêmes  erreurs  ;  et  le  plan  des  deux  ou- 
vrages parait  le  même.  Le  style  en  est  aussi 
fort  beau,  et  l'auteur  y  fait  paraître  beaucoup 
d'érudition  ;  mais  on  y  remarque  partout  des 
caractères  de  supposition  '. 

2.  Colelier  *  nous  a  aussi  donné  une  his- 
toire de  saint  Clément  qui  a  pour  titie :  Épi- 
tome  ou  Abrégé  de  la  vie  de  saint  Pierre.  Cet 
éoxit  est  adressé  à  saint  Jacques,  évéque  de 
Jérusalem,  et  contient,  outre  le  récit  des 
actions  de  saint  Pierre,  l'histoire  de  la  vie  de 
saint  Clément.  Ce  n'est  qu'un  abrégé  des 
Récognitions,  des  Clémentines^  des  actes  du 
martyre  de  saini  Clément  et  de  la  narration 
d'Ephraïm.  L'auteur  de  celte  compilation, 
que  Ton  croit  '  être  Métaphraste,  a  supprimé 
ce  qui  lui  a  paru  superflu,  faux  et  dangereux 
dans  les  écrits  sur  lesquels  il  a  composé  ce- 
lui-ci. 

3.  Nous  avons  remarqué  plus  haut  que 
Fauteur  des  Récognitions  dit  avoir  envoyé  à 
saint  Jacques  dix  hvres  des  discours  que  saint 
Pierre  avaint  faits  à  Césarée.  Ces  dix  livres, 
conmie  nous  l'avons  déjà  dit,  ne  sont  pas 
venus  jusqu'à  nous  ;  mais  le  faux  Clément  a 
pris  soin  de  nous  informer  d'une  partie  de 
ce  qui  y  était  contenu.  Il  y  en  avait  un  • 
qui  traitait  des  caractères  d'un  vrai  Prophète 
et  de  l'intelligence  de  la  loi.  Anastase  '  d'An- 
tioche  cite  encore  sous  le  nom  de  saint  Clé- 
ment un  discours  sur  la  providmce  et  sur  la 
justice  de  Dieu.  C'est,  apparemment,  de  ce 
discours  que  sont  tirés  les  fragments  que 
Coteher  *  nous  a  donnés  et  dans  lesquels  le 
mystère  de  la  Trinité  est  bien  étabh.  Les  an- 
ciens ont  souvent  cité  les  écrits  de  saint  Clé- 
ment, mais  sans  les  spécifier  ;  entre  autres, 
saint  •  Basile,  le  prétendu  Denis  l'Aréopagite, 
l'auteur  de  la  ilispute  contre  Arius  parmi  les 
œuvres  de  saint  Athanase,  Anastase  Siuaïte, 
Nicéphore,  CaUiste  et  quelques  autres.  Nous 
avons  parlé  déjà  de  la  liturgie  attribuée  à 
saint  Clément  et  d'un  recueil  qu'on  prétend 
qu'il  avait  fait  des  révélations  de  saint  Pierre. 
Nous  traiterons  ailleurs  des  Épitres  décrétales 


Epi 
on  hij 
al»réffé 
MiDtPi 
fnmei 
attribo 
saint 
méat. 


Antn 
eriubi 
mant  a 
borai! 
Clémeu 


1  Pbol.,  Cod.  lis.  —  *  Cotel.,  tom.  I,  pag.  607. 

*  Mœlher  pense  que  ces  deux  ouvrages  sont  les 
mêmes,  n  reconnaît  dans  les  Clémentines  un  caractère 
d'originalité  et  de  priorité,  et  il  préfère  les  Récogm- 
tiont  sous  le  rapport  du  contenu.  Ces  deux  ouvrages 
ont  été  altérés  par  les  hérétiques  [Véditeur.) 

S  CalPl.;  tom.  I,  pag.  755.  —  »  n)id.  —  •  Llb.  I 


Hecôgnit,,  nom.  17.—  ^  Anastas.,  QtiœsL  96,  pag.  526. 

*  Coteler.,  not.  ad  lib.  i  Becognit,,  niun.  24,  et 
inter  tcstimon.  vel.  de  Clementin. 

•  Basil.,  lib.  de  Spiritu  Sancto,  cap.  29  ;  Dionys.,  de 
Dwin,  Nomin,,  cap.  5;  Anastas.,  in  Odego,  cap.  2; 
Nicepbor.,  lib.  m  Hùt,  cap.  18.  A'^oyez  Grabe,  tom.  Il 
Spicileg,y  pag.  289  et  aeq. 
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rjiii  poiFlent  le  nom  de  saint  Clément,  des 
Constitutions  et  des  Canons  apostoliques,  et 
nous  montrerons  que  ces  écrits  n'ont  été 
composés  que  longtemps  après  la  mort  de  ce 
saint  Pape.  [  Le  manuscrit  aral)e  54  de  Paris 
contient  un  apocryphe  attribué  à  saint  Clé- 
ment, Les  livres  secrets  de  la  pureté,  et  dont 
la  version  éthiopienne  se  trouve  à  la  biblio- 
thèque de  Tubingue.  ] 

§  7.  —  DES  ACTES  DU  MARTYRE  DE  SAINT  CLÉJiEMT. 

4.  Tout  est  si  merveilleux  dans  les  Actes 
iîbîuiîï'  du  martyre  de  saint  Clément,  qu'il  est  difficile 
******""  de  les  lire  sans  les  soupçonner  de  fausseté  *. 
Ce  ne  sont  que  des  miracles;  et,  quoique  le 
style  en  soit  assez  grave,  on  n'y  trouve  pas, 
néanmoins,  cet  air  d'antiquité  que  l'on  re- 
marque dans  les  actes  originaux  de  ce  temps- 
là.  Il  y  est  dit  d'abord  que  Sisinne,  irrité 
de  voir  que  Tliéodore,  sa  femme,  avait  em- 
brassé le  christianisme,  chercha  les  moyens 
de  s'en  venger;  que  lliéodore  étant  allée  un 
jour  à  l'église,  Sisinne  y  alla  aussi;  mais  qu'il 
y  entra  i»ar  une  autre  porte,  et  commença  à 
examiner  avec  beaucoup  de  curiosité  ce  qui 
se  passait  dans  les  mystères  des  chrétiens  ; 
que  saint  Clément  ayant  achevé  la  prière  et 
le  peuple  ayant  répondu  amen,  Sisinne  fut 
aussitôt  puni  de  sa  curiosité  :  Il  devint  dans 
le  moment  sourd  et  muet.  Frappé  d'un  châ- 
timent si  subit ,  il  se  repentit  de  sa  faute 
et  reçut,  avec  le  hajtème,  la  santé  de  son  àme 
et  de  son  corps.  Le  comte  des  offices,  nommé 
Publius  Tarquitianus,  voyant  le  progrès  que 
la  religion  chrétienne  faisait  dans  la  ville, 
donna  de  l'argent  au  capitaine  des  quartiers, 
afin  qu'il  fît  soulever  le  peuple  contre  les 
chrétiens.  Ils  s'attaquèrent  d'abord  à  saint 
Clément,  l'accusant  de  sacrilège,  d'impiété 
et  de  désobéissance  auxédits  des  empereurs. 
Trajan,  informé  du  fait  par  Mamertin,  préfet 
de  Rome,  bannit  le  saint  pape  dans  la  Cher- 
sonèse,  au-delà  du  Pont-Euxin.  Il  y  trouva 
plus  de  deux  mille  chrétiens,  condamnés  de- 
puis longtemps  à  travailler  aux  carrières  de 
marbre.  Une  des  plus  grandes  peines  de  ces 
fidèles  exilés,  était  d'aller  chercher  de  l'eau 
à  deux  lieues  de  la  carrière.  Mais  le  saint, 
plein  de  compassion  pour  eux,  ayant  connu, 
par  un  agneau,  le  lieu  où  il  y  avait  une  fon- 
taine, la  montra  aux  chrétiens  pour  y  creu- 
ser. Ils  creusèrent  effectivement  tout  autour 


de  l'endroit,  mais  en  vain,  jusqu'à  ce  que 
saint  Clément  lui-même,  ayant  pris  un  pic,  y 
creusa.  Toute  la  province  accourut  au  bruit 
de  cette  merveille,  et  tous  s'étant  convertis  et 
fait  baptiser,  dans  l'espace  d'un  an,  on  y 
bâtit  soixanto-dix  éghses:  toutes  les  idoles 
furent  brisées,  tous  les  temples  abttas,  et 
tous  les  bois  consacrés  au  démon  coupés 
jusqu'à  cent  ou  six  vingt  lieues  à  la  ronde. 
Pour  arrêter  ces  admirables  progrès  du  chris- 
tianisme, Trajan  fit  jeter  le  saint  dans  la  mer, 
avec  une  ancre  attachée  au  cou;  mais  la  mer 
s'étant  ensuite  retirée  jusqu'au  Heu  ofi  on 
l'avait  jeté,  qui  était  à  une  grande  lieue  de 
la  terre,  les  chrétiens  trouvèrent  son  corps 
dans  un  tombeau  de  pierre,  sous  un  temple 
tout  de  marbre. 

2.  Il  n'est  pas  besoin  de  beaucoup  appuyer 
sur  cette  histoire  pour  eu  faire  remarquer  la 
fausseté  ;  le  lecteur  s'apercevra  aisément  que 
ce  qui  y  est  dit  de  Sisinne,  sent  parfaitement 
la  fiction.  Car  quelle  apparence  que,  dans  un 
temps  où  l'on  suppose  les  païens  toujours 
attentifs  à  s'opposer  à  l'exercice  de  la  religion 
chrétienne,  les  égUses  aient  été  tellement 
connues  et  la  liberté  d'y  entrer  si  grande,  que 
les  païens  mêmes  y  avaient  un  libre  accès  et 
pouvaient,  sans  en  être  empêchés  parles  mi- 
nistres du  Seigneur,  examiner  ce  qui  se  pas- 
sait dans  la  célébration  des  saints  mystères? 
11  n'est  pas  plus  vraisemblable  que,  sous  le 
règne  de  Trajan,  il  se  soit  trouvé  aucun  of* 
ficier  assez  hardi  pour  exciter  des  séditions 
dans  Rome,  même  contre  les  chrétiens.  D'ail- 
leurs, la  qualité  de  comie  des  offices,  que  les 
Actes  donnent  à  Publius,  n'était  pas  encore 
conuue  du  temps  de  saint  Clément,  et  on  ne 
voit  point  dans  l'histoire  qu'aucun  officier 
ait  porté  ce  titre  avant  le  règne  de  Constantin. 
Il  est  encore  incroyable  que  saint  Clément 
ait  dit  que  ceux  qui  demandaient  sa  mort 
étaient  des  cliiens  qui  aboyaient  contre  des 
hommes.  C'est  cependant  ce  que  ses  Actes  lui 
font  dire. 

3.  Le  grand  nombre  de  chrétiens  que  l'on 
dit  avoir  été  relégués  dans  la  Chersonèse, 
lorsque  saint  Clément  y  arriva,  est  encore 
une  preuve  de  la  fausseté  de  ces  Actes.  Car 
on  ne  voitpas  en  quel  temps  ces  chrétiens  au- 
raient pu  y  avoir  été  exilés.  Si  l'on  dit  qu'ils 
y  avaient  été  envoyés  sous  Domitîen,  je  ré- 
ponds qu'ils  ne  devaient  donc  plus  y  être  la 


^  Voyez  Hlst.  de  sainte  Marie  :  Usage  et  Àlnn  en      réfiêide  h  critique.  Diaaert.  4«.  {L'éditeur.) 
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avaient  toujours  dçvant  les  yeux  a  les  soui- 
franccs  de  Dieu.  » 

3.  Quelques  critiques  ont  cru  que  cette  Let- 
tre avait  été  corrompue  par  les  hérétiques 
et  qu'ils  y  avaient  insère  des  fragments  et 
des  citations  tirées  des  livres  apocryphes, 
afin  d'autoriser  leurs  erreurs.  Ce  qui  est  vrai, 
c'est  que  saint  Clément  y  cite  quelques  pas- 
sages qui  ne  se  trouvent  point  dans  l'Ecriture 
dans  les  mêmes  termes,  mais  ils  s'y  trouvent 
en  partie  quant  au  sens.  Par  exemple,  il  rap- 
porte ces  paroles  comme  si  elles  étaient  tirées 
de  l'Ecriture  :  a  La  misère  *  accablera  ceux 
qui  ont  le  cœur  double  et  partagé,  et  qui 
disent:  Nous  avons  entendu  dire  ces  choses 
à  nos  pères;  cependant  nous  voilà  parvenus 
à  un  âge  avancé,  et  rien  de  tout  cela  ne  nous 
est  encore  arrivé.  »  Il  cite  encore  ce  passage 
dans  sa  seconde  •  Lettre  ;  toutefois,  il  ne  se  lit 
nulle  part  en  ces  termes  dans  nos  Bibles; 
mais  si  l'on  se  donne  la  peine  de  réunir  di- 
vers endroits  dispersés  eu  différents  livres  'de 
TEcriiure,  on  trouvera  qu'il  y  est  quant  au 
sens.  Saint  Clément  en  rappoi  te  un  autre  dans 
sa  seconiie  Lettre,  que  Clément  d'Alexandrie^ 
dit  être  tiré  de  l'Evangile  selon  les  Egyptiens. 
n  est  conçu  dans  ces  termes  *  :  «  Lors<iue 
deux  ne  forment  plus  qu'une  même  chose, 
que  ce  qui  est  dehors  sera  semblable  à  ce 
qui  est  dedans,  que  la  femme  sera  confondue 
dans  l'homme,  et  qu'il  n'y  aura  ni  m4le,  ni 
femelle  :  or  deux  ne  feront  plus  qu'une  même 
chose.  » 

4.  Sahit  Clément  se  sert,  dans  ses  Lettres, 
de  la  version  des  Septante  ;  mais  il  s'attache 
ordinairement  plus  au  sens  qu'à  la  lettre  de 
l'Ecriture.  En  parlant  *  de  la  jalousie  excitée 


au  sujpt  du  SMcerdoce  d'Aaron,  il  rapporte 
plusieurs  circonstances  qui  ne  sont  point  mar- 
quées dans  le  livre  des  Nombres.  Ainsi  il  y 
a  lieu  de  croire  qu'il  les  avait  apprises  de  la 
tradition  des  Juils;  de  même  que  ce  quTl 
dit  de  Rahab,  qu'étant  interrogée  '  sur  le 
chemm  qu'avaient  pris  les  espions,  elle  en 
marqua  un  tout  contraire  à  celui  par  lequel 
ils  devaient  s'en  retourner;  c^  qui  ne  se  lit 
point  dans  le  livre  de  Josué  où  cette  histoire 
est  décrite.  Il  dit  de  saint  Paul  qu'étant  •  de- 
venu le  héraut  de  l'Evangde  dans  l'Orient 
et  dans  l'Occident,  il  s'est  rendu  glorieux  par 
l'ardeur  de  sa  foi,  annonçant  la  justiceà  toute 
la  terre,  se  transportaiit,  pour  sa  cause,  jus- 
qu'aux extrémités  mêmes  de  l'Occident.  Ce  qui 
peut  favoriser  le  sentiment  de  ceux  qui  croient 
que  saint  Paul  a  été  prêcher  en  Espagne, 
pays  le  plus  occidental  de  notre  continent. 
5.  Pour  juger  les  controverses  excitées  dans 
l'Eglise  de  Corinthe ,  saint  Clément  se  sert  non-  j^^^ 
seulement  de  l'autorité  des  divines  Ecritures,  meïu°*^ 
qu'il  dit  être  les  oracles  •  du  Saint-Esprit  ; 
mais  encore  de  l'autorité  de  la  tradition,  vou- 
lant que  les  Corinthiens  s'en  rapportassent 
dans  les  contestations  présentes  à  ce  qui  avait 
été  enseigné  et  pratiqué  dans  rEî;hse  depuis  ^^ 
Jésus-Qirist  jusqu'alors;  ceqnilui  fournit  oc- 
casion de  marquer  l'origine  et  l'établissement 
de  la  hiérarchie  ecclésiastique,  et  la  part  que 
tous  les  fidèles  avaient  aux  élections  des  évo- 
ques, des  prêtres  et  des  diacres.  Renseigne  *' 
que  nous  ne  sommes  point  appelés  à  la  gloire 
par  le  mérite  de  nos  œuvres,  mais  par  la 
grâce  de  Jésus-Christ  et  la  volonté  de  Dieu  ; 
que  Jésus-Christ  a  répandu  son  sang  "  pour 
nous  sauver,  et  qu'il  offre  à  tous  les  hommes 


•  Epist,  i,  num.  28.  —  *  Epist.  t,  num.  11. 

^-  •  Voyez  Isate,  v,  19;  Eccies.^  v,  1  et  seq.;  Jacob.,  i,  8, 
et  IV,  8  ;  II  Petr.,  ni  3  el  4. 

^  Gemens.  Alexaad.,  lib.  UI  Strom.j  sub.  lin.  — 
»  Glem.,  Epist,  2,  num.  12.  —  •  Glemens.,  Epist,  i, 
num.  43.  —  '  Glem.,  Epist.  1,  num.  12. 

•  Totum  mundum  docens  justitiam.et  ad  Occidentis 
terminum  venienSj  sub  principibus  martyrium  passus. 
Glem.,  Epist.  1,  num.  5. 

•  Contentiosi  estis ,  fratres.,.  diligenter  inspicite 
scripturaSf  Spiritus  Sanctivera  oracuia.  lbid.,Dum.  48. 

*<>  Af^ostoli  nobis  evanrjelizaverunt  a  Domino  Jesu 
ChristOf  Jésus  CMstus  a  Deo.  Misstis  ifjitur  est  Christus 
a  Deo,  Apostoli  a  Christo,  et  factum  est  utrumque  or- 
dinatim  ex  voluntate  Dei.  Prœdicontes  igitur  Apostoli 
per  t-effiones  ac  urbesj  primitius  earum  cum  probossent , 
in  cpiscopo9  et  diaconos^eorum  qui  eruditi  eranf,con^- 
tituerunt  :  neque  hoc  nove  ;  a  mnltis  enim  temporibus 
de  episcopis  et  diaconis  scriptum  fuerat.  (leai.  LX,  17.) 
Glem.,  Epist.  i,  num.  42.  Et  Apostoli  nostri  cogno* 


verunt  per  Dominum  nostrum  Jesum  Christum  quod 
futura  esset  confentio  de  nomine  episcopatus  :  ob  eam 
ergo  causam  cons  tituerunt  supradtctos,  et  deinceps  fu- 
turts  sttccessiotiis  regulam  iradiderunt^  ut  cum  illi  de- 
cédèrent,  ministerium  eorum  ac  munus  alii  viri  probati 
exciperertf.  Cotistituios  itaque  ab  ilUt,  tW  deinceps  ab 
aliis  liris  eximiis ,  consentiente  ac  comprohante  uni- 
versa  Ecclesia...  hos  putamus  officio  injuste  dejici.  Ibid., 
num.  44. 

"  H  ergo  omnes  gloriam  et  amplitudinem  consecuti 
sunty  non  per  seij)S0Sf  aut  opéra  sua,  aut  justas  actiones 
quas  fecerunt,  sed  per  voluntatem  ejus,  et  nos  igitur  ex 
voluntate  ilHus  in  Christo  Jesu  vocatif  non  per  nos 
tpsos  Justi  e/pdmur,  neqve  per  sapientiam  nostram,aut 
intelligent iam^  aut  pietatem ,  aut  opéra  qucs  in  cordis 
sancfifate  operati  sumus,  srd  j)er  fidem  per  qurm 
cunctos  qui  unquam  justi  fuerunt,  fusti/icavit  Deus. 
Ibid.,  num.  32. 

**  Fixis  oculis  respiciamui  in  sanguinem  Christi, 
cemamusque  quam  pretiosus  Deo  sit  ejus  scuiguis,  qui 
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les  moyens  de  faire  pénitence;  qu'il  y  a  en 
lui  *  deux  natures,  Tune  divine  et  Tautre  hu- 
maine ;  que  c'est  par  la  charité  •  que  les  élus 
ont  été  consommés  dans  le  bien,  que  sans  elle 
rien  ne  peut  plaire  à  Dieu,  et  que  c'est  par 
elle  que  le  Seigneur  nous  a  tirés  do  l'abîme  ; 
que  l'esprit  de  Dieu  '  est  en  nous,  mais  qu'il 
le  retire  quand  il  lui  piait. 
6.  Les  deux  Lettres  de  saint  Clément,  après 
Edition»  avoir  été  lonjçtemps  ensevelies  dans  les  ténè- 
«toMintcié.  bres,  ont  enfin  été  données  au  public  parJu- 
nius  Patricius,  et  imprimées  à  Oxford,  en  1633, 
in-4®,  en  p^rcc  et  en  latin;  et  ensuite  à  Helms- 
tat,  en  165^,  in-4°,par  les  soins  de  Madérus. 
On  les  réimprima  depuis  à  Oxford,  en  1669, 
et  à  Londres,  en  1687,  in-S».  Le  Père  Labbe 
les  a  insérées  dans  le  tome  P'  des  Conciles  ; 
elles  se  trouvent  encore  dans  le  recueil  des 
écrits  des  Pères  qui  ont  vécu  du  temps  des  Apô- 
tres, publié  par  Cotclier,  à  Paris,  en  1672,  in- 
fol.,  et  en  Hollande,  en  1698  et  1724,  in-fol., 
par  les  soins  de  Leclerc.  [Hoffmann  signale 
une  édition  in^8%  de  1718,  donnée  par  Leclerc, 
d'après  le  manuscrit  alexandrin,  comparé  avec 
Tédition  de  Junius,  par  Mill  et  Grabes,  enri- 
chie des  notes  de  Junius,  de  Cotelier,  de  Bo- 
sius,  avec  les  corrections,  les  notes,  les  disserta- 
tions et  la  préface  de  l'éditeur.  C'est,  ajoute- 
t-il,  l'édition  la  plus  riche  et  la  plus  estimée. 
Ces  Lettres  se  trouvent  encore  dans  les  Epitres 
des  Pères  apostoliques  publiées  par  L.  Frey,  à 
Baie,  in-8**,  1742;  dans  les  ouvrages  des  Pè- 
res apostoliques  donnés  à  Londres  par  Richard 
Russel,  1  vol.  m-8**,  1746;  dans  la  Bibliotheca 
veter,  PP.  de  Galland,  avec  des  notes  et  des 
observations.  Eu  1851,  Mgr  Malou,  évêque 
de  Bruges,  a  édité  en  latin  les  Lettres  aux  Co- 
rinthiens, avec  les  deux  Lettres  aux  Vierges. 

La  première  Epitre  aux  Corinthiens  parut 
sépar^mment,eu  1780,in-8Sà  Fulde,  avec  une 
dissertation  critico-polémique,  par  les  soins  de 
P.-Ch.  Ebeilh  ;  elle  contenait  la  version  latine 
de  Cotelier;  elle  fut  réimprimée  la  même  an- 
née dans  la  même  ville,  avec  une  dissertation 
théologique,  chronologique  et  historique  des 
trois  premiers  siècles,  par  le  même  auteur. 
Dans  les  Pérès  apostoliques  de  Jacobson,  Ox- 
ford, 1840  2  vol.  in-8«,  daus  les  mêmes  de 
HefiUe,  Hectlunayr  Munich  1840,  in-8o,  Pa- 


troL  de  Migne,  t.  L  où  Ton  trouve  tout  ce  qui 
a  paru  de  saint  Clément. 

Les  deux  Lettres  aux  Corinthiens  ont  été  tra- 
duites eu  français  par  Antoine  Tessier,  in-8*, 
1684,  Avignon;  parle  P.Gras,  de  l'Oratoire,  en 
1717,  dans  la  grande  Bible  in-fol,  publiée  chez 
Desprez.  On  les  trouve  aussi  traduites  en  fran- 
çais dans  les  Pères  de  l'É(jlise,àQ  M  de  Genoude, 
1. 1;  dans  les  chefs-d'œuvre  des  Pères,  avec  la 
version  latine  de  Ruffin,  t.  I,  Paris  1837.]  La 
première  Epitre  a  été  traduite  en  anglais  par 
Guillaume  Burtonus,  et  imprimée  à  Londres 
en  1647  ;  1652,  in-4*»,  avec  des  notes  du  tra- 
ducteur. [La  traduction  anglaise  de?  deux  Epî- 
tres,  par  Wate,  a  paru  a  Londres,  in-8®,  en 
1693,  1710,  1719,  1737:  il  en  parut  une  autre 
de  la  première  à  Londres,  in-8*',  en  1768.  Les 
Allemands  possèdent  une  traduction  de  la  pre- 
mière Epitre  publiée  en  1695,  avec  TEpitre  de 
saint  Barnabe,  in-12;  une  autre  des  deux  Epi- 
tres, par  J.  Otto  Gliissing,  in-12, 1723,  à  Ham- 
bourg j  une  troisième,  en  1 738;  une  quatrième, 
en  1776,  in-8%  par  Rosier,  dans  la  Bible  de 
Kirchenvater,  t.  1  ;  une  cinquième,  en  1825; 
une  sixième,enl830,  avec  les  lettres  de  saint 
Polycaipe.]  Quant  aux  livres  des  RécognitUmSy 
traduits  par  Ruffm,  ils  furent  imprimés  à  Bàle, 
en  1 526,in-fol  .,avec  les  fausses  Epitres  décreta- 
le^;  ensuite  à  Paris,  1541,  in-fol., ell568,in-8% 
à  Cologne,  en  1569;  à  Lyon,  dans  la  Bibliothè^ 
qui  des  Pères,  en  1677.  L'édition  de  Cologne, 
outre  les  livres  des  Récognitians^  renferme  en- 
core les  Clémentines  et  l'Histoire  al)régéc  des 
actions  de  saint  Pierre,  avec  les  notes  de  Ven- 
radius.  La  traduction  de  cet  Epitome  est  de 
Périonius.  Tumèbe  est  le  premier  qui  l'ait 
donné  en  grec,  à  Paris,  en  1554,  in-4<>.  Les  Clé- 
mentines et  cet  Epitome  se  trouvent  dans  les 
Recueils  de  Coteher,  dont  nous  avons  parlé 
plus  haut,  avec  les  Lettres  supposées  de  saint 
Clément  à  saint  Jacques,  évêque  de  Jérusa- 
lem. [  On  les  trouve  aussi  chez  Galland.  Les 
Récognitions  ont  été  réimprimées  dans  une 
nouvelle  Bibliotheca  PP,  latinofmm  selecta, 
chez  Gersdorf;  Leipsick,  en  1838.  Les  Récogni-' 
tions  ont  été  publiées  en  allemand  à  Berlin, 
in-8%  en  1702,  par  Gottfried  Arnold,  et  en 
1708,  à  Leipsick;  elles  ont  paru  ti*aduites  en 
anglais  en  1712,  in-8<». 


'^opter  nostram  salutem  e/fusus,  toti  mundo  pamiteniiœ 
grattam  obtulit.  Ihid.,  Dum.  7. 

1  Omnes  autem  humi/i  animo  eratis...  Dei  viatico 
contenu^  et  accnrate  atlendentes  sermonihus  ejus,  diiO' 
tati  eratis  in  visceribt$s,  et  pamones  iUius  prœ  oculis 
v€ttris  erant.  Ibid.,  Dom.  î. 


*  In  charitate  omnes  electi  Dei  perfecti  facti  sunt  : 
sine  charitate  nihil  acceptum  Deo  est;  in  charitate  nos 
assumpsit  Dominus,  Ibid.,  num.  49. 

s  Scrutator  enim  est  cogitationum  et  consiliùrum 
mentis  Deus  :  eujus  spiritus  est  in  nobis,  et  ewn  vth 
iuerit,  auferet  eum,  Ibid.,  nom.  %i. 


9wE 


HISTOIRB  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


En  18549  a  paru  une  édition  du  texte  grec 
des  homélies  clémentines^  par  les  soins  de 
M.  Alb.-lUcb.  Rcssel;  Gotbinguc,  1854, 1  vol. 
in-8*.  Ce  savant  a  constitué  ce  texte  plus  soli- 
dement, à  Taille  du  manuscrit  443  du  fonds  ot- 
tobonien  de  la  Bibliothèque  du  Vatican  ;  il  a 


pareillement  corrigé  en  plusieurs  endroits  la 
version  de  Cotelier.  U  existe  à  Londres  une  an? 
cienne  version  syriaque  des  Rétvgnitions  et  des 
fragments  des  homélies  pseudo-clémentine^^ 
pièces  dignes  au  moins  d'un  examen  attentif 
et  d'une  collation  exacte  avec  le  grec.  ] 


CHAPITRE   XI. 


Saint  Ignace,  disciple  des  Apôtres,  évêqae  d*Antioche  et  martyr. 


ARTICLE  L 


HISTOIRE  DE  SA  VIE. 


Epi■eo^at  1.  Saint  Ignace^  surnommé  Théophore  S 
««Si"  eu'  c'est-à-dire  porte-dieu,  était  Syrien  d'origine, 
siu^brut.  Les  anciens  disent  que  ce  saint  n'avait  point 
vu  Jésus-Clu-ist  •,  mais  seulement  les  Apôtres, 
et  qu'il  fut  en  particulier  le  disciple  de  saint 
Pierre  '  et  de  saint  Jean.  Ce  fut  par  l'imposi- 
tion de  leurs  mains  *  qu'il  reçut  la  grâce  de 
l'épiscopat  et  la  conduite  de  TEglise  d'Antio- 
che,  après  la  mort  de  saint  Kvode  ',  le  pre- 
mier évèqiie  de  cette  ville  après  saint  Pierre. 
n  y  avait  alors  deux  cent  mille  personnes  • 
dans  Antiocbe  ;  mais  notre  saint  eut  moins  à 
souffrir  de  la  part  de  cette  grande  multitude, 
que  des  persécutions  excitées  contre  son 
Eglise,  sous  l'empire  de  Domitien.Illasauva, 
toutefois,  au  milieu  dos  tempétes,en  opposant^ 
auxûots  impétueux  tantôt  l'oraison  et  le  jeûne, 
tantôt  la  force  de  sa  parole,  tantôt  la  pureté 
de  sa  doctrine, 
ntoohaite  2.  L'orage  s'étant  apaisé  sous  les  règnes 
suivants  >  Iguace  rendait  grâces  â  Dieu  du 
calme  dont  l'Eglise  jouissait  alors;  mais  comme 
s'il  eût  été  peu  content  de  lui-même,  il  s'at- 
tristait d'avoir  échappé  la  couronne  du  mar- 
tyre, persuadé  '  qu'une  mort  sanglante  pou- 
vait seule  le  rendre  digne  d'entrer  dans  la  fa- 
miliarité du  Dieu  qu'il  adorait.  U  ne  fut  pas 
longtemps  sans  voir  l'accomplissement  de  ses 
souhaits  ;  car  lempereur  Trajan,  enilé  de  la 

i  U  est  ainsi  nommé  dans  les  Actes  de  son  martyre, 
num.  4. 

*  Quelques  Grecs,  cités  par  Anastase  le  Bibliothé- 
caire^ ont  cru  que  saint  Ignace  était  ce  petit  enfant 
que  Jéius-Christ  prit  entre  ses  bras  pour  donner  un 

modèle  de  l'humilité  chrétipnne.  Mais  cette  opinion 
D*a  aucun  fondement  dans  TanUquilé,  et  saint  Cliry- 

soêtôme  assure  en  plus  d'un  endroit,  orat.  4t,  et  in 
cap.  xvm  Matih.j  que  saint  Ignace  n'a  jamais  vu  le  Sau- 
veur. 


victoire  qu'il  venait  de  remporter  sur  les 
Daces  et  sur  les  Scythes,  crut  qu'il  ne  man- 
quait plus  rien  à  sa  gloire,  que  de  soumettre 
à  son  empire  le  Dieu  des  chrétiens  et  de  les 
contraindre  eux-mêmes  d'embrasser,  avec  tou- 
tes les  nations  du  monde,  le  culte  de  ses  dieux. 
Il  partit  de  Rome  dans  cette  disposition,  et, 
se  hâtant  de  passer  en  Arméuie  pour  aller 
faire  la  guerre  aux  Parthes,  il  arriva  à  An- 
tiocbe au  mois  de  janvier  de  l'an  i07  de  Jé- 
sus-Christ. 

3.  Ce  fut  alors  qu'Ignace  ^,  appréhendant  neoncc 
pour  son  peuple,  se  laissa  conduire  sans  ré-  dt^nf  t 
sistance  devant  Trajan,  Aussitôt  qu'il  fut  ar-  ^*° 
rivé  en  sa  présence,  l'empereur  lui  dit  :  a  Est- 
ce  vous  qui,  comme  un  mauvais  démon,  vio- 
lez mes  ordres,  et  persuadez  atix  autres  de  se 
perdre  malheureusement?  »  —Ignace  répon- 
dit :  a  Personne  n'appela  jamais  Théophore 
mauvais  démon  :  si  vous  me  nommez  ainsi  à 
cause  que  je  suis  insupportable  aux  démons, 
je  me  ferai  gloire  de  ce  nom.» — c  Et  quel  est 
ce  Théophore,  lui  répUqua Trajan  ?»—  «  C'est 
celui,  répondit  Ignace,  qui  porte  Jésus-Christ 
en  son  cœur.  »  Il  ajouta  que  ce  Jésus-Christ*^ 
était  le  Fils  unique  de  Dieu,  et  c«  grand  roi 
dont  les  bonnes  grâces  peuvent  seules  nous 
rendre  heureux.  Trajan,  fatigué  par  les  re- 
parties vives  et  pressantes  d'igaace,  le  con- 
damna à  être  Ué  et  conduit  par  des  soldats 
dans  la  grande  Rome,  pour  y  être  la  pâture 
des  bètes  et  y  servir  de  spectacle  au  peuple. 

»  Gregor.,  lib.  IV,  Epist.  37. 

*  Chrysostom.,  orat,  42,  et  Theodoret.,  Diahg,  1, 
pag.  33. 

^  Eusèbe(dans  sa  Chi'onv/ue),en  Tan  69,  et  Ub.  m 
Hist,f  cap.  22,  met  la  mort  de  saint  Evode  en  l'an  69 
de  Jésus-Christ.  Saint  Ignace  succéda  immédiatement 
&  saint  Evode.  0rigen.>  hom.  m  Luetan. 

•  Chrysost.,  orat,  42.  —  '  Act.  tnarh/r.  Ihnaiii.  — 
•  Ibid.  —  •  Ibid.  —  «•  Ibid. 
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Tofitéâ»  4.  Le  saint,  ayant  entendu  *  cet  arrêt,  eu 
RoBM.  rendit  grâces  au  Seigneur,  et,  prêtant  arec 
joie  ses  membres  aux  chaiues  dont  ou  le  char- 
geait, il  oâ.'it  à  Dieu  ses  prières  avec  larmes, 
lui  recommaudant  sou  Eglise.  D'Antioclie  il 
vintÀ  Séleucie,  oCiil  s'embarqua  pour  faire  son 
voyage  le  long  des  côtes  Je  l'Asie.  U  était  gardé 
nuit  et  jour,  sur  mer  et  sur  terre,  par  des  sol- 
dats qu'il  ap[)elle  des  léopards,  soit  à  cause  de 
leur  cruauté,  soit  pour  quelque  autre  raison 
qui  nous  est  inconnue.  Après  une  longue  et 
périlleuse  navigation,  il  aborda  àSmyrue,  où 
il  eut  la  cousolatiiiU  de  s'entretenir  avec  saint 
Polycarpe,  qui  en  était  évèqcie  et  qui  avait 
été,  comme  lui,  disciple  de  saint  Jean.  Il  y  re- 
çut aussi  la  visite  de  plusieurs  Eglises  d'Asie, 
qui  députèrent  vers  lui  des  évèques,  des  prê- 
tres et  des  diacres.  De  Smyme  il  vint  à  Troade, 
d'où,  prenant  le  chemin  de  Napoli  et  passant 
par  Philippes  sans  y  séjourner,  il  travei-sa 
toute  la  Macédoine  ;  et,  ayant  trouvé  à  Epi- 
damne,  sur  les  côtes  de  TEpire,  un  navire 
prêt  à  faire  voile,  il  s'embarqua  sur  la  mer 
Adriatique,  qui  le  porta  dans  celle  de  Tos- 
cane. Lorsqu'il  aperçut  Pouzzoles,  il  désirait  y 
descendre,  voulant  faire  le  même  chemin  que 
saint  Paul,  qui  prit  terre  à  Pouzzoles  pour 
aller  à  Rome  ;  mais  un  cx)up  de  vent  ayant 
repoussé  sim  vaisseau  en  pleine  mer,  il  se  vit 
obligé  de  passer  outre,  se  contentant  de  louer 
la  charité  et  le  bonheur  des  frères  qui  demeu- 
raient en  cette  ville.  EnGn  le  vent  s'étant 
rendu  favorable,  nous  fûmes  portés,  disent 
les  autours  de  ses  Actes,  qui  l'accompagnaient 
dauR  son  voyage,  en  un  jour  et  en  une  nuit 
au  port  des  Romains.  A  peine  eut-on  touché 
terre,  que  les  soldats,  qui  craignaient  d'arri- 
ver trop  tard  à  Rome,  à  cause  que  les  jeux 
qu'on  représentait  alors  étaient  près  de  finir, 
pressèrent  le  saint  d'avancer  vers  cette  ville. 
Le  bruit  de  son  arrivée  le  devançait  partout 
où  il  passait.  Mais,  ayant  su  par  la  lumière 
du  Saint-Esprit  que  les  frères  qui  étaient  ve- 
nus de  Rome  au-devant  de  lui,  étaient  dans 
le  dessein  d'empêcher  son  martyre,  il  les 
conjura  d'avoir  une  véritable  charité  pour 
lui,  et  il  obtint  d'eux  qu'ils  ne  lui  enviassent 
point  le  bonheur  d'aller  promptement  à  Dieu. 


S.  Aprèd  *  qu'il  eut  ainsi  modéré  la  trop  .  nytoninr» 
grande  activité  de  leur  amour  trop  humain,  j2'„,12Lât 
et  qu'ils  se  fut  mis  à  genoux  avec  tous  les 
chrétiens  qui  se  trouvèrent  là,  il  pria  avec 
eux,  et  demanda  à  Jésus-Christ  qu'il  lui  plût 
de  faire  cesser  la  persécution,  de  rendre  la 
paix  à  son  Eglise  et  d'entretenir  dans  le 
cœur  des  fidèles  un  amour  mutuel ,  tendre 
et  capable  de  résister  à  toutes  les  attaques  de 
la  chair  et  du  monde.  Cette  prière  achevée, 
Ignace  fut  enlevé  par  ses  gardes  avec  préci- 
pitation et  conduit  à  l'ampbithéàtre  pour  y 
êtie  exposé  aux  bêtes,  selon  l'ordre  que  l'em- 
pereur en  avait  donné.  C'était  alors  un  de 
ces  jours  solennels  que  la  superstition  ro- 
maine avait  consacrés  sous  le  nom  de  fêtes 
Sigillaires.  Tout  Rome  était  accourue  à  Tam- 
phitliéâtre,  et  elle  but  avec  avidité  le  sang  du 
martyr,  qui,  ayant  été  exposé  à  deux  lioa<), 
en  fut  en  un  moment  dévoré,  selon  ce  qu'il 
avait  désiré.  Il  ne  resta  de  son  corps  que  les 
plus  gros  ossements,  qui  furent  recueillis  avec 
respect  par  les  fidèles,  portés  et  déposés  dans 
l'église  comme  un  trésor.  Son  martyre  arriva 
en  l'an  107  de  Jésus-Christ  ■,  le  20  décembre, 
sous  le  consulat  de  Sura  et  de  Sénécion  *• 

ARTICLE  n. 

DES  LETTRES  DE  SAINT  IGNACE. 

1 .  Saint  Ignace,  allant  d'Antioche  à  Rome  *, 
éprouva  en  toutes  manières  la  charité  des 
Eglises  d'Asie.  Celles  qui  n'eurent  pas  le 
bonheur  de  le  recevoir,  envoyèrent  le  visiter 
par  leurs  évêques,  leurs  prêtres  et  leurs 
diacres;  les  autres  se  cotisèrent  pour  four- 
nir aux  frais  de  son  voyage  ;  les  Eglises  d'Ë^ 
phèse  et  de  Smyme  lui  donnèrent  un  diacre 
pour  l'accompagner;  enfin  tous  les  fidèles 
qui  se  trouvèrent  sur  sa  route  s'efîorcèrent 
à  l'envi  de  lui  donner  des  marques  d'une 
charité  toute  chrétienne.  Pour  témoigner  sa 
reconnaissance  envers  ces  Eglises ,  saint 
Ignace  leur  écrivit  des  Lettres  pleines  de  lu- 
mière et  d'onction,  où  il  joignait  aux  remer- 
ciements tout  ce  que  la  piété  chrétienne  peut 
inspirer  de  plus  édifiant.  Mais  un  motif  en- 
core plus  puissant  •  le  porta  à  leur  écrire,  ce 


*  Ad.  matiyr.  ïgnaiii,  —  *  Ibid. 

■D'autres  reculent  son  martyrejnsqu'en l'an  116,1a 
dix-neuvième  année  de  l'empire  de  Trajan.  Voj.  Guill. 
Loyde,  évéq.  d*A8aph,  Dis9eri.  ap.  Pagl  crit  Bai^m.; 
PearâOD,  Dissert,  in  vind.  epist,  Sancti  Ignatii,  edit. 
Smith.  1709.  Oxon. 

^  Ce  consulat  décide  pour  Tan  107.  {L'éditeur.) 


•  Act.  mort,  Ignat, 

*  Cumque  per  Asiam^  sub  acuratissima  satellitum 
eustodia,  duceretur,  singularum  nihiiominus  eivitatwnf 
qvas  ingrederetûr  ecclesias  sermonihus  et  cohortor 
tionibus  suis  confirmons  :  monebat  inprimis  ut  tibi 
ab  fioreaibus  maxime  eavereni,  qum  tum  primum  fru- 
tioare  ae  incfescert  ineipiêbant  ;  hortabahtrque  ui  Apoe* 
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fut  celui  de  les  fortifier  dans  la  foi,  et  de  les 
exhorter  à  éviter  les  erreurs  qui  commen- 
çaient à  se  répanrire,  et  à  fçardcr  les  tradi- 
tions des  Apôtres,  dont  il  jugea  nécessaire  de 
rendre  témoiprncige  par  écrit,  afin  qu'elles  fus- 
sent plus  connues. 

2.  Eusèbe,  de  qui  nous  tenons  cette  der- 
nière circonstance,  a  fait  dans  son  Histoire 
ecclésiastique  un  précis  de  toutes  les  Lettres 
que  saint  I^av  e  écrivit  en  cette  occasion,  et 
il  en  a  marqué  exactement  le  nombre,  les 
dates  et  le  nom  des  perscmnes  ou  des  Eglises 
auxquelles  elles  étaient  adressées.  Ignace, 
étant  à  Smyrne  où  était  Polycarpe  *,  dit  cet  his- 
torien, écrivit  une  l«?ttre  à  r£.î<lise  d'Ephèse, 
où  il  parle  d'Ouésime,  qui  en  était  évoque.  Il 
en  écrivit  une  autre  à  l'Eglise  de  Magnésie, 
ville  assise  sur  le  Méandre,  où  il  parle  de  Da- 
mas, qui  en  était  alors  évêque.  La  troisième 
était  adr^^ssée  à  l'Eglise  de  Tralles,  dont  il 
dit  que  Polybe  était  évciiue.  Il  écrivit  encore 
à  l'Eglise  de  Rome,  pour  conjurer  les  chré- 
tiens qui  la  C( imposaient  de  ne  pomt  s'oppo- 
ser à  soa  martyre.  Quand  il  fut  à  Troade,  il 
écrivit  aux  chrétiens  de  Philadelphie  et  de 
Smyrne,  et  en  pai-ticulier  à  Polycarpe,  évê- 
que de  cette  dernière  \ille,  qu'il  connaissait 
pour  un  homme  apostolique,  le  suppliant 
d'avoir  soin  de  l'Eglise  d'Autioche.  Dans  la 
Lettre  aux  chrc^tiens  de  Smvrne,il  dit  une 
chose  que  l'on  ne  trouve  pas  ailleiu's  :  «Je  sais, 
dit-il,  et  je  crois  que  le  Sauveur  est  res- 
suscité, et  qu'étant  apparu  à  Pierre  et  à 
ses  compagnons,  il  leur  dit  :  Prenez,  tou- 
chez et  voyez  que  je  ne  suis  pas  un  esprit,  et. 
l'ayant  touché,  ils  crurent.  »  Voilà  le  précis 
qu 'Eusèbe  nous  a  laissé  des  Lettres  de  saint 
Ignace,  parfaitement  conforme  à  ce  qu'en 
ont  dit  les  auteurs  des  Actes  de  son  martyre 


et  à  ce  que  nous  y  lisons  encore  aujourdTiui. 

3.  Un  témoignage  si  bien  circonstancié  et 
rendu  par  un  homme  d'une  aussi  grande  ré- 
putation qu'Eusèbe,  pourrait,  ce  semble,  suf- 
fire pour  lever  tous  les  doutes  que  qiielques 
critiques  ont  formés  sur  les  Letti  es  de  saint 
Ignace  ;  mais  la  matière  e^t  trop  intéressante 
pour  ne  pas  la  traiter  dans  toute  son  éten- 
due. Longtemps  avant  Eiisèbe.etdèsle  siècle 
même  de  saint  Ignace,  les  l^ettres  que  nous 
avons  sous  son  nom  étaient  connues  dans 
plusieurs  Eghses  d'Asie.  Saint  Polycarpe,  son 
ancien  ami,  et  avec  lequel  il  avait  été  disci- 
ple de  saint  Jean  l'Evangéliste,  rayant  re- 
cueilli toutes  les  Lettres  de  ce  saint,  tant  celles 
qu'il  avait  reçues  de  lui,  que  les  autres  qu'il 
avait  pu  recouvrer,  les  envoya  aux  Philippiens 
qui  les  lui  avaient  demandées.  C'est  lui- 
même  "  qui  nous  en  assure  dans  la  réponse 
qu'il  fit  à  leur  lettre  :  «  Je  vous  envoie,  leur 
dit-il,  comme  vous  avez  souhaité,  les  Lettres 
qu'Ignace  a  écrites  tant  à  moi  qu'à  d'autres. 
Elles  [Kîuvent  vous  être  fort  utiles,  parce 
qu'elles  sont  pleines  de  foi,  d'exemples  de  pa- 
tience et  de  toute  sorte  d'édification  en  ce 
qui  regarde  Notre-Scigneur.  » 

A,  Les  disciples  de  saint  Polycarpe  ne  né- 
gligèrent point  des  monuments  dont  leur 
maître  avait  fait  tant  d'eslime.  Saint  Irénée, 
l'un  d'entre  eux,  les  porta  dans  les  Gaules,  et, 
quoiqu'il  ne  les  cite  qu'une  *  seule  fois  dans 
ce  qui  nous  reste  de  ses  écrits,  il  est  à  présu- 
mer qu'il  s'est  encore  servi  de  leur  autorité 
dans  ceux  qui  ne  sont  pas  venus  jusqu'à  nous. 

5.  Elles  sont  encore  citées  par  Origène  ^, 
qui  touchait  au  temps  de  saint  Polycarpe  et 
qui  avait  été  contemporain  de  saint  Irénée; 
par  saiut  '  Athanase,  par  un  auteur  inconnu  • 
dont  les  ouvrages  se  trouvent  parmi  ceux  de 


toiùrum  traditionibus  tenaviter  inhœrerent  ;  quas  ad 
cautelam  scriptis  quoque  consignare  cum  jmnjam  mar- 
tyrium  subiturus  esset  necessarium  duxit.  £u3eb.,//i>/. 
ccc/.,  lib.  ni,  cap.  46.  —  *  Eûàeb.,  ib'd. 

*  Episio/as  Ignatii  quas  scinpsii  nobiSj  et  alias  quaS' 
eumque  habuimus  a/ml  nos  tnisimus  vobis  quemad- 
modum  mandastis,  quœ  sttnt  subjeciœ  huic  epistolœ,  ex 
quibtis  magnus  etit  vobis  profectus.  Continent  enim 
fideni,  patienfiam  et  omnemcedificationem  ad  Dominum 
nostrum  pertinentem.  Polycarp.,  Epistol,  ad  Philip^ 
penses,  apud  Eu^ebium,  Hist,  eccles.,  iib.  U\,  cap.  36. 

*  Quemadmodum  quidam  de  nostris  dixit,  propter 
martyrium  in  Deum  adjvUcatus  ad  bestiasy  quoniam 
flrtanenium  sum  Christij  et  per  dentés  bestuirum  moiar 
ut  mundus  panis  Dei  inveniar.  Ex  Eu^eb.,  lib  III  Ec- 
êtes.  Hist.f  cap.  36. 

^  Memini  aliquem  Sanctorum  dixisse  Ignatmm  no- 
mini   de  ChrUto  :  Meut  auiem  amor  erucifixut  est  ; 


nec  reprehendi  eum  pro  hoc  dignum  judico.  Origen., 
Prolog,  in  Cantiatm  Cant.,  Dum.  7.  Item  bomU.  $in 
Luc.  y  bœc  babet  :  Eleganler  in  cujusdam  martyris 
epùtola  scnptum  reperis  Ignafitwt  dico,  Episcopum 
Antiocfiiœ  post  Petrwn  secundum,  qui  in  persecutione 
Romœ  pugnavtt  ad  besHas  :  Principem  sceculi  hujtis 
latmt  virginiias  Mariœ. 

^Ignatius,  qui  post  Apostohs  in  Antiochia  constitutus 
est  Episcojms  et  martyr  Ckristi  extitit^de  Ckristoscri- 
bens  dixit  :  Medicus  unu$  est  et  camalis  et  spiritualis 
faciuSf  et  non  factus  in  homine  evisfens  Deus,  etc. 
Atban.,  Epist.  de  Synodis  Arimini  et  Peleucii. 

•  Propterea  eximius  vir  quidam  de  antiquis,  nomen 
illi  erat  Ignatius  ;  hic  sacerdotio  simul  et  martyrio  de- 
coratus,  ad  Sacerdotem  quemdam  scribens  dixit  Poly- 
carpum,  mduœ  non  negligantur,  etc.  Apud  Ghrisost., 
serin,  de  uno  l^gislatorCf  etc. 
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saint  Chrysostome,  et  par  saint  Chrysostome 
lui-même  *,  par  saint  *  Jérôme,  par  '  Denis^ 
surnommé  l'Aréopagite ,  par  ^  Théodoret, 
par  »  Gildas,  par  •  le  moine  Jovius,  par  Théo- 
dore Studite,  qui  tous  ont  reconnu  saint 
Ignace  pour  auteur  des  Lettres  qui  portent  son 
nom.  Photius  ^  et  saint  Jean  de  Damas  les 
ont  aussi  connues,  de  même  que  beaucoup 
d'autres  écrivains  ecclésiastiques  qui  ont  fleuri 
dans  les  siècles  suivants;  en  80i*te  qu'il  serait 
aisé  de  montrer  que,  depuis  le  IP  siècle  de 
l'Eglise,  auquel  ces  Lettr*  s  ont  été  écrites,  il 
ne  s'en  est  écoulé  aucun  jusqu'au  XVI«,  où 
l'on  n'ait  rendu  témoignage  à  leur  authenti- 
cité. [M.  Cureton  a  découvert  dans  le  fonds 
syriaque  dépose  en  18^13  au  British-Museum 
les  ti ois  Lettres  de  saint  Ignace  à  saint  Poly- 
carpe,  aux  Ephésiens  et  aux  Romains.  Les 
manuscrits  portaient  la  date  du  V*  et  VI*  siècle. 
Le  révérend  Cureton  les  a  publiés,  en  1845, 
avec  le  texte  grec  modifié,  une  traduction 
anglaise  et  une  préface.  Dans  cette  préface, 
l'éditeur  s'étend  sur  l'importance  de  docu- 
ments pareils  dont  les  savants  anglais  du 
XVIÏ«  siècle  avaient  deviné  Tcxistence  dans 
les  principaux  monastères  du  Levant,  mais 
que  plusieurs  voyageurs,  parmi  lesquels  l'in- 
fatigable   Uantington,   y  avaient  toujours 


cherché  vainement.  Il  v  disserte  sur  le  mérite 
supérieur  que  possède,  selon  lui,  la  version 
syriaque  des  trois  Epitres  citées  et  sur  les 
conclusions  décisives  qu'elle  lui  semble  four- 
nir pour  la  critique  de  renscmble  des  Lettres 
de  saint  Ignace.  Constatant  que  le  texte  sé- 
mitique est  plus  bref  encore  que  la  rédaction 
grecque  la  plus  courte  et  tenue  pour  l'origi- 
nal, M.  Cureton  a  conclu  la  supériorité  de  ce 
texte  sur  tous  les  autres,  et  il  i  attribué  aux 
trois  Epitres  une  incontestable  authenticité, 
en  la  refusant  au  reste  de  la  collection,  même 
aux  quatre  autres  Lettres  jugées  authenti- 
ques au  même  titre.  Il  a  fait  remarquer  que 
le  témoignage  des  trois  premières  gagne  de 
cette  façon  en  valeur,  et  cela  sur  des  points 
souvent  controversés;  par  exemple,  rétablis- 
sement d'une  hiérarchie  ecclésiastique  et  l'an- 
cienneté des  passag(»s  de  l'Evangile  cités  dans 
leur  texte  ;  ces  déductions  n'ont  pas  rencontré 
de  toutes  parts  le  même  assentiment.  Cliristo- 
phe  Wordsworih,  archidiacre  de  Westmins- 
ter; le  docteur  Hefèle,  de  la  faculté  de  théolo- 
gie catholique  à  Tubingue;  G.  Jacobson, 
professeur  royal  de  théologie  à  Oxford,  ont, 
au  contraire  soutenu  vivement  l'altération  et 
la  mutilation  des  trois  Epitres  publiées  en 
syriaque  par  M.  Cureton.  Selon  eux,  cette 


^Cum  enim  audiuisset  quod  fUc  supplicii  modus  ma- 
neret,  utinam  ego  illis  hestiis  fruar,  inquiebat!  Taies 
enim  sunt  qui  amant  ;  qmdquid  pro  iù  quos  amant  pa- 
tianUtTy  cum  voluptate  ferunt,  Orat.  in  S.  Ignatii  mar- 
tyriro. 

*  Hieronym.,  lib.  de  Viris.  t7/.,cap.  16,  et  lib.  adv. 
Helvid.f  cap.  9,  ubi:  Numquid  possum  iibi  totam  ve- 
terum  scriitorum  sefiem  commovercj  Ignatium,  Po^ 
lycarpum,  Irœneumy  Jnstinwn  martyrem,  muitosque 
altos  apostolicos  et  éloquentes  viros,  qui  advenus 
Ebionem  et  Theodotum  Byzantium  et  Valentinum  hœc 
eadem  sentientes,  plena  sapientiœ  volumina  cons- 
cripserunt  ?  Item,  lib.  I  Comment,  in  Matth.^  ad 
cap.  I,  18.  Martyr  Ignatius  etiam  quartam  addtdît 
causam,  cur  a  desponsatn  canceptus  sit  {Christus)  ut 
partus  ejuSy  injuiens,  ceiaretur  diabolo  ;  dum  eum 
puiat  non  de  virgine,  sed  de  uxore  generatum,  Item> 
alibi. 

'  Dionys.,  lib.  de  Divin.  Nominibus,  cap.  4,  n.  lî. 
Atqui  visum  est  quibusdam  e  nostris  scriptonbut  sacris 
nomeft  amoris  divinus  esse  nomine  charitatis,  etenim 
divinus  Ignatius  scribit  :  Meus  amor  erucifixus  est. 
Epidt.  dd  Rom.,  cap.  7. 

Vide  RuftiDum,  nbi  totam  Eusebii  de  Ignatio  his- 
toriam  laltoe  vertit.,  lib.  IU  IHst.  eccles.,  cap.  86. 

^Theodorilus,  Dialog.  1  :  Ostendam  tibi  celeberrimum 
Ecclesiœ  do:torem.,,  audivisti  enim  prorsus  de  Ignatio 
illo,  qui  per  magni  Pétri  dexiram  Ponttficatus  gra- 
tiam  suscepit  ;  et  cum  Antiochensem  Ecciesiam  rexisset, 
martyrii  corona  redimitus  est.  Postea  laudat  loca  ad 
Smymmos,  i,  5, 4  ;  ad  Ephês,^  18,  SO,  7  ;  nef  Traliem.^  9 


et  dialog,  t  citât.;  Epistolœ  ad  Smymœos,  cap.  8  ; 
Dialog.  3  pjusd.  ep.,  cap.  7.  Vide  pjusdem  ep.  89 
et  145.  Gelasiiis  Papa,  in  fine  de  Duabus  Naturis  in 
Christo,  laudat  l^natii  ad  Epiiesios  epistolœ  loca  non- 
nulia.  Facuodus  Hermian^nsis,  lib.  vni,  cap.  1. 

»  Giidaa,  in  Castigatione  cleri  Britanniœ^  post  Ini- 
Uum  :  Quis  vestrum  ut  sanctus  martyr  Ignatius,  An- 
tiochiœ  urbis  episcopus,  qui  post  admirabiles  in  Christo 
actuSf  ob  testimonium  ejus  lecmum  molis  Romœ  coii- 
fractus  estf  eu  fus  verlta  cum  ad  passionem  duceretur 

audientes ait  enim  in  epistola  quant  ad  Romanam 

Ecciesiam  misit  a  Syrta ,  etc.  Quemadmodum  Ruf- 
fiuus,  lib.  ni  Hist.  Eccles.,  cap.  36. 

«  Item,  Jovius  MoDachus,  lib.  VII  de  CEconomia, 
seu  Verbo  Incamafo.  —  '  Apud  Photium,  lib.  HI  Bi- 
bUoth.,  cod.  Î2i,  ubi  laudat  cap.  ix  ad  Ephes.  Ephre- 
mius,  putriurch.  Tbeopulilanus  seu  Autiocbenus,  de 
sacris  Antiochùe  Legibus,  lib.  III,  apud  Pbotium, 
Cod.  229,  laudat  eptst.  ad  Smyrnœos.  Leonlius  Byzaut.^ 
lib.  de  SectiSy  act.  8;  Joan.  Rbet«)r,  qui  sub  Maurilio 
scripsit  ;  Anastasius,  prior  Antiocbiœ  Patriarcba,  sub 
Justin.,  lib.  de  Bectis  Veritatis  Dogmafibus.  kuBàtaaia» 
Sinaita  libro  quem  *Oo/iyÔv  nomiuavit.;  Maximut 
abbas  et  martyr,  Theodorud  prf sbyter,  Maximi  Syn- 
chrouuâ.  ambo  in  Dionysium.  Joaon.  Damasc.,  lib. 
Paralellorum.  Antonius  Damasc.  Discip.  in  Métissa, 
Andréas  Jerosol.,  Gr^^t.  archiep.,  hom.  2  in  NativiL 
S.  Mariœ  Virg.  Freculpbus  Lexoviensià;  Photius, 
Cod.  1,  128;  Simcou  Metaphrastes  et  alii  ex  XI,  Xll, 
XUI,  XIV  sœcul. 
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o<Nmiption  aurait  en  lieu  daos  le  VI«  siècle 
et  serait  l'œuvi'e  d'un  moine  mono|^ysite  et 
provienilrait  d'uu  esprit  d'hérésie.  M.  Cure- 
ton  a  répliquas  et  il  a  été  soutenu  en  particu- 
lier par  le  chevalier  Bunsen^  ambassadeur  de 
Prusse  à  la  cour  de  Londres.  Cet  homme,  jus- 
temeut  célèbre  dans  la  science  comme  dans 
la  politique,  a  restitué  le  texte  des  sept  Ept- 
tres  reçues,  dont  trob  seulement  lui  semblent 
authentiques  ;  et,  à  cette  occasion,  sous  la 
forme  de  lettres  adressées  au  docteur  Aug. 
Néander,  il  a  mis  au  jour  une  monographie 
qui  embrasse  la  carrière  de  saint  Ignace  et 
Tôpoque  où  il  a  vécu.  Malgré  cet  appui, 
d'autres  attaques  onl  eu  lieu  ;  Técolc  de  Baur, 
théologien  protestant  de  la  faculté  protes- 
tante de  Tubingue,  a  rejeté  même  les  trois 
Epitres  dont  il  s'agit  ici.  La  polémique  avait 
produit  ces  conclusions  diverses,  quand  M.  Cu- 
retou  se  décida  à  publier  une  nouvelle  édi- 
tion des  trois  Epitres,  dont  il  avait  trouvé  un 
exemplaire  dans  la  stcoude  collection  des 
manuscrits  de  Nitrie,  entrée  en  i8i7  au  musée 
biitanniquë.  U  l'enrichit  d'une  comparaison 
dos  textes  grecs  et  latins  de  toutes  les  E[ii- 
tres,  ainsi  que  d'un  appareil  critique  com- 
post) de  fragments  rccueilUs  dans  différents 
éerl vains  syriens  inédits  et  de  tous  les  témoi- 
gnages des  auteurs  chréticDS jusqu'aux»  siè- 
cle en  faveur  de  saint  Ignace.  Dans  sa  se- 
conde publication,  qui  vit  le  jour  en  1849  et 
qui  mérite  bien,  par  son  ampleur,  le  titre  de 
Corpus  ignatianum,  il  a  maintenu  sa  première 
opiiuon  sur  l'authenticité  des  seules  Epitres 
syriaques,  et  il  l'a  même  défendue  expressé- 
ment par  l'étude  comparative  de  quelques 
textes,  sans  cependant  entrer  dans  la  discus- 
sion approfondie  d'aucune  question  théologi- 
que. Mais  la  pubhcité  donnée  à  une  autre 
version  orientale  des  Epitres  de  sriint  Ignace 
a  fait  entrer  dans  une  nouvelle  phase  ces 
débats  si  importants. 

M.  Pétermann ,  professeur  à  l'université 
de  Berhn,  a  retrouvé  une  version  arménienne 
publiée  à  Constautinople ,  l'an  1793,  d'après 
cinq  manuscrits  réputés  anciens,  et,  en  1849, 
il  faisait  paraître  un  travail  d'un  haut  intérêt, 
basé  sur  le  rapprochemeiijt  de  tous  les  textes. 
Constatant  que  les  treize  Epitres  conservées 
en  arménien  ofîrent  le  plus  d'analogie  avec  le 
texte  grec  établi  sur  le  manuscrit  de  Médicis,  il 
a  rattaché  à  ce  texte  les  phrases  correspondan- 
tes de  la  version  arménienne  traduites  litté- 
ralement en  latin,  et  il  les  a  commentées  à 
l'aide  de  la  version  syriaque  des  trois  Epitres 


et  des  versions  latines  du  Recueil  entier.  Le 
récit  du  martyre  de  saint  Ignace  en  arménien, 
traduction  d'un  âge  postérieur ,  complète  la 
consciencieuse  pubheation  de  toutes  les  pièces 
qui  peuvent  être  utiles  au  débat.  Les  résul- 
tats des  investigations  du  docteur  Pétermann 
sont  les  suivants.  D'une  part,  la  version  ar- 
ménienne aurait  eu  pour  modèle  la  version 
syriaque  des  Epitres  ;  d'autre  part,  tout  s'ac- 
corde pour  confirmer  la  tradition  sur  la  date 
de  cette  version ,  le  V»  siècle.  La  version  ar- 
ménienne est  donc  une  ceuvre  vraiment  an- 
cienne ;seui^nent  elle  a  été  corrigée  dans  la 
suite  des  temps  par  des  c(^istes  qui  consul- 
taient Tune  ou  l'autre  des  rédactions  grec- 
ques ;  et  ce  sont  des  corrections  de  ce  genre 
que  les  éditeurs  ont  reçues,  vraisemblable- 
ment, dans  le  texte,  là  où  Ton  reconnaîtrait 
des  traces  d'interpolation.  Les  versions  ar- 
méniennes semblent  avoir  été  calquées  sur 
une  version  syriaque  non  moins  étendue  qu'el- 
les le  sont  elles-mêmes,  et  plutôt  semblable 
au  texte  grec  adopté  depuis  deux  cents  ans 
comme  le  meilleur.  On  a  donc  lieu  de  croire 
qu'il  a  existé,  dans  l'Eglise  de  Syrie,  une  an- 
cienne version  des  Epitres  de  saint  Iguane, 
datant  probablement  du  H*  siècle,  qui  est 
celui  où  sa  littérature  a  pris  un  premier 
essor. 

a  II  ressort  assez  de  c^s  considérations, 
continue  M.  Nève,  à  qui  nous  avons  emprunté 
les  détails  précédents ,  que  MM.  Cureton  et 
Bunsen  ont  attribué  au  texte  publié  des  trois 
Lettres  syriaques  une  trop  grande  valeur 
intrinsèque.  U  faut  encore  eu  tirer  cet  ensei- 
gnement, qu'il  serait  imprudent  désormais 
d'accepter  sans  contrôle  les  versions  syria- 
ques provenant  des  monastères  d'Egypte, 
puisque  des  copistes  ont  pu  en  modifier  le 
texte  dans  le  \*  et  le  VI»  siècle,  alors  que  les 
doctrines  de  Nestorius  et  d'Eutiehès  se  sont 
répandues  dans  les  chrétientés  du  Levant  ; 
car  on  a  quelque  droit  de  demander,  avec  un 
spirituel  écrivain,  si,  à  ce  point  de  vue,  bien 
des  traductions  syriaques  ne  seraient  pas 
devenues  un  lit  de  Procuste  pour  les  œuvres 
des  anciens  Pères.  » 

Ainsi  les  études  les  plus  récentes,  favo- 
risées par  la  publication  de  do4  um<*nts  inédits, 
tendent  à  confirmer  l'aulhenticité  attribuée 
par  la  science  européenne  à  sept  Epitres, 
parmi  toutes  cellps  qui  sont  conservées.  Si 
les  six  autres  ne  peuvent  prétendre  à  ce  titre 
d'authentique,  du  moins  ce  sont  des  œuvres 
produites  dans  les  premiers  sièdes  du  Oiris« 
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tianisme,  à  rimitation  des  véritables  Epitres 
de  saint  Ifçnace.  Ajoutons  qu'il  est  en  tous 
points  vraisemblable  que  les  sept  Epitres  ont 
été  traduites  du  grec  en  syriaque,  dans  le 
siècle  même  du  martyre  de  Tévéque  d*An- 
tioche  '.  ] 

6.  Ce  n'est  que  dans  leXVII*  siècle  que  Ton 
a  commencé  à  la  leur  contester;  il  semble 
que  ceux  qui  s'en  sont  avisés  les  premiers» 
ont  eu  moins  en  vue  de  défendre  la  vérité  de 
l'histoire  que  de  supprimer  des  écrits  où  ils 
trouvaient  leiu^  erreurs,  touchant  les  droits 
de  l'épiscopat,  condamnées  en  plus  d'un  en- 
droit. Il  ne  s'agit  pas  ici  de  toutes  les  Lettres 
qui  sont  intitulées  du  nom  de  saint  Ignace^ 
tout  le  monde  convient  aujourd'hui  qu'il  y 
en  a  un  grand  nombre  qui  luisont  supposées^ 
comme  on  le  fera  voir  dans  la  suite  ;  nous 
n'entreprenons  la  défense  que  de  celles  dont 
Eusèbc  et  saint  Jérôme  font  mention^  et  qui 
ont  été  données  au  public  par  Vossius  et  par 
Ussérius,  sur  un  manuscrit  grec  de  la  biblio- 
thèque de  Florence.  Ce  sont  les  seules  que 
Samuel  Basnage,  le  dernier  de  ceux  qui  ont 
contesté  sur  cette  matière,  ait  attaquées  dans 
son  Histoire   ecclésiastique ,    et    dont   nous 
essaierons  de  réfuter  les  principaux  argu- 
ments. 
^ij^        7.  Il  attaque  d'abord  la  fidélité  du  manus- 
crit de  Fioi'ence  comme  suspect  de  quelques- 
unes  des  altérations  qui  se  trouvent  dans  les 
Epitres  interpolées  de  saint  Ignace.  Il  croit 
y  remarquer,  comme  dans  les  autres  *,  cer- 
tains traits  qui  ne  conviennent  pas  au  temps 
de  ce  saint  martyr.  Mais  ce  critique  qui,  ap- 
paremment, n'était  pas  trop  assuré  de  son 
fait,  eu  se  dispensant  de  marquer  les  endroits 
qu'il  soupçonnait  d'altérations,  nous  a  aussi 
dispensés  de  lui  répondre  sur  ce  point.  Nous 
nous  contenterons  de  remarquer  que  tous 
les  fragments  des  Lettres  de  saint  Ignace, 
rapportés  par  Origène,  par  Eusèbe,  par  saint 
Athanase,  par  saint  Jérôme  et  par  plusieurs 
autres  anciens,  étant  entièrement  conformes 
à  ce  que  nous  lisons  daus  les  Lettres  tirées 
du  manuscrit  de  Florence,  fournissent  une 
preuve  incontestable  de    eur  authenticité. 
8.  Pour  prouver  ensuite  que  ces  Lettres 
mêmes  sont  supposées,  Basnage  entreprend 
de   nous  disputer  toutes  les   preuves   sur 


lesquelles  nous  nous  fondons  pour  les  rece- 
voir, n  commence  parle  témoignage  «le  saint 
Poly carpe;  et, pour  en  montrer  linutilité,  il 
soutient  >  que  les  lettres  que  ce  saint  martyr 
avait  reçues  de  saint  Ignace  sont  peidues. 
La  raison  qu'il  en  donne,  c'est  que  saint 
Polycarpe  dit  qu'il  en  avait  reçu  plusieurs 
de  saint  Ignace,  et  que,  toutefois,  nous  n'en 
reconnaissons  qu'une,  qui,  de  l'aven  même 
d'Ussérius  et  du  caidinalBona,  est  supposée. 
Mais  ce  critique  n'a  pu,  sans  faire  violence 
au  texte  de  saint  Polycarpe,  lui  faire  dire  qu'il 
avait  reçu  plusieurs  lettres  de  saint  Ignace, 
•—i®  Saint  Polycarpe  ne  dit  point  que  saint 
Ignace  lui  ait  adressé  plusieurs  lettres  enpar- 
ticuUer  :  Nous  envoyons ,  dit-il  aux  Philip- 
piens  *,  les  lettres  qu  Ignace  nous  a  écrites  ; 
c'est-à-dire,  tant  à  moi  qu'à  mon  Eglise  ;  et  non 
simplement  à  mot,  comme  Basnage  a  traduit 
peu  exactement.  —  2**  C'est  encore  un  défaut 
d'exactitu<ie,  d'avoir  traduit  ainsi  le  passage 
de  saint  Polycarpe  :  Aous  vous  envoyons  toutes 
les  lettres  qu'Ignace  m'a  écrites  ;  ce  terme 
coUeciïî  toutes  ne  se  trouve  point  dans  le  texte 
original.—  3®  Enfin  le  substantif  [Inriel,  les 
lettres,  dont  Basnage  voudrait  se  prévaloir, 
ayant  rapport  tant  à  la  lettre  que  samt  Ignace 
avait  écrite  à  saint  Polycarpe,  qu'à  celles  qu'il 
écrivit  à  différentes  Églises,  ne  peut  lui  servir 
pour  appuyer  ses  prétentions. 

9.  Ce  qu'il  dit  pour  éluder  la  force  dn  té- 
moignage de  saint  Jrénée  n'est  pas  mieux 
fondé.  Il  prétend  *  que  ce  Saint  n'a  pas  en 
dessein  de  parler  de  saint  Ignace  ;  qu'en  tout 
cas,  n'ayant  cité  dans  ses  écrits  qu'un  apoph- 
thegme  de  ce  saint  évèque  d'Antioche,  quH 
avait  pu  apprendre  par  tradition,  on  n'en 
peut  pas  conclure  qu'il  ait  eu  en  main  les 
Lettres  de  saint  Ignace.  Basnage  s'appuie  en 
ce  iK)int  sur  Tautorité  de  saint  Jérôme  et 
d'Adon,  qui  tous  dt^x  ont,  dit-il,  regardé  le 
passage  cité  par  saint  Irénéc  c^mme  une  sen- 
tence que  saint  Ignace  avait  prononcée  dans 
le  moment  qu'il  entendit  rugir  les  lions  qu'on 
avait  lâchés  contre  lui;  mais,  dans  un  fait  de 
cette  natui*e,  à  qui  doit-on  s'en  rapporter,  ou 
à  Basnage,  qL-i  n'a  vécu  que  plus  de  quinze 
cents  ans  après  saint  Irénée,  ou  à  Eusèbe  de 
Césarée,  qui  vivait  dans  le  siècle  même  de  ce 
saint  martyr  ?  La  bonne  critique  décidera 


*  De  Tanthenticité  et  de  rintégrîté  des  Epitres  de 
•aint  Ignace  d*Aniioche,  dans  la  Bemie  catholique  de 
Lonvain.  Voyez  anaai  les  articles  de  D.  Pitra  dans 
VÀuxOmirê  caihêiiqui. 


*  Basnag.,  Armai,  politiq.  histor,,  tom.  11^  pag.  20, 
num.  13.  —  '  D)id.,  num.  14.  —  *  Voyez  plus  haut 
le  passage  entier  de  saint  Polycarpe.  —  *  Basnag., 
xàA  tapfa,  mmi.  i%. 
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sans  doute  en  faveur  d'Eusèbe,  qui,  ayant  en 
main  tous  les  écrits  de  saint  Irénée,  dont  nous 
n'avons  plus  qu'une  partie,  a  pu  y  trouver  de 
quoi  appuyer  ce  qu'il  en  dit.  Il  pouvait  même 
avoir  appris  de  ceux  qui  avaient  eu  quelque 
liaison  avec  saint  Irénée,  que  telle  avait  été 
sa  pensée.  Or,  cet  historien  nous  assure  posi- 
tivement que,  dans  le  passage  que  nous  avons 
cité  de  saint  Irénée,  ce  Père  parle  du  martyre 
de  saint  Ignare  et  de  ses  Lettres.  «Irénée,  dit 
Eusèbe  *,  a  su  le  martyre  d'Ignace,  et  a  parlé 
de  ses  Epitres  ea  ces  termes  :  Un  des  nôtres, 
ayant  été  condamné  à  être  exposé  aux  bâtes, 
pour  la  foi,  dit:  Je  suis  le  froment  de  Dieu. 
Je  serai  moulu  parles  dents  des  bêtes  pour  être 
fait  un  pain  pur.  »  Paroles  qui  se  trouvent 
effectivement  dans  l'Epitre  que  saint  Ignace 
écrivit  aux  Romains,  et  que  nous  ne  lisons 
dans  aucun  autre  écrit  des  anciens.  Nous 
prenons  encore  à  témoin  le  même  Eusèbe 
sur  le  sens  de  ces  paroles  de  saint  Irénée  : 
Un  des  nôtres  dit.  N'est-il  pas  visible  qu'il  a 
cru  que,  pai'  cette  manière  de  parler,  saint 
Irénée  citait  non  un  apophtliegme  de  saint 
Ignace,  qu'il  avait  appris  par  tradition,  comme 
le  veut  Basnage,  mais  quelque  chose  d'écrit 
et  qu'il  avait  lu  dans  les  Epitres  mêmes  de 
saint  Ignace.  On  sait  d'ailleurs  que  saint 
Irénée,  comme  beaucoup  d'autres  anciens  *, 
emploie  ordinairement  le  verbe  dire  pour 
mai^quer  les  endroits  qu'il  ciie,  soit  de  rÊcri- 
ture  sainte,  soit  des  auteurs  ecclésiastiques 
ou  profanes.  Basnage  lui-même  s'est  asservi 
à  cet  usage,  et  *  cent  fois  dans  son  Histoire 
ecclésiastique,  il  s'est  servi  de  cette  manière 
de  parler,  lorsqu'il  y  a  cité  quelques  passages 
des  anciens  ou  des  modernes.  Quant  à  l'auto- 


rité de  saint  Jéi'ôme,  dont  Basnage  prétend  se 
prévaloir,  elle  lui  est  absolument  inutile. — 
4®  Il  est  incon'.cstable  que  saint  Jérôme  rece- 
vait l'Épître  de  saint  Ignace  aux  Romains*,  et  la 
suite  de  son  discours  fait  voir  clair  ement  qu'il 
y  lisait  les  mêmes  choses  que  saint  Irénée  y 
avait  1ns.  —  2"  Il  n  est  pas  moins  certain  que 
saint  Jéi^ôme,  par  ces  paroles  :  Et  comme  il 
entendait  déjà  le  rugissement  des  lions,  n'a  pas 
prétendu  fixer  le  moment  précis  auquel 
saint  Ignace  prononça  ces  autres  paroles  : 
Je  suis  le  fromeîitde  Jésus-Christ;  mais,  ayant 
à  représenter  cet  endroit  de  la  Lettre  aux 
Romains,  il  a  voulu  rendre  raison  de  cette 
saillie  du  saint  martyr  et  marquer  que.  depuis 
qu'il  avait  été  condamné  aux  bêtes,  l'ardeur 
qu'il  avait  d'en  être  dévoré,  les  lui  faisait 
paraître  comme  présentes  ;  car  il  ne  .«^'agissait 
plus  là  de  l'hisloire  du  martyre  de  saint 
Ignace,  mais  uniquement  de  son  Épilre  aux 
Romains,  dont  il  se  croyait  »  obligé  de  repré- 
senter les  beaux  endroits  aux  lecteurs. 

10.  C'est  donc  sans  raison  que  Basnage  a 
avancé  que,  de  tous  les  anciens,  Origène  est 
le  premier  qui  ait  cité  les  Lettres  de  saint 
Ignace;  c'est  sans  raison  qu'il  conteste  à  ce 
Père  la  vérité  de  son  témoignage,  sous  pré- 
texte que  plusieurs  des  anciens  se  sont  quel- 
quefois servis  de  l'autorité  des  Sibylk'S  et  de 
quelques  autres  ouvrages  reconnus  aujour- 
d'hui de  tout  le  monde  pour  apociyphes. 
Quoi  !  parce  qu'il  est  échappé  à  quelques-uns 
des  Pères  de  lÉglise  de  citer  comme  authen- 
tiques des  ouvrages  qui  ne  l'étaient  pohit,  il 
s'ensuivra  quêtons,  in  iifféremment,  ne  méri- 
tent plus  aucune  croyance,  et  que  leurs  témoi- 
gnages sur  tout  avitre  fait  seront  de  nulle  va- 


<  Euseb.,  lib.  HT,  Hist.  eccles.,  cap.  36. 

■  Bene  igiiur  dixit  Joannes  :  In  pnncipio  erat  Ver- 
hum,  Proptevea  Apostolus  ait  :  Pro  eo  qund  dilectionem 
Dei  non  receperunt  ut  salvi  fièrent,  Bene  Justinus  dixit  : 
Quoniam  ante  Domini  adventum  nunquam  ausus  est 
Satanas  blasphemare  Deum,  Quœ  Hesiodus  ait  de  Pan- 
âora,  de  quitus  Homerus  postea  dixii,  etc.  Sic  Clemens 
Alex.,  lib.  V  Strom  Moyses  permisit  vesci  iis  quœ  ha- 
bent  fissam  ungulam,  et  quœ  ruminant,  significans, 
inquit  Barnahas,  oportere  adhœrere  iis  qui  timent  Do- 
minum.  Quid,  quod  Eusebius  ipse  laudans  testimonium 
Irenœi  de  Ignatii  epistolis  :  sed  et  Jrenœus  epistolas 
ejus  {lynaiii)  commémorât  his  i^erbis  :  Quemadmodum 
quidam  de  nostris  dixit.,,:  Frtimentumsum  Cfuusti,  etc. 

'  On  eo  peut  voir  la  preuve  eu  oioins  de  quartorze 
pages,  depuis  101  jusqu'à  107.  Voyez  le  commonce- 
ment  du  second  tome  des  Annales,  Basiiag.«  tom.  n 
Annal,,  pog.  20^  a.  15. 

^  Dignum  autem  videtur,  quia  tanti  viri  {Ignatii) 
^eçimui  mcntionfm,  et  de  epistola  eJus  quam  ad  Rfoma- 


nos  scribity  pauca  apponere:De  Syria  usque  ad  Romam 
pugno  nd  bestins,  in  mari  et  in  terra,  nocte  (fieçue^etc. 
Usque  ad  cap.  vi  illius  epist.  subdit  :  Cumque  jam 
damnatus  esset  ad  bestias,  ardore  paiiendi^  cum  rugien- 
tes  audiret  leones,  ait  :  Ftmmentum  Christi  sum,  den^ 
tibus  Itcstiarum  molar,  ut  panis  mundus  inveniar.  Hie- 
ron.,  lib.  de  Vir,  illust.,  cap.  16. 

*  Dignum  autem  videtur,  quia  tanti  viri  (Ignatii)  feci- 
mus  menttonem,  et  de  epistola  ejus  quam  ad  Romanos 
scripsit  pauca  apponere.  De  Syria  usque  ad  Romam  pugno 
ad  bestias....  utinamfruar  bestiis  quœ  mihx  sunt  prœpa- 
ratœ,  Quod  si  ventre  noluerint,  ergo  vim  facùjan  ut  dévo- 
rer... nuncincipio  Christi  esse  discipulus...  ignis,  crux^ 
bestiœ..,et  tota  tormenta  dialtoli  in  me  veniant^  dummodo 
ut  Christo  fruar.  Cumque  damnatus  esset  ad  bestias, 
ai  dore  patiendi,  cum  rugientes  audiret  Icônes,  ait  : 
Frumentum  Christi  sum,  etc.  Vêtus  interpres  Grœcus, 
ToC  xaTaxpiÔfi'tç  toivuv  ô'/ipiOfAoïy^rjffai,  xoti  iroôto  tou 
iraÔsIv  àxoûffsç  xoiu  ^puy^ou  tcuv  XeôvTcuv,  ^f»r|- 
HieroD.,  lib.  de  Virii^  illust,,  cap.  16. 
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leur?  si  cette  conséquence  est  légitime  et  si, 
parce  qu'un  auteur  s'est  trompé  en  un  point, 
il  est  déchu  de  toute  autorité,  je  m'étoune 
que  Basnage  ait  rempli  son  Histoire  ecclésias- 
tique des  témoignages  de  saint  Justin^  de 
Théophile,  de  Lactance,  de  Constantin  et  de 
tant  d'autres  qui  ont  reconnu  les  vers  des 
Sibylles  pour  véritables;  pourquoi  s'est-il  ap- 
puyé si  souvent,  dans  cette  même  Histoire, 
sur  l'autorité  d'Eusèbe,  de  Sozomène,  de 
Grégoire  de  Tours  et  de  Ruflin,  qu'il  prétend, 
toutefois,  avoir  erré  en  beaucoup  d'endroits? 
Non,  parce  qu'un  écrivain  s'est  trompé  une 
fois,  il  ne  s'ensuit  pas  qu'il  se  trompe  toujours, 
et,  pour  s'être  laissé  entraînera  une  opinion 
commune,  mais  fausse,  telle  qu'était  celle 
qui  attribuait  aux  Sibylles  les  livres  qui  por- 
tent leurs  noms,  on  n'en  doit  pas  conclure 
qu'il  ait  agi  en  tout  avec  le  même  défaut  de 
précaution. 

\\.  Eusèbe,  conclut  Basnage,  s'est  laissé 
séduire  parle  témoignage  d'Origène,  et  c'est 
ainsi  que  Ton  a  donné  le  nom  de  saint  Ignace 
aux  Lettres  qui  le  portent  aujourd'hui.  Non, 
ce  n'est  pas  sur  le  témoignage  d'Origène 
qu'Ëusèbe  a  reçu  les  Lettres  de  saint  Ignace, 
et  je  ne  sais  comment  Basnage  a  osé  avancer  ce 
fait,  puisqu'Eusèbe  ne  cite  nulle  part  Origène, 
au  sujet  des  Lettres  de  ce  saint  martyr;  mais 
c'est  sur  les  témoignages  de  saint  Polycarpe 
et  de  saint  Irénée,  qu'il  rapporte  tout  au  long, 
dans  l'endroit  de  son  Histoire  ecclésiastique 
où  il  traite  en  particulier  d'Ignace  et  de  ses 
É pitres.  Et  il  ne  pouvait,  sans  doute,  produire 
de  meilleurs  garants  de  ce  qu'il  dit  sur  ce 
sujet. 

12.  n  est  vrai,  et  c'est  une  des  principales 
objections  de  Basnage  «,  que  plusieurs  Pères 
qui  ont  écrit  dans  le  H*  siècle  de  l'Église,  en- 
tre autres  S.  Justin  •,  Théophile  d'Antioche, 
Gément  d'Alexandrie  et  Tertullien,  ne  disent 
rien  des  Lettres  de  saint  Ignace.  Mais,  outre 
que  tous  les  écrits  de  ces  grands  hommes  ne 
sont  pas  venus  jusqu'à  nous,  et  qu'il  n'est 
nullement  certain  qu'ils  n'ont  rien  dit  de  ces 
Lettres  dans  leurs  écrits  qui  sont  perdus,  elles 
peuvent,  sans  leurs  témoignages,  passer  pour 
véritables  et  authentiques.  Combien  d'écrits 


des  II«  et  Iir  siècles ,  Basnage  ne  reçoît41 
pas  lui-même  sur  le  témoignage  seul  d'Eu- 
sèbe?  Ne  reconnaît-il  pas  pour  vraies  les 
apologies  de  Quadrat  et  de  Méliton,  les  Lettres 
de  saint  Denis  de  Corinthe ,  les  ouvrages 
d'Apollinaire  de  Hiéraple  et  de  plusieurs 
autres,  composés  dans  les  II*  et  IIP  siècles^ 
dont,  toutefois,  aucun  auteur  n'a  fait  men- 
tion avant  Eusèbe?  Ne  reçoit-il  pas  encore  la 
lettre  de  saint  Polycarpe  aux  Philippienst 
Cependant  ni  saint  Justin,  ni  Tertullien,  ni 
aucun  autre  que  saint  Irénée,  n'en  ont  parlé 
avant  Eusèbe.  Je  veux,  etl'onn'enpeutdouter, 
que  les  Lettres  de  saint  Ignace  aient  été  très- 
utiles  à  ceux  qui,  dans  ces  premiers  temps,  ont 
traité  les  matières  de  controverse;  mais  les 
écrits  de  ceux  dont  nous  venons  de  parler  ne 
Tétaient-ils  pas  aussi?  Pourquoi  ne  les  a-t-on 
pas  cités?  La  plupart,  comme  Aristide  et 
Quadrat,  qui  présentèrent  à  Adrien  une  apo- 
logie pour  les  chrétiens,  avaient  vu  les  Apô- 
tres, ou  du  moins  avaient  été  instruits  par 
leurs  disciples  et  méritaient  par  cet  endroit, 
conune  par  l'éminence  de  leur  doctrine  et  de 
leur  foi,  beaucoup  de  considération. 

13.  La  longueur  des  '  titres  ou  des  saluta- 
tions qui  sont  à  la  tête  des  Lettres  de  saint 
Ignace,  et  la  multiplication  des  épithëtes 
que  l'on  y  remarque  de  temps  en  temps, 
fournissent  encore  matière  à  Basnage  pour 
en  contester  la  vérité.  On  ne  trouve  rien  de 
semblable,  dit-il,  dans  les  Lettres  de  saint 
Polycarpe  à  l'Église  de  Phihppes,  ni  dans 
celle  de  l'Eglise  de  Smyme  à  celle  de  Phi- 
loméUe,  ni  dans  celle  d'Alexandre  à  ceux 
d'Antioche.  Mais  ce  critique  n'a  pas  pris 
garde  que  saint  Ignace,  étant  Syrien  de  nais- 
sance, tenait  du  style  des  Asiatiques,  qui,  se- 
lon Cicéron  ^  étaient  trop  diffus  dans  leurs 
lettres.  Il  n'a  pas  pris  garde  non  plus  que  la 
convenance  d'âge  n'est  pas  toujours  une 
preuve  de  la  conformité  de  style,  surtout  en 
fait  de  lettres,  où  chacun  suit  son  génie  et  son 
esprit.  Les  apôtres  saint  Pierre,  saint  Paul 
et  saint  Jean,  qui  vivaient  dans  le  même  siè- 
cle et  qui  avaient  à  traiter  les  mêmes  matiè- 
res, sont,  toutefois,  très-différents  entre  eux, 
tant  pour  le  style  que  pour  la  forme  de  leurs 


^  Atmat.  polHico-hist,y  tom.  U,  pag.  20,  art.  14. 

*  Saint  Justin  et  ThéophUe  d'Antioche  ayant  été 
contemporains  de  saint  Polycarpe,  on  ne  peut  rien 
conclure  de  leur  silence^  puisqu'il  est  incontestable 
que  les  Lettres  de  saint  Ignace  subsistaient  alors.— 
*  Batnag.,  ubi  eap. 

1. 


^  Asiatiei  oraiores  non  contemnendi  quidem,  née  cete» 
ritate,  nec  copia,  sed  parum  pressi  et  nimis  redundan* 
tes.  Cicer.,  de  clar,  Oratoribus,  Et  Quintilian.  in  Ip- 
sum Ciceronem  :  Ciceronem  suorum  temporumhomi» 
nés  incessere  audebani  ui  twnidiorem  et  asiatkumf  et 
rtdumUmtem,  et  m  rqpetitiombw  niimmm,  i 
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Letti'cs;  mais,  puisque  Basnago  avait  envie  de 
faire  valoir  rarf^unient  <jue  Ton  tire  quelque- 
fois de  l'égalité  d'àiiC  des  auteur^,  il  devait 
prendre  poui*  exemple,  nou  les  lettres  d*Ale- 
xaudrc,  évéque  de  Jérusalem,  qui  u'est  mort 
que  vei's  le  milieu  du  lïU  siècle  ,  mais  celles 
des  A|  ôti-c?,  avec  lesquels  saint  Ignaee  a  vé- 
cu très-loiigtemps;  et  il  se  serait  convaincu 
par  lui-même  que  la  longueur  des  titi*es  *  et 
la  multiplication  d<»s  épithctes  dans  les  Lettres 
qui  portent  le  n(uu  de  saint  Ignace,  ne  sont 
pas  une  preuve  de  leur  supposition,  puisque 
la  plupait  des  Epitres  de  saint  Paul,  entre  au- 
tres celle  aux  Romains,  la  première  anx  Co- 
rinthiens, celles  aux  G*dates  et  à  Tite,  ont  des 
titres  beauconp  plus  longs  que  celles  de  saint 
Ignace; et  que,  dans  les  Letti-es  île  suint  Pierre, 
les  épilhèles  y  sont  |):e.«que  aussi  multipliées 
que  d.ins  celles  dunt  il  s'dgit  ici.  On  trouve  la 
même  al>ondanec  dans  les  Epitres  de  saint 
Clément  Romain,  de  saint  BarnaLié  et  «le  saint 
Polycaipe.  Ainsi  le  style  même  des  Epilitîs 
de  si\int  Ignace,  dont  Uasnage  se  sert  poiur 
prouver  qu'elles  lui  sont  supposées,  est  une 
preuve  du  contraire. 

44.  Je  ne  vois  pas  non  plus  pourquoi  ce 
critique  *  rejette  ces  paroles  de  l'Epitre  aux 
Romains  comme  ne  convenant  niàun  maityr, 
ni  à  undisi'iple  des  Apôtres  :  u  J  ai  obtenu  ce 
que  je  demandais  à  Dieu,  de  voir  vos  visages 
dignes  de  lui,  comme  je  l'en  priais  instam- 
ment. »  Car  cette  niauièi*c  de  parler,  que  le 
saint  répète  enc-ore  dans  l'Epitre  aux  Lplié- 
sicns  et  dans  celle  aux  Magnésiens,  ne  t^igni- 
lie  autre  chose  que  l'estime  qu'il  faisait  de  la 
vertu  des  Romains,  qu'il  regardait  comme 
tiès-agréables  à  Dieu,  L  cause  de  leur  foi  «tde 
leur  charité.  Or  qu'y  a-t-il,  en  cela,d'incomi>a- 
tible  avec  la  qualité  de  martyr  et  de  disciple 
des  Apôtres  ?  Cet  éloge  est-il  plus  outré  que 
celui  qu'en  fait  saint  Paul  dans  la  Lettre 
qu'il  1cm'  écrivit,  et  où  il  leur  parle  en  ces 
tei-mes  »  :  «  A  vous  tous  qui  êtes  à  Roaic, 
qui  êtes  les  bien-aimés  de  L^ieu?  » 
15.  On  objecte  encore  que  l'auteur  de  ces 


Epitres  ivfute  l'opinion  de  Saturnin  et  de  Ba- 
silide,  qui  croyaient  que  Jésus-Christ  n'avait 
souffert  qu'en  appr.ri'ucc.  Or,  ces  deux  héré- 
tiques n'ont  vécu  que  depuis  saint  Ignace  ; 
mais,  outre  que  l'on  pourndt  montrer  *  que 
ces  deux  hértitiques  ont  vécu  dès  le  ti*mps  de 
saint  Ignace,  il  snÛlt,  pour  résoudre  cette  ob- 
jection, de  réj)ondre  que  ce  saint  avait  en 
vue,  nou  Saturnin  ni  Basilide,  mais  Simon, 
Ménandre  et  Cérinthe,  qui,  comme  tout  le 
monde  sait,  ont  répandu  leurs  hérésies  du  vi- 
vant même  des  Apôtres. 

16.  Il  est  impossible,  continue  Basnagc  *, 
qu'un  disciple  des  Apôtres,  qui  ne  pouvait 
ignorer  ce  que  c'est  qu'une  élode,  ait  dit  de 
celle  qui  apparut  aux  mages  en  q^e  Ton  en 
ti'ouve  dans  les  Lettres  qui  sont  sous  le  nom 
de  saint  Ignaee;  car  il  y  est  dit  :  a  II  parut 
d'abord  dans  le  ciel  une  étoile  dont  l'éclat 
cxtraordinaiic  surpassait  celui  de  toutes  les 
autres  ;  la  nouveauté  de  ce  phénomène  ré- 
pandit l'étonnement  dans  les  esprits;  tous  les 
autres  astres,  1p.  uolcil,  la  lune  et  les  étoiles 
formèrent  comme  un  chœur  autour  de  ce 
nouvel  astre,  ipii  les  eff  (^mi  tous  par  l'éclat 
de  sa  lumière.»  Mais  qu'y  a-t-il  donc  dans  ces 
paroles  de  contraire  à  l'Ecriture  et  à  la  raison, 
connue  le  dit  Basnage,  pour  les  juger  indignes 
d'un  disci[)le  des  Apôtres  ?  Dans  quel  endroit 
de  l'Ecriture  lit-on  que  l'étoile  qui  ap[)arat 
aux  mages  ne  fut  pas  telle  que  saint  Ignace 
la  décrit  ?  En  quoi  la  description  qu'il  en  fait 
est-elle  contraire  à  la  raison  ?  Blcsse-t^lie 
quelques-unes  des  règles  de  la  nature  ou 
qiiolques-uns  des  principes  de  la  physique! 
C'est  ce  que  ce  critique  devait  montrer,  jwnr 
que  son  rd)jectiou  eût  quelque  force  ;  mais  il 
n'a  iwis  même  osé  le  tenter.  Que  Ton  compare 
ce  (jue  dit  ici  saint  Ignace  avec  ce  que  le 
pmphèto  Bamch  a  dit  des  étoiles  dans  la 
moment  de  leur  création,  et  Ton  verra  que 
tous  deux  ont  parlé  sur  c^tte  matière  en  des 
termes  également  figurés.  «  Les  étoiles,  dit 
ce  prophète  °,  ont  répandu  leurs  lumières, 
chacune  en  sa  place,  et  elles  ont  été  dans  h 


*  U  est  à  remarquer  que  saint  Igrnncc  écrivait  à 
drs  Églises  floris^faiites,  foudêos  jiar  h's  Apôtres  ou 
hoDorées  de  leurs  éloîîi's  ;  qu'il  lui  fallait  prévenir 
les  unes  en  sa  f.iveur,  n'UHTiiiT  les  autres  des  se- 
cours queUes  lui  protlifruaienl.  Or,  il  n'est  i»aa  sur- 
prenant qu»»,dans  de  pan-ill-'s  circonslances,il  s<^  soit 
servi  de  termes  plus  élevés.  Sum  autem  ud  ciuitate,^ 
icribimuSf  et  t'eges  sint  taies  epistolœ,  jHiulo  quodam- 
mo<h  elatioret.  Vêtus  icript.  sub  Demotrii  Pbalerei 
uomine. 


*  Pa.^Da?.,  ubi  supra.  —  *  Uom.  i. 

*  Sed  ijuid  du  ito\(rriorihus  udhuc  loqnor  ?  Apostoht 
adhur  in  saciJn  y////erA//^/>//.v  njmd  Judaam  Chràti 
samjnitic  tvcrnti  phmd.isma  Domini  cor/ius  afferehi' 
tiir..  tune  Simon  matjux  et  Mcnauder,  discipulus  tjMt. 
se  fiYseruere  vntuto.a  ;  tune  Husilidrs  summum  IkdM, 
Abixuas...,  coiiimentatus  est.  Uieron  ,  Dialog.  ^. 
Lucif,,  pag.  304.  Vide  S.  Epiphan.,  Hœret.  II.  m.  l 

»  Basnag.,  ubi  supra.  —  «  Baruch.,  m,  U  et  tl 
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joie  ;  Dieu  les  a  appelées,  et  elles  ont  dit  : 
Nous  voici;  ot  ellos  ont  pris  plaisir  à  luire 
pour  Celui  qui  les  a  crét'»es.  »  Mais,  au  fond, 
il  parait  que  ce  saint  niarlyr  n'a  voulu  dire 
autre  cliose,  sinon  que  IVclat  de  l'étoile  qui 
apparut  lors  de  la  naissance  du  Messie,  ef- 
façait, par  son  éciat,  celui  des  autres  astiHîs  qui 
luisaient  conj"intenient  avec  elle,  eu  sorte 
qu'elles  semblaient  rau^:nu'ntcr.  Or,  s'il  est 
vrai,  coffjnie  l'ont  cru  Oriiièue  et  plusieurs  sa- 
vants *  commentateurs  après  lui,  que  cet  astre 
fut  une  comète,  l'éclat  que  saint  Iiçiiace  lui 
attribue  ne  sera  plus  incroyable,  puisqu'au 
rapport  de  Pline  ',  il  y  a  de  ces  sortes  de 
phénomènes  dont  la  lueur  a  tant  d'éclat,  qu'il 
est  presque  impossible  de  la  supporter. 

17.  Ce  critique  insiste  '  encore  sur  l'endroit 
des  Actes  du  martyre  de  saint  Ignace  où  * 
il  est  dit  qu'étant  sur  le  point  d'être  mené  au 
supplice,  il  demanda  à  Dieu  qu'il  lui  plût  de 
faire  cesser  la  persécution;  ce  qui,  dit  Basna- 
ge,ne  peut  se  concilier  avec  ce  qu'on  lit  dans 
l'Épilre  aux  spbiladelphiens,  qu'alors  TE^rlise 
d'Anlioche  était  en  paix.  Mais  quel  inconvé- 
nient y  a-t-il  que  la  paix  ait  été  rendue  à 
l'Eglise  d'Antiocbe ,  tandis  que  les  autres 
étaient  encore  exportées  au  feu  de  ia  persécu- 
tion ?  On  sait  que  Trajan  ne  donna  jamais 
dédit  général  contie  TEglise.  Ainsi  rien 
n'empêche  qu'après  que  cet  empereur  fut 
sorti  d'Antiocbe,  la  persécution  qu'il  y  avait 
excitée  n'ait  cessé  aussitôt,  ou  quelque  temps 
après  son  départ  ;  mais  comme-  selon  le  té- 
moignage •  d'Eusèbe,  il  y  eut,  sous  le  règne 
de  le  prince,  plusieurs  persécutions  particu- 
Uères  excitées  contre  les  clu*é liens  par  les 
habitants  de  plusieurs  villes,  il  était  de  la 
charité  que  saint  Ignace  témoigne  partout 
pour  ses  frères,  de  demander  à  Dieu  qu'il 
leur  rendit  '  la  paix. 

48.  L'objection  suivante  tombe  sur  le  nom 
de  léopards  donné  aux  soldats  commis  à  la 
garde  de  saint  Ignace.  C»:  terme,  dit  *  Basnagc, 
qui  se  ti'ouve  dans  une  de  ces  Epitres,  était 
inconnu  aux  Grecs  et  aux  Romains  du  temps 


de  ce  saint  ;  il  l'était  encore  au  siècle  de  So« 
lin,  qui  écrivait  plus  de  cent  ans  après,  et 
on  ne  voit  pas  même  que  les  Grecs  s'en  soient 
jamais  servi.  Il  y  a  dans  cette  objection  de 
Basnage  autant  de  fautes  que  de  mots.  Il 
n'est  i)as  vrai  que  le  nom  de  léopard  ait  été 
incoi.uu    aux  Romains  du  temps  de  saint 
Ignace.    Antonius  Géta,  qui  vivait  dans  le 
même  siècle,  se  servait  souvent  de  ce  terme, 
ayant  coutume  de  demander  aux  grammai- 
riens avec  lesquels  il  conversait  souvent,  les 
noms  les  plus  convenables  pour  exprimer  les 
cris  des  animaux,  et  entre  autres  du  léopard. 
En  valu  Bdsuage,  pour  affaiblir  le  témoignage 
d'iElien,  répondqu'ilafaitparler  Géta comme 
on  parlait  dans  le  temps  qu'il  écrivait,  c'est- 
à-dire  dans  le  ni«  siècle  :  c'est  rendre  iElien 
ridicule  et  le  faire  passer  pour  un  historien 
indiscret,  qui,  au  lieu  d'introduire  ses  héros 
parlant  le  lantcage  de  leur  siècle,  leur  aurait 
l»rêté  des  termv^s  étrangers  et  inconnus  de 
leur  temps.  C'est  inutilement  que,  pour  prou- 
ver qu'il  y  a  dans  ^Elien  une  anticipation  de 
temps,  Basnage  nous  renvoie  à  celle  qui  se 
trouve  dans  le  I"  livre  de  TEnéide,  où  Vir- 
gile, pariant  de  la  descente  d'Enée  en  Ita- 
lie, ^  donne  à  l'ancien  Laurentinum  le  nom  de 
Lavinia.  Car  1®  il  n'est  pas  permis  de  con- 
clure d'un   poète  à  un  lïistor  en,  et  on  par- 
donne aisément  au  premier  des  hcences  dont 
il  a  besoin  pour  former  ses  vers,  que  l'on 
condauîuerait  avec  justice  dans  le  second. 
—  2®  Le  but  de  Virgile  n'étant  que  de  faire 
connaître  dans  quelle  partie  de  l'Italie  Euée 
était  descendu  d'abord,  il  convenait  qu'il  la 
désignât  par  un  nom  sous  lequel  elle  était  gé- 
néralement connue  dans  le  temps  qu'il  écri- 
vait ;  et  cet  anachronisme  lui  était  d'autant 
plus  pardonnable  que,  dès  le  temps  d'Enée  *^, 
le  Laurentinotn  avait  pris  le  nom  de  Lavinia, 
à  cause  de  Lavinia,  fille  du  roi  Latinus,  qu'E- 
née  avait  épousée.  iElien,  au  contraire,  s'était 
proposé  de  rapporter  les  propres  paroles  de 
Géta,  et  il  n'aurait  pu,  sans  pécher  contre 
la  iidélité  qui  est  essentielle  à  un  historien, 


*  OrigPD.,  lib.  X  adv.  Celsum;  Grotius,  in  cap.  n 
Matth.;  MaldouatiiSj  etc. 

'  Est  comètes,  qui  sit  candidus  argenteo  crine  ita 
refu/gen^,  ut  vix  confucri  iiceat,  speaeque  humana  Dei 
efpgiem  osteuUetis,  Plm.,  lib.  U,  cap.  25. 

'  BasDag.,  ubi  supra.  —  *  Act.  martyr.  Ignatii.  — 
'  IgDat.,  Epist,  ad  Philadelph, 

•  Post  Seronis  ac  Domitiani  persccutionenif  sub  hoc 
cujus  nunc  tempora  commemo/ximus  Ti'ojano,  particu- 
lartm  quamdam  per  singulas  civitates,  populari  motu 


adversus  nosiros  excitatam  esse  persecuiionem  accepi* 
mus.  In  qua  Simeon^  Cleophœ  filius,  martyrio  vitam 
niisse  memoratur.  Euseb.,  lib.  III  Hist.,  cap.  32. 

7  Eusèbe  met  le  martyre  de  saiut  Siniéoo  à  Tan 
108.  U  y  avait  donc  alors  uuc  peraécutiou  particuUôre 
contre  l'Egliàc  de  Jérusalem. 

»  Dasuag.,  obi  bupra.  —  •  Laviniague  venit  littora, 
VirgU.,  lib.  I  -^«eid.— lo  Pont.,  lib.  VI  Symbohrum 
ad  I  Mneid» 
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changer  les  termes  de  ceux  qu'il  fait  parler 
dans  son  Histoire.  Mais  ^lien  n'est  pas  le 
seul  des  anciens  qui  se  soit  servi  du  terme 
de  léopard.  L'auteur  des  Actes  de  sainte 
Perpétue  et  de  sainte  Félicité,  dont  Basnage 
ne  conteste  pas  l'authenticité,  et  qu'il  recon- 
naît avoir  écrit  avant  TertuUien,  fait  dire  à 
Satur,  l'un  des  compagnons  du  martyre  de 
ces  saintes  *  :  a  Ne  l'avais-je  pas  prédit  que  les 
bëtes  ne  me  feraient  point  de  mal  ?...  Voilà 
que  je  retourne  dans  l'amphithéâtre  pour  y 
recevoir  la  mort  ;  un  léopard,  d'un  coup  de 
dent  doit  me  la  donner.  »  En  effet,  ajoutent 
les  Actes,  sur  lafin  des  spectacles  un  léopard, 
s'étant  jeté  sur  lui,  d'un  coup  de  dent,  lui  fît 
une  si  large  blessure,  que  son  sang  en  sortit 
à  grands  Ilots.  Il  n'est  pas  vrai  non  plus  que 
ce  terme  ait  été  inconnu  aux  Grecs  ;  Eusébe 
Tavait  lu  dans  l'Epitre  de  saint  Ignace  aux 
Romains,  et  il  le  répète  *  dans  son  Histoire 
ecclésiastique.  On  le  trouve  encore  dans  la 
Vie  '  de  saint  Antoine  composée  par  saint 
Athanase,  et  il  y  a  lieu  de  croire  que  ce  nom 
passa  des  Latins  chez  les  Grecs  dans  le  temps 


que  les  Romains  firent  la  guerre  dans  les 
provinces  d'Orient. 

19.  La  dernière  objection  de  Basnage  *,  et 
celle  qu'il  prétend  être  sans  réplique,  est 
fondée  sur  la  distinction  que  l'auteur  des 
Lettres  de  saint  Ignace  fait,  partout  entre  les 
évoques  et  les  prêtres,  distinction  qui,  selon 
ce  critique,  est  une  preuve  évidente  de  la 
supposition  de  ces  Lettres,  puisqu'au  !!•  siècle 
de  l'Eglise,  la  coutume  était  de  donner  aux 
évoques  le  titre  de  prêtre.  Mais  il  y  a  deux 
choses  qui  frappent  également  dans  son  ob- 
jection :  la  confiance  avec  laquelle  il  la  pro- 
pose, ne  pouvant  ignorer  qu'elle  n'ait  été 
mise  en  poudre  par  Pearson  et  par  tout 
autre  à  qui  on  Fa  faite  ;  et  son  ignorance 
affectée  sur  la  distinction  que  les  Pères  du 
II«  siècle  faisaient  entre  les  prêtres  et  les 
évêques.  Quoi  donc  !  Basnage  n'a-t-il  pas  lu 
la  lettre  '  de  l'empereur  Adrien  au  consul 
Servien,  les  Actes  du  martyre  de  saint  « 
Polycarpe,  les  Lettres  de  saint  Denis  '  'de 
Corinthe,  les  écrits  »  d'Hégésippc,  la  lettre 
de  Polycrate  ®  au  pape  Victor,  celle  de  Séra- 


^  Voyez  le  nombre  19  des  Actes  de  sainte  Perpé- 
tue, etc.,  par  le  P.  Ruinart. —  *  Euseb.,  Hist.  eccles.j 
lib.  UI,  cap.  36. 

*  Nombre  9,  pag.  808  édit.  de  MonUaucon.  Voici 
l'endroit  :  Fuitque  statim  locus  spectris  repletus,  leo' 
num,  ursorum  XeoirapScov,  Taupôiv,  leopardorum,  tau- 
rorum,  et  non  pas  XsoirapoàXoîjv,  comme  Basnage  a 
prétendu  qu'il  fallait  lire. 

*  Addamus  et  argumentum  quod  solvi  non  metuit  : 
motiserat  viris  apostoUcis,  qui  secundo  floruet'e  sœcuio, 
Presbyteri  titulum  Episcopis  imponere,  Basnage,  t.  II 
Annal,,  pag.  23,  n.  19. 

*  un  qui  Serapin  colunt,  christiani  sunt  ;  et  devoti 
ntni  Sei^api  qui  se  Christi  episcopos  dicunt.  Nemo 
illic  (in  iEgypto)  archisynagogus  Judœorum,  nemo 
Camarites  ;  nemo  Chnstianorum  presbyter,  non  ma- 
thematicus,  non  aruspex,  non  alyptes.  Adrian.  imper., 
Spùt.  ad  Servianum  consulem. 

*  Admirandus  martyr  Polycarpus  nosira  œtate  apos' 
ioiicus  et  propheticus  doctor^  et  catholicœ  Smimensis 
Ecclesiœ  Episcopus,  Acta  martyrii  S.  Poiycarpi,  alias 
Smyrnensis  Ecclesiœ  ad  Philomensem  Epistola,  Apud 
Goteler,  tom.  U,  pag.  195. 

^  Ex  quibus  {Eptstolis  Dionysii)  una  est  ad  Lacede- 
monios.,,  altéra  ad  Athenienses  sa-ipta,  in  qua  negli- 
gentiam  arguit  Atheniensium^quippe  qui  a  fide  prope- 
modum  descivisseni,  ex  quo  Publius  ipsorum  episcopus 
martyrium  subierat.  Meminit  etiam  Quadrati  qui  post 
martyrium  Publiiy  episcopus  Atheniensium  est  consti- 
tutus,,..  Refert  prœterea  Dionysium  Areopagitam,,.. 
primum  omnium  Ecclesiœ  Aiheniensis  sacerdolium 
sutcepisse,..  Ecclesiœ  prœterea  Gortijnensium,  et  reli- 
quis  simul  Ecclesiis  Creiœ  litieras  scribens,  episcopum 
ipsorum  Philippum  magnopere  prcedicat  ;  quippe  eu  jus 
Bcclesia  egregiam  laudem  foriitudinis  et  generosi  ani' 
mi  communi  omnium  consensu  retulisset...  In  epistola 


vero  quam  scribit  ad  Ecclesiam  Amastrianorum.,,. 
Episcopum  ipsorum  palmam  nominatim  appel lat...  In 
eodem  volumine  continetur  etiam  epistola  ad  Gnosticos 
in  qua  Synitum,  Ecclesiœ  illius  episcopum j  monet.... 
Extat  etiam  epistola  ejusdem  Dionysii  ad  Romanos, 
Soteri  tune  temporis  Episcopo  Romanœ  urbis  nuncu^ 
pata,  ubi  ita  scribit...  atque  hune  morem  (necessaria 
vitœ  transmittendi  Ecclesiis  quamplurimis  quibus  tum 
egentium,  tum  fratrum  ad  metalla  damnatorum  ino- 
pia  sublevaretur)  Beatus  Episcopus  vester  Soter  non 
servavit  solum,  ve7*um  etiam  adauxit.  Euseb.,lib.  IV 
Hist.^  cap.  3  de  DtonysiOj  Corinthiorum  episcopo  et 
episfolis  ab  eo  scriptis. 

•  In  quinque  commentariorum  libris  scribit  se,  cum 
Romam  profidsceretur,  plurimos  episcopos  aditsse. 
Addit  :  Et  Corinthiorum  quidem  Ecclesia  in  recta  fide 
permansit  usque  ad  primum  ejusdem  loci  Episcopum, 
quocum  familiariter  collocutus  sum  dum  Romam  na- 
vigarem...  Romam  vero  cum  venissem,  mansi  ibi  apud 
Anicetum,  cujus  tum  diaconus  erat  Eleutherus.  Post 
obitum  deinde  Aniceti  successit  Soter,  quem  excepit 
Eleutherus.  In  singulis  autem  Episcoporum  successio- 
nibuSf  et  per  singulas  urbes  eudem  manent  quœ  per 
legem  et  prophetas,  et  a  Domino  ipso  prœdicata  sunt. 
Et  infra  post  martyrium  Jacobi...  Simeon,  Cleophœ  fi- 
liuSj  episcopus  constituitur^  cunctis  secundum  antisti- 
tem  illum  prœponentibus,  eo  quod  esset  cognatus  Do- 
mini,  Et  Ecclesiam  quidem  hactenus  Virginem  voca- 
bant...  Primus  Thebutis  indigne  ferens,  quod  minime 
creatus  esset  episcopus,  eam  occulte  vitiare  aggressus 
est,  Euseb.,  lib.  IV  Hist.,  cap.  2î  de  Hegesippo. 

•  Polycarpus  quoque  qui  apud  Smymam,  episcopus 
et  martyr  fuit,  itemque  Traseas,  Eumeniœ  episcopus 
et  martyr.  Quid  Sagarim  episcopum  eumdem  et  mar- 
tyrem  attinet  dicere  ?,..  hi  omnes  diem  Paschœ  quarto^ 
décima  luna  juxta  Ewmgelium  observarunt.,.  Ego  quo- 
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pion  *  à  Caricus  et  Ponticus,  où  Ton  trouve 
les  premiers  pasteurs  toujours  qualifiés  du 
nom  d'évêque  ?  En  lisant  les  écrits  de  saint 
•  Irénée,  n'y  a-t-il  pas  remarqué  que,  selon 
Texplication  de  ce  Père, lorsqu'il  est  dit  dans 
les  Actes  des  Apôtres  que  saint  Paul,  étant  à 
Milet,  envoya  à  Ephèse  pour  faire  venir  les 
prêtres  de  cette  Eglise,  cela  s'entend  des  évê^ 
ques  et  des  prêtres  tant  d'Ephèse  que  des  villes 
voisines  ?  N'a-t-il  pas  lu  dans  V Histoire  d'Eu- 
sèbe  '  que  le  même  saint  ïrénée  n'y  est 
nommé  que  prêtre  de  l'Eglise  de  Lyon  par 
les  martyrs  des  Gaules,  au  lieu  qu'ils  y  don- 
nent à  Pothin  la  qualité  d'évêque,  de  même* 
(ju'à  Eleuthère,  évêque  de  Rome?  Ce  critique 
a  pu  encore  remarquer  la  différence  des 
ministres  qui  composent  la  hiérarchie  ecclé- 
siastique, dans  les  écrits  de  saint  Clément  * 
d'Alexandrie,de«TertuUien,de  saint  Cyprien; 
dans  les  Actes  de  sainte  '  Perpétue  et  dans 
le  rescrit  de  l'empereur  Valérien  au  Sénat, 
rapporté  *  par  saint  Cyprien.  Il  faut  cepen- 
dant avouer  que  quelques-uns  des  anciens  se 
sont  servi  indiff^éremment  des  noms  de  prêtre 
etd'évêque,  pour  désigner  ceux  qui  étaient 


honorés  du  caractère  épiscopal  ;  mais  il  ne 
leur  est  jamais  arrivé  de  donner  à  un  simple 
prêtre  le  nom  d'évêque.  Quand  Eusèbe  parle 
de  l'ordination  d'Origène,  il  lui  donne  ®  le 
titre  de  prêtre,  et  à  ceux  qui  l'ordonnèrent, 
la  qualité  d'évêque.  Florin,  prêtre  de  l'Eglise 
romaine, déposé  parle  pape  Victor  *®,  n'est 
jamais  nommé  évêque,  non  plus  **  que  les 
prêtres  d'Ancyre  ,  dont  il  est  fait  mention 
dans  V Histoire.  C'est  donc  en  vain  que  Bas- 
nage  nous  objecte  que  Hermas  *"  ne  donne 
que  le  nom  de  prêtre  à  ceux  qui,  de  son  temps^ 
gouvernaient  l'EgUse  de  Rome,  et  qu'il  pré- 
tend que  *'  Papias  n'a  pas  nommé  autrement 
ceux  qu'il  avait  consultés  sur  la  doctrine  des 
Apôtres;  — car  !<>  ceux  dont  parle  Hermas 
n'étaient  que  de  simples  prêtres,  qui,  selon 
l'usage  de  l'Eglise,  avaient  part  au  gouver- 
nement, mais  toujours  avec  subordination  à 
l'évêque  qui  la  gouvernait  en  chef.  Cela  pa- 
rait par  le  texte  même  d'Hermas,  qui  distin- 
gue clairement  ces  prêtres  d'avec  Clément, 
qui,  comme  nous  l'avons  montré  ci-dessus, 
gouvernait  alors  l'ËgUse  romaine  en  quaUté 
d'évêque  et  en  chef.  «  Tu  écriras  donc,  dit  la 


que  minimus  *minium  vestrum  Polycrates  ex  traditione 
cognatorum  meorum,  quorum  etiam  nonnuUos  affecta- 
tus  sum  :  fuerunt  enim  sepiem  omnino  ex  cognatis 
mets  episcopi,  quibus  ego  octavus  accessi..,  possem  eam 
episcoporum  qui  mecum  sunt,  facere  mentionem,  quos 
petistis  ut  œnvocaremy  quorum  twmina  si  adscripsero 
ingens  numetnis  videbitur,  Apud  Euseb.j  1.  V^  cap.  24 
de  dissentione  Ecclesiarum  Asiœ, 

*  Atque  ut  sciatis  qualiter  universaquœ  in  terris  est 
fratemitaSy  operationem  illam  simulatœ  factionis  quœ 
nova  prophetia  nominatur  (loquitur  de  Cataphrygum 
hsresi)y  aversata  atque  abominata  est,  beatissimi  patris 
Claudii  ÂpollinariSy  qui  Hierapolitanœ  urbis  in  Asia 
episcopus  fuit,  litteras  ad  vos  misi.  Apud  Euseb., 
ibid.,  cap.  19.  Eusèbe  ajoute  :  Jn  eadem  Serapionis 
epistola  leguntur  subscriptiones  variorum  Episcoporum. 
Quorum  unus  subscripsit  in  hune  modum  :  AureUus 
Cyrenius  martyr,.,  alter  autem  hoc  modo:  ^lius  Pu- 
blius  JuliuSy  Develti  coloniœ  Thraciœ  episcopus.,.  sed 
et  aliorum  complurium  Episcoporum  idem  cum  illis 
sentientium  subso'iptioncs  propriis  ipsorum  manibus 
appositœ. 

*  In  Mileto  (Paulus),  convocatis  episcopis  et  presbg- 
teriSy  qui  erant  ab  Epheso  et  a  reliquis  proximis  civi- 
tatibus...,  multa  testificans  eis  adjecit.  Iran.,  lib.  UI^ 
cap.  14. 

*  lidem  martyres  Irenantm,  qui  tune  temporis  adhuc 
presbyter  Lugdunensis  Ecclesiœ,  supradicto  Eleuthero 
per  litteras  commendarunt,..  Sicut  ipsorum  verba  de" 
clarant  :  te  per  omnia  ac  perpetuo  optamus  in  Deo 
vaiere,  pater  Eleuthère  :  has  litteras  ut  ad  te  perfer^ 
ret  fratrem  et  collegam  nostrum  Irenœum  hortati  su- 
mus..,  Quod  si  nobis  compertum  esset,  hcum  cuiquam 
conferre  justitiam,  eum  tanquam  presbyterum  Eccle- 
siœ,  ù><  Tcpc^UTepov  'E)cxXT}9ia<,  hune  enim  gradum 


obtinett  tibi  inprimis  commendassemus,  Euseb.,  lib.  I 
Hist.f  cap.  4. 

^  Beatissimus  autem  Pothinus,  qui  Episcopatum 
Lugdunensis  Ecclesiœ administrabat,  nonagenario  ma- 
jor...  egregium  edidit  testimonium.  Lugduniet  Viennœ 
martyres  in  sua  ad  Asiœ  Phrygiœque  Ecclesias  epis^ 
tola,  Apud  eumdem^  lib.  V,  cap.  1. 

^  Plurima  alia  prœcepta  quœ  ad  electas  personas 
pertinent  in  sanctis  libris  scripta  sunt,  Hatc  quidem 
p'esbyteris,  alia  vero  episcopis,  alia  diaconis,  alia 
autem  viduis,  Clem.  Mart.  i,  3,  Pœdag,,  cap.  i%. 

*  Dandi  quidem  baptisma  habet  jus  summus  sacer' 
dos  qui  est  episcopus.  Dehinc  presbyter i  et  diaconi  ; 
non  tamen  sine  episcopi  auctoritate  propter  Ecclesiœ 
honorem;  quo  salvo  salva  pax  est,  Alioquin  etiam 
laids  jus  est.  Quod  enim  ex  cequo  aceipitur,  ex  œquo 
daripotest,  Nisi  episcopi  jam,  aut  presbyteri,  aut  dia^ 
coni  vocantur,  discentes.  Tertul.,  lib.  de  Baptis.^ 
cap.  17,  et  lib.  de  Prœscriptionib.,  cap.  41,  où  il  re- 
procbe  aux  hérétiques  riDstabilité  de  leurs  ordinar 
tions  :  Alius  hodie  episcopus,  cras  alius;  hodie  dia- 
conus,  qui  cras  lector;  hodie  presbyter,  qui  cras  laicus, 

^  Et  exivimus,  et  vidimus  ante  fores  Optatum  epit» 
copum  ad  dexteram,  et  Aspasium  presbyterum  docto- 
rem  ad  sinistram,  separatos  et  tristes,  et  miserunt  se 
ad  pedes  nobis,  et  dixerunt  nobis  :  Componite  inter 
nos,  quia  existis^  et  sic  nos  relinquitis.  Et  diximus 
illis  :  Son  tu  es  Papa  noster  et  tu  presbyter  ?  ut  quid 
vos  ad  pedes  nostros  mittitis,  Acta  SS.  Perpet.,  n.  19. 

*  Apud  Cyprian.,  Epist,  80  ad  Successum.  Vide  et 
Pont.,  in  Vit.  S.  Cyptiani. —  •  Euseb.,  lib.  VI,  cap.  8 
Hist.  eccles.  —  «•  Ibid.,  lib.  V,  cap.  15.  —  »»  Ibid., 
cap.  16. —  "  Lib.  I  Past.,  vis.  î,  num.  4. —  »  Apud 
Euseb.,  lib.  III,  cap.  89. 
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TielHe  femme  à  Hermas,  deux  mf^rooires,  et 
tu  en  enverras  un  à  Clpraeiit  et  un  à  Grapt*^.. 
Clément   renverra   aux  villes  du    dehors  ; 
Graptf^  avertira  les  veuves  el  1rs  ornheliiis  ; 
et  toi,  tu  les  liras  en  cKte  ville  aux  prêtres 
qui  gouvernent.  »  —  2"Papias  nedoime  point 
le  nom  de  prêtres  àrcux  qu'il  avait  consullés, 
mais  uniquement  aux  Apôîres  et  aux  disciples 
du  Seigneur,  et  il  est  visible,  par  la  suit<î  de 
son  discours,  qu'il  i;e  les  dcsi:^ne  sous  ce  nom 
générique  que  par  rapport  à  leur  antiquité, 
sans  aucun  égard  à  la  différence  que  mettait 
entre  eux  la  qualité  d'apôti-es,  d'évéques, 
de  prêtres,  de  diacres  et  de  simples  disciples 
du  Seigneur.  Voici  ses  paroles  :  a  Quand  j'ai 
trouvé  quelqu'un  qui  avait  vu  les  anciens, 
j*ai  toujours  eu  la  curiosilé  de  lui  demander 
ce  qu'ils  avaient  accoutumé  de  dire,  ce  que 
disaient  André,  Pierre,   Philippe,  Thomas, 
Jacques,  Jean,  Matthieu  ;  enfui  en  que  disaient 
les  autres  disciples  du  Seigneur,  ce  qu'ensei- 
gnaient Arislion  et  Jean  prêtre,  t*.  je  croyais 
que  ces  hommes,  qui  avaient  vu  les  anvieus, 
m'instruiraient  mieux  de  vive  voix  que  y^  ne 
me  serais  instruit  moi-même  par  la  lecture 
des  livres.»  On  objecte  encore  q-e  saint  Poly- 
carpe  S  dans  son  Épitre  aux  Phiiippiens,  ne 
leur  recommande  la  soumission  qu'aux  prêtres 
et  aux  diacres.  Il  est  vrai  ;  mais  c'est  appa- 
remment que  leur  Evèque  était  mort  alors  ; 
la  preuve  en  est  que,  s'il  eût  été  en  vie,  ils  se 
seraient  adressés  à  lui  et  non  pas  à  saint  Pu- 
lycarpe  pour  le  jugement  de  la  cause  «le  Va- 
Valence,  un  des  prêtres  de  l'Eglise  de  Phi- 
lippes. 
20.  Eusèbe  •  et  saint*  Jérôme  ne  comptent 
md^'i«rnt  que  sept  Lettres  de  saint  Ii^nace,  qui  sont 
^iSît**"à"  adressées  aux  Eglises  d'i-phèse ,  de  Magné- 
■aint  Poiy-  gip^  (\q  Trallcs,  de  Rome,  de  Philadelphi*»,  de 
Smyme  et  à  saint  Polycarpc.  Quoique  Ussé- 
lius  *  ait  trouvé  cette  dernière  en  latin,  dans 
son  manuscrit,  avec  les  autres  qu'il  reconnaît 
être  de  saint  Ignace,  et  qu'elle  soit  aussi  en 
grec  dans  le  manuscrit  de  la  bibliothèque  de 
Florence,  il  n'a  pas  laissé  d'en  contester  l'au- 
thenticité et  de  soutenir  que  l'Epitre  de  saint 
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Ignace  à  saîntPolycarpe,marquée  par  Eusèbe, 
n'était  pas  diff- Tente  de  c«'lle  que  ce  saint  a 
adressée  à  l'iiglise  Je  Smyrme.  U^  canîiual 
Bon.i  *  a  enîbiaFsé  le  sentiment  d'Ussérius  ; 
mais  les  jilus  habiles  •,  même  d'entre  les  pro- 
testants qui  (»nt  écrit  «Icpuis  surcetic  matière, 
ont  regardé  cette  opinion  conune  singulière 
et  insoutejiable,  et  ont  fait  voir  qu'il  n'y 
avait  aucun  liru  de  douter  que  celte  Lettre 
n'ait  été  recrue,  du  temps  d'Eusèhe,  comme 
étant  véritablement  de  saint  Ignace.  En  effet, 
cet  historien  dislingue  si  clairement  la  Lcîttre 
que  saint  Ignace  écrivit  à  l'Éiilise  de  Smyrne 
de  celle  qu'il  écrivit  en  i»articulier  à  saint  Po- 
lycarpe,  qui  en  était  évéque,  qu'il  lui  aurait 
été  difficile  de  les  distinguer  eu  des  termes 
plus  précis. «  Quand  Ignace,  ditEusèl>e,  fut 
arrivé  de  Smyme  h  Troade,  il   écrivit  aux 
chrétiens  de  PhilîiJelphie  et  de  Smyme,  et  ' 
en  particulier  à  Polycarpe ,  évèque  de  cette 
dernière  ville,qu 'd  connaissait  pour  un  homme 
vraiment  apo<itolir|ue,  le  priant  d'avoir  soin  de 
sou  Lglise  d'Antioche.  »  Eusèbe  ajoute  :«  Le 
même  saint,  écrivant  à  ceux  de  hmyrne,  dit 
une  chose  que  je  ne  sais  où  il  l'avait  apprise.  » 
Voilà  deux  Lettres  bien  marquées  ,  et  ce  qui 
en  lait  encore  voir  clairement  la  différence , 
c'est  que  saint  Ignace,  dans  sa  Lettre  à  l'Eglise 
de  Smyrne,  ne  nomme  pas  même  saint  Po- 
lycarpe, bien  loin  de  le  prier  d'avoir  soin  de 
son  Eglise  d'Antioche.  D'ailleurs  saint  Poly- 
carpe, écrivant  aux  Phiiippiens,  leur  dit  •  : 
«  Vous  m'avez  écrit,  vous  et  Ignace,  que  si 
quelqu'un  va  en  Syrie ,  il  ait  soin  d'y  porter 
vosLettres.»  Puis  donc  que  l'on  ne  peut  douter 
que  saint  Ignace  n'ait  écrit  A  saint  Polycarpc, 
pourquoi  ne  pas  reconuaitrc  que  c'est  celte 
Lettre  même  dont  parle  Eusèbe?  Saint  Jérôme, 
(pii  n'a  fait  que  copier  ce  que  dit  Eusèbe  des 
Epitres  de  saint  Ignace",  distingue  nettement 
celle  qui  était  atlressée  à  l'Eglise  de  Smyme 
d'avec  celle  liui  Tétait  à  saint  Polycarpe.  Il  est 
vrai  qu'il  cite,  cf»mme  de  cette  dernière,  un 
passage  qu'Eusèbe  avait  remarqué  dans  la 
Lettre  aux  SmjTuienSjCt  qui  s'y  trouve  effec- 
tivement; mais  c'est  une  faute  qui  a  échappé 


*  Epist,  ad  Philipp.,  num.  5,  apud  CoIpI.,  tom.  U, 
pag.  188.  —  *  Euseb.,  lib.  lU  Hist,  eccfes.,  cap.  36. 
^  •  Hieronym.,  de  ViiU,  illutt^  cap.  16.  —  *  Voyez 
Pearson,  sur  saint  l^ace,  au  cliapitro  6  de  sa  préface, 
pag.  il.  —  »  Doua,  Rer.  lUury.,  lib.  I,  cap.  22. 

*  Vossius.  Pearâou,  dans  IVudroit  cité.  Bullus, 
lib.  UI,  cap.  11,  pag.  287.  Ajoutez,  parmi  l^^s  catbo- 
liqaea,  Fleary,  Dupia,  de  Tillemont,  Cotelier,  etc. 

*\oim^  xk  tÇ  touttic  :rporiYOu(Aev(;>  IloXvxatpiro). 

EiiMb.,  lib.  ni  Bitt.,  cap.  t6. 


•  Voypz  l'ancipu  traducteur  de  Tépitrc  de  S.  Poly- 
carpc, uom.  13,  apud  Cotel.^  tom.  Il  Pair,  Apostoi.f 
pa*z.  191. 

•  Et  (Smyrna)  egrediens  (Ignatius)  scripsit  ad  Phi- 
ladeipheos  et  ad  SnvfmœnSy  et  proprie  ad  PulyaV' 
putn,  commcndans  iUi  Antiochen^m  EccfeHam  :  in 
qua  et  de  Evongelio,  fjiiod  nuper  a  me  transhtum  est, 
super  persona  Cfu^isti  ponit  testimcmum,  d.cens  :  Eg9 
tvt)  et  post  resurrectionem  in  carne  eum  vidi,  et  crtio 
quia  iitf  etc.  Hieron.,  in  lib.  de  Vira  iUust.,  cap.  K. 
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à  saint  Jérôme  et  dans  laqncUe  il  ne  serait 
pas,  apparemment,  tombé,  si  le  texte  d'Eusèbe, 
qu'il  avait  devant  les  yeux,  n'eût  pas  été  dé- 
fectueux, ou  s'il  eût  pris  parde  que  cet  liis- 
torieu  ,  après   avoir  déjà  parlé  de  l'Epitre  à 
l'Eglise  de  Sniyrue  et  ensuite  de  celle  à  saint 
Poly carpe,  reprenait  une  seconde  fois  cette 
première  Lettre,  pour  en  rapporter  quclqu'en- 
droit  remarquable.  Entin  l'Epitre  à  saint  Po- 
lycarpe  est  citée  *  par  l'auteur  de  lliomélio 
rfc  l'unique  législateur  des  deux  Testaments, 
attribué  à  saint  Clirysostome,  et  par  *  An- 
tioque,  moine  de  saint  Sabas,  au  commence- 
ment du  VII*  siècle,  qui,  de  l'aveu  d'Ussérius, 
avait  en  main  le  meilleur  tpxte  des  véri- 
tables Epitres  de  saint  Ignace.  Il  y  a,  toute- 
fois, deux  diflBcultés  assez  considérables  sur 
l'Epitre  à  saint  Polycarpe  :  la  pi-emière,  que 
saint  Ignace  y  parle  eu  divers  endroits  ,  non 
à  ce  saint  évèque ,  mais  à  toute  l'Eglise  de 
Smyrne  ;  la  seconde,  que  nous  n'y  trouvons 
pas  ce  que  disent  Eusèbe  et  saint  Jérôme , 
qu'il   lui  recommandait  le  soin  de  l'Eglise 
d'Antiochc.  Mais  on  peut  répondre  —  1®  que, 
comme  les  Lettres  adressées  aux  évéques  se 
lisaient  alors  publiquement  dans  l'église,  saint 
Ignace,  qui  ne  songeait  qu'à  édifier  les  âmes,  a 
pu  y  donner  au  peuple  des  avis  que  l'esprit  de 
Dieu  lui  faisait  juger  nécessaires.  C'est  ainsi 
qu'en  usa  saint  Denis  de  Corinthe  '  dans  sa 
Lettre  à  l'Eglise   romaine  ;    quoiqu'il   l'eût 
adiessée  au  pepe  Soter ,  il  ne  laisse  pas  d'y 
parler  aux  Romains  comme  s'il  leur  eût  écrit. 
—  2«.Quoî(iue  saint  Ignace,  dans  son  Epitre  à 
saint  Polycarpe,  ne  lui  recommande  pps  en 
termes  exprés,  de  prendre  soin  de  l'Eglise 
d'Antioche,  il  lui  en  dit  as<ez  sur  ce  sujet  pour 
justifier  ce  qu'en  a  dit  Eusèbe;  car  *  il  prie 
saint  Polycarpe  d'assembler  un  concile ,  afin 
que  l'on  puisse  cliolsir  quelqu'un  pour  aller 
consoler   l'Eglise  d'Antioche  de  son  absence 
et  la  féliciter  sur  la  paix  que  Dieu  venait  de 
lui  rendre  ;  il  le  prie  encore  d'engager  plu- 
sieurs des  Eglises  voisines  à  s'acquitter  des 


mêmes  devoirs  envers  celle  d'Antiocbe,  ou  par 
des  lettres  ou  par  des  députés.  N'était-ce  pas 
là  lui  commander  le  soin  de  cette  Eglise? 

21.  Pour  ce  qui  est  du  temps  auquel  les   ,.^"•'7^'^^ 
Lettres  de  saint  Ignace  ont  été  écrites,  il  n'y  a  Epn*«i«n» 
aucune  difficulté ,  et  on  convient  générale- 
ment qu'il  les  écrivit  pendant  son  voyage 
d'Antiochc  à  Rome,  dans  le  cours  de  l'an  107 
de  Jésus- Clirist.  Voici  quelles  en  furent  les 
occasions  :  Etant  à  Smyrne,  il  y  fut  visité  par 
des  députés  de  toutes  les  Eglises  voisines,  qui 
s'empressaient  de  participer  aux  mérites  de 
ce  martyr  '.  Onésime,,  évoque  d'E[)hèsc,  y 
vint  avec  Burrhus,  diacre;  Crocus,  Cuplus  et 
Fronton  :  Damas,  évoque  de  Magnésie  sur  le 
Méandre,  s'y  rendit,  accompagné  des  prêtres 
Bastus  et  Apollonius,  et  du  diacre  Sotion.  Po- 
lybe  y  vint  aussi  au  nom  des  Tralliens,  dont 
il  était  évêque.  Saint  Ignace,  pour  témoigner 
sa  reconnaissance  envers  ces  trois  Eglises, 
leur  écrivit  de   Smyrne  des  Lettres,  dont  il 
chargea  leurs  députés.  La  première  de  toutes, 
selon  Eusèbe,  est  celle  qui  est  adressée  à  l'E- 
glise d'Ephèse.  Le  saint  y  rend  d'abord  ses  Num.  i. 
actions  de  grâces  aux  Ephésiens,  et  donne 
de  grands  éloges  à  chacun  de  leurs  députés , 
surtout  a  Onésime,  leur  évèque,  qu'il  repré- 
sente comme  un  prélat  dont  on  ne  pouvait 
assez  louer  la  charité.  Il  loue  les  Ephésiens  jv 
eux-mêmes  de  ce  qu'ils  étaient  unis  à  leur 
évèque  d'une  union  parfaite,  et  particulière- 
ment le  clergé;  il  les  exhorte  à  concourir  tous 
en  Jésus-Christ ,  pour  obéir  aux  prêtres  et  à  ^x. 
l'évèque,  et  potir  rompre  un  même  pain;   ce 
pain  de  Dieu  qui,  comme  un  remède  salutaire, 
nous  donne  l'immortafité  et  nous  préserve 
de  la  mort.  Il  iuMste  sur  l'utiUté  de  la  prière  y 
qui  se  fait  en  commun  ;  puis  il  les  avertit  de 
fuir  la  conversation  des  hérétiques,  et  surtout  v"- 
de  ceux  qui  combattent  la  vérité  de  l'Incar- 
nation, il  ajoute:*  Je  sais  qu'il  est  passé  chez 
vous  des  personnes  infectées  d'une  mauvaise 
doctrine  ;  mais  vous  avez  bouché  vos  oreilles 
pour  ne  la  recevoir  poiut.  La  foi  est  le  guide 


*  Apud  CLrysost.,  toni.  VI.  Propierea  eximius  vir 
quidam  "t  anfirfuis^  nowen  iili  eiaf  Ignfttiwt  ;  hic  sa- 
cerdotio  eimui  et  martyrio  decoraUis  tid  sacerdotem 
quemdnm  scribetis,  dixit  :  Sihil  sine  sentent ia  tua 
fiât;  ncque  tu  sine  sententia  Dei  quidquatn  facias. 
Paroles  qnisoiit  tirées  exactement  de  l'Kpitre  à  saint 
Polycrrpe.  Voyez  le  nombre  4. 

'  Ilora.  124  de  veneralione  Sacerd<  tibus  prcestan- 
da  :  Jgnatius  Theophorus  per  epistolam  dicit  :  EpiS' 
copo  attendue  ut  et  Ikus  vobis.  Anima  mea  pro  iisqui 
episcopo,  presbyteris  et  diaconis  morem  gerunt;  cum 
mis  portionem  habere  mihi  in  Dec  contingat,  Voyei, 


ad  Pohjcarpum,  6.  Confrontez  de  même  les  nombres 
1,  î,  5,  3,  4  de  cette  Epitre  av^c  les  fragments  qui 
se  trouvent  sous  le  nom  de  salut  I<rnace,  au  livre  i*' 
des  Varaliùles  attril)uées  fi  saint  Jetiu  Damascène, 
cap.  35,  et  dans  le  Melissa  d'Antoine,  disciple  de  ce 
Père.  —  '  Dans  Eus^ibe,  au  liv.  IV  de  son  Uist.  eccl., 
cap.  23. 

*  Voyez  les  nomb.  7  et  8  de  Tépllre  de  saint  Po- 
lycarpe, dans  le  second  tome  Patrum  Aposfolicorum, 

'GetOnésime  était  différent  du  disciple  de  saint  Paul, 
que  plusieurs  font  évèque  de  Bôrée,  et  non  d'Eph^e. 
Celui  de  Bérée  mourut  avant  saint  Ignace. (LVtfiYewr.) 
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qui  vous  conduit,  et  la  charité,  la  voie  qui  vous 
Mum.  X.  mène  à  Dieu.  Vous  le  priez  aussi  sans  cesse 
pour  les  autres  hommes  ;  car  il  y  a  espérance 
qu'ils  feront  pénitence  pour  s'attacher  sincè- 
rement à  Dieu;  donnez-leur  donc  le  moyen 
de  s'instruire ,  du  moins  par  vos  œuvres  ; 
n'opposez  que  la  modération  et  la  douceur  à 
leurs  emportements  ;  des  prières  à  leurs  in- 
jures, la  fermeté  dans  la  foi  à  leurs  erreurs  ; 
gardez-vous  de  les  imiter,  mais  tâchez  plutôt 
de  les  gagner  à  Jésus-Christ  par  des  manières 
XI.  pleines  de  charité.  »  Ensuite^  pour  engager 
les  Ephésiens  à  veiller  sur  eux-mêmes^  il  leur 
représente  que  le  jour  de  la  colère  de  Dieu 
est  proche,  et  les  renvoie^  pour  ce  sujet,  à  la 
Lettre  que  saint  Paul  leur  avait  écrite.  Il  avait, 
néanmoins,  une  si  haute  idée  de  leur  vertu, 
qu'il  souhaite  d'être  toujoui^s  participant  de 
leurs  prières  et  d'être  mis  au  rang  des  chré- 
xn.  tiens  d'Ephèse.  «  Vous  avez,  leur  dit-il,  tou- 
jours été  unis  et  conformes  en  tout  aux  Apô- 
tres; vous  êtes  le  *  passage  de  ceux  qu'on  fait 
mourir  pour  Jésus-Christ ,  et  vous  êtes  disci- 
ples de  Paul,  ce  saint,  ce  martyr,  sous  les 
pieds  duquel  puissé-je  me  trouver  quand  je 
xvni.  jouirai  de  Dieu.»  Il  s'étend  ensuite  sur  le  mys- 
tère de  l'Incarnation ,  qu'il  promet  de  leur 
expliquer  plus  ^  au  long  dans  une  seconde 
Lettre ,  si  toutefois  Dieu  lui  faisait  connaître 
XX.  ce  qu'il  aurait  à  dire  sur  ce  sujet.  Ce  qu'il  en 
dit  ici,  c'est  que  Jésus-Christ,  notre  Dieu,  selon 
la  disposition  du  Père,  a  été  conçu  de  Marie, 
du  sang  de  David ,  par  l'opération  du  Saint- 
Esprit;  qu'il  est  né  et  a  souffert  d'être  baptisé 
pour  purifier  l'eau  ;  que  le  prince  du  monde 
,y^  a  ignoré  la  virginité  de  Marie ,  son  enfante- 
ment et  la  mort  du  Seigneur;  qu'à  sa  nais- 
sance annoncée  aux  mages  par  une  étoile  d'un 
éclat  extraordinaire,  la  magie  est  devenue  im- 
puissante ,  l'iniquité  a  été  abolie ,  le  règne  du 
péché  détruit.  Il  finit  en  les  priant  de  se  sou- 
venir de  lui  et  de  l'EgUse  de  Syrie. 
Analyse  de  22*  Daus  l'Epîtro  aux  Magnésiens  qui  est 
ibg^iêôf  la  seconde  de  celles  que  saint  Ignace  écrivit 
à  Smyme,  après  avoir  remercié  les  Magné- 
siens des  secours  qu'ils  lui  avaient  envoyés  et 
des  marques  de  leur  estime,  il  loue  les  prê- 
tres de  cette  EgUse  du  respect  qu'ils  avaient 
pour  leur  évêque  Damas,  quoiqu'il  fût  encore 
Num.in.  ^^^  jeune.  Il  ajoute  qu'en  cela  ils  témoi- 
gnaient leur  prudence,  puisqu'on  honorant 


leur  évêque,  ils  honoraient  Dieu  même,  qui  est 
l'évêque  de  tous.  Puis,  s'adressant  aux  sim-  Nom.  v 
pies  fidèles,  il  les  exhorte  à  faire  tout  avec 
cet  esprit  de  concorde  qui  vient  de  Dieu,  l'é- 
vêque présidant  à  la  place  de  Dieu  même,  les 
prêtres  à  la  place  du  sénat  des  Apôtres,  les 
diacres  comme  ceux  à  qui  est  confié  le  mys- 
tère de  Jésus-Christ;  mais  il  veut  que  l'obéis- 
sance qu'ils  rendront  à  ces  ministres  de  l'E- 
glise, ne  soit  pas  simplement  extérieure  et 
poUtique,  mais  sincère  et  sans  dissimulation, 
a  Car  ce  n'est  pas,  dit-il,  cet  évêque  visible  que  ni. 
l'on  trompe,  on  offense  l'invisible:  on  n'a  pas 
affaire  ici  aux  hommes,  mais  à  Dieu  qui  voit 
les  choses  cachées.  »  Il  ajoute:  a  Comme  le  yn 
Seigneur,  étant  uni  avec  son  Père,  n'a  rien  fait 
sans  lui,  ni  par  soi-même,  ni  par  ses  Apôtres, 
ainsi  vous  ne  devez  faire  aucune  chose  sans 
l'évêque  et  sans  les  prêtres.  N'ayez  tous  en- 
semble qu'une  même  pensée,  qu'une  même 
espérance;  faites  les  mêmes  prières  et  les  mê- 
mes vœux  avec  une  charité  et  une  joie  exempte 
de  reproche  ;  courez  tous  ensemble  à  un  seul 
temple  de  Dieu,  à  un  seul  autel,  à  un  seul  Jé- 
sus-Christ, qui  est  engendré  d'un  seul  Père, 
qui  existe  en  lui  seul  et  qui  s'est  réiuii  à  ce 
seul  principe.»  Saint  Ignace  les  avertit  ensuite  ym, 
de  renoncer  entièrement  aux  cérémonies  et 
aux  observances  de  la  loi  de  Moïse,  dont  il 
fait  voir  l'inutilité  par  l'exemple  des  anciens 
Patriarches  qui,  ayant  vécu  selon  l'esprit  de 
Jésus-Christ,  se  sont  sanctifiés.  Il  leur  ordonne  ^ 
aussi  de  rejeter  toutes  les  rêveries  et  les  fa- 
bles des  hérétiques,  et  surtout  celles  desgnos- 
tiques,  qui  disaient  que  le  silence  ou  *  Sigé, 
dont  ils  faisaient  comme  une  personne,  avait 
été  en  Dieu,  avant  qu'il  proférât  son  Verbe,  et 
que  c'était  de  ce  silence  même  que  Jésus- 
Christ  avait  été  engendré.  Enfin  il  veut  que, 
rejetant  jusqu'aux  noms  des  diverses  sectes, 
et  qu'uniquement  appUqués  à  vivre  selon  le 
christianisme,  ils  n'aientd'autres  soins  que  de 
travailler  à  s'affermir  de  plus  en  plus  dans  la 
doctrine  du  Seigneur  et  des  Apôtres^  afin  que  ^^^ 
tout  leur  réussisse  heureusement  dans  tout  ce 
qu'ils  entreprendront  soit  à  l'égard  du  corps, 
soit  à  l'égard  de  l'esprit,  par  la  foi  et  par  la 
charité  dans  le  Père,le  Fils  et  le  Saint-Esprit. 

23.  La  troisième  Épître  de  saint  Ignace  est    ,^^ 
adressée  aux  TraUiens.  Le  saint  martyr,  ins-  Ç^wiISb^ 
truit  par  Polybe,  leur  évêque,  de  la  pureté  de 


<  U  veut  dire,  apparemment^  que  ceux  que  l'on  en- 
voyait d*Orient  souffrir  le  martyre  à  Rome,  passaient 
par  Éphèse. 


*  Ces  rêveries  furent,  depuis,  relevées  et  amplifiées 
par  rhérétique  Valentin. 
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leurs  sentiments,  de  Tunion  de  leurs  cœurs, 
de  leur  soumission  à  Tévèque  et  aux  prêtres 
et  de  leur  patience  non  passagère,  mais  comme 
naturelle,  les  en  félicite  et  les  exhorte  à  y  per- 
sévérer ;  il  les  engage  à  ne  rien  faire  sans  l'au- 
torité de  l'évèque,  à  le  considérer  comme  l'i- 
mage du  Père,  les  prêtres  comme  les  Apôtres 
et  le  sénat  de  Dieu,  et  les  diacres  comme  éta- 
blis par  Tordre  de  Jésus-Christ.  Il  fait  ensuite 
l'éloge  de  Polybe,  et  dit  qu'on  voyait  en  lui 
le  miroir  de  la  charité  qui  régnait  dans  ses 
disciples;  que  son  seul  extérieur  était  ime 
grande  instruction,  que  sa  douceur  était  sa 
force,  en  sorte  qu'il  était  difficile  aux  impies 
mêmes  de  ne  le  pas  respecter.  Puis,  s'adressant 
aux  Tralliens,  il  les  avertit  de  se  donner  de 
garde  du  poison  des  hérétiques,  en  particulier 
de  ceux  qui  disaient  que  Jésus-Christ  n'a  souf- 
fert qu'en  apparence  ;  d'où  il  prend  occasion 
de  prouver  la  réaUté  de  l'Incarnation  ec  de  la 
Passion  du  Fils  de  Dieu.  Il  leur  recommande 
de  bannir  d'entre  eux  toutes  sortes  de  divisions 
et  de  procès,  afin  de  ne  pas  donner  occasion 
aux  Gentils  de  blasphémer  contre  la  religion  de 
Jésus-Christ;  de  s'appliquer  plutôt  a  bien  vi- 
vre qu'à  pénétrer  la  grandeur  de  nos  mystè- 
res ;  à  demeurer  dans  une  union  de  sentiments 
et  de  prières,  et  à  soulager  Tévêque  dans  ses 
travaux.  Il  finit  eu  se  recommandant  à  leurs 
prières,  lui  et  l'Eglise  de  Syrie;  et,  pour  leur  té- 
moigner combien  il  les  chérissait,  il  ajoute  : 
«  Puisse  mon  esprit  vous  sanctifier  non-seule- 
ment à  présent,  mais  quand  je  jouirai  de  Dieu. 
Je  suis  encore  dans  le  péril  ;  mais  le  Père  cé- 
leste est  fidèle  dans  les  promesses  qu'il  nous 
a  faites,  pour  exaucer,  par  Jésus-Christ,  mes 
prières  et  les  vôtres.  Puissiez-vous  être  sans 
tache  devant  lui!  d 

24.  Saint  Ignace,  ayant  trouvé  à  Smyrne 
quelques  chrétiens  d'Ephèse  qui  allaient  à 
Rome  par  une  voie  plus  courte  que  lui,  les 
chargea  d'une  Lettre  pour  l'Eglise  romaine, 
où,  après  l'avoir  saluée  av(;c  de  magnifiques 
éloges,  et  témoigné  aux  Romains  la  joie  que 
lui  donnait  l'espérance  de  les  voir,  il  les  con- 
jure ',  dans  les  termes  les  plus  vifs  et  les  plus 
touchants,  de  ne  pas  le  priver  de  l'efiet  du  plus 
grand  de  ses  désirs,  en  empêchant,  par  leur 
crédit,  ou  plutôt  par  leurs  prières  auprès  de 
Dieu,  qu'il  ne  lui  fût  immolé  {)ar  le  martyre  : 
a  Je  vous  conjure,  leur  dit-il,  ne  m'aimez  pas 
à  contre-temps;  souffrez  que  je  sois  la  pÀture 


des  bêtes  qiû  me  feront  jouir  de  Dieu.  Je  suis 
le  froment  de  Dieu,  et  je  serai  moulu  par  les 
dents  des  bêtes,  pour  devenir  un  pain  tout  pur 
de  Jésus-Christ;  flattez  plutôt  les  bêtes,  afin 
qu'elles  soient  mon  tombeau  et  qu'elles  ne 
laissent  rien  de  mou  corps;  de  peur  qu'après 
ma  mort,  je  ne  sois  à  charge  à  quelqu'un.  Je 
serai  vrai  disciple  de  Jésus-Christ,  quand  le 
monde  ne  verra  pas  même  mon  corps.  Priez 
le  Seigneur  pour  moi,  afin  que,  par  ces  instru- 
ments, je  devienne  une  victime.»  Rieur  parle  Num  v. 
ensuite  des  soldats  qui  l'accompagnaient  dans 
son  voyage  et  des  mauvais  traitements  qu'il 
en  recevait;  puis^  pour  leur  marquer  le  désir 
qu'il  avait  de  souffrir  pour  Jésus-Christ,  il 
ajoute:  a  Aucune  créature,  ni  visible, ni  invi- 
sible, ne  m'empêchera  d'airiver  à  lui  ;  le  feu, 
la  croix,  les  troupes  de  bêtes,  les  tortures,  les 
géhennes,  les  pires  tourments  du  démon  peu- 
vent venir  contre  moi,  pourvu  seulement  que 
je  jouisse  de  Jésus-Christ  ;  ni  les  plaisirs  du 
monde,  ni  les  royaumes  du  siècle  ne  me  servi- 
raient de  rien;  il  vaut  mieux  que  je  meure  pour 
Jésus-Christ  que  de  régner  sur  toute  la  terre. 
Quand  je  vous  tiendrais  un  autre  langage,  étant  vi. 
présent,  ne  le  faites  pas  ;  croyez  plutôt  ce  que 
je  vous  écris.  Je  vous  écris  vivant  et  amoureux 
de  la  mort.  Mon  amour  est  crucifié.  Je  ne  suis 
sensible  ni  à  la  nourriture  corruptible,  ni  aux 
plaisirs  de  cette  vie.  Je  désire  le  pain  de  Dieu,  vu. 
le  pain  de  vie,  qui  est  la  chair  de  Jésus-Christ, 
le  Fils  de  Dieu.»  Sur  la  fin,  il  prie  les  Romains  iv. 
de  se  souvenir  dans  leurs  prières  de  l'Eglise  de 
Syrie.  Saint  Ignace  écrvit  cette  lettre  à  Smyrne, 
le  9  des  calendes  de  septembre,  c'est-à-dire  le 
24  d'août. 

25.  Le  saint  martyr,  ayant  été  conduit  de 
Smyrne  à  Troadc  et  ayant  appris  que  Dieu 
avait  rendu  la  paix  a  l'Eglise  d'Antioche,  se 
crut  obligé  d'en  écrire  à  l'Eglise  de  Phila- 
delpliie,  à  celle  de  Smyrne  et  à  saint  Poly- 
carpe.  Il  chargea  de  ces  trois  Lettres  Burrhus, 
diacre  d'Ephèse,  que  les  chrétiens  de  cette 
Eglise  et  ceux  de  Smyrne  avaient  député 
pour  l'accompagner  jusqu'il  Troade.  Dans  la 
première,  après  avoir  fait  un  grand  éloge 
de  l'évèque  de  Philadelphie ,  il  exhorte  les 
fidèles  de  cette  Eglise  à  fuir  les  divisions  et 
les  mauvaises  doctiînes.  «  Ce  n'est  pas,  dit-il, 
que  j'aie  trouvé  de  la  division  entre  vous, 
mais  il  y  a  quelque  lieu  d'en  appréhender 
dans  la  suite.  Tous  ceux  qui  sont  à  Dieu  m. 


x. 


AnaljMde 
U  Lettre 
aux  PhiU- 
delphien». 


Num.  I. 


n. 


1  L'affecUon  ardente  que   les  fidèles  d'Asie  lui      les  Romains  feraient  leur  possible  pour  le  délivrer 
avaient  témoignée,  lui  donnait  lieu  de  croire  que      du  supplice.  Voyez  les  Actes  de  son  martyre. 
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et  à  Jésus-Christ  sont  avec  Tévèque;  et,  pour 
ceux  qui  s'en  sont  séparés,  ils  seront  aussi  à 
Dieu,  si,  touchés  d«  repentir,  ils  reviennent 
de  nouveau  à  Tunité,  pour  vivre  selon  'ésus- 
Christ.  Ne  vou^  tromppz  pas,  mes  frères  :  si 
quelqu'un  suit  i*a;itour  d'un  sohism'»,  il  n'aura 
point  de  part  au  royaume  de  Dieu  ;  si  quel- 
qu'un suit  une  doctrine  étrangi^re,  il  renonce 
au  fruit  de  la  Passion  de  Jésus-Christ  :  ayez 
donc  soin  de  n'user  que  d'une  seule  Eucha- 
ristie, car  il  n'y  a  qu'une  chair  de  Notre-Sei- 
giieur  Jésus-Qirist ,  et  un  calice  en  l'union 
de  son  sang;  un  seul  autel,  comme  un  seul 
évêque,  avec  les  prêtres  et  les  diacres.»  Il  tâ- 
che ensuite  de  leur  inspirer  de  l'attachement 
pour  la  doctrine  ('es  Apôtres,  de  l'éloiguement 
pour  les  pratiques  du  Judaïsme,  une  union 
sincère  avec  leur  évoque,  leurs  prêtres  et 
leurs  diacres,  l'amour  do  la  pureté  et  de  la 
paix.  Il  relève  la  dignité  de  Jésus-Clirist  et 
la  nécessité  de  sa  médiation,  et  dit  que  c'est 
a  lui,  comme  au  Prince  des  prêtres  et  au 
souverain  Pontife,  à  qui  le  Saint  des  saints  a 
été  ouvert;  que  c'est  à  lui  seul  que  les  secrets 
et  les  mystères  de  Dieu  ont  été  confiés  ;  qu'il 
est  la  porte  du  Père,  par  laquelle  les  Patriar- 
ches, les  Prophètes,  les  Apôtres  et  l'Eglise 
sont  entrés  pour  former  un  seul  corps  dans 
l'unité  d'une  même  foi.  En  dernier  lieu,  il 
prie  les  l'hilalelphiens  de  choisir  un  diacre 
pour  aller  à  Antioche  se  réjouir,  avec  les  fidè- 
les, de  la  paix  que  Dieu  venait  de  leur  ren- 
dre. Il  les  remercie  encore  de  la  nianière 
obligeante  et  pleine  de  charité  avec  laquelle 
ils  avaient  reçn  Philon,  Rhée  et  Agathopode, 
qu'il  avait,  peu  auparavant,  envoyés  eu  divers 
endroits  où  ils  n'avaient  pas  été  égal»?nient 
bien  traités. 

26.  Le  but  de  l'Épitre  aux  Smyrniens  est 
de  les  fortifier  dans  la  foi  de  l'Incarnation  con- 
tre les  hérétiques  docètcs  ou  phantastiques  ; 
c'est  pourquoi  saiiit  Ignace  s'y  applique  prin- 
cipalement à  montrer  que  Jésus-Clirist  est 
vraiment  né  de  la  Vierge,  qu'il  a  été  bap- 
tisé, qu'il  a  souffert  sous  Ponce  -  Pilate,  et 
qu'après  avoir  soufFeii;  la  moit  pour  notre 
salut,  il  s'est  ressuscité  véritablement  lui- 
même  en  sa  propre  chair,  qu'il  conserve  en- 
core actuellement  ;  qu'après  sa  résurrection, 
il  a  bu  et  mangé  avec  ses  apôtres,  comme 
corporel,  quoique  spirituellement  uni  au  Père. 
Pour  donner  plus  d'horreur  aux  Smyrniens 


Vfll. 


de  ces  hérétiques,  qu'il  appelle  des  bêtes  à 
figure  humaine,  il  les  avertit  que  non-seule- 
ment ils  ne  doivent  pas  les  recevoir,  mais, 
s'il  se  peut,  ne  pas  même  les  rencontrer,  et 
se  contenter  de  prier  pour  eux,  afin  qu'ils  se 
convertissent,  s'd  est  possible;  car  il  est  bien 
difficile,  ajoute  ce  saint  martyr,  mais  il  est 
au  pouvoir  de  Jésus-Clirist,  notre  véritable  Num.v. 
vie.  Il  ajoute  :  a  Je  n'ai  pas  jugé  à  propos  d'é- 
crire ici  les  noms  de  ces  incré»  Iules  :  Dieu 
me  garde  même  d'en  faire  mention  jusqu'à  ce 
qu'ils  se  convertissent.»  Voici,  néanmoins,  les 
caractères  auxquels  il  veut  qu'on  les  recon- 
naisse :  «  Ils  n'ont,  dit-il,  point  de  charité  ;  vi 
ils  n'ont  soin  ni  de  la  veuve,  ni  de  l'orphelin, 
ni  de  l'affligé,  ni  de  celui  qui  est  en  prison,  ou 
qui  en  est  dehors,  ni  de  celui  qui  a  faim  oû 
qui  a  soif.  Ils  s'abstiennent  de  l'r-ucharlstie  vu. 
et  de  la  prière,  parce  qu'ils  ne  confiassent  pas 
que  l'Eucharistie  soit  la  chair  de  nrjtre  Sau- 
veur Jésus-Christ,  celle  qui  a  souffert  pour 
nos  péchés,  celle  que  le  Père  a  ressuscitée. 
Il  faut  donc  s*éloign»»r  d'eux  et  ne  leur  parler 
ni  en  particulier  ni  en  public.  »  Il  leur  recom- 
mamie  ensuite  de  demeurer  unis  ensemble 
par  les  liens  d'une  même  foi,  de  se  tenir  étroi- 
tement attachés  à  leur  évêque  et  au  collège 
de  ses  prêtres,  de  respecter  les  diacres,  de  ne 
rien  entreprendre,  en  ce  qui  regarde  l'Eglise, 
que  sous  leur  autorité;  car  il  n'est  permis,  sans 
l'évêque,  ni  de  baptiser,  ni  de  faire  l'agape; 
celui  qui  honore  Téveque,  est  honoré  de  Dieu, 
et  celui  qui  fait  quelque  choseà  l'msu  de  l'évê- 
que, sert  le  démon.  Il  finit  en  les  remerciant 
des  secours  qu'ils  lui  avaient  donnés  dans  sou 
voyage,  et  de  ce  que,  par  leurs  (irièrrs,!  Eglise 
d'Antioche  avait  recouvré  la  paix  et  la  tran- 
quillité. 11  les  prie  aussi  d'envoyer  en  Syrie 
un  député  de  h'ur  part,  avec  une  lettre,  pour 
glorifier  Dieu  avec  les  fidèles  d'Antioche  du 
calme  qu'il  leur  a  donné. 

27.  Saint  Ignace  avait  eu  dessein  d'écrire       amw* 
aux  autres  Eg  ises  d'Asie;  mais  *,  n'en  ayant  Ji.it ^mj 
pas  eu  le  loisir,  il  en  chaigea  saint  Polycarpe,     "^ 
évêque  de  Smyrne,  dans  une  Lettre  qu'il  lui 
adressa.  Il  le  pria  aussi  d'assembler  un  con- 
cile, afin  de  choisir  un  d'entre  eux  pour  aller 
féhciter  l'Eglise  d'Antioche  de  la  paix  qu'elle 
avait  recouvrée,  et  d'engager  les  Eglises  voisi- 
nes à  faire  la  même  chose,  soit  par  des  lettres, 
soit  par  des  députés  Dans  le  reste  de  la  Lettre, 
saint  Ignace  donne  à  saint  Polycarpe  des  avis 


IX 
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»  Cest 


que  saint  Ignace  fut  obUgé  de  s'embarquer      précipitamment  pour  aller  de  Troade  ù  Napleà  de 

Thrace. 
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37» 


Nom.  I.  pourle  gouvernement  de  son  troupeau.  cN*é- 
parpfnez,  lui  «ht-il,  ni  les  travaux  du  corps  ni 
les  soins  de  Tesprit,  pour  remplir  dii^nement 
votre  ministère.  Ayez  soin  surtout  d'entre- 
teiiir  l'union,  qui  est  hî  plus^rraud  de  tous  les 
biens;  f-ouffrez  <ie  tous  avec  charité;  priez 
sans  cesse  et  demandez  à  Dieu  qu'il  vous 
fasse  croître  en  sagesse  et  en  lumières  ;  parlez 
à  chacun  en  particulier,  partagez  les  maux  de 
tous;  la  grandeur  de  votre  travail  sera  lame- 
sure  de  votre  récomiiense.  Si  vous  n'aimez 
que  les  gens  de  bien,  quelle  récompense  en 
II.  devez-vous  atteudre?  Appliquez-vous  plutôt 
à  soumettre,  par  la  douceur,  ceux  qui  sont  les 
plus  corroEupus,  car  on  ne  guérit  point  toutes 
sortes  de  maladies  par  le  même  remède. 
Apaisez  les  infl  immations  eu  arrosant;  ne 
vous  laissez  pas  surprendre  aux  artifices  de 
ceux  qui,  feignant  d  être  attachés  à  la  foi, 
^n.  enseignent  des  erreurs;  soyez  inébranlables 
à  tous  les  coups  qu'ds  vous  porteront;  il  est 
d'un  grand  alhl»He  d'aller  à  Ja  victoire  par 

IV.  ses  blessures .  Que  les  veuves  ne  soient  poiut 
néghgées,  et ,  après  le  Seigueur,  soyez  leur 
protevt«?ur  ;  que  rien  ne  se  fasse  sans  votre 
volonté, et  vous-mêmes  ne  faites  rien  que  de 
conforme  à  la  volonté  de  Dieu.  Que  les  as- 
semblées soient  fréquentes  ;  cherchez-y  cha- 

V.  cuu  par  son  nom  :  ne  méprisez  pas  les  escla- 
ves, mais  aussi  qu'ils  ne  s'enflent  point  de 
se  voir  confondus  avec  leurs  maîtres  dans 
vos  assemblées;  fuyez  les  mauvais  tu'tifices 
et  bannissez-les  même  de  vos  conversations; 
recommandez  à  nos  sœurs  d'aimer  le  Seigneur 
et  d'être  conleute:5  <'e  leurs  maris  pour  l'es- 
prit comme  pour  le  corps.  Exhortez  aussi  nos 
frères,  au  nom  de  Jésus-Christ,  A  ainier  leurs 
épouses  comme  il  aime  son  Eglise  ;  si  quel- 
qu'un peut  demeurer  en  continence,  eullion- 


neur  de  la  chair  du  Seigneur,  qu*il  y  demeure, 
mais  sans  vanité.  Qucnt  à  ceux  et  celles  qui 
se  mari«*nt,  ils  doivent  le  faire  avec  l'auto- 
rilé  «le  l'éveque,  nfiu  que  le  mariage  soit  selon 
Dieu,  et  non  selon  la  cupidité.  »  Adressant  vi. 
ensuite  la  parole  aux  fideiws  de  l'Eglise  de 
Smyrne,  il  leur  recommande  une  soumission 
parfaite  à  leur  évèque,  aux  pr«:tres  et  aux 
diacres,  et  une  union  si  grande  entre  eux,  que 
tout  leur  soit  commim,les  travaux, les  combats, 
les souûrances,le  sommeil, la  veille. On  ne  peut 
douter  que  cette  Littie  n'ait  été  écrite  la  der- 
nière, puisque  saint  Ignac/i  l'écrivit  lorsqu'il 
était  sur  le  point  de  quitter  Troade  et  de 
s'embarquer  pour  Néapol»  ;  c'est  aussi  le  rang 
qu'Eusèbe  et  saint  Jérôme  lui  ont  donné. 

ARTICLE  III. 

DES  LETTRES  DE  SANT  IGNACE  QUI  SONT 
INTEUPOLÉES   ET  DE  CELLES  UUI  SONT  SUPPOSÉES. 

\,  Avaut  qu'Ussérius  et  Yossius  nous  eus-  Les  Lettm 
sent  donné  les  véritables  Lettres  de  saint  îniSl^ont' 
Ignace,  elles  avaient  déjà  été  imprimées,  mais  pu». 
tellement  altéiées,  qu'elles  n'étaient  point  re- 
connaissaMes,  et  qu'il  était  presque  impos- 
sible d'y  discerner  ce  qui  était  effectivement 
de  saint  Ignace  de  ce  qu'on  y  avait  ajouté. 
Elles  ont  eu  le  même  sort  que  celles  de  saint 
Denis  de  Corinthe  *,  oue  les  ministres  du  dé- 
mon falsitièreut  du  vivant  même  de  cet  évè- 
que,  en  retranchant  quelques  endroits  de  ces 
Lettres,  et  en  eu  ajoutant  d'autres.  Car  les  pas- 
sages qu'Eu>ébe,  saint  Athanase,  Théodoret 
et  plusieurs  autres  anciens  auteurs  ont  rappor- 
tés des  Lettres  de  saint  Igïiare,  ne  se  trou- 
veut  pas  eu  mêmes  termes  dans  les  anciennes 
éditions  de  ce  saint  martyr,  mais  ils  y  sont 
ou  beaucoup  plus  longs  *,  ou  beaucoup  plus 


*  EpUtoïa^  scHpsiy  rogntits  a  fratrihut,  sed  illas 
minisiri  quidam  dinholi  ziznniis  compieverunt  :  quœ- 
dam  ex  illis  expunf/rrifes^  quœdam  adjicientes.  Apud 
EuiPb.,  lib.  IV,  ca[».  23. 

•  VoyP2  le  chapitre  4  des  Diss<*rlûtion3  d^Ussérius 
sur  saint  Ijniace,  où  il  confronte  les  anciennes  édi- 
tions grecques  et  latines  d«'s  Lettres  de  c?  saint  avec 
les  frajj^ments  d»'  c^^s  mômes  Lettres  qui  se  trouvent 
dans  les  Pères.  Voici  l'un  de  ces  fragments,  tel  qu'il 
se  lit  dans  Eu>èbe  et  dans  Tlitodorot,  et  qu'il  a  été 
traduit  par  Kufiiu  et  représenté  par  saint  Jérôme  : 
Ego  autem  post  resurrccUonem  qnoque  in  cm*ne  eum 
fuisse  scio  et  credo.  Nnrn  cnm  vcnisset  ad  Petrum 
cateroêque,  ait  eis  :  Accefiife  et  videte  quia  non  sum 
dœjHonium  incorporeum.  Qui  et  contingentes  eum  cre- 
diderunt.  Ce  qui  se  trouve  de  plus  en  cet  endroit, 
dans  les  éditions  d'Ussérius  et  de  Vossius,  nous  a  été 
cité  et  conservé,  à  une  fort  petite  phrase  près,  par 


Théodoret  en  cette  manière  :  Po^i  remrrectionem 
autem  comedit  eum  eis  et  hibit  ut  carnaiis,  quamois 
spintuaiiier  unitus  Patri,  Pour  rendre  ces  deux  pas- 
sages, qui  composent  aujourd'hui  le  num.  8  de  la  Lettre 
aux  Smyrnéens,  les  anciennes  éditions  portai*>m  : 
Ego  vero  non  in  eo  solum  quod  natus  est^  et  cruei 
a f fixas,  cognosco  ipsum  in  carne  fuisse  ;  sed  et  post 
resuri  ectionem  novi  eum  in  carne  et  credo  U9€,  tt 
quando  ad  eos  qui  eum  Petro  erant  venit,  inquii  ifuiê  : 
Appreheuditp,  palpate  me  et  videte,  quod  non  sum 
dfiomonium  incorporale.  Spiritus  enim  carnem  et 
Ossa  non  habot,  bicut  me  videtis  habere.  Ac  Thomm 
dicit  :  hidiT  digitum  luum  hue  in  fixuram  clavomm, 
et  afl'er  manu  m  tuam  et  mitte  in  latus  meura.  Et 
continuo  crvdiderunt  ipsum  esse  Chrisium.  Quart  et 
Thomas  dicit  ipsi  :  Domiuus  meus  et  Deus  meus.  Ob 
id  enim  moriem  eiiam  eontempterunt  ,*  parum  ^uippe 
fuerit  dicere,  iiyurias  et  verbera  ;  quin  etiam  pattquam 
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courts.  On  y  a  même  ajouté  plusieurs  passa- 
ges tirés  des  divines  Écritures,  mais  assez 
mal  *  cousus  ensemble.  On  y  trouve  aussi 
diverses  choses  qui  n'ont  aucun  rapport  au 
siècle  de  saint  Ignace  :  par  exemple,  on  y  * 
exhorte  les  princes  à  être  soumis  à  Tempe- 
reur,  les  soldats  à  leurs  chefs,  les  uns  et  les 
autres  à  Tévèque.  Quelle  apparence  que,  dans 
un  temps  où  il  n'y  avait  encore  aucun  prince 
chrétien,  où  les  empereurs  ne  respiraient 
qu'après  le  sang  des  fidèles,  des  évèques 
aient  essayé  de  se  les  rendre  soumis  et  de 
leur  prescrire  des  lois  ? 

2.  On  ne  peut  donc  douter  que  toutes  ces 
choses  n'aient  été  ajoutées  après  coup  aux 
véritables  Lettres  de  saint  Ignace  ;  mais  on 
n'est  pas  certain  en  quel  temps  s'est  opérée 
cette  fraude.  Ce  que  Ton  en  peut  dire,  c'est 
—  4<»  que  Théodoret,  écrivain  du  Ve  siècle, 
cite  très-souvent  les  Lettres  de  saint  Ignace, 
sans  jamais  en  rapporter  aucun  endroit 
de  ceux  qui  y  ont  été  ajoutés  ou  corrom- 
pus. —  2°  Etienne  Gobar  ',  qui  écrivait  vers 
l'an  580,  n'avait  plus  ces  Lettres  dans  leur 
pureté  originale;  car  il  met  saint  Ignace  au 
nombre  de  ceux  qui  ont  condamné  l'hérésie 
des  nlcolaïtes  :  circonstance  que  nous  ne 
lisons  point  dans  les  Lettres  de  ce  Père  don- 
nées par  Ussérius  et  par  Vossius,  mais  seule- 
ment dans  celles  *  del  'ancienne  édition,  que 
nous  avons  dit  être  toutes  interpolées.  —  3*  Le 
titre  qui  est  à  la  tête  de  ces  Lettres  donne  à 
la  ville  d'Antioche  le  nom  de  Théopole,  qu'elle 
n'a  eu  que  du  temps  de  l'empereur  Justinien. 
n  est  donc  vraisemblable  qu'elles  ont  été 
altérées  dans  le  V«  siècle  de  l'Église,  entre 
l'an  528,  auquel  ce  prince  commença  à  gou- 
verner seul  l'empire  ,  et  l'an  580 ,  auquel 
Etienne  Gobar  écrivait. 

3.  Outre  les  Lettres  de  saint  Ignace  dont 
nous  avons  parlé  jusqu'ici ,  Ussérius  et  Vos- 
sius en  ont  trouvé  trois  autres  sous  son  nom, 
dans  les  manuscrits,  avec  celles  que  nous  re- 
connaissons pour  indubitables,  savoir  une  à 
Marie  de  Cassoboles,  une  autre  à  l'Église  de 


Tharse,  lalroisième  à  Héron,  diacre  d'Antio- 
che. Mais  tout  le  monde  convient  aujourd'hui 
que  ces  trois  Lettres  sont  supposées,  en  sorte 
qu'il  n'est  pas  nécessaire  de  s'étendre  beau- 
coup à  le  prouver.  On  doit  porter  le  même 
jugement  de  la  Lettre  à  ceux  d'Antioche,  de 
celle  aux  Phihppiens,  des  deux  à  saint  Jean 
TEvangéliste,  et  de  celle  à  Marie,  mère  de 
Dieu.  Car,  outre  que  ces  Lettres  ont  été  incon- 
nues aux  auteurs  des  cinq  premiers  siècles, 
et  qu'elles  sont  d'un  style  tout  différent  des 
véritables  Lettres  de  saint  Ignace,  elles  con- 
tiennent plusieurs  choses  qui  ne  conviennent 
nullement  à  son  siècle  ni  à  sa  personne". 
Sans  parler  des  inepties  dont  les  Lettres  res- 
pectives d'Ignace  et  de  Marie  de  Cassoboles 
sont  pleines,  il  parsdt  que  l'imposteur  qui  les 
a  composées  n'était  guère  au  fait  de  la  bonne 
chronologie,  puisqu'il  met  le  martyre  de  saint 
Ignace  sous  le  pontificat  de  saint  Clément, 
mort  huit  ans  auparavant.  Dans  TEpitre  à 
ceux  de  Tharse,  il  cite  saint  Paul  sous  le  seul 
nom  d'apôtre;  ce  qui  n'a  été  en  usage  que 
longtemps  après  le  martyre  de  saint  Ignace, 
et  il  y  reprend  des  hérétiques  qui  ne  faisaient 
qu'une  seule  personne  du  Père  et  du  Fils  ; 
hérésie  inconnue  au  commencement  du  11* 
siècle  de  l'Église.  La  Lettre  à  ceux  d'Antioche 
représente  leur  Éghse  comme  nouvellemcut 
née,  quoiqu'elle  eût  été  fondée  plus  de  soi- 
xante ans  avant  la  mort  de  ce  saint  mar- 
tyr, et  fait  mention  de  sous -diacres,  de  lec- 
teurs ,  de  chantres ,  de  portiers  et  autres 
ministres  inconnus  pour  lors ,  et  que  saint 
Ignace  n'aurait  pas  manqué  de  saluer  dans 
ses  Lettres,  avec  les  vierges  et  les  diaconesses 
dont  il  fait  mention,  si,  effectivement,  l'Église 
eût  eu  en  ce  temps-là  de  ces  sortes  de  minis- 
tres. Ily  a,  dans  la  Lettre  à  Héron,  une  faute 
dans  laquelle  saint  Ignace  ne  serait  pas  tombé; 
car  il  est  dit,  dans  cette  Lettre,  qu'Onésimo, 
Damas  et  Polybe  se  trouvèrent  à  Philippes 
avec  saint  Ignace  ;  ce  qui  est  contraire  à  la 
vérité  de  l'histoire,  qui  porte  qu'ils  vinrent 
le  trouver  à  Smyme  et  non  pas  à  Philippes. 


osiendisset  seipsum  i7/i>,  guod  vere  et  non  opinione 
resurrexerat,  et  cum  i/iis  manducavit  ac  bibit  usque 
ad  totos  quadraginta  dies  :  atque  ita  cum  came,  vi- 
dentibus  illis,  assumptus  est  ad  illum  qui  miserai 
eum  f  cum  ipsa  came  venturus  iterum,  cum  gîoria  et 
potestate;  aiunt  enim  eloquia  :  Hic  Jesus^  qui  assumptus 
est  a  "vabis  in  cœlum,  sic  veniet  quemadmodum  vi- 
distis  cum  euutem  in  cœlum.  Si  iwo  sine  corpore 
dieunt  illum  venturum  in  consummatione  sœcuii, 
quomodo  ipsum  et  videbunt  qui  pupugerunt,  et  no»- 


centes  plangent  super  se  ?  Incorporalium  enim  neque 
species  est,  neque  figura,  aut  nota,  animalis  formam 
habentis,  propter  naturœ  simplicitatem. 

^  Vous  en  avez  les  exemples  dans  la  note  précé- 
dente. —  ^  Ad  Philadelph.,  num.  4,  apud  Cote!., 
tom.  11,  pag.  78.  —  »  Apud  Phot.,  Cod,  Î3î,  pag.  9Î. 

*  Voyez,  dans  le  même  tome,  les  Lettres  aux  Tral- 
liens  et  aux  Philadelpliiens^parmi  les  interpolées  de 
saiot  Ignace. 
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L'affectation  avec  laquelle  l'auteur  de  l'Epître 
à  Héron  s'efforce  de  montrer  que  le  vin  et 
la  chair,  les  femmes  et  le  mariage,  la  loi  et 
les  prophètes  ne  sont  pas  à  rejeter,  fait  voir 
qu'il  a  vécu  après  la  naissance  de  Thérésie 
des  manichéens.  Quant  à  l'Epître  aux  PhiUp- 
piens,  outre  cette  longue  et  puérile  apostro- 
phe au  diahle,  qui  en  fait  voir  d'ahord  la  sup- 
position, elle  renferme  plusieurs  maximes 
contraires  à  la  pratique  et  à  la  discipline  de 
l'Église,  du  temps  de  saint  Ignace.  — 1*^  Elle 
ordonne  de  jeûner  les  mercredi  et  vendredi 
d'après  Pâques,  tandis  qu'on  ne  jeûnait  nulle 
part  en  ces  jours.  —  2°  Elle  dit  que  celui  qui 
jeûne  le  samedi  met  à  mort  Jésus-Christ.  Si 
un  saint  aussi  respecté  à  Rome  que  l'était 
saint  Ignace,  eût  parlé  de  la  sorte,  se  fût-on 
fait  une  loi,  dans  cette  grande  ville,  de  jeûner 
le  samedi  ?  —  3«  Elle  met  au  nombre  des  bour- 
reaux de  Jésus-Christ  ceux  qui  font  la  Pàque 
avec  les  Juifs  :  excès  indigne  d'un  disciple  de 
saint  Jean  et  d'un  ami  de  saint  Polycarpe, 
qui  tous  deux  célébraient  la  fête  de  Pâques 
le  même  jour  que  les  Juifs  *.  Nous  ne  dirons 
rien,  en  particulier,  des  Lettres  supposées  de 
saint  Ignace  à  saint  Jean  l'Evangéliste  et  à 
Marie,  mère  de  Dieu  ;  la  supposition  en  est 
visible.  Nous  nous  contenterons  de  remarquer 
qu'elles  n'ont  pas  été  citées  par  saint  Bernard, 
comme  quelques-uns  l'ont  cru,  mais  celle-là 
seulement  qui  est  adressée  à  Marie  de  Casso- 
boles;  car  il  n'y  a  pas  apparence  que  ce  Père, 
en  citimt  une  lettre  adressée  à  la  Mère  de 
Dieu,  l'eût  lait  en  ces  termes  :  Le  grand 
Ignace,  dans  plusieurs  lettres  qu'il  écrivit  à  une 
certaine  Marie,  la  salue  sous  le  nom  de  Porte- 
Christ,  D'ailleurs,  on  assure  que  ces  Lettres 
n'ont  été  tiouvées  qu'en  1425. 
juçeracnt      ^«  Socralc  '  dit  que  saint  Ignace,  ayant  en- 

ss    Lettret 

*  Toutes  ces  Lettres,  tant  interpolées  que  supposées, 
ont  été  exactement  recueiUies  par  M.  Cotelïcr  dans 
son  second  tome  des  Pères  apostoliques.  —  '  Socrate, 
lib.  VI,  cap.  8. 

3  Si  [F/avitmus  et  Diodorus)  primi  psallentium 
choros  dua"!  n  partes  diviserunt,  et  Davidicos  hymnos 
alfemis  canere  doaœrunt.  Quod  quidem  tune  primum 
Antiochiœ  fieri  cœpturn  inde  ad  reliquos  pervasitf  et 
ad  Xiltimos  usque  ierrarum  fines  portatum  est.  Tlieo- 
doret,  lib.  H,  cap.  Ih. 

*  Flavianus  et  Diodorus  illam  psaimodiœ  speciem 
quas  antiphonas  dicimus  ex  Syrorum  lingua  in  gros- 
cam  transf'erenteSy  omnium  prope  soU  admirandi  hu- 
jus  operis  omnibus  orLis  christiani  hominibus  auctores 
apparuerunt.  Apud    Nicetam,  in  Ihesauro,  lib.  V, 

cap.  30. 

»  Cest  la  quatre-vingt-dix-septième,  où,  consultant 
l'empereur  Trajan  sur  ce  qui  était  à  faire  à  Tégard 


tendu,  dans  une  vision,  des  anges  qui  chan-  de  saint  i- 
taient  alternativement  les  louanges  de  Dieu,  '"***' 
institua  cette  manière  de  chanter  à  Antioche, 
d'où  elle  se  répandit  dans  toute  l'Eglise;  mais 
il  ne  nous  apprend  point  de  qui  il  tenait  ce 
fait.  Théodoret  dit,  au  contraire  ',  que  Flavien 
et  Diodore,  prêtres  d' Antioche,  vers  le  milieu 
du  IVo  siècle,  firent  les  premiers  chanter 
les  psaumes  de  David  à  deux  chœurs.  Théo- 
dore de  Mopsueste  *  dit  à  peu  près  la  même 
chose.  On  voit,  néanmoins ,  par  la  Lettre  * 
de  Pline,  au  sujet  des  chrétiens,  que  cette 
coutume  était  établie  de  son  temps  dans  la  • 
Bithynie,  et  Philon  ^  la  remarque  dans  les 
Thérapeutes ,  ce  qui  fait  voir  que  cette  prati- 
que est  beaucoup  plus  ancienne  que  Flavien, 
et  que  la  raison  pour  laquelle  Théodoret  lui 
en  fait  honneur,  c'est,  comme  le  remarque 
Théodore  ®  de  Mopsueste,  que  Flavien  et  Dio- 
dore introduisirent  dans  l'Eglise  d'Antioche 
l'usage  de  chanter  en  grec  ce  qui,  auparavant, 
ne  s'y  chantait  qu'en  langue  syrienne. 

5.  Dans  les  anciens  Catalogues  »  il  est  fait 
mention  d'un  livre  intitulé:  Doctrine  de  saint 
Ignace;  d'un  autre,  composé  par  demandes  et 
par  réponses,  que  Gentien  Hervet  a  fait  impri- 
mer sous  le  nom  d'Anastase  de  Nicée  ;  enfin, 
d'une  liturgie  que  saint  Ignace  composa, 
dit-on,  en  grec,  vingt-sept  ans  après  l'ascen- 
sion de  Jésus-Christ,  et  qui  fut  traduite  en 
chaldéen  par  saint  Jacques,  évêque  d'Edesse. 
Mais,  quoique  ces  trois  ouvrages  portent  le 
nom  de  ce  saint  martyr  dans  quelques  Cata- 
logues, il  ne  s'ensuit  nullement  qu'il  en  soît 
auteur.  Car  1^  le  livre  intitulé  :  Doctrine  de 
saint  Ignace,  est  mis  dans  ces  Catalogues  au 
rang  des  apocryphes,  et  on  sait  combien  les 
hérétiques  ont  forgé  de  livres  sous  des  titres 
semblables,  pour  répandre  plus  sûrement  leurs 

des  chrétiens,  il  lui  expose  comment,  après  avoir  in- 
terrogé ceux  de  cette  nouvelle  religion  qui  étaient 
retournés  au  culte  des  dieux,  tout  ce  qu'il  avait  pu 
savoir,  c'est  qu'en  certains  jours  les  chrétiens  avaient 
coutume  de  s'assembler  avant  le  lever  du  soleil  : 
Carmenque  Christo  quasi  Deo  dicere  secum  invicem,, 
Plin.,  lib.  X. 

*  Il  parle  des  chrétiens  qui  étaient  dans  l'étendue 
de  son  gouvernement.  —  ^  Philo,  de  Vit.  contempl., 
pag.  902. 

•  Flavianus  et  Diodorus  illam  psalmodiœ  speciem, 
quas  antiphonas  dicimus j  ex  Syrorum  lingua  in  grœ^ 
cam  transtulerunt,  ita  ut  omnium  prope  soli  admi' 
randi  hujus  operis  omnibus  orbis  christiani  hominibus 
auctores  apparuerunt.  Theod..  apud  Nicetam,  in  The* 
saurOj  lib.  V,  cap.  30. —  •  Usserius,  in  Epist.  Ignat., 
cap.  1  et  4. 
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participe  ;  il  est  le  lien  *  de  rimité  ;  le  moyen 
de  se  préserver  de  Terreur  et  de  la  séduction, 
«  c'est  de  se  tenir  attaché  à  Tévèque  »  et  de 
le  suivre  comme  Jésus-Christ  suit  son  Père. 
De  même  que  Jésus-Christ,  qui  est  notre  vie 
inséparable,  a  été  établi  par  Tordre  même  du 
Père  sur  toute  TEglise  *,  ainsi  les  évêques 
Tont  été  par  Tordre  de  Jésus-Christ  dans  les 
diflférentes  parties  de  la  terre,  pour  y  tenir 
sa  place  et  présider  dans  les  affaires  de  reh- 
gion  ;  mais  ils  sont  en  même  temps  obligés  ■ 
de  représenter  en  leurs  personnes  la  doctrine 
et  les  actions  de  Jésus-Christ.  C'est  «  à  Tévê- 
que  à  convoquer  Tassemblée  des  fidèles  et  à 
y  présider  ;  sans  lui,  il  n'est  permis  ni  de 
baptiser,  ni  de  faire  Tagape,  ni  de  rien  faire 


de  ce  qui  regarde  l'Église  ;  et  il  est  de  sa  vi- 
gilance de  s'informer  si  tous  les  fidèles  assis- 
tent aux  assemblées,  et  de  les  y  chercher 
chacun  par  son  nom.  On  n'avait  pas  encore 
alors  fixé  absolument  tous  les  jours  où  Ton 
devait  s'assembler  ;  mais  saint  Ignace  recom- 
mande qu'on  s'assemble  ^  le  plus  souvent 
possible.  Quand  il  arrivait  quelque  affaire 
importante,  on  assemblait  •  un  concile  pour 
en  délibérer ,  et  chaque  évêque,  dans  son 
Eglise,  était  chargé  de  le  convoquer.  Tous  les 
fidèles  ••,  même  les  prêtres  et  les  diacres, 
étaient  soumis  à  Tévêque  et  devaient  lui  obéir. 
Les  prêtres  *®  sont  établis  par  Jésus-Christ, 
pour  représenter  le  collège  des  Apôtres;  non- 
seulement  **les  simples  fidèles,  mais  les  "  dia- 


quidquam  agit,  is  non  est  mundus  in  conscieniia.  Ad 
TraU.,  num.  7. 

*  Operam  detis  ut  una  Eucharistia  utamini.  Una 
enim  est  caro  Domini  nosiri  Jesu  Chisti,  et  unus  calix 
in  unitatem  sanguinis  ipsius  :  unum  altare,  sicut 
unus  Episcopus  cum  p^esbytet'io  et  diaconis.  Ad  Phi- 
ladelph.,  4.  îiemo  erret,  nisi  quis  intra  altare  sit^ 
privatur  pane  Dei.  Si  enim  unius  atque  alterius  pre^ 
catio  tantas  vires  habet,  quanto  magis  il  la  quœ  epis' 
copi  est  et  totius  Ecclesiœ  ?  Qui  igitur  in  conventum 
non  venit,  hic  Jam  superbia  eiatus  est,  seipsum  sepa^ 
ravit  atque  judicavit.  Scriptum  est  enim,  superbis 
Deus  resistit;  studeamus  igitur  episcopo  non  resistere, 
ut  simus  subjecti  Deo.  Ad  Ephes.,  num.  5. 

*  A  talibus  (bœreticis  et  seductoribus)  vos  custo- 
dite  :  quod  fiet,  si  inftati  non  fueritis,  et  indivulsi 
manseritis  a  Deo  Jesu  Christo,  et  episcopo,  et  prœ- 
ceptis  Apostolorum,  Ad  TraU.,  num.  7.  —  '  Omnes 
episcopum  sequimini  ut  Jésus  Christus  Patrem,  Ad 
Smym.,  num.  8. 

•  *  Jésus  Christus  inseparabilis  nostra  vita,  Patris 
est  sententia  ;  ut  et  Episcopi  per  terrœ  terminos  rfe- 
finiti,  ex  Jesu  Christi  sunt  sententia.  Ephes.,  3. 
Quemcumque  mittit  paterfamilias  ad  gubemandam 
familiam  suam,  hune  ita  accipere  debemus,  ut  iilum 
ipsum  qui  mittit,  Manifestum  igitur  est  quod  epis- 
copum respicere  oporieat  ut  ipsum  Dominum,  Ibid., 
num.  6.  Jtaque  hortor  ut  hoc  sit  vestrum  studium  in 
Dei  concordia  omnia  agere  Episcopo  prœsidente  Dei 
loco.  Ad  Magnes.,  num.  6. 

»  Voyez  la  lettre  de  saint  Ignace  à  saint  Poly- 
carpe,  elle  roule  en  partie  sur  les  devoirs  des  évo- 
ques. 

*  Nihil  sine  tua  voluntate  fiât  (episcope),  crebrius 
conventus  fiant  nominatim  omnes  inquire.  Ad  Polyc.  4. 
Sine  episcopo  nemo  quidquam  faciat  eorum  quœ  ad 
Ecclesiam  spectant.  Rata  Eucharistia  habeaiur  illa, 
quœ  sub  Episcopo  fuerit,  vel  cui  ipse  concesserit.  Ubi 
comparuerit  Episcopus,  ibi  et  multitudo  sit..,.  Non 
licet  sine  Episcopo,  neque  baptizare^  neqne  agapem  ce- 
lebrai'ej  sed  quodcumque  ille  probaverit,  hoc  et  Deo 
est  beneplacitum  ut  tutum  ratumques  it  quodcumque 
agitur.  Smyru.,  8.  Decet  non  modo  vocan  chrislianos, 
sed  etiam  esse;  quemadmodum  nonnuUi  episcopum 
quidem  nominant,  sed  sine  ipso  omnia  faciunt.  Taies 
vero  non  bona  comcientia  mihi  prœditi  esse  videniur, 


quia  non  stabiliter  secundum  prceceptum  congregantur. 
Ad  Magnes.,  4. 

^  Sœpius  conventus  fiant.  Ad  Polyc.,  num.  4  supra. 
Date  operam  ut  crebrius  congregemini,  ad  gratias 
Deo  agendas  et  ad  eum  laudandum.  Quando  enim 
sœpius  in  idem  loci  convenitis,  labefactantur  vires 
Satanœy  et  concotdia  vestrœ  fidei  solvitur  exitium 
quod  ille  infei^t.  Ad  Epbes.,  13. 

•  Quandoquidem  Ecclesia,  quœ  Antiochiœ  in  Syria 
est,  pacem  nacta  est...  Decet  in  Deo,  beatissime  Po^ 
lycarpe,  concilium  cogère  Deo  decentissimum,  et  eli- 
gère,  si  quem  vehementer  dilectum  habetis  ac  impi- 
grum  ;  qui  poterii  divinus  appellari  cursor  iUumque 
eo  dignari  honore,  ut  profectus  in  Syriam  glorificet 
impigram  charitatem  vestram  ad  gloriam  Dei,  Ad 
Polyc,  7. 

•  Omnes  Episcopum  sequimini  ut  Jésus  Chnstus  Po' 
trem.  Ad  Smyrn.,  num.  8.  Decet  vos  in  Episcopi  sen- 
tentiam  concurrere,  Quod  et  fadtis,  nom  memorabile 
vestrum  presbyterium  dignum  Deo,  ita  coaptatum  est 
Episcopo  ut  chordœ  cytharœ.  Ad  Epbes.,  4.  Decet  vos 
secundum  virtutem  Dei  Patris  omnem  impertiri  épis- 
copo  reverentiam  ;  quemadmodum  novi  sanctos  facere 
presbyteros,  non  respicientes  ad  apparentem  juvenilem 
ordinationem,  sed  ut  prudentes  in  Deo  cedentes  i/w, 
non  ipsi  autem,  sed  Patri  Jesu  Christi  omnium  epis^ 
copo.  Ad  Magnes.,  num.  3.  Decet  singulos  vestrum  et 
prœcipue  presbyteros  refocillare  episcopum  in  hono- 
rem  Patris,  Jesu  Christi  et  Apostolorum,  Ad  TraU., 
num.  i2. 

*®  Ignatius  Ecclesiœ....  quœ  est  Philadelphiœ  in 
Asia....  quam  saluto  in  sanguine  Jesu  Christi.... 
maxime  si  unum  sint  cum  Episcopo,  et  qui  cum  eo 
sunt  presbyteris  et  diaconis  designatis  per  sententiam 
Jesu  Christi,  quos  secundum  propriam  voluntatem 
suam  firmavit  in  stabilitate  per  sanctum  Spiritum 
suum.  loit.  epist.  ad  Philadelpb.  Hortor  in  Dei  con- 
cordia omnia  agere  Episcopo  prœsidente  Dei  loco, et 
presbyteris  loco  senatus  apostolici.  Ad  Magnes.,  n.  6. 

**  NecessaHum  est  ut  sine  Episcopo  nihil  agatiSf  sed 
et  presbyterio  subditi  siiis....  cuncti  revereantur  pres' 
byteros  ut  consessum  Dei.  Ad  TraU.,  num.  2  et  3. 

**  Utinam  fruar  Potione  diacono,  quia  subditus  est 
Episcopo  ut  gratiœ  Dei,  et  presbyterio  ut  legi  Jesu 
CImsti!  Ad  Magnes.,  num.  1. 
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cres  mêmes  doivent  leur  être  soumis.  Quant 
aux  diacres,  saint  Ignace  ne  veut  pas  qu'on 
les  regarde  *  comme  des  ministres  du  boire  et 
du  manger,  mais  comme  institués,  par  Tor- 
dre de  Jésus-Christ,  pour  le  service  de  TEglise 
de  Dieu  et  pour  être  les  ministres  des  mys- 
tères de  Jésus-Christ,  ce  qui  doit  les  faire  res- 
pecter de  tous.  Dans  les  salutations,  il  fait 
mémoire  des  vierges  •,  nommées  veuves.  C'é- 
taient des  diaconesses  à  qui  Ton  donnait  tou- 
jours le  nom  de  veuves,  ou  parce  qu'elles 
l'étaient  d'ordinaire,  ou  parce  que  c'était  la 
coutume  de  les  appeler  ainsi  :  peut-être,  parce 
que,  participant  en  quelque  sorte  au  minis- 
tère ecclésiastique,  elles  doivent  être  pures 
de  corps  comme  d'esprit  et  de  cœur. 

4.  Saint  Ignace  ne  pouvait  mieux  marquer 
rhorreur  qu'il  avait  du  schisme  et  de  l'héré- 
sie qu'en  disant  '  :  «  Si  quelqu'un  suit  l'au- 
teur d'un  schisme ,  il  n'aura  point  de  part  au 
royaume  de  Dieu  ;  et  si  quelqu'un  suit  une 
doctrine  étrangère ,  il  ne  s'accorde  point 
avec  la  passion  de  Jésus-Christ.  »  Ailleurs  il 
compare  l'hérésie  *  aux  plus  grands  crimes, 
et  dit  que  celui  qui  corrompt  la  foi  de  l'EgUse, 
ainsi  que  celui  qui  écoute  un  novateur,  ne 
doit  s'attendre  qu'aux  feux  éternels;  mais 
il  ne  croyait  pas  *  que  ni  le  schisme  ni  l'hé- 
résie fussent  des  péchés  irrémissibles  ;  et,  en 


général,  il  reconnaît  que  Dieu  •  pardonne  à 
tous  ceux  qui,  par  un  sincère  repentir,  revien- 
nent à  leur  devoir,  à  l'unité  de  l'Eglise  et  à 
la  communion  de  l'évêque. 

5.  Jésus-Christ  a  été  baptisé  '  pour  sancti- 
fier l'eau  du  baptême  par  tout  le  cours  de  ses 
souffrances  et  de  ses  humihations.  Ce  bap- 
tême est  un  *,  et  c'était  à  l'évêque  à  l'admi- 
nistrer; du  moins  on  ne  pouvait,  sans  sa  per- 
mission, le  conférer  à  personne.  Il  n'y  a  non 
plus  »  qu'une  seule  Eucharistie,  qu'une  seule 
chair  de  Notre-Seigueur  Jésus-Christ,  qu'un 
seul  caUce  qui  nous  unit  tous  en  son  sang, 
qu'un  seul  autel  *®  ;  et  cette  Eucharistie  est 
la  chair  de  notre  Sauveur  Jésus-Christ,  celle 
qui  a  souffert  pour  nos  péchés,  celle  que,  par 
sa  bonté,  le  Père  a  ressuscitéc  ;  elle  est  le  re- 
mède *«  pour  l'immorlalilé,  et  l'antidote  qui 
nous  préserve  de  la  mort  et  qui  nous  fait  vi- 
vre en  Jésus-Christ.  Saint  Ignace  parle  avanta- 
geusement "  de  ceux  qui  vivaient  dans  le  cé- 
libat; mais  il  ne  veut  pas  qu'ils  tirent  vanité 
de  leur  état.  Quant  à  *'  ceux  et  à  celles  qui  se 
marient,  ajoute-t-il,  ils  doivent  le  faire  avec 
l'autorité  de  l'évêque,  afin  que  le  mariage 
soit  selon  Dieu  et  non  selon  la  cupidité. 

6.  Saint  Ignace  dit  encore  **  que  Jésus-Christ 
a  ressuscité  les  prophètes  d'entre  les  morts, 
parce  qu'ils  l'avaient  tous  attendu  en  esprit 


Sur  le  Bap- 
tême, l'Eu- 
charittie  et 
le  Mariage. 


Sur  la  foi 
des  Prophè- 
tes et  rinter- 
cesaion  des 
Saints. 


•  Oportet  diaconus  mysteriorum  Jesu  CMsti  mî- 
nistros  omnimodo  omnibus  placere  ;  non  enim  ciborum 
et  potuum  ministri  sunt,  sed  Ecclesice  Dei  ministri,,., 
cuncti  similiter  revereantur  diaconos  ut  mandatum 
Jesu  Christi,  Ad  TraU.,  num.  2  et  3.  —  '  Saluio.,,. 
virgines  vocatas  viduas.  Ad  Smyrn.,  num.  i3. 

•  Si  guis  schisma  facientem  sectatur,  regni  Dei  hœ- 
reditatem  non  consequitur.  Si  guis  in  aliéna  sen- 
tentia  ambuiat,  isie  passiotti  non  consentit.  Ad  Phila- 
dclph.,  nam.  3. 

•  Ne  erretis,  fratres  mei,  feminarum  comtptores 
regnum  Dei  non  hœreditabunt.  Si  aufem  ii  gui  se- 
cundum  catmem  hœc  opérât i  sunt^  morte  sunt  affecti  ; 
guanto  magis  si  guis  fidem  Dei  prava  doctrina  COV' 
rumjtat,  pro  gua  Jésus  Christus  crucifixus  est  ?  Taiis 
inguinatus  factuSy  in  ignem  inextinguibilem  ibit;  si- 
militer et  gui  audit  ipsum.  Ad  Ephcs.,  Dum.  16. 

•  Prœmunio  vos  co.itra  feras  humanam  formant  prœ 
se  ferentes  {hœreticos  insectatur  guos  Chantasticos 
vocabant)  guos  nonsolum  oportet  vos  non  recipere^êjd^ 
si  possibile  est,  neque  obviam  eis  fieri  ;  solum  vero  pro 
ipsis  orare ,  si  guo  modo  panitentiam  agant,  quod 
admodum  difficile  est,  Cujus  autem  potestatem  habet 
Jésus  Christus  ve7xi  nostra  vita.  Ad  Symm.,  4.  Ubi 
divisio  est  et  ira,  ibi  Deus  minime  habitat.  Omnibus 
igitur  pœnitentibus  remittit  Deus,  si  resipiscant  in 
unitatem  Dei,  et  Episcopi  concessum.  Ad  Philadelph., 
mun.  8. 

•  Et  nnm.  t.  Quotquot  pamitentia  ducH  redierint 

h 


ad  unitatem  Ecclesiœ,  et  isii  Dei  erunt  ;  ut  secundum 
Jesum  Christum  vivant, 

'  Deus  noster  Jésus  Christus,,.,  haptizatus  est  ut 
passione  aquam  purificaret.  Ad  Ephes.,  uum.  18.  — 
•  Non  licet  sine  Episcopo  baptizare.  Ad  Smyrn.,  u.  8, 

*  Operam  detis,  ut  una  Euchanstia  utamini,  Una 
cnim  est  caro  Domini  nostri  Jesu  Christi,  et  unus 
calix  in  unitatem  sanguinis  ipsius  :  unum  altare.  Ad 
Philadelph.,  num.  4. 

10  Ab  Eucharistia  et  oratione  abstinent  (hœreUci)  eo 
guod  non  confiteantur  Eucharistiam  carnem  esse  Ser- 
vatoris  nostri  Jesu  Christi,  quœ  jwo  peccatis  nostris 
passa  est,  guam  Pater  sua  benignitate  suscitavit.  Ad 
Smyrn.,  uum.  7. 

**  Obediatis  episcopo  et  presbyterio  mente  indivulsa 
frangentes  panem  unum,  qui  pharmacum  immorta^ 
litatis  est,  antidotum  ne  moriamur,  sed  vivamus  sem" 
per  in  Jesu  Christo.  Ad  Ephes.,  num.  20. 

1*  Si  guis  potest  in  castitate   manere  ad  honorem 
camis  Dominicœ,  in  humilitate  maneat.  Si  glorietur 
periit.  Et  si  se  majorem  Episcopo  censet,  interiit.  Ad 
Polycarp.,  uum.  5. 

1*  Decet  ut  sponsi  et  sponsœ  de  sententia  Episcopi 
cor^'ugium  faciant ;  guo  nuptiœ  sint  secundum  Domi" 
num  et  non  secundum  cupiditatem.  Ibid. 

^^Hujus  C^m/i(ProphelœdiscipuU),cum^w«if,  Spi» 
ritu  ipsum  ut  Doctorem  expeciabant  :  et  propter  hoCf 
^s  quem  juste  prœstolabantur,  adveniens  suscitavit 
ipios  ex  mortuis.  Ad  Magnes.^  nom*  9. 
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et  l'avaient  regardé  comme  leiir  maître  et 
leur  docteur  ;  qu'il  est  la  porte  *  par  où  Ton 
entre  au  Père  et  par  laquelle  les  patriarches, 
les  prophètes  et  l'Eglise  sont  entrés  pour  for- 
mer im  seul  Qorps  dans  Tunité  d'une  même 
foi  *.  C'est  Jésus-Christ  qui  opère  la  conver- 
sion des  pécheurs.  Ce  saint  martyr  parait 
aussi  avoir  été  persuadé  que  les  saints,  lors- 
qu'ils sont  dans  le  ciel,  ne  laissent  pas  de  pen- 
ser à  TEgUse  et  d'avoir  soin  des  fidèles  qui  y 
sontj  puisqu'il  dit  aux  TraUiens  '  :  «Puisse 
mon  esprit  vous  sanctifier^  non-seulement  à 
présent,  mais  quand  je  jouirai  de  Dieu.»  Il  dis- 
tingue ^  les  places  des  anges  des  rangs  des 
principaiités^  et  insinue  que  saint  Pierre  et 
saint  Paul  ont  annoncé  la  foi  aux  Romains  '. 
Sur  iM  7*  Lorsque  quelqu'un  des  fidèles  avait  ré- 
S^i^dS  pandu  son  sang  pour  la  foi  S  on  s'assemblait 
p9ur  en  rendre  gr^es  à  Dieu  par  Jésus-Christ, 
et  on  cfiantait  à  cet  effet  des  hymmcs  et  des 
cantiques.  On  priait  ^  pour  la  conversion  des 
hérétiques;  mais  il  était  défendu  de  les  rece- 
voir, et,  autant  qu'il  était  possible,  on  évitait 
leur  rencontre.  L'empressement  que  saint 
Ignace  témoigne  *  dans  ses  lettres,  pour  souf- 
frir le  martyre,  fait  bien  voir  qu'il  était  per- 
suadé qu'aihssitôt  après  il  jouirait  de  la  pré- 
sence de  Dieu  dans  le  ciel.  En  parlant  des 


hérétiques 
tt  Iran  0*- 
raetAnt* 


personnes  de  la  Trinité  *,  il  met  le  Fils  de- 
vant le  Père;  ce  qui  peut  encore  servir  à  mon- 
trer l'antiquité  et  l'authenticité  de  ses  Lettres  ; 
car  si  elles  eussent  été  composées  après  que 
l'on  eut  réglé  la  doxulogic^  l'auteur  n'en  au- 
rait pas  renversé  l'ordre.  On  peut  encore  re- 
marquer que  9aint  Ignace  défend  *®  aux  es- 
claves qui  étaient  au  scr^'ice  de  l'Eglise,  de 
désirer  d'en  être  afifranchis,  de  peur»  dit-il, 
qu'ils  ne  deviennent  les  esclaves  de  leurs  pas- 
sions. Voici  la  peinture  qu'il  fait  des  héréti- 
ques de  son  tei^ps  :  a  Ils  n'ont  point  de  charité; 
ils  n'ont  soin  ni  de  la  veuve,  ni  de  l'orphe- 
lin, ni  de  l'affligé,  ni  de  **  celui  qui  est  en 
prison  ou  qui  en  est  dehors,  ni  de  celui  qui  a 
faim  ou  qui  a  soif.  Ils  ne  se  trouvent  point 
dans  les  assemblées  des  fidèles  ;  ils  s'sb&tien- 
neut  de  l'eudiaristie,  et  disputent  jusqu'à  la 
mort  contre  ce  don  de  Dieu,  qui  leur  rendrait 
la  vie  s'ils  l'aimaient.»  Il  leur  reproche  en- 
core '*  que,  jusque-là,  ni  les  prophètes, 
ni  la  loi  de  Moïse,  ni  l'Evangile,  ni  les  tour- 
ments des  martyrs,  n'ont  pu  les  détourner  de 
leurs  erreurs.  C'est  à  l'occasion  de  ees  héré- 
tiques qu'il  dit  *'  que  les  créatures  qui  sont 
au  plus  haut  des  cieux,  les  anges,  tout  glo- 
rieux qu'ils  sont,  les  principautés  visibles  et 
invisibles,  ne  doivent  attendre  qu'une  horri* 


*  Ipse  est  januQ  Patris  per  quam  ingrediuntur  Abra- 
hamuSy  et  Isaacus,  et  Jacobus,  et  prophetœ,  et  opos- 
toii  atque  Ecclcsia  :  omnia  tmsc  ad  unitaiem  Dei,  Kà 
Philadelph.,  nom.  9. 

*  Orate  (pro  hereUcis)  si  quomodo  pœnitentiam 
aqantyquod  admodum  difficile  est,  Cujus  autem  potes- 
totem  habet  Jésus  Christus  vera  nostra  vita.  Ad 
Sinym.»  4. 

*  Expiet  vos  meus  spiritus  ;  non  modo  nune,  sed  et 
ubi  Deum  nactus  fuero.  Ad  Trall.>  nuni.  13. 

*  "Non  propterea  quod  vinctus  sum,  et  cœiestia  in- 
telligefe  passion^  et  situs  angelointm,  et  cœius  consti- 
tutùmesque  Principatuum,.»..  propter  hoc  jam  et  dis- 
cipulussum.  AdTrall.,  num.  5. 

*  Non  ut  Petrus  et  Paulus  prcecipio  vobis.  Uli  apoî- 
toit;  ego  vero  condemnatus,  etc.  Ad  Roman.»  n.  4. 

*  Plus  mihi  tribuere  non  potestis,  quam  ut  immoler 
DeOf  dum  adhuc  altare  paratum  est  :  ut  in  charitaie 
chorum  constituenteSf  canatis  Patri  in  Christo  Jesu, 
quod  Episcopum  Syriœ  dignatus  fuerit  Deus  in  Oc- 
cidenfe  inveniri,  ob  Oriente  accersitum,  Ibid.,  num.  5. 

^  Prœmunio  vos  contra  feras  humanam  formam  prœ 
se  ferentes:  quas  non  solum  oporiet  vos  non  recipere; 
sed,  si  possibile  est,  neque  obviam  eis  fieri;  solum 
vero  pro  ipsis  orare,  si  quomodo  pœnitentiam  agant. 
Ad  Smym.,  num.  4. 

*  Ignoscite  mihi,  fratres ;  ne  mihi  impedimento  sitis, 
quominus  vivam,,,.  sinite  me  pui*um  lumen  haurire. 
Cum  illic  fuero  (m  hoc  puri  luminis  regione)  homo 
Dei  9ro..,.  Vivens  sçribo  vobiê  amore  captus.  mcriendi. 
Meus  amor  cmcifixus  est.;  et  mm  eMi,  in.  me  i(gni*. 


amans  materiœ;  sed  aqua  vivens  et  loquens  in  me  in- 
tus  mihi  dicit  :  Veni  ad  Patremi  etc.  Ep.  ad  Roman., 
num.  6  et  7. 

•  Omnia  quœ  facitis  prospère  vobis  succédant,,.,  in 
Filio,  et  Pâtre,  et  Spiritu  Sancto  :  et,,,  subjecti  esse 
Episcapo...  ut...  apostoli  Christo,  et  Patri^  et  Spi- 
ritui.  Ad  Magnes.,  nom.  13. 

<*  Servi  non  in/lentur,  verum  ad  gloriam  Dei  plus 
setviant  ut  potiorem  liberiatem  a  Deo  consequantur. 
Non  cupiant  a  communi  donari  libertate^  ne  servi  in- 
veniantur  cupiditatis.  Ad  Polyc,  num.  5. 

"  Considerate  eos  qui  alicnam  opinionem  tuentur 
contra  graiiam  Jesu  Christi,  quœ  ad  nos  venit,  quo- 
modo contrarii  sint  senientic^  Dei  :  de  charitate  non 
eit  cura  ipsis;  non  de  vidua,  non  de  orphano,  non  de 
oppresso,  non  de  vincto  vel  soluio,  non  de  esuriente, 
vel  sitiente,  Ab  Eucharistia  et  oratione  abstinent,  eo 
quod  non  confiteantur  Eucharistiam  camem  esse  Ser- 
vaioris  nostri,  quœ  pro  peccatis  nostris  passa  est, 
quam  Pater  sua  benignitate  suscitavit.  Qui  ergo  con. 
tradicunt  huic  domo  Dei,  altercantes  moriuniur  ? 
Utile  autem  esset  ipsis  diligere  ut  et  resurgerent.  Ad 
Smyrn.,  num.  6  et  7. 

1*  Patroni  mortis  magis  quam  veritatû,  quibus  née 
prophetiœ  persuasere^  nec  Mogsis  lex,  sed  nec  Evan- 
gelium  in  hune  usque  diem,  neque  nostvœ  singuiorum 
passiones.  U)id.,  num.  5. 

"  Et  suptr  cœiestia  et  gloria  Angelorum,  et  prin^ 
cipes  visibiles  ac  invisibiles^  si  non  credant  in  san- 
guinem  Christi  :  etiam  illis  judicium  est  :  Qui  cqpit^ 
eofiiat*.  Ibid^  aum*  6. 
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ble  condamnation^  s'ils  ne  croient  au  sang  de 
Jésus-Christ, 
an-       8.  Quoique  saint  Ignace  témoigne  un  res- 
pect inviolable  pour  les  divines  Ecritures,  il 
fait  néanmoins  quelque  différence  entre  celle 
de  TAncien  et  du  Nouveau  Testament.  «J'ai  re- 
cours, dit-il,  à  TEvangilc  comme  à  la  chair 
de  Jésus-Christ,  et  à  la  doctrine  des  Apôtres 
comme  aux  oracles  de  ceux  qui,  les  premiers, 
ont  formé  TEglise  *  ;  faisons  encore  nos  déli- 
ces des  prophètes,  parce  quHIs  ont  eux-mêmes 
annoncé  TEvangile  et  qu'ils  ont  mérité  de  re- 
cevoir l'illustre  témoignage  de  Jésus^Christ 
et  d'avoir  part  aux  bienfaits  communs  de 
l'Évangile.  »  Il  continue  :  «  J'en  ai  entendu 
qui  disaient  :  Si  je  ne  trouve  quelque  chose 
dans  les  anciennes  Ecritures,  je  ne  la  croirai 
point  dans  l'Evangile;  et  quand  je  leur  disais: 
Il  est  écrit,  ils  niaient  que  cela  fut  ainsi.  Mais, 
quant  à  moi,  Jésus-Christ  me  tient  lieu  des 
anciennes  Ecritures  ;  mes  anciennes  et  invio- 
lables Ecritures  sont  sa  croix,  sa  mort,  sa  ré- 
surrection et  la  foi  que  j'ai  en  lui.  Mais  ce 
qui  relève  l'Evangile  au-dessus  des  anciennes 
Ecritures,  c'est  qu'il  montre  à  découvert  et 
sans  aucun  voile  l'Incarnation  de  notre  Sau- 
veur Jésus-Christ,  sa  vie  mortelle  sur  la  terre, 
sa  passion  et  sa  résurrection.  Les  prophètes 
ont  annoncé  comme  de  loin  les  mystères  de 
cet  Homme-Dieu  ;  mais  l'Evangile  les  contient 
d'une  manière  bien  plus  parfaite,  et  rien  n'en 
peut  jamais  altérer  la  vérité.» 

9.  On  peut  encore  remarquer,  dans  les  Let- 
tres de  saint  Ignace,  que,  lorsqu'un  évèque 
était  absent  de  son  Eglise,  sans  espérance  d'y 
retourner,  son  ministère  n'était  pas,  pour  cela, 
dévolu  •  au  plus  ancien  des  prêtres,  et  que 
souvent  même  on  ordonnait  évèque  im  jeune  * 
prêtre,  à  l'exclusion  des  plus  anciens;  qu'alors, 
au  lieu  du  ^  sabbat,  on  observait  le  Dimanche, 
en  mémoire  de  la  résurrection  de  Jésus-Christ. 


Enfin  on  y  voit  plusieiurs  choses  remarqua- 
bles sur  la  foi  et  la  charité  *,  sur  l'amour  et 
sur  la  ®  crainte. 

10.  Les  trois  Lettres  latines,  dont  l'une  est       EditioM 
adressée  à  la  Vierge  Marie,  les  deux  autres  ^ÏStrefi!? 

à*     ■    t  x>  X    •  •      1  1  terpolées  do 

saint  Jean,  furent  imprimées  pour  la  pre-  saiàt  ign»- 

mière  fois  à  Cologne,  en  i478,  et  ensuite  à  î»*a«S'hii 
Paris,  en  1495,  in-4o,  à  la  fin  de  la  Vie  de  saint  ^t  «tri- 
Thomas  de  Cantorbéry.  On  en  imprima  en- 
core onze  autres  en  latin,  sous  le  nom  de  saint 
Ignace,  à  Paris,  en  1 498,in-fol. ,  avec  les  ouvra- 
ges de  Denys  l'Aréopagite  ;  lesquelles  furent 
depuis  réimprimées  à  Strasbourg,  en  1502;  à 
à  Paris,  en  1515;  à  Bàlc,  en  1520,in-4°;  une 
seconde  fois  à  Strasbourg,  en  1527,  et  à  Augs- 
bourg,  en  1529.  Ensuite  Champier  y  ajouta 
les  trois  lettres  latines  dont  nous  avons  parlé 
ci-dessus,  et  une  quatrième  à  Marie  de  Cas- 
soboles,  et  les  fit  imprimer  à  Cologne,  en  1536 
et  en  1557,  par  les  soins  de  Périonius;  et  en 
1569.  Ces  quinze  lettres  furent,  dans  la  suite, 
réimprimées  à  Anvers,  en  1540;  à  Complute, 
en  1541  ;  à  Venise,  en  1546,  in-S^;  à  Paris, 
en  1 569,  in-S»  ;  à  Bàle,  en  1 550  et  1 555  ;  et  dans 
les  Bibliothèques  des  Pères  de  Cologne  et  de 
Lyon. 

1 1 .  Jusque-là  on  n'avait  vu  les  Lettres  qu'en       Edutont 
latin,  et  Pacaeus  fut  le  premier  qui  les  fit  ^uS^de 
imprimer  en  grec,  à  Dilingue,  en  1557,in-8<>;  uttrS."** 
mais  il  ne  donna  le  grec  que  de  douze  de  ces 
lettres.  On  les  réimprima  à  Paris,  en  1558  et 

1562,  avec  quelques  corrections.  Cette  édition 
est  estimée  pour  sa  netteté  ;  mais  on  remarque 
que  la  version  latine  que  Pacœus  donna,  en 
1561,  est  en  plusieurs  endroits  semblable  à 
celles  qu'on  avait  données  avant  lui.  Gesner, 
n'ayant  eu  aucune  connaissance  de  l'édition 
de  Pacœus,  donna  de  nouveau  ces  Lettres  en 
grec,  sur  un  autre  manuscrit,  avec  la  version 
de  Brunnerus,  à  Zurich,  en  1559,  in-fol.  Wair- 
lénus  y  fit  quelques  notes,  et,  les  ayant  cor- 


i  Voyez  les  nnio.  5,  8  et  9  de  TÉpltre  aux  Phila- 
dclpbiens. 

•  Memores  estote  in  precibus  vestris  Ecclesiœ,  quœ 
est  in  St/ritty  quœ  pro  mCy  Deo  Pastore  utitur.  Salus 
ipsam  Jésus  Chhstus  vice  episcopi  reget  et  vestra  cha' 
ri  tas.  Ad  Rom.,  num.  9. 

*  Vos  decet  non  famiiiarius  ac  superbe  uii  œlate 
Episcopi,  sed  secundum  virtutem  Dei  Patris  omnem 
ilii  impertiri  reverentiam  guemadmodum  novi  sancfos 
presbyieros,  non  respicientes  ad  apparentent  juvenitem 
ordinationeWf  sed  ut  prudentes  in  Deo  ipsi  cedentes, 
non  ipsi  autem,  sed  Patri  Jesu  Christi  omnium  EpiS' 
copo.  Ad  Magnes.,  Dum.  3. 

^  Ad  novitatem  vitœ  venerunt  (Prophetœ)  non  am- 
plius  sabbatum  coientes,  sed  juxta  Dominicam  w- 
ventes,  in  qua  et  vita  nostra  exorta  est  per  ipsum 


Jesum  et  mortem  ipsius.  Ad  Magnes.,  num.  9. 

*  Principium  (vitae)  fides^  finis  vero  charitas.  HcK 
autem  duo  in  unum  coeuntia^  Dei  sunt  :  omnia  vero 
alia  ad  probitatem  consectanea  sunt.  Nullus  fidem  re- 
promittens  peccat  ;  neque  charitatem  possidens  odit, 
manifesta  est  arfior  ex  fructu  ipsius.  Ad  Ephes., 
num.  14.  Carnales  spiritualia  exercere  nequeunt,  ne- 
que  spirituales  camalia  :  sicut  nec  fides  quœ  incrC' 
duiitatis  sunt,  nec  incredulitas  quœ  fidei,  quœ  vero 
et  secundum  carnem  agitis,  ea  spiritualia  sunt,  in 
Jesu  enim  Christo  omnia  agitis.  AU  Epheseos,  n.  8. 

*  Aut  futuram  timeamus  iram,  aut  prœsentem  gra» 
tiam  diligamus,  unum  ex  duobus  modo  in  Christo 
Jesu  inveniamury  ad  veram  vitam  vivendam,  Ibid., 
Dum.  4. 
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rigées  sur  plusieurs  manuscrits^  elles  furent 
imprimées  à  Anvers,  en  iS66  et  1572,  in-8«;  à 
Bàle,  en  i  569,  in-fol.,  dans  les  orthodoxogra- 
phes;  à  Paris,  en  1608,  in-8»,  avec  les  scholics 
de  Mestrœus  ;  à  Genève,  en  1623,  in-4%  et 
dans  TAuctuaire  de  la  Bibliotlœque  des  Pères, 
à  Paris,  en  1624,  in-fol. 
jji^JSSf  12.  Pacœus  nous  assure  qu'il  avait  lui- 
•t^françai-  même  traduit  CCS  Lettres  cu  îdlemaud  ;  Mol- 
lérus  les  traduisit  aussi  en  cette  langue,  et  c'est 
sur  sa  version  qu'elles  furent  imprimées  à  Gor- 
litz,  ville  de  la  Haute  Lusace,  en  1592,  in-8«; 
elles  parurent  traduites  en  français,  par  Mo- 
relle,  à  Paiis,  en  1562  et  1612,  in-8»,  et  à 
Rouen,  en  1615,  de  la  traduction  d'Eudemaire. 
EdiUoot  13.  Toutes  ces  éditions  différentes  ne  re- 
bSt  Latt^  présentaient  pas  le  véritable  texte  des  Épitres 
fMce  de  sainl  Ignace,  et  on  n  y  trouvait  pas  ce  que 
Théodoret  et  plusieurs  anciens  en  ont  cité  ; 
mais  Ussérius  et  Yossius,  ayant  recouvré  ce 
texte,  le  premier  dans  deux  copies  d'une  an- 
cienne traduction  latine.  Tune  du  collège  de 
Cambridge,  l'autre  de  la  bibliothèque  de  Ri- 
chard Montaigu  ;  le  second,  dans  un  manuscrit 
grec  de  la  bibliotiicque^dc  Florence,  rendirent 
à  l'Église  ce  trésor  qu'elle  avait  perdu  depuis 
longtemps.  L'édition  d'Ussérius  parut  en  1644, 
à  Oxford,  in-4®;  il  y  joignit  aux  véritables  Let- 
tres de  saint  Ignace  les  interpolées  ;  mais  il 
eut  soin  d'en  marquer  les  interpolations  en 
les  faisant  imprimer  en  lettres  rouges.  Tur- 
rien  *  avait  trouvé,  longtemps  avant  Ussérius, 
dans  la  bibliothèque  du  Vatican,  une  version 
toute  semblable  des  Epitres  de  saint  Ignace. 
Deux  ans  après,  Isaac  Vossius  eu  donna  le 
texte  grec,  avec  l'ancienne  version  imprimée 
par  les  soins  d'Ussérius;  il  y  ajouta  l'épître 
de  saint  Barnabe.  Cette  édition,  qu'il  enrichit 
de  ses  notes,  parut  pour  la  première  fois  à 
Amsterdam,  en  1646,in^<>,  ensuite  à  Londres, 
en  1680,  in-4o.  C'est  sur  ce  texte  grec  de 
Yossius  qu'Ussérius  entreprit  une  nouvelle 
version  des  Lettres  de  saint  Ignace,  imprimée 
à  Londres  en  1647,  in-4®.  Cotelier  les  traduisit 
de  nouveau,  avec  plusieurs  autres  anciens 
monuments  des  Pères  qui  ont  vécu  du  temps 
des  Apôtres,  et  les  fît  imprimer  à  Paris,  en 
1672,  in-fol.  On  les  a  depuis  réimprimées  plu- 
sieurs fois,  chargées  de  beaucoup  de  notes  et 
de  dissertations,  pour  en  prouver  l'authenti- 


cité et  pour  en  éclaircir  les  endroits  difficiles  :  à 
Amsterdam,  1698,  in-fol.;  à  Leipsick,enl699, 
in-8o,  par  le  savant  Ittigius;  à  Oxford,  en  1708 
[ou  plutôt  1709], in-4<»;à  Amsterdam,  on  1724, 
in-fol.  Toutes  ces  éditions,  excepté  celle  qu'Us- 
sérius publia  en  1644,  sont  grecques  et  latines. 

[  L.  Lefrey  a  donué  les  Lettres  de  S.  Ignace 
en  grec  et  eu  latin,  dans  son  édition  des  ÉpU 
très  des  Pères  apostoliques,  Bàle,  in-8«,  1741  ; 
il  y  a  mis  deux  versions,  l'ancienne  et  la  nou< 
velle  de  Smith,  avec  les  notes  et  lesscholies  de 
Pearson.  On  trouve  aussi  ces  Lettres  en  grec 
et  en  latin,  mêmes  versions,  dansGalland,  1. 1, 
dans  Rich.  Russel,  édition  des  Pères  apostoli- 
quesy  Londres  1746.  L'édition  de  Thilo,  Haie, 
183  i,  in-8'»,  est  faite  d'après  le  texte  de  Vossius, 
avec  différentes  variantes  de  la  Bibliothèque 
des  Pères  d'itiigius,  et  d'après  celle  de  Smith. 
Nous  avons  parlé  des  éditions  données  par 
M.  Curetou.  M.  Hefèle  a  inséré  les  Lettres  de 
saint  Ignac  edans  ses  Pères  apostoliques.  Elles 
se  trouvent  aussi  dans  les  Pères  apostoliques  de 
Jacobson,  qui  ont  i)aru  pour  la  seconde  fois 
à  Oxford,  en  1740,  II  tomes  in-8^  ;  dans  ceux 
de  Fr.  Becthmayr,  Munich,  1840,  in-8^  ;  dans 
ceux  de  Dressehus,  Leipzick,  1857.  La  Patro- 
logie  grecque-latim  de  M.  Migne  reproduit 
tous  les  travaux  importants  sui*  les  Epitres  de 
saint  Ignace.  Les  Epitres  véritables  sont  don- 
nées d'après  l'édition  de  Hefèle.] 

On  en  a  fait  deux  éditions  en  allemand  :  la 
première  en  1693,  in-12,  chez  G.Lipenis  ;  la 
seconde  en  1711,  in-12,  à  Schisbec,  proche 
Hambourg  ;  et  deux  eu  anglais,  Tune  à  Lon- 
dres, en  1693,  et  l'autre  en  1710,  de  la  traduc- 
tion de  Wakseus.  Elles  se  trouvent  aussi  en 
français  dans  le  tome  IV  de  la  Bible  frani^ise 
imprimée  à  Paris,  en  1717,  in-fol.,  de  la  traduc- 
tion de  Legras,  de  l'Oratoire,  et  séparément 
in-12,  de  la  même  traduction,  avec  les  auteurs 
des  temps  apostoliques.  [M.  de  Genoude  a 
donué  une  nouvelle  traduction  fraui^ise  des 
Lettres  de  saint  Ignace,  dans  le  1. 1  des  Pères, 
traduits  en  français,  l'rois  versions  alle- 
mandes des  mêmes  Lettres  ont  aussi  vu  le 
jour,  deux  à  Munster,  1826  et  1828,  et  une 
autre  à  Tubinge,  1829.  Une  autre  édition  a 
paru  à  Leipsick,  1849,  par  les  soins  de  J.-H. 
Petersmann. 


^  Turrian.,  in  Apologia  pro  Ccen,  qpostolic,,  pag.  8' 
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CHAPITRE  XII. 


Des  Actes  du  martyre  de   saint  Ignace,  de  sainte  Symphorose   et   de 

ses  fils,   de   sainte  Félicité  et  de   ses   sept  fils. 


1 .  Il  est  peu  de  '  critiques  qui  ne  conviennent 

que  les  Actes  du  martyre  de  saint  Ignace, 

LQtorité  qu'Ussérius  a  trouvés  en  latin,  avec  l'ancienne 

T^de  traduction  des  Lettres  de  ce  saint,  et  dont  le 

Ignace    p     J^^^g^p^  j^^^g    ^   donué  Ic  tCXtC    gTCC,    CU 

1689,  ne  soient  originaux  *.  Ils  sont  courts  et 
simples,  et  entièrement  conformes  à  ce  qu'Eu- 
sèbe  et  saint  Chrysostome  nous  apprennent 
de  son  martyre.  Il  n'y  a  rien  non  plus  qui  ne 
s'accorde  avec  l'histoire  deTrajan';  et  on 
y  remarque  certaines  circonstances  qui  ne 
peuvent  avoir  été  écrites  que  par  des  auteurs 
contemporains  et  témoins  oculaires  des  faits 
qu'ils  rapportent  :  «  Enfin  *,  disent  les  auteurs 
de  ces  Actes,  le  vents'étant  déclaré  pour  nous, 
nous  fûmes  portés,  en  un  jour  et  en  une  nuit 
dans  l'embouchure  du  Tibre,  au  port  des  Ro- 
mains. Cependant  nous  étions  dans  une  afflic- 
tion extrême,  nous  gémissions  en  secret,  en 
nous  voyant  sur  le  point  d'être  pour  toujours 
séparés  de  ce  saint  homme  »  C'est  pourquoi 
on  ne  doute  pobit  qu'ils  ne  soient  de  trois  de 
ses  disciples,  Réus,  Agathopus  et  Philon ,  qui 
firent  avec  lui  le  voyage  d'Antioche  à  Rome, 
et  dont  le  saint  dit,  dans  son  épitre  aux  fidèles 
de  Philadelphie,  qu'ils  avaient  renoncé  à  la 
vie  et  l'avaient  servi  dans  le  ministère  de  la 
parole  de  Dieu.  Il  est  dit  dans  ces  Actes  que 
ce  qui  resta  des  ossements  du  corps  du  saint 
martyr,  ayant  été  recueilli  par  les  fidèles, 
fut  porté  à  Antioche,  et  déposé  dans  l'église 
comme  un  trésor  inestimable.  Ceux  qui  écri- 
virent ces  Actes  ajoutent  à  la  fin  :  a  Nous 
vous  avons  marqué  le  jour  et  le  temps  de  sa 
mort,  afin  que  nous  puissions  nous  assem- 
bler (tous  les  ans)  pour  honorer  son  mar- 
tyre au  temps  où  il  a  souffert,  dans  l'espérance 
de  participer  à  la  victoire  de  ce  généreux 


Editions 


athlète  de  Jésus-Christ,  qui  a  foulé  aux  pieds 
le  diable  et  dissipé  jusqu'à  la  fin  toutes  ses 
embûches  par  le  secours  de  Notre-Seigneiur 
Jésus-Christ,  par  lequel  et  avec  lequel  la 
gloire  et  la  puissance  est  au  Père  avec  le  Saint- 
Esprit  dans  tous  les  siècles  des  siècles  '.» 

2.  Depuis  l'édition  grecque  et  latine  des 
Actes  sincères  du  martyre  de  saint  Ignace, 
donnée  par  Dom  Thierry  Ruinart ,  à  Paris , 
en  4685,  in-4®,  ces  Actes  ont  été  réimprimés 
plusieurs  fois:  à  Oxford,  en  1699,  dans  le  se- 
cond tome  du  Spicilége  de  Crabe;  à  Leipsick,  desA^"'?! 
dans  le  Recueil  d'ittigius  ;  à  Oxford,  en  1706,  M^t^uee 
in-4*»,  par  les  soins  de  Thomas  Smith,  avec  les 
Lettres  de  saint  Ignace  ;  dans  les  dernières 
éditions  des  Pèt*es  Apostoliques,  faites  par  Le- 
clerc,  et  dans  le  Recueil  des  Actes  sincères 
des  Martyrs  de  Dom  Ruinart,  traduits  en 
français  par  Drouet  de  Maupertuy ,  à  Paris 
1708,  in-8«,  2  vol.  •.  [Poiret  publia  ces  Actes 
avec  des  additions,  à  Vérone,  en  1731  ;  ils  se 
trouvent  aussi  avec  les  Lettres  dans  les  éditions 
de  1741, 1746,  dans  Galland,  t.  I,  et  dans  la 
plupart  des  éditions  qui  ont  reproduit  les 
Lettres.]  Bollandus  ®  adonné  d'autres  Actes 
qu'il  croit  avoir  été  originairement  écrits  en 
grec.  Ils  sont  au  moins  fort  anciens,  puisijue 
c'est  de  là  qu'Adon  et  d'autres  ont  pris  ce 
qu'ils  ont  dit  de  saint  Ignace  ;  mais,  pour  être 
anciens,  ils  n'en  sont  pas  meilleurs,  et  on  est 
surpris  que  cet  auteur,  qui  n'a  donné  les  Actes 
de  saint  Ignace  que  l'an  1658,  ne  se  soit  pas 
plutôt  servi  de  ceux  qu'Ussérius  avait  rendus 
publics  dès  l'an  1647,  à  Londres,  in-4S  et  qui 
sont  les  seuls  authentiques.  [M.  Cureton  a  pu- 
bUé  une  version  syriaque  des  Actes  du  mar- 
tyre de  saint  Ignace;  c'est  une  paraphrase 
du  texte  grec] 


1  Ces  Actes  sont  reconnus  pour  originaux  et  au- 
thentiques par  Ussérius ,  par  Dodwel ,  Cyprian. , 
Dissert.  12.  cap.  43  ;  par  Dom  Ruinart,  par  BaiUet, 
par  Fleury,  par  TiUemont;  Basnage  les  rejette,  mais 
sur  de  frivoles  conjectures. 

*  On  en  excepte  quelques  chiffres  changés  par  les 
copistes.  —  •  Âct,  martyr.  Ignat. 

^  Le  Recueil  des  Actes  des  martyrs  de  Dom  Ru- 


nart  a  été  réimprimé  en  Hollande,  en  i713,  in-folio, 
plus  ample  que  l'édition  in-4«. 

*  Oudin,  Scaliger,  Heuman  les  ont  révoqués  en 
doute,  et  d'autres  critiques  plus  modernes  ont  par- 
tagé leurs  avis.  Le  dominicain  Mamachl  a  réfuté  ces 
auteurs.  Grabe,  in  Spicil.  SS,  PP.^  a  défendu  l'inté- 
grité de  ces  Actes.  {Véditeur,)  —  •  BoUand.,  ad  1 
febmarii. 
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ABioriu  3.  Quoiqu'Adrien  n'ait  dooné  aucun  '  édit 
Minte  sym-  contrc  les  Chrétiens  et  qu'il  eût  même  '  dé- 
fendu de  les  persécuter,  il  ne  laissa  pas  de 
s'élever  sous  son  règne  '  une  persécution  con- 
tre TEglise,  que  Sulpice  *  Sévère  compte  pour 
la  quatrième,  et  que  saint  Jérôme  dit  avoir  été 
fort  '  violente.  Mais  nous  avons  perdu  les 
Actes  de  la  plupart  des  martyrs  qui  souffri- 
rent alors  ;  et,  entre  ceux  qui  nous  restent, 
ceux  de  sainte  Symphorose  sont  les  seuls  que 
Dom  Thierry  Ruinart  et  Tabbé  Fleury  aient 
crus  dignes  de  trouver  place  parmi  les  Actes 
sincères.  Baronius  les  reçoit  aussi  comme 
authentiques.  Le  style  eu  est  d'ailleurs  grave, 
et  on  ne  peut  nier  qu'ils  ne  soient*  recomman- 
dables  par  leur  simplicité  et  leur  brièveté. 
Quelques  manuscrits  portent  que  ces  Actes 
ont  été  écrits  par  Africain  ;  ce  qui  est  assez 
vraisemblable,  puisque  cet  auteur  avait  ' 
composé  une  histoire  de  ce  qui  s'était  passé 
déplus  remarquable  depuis  le  commencement 
du  monde  jusqu'au  règne  d'Héliogabale;  mais 
cet  ouvrage  ne  subsiste  plus.  Il  est  vrai  qu'Eu- 
sèbe,  qui  parle  souvent  de  cet  Africain,  ne 
dit  pas  qu'il  ait  composé  des  Actes  des  mar- 
tyrs ;  mais  peut-être  le  disait-il  dans  son  livre 
des  Martyrs  qui  est  perdu;  et  comme  il  ne 
marque  autre  chose  des  cinq  livres  de  chro- 
nologie composés  par  Africain,  sinon  que  c'é- 
tait •  un  ouvrage  fort  exact  et  fort  achevé,  on 
ne  peut  rien  conclure  de  son  silence. 
AnaiTse       4.  Ce  qul  occasionua  îe  martyre  de  sainte 

**  *  Symphorose  et  de  ses  enfants,  fut  la  dédicace 
d'un  temple  qu'Adrien  avait  fait  bâlir  à  Ti- 
bur,  près  de  Rome.  La  cérémonie  commença 
par  des  sacrifices,  pour  laire  parler  les  oracles 
des  idoles;  mais  les  démons  répondirent  :  «  La 
veuve  Symphorose  •,  avec  ses  sept  fils,  nous 
déchire  tous  les  jours,  en  invoquant  son  Dieu; 
si  elle  sacrifie  avec  ses  sept  fils,  nous  promet- 


tons d'accorder  tout  ce  que  vous  demanderez.» 
Adrien  fit  donc  arrêter  Symphorose  et  ses  sept 
enfants,  et  d'abord  il  tacha,  par  de  douces 
persuasions,  de  les  porter  à  sacrifier;  mais, 
voyant  la  fermeté  de  Symphorose,  il  la  me- 
naça de  la  sacrifier  elle-même  à  ses  dieux, 
a  Vos  dieux,  répondit  la  Sainte,  ne  peuvent 
me  recevoir  en  sacrifice  :  si  vous  me  faites  brû' 
1er  pour  le  nom  de  Jésus^Chrisi  mon  Dieu,  le 
feu  qui  me  consumera,  brûlera  et  tourmentera 
plus  vos  démons  que  moi.  »  Cette  réponse  lui 
procura  la  gloire  du  martyre.  Le  lendemain, 
l'empereur  se  fit  amener  les  sept  fils  de  Sym- 
phorose tous  ensemble  ;  mais,  ne  iK)uvant 
ébranler  leiur  constance  ni  les  porter  à  sacri- 
fier aux  idoles,  il  les  fit  tous  mourir  par  divers 
supplices.  Le  premier,  nommé  Cresceut,  eut 
la  gorge  percée;  le  second,  nommé  Julien,  fut 
piqué  à  la  poitrine;  Némésius,  qui  était  le 
troisième,  reçut  un  coup  dans  le  cœur  ;  Pri- 
mitif fut  frappé  d'un  coup  de  poignard  dans 
le  ventre;  on  rompit  les  reins  à  Justin;  on  ou- 
vrit les  côtés  àStacteus,  et  le  septième,  nommé 
Eugène,  fut  fendu  depuis  le  haut  jusqu'en  bas. 
Le  lieu  où  l'on  jeta  leurs  corps  fut  nomma 
par  les  pontifes  païens,  les  sept  bïothanates, 
terme quijSelon  son  origine  grecque  *®,  signifie 
ceux  qui  ont  fini  leur  vie  par  une  mort  vio- 
lente. Le  sang  de  ces  Saints  éteignit  la  persé- 
cution, qui  ne  se  ralluma  que  dix-huit  mois 
après.  Les  Chrétiens  employèrent  ce  temps  de 
paix  à  ensevelir  les  **  corps  des  martyrs  et  à 
leur  rendre  l'honneur  qui  leur  (tait  dû. 

5.  Saint  Grégoire  **,  dans  Téloge  qu'il  a  fait      ^ 
de  sainte  Félicité,  dit  que,  si  elle  a  été  la  ser-  ÏÏJÎ 
vante  de  Jésus-Christ  par  la  pureté  de  sa  foi,  aS!*^ 
elle  en  est  devenue  la  mère  par  la  générosité 
de  sa  prédication,  ayant  fortifié  le  courage  de 
ses  sept  fils  avec  des  paroles  toutes  brûlantes 
de  l'amour  divin,  et  les  ayant  animés,  par  la 


^  Cela  parait  par  saint  Méliton.  Eusèb.,  lib.  Y 
Hist.,  cap.  Î6,  et  par  Tertullien,  Apologet.,  cap.  5. 

*  Nous  avons  encore  son  rescrit  adressé  k  Minu- 
cius  Fundanua,  proconsul  d'Asie,  en  faveur  des 
chrétiens. 

>  Saint  Jérôme  dit  que  les  superstitions  d'Adrien 
donnèrent  occasion  à  ceux  qui  baissaient  les  chré- 
tiens de  les  persécuter,  sans  môme  qu'il  le  leur  eût 
ordonné.  Cumque  Adrianus  A  thenis  exegisset  hyemem, 
invisens  Eleusinam;  et  omnibus  perte  Grœciœ  sacris 
initiatus  dedisset  occasionem  his  qui  chrisfianos  ode^ 
rant,  ahsque  pvœœpto  Imperatoris  vexare  credentes. 
Hicronym.,  in  Catalor/.,  cap.  19. 

*  Quarto  sub  Adriano  persecufio  numeratur,  quam 
tamen  post  exefceri  prohibuit.  Sulpit.^  lib.  Il,  cap.  31. 

*  Ecclesiam  grandi  terrore  dtspersam  fide  et  induS' 


tria  sua  congregat  Quadratus.  Hieron.»  in  Catalog,^ 
cap.  19. 

«  Tillemont,  tom.  Il,  pag.  595.  —  '^  Eusèb.,  lib.  VI 
Hist. y  cap.  31.  —  •  Idem,  ibid.  —  «  Act,  sincer,  Mar- 
tyr.y  Ruinart,  pag.  18. 

*o  Lampridc,  dons  la  Vie  d'Héiiogabale,  pag.  112,  et 
Tertullien,  dans  le  livre  de  l'Ame,  cap.  57,  s'en  ser- 
vent en  ce  sens. 

"  Lorsque  les  Actes  de  ces  martyrs  furent  écrits, 
leurs  corps  reposaient  sur  le  chemin  de  Tivoli^  à 
trois  ou  quatre  lieues  de  Rome,  et  ils  y  étaient  en- 
core du  temps  d'Adon.  On  y  voit  encore  des  ves- 
tiges d'une  église  qui,  dans  la  suite,  fut  dédiée  sous 
leur  nom,  et  le  peuple  appelle  ce  lieu  les  9ept  Frères. 

"  Gregor.,  homil  3  in  Evangel.  Saint  Pierre  Chry- 
sologue  a  fait  aussi  l'éloge  de  ces  saints  martyrs 
dans  le  sermon  134. 
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vue  de  la  céleste  patrie,  à  quitter  avec  joie 
celle  d'iei-bas.  Ce  grand  Pape,  pour  justifier 
ce  qu'il  avait  à  dire  de  ces  saints  martyrs, 

cite  les  *  Actes  les  plus  corrects;  ce  qui  donne 
lieu  de  juger  que,  dès-lors,  il  y  en  avait  d'au- 
tres qui  l'étaient  moins.  Mais  ceux  dont  il  se 
servit  étaient,  appcu^mment,  les  mêmes  que 
ceux  que  Dom  Ruinart  a  tirés  de  Surius, 
d'Ughellus  et  d'un  grand  nombre  de  manus- 
crit». Car,  outre  qu'ils  sont  fort  courts,  que 
le  style  en  est  simple  et  sérieux,  ils  se  ren- 
contrent fort  bien  avec  ce  que  saint  Grégoire 
a  dit  de  ces  saints  martyrs.  On  y  remarque 
néanmoins  quelques  termes  qui  ne  paraissent 
pas  avoir  été  en  usage  alors  dans  les  procé^ 
dures,  entre  autres  celui  de  roi,  qui  y  est  mis 
quelquefois  pour  celui  d'empereur.  Mais  de 
pareils  changements,  qui  peuvent  venir  des 
copistes  ou  des  traducteurs,  ne  détruisent 
point  l'autorité  de  ces  Actes  qui,  d'ailleurs, 
n'ont  rien  que  de  bon.  Le  martyre  de  sainte 
Félicité  arriva  vers  l'an  164,  sous  l'empire  • 
de  Marc-Auréle,  dans  le  temps  que  Publius 
était  préfet  de  Rome. 
X2S  ^'  ^^*^  sainte  veuve,  qui  était  du  rang  des 
illustres  *,  avait  voué  à  Dieu  de  vivre  en  con- 
tinence, et  attirait,  par  l'exemple  de  ses  ver- 
tus, plusieurs  personnes  au  christianisme.  Les 
pontifes  païens,  pour  en  arrêter  le  cours,  re- 
présentèrent à  l'empereur  qu'il  était  néces- 
saire, pour  apaiser  les  dieux,  d'obliger  Félicité, 
avec  ses  enfants,  à  sacrifier.  Ce  prince  renvoya 
cette  affaire  a  Publius,  préfet  de  Rome,  qui, 
n'ayant  pu  persuader  la  Sainte  dans  un  en- 
tretien particulier,  se  la  lit  amener  le  lende- 
main dans  la  place  de  Mars,  avec  ses  enfants. 
Félicité,  au  lieu  de  se  rendre  aux  sollicitations 
du  préfet,  se  tourna  vers  ses  enfants  et  leur 
dit:  a  Elevez  vos  yeux  vers  le  ciel:  c'est  là  où 
Jésus-Christ  vous  attend  avec  ses  saints  pour 


<  Septem  quippe  filios  sicut  in  gestis  ejus  emenda- 
tioribus  iegitur,  sic  post  se  timuit  vivos  in  carne  re- 
linquere,  sieut  cwmaUs  parentes  soient  metuere  ne 
mortuoê  ftrttmittant.  Gregor.  Magii.«  hom.  S  in 
Evaiègelkt,  lib.  l. 

*  On  met  ordinairement  le  martyre  de  sainte 
Félicité  et  de  ses  fils  vers  Van  150,  sous  le  règne 
d*ADtonin  dit  le  Pieux.  Ce  qui  a  donné  lieu  à  cette 
opinion  est  que  les  Actes  de  ces  saints  disent  qu'ils 
souffrirent  sous  Antoniu.  Et  il  n'y  aurait  aucun  in- 
convénient à  soutenir  ce  sentiment,  s'il  ne  s'agissait 
que  de  faire  voir  que  ce  prince  répandit  plusiears 
fois  le  sang  des  cbrétiens,  ce  qui  est  attesté  par  saint 
Justin,  Apotog,,  S,  pag.  5^  et  S9,  par  saint  Irénéê, 
lib.  lU,  cap.  S,  par  Eosèbe,  lib.  IV,  cap.  10,  et  par 
Tautcnr  d'un  podme  imprimé  parmi  les  caurres  de 
TertuUien.  Mais  ce  qui  D<m»  empdcha  dt  placer  leur 


voué  recevoir:  combattez  géûéreusementpour 
le  salut  de  vos  âmes,  et  montrez-vous  fidèles  en 
Tamour  de  Jésus-Christ.»  Publius,  entendant 
ces  paroles,  lui  fit  donner  un  soufflet  ;  puis, 
ayant  appelé  les  sept  frères  et  les  ayant  trou- 
vés fermes  dans  la  foi,  il  les  fit  mener  en 
prison,  après  avoir  fait  fbuetter  l'aîné.  Le  pré- 
fet présenta  leur  interrogatoire  à  l'empereur, 
qui  les  renvoya  à  divers  juges  pour  les  punir 
diversement.  L*aîné  fut  fouetté  jusqu'à  la 
mort  avec  des  fouets  armés  de  plomb;  les 
deux  suivants  furent  assommés  à  coups  de 
bâtons;  le  quatrième  fut  précipité;  les  trob 
derniers  eurent  la  tète  tranchée,  avec  leur 
mèrei  qui  fut  exécutée  la  dernière.  Ce  qui  a 
donné  lieu  à  saint  Grégoire  de  dire  d'elle 
qu'ayant  donné  à  Dieu  ces  gages  si  chers  et 
si  précieux>  elle  mourut  autant  de  fois  qu'elle 
vit  mourir  quelqu'un  de  ses  enfants;  qu'ainsi, 
quoiqu'elle  fût  restée  la  dernière  en  vie,  elle 
mourut  néanmoins  la  première.  Les  noms  de 
ses  sept  enfants  sont  Janvier,  Féhx,  Philippe, 
Silanus,  Alexandre,  Vital  et  Martial.  La  ré- 
ponse de  ce  dernier  au  préfet  de  Rome  est 
remarquable  :  •  Ah!  Publius,  lui  répondit-il, 
si  vous  saviez  quels  tomrments  eflfroyables  sont 
préparés  dans  les  enfers  à  ceux  qui  adorent 
les  démons....  mais  Dieu  tient  encore  la  fou- 
dre suspendue,  n'attendez  pas  qu'il  la  lance 
sur  vous  et  sur  ces  mêmes  dieux  en  qui  voud 
mettez  votre  coniiance,  ou  reconnaissez  que 
Jésus-Christ  est  l'unique  *  Dieu  que  tout  l'uni- 
vers doit  reconnaître,  ou  tremblez  à  la  vue 
des  flammes  qui  sont  prêtes  à  vous  consu- 
mer. » 

7.  Nous  ne  nous  arrêterons  pas  â  faire  la 
critique  des  Actes  du  martyre  de  sainte  Sé- 
rapie  et  de  sainte  Sabine,  puisque  de  Tille- 
mont,  après  avoir  avancé  dans  le  corps  de  son 
Histoire  *  ecclésiastique  que  ces  Actes  ne  sont 

martyre  sous  Antonin-le-Pieux,  c'est  que  ces  Actes 
parlent  de  plusieurs  Augustes  ;  ce  qui  ne  convient 
point  au  règne  d'Antonin^mais  bien  à  celui  deMarc- 
Aurële,  qui  s'appelait  aussi  Antonin  et  qui  régnait 
avec  Lucius  Vérus;  et  c'était,  apparemment,  durant 
le  temps  que  ce  dernier  était  occupé  en  Orient  à 
faire  la  guerre  aux  Parthes,  puisque  les  Actes  par- 
lent ordinairement  d* Antonin  seul«  et  ainsi  vers 
Tan  164,  puisque  Lucius  Vérus  partit  de  Rome  en  iM 
et  y  revint  en  166.  Tillemont.,  tom.  If,  pag.  3)6 
et  8)7. 

*  Quœ  in  viduitate  pemumens  Deo  mam  vaverat 
castitatem,  Hulnart,  Act,  sine.  Martyr,,  pag.  SI. 

*  Omnei  qui  non  confltentur  Christum  terum  este 
Deum,  in  ignem  eetemum  mittentur.  Ibid.,  pag.  SS. 

*  îllleniont,  tom  11  Hist,  eoclés.,  pag.  146. 
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PM.  qui  avaient  eu  le  bonheur  de  converser  avec  lui^ 
il  avait  une  horreur  extrême  pour  tout  ce  qui 
y  était  opposé  ;  de  sorte  que,  lorsqu'il  entendait 
parler  de  quelque  erreur,  il  bouchait  ses  oreil- 
les et  s'écriait  ordinairement  :  «  Ah  !  bon  Dieu  ! 
fallait-il  que  vous  me  conservassiez  la  vie  jus- 
qu'à cette  heure  pour  souffrir  des  choses  si 
étranges?»  Il  s'enfuyait  même  du  lieu  où  il  en- 
tendait débiter  une  mauvaise  doctrine.  Ce  fut 
par  un  effet  de  son  zèle  pour  la  vérité  qu'il  fit 
un  voyage  à  Rome,  sous  le  pontificat  d'Anicet, 
vers  Tan  158  de  *  Jesus-Clïrist,  au  sujet  de  la 
différente  pratique  •  des  Eglises  touchant  la  fête 
de  Pâques.  Car  les  Eglises  de  toute  l'Asie  célé- 
braient celte  fête  et  finissait  le  jeûne  le  quator- 
zième de  la  lune,  en  quelque  jour  de  la  semaine 
qu'il  arrivât  ;  au  lieu  que  la  coutume  de  Rome, 
d'Alexandrie  et  de  tout  l'Occident  était  de  ne 
la  célébrer  jamais  que  le  dimanche,  sans  ob- 
server précisément  le  quatorzième  de  la  lune. 
Après  que  saint  Anicet  et  saint  Polycarpe 
eurent  conféré  ensemble  sur  ce  sujet  et  sur 
quelques  autres  que  nous  ne  savons  pas ,  ils 
tombèrent  '  bientôt  d'accord,  et  convinrent 
de  ne  pas  rompre  les  liens  de  la  charité  pour 
ce  point  même  de  la  fêle,  qui  semblait  être 
le  capital  de  la  dispute.  Le  saint  pape  Ani- 
cet céda  même  l'Eucharistie  *  à  saint  Poly- 
carpe ,  c'est  -  à  -  dire ,  qu'il  lui  fit  offrir  le  sa- 
crifice en  sa  place  ;  et  ainsi  ils  se  séparèrent 
en  paix,  se  tenant  chacun  à  leur  sentiment  et 
à  leur  ancien  usage ,  et  y  laissant  toutes  les 
Eglises,  tant  celles  qui  célébraient  la  Pàque  le 
quatorzième  jour  que  celles  qui  la  célébraient 
toujours  le  dimanche.  Pendant  son  séjour  à 
Rome,  il  ramena  '  à  l'unité  de  l'EgUse  grand 
nombre  d'hérétiques  marcionites  et  valenti- 
niens.  Il  y  •  rencontra  un  jour  Marcion,  qui  le 
salua  et  lui  demanda  s'il  le  connaissait  ?  «  Oui, 
répondit  saint  Polycarpe ,  je  te  connais  pour 
le  fils  aîné  de  Satan.  » 
m^  4.  La  sixième  année  de  l'empire  de  Marc- 
pij-  Aurèle  et  de  Lucius  Vérus,  Statius  Quadratus 
étant  proconsul  d'Asie,  il  s'éleva  en  cette  con- 

i  SaiDl  Irénée,  lib.  lU,  cap.  8  ;  Eusèbe,  lib.  Y, 
cap.  24,  cl  saint  Jérôme,  in  Cata/ogo,  cap.  17,  par- 
lent de  ce  voyage  de  saint  Polyccrpe,  et  Eu.sèbe,  dans 
sa  Chronique,  le  met  aussitôt  après  Télection  d'A- 
nicet, en  Tan  157  ou  158. 

*  Saint  Irénée  ne  marque  point  le  siget  du  voyage 
de  saint  Polycarpe  ;  il  dit  seulement  que,  pour  la 
P&que,  ils  n'en  disputèrent  pas  beaucoup,  s'étant 
tenus  cbacun  à  leur  senUment;  saint  Jérôme  dit,  en 
termes  exprès,  que  la  différence  des  usages  sur  la 
fête  de  Pâques  en  fut  l'occasion.  Sic  propter  quasdam 
super  die  Pascha  quœstiones  stUi  Imperatore  Antwino, 


trée  une  grande  persécution  contre  les  chré- 
tiens. Entre  ceux  qui  soufi^rirent  dans  cette 
occasion,  on  remarqua  un  '  jeune  homme 
nommé  Germanicus,  à  qui  le  proconsul,  tou- 
ché d'humanité  ,  s'efforçait  de  persuader  qu'il 
eût  pitié  de  lui-même  et  qu'il  conservât  du 
moins  sa  vie ,  s'il  ne  croyait  pas  que  tous  les 
autres  biens  méritassent  son  attachement  et 
ses  soins.  Mais  le  martyr,  méprisant  la  vie  au 
prix  qu'on  la  lui  offrait ,  s'avança  hardiment 
vers  un  lion  qui  venait  à  lui,  et  chercha 
dans  les  griffes  et  dans  les  dents  meurtrières 
de  cette  bête  féroce  une  mort  glorieuse.  Le 
peuple  infidèle,  également  étonné  et  irrité  de 
la  vertu  des  chrétiens,  se  mit  à  crier  tout  d'une 
voix  :  «Qu'on  extermine  ces  impies,qu'on  cher- 
che Polycarpe  !  »  Ce  grand  homme,  dont  la  pru- 
dence ne  diminuait  rien  de  la  générosité, 
ayant  appris  qu'on  le  cherchait ,  voulait  de- 
meurer dans  la  ville  ;  mais,  cédant  aux  prières 
de  ses  amis,  il  se  déroba  à  la  poursuite  de  ses 
persécuteurs.  Toute  son  occupation,  dans  sa 
retraite,  fut  de  prier  jour  et  nuit  pour  toutes  les 
Eglises  du  monde,  car  c'était  sa  coutume  ;  mais 
enfin  il  fut  pris,  et  ayant  su,  dans  une  vision, 
de  quel  supplice  il  devait  mourir,  il  dit  à  ceux 
qui  étaient  avec  lui  ;  «  Je  dois  être  brûlé  vif.  » 

5.  C'était  *  le  grand  samedi,  c'est-à-dire,  sente  «T 
comme  Ton  croit,  la  veille  de  Pâques.  On  le 
conduisit  à  l'amphithéâtre  où  le  peuple  était 
assemblé.  Lorsqu'il  y  entra,  il  ouït  une  voix 
du  ciel  qui  dit:  «Courage,  Polycarpe,  soyez  gé- 
néreux. »  Personne  ne  vit  celui  qui  parlait  ; 
mais  plusieurs  chrétiens  qui  étaient  présents 
entendirent  la  voix.  Il  fut  ensuite  présenté  au 
proconsul,  lequel,  après  lui  avoir  demandé 
s'il  était  Polycarpe,  lui  commanda  de  jurer 
par  la  fortune  de  César  et  de  demander, 
conune  faisait  le  »  peuple ,  qu'on  ôtat  les  im- 
pies. Alors  le  Saint,  regardant  d'un  visage  sé- 
vère toute  la  multitude  des  païens  qui  étaient 
dans  la  place,  et  levant  les  yeux  au  ciel,  dit  en 
soupirant  *<>  :  «Otez  les  impies.»  Mais  il  refusa 
constamment  de  jurer  par  la  fortune  de  Cé- 

Ecclesiam  in  urbe  régente  Aniceto,  Romam  venit.  In 
Catalogo,  cap.  17. 

•  Iren.,  apud  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  24.—  ♦  Idem., 
ibid.  —  *  Iren.,  lib.  III,  cap.  8.  —  •  Hieronym.,  in 
Catalogo j  cap.  17.  —  ''  Act.  martyr,  Polycarp.  — 
B  Ibid. —  *  G*était  une  acclamation  ordinaire  contre 
les  chrétiens. 

^^  Ce  n'était  pas  une  malédiction  qu'il  prononçait 
contre  les  palcus,  mais  une  prophétie  de  ce  qui  de- 
vait leur  arriver  par  un  juste  jugement  de  Dieu,  ou 
même  il  témoignait  par  ces  paroles  le  désir  ardent 
qu'U  avait  de  leur  conversion. 
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BOT,  de  lui  donner  le  nom  de  Seigneur  et  de 
dire  des  injures  à  Jésus-Christ^  comme  on 
voulait  l'y  contraindre.  «  Persuadez-le  au  peu- 
ple,» dit  le  proconsul,  a  J'ai  bien  voulu  vous  ré- 
pondre^ lui  dit  le  Saint;  car  on  nous  apprend 
à  rendre  aux  princes  et  aux  magistrats  éta- 
blis de  Dieu  l'honneur  qui  leur  est  dû^  autant 
que  nous  le  pouvons  faire  sans  blesser  notre 
conscience  ;  mais^  pour  ces  gens-là^  ils  ne  mé- 
ritent pas  ^  que  je  me  justifie  devant  eux.  » 
n  Maflira  6.  Après  plusieurs  menaces^  le  proconsul 
iraoïM  le  condamna  à  être  brûlé  vif;  mais^  avant  de 
rendre  cette  sentence^  il  envoya  un  crieur 
pour  dire  trois  fois  au  milieu  de  l'amphithéâ- 
tre :  a  Polycarpe  a  confessé  qu'il  était  chré- 
tien. »  Les  Jmfs,  selon  leur  coutume^  s'em- 
ployèrent avec  plus  d'ardeur  que  les  autres 
pour  amasser  le  bois  nécessaire  à  construire 
le  bûcher.  Tout  étant  prêt^  il  monta  sur  le 
bâcher  comme  sur  un  autel,  pour  y  être  offert 
à  Dieu  et  consumé  comme  un  holocauste 
d'une  agréable  odeur.  Puis,  élevant  les  yeux 
vers  le  ciel,  il  fit  sa  prière^  remerciant  Dieu  de 
la  grâce  qu'il  lui  faisait  de  l'admettre  au  nom- 
bre des  martyrs.  Après  qu'il  l'eut  achevée, 
on  alluma  le  feu  qui,  au  lieu  de  le  consumer, 
fit  une  voûte  autour  de  son  corps.  Les  païens, 
étonnés  de  ce  qu'il  ne  se  consumait  pas,  le 
firent  percer  d'un  coup  de  poignard,  dont  il 


sortit  tant  de  sang  que  le  feu  en  fut  éteint  •. 
Les  chrétiens  souhaitaient  d'enlever  le  corps 
du  Saint  ;  mais  les  Juifs  empêchaient  ceux  qui 
le  voulaient  retirer  du  brasier.  Les  chrétiens 
n'en  purent  donc  recueillir  que  les  os,  qu'ils 
considéraient  plus  que  des  pierreries,  et  ils 
les  mirent  dans  un  lieu  digne  d'eux.  Nous  ap- 
prenons ces  circonstances  de  ceux  qui  ont 
écrit  l'histoire  du  martyre  de  saint  Polycarpe, 
et  ils  ajoutent  «  qu'ils  espèrent  s'assembler  en 
ce  lieu  tous  les  ans,  pour  y  célébrer  avec  joie 
le  jour  et  la  fête  de  son  martyre,  qu'il  endura 
sur  les  deux  heures  après  midi,  l'an  166  de 
Jésus-Christ,  le  23  février  *.  » 

7.  Saint  Ignace  dit  de  saint  Polycarpe  qu'il 
avait  *  la  science  de  Dieu,  et  il  lui  rend  ce 
témoignage  ■,  qu'il  était  pur  et  irrépréhensi- 
ble dans  sa  conduite,  et  que  son  àme  était 
affermie  en  Dieu.  Aussi  les  fidèles  avaient 
pour  sa  vertu  une  si  grande  vénération,  qu'ils 
ne  lui  permettaient  ®  pas  d'ôter  lui-même  ses 
souliers,  chacun  s'empressant  de  lui  rendre 
cet  oflSce  pour  pouvoir  baiser  ses  pieds.  Son 
mérite  n'était  pas  même  inconnu  aux  païens 
ni  aux  Juifs;  mais,  au  lieu  de  le  respecter,  ils 
lui  en  faisaient  un  crime.  Car  ce  saint  étant 
sur  le  point  d'être  immolé  à  leur  fiureur,  ils 
se  mirent  à  crier  à  haute  voix  :  «  C'est  le  doc- 
teur de  '  l'Asie,  le  père  des  chrétiens,  le  des- 


^  L'émotion  où  était  le  peuple  le  rendait  incapable 
de  profiter  de  ce  que  le  saint  aurait  pu  dire  alors, 
soit  pour  sa  justification,  soit  pour  établir  la  vérité 
de  la  religion  chrétienne. 

*  Quelques  auteurs  ayant  mal  lu  dans  le  texte 
grec  de  Thistoire  de  son  martyre  TTEptatepa,  qui 
signifie  colombe,  au  lieu  de  iTr'àpiarepât,  qui  veut 
dire  du  côté  gauche,  ont  prétendu  qu'il  sortit  aussi 
une  colombe  dans  le  même  temps  que  son  sang  se 
répandait;  ce  qui  est  faux. 

*  Basnage  recule  la  mort  de  saint  Polycarpe  à 
l'an  178,  et  Samuel  Petit,  à  l'an  175.  Voyez  Gro- 
deckius,  Diss.  de  anno  et  die  passionis  sancti  Poly- 
earpi,  Gedani  1704,  in-i*.  Fabricius,  tom.  V  Biblioth, 
Grat.y  met  le  martyre  de  ce  saint  en  l'année  147,  la 
neuvième  d'Antonin-le-Pieux,  et  prétend  que  ces 
paroles  de  saint  Polycarpe  :  Il  y  a  %6  ans  que  je  sers 
Dieu,  veulent  dire  :  Jusqu'à  l'âge  de  86  ans,  que  fai 
à  présent.  Mais  nous  avons  suivi  le  sentiment  le  plus 
commim. 

*  Scribes  vicinis  Ecclesiis  tanquam  qui  scientiœ 
Dei  eompos  sis.  Ignat.,  ad  Polycarp.^  num.8. 

*  Suseipiens  tuum  propositum  in  Deo  firmatum  ve- 
lut  super  petram  immobilem  summis  eveho  laudibus, 
dignus  habitus  inculpata  tua  facie  qua  utinam  fruar 
in  Deo,  Obsecro  te  in  Dei  gratia,  qua  indutus  es,  ut  ad 
eursum  tuum  adjicias.  Ibid.,  num.  i. 

*  Exstructo  igitur  rogOj  Polycarpus,  omni  veste  de* 
poiita,  ae  soluto  cingulo,  cakeos  etiam  sibi  ipse  de- 
trahire  tentabat  :  quod  fttidem  antea  faeere  minime 


consueverat;  quippe  cum  singuli  fidelium  quotidie 
inter  se  ambitiose  certarent,  quisnam  prior  corporis 
ipsius  autem  contingei^t,  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  15,  et 
Acta  Polycarpi. 

^  Universa  multitudo  Gentilium  ac  Judœorum  qui 
Smymam  incolebant  incredibili  furore  et  ingenti 
strepitu  acclamavit  :  Hic  est  doclor  Asiœ  et  pater 
Christianorum,  eversor  numinum  nostrorum,  qui  mul» 
tis  praxipit  ne  sacrificent,  neve  deos  immor taies  ado- 
rent, Euseb.,  lib.  IV,  cap.  15.  Saint  Irénée  en  fait  aussi 
un  portrait  admiral)le  dans  sa  lettre  à  Florin  :  Vi- 
di  te,  lui  dit-il ,  cum  adhuc  puer  essem  in  infcriore 
Asia  apud  Polycaryum,  splendide  agentem  in  paiatio, 
et  magnopere  laborantem  ut  te  illi  approbares.  Eté- 
nim  ea  quœ  tune  temporis  gesta  sunt^  metlius  me- 
moria  teneo  quam  illa  quœ  nuper  acciderunt,  Adeo 
ut  et  locum  ipsum  possum  dicere,  in  quo  beatissimus 
Polycarpus  sedens  disserebat,  processus  quoque  ejus  et 
ingressusy  vitceque  totius  formam  et  corporis  speciem  ; 
sermones  denique  quos  ad  populum  habehat  et  fami" 
liat*em  consuetudinem  quœ  illi  cum  Joanne,  ut  narra- 
batj  et  cum  reliquis  qui  ipsum  Dominum  videront 
intercesserat ,  et  qualiier  dicta  illorum  eommemO' 
rabat  ;  et  quœcumque  de  Domino  ab  iisdem  audierat. 
De  miraculis  quoqhc  illius  ac  de  doctrina  prout  ab 
iis  qui  verbum  vitœ  ipsi  conspexerant,  Polycarpus  aC" 
eeperat,  eodem  prorsus  modo  referebat^  in  omnibus 
cum  Scriptura  sacra  consentiens.  Hœc  ego  divina  mihi 
iargiente  gratia  tune  studiosius  audiebam,  non  in 
çharta,  sed  in  corde  meo  audita  adscribens;  eademque 
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Iructeur  de  no$  diaux  :  c'est  lui  qui  a  appris 
à  tant  de  geus  à  ue  point  sacrifier  aux  dieux 
et  à  ne  les  point  adorer.  » 

ARTICLE  II. 

DES  LETTRES  DE  SAINT  rOLYCARPE,  ET  DE  QUEL- 
QUES ÉCRITS  qu'on  lui  a  FAUSSEMENT  ATTRIBUÉ. 

ttreda  i.  Los  PbîHppiens  ayant  prié  saint  Poly* 
«  aul'  carpe  de  leur  communiquer  les  lettres  qu'il 
avait  de  saint  Ignace,  et  Tayaut  consulté  sur 
ce  qu'ils  avaient  à  faire  au  sujet  d'un  de  leurs 
prêtres,  nommé  Valens,  qui  était  tombé  dans 
un  péché  considérable,  ce  saint  leur  écrivit 
une  lettre  que  lious  avons  encore  et  qui  a 
été  connue  et  estimée  '  de  toute  l'antiquité , 
jusque-là  qu'on  la  lisait  publiquement  dans 
les  '  églises  d'Asie.  Il  est  peu  de  critiques, 
même  parmi  les  ennemis  de  la  vérité,  qui 
aient  contesté  l'authenticité  de  cette  Lettre, 
hors  les  '  Centuriateurs  de  Magdebourg  et  * 
Daillé  ;  encore  ce  dernier,  s*apercevant  bien 
qu'il  n'avait  rien  de  considérable  à  y  opposer, 
s'est  retranché  à  n'en  rejeter  que  le  dernier 
article,  dans  lequel  saint  Polycarpe  rend  té- 
moignage aux  Lettres  de  saint  Ignace.  Mais, 
en  cela,  il  a  plutôt  suivi  ses  préjugés  contre 
les  Lettres  de  saint  Ignace,  que  les  règles  de 
la  bonne  critique.  Car  Eusèbe  attribue  égale- 
ment à  saint  Polycarpe  ce  dernier  article, 
comme  tout  le  reste  de  la  Lettre  aux  Philip- 
piens,  et  il  s'en  sert  •  même  pour  autoriser 
les  Lettres  de  saint  Ignace.  Dira-t-on  que  cet 
historien  s'est  trompé  en  cette  occasion,  ou 
qu'il  s'est  servi  d'un  exemplaire  corrompu  et 
altéré,  lui  qui  écrivait  dans  un  temps  où  cette 
Lettre  était  lue  publiquement  dans  les  assem- 
blées des  fidèles  de  l'Asie,  et  dont  il  ne  pou- 
vait ignorer  la  teneur?  Il  est  vrai  que,  sur  la 

fin  de  cette  Lettre,  saint  Polycarpe  {larle  de 
saint  Ignace  comme  déjà  mort;  mais  ces  deux 
endroits  n'ont  rien  d'incompatible.  Car,  quoi*- 
que  saint  Polycarpe  fût  persuadé  que,  depuis 


le  temps  que  saint  Ignace  était  parti  de 
Smyme,  il  devait  être  arrivé  à  Bome  et  y 
avait  souffert  le  martyre,  cependant  il  pou- 
vait n'en  être  pas  encore  assuré  ou  n'en  pas 
savoir  les  particularités. 

2. 11  y  a  touie  apparence  que  saint  Poly*  i.fj'^JJ,^*'^ 
carpe  écrivit  aux  Philippiens  l'année  même  *<»• 
du  martyre  de  saint  Ignace ,  avant  d'avoir 
appris  des  nouvelles  de  sa  mort,  autrement 
il  ne  leur  en  aurait  point  demandé  dans  cette 
Lettre.  U  renvoya,  avec  celles  de  saint  Ignace, 
par  un  nommé  Crescent,  auquel  il  rend  ce  té- 
moignage, qu'il  avait  vécu  à  Smyme  et  à 
Philippes  d'une  manière^  irréprochable.  Ce 
Crefcent  avait  une  sœur  qui  demeurait  à 
Smyrne;  comme  elle  devait  aussi  aller  à  Phi* 
lippes,  le  saint  la  recommande  aux  fidèles  de 
cette  Eglise. 

3.  Dès  le  commencement  de  sa  Lettre,  saiut  Analyse 
Polycarpe  félicite  les  Philippiens  «  du  bonheur  tw. 
qu'ils  ont  eu  de  recevoir  saint  Ignace  et  les 
compagnons  de  sou  voyage,  dont  les  chaînes, 
dit-il,  sont  les  diadèmes  des  élus  de  Dieu. 
Ensuite  il  relève  la  piété  et  la  foi  des  Philip- 
piens, qui,  ferme  et  solide,  dés  les  premiers 
moments  qu'on  leur  avait  annoncé  l'Evan- 
gile, était  jusque-là  demeurée  pure  et  sans 
mélange;  ce  qui  lui  donne  lieu  de  les  exhor-  NumUet 
ter  à  la  conserver  et  à  la  faire  croître  de  plus 
en  plus.  Pour  leur  en  faciliter  les  moyens,  il 
descend  dans  un  détail  des  devoirs  attachés 
aux  différents  états  dans  lesquels  Dieu  les  a 
placés  :  il  veut  que  les  femmes  aient  un  amour  ^ 
sincère  pour  leurs  maris,  une  amitié  chaste 
et  égale  pour  tout  le  monde,  et  qu'elles  pren- 
nent soin  d'instruire  leurs  enfants  dans  la 
crainte  de  Dieu  ;  que  les  veuves,  ce  qu'il  faut 
entendre  surtout  des  diaconesses,  soient  ex- 
trêmement réservées  à  juger  des  choses  de 
la  foi  ;  qu'elles  prient  sans  cesse  pour  tous, 
entièrement  éloignées  de  la  calomnie  et  de  la 
médisance,  de  l'avarice  et  de  tout  mal,  sa* 
chant  qu'elles  sont  le  temple  de  Dieu  qui  voit 


per  Dei  gratiam  assidue  repeto  ac  fcvolvo.  Et  in  cons- 
peetu  Dei  afprmare  possum  beatum  iilum  et  aposto» 
iicum  presbyterum,  si  quid  ejusmodi  unquam  au* 
diisset,  exclamaturum  continua^  et  obturatis  auribus 
suis  dicturum  fuisse ,  prout  ipsi  moris  erat  :  Deus 
bone  !  qu(f  oie  in  tempora  reservasti,  ut  hœc  susii- 
nereniy  atque  ex  Iu>c  ipso  loco  aufugiturum  in  quo 
seu  sians,  seu  sedens  ejusmodi  sermones  audiiss$t, 
Apud  Euseb.;  Ub.  V,  cap.  20. 

*  Est  autem  et  episto/a  Polycarpi  ad  Philippenses 
scripia  perfectissima  ;  ex  qua  et  choraeterem  fidei 
ejus  et  prœdicationem  ventutis  qui  vohmt  9t  curgm 
habent  n«i  9alu(iSj  pos^u»^  di«cerf.  U^.,  Ub.  Ui 


cap.  3.  Polycarpus  scripsit  ad  Philippenses  valde  uti- 
iem  epistotam,  qua  usque  hodie  in  Asia  cwtventibus 
legitur,  Hieronym.,  in  Catalog.,  cap.  17.  Lecta  quoque 
est  Polycarpi  ad  Philippenses  epistola  multis  referta 
admonitionibusy  cum  pcrspicuitaie  ac  simplicitaéejuxta 
Ecc/esiasticam  interpretationis  formœrn,  Pbot.^  Cod, 
136.  Voyez  aussi  Euseb.»  Ub.  V,  cap.  ftO,  et  lib,  III, 
cap.  36,  et  lib.  IV,  cap.  14.  Uieronym.,  epiit,  28  od 
Lucinium,  et  Maxim. ^  io  Scholiis  ad  epist,  7  Diomffni. 

*  Hieronym.,  ubi  sup.  —  *  Cenlur.  2,  cap.  10.  —• 
^  Dallsaud,  de  Scripturis  ignoHif  pag.  427.  -«-  *  Eoteb., 
lib.  III^  cap.  86. 

•  ^fpist,  ad  PMipp.,  nom.  i. 
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tont  ce  qui  est  en  nous  et  qui  découvre  jus- 
V.  qu'aux  plus  secrètes  pensées  du  cœur.  Les 
diacres  doivent  aussi  être  sans  reproche  : 
qu'ils  ne  soient  ni  calomnieux,  ni  doubles  en 
leurs  paroles,  ni  avares,  mais  retenus  en 
toutes  choses  ;  compatissants^  ardents  dans  la 
pratique  du  bien  et  marchant  selon  la  vérité 
de  Dieu.  Que  les  jeunes  gens  soient  de  même 
irréprochables  ;  qu'ils  mettent  leur  premier 
soin  à  conserver  la  pureté  et  à  tenir  en  bride 
leurs  désirs  ;  qu'ils  soient  soumis  aux  prêtres 
et  aux  diacres  comme  à  Dieu  et  à  Jésus-Christ; 
que  les  vierges  conservent  sans  tache  la  pu* 
reté  de  leur  conscience. 

VI.  4.  Que  les  prêtres  soient  tendres  et  com- 
patisi^ants  envers  tous  ;  qu'ils  ramènent  ceux 
qui  se  sont  égarés,  qu'ils  visitent  les  malades 
et  ne  négligent  ni  la  veuve,  ni  l'orphelin,  ni 
le  pauvre  ;  qu'ils  s'éloignent  de  la  colère,  de 
la  préoccupation,  de  l'injustice  dans  les  juge- 
ments et  de  l'avarice.  Qu'ils  ne  soient  pas 
trop  sévères,  sachant  que  nous  sommes  tous 
pécheurs. 

vii^  5.  Il  donne  ensuite  aux  Philippiens  diss 
instructions  sur  la  réalité  de  Tincarnation  et 
de  la  mort  du  Sauveur,  et  dit,  avec  saint 
Jean,  que  quiconque  ne  confesse  pas  que 
Jésus-Chiist  est  venu  dans  la  cliair^  est  un 
antechrist.  Il  ajoute  que  celui  qui  nie  la  vé- 
rité de  la  croix,  appartient  au  démon  ;  et  que 
celui  qui  détourne  la  parole  de  Dieu  suivant 
ses  désirs,  et  dit  qu'il  n'y  a  ni  résurrection, 
viu.  ni  jugement,  est  le  fils  aîné  de  Satan.  Après 
cela,  il  leur  met  devant  les  yeux  ce  que  Jé- 
sus-Christ a  souffert  pour  nous  donner  la 
vie,  et  les  exhorte  à  imiter  les  exemples  do 
patience  qu'ils  avaient  vus  non -seulement 

IX.  dans  les  bienheureux  Ignace,  Zozime  et  Rufe, 
mais  dans  plusieurs  d'entre  eux,  dans  saint 
Paul  et  dans  les  autres  apôtres,  qui  sont,  dit- 
il,  arrivés  au  lieu  qu'ils  ont  mérité  d'occuper 
auprès  du  Seigneur  avec  lequel  ils  ont  souf- 
fert. 

jy  6.  Saint  Polycarpe  vient  ensuite  à  l'afifaire 


de  *  Valens,  prêtre  de  Philippes,  mais  qui  s'é- 
tait rendu  indigne  de  son  rang  par  un  péché 
dans  lequel  il  était  tombé  avec  sa  femme. 
<c  J'en  suis,  dit-il,  fort  affligé  pour  Valens  et 
pour  sa  fenmie,  et  je  prie  Dieu  de  leur  don- 
ner une  vraie  pénitence.  Cependant  usez 
vous-mêmes  de  modération  à  leur  égard,  et 
ne  les  traitez  pas  comme  des  ennemis,  mais 
comme  des  membres  malades;  rappelez-les, 
afin  de  sauver  tout  votre  corps,  o  Ensuite, 
après  avoir  loué  les  Philippiens  de  l'intelli- 
gence qu'ils  avaient  dans  les  saintes  Ecritures, 
il  les  exhorte  à  prier  pour  tous  les  saints,  pour 
les  *  rois,  les  princes,  les  puissances,  pour 
leurs  persécuteurs  et  les  ennemis  de  la  croix, 
a  afin,  leur  dit-il,  que  le  fruit  de  votre  foi  soit 
manifeste  à  tout  le  monde.  »  Il  finit  sa  Lettre  en 
leur  donnant  avis  qu'il  leur  envoyait  toutes 
les  lettres  dlgnace  qu'il  avait  pu  recouvrer , 
ajoutant  qu'ils  en  pouvaient  tirer  une  grande 
utiUté  ;  a  car  elles  sont  pleines,  dit-il,  de  foi, 
de  patience  et  de  toute  sorte  d'édification.» 

7.  Saint  Irénée  appelle  '  la  Lettre  de  saint 
Polycarpe  une  très-puissante  défense  de  la 
vérité,  et  dit  que  ceux  qui  ont  soin  de  leur 
salut  peuvent  y  apprendre  quelle  est  la  doc- 
trine évangélique,  en  lisant  quelle  a  été  la  foi 
et  la  croyance  de  ce  salut.  Saint  Jérôme  dit 
aussi  qu'elle  est  très-utile.  D'autres  la  font 
passer  pour  une  pièce  admirable,  remplie  de 
fort  belles  instruciions,  écrite  de  la  manière 
la  plus  convenable  aux  auteurs  ecclésiasti- 
ques, c'est-à-dire,  avec  beaucoup  de  simpli- 
cité et  de  netteté.  Eusèbe  remarque  *  qu'on 
y  trouve  divers  endroits  tirés  de  la  première 
Epltre  de  saint  Pierre.  En  efict,  saint  Poly- 
carpe la  cite  très-souvent  *,  aussi  bien  que 
celles  de  saint  Paul.  Il  cite  encore  la  première 
de  saint  •  Jean  et  le  livre  '  de  Tobie.  On 
peut  encore  remarquer,  dans  cette  Lettre,  que 
le  saint  était  *  persuadé  que  les  martyrs 
jouissaient  du  souverain  bonheur  aussitôt 
après  leur  mort  ;  que  l'Incarnation  •  du  Fils 
de  Dieu,  sa  passion,  sa  mort,  sa  résurrection 


tn. 


^  n  parait  que  la  faute  pour  laquelle  les  Philippiens 
avaient  séparé  de  leur  communion  le  prêtre  Vcdens, 
lui  était  commune  avec  sa  femme;  et  la  suite  de  la 
Lettre  de  saint  Polycarpe  donne  lieu  de  croire  que 
c'était  quelque  péché  d'impureté  ou  d'avarice. 

•  Pro  omnibus  Sctnctis  orate,  orate  etiam  pixt  régi' 
bus  et  Poiestatibus  et  Principibus^  atque  etiam  pro 
persequentibus  et  odientibus  vos  et  pro  inimicis  cmcis. 
Ibid ,  Dum.  12. 

*  Voyez  les  témoignages  de  ces  auteurs  au  com- 
mencement de  cet  article. 

^  Polycarpus  vero  in  ipsa  epistoia  quam  ad  PhHip' 


penses  scripserat,  utitur  testimoniis  de  prima  Pétri 
epistoia*  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  14. 

»  Epist.  Poiyearp.,  num.  i,  î,  5,  7,  8,  etc.— •  Ibid., 
num.  7.  —  "^  ttid.,  num.  10. 

*  Persuasi  quod  hi  omnes  (Paulus,  Ignatius,  Zoâmus 
et  Rufùs),  in  vacuum  non  cucurrerunt,  sed  in  fide  ac 
justitia,  et  quod  in  debito  sibi  loco  sint  apud  Domi^ 
num,  cum  quo  et  passi  sunt.  ibid.,  num.  9. 

•  Omnis  qui  non  confessus  fuerit  Jesum  Christum 
in  came  venisse,  antichristus  est;  et  qui  non  confessus 
fuerit  martyr ium  crucis,  ex  diabolo  est;  et  qui  eloquia 
Domini  traduxerit  ad  desideria  sua^  dixeritque 
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ont  été  très-réelles  et  non  apparentes  ;  qu'en 
matière  de  doctrine  nous  devons  nous  en 
tenir  à  ce  qui  nous  a  été  enseigné  dès  le  ' 
commencement  ;  que  les  hérétiques  *  expli- 
quaient les  Ecritures  à  leur  fantaisie  ;  que  le 
moyen  d'obtenir  de  Dieu  la  force  de  résister 
à  la  tentation,  c'est  de  '  jeûner  et  de  prier  ; 
qu'il  ne  faut  pas  être  trop  sévère  ^  envers  les 
pécheurs^  mais  les  reprendre  avec  beaucoup 
de  modération  ;  qu'il  ne  faut  pas  les  regarder 
comme  nos  ennemis,  mais  les  recevoir  comme 
des  membres  qu'on  fait  rentrer  dans  leur  de- 
voir ;  que  les  prêtres  ne  doivent  »  pas  croire 
aisément  le  mal  ;  que  les  diacres  *  sont  les 
ministres  de  Dieu  et  de  Jésus-Christ,  et  non 
des  hommes  ;  que  nous  ne  sommes  point  sau- 
vés par  nos  bonnes  œuvres,  mais  par  la  grâce  "* 
et  par  les  mérites  de  Jésus-Christ  ;  que  l'a- 
mour *  des  richesses  est  le  priucipe  et  la 
source  de  tous  les  maux  ;  mais  que  Tamour 
de  Dieu  et  du  prochain,  qui  doit  accompagner 
toutes  nos  actions^  est  le  fondement  de  notre  * 
espérance. 
j^2**«J  8.  Outre  la  Lettre  aux  PhJippiens,  saint 
i  p»iy-  Polycarpe  en  écrivit  plusieurs  "  autres ,  tant 


aux  Eglises  voisines  qu'à  divers  particuliers; 
mais  ces  lettres  sont  perdues,  et  les  fragments 
que  l'on  en  produit  paraissent  "  supposés. 
Saint  Jérôme  *•  met  saint  Polycarpe  au  nom- 
bre de  ceux  qui  ont  écrit  contre  Ebion  et  d'au- 
tres hérétiques  ;  ce  qu'il  entend,  apparemment, 
de  la  Lettre  de  ce  saint  martyr  aux  Philip- 
piens,  où  il  établit  la  réahté  de  l'Incarna- 
tion et  autres  principes  contraires  à  ce  qu'eu 
enseignaient  ces  hérétiques.  Le  même  Père 
témoigne  *'  qu'on  lui  avait  attribué  une  tra- 
duction latine  des  ouvrages  de  saint  Poly- 
carpe ;  ce  qu'il  désavoue,  en  disant  qull  n'a- 
vait pas  assez  de  génie  pour  faire  paraître  en 
une  langue  étrangère  des  choses  si  relevées, 
avec  la  même  beauté  qu'elles  avaient  dans 
leur  langue  originale. 

9.  Saint  Maxime  **,  le  Vénérable  Bède  et        um» 
Adon  citent,  sous  le  nom  de  notre  saint  mar-  «ttribné»  à 
tyr,  un  écrit  mtitulé  :  Doctrine  de  saint  Poly"  c«n«- 
carpey  rejeté  comme  apoci7phe  par  les  plus 
habiles,  de  même  que  la  lettre  ^*  aux  Athé- 
niens, dans  laquelle  on  dit  qu'il  faisait  men- 
tion de  saint  Denys  TAréopagite,  et  une  autre 
à  saint  Denys  mème,que  *®  Suidas  lui  attribue* 


que  resurrectionemy  neque  judicium  esse,  hic  primO" 
genitus  est  Satarue.  Vbxd,  num.  7. 

*  Quocii  ça  dereiicta  pierorumque  vanitate,  falsisque 
doctnnis  ad  traditum  nobis  ab  initio  sernumem  re- 
vertamur.  Ibid.  —  *  Num.  7,  ubi  supra. 

*  Vigilantes  in  orationibus  et  persévérantes  in  jejU' 
niis,  precibus  rogantes  omnium  conspeciorem  Deum,  ne 
nos  inducat  in  ientationem.  Ibid.,  nuin.  7. 

*  Valde  ergo  fratres  contristor  pro  iUo  et  pvo  con' 
Juge  ejus,  quibus  det  Dominus  pœnitentinm  veram. 
Sobtii  ergo  estote  et  vos  in  hoc,  et  non  sicut  inimieos 
taies  existimetiSf  sed  sicut  passibilia  membra  et  er- 
rantia  eos  revocate,  ut  omnium  vestrum  corpus  sal" 
vêtis.  Ibid.,  num.  11. 

*  Presbyteri  sint  ad  commiserationem  proni,  mise» 
ricordes  erga  cunctos,,.  non  cito  credentes  adversus 
aliquem,  non  severi  nimium  in  Judicio,  qui  sciant  nos 
omnes  debitores  esse  peccati»  Ibid.,  Dum.  6. 

*  Simiiiter  diaconi  inculpait  esse  debent  sicut  mi- 
nistri  Dei  et  Christi,  non  autan  hominum.  Ibid.,  n.  5. 

"^  Scientes  quod  gratia  salvati  estis,  non  ex  operibus, 
sed  voluntnte  Dei  per  Jesum  Christum.  Ibid.,  num.  1. 
—  *  Principium  omnium  malorum  est  avaritia.  lbid.> 
num.  k, 

*  In  quas  Pauli  epistolas  si  intueamini  poteritis 
cedificari  in  fide  quœ  data  est  nobis,  quœ  est  mater 
omnium  nostrum  subséquente  spe,  prœcedente  charitate 
in  Deum^  in  Christum  et  in  ptoximum,  Ibid.,  n.  8. 

^^  Sed  et  ex  epistolis  iUius  id  liquido  comprobari 
potest,  quas  ille  partim  ad  vicinas  Ecclesias  ut  eat 
amfirmaret,  partim  ad  quasdam  e  frattibus,  miiit, 
admonens  illos  atque  exhortant,  Iren.,  apud  Euseb., 
lib.  V,  cap.  ao. 

it  Feuardent  a  ùii  imprimer,  avec  des  ouvrages  de 
saint  IrAnée,  dnq  paisages  qui  sont  altribuéa  à  saint 


Polycarpe  par  un  auteur  du  VI*  siècle,  nommé 
Victor  de  Capouc.  On  les  trouve  encore  au  second 
tome  des  Pères  apostoliques  de  Cotelier,  mais  on  y 
remarque  certains  traits  qui  en  font  voir  évidemment 
la  fausseté.  Il  y  est  dit,  par  exemple,  que  saint  Jac- 
ques, frère  de  saint  Jean,  a  souffert  le  martyre  le 
dernier  de  tous  les  apôtres;  ce  qui  est  contraire  à 
la  vérité  de  l'tiistoire  et  indigne  de  saint  Polycarpe. 
Il  y  est  dit  encore  qu*on  Usait  que  saint  Jean  avait 
été  mis  dans  une  chaudière  d*huile  bouillante  pour 
le  nom  de  Jésus-Christ.  Un  disciple  de  saint  Jean 
aurait-il  appuyé  ce  fait  sur  le  rapport  d'autrui,  lui 
qui  pouvait  Tavcmcer  comme  le  sachant  de  source 
et  de  saint  Jean  lui-même,  ou  au  moins  de  quelques- 
uns  de  ses  condisciples?  [Aux  cinq  passages  indiqués 
ici  comme  faussement  attribués  à  saint  Polycarpe,  il 
faut  joindre  deux  extraits  du  môme  ouvrage  :  Liber 
Responsorumj  publiés  par  D.  Pitra,  Spicilegium  Sol.^ 
t.,  p.  266  et  267.  Les  sept  passages  ayant  été  recueillis 
des  chaînes  de  Victor  de  Capoue,  il  semble  naturel 
qu'on  porte  sur  tous  le  même  jugeme^^t,  et  qu'on 
les  regarde  tous  comme  authentiques  ou  comme 
tous  également  supposés.  D.  Pitra  admet  Tauthen- 
ticité  de  ces  passages.  Le  livre  entier  d'où  ils  sont 
tirés,  et  qui  existait  encore  au  VI*  siècle,  portait  le 
titre  suivant  :  Uber  Responsorum  S.  Polycarpi  Sntgr* 
nensis  episcopi  et  martyris,] 

>s  Hieronym.,  lib.  adver,  Selvidium,  pag.  141.  —^ 
13  Idem.,  epist.  52  ad  Luciniutn. —  ^^  Apud  Gaucu., 
Hist.  Litterar, ;¥àbncium,iom.  V,  pag.  60.— "Apud 
Pearson,  tom.  I  de  Ignat.,  pag.  139. 

"  Suidas,  Ittter.  11,  pag.  560,  et  Maxim.,  m  Dyonis, 
Areopagit.,  pag.  7,  in  prologo.—  *'  Papias,  Joamnii 
auditor  et  amicus  Polycarpi.  Euseb.,  lib.  111,  cap.  SS, 
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n  faut  dire  la  même  chose  d'un  livre  où  est 
contenue  l'histoire  de  la  mort  de  saint  Jean 
TEvançéliste,  qui  se  trouve,  sous  le  nom  de 
saint  Polycarpe,  dans  un  manuscrit  de  la  bi- 
bliothèque  de  Tabbaye  de  Saint-Flour,  en 
France. 
à»  S^SSSi  ^^'  ^^  Lettre  de  saint  Polycarpe  fut  d'abord 
ÇjJJJ**^  imprimée  en  latin,  sur  une  ancienne  version 
qu'en  avait  trouvée  Jacques  Lefèvre.  Cette  édi- 
tion se  fit  à  Paris,  en  i498,in'fol. ,  avec  les  écrits 

attribués  à  saint  Denys  TAréopagite,  et  onze 
lettres  qui  portaient  le  nom  de  saint  Ignace.  On 
la  réimprima  depuis  dans  différents  Recueib: 
à  Strasbourg,  en  i  502;  à  Bâle,en  1520;  à  Co- 
logne., en  1 536;  è  Ingolstatd,  en  i  546;  à  Cologiie, 
en  4557et1569;  à  Bàle,  en  4550,  i 555 et 4509, 
et  dans  les  Bibliothèques  des  Pères  de  Cologne 
et  de  Lyon.  Le  Père  Sirmond,  ayant  trouvé  nue 
partie  du  texte  grec  de  cette  Épître,  Pierre 
Halloix,  un  de  ses  confrères,  la  fit  imprimer, 
avec  Tancienne  version,  daus  le  tome  I*'  des 
Vies  des  écrivains  de  l'Église  d'Orient,  àDouaï, 
4633,  in-fol.  Cssériusla  fit  réim]>rimer  à  Lon- 
dres, eu  1647,  in-4®,  avec  les  Epitres  de  saint 
Ignace  ;  et  Madérus,  à  Heimstat,  eu  4653,  in<4o. 
Cotelier  en  donna  une  nouvelle  version,  qu'il 
inséra  dans  son  Recueil  de  4 672,  in-fol,  à  Paris. 
Cette  Lettre  se  trouve  encore  dans  les  i/isce//a- 
nées  sacrées  d'Etienne  Lemoyue,  imprimées 


à  Leyde  en  4685»  in4o,  et  en  4094,  eftdepato, 
dans  les  éditicms  des  Pères  apostoliques  de  Co- 
teUer,  à  Amsterdam,  4698,  in-fol,  et  4724,  in* 
fol.  Dans  la  Biblit^tkèque  des  Pères  apostolique$ 
de  Th.  Ittigius,  à  Leipsick,  en  4688,  in-8o,  et 
avec  les  Epitres  de  saint  Ignace  ;  à  Oxford,  en 
4709,  iu-4<*,  par  les  soins  de  Thomas  Smith. 
Elle  a  aussi  été  imprimée  en  anglais,  à  l/m* 
dres,  en  4682,  in-fol.,  et  en  4698et  4740,  in-8*. 
En  flamand,  àUtrecbt,en  4 698, in-fol.  En  aile* 
mand,  à  Gorlitz,  en  4592,  iiK-S^,  et  à  Brème,  en 
4704,  in-4»,  et  à  ScMsbie,  en  4744,  in-42.  En 
français,  dans  le  tome  lY  de  la  E&iAe  de  Des-' 
prez,  en  4717,  in-fol,  et  in-42,  avec  les  autres 
Pères  des  temps  apostoliques,  qui  sont  dans  ee 
quatrième  volume  et  dont  la  traduction  est  da 
P.  Legras,  de  l'Oratoire.  [  Cette  E^iltre se  trouve 
placée  aussi  dans  les  éditions  portatives  des 
Pères  apostoliques  de  Lefrey,  Bàle  4742",  et  de 
Russel,  Londres  4746.  Galland  Ta  réimprimée 
dans  sa  Bibliothèque ,  d'après  l'édition  de  Smith^ 
et  y  a  joint  les  fragments  dont  il  défendit  Tan- 
thenticité.  Jacobsonet  Drexelius  en  ont  donné 
des  éditions  dans  les  Pères  apostoliques.  M.  Mi- 
gne  a  reproduit  Féditiou  d'Hefèle,  avec  les 
fragments  du  Livre  des  Réponses^  t.  V.  Elle 
se  trouve  en  fiançais  dans  les  Pères  traduits 
par  M.  de  Genoude,  dans  les  Chefs-d'œuvre 
des  Pères. 
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CHAPITRE  XIV. 

Saint  Papias,   évêqne    d'Hiéraples. 


^  HMoir^       4.  Nous  joignons  à  Thistoire  de  saint  Poly- 

»«»»«•        carpe  celle  d*un  de  ses  *  amis,  nommé  Papias. 

11  était  évoque  de  Hiéraples,  en  Phrygie,  et 


avait  eu  pour  maîtres  Aristion  et  Jecoi  kfPrè* 
tre^  ancien  disciple  du  Seigneur  ;  car  Papias  * 
n'avait  pas  vu  les  Apôtres,  mais  leurs  disci- 


*  Papias,  Jûonmsauditor  et amicus  Polycmyi.  Euseb.; 
lib.  m,  cap.  36. 

*  C'est  le  intiment  d*Eti6èbe^  qui  se  fonde  sur  ce 
que  Papias  ne  marque  dans  aucun  endroit  de  ses 
écrits  qu'il  ait  yq  ou  entendu  les  AixMres,  se  con- 
tentant de  dire  dans  la  préface  de  ses  cinq  livres  qui 
afaient  pour  titre  :  Explication  dus  oracles  du  Set- 
gneur,  qu'il  avait  appris  la  doctrine  de  la  foi  de  ceux 
qui  avaient  conversé  familièrement  avec  les  Apôtres. 
Eusôbe  se  fonde  encore  sur  ce  que  le  môme  Papias 
dit  expressément  qu'il  avait  été  disciple  d'Aristion  et 
de  Jean  le  Prêtre.  Atvero  Papias  ipse  in  ptxxpmio  li- 
broi*um  suorum  se  quidem  sanctorum  Aposiolorum 
spêetatWHsm  atque  auditortm  fuisse  non  dicit,  sed  ab 
eorm»  famiUmituis  not^mam  fidei  se  accepisse  iestatur. 
Et  plus  bas>:  Et  Papias  quidem  de  quo  ntcfic  sermonem 
habemuSy  Apostolorum  dicta,  ab  iis  qui  cum  Apostolis 


versati  fuerant  se  accepisse  profitetur,  An'sfionis  au* 
tem  et  Joannis  presbyteri  auditorem  se  dicit  fuisse, 
Euseb.,  lib.  IH  Hist.  cap.  39.  En  effet,  si  Papias  avait 
eu  le  bonheur  de  voir  les  Apôtres  et  d'être  du  nom^ 
brê  de  leurs  disciples,  ne  s'en  serait-il  pas  fait  hon- 
neur, et  lui  qui  appuyait  ses  commentaires  de  l'au- 
torité d'Aridtion  et  du  prêtre  Jean,  aurait-il  manqué 
d*y  employer  celle  de  saint  Jean  et  des  autres  apô* 
très,  s'il  avait  reçu  d'eux  la  doctrine  de  la  foi  ? 
Qu'on  lise  la  lettre  de  saint  Irénée  à  Florin,  et  on 
y  verra,  dans  la  personne  de  saint  Polycarpe,  avec 
quelle  sainte  complaisance  ceux  qui  avaient  con- 
versé avec  les  Apôtres  s'en  faisaient  partout  un 
mérite,  et  racontaient  jusqu'aux  moindres  ciroon»* 
tances  de  leur  vie  dans  toutes  les  ocoasions.  U'  me 
semble,  dit  saint  Irénée,  que  j'entends  encore  dire  à 
saial  Polyoaipa^  de  quelle  sorte  il  aurait  eoimané^aivii» 


CHAPITRE  XrV.  —  SAINT  PAPIAS. 


as» 


pies  et  quelques-uns  des  disciples  du  Sei- 
gneur  Ml  se  rend  à  lui-même  ce  témoignage^ 
qu'il  avait  été  très-soigneux  de  retenir  ce  qu'il 
avait  appris  des  anciens,  a  Je  n'aimais  pas> 
dit-il^  comme  la  plupart^  ceux  qui  disaient 
beaucoup^  mais  ceux  qui  enseignaient  la  vé- 
rité, ni  ceux  qui  publiaient  de  nouvelles 
maximes  inventées  par  l'esprit  humain,  mais 
ceux  qui  rapportaient  les  règles  que  le  Sei- 
gneur nous  a  laissées,  pourappuyer  notre  foi,et 
dontla  Vérité  même  nous  a  instruits.  Si  je  trou- 
vais quelqu'un  de  ceux  qui  avaient  été  disci- 
ples (les  anciens,  je  m'informais  avec  soin  de 
tous  leurs  discours.  Je  demandais,par  exemple, 
ce  qu'avait  dit  André,  ou  Pierre,  ou  Philippe, 
ou  Thomas,  ou  Jacques,  ou  Jean,  ou  Matthieu, 


ou  quelqu'autre  disciple  du  Seigneur,  et  ce 
que  disait  Aristion,  ou  le  prêtre  *  Jean  l'an- 
cien, disciple  du  Seigneur;  car  il  me  semblait 
que  les  instructions  que  je  tirais  des  hvres 
ne  me  profitaient  pas  tant  que  ce  que  j'ap- 
prenais de  vive  voix.  » 

2.  Papias  *  écrivit  cinq  livres  auxquels  il 
donna  pour  titre  :  Exposition  des  discours  du 
Seigneur.  Il  y  citait  souvent  Aristion  et  le 
prêtre  Jean,  et  y  rapportait  plusieurs  choses 
qu'il  avait  apprises  soit  d'eux,  soit  des  autres 
anciens,  y  joignant  ses  explications,  pour  en 
rendre  la  vérité  plus  sensible.  Mais,  parmi  les 
diverses  choses  qu'il  disait  être  venues  à  sa 
connaissance  par  une  tradition  non  écrite 
touchant  *  les  filles  de  Philippe  et  Juste,  sur- 


Eeritfdt 
Papiai. 


saint  Jean  et  avec  plusieurs  antres  qui  avaient  va 
Jésus-Christ,  les  paroles   qu'il  avait  entendues  de 
leur  bouche  et  les  particularités  qu'ils  lui  avaient 
apprises  de  ce  divin  Sauveur,  soit  touchant  ses  mi- 
racles, soit  touchant  et  doctrine.  Papias,  qui  dit  de 
lui-même  qu'il  avait  été  très-soigneux  de  retenir  les 
traditions  qu'il  avait  apprises  des  disciples  des  Apô- 
tres, ne  l'aurait-il  pas  été  beaucoup  plus  de  nous 
laisser  par  écrit  celles  qu'il  aurait  apprises  des  Apô- 
tres mêmes ,  s'U  eût  été  sous  leur  discipline  ?  On 
ol^ecte  que  saint  Irénée  dit  que  Papias  a  été  disciple 
de  saint  Jean.  Hœc  autem  et  Papias  Joannis  auditor 
et  Polycarpi  contubemalis.   Iren.,  lib.  V,  cap.   38. 
Mais  comment  sait-on  que  saint  Irénée  parle  en  cet 
endroit  de  saint  Jean  l'apôtre  ?  Eusèbe  ne  Va  pas 
cru,  ou,  ea  tout  cas,  il  n'a  pas  suivi  l'opinion  de  ce 
Père,  puisqu'il  assure  positivement  que  Papias  ne  fut 
jamais  disciple  des  Apôtres.  Ce  qu'il  y  a  de  vrai,  c'est 
que  saint  Irénée  ne  s'explique  pas;  et, s'il  est  permis 
d'user  ici  de  coi]|jectures,  il  y  a  plus  de  raisons  de 
croire  qu'il  a  fait  Papias  disciple  du  prêtre  Jean,qaa 
de  saint  Jean  l'Évangéliste  ;   car  presque  toutes  les 
fois  qu'U  cite   quelque  chose  de  ce  dernier,  il  loi 
donne  la  qualité  de  disciple  du  Seigneur;  ce  qu'il 
n'aurait  ir\A  manqué  de  faire  dans  l'endroit  con- 
testé, s'il  eût  cru,  eifeclivement,  que  Papias  eût  été 
son  disciple.  Voyez  saint  Irénée,  lib.  Il  adv.  hares,^ 
cap.  22  ;  lib.  III,  cap.  3,  cap.  il  et  cap.  1.  U  ne  se 
contente  pas  même,  dans   le  chapitre  premier  du 
livre  UL,  de  donner  à  saint  Jean  la  qualité  de  dis- 
ciple du  Seigneur,  il  le  désigne  encore  par  les  autres 
marques  qui  lui  sont  particulières  dans  l'Évangile  : 
Postea  et  Joannes,  discipulus  Domini,  qui  et  supra  pec- 
tus  ejus  recumbebatj  et  ipse  etiidit  Evangelium,  Ephesi 
Asiœ  coni/noranSf  etc.  On  objecte  encore  l'autorité 
de  saint  Jérôme,  qui,  dans  sa  lettre  48  à  Théodore, 
veuve  de  Lucine,  dit  que  saint  Irénée  eut  pour  maître 
Papias  y  disciple  de  saint  Jean  CÈvangéliste.  Mais  il 
parait  que  ce  Père  n'était  pas  trop  au  fait  de  l'his- 
toire de  Papias^  qui  ne  fut  jamais  le  maître  de  saint 
Irénée,  qui  se  dit  partout  disciple  de  saint  Polycarpe. 
D'ailleurs  saint  Jérôme,  en  parlant  de  Papias,  dans 
son  Catalogue  des  Hommes  illustres ,  n'a  fait  que  co- 
pier Euscbc  sans  le  contredire;  ce  qu'il  aurait  dîi 
faire,  s'il  eût  en  de  bonnes  preuves  que  Papias  avait 
eu  poui  maître  saint  Jean  l'EvaogéUste. 
1  Le  sentiment  qui  veut  que  t^apias  ait  été  diatipto 


de  saint  Jean  l'Évangéliste  n'est  pas  dépourvu  de 
probabilité.  Voyez  Mœlher,  Pa/r.  Coll.  Papias.  En  effet, 
saint  Irénée  dit  que  Papias  a  été  disciple  et  compa- 
gnon de  Polycarpe  (le  grec  porte  liaipo;)  :  Papias 
Joannis  auditor  Pohjcarpi  conturbei^nalis.  Iren.,  lib.  V 
cap.  33,  et  dans  le  titre  d'un  flragment  de  saint 
Irénée,  donné  dans  le  Spicilége  de  Solesme,  t.  I,  p.  1, 
on  l'appelle  disciple  de  l'apôtre  Jean,  Joannis  apos- 
toli  discipulus.  Saint  Jean  l'Evangéliste  seul  a  pu  être 
désigné  par  antonomase  sous  le  nom  de  Jean,  et 
surtout  ce  n'est  que  comme  disciple  de  l'Évangéliste 
que  Papias  peut  être  appelé  compagnon  et  condisci- 
ple de  Polycarpe.  {Uéditeui\) 

'  Tout  ceci  est  tiré  d'Eusèbe,  lib.  III,  cap  39.  On 
voit,  dans  les  paroles  de  Papias,  comment  il  distingue 
le  prêtre  Jean  de  l'apôtre;  ce  qui  confirme,  dit  Eu- 
sèbe, le  récit  de  ceux  qui  assurent  qu'U  y  a  eu  en 
Asie  deux  hommes  de  ce  nom-là,  et  que  l'on  voit  à 
Epbèse  le  tombeau  de  l'un  et  de  l'autre. 

•  Papiœ  vero  quinque  omnino  feruntur  libri,  quorum 
tttulus  est  :  De  Interpretatione  oraculorum  Domini- 
corum.  Eot*um  quinque  duntaxat  Papiœ  librorum  memi- 
nit  Irenœus  his  verbis:  Testatur,  inquit,hœc  Papias,  Joan- 
nis auditor  et  amicus  Polycarpi JlohjxaLpitonj  Sa  tTaîpoÇy 
scriptor  antiquus  in  quarto  operis  sui  libro,  Sunt  enim 
quinque  ab  eo  composiii,  Euseb.,  lib.  m  Hist.  cap.  39. 

^  Nous  transcrirons  ici  le  peu  qui  nous  reste  des 
écrits  de  Papias,  pour  donner  au  lecteur  une  légère 
idée  des  matières  qu'il  traitait  dans  ses  écrits.  Nec 
pigebit  ea  quœ  quondam  a  senioribus  didici,  ac  memo- 
riœ  mandavi,  cum  interpretationibus  nosttis  adscribere, 
ut  Veritas  eorum  nostra  quoque  assertione  firmetur. 
Non  enim,  utplerique  soient ,  eos  unquam  seetatus  sum 
qui  verbis  affluèrent,  sed  eos  potius  qui  verum  doce* 
rent  :  nec  eos  qui  nova  qucedam  et  inusitata  prœcepta, 
sed  illos  qui  Domini  mandata  in  figuris  tradita,  et  ab 
ipsa  ventate  profecta  memorabant.  Quod  si  quis  mihi 
interdum  occurrebat,  qui  cum  senioribus  versatus  fui»- 
set,  ex  eo  curiose  seiscitabar  qucenam  essent  seniorum 
dicta  :  Quid  Andréas,  quid  Petrus,  quid  Philippus,  quid 
Thomas,  quid  Jacobus,  quid  Joannes,  quid  Matthmus^ 
quid  cœteri  Domini  discipuli  dicere  soliti  essent  ?  Quid- 
nom  Aristion  et  Joannes  presbyter,  discipuli  Domini, 
prœdicarent.  Neque  enim  ex  librorum  lectûme,  tantam 
me  utilitatem  capere  posse  existimabam,  quantam 
ex  hamimim  adhua  sapenUtum  viva  vcee.  Apud  Eci- 
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nommé  Barsabas,  il  récitait  quelques  para- 
boles attribuées  au  Sauveur,  qui,  selon  la  re- 
marque d'Ensèbe,  approchaient  fort  de  la 
fiable,  particulièrement  ce  qu'il  racontait  qu'a- 
près la  résurrection  des  morts,  Jésus-Christ 
régnerait  corporellement  sur  la  terre  pendant 
mille  ans.  Ce  qui  venait,  ajoute  cet  historien, 
de  quelques  traditions  qu'il  n'avait  pas  bien 
entendues,  ayant  mal  pris  les  discours  des 
Apôtres  et  n'ayant  pas  conçu  le  sens  mysté- 
rieux de  leurs  paraboles.  Car,  autant  que  l'on 
en  peut  juger  pas  ses  écrits,  il  avait  l'esprit 
fort  borné.  Cependant  son  antiquité  lui  avait 
donné  tant  de  poids,  que  des  grands  hommes, 
et  entre  autres  sahit  Irénée  et  beaucoup  d'au- 
tres écrivains  ecclésiastiques,  l'ont  suivi  dans 
l'erreur  des  millénaires.  André  *  de  Césarée 
en  Cappadoce  rapporte  de  Papias  que  quel- 
ques-uns des  anges  à  qui  Dieu  avait  confié  le 
gouvernement  du  monde,  s'étaient  mal  ac- 
quittés de  leur  devoir;  ce  qui  *  parait  avoir 
rapport  à  l'opinion  de  quelques  anciens,  qui 
ont  entendu  des  anges  ce  que  TEcriture  dit 
des  enfants  de  Dieu,  c'est-à-dire,  des  descen- 
dants de  Seth.  Œeuménius 'lui  attribue  en- 
core une  opinion  sur  la  mort  de  Judas,  qui 
parait  insoutenable. 
qnSrïTi      ^'  Lucine,  riche  espagnol,  ayant  prié  saint 


porté 


8€b.,  lib.  m,  cap.  89.  Porro  opère  pretiutn  fuerit, 
êupra  citatis  Papiœ  vérins,  aiia  eiiam  ejusdem  testimo^ 
nia  adjungere,  in  quitus  miracula  quœdcan  ex  aliorum 
fide  ac  traditione  commémorât.  Philippum  quidem 
apostolum  una  cum  filiabus  Ilierapoli  degere  solitum 
superius  docuimus.  Nunc  vero  quemadmodum  Papias, 
qui  iisdem  temporibus  vixit,  mirabilem  quamdam  nar- 
f*ationem  a  Philippi  filiabus  accepisse  se  referi,  expona- 
mus.  Scribit  enim  mortuum  sua  œtate  ad  vitani  revo- 
catum  fuisse.  Alterum  quoque  ingens  miraculum  refert 
de  JustOj  qui  Barsabas  cognominatus  est,  qui  cum  le- 
thaïe  poculum  ebilnsset,  tamen  Dei  adjutus  gratia  nul' 
lum  inde  accepit  incommodum...  Idem  prœterea  scrip- 
tor  alia  nonnulla  nudœ  vocis  ti^ditione  ad  se  pervenisse 
testatur,  novas  quasdani  scilicei  Servatoiis  parabolas  ac 
pradicationes  aliaque  fabulis  propiora,  Inter  quœ.  et 
mille  annorum  spatium  post  corporum  resurrectionem 
fore  dicit,  quo  regnum  Christi  corporaliter  stet  in  orbe 
terrat*um...  alias  quoque  supradicii  Aristionis  enarra- 
tiones  sermonum  Domini,  et  Joatinis  presbyten  tradi- 
tiones  refert  in  suis  libris  ;  quas  discendi  studiosis  in- 
dicasse  contnnti,  rem  illam  quam  de  Marco  Evangelista 
idem  scriptor  commemoravit,  sujjerioribus  ejus  verbis 
connectemus.  Aiebat  etiam,  inquit  presbyter  ille,  Mar- 
cum  Pétri  interpretem,  quœcumque  memoiiœ  mandave- 
rat,  diligenter  persciipsisse  :  non  tamen  otdine  per- 
texuisse  quœ  a  Domino  aut  dicta  aut  gesta  fuerant 
Neque  enim  ipse  Dominum  audiverat,  autscctatus  fuerat, 
unquam,  Sed  cum  Petro,  ut  dixi  postea,  versatus  est, 
qui  pro  audientium  utilitate,  non  vero  ut  sermonum 
Domini  historiam  contexeret,  prœdicabat,  Quocirca  ni- 
hilpeccavit  Marcus,  qui  tionnuUa  ita  êcriprii,  prout 


Jérôme  de  lui  envoyer  la  traduction  qu'il 
avait  faite  des  livres  de  Josèphe>  des  traités  de 
Papias  et  de  saint  Polycarpe,  ce  Père  lui  fit 
réponse  qu'il  n'était  pas  vrai  qu'il  les  eût  tra- 
duits, a  Je  '  n'ai,  dit-il,  ni  le  temps  ni  la  ca- 
pacité de  traduire  de  si  excellents  ouvrages,  et 
de  leur  conserver,  dans  une  langue  étrangère, 
leurs  beautés  naturelles.»  Il  faut,  en  effet, 
que  les  écrits  de  Papias  aient  été  coisi  iéra- 
bles,  soit  pour  la  beauté  du  style.,  soit  pour 
le  fond  des  matières  qui  y  étaient  traitées, 
puisque  Eusèbe,  qui  ne  jugeait  de  cet  écrivain 
que  par  ses  ouvrages,  dit  de  lui  *  qu'il  avait 
beaucoup  d'éloquence  et  qu'il  savait  bien  l'E- 
criture. Il  est  vrai  que,  dans  un  autre  en- 
droit, il  fait  passer  »  Papias  pour  un  homme 
d'un  esprit  fort  médiocre.  Mais  cette  censure 
ne  tombe  que  sur  la  trop  grande  crédulité  de 
Papias,  et  sur  son  peu  de  pénétration  pour 
comprendre  les  discours  des  Apôtres  et  les 
sens  mystérieux  de  leurs  paraboles;  car  c'est 
à  l'occasion  de  son  sentiment  sur  le  règne  de 
mille  ans  après  la  résurrection  ,  qu'Eusèbe 
lui  fait  ce  reproche.  Or,  il  n'est  pas  incom- 
patible qu'un  homme  ait  de  l'éloquence,  qu'il 
sache  les  Ecritures,  et  qu'il  soit  néanmoins 
peu  propre  pour  en  développer  les  sens  cachés 
et  les  mystères  les  plus  profonds.   Eusèbe 

ipse  memoria  repetebat,  Id  quippe  unum  studebat,  ut 
ne  quid  eorum  quœ  adierat,  prœtermitteret,  aut  ne 
quid  falsi  eis  afpngeret.  ïlœc  de  Marco  Papias  narrai^ 
De  Mattheo  vero  sic  kabet  :  Matthœus  quidem,  inquit^ 
hebraico  sermone  divina  scripsit  oracula  ;  interpretatus 
est  autem  unusqaisque  ea  prout  potuit.  Porro  idem  Pa^ 
pias  testimoniis  ex  priore  Joannis  epistola  et  ex  priori 
itidem  Pétri  desumptis  utitur.  Aliam  quoque  exponit 
histotiam  de  muliere  quœ  multorum  chminum  coram 
Domino  accusata  est.  Quœ  quidem  historia  in  Evangelio 
secundum  Hebrœos  scripta  habetur,  Atque  hcec  cum 
aliis  quœ  supra  posuimus,  non  sine  causa  a  nobis  oh" 
servata  sint.  Euscb.,  lib.  IIl  Histor,,  cap.  89. 

«  Audr.  Cœs.,  cap.  34  in  Apocalyps.,  pag.  67.  — 
«  Tillcmonl,  tom.  Il  Hist.  ecclés.,  pag.  Î99.  —  »  ffie- 
ronym.,  Epist.  28  ad  Lucin. 

*  Papias  vir  imprimis  disertus  et  eruditus  ac  Scrip^ 
turarum  périt  us.  Euseb.,  lib.  III,  cap.  36^.  Cet  éloge 
De  se  trouve  point  dans  plusieurs  manuscrits,  ni 
dans  Y  Histoire  ecclésiastique  d*Eusèbe,  traduite  par 
Ruffin.  Ce  qui  fait  croire  à  de  Valois  qu'il  a  été 
ajouté  après  coup.  Cependant  on  le  lisait  dans  le 
manuscrit  de  la  Bibliothèque  du  roi,  dont  Robert 
Etienne  s'est  servi  dans  l'édition  de  cette  Histoire  ; 
et  la  manière  dont  saint  Jérôme  parle  des  écrits  de 
Papias  ne  laisse  aucun  lieu  de  douter  qu'il^  ne  fût 
effectivement  habile.  Voyez  Grabe,  tom.  II  Spicileg. 
Pat.,  pag.  Î8;  Cave,  Hist.  litt.,  pag.  30  ;  Nourry,  in 
Apparatu  ad  Bibl.  Pat.,  tom.  I,  pag.  269. 

>  Fuit  enim  Papias  mediocri  admodum  ingénia,  ut 
ex  scriptis  illius  conficere  licet,  Eoseb.;  lib.  III  Hist., 
cap.  S9. 


CHAPITRE  XV.  — 

remarque  *  encore  que  Papias  se  servait  sou- 
vent de  passages  tirés  de  la  première  Épitre 
de  saint  Jean  et  de  la  première  «le  saint  Pierre, 
et  qu'il  rapportait  aussi  de  TEvangile  selon 
les  Hébreux  Tliistoire  d'une  femme  accusée 
de  plusieurs  péchés  devant  le  Sauveur.  On 
ne  sait  pas  en  quel  temps  il  mourut,  ni  quel 
fut  le  genre  de  sa  mort;  mais  nous  avons 
traité  de  ses  écrits  inmiédiatement  après  ceux 


SAINT  QUADRAT.  iOl 

de  saint  Polycarpe^  à  l'exemple  de  saint  Jé- 
rôme^quia  suivi  cet  ordre  dans  son  Catalogue 
des  Sommes  Ulxistres.  [  Les  fragments  qui  res- 
tent de  l'ouvrage  de  Papias  ont  été  recueillis 
par  Halloix  et  Grabe>  et  augmentés  d'un  nou- 
veau morceau  par  Galland^  dans  sa  Bibliothè^ 
que  des  saints  Pères  *.  On  les  trouve  aussi 
avec  notice  dans  Routh^  Relig»  sacr.y  tom.  (; 
dans  la  Patrologie  grecque  de  Migne,  tom.  V,] 


CHAPITRE  XV. 


Saint  Qaadrat,  apologiste  et  prophète,  évéqae  d'Athènes. 


ona-  1 .  Saint  Quadrat,  disciple  '  des  Apôtres,  est 
A^  compté  parmi  ceux  qui  avaient  reçu  de  Dieu 
*"^  le  don  *  de  prophétie.  Eusèbe  *  en  parle 


comme  d'un  homme  excellent  et  qui  parais- 
sait avec  le  plus  d'éclat  dans  l'Eglise  au  com* 
mencement  du  U*  siècle.  Et  Quadrat,  dit  cet 


*  Porro  idem  Paftas  testimomis  ex  priore  Joannis 
Epistola,  et  ex  priore  itidem  Pétri  desumptis  utitur, 
Euseb.,  ibid. 

*  L'ouvrage  de  Papias  existait  eD  grec  au  temps 
d'Apollinaire  de  Laodicée  et  de  saiut  Jérôme  (Epist, 
ad  Ludnium),  U  subsistait  encore  au  XIU*  siècle,  se- 
lon un  catalogue  de  l'Eglise  de  Ntmcs,  de  l'an  1218, 
publié  dans  une  Histoire  de  Nlmes^  par  Cl.  Ménard 
(Paris,  1750,  in-4o).  Quelques  indications  de  Trithème 
ont  fait  croire  que  ce  précieux  ouvrage  avait  été 
conservé  au  moins  en  latin  jusqu'au  XV*  siècle 
{Mém,  de  Trévoux f  1750,  art.  152. — Keil.,  Fabncianœ 
BibUoth,  grcecœ  Attctarium,  tom.  VU^  pag.  153,  éd. 
nov.  Harles.).  Routh  a  réuni  dans  ses  Beliquiœ  sacrœ 
(tom.  I,  pag.  1-38)  tout  ce  qui  nous  reste  de  saint 
Papias.  Ces  fragments  sont  au  nombre  de  onze.  Le 
premier  a  été  conservé  par  Eusèbe  {Hist,  eccles., 
lib.  111;  cap.  ult.);  le  second,  par  saint  Maxime  dans 
son  Commentaire  sur  saint  Denys  {Schoiia  in  Ubr, 
de  Cœiesti  Hierarchia  S,  Dionys.  Arcop.,  cap.  2,  p.  32, 
éd.  Corderii);  le  troisième,  dans  les  chaînes  des 
Pères  sur  les  Actes  des  Apôtres  (apud  OEcumenium, 
Comment,  in  Act.  Apostolor.,  cap.  2);  le  quatrième  et 
le  cinquième,  par  saint  Irénée  {adv.  Hceres,,  lib.  Y, 
cap.  33);  le  sixième,  qui  est  le  plus  considérable  et 
le  plus  important  de  ces  fragments,  concerne  la  ca- 
nonicité  des  livres  saints  ;  il  se  trouve  dans  Eusèbe 
{Hist.  écoles.,  lib.  Ul,  cap.  ult.);  le  septième  et  le 
huitième  se  trouvent  dans  un  fragment  d'André  de 
Césarée  sur  l'Apocalypse  (Oper.  S.  Joan,  Chrysost.,«tfr- 
mo  11,  ad  calcem  edit.  Morel).  Anastase  Sinalte  a  en- 
core conservé  deux  autres  courts  fragments  [Cor^ 
templatio  in  Hexaemer^  lib.  I  et  lib.  VI).  Le  dernier 
fragment  a  été  tiré  par  Grabe  d'un  manuscrit  de  la 
bibliothèque  Bodléienne  (SpkHeg,  Grabii,  t.  II,  p.  84). 
Grabe,  Munter,  Galland  donnent  encore  un  autre 
fragment  de  Papias,  dont  Routh  récuse  l'authenticité. 
Il  est  à  souhaiter,  pour  notre  vénérable  auteur,  que 
cette  pièce  informe  ne  lui  appartienne  pas.  Routh 
et  Grabe  lui  attribuent,  comme  en  retour,  la  plupart 
des  sentences  et  passages  que  saint  Irénée  cite  sons 
le  nom  d'un  on  de  plusieiin  anciens.  Moue  citeroae 


l'une  de  ces  pensées  détachées  qui  a  frappé  Tatten- 
tion  des  éditeurs  protestants  eux-mêmes  par  son  él^ 
gante  onction  :  «  Et  comme  l'a  dit  l'un  des  anciens, 
«  le  Christ  en  croix,  par  l'extension  de  ses  deux 
«  mains,  a  réuni  deux  peuples  à  un  môme  Dieu  ;  U 
«  étend  ses  deux  mains,  car  il  y  a  deux  peuples  dis- 
«  perses  par  les  confins  de  la  terre  ;  il  n'y  a  qu'une 
«  tôte  au  milieu,  car  il  n'y  a  qu'un  seul  Dieu  au- 
«  dessus  de  tous,  parmi  nous  tous^  au  dedans  de  cha^ 
a  cun  de  nous.»  (Iren.,  adv,  Hœres,,  lib.  V,  cap.  17. 

Cette  note  est  de  Dom  Pitra,  dans  YAuxiL  catho- 
lique (Ji  mars),  qui  lui-même  a  publié  dans  le  Spicilége 
de  Solesme  un  fragment  en  arménien  tiré  d'un  ma- 
nuscrit du  II«  siècle  de  Venise.  {L'éditeur.) 

'  QuadratuSf  Apostohrum  discipulus.  Hieronym.,  in 
CatalogOj  cap.  19. —  ♦  Euseb.,  lib.  111  Hist,,  cap.  87. 

*  Eadem  tempestate  flortUt  etiam  Quadratus,  qui  cum 
Philippi  filiabus  proplietica  gratia  tllustris  fuisse  mémo- 
ratur.  Prœter  hos  alii  quoque  complures  eodem  tempore 
vigueruntj  inter  Apostohrum  successores  principem  ob- 
tinenies  locum.  Qui  utpote  discipuH  tantorum  virorum 
admirabiles  pUme  ac  divini,  Ecclesiamm  fitndamenta, 
quœ  variis  in  locis  Apostoli  prius  fecerant,  adcUtis  (Bdi- 
ficiis  extruxerunt.  Prœdicationem  EvangeUi^  magis  oc 
magis  promoventes,  et  salutaria  regni  cœlestis  semina 
per  universum  terrarum  orbem  late  spargentes.  Si  qui- 
dem  plerique  ex  illius  temporis  disdpuÛs.,,  Salvatoris 
nostri  prceceptum  jam  antea  expleverant,  divisis  inter 
egentes  facultaiibus  suis.  Deinde  relicta  patria  peregre 
proficiscentes  munus  obibant  Evangelistarum  iis  qui  fi' 
dei  sermonem  nondum  audivissentj  Ckristum  prœdicare 
et  sacrorum  Evangeliorum  libros  tradere  ambitiose  sor 
tagentes.  Hi,postquam  in  remotis  quibusdam  aie  barba- 
ris  regûmibus  fundamenta  fidei  jecerant,  aliosque  pas- 
torts  constituerant  et  novellœ  plantationis  curam  iisdem 
commiserantyeo  contenti  ad  alias  gentes  ac  regûmcs,  co» 
mitante  Dei  gratia  ac  virtute,  properabant.  Quippe  di- 
vini  Spiritus  vis  ac  potentia  multa  per  eosdem  mimcula 
etiamtum  operabatur;  adeo  ut  prima  statim  audiia 
prcedicatione,  universi  simul  poptdi  veri  Numùns  euUum 
promptiisimo  animo  wsciperent,  Euseb.,  Ub.  III|  c.  87* 
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de  faiix^  auxquels^  pour  épouvanter  Jcs  sim- 
ples^  il  donnait  des  noms  barbares  comme 
Barabbas  et  Barcoph.  L*on  trouvait  dans  ce 
même  traité  que  Basilide  enseignait  qu'il  était 
indifférent  de  manger  des  viandes  offertes  aux 
idoles  et  de  renoncer  à  la  foi  durant  la  persé- 
cution ;  qu'il  obligeait  ses  disciples  à  garder 
un  silence  de  cinq  ans^  comme  les  Pythago- 
riciens. Basilide  laissa  après  lui  un  fils,  nommé 


Isidore,  qui  enchérit  sur  les  impiétés  de  Mn 
père;  ce  qui  engagea  Agrippa  à  prendre  la 
plume  une  seconde  fois  pour  défendre  les  vé- 
rités de  la  religion.  Mais  ce  second  écrit  a  eu 
le  même  sort  que  le  premier.  Ni  Eusèbe  ni 
saint  Jérôme  ne  disent  rien  de  ce  dernier  ou- 
vrage d'Agrippa  ;  mais  Théodoret  en  parle 
dans  son  livre  P'  ^  des  Fables  des  Hérétique. 


CHAPITRE  XVII. 


Ariston  de  Pella. 


Apiologie 
A'Ariflton 
pour  les 
chrétiens. 


1.  Dans  les  commencements  de  l'empire  de 
Tite-Antonin  ,vers  Tan  UO  de  Jésus-Christ, 
vivait  un  Juif  converti  à  la  foi,  nommé  Aris- 
ton. Il  était  de  Pella,  ville  à  Textrémité  de  la 
Pérée,  du  côté  du  septentrion.  Cet  auteur  avait 
composé  un  •  livre  contre  les  Juifs  eu  forme 
de  dialogue,  auquel  il  avait  donné  pour  titre  : 
Dispute  de  Jason  et  de  Papisque.  Ce  Jason,  qui 
était  Juif  d'origine  et  chrétien  de  religion,  y 
prenait  la  défense  du  christianisme.  Papisque, 
au  contraire,  qui  était  un  Juif  d'Alexandrie,  y 
défendait  ses  superstitions  avec  l'opiniâtreté 
ordinaire  à  ceux  de  sa  nation.  Cependant  Ja- 
son le  convainquit  si  bien,  par  les  Ecritures 
mêmes  des  Juifs,  c'est-à-dire  par  les  hvres  de 
l'Ancien  Testament,  et  il  lui  montra  si  claire- 
ment que  les  oracles  où  il  est  parlé  du  Messie 
ont  été  accomplis  en  Jésus-Christ,  que  Papis- 
que, éclairé  intérieurement  '  par  les  lumières 
de  TEsprit-Saint,  crut  en  Jésus-Christ,  Fils  de 
Dieu,  et  pria  Jason  de  lui  faire  obtenir  le  sceau 
de  sa  foi  et  de  sa  religion,  c'est-à-dire  *  le  bap- 
tême. 

2.  Celse  l'épicurien  reprochait  aux  chré- 
mn!  ^'*"  ^^^'^  9^®  *^^®  ^^  livres  que  l'on  avait  faits  en 

*  Théodoret,  lib.  I  Hœret,  FabuL,  cap.  k, 

*  Clément  d'Alexandrie  attribuait  cet  ouvrage  à 
saint  Luc;  mais,  en  cela,  il  n'a  été  suivi  de  per- 
sonne ;  et  saint  Maxime,  abbé  au  VIl«  siècle,  en  fait 
auteur  Ariston  de  PeUa  :  sentiment  qui  a  été  adopté 
de  presque  tous  les  savants  :  Legi  etiam  septem  cœios 
in  Disputatione  Papisci  et  Jasonis  ab  Aristone  Pella 
scnpta,quani  Clemens  [Mb  \l  Hypoiheseon)  ait  sanctum 
Lucam  descripsisse.  Maxim.,  in  cap.  i  Theolog.  myst. 
Dionys.  —  *  Tom.  op.  Cypriani,  pag.  171. 

*  Victrice  in  Papisci  corde  Jasonis  de  Spiritus  sancti 
infusione  doctrinal  Papiscus  iniellectum  veritatis  ad- 
misstÂSf  et  ad  timorem  Domini,  ipso  miserante  Domino, 
^ormatus,  et  in  Jesum  Christvan  Filium  Dei  credidit, 
et  ut  signaculitm  sitmeret  deprecaius  Jasonem  postula- 


Jugemeot 


faveur  de  notre  religion,  ne  contenaient  rien 
que  de  méprisable  et  citait,  entre  autres,  c^lui 
dont  nous  parlons  *.  Telle  est,  disait-il,  la 
Dbpute  d'un  certain  Papisque  et  d'un  certain 
Jason,  qui  est  plutôt  digne,  à  mon  avis,  de  pitié 
et  d'indignation,  qu'elle  n'est  capable  de  faire 
rire,  A  quoi  Origène  répond  qu'il  n'y  a  rien 
dans  cet  ouvrage  qui  soit  digne  de  raillerie 
ou  de  mépris.  11  en  appelle  à  tous  ceux  qui 
voudront  se  donner  la  peine  de  le  lire  sans 
préjugé,  et  il  soutient  qu'ils  auront  ®  une  idée 
moins  désavantageuse  du  livre  que  de  celui 
qui  le  condamne.  Origène  montre  encore 
qu'il  contient  des  preuves  très-solides  de  la 
vérité  de  notre  religion,  et  ï\  ajoute  qu'il  ne 
faut  pas  s'imaginer  que  l'auteur  de  ce  dialo- 
gue n'ait  mis  que  de  faibles  raisons  dans  la 
bouche  du  Juif  qu'il  y  fait  parler,  afin  de  le 
vaincre  plus  aisément;  qu'au  contraire,  il  lui 
fournit  ce  qu'il  y  a  de  plus  fort  contre  la  re- 
ligion chrétienne.  Mais  en  même  temps  il  re- 
connaît que  cet  écrit  était  un  des  moins  con- 
sidérables de  ceux  qui  ont  été  faits  pour  la 
défense  de  notre  foi,  et  il  avoue  qu'il  était 
plus  capable  d'instruire  les  simples  que  de 

vit,  Apud  Cyprian.,  in  Append,,  pag.  171.  — »Gelsus, 
apud  Origen.,  lib.  IV  Cont,  Cels.,  pag.  199. 

•  £go  cuperem  quemcungue  post  audita  grandia  Celsi 
verba  dicentis  scripium  illud  cui  titulus  est  :  Jasonis  et 
Papisci  Contentio  de  Cbristo,  non  risuy  sed  odio  dig- 
num  essCf  accepta  in  manus  opusculo,  aUquantum  ope- 
rœ  lectioni  ejus  insumere,  ut  reipsa  doctus  nihil  itiesse 
ibi  dignum  odio,  damnet  Cclsi  vaniloquentiam.  Si  enim 
incorrupto  animo  ad  legendum  accesserit,  ne  ridiculum 
quidem  quidquam  in  eo  invenict,  in  quo  inducitur 
Christianus  cum  Judœo  disputans,  et  ex  ipsis  Judœorum 
litteris  evincens  quœcumque  de  Christo  per  Prophetas 
prcedicta  sunt  in  Jesum  competere,  quamvis  strenue  sa- 
tisque  contrarie  coniradicat  adversarius.  ]hid,,  p.  199. 
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satisfaire  les  personnes  intelligentes .  Cepen- 
dant il  parait  rejeter  ce  défaut  sur  la  simpli- 
cité du  style  de  Touvrage  et  sur  certaines 
explications  allégoriques  qui  n'étaient  pas 
assez  justes. 
p«éué.  3.  Saint  Jérôme  n'a  point  parlé  de  cette 
«ruiM.  dispute  dans  son  livre  des  Hommes  illustres  ; 
mais  il  l'a  citée  en  *  deux  autres  endroits  de 
ses  ouvrages.  Il  lui  donne  le  titre  à' altercation, 
et  dit  qu'elle  était  écrite  en  grec.  Un  chrétien, 
nommé  Celse,  jugeant  qu'elle  pourrait  être 
utile  poiu*  convaincre  les  Juifs^  la  traduisit  ' 
de  grec  en  latin,  et  l'adressa  à  un  saint  évè- 
que,  nommé  Vig'de^  qui  savait  l'une  et  l'au- 
tre langue,  afin  qu'il  jugeât  de  la  fidélité  de 
sa  traduction.  Nous  avons  encore  la  préface 
du  traducteur  ;  mais  l'ouvrage  qui,  d'après 
Origène,  était  court,  n'est  pas  venu  jusqu'à 
nous.  FI  parait  que  ce  traducteur  vivait  dans 
le  temps  des  persécutions,  puisqu'il  prédit  à 
Vigile  la  couronne  du  martyre  et  qu'il  le  prie 
de  se  souvenir  de  lui  dans  le  ciel.  Cependant 
plusieurs  auteurs  prétendent  que  Vigile,  à  qui 
Celse  adresse  sa  ti'aduction,  est  Vigile,  é  vêque 
de  Tapse  vers  l'an  484,  et  j'avoue  qu'il  serait 
difficile  de  prouver  sans  réplique  que  Celse 
était  bien  antérieur.  QuautàCebe  l'épicurien, 
contre  lequel  Origène  a  écrit,  il  y  a  apparence 
qu'il  est  le  même  que  celui  à  qui  Lucien 
adresse  son  Faux  Prophète,  et  qu'il  écrivait 
sous  l'empire  de  Commode  '.  Ainsi,  puisque 
le  Dialogue  de  Jason  et  de  Papisque  était  dès- 


Ce  qa'il 
y   ATflit   d« 


lors  connu  de  tout  le  monde,  et  même  des 
païens,  il  faut  qu'il  ait  été  écrit  plusieurs 
années  auparavant,  vers  l'an  140. 

4.  Saint  Jérôme  dit  que  Fauteur  de  ce  Dia- 
logue y  remarquait  qu'au  commencement  * 
du  livre  de  la  Genèse,  on  lisait,  selon  Thébreu,  ^°^^i 
que  Dieu  avait  fait  le  ciel  et  la  terre  dans  son  o"^"**» 
Fils  ;  et  qu'au  lieu  *  que  nous  lisons  dans  le 
Deutéronome  :  Maudit  de  Dieu  celui  yut J  est 
pendu  au  bois,  Ariston  lisait  :  La  malédiction 
de  Dieu  qui  est  pendu  au  bois.  C'est  du  même 
écrivain  qu'Eusèbe  avait  appris  ®  que,  la  dix- 
huitième  année  du  règne  d'Adrien,  la  guerre 
s'étant  fort  échauffée  entre  les  Juifs  et  les  Ro- 
mains, ceux-ci  s'opiniâtrèrent  tellement  au 
siège  de  Béthora  ',  que  la  plus  grande  partie 
des  habitants  de  cette  ville  périrent  de  faim 
et  de  soif;  que  le  reste  en  fut  chassé,  et  qu'A- 
drien donna  un  édit  portant  défense  à  tous 
les  Juifs  d  approcher  des  environs  de  Jérusa- 
lem. Eusèbe  ne  dit  pas  de  quel  ouvrage  d'A- 
riston  il  avait  tiré  ces  circonstances  ;  mais  rien 
n'empêche  qu'il  ne  les  ait  lues  dans  son  Dia- 
logue entre  Jason  et  Papisque,  sans  qu'il  soit 
besoin  de  supposer  à  cet  auteur  une  histoire 
suivie  de  la  ruine  des  Juifs.  Ariston  a  pu  rap- 
porter dans  ce  Dialogue  l'édit  d'Adrien  comme 
une  preuve  de  l'accomplissement  des  prophé- 
ties contre  les  Juifs,  ainsi  que  Tertullien  l'a 
fait  depuis  dans  un  de  ses  Traités.  [Les  frag- 
ments d'Ariston  qui  nous  restent  se  trouvent 
dans  les  recueile  cités  au  §  précédent.] 


*  Hieronym.,  Tradit.  in  Gènes.  ^  et  lib.  H,  in  cap.  m 
Epist.  ad  Galat,  —  «  Tom.  oper.  Cyprian,,  in  Appen- 
dice, pag.  171. 

>  D*autre8  font  vivre  Celse  sous  Adrien  ou  sous 
Antonin  le  Pieux.  {L'éditeur.) 

*  Plerique  existimmt  sicut  in  altercatione  quoque  Ja- 
tonis  et  Papisci  scriptum  est  in  hebrceo  haberi,  in  Filio 
Deus  fecit  cœlum  et  terram,  Hieronym.,  Tradit,  in 
Gènes. 

*  Memini  me  in  altercatione  Jasonis  et  Papisci,  quœ 
grcBCo  sermone  conscripta  est^  ita  reperisse  :  Maledictio 
Dei  qui  appensus  est.  Hier.,  lib.  II,  in  cap.  m  Epist, 
ad  Galat. 


*  Anno  demum  octavo  decimo  Imperii  Adriani,  cum 
totius  belli  vis  circa  Bethora,  urbem  minutissimam,  née 
procul  Hierosohjmis  dissitam  exarsisset,  et  protracta 
diutius  a  Romanis  obsidione,  rebelles  famé  ac  siti  op^ 
pressi  essent,  ipseque  adeo  sediiionis  auctor  débitas  pcB- 
nas  dedisset,  ex  eo  deinceps  tempore  universa  JudeeO' 
rum  gens  in  regionem  drcum  Hierosolymam  sitam 
pedem  inferre  prohibita  est  lege  et  constitutione  Impc 
ratoris  Adriani,  adeo  ut  ne  prospicere  quidem  e  hn- 
ginquo  patrium  solum  ipsis  liceret,  ut  scribit  Aristo 
Pellœus.  Euseb.,  lib.  IV  Hist.,  cap.  6. 

"^  Cette  ville  était  extrêmement  forte^  et  dans  ie 
voisinage  de  Jérusalem. 
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ise  de  Smyme  touchant  le  martyre 
saint  Polycarpe. 
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4 .  Les  chrétiens  de  l'Eglise  '  de  la  yille 
de  Philomèle,  dans  la  grande  Phrygie,  ayant 
prié  ceux,  de  Smyme  de  leur  mander  en  dé- 
tail comment  saint  Polycarpe  avait  consommé 
son  martyre^  ceux-ci  leur  écrivirent  la  Lettre 
que  nous  avons  encore^  et  la  leur  envoyèrent 
par  un  nommé  Marc  ou  Marcien.  Ds  se  servi- 
renty  pour  la  composer,  d'Evariste^  au  nom 
duquel  ils  saluent  les  fidèles  de  Pbilomèle. 

2.  BiaiS;  quoique  cette  Lettre  fût  adressée 
particulièrement  aux  chrétiens  de  Philomèle, 
ils  y  étaient  ■  néanmoins  priés  de  la  part  des 
fidèles  de  Smyrne  de  la  communiquer  aux 
autres  Eglises,  afin  qu'elles  glorifiassent  aussi 
le  Seigneur  des  grâces  toutes  particulières 
qu'il  fait  à  ses  élus.  Cest  pourquoi  Tinscrip- 
tion  de  la  Lettre  porte  :  a  L'Église  de  Smyrne 
à  TËglise  de  Pbilomèle  et  à  tous  les  diocèses 
de  la  sainte  Église  catholique.  »  D'autres^  au 
lieu  de  Philomèle,  lisent  Philadelphie,  parce 
que  cette  Lettre  étant  circulaire^  on  la  rem« 
laissait  du  nom  des  diverses  Églises  auxquel- 
les on  l'envoyait. 

3.  Les  fidèles  de  Smyme,  après  avoir  décrit 
dans  cette  Epitre  Thistoire  du  martyre  de  saint 
Polycarpe  *,  ajoutent  qu'ils  espèrent  s'assem- 
bler tous  les  ans  au  Ûeu  où  ils  avaient  mis 
ses  ossements,  pour  y  célébrer  avec  joie  le 
jour  et  la  fête  de  son  martyre.  Ce  qui  fait  voir 
que  cette  LetU^  fut  écrite  l'année  même  de  la 
mort  de  saint  Polycarpe,  c'est-à-dire  l'an  166. 

4*  On  trouve  dans  cette  Lettre  non-seule- 
ment l'histoire  du  martyre  de  saint  Polycarpe 
que  nous  çvons  rapportée  plus  haut,  mais 


encore  celle  de  saint  Germanique  et  de  douze 
autres  dirétiens  de  Philadelphie,  qui  avaient 
été  exposés  aux  bêtes  à  Smyme,  quelques 
jours  avant  saint  Polycarpe.  On  y  fait  aussi 
le  récit  de  la  triste  chute  d'un  Phrygien 
nommé  Quintus,  qui,  s'appuyant  trop  sur  ses 
propres  forces  et  écoutant  trop  facilement 
un  désir  indiscret  de  mourir  pour  la  foi, 
donna  bientôt  des  marques  de  sa  faiblesse  ; 
car,  s'étant  présenté  lui-même  aux  perséeu- 
teurs,  à  peine  eut-il  aperçu  les  bètes  auxquel- 
les on  voulait  l'exposer,  qu'il  sentit  que  toute 
sa  résolution  l'abandonnait  et  qu'il  se  laissa 
persuader  de  sacrifier.  Sur  quoi  les  chrétiens 
de  Smyrne  font  cette  sage  réQexion  * ,  que 
nous  devons  être  extrêmement  retenus  à  louer 
ceux  qui,  par  une  présomption  téméraire,  pré- 
viennent la  recherche  des  juges;  et  qu'au 
contraire,  ceux-là  sont  dignes  de  nos  louanges 
et  de  la  gloire  du  martyre,  qui,  se  défiant 
d'eux-mêmes,  se  tiennent  cachés  et  ne  sortent 
de  leur  retraite  que  par  l'ordre  de  Dieu.  Aussi 
voyons-nous,  ajoutent41s,  que  l'Évangile  pres- 
crit aux  fidèles  cette  conduite  humble  et  pru- 
dente, et  que,  dans  le  même  temps  que  l'im- 
prudent Phrygien,  pour  l'avoir  négligée,  se 
rend,  cède  et  est  vaincu,  le  sage  Polycarpe, 
pour  l'avoir  suivie,  se  soutient,  résiste  et 
triomphe.  On  y  voit  *  enc^e  que  les  plus 
grands  Saints  se  faisaient  un  devoir  de  res- 
pecter les  puissances  de  la  terre,  et  qu'ils 
étaient  ®  persuadés  que  la  mort  qu'ils  endu- 
raient pour  Jésus-Christ,  leur  procurait  sans 
aucun  délai  la  possession  du  souverain  bien 


<  Epist,  Ecoles,  Smym,,  sob  finem.  —  *  U)id. 

*  Atque  ita  nos  postea  ossa  iilius  gemmis  pretiosisn- 
mis  exquisitiora,  et  super  aurum  probatiora  tollentes, 
ubi  decebat  deposuimus.  Quo  etiam  loci  nobis  ut  fieri 
poterit  congi'egatis  in  exultatione  ac  gaudiOj  prœbebit 
Dominas  natalem  martyrii  ejus  diem  celebrare,  tum  in 
memoriam  eorum  qui  certamina  pertulerunt,  tum  in 
venturomm  hominum  exercitationem  et  alncritatem. 
Epist.  Eccles.  Sm7Tn.,  Dum.  18. 

*  Propter  hoc  igitur,  fratres,  non  probcunus  eos  qui 
tponk  sese  offerunt^  quattdoquidem  non  ita  docet  Evan- 
gelium,  Q)id.^  num.  4. 

>  BdocH  namque  sumus  pHndpibus  et  poUttatibus  a 


Deo  ordinaiis  honorem  prout  decet,  qui  nobis  non  offi- 
ciât, dore,  n)id.,  num.  10. 

•  Domine  Deus,  omnipotens  Pater  dilecti  ac  benedicH 
FUii  tui  Jesu  Christi,  per  quem  tut  notitiam  accepimus, 
Deus  angelorum  et  virtutum,  ac  universœ  creaturœ, 
totiusque  jusforum  generis  qui  vivunt  in  conspectu  tuo  : 
Benedico  te,  quoniam  me  hoc  die  atque  hac  hora  digna* 
tus  es,  ut  partem  caperem  in  numéro  martgrum  tuo- 
rum  in  calice  Christi  tui,  ad  resurrectioftem  vitœ  cetera 
nœ,  animœ  et  corporis  in  incorruptione  Spiritus  s€tncti; 
inter  quos  utinam  suscipiar  hodie  coram  te  in  sacrificio 
pingui  et  accepta,  quemadmodum  prœparasti  et  adùn" 
plemti,  mendaeii  nesàus,  ac  verax  Deut.  Quapropter 
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et  une  vie  étemelletnent  heureuse  ;  qu'il  se 
faisait  quelque  fois  des  prodiges  dans  le  mo* 
ment  '  qu'ils  consommaient  leur  martyre  ; 
que  les  Juifs  se  mêlaient  *  avec  les  païens 
lorsqu'il  s'agissait  de  persécuter  les  chrétiens, 
et  qu'ils  faisaient  alors  leurs  '  efforts  pour 
empêcher  qu'on  ne  permit  aux  chrétiens  d'en- 
lever les  reliques  des  martyrs,  disant  qu'ils 
abandonneraient  le  culte  du  Crucitié  pour 
mettre  Polycarpe  en  sa  place,  s'ils  pouvaient 
avoir  de  ses  reliques;  mais  que  la  foi  des 
chrétiens  était  que,  bien  qu'il  leur  tût  permis  * 
d'honorer  les  Saints  et  de  s'adresser  à  eux 
pour  obtenir,  par  leur  intercession,  d'avoir 
part  à  la  gloire  dont  ils  jouissent,  ils  étaient 
toutefois  persuadés  que  c'était  à  Dieu  seul 
qu'ils  devaient   offrir  leurs  vœux  et  leurs 
prières,  et  qu'ils  ne  devaient  adorer  que  le 
Fils  unique*de  Dieu  ;  qu'ils  *  révéraient  les 
reliques  des  martyrs,  qu'ils  les  conservaient 
comme  des  pierres  précieuses,  et  qu'ils  s'as- 
semblaient au  lieu  qu'ils  avaient  jugé  digne 
de  les  renfermer,  pour  y  célébrer  le  jour  de 
la  fête  du  Saint  dont  étaient  ces  reliques.  Sur 
la  fin  de  cette  Lettre,  les  chrétiens  de  Smyme 
parlent  de  saint  Polycarpe  en  ces  termes  : 
a  Après  avoir  vaincu  par  sa  patience  ce  juge 
injuste  et  reçu  la  couronne  de  l'immortalité, 
uni  aux  Apôtres  et  à  tous  les  Justes,  il  glorifie 

de  omnibut  laudo  te,  benedico  te,  glorifico  te,  eum  sem- 
pitemo  et  cœlesti  Jesu  Christo,  diiecto  Filio  tuo,  eum 
quo  tibi  et  Spiritui  Sancto  gloria  et  nunc  et  in  futura 
sœcula.  Amen.  Polycarp.,  ibid.,  n.  17.  Vid.  n.  17,  10 
infra. 

1  Citm  vero  ingens  flamma  emicasset,  grande  mira- 
culum  vidimuSy  quibus  spectare  concessum  fuit  ;  qui  et 
ideo  reservati  sumus,  ut  cdiis  quœ  contigerunt  annun' 
tiaremus,  Jgnis  enim  fomicis  spedem  prœbens  tanquam 
navis  vélum  a  venio  repletum  atque  sinuatum^  undique 
circumdedit  mariyrû  corpus;  quod  quidem  in  medio 
positum,  non  ut  caro  assa  videbatur,  sed  veluH  panis 
coctus,  vel  sicut  aurum  et  argentum  in  fomace  con- 
dens.  Tantam  quippe  fragrantiam  odorabamur,  ac  si 
thus  aut  alwd  quoddam  prœtiosorum  aromatum  oiuis- 
set.  Epist.  Eccles.  Smyrm.,  n.  15.  Tandem  igitur  cer- 
nentes  improbi,  corpus  ipsius  non  posse  consumi,  jus- 
serunt  confectorem  propius  accederCy  pugionem  capulo 
tenus  abdere.  Quod  eum  ille  fecisset,  egressa  est  colum- 
bOy  item  tanta  vis  sanguinis,  ut  ignem  extingueret^  ut- 
que  universa  plebs  miraretur  tantum  esse  discrimen 
inter  fidèles  et  electos.  Ibid.,  num.  16. 

•  T\inc  placuit  illis  uno  consensu  inclamarey  ut  Poly- 
corpus  vivus  combureretur.,.  Hœc  igitur  citius  peracta 
sunt,  quam  pronunttata,  cuncta  plèbe  confestim  ex  ùff^ 
dis  ac  balneis  ligna  et  sarmenta  congregantCy  prœcipue 
JudœiSy  alacri  animo,  ut  soient,  ad  ista  juvantibus. 
Num.  12  et  13. 

'  Sed  eum  œmulus  ille  ac  invidus  et  malus  jusiorum' 
que  generi  adversus,  cemcret  insigne  illius  mûrtyrium, 
moresque  ab  ineunte  estate  irreprehensos^  et  iUum  an- 


tre. 


avec  eux  Dieu  le  Père,  et  bénit  Notre-Seigneor, 
le  Sauveur  et  le  Maître  de  nos  âmes  et  de 
nos  corps,  et  le  Pasteur  de  l'Eglise  universelle 
et  cathoUque.  » 

5.  Les  critiques  les  plus  •  sévères  ont  trou- 
vé tant  d'onction  dans  cette  Lettre  qu'ils  se 
sont  crus  obligés  d'avouer  qu'il  n'y  avait  rien     Jugement 
de  plus  touchant  dans  toute  1  histoire  de  lE-  decetuLet- 
glise ,  et  qu'ils  ne  pouvaient  en  soutenir  la 
lecture  sans  se  sentir  conmie  transportés  hors 
d'eux-mêmes.  Saint  Irénée  '  avait  eu  une  co- 
pie de  cette  Lettre  ;  Gains,  son  disciple,  la 
transcrivit,  et,  après  lui,  un  nommé  Socrate  de 
Ck)rinthe,  et  un  autre,  qui  se  nonunait  Pionius. 
Eusèbe  en  a  aussi  inséré  la  plus  grande  partie 
dans  son  Histoire  ecclésiastique.  Elle  se  trouve 
dans  le  premier  tome  des  Vies  des  Pères  d'O^ 
rieat  du  Père  Halloix,  dans  le  second  tome  des 
Actes  des  Saints  du  mois  de  janvier,  par  BoUan- 
dus ,  dans  le  premier  tome  des  Dissertations 
choisies  de  Tentzelius,  et  dans  tous  les  Recueil! 
qui  renferment  l'Epître  de  saint  Polycarpe  aux 
Philippiens.  [Le  recueil  des  Actes  des  martyrs 
par  les  bénédictions  de  Solesmes,  1. 1,  contient 
Ime  nouvelle  traduction  de  cette  lettre.]  Dom 
Ruinart  lui  a  donné  place  parmi  les  Actes  sincè- 
res des  Martyrs:  et  c'est  sur  cette  édition  que 
Drôuet  de  Maupertuy  l'a  traduite  en  français. 
Nous  en  avons  une  traduction  allemande  par 

mortalilatis  corona  redimitum,  prœmiumque  contrôler' 
siœ  expers  reportasse,  operam  dédit  ne  reliquiœ  ejus  a 
nobis  auferrentur,  quamvis  multi  id  facere  cuperent,  et 
sancto  illius  corpori  communicare.  Suggessit  ergo  Ni- 
cetœ,  Herodis  patti,  fratH  autem  Alces,  adiré  procon- 
sukm,  ne  corpus  illius  ad  sepekendum  traderet;  ne, 
inquit,  relie to  CrucifixOy  kunc  colère  incipiant»  Atque  haee 
aiebantj  suggerentibus  et  instaniibus  Judœis,  qui  etùxm 
nos  observaverant  eum  ex  igné  extracturos.  Ignari  quod 
nec  Christum  unquam  derelinquere  poterimus,  née 
alium  quemquam  colère,  llium  siquidem  utpote  Filium 
Dei  adoramus;  martyres  vero  tanquam  Dommi  disci- 
pulos  et  imitatoreSy  merito  diligimus...  Ibid.,  num.  17. 

*  Ibid.,  num.  17.  —  Vide  supra,  not.  2,  pag.  106. 
»  Nom  per  tolerantiam  (Polycarpus),  devicto  injusto 

PrcBsidCy  sicque  immortalitatis  corona  récita,  etan 
Apostolis  omnibusque  Justis  exultons,  Deum  ac  Patrem 
glonficatj  atque  benedicit  Dominum  nostrum  guberna- 
torem  animarum  et  corporum  nostrorum,  née  non  Pas- 
toretn  cecumenicœ  et  eatholicœ  Ecelesiœ,  Ibid.,  num.  19. 

*  Hœc  sunt  vetustissima  illa  Ecelesiœ  martyria,  quo- 
rum  lectione  piorum  animus  ita  affieitur,  ut  nunquam 
satur  inde  redeat  :  quod  quidem  ita  esse  unusquisque 
pro  captu  suo  et  conscientiœ  modo  sentire  potest.  Certe 
ego  nihil  unquam  in  kistoria  ecclesiastica  vidi  a  cujus 
lectione  commotior  recedam,  ut  non  ampHus  meus  esse 
videor.  Josepb.  Scaliger.  ad  Euseb.,  pag.  191. 

7  Cela  parait  par  une  annotation  qu'UssèriuB  a 
trouvée  dans  les  manuscrits  à  la  fin  de  cette  Lettre. 

*  Nouvellement  dans  Hefèle  Dreaaelius,  Migûe  Pa- 
trol,  greeq.,  t.  V  {L'éditeur). 
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Geofroi  Arnold^  et  nne  latine  fort  ancienne  don- 
née par  Ussérius  sur  deux  manuscrits  '.  Mais 
cette  dernière,  quoique  bien  écrite,  n'est  pas  fi- 
dèle et  ajoute  quelquefois  à  son  original;  ce  qui 
la  fait  regarder  plutôt  comme  une  paraphrase 
que  comme  une  simple  version.  Le  Père  Hal- 
loix  est  le  premier  qui  ait  traduit  du  grec  la 
Lettre  de  TÉglise  de  Smyrne. 
^  Dm  Actei       6.  Dans  le  même  temps  que  Ton  persécutait 
tîSîé'  w»  ^  chrétiens  à  Smyrne  et  dans  plusieurs  autres 
i.«9i<e.       villes  de  l'Asie,  saint  Ptolémée  et  deux  autres 
chrétiens  furent  condamnés,  à  Rome,  par  le 
préfet  Urbice,  sans  autre  raison,  sinon  qu'ils 


étaient  chrétiens.  Saint  Justin  *  a  inséré  les 
Actes  de  leur  martyre  dans  sa  seconde  '  apo- 
logie^ qu'il  adressa  à  Marc  Aurèle  et  au  Sénat. 
Ainsi  on  ne  peut  douter  ni  de  leur  antiquité 
ni  de  leur  authenticité.  Nous  aurons  lieu  d'en 
faire  l'analyse  en  faisant  celle  de  cette  apolo- 
gie. Eusèbe  a  aussi  inséré  les  Acte^  du  mar- 
bre de  saint  Ptolémée  au  chapitre  xvn* 
du  livre  IV  de  son  Histoire  ecclésiastique: 
c'est  de  là  et  de  l'Apologie  de  saint  Justin  que 
les  ont  tirés  Dom  Ruinart  et  les  autres  collée^ 
teurs  des  Actes  des  Saints,  poiu*  leur  donner 
place  dans  leurs  Recueils. 


CHAPITRE  XIX. 

r 

Saint  Justin»  philosophe^  apologiste»  martyr  et  docteur  de  FEg^lise. 


ARTICLE  L 


mSTOIRE  DE  SA.  TIE. 


G«oUl. 


Naissance  1.  Saint  Justlu,  couuu  daus  TEglise  sous  le 
un*îlra'ïll  glorieux  titre  de  Martyr,  naquit  à  Naplouse, 
tria.  Il  éffit  ville  de  la  province  de  Samarie  en  Palestine, 
vers  Tan  103.  Son  père  se  nommait  *  Prisque, 
et  son  grand-père  Bacchius.  Saint  Epiphane  * 
dit  qu'il  était  Samaritain  de  race,  et  lui-même  * 
appelle  les  Samaritains  sa  nation  et  ses  compa- 
triotes ;  ce  qui  a  donné  lieu  à  quelques  sa- 
vants de  dire  que  saint  Justin  était  fils  d'Abra- 
ham selon  la  chair.  Mais  il  déclare  en  tant 
d'endroits  '  qu'il  n'a  jamais  reçu  la  circonci- 
sion, et  il  dit  si  formellement  qu'il  venait  des 
Gentils,  que  l'on  ne  peut  douter  qu'il  ne  le 
fût  effectivement.  «  Par  quelle  raison,  dit  ce 
Père  •,  aurions-nous  pu  nous  persuader  qu'un 
homme  mort  sur  une  croix  est  le  Fils  de  Dieu, 
et  qu'il  doit  un  jour  juger  tous  les  hommes, 
si  nous  n'étions  convaincus  par  les  prophéties 


que  nous  savons  avoir  été  faites  avant  sa  nais- 
sance, et  dont  la  certitude  se  vérifie  par  ce  qui 
se  passe  à  nos  yeux?  La  Judée  est  déserte, 
comme  les  Prophètes  l'ont  prédit.  Toutes  les 
nations  renoncent  à  leurs  anciennes  erreurs 
et  embrassent  la  doctrine  de  Jésus-Christ,  que 
ses  Apôtres  ont  prèchée;  et  c'est  ce  qu'on  lit 
partout  dans  les  Prophètes.  Ils  ont  dit  que 
peu  de  Juifs  et  de  Samaritains  embrasseraient 
la  foi,  en  comparaison  du  grand  nombre  de 
ceux  qui  se  convertiraient  chez  les  autres  peu- 
ples, tous  compris  sous  le  nom  de  Gentils.  Et, 
en  effet,  nous  autres  qui  venons  des  Gentils, 
sommes  en  beaucoup  plus  grand  nombre,  plus 
sincères  et  plus  véritablement  chrétiens  que 
ceux  qui  viennent  des  Samaritains  ou  des 
Juifs.  » 

2.  On  croit  »  que  notre  Saint  avait  environ  n  étn 
trente  ans  lorsqu'il  embrassa  la  rehgion  chré-  pw*^ 
tienne  *°;  et  il  nous  apprend  lui-même  les  rai-  £v<Su 
sons  qui  l'y  engagèrent.  Selon  son  récit,  il  eut  Tenr»: 


1  Ck)telier  a  donné  une  traduction  latine  qui  se 
trouve  aussi  dans  Galland.  iJU éditeur,) 
ustin.,  Apolog.  i,  pag.  43. 

3  Cette  Apologie  est  la  seconde  selon  Tordre  des 
temps,  quoiqu*on  la  mette  la  première  dans  les  im- 
primés. 

*  Saint  Jérôme,  in  Catalogo^  cap.  23,  et  Sophrone, 
après  lui,  ont  cru  que  le  père  de  saint  Justin  s'appe- 
lait Priscus  Bacchius;  mais,  dans  le  texte  grec  de 
saint  Justin,  ces  deux  noms  marquent  visiblement 
deux  personnes  ,  et  non  une  seule.  TouaTÎvoç 
np(9xou  Tou  Bax)^eiou,  et  non  pas,  Dpiaxou  Bax- 
XJiioVf  comme  il  le  faudrait  pour  faire  Bacchius  un 


second  nom  de  Priscus,  Justin ,  in  lit.  Apolog.  î. 
TiUemont,  pag.  64 3«  tom.  II, 

'  Epiphan.,  Hœres,  46,  num.  1. —  *  Jusiin.,  in  Dia- 
logo,  pag.  349. 

^  Ex  prœscripto  legis  non  vivimus,  neque  itidem  ut 
majores  vestri  circumcidimur.  Justin.,  in  Dialogo, 
pag.  227. 

•  Justin.,  Apolog. f  pag.  88,  et  Orat.  ad  GrtK, 
pag.  37.  —  '  TiUemont,  pag.  644,  tom.  II. 

*<^  Le  texte  de  saiul  Epiphane  n'est  pas  clair.  Eu- 
sèbe ne  place  la  conversion  de  saint  Justin  qu'après 
la  guerre  d'Adrien  contre  les  Juifs,  terminée  en  136; 
ce  qui  donne  lieu  de  mettre  cette  conversion  non 
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d^abord  dessein  *  de  se  rendre  habile  dans  la 
science  des  philosophes,  et,  pour  cela,  il  se  mit 
entre  les  mains  de  l'un  d'entre  eux,  qui  était 
stoïcien;  mais,  voyant  qu'il  n'avançait  point 
dans  la  connaissance  de  Dieu,  que  cet  homme 
ignorait,  il  le  quitta  pour  se  mettre  sous  la  dis- 
cipline d'un  péripatéticien ,  dont  Tavarice 
Tayantrebuté,  il  s'adressa  à  un  pythagoricien 
qui  avait  beaucoup  de  réputation.  Néanmoins, 
il  n'en  fut  pas  plus  content  que  des  autres;  car 
ce  philosophe  ayant,  avant  toutes  choses,  exigé 
de  lui  qu'il  apprit  parfaitement  les  mathéma- 
ques,  Justin  ne  put  se  résoudre  à  employer 
son  temps  à  une  étude  si  difficile  et  qui  met- 
tait un  si  long  retardement  à  la  connaissance 
de  la  vérité  après  laquelle  il  soupirait.  Dans 
cette  perplexité,  il  crut  devoir  s'adresser  à  un 
platonicien,  espérant  mieux  réussir  avec  ces 
philosophes  ;  et  il  fit,  en  eflfet,  tant  de  progrès 
dans  la  philosophie  des  platoniciens,  qu'il  se 
flattait  d'être  sur  le  point  de  voir  Dieu  lui- 
même,  car  c'est  le  but  que  la  philosophie  pla- 
tonicienne se  propose.  Il  était  rempli  •  de  cette 
vaine  espérance  lorsque,  s 'étant  retiré  en  un 
heu  écarté  de  tout  le  tumulte  du  monde,  poiu* 
y  comtempler  à  son  aise  les  êtres  incorporels 
dont  la  philosophie  de  Platon  lui  avait  donné 
Tintelligence, ilapprit  d'un  vénérable  '  vieillard, 
qu'il  trouva  en  cet  endroit,  que  toutes  les  con- 
naissances dont  les  philosophes  l'avaient  flatté, 
ne  renfermaient  point  celle  de  la  vérité  *;  que 
les  Prophètes  seuls  l'avaient  connue  et  annon- 
cée aux  hommes  ;  que  leurs  écrits  contenaient 
les  connaissances  nécessaires  à  un  philosophe, 
mais  qu'il  fallait  ajouter  foi  à  leurs  paroles  sans 
leur  demander  des  preuves,  car  ils  n'ont  point 
rempli  leurs  livres  de  démonstrations  dialec- 
tiques;  les  événements  ^  tant  des  siècles  passés 
que  du  présent  font  pleinement  connaître  la 
vérité  de  leurs  oracles,  et  les  miracles  qu'ils 
ont  faits  rendent  encore  indubitables  les  mys- 
tères qu'ils  ont  appris  aux  hommes.  Ces  dis- 
cours allumèrent  dans  Tâmc  de  notre  Saint  un 
feu  qui  l'embrasa  d'amour  pour  les  Prophètes  ; 
et,  la  lumière  ®  de  la  vérité  lui  ouvrant  les  yeux 
à  mesure  qu'il  lisait  leurs  écrits,  il  se  convain- 
quit par  lui-même  de  la  vanité  du  paganisme 


et  de  la  vérité  de  la  religion  chrétienne.  La 
constance  des  martyrs  '  fut  encore  un  des 
puissants  motifs  qui  lui  firent  embrasser  le 
christianisme;  il  demeura  persuadé  que  le  peu 
de  crainte  qu'ils  avaient  pour  la  mort  et  gé- 
néralement pour  toutes  les  choses  qui  parais- 
sent les  plus  terribles,  était  une  preuve  con- 
vaincante et  de  la  vérité  de  leur  religion  et 
de  la  fausseté  des  vices  et  des  dérèglements 
qu'on  leur  imputait. 

3.  Ce  qu'on  sait  de  la  vie  de  saint  Justin  de-  ^^i^^H 
puis  son  baptême,  c'est  qu'il  fit  •  tous  ses  ef-  cîJÇÏÏltoî 
forts  pour  mériter  de  porter  le  nom  de  chré- 
tien, qu'il  s'en  fit  gloire  et  qu'il  ne  souhaita 

rien  tant  que  de  paraître  tel  devant  tout  le 
monde,  sans  craindre  ni  les  violences  des  per- 
sécuteurs, ni  les  calonmies  dont  on  noircis- 
sait les  chrétiens.  Nous  apprenons  de  lui-même 
qu'il  conserva  son  manteau  de  philosophe.  Cet 
habit  n'avait  rien  de  commun  avec  le  paga- 
nisme et  convenait  également  à  tous  les  pro- 
fesseurs de  sciences,  comme  le  remarque 
Tertullien  •,  et  à  ceux  qui  faisaient  profession 
d'une  vie  plus  austère  et  plus  retirée  que  les 
autres.  C'est  sous  cet  habit  *®  qu'il  prêchait  la 
parole  de  Dieu;  et  il  y  a  tout  heu  de  conjectu- 
rer qu'il  ne  parcourut  la  Campanie,  l'Egypte 
et  plusieurs  provinces  de  l'Asie,  que  pour  y 
répandre  la  semence  de  la  divine  parole  et  at- 
tirer les  peuples  à  la  connaissance  de  la  véri- 
table religion.  On  voit,  en  efiet,  qu'il  tenait  • 
à  Rome  **  une  espèce  d'école  de  la  vérité,  et 
qu'il  y  eut  des  conférences  sur  la  religion  chré- 
tienne avec  Crescent  le  Cynique;  qu'à  Éphèse  ** 
il  eneutavec  Tryphon  etd'autres  Juifs;  et  que, 
comme  il  le  dit  lui-même  *',il  acceptait  toutes 
les  occasions  qui  se  présentaient  de  conférer 
avec  quelqu'un  sur  le  sujet  de  la  reUgion. 

4.  La  manière  dont  saint  Justin  parle  des 
cérémonies  du  baptême  a  fait  croire  à  quel- 
ques savants  qu'il  en  était  le  ministre,  en  qua- 
lité d'évêque  ou  au  moins  de  prêtre.  «  Lors- 
que quelqu'un  croit,  dit-il  **,  et  est  persuadé 
de  la  vérité  de  notre  doctrine  et  de  notre  foi, 
et  qu'il  promet  de  vouloir  vivre  à  Tavenip  se- 
lon les  règles  que  nous  lui  prescrivons,  on  loi 
apprend  d'abord  à  prier  et  à  jeûner  pour  ob- 


en  138,  avant  cette  guerre,  mais  en  187,  et  alors 
lalnt  Justin  pouvait  avoir  environ  vingt-trois  ans. 
[L'^teur,) 

1  Justin.,  in  Dialogo,  pag.  Î18,  219.  —  *  Ibid., 
pag.  219.  —  »  Ibid.,  pag.  220.  —  *  Ibid.,  pag.  224. 
—  *  Ibid.,  pag.  225.  —  •  Oral,  ad  Grœc.^  pag.  84,  et 
Apolog.  2,  pag.  51.  —  "^  Ibid.,  pag.  50,  —  •  Ibid., 
pag.  51. 


*  Tertul.,  lib.  de  Pallio,  cap.  11.  On  voit  aussi  par 
VHisioùre  d*Eusèbe,  lib.  YI,  cap.  19,  que  Héraclai» 
patriarche  d* Alexandrie^  conserva  son  pallium  de 
philosophe,  même  étant  évêque. 

»o  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  11.—  "  ffieronym.,  in  Ca- 
talogOf  cap.  23;  Euseb.,  lib.  IV  Bistor,,  cap.  11.  — 
i<  Justin.,  in  Diaiogo,  pag.  849.—  ^*  Ibid.,  pag.  287. 
—  i»  Apolog.,  2,  pag.  98. 
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tenir  le  pardon  de  ses  péchés.  Noos  prions  en 
même  temps  et  nous  jeûnons  avec  lui.  Nous 
l'amenons  en^ttlte  dans  un  lieu  où  il  y  a  de 
Teau,  et  nous  le  régénérons  de  la  même  ma- 
nière que  nous  avons  élé  r^uérés  nous-mê- 
mes. Oir  nous  lebiTous  dans  Tean  au  nom  de 
Dieu  le  IVre  et  le  Seiçneur  de  toutes  ehoçes, 
de  notre  SuuTeur  Je^us-Oirist  et  du  Saint-Es- 
prit. "»  Mais  si  ee  Père  eût  été  le  ministre  du 
ha^itéme^en  qualité  dé  véque  on  de  prètre.sans 
doiite  qu'il  1  aurait  encore  été  de  IXudiaristie. 
Opendant  il  ne  s  attribue  point  eet  honneur; 
au  eoutnùre^  il  en  parle  comme  d'un  minis- 
tère où  il  n  avait  aucune  part,  c  Les  prières 
étant  achevées,  ajoute-t-il  *,  nous  nous  entre- 
saluiUis  avec  un  baiser  de  paix  et  de  charité. 
I^iîs  celai  qui  préside  parmi  les  frères,  ayant 
re^u  le  pain  et  le  calice,  où  est  le  vin  mêlé 
d'eau,  qu^ils  lui  présentent,  offre  au  Père  com- 
mun de  tous  la  louange  qui  lui  est  due.  »  Et 
ensuite  :  *  Le  prélat  ayant  achevé  ces  prières 
et  ces  actions  de  grâces,  tout  le  [xmple  fidèle 
qui  est  présent  s'écrie  d'une  commune  voix  : 
AiNeN.  »  Aussi  les  historiens  qui  ont  parlé  de 
saint  Justin,commc  Eusèbe  et  saint  Jérôme,  ne 
nous  apprennent  point  qu'il  ait  été  élevé  à 
aucun  degré  du  ministère  ecclésiastique  *. 

5.  Son  séjour  ordinaire  était  à  Rome,  aux 
bains  de  Timothée  ',  et  on  voit,  par  les  Actes 
de  son  martyre,  qu'il  y  était  venu  deux  fois. 
Ce  fut  là  qu'il  composa  sa  grande  apologie 
adressée  à  l'empereur  Titc-Antonin  et  à  ses 
deux  fils  adoptifs,  Vérissime  et  Lucius-Vérus. 
11  y  avait  alors  un  philosophe  cynique  nommé 
Cresccnt,  homme  débauché  *,  avare,  qui,  loin  • 
d'aimer  la  véritable  sagesse,  n*avait  de  passion 
que  pour  la  vaine  gloire  et  qui  ,pour  plaire  au 
peuple,  décriait  les  cbrétieus  comme  des  impies 
et  des  athées.  Saint  Justin  *  le  convainipiit  dans 
plusieurs  conférences,  en  présence  de  divers 
témoins;  et  la  récompense  que  Dieu  lui  donna 


pour  les  victoires  qu'il  avait  remportées  sur 
son  ennemi,  fut  la  couronne  du  martyre,  que 
Crescent  '  lui  fit  sonffiîr  par  ses  artifices  et  ses 
intrigues.  Notre  Saint  l'avait  ainsi  prédit  dans 
sa  première  Apologie,  composée  plusieurs  an- 
nées avant  sa  mort  *.  a  Je  m'attends  bien,  dit- 
il,  à  me  voir  quelque  jour  dans  les  fers,  ou  at- 
taché à  un  poteau  pour  y  souffirir  le  dernier 
supplice  par  l'instigation  de  quelque  démon, 
oa  peut-être  même  par  les  sollicitations  de 
Crescent,  que  l'on  pent  plutôt  appeler  on  sec- 
tateur des  applaudissements  et  du  faste,  qu'un 
amatenr  de  la  sagesse  et  de  la  yérité.  »  La 
Qminiqne  d'Alexandrie  met  le  martyre  de 
sunt  Justin  sous  les  coasuls  Orfite  et  Pndent, 
cVst-â-dire,  en  l'an  165  de  Jésus-Christ.  Eu- 
sèbe  *  n'en  fait  mention  qu'après  la  mort  de 
saint  INolycarpe;  en  sorte  qu'il  faudrait  le  diîBe- 
rcr  jusqu'en  167,  ce  qui  s'accorde  assez  bien 
avec  les  Actes  de  son  martyre  et  avec  saint 
Epiphane  '*,  qui  nous  assurent  qu'il  souffirit 
sous  Rustique,  qui  était  préfet  sous  le  règue 
de  Marc  Anièle  et  de  Lucius-Yérus  son  col- 
lègue. 

6.  On  peut  r^arder  saint  Justin  comme  qock 
le  premier  des  Pères  de  l'Eglise,  puisqu'après  î«tia^' 
les  Apôtres  et  leurs  disciples ,  nous  n'avons 
point  d'auteur  si  ancien  que  lui.  Tatien,  son 
disciple,  l'appelle  '*  un  homme  digne  d'admi- 
ration, et,  Eusèbe  dit  **  qu'entre  les  grands 
hommes  qui  éclairaient  ce  II*  siècle  de  l'E- 
glise, le  nom  de  Justin  les  surpassait  tous  par 
son  éclat.  Il  l'appelle  encore  *'  un  amateur 
sincère  de  la  vraie  philosophie ,  un  homme 
admirable  et  vraiment  philosophe.  Saint  Epi- 
phane **,  saint  Jérôme  '*,  Thédorftt  «•  et  les 
autres  anciens  en  ont  aussi  parlé  avec  éloge  ; 
mais  ce  qui  fait  le  plus  d'honneur  à  notre  Saint, 
est  le  témoignage  que  lui  rend  saint  Méthode, 
martyr  daus  la  persécution  de  Dioclétien,  en 
disant  de  lui  '^  qu'il  approchait  autant  de  la 


*  Apolog.  %,  pag.  97. 

*  Cependant^  comme  saint  Justin  prêchait,  plusieors 
auteur  sont  écrit  qu'ilétait  au  moins  di&cre. {L'éditeur.) 

*  Euseb.,  lib.  IV  Hist.,  cap.  11.  —  *  Dïid.,  cap.  16. 

—  »  D)id.  —  •  U)id.  —  '  Tbïà. —  •  Justin.,  Apolog.  1, 
pag.  46.  Ce  passage  n*est  pas  dans  la  nouvelle  édition. 

—  •  Euseb.,    lib.  IV  Hist.j  cap.  16.  —  "  Epiphan., 
Hœres.  46,  num.  1. 

M  Et  recte  Justinus  omnium  admiratione  dignissimus^ 
phUosTiphos  cynicos  latronibus  similes  esse  dixit.  Apud 
Euseb.,  lib.  IV,  cap.  16. 

**  Eadem  tempestate  prœ  cœteris  omnibus  florebfit 
Justinus,  sub  habitu  philosopfti  verbum  Dei  prœdicons  et 
seriptis  volumùubus  pro  fide  nostra  propugnans.  Eu- 
•eb.,  lib.  IV,  cap.  il. 


*'  Eadem  tempore  Justinus,  verœ  phitotophiœ  am&ior 
smoerissimus,  ad  hue  Gentiiium  pkHotopftorum  seriptis 
ac  sermrmibus  adhœrescebai,  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  8. 

'*  Justinus,  Samaritanus  génère^  Christi  fidem,  am- 
plerus  ac  magnopere  in  ea  exemtatus,  tum  muUiplici 
virtutis  spedffùne  per  vitam  edito,  tandem  martyrù  pro 
Christo  cotvnam  meritus  est  in  territorio  Romano, 
Rustico  prœside.  Epiphan.,  Hœres.  46,  num.  !. 

**  Ilieronjm.,  in  Catalog.,  cap.  23. —  *•  Theodor., 
lib.  I  /iwf.,'cap.  2;  Phot.,  Cod.  231. 

^"^  Justinus j  Seapolitanusvir,  haud  longe  ab  Apostoh- 
rum  temporibus  et  virtutibus  remotus.  Melhodius,  apud 
Photium,  Cud.  234,  pag.  922. 
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vertu  des  ApAtres  ^  qu'il  approchait  de  leurs 
temps. 

7.  De  tous  les  outrages  que  saint  Justin 
avait  composés,  il  ne  nous  reste  que  son  EoC' 
hortatwn  aux  Grecs,  son  Discours  aux  païens, 
sesdeux  Apologies,  son  Dialogue  avec  Trypkon, 
une  partie  de  son  Traité  de  la  Monarchie  *,  sa 
Lettre  à  Diognète.  Il  en  avait  composé  beau- 
coup d'autres^  mais  qui  sont  perdus  ,  savoir  : 
nne  partie  du  livre  de  la  Monarchie ,  un  livre 
intitulé  :  Le  Chantre  ;  un  Contre  les  Gentils  ;  un 
De  la  Nature  de  l'âme,  un  Contre  les  Hérésies^ 
un  en  particulier  Contre  Marcion,  un  Traité  sur 
la  Providence  et  sur  la  Foi,  une  Réfutation  de 
la  physique  d'Aristote.  On  ci  te  encore  sous  son 
nom  un  Traité  sur  VHexaméron;  ou  V Ouvrage 
des  six  jours,  et  un  sur  la  Résurrection  ;  mais 
il  n'est  pas  certain  qu'il  ait  travaillé  sur  cette 
matière.  Pour  ce  qui  regarde  la  Lettre  à 
Zène  et  à  Sérène ,  l'écrit  intitulé  :  Répon- 
ses de  saint  Justin  aux  Orthodoxes  sur  146 
questions  importantes ,  celui  de  la  Trinité,  ou 
Exposition  de  la  vraie  Foi  *,  les  cinq  Questions 
proposéesaux  Païens,  avec  leurs  réponses,  et  la 
Réfutation  de  ces  réponses,  et  les  Réponses  des 
chrétiens  à  quelques  questions  des  Grecs ,  on 
convient  que  ces  écrits  ne  sont  point  de  saint 
Justin. 

ARTICLE  II. 

DES  ÉCRITS  DE  SAINT  XIJSTni. 
§  1.  —  DE  L'£XHORTION  AUX  GENTILS. 

xbor.  1.  Les  fréquentes  conférences  que  saint 
S?  Justin  '  avait  avec  les  Païens  et  les  Juifs  sur 

attri-  le  sujet  de  la  religion  chrétienne,  l'obligèrent 
aussi  à  composer  plusieurs  ouvrages,  soit  pour 
répondre  plus  amplement  à  leurs  questions  , 
soit  pour  réfuter  plus  au  long  les  raisons  qui 
les  tenaient  attachés  à  leurs  erreurs.  Entre  les 
écrits  qu'il  composa  contre  les  païens,  Eusèbe  * 
en  marque  un  intitulé  :  Réfutation,  Nous  n'en 
avons  point  aujourd'hui  sous  ce  titre  ;  mais 
on  croit,  et  avec  beaucoup  de  vraisemblance  % 


que  c'est  le  même  qui,  dans  nos  éditions,  se 
trouve  placé  le  premier  et  auquel  on  a  donné 
^ouTÛXve:  Exhortations  aux  Grecs,  parce  qu'il 
est  fait  pour  les  exhorter  à  embrasser  la  reli- 
gion clu-étienne.  Quoi  qu'il  en  soit,  on  ne  peut 
douter  que  ce  traité,  tel  que  nous  l'avons,  ne 
soit  de  saint  Justin.  On  y  remarque  partout 
son  génie,  sa  méthode,  la  force  de  ses  raison- 
nements ,  sa  profonde  connaissance  de  l'anti- 
quité profane.  Il  est  vrai  que  le  style  en  est 
plus  net  et  plus  aisé  que  celui  de  ses  autres 
ouvrages;  mais  c'est  qu'apparemment  il  avait 
plus  de  loisir  lorsqu'il  le  composa.  Aussi  cette 
diflference  de  style  n'a  empêché  personne  de 
le  lui  attribuer,  et  je  ne  sais  aucun  critique  qui 
le  lui  conteste  •.  Etienne  Gobar,  qui  écrivait 
vers  l'an  580 ,  rapporte  un  passage  qui  s'y 
trouve  et  que  Photius  '  reconnaît  être  tiré  d'un 
écrit  où  saint  Justin  réfute  les  erreurs  des 
Gentils  et  où  il  détruit  le  raisonnement  de 
Platon;  ce  qui  montre,  évidemment,  que  V Ex- 
hortation aux  Gentils,  où  toutes  ces  choses  se 
rencontrent ,  passait  bien  constamment  pour 
être  de  saint  Justin,  dès  le  VI«»  siècle  de 
l'Eglise. 

2.  Dès  le  commencement  de  ce  discours,       xna'ysa 
saint  Justin  demande  à  Dieu  de  lui  inspirer  v?aR?,  «îm 
ce  qu'il  devait  dire  et  de  donner  au  Grecs  la  plîu'^îeM! 
grâce  d'en  profiter.  Entrant  ensuite  en  ma-   ^'^^'   ^ 
tière,  il  examine  d'abord  quels  ont  été  les  ins- 
tituteurs de  la  religion  tant  païenne  que  chré- 
tienne, et  en  quel  temps  ils  ont  vécu  ;  il  com-     2. 
mence  par  les  poètes,  et  fait  voir  aux  Gentils 
leur  ridicule,  de  faire  passer  pour  auteurs  de 
leur  religion  des  gens  tels  qu'Homère  et  Hé-     3. 
siode,qui  ne  doiment  à  leurs  dieux  d'autre  ori- 
gine que  l'eau,  et  qui,  sans  aucun  respect  pour 
la  Divinité,  raccontent  leurs  parjures,  leurs 
amours  déréglés ,  leurs  chagrins  et  leurs  au- 
tres faiblesses.   Quant  aux  philosophes,  il     4eiseq. 
montre  que  la  diversité  de  sentiments  qui  rè- 
gne entre  eux  ne  permet  pas  qu'on  les  re- 
connaisse pour  maîtres  en  matière  de  religion, 
sans  en  excepter  ni  Aristote  ni  Platon  :  d'où 
il  conclut  que  les  Grecs,  n'ayant  aucun  Ueu 


I  D.  Prudent  Maran  a  prouvé  que  la  partie  qui 
noua  reste  a  toujouri  été  Tunique,  et  qu'ainsi  noua 
avons  Touvrage  entier.  {L'éditeur.) 

>  Le  cardinal  Mal  a  donné  quelques  Aragments 
grecs  du  livre  sur  la  Triuité ,  tom.  VU  Script  or, 
veter,  {Véditevr,) 

«  Justin.,  in  Diahgo,  pag.  W7.—  »  Euscb.,  lib.  IV 
Hist.f  cap.  10. 

*  Cet  ouvrage  étant  tout  ensemble  une  réfutation 
des  folies  du  paganisme  et  une  exhortation  &  em- 


brasser la  religion  cbrétienne,  il  n'est  pas  surprenant 
qu'on  lui  donne  tantôt  le  titre  de  Béfuiation,  tantôt 
celui  (ï Exhortation, 

*  De  noâ  jours,  Mœlher  a  refusé  cet  ouvrage  à 
saint  Justin,  pour  le  style  d'abord  et  ensuite  pour 
la  manière  de  couàidèrer  les  Sages  de  la  Grèce  qui 
ne  permet  pas  d'y  reconnaître  le  cacbet  de  l'Apolo- 
giste. Ces  raisons*  ne  semblent  point  péremptoires. 

^  VbotiaB,  Cbcf.  iSt,  pag.  90V. 
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d'espérer  de  trouver  la  vérité  dans  leurs  doc- 
Paf .  9,  teurs  y  doivent  la  chercher  dans  les  prophètes 
'  *  beaucoup  plus  anciens  qu'aucun  de  leurs  poè- 
tes et  de  leurs  philosophes^  et  qui  ne  nous  ont 
enseignés  que  ce  qu'ils  ont  appris  de  Dieu 
15.  même.  Il  ne  nie  pas,  toutefois,  que  Ibs  auteurs 
païens,  dans  ce  qu'ils  ont  dit  de  Dieu  et  de  son 
culte,  n'aient  quelquefois  enseigné  la  vérité  ; 
mais  il  soutient  que  ce  qu'ils  en  ont  écrit,  ils 

18, 93,  ai.  ravalent  appris  dans  les  Uvres  de  Moïse.  C'est 
à  cette  occasion  qu'il  reproche  à  Platon  la  lâ- 
cheté qu'il  fit  paraître  dans  Athènes,  lorsque, 
pour  se  garantir  de  la  mort  dont  on  le  mena- 
çait, il  prononça,  en  présence  des  Athéniens, 
un  discours  où,  dissimulant  ses  véritables  sen- 
timents touchant  les  dieux  du  paganisme ,  il 
trahissait  en  même  temps  la  vérité  qu'il  avait 
apprise  dans  les  livres  du  législateur  des 

asttatq.  jjûfs  et  dans  ceux  des  prophètes.  Il  ajoute 
que  ce  n'est  point  l'envie  qui  le  fait  parler 
ainsi  contre  leurs  poètes  et  leurs  philosophes  ; 
mais  qu'il  le  fait  uniquement  pour  les  con- 
vaincre qu'ils  ne  doivent  point  chercher  la  vé- 
rité dans  des  écrits  où  le  peu  qui  s*y  trouve, 
est  pris  de  Moïse  et  des  Prophètes.  Saint  Jus- 
tin conclut  en  exhortant  les  Grecs  à  quitter 
leur  fausse  religion  pour  embrasser  celle  des 
chrétiens,  et  leur  propose  à  cette  fin  la  lecture 
de  nos  hvres  saints  ;  mais  il  les  avertit  de  ne 
pas  y  chercher  l'élégance  du  style  ni  la  beau- 
té du  discours ,  mais  de  ne  s'attacher  qu'aux 
vérités  qui  y  sont  contenues ,  parce  que  c'est 
dans  ces  vérités,  et  non  dans  de  belles  paroles 

34  36  37.  ^^  consiste  l'essentiel  de  la  vraie  religion.  Il 
consent  encore  que,  s'ils  trouvent  quelque 
peine  à  croire  l'unité  d'un  Dieu  sur  le  témoi- 
gnage seul  des  prophètes ,  ils  s'en  rapportent 
à  ce  qu'en  ont  écrit  Orphée,  Acmon  S  Mercure, 
et  surtout  la  Sibylle,  qu'il  regardait  comme 
inspirée. 

§  t.  —  DISCOURS  DE  SAINT  JUSTIN  AUX  PAlENS. 


Cadiseoan 
•ft  de  taiat 
Justin  :  il  1« 


ipoeapea 

•pm    80Q 

teptème, 
m%  l'An 

[IdentitA 

ds  ce  dit- 

eoon    ATM 

rAjMlogto 

pabOte  par 

AmbrolM. 


1.  On  convient  généralement  que  le  Dis- 
cours  aux  Païens  est  l'ouvrage  de  saint  Jus- 
tin *.  Eusèbe  en  parle  '  dans  son  Histoire 
ecclésiastique,  et  remarque  que  le  saint  y 
traitait  plusieurs  questions  agitées  entre  nous 
et  les  philosophes  touchant  la  nature  des  dé- 
mons. Tatien  ^  dit  qu'il  les  y  comparait  à  des 
voleurs  ;  mais  cet  endroit  ne  s'y  trouve  plus, 


ce  qui  fait  voir  que  ce  traité  est  à  présent 
imparfait.  Il  est  encore  cité  par  Léonce  de 
Bysancedans  son  second  livre  Contre  les  Eu» 
tychiens  et  Contre  les  Nestorims,  et  le  pas- 
sage qu'il  en  rapporte,  se  trouve  tout  en- 
tier dans  le  Spicilége  deGrahe  *.  Ou  croit  que 
saint  Justin  composa  son  Discours  peu  après 
son  baptême  ;  et  il  parait  même  qu'il  ne  l'é- 
crivit que  pour  faire  connaître  aux  païens  les 
raisons  qu'il  avait  eues  de  quitter  le  culte  des 
faux  dieux,  pour  n'adorer  que  le  véritable. 
[  M.  Gureton  a  découvert  et  publié,  dans  son 
Spicilegium  «Symcum,  1855,  une  apologie  ou 
discours  adressé  aux  païens  par  un  chi-étien 
qui  se  nomme  Ambroise.  Ce  Discours  est  iden- 
tique, à  peu  de  chose  près,  au  Discours  aux 
Gentils  (Xoyoç  irpoç  "EXXriva;),  attribué  ici  à  saint 
Justin.  Le  fait  n'a  d'ailleurs  rien  d'étonnant,  à 
cause  de  la  ressemblance  du  sujet  traité.  L'é- 
diteur est  d'avis  qu'il  ne  faut  pas  distinguer 
cet  Ambroise  du  célèbre  ami  d'Origène  ;  ce 
qui  parait  fort  douteux  :  ce  serait  plutôt  cet 
évéque  d'Hiéraple,  nommé  Albertius,  auquel 
on  attribue  une  lettre  adressée  à  Marc  Aurèle, 
ou  quelque  autre  du  même  nom;  car  les  Orien- 
taux firent  subir  de  singuUères  altérations  au 
nomd'Ambroise,qui  devint,  sous  leur  plume, 
AmbroSjOu  même  Abrès  ;  de  là  à  Abercius, 
Avircius  il  n'y  a  pas  loin.  ] 

2.  La  première  raison  que  saint  Justin  km 
donne,  c'estqu'il  n'avait  rien  remarqué  dans  les  cou? 
cérémonies  du  paganisme  qui  approchât  de  la 
sainteté  de  celles  du  christianisme.La  seconde,  ?•# 
que  les  poètes  dont  les  païens  faisaient  tant  *•  **• 
de  cas,  n'étaient  remplis  que  de  sottises  et  de 
bagatelles;  ce  qu'il  prouve  par  une  assez 
longue  énumération.  La  troisième,  que,  dans 
les  assemblées  que  faisaient  les  Gentils  en 
l'honneur  de  leurs  dieux ,  tout  y  favorisait  le 
luxe,  la  mollesse,  le  plaisir  des  sens.  Il  finit  en 
exhortant  les  païens  à  suivre  son  exemple ,  à 
reconnaître  non  im  Jupiter  souillé  de  crimes, 
mais  un  roi  du  ciel  incapable  d'aucune  corrup- 
tion, et  à  recevoir  une  doctrine  toute  divine, 
qui  ne  forme  pas  des  poètes,  des  philosophes, 
des  orateurs,  mais  qui  de  mortels  nous  fait 
devenir  immortels ,  qui  change  des  hommes 
en  dieux,  et  qui  de  la  terre  nous  élève  au  ciel, 
qui  chasse  les  passions  des  replis  de  l'âme  les 
plus  cachés,  mais  plus  particulièrement  l'ava- 


t  ICienx  Ammon.  {L'éditeur.) 

s  Mœlher  refuse  encore  cet  ouvrage  &  saint  Justin, 
à  cause  de  la  fraîcheur,  de  la  force  de  style,  et  parce 
qa*il  ne  se  trouve  pas  dans  le  Catalogue  d'Eusèbe. 
Màif  le  même  anteur  ne  peot^l  pas  varier  son  styla  ? 


D^ailleurs,  ce  Discours  n'est-il  pas  désigné  clairement 
parles  paroles  d'Eusèbe  sur  Telenchus?  {L'éditeur.) 
»  Euseb.,  lib.  IV  Hùt.,  cap.  15.  —  *  Tatian.,  Oraf. 
ad  Grœc.,  pag.  137.  —  ^  Grabius,  tom.  U  SpkiUg.f 
pag.  i7SU 
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rice,  mère  de  toutes  sortes  de  crimes.  «  Voilà, 
ajoute  saint  Justin*^  ce  qui  m'a  fait  changer. 
Venez  avec  moi,  apprenez  ce  que  j'ai  appris  ; 
et,  puisque  j'ai  été  ce  que  vous  êtes,  ne  déses- 
pérez pas  d'être  un  jour  ce  que  je  suis.  » 

§  3.  —  PREMIÈRE  APOLOGIE  DE  SAINT  JUSTIN. 

fre-  I .  Le  plus  célèbre  des  écrits  de  saint  Justin 
Jjj ^  et  celui  qui  a  le  plus  contribué  à  éterniser  sa 
^^  mémoire  dans  TËglise,  est  sa  grande  Apologie 
*?^  qu'il  adressa  à  l'empereur  Tite  Antonin  et  à  ses 
^  deux  fils  adoptifs,  Marc  Aurèle  et  Commode  *. 
Tous  les  anciens  en  parlent  avec  éloge  et  la 
lui  attribuent  généralement.  Le  saint  martyr 
s'en  reconnaît  d'ailleurs  si  positivement  l'au- 
teur, dans  son  Dialogue  avec  Tryphon,  à  l'en- 
droit où  il  reproche  aux  païens  qu'ils  se  lais- 
saient surprendre  aux  impostures  de  Simon 
le  Magicien,  qu'il  est  inutile  de  s'étendre  à  le 
prouver.  Ceux,  qui  jusqu'à  présent,  se  sont 
donné  la  peine  de  faire  imprimer  les  ouvra- 
ges de  ce  Père,  ont  supposé  que  cette  Apolo- 
gie était  la  dernière  qu'il  avait  composée,  et 
l'ont  placée  après  celle  qui  est  la  plus  courte 
et  qu'ils  ont  cru  avoir  été  composée  la  pre- 
mière •.  Mais  il  est  facile  de  montrer  qu'ils  se 
sont  trompés.  Premièrement,  la  brièveté  de 
TApologie  que  Ton  nomme  ordinairement 
la  première  *,  parait  en  supposer  une  plus 
ample  où  l'auteur  avait  éciairci  plusieurs 
points  importants  dont  elle  ne  traite  pas.  Aussi 
y  a-t-il  des  endroits  qu'il  ne  touche  qu'en 
passant  et  où  il  ajoute  ces  mots  :  comme  nous 
avons  déjà  dity  pour  renvoyer  non  aux  autres 
endroits  de  cette  Apologie,  où  il  ne  parle 
point  de  ces  choses,  mais  à  sa  grande  Apolo- 
gie, qui  était  connue  de  tout  le  monde.  Secon- 
dement, Lusèbe,  en  parlant  des  deux  Apologies 
de  saint  Justin,  dit  formellement  ^  que  celle 
qui  est  la  plus  grande  et  qui  est  adressée  à 
l'empereur  Tite  Antonin,  fut  composée  la 
première.  «  Justin,  dit  cet  historien,  nous  a 

1  Cest-à-dire  Lucius  Commodos  Vérufl,  différent 
de  Lucius  Aurelius  Commodus,  qui  fut  fils  et  succes- 
seur de  ^r.irc  Aurèle.  {Uéditeur.) 

*  L'édition  de  D.  Maran  a  mis  la  grande  Apolo- 
gie au  premier  rang.  {^L'éditeur.) 

*  Tillemont,  pag.  630,  tom.  H.—  *  Euseb.,  lib.  IV, 
cap.  18. 

*  Ibid.,  cap.  16.  Dans  le  cbapitrc  suivant  Eusèbe 
cite,  sous  le  nom  de  la  première  Apologie,  un  pas- 
sage de  celle  qu'il  marque  toujours  la  seconde; 
mai»  c'est  une  faute  qui  se  détruit  d'elle-même  et 
qu'il  faut  corriger  par  plusieurs  autres  endroits  où 
Eusèbe  dil  le  contraire. 

*  Idem  pon*o  JusUnus  altos  etiam  iibros  qui  fidei 
noitrœ  defensùmem  eontment^  ùnperatori  Antonmo  te 


laissé  plusieurs  ouvrages  très-utiles  et  pleins 
d'une  doctrine  céleste.  Le  premier  est  un  Dis- 
cours adressé  àrempereur  Antonin,sumommé 
le  Pieux,  à  ses  enfants  et  au  sénat,  pour  la 
défense  de  la  piété  chrétienne.  Le  second  est 
un  autre  Discours  sur  le  même  sujet,  adressé 
à  l'empereur  Antonin,  surnommé  Vérus,  suc^ 
cesseiir  de  celui  dont  je  viens  de  parler.  »  H 
les  place  dans  le  même  ordre  au  chapitre  xi 
du  livre  FV  de  son  Histoire  ecclésiastique  y  où 
il  ne  parle  de  la  petite  Apologie  qu'après 
avoir  traité  de  la  grande;  et  ailleurs  *  il  ap- 
pelle celle-ci  la  première  y  et  l'autre  la  seconde. 
Saint  Jérôme  en  parle  dans  le  même  ordre 
qu'Eusèbe,  et  il  parait  que  l'on  convient  au- 
jourd'hui qn'on  doit  les  arranger  en  cette 
sorte. 

2.  Saint  Justin  ne  dit  nulle  part  où  il  com-     g„^  ^^^ 
posa  cette  Apologie  ;  mais  Eusèbe  nous  ap-  y^nvlS^ 
prend  •  que  ce  fut  à  Rome  ;  remarque  impop-  aii»"i**"*" 
tante  ^,  parce  qu'elle  prouve,  incontestable- 
ment, que  les  cérémonies   du  sacrifice  de 

la  messe  et  du  baptême,  qu'il  décrit  sur  la 
fin  de  cette  Apologie»  sont  celles  qui  se  pra- 
tiquaient alors  dans  la  première  Église  du 
monde  ».  Lorsque  le  sahit  martyr  travaillait 
à  cette  ouvrage  *,  on  comptait  cent  cinquante 
ans  depuis  la  naissance  de  Jésus -Christ, 
époque  qui  pourrait  aisément  fixer  celle  de 
Touvrage,  si  Ton  savait  au  juste  en  quelle 
année  saint  Justin  mettait  la  naissance  du 
Sauveur.  Mais  on  peut  s'assurer,  d'ailleurs, 
qu'elle  fut  écrite  vers  ce  temps-là  ;  car  il  est 
dit  que,  d^s-lors  ***,  la  secte  de  Marcion  était 
fort  célèbre  et  répandue  dans  le  monde.  Or, 
Marcion  n'ayant  été  hérétique  que  vers  l'an 
445,  selon  le  sentiment  des  plus  habiles  cri* 
tiques  ",  il  n'y  a  point  d'apparence  qu'il  ait 
paru  avec  quelque  éclata  ni  que  sa  secte  se 
soit  répandue  par  tout  le  monde  avant  quatre 
ou  cinq  ans,  vers  l'an  150. 

3.  La  générosité  de  saint  Justin,  dans  la  de  ^7 


potofi** 


senatui  Romano  nuncupavit,  Ipse  ertùn  m  wbe  Roma 
domiciUum  habebat.  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  11. —  '  Til- 
lemont, tom.  n,  pag.  373. 

*  C'est  là  un  témoignage  bien  décisif  en  faveur  à% 
Tantiquité  de  notre  liturgie.  {Véditeur,) 

•  Ne  qui  vero  prœier  rationem  ad  eorum  quœ  nos 
edocti  sumus  eversiontm  dicant  ante  armos  cenium 
quinquaginia  nos  assevetxire  Christum  sub  Cyrenio  nâ- 
tum  esse.  JnsUn.,  in  Apoiog»  2,  pag.  83. 

*®  Marcion  ponticus  per  omne  genus  hominunij  dcS' 
monum  fretus  auxiiio ,  plurimis  auctor  est  ut  blas- 
phéma dicant,  et  effectorem  hujus  universitatis  Deum 
negent,  Justin.,  Apolog.  2,  pag.  70.  —  tt  Yoyes  Tille* 
mont,  tom.  II  Hist.  ecclés,,  pag.  604  et  660. 
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défense  de  la  religion  chrétienne^  parait  dès 
Pag.  53.  le  titre  même  de  son  Apologie.  Il  y  déclare 
son  nom,  celui  de  son  père,  de  son  aïeul,  de 
sa  ville,  de  sa  province  ;  et  il  ne  rougit  point, 
dans  tout  le  corps  de  l'ouvrage,  de  se  mettre 
au  nombre  de  ceux  pour  qui  il  portait  la  pa- 
role, c'est-à-dire,  de  tous  les  chrétiens  injus- 
tement persécutés  et  haïs  de  toute  la  terre. 
Pour  se  gagner  la  bienveillance  des  empereurs 
Tite-Antonin,  de  ses  deux  fils  adoptifs,  Marc 
Aurèle  et  Commode,  du  sénat  et  du  peuple 
romain,  à  qui  cette  Apologie  est  adressée,  il 
représente  d'abord  à  ces  princes  que  les  titres 
de  philosophes,  de  pieux,  de  protecteurs  de 
la  justice  dont  ils  se  faisaient  honneur,  les 
obligeaient,  non-seulement  à  ne  pas  opppri- 
mer  la  vérité  par  leurs  suffrages,  mais  en- 
core à  ne  pas  la  trahir  par  leur  silence. 
Puis ,  venant  aux  raisons  que  les  païens  pré- 
tendaient avoir  de  persécuter  les  chrétiens, 
il  les  réfute  l'une  après  l'autre.  «  La  pre- 
mière  chose  dont  on  nous  fait  un  crime, 
dit-il,  est  notre  nom  ;  mais  si  quelque  chose 
pouvait,  à  raison  du  nom  seul,  être  appelée 
bonne  ou  mauvaise,  le  nôtre ,  bien  loin  de 
nous  rendre  méchants,  devrait  au  contraire 
nous  rendre  bons,  puisque  le  mot  de  Christ, 
d'où  nous  le  tirons,  approche  si  fort  du  mot 
grec  qui  signifie  bon,  que  souvent  on  les  cou- 
rs,  fond  *.»   Il  avoue  toutefois  que,  parmi  les 
chrétiens,  il  pouvait  y  en  avoir  qui  abusaient 
de  ce  nom,  en  menant  une  vie  déréglée,  de 
même  que,  parmi  les  païens,  il  s'en  trouvait 
beaucoup  qui,  poiu*  enseigner  plus  librement 
l'impiété  et  même  l'athéisme,  se  couvraient 
du  nom  de  philosophe,  a  C'est  pour  cela, 
ajoute-t-il,  que  nous  vous  supplions  de  juger 
sur  leurs  actions  et  noû  pas  sur  leur  nom, 
ceux  qui  vous  sont  déférés  comme  chrétiens, 
afin  que  celui  qui  se  trouvera  criminel,  soit 
puni  comme  malfaiteur  et  non  pas  comme 
chrétien,  et  que  celui  qui  sera  innocent  soit 
yi,  absous,  quoique  chrétien.»  Saint  Justin  fait 
encore  remarquer  aux  empereurs  que  si  les 
chrétiens  étaient  moins  gens  de  bien,  il  leur 
serait  aisé  de  se  garantir  des  supplices,  en 
niant,  quand  on  les  interroge.  «  Mais,  dit  le 
saint  martyr,  nous  préférons  la  mort  à  une 
vie  rachetée  par  un  mensonge,  et,  dans  le 
désir  ardent  et  continuel  d'une  autre  vie  plus 
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pure  et  éternelle,  nou&  noushàiomde  confes- 
ser que  nous  sommes  chrétiens.  »  Les  païens  Par*  sa 


ne  pouvaient  se  persuader  que  les  chrétiens 
n'aspirassent  qu'à  des  biens  étemels  et  invi- 
sibles, et  qu'ils  se  souciassent  peu  des  choses 
présentes;  c'est  pourquoi  saint  Justin  s'étend 
ici  beaucoup  à  les  en  persuader;  puis  il  ajoute: 
a  Si  vous  daigniez  examiner  nos  principe»  et 
notre  conduite,  vous  verriez  aisément  qu'il 
n'y  a  point  de  gens  dans  l'Etat  plus  propres 
à  conserver  la  paix  et  la  tranquillité  publique 
que  nous,  puisqu'un  des  articles  principaux 
de  notre  doctrine,  est  que  rien  n'est  caché 
aux  yeux  de  Dieu,  et  qu'il  doit  nous  juger  on 
jour ,  nous  punir  ou  nous  récompenser  selon 
le  mérite  de  nos  actions.  Au  reste,  toutes  les 
lois  et  toutes  les  peines  que  vous  avez  établies 
contre  nous  ne  font  que  nous  convaincre  de 
la  vérité  de  notre  religion,  toutes  les  choses 
qui  se  passent  aujourd'hui  à  notre  égard, 
ayant  été  prédites  par  notre  Maitre,  Fils  du 
souverain  Dieu,  Père  et  Seigneur  de  tout  l'u- 
nivers, en  la  même  manière  que  nous  les 
voyons  arriver.  » 

4.  Saint  Justin  fait  voir  ensuite  que  c'était  à 
tort  que  l'on  accusait  les  chrétiens  d'athéisme, 
et,  pour  mieux  faire  sentir  L'injustice  de  cette 
accusation,  il  explique  leur  doctrine  en  ces 
termes  :  «  Quel  sujet  y  a-t-il  de  traiter  d'im- 
pies, d'athées  et  de  gens  sans  Dieu,  des  per- 
sonnes comme  nous,  qui  reconnaissons  pre- 
mièrement pour  véritable  Dieu,  le  Dieu  éter- 
nel, auteur  de  toutes  choses;  puis,  en  second 
lieu,  son  Fils  Jésus-Christ,  qui  a  été  crucifié 
sous  Ponce-Pilate,  Intendant  de  la  Judée,  au 
temps  de  Tibère-César,  et  eu  troisièjne  lieu, 
l'Esprit-Saint,  qma  parlé  parles  Prophètes.» 
Pour  montrer  que  les  chrétiens,  en  adoranl 
un  homme  crucifié,  ne  sont  pas  des  insensés, 
il  dit  a  quCfCet  homme  est  la  souveraine 
raison,  qui  change  entièrement  ses  sectar 
teurs.  Autrefois  nous  prenions  plaisir  dans 
des  infâmes  débauches  ;  à  présent  nous  n'ai- 
mons que  la  pureté  :  au  lieu  de  l'indigne 
commerce  avec  les  démons,  que  nous  affec- 
tions par  l'usage  des  sortilèges  et  de  la  magie, 
nous  nous  abandonnons  uniquement  au  culte 
d'un  Dieu  éternel  ;  nous  ne  cherchions  que 
les  moyens  de  nous  eurichir,  maintenant  nous 
mettons  nos  biens  en  commim,  ou,  si  nous 


^  Saint  Justin  ne  dit  pas  qu'on  confond  ces  deUK 
DM>ts  XptffTOç,  Christus,  et  XP^^*^^?  bonusy  utilis;  mab 
il  fait  allusion  de  l'un  à  l'autre.  «  On  nous  accuse 
d'être  chrétiens  ^^ptotCovot,  et  cependant  il  n'est 


pas  juste  de  haïr  ce  qui  est  chrest,  ^^pcorèv,  »  C6 
qui  est  oint  est  utile.  Les  chrétiens  étant  oints  d* 
l'onction  la  plus  excellente,  sont  des  gens  utiltti. 
Voye»  Tricalet.  {L'éditeur,) 
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les  retenons,  ce  n'est  que  pour  en  faire  part 
à  tous  ceux  qui  en  ont  besoin.  L'esprit  de 
vengeance  qui  régnait  parmi  nous,  est  changé 
en  un  esprit  d'amour  pour  nos  ennemis  mê- 
mes; nous  prions  pour  eux,  et  nous  étendons 
envers  tout  le  monde  le  droit  d'hospitalité, 
qu'autrefois  nous  restreignions  à  nos  parents 
r.  es.  et  tout  au  plus  à  nos  compatriotes.  »  Saint  Jus- 
tin rapporte  ensuite  quelques  préceptes  de  la 
morale  de  Jésus-Christ,  en  particulier  ceux 
sur  la  chasteté,  sur  Tamour  des  ennemis,  sur 
Tobligation  de  faire  part  Je  ses  biens  aux 
pauvres,  sur  le  pardon  des  injures,  sur  le 
culte  de  Dieu,  sur  les  jurements,  sur  la  cha- 
rité que  Ton  est  obligé  d'entretenir  avec  tous 
les  hommes,  et  sur  Tobéissance  que  Ton  doit 

63.  aux  princes.  Après  avoir  allégué  les  paroles  de 
Jésus-Christ  sur  la  chasteté  et  montré  qu'il 
condamne  jusqu'aux  pensées,  il  ajoute  :  a  Le 
succès  de  cette  sainte  doctrine  est  si  grand, 
qu'entre  ceux  qui,  dès  leur  enfance,  en  ont  été 
imbus,  il  s'en  trouve  un  grand  nombre  de 
l'un  et  de  l'autre  sexe,  âgés  de  soixante  ans 
et  au-delà  *,  qui  ont  passé  toute  leur  vie  dans 
toute  la  pureté  du  célibat  et  sans  avoir  été 
atteints  de  la  moindre  corruption  ;  et  je  puis 
me  vanter,  avec  une  sainte  complaisance,  d'en 
pouvoir  montrer  de  tels  dans  toutes  sortes  d'é^ 
tats  et  de  conditions.  »  A  l'occasion  de  l'obéis- 
sance  due  aux  Princes  de  la  terre,  il  fait  remai*- 
quer  l'exactitude  des  chrétiens  à  payer  les  im- 
pôts et  les  subsides,  disant  qu'en  cela  ils  ne 
font  que  suivre  les  préceptes  de  Jésus-Christ. 

64.  Il  ajoute:  «Nous  n'adorons  que  Dieu  seul; 
mais  nous  sommes  disposés  à  vous  obéir  avec 
joie  dans  tout  le  reste,  vous  reconnaissant 
pour  nos  empereurs  et  pour  princes  de  tout 
le  monde,  et  demandant  instamment  à  Dieu 
qu'avec  la  souveraine  puissance,  vous  ayez 

>  Saint  Justin  dit  soixante  et  soixante-dix.  (LV(ji- 
teur.) 

«  Dupin,  !•'  siècle,  part.  II,  pag,  798  8»  ;  Simon, 
Bibliothèque  critique ^  lom.  I,  pag.  524  et  45  ;  Joseph 
Castalion,  Observ.,  Decad.  8,  et  plusieurs  autres  criti- 
ques prétendent  que  saint  Justin  a  été  trompé  par 
quelque^  Samaritains,  qui  lui  ont  fait  prendre  une 
statue  dressée  à  Semon  Sancus  ou  Sangus ,  dieu  des 
Sabins,  pour  un  monument  érigé  en  Thonneur  de 
Simon  le  Magicien.  Ils  ajoutent  que,  comme  saint 
Justin  ignorait  la  langue  latine,  la  ressemblance  des 
noms  Serfio  et  Simon  l'avait  facilement  induit  dans 
cette  erreur.  Mais,  !<>  une  telle  erreur,  si  c*en  eût 
été  une,  avancée  dans  un  écrit  apologétique  fait  pour 
des  personnes  dont  le  nom  seul  était  odieux,  eût 
été  relevée  si  l'on  y  eût  reconnu  une  méprise,  l'ido- 
lâtre ne  l'aurait  pas  souffert  en  silence  ;  cependant 
•aint  Justin  n'a  point  été  contredit  par  les  païens, 
quoiqu'il  ait  avancé  la  même  choie  dans  aea  deux 


aussi  un  esprit  droit  et  une  conduite  sage  et 
modérée.  Si  vous  n'avez  aucun  égard  à  nos 
prières,  nous  n'y  perdrons  rien ,  persuadés 
que  nous  sommes,  que  chacun  souffrira  par 
un  feu'  éternel  la  peine  due  à  ses  crimes,  et 
que  Dieu  lui  demandera  compte  à  proportion 
de  la  puissance  qu'il  lui  aura  donnée.  »  Ici  Pacr-  65. 
saint  Justin  s'étend  à  prouver  l'immortalité 
de  l'âme  et  à  montrer  que  nos  corps,  quoique 
réduits  en  poussière,  ressusciteront  un  jour 
parle  commandement  de  Dieu,  et  deviendront 
ensuite  incorruptibles.  Sur  tous  ces  points  il 
rapporte  les  sentiments  des  poètes  et  des 
philosophes  païens^  et  fait  voir  qu'ils  ont  66. 
pensé  à  peu  près  comme  nous  touchant  la 
création  du  monde  et  la  manière  dont  il  doit 
finir,  c'est-à-dire  par  le  feu,  et  touchant  les  67. 
peines  réservées  aux  méchants  après  cette 
vie.  Il  prétend  même  que  la  manière  dont  les  68. 
païens  expliquaient  la  génération  de  leurs 
dieux,  avait  quelque  rapport  avec  la  naissance 
de  Jésus-Christ ,  et  que  s'il  avait  souffert  la 
mort,  ceux  qui  passent  pour  fils  de  Jupiter 
ont  eu  aussi  divers  tourments  à  souffrir.  Saint  69. 
Justin  prend  occasion  de  cette  conformité  de 
sentiments  des  païens  avec  les  nôtres,  pour 
leur  reprocher  leur  inconséquence  et  leur  into- 
lérance; tandis  qu'ils  permettent  de  rendre 
les  honneurs  divins  à  toutes  sortes  de  créa- 
tures, même  à  des  chats  et  à  des  crocodiles, 
les  chrétiens  sont  les  seuls  à  qui  ils  refusent 
le  libre  exercice  deleiur  reUgion.  a  II  y  a  plus, 
ajoute  le  saint  martyr,  c'est  que,  depuis  l'as- 
cension de  Jésus-Christ  dans  le  ciel,  Simon 
le  Samaritain  s'étant  fait  passer  pour  Dieu, 
vous  l'avez  honoré,  comme  les  autres  divinités, 
d'une  statue  qui  lui  fut  élevée  dans  l'ile  du 
Tibre,  avec  cette  inscription:  A  Simon  le  dieu 
saint  *.  Cependant  ce  Simon  était  chrétien,  91. 

Apologies  et  dans  son  Dialogue  avec  Tryphon.  — 
20  Ce  saint  docteur  était  trop  instruit  dans  la  théo- 
logie des  païens,  pour  confondre  Semon  Sancus,  dieu 
des  Sabins,  avec  Simon  le  Magicien.  Tertullien,  non 
moins  versé  que  lui  dans  ces  connaissances,  et  qui, 
dans  son  Apologétique,  parle  comme  saint  Justin, 
était  aussi  trop  exact  pour  tomber  dans  une  faute 
que  le  moindre  artisan  eût  pu  relever.  Saint  Iré- 
née  dit,  comme  eux,  que  Simon  fut  honoré  d'une 
statue.  Saint  Augustin  avait  sans  doute  lu  Tite-Live 
et  Plutarque,  qui  parlent  de  Semon  Sancus:  et  ce- 
pendant ce  saiut  docteur  dit  que  l'on  avait  dressé 
une  statue  à  Simon,  par  autorité  publique.  Théodo- 
ret  ajoute  qu'elle  était  d'airain.  Ce  n'est  que  depuis 
environ  un  siècle  que  l'on  a  dit  que  saint  Justin 
s'était  mépris  sur  ce  fait  :  et  tout  le  fondement  de 
cette  criUque  est  un  statue  que  Ton  a  trouvée  dans 
rUe  du  Tibre,  il  y  a  environ  un  siècle  et  demi, 
dont  rinscriptioA  marque  Semon  Saneui  ;  maig  cette 
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ainsi  que  Ménandre^  qui  s'est  fait  aussi  passer 
pour  immortel  dans  Antioche^  ainsi  que  Mar- 
cion^  qui  répand  partout  ses  erreurs,  sans 
souffrir  aucune  persécution.  » 
p«f.  70.  5.  Les  païens  accusaient  encore  les  chrétiens 
de  faire,  dans  leurs  assemblées^  des  repas  de 
chair  humaine  et  de  se  souiller  par  des  cri- 
mes honteux,  après  avoir  éteint  les  lampes 
qui  les  éclairaient  pendant  leurs  repas,  a  Je 
ne  sais,  répond  saint  Justin,  si  ces  crimes  ne 
sont  point  en  usage  parmi  les  hérétiques  que 
je  viens  de  nommer;  mais,  à  notre  égard, 
nous  sommes  si  éloignés  de  faire  du  mal  à 
personne  et  de  commettre  aucune  impiété, 
que  nous  regardons  comme  criminels  et  cou- 
pables de  prostitution  et  dTiomicide,  ceux 
qui  exposent  leurs  enfants  nouvellement  nés; 
ce  qui  serait  cependant  une  suite  nécessaire 
de  ces  désordres  et  de  ces  mélanges  qu'on 
nous  impute  * .  L'unique  fin  que  nous  nous  pro- 
posons dans  le  mariage,  est  d'avoir  des  enfants 
et  de  nous  appliquer  à  les  élever;  et,  si  nous 
n'avons  point  la  volonté  de  nous  marier,  nous 
demeurons  dans  une  continence  et  un  célibat 

71.  perpétuel.  »  Le  saint  docteur  rapporte  ensuite 
l'exemple  d'un  jeune  homme  qui,  poiu*  désa- 
buser le  monde  de  la  croyance  que  les  chré- 
tiens se  souillaient  par  un  honteux  mélange, 
dans  leurs  assemblées,  présenta  dans  Alexan- 
drie une  requête  au  gouverneur  Félix,  deman- 
dant qu'il  permit  à  quelque  chirurgien  de  le 
mettre  hors  d'état  d'avoir  des  enfants.  Mais 
Félix  ayant  refusé  de  souscrire  à  une  telle 
dem&nde ,  le  jeune  homme,  après  avoir  fait 
encore  plusieurs  vaines  instances,  se  mit  enfin 
l'esprit  en  repos,  assuré  de  son  innocence  et 
de  celle  de  tous  ceux  qui  professaient  la 
même  reb'gton  que  lui. 

7J.  6.  Après  avoir  répondu  aux  objection  des 
païens,  saint  Justin  prouve  la  vérité  de  la  re- 
ligion chrétienne  par  les  prophéties  recueil- 
lies et  conservées  selon  l'ordre  des  siècles 
auxquels  elles  ont  été  écrites.  Q  explique  qui 
étaient  ces  prophètes ,  et  rapporte  les  princi- 
pales prophéties  qui  regardent  Jésus  -  Christ. 
Commençant  par  la  prophétie  de  Jacob,  il  fait 
voir  que  tout  ce  qui  a  été  prédit  touchant  le 
87  et  B«q.  Mossic,  a  été  accompli  dans  Jésus-Christ,  il 


remarque,  en  passant,  que  le  Saint-Esprit  fait 
quelquefois  dire  aux  prophètes  des  choses  qui 
doivent  arriver, comme  si  elles  étaient  déjà  pas- 
sées, en  disant  :  «  Que  la  joie  se  répande  dans  Ptf.c 
toutes  les  nations,  le  Seigneur  a  établi  son  rè- 
gne par  le  bois  de  la  croix.  »  Comme  les  païens 
auraient  pu  faire  passer  pour  une  fatale  desti- 
née la  prescience  de  Dieu  qui  parait  dans  les 
prophètes ,  saiat  Justin  prévient  cette  objec- 
tion et  la  réfute,  en  montrant  que,  selon  ces 
mêmes  prophéties,  les  châtiments  et  les  récom- 
penses, la  félicité  et  les  peines  sont  distribuées 
à  chacun  selon  le  mérite  de  ses  œuvres;  ce  82. 
qui  ne  pourrait  se  dire  si  tout  arrivait  néces- 
sairement par  l'enchaînement  des  destinées. 
Il  prévient  encore  une  autre  objection  qu'on  83. 
aurait  pu  lui  faire  sur  la  nouveauté  de  la  re- 
ligion chrétienne,  puisqu'elle  n'avait  commen- 
cé que  depuis  environ  cent  cinquante  ans  : 
(c  même  avant  la  naissance  de  Jésus-Christ  il 
y  a  eu  des  chrétiens,  car  Jésus-Christ  est  le 
Verbe  de  Dieu  et  la  raison  souveraine  à  la- 
quelle tous  les  hommes  participent,  et  ceux  qui 
ont  vécu  suivant  la  raison,  sont  chrétiens  :  » 
entre  ceux-là  il  compte  Socrate  et  Heraclite,  gi. 
et  les  autres  qui  leur  ont  ressemblé  dans  leurs 
sentiments  *.  Revenant  ensuite  aux  prophé-  gs. 
ties,  il  rapporte  celles  qui  regardent  les  deux 
avènements  de  Jésus-Christ  ',  la  ruine  de  Je-  w. 
rusalem  et  la  vocation  des  Gentils,  et,  après 
avoir  montré  que  la  plupart  de  ces  prédictions 
sont  accomplies,  il  en  tire  cette  conséquence,  gr. 
que  l'on  ne  peut,  raisonnablement,  douter  que 
les  autres  prophéties,  en  particulier  celles  qui 
annoncent  le  second  avènement  du  Sauveur, 
la  résurrection  et  le  jugement  général  de  tous 
les  hommes,  ne  doivent  aussi  avoir  leur  ac- 
complissement. Mais  il  n'en  est  pas  ainsi  des  ^ 
fables  des  poètes,  dont  on  ne  peut  prouver  la 
vérité,  et  que  l'on  montre,  au  contraire,  n'a-  88. 
voir  été  inventées  que  pour  la  séduction  du 
genre  humain,  par  l'opération  du  démon. 

7.  Il  restait  encore  à  saint  Justin  à  justifier  93. 
les  chrétiens  sur  les  repas  de  chair  humaine 
dont  on  les  accusait,  ainsi  que  nous  l'avons 
remarqué  plus  haut  ;  et  c'est,  apparemment, 
pour  réfuter  cette  calomnie,  qu'il  détaille  tout 
ce  qui  se  faisait  dans  leurs  assemblées,  quoi- 


inscriptiôn  est  si  différente  de  celle  que  Ton  dit 
aToir  ^té  mise  au  bas  de  la  statue  de  Simon  le  Ma- 
gicien, qu'il  est  étonnant  qu'on  s'y  soit  mépris.  Voyez 
de  Tillem.,  Hùt.  eeclés,,  tom.  H,  pag.  5*1;  Boileau, 
de  Sphalm,  Ftr.  illustr,,  pag.  36;  et  plusieurs  autres, 
qui  justifient  saint  Justin. 

}  L'apologiste  trace  ici  un  tableau  des  affireux 


désordres  qui  régnaient  alors  dans  le  monde  païen. 
{L'éditeur,) 

t  Comme  TertuUien  Ta  dit  des  païens  :  O  testi* 
fnonium  animœ  christianœ.  {Uéditew.) 

'  Par  rapport  à  la  passion  de  Jésus-Christ  il  ren- 
voie aux  actes  envoyés  par  Pilate;  il  y  renvoie 
aussi  pour  les  miracles  du  Sauveur.  {L'éditeur.) 
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que,  régulièrement,  il  ne  lût  pas  permis  d'en 
parler  devant  ceux  qui  n'élaieut  pas  chrétiens. 
Il  commence  ])ar  les  cérémonies  du  baptême, 
dont  il  prouve  la  nécessité  et  la  vertu  par  les 
paroles  des  Prophètes  et  de  Jésus-Christ;  puis 
il  raconte  comment  le  nouveau  baptisé  est 
admis  au  nombre  des  frères  et  reçu  au  baiser 
de  paix.  Ensuite  il  explique  ce  qui  regarde  le 
sacrifice  de  Fautel ,  la  manière  dont  celui  qui 
préside  offre  et  sanctifie  le  pain  avec  le  vin 
et  l'eau,  les  prières  qu'il  fait  avant  et  après 
Toblalion,  comment  on  distribue  rEucharis- 
tie,  tant  aux  présents  qu'aux  absents,  le  res- 
pect que  les  fidèles  avaient  pour  ce  mystère  , 
leur  soin  à  s'en  entretenir,  lorsqu'ds  étaient 
de  retour  dans  leurs  maisons  ,  la  charité  des 
riches  envers  les  pauvres,  les  jours  destinés  aux 
assemblées,  les  instructions  qui  s'y  faisaient. 
Saint  Justin  finit  son  Apologie  eu  disant 
aux  empereurs  :  «  Si  la  doctrine  que  nous 
venons  d'exposer  à  vos  yeux  et  à  votre  juge- 
ment, vous  parait  raisonnable,  faites-en  l'es- 
time qu'elle  mérite;  si,  au  contraire,  vous  la 
jugez  impertinente,  méprisez-la;  mais  ne  con- 
damnez pas  à  mort,  pour  cela,  des  gens  qui 
n'ont  fait  aucun  mal.  Car  nous  ne  craignons 
point  de  vous  annoncer  que  si  vous  persévé- 
rez dans  cette  injuste  conduite  à  notre  égard  , 
vous  n'éviterez  pas  le  jugement  de  Dieu.  Pour 
nous,  ayant  rempli  en  cela  notre  devoir,  nous 
continuerons  de  crier  sans  cesse  A  Dieu,  que 
son  bon  plaisir  s'accomplisse  et  que  sa  sainte 
volonté  soit  faite  en  toutes  choses.  Nous  pou- 
vions vous  demander  justice,  en  vertu  de  la 
Lettix»  du  grand  et  illustre  empereur  Adrien, 
votre  père  ;  mais,  ayant  à  défendre  notre  inno- 
cence devant  des  princes  aussi  équitables  que 
vous,  nous  avons  mieux  aimé  nous  fonder  sur 
la  seule  justice  de  nos  demandes.  «  Il  met  ensuite 
la  Lettre  d'Adrien  en  faveur  des  chrétiens.  Elle 
est  adressée  à  Minutius  Fundanus ,  et  porte 

défense  de  poursuivre  les  chrétiens ,  à  moins 

. 

*  Voyez  D.  Miiran,  dans  la  préface  de  S.  Justin. 
{L^édtteur.) 

*  Euseb.,  lib.  IV  Hist.,  cap.  12. 

3  Ujid.,  cap.  13,  et  apud  Justin,  pag.  100  et  101. 
Dans  Eu»ùhe  ot  dans  la  Gnronique  d'Alcxaudrie, 
cette  constitution,  eu  faveur  des  chrétiens,  porte  le 
nom  do  Marc-Aurèle,  Mai5,  outre  que  la  suite  d'Eu- 
sèbe  fait  vOif  quelle  est  d»*  Tite-Antontn,dd/e  Pieux, 
et  non  d»?  Marc-Aurèle,  aou  successeur,  dans  les 
ex tmp  aires  grecs  et  latins  de  cette  Lettre,  qui  se 
trouve  parmi  les  ouvrages  mmmscriis  et  imprimés 
de  saint  Justin,  elle  porte  toujours  en  tôle  le  uom 
de  TUe'KiiC'Adrien-AHtonin.7sOUiu:ciS  dit  positivement 
que  ce  fut  à  cet  empereur  que  saint  Justin  adressa 
son  apologie,  et  que  le  rescrit  de  ce  priace  aux 

L 


qu'on  ne  prouve  qu'ils  aient  commis  quelque 
chose  contre  les  lois  de  l'Etat  *. 

4.  Eusèbe  nous  donne  lieu  de  croire  que  eefte**Aoi* 
l'Apologie  de  saint  Justin  eut  un  heureux  ^*****' 
succès;  car,  après  en  avoir  rapporté  le  titre, 
il  ajoute  '  que  le  même  empereur,  c'est-à- 
dire,  Tite-Antonin,  envoya  une  constitution 
en  Asie,  à  la  prière  des  chrétiens  qui  y  étaient 
persécutés  par  les  habitants ,  dans  laquelle  il 
disait  '  :  «Plusieurs  gouverneurs  de  provinces 
ayant  écrit  à  mon  père  touchant  les  chré- 
tiens ,  il  défendit  de  les  inquiéter ,  à  moins 
qu'ils  n'entreprissent  quelque  chose  contre 
le  bien  de  TEtat.  Quand  on  m'a  écrit  sur  le 
même  sujet,  j'ai  fait  la  même  réponse.  Que  si, 
àl'avenir,  on  accuse  qu(dqu'un  d'être  chrétien, 
je  veux  qu'il  soit  absous  et  que  l'accusateur 
soit  puni  selon  la  rigueur  des  lois  contre  les 
calomniateurs.  » 

§  4.  —  DE  LA  SECONDE  APOLOGIE  DE  SAINT  JUSTIN. 

1 .  Quoique  saint  Justin  n'ait  composé  cet  seconde 
écrit  que  peu  de  temps  avant  son  martyre  et  MmiT^uï. 
après  son  Dialogue  avec  Tryphon,  nous  ne 
laisserons  pas  d'en  parler  ici ,  à  cause  de  la 
liaison  qu'il  a  naturellement  avec  la  première 
Apologie.  Quelques  critiques  *  ont  même  osé 
avancer  que  ces  deux  écrits  n'en  faisaient 
qu'un  seul ,  et  que  cette  Apologie  n'était  que 
comme  une  préface  de  celle  dont  nous  venons 
de  parler ,  ou  une  pièce  qu'on  y  avait  ajoutée 
après  coup  et  qui  en  dépendait.  La  raison 
qu'ils  allèguent,  pour  leur  sentiment,  est  que 
saint  Justin  demande  *,  à  la  fin  de  cet  écrit, 
que  son  livre  soit  rendu  pubUc,  afin  qu'on 
connaisse  ce  que  sont  les  chrétiens.  Or,  cet 
écrit  n'étant  pas  suffisant  pour  faire  connaître 
les  chrétiens,  c'est,  concluent  ces  critiques,  le 
hvre  de  sa  grande  Apologie  qu'il  demande 
que  Ion  publie.  Ils  ajoutent  encore  le  témoi- 
gnage d'Eusèbe  ^,  qu'ils  prétendent  avoir 
confondu  cette  seconde  Apologie  avec  la  pre- 

villes  d'Asie  en  fut  une  suite.  Justinvs  martyr,.,  ad 
Antoninum  Pium  defensioncm  chrisiianorum  scripsit, 
qua  imperator  impulsus,  deci'eto  ad  civitates  Asianas 
fnissOyCavit  ne  quis  christianos  propter  religiomm  sup^ 
plicio  afficcret  :  quod  si  quis  eq  nomine  accitsaretur 
réuni  absolvendum ,  accusatorem  mulctandum  esse,  Zo- 
naras,  Id).  Xll  Uist.y  lom.  I,  pag.  594.  Aussi  Va- 
lois, qui  veut  que  ce  rescrit  soit  de  Marc-Aurèle,  est 
néanmoins  obligé  de  reconnaître  qu'Eusèbe  le  donne 
à  Autouin. 

*  Papebrocllius,  ad  diem  13  aprilis,  pag.  106,  n.  18, 
et  Grabius,  praef.  iu  2  Apolog,  Justin. 

»  Justin.,   Apolog.  %  pag.  51.  —  «  Euseb.,  Ub.  IV 
Hist.j  cap.  16. 
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mière.  Mais  comme  ils  ne  peuvent  s^empêchcr 
de  reconnaître  que  cet  historien  a  marqué 
deux  Apologies  de  saint  Justin,  ils  répondent 
qu'il  n'y  en  a  eu  qu'une  qui  fut  bien  reçue 
de  l'empereur  et  rendue  publique,  mais  que 
l'autre  avait  été  supprimée ,  et  que  c'est  ce 
qu'a  voulu  nous  insinuer  Eusèbe,  en  appelant 
la  première  ou  la  grande  Apologie  Seôy,X(0{jL£vr), 
c'est-à-dire,  comme  l'interprètent  ces  auteurs, 
celle  qui  a  été  rendue  publique,  Maisc<'s  raisons 
ne  sont  pas  assez  fortes  pour  nous  faire  aban- 
donner le  parti  des  anciens  et  des  plus  habiles 
critiques  du  dernier  siècle ,  qui  ont  regardé 
les  deux  Apologies  qui  nous  restent  sous  le 
nom  de  saint  Justin,  comme  deux  ouvrajres 
dijQTérents  l'un  de  l'autre  *  et  écrits  en  diflTé- 
rents  temps.  Car,  quoique  cette  seconde  Apo- 
logie soit  moins  longue  de  beaucoup  que  la 
première ,  et  qu'elle  entre  dans  un  moindre 
détail  des  dogmes  de  notre  religion  et  des 
difficultés  que  formaient  les  païens  contre 
notre  doctrine,  elle  ne  laisse  pas  d'en  dire 
assez  pour  faire  connaître  les  chrétiens.  D'ail- 
leurs, l'étendue  avec  laquelle  il  en  avait  traité 
dans  sa  grande  Apologie,  le  dispensait  de  s'é- 
tendre de  nouveau  sur  un  même  sujet.  Il 
l'aurait  fait,  toutefois,  s'il  l'eût  cru  nécessaire; 
et  il  parait  même  s'y  engager  pour  la  suite  , 
au  cas  qu'on  le  lui  permit  *.  «  Si  vous  nous 
accordez,  dit-il,  ce  que  nous  vous  demandons, 
nous  aurons  moyen  de  faire  voir  la  vérité  à 
tout  le  monde  ;  car  c'est  pour  cela  seul  que 
nous  avons  fait  ces  discours.  »  A  l'égard  d'Eu- 
sèbe,  il  est  incontestable  qu'il  a  distingué  les 
deux  Apologies  qui  nous  restent ,  puisqu'il 
met  '  la  première  en  141,  sous  le  règne  d'An- 
tonin-le-Pieux,  vingt  ans  avant  celui  de  Marc- 
Aurèle ,  et  la  seconde  sous  ce  dernier  empe- 
reur ,  c'est-à-dire,  plus  de  vingt  ans  après  la 
première.  Mais  voici  une  preuve  évidente  que, 
par  cette  seconde  Apologie,  il  entend  celle  dont 
il  est  ici  question  :  après  avoir  dit  *  que  saint 
Justin  fit  une  seconde  Apologie,  il  en  cite  un 
endroit  touchant  le  philosophe  Crescent,  que 
nous  UoOus  encore  et  que  l'on  prétend  mal  à 
propos  être  la  préface  ou  bien  ime  dépen- 

1  Eneeb.j  lib.  IV  Hist.^  cap.  16. 

'  Idem  porro  Justinus  alios  etiam  Hbros  qui  fideî 
nostrœ  defenstonetn  continent ,  imperatori  Antonino  Pio 
etsenaiuiromano  nuncupavit.YA\seh..,  lib.  IV,  cap.  11. 
lisdem  temporibus  Justinus  cutn  alterum  librum  pro 
fidei  nostrœ  defensione  imperatonbus  supra  memoratis 
obtulisset.  Idem,  ibid.,  cap.  16.  Pro  religione  Christi 
plurimum  laboravit  Justimis  in  tantum,  ut  Antonino 
Pio  et  senatui  librum,..  et  alium  librum  successoribits 


dance  de  la  première  Apologie.  Au  reste,  c'est 
en  prêter  à  Eusèbe  que  de  lui  faire  dire 
qu'une  des  deux  Apologies  de  saint  Justin  fut 
rendue  publique.  Le  terme  grec  oeûT,XwîX£v>j, 
dont  il  se  sert,  ne  le  dit  point  et  ne  signifie 
autre  chose ,  sinon  qu'il  avait  déjà  parlé  plus 
haut  de  l'Apologie  qu'il  cite  en  cet  endroit.  La 
suite  de  son  discours  en  est  une  preuve  ;  et  ce 
qui  le  prouve  encore  mieux,  c'est  qu'au  même 
chapitre,  pour  marquer  les  empereurs  dont  il 
avait  parlé  dans  les  chapitres  précédents ,  il 
emploie  le  mémç  terme.  «  Justin,  dit  cet  his- 
torien 8,  ayant  dans  le  même  temps  présenté 
aux  empereurs  dont  nous  avons  ci-devant 
parlé,  ^eSrjXoifAÊVoi;  apj^ouct,  une  seconde  Apo- 
logie pour  la  défense  de  notre  foi ,  reçut  la 
couronne  du  maityre  par  les  artifices  du  phi- 
losophe Crescent.  » 

2.  Saint  Justin  adressa  cette  seconde  Apo- 
logie, non-seulcmeut  aux  Emj»creurs  ®,  mais  ^ 
encore  à  tous  les  Romains,  particulièrement  Jîîï 
aux  personnes  de  quaUté,  c'est-à-dire,  au 
Sénat  '.  Ces  empereurs  étaient  Marc-Aurèle 
et  Lucius  Vérus,  ainsi  qu'Eusèbe  nous  en 
assure  *,  et  après  lui  saint  Jérôme  ^,  la  CJiro- 
nique  d'Alexandrie,  Photius  et  un  grand  nom- 
bre d'écrivains  postérieurs.  Saint  Justin  lui- 
même  marque  assez  clairement  que  c'était  à 
l'empereur  qu'il  parlait  dans  son  Apologie, 
puisqu'il  lui  dit  *°  :  «  Une  femme  vous  avait 
adressé  ime  requête,  à  vous,  auguste  empe- 
reur. »  Et,  sur  la  fin,  il  prie  ceux  à  qui  il 
s'adresse  **  de  permettre  que  son  discours  soit 
rendu  pubUc  par  un  acte  signé  de  leurs  mains  ; 
ce  qui,  selon  la  remarque  des  jurisconsultes  ", 
était  réservé  aux  empereurs. 

On  objecte  que,  si  celte  Apologie  avait  été 
présentée  aux  successeurs  de  Ïite-Antonin, 
Marc-Aurèle  et  Lucius  Vérus,  la  requête, 
dont  il  y  est  fait  mention,  les  marquerait  tous 
les  deux,  tandis  qu'elle  parle  d'un  seul  empe- 
reur, et  cet  empereur  était  sans  doute  ïite- 
Antonin  ;  ce  qui  paraît  par  laquahté  de  prince 
Pieux  et  de  Philosophe ,  qui  lui  est  donnée 
dans  cette  Apologie  parle  saint  martyr  Liueius. 
D'ailleurs,  ajoute-t-on,  Urbicus,  dont  il  y  est 

ejusdem  Antottini  daret.  Hicronym.,  in  Catalogo. 
Voyez  aussi  Photius,  Cod,  231. 

'  Justin.,  Apolotj.  \,  pa^r.  52. —  *  Euseb..  in  C^ro- 
nico,  et  lib.  IV  Hiàtor.,  cap.  16.  —  ^  Idem.,  ibid.  — 
«  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  16  et  18.  —  ^  Justin  ,  in  ti- 
tulo  Apolog.  1,  pag.  41,  —  ^  Euseb.,  ubi  supra.  — 
»  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  23;  Cht^m.  Alexand., 
ad  ann.  165;  Phot.,  C(kI.  125.— *«>  Justin.,  Apolog,  1. 
pag.  42.  —  H  Justin.,  ibid.,  pag.  72.  —  n  Valesiu») 
in  notis  ad  lib.  IV  Hist.,  Euseb.,  cap.  17. 
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parlé,  était  préfet  de  Rome  sous  Autonin  et 
non  sous  Marc-Anrèle. 

Mais  il  est  aisé  de  répondre  à  toutes  ces 
diflBcullés. 

i"  Si,  dans  la  requête  de  la  femme  chrétieime 
dont  parle  saint  Justin,  il  n'est  fait  mention 
que  d'un  empereur,  c'est  que  la  requête  n'a- 
vait pas  été  présentée  à  tous  les  deux,  appa- 
remment parce  que  Lucius  Vérus  était  alors 
en  Syrie,  occupé  contre  les   Parthes.  Car, 
aussitôt  après  que  Mai'c-Aurèle  l'eut  associé 
à  l'empire ,  il  partit  pour  aller  combattre  le 
roi  Vologèse,  qui  avait  déclaré  la  guerre  aux 
Romains  ;  et  Capitolin  nous  apprend  que  cette 
guerre  l'obligea  à  rester  en  Syrie  près  de 
quatre  ans.  D'ailleurs,  dans  les  actes  publics 
on  ne  marquait  souvent  que  le  nom  d'un 
empereur,  quoiqu'il  y  en  eût  plusieurs  qui 
régnassent  ensemble  ;  ce   qui  parait  par  la 
lettre  que  les  chrétiens  de  Vienne  écrivirent 
au  sujet  des  martyrs  de  Lyon,  mis  à  mort 
sous  le  règne  de  Marc-Aurèle  et  de  son  fils 
Commode.  L'édit  qui  condamnait  à  mort  ceux 
qui   confesseraient  le  nom  de  Jésus -Christ, 
ne  nommait  *  qu'un  seul  prince,  c'est-à-dire 
Marc-Aurèle,  quoi([ue  Commode  régnât  alors 
avec  lui.  Quant  à  la  qualité  de  Pieux  *,  on  la 
donnait  également  à  Marc-Aurèle  comme  à 
Autonin,  peut-être  moins  fréquemment.  Thé- 
mistius,  Suidas  et  d'anciennes  inscriptions  ' 
lui  donnent  le  nom  de  Pieux,  Il  parait  même 
que,  dans  la  suite  *,  le  sénat  hii  accorda  ce 
titre,  comme  il  l'avait  donné  à  Antonin.  — 
2o  A  l'égard  des  titres  de  Philosophe  et  de  fils 
de  César,  ils  ne  désignent  ni  Marc-Aurèle  ni 
Commode,  mais  Lucius  Vérus,  que  saiiit  Jus- 
tin avait  déjà  désigné  parles  mêmes  termes,  à 
la  tète  de  sa  grande  Apologie,  et  qui  était  véri- 
tablement fils  deCé^ar,  c'est-à-dire,  de  Lucius 
Vérus,   mort  avec  la  simple  qualité  de  César 
qu'Adrien  lui  avait  donnée.  —  3*»  Rien  n'em- 
pêche qu'Urbicus,  sous  lequel  souffrirent  les 
martyrs  dont  parle  saint  Justin,  n'ait  été 
préfet  de  Rome  sous  Marc-Aurèle,  après  l'a- 
voir été  sous  Antonin. 


3.  Eusèbe  »,  après  avoir  rapporté  le  mnr-  versi^m 
tyre  de  saint  Polycarpe,  arrivé  en  la  sep-  tS)^*^?"^ 
tième  année  de  Marc-Aurèle,  l'an  iG7  de 
Jésus-Christ,  ajoute  «  que,  dans  le  même 
temps,  saint  Justin  présenta  aux  empereurs 
tinc  seconde  Apologie  pour  la  défense  de 
notre  religion.  Le  saint  martyr  nous  apprend 
lui-même  ce  qui  lui  donna  occasion  de  l'é- 
crire. Il  y  avait  à  Rome  '  ime  femme  dont 
le  mari  était  extrêmement  débauché,  et  elle- 
même  vivait  avec  lui  dans  un  grand  dérè- 
glement. Devenue  chrétienne,  non-seulement 
elle,  changea  de    conduite,  mais  elle  tâcha 
encore  de  porter  son  mari  à  quitter  ses  habi- 
tudes criminelles,  par  la  considération  du  feu 
éternel  qui  est  préparé  en  l'autre  vie  pour 
ceux  qui  ne  vivent  pas  selon  la  raison.  Le 
mari,  au  lieu  de  se  rendre  aux  remontrances 
de  sa  femme,  continua  à  vivre  dans  les  mêmes 
désordres.  Alors,  ne  croyant  pas  pouvoir,  en 
conscience,  demeurer  avec  un  homme  perdu 
de  débauches,  elle  résolut  de  le  quitter  entière- 
ment, pour  n'être  plus  exposée  à  ses  passions 
brutales.  Mais  ses  parents,  à  qui  elle  avait 
communiqué  son  dessein,  lui  ayant  fait  espérer 
qu'il  changerait,  lui  persuadèrent  de  se  con- 
traindre pour  un  temps.  Cependant  le  mari, 
étant  allé  quelque  temps  après  à  Alexandrie, 
se  plongea  plus  avant  que  jamais  dans  toutes 
sortes  de  voluptés  ;  ce  qui  fit  enfin  résoudre 
sa  femme  à  se  séparer  de  lui  et  à  le  lui  signi- 
fier selon  les  lois,  en  lui  donnant  un  libelle 
de  divorce.  Son  mari,  de  retour  à  Rome,  pour 
se  venger  de  l'injure  que  sa  femme  venait  de 
lui  faire,  l'accusa  d'être  chrétienne.  Elle,  de 
son  côté,  présenta  une  requête  à  l'empereur, 
demandant  qu'il  lui  fût  permis  de  régler  les 
affaires  de  sa  famille  et  promettant  ensuite 
de  répondre  à  l'accusation  :  ce  qui  lui  fut  ac- 
cordé. Le  mari  alors  tourna  sa  fureur  contre 
un  nommé  Ptolomée,  qiii  l'avait  instruite  des 
vérités  de  la  religion  chrétienne  ;  et,  l'ayant 
fait  mettre  en  prison  par  un  centenier  de  ses 
amis,  il  le  fit  interroger  s'il  était  chrétien. 
Ptolomée  l'avoua   ingénuement,  non-seule- 


«  Hescripfum  fuerat  a  Cœsnre  M.  Attrelio,  ut  confia 
tentes  quidam  gUidio  cœdercnfur,  etc.  Episl.  Ecclea. 

\  len. 

**Cttm  Anfonini  Romartorutn  imjjet-atorix^  çuiaheadem 
illa  hiefafe  cognomem  inditum^siti  Uihoraret  exercitus^ 
etc.  Themist.,  Orat,  15. 

'  MarcuA  Romanorum  imperator,  cognomento  PiU9. 
Suidas,  in  voce  Maicus.  SfKmius^  dans  sos  Méfangei 
d'antiquité,  rapporte  une  inscription  trouvée  dans  le» 
Uiermes  ou  les  bains  Antoniens,  qui  commence 
ôDsi  :  Divo  Ccmmodo,  divi  PU  fiûo.  Dans  les  mé- 


dailles frappées  en  Tlionneur  de  Sévère,  allié  h.  la 
faruiUe  dj  Marc-Aurèh,  il  est  appelé  :  Divi  Marci  Pii 
filius. 

*  Ou  trouve  des  médailles  frappées  après  sa  mort, 
qui  portout  :  Divus  Marcus  Antoninus  Pius,  et  au  re- 
vers :  Consccratio.  Or,  ces  cousécrations  ne  se  fai- 
saient poiut  sans  arrêt  du  sénat. 

*  Euscb.,  in  Chron,,  ad  anu.  167,  et  Ub.  IV  Hist., 
cap.  i4.  —  •  Ibid.,  cap.  16.  —  ^  Justin.,  Apolog.  1, 
pag.  41,  42,  43,  Quœ  Heri, 
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ment  devant  le  centenier,  qui  le  retint  long- 
temps en  prison,  avec  de  grandes  rigueurs, 
mais  encore  devant  le  préfet  Ui  biens,  qui  le 
condamna  au  dernier  supplice.  Lucius,  qui 
était  aussi  chrétien,  à  la  nouvelle  de  cette  sen- 
tence, en  fut  touché  d'indignation,  et,  s'adres- 
sant  au  préfet,  lui  fit  de  vifs  reproches.  Urbicus, 
sans  autre  réponse,  condamna  Lucius  à  perdre 
la  tète.  Un  troisième,  qui  avait  confessé  hau- 
tement la  foi  de  Jésus-Christ,  partagea  le  sort 
des  deux  premiers, 
de  c^ue^       ^'  Saint  Justiu  prit  occasion  d'un  jugement 
poio^ie.        gi  cruel  et  en  même  temps  si  précipité,  pour 
montrer  Tinjustice  des  procédures  contre  les 
chrétiens.  Le  zèle  que  Ptolomée  et  les  autres 
martyrs  avaient  fait  paraître  pour  la  confes- 
sion de  la  vérité,  et  leur  constance  dans  les 
tourments,  auraient  pu  persuader  les  païens 
que  les  chrétiens  ne  cherchaient  qu'à  se  faire 
tuer.   ((  On  nous  dira  peut  être,  dit    saint 
Justin  :  Tuez-vous  donc  tous,  et  vous  en  allez 
trouver  Dieu,  sans  nous  embarrasser  davau- 
4»rîS)  îe!  *^8C«  »  A  quoi  il  répond  que  la  foi  qu'ils  ont 
en  la  Providence  ne  leur  permet  pas  de  le 
faire  ;  mais  qu'étant  interrogés  sur  leur  reli- 
gion, ils  ne  peuvent  la  désavouer,  eux  qui,  en 
toute  autre  chose,  se  font  un  crime  de  celer 
la  vérité.  «  On  nous  objectera  encore,  dit  ce 
Père,  que  c'est  bien  en  vain  que  nous  nous 
flattons  d'avoir  Dieu  pour  prolecteur,  puis- 
qu'il nous  laisse  ainsi  exposés  à  toutes  sortes 
de  tourments.  Mais  toutes  ces  persécutions, 
ajoute-t-il,  ne  sont  excitées  contre  nous  que 
par  l'instigation  des  mauvais  anges,  qui  ont 
toujours  persécuté  ceux  qui  suivent  la  droite 
raison.  »  Il  fait  encore  ces  mauvais  anges  les 
auteurs  de  l'idolâtrie  et  de  tous  les  maux  qui 
afiUgeaient  le  genre  humahi,  et  il  remarque 
qu'en  vain  ceux  qui,  chez  les  païens,  taisaient 
les  fonctions  d'exorcistes   et  d'enchanteurs, 
avaient   essayé  de  chasser  les  démons  des 
corps  qui  en  étaient  possédés  ;  que  ce  pouvoir 
était  réservé  aux  chrétiens,  qui,  par  la  vertu 
du  nom  de  Jésus-Christ  crucitié  sous  Ponce- 
Pilate,  chassaient  les  démons  et  guérissaient 
les  malades.  «  En  punition  des  maux  que  les 
mauvais  anges  font  aux  hommes,  surtout  aux 
gens  de  bien,  ils  seront,  dit  saint  Justiu,  con- 
damués  à  brûler   élernellemLnt,  sans   être 
jamais  consumés  par  le  feu  ;  »  et  afin  qu'on 
ne  crût  pas  que  ces  feux  éternels  ne  sont  que 
de  vaines  menaces  inventées  à  dessein  de  faire 
peur  aux  impies,  il  fait  voir  que  si,  effective- 
ment, il  n'y  avait  pas  dans  l'autre  viç  des 
peines  éternelles  destinées  aux  méchants,  on 


pourrait  nier  qu'il  y  eût  un  Dieu,  ou  préten-  ^^^ 
dre  que,  s'il  y  en  a  un,  il  ne  prend  aucun  soin 
de  ce  qui  se  passe  en  le  monde;  qu'il  n'y  a 
plus  ni  vice  ni  vertu,  et  que  c'est  mal  à  propos 
que  les  lois  ordonnent  des  peines  contre  les 
prévaricateurs. 

Après  avoir  montré  que  les  maux  dont  les 
chrétiens  étaient  accablés  leur  venaient  de 
la  part  des  dénions,  il  fait  voir  que  les  païens 
n'en  pouvaient  rien  conclure  contre  la  vérité 
de  la  religion  chrétienne,  puisque  plusieurs 
d'entre  les  philosophe^  païens,  comme  Socrate,  «. 
avaient  aussi  essuyé  de  violentes  persécutions, 
pour  n'avoir  pas  voulu  reconnaitie  pour  dieux 
ceux  que  certaines  villes  adoraient  comme 
tels,  ou  pour  avoir  essayé  d'introduire  une 
religion  nouvelle  et  exhorté  les  hommes  au 
culte  du  Dieu  créateur  de  l'univers.  Il  re- 
marque en  passant  que,  quelque  considérable 
qu'ait  été  le  nombre  îles  disciples  de  Socrate, 
aucun  d'eux  n'était  mort  pour  la  défense  de 
sa  doctrine  ;  taudis  que  l'on  voyait  tous  les  *^- 
jours,  non-seulement  des  philosophes,  mais 
encore  des  gens  sans  lettres,  des  artisans  et 
des  gens  de  la  lie  du  peuple,  soufî'iir  coura- 
geusement la  mort  pour  Jésus-Christ  et  la 
défense  de  ses  maximes.  C'est  à  cette  cons- 
tance des  chrétiens  qu'il  rapporte  lui-même 
la  cause  de  sa  conversion,  persuadé  qu'il  n'é- 
tait pas  possible  que  des  gens  qui  allaient  à 
la  mort  avec  tant  de  joie,  fussent  coupables 
des  crimes  dont  on  les  accusait,  savoir  d'in- 
cestes et  de  repas  de  chair  humaine  ;  d'où  il  so. 
prend  occasion  de  faire  voir  l'injustice   de 
quelques  magistrats,  qui,  pour  autoriser  ces 
calomnies  que  l'on  imposait  aux  chrétiens, 
mettaient  à  la  question  des  esclaves,  des  en- 
fants, des  femmes,  et  leur  taisaient  souffrir 
des  toui'ments  horribles,  pour  les  obliger  à 
les  avouer.  Ceux  qui  nous  accusent  de  ces 
crimes,  ajoute-t-il,  les  commettent  eux-mêmes 
et  ne  rougissent  pas  de  les  attribuer  à  leurs 
dieux,  dont  les  poètes  ont  eu  soin  de  décrire 
les  amours  infâmes.  Pour  nous,  comme  nous 
n'y  avons  point  de  part,  nous  ne  nous  en  met- 
tons pus  en  peine,  contents  d'avoir  Dieu  pour 
témoiu  de  notre  innocence.»  Cependant,  aQn  5i. 
qu'elle  lïit  connue  de  tout  le  monde  et  que 
les  chrétiens  pussent  être  tlélivrés  de  ces  faux 
soupçons,  qui  les  exposaient  sans  cesse  aux 
supplices,  il  prie  les  eni[)crenrs  de  permettre 
que  son  Apolo;L;ie  soit  rendue  publique,  et  il 
espère  que  cette  grâce  lui  sera  accordée  d'au- 
tant plus  aisément,  qu'on  ne  faisait  point  difli- 
culté  de  l'accorder  aux  livres  de  Philénis  et  de 
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*2»  Sotade,  remplis  d'infamies,  et  qui,  sans  com- 
paraison, mf^ritaient  beaucoup  moins  d'être 
rendus  publics.  Il  finit  pu  disant  qu'il  a  lait 
tous  ses  efforts,  et  qu'il  adresse  à  Dieu  ses 
pricres,  afin  que  tous  les  hommes  se  trouvent 
dign»  sd'arriveràla  connaissance  de  la  vérité. 
Nous  ne  savons  point  quel  effet  eut  celte  se- 
conde Apologie;  mais  ce  qu'il  y  dit  de  la  mort 
qu'il  prévoyait  devoir  lui  arriver,  par  les  in- 
trigues du  philosophe  Crescent ,  arriva  en 
effet;  le  saint  souffrit  le  martyre  peu  de  temps 
après  qu'il  eut  composé  cet  écrit. 

§  5.  —  DU  TRAITÉ  DE  LA  MONARCHIE  OU  DE 
L'UiNlTÉ  DE  DIEU. 

i.  Saint  Justin  écrivit  encore  un  ouvrage 
intitulé  :  De  la  Monarchie,  dont  le  but  était  de 
montrer  qu'un  seul  Dieu  est  le  maitre  et  l'ar- 
bitre unique  de  toutes  choses.  Eusobe  en  fait 
mention  *  dans  le  dénombrement  des  œuvres 
de  ce  Père,  et  dit  que  saint  Justin  y  établis- 
sait la  monarchie  et  Tautorité  suprême  d'un 
seul  Dieu,  par  les  témoignages  non-seulement 
des  auteurs  sacrés,  mais  encore  des  profanes. 
Sai/it  Jérôme  *  et  Photius  '  ont  aussi  parlé  de 
cet  ouvrage,  en  sorte  qu'il  n'y  a  aucun  lieu  de 
douter  que  le  saint  martyr  n'en  ait  composé 
un  sous  ce  titre.  Mais  le  témoignage  d'Eusèbe 
a  donné  lieu  à  quelques  personnes  habiles  * 
de  douter  si  le  Traité  de  la  Monarchie  que 
nous  avons  sous  le  nom  de  saint  Justin,  était 
effectivement  de  lui.  Dans  cet  écrit,  disent-ils, 
l'auteur  ne  se  sert  que  de  l'autorité  des  écri- 
vains profanes,  tandis  que  saint  Justin  em- 
ployait encore  dans  le  sien  les  paroles  de 
l'Écriture,  comme  le  rapporte  Eusèi»e.  Mais  on 
résout  aisémeiit  celte  difficulté.  L'ouvrage  de 
saint  Justin,  qui,  naturellement,  devait  être 
divisé  en  deux  parties,  n'est  pas  venu  en  en- 
tier jusqu'à  nous,  et  nous  n'en  avons  plus  que 
la  fin  ou  la  seconde  partie.  En  effet,  l'auteur 
insinue  en  termes  assez  clairs,  dans  le  com- 
mencement de  cette  seconde  *,  qu'elle  n'est 
qu'une  suite  d'un  traité  plus  ample  où  il  avait 
déjà  discouru  sur  la  même  matière  et  en  la 
m<'me  manière  qu'Eusèbe  assure  que  saint 
Justin  l'avait  fait  dans  .son  écrit  de  la  MonoT' 


chie  de  Dieu.  «  Après  m'être  servi,  dit-il,  de 
l'autorité  divine,  je  me  servirai  aussi  de  la 
voix  des  hommes.  »  D'ailleurs,  ceux  mêmes 
qui  doiilent  que  cet  ouvrage  soit  de  saint  Jus- 
tin, ne  peuvent  s'empêcher  d'y  reconnaître  le 
style  de  ce  Père  et  une  grande  conformité 
avoc  ses  autres  écrits  «.  Enfin,  il  lui  est  attri- 
bué dans  tous  les  manuscrits  grecs  '  dont  on  a 
connaissance.  Il  est  vrai  que  le  traité  dont 
parlent  Eusèbe,  saint  Jérôme  et  Photius, 
avait  pour  titre  :  De  la  Monarchie  de  Dieu^  et 
le  nôtre  est  intitulé  simplement  :  De  la  Mo^ 
narchie.  Mais  ces  deux  titres  expriment  par- 
faitement la  même  chose,  et  le  nom  de  Dieu, 
qui  est  exprimé  dans  le  premier,  est  néces- 
sairement sous-entendu  dans  le  second,  car 
l'auteur  n'a  d'autre  but,  dans  son  ouvrage,  que 
de  prouver  qu'il  n'y  a  qu'un  seul  Dieu,  mo- 
narque et  maih'e  de  toutes  les  choses  créées. 

2.  On  ne  sait  point  en  quelle  année  cet       AaaiyM 
ouvrage  fut  écrit.  Eusèbe  *  le  met  avant  le  Trag?.  ***** 
dialogue  que  saint  Justin  eut  avec  Tryphon,  p^,  ^03, 
et  on  a  suivi  cet  ordre  dans  les  éditions  des 
ouvrages  de  ce  Père.  Il  enseigne  dans  cet  écrit 
que  les  hommes  avaient  reçu,  dès  le  commen- 
cement, les  lumières  nécessaires  pour  con- 
naître la  vérité  et  pour  se  convaincre  qu'on 
ne  doit  adorer  qu'un  seul  Dieu  ;  mais  que, 
s'étant  laissé  entraîner,  soit  par  leurs  propres 
passions,  soit  par  les  mauvais  exemples,  au 
lieu  de  rendre î\  Dieu  les  honneurs  qui  lui  sont 
dus,  ils  avaient  choisi  pour  objet  de  leur  culte 
des  hommes  mortels  comme  eux  et  sujets 
aux  mêmes  infirmités.  Pour  les  ramener  de 
cet  égarement,  saint  Justin  emploie  l'autorité 
de  ceux  mêmes  qui  les  y  avaient  en  quelque  ^^^ 
manière  engagés,  c'est-à-dire  des  poètes  et      ^qj  ^qq 
autres  auteurs  profanes.  Après  avoir  montré,   IJJt  *  «osi 
par  les  témoignages  d'Eschyle,  de  Sophocle, 
de   Philémon,   d'Orphée,  d'Euripide   et  de 
Platon,  qu'ils  n'ont  point  reconnu  d'autre  Dieu 
que  le  Créateur   et  conservateur  de  toutes 
choses,  il  fait  voir  encore,  par  les  propres 
paroles  de  Ménandre,  d'Eurypide  etd'Homère, 
qu'ils  ont  même  eu  du  mépris  pour  les  divi- 
nités du  paganisme  ;  d'où  il  conclut  que,  les 
païens  ayant  eu  ces  poètes  et  ces  philosophes 


^  Prœier  hos  libros  est  eliam  alius  de  Monarchia  Dei, 
(jimm  quidem  non  soinm  auctoritate  sucrorum  apud 
nos  voiuminum,  sed  gcntihum  etiarn  scriptorum  asserit. 
Eust'b.,  lib.  IV  Hist.,  cap.  18. 

*  Iliprouym..  in  Cninlofjo,  cap.  23.  —  '  Pbotius, 
CcHi.  125.  —  *  TUleiuout,  pag.  646,  tom.  H  Histor. 
ceci es. 

*  Ego  vero,  sicut  pauio  ante  prcpmisi,  divina  usur^ 


patdsententia,  humana  etiam  utor  voce.  Justin.,  lib.  de 
Monar.^  pag.  103. 

*  On  poujTait  dire  avec  Mœlher  que  cet  ouvrage 
est  vraiment  de  saint  Justin,  mais  qu'il  est  différent 
de  celui  connu  sous  le  nom  de  Monai'chie.  [Uéditeur,) 

7  Nourry,  tom.  1  Apparat,  ad  bihlioth.  Pat. y  pag.  888. 
—  8  Euseb.,  lib.  IV  Hist..  cap.  18. 
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pour  maîtres^  ils  ne  peuvent  rcifuser  de  re- 
connaitre  avec  eux  Tunité  d'un  Dieu. 

§  6.  —  DU  DIALOGUE  DE  SAINT  JUSTIN  AVEC 

TRYPUON. 

gb  DWo^       1.  Après  la  grande  Apologie  de  saint  Justin, 
•ainuiutia.  Je  plus  célèbrc  de  ses  ouvrages  est  un  traité  de 
controverse  contre  les  Juifs^  intitulé  :  Dialogue 
avec  Tryphon,  11  portait  ce  titre  des  le  teuips. 
d'Eusèbe^  et  on  ne  voit  pas  qu'il  en  ait  changé 
Tous  Icsanciens  quiont  parlé  de  cet  écritTont 
cité  sous  le  nom  de  saint  Justin^  ne  doutant 
point  que  ce  Père  n'en  fût  auteur;  et,  jusqu'au 
commencement  de  ce  siècle>  je  ne  sais  personne 
qui  le  lui  ait  contesté.  Mais^  en  1700^  uu  Alle- 
mand nommé  Gotlieb  Koch^  si  ce  n'est  pas 
un   nom  supposé,  comme  quelques-uns   le 
soupçonnent^  s'est  avisé  de  contester  ce  Dia- 
logue à  saint  Justin,  pour  en  faire  honneur 
à   un  certain  Tryphon,  disciple  d'Origène. 
Koch  fit  imprimer  sa  critique  en  latin^  sous 
le  titre  de  «  Dialogue  de  Justin^  martyr,  avec 
le  Juif  Tryphon,  examiné  selon  les  règles  de 
la  critique  et  convaincu  de   supposition.  » 
Cette  critique  parut  à  Kilon,  in-S*»,  en  4700. 
La  même  année>  Albert  Felde,   de  Brème, 
vengea  saint  Justin  contre  ce  critique,  dans 
mie  lettre  imprimée  à  Sleswic.  Koch  *  trouva 
un  défenseur  dans  la  personne  de  Godefroi 
Vagnerus,  qui  adressa  sa  réponse  à  Felde  en 
1701.  La  dispute  s'échauffa.  Ernest  Cyprien 
et  François  Budde  censurèreut    l'écrit  de 
Koch  et  de  son  partisan,  et  le  premier  fit  im- 
primer la  censure  de  leur  censure.  Eu  1707, 
Felde  ou  Felden  opposa  encore  des  démons- 
trations  qu'il  appelle  invincibles,   contre  le 
sentiment  de  Koch  :  il  les  fit  imprimer  à  Ham- 
bourg. On  lui  répliqua  en  1709,  et  l'auteur 
de  cette  réplique  prétendit  avoir  la  victoire. 
Mais,  malgré  ces  critiques,  saint  Justin  demeu- 
rera toujours  en  possession  du  Dialogue  avec 
Tiyphon.  Tout  ce  qu'on  a  dit  pour  le  lui  en- 
lever me  parait  même  trop  peu  considérable 
pour  mériter  une  réfutation,  et  je  suis  moins 
étonné  des  petites  contradictions  que  cet  ou- 
vrage a  souffertes  entre  trois  ou  quatre  sa- 
vants, que  de  voir  le  Père  Hardouin  reconnaî- 
tre seulement  ce  Dialogue  pour  ouvrage,  vé- 
ritable de  saint  Justin,  et  lui  enlever  ,  de  sa 
propre  autorité,  les  deux  Apologies  qu'un  ne 

*  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  18.  —  «  Kochiiis,  lib.  cui 
titulus  :  Justini  Dialoqus  examinaius.  —  *  Euseb-, 
lib.  IV,  cap.  18. 

*  Tryphon  vocor  :  sum  autem  ex  circumcisione  He- 
brœus,  ex  belio  proximo  pi\>fuyuSj  atque  in  Gnxcia  et 
Corinthi  primum  degere  solitus.  In  dialog.,  pag.  217. 


s'était  point  encore  avisé  de  lui  disputer. 

2.  Ce  Dialogue,  tel  que  nous  l'avons  dons  ^nr* 
les  éditions  des  ouvrages  de  saint  Justin , 
n'est  pas  entier;  car  ou  n'y  trouve  point  la 
fin  de  la  conférence  du  premier  jour  ni 
le  commencement  de  celle  du  second.  Mais 
Grabe  a  réparé  en  partie  cette  perte,  dans  son 
SjjicilégCy  où  nous  lisons  ce  qui  manque  dans 
les  éditions  de  saint  Justin.  Le  saint  martyr 
eut  cette  conférence  à  Ephèse  ',  pendant  deux 
jours  entiers  et  consécutifs,  avec  un  célèbre 
Juif,  nommé  Trypiion  *,  dont  nous  ne  savons 
autre  chose,  sinon  que,  pour  fuir  la  guerre  que 
l'on  faisait  alors  à  sa  nation,  il  avait  quitté 
sa  patrie  et  demeurait  ordinairement  à  Co- 
rinthe  ou  en  quelque  autre  lieu  de  la  Grèce. 
Cette  guerre  était  celle  qu'Antonin  fit  aux 
Juifs  qui  s'étaient  révoltés  dans  la  Judé«. 


y«! 


IM. 


3.  Saint  Justin  nous  apprend  lui-même  ' 
qu'il  ne  composa  ce  Dialogue  qu'après  qu'il 
eut  fait  sa  première  Apologie,  dont  il  fait 
mention  eu  termes  assez  clairs.  La  raison  qu'il 
eut  de  le  mettre  pai'  écrit  «,  fut  pour  exécuter 
la  promesse  qu'il  en  avait  faite  à  Tryphon 
même,  le  deuxième  jour  de  la  conférence, 
afin  de  lui  montrer  qu'il  ne  disait  rien  devant 
lui  et  ceux  qui  l'avaient  écouté,  qu'il  ne  fût 
prêt  à  dire  devant  tout  le  monde.  Il  dédia 
eetécrità  un  nommé  M.  Pompeius  ',  qui,  ap- 
paremment, était  chrétien  et  homme  de  vertu 
et  de  distinction  b,  puistju'il  le  traite  comme 
un  de  ses  plus  intimes  amis. 

4.  Voici  ce  qui  donna  occasion  à  ce  Dialo-  ^^^ 
gue.  Saint  Justin  étant  prêt  de  s'embaniuer  «^ 
et  se  promenant  un  matin  dans  les  galeries 
duXyste®,ilaiTiva  que  Tryphon,  accompagné 

de  quelques  autres  Juiis,  vint  l'aborder.  Après  ^• 
les  premiers  compliments,  Tryphon  ayant 
témoigné  l'estime  qu'il  faisait  de  la  philoso- 
phie, saint  Justin  en  prit  occasion  de  lui  de- 
mander s'il  espérait  en  retii^er  autant  d'utiUté 
que  de  Moïse  et  des  Prophètes.  «  Pourquoi 
non,  dit  Tryphon?  Les  philosophes  ne  parlent- 
ils  pas  aussi  de  Dieu,  de  son  unité,  de  sa  pro- 
vidence?» —  a  II  est  vrai,  répondit  saint  Jus- 
tin; mais  ils  ont  avancé  plusieiu^s  faussetés  tou- 
chant la  Providence  et  l'immortalité  de  l'àme; 
par  exemple,  ils  ont  voulu  nous  persuader 
que  Dieu  a  soin  de  l'univers,  des  genres  et 

*  Neque  metui  quempiam  popuhrium  meorum.  Sa- 
maritanontm  dico,  scripto  Cœsarem  compeilens,  Justin^ 
in  Dialog. y  pag.  349. 

«  Ibid.,  pag.  806,  371.  —  ^  Ibid.,  pag.  i25.  — 
•  Ibid.,  pag.  371. 

•  A  Ephèse.  {UédUew.) 
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des  espèces,  mais  non  des  choses  singulières*; 
que,  quelque  crime  que  commettent  les  mé- 
chants, ils  n'ont  rien  à  appréhender,  parce 

j^g  que  si  l'âme  est  incorporelle  et  iinmortelle  de 
sa  nature,  elle  est  aussi  impassible  ;  entîu  ils 
prctendent  qu'ils  n'ont  point  besoin  de  Dieu, 
puisqu'ils  ne  peuvent  mourir.  »  Alors  Tryphon 
souriant  agréablement  :  «  Et  vous,  dit-il ,  quelle 
est  votre  philsophie  et  quelle  opinion  avez-vous 
de  Dieu  ?»  —  «  Je  vous  le  dirai,  »  dit  saint 
Justin  ;  et,  après  lui  avoir  raconté  comment 
il  avait  parcouru  les  différentes  écoles  des 
stoïciens,  des  péripatéticiens,  des  pythagori- 
cions,  dont  il  n'avait  pas  été  content:  •  Je  vou- 
lus éprouver,  ajoute-t-  il,  si  je  ne  réussirais 
pas  mieux  avec  les  platoniciens.  M'étant  donc 
adressé  à  l'un  d'entre  eux,  qui  avait  de  la 
réputation,  j'étais  assidu  auprès  de  lui,  au- 
tant qu'il  m'était  possible.  J'avançais  et  je 
profitais  tous  les  jours  de  plus  en  plus.  L'in- 
telligence de  ces  êtres  corporels  me  ravissait, 
et  la  contemplation  de  ces  idées  me  donnait 
comme  des  ailes  pour  m'élever  au-dessus  de 

220.  moi.  Je  m'imaginais  déjà  être  devenu  sage 
en  peu  de  temps,  et  j'étais  assez  peu  rais\in- 
nable  pour  espérer  de  voir  Dieu  dans  un 
moment;  car  c'est  le  but  que  la  philosophie 
de  Platon  se  propose.  J'étais  tout  rempli  de 
cette  vaine  espérance  lorsque,  me  promenant 
un  jour  sur  le  bord  de  la  mer,  je  vis,  à  quel- 
ques pas  de  moi,  une  personne  qui  me  suivait. 

2».  C'était  un  vénéraljle  vieillard  de  bonne  mine, 
qui  marquait  sur  son  visage  un  air  de  douceur 
et  de  gravité  tout  ensemble.  Après  un  assez 
long  entretien  sur  la  nature  de  Dieu,  sur  l'im- 
mortalité de  l'ame,  sur  les  récompenses  des 
bons  et  les  suppUces  des  méchants,  con- 
vaincu, par  les  raisonnements  de  ce  sage  vieil- 
lard, que  les  philosophes  n'avaient  point 
connu  la  vérité  :  quel  maître  suivrai-je  donc 
pour  m'instruire  de  la  véritable  pliilosophie, 

i2i  lui  dis-je,  puisque  tous  ceux  que  j'avais  pris 
pour  guides  tombent  eux-mèîr.es  dans  le  pré- 
cipice? —  Il  me  répondit  :  »  Longtemps  avant 
ces  prétendus  philosophes,  il  y  a  eu  quelques 
personnes  saintes,  amies  de  Dieu  et  animées 
de  son  esprit,  qui  ont  prédit  ce  qui  se  passe 
aujourd'hui  dans  le  monde.  On  les  nomme 
prophètes.  Eux  seuls  ont  connu  la  vérité  et 
l'ont  annoncée  aux  hommes;  leurs  ouvrages 


se  conservent  encore,  et  c'est  là  que  vous 
pouvez  vous  instruire  de  beaucoup  de  choses, 
tant  sur  le  principe  et  la  fin  suprême,  que 
sur  tous  les  autres  points  dont  la  connais- 
sance est  nécessaire  à  un  philosophe.  Mais 
il  faut  ajouter  foi  à  leurs  paroles,  sans  leur 
en  demander  des  preuves.  Les  événements  des  *'* 
siècles  passés  et  de  celui-ci  sont  une  preuve 
de  la  hdéhté  de  leurs  oracles,  et  les  miracles 
qu'ils  ont  faits  rendent  indubitables  les  mys- 
tères qu'ils  ont  annoncés  aux  hommes.  Il 
n'y  a  pas  lieu  de  s'étonner  qu'ils  aient  fait  tant 
de  prodiges,  puisqu'ils  n'ont  agi  que  pour 
relever  la  gloire  et  la  majesté  du  Père,  créa- 
teur de  toutes  choses  et  que  pour  faire  con- 
naître le  Ghrist,son  Fils,  qui  procède  de  lui.  d 
Ce  vieillard  me  dit  encore  plusieurs  choses, 
et  à  mesure  qu'il  me  parlait,  je  sentais  s'al- 
lumer un  feu  dans  mon  âme  qui  l'embrasa 
d'amour  pour  les  prophètes;  et,à  force  de 
repasser  dans  mon  esprit  ce  que  je  venais 
d'entendre,  je  trouvai  que  cette  philosophie 
était  seule  véritable  et  seule  utile.  C'est  ainsi 
que  je  suis  devenu  philosophe,  et  je  voudrais 
que  tous  eussent  le  même  courage  pour  em- 
brasser la  doctrine  du  Sauveur.  » 

A  peine  saint  Justin  eut  achevé  de  parler,  326. 
que  les  compagnons  de  Tryphon  se  mirent 
à  éclater  de  rire.  Tryphon  lui-même  sourit 
un  peu;  puis,  prenant  la  parole:  er  II  valait 
mieux,  lui  dit-il,  vous  attachera  la  philosophie 
de  Platon,  que  de  vous  laisser  trompe]^  par 
des  mensonges  et  suivre  des  hommes  de 
néant;  et,  si  vous  voulez  m'en  croire,  conti- 
nuant à  vivre  comme  les  philosophes,  vous 
vous  ferez  circoncire,  vous  garderez  le  sabbat 
et  tout  ce  qui  est  prescrit  dans  la  loi,  et  peut- 
être  qu'alors  Dieu  vous  fera  miséricorde. 
Quant  au  Christ,  s'il  est  venu  *  et  s'il  est  quel- 
que part,  il  est  encore  inconnu,  aussi  bien  à 
lui-même  qu'à  tous  les  autres,  et  il  ne  peut 
avoir  aucune  puissance,  jusqu'à  ce  qu'Ëlie 
vienne  le  sacrer  et  le  faire  connaître  à  tout  le 
monde.  Cependant  vous  vous  êtes  imaginé  je 
ne  sais  quel  Christ,  que  vous  ne  connaissez 
que  sur  un  ouï  dire  et  ime  tradition  sans 
preuve,  poiu*  lequel,  néanmoins,  vous  périssez 
mal  à  propos.  x> 

a  Dieu  vous  le  pardonne,  reprit  aussitôt 
saint  Justin,  car  vous  ne  savez  ce  que  vous   . 


1  C'est-à-dire  de  chaque  chose  en  particulier.  (L'é- 
diteur.) 

'  On  voit  ici  que  \es  Juif^,  forcés  par  les  prophéties 
qui  marquaient  le  temps  du  Messie,  n'osaient  dire 


qu*il  ne  fût  pas  venu,  et  cherchaient  des  subtilités 
pour  éluder,  comme  ils  ont  toujours  fait  depuis. 
Fleury,  tom.  I,  pag.  468. 
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qui,  après  avoir  cru  eu  Jésus-Christ,  auraient 
passé  aux  observances  légales  par  quelque 
autre  motif  que  ce  fût,  et  ensuite  auraient 
nié  qu'il  fût  le  Christ  et  n'en  auraient  point 
fait  pénitence  avant  la  mort,  je  dis  qu'ils  ne 
seront  pas  sauvés.  Il  en  est  de  même  de  ceux 
de  la  race  d*Abraham,  qui  vivent  selon  la  lui; 
s'ils  ne  croient  en  Jésus-Christ  avant  la  mort, 
ils  ne  seront  point  sauvés  non  plus ,  surtout 
ceux  qui  lui  disent  anathème  dans  les  syna- 
gogues et  persécutent  c«ux  qui  croient  en 

lui.  » 
Pftc.i87.  Saint  Justin,  reprenant  ensuite  le  fil  de  son 
discours,  continue  à  montrer  que  le  Christ 
n'est  pas  un  pur  homme,  comme  les  Juifs  le 
prétendaient,  mais  qu'étant  Dieu,  avaut  tous 
les  siècles,  il  s'est  fait  homme  daus  le  temps. 
11  prouve  sa  divinité  par  plusieurs  psaumes  *, 
principalement  par  le  quarante-quatrième  et 
par  les  apparitions  par  lesquelles  Dieu,  c'est- 
à-dire,  comme  il  le  prétend,  le  Verbe  de  Dieu, 
et  s'est  montré  à  Abraham,  à  Isaac,  à  Jacob  et 
à  Moïse,  tantôt  sous  la  forme  d'un  ange, 
tantôt  sous  la  forme  d'un  homme.  Car  celui 
qui  apparut  ainsi  aux  patriarches,  est  appelé 

S76.  Weu  en  plusieui-s  endroits  de  l'Ecriture.  11  la 
prouve  encore  par  les  noms  diflerents  de  Set' 
gneur^  de  Fils,  de  Verbe,  de  sagesse,  de  gloire 
du  Seigneur,  et  autres  semblables,  que  l'Ecri- 
ture lui  donne;  d'où  il  conclut  qu'il  est  Dieu, 
mais  autre  que  le  Dieu  Créateur;  autre,  dit- 
il,  en  nombre,  non  en  volonté, 

Tryphon  ne  pouvant  résister  à  l'évidence 
de  toutes  ces  preuves  :  a  Montrez-nous  main- 
tenant, ajoute-t-il,  comment  ce  Dieu,  pour  se 
conformer  à  la  volonté  de  son  Père,  a  bien 
voulu  naître  d'une  vierge  et  mourir  ensuite 
par  le  supphce  mfàme  de  la  Croix .  »  Justin 
traita  donc  de  nouveau  cette  matière  qu'il 
avait  déjà  traitée  plus  haut  ;  et,  s'arrètant 
principalement  à  la  prophétie  d'Isaie,  où  il 
est  dit  que  :  Une  Vierge  concevra  et  enfantera  un 
fils*,  il  fait  voir  qu'elle  a  eu  son  accomplisse- 
ment en  Jésus-Christ  seul,  puisqu'aucun  autre 
de  la  race  d'Abraham  n'était  né  d'une  vierge. 

•W'  Pour  éluder  la  force  de  cette  preuve,  Tryphon 
répondit  que  le  texte  du  Prophète  signitiait 
une  jeune  femme,  et  non  imc  vierge  ;  que  l'a- 
vénement  faisait  assez  voir  qu'lsaïe  avait 
parlé  de  la  naissance  d'Ezéchias  ;  enfin,  que 
c'était  réaliser  les  imaginations  des  poètes. 
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que  d'avancer  qu'une  vierge  pût  concevoir 
et  enfanter.  Avant  d'insister  sur  le  vrai  sens 
du  passage  d'Isaie,  Justin  demanda  à  Try- 
phon pourquoi  il  rejetait  l'autorité  de  la  ver- 
sion des  Septante,  qui  ont  entendu  le  pas- 
sage d'Isaie  d'une  vierge  et  non  d'une  jeune 
femme.  Il  se  plaint  ensuite  do  ce  que  les 
Juifs  *  ont  supprimé  dans  les  exemplaires  de 
ces  mêmes  interprètes  plusieurs  passages 
où  il  était  prédit,  en  termes  formels,  que 
celui-là  môme  qui  a  été  crucifié,  était  Dieu 
et  homme,  et  qu'il  devait  mourir  attaché  à 
une  croix.  Puis  il  prouve  que  la  prophétie 
dTsaïe  ne  peut  s'entendre  d'Ezéchias,  puisque 
ce  roi  était  né  selon  le  cours  ordinaire  de  la 
nature,  et  que  son  origine  était  connue  ;  au 
lieu  que  celui  dont  Isaïe  a  parlé  devait  naî- 
tre d'une  manière  ineffable,  puisqu'il  dit  de 
lui  :  Qui  pourra  raconter  sa  génération  ?  Il  fait 
voir  aussi  heureusement  que  la  suite  de  la 
prédiction  du  Prophète  a  été  parfaitement 
accomplie  en  Jésus-Christ,  et  qu'elle  ne  peut 
s'appliquer  qu'à  lui  seul. 

'Tryphon,  changeant  de  discours,  demanda 
si  Jérusalem  serait  rebâtie,  pour  y  rassembler 
le  peuple  fidèle  *,  afin  qu'il  s'y  réjouit  en  la 
compagnie  des  patriarches  et  des  prophètes, 
avec  Jésus-Christ,  avant  son  dernier  avène- 
ment, a  Je  le  crois  ainsi,  »  répondit  Justin  ; 
mais  il  y  en  a  plusieurs  de  la  pure  et  pieuse 
doctrine  des  chrétiens,  qui  ne  le  croient  pas.  Il 
prouve  son  sentiment  par  l'autorité  de  l'A- 
pocalypse et  par  les  paroles  des  prophètes 
Ezéchiel,  Isaïe  ^  et  des  autres,  qui  semblent 
dire  que  l'on  doit  passer  mille  ans  dans  Jé- 
rusalem, après  qu'elle  aura  été  rebâtie,  or- 
née et  augmentée.  Revenant  encore  une  fois 
aux  preuves  de  la  divinité  de  Jésus-Christ, 
il  montre  que  le  psaume  xxiii*  ne  peut  s'en- 
tendre que  de  lui,  parce  que  lui  seul  est  le 
Seigneur  des  armres  et  le  roi  de  gloire,  selon 
que  les  prophètes  l'ont  reconnu,  et  qu'il  l'a 
démontré  par  ses  actions  éclatantes,  a  Car 
«  nous  voyons  tous  les  jours,  dit-il,  qu'en  in- 
«  voquant  son  nom,  on  chasse  toutes  sortes 
«  de  démons  des  corps  qu'ils  avaient  obsédés  ; 
«  ce  qu'aucun  de  vos  exorcistes  n'a  jamais  pu 
«  faire  au  nom  de  quelque  prophète  ou  de 
«  quelque  juste  que  ce  lut,  si  ce  n'est  peut- 
«  être  en  celui  du  Dieu  d'Abraham.  »  C'est  à 
cette  occasion  qu'il  reproche  aux  Juifs  d'imi- 
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*  Psalm.  xxjii,  XLV,  xcvui  et  xliv.  —  *  Isa,  vu. 
'  Entre  ces  passages,  salut  Justiu  en  rapporte  un 


tiré   du  livre  d'Esdras,  conçu  en  ces  termes  :  Hoc 
Pascha  Salvator  noster, 
*  Ezech.  xxxYi;  Isa.  Lxv,  Psaim.  xcx,  Apocal.  xi. 
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ter  les  païens  dans  leurs  exorcismes  et  d'em- 
ployer, comme  eux,  des  drogues  odoriféran- 
tes, pour  chasser  les  démons  des  possédés. 

Quoique  cette  conférence  efit  été  fort  longue, 
n'ayant  fini  qu'avec  le  jour,  Tryphon  et  les 
Juifs  qui  l'accompagnaient  y  prirent  tant  de 
plaisir,  qu'ils  de inandèrent  qu'on  la  continuât 
le  lendemain.  La  compagnie  fut  plus  non^ 
brcuse  que  le  jour  précédent  ;  et  Justin,  pour 
faire  plaisir  à  ceux  qui  ne  s'y  étaient  point 
trouvés,  repassa  en  peu  de  mots  ce  qu'il  y  avait 
dit.  A  peine  avait-il  achevé^  que  Tryphon, 
voulant  l'embarrasser,  lui  demanda  comment 
il  était  possible  que  Jésus-Christ^  étant  Dieu^ 
ait  été  comblé  des  dons  de  sagesse^  de  conseil^ 
d'intelligence  et  de  force^  comme  le  dit  le 
prophète  Isaïe.  Justin  répondit  que  le  sens 
des  paroles  du  Prophète  n'était  point  que 
Jésus-Christ  ait  reçu  ces  dons  comme  s'il  en 
eût  eu  besoin,  mais  qu'Isaie  avait  ainsi  parlée 
pour  marquer  qu'après  Jésus -Christ  il  n'y 
aurait  plus  chez  les  Juifs  aucun  prophète  ; 
qu'au  reste,  il  était  tellement  le  maître  de  ces 
dons  célestes,  qu'il  les  communiquait  à  ceux 
qui  croyaient  en  lui,  même  aux  femme*»;  que, 
s'il  s'était  fait  baptiser  dans  le  Jourdain,  s'il 
avait  souffert  la  mort,  c'est  qu'il  l'avait  bien 
voulu  ainsi^  pour  sauver  les  hommes,  sans  y 
être  contraint  par  aucune  nécessité. 

317.  Tryphon  objecte,  en  dernier  lieu,  la  malé- 
diction de  la  loi  contre  les  crucifiés.  Justin 
rép<md  que  cette  malédiction  ne  regardait 
point  Jésus-Clirist  ;  qu'au  contraire,  sa  croix 
faisait  toute  notre  espérance  ;  ce  qu'il  prouve 
par  les  figures  de  la  croix  marquées  dans  l'E- 
crilure;  entre  autres,  par  le  serpent  d'airain 
élevé  dans  le  désert,  pour  servir  de  signe  de 
salut,  et  par  l'exemple  de  Moïse  qui,  tenant 
ses  bras  élevés  en  forme  de  croix,  tandis  que 
Josué  combattait,  lui  fit  remporter  la  victoire. 

seq.  L'un  des  Juifs  qui  accompagnait  Tryphon 
avoua  qu'il  avait  interrogé  leurs  Docteurs  sur 
cette  difficulté,  et  qu'aucun  n'avait  pu  le  sa- 
tisfaire. Mais  Justin  dit  que  cette  malédiction 
de  la  loi  signifiait  la  malédiction  générale  du 

3''**  péché   répandue  sur  tous  les  hommes,  et  la 

333.  persécution  contre  les  chrétiens.  Pour  rendre 
ces  vérités  plus  sensibles,  il  leur  expliqua  le 
psaume  xxi«,  où  la  croix  du  Sauveur  est  si 
bien  marquée;  appela  leur  attention  sur  quel- 
ques autres  circonstances  de  sa  passion ,  en 
particulier  sur  ce  qui  est  dit  dans  saint  Luc  ^^ 
que  Jésus-Christ  étant  tombé  en  agonie,  eut 


une  sueur  comme  des  gouttes  de  sang.    Il 
reproche  ensuite  aux  Juifs  leur  aveuglement,  ^'  ^* 
de  ne  point  ajouter  foi  à  la  résrtrrection 
de  Jésus-Christ,  qu'ils  savaient  avoir  été  fi-  ^^ 
gurée  par  l'exemple  de   Jonas,  et  de  per-  ^^ 
sécuter  les  chrétiens,  qui  prient  sans  cesse 
pour  eux,  afin  que  Dieu  leur  fasse  miséri- 
corde, comme  il  l'a  faite  aux  Gentils,  selon  la 
prédiction  du   prophète  Michée  •.  De  là  il  ^'^' 
prend  occasion   de  relever  la   fidélité  des 
chrétiens,  qui,  sans  se  laisser  intimider  par 
aucune  menace,  ne  cessaient  point  de  con- 
fesser par  toute  la  terre  le  nom  de  Jésus- 
Christ,  encore  qu'on  leur  coupât  la  tète,  qu'on  • 
les  crucifiât,  qu'on   les  exposât  aux  bêtes. 
a  Nous  souffit)ns,  dit-il,  les  fers,  le  feu,  les 
tourments  ;   mais  plus  on  nous  persécute , 
plus  il  y  en  a  qui  deviennent  pieux  et  fidèles 
par  le  nom  de  Jésus  ;  ce  que  le  même  pro- 
phète avait  prédit.  »  Ensuite  il  fait  voir  que  3**- 
l'Eucharistie  a  pris  la  place  des  oblations  lé* 
gales,  et  quel  est  ce  sacrifice  pur  qui  doit  être 
offert  à  Dieu  du  levant  au  couchant,  même 
entre  les  Gentils,  suivant  la  prophétie  de  Ma- 
lachie  '.  Car  il  n'y  a,  dit-il,  aucune  espèce  345. 
d'hommes,  ni  Grecs,  ni  Barbares,  ni  Scythes 
errants  dans  des  chariots,  ni  pâtres  logés  sous 
des  tentes,  ni  de  quelque  nom  qu'on  les  ap- 
pelle, chez  qui  l'on  n'adresse  au  Créateur  des  347. 
prières  et  des  actions  de  grâces,  au  nom  de 
Jésus  crucifié. 

Saint  Justin  montre  ensuite  que  la  qualité 
d'enfants  d'Abraham  est  passée  des  Juife  aux 
chrétiens  ;  qu'ils  sont  seuls  vrais  Israélites,  et 
d'autant  plus  dignes  d'être  appelés  enfants  de 
Dieu,  qu'ils  hii  sont  plus  fidèles,  aimant  mieux 
soufiûrir  les  supplices  les  plus  cnielsetla  mort 
même,  que  de  le  renoncer.  Il  dit  un  mot  en 
passant  de  la  prophétie  de  Jacob  touchant  la 
venue  du  Messie,  et  fait  voir  que  les  Juifs  en 
avaient  corrompu  le  sens.  Il  leur  reproche 
encore  d'avoir  altéré  plusieurs  autres  endroits 
de  l'Ecriture,  entre  autres  celui  où  est  rap- 
porté le  meurtre  commis  en  la  personne  du 
prophète  Isaïe  ;  d'entendre  si  grossièrement 
les  paroles  de  TEcriture,  qu'ils  s'imaginaient 
que  Dieu  avait  des  pieds  et  des  mains,  un 
corps  et  une  âme,  et  que  c'était  par  ce  corps 
qu'il  avait  apparu  à  Abraham  et  â  Jacob  j  ^ao  ti  teq, 
d'avoir  poussé  leur  ingratitude  envers  Dieu, 
jusqu'à  mettre  à  mort  son  Christ  et  ceux  qui 
croient  en  lui  ;  d'avoir  encore  â  présent  chacun  ssi  tt  aeq. 
cinq  ou  six  femmes,  se  fondant  mal  â  propos 
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i  Luc.  xxn,  4.  —  1  Mich.,  cap.  iv. 
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snr  Tcxenople  de  Jacob  et  des  autres  patriar- 
ches^ dont  les  mariap^es  étaieiit  mystérieux 
et  nVtaieut  que  des  fifçures  de  ce  qui  devait 
s'accomplir  en  Jésus-Christ.  11  explique  quels 
étaient  ces  mystères,  puis  il  ajoute  :  «  La  con- 
duite de  David,  à  l'égard  de  la  femme  d'Urie  *, 
et  sa  pénitence,  font  bien  voir  que  les  anciens 
ne  croyaient  pas  qu'il  fût  permis  à  chacun 
d'épouser  autant  de  femmes  qu'il  voudrait 
et  comme  il  voudrait,  ainsi  que  font,  dit-il, 
aujourd'hui  les  gens  de  votre  nation,  qui 
prennent  des  femmes  sous  le  nom  de  ma- 
riages en  tous  les  pays  où  ils  vont.  x> 
Ptg.  381.  Comme  le  jour  se  trouvait  sur  son  déclin 
et  que  Justin  était  sur  le  point  de  faire  voile, 
il  conjura  encore  une  fois  Tryphon  et  ses  amis 
de  penser  sérieusement  à  leur  salut,  et  de 
croire  qu'ils  ne  pouvaient  rien  faire  de  plus 
impoi-tant  pour  cet  effet ,  que  de  préférer  à 
leurs  maîtres  le  Christ  du  Dieu  tout-puissant. 
Les  Juiis  se  retirèrent  ensuite  contents  d'avoir 
appris  plus  qu'ils  n'avaient  osé  espérer,  sou- 
haitant qu'il  fùtdéhvré  tant  des  dangers  delà 
mer  que  de  tous  les  autres.  Saint  Justin,  de 
son  côté,  pria  aussi  pour  eux,  leur  dit  adieu, 
en  leur  délirant  la  véritable  connaissance  du 
Messie,  qui  ne  se  trouvait  que  dans  le  chris- 
tianisme *. 

§  7.  —  DE  L'ÉPITRE  de  saint  JUSTIN  A  DIOGNÉTE. 

c«ttoBpi-  ^'  ^^  anciens  n'ont  point  parlé  de  cette 
*Teîîj,*4*"  Lettre,  et  ce  n'est  que  depuis  qu'Henri  Etienne 
MintJlutin.  |j^  g^  imprimer  parmi  les  ouvrages  de  saint 

Justin,  en  1592,  qu'elle  a  été  communément 


attribuée  à  ce  Père.  Le  style  en  est  beaucoup 
plus  clairet  plus  élé.a^antqnecHliîi  du  saint  mar- 
tyr. L'auteur  se  déclare  disciple  des  Apôtres  ', 
ce  qui  ne  parait  pas  convenir  à  saint  Justin.  Il 
parle  du  christianisme  comme  d'une  religion 
naissante  ^,  et  il  dit,  en  termes  assez  clairs, 
que,  dans  le  temps  qu'il  écrivait,  les  Juifs  * 
oiiraient  encore  à  Dieu  le  sang  et  la  fumée 
des  victimes  ;  ce  qu'ils  n'ont  plus  fait  depuis 
la  ruine  de  Jérusalem  et  du  tem[»le  en  Tan 
70  de  Jésus-Christ.  Toutes  ces  raisons  ont 
fait  croire  à  des  pei"Sonnes  habiles  que  l'au- 
teur de  l'Epitre  à  Diognëte  était  plus  ancien 
que  saint  Justin  ®. 

2.  D'auti*es  y  ont  remarqué  ure  si  grande  p 
conformité  avec  ses  autres  ouvrages,  qu'ils  Sî^j 
n'ont  fait  aucune  diliiculté  de  la  mettre  eutrc 
les  écrits  qui  sont  certainement  de  lui.  Et 
certes,  si  l'on  prend  la  peine  de  la  comparer 
avec  son  Exhortation  aux  Grecs,  on  remar- 
quera aisément  que  ces  deux  écrits  sont  d'une 
même  main.  L'arrangement  des  matières  y 
est  le  même  ;  ils  commencent  tous  deux  par 
la  même  prière  ;  tous  deux  ont  pour  but  de 
persuader  aux  Grecs  d'abanc'onner  leurs  su- 
perstitions ;  on  y  emploie  les  mêmes  argu- 
ments contre  le  culte  des  faux  dieux,  on  y 
retrouve  aussi  les  mèmns  arguments  que 
dans  le  Dialogue  avec  Tryphon.  Le  temps 
auquel  cet  Epitre  a  été  écrite  convient  encore 
à  Siiint  Justin  ;  car  il  y  est  parlé  '  de  la  guerre 
que  les  Juifs  faisaient  aux  chrétiens,  c'est  celle 
que  leur  fit,  en  l'an  i36,  Barcoclie  bas,  chef 
des  Juifs  révoltés  :  il  voulut  obliger  les  chré- 


1  Ce  que  saint  Justin  dit  ici  de  David,  semble  avoir 
ce  sens  :  Si  David  eût  cru  pouvoir  user,  selon  sa  pas- 
sion, de  la  liberté  du  divorce  et  de  la  polygamie,  il 
n'eût  eu  rien  à  cacher;  et,  sans  faire  mourir  Urie,  il 
Teût  obligé  d'autorité  à  répudier  sa  femme,  comme 
Auguste  depuis  obligea  Drusus  à  répudier  Livie- 
Fleury,  tom.  I  Hist.,  pag.  476. 

*  Ce  Dialogue  est  un  d»is  bons  écrits  de  l'antiquité 
ecclésiastique.  U  est  rempli  de  grands  sentiments,  et 
on  y  découvre  dans  Tauteur  une  grandeur  d'âme 
admirable,  n  fait  voir  Jésus-Christ  prédit  dans  l'An- 
cien Testament.  11  donne  de  bonnes  règles  pour  l'in- 
telligence des  Écritures.  La  divinité  de  Jésus-Christ 
y  trouve  des  preuves  très-fortes  ;  et  on  sait  que  les 
sociniens  en  ont  toujours  redouté  l'autorité.  Quel- 
ques auteurs»  entre  autres  Talibé  Houtteville,  dans  la 
préface  de  son  livre  De  la  Religion  chilienne  prouvée 
par  les  faits j  ont  prétendu  que  cet  ouvrage  était  un 
des  plus  travaillés  et  des  plus  méthodiques  des  an- 
ciens Pères  ;  que  les  objections  y  sont  les  plus  fortes 
que  Ton  ait  faites  avant  et  depuis,  et  qu'elles  y  sont 
répondues  avec  force  et  clarté  :  mais  je  dirais  volou- 
tiersquecet  éloge  n'est,  en  effet,  qu'un  éloge,  et  non 
une  critique  et  un  jugement  de  savant,  et  qu'on 


pourrait  soupçonner  ceux  qui  pensent  ainsi ,  de  n'a- 
voir point  lu  ce  dont  ils  jugent  ;  car  il  faut  avouer 
qu'il  n'y  a  presque  ni  ordre  ni  méthode  dans  cet 
ouvrage,  et  que  Tryphon  y  parait  un  auditeur  assez 
bénévole.  [  Les  Mémoires  de  Tiv'voux  remarqueul  que 
D.  Ceillier  semble  se  contredire  dans  les  éloges  et 
les  blâmes  qu'il  donne  au  Dialogue  dp  Tn/phon.] 

'  Cum   Apostolorum  fuerini  discipuluSj  fio  Gentium 
doctor.  Epist.  ad  Dioguet.,  pag.  501. 

*  Cur  novum  hoc  genus  aut  xnstitulum  in  consuetu' 
dinetn  venire  nunc  cœperit  oc  non  prius  ?  Ibid.,  p.  494. 

*  Pei*  sanguinem  et  nidorem  et  holocausta  facere  se 
illi  sacrificia  putant.  Ibid.,  pag.  496. 

*  Mœlher  adopte  ceUe  opiuion  pour  ces  mêmes 
raisons»  et  de  plus  parce  que  l'auteur  de  la  Lettre 
se  permet  de  parler  du  judaïsme  et  de  ses  obser- 
vances avec  un  certain  mépris,  que  le  prudent  Justin 
est  bien  loin  de  mériter  dans  son  entretien  avec 
Tryphon.  Galland,  dans  sa  Biblioih.  des  anciens  Pères ^ 
tom.  I,  Proleg.,  est  du  même  avi.s;  il  p»^use  que  Tau- 
tour  est  peut  être  Apollo  d'Aloxaudrie ,  le  même 
dont  il  est  parlé  dans  saiut  Paul.  {L'éditeur.) 

'  Adversus  eos  {christ ianos)  Judœi  bellum  gerunt,  et 
Grœci  eos  persequuntur,  Ibid.,  pag.  497. 
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tiens  à  prendre  parti  avec  les  Juifs  contre  les 
Romains  ;  et,  comme  ils  le  refusaient,  il  les 
faisait  mourir  cruellement  dans  les  tourments, 
ainsi  que  le  remarque  saint  Justin  dans  sa 
granc'e  Apologie  *.  Enfin,  ce  qui  fait  voir  que 
cette  Lettre  n'est  pas,  comme  on  le  prétend, 
écrite  avant  la  destruction  du  temple  de  Jé- 
rusalem, c'est  que  saint  Paul  y  est  cité  • 
sous  le  simple  titre  de  VApôtre  ;  manière  de 
parler  qui  n^a  été  en  usage  que  dans  le  IP 
siècle  de  TEi^lise  '. 
inse  *^-  ^^  semble  même  que  les  difficultés  que 
'^"^  l'un  forme  contre  cette  Épitre  ne  sont  pas  dif- 
ficiles à  résoudre. — 1*  Le  silence  des  anciens 
n'est  pas  toujours  une  preuve  convaincante 
de  la  supposition  d'un  ouvrage;  et,  s'il  en  était 
une,  il  prouverait  également  que  la  Lettre  à 
Diognèle  n'est  ni  d'un  auteur  plus  ancien  que 
saint  Justin,  ni  de  saint  Justin  même.  Les  ou- 
vrages d'Alliénagore  sont  reçus  de  tout  le 
monde  comme  étant  incontestablement  de  cet 
apologiste;  cependant  ni  Eusèbe  ni  saint  Jé- 
rôme n'eu  ont  rien  dit  dans  des  écrits  faits 
exprès  pour  marquer  les  écrivains  ecclésias- 
tiques des  premiers  siècles  et  leurs  ouvrages. 
D'ailleurs, quoiqu'Eusèbe  je  soit  proposé,  dans 
son  Histoire  ecclésiastique ,  de  nous  donner  un 
catalogue  des  ouvrages  de  saint  Justin,  il 
marque  seulement  les  principaux,  ajoutant 
qu'il  y  avait  encore  plusieurs  autres  de  ses 
livres  entre  les  mains  de  tout  le  monde. — 2"  H 
n'est  point  extraordinaire  qu'un  auteur,  eu 
égard  à  certaines  circoustances,  se  soit  plus 
appli(p:é  à  châtier  son  style  dans  un  ouvrage 
que  dans  les  autres;  et,  s'il  est  vrai,  comme  il 
y  a  lieu  de  le  croire,  que  ce  Diogncte,  à  qui 
celte  Lettre  est  adressée,  soit  celui  de  qui  Marc 
Aurèle  avait  appris  les  beaux  arts,  il  était  con- 
venable que  saint  Justin  s'appliquât  à  lui 
écrire  d'une  manière  plus  polie  qu'il  n'aurait 
fait,  s'il  eût  écrit  à  un  homme  moins  instruit 
dans  les  belles-lettres. —  3"  Ce  que  dit  l'auteur 
de  la  Lettre  que  le  Christianisme  était  une  ins- 
titution toute  nouvelle,  ne  prouve  pas  qu'il  ait 
écrit  ilan  ^  les  commencements  de  la  religion 
chrétienne.  Tertulhen,  qui  écrivait  longtemps 
après  anini  Justm,  se  sert  d'une  façon  de  par- 
ler toute  semblable:  «  Notre  origine  ^  est  de- 


puis peu  de  jours,  dit  cet  auteur,  et  déjà  nous 
rempUssons  tout  ce  qui  est  soumis  à  votre 
puissance,  les  villes,  les  forteresses,  les  îles,  ' 
les  provinces.  »  D'ailleurs,  ce  n'est  point  l'au- 
teur de  la  Lettre  qui  fait  passer  la  religion 
chrétienne  pour  un  établissement  nouveau; 
mais  c'est  une  objection  qu'Use  fait  de  la  part 
de  Diognète  sur  la  nouveauté  de  cette  religion, 
afin  d'en  prouver  la  vérité  avec  plus  d'évi- 
dence.— 4"  Je  ne  vois  pas  quelle  répugnance  il 
y  a  à  donner  à  saint  Justin  la  quaUté  de  dis* 
ciple  des  Apôtres,  lui  qui  a  été  contemporain 
de  saint  Polycarpe,  disciple  de  saint  Jean,  et 
qui,  apparemment,  avait  été  instruit  par  quel- 
ques-uns de  ceux  qui  avaient  été  disciples  des 
Apôtres.  —  5°  L'auieur  de  la  Lettre  ne  dit  pas 
que  les  Juifs  oflraieut  encore  dans  le  temple 
le  sang  et  la  fumée  des  victimes,  mais  seule- 
ment »  qu'ils  étaient  persuadés  que  l'on  pou» 
vait  offrir  à  Dieu  ces  sortes  de  sacrifices.  Or, 
ils  ont  été  dans  cette  opinion  depuis  la  destruc- 
tion du  temple  de  Jérusalem,  comme  ils  y 
étaient  auparavant  et  comme  ils  y  sont  encore 
aujourd'hui. 

4.  Cette  Lettre  est  adressée  à  Diognète:  on 

croit  qu'il  était  ce  favori  de  Marc-Aurèle  qui  lui  Qui  éuu 
avait  appris  à  peindre,  à  aimer  la  philosophie  et  **"  ^' 
à  faire  des  dialogues.  La  manière®  dont  l'auteur 
de  cette  Lettre  lui  parle  des  faux  dieux  ne 
nous  laisse  aucun  lieu  de  douter  qu'il  ne  fût 
un  de  leurs  adorateurs,  et  non  Juif  de  reli- 
gion, comme  quelques-uns  l'ont  cru  ^.«  Envi- 
sagez, dit  saint  Justin  à  Diognète,  non-seule- 
ment des  yeux  du  corps,  mais  encore  de  ceux 
de  l'esprit,  en  quelle  manière  et  sous  quelle 
forme  existent  ceux  que  vous  regardez  comme 
dieux;  l'un  est  de  pierre,  l'autre  d'airain.  Ce- 
pendant vous  les  adorez,  vous  les  appelez 
dieux,  vous  les  servez,  lo  Parlerait-on  ainsi  à 
un  Juif? 

5.  Quoique  cette  Lettre  ne  soit  pas  venue       Aiuiwe 
tout  entière  jusqu'à  nous,  elle  ne  laisse  pas  J^^^^Le*- 
de  renfermer  plusieurs  choses  très-utiles  et 
très-importantes  pour  la  religion  chrétienne. 

Saint  Justin  y  fait  voir  d'abord  que  ce  n'est  p«g.  49S. 
pas  sans  raison  que  les  chrétiens  refusent 
de  rendre  aux  divinités  du  paganisme  un 
culte  divin  ;  car  ces  dieux  ne  sont  que  des 


<  Justin.,  Apolog^  2,  pag.  72.  —  *  EpUt.  ad  Dto- 
ynet.,  pag.  50i. 

^  Celte  aàscrtiou  est  gratuite.  Voyez  en  particulier 
saint  Cl^n.  ^ut,  Epitre  aux  Vierges.  [Uédiieur,) 

*  TertuU.,  Apoloyet..  cap.  37. 

»  Per  sanguinem^  et  nidoretn^  et  holocausta  se  UK 
{Deo)  sacrifida  facereputant,  Epist.  ad  Diognet  p.  496. 


•  Vide  non  solum  oculis,  sed  etiam  prudentia^  cujus 
sint  subsislentiœ  aut  cujus  formœ,  xi  ifum  vocatis  et 
existimatis  deos.  Non  ne  eorum  atius  est  lapis,  alius 
autem  œs...  Hœc  deos  vocatis,  his  servitis^  hœc  ado^ 
ratis.  Justin.,  pag.  494.  —  ^  Nourry,  Apparat,  ad  Bi* 
btiot.  Patr.,  pag.  445,  tom.  I. 
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statueâ  de  pierre,  d'airain  ou  de  quelque 
autre  matière  vile  et  terrestre,  travaillée  de 
Ptf.ioe»  jj^  main  des  hommes;  il  montre  qu'ils  n*a- 
vaient  guère  moins  de  raisons  de  s'éloigner 
de  la  religion  des  Juifs^  mêlée  de  plusieurs 
superstitions,  la  plupart  impies  et  criminelles, 
comme  lorsqu'ils  observent  le  cours  des  astres, 
de  la  lune,  des  mois  et  des  jours,  pour  en 
tirer  connaissance  de  l'avenir.  Passant  en- 
suite à  la  manière  de  vivre  des  chrétiens,  il 
407.  fait  remarquer  à  Diognète  qu'ils  n'ont  rien 
au  dehors  qui  les  distingue  des  autres  liom^ 
mes,  par  rapport  à  la  vie  civile  ;  qu'ils  n'ont 
ni  villes  ni  langage  qui  leur  soient  propres  ; 
s'ils  ont  quelque  chose  de  particulier,  c'est 
qu'ils  ne  se  laissent  point  séduire,  comme 
beaucoup  d'autres,  par  les  doctrines  dififé- 
rentes  que  les  hommes  ont  inventées.  Au 
reste,  regardant  toute  la  terre  comme  le  heu 
de  leur  demeure,  ils  vivent  partie  dans  la 
Grèce,  partie  dans  les  pays  barbares,  et  par- 
tout ailleurs  où  ils  se  rencontrent,  soumis 
aux  lois  de  l'Etat  et  aux  coutumes  des  lieux. 
Ils  se  marient  et  ont  des  enfants,  mais  ils  ne 
les  détruisent  point  ;  ils  mangent  en  commun, 
mais  sans  se  souiller  par  des  viandes  immo* 
lée^  ;  ils  aiment  tout  le  monde,  et  tous  les 
persécutent;  mais  la  mort  qu'on  leur  fait 
souffîrir  ne  sert  qu'à  leur  donner  la  vie.  Tout 
dénués  qu'ils  sont  des  biens  de  la  fortune,  ils 
ne  laissent  pas  d'en  enrichir  plusieurs,  et,  an 
miUen  de  l'indigence,  ils  abondent  de  tout. 
Les  opprobres  leur  sont  un  sujet  de  gloire,  les 
calomnies  dont  on  les  noircit  servent  de  té- 
moignage à  leur  justice,  et  ils  ne  répondent 
aux  injures  et  aux  malédictions  que  par  des 
paroles  pleines  de  respect  et  de  charité.  Vi- 
vant en  gens  de  bien,  ils  sont  néanmoins 
punis  comme  méchants  ;  d'un  côté,  les  Juifs 
leur  font  la  guerre  ;  de  l'autre,  les  païens  les 
persécutent,  sans  que  ni  les  uns  ni  les  autres 
puissent  rendre  aucune  raison  de  la  hahie 
qu'ils  leur  portent.  Enfin,  pour  le  dire  en  un 
mot,  les  chrétiens  sont  dans  le  monde  ce  que 
Tàme  est  dans  le  corps.  L'àmc  est  répandue 
dans  toutes  les  parties  du  corps  ;  les  chrétiens 
sont  répandus  dans  toutes  les  parties  du 
monde  ;  l'àme,  quoique  dans  le  corps,  n'est 
point  corporelle  ;  les  chrétiens,  quoiijue  dans 
le  monde,  n'en  sont  point  ;  l'ame  est  invisi- 
ble, et  les  chrétiens  rendent  à  Dieu  un  culte 
invisible  ;  la  chair  fait  à  l'esprit  une  guerre 
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continuelle,  parce  qu'il  l'empêche  de  s'aban- 
donner à  ses  plaisirs  ;  et  le  monde  persécute 
les  chrétiens,  parce  qu'ils  méprisent  les  plai- 
sirs qu'il  leur  présente  ;  l'àme,  quoiqu'en- 
fermès  dans  le  corps,  lui  conserve  la  vie;  les  *^®' 
chrétiens,  quoiqn'enfcrmés  dans  le  monde 
comme  dans  une  prison,  empêchent  qu'il  ne 
périsse.  L'àme  est  immortelle,  et  les  chré- 
tiens n'attendent  que  le  moment  de  jouir  de 
l'immortalité  dans  le  ciel  ;  les  tourments 
qu'on  leur  fait  souffrir  sur  la  terre  ne  ser- 
vent qu'à  les  y  multiplier. 

Saint  Justin  exphque  ensuite  la  doctrine 
des  chrétiens,  et  fait  voir  qu'avant  la  venue 
de  Jésus-Christ,  personne  n'avait  une  vérita- 
ble connaissance  de  Dieu,  pas  même  les  phi- 
losophes, dont  les  écrits  sont  pleins  d'impôt 
tures  et  de  mensonge  ;  c'est  lui  qui  nous  a 
rachetés,  lui  seul  pouvait  laver  nos  iniquités, 
étant  Fils  de  Dieu;  tous  doivent  mettre  en  lui  ^^ 
leur  confiance;  le  moyeu  de  connaître  Dieu 
le  Père  et  de  l'aimer,  est  de  croire  en  son  Fils. 
Pour  engager  plus  aisément  Diognète  à  ajou-*  ^* 
ter  foi  à  tes  paroles,  il  proteste  lui  avoir  rien 
dit  que  ce  qu'il  avait  appris  des  Apôtres,  dont 
il  se  qualifie  disciple,  ajoutant  qu'ils  avaient 
eux-mêmes  appris  du  Verbe  fait  chair  ce 
qu'ils  ont  depuis  enseigné  aux  hommes.  Il  dé-  m. 
taille  ensuite  les  avantages  que  le  Fils  de  Dieu 
nous  a  procurés  par  son  incarnation,  et  finit 
en  avertissant  Diognète  de  ne  point  négliger 
k  connaissance  des  vérités  qu'il  venait  de  lui 
apprendre,  l'assurant  que,  sans  la  connais- 
sance de  la  vérité,  il  n'y  a  point  do  véritable 
vie  ;  ce  qu'il  confirme  par  l'autorité  de  saint 
Paul*. 

ARTICLE  ni. 

DES  OUVRAGES  KACSSEMENT   ATTRIBUÉS  A 

SAINT  JUSTIN. 

§  1.  —  DES  ÉCRITS  CONTRE  ARISTOTE. 

i.  Nous  avons,  dans  le  recueil  des  ouvra-   ^ 
ges  de  saint  Justin,  un  long  traité  contre  ^^ 
divers  dogmes  d*Aristote.  Ce  traité  est  adressé  "*^* 
à  un  prêtre  nommé  Paul.   L'auteur,  en  lui 
parlant,  se  sert  du  nombre  pluriel  *,  par  une 
civilité  qui  n'était  point  en  usage  au  siècle 
de  saint  Justin,  je  no  dis  pas  à  Têgard  des 
prêtres,  mais  même  desévêques  et  des  papes, 
comme  il  parait  par  la  Lettre  des  martyi's  de 
Lyon  au  pape  Elcutl;ère,  dans  laquelle  ils 


1  VoyezMoelher,  tom.  I,  pag.  i7©  etseq.  (LVrfi7«<r.)       guam   ftagraniem  osse  anwiadverfef^im  ,   f ton  gravait 
s  Egfegiam  hanc  anùni  voluntatem  cum  in  vobis      voèU  morem  gessi.  Justin.,  pag.  114^. 
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lui  parlent  au  nombre  singulier  *.  Le  style 
même  de  cet  ouvrage  est  fort  différent  de 
celui  de  saint  Justin,  et  on  y  trouve  plusieurs 
petites  subtilités  plus  dignes  d'un  écolier  que 
d'un  maitre  et  d'un  philosophe  aussi  grave 
que  Tétait  ce  saint  martyr.  Ce  qui  est  encore 
plus  à  remarquer,  c'est  que,  presque  dans 
tous  ses  ouvrages,  saint  Justin  emploie  contre 
ses  adversaires  l'autorité  des  divines  Ecritu- 
res; au  contraire,  dans  celui-ci,  elles  ne  sont 
citées  nulle  part.  L'auteur  avertit  pourtant 
dans  sa  préface  *  que  ce  qu'il  avait  à  dire 
de  Dieu  et  de  la  création  de  l'univers.  Dieu 
môme  nous  l'avait  révélé  par  ses  prophètes. 

2.  Cependant  Photius  '  nous  assure  que 
saint  Justm  a  fait  des  discours  pleins  de  rai- 
sonnements forts,  vifs  et  pressants,  contre  les 
principes  d'Aristote.  Mais  ce  témoignage  de 
Photius  sert  encore  à  faire  voir  que  l'écrit 
dont  nous  parlons  n'est  point  du  saint  mar- 
tyr. Car  le  traité  que  notre  saint  avait  com- 
posé ne  combattait,  selon  Photius,  que  les 
deux  premiers  livres  de  la  Physique  d'Aris- 
tote ;  celui  dont  il  s'agit  ici,  réfute  non-seule- 
ment les  deux  premiers  livres  de  la  Physique 
de  ce  philosophe,  mais  encore  le  quatrième, 
le  cinquième  et  le  huitième,  et  encore  quel- 
ques antres  de  ses  ouvrages.  Enfin,  quoiqu'il 
y  ait  dans  ce  traité  plusieurs  raisonnements 
assez  justes  et  assez  concluants  contre  les 
princi^^es  d'Aristote,  il  y  en  a  beaucoup  de 
très-faibles  et  qui  ne  prouvent  rien,  bien 
différents  par  conséquent  de  ceux  qu'avait  lus 
Photius  dans  l'écrit  de  saint  Justin,  qui  étaient 
foj'ts,  vifs  et  pressants, 

3.  L'auteur  des  écrits  qui  nous  restent 
contre  les  principes  d'Aristote,  est  inconnu, 
et  il  ne  nous  a  laissé  aucun  indice,  dans  ses 
écrits,  qui  puisse  faire  connaître  le  siècle  dans 
lequel  il  a  vécu.  On  ne  sait  rien  non  plus  du 
prêtre  Paul,  à  qui  il  a  dédié  sou  ouvrage.  Le 
but  (|u'il  s'y  est  proposé  est  de  détourner  les 
chrétiens  de  la  philosophie  d'Aristote,  dont  il 
réfute  le  mieux  qu'il  peut  les  principes  tou- 
chant la  matière,  la  forme,  la  privation  et  le 
mouvement  du  ciel  et  des  astres. 


§  2.—  DES  RÉPONSES  AUX  ORTHODOXES  SUR  !46  QUES- 
TIONS IMPORTANTES  ET  DE  ODELQUES  AUTRES  ÉCRrTS 
FAUSSEMENT  ATTRIBUÉS  A  SAINT  JUSTIN. 

i .  Photius  marque,  eiitre  les  ouvrages  de 
saint  Justin,  un  traité  sous  le  titre  de  Brèves 
Résolutions  *  de  quelques  difficultés  formées 
contre  la  piété.  Cet  écrit  ne  subsiste  plus,  et 
c'est  apparemment  pour  en  réparer  la  perte, 
que  l'on  a  mis  son  nom  à  la  tète  d'un  autre 
traité  sur  des  matières  semblables,  intitulé  : 
Réponses  de  saint  Justin  aux  Orthodoxes,  sur 
146  questions  importantes.  Mais  ceux  qui  se 
sont  donné  cette  liberté,  se  sont  trahis  eux- 
mêmes  et  ont  découvert  partout  leur  impos- 
ture. Car,  outre  que  saint  Irénée  ',  Origène  • 
et  les  Manichéens  ',  beaucoup  plus  récents 
que  saint  Justin,  y  sont  cités  nommément, 
l'auteur  y  dit,  en  termes  formels  •,  que,  de  son 
temps,  le  paganisme  était  détruit;  que  la  re- 
ligion dominante  dans  le  monde  était  la  re- 
ligion chrétienne.  Il  se  sert  encore  de  termes 
inusités  au  temps  de  saint  Justin,  entre  au- 
tres de  celui  de  consubstantiel  ^  et  de  tri' 
nité  *®.  On  y  remarque  même  des  sentiments 
directement  opposées  à  ceux  de  ce  saint  mar- 
tyr; par  exemple,  il  enseigne"  que  l'ange  qui 
apparut  aux  patriarches,  était  une  créature  ; 
tandis  que  saint  Justin  soutient,  dans  son  Dia- 
logue avec  Tryphon,  que  c'était  le  Fils  de  Dieu 
même.  Il  avance  "  que  la  Pythonisse  ne  fit 
point  paraître  Samuel ,  mais  seulement  un 
fantôme  ;  et  saint  Justin  dit  que  ce  prophète 
apparut  véritablement  à  Saùl  •?. 

2.  On  ne  sait  point  au  juste  en  quel  temps 
cet  ouvrage  a  été  composé.  Ce  qui  est  cer- 
tain ,  c'est  que  l'auteur  écrivait  depuis  Téta- 
bhssement  de  l'état  monastique,  dont  il 
parle  dans  la  question  21*,  et  avant  Tan  500, 
puisqu'il  dit,  dans  la  question  71*,  que  le 
monde  doit  durer  six  mille  ans.Quelques-un5 
ont  attribué  cet  ouvrage  à  Théodoret,  à  cause 
de  la  conformité  du  style  et  de  certaines 
expressions  qui  se  trouvent  aussi  dans  les 
Questions  de  Théodoret  sur  TOctatenque.  Ce 
qui  peut  encore  autoriser  cette  opinion,  c'est 
que  l'auteur  des  Questions  aux  Orthodoxes 


Le*  Répon- 
Bes  aux  Or- 
thodoxes ne 

•ont  point 
4e  saint  jut- 
tin. 


Le  temps 
et  raateur 
de  cet  ou- 
vrage sont 
inconnus. 


*  Te  per  omuia  ac  perpétua  optnmus  in  Deo  valerCf 
Pater  Eleuthere.  \.c  grec  porte  :  ya?p£iv  £v  0gw  «, 

etc.   Apud  Euscb.,  Ub.  V    Hist.,  cap.   4.  —  *  Apud 
Justin.,  pag.  111. 

'  Lw/rt  e*^  JusUni  martyris  Apohgia  pro  chrisiianiSf 
tum  adversus  Gentes,  tum  adversus  Judœos,  et  prœ* 
terea  cl'cr  ejus  Tractât  us  contra  primum  et  secundum 
librum  Physicœ  anscuUationis  y  sive  contra  formamy 
materiam  et  privationem^  rationibus  epicherematicis  ac 
viotentis,  quod  ex  um  est  enferens^  itidem  que  contra 


quintum  illud  corpus,  motumque  sempitemum,  quem 
rattonum  suarum  vi  Aristoteies  peperit.  Photius, 
Coii.  125,  pag.  303. 

*  Pbot.,  Cod.  1Î5.  —  »  QuaPdt.  115.  —  •  Quœst.  8«. 
—  '  Quœst.  1Î7.  —  »  Quœst.  126.  —  »  Quœ«t.  16.  — 
«0  Quœst.  17.—  »  Quœst.  142.  —  "  Quœst.  52. 

13  D.  Maran  soutient  que  ce  traité  seut  le  pélagia- 
nisDae,  et  a  été  composé  par  un  pélagien.  Ses  preu- 
ves ne  paraissent  pas  convaincantes  {L'éditeur,) 
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témoigne   s'être    trouvé   souvent    avec  des 
moines  et  avoir  conféré  avec  eux  sur  cer- 
taines matières  qu'il  traite  dans  ses  Questions. 
Cr,  on  sait  que  Théodoret  passa  une  partie  de 
sa  vie  dans  le  monastère,  et  qu'il  a  mis  *  par 
écrit  quantité  de  choses  qu'il  y  avait  apprises. 
L'ouvrjge  parait  aussi  avoir  été  composé  du 
temps  de  Théodoret,  mais  avant  son  épisco- 
pat  •  et  avant  que  l'hérésie  de  Nestorius  eût 
éclaté  ;  car  l'auteur  y  défend  avec  beaucoup 
de  netteté  la  foi  de  la  Trinité  contre  les  ariens 
et  les  sabelliens;  et  il  ne  dit  pas  un  mot 
pour  défendre   le  mystère  de  Tlucarnation 
contre  les  nestoriens  et  les  eutychiens  '. 
idéedeeet       ^'  Mais,  (le  quclquc  main  que  cet  ouvrage 
oarnst.      soit  sorti,  il  fait  honneur  à  son  auteur,  dont 
on  remarque  partout  l'esprit  et  Téruditicu.  Il 
faut  cependant  avouer  qu'il  est  entré  dans 
l'examen  de   plusieurs  questions  assez  fri- 
voles, et  qu'il  eut  pu  omettre  sans  crainte 
d'offenser  ses  lecteurs.  Mais  il  a  eu  soin  de 
les  dédommager  par  quantité  de  choses  très- 
utiles  et  très-curieuses,  dont  il  a  rempli  son 
ouvrage.  Dans  la  question  67%  il  distingue 
clairement  les  deux  natures  en  Jésus-Christ  : 
la  nature  divine,  selon  laquelle  il  est  né  d'ime 
manière  ineffable;  la  nature  humaine,  selon 
laquelle  il  est  né  du  Saint-Esprit  et  de  la 
Vierge  Marie.  Les  questions  131,  132  et  133 
sont  employées  à  concilier  les  contrariétés 
apparentes  qui  se  trouvent  entre  saint  Mat- 
thieu et  saiut  Luc,  au  sujet  des  ancêtres  de 
Jésu&-Christ;  saiut  Matthieu  a  décrit  la  généa- 
li)gie  de  Jésus-Christ  selon  la  chah*,  au  lieu 
que  saint  Luc  a  inséré  dans  celle  qu'il  a  faite 
des  personnages  qui  n'étaient  ancêtres  de 
Jésus-Christ,  que  par  alliance  ou  en  vertu  de 
la  loi,  tel  par  exemple  qu'Héh,  qui  est  appelé 
père  de  Joseph  dans  l'Evangile  selon  saint  Luc. 
Dans  la  question  99'  il  dit  que  la  piété  que 
Jephté  témoigna  envers  Dieu,  en  accomphs- 
saut  le  vœu  qu'il  lui  avait  fait,  est  cause 
que  l'Ecriture  Ta  mis  au  rang  des  hommes 
justes  ;  mais  il  blâme  la  manière  indéilnie 
dont  Jephté  avait  fait  son  vœu,  en  disant 
à  Dieu  :    «  Je  vous  offrirai   en  holocauste 
le  premier  qui  sortira  de  la  porle  de  ma 
maison;  »  ce  fut  pour  empêcher  que,  dans  la 
suite,  les  hommes  ne  lissent  de  semblables 
vœux,  que  Dieu  permit  l'immolation  de  la 

*  De  hoc  apud  ipsos  quoque  {Monachos)  frerjuens 
est  quœstio.  Qusst.  21. —  •  Voyez  Théodor.,  toin.  III 
oper.,  pag.  764. 

>  Mœlher  remarque  avec  raison  que  ces  Questions, 
en  divers  endroits,  sont  opposées  à  la  manière  de 


fille  de  Jepthé.  La  96»  est  un  éloge  des  inno- 
cents mis  à  mort  par  Hérode,  et  l'auteur 
y  prouve  qu'ils  sont  vérilal)lement  mar- 
tyrs. Dans  la  107'  il  dit  que  l'usage  de 
l'église  était  de  chanter  des  hymnes,  sans 
y  mêler  le  son  des  instruments  inanimés. 
Dans  la  question  56«  il  prétend  que  les  en- 
fants baptisés  sont  rendus  digues  de  rece- 
voir les  grâces  du  baptême  par  la  foi  de 
ceux  qui  les  font  baptiser.  La  question  14» 
est  touchant  la  manière  dont  on  doit  se  com- 
porter envers  les  hépatiques  qui  reviennent 
au  sein  d.*  rEj^lise.  Il  veut  d'abord  qu'ils  re- 
nonciînt  à  leurs  erreurs,  quVnsui'e,  s'ils  ont 
été  J>aptisés  cln*z  les  hérétiques,  on  les  oigne 
de  rhuile  sainte  ;  mais,  s'ils  y  ont  reçu  les 
saints  Ordres,  qu'on  leur  impose  les  mains. 
Dans  la  75*  question  il  enseigne  qu'aussi- 
tôt après  la  mort,  les  âmes  des  justes  sout 
séparées  de  celles  des  impies  et  condui- 
tes dans  le  ciel  par  les  auges,  où  elles  jouis- 
sent de  la  vue  de  Jésus-Christ,  des  anges 
et  des  archanges.  Il  traite  encore  la  même 
matière  dans  la  question  suivante.  Voilà  ce 
qui  nous  a  paru  plus  remarquable  dans  cet 


ouvrage. 


4.  Les  cinq  Questions  proposées  aux  païens,  Ant 
avec  leurs  réponses;  la  Réfutation  de  ces  ré-  ■••»« 
ponses,  et  les  Uéponses  des  chrétiens  à  quel-  ««»» 
ques  questions  des  Grecs,  sout  des  ouvrages 
que  tous  les  critiques  reconnaissent  être 
faussement  attribues  à  saint  Justin.  Le  style 
en  est,  en  effet,  très-dilférent,  et  les  mani- 
chéens *,  nés  plus  de  cent  ans  après  le  mar- 
tyre du  saint,  y  sont  plusieurs  fuis  réfutés 
nommément.  On  croit,  avec  assez  de  vraisem- 
blance, que  tous  ces  écrits  sout  de  la  même 
main  que  le  Traité  contre  les  principe  d'Aris^ 
tote,  dont  nous  avons  parlé  plus  haut  ;  car 
le  style  et  la  méthode  en  sunt  à  peu  près  les 
mèjnes,  et  les  questions  que  l'on  y  propose 
sont  décidées  assez  souvent  de  la  mèiue  ma- 
nière. iSaint  Justin,  en  parlant  de  Grescent 
dans  sa  seconde  ou  petite  Apologie,  dit  à 
l'empereur  Marc-Aurèle  ^:  «  Si  vous  avez  su 
les  questions  que  je  lui  ai  proposées  et  les 
réponses  qu'il  y  a  faites,  vous  ne  pouvez 
douter  qu'il  n'ignore  entièrement  notre  doc- 
trine. »  Grabe  °  conjecture  de  ces  paroles 
que  notre  Saint  avait  composé  un  ouvrage  en 

voir  de  Th^rodoret,  comme,  par  exemple,  la  question: 
Pourquoi  Moine  avait  pris  pour  femme  ufte  étranrjère, 
{L'éditeur.) 

*  Apud  Justin.,  pag.   160,   161,  102,  163,    100.  — 
»  Pag.    46.  —  •  Grab.,  tom.  II  Spiciteg  ,  pag.  156. 
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la  même  forme  de  ceux  dont  il  est  ici  ques- 
tion. Mais  on  verra  ci-après  que  saint  Justin 
ne  mit  point  par  écrit  la  conférence  qu'il 
avait  eue  avec  Crescent  *.  Photius  lui  attri- 
bue un  autre  ouvrage  qui  y  a  assez  de  rap- 
port. Il  avait  pour  titre  :  Solutions  abrégées 
de  saint  Justin  sur  quelques  difficultés  propo- 
sées contre  la  vraie  religion,  U  n'est  pas  non 
plus  venu  jusqu'à  nous. 

§  8.  —  DE  L*EXPOSITION  DE  LA  VRAIE  FOI. 

i.  On  convient  aussi  que.  le  traité  qui  est 
intitulé  :  Exposition  de  la  vraie  Foi^  ou  de  la 
sainte  et  consubstantielle  Trinité^  n'est  point  de 
saint  Justin.  Le  titre  seul  en  est  une  preuve^  s'il 
est  original;  car  il  n'est  pas  à  présumer  que^ 
dans  un  temps  où  le  terme  de  consubstantiel 
n'était  pas  dans  l'usage  ordinaire^  un  auteur 
ait  affecté  de  le  mettre  à  la  tête  de  son  livre. 
D'ailleurs^  ce  traité  qui  aurait  pu  être  d'un 
grand  secours  dans  les  disputes  qui  s'éle- 
vèrent au  in«  et  au  rV«  siècle  sur  la  Tri- 
nité des  personnes  en  Dieu,  n'a  toutefois 
été  cité  de  personne.  On  y  trouve  les  termes 
d'unité  •,  de  Trinité  «,  à'hypostase  ♦,  de  per- 
sonne >,  comme  étant  communément  employés 
pour  marquer  la  nature  et  les  personnes  di- 
vines ;  ce  qui  n'avait  pas  lieu  du  temps  de 
saint  Justin.  L'auteur  y  combat  ouvertement 
les  erreurs  des  ariens  ®,  des  nestoriens  ''^  des 
cutycliiens  *,  quoiqu'il  ne  les  nomme  point. 
Enfin  il  cite  les  Institutions  des  Pères  ;  ce  que 
ne  pouvait  faire  saint  Justin,  qui  passe  pour  le 
premier  Père  de  l'ÉgUse.  On  pourrait  encore 
ajouter  que  le  style  de  cet  écht  est  beaucoup 
plus  net  et  plus  poli  que  celui  du  saint 
martyr. 

2.  La  manière  dont  Vautour  de  cet  écrit 
traite  le  mystère  de  la  Trinité,  et  ce  qu'il 
dit  contre  les  erreurs  des  nestoriens  et  des  eu- 
tychiens,  montrent  qu'il  ne  l'a  composé  que 
sur  la  fin  du  V«  •  ou  au  commencement  du 
VI*  siècle,  lorsque  ce  mystère  était  déjà  entiè- 
rement éclairci,  et  que  ces  hérétiques  soute- 

[Mais  on  doit  observer  que  ce  texte  et  Talipéa  en- 
tier ne  se  trouvent  pas  dans  la  nouveUe  édition.  ] 

4  Photius,  Cod.  1«5.—  *  Pag.  378  et  880.  —  »  Ibid. 
—  *  Ibid.,  pag.  878.  —  »  ftid.,  pag.  874.  —  •  ftid., 
pag.  375.  —  ^  Pag.  881  et  384.  —  »  Pag.  886. 

*  On  ne  peut  guère  le  mettre  plus  tard^  puisqu*U 
est  cité  par  Léonce  de  Bysance,  qui  vivait  sur  la  fin 
du  VI«  siècle.—  '•  Ut  de  cœtero  vitam  tacito  instituto 
agam,  Apud  Just.,  p.  886.  [  La  nouveUe  version  tra- 
duit plus  exactement  :  Tranquillam  demceps  vitam 
sopito  sermone  iraducemus;  d*où  il  est  difficile  de 
déduire  la  conséquence  indiquée  par  D.  Geillier.] 
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naient  publiquement  leurs  erreurs.  Sur  la  fin 
de  son  ouvrage  *®,  il  semble  dire  qu'il  avait 
embrassé  la  vie  monastique. 

3.  Léonce  de  Bysance  ",  Jean  Cyparissiot, 
Euthymius  Zigabénus  et  Gémistus  Pléthon  ^* 
ont  cité  ce  traité  sous  le  nom  de  saint  Justin 
martyr;  mais  on  ne  doute  point  qu'ils  ne 
se  soient  trompés  et  qu'ils  n'aient  confondu 
notre  Saint  avec  un  autre  Justin,  évèque  en 
Sicile,  qui  vivait  sur  la  fin  du  V«  siècle,  dont 
nous  avons  une  lettre  à  Pierre  le  Foulon  ", 
dans  laquelle  il  prouve  avec  beaucoup  de 
force  la  vérité  des  deux  natures  en  Jésus- 
Christ  :  ce  Justin  pourrait  bien  être  Tauteur 
de  l'écrit  dont  nous  parlons  *♦. 

4.  Quoi  qu'il  en  soit,  cet  ouvrage  mérite 
d'être  lu,  tant  pour  l'utilité  des  choses  qu'il 
contient,  que  pour  la  beauté  de  son  style  et  et  leq! 
la  manière  nette  et  précise  dont  il  explique 

ce  qui  regarde  les  mystères  de  la  Trinité  et 
de  rincamation.  Il  prouve  d'abord  qu'il  n'y  a 
qu'un  Dieu  en  trois  personnes,  le  Père,  le 
Fils  et  le  Saint-Esprit  ;  que  ces  trois  person- 
nes n'ont  qu'une  même  essence  et  une  même 
nature,  quoique  distinguées  entre  elles  ;  ce 
qu'il  montre  par  plusieurs  exemples  tirés  des 
choses  humaines,  pour  mettre  ces  vérités 
plus  à  la  portée  de  ses  lecteurs.  Il  passe  en- 
sidte  au  mystère  de  rincamation  et  fait  voir 
que  le  Verbe,  sans  quitter  le  séjour  de  sa 
gloire,  s'est  fait  honmie  dans  le  sein  de  la 
Vierge.  Quelques-uns,  pour  rendre  sensible  381  otseq. 
l'union  des  deux  natures,  la  divine  et  l'hu- 
maine  en  Jésus-Christ,  apportaient  l'exemple 
de  l'homme,  qui  est  aussi  composé  de  deux 
natures,  l'une  spirituelle,  l'autre  corporelle. 
Mais  notre  auteur  dit  que  la  comparaison 
n'est  pas  tout-à-fait  juste,  et  il  en  propose  une 
autre  tirée  de  l'union  inséparable  de  la  lu- 
mière avec  le  corps  lumineux.  «  Car,  dit-il, 
de  même  que,  dès  le  premier  moment  que 
la  lumière  a  été  unie  avec  le  soleil,  personne 
ne  s'est  avisé  de  les  distinguer  comme  deux 
choses  dififérentes;  de  même  aussi,  depuis  que 

it  Leont.,  pag.  372,  890  ;  Cyparissiot,  lib.  VU  de 
Mystic.  Theolog,,  cap.  i;  Plethon,  Opuscul,  contra 
Latin.;  Euthymius,  in  Panoplia,  tit.  16. 

1*  Nicéphore  le  cite  aussi  comme  de  saint  Justin 
martyr.  Voyez  Spicileg,  Solesm,,  tom.  I,  pag.  861. 
(Véditeur.) 

»  Tom.  IV  Condl,,  pag.  1108. 

i^  On  examinera  cet  article  plus  à  fond,  lorsque 
l'on  traitera  des  écrits  de  Justin  de  Sicile.  [Cette  pro- 
messe n'a  point  été  remplie.  Lequien  et  ]).  P.  Ma- 
ran  regardent  ce  livre  conune  dangereux  et  comme 
Tœuvre  d'an  nestorien.] 
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cette  véritable  lumière^  le  Verbe  de  Dieu, 
s'est  unie  à  la  nature  humaine,  dans  le  même 
moment  le  Fils  de  Dieu  et  le  Fils  de  lliomme 
n'ont  plus  fait  qu'un  seul  Fils.  »  Le  reste  de 
l'ouvrage  est  employé  à  résoudre  les  difficul- 
tés que  les  hérétiques  de  son  temps  formaient 
contre  le  mystère  de  l'Incarnation. 

§  4.  —  DE  LA  LETTRE  A  ZÊNE  ET  A  SÉRÈNE. 

Cette  Lettre       i .  Il  suffit  dc  lire  ccttc  Lettre  pour  se  con- 

n'eet    point  *       ,  in.  .  i  .         ,        . 

desainfjn».  vamcTe  qu  cUc  n  est  pomt  de  samt  Justu*. 

tin,  martyr.  .  ^     i  ^ 

quoique  Scultet,  protestant,  et  quelques  catho- 
liques la  lui  attribuent.  Le  style  est  dur  et 
embarrassé,  et  différent  en  tout  de  celui  du 
saint  martyr.  Les  matières  qui  y  sont  traitées 
ne  cx)nviennent  point  non  plus  à  son  siècle  ; 
ce  ne  sont  que  des  préceptes  de  morale  pour 
des  personnes  qui,  dans  leur  maison  particu- 
lière, vivaient  comme  séparées  du  monde.  On 
leur  prescrit  ^  de  souffrir  en  silence  les  inju- 
res, d'user  de  vin  avec  modération,  de  ne  con- 
verser avec  les  femmes  que  rarement  et  avec 
beaucoup  de  précaution,  de  s'éloigner  surtout 
de  celles  qui  vivent  dans  le  luxe,  de  prendre 
soin  des  enfants,  parce  que  le  royaume  du  ciel 
leur  appartient;  et  autres  avis  semblables, 
qui  ne  conviennent  ni  au  temps  ni  à  l'emploi 
dc  saint  Justin.  Il  faut  encore  ajouter  que, 
dans  les  manuscrits  *,  cette  Lettre  n'est  point 
intitulée  du  nom  de  Justin  le  philosophe  et 
martyr,  comme  ses  autres  ouvrages,  mais 
seulement  du  nom  de  Justin. 

étr?de5SÏ      ^'  ^'^^^  ^®  '"^  ^^^^  porte  à  croire  que  ce 
tio,  abbé.     Justin  pourrait  bien  être  celui  dont  il  est  parlé 

dans  la  Vie  de  saint  Anastase,  martyr  persan, 
et  qui,  sous  l'empire  d'Héraclius,  gouvernait, 
un  monastère  près  de  Jérusalem.  On  trouve, 
il  est  vrai,  dans  les  Lettres  de  saint  Isidore  de 
Péluse  ',  plusieurs  façons  de  parler  semblables 
à  celles  qui  se  lisent  dans  cette  Lettre  ;  mais 
cette  conformité  ne  suffît  pas  pour  la  lui  attri- 
buer. 
Idée  de  3.  Au  reste,  cette  Lettre  ne  contient  rien  de 
"'  remarquable.  L'auteur  y  dit  ^  qu'il  a  écrit  à  un 
Papas,  ou  à  un  évèque,  contre  certaines  per- 
sonnes qui,  à  l'imitation  des  pharisiens,  se 

*  Epist,  ad  Zenam,  pag.  505,  508,  512,  517  et  518. 
—  *  Nourry,  Appar.  ad  Bill.  Pat,,  tom.  I,  pag.  454. 

»  Isidor.  Pelufiiot.,  lib.  I,  Epist.  89,  «03,  479,  495; 
et  lib.  U,  Epist,  62;  et  lib.  V,  Epist.  45. 

*  Epist.  ad  Zenam,  pag.  503  et  seq.  —  *  Halloix, 
Vit.  Jttstin.,  pag.  284. 

*  Potissimum  débet  se  monachns  a  congressione  mu- 
iierum  abstinere,  itemque  a  vini  usu,  quia  vinum  et 
mulieres  apostatafe  faciunt  sapientes.  Basil.,  Sermon, 
de  Ascet. 


glorifiaient  d'une  science  vaine  et  iautile;  mais^ 
afin  qu'on  ne  l'accusât  point  de  toujours  re- 
prendre les  autres,  il  avait  ramassé  dans  une 
lettre  aux  princes  ou  aux  supérieurs  (tivers 
avis  importants  au  salut,  et  son  dessein  est  de 

faire  la  même  chose  dans  celle-ci.  Quelqties- 
UDS  ont  cru  >  que  Zène  et  Sérène,  à  qui  elk 
est  adressée,  étaient  deux  moines  qu'il  instrui- 
sait. C'étaient  donc  des  moines  bien  différents 
des  autres  et  d'une  vie  plus  relâchée ,  puis- 
qu'il leur  permet  l'usage  ordinaire  du  vin  et 
de  converser  quelquefois  avee  les  femmes;  ce 
qui  était  absolument  défendu  aux  moines  dont 
parlent  ^  saint  Basile,  saint  Augustin  ''  et  saint 
Sulpice-Sévère  ».  On  cite  encoi*e  quelcpies  our 
vidages  sous  le  nom  dc  saint  Justin,  qui  lui  sont 
faussement  attribués,  ainsi  que  nous  le  mon- 
trerons dans  l'article  suivant. 

ARTICLE  IV. 

DES  OUVRAGES  DE  SAINT  JUSTIN  OUI  SONT  PERDUS. 

1.  Nous  avons  déjà  remarqué  que  le  tnilé 
de  saint  Justin,  intitulé  :  De  la  Monarchie  on 
De  l'Unité  de  Dieu  ^n'était  point  venu  tout  en- 
tier jusqu'à  nous.  Eusèbe  en  eite  plusieurs  an* 
très,  dont  il  ne  nous  reste  plus  que  les  titres: 
un  intitulé  »:  Le  Chantre  ou  Le  Psalfmste:  im 
autre  ^^  contre  les  Gentils,  où  il  s'éticndait 
beaucoup  sur  un  grand  nombre  de  questions 
agitées  entre  les  chrétiens  et  les  philosophes, 
et  où  il  traitait  de  la  nature  des  démons. 
Nous  avons  encore  une  partie  de  cet  ouvrage, 
sous  le  titre  de  Discours  aux  païens. 

3.  Saint  Justin  en  avait  composé  un  autre", 
en  forme  d'extrait  ou  de  recueil,  touchant  la 
nature  de  l'âme,  dans  lequel  il  proposait 
diverses  opinions  des  philosophes,  qu'il  pro- 
mettait de  réfuter  dans  im  autre  ouvrage,  et 
s'engageait  à  y  déclarer  son  sentiment  pro- 
pre. De  ces  deux  écrits,  Eusèbe  n'avait  vu  '■ 
que  le  premier,  et  on  ne  sait  si  le  Saint  écri- 
vit le  second.  Au  reste,  nous  n'avons  ni  l'un 
ni  l'autre,  et  il  pai*ait  qu'ils  étaient  perdus  dès 
le  temps  dc  Photius,  puisque  cet  écrivain  n'en 
dit  rieni|Nous  avons  aussi  perdu  tout  ce  que  saint 

'  Non  soium  a  camibus  et  vino  se  abstinent,  sed 
etiam  ab  eis  quœ  tanto  concitatius  ventris  et  gutturit 
provocent  appetitum.  Augustin.,  de  Atoribus  EccUsiœ, 
cap.  3. 

•  Vinum  nemo  noverat  nisi  quem  infirmitas  coegis^ 
set.  Sulpit.,  lib.  I  Vit.  S.  Afa W mi. —  »  Euseb.,  lib.  IV 
Hist.,  cap.  18. —  *®  On  croit  que  c'est  de  là  que  saint 

Irénée  a  tiré  le  passage  qu'il  cite  sur  Satan. ^^  Eo- 

seb.,  ibid.—  *•  Êuseb.,  ibid. 
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Just  in  a  écrit  contre  les  hérétiques.  Ses  écrits  sur 
cette  matière  étaient  de  deux  sortes.  Il  y  en 
avait  un  contre  toutes  les  hérésies^  comme  le 
témoignent  saint  Jérôme  *•  et  Photius^  et  un 
autre  contre  Mareion.  Ce  dernier  est  cité  par 
saint  Irénée,  en  ces  termes:  t  Justin  a  ditex- 
cellemment;  dans  le  livre  Contre  Mareion  *,  qu'il 
ne  croirait  pas  au  Sauveur  même,  s'il  prê- 
chait un  autre  Dieu  que  le  Créateur.  »  Le 
saint  martyr  cite  •  lui-même  son  Traité  eontre 
toutes  les  hérésies^  dans  sa  grande  Apologie, 
ofirant  de  le  présenter  a  l'empereur;  et  on 
croit  que  c'est  de  là  que  Tertullien  *  et  Théo- 
doret  '^  ont  pris  ce  qu'ils  citent  de  saint  Jus- 
lin  contre  les  valentiniens,  contre  Ménandre 
et  contre  les  nazaréens.  Cédrène  ^  dit  qu'il 
composa  ce  traité  sous  l'empire  d'Adrien. 

3.  Eusèbe ,  après  avoir  donné  une  liste  des 
principaux  ouvrages  de  saint  Justin^  dit  "* 
qu'il  en  avait  composé  plusieurs  autres  qui 
étaient  entre  les  mains  de  tout  le  monde. 
Anastase  Sinaïte  »  lui  en  attribue  un  très-docte 
sur  r/rej:ameron,  c'est-à-dire,  sur  les  six  jours 
de  la  création  du  monde;  et  il  en  cite  quel- 
ques paroles,  tirées  de  son  Commentaire,  sur 
ce  que  Dieu  fit  le  sixième  jour.  Mais  on  doute  ^ 
si  l'autorité  d' Anastase  est  assez  grande  pour 
nous  obliger  à  croire  que  saint  Justin  a  véri- 
tablement écrit  sur  cette  matière.  Nous  avons 
dans  le  tome  second  des  ouvrages  de  saint 
Maxime  le  commencement  et  plusieurs  pas- 
sages d'un  Discours  sur  la  providence  et  sur 
la  foi,  composé,  dit-on,  par  saint  Justin  phi- 
losophe, et  enfin  martyr,  et  adressé  au  so- 
phiste Ëuphraise.  Il  est  encore  cité  sous  son 
nom  pasËuthymius  Zigabénus  <o.  Mais  on  croit 
que  la  citation  est  fausse,  et  que  cet  ouvrage 
était  d'un  Justin  autre  que  le  martjrr.  On 
doit  porter  le  même  jugement  d'un  Coni' 
mentaire  sur  la  Hiérarchie  ecclésiastique  et 
la  Théologie  mystique  de  saint  Denys,  que  " 
Possevin  dit  lui  être  attribué  dans  des  cata- 
logues manuscrits.  Tout  le  monde  sait  que 
les  ouvrages  qui  portent  le  nom  de  saint  De- 
nys  l'Aréopagite  n'ont  paru  que  longtemps 
après  le  martyre  de  saint  Justin  **.  »  L'opinion 
de  Martin  Polonais,  qui  attribue  à  notre  Saint 

1  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  11;  et  Photius, 
Cod.  115.—  «  Apud  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  18.—  >  Ju»- 
Un.,  pag.  70.  —  *  TerluU.,  cont.  Valentin,,  cap.  5.— 
»  Theodor.,  lib.  1  Hœretic,  FabuL,  cap.  1,  et  lib.  lï, 
cap.  1.  —  •  Gedren.,  Comp,  Hist,,  pag.  149.  —  ^  Eu- 
seb., lib.  IV  Histor..  cap.  18.  —  •  Anastas.  Sinaït., 
lib  VII  m  Hexameron.  —  »  Tillemont,  Hist,  eccies., 
tom.  II,  pag.  871.—  ^^  Eutymins,  part  1  PanopL, 
Ut.  15.—  i^  Possevin.,  Apparat  996. 


V Abrégé  de  l'histoire  de  Trogue  Pompée ,  n'a 
pas  non  plus  besoin  d'être  réfutée  ;  cet  Abrégé 
est,  de  l'aveu  de  tout  le  monde,  d'un  Justin 
tout  différent  du  martyr. 

4.  Saint  Justin  avait  encore  composé  une 
Réfutation  *»  de  la  Physique  d'Aristote,  que 
nous  n'avons  plus.  On  lui  attribue  ^^  aussi  un 
Commentaire  sur  l'Apocalypse.  Les  paroles 
suivantes  de  saint  Jérôme  paraissent  avoir 
donné  Ueu  à  cette  assertion  '"  :  a  Saint  Jean  a 
écrit  l'Apocalypse,  que  Justin  martyr  et  Iré- 
née  ont  expUquée.  Mais  les  plus  habiles  criti- 
ques sont  persuadés  que  saint  Jérôme  n'a  pas 
voulu  dire  que  ces  deux  martyrs  aient  com- 
posé des  commentaires  suivis  sur  l'Apoca- 
lypse, mais  seulement  qu'ils  en  ont  expliqué 
quelques  endroits  dans  leurs  ouvrages.  £n 
effet,  saint  Jérôme,  dans  le  dénombrement 
des  écrits  de  ces  deux  Pères  de  l'ËgUse,  n'en 
met  aucun  sur  l'Apocalypse. 

5.  C'est  avec  beaucoup  plus  de  vraisem- 
blance qu'on  lui  attribue  un  livre  Sur  la  Ré» 
iurrection;  car  saint  Méthode  '^,  évèque  de 
Tyr,  martyrisé  sous  Dioclétien,  rapporte  un 
passage  de  saint  Justin  sur  la  résurrection; 
et  saint  Jean  de  Damas  dit  formellement  " 
qu'il  avait  composé  un  livre  sur  ce  mystère, 
dont  il  rapporte  même  de  longs  extraits.  D'un 
autre  côté,  ceux  qui  ont  exatniné  ces  ex- 
traits ont  reconnu  qu'ils  ne  pouvaient  être 
de  saint  Justin  ni  d'aucun  aulrô  écrivain  de 
son  siècle,  tant  le  style  en  est  différent;  ils  se- 
raient plutôt  de  l'auteur  des  Questions  propo- 
sées  aux  Grecs,  dont  les  arguments  sur  la  ré- 
surrection des  corps  se  trouvent  souvent  ré- 
pétés dans  ces  extraits.  Quant  au  témoignage 
de  saint  Jean  Damascène,  il  ne  laisserait  pas 
d'être  considérable,  s'il  était  certain  que  l'ou- 
vrage d'où  il  est  tiré  fût  de  lui.  Mais  on  a  dé- 
montré, depuis  quelques  années  ^*,  qu'il  n'est 
point  auteur  de  cette  partie  des  Parallèles  où 
ce  témoignage  se  trouve.  L'autorité  de  saint 
Méthode  n'est  pas,  dans  le  cas  présent,  d'un 
plus  grand  poids,  puisqu'il  ne  dit  point  de 
quel  ouvrage  de  saint  Justin  il  a  tiré  les  pa- 
roles qu'il  en  rapporte  sur  la  résurrection. 
Le  saint  martyr  avait  traité  si  souvent  cette 

1*  Nous  verrons  plus  tard  que  Tauteur  se  prononce 
trop  facilement  sur  cette  question.  {L'éditeur.) 

«  Phot.,  Cod.  115.  —  1*  Possevin.,  ubi  supra.  — 
1'  Hieronym.»  in  Catalogo,  cap.  9.  —  «<  Methodiut 
apud  Photium,  Cod.  184.  —  ^^  Damascen.,  tom.  II 
Oper.,  pag.  756.  —  »  Lequien,  tom.  II  Oper.  Da- 
mascen., pag.  174,  175  et  176. 
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matière  dans  ses  écrits,  qu'il  était  aisé  à  saint 
Méthode  de  le  citer  sur  ce  sujets  quoiqu'il  ne 
Teût  point  traité  dans  un  ouvrage  fait  exprès, 
n  lui  suffisait  ^  par  exemple^  d'avoir  lu  la 
grande  Apologie  que  saint  Justin  présenta 
àTempereur  Antonin  et  à  ses  âls,  puisque^ 
selon  le  témoignage  de  saint  Jérôme  S  il  y 
défend  hautement  Tignomime  de  la  croix,  et 
et  y  confesse  avec  une  liberté  véritablement 
chrétienne  la  résurrection  de  Jésus-Christ.  » 
Aussi  les  plus  habiles  ont  peine  à  se  persuader 
que  saint  Justin  ait  composé  un  Uvre  Sur  la 
Résurrection,  d'autant  qu'Eusèbe  et  saint  Jé- 
rôme qui^  sans  doute^  avaient  lu  l'ouvrage 
de  saint  Méthode,  puisqu'il  est  fait  contre  Ori- 
gène,  dans  la  cause  duquel  ils  ont  pris  tous 
deux  un  grand  intérêt^  n'ont  point  connu  de 
livre  sous  ce  titre  parmi  ceux  de  saint  Justin« 
6.  Le  Père  Halloix  ■  rapporte  encore  plu- 
sieurs passages  cités  comme  de  saint  Justin 
dans  saint  Jean  Damascène  et  dans  la  Mélisse 
d'Antoine;  mais  on  ne  sait  de  queb  ouvrages 
ils  sont  tirés.  Ce  Père  '  prétend  aussi  que  saint 
Justin  a  mis  par  écrit  la  conférence  qu'il  avait 
eue  à  Rome  avec  Crescent.  n  se  fonde  sur  ce 
que  le  Saint  dit  aux  empereurs^  dans  sa  petite 
Apologie,  que  s'ils  n'avaient  pas  encore  eu 
connaissance  de  la  dispute  qu'il  avait  eue  avec 
ce  cynique^  il  était  prêt  de  la  recommenc(ïr 
en  leiur  présence.  Mais  ^  il  semble  encore  plus 
aisé  d'en  conclure  "  qu'il  n'avait  rien  écrit  sur 
ce  sujets  et  que  la  connaissance  dont  il  parle 
n'est  pas  celle  qui  pouvait  venir  de  la  lecture 


de  son  livre^  mais  du  rapport  que  ceux  qui  y 
avaient  assisté  en  avaient  pu  faire  aux  empe- 
reurs. Car  quelle  nécessité  y  eût-il  eue  de  re- 
commencer la  dispute  ?  Le  moyen  le  plus  sim- 
ple et  le  plus  naturel  eût  été  de  leur  présenter 
son  livre. 

ARTiaE  V. 

DOCTRINE  DE   SAINT  JUSTIN. 

i .  Entre  les  anciens  Pères  de  l'Eglise,  il  y  en    s 
a  peu  qui  aient  mieux  su  notre  religion  et  qui 
aient  parlé  plus  exactement  de  nos  mystères  que 
saint  Justin.  Voici  ce  qui  nous  a  paru  de  plus  re- 
marquable dans  ses  écrits.  Il  enseigne  que  c'est 
des  Prophètes  ^  qu'il  faut  apprendre  toute  la 
science  de  la  religion  chrétienne,  parce  qu'ils 
n'ont  été  que  les  organes  du  Saint-Esprit,  qui 
s'est  servi  de  leur  ministère  pour  enseigner 
aux  hommes  la  vérité  ^;  ils  ne  sont  point  les 
auteurs  des  oracles  qu'ils  ont  prononcés,  mais 
le  Verbe  de  Dieu,  qui  les  animait  de  son  es- 
prit ^;  sans  une  grâce  particulière  de  Dieu  *, 
il  est  impossible  de  bien  entendre  les  divines 
Ecritures;  cette  divine  parole  porte  avec  elle** 
une  majesté  qui  la  fait  révérer  et  craindre  par 
ceux  qui  sont  dans  l'égarement,  mais  elle  est 
pleine  d'une  douceur  qui  la  rend  le  repos  et  la 
consolation  de  ceux  qui  lui  obéissent;  jamais 
l'Ecriture  "  n'est  coutraire  à  elle-même,  et, 
quand  on  ne  peut  concilier  des  passages  qui 
paraissent  se  contredire,  il  faut  avouer  qu'on 
ne  les  entend  pas  **;  Dieu  permet  que  les  Juifs 


*  Hieronym.,  Epist,  79  ad  Magnum,  —  *  Halloix, 
Vit.  Justin.,  pag.  816  et  318.  —  »  Idem.,  pag.  178.— 
*  TiUemont,  tom.  U  Hist,  eccies,,  pag.  649. 

*  Le  lecteur  sera  plus  en  état  d'en  juger  par  la 
suite  des  paroles  de  saint  Justin.  Voici  comment  il 
parle  aux  empereurs  :  «  0  est  à  propos  que  vous 
soyez  informés  que  (Crescent],  ayant  autrefois  pro- 
posé quelques  questions,  je  reconnus  clairement 
qu'il  ne  savait  rien  ;  et  je  suis  prêt  de  les  lui  pro- 
poser en  votre  présence  :  ce  qui  n*est  pas  indigne 
des  soins  et  de  l'application  d*un  empereur.  Si  vous 
avez  eu  quelque  connaissance  de  mes  demandes  et 
de  ses  réponses,  je  ne  doute  point  que  vous  ne 
soyez  persuadés  de  son  ignorance  en  ce  qui  regarde 
notre  religion.»  Justin.,  Apolog.  i,  pag.  47;  etapud 
Euseb.,  lib.  IV,  cap.  16. 

*  Itaque  jam  tempus  est^  viri  grœci divinis  Pro- 

phetarum  vacare  iibris,  et  ex  eis  veram  addiscere  reli" 

gionem,  non  dicendi  artes  profitentibus verutn  eas 

vobis  res  annuntianiibus  quas  descendens  in  eos  Spi- 
ritus  Sanctus^  f^Ugionem  veram  discere  volentes  per 
illos  docendos  esse  statuit,  Justin.,  Cohort,  ad  Grœc., 
pag.  32. 

'  Porro  quod  vaticinantes  non  atio  quam  divino 
Verbo  afflati  agantur,  vos  quoque  ipsos  dicturos  esse 
reor.  Juft.,  Apolog,  %,  pag.  75. 


*  Sed  enim  cum  Ptvplietatnim  verba  tanquam  a  per- 
sona  aliqua  dicta  auditis,  ne  ab  ipsis  quos  Spiritus 
afflavit  dici  existimetis,  sed  a  Verbo  quod  illos  incitât 
divino.  Ibid.,  pag.  76. 

®  Num  putatiSj  o  viriy  nos  unquam  hcec  in  Scripturit 
infelligere  poiuisse,  nisi  voluntate  Dei,  ut  ista  intelli- 
geremus  volentis,  gratiam  accepissemus  ?  In  Dialog 
cum  Tryph.f  pag.  346. 

^^  Timorem  namque  quemdam  in  se  habet  (doctrina 
Servutoris)  et  idonea  est  ad  ten^endos  persuadendosque 
qui  a  recta  iransversim  sunt  acti  via  ;  et  qui  in  ea  se 
exercent,  suavissima  eis  contingit  quées.  Ibid.,  pag.ttS. 

**  Siexistimas  in  dubium  orationem  vocari  passe,  ut 
dicerem  adversari  invicem  sibi  Scripturas,  erras;  nequi 
enim  unquam  hoc  audebo  vel  in  animum  inducere,  tel 
eloqui,  verum  si  quœ  scriptura,  quœ  ejusmodi  esse  vi- 
deatur,  in  médium  proponatur...  omnibus  modis  per- 
suasum  habens  nullam  Scripturam  ab  alia  diversam 
esse,  ipse  me  potius,  quœ  dicta  sint,  non  infelligere  fa- 
tebor.  Ibid.,  pag.  289. 

"  Nam  quod  etiam  nunc  apud  Judœos  pietatis  nostra 
libri  asservantur,  divinœ  id  de  nobis  opus  est  proot' 
dentiœ.  Ne  enim  ex  Ecclesia  eos  proferentes,  occasionem, 
quasi  suppositi  a  nobis  aut  corrupti  sint,maledictis  nos 
incessere  volentibus^  prcebeamus^  ex  illorum  Synagoga 
producimus.  Orat.  1  ad  Grœc»,  pag.  14. 
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conservent  l'Ecriture,  pourôter  toute  occasion 
aux  Gentils  de  croire  que  nous  Tavons  suppo- 
sée ;  l'histoire  *  composée  par  Moïse  est  la  plus 
ancienne  histoire  du  monde^  et  ce  prophète  est 
le  premier  qui  ait  persuadé  aux  hommes  de 
recevoir  des  lois  écrites;  quoique  les  septante 
Interprètes,  qui  traduisirent  TEcriture  sous  Pto- 
lémée  Philadelphe,  fussent  renfermés  en  au- 
tant de  cellules  *,  ils  n'avaient  pas  laissé  de 
s'accorder  si  bien  dans  leur  traduction  *,  qu'ils 
s'étaient  servis  des  mêmes  pensées  et  des  mê- 
mes termes  ;  ce  fut  à  Hérode,  roi  des  Juifs^  que 
Ptolémée  s'adressa  pour  avoir  les  livres  sacrés; 
ce  prince  les  lui  ayant  envoyés,  Ptolémée  lui 
fit  une  seconde  députation  pour  lui  demander 
des  interprètes;  les  Juifs  ^  ont  altéré  en  plu- 
sieurs endroits  les  divines  Ecritures  et  en  ont 
retranché  beaucoup  de  passages  qui  regar- 
daient la  passion  et  la  mort  de  Jésus-Christ; 
ce  qu'il  faut  apparemment  entendre  des  exem- 
plaires qu'il  avait  eus  entre  les  mains,  puisque 
Tryphôn  regardait  ce  fait  comme  incroyable. 
Il  lisait  dans  TEvangile  de  saiut  Luc  '  ce  que 
nous  y  lisons  encore  aujourd'hui  touchant  la 
sueur  de  sang  de  Jésus-Christ  et  Tapparition 


de  l'ange;  il  cite  l'Apocalypse  •  sous  le  nom 
de  saint  Jean,  apôtre,  et  il  donne  '  aux  livres 
qui  contiennent  l'histoire  du  Nouveau  Testa- 
ment le  nom  A' Evangile,  Il  croit  que  laPytho- 
nisse  fit  véritablement  paraître  Samuel  devant 
Saill  •.  Et  il  se  sert  de  ce  fait  pour  prouver  que 
les  âmes  des  justes  tombent  sous  la  puissance 
du  démon,  qui  peut  les  faire  paraître  quand 
il  lui  plaît;  le  Sauveur  lui-même,  étant  près, 
de  mourir  »,  pria  son  Père  de  le  délivrer  de 
cette  puissance  ;  et,  comme  il  est  au  pouvoir 
de  Dieu  d'empêcher  le  démon  de  s'emparer  de 
nos  âmes  '%  nous  devons  le  prier  lorsque  nous 
sommes  près  de  mourir,  de  ne  le  lui  !pas  per- 
mettre; Elie  viendra  préparer  le  second  avè- 
nement de  Jésus-Christ;  le  Sauveur  **  prit 
naissance  à  Bethléem,  non  dans  la  ville,  mais 
dans  une  caverne  voisine;  ce  fut  là  **  que  les 
mages,  originaires  d'Arabie,  vinrent  l'adorer. 

2.  Il  remarque  que  l'on  ne  donnait  *'  aucun      sur  ladt- 
nom  au  Créateur  de  toutes  choses,  parce  qu'il    nï^a! 
est  sans  origine  selon  lui  ;  ceux  qui  •*  prennent  £2"  **  ^^^ 
le  Fils  pour  le  Père,  ne  connaissent  pas  mèmele 
Pèreetne  savent  pas  que  le  Pèredel'universaun 
Fils  qui,  étant  le  Verbe  et  le  premier-né  de 


*  Itaque  a  primo  apud  nos  propfieta  et  legislatore 

Moseincipiam ut  inteUigatis  (Grœcos  alloquitur) 

omnibus  vestris  sive  sapientibus,  sive  poetiSj  sive  histo- 
nciSj  sive  philosophis  et  legisiatoribus ,  multo  antiquiO' 
rem  fuisse  primum  religionis  nostrœ  doctorem  Mosen, 
sicuti  nobis  Grœcœ  déclarant  historiœ,  Ibid.,  pag.  9. 

*  Part  cum  interpretibus  numéro  domunculas  extrtU 
prcecepisse  {Ptolemœum),  ut  sigillatim  pro  se  quisque 
intetpretationem  perficeret.... 

*  Et  cognito  sepiuaginta  istos  viros,  non  sohtm  eadem 
sententia,  verum  etiam  eisdem  esse  verbis  in  translor 
tione  usoSj  ac  ne  una  quidem  dictione  alium  ab  alio 
dissensisse,  etc.  Justin.,  Orat.  ad  Grcec.,  pag.  14. 

*  Ex  verbis  quœ  Esdras  de  lege  et  constitutione  Pas- 
chœ  commemoravit,  hune  locum  absiulerunt  :  Et  dixit 
Esdras  populo  :  Hoc  pascha  Salvator  nosler  et  per- 
fugium  Dostnim.  Ac  si  in  animum  induxeris^  et  in 
cor  vestrum  ascenderit  quod  humiliaturl  eum  simus 
in  signo,  et  postea  speraturi  in  eum  :  non  desola- 
bitur  locua  iste  in  omne  tempus,  dicit  Deus  virtutum. 
Sin  in  eum  non  credideritis,  neque  audleritis  annun- 
tiationem  ejus,  deridicuium  eritis  gentibns.  Et  ex 
Hieremiœ  responsis  hœc  resciderunt  :  Ego  ut  agnus 
qui  ad  sacriflcandum  abducitur.  Super  me  cogitarunt 
cogitationem,  dicentes  :  Venite,  mittamus  lignum  in 
panem  ejus,  et  exteramus  cimi  de  terra  viventium, 
et  nomen  ejus  ne  memoretur  amplius.  Resectio 
quidem  ista  ex  Hieremia  adhuc  in  quibusdam  exem- 
plaribus,  quœ  in  Judœorum  asservantur  SynagogiSy 
scripta  reperitur  ;  non  enim  ita  diu  est  cum  hœc  verba 

resciderunt Ex  Hieremiœ  similiter  dictis  ista  rese- 

cuerunt  :  Recordatus  est  Dominus  Deus  mortuorum 
suorum  ex  Israele,  qui  obdormienmt  in  terra  aggeris, 
et  descendit  ad  eos  ut  evangelizaret,  et  Iseto  eis  si- 
gnilicaret  nuntio  salutare  suum.  Denique  ex  Psahno  xcv 


perpauea  hcec  abstulerunt,  a  ligQO,  cum  enim  ad  ver^ 
bum  ita  fuisset  dictum  :  Dicite  in  gentibus  :  Dominus 
regnavit  a  ligno,  reliquerunt  :  Dicite  in  gentibus  : 
Dominus  regnavit.  Diahg.  cum  Tryph.,  pag.  191  et  seq. 

*  InJibris  qui  sunt  ab  ejus  discipulis  {Christi)  ipso^ 
rumque  sectatoribus  compositi,  memoriœ  mandatum 
est,  sudorem  ipsius  tanquam  guttas  sanguinis  defluxisse 
in  terrant,  eo  deprecante  et  dicente  :  Transeat,  si  fieri 
potest^  poculum  hoc.  tt)id.,  pag.  881. 

*  Et  vir  apud  nos  quidam ,  eut  nomen  erat  Joannes, 
e  duodecim  apostoUs  Christi  unus ,  in  ea  quœ  illi  exhi* 
bita  est  revelatione,  etc.  Ibid.^  pag.  308. 

"^  Apostoli  in  commentariis  a  se  editis,  quœ  Evan- 
gelia  vocantur.  In  Apolog.  %,  pag.  98. 

*  Animas  super stites  manere,  etiam  eo  demonstru' 
verim,  quod  et  Samuelis  animam  ventriloqua  Pytho- 
nissa,  ita  ut  Saul  petierat,  evocavit.  Apparet  autem  ad 
hune  modum^  omnes  animas  virorum  justorum  et  pro- 
phetarum  sub  potestatem  ejusmodi  virtutum  cadere, 
qualem  et  in  ventriloqua  illa  fuisse  rébus  ipsis  decla- 
ratur,  Justin.^  Dialog.  cum  Tryph. ^  pag.  338. 

*  n)id.,  ead.  pag.—  *o  ftid.,  pag.  331. 

^^  Nato  autem  tum  puero  in  Bethleemi  quia  Joseph  in 
vico  eo  non  habuit  quo  diverteret,  m  specum  quemdam 
vico  proximum  secessit.  Atque  ibi  cum  essent,  enixa 
est  Maria  Christum,  et  in  prcesepi  posuit. 

*•  Ubi  eum  ex  Arabia  venientes  invenere  Magi,  Just., 
Dialog,  cum  Tryph.,  pag.  803  et  seq. 

*'  Universarum  autem  rerum  Patri,  quia  ingenitus 
est,  nomen  imposiium  non  est.  Just.,  Apol,  i,  pag.  44. 

i^Qui  enim  Filium  Patrem  esse  dicunt,  comperiuntur 
neque  Patrem  scire,  neque  Filium  esse  Patri  univer- 
sorum  nosse,  qui,  quod  Verbum  et  primogenitus  De* 
sit,  Deus  etiam  est.  Just.,  Apolog.  1,  pag.  96, 
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Dieu  est  aussi  Dieu  S  coéteniel  à  son  Père^et  par 
qui  le  Père  a  créé  toutes  choses;  c'est  lui*  qui 
a  paru  autrefois  à  Moïse  et  aux  autres  prophè- 
tes^ en  forme  de  feu  et  en  image  incorporelle^ 
et  maintenant,  sous  l'empire  d'Auguste,  s'est 
fait  homme  par  une  Vierge,  selon  la  volonté 
du  Père,  pour  le  salut  de  ceux  qui  croient  en 
lui,  et  a  bien  voulu  être  méprisé  et  souffrir, 
pour  vaincre  la  mort  par  sa  mort  et  par  sa  ré- 
surrection; ni  Abraham  '  ni  aucun  autre 
homme  n'a  vu  le  Père  de  l'univers,  ce  privi- 
lège étant  réservé  à  son  Fils  seul.  Saint  Justin 
n'approuve  point  Topinion  de  ceux  qui  disaient 
que  le  Fils  de  Dieu  était  ^  une  vertu  insépara- 
Ûe  du  Père,  comme  le  rayon  du  soleU,  en 
sorte  qu'il  la  poussait  hors  de  lui  quand  il 
voulait,  et,  quand  il  voulait,  il  la  retirait.  Il 
prétend,  au  contraire,  que  le  Fiis  est  une  vertu 
permanente  et  distinguée  du  Père,  non-seule- 
ment  de  nom,  comme  le  rayon  du  soleil ,  mais 
de  nombre,  sans  toutefois  que  la  substance  du 
Père  soit  divisée  ni  changée.  «  Nous  avons,  dit- 
il,  en  nous^  un  exemple  de  cette  génération  : 
en  proférant  une  parole,  nous  l'engendrons; 
mais  non  par  retranchement,  en  sorte  que  no- 
tre raison  en  soit  diminuée.  Ainsi  un  feu  en 
produit  un  autre,  sans  que  le  second  dimi- 


nue ri^i  du  premier,  auquel  il  a  été  allumé.» 
n  croit  ^  que  le  nom  de  Christ  lui  a  été  donné, 
parce  que  Dieu  a  fait  toutes  choses  par  lui  «  ; 
sa  venue  a  été  annoncée  dans  tous  les  âges  du 
monde,  et  même  par  Adam;  ce  qiiin'empëdie 
pas  qu'il  ne  nomme  Moïse  le  premier  '  des  Pro- 
phètes, c'est-à-dire  de  ceux  dont  les  écrits 
sont  venus  jusqu'à  nous  ;  étant  venu  pour  l'a- 
mour de  nous,  il  a  pris  un  corps  *  et  une  àme 
semblables  aux  nôtres. 

3.  n  distingue  clairement  trois  personnes 
en  Dieu,  toutes  dignes  d'adoration,  ce  qtii  fait 
voir  la  pureté  de  sa  foi  touchant  la  divinité 
du  Fils  et  du  Saint-Esprit  *.  a  Nous  reconnais- 
sons, dit-il,  pour  Dieu,  le  Père  de  l'équité,  de 
la  pureté  et  de  toutes  les  autres  vertus,  dont  la 
sainteté  ne  souffre  le  mélange  d'aucun  vice 
ni  d'aucun  défaut.  Avec  lui  nous  reconnaissons 
encore  et  adorons  conjointement  son  Fils  et 
son  Saint-Esprit,  qui  a  parlé  par  les  Prophètes. 
C'est  ce  Fils  qui  nous  est  venu  de  sa  fpart  et 
qui  nous  a  appris  cette  sublime  doctrine  à 
nous  et  à  la  troupe  sacrée  des  bons  anges 
qui  sont  demeurés  fidèles  et  unis  de  volonté 
avec  lui.  Voilà  l'objet  de  notre  culte  et  de  nos 
adorations.  0  II  ajoute  ^^que  a  la  vie  éternelle, 
en  la  cpmpagnie  de  Dieu  j  est  l'unique  espé- 


iMte 


^  Et  Jésus  Christus^  unus  et  solus  proprie  Filius  Deo 
genitus,  qut  nimtrum  ratio  et  verbum  ejus  est  (miçe^tw 
et  primogenitus  et  virtus  est,  Jbié,,  pag.  68. 

Porro  Filius  ejus  (hoc  est  Dei  Patris),  ^t  solus 
proprie  dicitur  FiUus,  Verbum,  simul  cum  illo  ante 
cretUuras  et  existens  et  nascens,  quoniam  primiius 
per  eum  cuncta  condidit  et  omavit,  fai  Apolog,  \,  p.  44. 

s  Itaque  Judœi  existimantes  semper  Parentem  rerum 
cunctarum  cum  Mose  esse  hcutum,  cum,  qui  cum  eo 
est  collocutus,  FiHus  Dei  esset,  recte  coarguuntur  neque 
Patrem,  neque  Filium  nosse.  In  Apolog.  %,  pag.  96. 

Verba  autem  hac  fecimus  ut  probaremus  Ftlium  Dei 
et  Apostolorum  esse  Jesum  istum  Christum^  qui  prius. 
Verbum  existens,  cum  aliquando  in  forma  ignis,  a/t- 
guando  etiam  in  imagine  incorporeorum  apparuisset, 
nunc  porro  de  voluntate  Dei,  humani  generis  causa 
homo  foetus,  ïbïd.,  pag.  96. 

'  Itaque  neque  Abraham,  neque  Isaac,  neque  Jacob, 
neque  hominum  alius  quisqttam,  Patrem  et  ineffabilem 
Dominum  rerum  omnino  universarum,  et  ipsius  Christi, 
vidit.  In  Dialog,  cum  Tryph,,  pag.  857.  —  *  Ibid., 
pag.  858. 

*  Christus  quidem,  ex  eo  quod  per  illum  Deus  omnia 
confonnaverit  atque  omaverit,  vooatur.  In  Apolog.  1, 

pag.  44. 

*  Prcedictus  autem  vaticiniis  prius  est  quam  appa- 
ruerit,  quandoque  quinquies  mille,  aliquando  ter  mille, 
quandoque  bis  mille,  nonnunquam  mille,  et  aliquando 
octingentisannis.  In  Apolog.  2,  pag.  78. 

^  Huic  primum  (Moysi)  Deus  quod  cœlifus  in  sanctos 
homines  illabitur  divinum  et  propheticum  exhibuit 
donum.  In  Orat.  ad  Grœc.,  pag.  il. 

*  Longe  ampUores  esse  res  nostras  doctrinis  humanis 


omnibus  constat .  ob  id  quod  qui  nostra  causa  appa- 
mit,  Christus  rationaUs  ex  parte  omni  facttis  est,  cor- 
pore,  ratione  et  anima.  In  Apol.  1,  pag.  48. 

»  Hune  ipsum  (Deum  Patrem)  et  qui  ab  eo  venit 
Filium,,..  et  Spiritum  propheticum  colimus  et  ado- 
ramus.  Apolog.  %,  pag.  56.  U  y  a  toutefois  dans  saint 
Justin  quelques  expressions  difficiles  sur  le  mystère 
de  la  TrinitA;  par  exemple,  lorsqu'U  dit  dans  la 
même  Apologie^  pag.  66  :  Et  horum  omnium  magis- 
trum  nos  habere....  Jesum  Çhristum,  eumdemque  quod 
ipsius  veri  et  singularis  Dei  Filium  esse  edocti  sumuSj 
secundo  loco  ;  ac  spiritum  propheticum  tertio  ordine, 
nos  cum  ratione  venerari  et  colère  demonstrabimus. 
Mais  si  Ton  examine  avec  soin  la  suite  de  son  dis- 
cours et  toute  sa  doctrine  sur  ce  sujet,  on  verra 
que^  par  ces  paroles,  il  ne  met  point  de  différence 
entre  le  culte  qui  est  dû  au  Père  et  celui  qui  est  dû 
au  Fils  et  au  Saint-Esprit;  qu*il  ne  distingue  point 
non  plus  Tessence  du  Père  de  celle  des  autres  per- 
sonnes ;  mais  uniquement  Tordre  que  ces  personnes 
gardent  ensemble,  à  raison  de  leur  origine. 

^^  Sempiternam  et  puram  vitam  concupiscentes,  ad 
consuetudinem  cum  Deo  parente  et  opifice  um'versorum 
Vivendi  aspiramus,  et  ad  confessionem  christianam  fes- 
tinamus,  persuasum  habentes  atque  credentes  consequi 
hanc  eos  posse,  qui  factis  ipsis  Deo  probant,  se  illum 
coTisectari,  et  vitœ  ejus  consuetudinem  adamare,  in  qua 

nullam  adversariam  persentire  est  pravitatem Plato 

vero  Rhadamantum  et  Minoem  iiidem  injustos  ad  se 
venientes  plexurum  esse  docuit  :  nos  autem  idipsum 
etiam  factum  iri  dicimus;  sed  a  Christo,  corporibus 
eisdem  cum  animabus  suis  uniendis  ;  atque  œterrds 
prorsus,  ac  non  eis  tantum  qui  mille  annorum  decurto 


CHAPITRE  XIX.  —  SAINT  JUSTTN. 


439 


rance  des  chrétiens,  et  qu'ils  attendent  un  ju- 
gement après  la  mort,  qui  sera  exercé  non 
par  Rhadamante  et  Minos,  comme  Platon 
avait  dit ,  mais  par  Jésus -Christ,  devant  qui 
les  hommes  seront  présentés  en  corps  et  en 
âme,  et  les  coupables  punis  d'une  peine  éter- 
nelle. »  Dieu  accordait  encore  *  à  alors  plu- 
sieurs des  chrétiens  nouvellement  baptisés 
les  dons  surnaturels,  et  ils  chassaient  les  dé- 
mons *  des  corps  des  possédés ,  en  invoquant 
le  nom  deJésus^hrist. 
4.  Quoique  saint  Justin  ne  donne  pas  à 
âiut  Marie  le  nom  de  Mère  de  Dieu,  il  dit  '  en 
termes  si  formels,  que  c'est  dans  son  sein 
qu'il  s'est  incarné,  que  c'est  d'elle  qu'il  est  né, 
que  Ton  ne  peut  douter  qu'il  ne  l'ait  vérita- 
blement reconnue  pour  Mère  de  Dieu.  Il  dit 
que  saint  Joseph ,  avant  *  d'avoir  été  instruit 
par  l'ange  de  la  grossesse  de  la  Vierge ,  la 
croyait  coupable  d'adultère,  et  qu'il  avait 
conçu  le  dessein  de  la  répudier.  Selon  lui,  le 
métier^  de  saint  Joseph  était  celni  de  charron, 
et  Jésus-Christ  avait  passé  sa  jeunesse  à  faire 
avec  lui  des  charrues  et  des  jougs. 


la 
ier- 


5.  Il  reconnaît  le  libre  arbitre  •  dans  les  suriesan- 
anges  comme  dans  l'homme,  et  il  droclame  |jjê  de  vîi 
qu'ils  sont  immortels  ',  qu'ils  prennent  ^  dans  ^^i,{'^*^ 
le  ciel  quelque  nourriture,  mais  différente  de 
celle  dont  nous  usons  ;  il  distingue  les  bons 
anges  des  mauvais,  qu'il  appelle  démons; 
ceux-ci  sont  nés  ^du  commerce  que  les  anges 
ont  eu  avec  les  femmes  avant  le  déluge;  ils 
ont  paru  sous  diverses  formes  dans  les  siècles 
passés;  ils  ont  corrompu  plusieurs  femmes, 
abusé  de  plusieurs  enfants  et  épouvanté  de 
telle  manière  les  hommes  par  des  spectres  et 
des  fantômes,  que,  dans  cet  étonnement  gé- 
néral, personne  ne  s'avisant  d'examiner  leurs 
prestiges,  bien  loin  de  les  reconnaître  pour 
des  démons,  on  les  a  pris  pour  des  Divinités; 
ils  sont  les  auteurs  de  l'idolâtrie  ;  ils  ont  pro- 
curé la  mort  à  Socrate,  qui  les  combattait 
par  la  raison,  et  ils  persécutent  de  même  les 
chrétiens,  disciples  de  la  raison  incarnée,  qui 
est  Jésus-Christ  ;  toute  leur  attention  est  de 
s'assujettir  *°les  hommes;  ils  sont  destinés  ** 
àbrûler  éternellement  avec  Satan, leur  prince, 
et  avec  les  hommes  qui  auront  suivi  leurs 


ambitu  durent,  Ut  iUe  mi,  cruciatibuSy  torquendis.  In 
Apolog.  %,  pag.  57  et  65. 

*  Âtque  hic  qxtidem  aca'pit  intelligenti^  spiritum, 
nie  autem  connlii,  alius  poriitudinis,  alius  sanatiûnis, 
quidam  prœcognitionis,  aliquis  doctrinœ;  timoris  Dei 
quùpiam.  In  Dialog.  cum  Tryph,,  pag.  Î68. 

'  Et  nunc  nos  qui  in  cntcifixum  sub  Pontio  Pifato 
Jesum  Dominum  noslrum  credimus,  dœmonia  cuncta, 
spirttusque  malignes  adjurantes,  sub  potestaie  eos  ww^ 
ira  subditan  habemus.  Ibid.,  pag.  302. 

'  Scientes  eum  primogenitum  Dei,  et  item  creatU' 
rarum  omnium,  et  itatriarcharum  fiiium  :  qttandofjui- 
dem  ex  Virgine,  in  génère  eorum  caro  fieri,  et  homo 
infot^mis,  inhonoratus^  et  patibilis,  in  iucem  edi  sus» 
tinuit.  Ibld.,  pag.   3t6.  Sicut  ergo  ab  Abrahamo  cir- 

cumcisio,  et  a  Mose  sabbatum  et  sacrificia ita  finem 

ea  habere  oportuif,  juxta  Patris  consilium,  in  eo  qui 
ex  Virgine  generis  Abrahœ  et  tribus  Judœ,  et  stirpis 
Devidis,natus  est,  Filio  Dei  Christo  Jesu.  Ibid.,p.  461. 

^  Ac  Joseph  etiam  Maii^e  sponsus,  consilium  ptimum 
cœjnt  Mariam  sponsam  repudiandi,  existimans  eam 
gravidam  esse  ex  consuetudine  viri,  hoc  est,  e  stupro, 
Ibid.^  pag.  803. 

*  Et  cum  ad  Joannem  venisset  Jésus j  et  Josephi  fabri 
lignarii  filius  haberetur;  informis  videlicet,  quemad' 
modum  Scripturœ  annuntiaverant ,  apparens,  faberque 
adeo  et  ipse  putaretur  esse;  fabrilia  namque,  cum  in 
hominitjus  esset,  faciebat  opéra,  aratra  et  fuga  con^ 
ficiens.  In  Dialog.  cum  Tryph.,  pag.  316. 

*  Sed  enim  quia  liberi  arbitrii  et  angelorum  et  hO" 
minum  genus  ab  initio  creœnt  Deus,  justo  Judicio  pro 
delictis  suis  supplicium  in  igné  sempitemo  reportabunt. 
In  Apolog.  1,  pag.  45. 

■^  Cffterum  angehs  esse,  et  semper  fnanere,  et  in  id 
per  resokttionem  non  redire  unde  sunt  progeniH,  de- 
mamirutum  €st.  In  JMaL  cum  Trtfph,,  pag.  858. 


*  Atque  in  cœlis,  ut  nobis  satis  patet,  illi  (Angeli), 
quamvis  non  eodem  alimenta  quo  nos  homines  utimur, 
aluntur.  Ihià.,  pag.  279. 

^  Quandoquidem  et  antiquitus  persuasi  dœmonet  per 
spectra  apparentes,  mulieres  constuprarunt,  et  pueros 
imminuerunt,  et  terriculamenta  hominibus  exhibuerunt  : 
ut  attoniti  illi  redditi,  qui  res  ipsas  quce  fiebant,  non 
ratione  judicabant,  ac  metu  correpti,  deemones  malos 
esse  nesciebantf  deos  illos  vocarent,  et  nomine  quemque 
quod  sibi  damonum  quisque  imposuerat^  appellarênt. 
Postquam  vero  Sacrâtes  ratione  vera  hœc  per  inquisi- 
tionem  in  apertum  pro  ferre ,  et  mortales  a  dasmonibus 
abducere  est  annisus,  illi  ipsi  dœmones  per  homines 
pravitate  gaudentes  effecerunt^  ut  quasi  atheus..,  occt- 
deretur.  Idipsum  itidem  de  nobis  fadunt.  In  Apolog,  2, 

pag.  55  et  56.— Dew* divinamhanc  legem  ordinavit, 

hominum  ipsorum  atque  eorum  quœ  sub  cœlo  sunt 
providentiam  ,  angelis  ad  hœc  dispositis  attribuit.  An- 
geli  autem  ordinationem  stve  dispositionem  eam  trans- 
gressi,  cum  mulierum  concubitus  causa  amoribus  sunt 
victi,  tum  filios  procrearunt  eos  qui  dcemones  sunt  dicti. 
Just.^  Apol.  \,  pag.  44. 

!•  Prœdicamus  namque  cavendum  vobis  esse,  ne  in- 
cusati  a  nobis  dœmones  vos  seducant ,  et  'prorsus  a  le- 
gendis  et  percipiendis  hisce  quœ  dieuntur,  avertant, 
Contendunt  enim  summopere  illi  habere  vos  sen^os  et 
administras  ;  atque  aliquando  quidem  per  insomnia, 
nonnunquam  vero  per  magicas  prœstigias  cunctos  sibi 
mancipant,  qui  de  salute  sua  nihil  plane  sunt  solliciti, 
Tbid.,  pag.  61. 

*'  Apudnos  archidux  et  princeps  malorum  dœmonum, 
serpens  vocatur,  et  Satanas,  et  diabolus;  sicuti  ex 
scriptis  nostris,  si  inquiratis,  cognoscere  potestis  :  quem 
una  cum  militia  sua,  et  hominibus  eum  sequentibus  in 
ignem  missum,  et  per  saculum  infinitum  excrudatum 
iri  prœmonstravit  Christus,  Ibid.,  pag.  71. 
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mauvais  conseils;  avant  *  la  venue  de  Jésus- 
Christ,  Satan  n'a  osé  vomir  des  blasphèmes 
contre  Dieu,  parce  qu'il  n'était  pas  encore 
assuré  de  sa  propre  condamnation;  sentiment 
que  saint  Irénée  et  saint  Epiphane  ont  ensei- 
gné depuis,  n  croit  *  que  la  chute  de  Satan 
fut  une  punition  de  ce  qu'il  avait  engagé  Eve 
dans  le  péché;  que  '  Torigine  de  l'idolâtrie 
vient  de  ce  que  nos  premiers  pères,  ayant  ouï 
dire  au  serpent  que,  s'ils  mangeaient  du  fruit 
défendu,  ils  deviendi^aient  semblable  à  des 
dieux,  ils  crurent  qu'il  y  avait  donc  plusieurs 
dieux,  bien,  en  punition  de  leur  péché,  n'ayant 
pas  voulu  les  détromper,  ils  sortirent  du  para- 
dis terrestre  dans  cette  persuasion,  et  la  trans- 
mirent à  leurs  descendants  *;  selon  saint  Justin, 
le  temps  de  la  venue  de  l'Antéchrist  est  proche. 
6.  Quoique  le  sentiment  de  saint  Justin  sur 
la  nature  de  l'àme  paraisse  embarrassé,  il  est 
néanmoins  certain  qu'il  la  reconnaît  pour 
immortelle,  puisqu'il  dit  *,  en  termes  exprès, 
que  les  bons  seront  récompensés  et  les  mau- 
vais punis  éternellement  ;  et,  s'il  parait  quel- 
quefois nier  •  qu'elle  soit  immortelle,  c'est 
dans  le  sens  de  Platon,  qui  ne  regardait  comme 

»  Vid.  Euseb.,  lib.  IV  Hùt,  cap.  18. 

•  Serpens  ille  qui  vocatus  est  Satanas,  et  lapsu  gravi 
cecidit,  propterea  quod  in  fraudem  seduxerit  Evam.  In 
Diaiog,  cum  Tryph.j  pag.  853. 

•  Paradiso  ergo  ilîi  ejectiy  et  propter  inobedientican 
solam  ejectos  se  esse  existimantes  ;  neque  dum  satis  in- 
telligentes pfopterea  id  quoque  accidisse,  quod  per^ 
sttasum  eis  fuisset  ut,  cum  non  essent,  se  esse  deos 
credereûfitj  deorum  nomen  ad  posteras  suos  ex  se  pro- 
genitos  homines  transmiserunt.  Hcec  ipsa  est  prima  de 
diis  falsa  et  mendax  imaginatio,  a  falso  et  mendaci 
orta  pâtre*  In  Orat,  1,  ad  Grœc.,  pag.  SO. 

•  Et  is  qui  impie  et  temerarie  maledicta  in  Altis' 
simum  prolocuturus  est,  jam  pro  fonbus  assistit.  In 
Dialog.  cum  Tryph.,  pag.  250. 

•  Ad  pacem  vero  publicam  conservandam ,  vobis 
plusquam  homines  cuncti  adjutores  sumus  et  opitula- 
tores;  qui  videlicet  docemus  nullum  apud  Deum  tec- 
tum  esse  posse  aut  maleficum,  et  avarum,  et  insidia- 
torem,  aut  etiam  virtutis  studiosum  virum;  atque 
unumguemque  ad  sempiternam  vel  pomam  vel  salutem 
pro  factorum  suontm  meritis  contendere.  In  ApoL  2, 
pag.  59.  Idem  docet,  loc.  sup.  cit.,  Apol.  2,  pag.  57, 
ei  ApoL  i,  pag.  45^  haec  habct:  Sed  enim,  inqult, 
quia  Uberi  arbitrii  et  Angelorum  et  hominum  genus 
ab  initio  creamt  Deus,  justo  judtcio  pro  delictis  suis 
supplicium  in  igné  sempitemo  reportabunt. 

•  Solus  autem  ingenitus  et  incorruptibilis  est  Deus, 
et  propterea  Deus  est  :  omnia  vei'o  reliqua  genita  sunt 
et  corruptibilia;  qua  de  causa  animœ  moriuntur  et  pu- 
niuntur.  In  Dialog.  cum  Tryph.,  pag.  228.  Enimvero 
nec  immorialem  eam  {animam)  dicere  oportet  ;  nom  si 
mmortaiis  sitj  nimirum  ingenita  quoque  fuerit.  Ibid.> 
pag.  222. 

'  Voyez  D.  Maran.,  Prœf.  in  Just.,  part.  2,  cap.  11 , 
num.  5  et  6.  {L'éditeur,) 


immortel  que  ce  qui  n'avait  point  eu  de  com- 
mencement ''.  n  condamne  *  le  sentiment  de 
ceux  qui  croyaient  qu'aussitôt  après  la  mort, 
les  àmcs  allaient  jouir  de  la  gloire  dans  le 
ciel,  et  croit  qu'elles  sont  détenues  en  un  cer- 
tain lieu;  jusqu'au  jour  du  jugement;  après  le 
second  avènement  de  Jésus-Christ  •,  il  se  fera 
une  résiurrection  particulière  de  tous  les  jus- 
tes, qui  demeureront  ensemble  sur  la  terre  en 
la  compagnie  de  Jésus-Christ;  ils  rebâtiront 
et  augmenteront  la  ville  de  Jérusalem  pour 
l'habiter;  ils  useront  des  biens  de  la  terre, 
et  même  du  mariage  ;  la  génération  des  en- 
fants et  la  mort  même  y  auront  lieu;  après 
que  cet  âge  aura  duré  ndlle  ans,  il  sera  suivi 
de  la  résurrection  étemelle  et  générale  de 
tous  les  hommes,  et  alors  s'accomplira  la  pa- 
role du  Sauveur,  qu'il  n'y  aura  plus  de  ma- 
riages, mais  que  nous  serons  égaux  aux  anges, 
parce  que  nous  serons  les  enfants  de  la  résur- 
rection, n  appuie  ce  sentiment  sur  l'autorité 
de  l'Apocalypse,  qu'il  reconnaît  être  de  l'apô- 
tre saint  Jean;  mais  en  même  temps  qu'il 
donne,  comme  Papias,  dans  l'opinion  des 
millénaires,  il  avoue  qu'il  y  avait  *®  plusieurs 

*  Piœ  quidem  {animœ)  in  loco  quopiam  meliore  ma- 
nent  ;  injustœ  vero  et  pravœ  in  détériore ,  indicii  tem- 
pusexspectantes,]bid.,  pag.  228. 

*  Ego  autem,  et  si  qui  rectœ  per  omnia  sententiœ 
christiani  suntj  et  camis  resurrectionem  fûturam  nO' 
vimus,  et  mille  annos  in  Hierusalem  instaurata,  et 
exomata,  et  dilatata^  sicut  prophetœ  Ezechiel  ei  Isaias, 
ei  alii  promut  gant.  Sic  namque  Isaias  de  mille  isto- 
rum  annorum  tempore  locutus  est  :  Erit  eoim  cceliun 
novum  et  terra  nova  :  et  non  recordabuntur  prionim, 

neque  eorum  illa  venient  in  corda quia  ecce 

ego  facio    Hierusalem  exsultationem ,  et  populum 

meum  lœtitiam. et  non  erit  amplius  ibi  immatura 

aliquis  œtate,  infans  dierum  et  senex,  qui  non  im- 
plebit  tempus  suum.  Erit  namque  adolescens  Ûlius 
centum  annorum  :  moriens  vero  peccator  filiufi 
centum  annorum  et  maledictus  erit.  Et  œdificabunt 
domos,  et  ipsi  incolent  :  et  conserent  vineas,  et 

ipsi  comedent  germina  earum^  et  vinum  bibent 

Electi  mei  non  laboral»unt  in  vanum^  neque  liberis 
operam  dabunt  in  exsecrationem  ;  quoniam  semen 
justum  et  bcnedictum  a  Domino  cruut ,  et  nepotes 
aorum  cum  eis.  Dialog.  cum  Tryphone.,  pag.  307. 

Vir  apud  nos  quidam  cui  nomen  erat  Joannes,  e 
duodecim  apostolis  Christi  unuSj  in  ea  quœ  illi  exhi- 
bita  est  révélât ione,  Christi  fidèles  nostros  €umos 
mille  Hieresolymis  peracturos  esse  prœlocutus  est; 
ac  posiea  universalcm,  et,  ut  semel  dicam,  sempi- 
ternam omnium  unanimiter  simul  resurrectionem  et 
judicium  futurum,  id  quod  et  Dominus  noster  dixit, 
quod  nuptum  neque  daturi,  neque  accepturi^  sed 
angelis  œquales  futuri  sint,  utpote  filii  Dei  resurrec- 
tionis.  Ibid.,  808. 

*o  Confessus  sum  tibi  et  aniea,  me  quidem  et  alios 
plures  eadem  mecum  sent  tentes,  arbitrari  id,  sicuii 
plane  scitis  futurum  :  multos  vetv  etiam  qui  purœ 
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chrétiens  qui  la  rejetaient,  et  qu'il  ne  faisait 
aucune  difficulté  de  communiquer  avec  eux, 
soutenant  cette  opinion  sans  quitter  Tunité 
de  la  foi  catholique  *.  Ce  qui  fait  voir  que 
saint  Justin  ne  regardait  point  le  règne  de 
mille  ans  comme  un  dogme  de  foi^  mais  comme 
une  opinion,  et  ce  point  n'était  pas  même  en- 
core décidé  du  temps  de  saint  Jérôme,  puis- 
que ce  Père  le  désapprouve  bien  *  comme 
faux,  mais  non  comme  hérétique,  en  laissant 
la  décision  au  jugement  de  Jésus-Christ,  sans 
vouloir  condamner  personne  sur  ce  sujet, 
rim-  7.  a  Outre  TimmortaUté  des  âmes  ',  nous 
are!  ne  faisons  point  de  difficulté,  dit  S.  Justin, 
?•.  i«  de  croire  encore  et  d'espérer  que  ces  mêmes 

deîî  ^^P^>  j®*^^  ^^  terre  et  pourris,  nous  seront 
='  «"e  un  jour  rendus  à  chacun;  et  nous  fondons 
notre  espérance  sur  ce  que  Dieu  a  dit  que 
tout  lui  est  possible.  »  Il  réfute  le  sentiment  * 
de  ceux  qui  prétendaient  que  tout  se  faisait 
par  la  force  du  destin,  et  fait  voir  que  c'est 
par  un  choix  libre  que  Thomme  se  porte  à 
vivre  selon  les  règles  de  la  vertu,  ou  qu'il  se 
laisse  aller  au  péché;  mais  il  soutient  en 
même  temps  que,  pour  faire  le  bien,  l'homme 
a  besoin  de  la  grâce  de  Dieu  ^,  qui  lui  est  don- 
née gratuitement.  Il  rejette  encore  •  le  senti- 
mont  des  Juifs  de  son  temps  et  de  plusieurs  au- 
tres, qui  se  persuadaient  faussement  que,  bien 

piœque  sunt  christianorum  sententicBy  hoc  non  agnos' 
cere,  tibi  significavi.  n)id.,  pag.  306. 

1  Voyez  la  note  de  D.  Maran  sur  ce  texte.  {L'é- 
diteur.)— *  Hier.  ,  in  Jer,  xn,  et  in  Ezech.  xxxvm; 

•  Nos  emortua,  atque  in  terrain  conjecta  nostra  ip- 
sorum  corpora  postliminio  recepturos  esse  speramus, 
in  exspectatione  ea  nihil  plane  Deo  impossibile  esse 
affitTnantes,  In  Apolog.  2,  pag.  65. 

*  Cœterum,  ne  aliqui  ex  his  quœ  protulimus^  autu- 
ment  ex  fati  necessitate  nos  dicere  fieri  quœ  fiant^ 
perinde  atque  quod  prœdicta  sint,  constituta  quoque 
atque  décréta  habeantur.,.  Si  enim  fatale  sit  hune 
quidem  esse  honum,  illum  vero  malum;  neque  ille 
fuerit  probanduSj  neque  hic  reprehendendus,  Ac  nisi 
arbitrio  libero ,  et  ad  turpia  fugienda ,  et  ad  honesta 
deligenda,  facultatem  habeat  mortalium  genus,  non 
fuerit  in  causa  sive  culpa  qualiumcunque  demum 
factorum,,,  Quod  auiem  non  fato  destinatum  sit^eum 
tel  malum,  vel  bonum  esse,  hxnc  demonstramus^  quod 
hominem  eumdem  ad  contraria  subinde  transire  vide- 
mus.  In  Apolog.  %,  pag.  80.  Et  ab  initia  (Deus)  genus 
humanum  ita  creavit,  ut  intelligentia  prœditum  esset» 
et  arbitra  liberi  potestate  delectum,  tum  vera  con- 
sectandif  tum  bene  agendi  obtineret.  Ibid.,  pag.  71. 
Verum  pro  eo  atque  noverat  bonum  esse  ;  libère  po- 
testate ad  bene  justeque  agendum  et  Angelos  et  hch 
mines  fecit.  In  Dialog.  cum  Tryph.,  pag.  829. —  •  Ne 
que  enim  vel  natura,  vel  ingénia  humano,  res  tam  m- 
blimes  et  divinas  hominibus  cognitione  assequi  est  pas- 
sibile  :  sed  eo  quod  tum  cœlitus  in  viros  sanctos  des- 
cenditfgratuitoopusestdamo,ïnOrati  odGrœc^p.  9. 


qu'ils  cc»mmissent  de  grands  péchés,  n'en  fis- 
sent aucune  pénitence,  Dieu  ne  les  leur  impu- 
tait point  ;  «  car  notre  doctrine  nous  apprend, 
dit-il',  qu'il  n'y  a  que  ceux  qui  vivent  sainte- 
ment qui  puissent  parvenir  à  l'immortalité  bien 
heureuse;  et  nous  croyonsdemême  que  ceux 
qui  ont  passé  leur  vie  dans  l'injustice,  sans 
s'être  reconnus  et  sans  avoir  changé  de  con- 
duite, seront  éternellement  tourmentés  dans 
l'enfer. 

8.  Il  enseigne  que  la  circoncision  •  n'a  été  eondJîn^il 
donnée  aux  Juifs  que  comme  un  signe  pour  TiiSceï"^ié. 
les  distinguer  des  Gentils,  et  nullement  pour  les  **'"' 
justifier;  que  l'observation  du  sabbat  n'a  com- 
mencé qu'avec  la  loi  de  Moïse.  •  Quoique  per- 
sonne ne  puisse  être  sauvé  sans  faire  profes- 
sion de  la  religion  chrétienne,  les  Juifs  de 

son  temps  pouvaient  l'être,  en  observant  en- 
core la  loi  avec  l'Évangile,  pourvu  qu'ils  n'o- 
bligeassent pas  les  chrétiens  convertis  de  la 
gentilité  à  en  user  de  même.  Il  avoue  néan- 
moins que  plusieurs  n'étaient  pas  de  son  sen- 
timent, et  qu'il  y  en  avait  qui  regardaient 
cette  alliance  de  la  loi  avec  l'Evangile  com- 
me incompatible. 

9.  Rien  n'est  plus  digne  de  remarque  que   tfJSJjfl^J; 
la  manière  dont  saint  Justin  parle  des  sacre-  cï^risue. 
ments  de  Baptême  et  d'Eucharistie,  et  des  cé- 
rémonies que  l'on  pratiquait  en  les  adminis- 

«  Nonnulli  vero  posito  immortalem  esse  et  ineorpo- 
ream  animam,  etiamsi  mali  quidquam  egerint,  nihil 
tamen  arbitrantur  daturam  supplicii,  etc.  In  Dialog. 
cum  Tryph.,  pag.  Î18.  —  '  Loco  sup.  cit.,  id  est, 
Apolog.  %  pag.  57. 

•  Si  namque  necessaria  esset  (circumcisio)  non  pra- 
putiatum  Deus  finxisset  Adam,  neque  respexisset  super 
munera  prœputium  camis  habentis,  ac  victimas  offe- 

rentis  Abelis Vobis  ergo  solis  (Judœos  alloqnitor) 

necessaria  fuit  circumcisio  ista,  ut  populus  fieret  non 
populus,  et  gens  non  gens...  Nam  sine  observatione 
Sabbati  qui  nominati  sunt  modo,  justi  omnes  Deo 
complacuerunt,  et  post  illos  Abraham,  atque  ejus  li- 
beri cuncti  ad  Mosem  usque.  In  Dialog.  cum  Tryph., 
pag.  286. 

•  Hic  iterum  Trypho  interrogavit  :  Quid  si  quis- 
quam  hœc^ta  se  habere  sciens,  prceter  id  quod  hune 
Christum  esse  norit,  et  credat,  eique  pareaif  ista  insu- 
per  servare  velit,  utrum  salvabitur  ?  Et  ego,  ut  mihi 
quidem  videtur,  o  Trypho^  salvatum  talem  iri  aio;  si 
alios  mortales  [eos  autem  dico  qui  ex  gentibus  pet 
Christum  ab  errore  et  seductione  circumcisi  sunt) 
omni  studio  in  sententtam  suam  adducere  anmsus  non 
fuerit,  non  servatum  eos  iri  ille  affirmans,  nisi  eadem 
secum  observaverint...  lUe  porro  (Tryplio)  quid  ita 
dixisti  :  Ut  mihi  quidem  videtur,  talis  salvabitur  ?  In 
sunt  qui  dicantfhujusmodi salvatum  non  iri?  Sunt^ego 
respondi ,  et  quidem  cum  talibus  illi  neque  consuetu- 
dinis,  neque  hospitii  communionem  habere  audeni,  quos 
ego  non  collaudo.  In  Dial.  cum  Tryph.,  p.  S65  et  S66. 
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trant  aux  fidèles.  Il  remarque  d'abord  *  qu'on 
était  persuadé  que,  sans  le  baptême,  personne 
ne  pouvait  être  sauvé  ;  que  Ton  obligeait  ce- 
lui qui  devait  être  baptisé  à  jeûner,  à  prier 
et  à  demander  à  Dieu  la  rémission  de  ses 
péchés  passés,  et  que  les  fidèles  priaient  et 
jeûnaient  avec  lui;  qu'on  l'amenait  ensuite 
dans  un  lieu  où  il  y  avait  de  l'eau,  et  qu'on 
le  lavait  dans  l'eau,  au  nom  de  Dieu  le  Père 
et  le  Seigneur  de  toutes  choses,  de  notre 
Sauveur  Jésus- Christ,  et  du  Saint-Esprit. 
Comme  c'est  le  baptême  qui  éclaire  et  qui 
illumine  noire  esprit,  pour  lui  faire  com- 
prendre les  vérités  du  salut,  on  l'appelait  il- 
lumination, a  Après  cette  ablution,  continue 
saint  Justin,  nous  amenons  le  nouveau  fidèle* 
au  lieu  où  les  frères  sont  a^^semblés,  et  là  nous 
faisons  en  commun  de  très-ferventes  prières, 
tant  pour  nous-mêmes  et  pour  le  baptisé,  que 
pour  tous  les  hommes  en  général.  Les  prières 
achevées,  nous  nous  entre-saluons  par  le  bai- 
ser de  paix;  puis,  celui  qui  préside  parmi  les 
frères,  ayant  reçu  le  pain  et  le  calice  où  est 

*  Quo  vero  modo  Deo  quoque  nos  dicaverimusy  per 

Chrùtum    rénovât i ,  jam  exponemus Quicunique 

persuast  fuerint,  et  credidennt  vera  esse  quœa  nobis 
tt*aduntur  et  dicuntur,  ac  vivere  se  ita  posse  reciperintf 
orare  jejunantes,  et  petere  a  Deo  priot'um  peccatorum 
remissionem  docentur^  nobis  cum  illis  una  et  oran- 
tibus  et  jejunantibus,  Demde  eo  adducuntur  a  nobis 
ttbi  aqua  est  ;  atque  eo  regenetntionis  modo  quo  ipsi 
regenerati  sumus,  regenerantur.  Sam  in  nomine  rerum 
cunctarum  Pctrentis^  et  Domini  Dei  et  Servatoris  nostri 
Jesu  Christi^et  Sptritus  Sancti,  in  aqua  tum  lavantur; 
Christus  enim  ipse  dixit  :  Nisi  regenerati  fueritis, 

non  introibitiâ  in  regnum  coBlorum Vocatur  vero 

ktvacrum  hoc  illuminatio,  quod  eorum  qui  hœc  discunt, 
fnenies  iUuminentur.  In  AiHtlog.  2,  pag.  9S  et  94. 

Priorem  nativitatem  nos  tram  ignorantes, necessitate 
quadam,  liquido  genitali  satu,  mutua  parentum  mix- 
tione  interccdente,  progenerati  sumuSj  et  in  malis  mo" 
ribus  pravaque  consuetudine  educti,  ut  ne  necessitatis 
et  ignorantiœ  liberi  permaneamus ,  sed  delectus  et 
scientiœ  fiiii  fiamus,  ac  remissionem  ante  commis- 
sorum  peccatorum  conscquamur  in  aqua  :  super  eo  qui 
renascendum  sibi  esse  statuerit,  atque  per  poenit'mtiam 
ab  admissis  deiictis  resi puer it,  parent is  rerum  omnium, 
et  Domini  Dei  nomen  nominatur,  etc.  Ibid.,  pag.  94. 

■  Sos  autem  secundum  hujuscemodi  iavationem^ 
credentem  jam,  et  nobis  adscitum,  ad  fratres,  qui  di- 
cuntur,  eo  adducimus  ubi  illi  congregati  sunt^  ac 
communes  preces  et  supplicationes,  cum  pro  seipsis, 
tum  pro  illuminato,  et  aliis  ubique  gentium  omnihuSj 

animo  intenta  peragendas Ac  precibus  finitis,  mu- 

tuis  nos  invicem  osculis  saiutamus,  Deinde  ei  qui  fra^ 
tribus  prœestj  offertur  panis  et  poculum  aquœ  et  vini. 
Quibus  ille  acceptis,  laudem  et  gloriam  rerum  uni- 
versarum  Patri,  per  nomen  Filii  et  Spiritus  Sancti, 
offert,  et  Eucharistiam,  sive  gratiatmm  actionem,  pro 
eo  quod  nos  donis  suis  hisce  (Ugnatus  sit,  prolixe  exse^ 
quitur,  Atque  ubi  ille  preces  et  gratiarum  actionem 


le  vin  mêlé  d'eau,  il  loue  le  Père  par  le  nom 
du  Fils  et  du  Saint-Esprit,  et  lui  fait  une  lon- 
gue action  de  grâces  pour  ces  dons  que  nous 
avons  reçus  de  sa  bonté.  Le  prélat  ayant 
achevé  les  prières  et  l'action  de  grâces,  tout 
le  peuple  fidèle  qui  est  présent  s'écrie  d'une 
commune  voix:  Amen^  c'est-à-dire  Ainsi  soif' 
il,  témoignant  par  cette  acclamation  la  part 
qu'il  y  prend;  ensuite  les  diacres  distri- 
buent à  chacun  des  assistants  le  pain,  le  vin 
et  l'eau,  consacrés  par  l'action  de  grâces^  et 
en  portent  aux  absents.  Cette  nourriture  est 
api>elée  parmi  nous  Eucharistie,  et  il  n'est 
permis  d'y  participer  qu'à  ceux  qui  croient 
que  notre  doctrine  est  véritable,  à  ceux  qui 
ont  reçu  le  baptême  et  qui  vivent  conformé- 
ment aux  préceptes  de  Jésus-Christ.  Car  nous 
ne  les  prenons  pas  comme  un  pain  commun 
et  comme  un  breuvage  ordinaires,  mais  comme 
la  chair  et  le  sang  de  ce  même  Jésus-Christ, 
qui  s'est  fait  homme  pour  l'amour  de  nous.  » 

10.  «  Ceux  qui  ont  du  bien  assistent  ceux     sur 
qui  sont  dans  la  nécessité  '.  Nous  sommes  d«fl!i 

knrct 

absohit,  populus  qui  adest  omnis,  fausta  approbatiome 
acclamât  dicens  :  Amen...  Prœsidens  vero,  postqutmi 
gratiarum  actionem  perfecit,  et  populus  universus  ap- 
precatione  lœta  eam  comprobavit,  qui  apud  nos  vo- 
cantur  diaconi  atque  ministri,  distribuant  unicuique 
prœseniium,  ut  pnrticipet  eum,  in  quo  grafiœ  actœ 
sunt,  panem,  vinum  et  aquam,  et  ad  absentes  perfe- 
runt,  Porro  alimentum  hoc  apud  nos  appeUatur  Eu- 
charistia  :  quod  nulli  alii  participare  licitum  est, 
quam  veixim  esse  doctrinam  nostram  credenii^  et  la- 
vacro  propter  retnissionem  peccatorum,  et  gcnerationem 
abluto,  et,  ita  ut  Christus  tradidit,  viventi.  Non  enim 
ut  communem  panem,  neque  communem  potum,  ista 
suminus,  sed  quemadmodum  per  verbum  Dei,  caro 
factus  Jésus  Christus  Servator  noster .  et  camem  et 
sanguinem,  salutis  nostrœ  causa,  habuit  ;  ad  ewndefn 
modum  etiam,  eam  in  qua  per  preces  verbi  ejus  ab 
ipso  profecti,  gratiœ  sunt  actœ,  alimoniam,  unie  mn' 
guis  et  caro  nostra  per  mutationetn  aluntur,  incamati 
illius  Jesu  camem  et  sanguinem  esse  docti  sumus.  In 
Apol.  2,  paff.  97  et  98. 

*  Et  qui  habent,  indigentes  omnes  adjuvftni  ;  ei  as- 
sidue alii  cum  aliis  sumus.  Atque  in  omnibus,  quas 
offerimus,  oblationibus  Itenedicendo  laudamus  Factorem 
omnium,  j)er  Filium  ejus  Jesum  Christtwi,  et  Spiritum 
Sanctum  ;  et  Solis  qui  dicitur  die^  omnium  qui  iW 
in  oppidis,  vel  ruri  degunt,  in  eumdem  locum  con- 
ventus  sit  :  et  commentaria  Apostolorum,  aut  scripta 
Prophetamm,  quoad  temjnis  fert,  leguntur.  Deinde 
lectore  quiescente,  prœsidens  oratiotiem,  qua  populum 
instruit,  et  ad  imitationem  tam  pulchrarum  rerum 
cohortatur,  habet.  Sub  hœc  consurgimus  cmnmuniter 
omnes,  et  precationes  profundimas  \  et,  sicuti  retu' 
limus,  pt^ecibus  peractis,  i^anis  offertur,  et  vinum  et 
aqua  :  et  prœposifus  itidefn^  quantum  pro  viril i  sua 
potest,  preces  et  gratiarum  actiones  fundit,  et  populfts 
fuusie  acclamât,  dicens  :  Amen.  Et  distributio  corn- 
fHunicatioque  fit  eorum  in  quibus  gratiœ  sumi  aeke, 
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toujours  ensemble^  rendant  grâces  au  Dieu 
Créateur  de  tout  ce  que  nous  mangeons.  Le 
dimanche,  qu'on  appelle  le  jour  du  Soleil^ 
tous  ceux  qui  demeurent  à  la  ville  ou  à  la 
campagne,  s'assemblent  en  un  même  lieu.  On 
y  lit  les  écrits  des  Apôtres  ou  les  livres  des 
Prophètes,  Autant  que  Ton  a  de  temps.  La 
lecture  finie,  celui  qui  préside  fait  un  dis- 
cours au  peuple,  tant  pour  reprendre  les 
vices,  que  pour  l'exhorter  à  imiter  les  choses 
qu'on  à  lues.  Nous  nous  levons  ensuite  tous 
ensemble  et  nous  faisons  nos  prières;  puis  on 
offre,  comme  j'ai  dit,  le  pain  avec  le  vin  et 
Teau.  Après  la  célébration  des  mystères,  ceux 
qui  sont  plus  riches,  don  nent  librement  ce 
qu'ils  veulent;  et  leur  aumône  est  déposée 
entre  les  mains  de  celui  qui  préside,  lequel 
emploie  cet  argent  à  assister  les  veuves ,  les 
malades,  les  orphelins,  les  personnes  malheu- 
reuses et  ruinées,  les  prisonniers  et  les  voya- 
geurs qui  viennent  de  loin  ;  en  un  mot,  il  est 
chargé  de  pourvoir  au  besoin  de  tous  les 
pauvres. Or,  nous  nous  assemblons  le  diman- 
die,  parce  que  c'est  le  premier  jour  dans 
lequel  Dieu  a  fait  le  monde,  celui  dans  lequel 
Jésus-Christ  est  ressuscité  des  morts,  celui 
où  il  apparut  à  ses  disciples,  et  celui  où  il 
leur  enseigna  toute  vérité.  x>  On  chantait  dans 
ces  assemblées  des  hymnes  et  des  cantiques. 
*pn-  41 .  Dès  le  temps  de  saint  Justin,  on  voyait 
^^  grand  nombre  de  personnes  de  l'un  et  de  l'autre 
g^;;  sexe,  âgées  de  soixante  ans  *  et  au-delà,  qui 


inen 


avaient  passé  leur  vie  dans  le  célibat  et  sans  ce.ieuphai- 
avoir  jamais  été  atteintes  de  la  moindre  cor-  ^nSongo 
ruption,  évitant  jusqu'aux  mauvais  désirs,  per- 
suadées 'que  Dieu  déteste  non-seulement  celui 
qui  commet  un  adultère ,  mais  encore  celui 
qui  en  a  la  volonté.  Il  arrivait  '  quelquefois  que 
des  femmes  chrétiennes  donnaient  des  billets 
de  répudiation  àlem's  maris.  Au  reste,  leschré- 
tiens  avaient  un  si  grandéloignement  du  men- 
songe, qu'ils  aimaient  mieux  mourir  *  que  de 
sauver  leur  vie  par  un  mensong-e;  et  ils  étaient 
dès-lors  en  si  grand  nombre  et  tellement  ré- 
pandus par  toute  la  terre,  qu'il  n'y  avait  aucun 
pays*  ni  aucune  nation  si  sauvage  et  si  peu  ci- 
vilisée où  Jésus-Christ  ne  fût  adoré  Au.  lieu  de 
ne  chercher  qu'à  s'enrichir,  ils  mettaient  leurs 
biens  en  commun  pour  en  faire  par  aux  autres. 

12.  Saint  Justin  '  emploie  quelquefois  l'au-  surictsi- 
torité  de  la  Sibylle  de  Cume,  qu'il  regardait  J»"^®  de  la 
comme  inspirée  de  Dieu,  et  il  cite  aussi  quel- 
ques paroles  d'Hystaspe;  et  il  croyait  leurs 
écrits  si  propres  à  convaincre  les  païens  de 
la  vérité  de  notre  reUgion,  qu'il  dit  que  ce 
sont  les  démons  ®  qui  ont  fait  ordonner  la 
peine  de  mort  contre  ceux  qui  liraient  les 
livres  d'Hystaspe,  de  la  Sibylle  ou  des  Pro- 
phètes :  ((  ce  qui  ne  nous  empêche  pas , 
ajoute-t-il,  de  les  lire  hardiment  et  de  vous 
les  proposer.  »  En  parlant  des  croix  •  aux- 
quelles on  attachait  les  coupables,  il  remar- 
que qu'il  y  avait,  au  milieu,  une  espèce  de 
siège  sur  lequel  le  crucifié  était  assis  *®. 


croix. 


cuique  prœsenti  :  absentibus  autem  per  diaconos  mit" 
titur,  Cœterum  qui  copiosiores  sunt,  et  voiuntj  pro  ar- 
biirio  quisque  suo,  quod  visum  est  contribuant,  et 
quod  ita  colligitur,  apud  prœpositum  deponitur  ;  atque 
nie  inde  opitulatur  pupiflis  et  viduis,  et  bis  qui  prop^ 
ter  morbimiy  aut  aliquam  aliam  causam  egent,  quique 
in  vincuiis  sunt ,  et  pereyi^e  advenientibus  hospitibus  ; 
et,  ut  simpliciter  dicam,  indigentium  is  omnium  cura- 
tor  est.  Soiis  autem  die  communiter  omnes  conventnm 
agimus,  quandoquidem  is  primus  dies  est,  quo  Deus, 
tenebris  et  materia,  quam  pius  creaverat,  versa  muit- 
dum  effecii  ;  et  Jésus  Christus  Sénat  or  noster  eo  ipso 

die  a  mortuis  resurrexit Apostolis   et  discipulis 

suis  apparuit,  atque  ea  docuit  quœ  etiam  apud  vosy 
ut  inspiceretis,  retuiirnus.  In  Apolog.  î,  pag.  98  et  99. 

1  Pennulti  profecto  sexus  utriusque  et  sexa  ginta  et 
septuaginta  nati  annos  apud  nos,  qui  a  pueris  disci- 
plinam  Christi  sunt  assectati,  incon*upti  et  cœlibes 
perdurant.  Et  glorior  me  ])er  omne  genus  hominum 
nostrorum  taies  commonstrare  posse.  Ihid.,  pag.  6Î. 

'  Non  enim  tantum  qui  adulterium  reipsa  committit, 
ab  eo  rejicitur,  sed  etiam  adulterium  œmmittere  vo- 
lens  ;  Hdelicet,  quod  non  opéra  solum,  ventm  cogitor 
tiones  quoque  manifestœ  sint  Deo,  Ibid.,  ead.  pag. 

•  Ap'tlog.  \ ,  pag.  41  et  42.  —  *  7n  nostra  est  potestate 
ut  cum  inquirimur  negemus  ;  sed  vivere  noiumus 
fnendaciter  quidquam  loquentts,  Ibid.,  pag.  57. 


•  Atqui  ne  unum  quidem  est  genus  mortalium,  sive 
Barbarorum,  sive  Grœcorum,  aeu  etiami  aliorum  om- 
nium, quocumque  appellentur  nomine,  vel  hamaxobio- 
rum,  vel  nomadum  domo  carentium,  vel  in  tenforiis 
viveniium  scenitarum  et  pecoribus  vitam  tolerantium, 
inter  quos  per  nomen  cinicifixi  Jesu  supplicationes  et 
gratiarum  actiones  Patri  ei  Fabricatori  rerum  om- 
nium,  non  fiant.  In  Dialog.  cum  Trijph.,  pag.  845. 

•  Qui  jyecuniarum  et  fjossessionum  fructus  ac  pro- 
ventus  prœ  rébus  omnibus  adamabamus,  nunc,  etiam 
ea  quœ  habemus,  in  commune  conferimus,  et  cum  in* 
digentibus  quibusque  communicamus.  Ibid.,  pag.  61. 

'  Per/acile  autem  vobis  erit  rectam  religionem  ex 
parte  aliqua,  et  ea  quœ  proxime  ad  Prophetarum  ac- 
cédant doctrtnam,  a  veteri  Sybilta,  ex  afflatu  quodam 
mirifico,  per  sortes  ac  responsa  vos  docente,  percipere. 
In  Orat.  1  ad  Grœc,  pag.  84. 

•  Opéra  autem  et  instinctu  malorum  dcemonum,  mor- 
tis  supplicium  adcersus  librorum  Hydaspis,  aut  Si- 
byllœ,  aut  Prophetarum  tectores  constitutum  est;  ut 
per  timorem  homines  ab  illis^  quominus  scripta  ea  le- 
gentes,  rerum  bonarum  notitiam  percipiant,  sed  in  servi 
tuteeorum  retineantur,  absterreantur.  In  Apol.  î,p.  88, 

•  Et  quod  in  medio  {crucis)  fixum  est,  ut  cornu  et 
ipsum  eminety  in  quo  vehuntur  et  insident  qui  crucis 
supplicium  subeunt.  In  Dialog.  cum  Tryph»,  pag.  318. 

M  Quant  au  platonbme  reproché  à  saint  Justin, 
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JUGEMENT  I»ES  ECRITS  DE  SAINT  JUSTIN  ;  CATA- 
LOGUE DES  DIFFÉRENTES  ÉDITIONS  DE  SES  (EU- 
VRES. 

deîéSitedi       *•  Pliotius  dit  de  saint  Justin  *  qu'il  fait 

•mintjuatia.  paraître  partout  une  science  profonde  de  la 

philosopliie  chrétienne,  mais  encore  plus  de  la 

profane,  une  grande  érudition  Pt  une  ample 

connaissance  de  toutes  sortes  d'histoires. 

Onpeut  ajouter  deplusqull  était  très-instruit 
dans  la  loi  et  dans  les  prophètes,  et  qu'il  pos- 
sédait, dans  un  degré  éminent,  Tintelligence 
des  divines  Écritures,  pour  lesquelles  on  re- 
marque dans  tous  ses  écrits  un  respect  et  une 
vénération  singulière.  Delà  vient  aussique  ses 
livres  sont  pleins  de  passages  qui  en  sont  ti- 
rés. 11  ne  savait  point  Thébreu,  ce  qui  lui  a 
occasionné  quantité  de  fautes,  lorsqu'il  a  voulu 
expliquer  certains  mots  hébreux  et  en  don- 
ner l'étymologie,  comme  on  peut  le  voir  dans 
ce  qu'il  dit  du  nom  de  Satan  *,  qu'il  inter- 
prète d'une  manière  toute  différente  de  celle 
d'Origène,  Ses  discours  ',  quoique  forts  et 
pleins  d'instructions,  ne  ressentent  pas  néan- 
moins les  douceurs  et  les  délicatesses  d'un 
orateur,  et  il  s'est  moins  appliqué  à  char- 
mer ses  lecteurs  par  les  attraits  d'un  discours 
étudié  et  fait  selon  les  règles  de  Tart,  que 
par  les  lumières  de  la  vérité,  croyant  indigne 
de  lui  ^  de  corrompre  la  beauté  de  sa  philo- 
sophie naturelle  par  des  couleurs  étrangères 
et  par  le  fard  de  la  rhétorique.  Ses  raisonne- 
ments sont  soUdes,  mais  il  ne  les  pousse  pas 
toujours  jusqu'au  bout,  et  les  fréquentes  di- 
gressions qu'il  fait  dans  ses  discours,  font  que 
le  lecteur  n'en  peut  suivre  le  fil  qu'avec  beau- 


coup d'attention.  L'opinion  qu'il  a  eue  tou- 
chant la  nature  des  anges  et  des  démons, 
qu'il  regardait  comme  des  substances  très- 
subtiles,  mais  non  absolument  spirituelles  et 
incorporelles,  lui  a  été  commune  avec  beau- 
coup d'auteurs  célèbres  des  premiers  siècles 
de  l'Eglise,  et  elle  était  en  ce  temps-là  d'au- 
tant moins  condamnable,  qu'elle  était  appuyée 
par  le  sens  littéral  de  l'Ëcriture  *  selon  la  ver- 
sion des  Septante,  à  laquelle  l'on  rendait  alors 
plus  de  respect  et  de  déférence  que  nous 
n'en  rendons  maintenant  au  texte  hébreu. 
D'ailleurs,  on  n'avait  pas  encore  traité  à  fond 
ces  matières,  comme  on  l'a  fait  depuis.  On 
doit  également  l'excuser  sur  l'opinion  des 
millénaires,  qui  parait  aussi  appuyée  sur  di- 
vers passages  des  Prophètes ,  et  surtout  de 
l'Apocalypse  de  saint  Jean,  d'autant  qu'il  ne 
la  soutenait  point  comme  un  dogme  de  foi  *. 
Les  expressions  difficiles  dont  il  s'est  quel- 
quefois servi,  en  parlant  de  la  Trinité,  cessent 
de  l'être  quand  on  examine  avec  soin  toute 
sa  doctrine,  et  que  l'on  rapproche  les  passa- 
ges "^  qui  font  quelque  difiîculté  de  ceux  qui 
sont  plus  clairs  et  qui  étabhssent  sans  ambi- 
guïté les  vérités  que  l'Eglise  a  toujours  tenues 
sur  ce  mystère.  On  fait  encore  quelque  diffi- 
culté sur  ce  qu'il  dit  de  Socrate  et  de  quelques 
autres  sages  d'entre  les  païens,  qui  ont  vécu 
avant  la  venue  de  Jésus-Christ.  Car  il  dit  • 
que,  même  avant  la  venue  du  Messie,  il  y  a  eu 
des  chrétiens,  parce  que  Jésus-Christ  est  le 
Verbe  de  Dieu  et  la  raison  souveraine  dont 
tout  le  genre  humain  participe;  etj^selon  lui, 
ceux  qui,  comme  Socrate,  ont  vécu  suivant 
la  droite  raison,  sont  chrétiens.  De  ce  passage 
quelques  critiques  protestants  •  ont  inféré 


M.  Blanc,  Cours  d*histoire  ecclésiastique,  a  démontré 
que  saint  Justin  n*a  point  introduit  dans  le  chris- 
tianisme les  idées  de  Platon  sur  le  Verbe  et  sur  la 
Trinité.  La  philosophie  ancienne  avait  fait  ces  vols 
et  bien  d'autres  à  la  doctrine;  primitive.  Saint  Justin  a 
reconnu  ces  traces  informes  au  moyen  de  l'ensei- 
gnement qu*il  avait  reçu  de  TËglise.  La  langue  créée 
par  Platon  fournit  aux  premiers  Pères  les  éléments  de 
la  langue  théologiqae.  Voy.  aussi  Bullus,  lib.  II,  et 
D.  Maran.  (L'éditeur.) 

«  Phot.,  Cod.  125.— «  Just.,  pag.  280.— »  Pag.  331. 
Origen.,  lib.  VI  cont.  Cels.,  pag.  306.  —  *  Photius, 
Cod,  125,  et  Justin.,  pag.  280.  —  >  Phot.,  ibid. 

*  Il  est  essentiel  de  remarquer  qu'il  y  a  eu  des 
millénaires  de  deux  espèces.  Les  uns,  comme  Gé- 
rinthe  et  ses  disciples,  enseignaient  que  sous  le  rè- 
gne de  Jésus-Christ  sur  la  terre,  les  justes  jouiraient 
d'une  félicité  corporeUe,  qui  consisterait  principa- 
lement dans  les  plaisirs  grossiers  des  sens.  Les  saints 
Pères  ont  repoussé  ce  sentiment  comme  une  erreur. 


Les  autres  miUénaires  admettaient  une  félicité  spiri- 
tuelle dans  ce  règne  de  mille  ans.  Saint  Justin  ne 
parait  pas  avoir  rejeté  entièrement  toute  jouissance 
légitime  des  sens.  La  principale  raison  pour  laquelle 
les  Pères  admettaient  ce  règne,  c'est  qu'ils  le  re- 
gardaient comme  essentiellement  lié  au  dogme  de  la 
résurrection  ;  aussi  les  hérétiques  qui  niaient  l'un 
rejetaient  l'autre.  (Véditeur,) 

■^  Voyez  ci-devant,  num.  III,  et  Nourry,  Apparat, 
ad  Bibliot.  Pat.,  Dissert.  2  de  Oper.  Justin.,  et  Bul- 
lus^  lib.  II,  cap.  4. 

•  Et  quicunque  cum  rations  ac  Verbo  vixere,  chris- 

tianisuntyquamvis  oiOeoi  et  nullius  numinis  cuHores^ 
habiti  sint,  Quales  inter  G)'€pcos  fuere  Socrates ,  Hera- 
ciiius  atque  iis  similes  :  inter  barbaros  autem  Abra- 
ham, et  Ananias,  et  Azarias,et  Misaei,  et  Elias,  et  alii 

complures At  qui  cum  ratione  et  verbo  vixerunt, 

atque  etiam  nunc  vivunt,  christiani,  et  extra  metum 
atque  perturbaiionem  omnem  sunt.  In  Apol,  2,  p.  83. 

*  Gasaub.,  in  Crit,  cont.  Baron, 
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Atë 


que,  diaprés  la  doctrine  de  saint  Justin,  il  fal- 
lait convenir  que  les  païens,  avec  le  secours 
seul  de  la  raison,  pouvaient  être  sauvés.  Mais 
cette  conséquence  ne  suit  nullement  des  prin- 
cipes du  saint  martyr,  qui  ne  veut  dire  autre 
chose,  sinon  qu'avant  la  venue  de  Jésus- 
Christ,  tout  le  genre  humain,  mais  surtout 
ceux  qui,  comme  Socrate,  avaient  plus  de  lu- 
mières et  de  conduite,  participaient  à  la  droite 
raison  et  avaient  dès-lors  une  disposition  natu- 
relle pour  connaître  la  vérité.  Ce  que  Tertul- 
liena  dit  encore  depuis*,  mais  d'une  manière 
un  peu  différente,  en  s'écriant  :  a  0  témoi- 
gnage d'une  âme  portée  naturellement  à  recon- 
naître un  Dieu  et  à  être  chrétienne.  »  Il  n'est 
pas  si  aisé  de  Texcuser  sur  l'ambassade  qu'il 
prétend  «  que  Ptolémée  Philadelphe  envoya  à 
Hérode,  roi  des  Juifs  :  on  convient  qu'en  cela 
il  s'est  trompé,  Hérode  n'ayant  commencé 
à  régner  en  Judée  que  longtemps  après  »  le 
règne  de  Ptolémée  Philadelphe  en  Egypte  *. 
liuons  2.  Nous  sommes  redevables  de  la  première 
"*'dM  édition  des  œuvres  de  saint  Justin  à  Robert 
fi»an.  Etienne,  qui  les  fit  imprimer  en  grec  à  Paris, 
en  1 554,  in-fol.,  sur  un  manuscrit  de  la  Riblio- 
thèque  du  roi.  Il  n'y  inséra  point  la  seconde 
Oraison  contre  les  Grecs,  ni  VEpître  à  Dwgnète; 
ce  qui  engagea  Henri  Etienne  à  les  faire  im- 
primer séparément,  eu  4592  et  4595,  en  grec 
et  en  lai  in.  Frédéric  Sylbiurge,  ayant  réuni 
tous  ces  ouvrages,  les  donna  en  grec  et  en  la- 
tin, en  4593,  in-fol.,  à  Heidelberg,  de  l'im- 
pression de  Commelin.  Les  ouvrages  de  saint 
Justin  y  sont  divisés  en  trois  classes  :  la  pre- 
mière contient  ceux  qui  sont  contre  les  Gen- 
tils; la  seconde  le  Dialogue  contre  Tryphan; 
la  troisième,  ceux  qui  sont  poiur  l'instruction 
des  ohrr tiens.  Tout  est  de  la  traduction  de 
Langus,  excepté  la  seconde  Oraison  contre  les 
Grecs  et  VEpître  à  Diognète^  qui  sont  de  la 
version  de  Henri  Etienne.  Pour  rendre  cette 
édition  plus  parfaite,  Sylburge  l'enrichit  de 
plusieurs  notes  qu'il  avait  faites  lui-même  et 
y  ajouta  celles  de  Heschélius,  de  Billius  et  de 
plusieurs  autres  critiques.  Il  fit  encore  entrer 
dans  cette  édition  les  ouvrages  d'Athénagore, 
de  Théophile  d'Antioche,  d'Hermias  et  de 
Tatien.  Cette  édition,  qui  passe  pour  la  meil- 
leure, quoiqu'elle  soit  défectueuse  en  beau- 

*  TcrtuU.,  Apolog»,  cap.  17. 

«  Cum  autem  Ptolemœus,  jEgyptiorum  rex,  bibliO' 

thecam  institueret ad  Heivdem,  Judeorum  tum  re- 

gem,  mis  il ,  copiam  sibi  fieri  pivpheticorum  librorum 
peiens.  Jostin.,  Apol.  2,  pag.  72. 

*  Selon  Ussérius,  Ptolémée  Philadelphe  régnait  en 


coup  d'endroits,  fut  réimprimée  à  Paris  en 
4615  et  en  4636,  in-fol.,  et  ensuite  à  Wittem- 
berg,  en  1686,  in-fol.,  quoiqu'on  ait  mis  dans 
le  titre  :  à  Cologne.  On  ajouta  dans  celle  de  Pa- 
ris les  réponses  de  Lanssélius  aux  remarques 
critiques  que  Casaubon  avait  faites  sur  les 
ouvrages  de  saint  Justin;  et,  dans  celle  de 
Wittemberg,  les  notes  de  Korholtus,  avec  ses 
commentaires  sur  Athénagore,  Théophile  et 
Tatien,  que  l'on  avait  déjà  imprimés  à  Kiel, 
en  4675,  in-fol.  Grabe,  ayant  remarqué  quel- 
ques fautes  dans  le  texte  de  la  grande  Apolo- 
gie, la  fit  imprimer  séparément  en  grec  et  en 
latin,  à  Oxford,  en  1700,  in-8«,  après  l'avoir 
revue  et  corrigée  sur  plusieiu^s  manuscrits. 
Mais  il  ne  l'a  pas  traduite  de  nouveau,  il  s'est 
servi  de  la  version  de  Langus.  En  1703,  Hut- 
chinus  fit  imprimer,  en  la  même  forme  et  en 
la  même  ville,  le  Discours  contre  tes  Grecs, 
le  livre  de  la  Monarchie  et  la  petite  Apologie, 
en  grec  et  en  latin,  de  la  version  de  Langus, 
avec  les  notes  des  savants.  En  4722,  Styanus 
ITiirlby  fit  imprimer  à  Londres,  in-fol.,  les 
deux  Apologies  et  le  Dialogue  avec  Tryphan, 
en  grec  et  en  latm,  avec  des  corrections  et 
des  notes  peu  commîmes.  [Les  deux  Apologies 
ont  été  publiées  à  Leipsig,  en  4755,  avec  le 
texte  de  Grabe  et  les  notes  de  Thalemann, 
Elles  ont  été  éditées  de  nouveau  en  grec  et  en 
latin, à  Cambridge,  en  4768,in-8%par  Ashton, 
qui  a  revu  la  version  latine  et  a  ajouté  des 
notes;  à  Bonn,  en  grec,  4830,  iu-8.] 
3.  Avant  toutes  ces  éditions  grecques  etla- 

tmes  des  ouvrages  de  saint  Justm,  on  les  avait  }***»•■  *< 
imprimés  plusieurs  fois  seulement  en  latin  ;  »«»int  Jwui 
à  Paris,  chez  Dupuis,  en  4554,  m-fol.,  de  la 
traduction  de  Périonius.  Cette  édition  ne  com- 
prenait que  les  ouvrages  que  Robert  Etienne 
avait  imprimés  en  grec,  trois  ans  auparavant. 
[Elle  est,  à  beaucoup  d'égards,  inexacte  et  dé- 
fectueuse]. Celle  de  Géléuius,  imprimée  à 
Bâle  en  4555,  et  à  Paris  en  1565,  in.8«,  était 
plus  ample  et  renfermait  tous  les  ouvrages 
de  saint  Justin.  Langus  en  donna  encore  une 
nouvelle  version,  qu'il  fit  imprimer  à  Bàle, 
chez  Froben,  en  1565,  in-fol.,  avec  des  com- 
mentaires de  sa  façon.  Ces  deux  versions  ont 
trouvé  place  dans  la  Bibliothèque  des  Pères  ; 
celle  de  Périonius,  au  tome  !!•  de  l'édition  de 

Egypte  dès  Tan  du  monde  8688,  tandis  qu'Hérode 
ne  commença  à  régner  dans  la  Judée  que  Tan  8968. 
*  Voyez  Bergier,  Dict.  ihéol,,  art.  saint  Justin. 
L'auteur  venge  le  saint  de  plusieurs  calomnies  faites 
par  les  protestants  et  les  incrédules.  (.L'éditeur.) 
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Cologne  de  Tan  4618  ;  celle  de  Langus,  au  se- 
cond volume  de  Téditionde  Lyon  de  Tan  4677. 
On  a  aussi  imprimé  séparément  et  en  latin 
quelques  ouvrages  de  saint  Justin^  comme 
V Exhortation  aux  Grecs^  de  la  traduction  de 
Jean-François  Pic,  neveu  du  célèbre  comte 
de  la  Mirandolc.  Sa  traduction  a  été  imprimée 
dans  un  Recueil  de  divers  ouvrages  des  pre- 
miers Pères,  imprimé  par  Henri  Pierre,  à 
Bàle,  en  4528, 4550,  4569,  et  parmi  les  ouvra- 
ges du  comte  de  la  Mirandole;  en  4507,  à 
Strasbourg,  et  en  4673  et  4604,  à  Bâle.  Il  se 
trouve  aussi,  dans  V Antidote  contre  les  héré- 
aies  de  SichavdvLs,  dans  le  Micropresbyticus, 
4550,  et  dans  les  Orthodoxographes,  4555, 
4569,  le  Traité  sur  divers  dogmes  d'Aristoêe^  à 
Paris,  chez  Nivelle,  en  4552,  et  d'autres  de 
ses  ouvrages,  à  Cologne,  en  4648. 
^^.^JJjttoji      4.  Aussitôt  que  Robert  Etienne  eut  donné 
étimtî^   au  public  les  œuvres  de  saint  Justin  en  grec, 
Jean  de  Maumont  les  traduisit  en  français,  et 
les  fit  imprimer  à  Paris,  en  4554,  in-fol.,  et 
en  4559,  chez  Michel  Vascosan.  Cette  der- 
nière édition  est  plus  ample  que  la  première, 
et  fut  corrigée,  tant  sur  le  grec  que  sur  les 
éditions  des  œuvres  de  ce  F*ère,  qui  avaient 
paru  quelque  temps  auparavant  en  France 
ctcn  Allemagne.  En  4670,  Tabbé  Chanut,  esti- 
mé pour  avoir  su  allier  dans  ses  traductions 
la  pureté  de  la  langue  française  avec  les  rè- 
gles d'une  exacte  traduction,  publia  à  Paris, 
chez  Savreux,  une  nouvelle  traduction  de  la 
grande  Apologie,  in-4â,  sous  le  nom  de  Pierre 
Fondct.  Il  y  joignit  l'ordonnance  d'Adrien  en 
faveur  des  chrétiens,  la  lettre  d'Antonin-le- 
Pieux  aux  peuples  d*Asie  et  celle  de  Marc- 
Aurèle  au  sénat  romain.  Cette  traduction  fut 
réimprimée  à  Paris,  en  4686,  in-42,  et  l'on 
y  mit  le  nom  de  l'abbé  Chanut,  qui  avait  été 
déguisé  dans  la  première   édition.  J.-Alb. 
Fabricius  en  fait  deux  traductions  et  deux 
auteurs  dans  l'ouvrage  où  il  parle  de  tous 
^    les  auteurs  qui  ont  écrit  sur  la  vérité  de  la 
religion  (p.  50);  mais  il  se  trompe. 

Les  Nouvelles  Littéraires  de  Paris,  in-8o, 
chez  Le  Fèvre  et  René  Mesnier,  au  4*'  fé- 
vrier 47^,  annoncent  une  nouvelle  traduc- 
tion française,  avec  des  notes,  des  deux  Apo- 
logies de  saint  Justin  et  de  celle  d' Athénagore, 
par  Tauteur  de  la  dernière  traduction  du 
Traité  de  la  vérité  de  la  Religion  chrétienne,  de 
GrotiiTs.  On  dit  que  Fauteur  (Tabbé  Goujct, 
chanoine  de  Saint-Jacques-rHôpital  à  Paris) 
attend  l'édition  des  œuvres  de  saint  Justin  par 


D.  Maran,  pour  dégager  sa  promesse.  L'Epi- 
tre  à  Diognètea  été  pubUée  aussi  en  français, 
à  Paris,  17â5,  in-4â.  Le  traducteur,  qui  est  le 
P.  Le  Gras,  de  l'Oratoire,  prétend  que  cette 
Lettre  n*est  pas  de  saint  Justin;  mais  il  n'^i 
apporte  point  d'autres  preuves  que  celles  que 
nous  avons  tâché  de  réfuter.  La  première 
Oraison  contre  les  Grecs  a  aussi  été  traduite 
en  français,  imprimée  séparément  à  Paris,  en 
4580,  par  les  soins  de  Martin  du  Pin  ;  et  à 
Strasbourg,  en  langue  allemande,  en  4530, 
avec  V Histoire  ecclésiastique  d'Ëusèbe;  et  de- 
puis, en  grec  et  en  latin,  à  Paris,  eu  4539, 
in-4<».  [  M.  De  Genonde  a  donné,  en  1838,  anc 
nouvelle  traduction  des  œuvres  de  saint  Jus- 
tin; c'est  la  plus  complète  et  la  plus  parfaite 
qui  existe.  M.  H.  de  Riancey  a  donné  une 
traduction  de  la  première  Apologie,  Choix 
des  Pères,  1837  ]. 

En  4710,  Réevius  fit  imprimer  en  anglais 
les  deux  Apologies  de  saint  Justin  avec  celles 
de  Tertullien  et  de  Minucius  Félix,  à  Londres, 
in-8S  3  vol.,  avec  des  notes.  Plusieurs  an 
nées  auparavant  elles  avaient  été  imprimées 
en  grec ,  à  Rome,  chez  Zannerus ,  in-8^,  par 
Jérôme  Bruuellc,  jésuite,  avec  quelques  ou- 
vrages de  saint  Grégoire  Thaumaturge,  de 
saint  Athanase  et  de  saint  Basile.  D.  Maran, 
rehgieux  bénédictin  de  la  Congrégation  de 
Saint-Maur,  se  dispose,  comme  on  vient  de  le 
dire,  à  donner  une  nouvelle  édition  des  œu- 
vres de  saint  Justin,  et  il  y  a  tout  lieu  d'espérer 
qu'elle  sera  beaucoup  plus  parfaite  que  toutes 
celles  dont  nous  venons  de  parler  et  qu'elle 
en  rempUi*a  tous  les  vides.  [Ce  travail,  d'un 
grand  mérite,  parut  à  Paris,  en  4742,  et  à 
Venise  en  4747,  in-fol.  Le  texte  est  collationné 
surphisieurs  nouveaux  manuscrits  etéclairci 
par  d'excellentes  notes.  La  préface  contient 
en  outre  de  profondes  recherches  concernant 
soit  la  critique,  soit  l'expUcation  des  passages 
difficiles,  non-seulement  de  saint  Justin,  mais 
encore  d'Athénagore,  de  Tatien,  de  Th^phile 
et  d'Hermias.  Le  texte  de  l'édition  de  Paris  de 
D.  Maran  fut  aussi  publié  à  Wurtzbourg,  en 
1777,  en  deux  volumes,  mais  sans  notes  ;  on 
le  trouve  encore  dans  la  Bibliothèque  des  an" 
ciens  Pères,  de  Galland.  Otto  en  a  donné  une 
nouvelle  édition,  léna,  4842.  M.  Migne  a  réim- 
primé saint  Justin  en  deux  volumes,  grec  et 
latin.  La  Lettre  à  Diognète  se  trouve  dans  le 
tome  VII  de  la  Patrologie  grecque,  d'après 
Galland. 
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ARTICLE  Vn. 

DES  ACTES  DU  MARTYRE  DE  SAINT  JUSTIN. 

i .  Les  Actes  du  martyre  de  saint  Justin  por- 
tent avec  eux  tant  de  caractères  de  vérité, 
qu'il  est  peu  de  critiques  *  qui  ne  se  soient 
crus  obligés  de  les  reconnaîti'e  pour  origi- 
naux. Ils  sont  très-courts,  simples  et  naturels, 
et,  quoiqu'ils  nous  aient  été  conservés  par 
Métaphraste,  on  n'y  trouve  point  ces  grandes 
acclamations,  ces  miracles  prodigieux,  ces 
conversions  subites  dont  cet  auteur  a  souvent 
embelli  les  Actes  des  Martyrs  qu'il  a  recueillis. 
On  en  excepte  *  seulement  les  deux  premières 
lignes  qui  sont  comme  une  espèce  de  préface^ 
et  qui  paraissent  avoir  été  ajoutées^  par  Méta- 
phraste ou  par  quelque  autre  auteur  moder- 
ne. La  suite  et  tout  le  corps  des  Actes  »  ont 
été,  selon  toute  apparence,  écrits  ou  sur  les 
registres  du  greffe,  ou  par  quelques-uns  des 
disciples  du  Saint,  qui  furent  présents  à  son 
martyre,  ou  par  ceux  qui  avaient  soin,  peur 
ordre  des  papes,  de  recueillir  toutes  les  paro- 
les que  le  Saint-Esprit  proférait  par  la  bouche 
des  martyrs  en  ces  moments  précieux. 

2.  Il  y  a  néanmoins  dans  les  Actes  de  saint 
Justin  trois  difficultés  auxquelles  il  est  néces- 
saire de  répondre.  La  première  est,  qu'il  y 
est  dit  qu'il  fut  décapité  pour  avoir  refusé 
d'obéir  à  l'Mt  de  V empereur.  Or,  on  ne  con- 
naît aucun  édit  de  Marc-Aurèle  contre  les 
chrétiens.  La  seconde  est,  que  le  Saint  ayant 
été  martyrisé,  selon  l'opinion  la  plus  com- 
mune, sous  les  empereurs  Marc-Aurèle  et 
Lucius  Vérus,  il  n'est  fait  mention,  dans  ces 
Actes,  que  d'un  seul  empereur.  La  troisième 
vient  du  lieu  de  la  naissance  de  Hiérax,  un 
des  compagnons  du  martyre  de  saint  Justin, 
qui  est  nommé  Icône  en  Phryyie,  viUe  incon- 
nue à  toute  l'antiquité.  Pour  répondre  à  la 
première  difficulté,  il  suffit  de  remarquer  que, 
quoique  Marc-Aurèle  n'ait  fait  aucun  édit 
général  pour  persécuter  les  chrétiens,  ainsi 
que  Tertullien  nous  en  assure  ^  il  ne  laissa 
pas  d'ordonner  aux  gouverneurs  des  provin- 


ces de  faire  mourir  ceux  qui  auraient  confessé 
Jésus-Clirist,  quand  ils  ne  voudraient  pas  re- 
noncer la  foi.  C'est  ce  qu'Eusèbe  dit  en  ter- 
mes formels  ^.  On  voit  même,  pai*  Tordre  que 
reçut  le  gouverneur  des  Gaules  touchant  les 
chrétiens  de  Lyon,  après  le  grand  édit  d'in- 
dulgence de  Marc-Aurèle,  que  ce  prince  pour- 
rait bien  en  avoir  donné  un  pareil  au  gouver- 
neur de  la  province  dans  laquelle  saint  Justin 
souffiût  le  martyre.  La  seconde  difficulté  doit 
moins  embarrasser,  puisque  souvent,  dans 
les  actes  publics,  on  ne  faisait  mention  que 
d'un  emperem*,  (luoiqu'il  y  en  eût  deux;  ce 
qui  paraît  par  la  Lettre  de  l'Église  de  Vienne  «, 
au  sujet  des  martyrs  de  Lyon,  où  le  rescrit 
de  l'empereur  qui  condamnait  à  mort  ceux 
des  chrétiens  qui  auraient  confiessé  Jésus- 
Christ,  n'est  attribué  qu'à  Marc-Aurèle,  bien 
qu'alors  son  fils  Commode  régnât  avec  lui. 
Quant  à  ce  qu'on  lit  dans  les  Actes  de  saint 
Justin,  que  Hiérax,  interrogé  sur  ses  parents, 
répondit  :  n  Le  père  et  la  mère  de  ma  chair 
sont  morts  à  présent;  et  pour  moi,  on  m'a 
tiré  d'Icône  en  Phrygie,»  ne  prouve  pas  la 
fausseté  de  ces  Actes,  cette  manière  de  lire 
n'étant  pas  la  même  dans  tous  les  manuscrits. 
Car  d'autres  lisent  fcone  enPisidie  '  ;  d'autres 
conjecturent  qu'au  lieu  d^'Iconey  il  faut  hrc 
Lycaonie  *,  qui,  selon  saint  Jérôme,  est  une 
ville  de  la  Phrygie-Mineure.  Ajoutez  à  cela 
que  les  bornes  des  provinces  ayant  souvent 
été  changées,  telle  ville  qui,  dans  un  temps, 
se  trouvait  dans  la  Pisidie,  peut,  dans  un 
autre,  s'être  trouvée  comprise  dans  la  Phry- 
gie. 

3.  Nous  ne  nous  arrêterons  point  à  réfuter     c»  A^tet 
ceux  qui,  persuadés,  par  le  témoignage  des  *î5itiJ"*i? 
nouveaux  Grecs,  que  saint  Justin  le  Pliiloso-       **°'*^' 
plie  mourut  parle  poison,  soutiennent  que  les 
Actes  dont  il  est  ici  question  sont  d'un  autre 
Justin.  Car,  outre  qu'Eusèbe  et  saint  Jérôme  •, 
dont  l'autorité  est  infiniment  plus  considéra- 
ble qu(î  colle  des  nouveaux  Grecs,  disent  en 
termes  exprès  que  notre  Saint  répandit  son 
sang  pour  Jésus-Christ,  il  y  a  dans  ces  Actes 


1  Cos  Actes  sont  imprimés  dans  Surius,  au  13  de 
juin.  Baronius  et  le  Père  Ruiuart  les  ont  insérés, 
l'un,  dans  son  Hùtoirc  ecclésiastique,  à  l'an  165; 
Tautre,  dans  le  Recueil  des  Actes  sincères,  pag.  48, 
comme  une  pièce  originale  :  eu  quoi  ils  ont  été  sui- 
vis par  Fleury  et  de  Tilleroont.  [  D.  Maran  a 
publié  ces  Actes  avec  les  œuvres  de  saint  Justin. 
Le  meilleur  travail  qui  ait  été  fait  sur  ces  Actes,  est 
celui  de  Mazodiius,  Comm.  in  vet,  marm,  calend. 
ecel.  Neapoli  1768.] 


*  Baron.,  ubi  sup.,  et  TiUemont,  pag.  401,  tom.  H. 

—  '  Tillcinont,  ihid.  —  *  TortuU.,  Apologct.,  cap.  5. 

—  *  Euseb.,  ID).  V,  cap.  2.  —  •  Rescriptum  fuerxit  a 
CcesarCjUt  confitentes  qui demf/ladioccederentur.  Epist. 
Vienn.  —  "^  Ruinarl,  Act.  Martyr.,  pag.  42.  —  *  Ibid. 

•  Gloriose  proTChristo  sanguinem  fudit,  Euseb.,  in 
ChronicOj  ad  annum  144;  et  Hieronym.,  in  Catalogo, 
cap.  28. 
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de  cet  Al 


mêmes  des  traits  qui  le  désignent  parfaite- 
ment, n  y  est  dit,  par  exemple,  que  ce  Justin 
s'était  eflforcé  de  connaître  toute  sorte  de  phi- 
iosopliie  et  de  se  rendre  habile  dans  toutes 
les  sciences;  qu'après  avoir  cherché  la  vérité 
de  tous  côtés,  il  s'était  enfin  attaché  à  la  phi- 
losophie des  chrétiens  ;  qu'il  était  venu  deux 
fois  à  Rome;  qu'il  y  avait  des  disciples,  et 
qu'il  y  instruisait  tous  ceux  qui  voulaient  venir 
l'écouter;  qu'il  était  plein  de  respect  pour  les 
Prophètes;  on  y  lit  encore  d'autres  circonstan- 
ces que  nous  avons  remarquées  dans  l'his- 
toire de  la  vie  de  notre  saint  mart^T. 
Anai^       4.  Ces  Actes  nous  apprennent  que  saint 
Justin,  ayant  été  interrogé  sur  la  doctrine 
des  chrétiens  par  Rustique,  préfet  de  Rome, 
répondit  :  cr  Leur  doctrine  *,  c'est  de  croire 
un  seul  Dieu  qui  a  créé  toutes  choses,  tant 
visibles  qu'invisibles,  et  de  confesser  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  Fils  de  Dieu,  annoncé 
longtemps  avant  sa  venue  par  les  Prophètes, 
qui  doit  venir  un  jour  juger  tous  les  hommes 
et  qui  est  le  Sauveur  et  le  Maître  de  ceux  qui 
sont  véritablement  ses  disciples.  Je  n'ai  garde, 
n'étant  que  ce  que  je  suis,  de  prétendre  rien 
dire  qui  soit  proportionné  à  sa  grandeur  in- 
finie et  à  sa  divinité.  »  Le  préfet  demanda 
ensuite  où  les  chrétiens  s'assemblaient?  A 


quoi  Justin  répondit  que  chacun  s'assem- 
blait où  il  voulait  et  le  pouvait.  «  Et  pensez- 
vous,  ajouta-t-il,  que  nous  ayons  ooutame  de 
nous  assembler  toujours  en  un  même  lieaT 
Vous  vous  trompez  fort,  si  vous  le  croyez; 
car  le  Dieu  des  chrétiens  n'est  pas  renfermé 
dans  un  lieu  :  comme  il  est  invisible,  et  qu'il 
rempUt  le  ciel  et  la  terre,  les  fidèles  l'adorent 
en  tous  lieux.  »  Rustique  demanda  aussi  à 
Cériton  et  aux  autres  compagnons  du  mar- 
tyre de  notre  Saint,  et  dont  quelques-uns 
avaient  été  ses  disciples,  s'ils  étaient  chré- 
tiens? Tous  lui  répondirent  afiirmativement 
avec  une  égale  fermeté.  Il  s'adressa  de  nou- 
veau à  saint  Justin,  et  lui  dit  :  <s  Ëtes-vous 
bien  persuadé  que,  quand  je  vous  aurai  fait 
fouetter  depuis  les  pieds  jusqu'à  la  tète,  vous 
monterez  encore  au  ciel  ?  x>  — -  a  Oui,  dit  saint 
Justm,  je  le  sais  si  assurément,  que  je  n'en 
doute  pas  du  tout.  »  Le  préfet,  voyant  qu'ils 
ne  voulaient  point  sacrifier  aux  dieux,  les 

condamna  à  être  décapités  :  ce  qui  fut  exé- 
cuté sur-le-champ.  [  Ces  Actes  se  trouvent 
dans  l'édition  des  œuvres  de  saint  Justin,  de 
D.  Maran;  II  App.^  dans  Galland;  B\bl.,  t.  I, 
dans  Ruinart.  Ils  sont  en  français  dans  les 
Actes  des  Martyrs  publiés  par  les  Bénédictins 
de  Solesme. 


CHAPITRE   XX. 


Saint  Aberce,  évêque  d'Hiéraple, 


8afc*Ab^  ^«  Saint  Aberce,  que  l'on  croit  avoir  été  le 
Aurtie***^  successeur  de  saint  Papias  dans  le  siège  de 
Hiéraplc,  en  Phrygic,  en  était  encore  évêque  • 
lorsque  Lucius  Vérus  faisait  la  guerre  aux 
Parthes,  vers  l'an  163  de  Jésus-Christ.  Baro- 
nius  dit  '  avoir  eu  entre  les  mains  une  lettre 
de  ce  saint  à  Marc-Aurèle,  traduite  du  grec  et 
pleine  d'un  esprit  apostolique.  11  avait  promis 
de  la  donner  dans  ses  Annales  ;  mais,  au  lieu 
de  tenir  sa  promesse,  il  se  plaint  *  de  n'avoir 
pu  retrouver  cette  lettre,  qu'il  avait  eue  de 
Guillaume  Sirlet. 


2.  Surius  attribue  '  encore  à  saint  Aberce  \ 
un  ouvrage  très-utile,  que  le  saint  avait  com-  «n*^ 
posé,  dit-il,  en  laveur  des  prêtres  et  des 
diacres  de  sou  Eglise.  Mais  on  ne  sait  ce 
qu'était  ce  livre;  et  je  ne  vois  pas  qu'aucim 
des  anciens  en  ait  fait  mention.  L'histoire  de 
saint  Aberce,  que  le  même  Surius  a  insérée 
dans  son  Recueil  des  vies  des  Saints,  ne  mérite 
aucune  croyance,  tant  elle  est  mêlée  de  fables. 
Par  exemple,  on  y  avance  que  le  saint  avait 
imposé  pour  peine  à  ceux  qui  changeraient 
le  lieu  de  sa  sépulture  *',  de  payer  au  trésor 


*  Dogma  quod  christiani  homines  cum  pietate  ser- 
vamus,  hoc  est  ut  Deum  unum  existimemus  factorem 
atque  creatorem  omnium  quœ  videntur,  quoque  ocutis 
corporels  non  cernuntur,  et  Dominufn  Jesum  Chris- 
tumy  Dei  Filium  confiteamur,  olim  a  Prophetis  prœ- 
nuntiatum ,  ^Mt  et  humani  generis  Judex  venturus 
est,  saluiis  prœco  et  magister  Us  qui  ab  illo  benedi- 
cerint,  ego  quideni  ut  homo  imbecillis  sum  et  longe 


minor  quam  ut  de  infinita  iliitis  deitaic  aliquid 
magnum  dicere  possim.  Ruinart,  Acta  sincera,  p.  58 
et  59. 

>  Surius,  22  octobris,  pag.  337.  —  >  Baronius,  ad 
diem  22  octobris.  —  ^  Baronius,  ad  annum  168, 
num.  15.  —  1^  Surius,  ubi  supra. 

*  Non  alterum  tumulum  mihi,  neque  hune  in  supe* 
riori  loco  imponet  aliquis.  Quod  si  fecerit,  romano 


CHAPITRE  XXI.  —  SAINT  MÉUTON. 
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public  de  la  ville  de  Rome  deux  mille  écus 
d'or  et  mille  à  celui  de  sa  bomie  ville  de 
Hiéraple;  conte  ridicule^  accompagné  de  tant 
d'autres,  qu'il  ne  donne  qu'une  idée  très- 
désavantageuse  de  toute  la  pièce  *. 

3.0n  trouve  dans  Ëusèbe  un  Avircius  Mar- 
cellus,  qui  avait  souvent  exhorté  un  des  sa- 


vants hommes  de  son  siècle  à  écrire  contre 
les  erreurs  de  MilUade  ou  plutôt  d'Alcibiade, 
l'un  des  principaux  montanistes.  Mais  cet 
Avircius,  n'ayant  vécu  que  vers  l'an  230,  ne 
peut  être  le  même  que  saint  Aberce,  qui,  se- 
lon Baronius,  florissait  sous  l'empire  de  Marc- 
Aurèle. 


CHAPITRE  ] 


Saint  Méliton,  évêque  de  Sardes,  prophète  et  apologiste. 


rt 


i.  Saint  Méliton,  évêque  de  Sardes,  en 
it-  Lydie  *,  sous  le  règne  de  Marc-Aurèle,  était 
originalité  d'Asie  ».  Il  en  fut  une  des  plus 
grandes  lumières,  au  jugement  de  Polycrate 
d'Ephèse  *,  qui  lui  donne  le  titre  d'eunuque, 
c'est-à-dire  voué  à  la  chasteté  d'une  manière 
spéciale,  et  dit  qu'il  fut  toujours  rempli  du 
Saînt-Esprit  ;  ce  qu'il  faut  apparemment  en- 
tendre de  l'esprit  de  prophétie  dont  Dieu  le 

cerario  solvet  bis  mille  aureoSj  et  bonœ  patriœ  Hiera- 
poli  mille  aureos.  Apud  Suriom,  pag.  1018. 

^  M.  Boissonnade  a  publié,  dans  le  IV*  volume 
des  Anecdotes j  pag.  462,  des  Actes  de  saint  Aberce, 
fabriqués  par  les  Grecs  du  Bas-Empire.  Dans  cette 
pièce,  d'assez  mauvais  goût,  se  trouve  une  épitaphe 
dictée  par  le  saint  lui-même.  D.  Pitra  y  a  reconnu 
une  beUe  poésie  antique,  défigurée  sous  des  vers 
bysantins  barbares  et  mutilée  dans  l'édition  même. 
Le  texte  complété  par  les  manuscrits,  et  les  vers 
restitués  par  lui  et  par  M.  Dûbner  intégralement,  il 
s'est  trouvé  en  possession  d'une  inscription  qui  mé- 
rite de  prendre  place  à  côté  de  celle  d'Autun.  Voici 
la  vcrsitication  donnée  par  le  savant  Bénédictin  : 

a  Urbis  elects  civis,  hoc  ego  vivus  feci  monumen- 

[tum, 
ut  haberem  heic  pro  tcmpore  corporis  posituram. 
Nomiuc  sum  Abcrcius,  qui  et  discipulus  casti  pas- 

[toris, 
pascentis  ovium  grèges  in  montibus  atque  campis, 
et  ipâi  ingentes  oculi  sunt,  quibus  cuncta  tuetur. 
Sane  is  me  docuit  verba  vitiB  fidelia. 
Is  me  Bomam  misit,  regiam  iUam  visurum  urbem, 
atque   imperatricem ,  aureis   indutam    vestibus  et 

[  calceis. 
Tum  autem  aspiciebam  populum  splendentes  annu- 

[  los  manu  gestautem. 
Tum  Syriœ  vidi  campum  et  omnia  oppida, 
Nisibin  et  Eupbraten  transgressus  :  porro  omnes  ex 

[  Oriente 
habui  mecum   m  sacris  unanimes.   Fides  namque 

[singuUs  produxit 
et  apposuit  cibum,  ex  uno  fonte  piscem 
prœgrandem,  impollutum,  quem  apprehendit  imma- 

[culata  virgo, 
et  tradidit  amicis,  ex  integro  comedeadiim» 


ret. 


favorisa  et  qui  lui  fit  donner,  par  les  fidèles, 
le  nom  de  prophète  ». 

2.  Parmi  un  grand  nombre  d'ouvrages  que 
Méliton  composa,  il  y  avait  un  Recueil  de  g^gïï^t 
sentences  courtes  et  choisies  de  l'Ecriture  •,  dM**'E^?toï 
qui  contenait  un  catalogue  des  livres  de  TAn- 
cien  Testament,  reconnus  universellement 
pour  canoniques.  Il  avait  composé  cet  ou- 
vrage à  la  prière  d'un  chrétien  nommé  Oné- 

eademque  vinum   habens  bonum>  idque  porrigens 

[  cum  pane  temperatum. 
Hsec  ego  astans  Abercius  jussi  inscribi,  septuagesi- 

[  mum  annum  vere  agens, 
Orabit  pro  me,  hue  si  quis  attendent,  quisquis  est 

[  mecum  consentaneus, 
ne  quis  tumulum  alium  ei  qui  mea  continet  ossa  su- 

[  perinponat. 
Sin  autem,  Romano  quidem  aerario  bis  decem  millia 

[aureos, 
dulcissimœ  vero  patriae  Hierapoli  millia  persolvat.  » 

«  Il  est  difficile,  dit  M.  Heurion,  Cours  d'histoire 
ecclésiastique ,  tom.  IX,  de  montrer  plus  clairement 
le  rapport  du  mystérieux  îjrôuç  avec  rEucbarietie, 
et,  ce  qui  est  plus  remarquable  encore,  l'associa- 
tion de  la  Vierge  et  du  poisson,  tous  deux  imma- 
culés. Ce  voyage  à  Rome  d'un  successeur  de  saint 
Papias  et  d'un  contemporain  de  saint  Polycarpe  et 
de  saint  Pothin,  est  un  acte  solennel  de  commu- 
nion entre  l'Orient  et  l'Occident;  ce  zèle  à  par- 
courir les  Eglises  dissidentes  et  à  virifier,  comme  le 
fit  saint  Méliton,  les  traditions  de  la  Syrie,  n'a,  à  ce 
qu'il  nous  semble,  rien  d'invraisemblable.  D.  Pitra 
y  voit  aussi  une  allusion  à  la  grande  controverse 
de  la  Pàque.  » 

*  Euseb.,  lib.  Y  Hist.,  cap.  16. 
'  Euseb.,  lib.  IV  Hist.,  cap.  26. 

*  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  24.  [Le  saint  doc- 
teur se  nomme  lui-même  asiatique  à  la  tôte  de  plu- 
sieurs de  ses  ouvrages,  surtout  dans  ceux  qu'il 
parait  avoir  composés  avant  son  épiscopat.  ] 

*  Apud  Euseb.,  lib.  V,  cap.  24. 

*  Tertullianus,  in  septem  libris  quos  scripsit  adversus 
Ecclesiam  pro  Montana,  dicit  eum  a  plerisqi^  nos- 
trorum  prophetam  putaiH,  Hieronym.,  in  Catalogo^ 
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sime  S  qu'il  appelle  son  frère,  soit  parce  qu'il 
Tétait  effectivement,  soit  seulement  parce 
qu'il  était  chrétien.  Ce  Recueil,  que  nous  n'a- 
vons plus^  commençait  ainsi  :  a  Méliton  *  à 
son  frère  Onésime,  salut.  Comme  vous  m'avez 
souvent  prié,  par  l'affection  que  vous  avez 
pour  notre  doctrine,  de  vous  faire  des  extraits 
de  la  Loi  et  des  Prophètes  touchant  le  Sau- 
veur et  toute  notre  croyance,  et  de  vous  ap- 
prendre exactement  le  nombre  et  Tordre  des 
livres  anciens;  je  me  suis  apphqué  à  le  faire, 
sachant  que  votre  zèle  pour  Dieu  et  le  soin 
de  votre  salut  vous  font  préférer  ces  con- 
naissances à  toutes  les  autres.  Je  suis  donc 
allé  en  Orient,  et  jusqu'au  lieu  où  les  choses 
ont  été  prèchées  et  accomplies  ;  et,  ayant 
appris  exactement  quels  sont  les  livres  de 
l'Ancien  Testament,  je  vous  en  envoie  les 
noms;  cinq  de  Moïse  :  la  Genèse,  TExode,  le 
Lévitique ,  les  Nombres,  le  Deutérnnome; 
Jésu  Navé,  les  Juges,  Ruth  ;  quatre  des  Rois, 
deux  des  Paralipomènes ,  les  Psaumes  de 
David,  les  Proverbes  de  Salomon,  autrement 
la  Sagesse;  TEcclésiaste,  le  Cantique  des 
Cantiques,  Job;  les  Prophètes,  Isaïe,  Jéré- 
mie;  les  douze  en  un  livre,  Daniel,  Ezéchiel, 
L'sdras,  dont  j'ai  fait  des  extraits  que  j'ai  di- 
visés en  six  livres.  »  C'est  le  premier  cata- 
logue des  Ecritures  que  nous  trouvions  dans 
les  auteurs  chrétiens.  Il  est  conforme  à  celui 
des  Juifs,  excepté  qu'ils  y  ajoutent  Ësther, 
que  Méhton  omet;  ce  qui  montre  que  son 
Catalogua  ii'cst  pas  exact,  quelque  peine  qu'il 
se  soit  donnée  pour  le  rendre  complet  '. 
sonTraiié  3.  Outrc  CCS  six  Uvrcs  d'extraits  de  TEcri- 
et  qnei^M  ture,  saiut  Méliton  en  composa  deux  touchant 
mgc:  la  fête  de  Pâquc  *,  qui  fournirent  depuis  oc- 
casion à  saint  Clément  d'Alexandrie  de  trai- 
ter la  même  matière  *.  Ce  qui  engagea  saint 
Méliton  à  écrire  sur  ce  sujet,  fut  une  difficulté 
qui  s'était  élevée  dans  TÊgUse  de  Laodicée  « 
touchant  la  célébration  de  la  Pâque,  du  temps 


que  Servilius  Paulus  était  gouverneur  d'Asie, 
et  lorsque  le  saint  évoque  Sagaris  souffrit  le 
martyre,  sous  Marc-Aurèle,  vers  Tan  470. 
Mais  ces  deux  livres  sont  perdus,  et  nom 
n'en  savons  autre  chose,  sinon  que  le  Saint 
suivait  la  pratique  de  l'Asie,  où  Ton  célébrait 
Pâques  le  44  de  la  lune  ®.  Nous  avons  aussi 
perdu  plusieurs  autres  ouvrages  que  Méliton 
avait  composés,  et  dont  Eusèbe  et  eaint  Jé- 
rôme nous  ont  conservé  les  titres  '  :  Un  Des 
Règles  de  la  Vie  et  des  Prophètes;  un  De  l'E- 
glise; un  Du  Dimanche  ;  un  De  la  Nature  de 
l'Homme;  un  De  la  Formation  de  l'Homme; 
un  De  l'Obéissance  que  les  Sens  doivent  à  la 
Foi;  un  De  l'Ame  et  du  Corps,  ou  touchant 
l'Esprit  ;  un  Du  Baptême  ;  un  Delà  Vérité  de 
la  Foi  et  de  la  Génération  de  Jésus-Christ;  un 
Dp.  la  Prophétie  et  de  l'Hospitalité;  un  intitulé: 
La  Clef,  que  Ton  dit  «être  encore  aujourd'hui 
dans  la  bibliothèque  du  collège  de  Clermont, 
dit  des  Jésuites,  à  Paris  ^;  un  Du  Diable  et  de 
l'Apocalypse  de  saint  Jean  ;  un  De  l'Incamation 
du  Verbe  *<>,  ou  selon  d'autres  **,  Que  Dieu  a  v» 
corps  ". 

[4.  Nous  venons  de  voir  que  D.  Ceillier ,  ^ 
d'après  une  note  du  P.  Labbe,  fait  mention  ^ 
du  livre  de  la  Clnf^  conservé  à  Paris,  dans  le  J 
collège  des  Jésuites  dit  de  Clermont.  Sur 
cette  indication,  D.  Pitra  s'est  mis  à  recher- 
cher ce  qu'était  devenu  le  précieux  manus- 
crit, et  s'il  n^eu  existait  pas  d'autres  qui  con- 
tinssent le  même  livre.  Ces  recherches, 
poursuivies  pendant  vingt-cinq  ans,  ont  enfin 
été  couronnées  du  plus  grand  succès.  Le 
livre  de  la  Clef  a  paru  dans  le  Spicilége, 
tom.  H  et  III.  Le  docte  Bénédictin  raconte, 
dans  un  récit  plein  d'intérêt,  les  perplexités 
qu'il  éprouve  au  moment  où  il  croit  tenir  le 
trésor,  objet  de  ses  investigations ,  ses  désap- 
pointements lorsqu'il  lui  échappe,  et  enfin 
les  joies  delà  découverte*'.  Après  différentes 
recherches  à  Autun,  à  Solesmes,  à  Paris,  il 


«  Euseb.,  lib.  lY,  cap.  Î6.  —  «  Dîid. 

'  D.  Pitra  dit  avec  plus  de  raison  que  Méliton 
ne  3*est  point  proposé  de  donner  un  catalogue 
exact  ;  il  a  voulu  seulement  répondre  à  son  ami, 
qui  ne  lui  demandait  que  la  loi  et  les  prophètes. 
{Léditeur,) 

*  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  26.  —  »  ttid.  —  «  Ibid.  — 
■^  Idem.,  lib.  Y,  cap.  Î4. 

^  Idem.,  lib.  IV,  cap.  26.  Hieronym.,  in  Cataîogo, 
cap.  24.  Saint  Jérôme  et  Rufûn  marquent  quelques- 
uns  des  ouvrages  de  Méliton  d'une  manière  un  peu 
différente  de  ce  que  nous  trouvons  dans  le  grec 
d'Eu&be  ;  par  exemple,  tandis  qu'il  y  a  dans  Eusèbe, 
que  Méliton    composa    un    livre    de   la   Pfûphétùy 


Xoyoç  àuTou  TTcpi  7rp(xpY)T^(ac,  saint  Jérôme  a  mis  :  De 
Prophetia  sua  iibrum  unum;  ce  qui  fait  un  sens  dif- 
férent. —  *  Labbœus,  tom.  II  Bibliot.,  pag.  87. 

10  Valois  a  traduit  Eusèbe  en  ce  sens^  De  Imear- 
natione  Dei, 

11  De  Deo  corporeo  Iibrum  unum,  Hieronym.,  in 
Cataîogo  y  cap.  24.  Et  Ruffin,  De  Deo  carne  mdulo. 
On  examinera,  dans  la  suite,  si  Méliton  a  cru  que 
Dieu  était  corporel. 

*•  Voyea  le  catalogue  raisonné  des  écrits  de  Mé- 
liton dans  le  2«  vol.  du  Spicilége.  {^éditeur.) 

»»  Voyez  les  Prolég.  du  !•'  vol.  du  Spicit,  de  Se- 
ksmes,  et  le  2*  art.  de  M.  Dulac(rniuer5du9  avril  18SG). 
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constate  que  le  manuscrit  de  Clermont  a, 
pendant  cinquante  ans,  excité  la  curiosité  de 
plusieurs  savants^  qu'il  a  été  collationné  par 
le  P.  Sirmond,  copié  par  le  P.  Lequien^  à  la 
demande  de  Grabe,  signalé  par  Fabricius, 
copié  de  nouveau  par  Magnus  Crusius  et  par 
Woog,  qui  avaient  pris  rengagement  de  le 
publier;  consulté^  à  la  prière  de  Galland,  qui 
aurait  voulu  le  faire  entrer  dans  sa  Biblio- 
thèque des  Pères.  Mais  il  apprend  en  même 
temps  que  la  célébrité  de  ce  document,  alors 
unique,  ne  put  se  soustraire  au  désastre  qui 
dispersa  les  trésors  amassés  dans  la  Biblio- 
thèque de  Clermont.  Elle  devint  la  proie  de 
quelques  riches   amateurs,   accourus  sans 
bruit  des  divers  points  de  TEurope.  Le  cé- 
lèbre hollandais  Gérard  Meermann  obtint  le 
lot  complet  de  tous  les  manuscrits,  et  la 
France  n'en  conserva  qu'une  quarantaine  et 
un  catalogue  dressé  à  la  hâte  pai*  les  Béné- 
dictins de  Saint-Maur,  et  où  ne  se  trouve  pas 
même   mentionné  le  seul  manuscrit  alors 
connu  de  la  Clef  de  Méliton.  Le  musée  du 
savant  Meermann  a  été  mis  en  vente  en  1825, 
et  la  Clef  de  Méliton  a  été  revendue  à  La 
Haye  deux  florins  I  Où  a-t-elle  été  emportée? 
peut-être  en  Angleterre,  où  passa  la  plus 
grande  partie  de  la  collection  Meermann. 
5.  Mais,  au  lieu  du  manuscrit  tant  recher- 
î^  ché,  D.  Pitra  a  eu  le  bonheur  d'en  rencontrer 
*"  huit  autres.  Il  a  trouvé  le  premier  à  Sti'as- 
bourg,  dans  un  manuscrit  du  IX*  siècle,  con- 
servé à  la  Bibliothèque  publique.  Le  second 
est  la  copie  de  Grabe,  relevée  à  Oxford,  avec 
une  rare  patience,  par  les  disciples  du  docteur 
Newman,  et  surtout  par  M.  Dalgairns,  devenu 
depuis  catholique.  Cette  même  copie  repro- 
duisait aussi  celle  collationnée  par  Sirmond 
sur  le  manuscrit  appelé  pai*  lui  Mesmianus^ 
parce  qu'il  avait  appartenu  au  président  de 
Mesmes.  Pour  comble  de  bonlieur,  D.  Pitra  a 
trouvé  à  Paris,  dans  une  bible  de  Théodulphe 
d'Orléans,  cet  ancien  manuscrit  du  IX«  siècle, 
et  bientôt  après,  au  Puy,  un  semblable  et  de 
la  même  main,  dans  une  autre  bible  de  Théo- 
dulphe. Le  quatrième  sort  de  Clairvaux,  et  se 
trouve  à  la  Bibliothèque  de  Troyes.  Le  cin- 
quième vient  de  la  Bibhothèque  impériale. 
Le  sixième  a  été  découvert  à  Lisbonne,  par 
Heine,  et  publié  à  Berlin  par  ce  jeune  sa- 
vant; malheureusement  il  ne  contient  que 
des  fragments ,  et  ne  porte  pas  le  nom  de 
MéUton.  Le  septième,  trouvé  à  Troyes  et  pro- 
venant de  Clairvaux,  est  beaucoup  plus  com- 
plet, beaucoup  plus  parfait  pour  la  rédaction 


et  pour  l'écriture,  que  tous  les  autres.  Le 
huitième  manuscrit,  trouvé  à  Poitiers,  est  un 
abrégé  de  la  Clef  de  Méliton  et  parait  être 
l'œuvi^e  d'un  savant  religieux  Prémontré  du 
XII«  siècle,  Adam  le  Petit. 

6.  Le  texte  est  collationné  sur  les  sept  prin-  ^^^^^^ 
dpaux  manuscrits  ;  ce  qui  leur  est  commun  B^iTiJJÎff  **• 
quant  au  fond  des  choses  a  été  considéré 
comme  l'expression  la  plus  pure  et  la  plus 
authentique  de  l'ouvrage  de  Méhton.  La 
partie  qui  ne  se  trouve  pas  dans  tous  les  ma- 
nuscrits, mais  qui  ne  peut,  sans  témérité, 
passer  pour  interpolée,  a  été  distinguée  du 
texte  princeps  à  l'aide  de  signes  particuUers. 
Le  plus  ancien  manuscrit  de  Clairvaux  a  servi 
de  base  à  la  rédaction,  comme  offrant  le  ca- 
ractère le  plus  simple  et  le  plus  conforme  au 
langage  de  la  haute  antiquité.  Les  variantes, 
purement  verbales  et  accidentelles,  sont  reje- 
tées en  note. 

Le  texte  est  accompagné  de  commentaires 
qui  en  sont  la  paraphrase.  Le  livre  de  la 
Clef  oiïrani  une  série  de  symboles  allégo- 
riques, chaque  formule  principale  a  ses  in- 
terprètes rangés  par  ordre  alphabétique.  Il 
n'y  en  a  pas  moins  de  quarante-six,  distri- 
bués de  manière  à  offrir,  sans  confusion,  de 
chapitre  en  chapitre,  des  noms  nouveaux  et 
une  agréable  variété.  Parmi  les  auteurs  iné- 
dits, on  trouve  saint  Eucher,  saint  Grégoire- 
le-Grand,  Raban  Maure,  Pierre-le-Chantre , 
Pierre  de  Capoue,  Allain  de  Lille,  et  chaque 
article  se  termine  par  un  commentaire  mé- 
trique, souvent  élégant  ou  énergique,  tou- 
joiurs  ingénieux,  où  la  formule  méhtonienne 
est  glosée  très-largement  par  les  meilleurs 
poètes  du  Xn*  et  du  XIII*  siècle.  Là  se  pres- 
sent Pierre  de  Riga,  Laurent  de  Durham, 
Herman  de  Werden,  Fulcon  de  Beauvais, 
Gilles  de  Corbeil,  l'abbesse  Herrade,  Pierre 
de  Nemours,  évêque  de  Paris,  et  divers  ano- 
nymes. D'excellentes  tables  recueillent  au- 
toiur  de  chaque  nom  les  fragments  détachés. 
De  plus,  les  principaux  de  ces  auteurs  sont 
repris  en  sous  œuvre  et  comme  remis  sur 
pied  dans  une  troisième  partie.  Les  parties 
déjà  données  sont  rangées  dans  l'ordre  adopté 
par  l'auteur  même  et  complétées  par  tout  ce 
qui  n'avait  pu  entrer  dans  le  commentaire. 
Chacun  de  ces  auteurs  a  des  allures  très- 
distinctes,  et  la  plupart,  très-probablement, 
n'ont  pas  connu  le  nom  de  Méliton  ni  soup- 
çonné tous  leurs  devanciers.  A  la  suite  de 
chaque  chapitre  se  trouve  la  nomenclature 
des  auteurs  qui  ont  traité  é  pea  ]^  le  même 
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sujet.  Cent  vingt-huit  ont  abordé  Tensemble 
des  symboles,  et  ils  ne  sont  eux-mêmes  que 
des  compilateurs  de  sommes  antérieures.  Telle 
est  rétonnante  fécondité  des  lettres  cluré- 
tiennesdans  ce  champ  inexploré,  que  D.  Pitra 
a  pu  compulser  six  cents  auteurs  antérieurs 
au  XVIe  siècle.  Mais,  dans  ces  noms  d'auteurs 
inédits  et  inconnus,  que  de  lacunes  à  com- 
bler, ou  plutôt  que  de  pertes  irréparables  ! 

Une  dissertation  de  près  de  cent  pages  de 
Re  Symbolicay  donne  les  vues  de  l'éditeur  sur 
la  littérature  allégorique. 
AnaiTM  7.  Lc  mot  Clef  signifie  ici,  d'après  Méliton 
lui-même,  une  ouverture,  une  exposition, 
ime  manifestation  des  saintes  Ecritures  *  et 
surtout  des  symboles  chrétiens. 

Ce  livre  renferme  treize  chapitres,  dont  les 
deux  premiers  sont  consacrés  à  Dieu  et  au 
Fils  de  Dieu.  Le  premier  renferme  trente- 
cinq  formules  ;  le  deuxième  vingt^huit.  Leur 
but  est  d'expliquer  les  formes  humaines  que 
rÉcriture  semble  attribuer  à  la  Divinité.  Neuf 
autres  chapitres  présentent  l'expUcation  allé- 
gorique des  créatures  célestes,  du  monde  et 
de  ses  parties  générales,  des  pierres  et  des 
métaux,  des  arbres  et  des  fleurs,  des  oiseaux, 
des  animaux,  de  Thomme  considéré  d'abord 
dans  son  corps,  puis  dans  la  société  domes- 
tique et  dans  la  société  publique.  On  trouve 
cinquante -trois  formules  dans  le  chapitre 
troisième  et  autant  dans  le  quatrième , 
soixante-cinq  dans  le  cinquième,  soixante- 
huit  dans  le  sixième,  cent  quatorze  dans 
le  septième ,  trente-cinq  dans  le  huitième , 
quatre-vingts  dans  le  neuvième,  soixante-neuf 
dans  le  dixième,  cent  vingt-huit  dans  le  on- 
zième. Le  chapitre  douzième  traite  des  nom- 
bres en  vingt-sept  formules;  le  troisième 
parle  des  noms  hébraïques.  On  y  trouve  d'a- 
bord les  noms  de  cités  et  de  provinces,  au 
nombre  de  soixante-quatorze  ;  ensuite  vien- 
nent les  noms  de  fleuves  et  de  piscines,  au 
nombre  de  sept;  les  noms  de  nations,  au 
nombre  de  trente-cinq;  Dieu  et  ses  noms,  au 
nombre  de  dix-huit.  Le  paragraphe  cinquième 
contient  vingt-huit  noms  des  dififérents  per- 
sonnages dont  il  est  parlé  dans  l'Ecriture, 
jusqu'à  Rachel;  le  sixième  comprend  les 
noms  des  patriarches,  au  nombre  de  quatorze; 
le  huitième,  les  rois  de  Juda,  au  nombre  de 
vingt-six;  le  neuvième,  les  rois  d'Israël,  au 
nombre  de  seize  ;  le  dixième,  les  noms  des 
prophètes,  au  nombre  de  dix-neuf;  le  onzième, 


cet 
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les  noms  des  Apôtres,  au  nombre  de  quinze; 
le  douzième,  les  noms  des  livres  de  la  Bible, 
au  nombre  de  dix.  Les  deux  derniers  dia- 
pitres  et  surtout  le  treizième  sont  incomplets 
et  paraissent  avoir  été  ajoutés  après  coup. 
Le  total  des  formules  mélitoniennes  est  d'en- 
viron huit  cents.  Dans  toutes  les  formules  il  y 
a  trois  éléments  ainsi  distribués  :  Ténoncé  du 
symbole,  ses  diverses  significations,  et  enfin 
le  texte  sacré  qui  est  la  source  ou  la  justifica- 
tion de  chacune  d'elles. 

8.  Nous  avons  vu  combien  et  quels  savants  ^ 
avaient  poursuivi  pendant  plus  d'un  siècle  le 
projet  de  mettre  au  jour  la  Clef  de  Méliton. 
De  tels  noms  et  une  telle  suite  d'hommes 
éminents  suffiraient  pour  nous  persuader 
qu'il  y  avait  là  véritablement  une  œuvre  im- 
portante à  exécuter.  Dès  Tan  4728,  Jean-Al- 
bert Fabricius,  si  bon  juge  en  ces  matières, 
annonçait  en  ces  termes  l'une  des  premières 
éditions  sérieusement  préparées  :  a  Ce  pré- 
cieux monument  d'antiquité,  enrichi  des  cor- 
rections de  Sirmond,  doit  paraître,  d'après 
les  promesses  de  Magnus  Crusius,  de  Goettin- 
gue,  avec  d'autres  trésors  qu'il  nous  promet 
dans  une  continuation  du  SpicUége  de  Grabe.» 
a  On  ne  peut  aller  loin,  dans  la  lecture  des 
Pères,  dit  M.  Dulac,  dont  le  travail  nous  a 
beaucoup  servi,  sans  reconnaître  Timportance 
et  la  nécessité  d'une  clef  des  symboles  chré- 
tiens. Dès  que  l'on  veut  s'orienter,  en  remon- 
tant à  l'origine  de  cet  enseignement  allégo- 
rique, on  arrive  à  Origène,  au-delà  duquel 
on  ne  trouve  guère  que  quelques  fantaisies  de 
Philon,  plus  téméraires  encore  que  les  hai^ 
diesses  du  docteur  alexandrin.  Il  en  sera  dé- 
sormais tout  autrement,  si  l'on  peut  se  re- 
porter sûrement  à  un  siècle  au-delà  d 'Origène 
et  se  placer  avec  saint  Méliton,  parmi  les 
maîtres  de  saint  Irénée,  entre  saint  Polycarpe, 
saint  Papias,  saint  Apollinaire,  c'est-à-dire 
parmi  les  derniers  disciples  de  saint  Jean  l'É- 
vangéliste,  dans  cette  florissante  Eglise  d'Asie, 
qui  n'a  rien  de  commun  avec  l'école  d'A- 
lexandne.  Il  serait  difficile,  on  le  voit,  de  se 
rapprocher  davantage  du  plus  pur  enseigne- 
ment apostoUque.  »  Un  tel  document  a  dû 
laisser  de  nombreuses  traces,  et  heureusement 
elles  ne  sont  pas  toutes  efifacées;  on  en  trouve 
de  très-expresses  dans  Eusèbe,  dans  RuCQd, 
dans  saint  Jérôme  ;  les  neuf  manuscrits  dont 
nous  avons  parlé,  sont  des  indices  encore  plus 
décisifs.  La  traduction  latine,  qui  en  forme  le 


i  Ckans^  t^pertio  saerarvm  Saipturarum  (De  Givit.,  n.  S7)« 
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conlenu^  est  manifestement  très-ancienne, 
et  les  textes  de  l'Écriture  sainte  montrent 
qu'elle  est  antérieure  à  saint  Jérôme  *.  Les 
cent  vingt-huit  auteurs  que  donne  l'éditeur 
comme  interprètes  de  Méliton,  les  trois  cent 
trente-six  manuscrits  compulsés  dans  cin- 
quante-trois Bibliothèques  de  la  France  et  de 
l'étranger,  les  six  cents  auteurs,  tous  anté- 
rieurs au  XVP  siècle,  qui  ont  été  mis  à  contri- 
bution pour  cette  édition,  prouvent  suffisam- 
ment Timportance  du  livre  de  la  Clef.  Elle 
ressortira  encore  davantage  des  symboles  que 
nous  allons  choisir  entre  tant  d'autres, 
îjjj^  9.  Dans  le  chapitre  qui  traite  de  Dieu,Méli- 
ton  dit  des  choses  remarquables  :  «  Dieu  est 
appelé  Dieu,  tantôt  nuncupativement,  tantôt 
essentiellement.»  Essentiellement:  t  Je  suis  le 
Dieu  de  ton  père.  —De  qui  (saint Paul  parle 
des  Israélites)  les  patriarches  sont  les  pères  et 
desquels  est  sorti  Jésus-Christ,  qui  est  Dieu 
au-dessus  de  tout.»  Nuncupativement:  «  Voici, 
—je  t'ai  constitué  Dieu  de  Pharaon.  —  J'ai 
dit  :  Vous  êtes  des  dieux...  «  » 

Le  Verbe  du  Seigneur,  c'est  le  Fils,  Dans  le 
psaume  :  «  Mon  cœur  a  produit  dehors  le 
Verbe  excellent  *.  » 

Le  bras  du  Seigneur,  c'est  le  Fils  par  qui  il  a 
opéré  toutes  choses.  Dans  le  prophète  Isaïe  : 
«  Et  le  bras  du  Seigneur,  à  qui  il  a  été  ré- 
vélé *.  » 

Le  (/oi^/du  Seigneur,  c'est  IT^prit-Saint,  par 
Topération  de  qui,  au  rapport  de  TExode, 
les  tables  de  la  loi  ont  été  gravées.  Et  dans 
TÉvangile  :  a  Si ,  par  le  doigt  de  Dieu,  je 
chasse  les  démons  •.  » 

Le  sein  du  Seigneur,  c'est  le  secret  de  la  Divi- 


nité d*où  il  a  produit  le  Fils.  Dans  le  psaume: 
«  Je  vous  ai  engendré  avant  l'aurore  *.  » 

La  descente  du  Seigneur,  c'est  sa  visite  aux 
hommes  :  c(  Voici  que  le  Seigneur  sortira  de 
son  lieu  et  descendra  foulant  les  extrémités 
de  la  terre  ^.  » 

U ascension  du  Seigneur,  c'est  l'élévation  de 
lliomme  retiré  de  la  terre  jusqu'aux  cieux. 
Dans  le  psaume  :  a  Qui  monte  au-dessus  du 
ciel  des  cieux  à  l'Orient  •.  » 

Le  passage  du  Seigneur,  c'est  l'assomption 
de  la  chair,  par  laquelle  en  naissant,  en  mou- 
rant ,  en  ressuscitant  et  en  montant  aux 
cieux,  il  a  fait  quelques  passages  *. 

Dans  le  chapitre  qui  traite  du  Fils  de  Dieu, 
entre  autres  formules  remar({uables,  nous 
trouvons  celles-ci  : 

Les  pieds  du  Seigneur,  c'est  l'homme  pris 
pour  le  Verbe  :  «Ceux  qui  s'approchent  de  ses 
pieds  recevront  de  sa  doctrine.»  Et  dans  le 
psaume  :  a  Nous  adorerons  dans  le  lieu  où 
ses  pieds  se  sont  tenus  *^.» 

La  chaussure,  c'est  le  mystère  de  l'Incarna- 
tion: a  Je  ne  suis  pas  digne  de  me  proster- 
ner à  terre  pour  délier  la  courroie  de  sa 
chaussure  ".» 

Dans  le  chapitre  des  créatures,  d'en-haut, 
Méliton  donne  au  mot  esprit  neuf  sens.  Le 
premier  est  celui  de  Dieu  :  «L'esprit  est  Dieu  **.» 
En  quoi  il  distingue  évidenmient  cette  troi- 
sième personne  des  créatures,  quoique  le  cha- 
pitre porie  le  titre  ci-dessus  dans  quelques 
manuscrits. 

La  nuée,  c'est  l'humanité  de  Jésus-Christ 
ou  la  Vierge  Marie.  «  Voici  que  le  Seigneur 
monte  sur  une  nuée  légère  *'.  » 


^  D.  Pitra  espère  retrouver  le  texte  original,  et 
des  glossaires  inédits  lui  ont  fourni  des  lambeaux 
qu'il  pense  pouvoir  compléter  un  jour.  Un  auteur 
grec,  connu  seulement  par  un  mot  de  Cassiodore, 
Adrianus,  a  fait  un  abrégé  très-succinct  des  Formules 
Mélitoniennes,  du  temps  même  où  saint  Eucher  en 
faisait  un  chez  les  Latins. 

*  Deus  dicitur  aliquando  nuncupative,  aliquando 
esscntialiter.  Essetttialiler  :  «Ego  sum  Deus  pair  is  tut. 
Quorum  patres  et  ex  quitus  Chtistus,  qui  est  super 
cmnia  Deus.  »  Nuncupative  :  «  Ecce  constitui  te  Deum 
Pharaonis.  Ego  dixi  :  DU  estis,,,» 

*  Verhum  Dorm'ni,  Filius.  In  psalmo  :  «  Eructavit 
cor  verhum  bonum.m 

*  Brachium  Domini,  Filius, per  quem  omnia  operatus 
est.  In  prophète  Isaia  :  «  Et  brachium  Domini,  cui 
revelatum  est,  » 

*  Digitus  Domini,  Spiritus  Sanctus,  cujus  operatione 
Aahulœ  legis  in  Exodo  sculptœ  referuntur.  Et  in  Evan- 

gelio  :  «  Si  ego  in  digilo  Dei  ejicio  dœmonia,  » 

*  Utérus  Domini,  secretum  divinitatis  ex  quo  Filium 


protulit.  In  psalmo  :  «  Ex  utero  ante  luciferum  gC' 
nui  te,  » 

"^  Descensus  Domini,  visitatio  ejus  ad  homines  : 
«  Ecce  Dominus  egredietur  de  loco  sua  et  descendet 
conculcans  extrema  terrœ,  » 

^  Âscensus  Domini,  elevatio  hominis  assumpti  a 
terra  in  cœlos.  In  psalmo  :  «  Qui  ascendit  super  cœlos 
calorum  ad  Orientem.  » 

•  Transitus  Domini,  camis  assumptio,  per  quam 
nascendo,  moriendo,  9'esurgendo,  in  cœlos  ascendendo, 
quosdam  transitus  fecit. 

^^Pedes Domini,  homo  assumptus  a  Verbo  :  «Qui  ap» 
propinquant  pedibus  ejus,  accipient  dedoctrina  illius;a 
et  in  psalmo:  «Adorabimus  in  loco  ubi  steterunt  pedes 
ejus,  I) 

11  Calceamentum,  mysterium  Incamationis  :  «  Cujus 
non  sum  dignus  recumbens  solvere  corrigiam  calcea- 
menti,  » 

"  Spiritus,  Deus  :  «  Spiritus  est  Deus  » 

"  Nubes,  humanitas  Christi  vel  Virgo  Maria  :  «  Cui 
Dominus  ascendit  super  nubem  levem»» 
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Ia  sérénité^  c'est  le  pardon  des  délits  donné 
ar  le  sang  de  Jésus-Christ  après  les  ténè- 
bres des  péchés  :  a  Le  soir  venu,  vous  di- 
tes :  Il  sera  serein,  car  le  ciel  est  rouge  *.  » 

An  chapitre  sur  le  monde,  parmi  les  diJSé- 
rents  sens  du  mot  poisson,  Méliton  n'oublie 
pas  la  signification  si  populaire  donnée  à  Jé- 
sus-Christ. 

Dans  les  appellations  des  hommes,  parmi 
les  sens  difiTérents  du  mot  homme  nous  trou- 
vons celui-ci  :  «  Le  Verbe  incamé.  »  «  Il  est 
homme  :  qui  le  connaîtra  ?»  —  a  Un  homme 
partit  pour  un  voyage  lointain  *.  » 

La  tête,  c'est  la  divinité  de  Jésus-Christ  : 
a  La  tète  de  lliomme,  Jésus-Christ  *.  0 

Au  mot  chair  nous  trouvons  ce  sens  remar* 
quable  :  a  Le  corps  de  Jésus-Christ.  »  «  Et  vous 
mangerez  les  chairs  la  nuit  et  le  joiu*.  »  — 
«  Le  sacrement  du  corps  du  Seigneur.  »  Dans 
TËvangile  :  a  Celui  qui  mange  ma  chair  et 
boit  mon  sang  *.  n 

Le  cosur,  c'est  le  secret  de  la  divine  généra- 
tion :  «  Mon  cœur  a  produit  le  Verbe  bon  ».» 

Le  chapitre  des  bois  et  des  fleurs,  parmi  les 
diverses  significations  du  fot^,  contient  celle-ci: 

Le  boiSy  c'est  la  croix  :  a  Béni  soit  le  bois 
par  qui  se  fait  la  justice.  »  —  a  Maudit  tout 
pendu  au  bois...  »  —  «  Le  Seigneur  a  régné 
par  le  bois  •.  » 

Au  mot  buisson  se  trouve  désignée  la  Vierge 
Marie  :  «  J'irai  et  je  verrai  cette  vision,  pour- 
quoi le  buisson  ne  brûle  pas  ^.  » 


Pareillement  au  mot  verge  :  a  La  verge 
sortira  de  la  racine  de  Jessé  *.  d 

Le  mot  froment  indique  le  corps  de  Jésus- 
Christ  ou  la  parole  évangélique  :  o  11  les 
nourrira  de  la  graisse  du  froment  ^.  » 

Le  mot  vin  désigne  le  sang  de  Jésus-Christ  : 
dans  l'Évangile  :  a  Celui  qui  mange  ma  chair 
et  boit  mon  sang  *•.  » 

Le  mot  calice  désigne  le  sang  de  Jésus- 
Christ  :  ((  Ce  calice  est  le  nouveau  Testament 
dans  mon  sang**.  » 

Dans  le  chapitre  qui  traite  des  oiseaux, 
Vaigle  désigne  la  divinité  du  Fils  de  Dieu  "; 
la  colombe,  c'est  le  Dieu  Christ  *'  et  TEsprit- 
Saint  **;  le  pélican,  Jésus-Christ  dans  sa  Pas- 
sion . 

Dans  le  chapitre  sur  les  bètes,  on  voit 
les  animaux  désigner  les  Évangélistes  :  «  Et 
au  milieu  de  lui,  la  ressemblance  des  quatre 
animaux  *•.  » 

Le  lion  désigne  Jésus-Christ  (à  cause  de  la 
force)  *'. —  n  désigne  aussi  Marc  l'évangéliste 
ou  Jésus-Christ  *•. 

Au  chapitre  des  hommes,  Jésus- Christ  est 
dit  le  prêtre  par  excellence  ". 

Au  chapitre  des  nombres,  il  y  a  ces  pa- 
roles remarquables  sur  la  Trinité  :  «  Il  y  en 
a  trois  qui  disent  témoignage  *®.» 

Le  nombre  quatre  désigne  les  quatre  Évan- 
gélistes **;  le  nombre  sept  désigne  les  sept  dons 
du  Saint-Esprit  ««  et  les  sept  sacrements  **. 
Le  nombre  seize  désigne  les  seize  Prophè- 


•  SerenitaSj  indulgentia  delictorum  per  sanguinem 
Chnstipost  tenebras  peccatorumdata  :  nFacto  vespere, 
dicetis  :  Serenum  erit,  rubicundum  est  enim  cœlum,»  — 
PisdSy  Christus  :  «  Obiulerunt  ei  partem  piscis  assi.  » 
Voyez  la  savante  Dissertation  du  chevalier  Rossi  sur  ce 
symbole  chrétien,  tom.  III  du  Spidlége  de  Solesmes. 

«  Verbum  incamatum  :  «  Homo  est  :  quis  cognoscet 
ilium  ?  n  -~-  a  Homo  quidam  peregre  proficiscitur.  » 

•  Caput,divimtas  Christi  :  a  Caput  viri,  Christus,  » 

•  Corpus  Christi:  «  Et  comedetis  cames  nocteac  die,  » 
Sacramentum  corporis  Domini,  In  Evangelio  :  «  Qui 
manducat  meam  camem  et  bibit  meum  sanguinem.  » 

•  Cor,  secretum  divinœ  generationis  :  «  Erucfavit  cor 
meum  verbum  bonum.  » 

•  Lignum^crux  i^Benedictum  lignum  per  qnodfitjus- 
titia.}}—^  Maledictus  omnis  qui  pendet  in  ligno.  CoUigo 
duo  ligna.»  Et  in  psalmo:^  Dominus  regnavit  a  ligno. n 

■^  Rubus,  virgo  Maria  :  «  Vadam  et  videbo  visionem 
hanciquare  non  comburatur  rubus.  »  In  Exodo  :<iAp- 
paruit  Dominus  in  flamma  ignis.  » 

•  Virga,  virgo  Maria  :  «  Exiet  virga  de  radice  Jesse.n 

•  Frumentum,  corpus  Christi  seu  evangelicus  sermo 
«  Cibabit  eos  ex  adipe  frumenti.  » 

*°  Vinum,  sanguis  Christi  in  Evangelio  :  «  Qui  man- 
ducat meam  camem  et  bibit  meum  sanguinem.  » 
\   ^  Calix,  sanguis  Christi  .'a Hic  Calix  novum  Testa- 
mentum  in  meo  sanguine.  i> 


*•  Aquila,  divinitas  Filii  Dei  :  «  Tria  sunt  diffkHiù 
mihi,  et  quartum  penitus  ignoro,  viam  aquiiœ  in  cœlo.» 

^'  Columba,  Deus  Christus  :  «  A  facie  giadii  co- 
lumbœ  unusquisque  ad  populum  suum  convertitur.  » 

**  Columba,  Spiritus  Safictus  :  «  Et  vidi  Spiritum 
Sanctum  descendem,  sicut  columbam,  super  illum.  » 

"  Pelicanus,  Christus  in  Passione  :  «  Simiiis  foetus 
sum  pelicano  solitudinis.  » 

*•  Animalia,  Evangelistœ  :  ce  In  média  ejus  simik" 
tudo  quatuor  animalium.  » 

"  Léo,  Christus (propter fortitudinem):  ftVicit  leode 
tribu  Juda.  » 

**  Marcus  evangelista  vel  Christtts  :  «  Sifnihtudo  vul- 
tus  eorum,  faciès  hominis  et  faciès  leonis  a  dextris 
ipsorum  quatuor.  » 

*»  Sacerdos,  Dominus  Jésus  Christus,  In  psabno  : 
«  Tu  es  sacerdos  secundum  ordinem  Melchisedech,  » 

w  Très,  ad  Tnnitatis  mysterium  :  «  Très  sunt  qwi 
testimonium  dicunt.  » 

Quatuor,  Evangelistœ  :  «  Et  in  medio  eorum  simi- 
litudo  quatuor  animalium.  » 

'»  Septenarius,  ad  septiformem  gratiam  Spintus 
Sancti  :  «  Qui  sunt  septem  spiritus  Dei^  missi  per 
omnem  terram  super  lapidem  unum  septem  oculi  erunt.n 

^ Septenarius j  ad septi forme  Ecclesiœ sacramentuml 
«Et  osdtavit  puer  s€pties,ii  ubi  et  supra  :  a  Mille  sep- 
tem eccksiis  quœ  suni  in  Asia,  » 


CHAPITRE  XXI.  -«■  SAINT  MÉLPTON. 


45S 


•ar 
oa 

78. 


tes  ^;  le  nombre  vingt-deux  désigne  les  livres  de 
la  loi  ancienne  selon  Icslettres  des  Hébreux  '; 
vtrigi-quatre,  les  mêmes  livres  selon  la  tra- 
dition des  Hébreux^  ou  bien  les  Pères  de  TAn- 
cien  et  du  Nouveau  Testament  *;  vingt-huit^ 
le  mystère  de  TEvangile  et  de  la  Loi  *;  trente* 
trois,  la  plénitude  de  Tâge  de  Jésus-Christ  ^. 

Nous  pourrions  prolonger  de  beaucoup  nos 
citations;  mais  elles  sont  suffisantes  pour  no- 
tre but.  On  a  vu  combien  nos  dogmes  princi- 
paux étaient  clairement  enseignés  dès  le  II" 
siècle.  La  divinité  de  Jésus*Glirist ,  son  incar- 
nation^ la  réalité  de  sa  chair,  le  SaînIrEsprit, 
la  virginité  de  Maric^  les  sept  sacrements^  les 
livres  de  TAneien  et  du  Nouveau  Testament 
et  bien  d'autres  points,  voilà  ce  que  nous  at- 
teste saint  Méliton  dans  le  Uvre  de  la  Clef,  On 
y  trouve  de  plus  les  symboles  chrétiens  dont 
les  Pères  et  l'Eglise  se  sont  servis  dès  le  com- 
mencement et  qui^  depuis,  ont  été  si  souvent 
employés  au  moyen  âge  dans  les  Eglises.] 

10.  Ëusèbe ,  après  avoir  fait  le  dénombre- 
ment de  ces  ouvrages  de  Méliton^  ajoute  ®, 
que  le  dernier  qu'il  composa,  fut  TApologie 
pour  les  chrétiens^  adressée  à  Marc-Aurèle; 
ce  qui  donne  lieu  de  croire  que  Méliton  ré- 
crivit dans  les  dernières  années  de  sa  vie, 
c'estrà-dire,  vers  Tan  170,  selon  d'autres, 
vers  Tan  175  ' ,  après  que  Conmiode  eut 
reçu  la  puissance  du  tribunat.  Il  ne  nous  reste 
plus  que  quelques  fragments  de  cette  Apolo- 
gie qu'Eusèbe  a  pris  soin  d'insérer  dans  son 
Histoire  ecclésiastique ^  où  Méliton  dit,  entre 
autres  choses  :  «  On  persécute  les  serviteurs 
de  Dieu  et  on  les  poursuit  par  de  nouveaux 
décrets  *  dans  toute  l'Asie,  ce  qui  n'était  ja- 
mais arrivé.  Les  calomniateurs  impudents 
et  avides  du  bien  d 'autrui  se  servent  du 
prétexte  des  ordonnances  pour  voler  ouver- 
tement jour  et  nuit  et  piller  les  innocents,  d 
Et  ensuite  :  «  Si  c'est  par  votre  ordre,  j'ao 


corderai  que  c'est  bien  fait.  Un  prince  juste 
n'ordonne  jamais  rien  d'injuste,  et  nous  rece- 
vons volontiers  la  récompense  d'une  telle 
mort.  La  seule  prière  que  nous  vous  faisons, 
est  de  connaître  par  vous-même  ceux  que 
l'on  accuse  d'opiniâtreté,  pour  juger  ensuite 
s'ils  sont  dignes  de  souifrir  la  mort  et  les 
supplices,  ou  de  demeurer  en  repos  et  en 
sûreté.  Si  ce  conseil  et  cette  nouvelle  ordon- 
nance, qui  ne  conviendraient  pas  même  con- 
tre des  ennemis  barbares,  ne  viennent  pas  de 
vous,  nous  vous  prions  bien  plus  instamment 
de  ne  pas  nous  abandonner  à  ces  brigandages 
populaires.  i>  Il  ajoute:  «  Notre  philosophie 
avait  cours  auparavant  chez  les  Barbares:  vos 
peuples  en  furent  éclairés   sous  le  grand 
règne  d'Auguste,  et  elle  porta  bonheur  à 
votre  empire.  Car,  depuis  ce  temps,  la  puis- 
sance et  la  gloire  des  Romains  ont  toujours 
été  croissant.  Vous  y  avez  heureusement  suc- 
cédé, et  vous  les  conserverez  avec  votre  fils, 
si  vous  gardez  cette  philosophie,  qui  a  été 
élevée  avec  l'empire  et  que  vos  ancêtres  ont 
honorée  avec  les  autres  religions.  Aussi,  de- 
puis ce  temps^  n'avez-vous  eu  aucun  mauvais 
succès,  mais   toujours  la  prospérité  et  la 
gloire,  suivant  les  vœux  de  tout  le  monde. 
Néron  et  Domitien  ®  ont  été  les  seuls  de  tous 
qui,  à  la  persuasion  de  quelques  envieux,  ont 
voulu  décrier  notre  doctrine.  C'est  d'eux  que 
le  mensonge  et  la  calomnie  se  sont  débordés 
sur  nous  par  une  coutume  sans  raison.  Mais 
la  piété  de  vos  pères  a  corrigé  leur  aveugle- 
ment, réprimant  souvent  par  écrit  ceux  qui 
ont  osé  faire  de  nouvelles  entreprises  contre 
nous.  Adrien,  votre  aïeul,  écrivit,  entre  autres, 
à  Fondanus.  gouverneur  d'Asie.  Votre  père, 
lors  même  que  vous  gouverniez  tout  avec 
lui,  a  écrit  aux  villes  sur  ce  sujet,  et  nom- 
mément aux  Lariciens,  aux  Thessaloniciens, 
aux  Athéniens.  Vous  qui  avez  les  mêmes 


1  Sexdecim,  ad  numerum  sexdecim  Prophetarunil 

'  Viycnti  duo,  ad  libros  veteris  legis  secundum 
Hebrœorum  litteras. 

3  Viginti  quatuor^  hic  numerus  viginti  quatuor  H- 
brorum  Veteris  Testamenti,  vel  Patres  veteris  et  novi 
Testamenti  :  «  Et  super  thronos  viginti  quatuor  seniO' 
I1M  sedentes.  »  —  ♦  Vigintij  octOf  ad  Evangelii  et  Legis 
mysterium  :  n  Ad  cujus  numen  sacramentum  cortinœ 
tabemaculi  sexdecim  cubitos  in  longitudine  habuerunt 
in  Exodo.  —  *  Triginta  très,  pienitudo  œtatis  Jesu 
Chrùtti. —  •  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  26. 

"^  Eusèbe,  daiis  sa  Chronique,  met  l'Apologie  de 
Méliton  en  l'an  170  de  Jésus-Christ ,  la  dixième  an- 
née de  Marc-Aurèle;  mais  il  parait  qu'on  doit  la 
mettre  quelques  années  plus  tard,  vers  l'an  175. 
Car  —  10  il  est  dit  que  Marc-  Aurèle  n'avait  plot 


alors  qu'un  fils;  ainsi  c'était  après  la  mort  d'Annius 
Vérus,  arrivée  en  170.  —  2»  Les  paroles  de  Méliton 
portent  naturellement  h  croire  que  Commode  ré- 
gnait déjà  avec  son  père,  ou  au  moins  qu'il  avait  la 
'puissance  du  tribunat,  qu'il  ne  reçut  qu'en  l'an  175. 
Voyez  Tillemont«  tom.  U,  pag.  663  et  664. 

*  On  doit  entendre  par  là  les  décrets  des  assem- 
blées populaires. 

*  Ce  que  Méliton  dit  ici  de  Néron  et  de  Domitien^ 
peut  si^pûfier  qu'ils  furent  les  seuls  qui  firent  de 
nouveUes  lois  contre  les  chrétiens  ;  mais  il  y  avait 
toujours  assez  de  prétextes  de  les  persécuter  en 
vertu  des  anciennes  lois  qui  défendaient  les  reli- 
gions étrangères.  D'ailleurs,  il  était  bon  de  montrer 
que  la  persécution  avait  commencé  par  deux  tyrans 
dont  la  mémoire  était  si  odieuse. 
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sentiments^  et  qui  en  ayez  encore  de  plus 
humains  et  de  plus  dignes  d'un  philosophe, 
nous  sommes  persuadés  que  vous  nous  accor- 
derez tout  c-e  que  nous  vous  demanderons  '.x> 
d^^rXrSîî  11.  Le  Spicilége  de  Solesmesy  tom.  II,  con- 
jje  de  M6U-  ^^^^^  j^  ^^us  grande  partie  de  TApologie  de  Mé- 

liton  àrempereurMarc-Aurèle.  L'honneur  de 
cette  précieuse  découverte  revient  à  M.  Cure- 
ton  qui,  en  fouillant  dans  les  manuscrits  syria- 
ques du  musée  britannique,  a  trouvé  ce  riche 
trésor  de  la  sainte  antiquité  et  se  dispose  à  le 
faire  paraître  dans  son  Spicilége  asiatique,  D. 
Pitra,  dans  son  voyage  en  Angleterre,  avait 
pris  note  de  cette  découverte.  M.  Renan  avait 
aussi,  dès  l'an  1851,  trouvé  le  précieux  ma- 
nuscrit, et  l'avait  signalé  en  1852,  dans  le 
Journal  asiatique.  Grâce  à  la  bienveillance  de 
M.  Cureton^  M.  Renan  a  pu  copier  les  plan- 
ches déjà  prêtes  du  texte  syriaque  et  le  traduire 
en  latin  *. 
AnaiyM  12.  Lc  fragment  commence  ainsi:  a  Dis- 
Bwn?  ^*"  cours  de  Méliton  philosophe,  lequel  fut  pro- 
noncé devant  Antonin  César.  Et  il  parla  à 
César  pour  lui  faire  connaître  Dieu,  et  il  lui 
indiqua  la  voie  de  la  vérité,  et  il  commença  à 
lui  parler  en  cette  manière  : 

«  U  n'est  pasfacile  d'amener  à  la  voie  droite 
l'homme  qui  a  été  longtemps  saisi  par  l'er- 
reur. C'est  pourtant  une  chose  possible  ; 
rhomme,  en  se  retirant  peu  à  peu  de  l'erreur, 
trouve  aussitôt  le  souvenir  de  la  vérité.  Comme 
une  nuée,  en  se  dissipant,  laisse  paraître  un 
ciel  serein;  ainsi  Thomme,  en  se  convertissant 
à  Dieu,  voit  se  dissiper  le  nuage  de  l'erreur 
qui  Tempêchait  d'apercevoir  le  vrai.  C'est  la 
vérité  qui  fait  discerner  la  justice  de  l'injus- 
tice, même  quand  un  homme  erre  avec  la  plu- 
part des  autres.  C'est  une  mauvaise  excuse 
de  dire  qu'on  se  trompe  avec  beaucoup  d'au- 
tres. Si  c'est  une  grande  folie  de  se  tromper 
seul,  c'en  est  une  plus  grande  de  se  tromper 
en  nombre  considérable.  Or,  c'est  une  fohe  de 
laisser  ce  qui  est  véritablement  et  d'adorer 
ce  qui  n'est  pas  véritablement.  Cela  est  qui 
existe  véritablement,  et  cela  se  nomme  Dieu 

1  Fleury,  Uv.  IV  Hisi,  eccles.,  pag.  487. 

*  Le  manuscrit  syriaque  du  Musée  britannique 
porte  le  n.  14^  658.  Outre  la  plus  grande  partie  de 
j'Apologie  de  Méliton,  il  contient  des  opuscules  au- 
thentiques ou  supposés  de  Bardesannes,  de  Platon^  de 
Pythagore,  de  Ménandre,  de  Théanus,  d'un  Ambroise. 

•  lllud  auiem  est  quod  vere  est,  et  vocatur  Deus^ 
et  vere  est.  Et  omnis  res  virtute  ejus  existit,  et  ipse 
nunquam  factus  est,  nec  esse  incœpity  sed  est  ab  œtemo, 
et  usque  in  sœcula  sœcuiorum  erit  :  nec  immutatur^ 
dum  rescunctœ  mutant w\  nec  ulia  visio  potest  videre 


et  existe  véritablement.  Toute  chose  existe 
par  sa  vertu,  et  lui-même  n'a  jamais  été  fait 
et  n'a  pas  eu  de  commencement,  mais  il  existe 
éternellement  et  il  sera  dans  les  siècles  des 
siècles;  il  ne  change  pas  tandis  que  tout  chan- 
ge ;  on  ne  peut  le  voir;  aucune  pensée  ne 
peut  le  comprendre,  aucune  parole  ne  peut 
l'exprimer.  Ceux  qui  l'aiment  l'appellent  Père 
et  Dieu  véritable.  Si  quelqu'un  donc,  aban- 
donnant la  lumière,  dit  qu'il  y  a  un  Dieu 
différent,  de  quelque  chose  qu'il  le  dise,  il 
nomme  Dieu  une  créature  *.» 

Ici  l'auteur  signale  les  créatures  qu'on 
adore  comme  dieux,  le  feu,  l'eau,  la  terre,  le 
ciel,  le  soleil,  la  lune,  l'or,  l'argent,  le  bois, 
les  pierres,  et  il  montre  que  tous  ces  objets 
créés  ne  sauraient  être  dieux.  Puis  il  continue 
en  ces  termes:  a  Comment  donc  ne  seront 
pas  gravement  coupables  ceux  qui,  par  leurs 
paroles,  changent  le  Dieu  grand  en  ces  choses 
qui,  par  son  décret,  sont  ce  qu'elles  sont  ?  Ils 
seraient  excusables,  s'ils  ne  pouvaient  voir  que 
toutes  ces  créatures  ont  un  maître  et  s^ils  n'a- 
vaient point  d'yeux  pour  voir;  mais  ils  le  sont 
d'autant  moins  maintenant  que,  dans  toute  la 
terre,  on  a  appris  l'existence  du  vrai  Dieu  et 
que  l'homme  a  reçu  un  œil  pour  voir.  C'est 
une  mauvaise  excuse  de  refuser  de  marcher 
dans  la  voie  droite,  à  cause  de  la  multitude 
qui  est  plongée  dans  l'erreur;  car  il  est  néces- 
saire que  ceux  qui  rougissent  de  vivre  subis- 
sent la  mort  ^  .D  L'apologiste  leur  conseille  en- 
suite d'ouvrir  les  yeux  et  de  voir  cette  lumiè- 
re qui  ne  fascine  pas  et  qui  a  été  donnée  à 
tous  pour  voir,  et  de  persuader  à  ceux  qui 
sont  dans  l'erreur,  de  l'abandonner  avec  eux 
et  de  déUvrer  leur  âme  du  milieu  de  ceux  qui 
rougissent.  «  Il  y  a  des  hommes,  dit-il,  qui 
ne  peuvent  s'élever  de  la  terre  leur  mère,  et, 
à  cause  de  cela,  ils  se  font  des  dieux  de  cette 
même  terre  et  ils  se  rendent  dignes  d'une 
juste  condamnation,  en  imposant  à  des  choses 
qui  «changent  un  nom  qui  ne  change  pas,  et 
en  ne  craignant  pas  d'honorer  comme  dieux 
ce  qui  a  été  fait  par  les  maius  des  hommes,  et 

eum  ;  nec  ulla  cogitatio  potest  comprehendere  eum  ; 
nec  ullum  verbum  exprimere  eum.  Et  qui  amant  eum 
vocant  eum  patrem  et  Deum  vettim.  Si  quis  ergo  eum 
deserenSy  dicit  esse  Deum  alium,  de  quacumque  re  id 
dicat,  creaturam  aliquam  vocat  Deum. 

♦  Nunc  vero  quum  vox  audita  est  in  universa  terra, 
esse  Deum  verum,  et  datus  est  oeuius  omm  homini  ut 
videretj  sine  excusatione  sunt  quipropter  muititudinem 
eum  qua  trrant  erubescunt,  etsi  id  velint,  ambulart 
in  via  recta.  Qui  enim  erubescunt  vivere,  necesse  ett 
ut  moriantur.  » 
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en  osant  représenter  par  image  le  Dieu  qu'ils 
n'ont  pas  vu.  »  De  là  saint  Méliton  prend 
occasion  de  montrer  comment  et  pour  quelles 
causes  on  a  érigé  des  images  aux  rois  et  aux 
tyrans,  et  comment  on  en  a  fait  des  dieux.  Il 
fait  une  longue  revue  de  tous  ces  dieux  qui, 
dans  Torigine,  ont  été  ou  des  bienfaiteurs  ou 
des  tyrans  redoutables  par  leurs  crimes.  La 
mythologie  peut  grandement  profiter  de  tous 
ces  détails  qui,  pour  la  plupart,  sont  nouveaux. 
Ony  voitparexemplcqueles  Egyptiens,  sous  le 
nom  de  Sérapion,  adoraient  l'Hébreu  Joseph, 
parce  qu'il  leur  avait  distribué  du  blé  dans  les 
années  de  famine.  Apres  cet  exposé,  il  conjure 
l'empereur  de  se  souvenir  qu'il  est  homme  et  de 
croire  en  Celui  qui  est  \Taiment  Dieu  et  qui  peut 
lui  donner  la  vie  éternelle;  a  car  il  est  tout-puis- 
sant ,  il  voit  en  tout  temps  ;  il  court  dans  ton 
intelligence,  qui  est,  en  effet,  l'image  de  sa  per- 
sonne; lui-même  n'est  pas  vu,  il  n'est  pas  mis 
en  mouvement,  et  sa  volonté  meut  tous  les 
corps.  Si  vous  adorez  ce  Dieu,  vous  vous  tien- 
drez devant  lui  éternellement  vivant  et  plein 
de  science,  et  vos  œuvres  seront  pour  vous 
des  richesses  qui  ne  défailliront  pas  et  des 
trésors  qui  ne  se  perdront  pas.  Mais  le  com- 
mencement de  vos  bounes  œuvres,  c'est  de 
conuaitre  Dieu  et  de  Thonorcr.  Il  est  la  vérité, 
et  sa  parole  aussi  est  la  vérité.  La  vérité,  c'est 
ce  qui  n'est  pas  créé  et  n'a  pas  été  fait  et  ne 
peut  pas  être  comprb.  Si  donc  l'homme  adore 
l'œuvre  de  ses  mains,  il  n'adore  pas  la  vérité 
ni  la  parole  de  la  vérité.  Je  n'en  dis  pas  davan- 
tage sur  ce  sujet,  parce  que  je  rougis  pour 
ceux  qui  ne  comprennent  pas  qu'ils  sont  plus 
grands  que  l'ouvrage  de  leurs  mains,  qui  ne 
remarquent  pas  que  ce  sont  eux  qui  donnent 
l'or  aux  ouvriers  pour  leur  fabriquer  un  dieu, 
et  l'argent  pour  l'ornementation  et  le  décors 
de  ces  dieux;  poiu*  ceux  qui  ne  remarquent 


point  qu'ils  transfèrent  d'un  lieu  en  un  autre 
leurs  richesses  pour  les  adorer  *.  »  Ici  l'auteur 
montre  le  crime  que  commettent  les  hommes 
en  adorant  leurs  richesses  et  l'image  de 
l'homme  et  des  animaux.  Pourquoi  s'atta- 
chent-ils ainsi  à  rendre  leur  culte  à  l'image 
et  non  à  ce  qu'elle  représente  ?  Répondant  à 
cette  objection  :  Pourquoi  Dieu  ne  m'a-t-il  pas 
fait  de  telle  sorte  que  je  le  serve,  au  heu  de 
servir  les  idoles?  il  allègue  la  liberté  accordée 
à  l'homme  et  les  œuvres  de  la  création,  qui 
sont  destinées  à  nous  faire  connaître  et  choi- 
sir le  bien.  Il  invite  ensuite  l'empereur  à  se 
connaître  et  à  conuaitre  Dieu.  C'est  surtout 
par  la  connaissance  de  son  âme  qu'il  arrivera 
à  la  connaissance  de  Dieu  .  «C'est  par  l'âme 
que  l'œil  voit,  par  elle  que  l'oreille  entend,  par 
elle  que  la  bouche  parle;  elle  se  sert,  en  une  cer- 
taine manière,  de  tout  le  corps.  Quand  Dieu 
veut  enlever  l'âme  du  corps,  le  corps  tombe 
et  se  corrompt.  Comprenez  donc,  par  les  opé- 
rations de  cette  âme  invisible,  comment  Dieu, 
par  sa  vertu,  meut  tout  le  monde,  comme 
l'âme  meut  le  corps;  comprenez  qu'il  n'am^a, 
quand  il  le  voudra,  qu'à  retirer  sa  vertu,  pour 
que  le  monde  entier  tombe  et  soit  corrompu 
comme  le  corps  à  la  sortie  de  l'âme  • .  En  con- 
naissant Dieu  Seigneur  de  toutes  choses  et  en 
l'honorant  de  tout  son  cœur,  il  parviendra  à 
connaître  pourquoi  ce  monde  a  été  fait,  pour- 
quoi il  passe,  pourquoi  existe  le  corps  et 
pourquoi  il  tombe.  Car  Dieu  alors  lui  don- 
nera de  connaître  ses  volontés.  Quiconque,  en 
effet,  est  éloigné  de  la  connaissauce  du  vrai 
Dieu,  est  mort  et  enseveli  dans  son  corps  ».  »  Il 
l'engage  donc  à  quitter  le  culte  des  démons^ 
qui  ne  peuvent  rien  lui  donner,  et  à  se  retirer 
du  culte  des  objets  créés  et  à  offrir  des  prières 
au  Dieu  incorruptible  pour  son  âme  incorrup- 
tible, et  alors  apparaîtra  la  liberté  dont  Dieu 


*  Deus  vero  omni  tempore  vivit  ;  in  inieliectu  tuo 
curt'it  :  inteiiectus  est  enim  imago  personœ  ejus  ;  ipse 
enim  nec  videtur,  nec  commovctur^  nec  capitur,  et  vo- 
luntate  ejus  omnia  corpora  moventur,  IIcc  ergo  scias  : 
si  cum  qui  nunquam  movetur  colueris,  sicutipse  œter' 
nus  est,  ita  et  ^m,  quum  exufnris  illud  quod  videtur  et 
corrumpitur,  coram  co  in  œtemum  stabis  vivens  et 
scienSy  et  opéra  tua  erunt  tibi  divitiœ  quœ  non  défi' 
ciunt,  et  oj)es  quœ  non  amittuntur.  Scias  vero  initium 
operum  tuorum  bonorum  esse  ut  Deum  cognoscas  et 
eum  colas.  Et  scias  eum  nihil  quœrere  a  te  de  iisquœ 
non  sunt  necessaria  {cognttu)  quid  est  Deus  ?  Ule  qui 
est  Veritas?  illud  quod  non  est  /ormatunij  nec  factum, 
nec  intelligi  potest  ;  illud  est  quod  non  habuit  imtium 
et  vocatur  veritas.  Igitur  si  horno  adorât  illud  quod 
manibus  factum  est,  veritatem  non  adorât,  neque  rer- 
bum  vetitatis.  Ego  vero  liobeo  multa  quœ  dicam  de 


hac  re,  sed  erubescopro  il  lis  qui  non  intelliguntse  ipsos 
majores  esse  oi*ere  manuum  ipsorum^  et  qui  non  atten- 
dunt  se  ipsos  dare  aurum  f abris  utfaciant  ipsis  deum, 
et  dare  argentutn  ad  omamentumet  decus  eorum,  et 
ex  uno  loco  in  alium  transferunt  divitias  suas  et 
eas  adorant.  —  •  Qua  propter  ergo  consilium  do  tibi, 
ut  cognoscas  te  ipsum  et  cognoscas  Dcum.Intellige  enim 
quid  sit  in  te  illud  quod  vocatur  anima  :  per  ipsam 
videt  oculuSj  per  ipsam  auris  audit,  per  ipsam  os  la- 
quitur  et  toto  corde quodam  modo  utitur.  Etquumvult 
(Deus)  tollere  anitnam  e  corpore,  corpus  cadit  et  cor- 
rumpitur.  Ex  eo  igitur  quod  in  te  est  invisibile,  in- 
tellige  quomodo  Deus  moveat  totum  mundum  virtute 
sua,  sicut  corpus,  et  quum  volet  abstrahere  virtutem 
suam,  totus  mundus  sicut  corpus  cadet  et  corrumpc' 
tur.  —  '  Quisquis  enim  longe  est  a  cognitione  Dei  vivi, 
mortuus  est  et  sepultus  in  corpore  suo. 
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l'a  gratifié.  C'est  sur  cela  que  doit  porter  sa 
sollicitude^  et  il  doit  remercier  Dieu  de  lui 
avoir  donné  une  àme  libre  pour  se  diriger 
selon  sa  volonté,  a  Rien  donc  ne  Tempèche  de 
détruire  son  habitation  mauvaise^  puisqu'il 
est  libre  ;  rien  ne  rempôche  de  chercher  et 
de  trouver  le  Dieu  de  toutes  choses  et  de  Tho- 
norer  de  tout  son  cœur,  car  Dieu  n'est  pas 
fâché  de  la  connaissance  de  ceux  qui  le  cher- 
chent autant  qu'ils  peuvent  le  connaître .» 

a  Le  premier  soin  de  Tempereur  doit  être  de 
ne  pas  mentir  et  de  ne  pas  pécher^  en  appelant 
Dieu  ce  qui  n'est  pas  Dieu  ;  c'est  une  grande 
fohe  d'acheter  Dieu  comme  un  esclave  et  de 
Tadorer  comme  un  maître,  de  le  prier  d'ac- 
corder comme  on  prierait  un  riche  et  de  lui 
donner  l'aumône  comme  à  un  pauvre,  d'espé- 
rer de  lui  la  victoire  dans  la  guerre,  tandis 
que  les  ennemis^  après  la  défaite^  le  dépouil- 
lent. Un  roi^  sans  être  vraiment  digne  de 
risée,  ne  peut  pas  alléguer  qu'il  ne  veut 
pas  gouverner  et  qu'il  doit  faire  la  volonté 
de  la  multitude.  Il  est  beau  pour  un  roi  de 
commencer  tout  bien  et  d'engager  le  peuple 
qui  lui  est  soumis  à  converser  purement  et  à 
connaître  Dieu  dans  la  vérité  et  à  présenter 
eu  lui-même  les  exemples  de  toutes  les  bon- 
nes œuvres.  Il  est  absurde^  au  contraire^  qu'un 
roi  qui  marche  d'une  manière  dépravée,  juge 
et  condamne  les  pervers  *.  Car  un  royaume 
peut  être  gouverné  en  paix^  quand  le  roi  con- 
naît le  vrai  Dieu  et  le  craint^  de  manière  à 
rendre  ses  sujets  inteUigents  et  à  juger  toute 
affaire  en  droiture,  comme  un  homme  qui  sait 
qu'il  sera  lui-même  jugé  en  présence  de  Dieu. 
Alors  les  sujets  craignent^  à  cause  de  Dieu^  de 
faire  injure  à  leur  roi,  et  ils  craignent  de  se 
faire  injure  à  eux-mêmes.  Ainsi^  par  la  con- 
naissance et  la  crainte  de  Dieu,  tout  mal  i^eut 
être  enlevé  d'un  royaume.  Si  un  roi  n'agit 
pas  injustement  envers  ses  sujets,  eux-mêmes 
n'agissent  pas  injustement  envers  lui,  et  ils 
n'agissent  point  non  plus  injustement  à  l'égard 
les  uns  des  autres;  c'est  là  un  signe  très-ma- 
nifeste que  le  pays  vit  eu  paix  :  et  là  on 
rencontre  beaucoup  de  bien,  parce  que  le  nom 

*  Cur  enim  rex  non  sit  inceptor  omnis  boni,  nec  im- 
pellat  popuium  sibi  subjectum  ad  pure  conversandum 
et  ad  cognoscendum  Deum  in  veritate,  necproponat  in 
se  exempla  omnium  bonorum  operum  ?  Hoc  ipsi  déco- 
rum est  ;  absurdam  est  enim  regem  qui  prave  ambulat 
judicare  et  damnare  eos  qui  perverse  agvnt, 

*  Hursus  vero  sunt  homines  qui  dicunt  :  Quod  reli- 
querunt  nobis patres nostri  colimus.Cur  ergoillisquibus 
reliquerunt  parentes  paupertatem,  ditescere  conantur, 
et  illi  quos  parentes  non  erudiverunt,  volunt  erudiri  et 


de  Dieu  est  loué  entre  tous.  Quel  plus  grand 
bien,  en  effet,  que  celui  qu'opère  un  roi  en 
détournant  ses  sujets  de  l'erreur?  Par  cette 
bonne  œuvre, il  plait  à  Dieu;  car  tous  les 
maux  proviennent  de  l'erreur.  Mais  l'origine 
de  l'erreur,  c'est  pour  l'homme  de  ne  pas  con- 
naître Dieu  et  d'adorer  à  la  place  de  Dieu  ce 
qui  n'est  pas  Dieu. 

c  Dira-t-on  que  c'est  eu  l'honneur  de  Dieu 
qu'on  vénère  l'image  et  qu'on  fait  adorer  li- 
mage du  Dieu  caché?  Mais  c'est  ignorer  que 
Dieu  est  présent  en  tout  lieu,  qu'il  n'a  nulle 
défaillance,  qu'il  connaît  tout  ce  qui  arrive. 
Son  œil,  qui  voit  tout,  aper^it  l'homme  assez 
vil  pour  acheter  chez  l'ouvrier  un  morceau  de 
bois  sculpté  et  fabriqué  pour  l'opprobre  de 
Dieu,  et  Dieu  lui  dit  :  Comment  le  Dieu  in- 
visible peut-il  être  sculpté  ?  Parce  que  le  bois 
est  sculpté,  cesse-tril  d'être  du  bois  ?  Et  la 
pierre  et  l'or  ne  sont-ils  pas  toujours,  comme 
auparavant,  de  la  pierre  et  de  l'or?  Il  faut 
craindre  Celui  qui  ébranle  la  terre,  fait  tour- 
ner le  ciel,  agite  la  mer,  transporte  les  mon- 
tagnes, Celui  qui  peut  devenir  semblable  au 
feu  et  brûler  toutes  choses.  Si  tu  ne  peux  être 
justifié,  n'ajoute  pas  à  tes  pécliés,  et  si  tu  ne 
peux  connaître  Dieu,  pense  au  moins  qu'il 
existe.  On  ne  peut  dire  non  plus  qu'on  ho- 
nore ce  que  nos  pères  nous  ont  laissé.  Pour- 
quoi donc  ceux  à  qui  leurs  parents  ont  laissé 
la  pauvreté  s'efforcent  de  s'enrichir,  et  ceux 
que  les  parents  n'ont  pas  instruits  veulent  être 
instruits  et  apprendre  ce  que  les  parents  ne 
savaient  pas?  Pourquoi  donc  les  fils  des  aveu- 
gles voient,  et  les  fils  des  boiteux  marchent.  H 
faut  suivre  ton  i>ère  qui  a  marché  en  honune 
probe,  s'écarter  de  la  voie  dépravée  qu'il 
aurait  suivie,  pleurer  sur  lui,  car  ta  douleur 
peut  lui  être  utile  '.  Mais  parle  de  la  sorte  à 
tes  enfants  :  c(  Il  est  un  Dieu,  Père  de  toutes  cho- 
ses, qui  n'a  pas  commencé  à  être,  qui  n'a  pas 
été  fait,  par  la  volonté  duquel  tout  subsiste. 
Il  a  fait  les  luminaires  pour  que  ses  serviteurs 
se  voient  les  uns  les  autres,  et  lui-même  se 
cache  dans  sa  vertu  de  tous  ses  serviteurs  ; 
car  il  n'est  pas  possible  à  une  créature  chan- 

discere  quod  parentes  non  sciebant  ?  cur  ergo  fifii 
ccKorum  videtit,  et  filii  claudorum  ambulant  ?  Non 
enim  bonum  est  ut  homo  sequatur  majores  suos  qui 
prave  ambulabantjsed  contra,  ut  avertatur  a  via  itla, 
ne  forte  iilud  quod  accidit  majoribus  accidat  et  nobis. 
Quapropter  quœre  an  pater  tuus  probe  incesserit ,  et 
tune  vade  post  eum,  ac  si  pater  tuus  prave  ineedebat,  tu 
incede  recte,  et  filii  tui  j)ost  te  incedant,  et  doleas  su- 
per patrem  tuum  qui  prave  ineedebat ,  quum  mœstitia 
tua  potest  mis  prodesse. 
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géante  de  voir  Timmuable.  Mais  ceux  dont 
on  fait  mémoire  et  qui  sont  dans  cet  état  qui 
ne  change  pas,  ceux-là  voient  Dieu  comme 
ils  peuvent  le  voir  ;  ceux-là  ne  brûleront  pas 
lorsque  viendra  sur  le  monde  entier  le  dé- 
luge du  feu  *.»  L'apologiste  parle  ici  d'un 
premier  déluge,  qu'il  appelle  déluge  de  vent, 
dans  lequel  furent  tués  quelques  hommes 
par  un  violent  aquilon,  et  les  justes  furent 
laissés  pour  la  démonstration  de  la  vérité.  H 
paiie  ensuite  du  déluge  d'eau,  dans  lequel 
tous  les  hommes  et  tous  les  animaux  périrent 
à  cause  de  l'abondance  des  eaux,  et  les  jus- 
tes furent  conservés  dans  l'arche  de  bois  par 
le  commandement  du  Seigneur.  «  Or,  dans  le 
temps  futur,  il  y  aura  ainsi  un  déluge  de  feu, 
et  la  terre  brûlera  avec  ses  montagnes,  et  les 
hommes  brûleront  avec  les  idoles  qu'ils  ont 
faites  et  avec  les  statues  qu'ils  ont  adorées;  et 
la  mer  brûlera  avec  ses  îles,  et  les  justes  seront 
sauvés  de  la  fureur,  comme  leurs  semblables 
ont  été  sauvés  dans  l'arche  des  eaux  du  dé- 
luge. Et  alors  s'évanouiront  ceux  qui  ne  con- 
naissent pas  Dieu  et  ceux  qui  se  font  des  ido- 
les, lorsqu'ils  verront  leurs  idoles  brûler  avec 
eux;  et  ils  ne  pourront  être  secourus  en  au- 
cune manière.  Lorsque  vous  aurez  appris  ces 
choses, ô  Antonîn  César!  et  vos  enfants  avec 
vous,  vous  leur  laisserez  en  héritage  des 
richesses  qui  ne  périssent  pas  ;  vous  délivre- 
rez aussi  votre  àmc  et  celle  de  vos  fils  de  ces 
maux  qui  doivent  arriver  à  la  terre  dans  un 
jugement  vrai  et  juste;  car,  comme  vous  aurez 
connu  Dieu  ici,  ainsi  il  vous  connaîtra  là.  Et 
si  vous  Testimez  ici  superflu,  il  ne  vous  comp- 
tera pas  entre  ceux  qui  le  connaissent  et  qui 
lui  rendent  grâces.  C'est  suffisant  pour  Votre 


AatrM 
fragmeota 
de   Vj 


gie. 


EndroiU 
remarqua- 
bles pour  le 
dogme,  la 


Majesté;  bien  plus,  c'est  même  trop,  si  vous 
voulez  «.  » 

i3.  Ainsi  finit  le  manuscrit  syriaque. 
D.  Pitra  ajoute  à  sa  suite  cinq  fragments  de 
Uthologie  grecs  et  syriaques.  Ces  fragments 
étaient  déjà  connus;  ce  sont  ceux  que  D. 
Ceillier  a  cités  et  traduits  ;  seulement  le  nou- 
veau Bénédictin  les  a  collationnés  soigneuse- 
ment sur  plusieurs  manuscrits,  et  il  en  signale 
les  différentes  leçons.  Il  ajoute  cet  autre  frag- 
ment :  «  Nous  ne  sommes  pas  les  adorateurs 
des  pierres  qui  manquent  de  tout  sens,  mais 
nous  sommes  les  adorateurs  du  seul  Dieu  qui 
est  avant  toutes  choses  et  au-dessus  de  toutes 
choses,  et  dans  son  Christ,  vraiment  Dieu, 
Verbe  avant  les  siècles.  » 

14-. Saint Méliton,  à  plusieursreprises ,  stig- 
matise l'erreur  en  termes  très-forts.  L'erreur, 
dit-il,  est  semblable  à  une  maladie  ou  à  une  ™o™ie 
démence  qui  retient  pour  un  temps  ceux  qui 
demeurent  sous  elle.  Ce  n'est  pas  une  ex- 
cuse de  se  tromper  avec  beaucoup;  c'est  une 
plus  grande  folie.  Le  plus  grand  bien  que 
puisse  faire  un  roi,  c'est  d'éloigner  son 
peuple  de  l'erreur.  Tous  les  maux  provien- 
nent de  l'erreur.  L'origine  de  l'erreur,  c'est 
de  ne  pas  connaître  Dieu  et  d'adorer  à  sa 
place  ce  qui  n'est  pas  Dieu  '. 

11  indique  parfaitement  les  différents  attri- 
buts de  Dieu,  son  éternité,  sa  toute  science, 
sa  toute-puissance,  son  immutabilité,  sa  pro- 
vidence, comme  on  a  pu  le  remarquer  d'après 
les  passages  cités  plus  haut.  Il  dit  plusieurs 
fois  que  l'àme  est  libre,  il  enseigne  qu'elle 
peut  agir  selon  sa  volonté,  qu'elle  éprouvera 
la  damnation  pour  avoir  fait  le  mal,  et  qu'elle 
recevra  beaucoup  de  biens  avec  la  vie  éter- 


Apolo- 


*  Non  emm  possibUe  est  creaturœ  mutabilx  videre 
immutabilem.  Qui  vero  mcmoriam  habentj  et  sunt  in 
statu  illo  qui  nonmutatur,  hi  vident  Dcum,  sieutpos- 
sunt  videre  eum.  Hi  non  ardebuntj  quum  veniet  diiu' 
vium  î(/nis  super  totum  mundnm. 

*  Hcec  quum  didiccrisy  o  Antonine  CœsaVj  et  fiiiitui 
tecum,  hœreditate  rclinques  ei*t  opes  œtemas  quœ  non 
jiereunt;  liberabis  etiam  animant  tuam,  simul  et  ani' 
mam  fiiiorum  Quorum  ab  iis  quœ  eventura  sunt  uni- 
versœ  terrœ,  in  judicio  vero  et  juste  :  sicut  enim  Dewn 
cognoveriSy  tta  ibi  cognoscet  te.  Et  si  œstimas  eum  sU" 
perflum  hic,  non  computabit  te  inter  eoi  qui  cognoS' 
cunt  eum  et  gratins  agunt  ei.  Hœc  Majestati  Tuœ  suffi» 
ciunt,  quinimo  copiosiora,  si  vis.  » 

*  Error  enim  similis  est  morbo  vel  dementiœ  ad 
tempus  detinenti  eos  qui  morantur  sub  eo....  Ego 
vero  dico  non  bonam  esse  excusât ionem  hanc^  homi- 
nem  eum  multis  errave.  Si  enim  vir  unus  stultus  estf 
magna  est  stultia  ejus,  quanto  major  erit  iftsania, 
quum  insaniunt  multii,  Sultitia  vero  est  hoc  quoddieo^ 


ut  homo  relinquat  illud  quod  vere  est^  ut  coiat  illud 
quod  vere  non  est.  —  Ego  vero  opinor  regnum  tuum 
demum  posse  in  pace  gubernari^  quum  rex  cognoscit 
Deum  verum  et  timet  eum,  ut  intelligentes  reddat  sulh 
jectos  suos  et  judicet  omne  negotium  recti,  sicut  Homo 
gui  scit  se  ifisum  etiam  judicaturum  iri  coram  Deo. 
Tune  etiam  subjecti  ejus  timent  propter  Deum,  ne 
infuriam  inférant  régi  suo,  et  timent  ne  stbi  invicem 
injnriam  faciant  :  ita  per  cognitionem  et  timorem  Dei 
omne  malum  potest  tolli  de  regno.  Si  enim  rex  non 
injuste  agit  erga  subjectos  suos,  ipsi  non  injuste 
agunt  in  ewm,  nec  ipsi  injuste  agunt  unus  in  alterum; 
quod  est  indicium  manifestum  regionis  in  pace  vi- 
ventis  ;  et  ibi  reperiuntur  multa  bona,  quia  inter 
omnes  nomen  Dei  laudatur.  Quod  enim  bonum  majus 
est  quam  si  rex  removeat  populum  subjectum  sibi  ab 
errore  et  hoc  opère  bono  placet  Deo  ;  ab  errore  enim 
proveniunt  omnia  mala.  Origo  vero  erroris  hœe  est  y  si 
homo  Deum  non  cognoscat,  et  loco  Dei  illud  quod 
non  est  Deus  adoret. 
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nelle  qui  ne  menrt  pas,  si  elle  a  fait  le  bien  *. 
I  15.  BaiDt  Jérôme  *  compte  MélitoD  entre 
■  ceux  qui  nous  ont  fait  voir,  par  leurs  écrits, 
de  quelle  secte  de  philosophe  chaque  hérésie 
avait  tiré  son  venin.  Eusèbe  n'en  dit  rien,  et 
nous  ne  savons  si  Méhton  avait  composé  sur 
ce  sujet  un  ouvrage  exprès.  On  cite  aussi  » 
de  lui  un  Discours  sur  la  Passion  de  Jésus- 
Christ  et  un  troisième  Discours  *  sur  V Incar- 
nation, contre  Marcion  :  Saint  Anostase  Si- 
naïte  en  rapporte  un  passage  pour  prouver 
les  deux  natures  en  Jésus-Christ  '.  Nous  ap- 
prenons du  même  '  Anostase  que  les  théo- 
dosiens  et  les  ^aïanites  citaient  un  endroit  du 
sermon  de  Méhton  sur  la  Passion,  pour  mon» 
trcr  que  Jésns-Ctirist  avait  également  souffert 
dans  sa  diviuité  comme  dans  sa  chair.  Mais 
il  n'y  a  point  de  doute  que  ces  hérétiques 
n'aient  abusé  des  paroles  de  Méliton,  qui 
n'ont  rien  que  de  trés-ortbodose.  D'ailleurs, 
on  n'a  jamais  accnsé  cet  auteur  de  s'être 
éloigné  lie  ce  que  la  foi  nous  enseigne  tou- 
chant les  deux  natures  en  Jésus-Christ,  On 
voit  au  contraire  que,  dès  le  UI'  siècle  de  l'E- 
ghse»  on  se  servait  de  son  autorité  pour  dé- 
truire rUérésie  d'Artémon  et  pour  prouver 
qneJésus-CbristestDieuethomme.  «Y  a-t-il 
quelqu'un  qui  ne  sache,  dit  un  ancien  ^, 
qu'lrénée  ,  Méliton  et  plusieurs  autres  ont 
enseigné  daus  tous  leurs  livres  que  Jésus- 
Christ  était  vrai  Dieu  et  vrai  homme  t  » 

[Galland  adonné  plusieurs  fragments  desou- 
vragesde  Méliton  dans  sa  Bibliothèque  des  an- 
eSens  Pères,  et  Routharecueillitousles frag- 
ments connus  dans  ses  Reliquiœ  Sacrœ.  D.Pitra 


en  a  publié  plusieurs  autres  dans  le  second  vo- 
lume du  Spicilége,  savoir  un  fragment  sur  le 
Tratiédel'ûme  et  du  corps,  un  fragment  du  ser- 
mon Jur  la  Croix j  sur  la  Passion  et  sur  la  Foi. 
Tous  sont  tirés  du  syriaque,  avec  la  traduction 
latine.  On  y  trouve  encore  un  fragment  dn  livre 
de  la  Pâque,  en  grec  et  ensyriaque;  nnfrag- 
aieniA}x\\yTcA(;l'IncamationdeJésus-Christ,\l!i 
prologue  de  l'Epître  fiOnésime,  ou  prologue 
aux  six  livres  De  la  Lot  et  des  Prophètes,  grec  et 
syriaque;  quatre  fragments  de  livres  incertains, 
en  grec.  Le  passage  sur  la  foi  est  le  même  que 
celui  que  D.  Pitra  avait  d'abord  attribué  k 
saint  Jérôme  d'après  trois  manuscrits,  l'un 
syriaque,  et  deux  autres  arméniens.  U  pense 
que  le  style  oratoire  decet  écrit  indique  suffi- 
samment saint  Méliton.] 

16.  Nous  avons  aujourd'hui,  sous  le  nom  de  « 
Méliton  un  livre  intitulé:  De  la  Mort  de  la  S 
Vierge  Marie.  Cet  ouvrage  est  trës-aocien, 
mais  si  plein  de  fables,  qu'il  ne  mérite  point 
d'èlre  attribué  à  un  si  grand  homme.  On  le 
trouve  au  rang  des  apocryphes  dars  ledécretda 
pape  Gélose,  eton  convient  généralement  que 
c'est  un  livre  faussement  attribué,  à  Méliton. 
Il  faut,  tontefois,  qu'il  ait  eu  quelque  autorité, 
du  temps  de  saint  Grégoirede  Tours,  aumoins 
chez  les  plus  crédules,  puisque  ce  saint  évo- 
que parait  en  avoir  extrait  tout  ce  qu'il  a  in- 
séré dans  ses  livres  De  la  Gloire  des  Martyrs, 
touchant  la  mort  de  la  sainte  Vierge.  Tri- 
thème  n'a  pas  fait  non  plus  difficulté  d'attri- 
buer cet  ouvrage  &  Méliton.  D  est  divisé  en 
dix-huit  chapitres.  Dans  le  premier  l'auteur 
reprend  avec  aigreur  un  certain  Leucius  qui, 


I  Tu  uero  ment  libers  et  cognitor  veri  ti  reputarii, 
stuife  ut  talis  sU  in  anima  lua...  De  eo  tnempe  D€o) 
solliciliis  esta,  et  gratiai  âge  Deo  gui  fecit  te  et  dedil 
tibi  mentent  liberam,  u(  juxtd  ooluntalem  tuant  diri- 
ges le,  etpoauil  ccram  le  onmia,  /•œe  denuntiara tibi  : 
si  port  malum  abieris,  damnaris  pro  operi/^us  mali),et 
ti  poit  bottum,  recipies  inde  bona  multa  cum  vita 
tttema  guie  non  moritur. 

Nota.  —  Le  Spicilége  syriaque  de  M.  Goreton  a 
pam  il  LoEdrCB  en  18B5,  un  volume  grand  iu-8«.  Un 
BBvaol,  qui  l'a  lu,  nous  dit  que  la.lrnduclion  anglaise 
Mtplus  exacte  qae  la  version  laliue  de  M.  Renan. 

'  Quid  loquar  de  JUelilone,  Sardensi  episcopo  ?  Quid 
de  Apoliinaria,  Hiempolitanœ  Ecclenœ  saceniotf,  Dio- 
nijsioifue,  Corinthorum  episcopo,  et  Taliano,  et  Barde- 
lane,  et  Irenao,  Pothini  martyeis  luocessore:  gui  ori- 
gines hieresaum  singutarum,  et  ex  quibus  pliilosopho- 
rum  foatibus  emanarent,  multii  voluminibus  explica-  - 
runtt  Hieronym.,  Epist,  83  ad  Magnam. 

»  Anaslasius  Sinaiia,  in  Odego,  cap.  13.  —  '  Ibid. 

■  Nim  est  necessarium  hii  quos  ratio  non  fugit  ex 
aetionitm  Christi  post  baptittmim  adstrutr^  et  de- 
monttrart  aninux  tt  corporit  ejus  et  huniaaa  nalura 


nobiscum  convenienlii  tmiiatem,  et  ab  otimi  seeliMe 
remotionem.  Nam  qua  post  baptisnium  a  Chrislo  gesta 
tuni,  maxime  miracula,  lalentem  ejus  divinitatem 
polissimum  mundo  comprobabant  et  eonfirmabant  : 
cum  enim  idem  Dew  simul  et  homo  perftetus  esttt, 
duos  naturas  ejutnobis  patefecit  ;  divinitatemqiàdem 
per  miracula  triennia  iUo  post  baptitmum  pairaJu; 
hunianilalem  veiv  luam  trigtnta  iilixemis  taptismim 
antegressis,  guibus  carnis  vilitas  tegebat  et  diKonf» 
bat  divinilatis  signa,  tameisi  venu  antt  taenia  Onu 
existeret,  xaiittf  Btiç  iXiiOï|î  npù  iû^tat  intifjm. 
Idem,  ibid.,  cap.  13.  —  *  Deus  pattus  ett  ai  dextrt 
Israelilica.  Ibid.,  cap.  13. 

''  Nam  Ireniei  guidem  et  Melilonis  et  rtlifuonm 
scripta,  guis  est  qui  ignoret,  in  quibiu  Ckrisbm 
Deum  simul  et  hominem  prxdicanail  f  EoiA.,  Uh.  T 
Hisl.,  cap.  Î8.  L'auteur  de  In  Cluvnigue  Pascal*  tm^ 
rOlympiadeCCXXXVI,  cite  aussi  un  paasaga  de  lUK'  * 
ton  qui  prouve  clairement  qu'il  reconnaiseait  Jfeo»- 
Clirial  pour  Dieu.  Hon  suirvjs  callorei  lupidum,  m 
minimo  quidem  tensu  prtt.'dittiuoi,  fed  soliut  Dli,ja  ' 
est  ante  omnia  et  m  omnibut  et  in  Claitla -Ç"' 
Deo  VerboMte  txcula,  Jvnt  tNw  ^I^fil 
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en  décrivant  la  mort  de  la  Vierge,  en  avait 
dit  des  choses  qu'il  n'était  permis  ni  de  lire 
ni  d'écouter.  Le  reste  de  l'ouvrage  est  em- 
ployé à  raconter  ]a  manière  miraculeuse  dont 
les  Apôtres,  dispersés  dans  toutes  les  partieâ 
du  monde,  se  trouvèrent  dans  la  maison  de 
Marie  au  moment  de  son  trépas  ;  le  transport 
de  son  corps  dans  la  vallée  de  Josaphat,  au 
chant  du  psaume  cxui,  et  son  assomption 
dans  le  ciel.  On  a  imprimé  cette  Histoire  dans 
la  Bibliothèque  des  Pères  et  dans  celle  des 
Prédicateurs,  par  le  Père  Comhefiis.  L'auteur 
parait  être  le  même  que  celui  du  livre  qui  a 
pour  titre  :  La  Passion  de  saint  Jean  l'Evangé- 
liste,  sous  le  nom  de  Melhtus,  évèque  de 
Laodicée.  [  Parmi  les  fragments  publiés  sous 
le  nom  de  Méhton  par  M.  Gureton,  il  y  en  a 
deux  qui  portent  en  titre  le  nom  de  Méhton, 
évêque  d'Attique  ou  de  la  ville  Altique.  Ce 
titre  est  évidemment  fautif.  Il  faudrait  lire, 
ce  semble,  Mellitus,  évêque  de  Laodicée.  Les 
Orientaux  nomment  cette  ville  Latike,  et  Mel- 
htus  a  été  souvent  confondu  avec  Méliton  de 
Sardes.  Nous  ne  dirons  rien  de  l'Apocalypse  de 


Méhton,  qui  est  une  satire  insipide  contre  les 
moines,  imprimée  en  d662,in-lâ;  ni  de  quel- 
ques fragments  qui  portent  sou  nom  dans  une 
Chaîne  des  Pères  sur  la  Genèse^  et  quiparaissent 
venir  plutôt  de  quelque  Grec  du  dernier  ôge.] 

47.  Méhton  mourut  et  fut  enterré  à  Sardes,  rdM^u 
où  il  attend,  dit  Polycrate  *,  que  Dieu  le  vi- 
site pour  le  faire  ressusciter.  Il  était  homme 
d'une  sainte  vie,  d'un  bel  esprit  et  d'un  style 
très-élégant  *.  Quelques  anciens  ont  cru  qu'il 
avait  enseigné  que  Dieu  était  corporel  '.  Mais 
comme  ib  le  distinguent  en  même  temps  des 
anthropomorphites,  il  y  a  apparence  que  Mé- 
liton n'entendait  autre  chose,  sinon  que  Dieu 
était  une  substance.  [Les  écrits  et  les  fragments 
de  saint  Méliton  sont  reproduits  dans  le  tome  V 
de  la  Patrologie  grecque  de  M.  Migne,  d'après 
Christian  Woog,  qui  les  publia  à  Leipsig  en 
i751,  in-4®,  et  d'après  le  Spicilége  de  M.  Cure- 
ton.  Le  livre  du  Passage  de  la  Sainte  Vierge 
est  reproduit  d'après  la  Bibliothèque  des  Pères 
de  Lyon,  le  livre  des  Actes  du  B.  Jean  l'est 
d'après  la  Bibliothèque  des  Anecdotes  de  Gotl^ 
Heine  1848,  in-8o.l 
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CHAPITRE    XXII. 

Saint  Denys,   évéqne  de   Coriathe;  saint  Philippe»  évêque  de  Gortyne, 

et  saint   Pinyte,    évêque  de  Cnosse. 


i .  Dans  le  même  temps  que  Méhton  floris- 
sait,  saint  Denys,  évêque  de  Corinthe  *,  un 
des  plus  grands  prélats  que  l'Église  ait  eus  sous 
le  règne  de  Marc-Aurèlc  ;  on  croit  •  qu'il  avait 
succédé  immédiatement  à  Prime,  qui  était 
évêque  de  la  même  ville  lorsque  Hégésippe 
y  passa  pour  aUer  à  Rome  sous  Anicet,  vers 
l'an  160  de  Jésus-Christ.  Quoi  qu'il  en  soit, 
non  content  de  veiller  au  salut  des  peuples 
confiés  à  sa  conduite,  il  étendait  encore  ses 
soins  sur  les  fidèles  des  autres  Églises,  par 
les  Lettres  qu'il  leur  écrivait.  Eusèbe 
à  ces  Lettres  le  titre  dV 
versellesy  parcb  qi^fdles 


afflatuê  etmela 
Mpeetmif 


des  particuliers,  mais  aux  Églises  en  corps,  et 
qu'il  y  instruisait  également  les  simples  fi- 
dèles '  et  les  évêques  qui  l'en  avaient  prié. 
Nous  en  connnaissons  huit,  dont  il  ne  nous 
reste  que  quelques  fragments,  qui  ne  lais- 
sent pas  de  nous  donner  une  idée  de  l'état 
où  était  l'Église  en  ce  temps-là. 

2.  Dans  la  première,  qui  était  adressée  aux    ^^  ^ 
Lacédémonieus  *,  saint  Denys  les  instruisait  Sl^" 
de  la  foi  orthodoxe,  et  les  exhortait  à  la  paix 
et  à  l'union.  La  seconde  s'adressait  aux  Athé- 
jens,  et  le  saint  y  tâchait  de  réveiller  en 
la  pratique  do  l'Évangile,  doDt 
s'être  fort  éloignés  depnis  qo^ 

rigen.,  apud  Theodoret^  Çn^'  •• 
jûtate  nihil  corpomtm,  wiMiàïo  H 
M^^  lib.  Doçm.  Meckê^  Mp,  4. 
/  H.  —  »  fltfiiiiqii  <<>'''•  ". 
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Snite.   E- 
critadeiaint 
PhiUppe,  ë- 
Tèqoe   de 
Gorîjne. 


Suite,  et 

Lettre  de 

saint  Piny- 

te,    évèqti« 

de  Cncwie. 


Publius,  leur  évêque,  avait  souffert  le  martyre 
pour  la  défense  de  la  religion.  Il  y  rendait 
aussi  témoignage  à  la  vérité  et  au  zèle  de 
Quadrat,  successeur  de  Publius,  et  le  louait 
en  particulier  de  ce  qu'il  avait  rassemblé  les 
fidèles  dispersés  et  rallumé  le  feu  de  leur 
foi,  qui  commençait  à  s'éteindre.  C'est  en- 
core de  cette  Lettre  que  nous  apprenons  que 
saint  Denys  l'Aréopagite,  ayant  été  converti 
à  la  foi  par  la  prédication  de  saint  Paul,  fut 
le  premier  évèque  d'Atbènes  *. 

3.  La  troisième  était  écrite  aux  fidèles  de 
Nicomédie  *.  Saint  Denys  y  combattait  forte- 
ment les  erreurs  de  Marcion,  lui  opposant  la 
règle  de  la  vérité.  Dans  la  quatrième,  écrite 
aux  fidèles  de  Gortyne,  dans  l'ile  de  Crète  ', 
il  donnait  de  grands  éloges  à  Pbilippe,  leur 
évoque,  et  les  louait  eux-mêmes  pour  leur 
piété  et  leur  générosité,  les  avertissant  néan- 
moins de  se  garder  de  la  séduction  des  héré- 
tiques. Ce  saint  Philippe  se  rendit  célèbre 
sous  Marc-Aurèle  et  Luce-Aurèle-Commode, 
et  composa  un  fort  bel  ouvrage  contre  Mar- 
cion  *,  que  nous  n'avons  plus.  La  cinquième 
était  adressée  à  l'Église  d'Amastis,  dans  le 
Pont.  Saint  Denys  l'avait  écrite  *  à  la  prière 
de  Bacchylide  et  d'Elpiste.  Il  y  faisait  mention 
de  Palmas,  leur  évèque,  leur  expliquait  quel- 
ques passages  de  l'Écriture ,  les  instruisait 
fort  au  long  sur  le  mariage  et  sur  la  virginité, 
et  leur  ordonnait  de  recevoir  avec  douceur 
ceux  qui  voulaient  faire  pénitence,  soit  qu'ils 
fussent  tombés  dans  l'hérésie,  soit  qu'ils  eus- 
sent commis  quelques  autres  crimes.  Ce  qu'il 
disait,  apparemment,  contre  la  rigueiu*  exces- 
sive des  montanistes,  qui  commençaient  à  pa- 
raître en  Phrygic  et  qui,  condamnant  les  se- 
condes noces,  fermaient  la  porte  de  l'Église  à 
la  plupart  des  pécheurs. 

4.  Dans  la  sixième,  écrite  aux  Cnossiens  *, 
il  exhortait  Pinytus,  leur  évèque,  à  ne  pas 
imposer  aux  fidèles  le  pesant  fardeau  de  la 
continence,  comme  si  elle  eût  été  nécessaire 
au  salut,  voulant  qu'il  eût  égaid  à  l'infirmité 
du  commun  des  hommes.  Saint  Denys  crai- 
gnait sans  doute  que,  pai^  un  excès  de  zèle,  Pi- 


nytus n'approchât  de  Terpeur  des  encratites^ 
qui  défendaient  le  mariage.  Ce  saint  éyèqne 
y  fit  une  réponse  dans  laquelle,  après  avoir 
témoigné  beaucoup  d'estime  et  de  respect 
pour  saint  Denys  et  pour  sa  lettre,  il  l'exhor- 
tait, de  son  côté,  à  donner  une  nourriture 
plus  forte  à  ses  peuples  »  et  à  leur  écrire  des 
lettres  qui  renfermassent  des  instructions  plus 
parfaites,  de  peur  qu'en  les  entretenant  tou- 
jom*s  avec  le  lait,  ils  ne  vieiUissent  dans  l'in- 
firmité et  dans  la  langueur  des  enfants.  Cette 
lettre  a  engagé  Eusèbe  et  saint  Jérôme  à 
mettre  saint  Pinyte  au  nombre  des  écrivains 
ecclésiastiques.  Le  premier  eu  fait  l'éloge  en 
ces  termes  :  a  On  y  voit,  dit-il,  comme  dans 
un  tableau,  la  pureté  de  sa  foi,  le  soin  qu'il 
avait  de  ravancement  de  son  peuple,  sa  grande 
éloquence  et  sa  rare  capacité  dans  la  science 
des  choses  saintes.  »  C'est  tout  ce  que  nous 
savons  de  saint  Pinyte  qui,  selon  saint  Jérôme, 
fleurit  sous  l'empire  de  Marc-Aurèle  et  Luce- 
Aurèle-Conmiode,  et  fut  l'un  des  plus  grands 
hommes  de  son  siècle. 

La  septième  Lettre  est  celle  qu'il  écrivit  à 
l'Eglise  romaine  ^  et  à  Soter,  qui  en  était  évè- 
que, pour  les  remercier  des  aumônes  qu'ils 
avaient  envoyées  aux  fidèles  de  Corinthe. 
«  Dès  le  commencement,  leur  dit-il,  vous  avez 
accoutumé  de  répandre  vos  bienfaits  sur  les 
frères  et  d'envoyer  la  subsistance  à  plusieurs 
EgUses.  Ici  vous  soulagez  les  besoins  des  pau- 
vres, particulièrement  de  ceux  qui  travaillent 
aux  mines,  gardant,  comme  de  vrais  Ro- 
mains, l'ancienne  coutume  de  vos  pères.  Votre 
bienheureux  évèque  Soter  ne  s'est  pas  con- 
tenté de  les  imiter,  il  a  fait  plus  ;  et,  en  prenant 
soin  des  libéralités  que  l'on  envoie  aux  saints, 
il  a  consolé  en  même  temps,  par  ses  pieux 
discours,  les  frères  qui  sont  allés  vers  lui, 
comme  un  père  tendre  pour  ses  enfants.  » 
Il  ajoute  :  «  Nous  avons  aujourd'hui  célébré  le 
saintjour  du  dimanche  et  nous  avons  lu  votre 
Lettre  *%  que  nous  continuerons  toujours  de 
lire  pour  notre  instruction,  aussi  bien  que  la 
précédente,  quinous  aété  écrite  par  Clément.» 
C'est  encore  dans  cette  Lettre  que  saint  Denys  " 


*  Refert  prœterea  Dionysium  areopagitam.,.  primum 
omnium  Ecciesia  Atheniensis  saco'dotium  suscepisse. 
Euseb.,  ibid. 

*  Ibid.  — -  '  EUe  était  aussi  adressée  aux  autres 
Eglises  de  Candie.  —  *  Prœclarum  adversus  Marcio- 
nem  edidit  libfum.  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  30. 
—  »  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  28.  —  «  Ibid. 

''  Eusèbe,  dans  sa  Chronique j  met  le  commence- 
ment de  la  secte  des  encratites,  dont  TaUen  était 
chef«  en  la  douzième  année  de  Marc-Aurèle,  de  Jé- 


sus-Cbrist  172;  mais  on  croit  qu'elle  a  pris  naissance 
un  peu  auparavant. 

8  Euseb.,  lib.  IV  Hist,  cap.  23.—  »  Euseb.,  Ut.  IV 
Hist.,  cap.  23. 

^^  C'était  alors  la  coutume  de  lire  dans  Téglise  les 
lettres  des  grands  hommes,  après  TEcriture  sainte. 

ii  Porro  ambos  uno  eodemque  tempore  martyrium 
subiisse  Dionysius,  Corinthiot^m  episcopus,  ad  Roma- 
nos  scribens  testatur  his  verbis  :  Ita  et  vos,  inquit, 
tanta  admoniiione  vestra  semeniem  quœ  Peiri  ac  Pauii 
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dit  que  saint  Pierre  et  saint  Paul,  après  avoir 
semé  ensemble  à  Corinthe  la  doctrine  de  PÉ- 
vangile,  passèrent  tous  les  deux  en  même 
temps  en  Italie  et  y  confirmèrent  la  même 
doctrine  par  leur  mort.  11  s*y  plaignait  aussi 
que  Ips  ministres  du  démon  *,  c'est-à-dire 
les  hérétiques,  avaient  corrompu  ses  Lettres 
et  les  avaient  remplies  de  leur  venin,  en  y 
ôtant  et  en  y  ajoutant  ce  qu'il  leur  plaisait. 
atr«8  5.  Outre  ces  sept  Lettres  catholiques,  saint 
enys.  Dcuys  cu  avait  écrit  une  particuhère  aune 
soeur  très-sainte  *,  nommée  Chrysophore,  lui 
donnant  divers  avis  fort  utiles  et  convenables 
à  son  état.  Saint  Jérôme  dit  encore  de  lui  ' 


qu'il  avait  fait  voir  dans  ses  écrits  de  quels 
philosophes  chaque  hérésie  avait  tiré  son 
origine.  Mais  ces  écrits  nous  sont  entièrement 
inconnus.  Au  reste,  l'attention  des  héréti- 
ques *  à  corrompre  les  Lettres  de  ce  saint 
évêque  pour  établir  leurs  erreurs,  marque 
bien  l'estime  qu'on  en  faisait  dans  l'Église.  Il 
joignait  à  beaucoup  d'esprit  une  rare  élo- 
quence et  un  grand  zèle  pour  le  salut  des 
âmes  '.  [Routha  réuni  les  fragments  qui  nous 
restent  de  saint  Dcnys,  Religuix  Sacrce,  tom.  I, 
p.  i63  et  seq.,  et  M.  Migne  les  a  insérés  dans 
\aPairologie  grecque,  tom.  V.] 


CHAPITRE   XXUI. 

Saint  Claude  Apollinaire,  apologiste  et  évéque  d*Hiéraple. 


i .  Ce  fut  encore  sous  le  règne  de  Marc- 
Aurèle  ^  que  Claude  Apollinaire  se  rendit 
célèbre  par  ses  ouvrages  et  par  ses  vertus. 
On  lui  donna  le  titre  de  Très-Heureux  peu 
après  sa  mort  ',  et  il  a  toujours  été  consi- 
déré dans  rÉglise  comme  un  homme  digne 
de  louanges  *,  comme  un  évêque  dont  la 
mémoire  était  sainte  »,  comme  un  ornement 
sacré  des  prélats  *®,  et  comme  Tun  des  plus 
formes  et  des  plus  invincibles  appuis  de 
l'Église  contre  l'hérésie  **.  Il  était  évêque  de 
la  ville  d'Hiéraple  en  Phrygie,  l'an  172  ;  et 
on  croit  *•  qu'il  pouvait  avoir  succédé  dans 
l'épiscopat  à  saint  Aberce  ou  à  saint  Papias, 
assez  long-temps  auparavant. 

2.  Quoique  ses  ouvrages  subsistassent  en- 
core du  temps  d'Eusèbe  et  qu'ils  fussent  même 


entre  les  mains  de  plusieurs  personnes,  cet 
historien  ne  nous  en  a  néanmoins  fait  con- 
naître qu'une  partie,  n'en  ayant  pas  lu  da- 
vantage. Celui  dont  il  parle  en  premier  lieu  *' 
est  une  Apologie  pour  les  chrétiens,  que 
Claude  Apollinaire  adressa  à  Marc-Aurèle. 
Saint  Jérôme  **,qui  l'appelle  unouvrage  insigne^ 
n'a  point  marqué  le  temps  où  il  parut.  Mais 
Eusèbe  en  parle  conjointement  avec  l'Apolo- 
gie de  Méliton  *•,  que  nous  croyons  avoir  été 
présentée  au  même  empereur, vers  l'an  ^75, 
quelque  temps  après  la  victoire  miraculeuse 
de  Marc-Aurèle  sm*  les  Quades.  Saint  Apol- 
linaire faisait  mention  de  cette  victoire  dans 
son  Apologie  **,  et  c'est  de  là,  sans  doute, 
qu 'Eusèbe  a  tiré  ce  qu'il  rapporte  de  la  légion 
Mélitine  *',  qui,  en  récompense  de  ce  qu'elle 


satione  succreveraty  Romanos  scilicet  et  Corinthios  «- 
mul  commiscuistis,  Ambo  enim  Uli  in  urbem  nostram 
Corinthium  ingressij  sparso  evangelicœ  doctrinœ  se^ 
mitie,  nos  instituerunt^  et  in  Italiam  simul  profecti, 
cum  vos  similitei'  instituissentf  eodem  tempore  marty- 
rium  prriulerunt,  Euseb.,  lib.  II  Hist,,  cap.  15. 
1  Idcin.,  lib.  IV,  cap.  23.  —  «  Ibid. 

*  Quid  loquar  de  Melitone  Sardensi,.,  Dionysiaque , 
Corinthiorum  episcopo..,  qui  origines  hœvesœum  sin^ 
gularum,  et  ex  quitus  phiiosophorum  fontibus  emanor 
rint,  multis  voiuminibus  explicarunt?  HieroDym., 
Epist.  83  ad  Magnum.  —  ^  Euseb.,  lib.  IH  Histor., 
cap.  iS. 

*  DionysiuSf  Corinthiorum  episcopus,  tantœ  eloquen- 
tiœ  et  industries  fuit,  ut  non  solum  suce  civitatis  et 
provinctœ  populos,  sed  et  aliarum  wbium  et  provin- 
ciarum  episcopos  epistolis  erudiret,  Hierouym.,  in 
Catalogo,  cap.  S7. 


«  Euaeb.,  lib.  IV,  cap.  26  et  27.  Hieponym.,  lu  Ca- 
talogo,  cap.  26.  —  "^  Euseb.,  lib.   V,  cap.    19.  — 

*  Theodorct.,  lib.  UI   Hceretic,   Fabul,,  cap.  2.    — 

•  Chron.  Alexand.,  ad  Olympiad.  ccxL.  —  lo  Euseb.^ 
in  Chronol.f  ad  ann.  171.  —  n  Idem,  lib.  V  Histor., 
cap.  16.  —  1*  Tillemont,  tom.  U,  pag.  452.  —  »  Eu- 
seb., lib.  IV,  cap.  27.  —  **  Insigne  volumen  pro  fide 
Christ ianorum  dédit.  Hleronym.,  in  Catalogo,  cap.  26. 
—  »  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  26.  —  "  Idem,  lib.  V, 
cap.  5. 

*''  Cum  adversus  Germanos  et  Sarmatas pugnaturus 
M,  Aurelius  aciem  instrueret,  et  exercitus  ipsius  siti 
pretneretur,.,.  tum  milites  legûmis  Melitinœ  quœ  fidei 
merito  etiam  nunc  manet,  dum  acies  adversus  hostes 
ordinatur,  flexis  genibus,  ut  nostris  orantibus  mos  est^ 
preces  ad  Deum  fudisse  perhibeniur.  Cujus  spectaculi 
novitate  hostibus  stupefactis,  aliud  quidam  longe  nm- 
jori  dignum  admiratûme  acddiue  narrani  :  hine  qui- 
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avait  sauvé  Tarmée  romaine  par   ses  priè- 
res, reçut  de  Tempereur  le  surnom  de  Fou- 
droyante, 
Anbpw       3.   Outre  TApologie  pour  les   chrétiens, 

poUiMire.  Apollinaire  composa  cinq  livres  contre  les 
Païens  *  ;  deux  sur  la  Vérité;  deux  contre  les 
Juifs  ■,  et  un  sur  la  Piété  '.  On  cite  aussi  sous 
son  nom  un  Discows  sur  la  Pâque,  dont  il 
nous  reste  deux  passages  qui  font  voir  que 
Tauteur  était  persuadé  que  Jésus-Christ  était 
mort  le  quatorzième  jour  de  la  lune  *.  Mais 
on  n*a  point  de  bonnes  preuves  *  qu'Apolli- 
naire soit  auteur  de  ce  traité,  ni  que  les  pas- 
sages qu'on  en  allègue  soient  de  lui.  Personne 
n'en  a  parlé  avant  la  Chronique  Pascale,  et 
on  sait  que  cet  ouvrage,  qui  n'a  été  composé 
que  dans  Je  VI«ou  VII«  siècle,  n'est  pas  d'une 
grande  autorité - 
sei  écrits       4.  Socrate  «  et  après  lui  Nicéphore  '  citent 

héîîSSulî!  Apollinaire  et  Sérapion,  évêque  d'Antioche, 
pour  prouver  que  le  Verbe  a  pris  un  corps 
animé.  On  dit  aussi  qu'il  écrivit  contre  les 
encratites,  et  qu'il  lit  voir,  par  ses  écrits,  de 
quelle  secte  de  philosophes  chaque  hérésie 
avait  tiré  ses  erreurs.  Mais  Théodorct  *  et 
saint  Jérôme  »,  de  qui  nous  apprenons  ces  par- 
ticularités, ne  marquent  point  si  Apollinaire 
avait  traité  ces  matières  dans  des  ouvrages 
particuliers.  Les  derniers  de  ses  écrits  furent 
ceux  qu'il  composa  contre  les  montanistes, 
auxquels  il  s'opposa  comme  un  rempart  invin- 
cible *®,  dans  le  temps  qu'ils  ne  faisaient  que 

dem  fuiminum  jactuSj  quitus  hostium  copiœ  in  fugam 
versce  atque  extinctœ  sinf  :  illinc  vero  itnbrium  vim, 
quibus  exercitus  eorum  qui  Deum  precati  fuerani^  jam- 
jam  siti  periturus^  prœter  speni  recreaius  est,  Atque 
ea  res  tam  a  scriptoribus  a  fide  nostra  penitus  alie- 
nis,  tum  a  nostris  etiam  honiinibus  refertur...  Ex  his 
est  ApoUinaris,  qui  legionem  ipsarrij  cujus  precibus  id 
miraculum  perpetratum  est,  exinde  congruo  rei  voca- 
buio  FuliDiueam  ab  imperatot'e  cognominatatn  esse 
scribit.  Eiiseb.,  lib.  V,  cap.  5.  —  i  Idem,,  Ub.  IV 
Hist,,  cap.  27;  Hieronj-m.,  in  Catalogo,  cap.  26. 

'  Ces  deux  livres  sont  marqués  dans  les  imprimés 
d'Eusôbe  ;  mais  il  n'en  est  pas  fait  mention  dans 
plusieurs  manuscrits.  —  '  Photius,  Cod.  14. 

♦  ApollinariuSy  sanctissimus  Hierapoleos  Asiœ  épis- 
copuSf  qui  apostolicis  temporibus  proximus  fuit,  in 
libro  quem  de  Pcuchate  conscripsit,  consent atiea,  id 
est,  quo  eo  lempore  quo  passus  est  Dominus  non 
comedit  typicum  pascha,  docuit  hisce  verbis  :  Qui- 
dam igitur  sunt  qui  ex  ignorantia  de  hisce  excitant 
confentiones,  rem  venia  dignam  passij  aiuntque  déci- 
ma quarta  agnum  cum  discipuiis  manducasse  Domi- 
num,  magna  vero  Azymorum  die  passum  esse,  atque 
ita  dicere  Matthcsum,  uti  illum  intclligunt  :  unde 
legi  contraria  est  eorum  interpretatio,  iisque  adversari 
videntur  Evangelia.  Rursum  in  eodem  libro  sic  ilie 
^  icripsit  :  Décima  quarta  veri  Paschatis  Domùu,  sacri- 


de  naître.  Eusèbe  semble  donner  le  titre  de 
hvres  aux  écrits  que  notre  Saint  pubha  contre 
cette  hérésie  naissante  ;  il  y  a  néanmoins  ap- 
parence qu'il  ne  la  combattit  que  par  des  let- 
tres. Car  nous  ne  voyons  pas  que  ceux  qui  se 
sont  servi  de  ses  écrits  pour  combattre  les 
montanistes,  en  aient  cité  d'autres  que  ses 
épitres.  Voici  ce  que  nous  en  trouvons  dans 
Eusèbe  ".«Sérapion,  évêque  d'Antioche,  rend 
témoignage  qu'Apollinaire  travailla  aussi 
contre  l'hérésie  des  montanistes;  et  il  en  fait 
mention  dans  une  lettre  où,  pour  réfuter 
cette  hérésie,  il  parle  en  ces  termes  :  a  Pour 
vous  faire  voir,  dit-il,  que  cette  nouvelle 
prophétie,  comme  ils  rappellent,  a  été  re- 
jetée avec  exécration  de  toute  l'Éghse,  je 
vous  envoie  les  lettres  du  très-heureux  Apol- 
linaire, qui  était  évêque  d'Hiéraple  dans 
l'Asie.  »  Baluse  attribue  à  Apollinaire  les 
trois  hvres  Contre  les  montanistes  ",  cités 
dans  Eusèbe  sans  nom  d'auteur  *'.  Mais  ce 
critique  n'a  pas  pris  garde  que  l'anonyme 
dTusèbe  **  n'a  écrit  qu'après  la  mort  de  Mon- 
tan  et  de  Maximille,  arrivée  en  212,  tandis 
qu'Apollinaire  combattait  ces  fanatiques  dès 
l'an  171,  temps  où  ils  commencèrent  à  semer 
leurs  erreurs. 

5.  Nous  aurons  lieu  de  parler  ailleurs  du  ^J 
coucile  '5  qu'on  prétend  qu'il  assembla  contre 
les  montanistes,  et  dans  lequel  il  retrancha 
Montan  et  ses  sectateurs  de  la  communion  de 
l'Éghse  .Théodoret  dit  de  Claude  Apollinaire  *•, 

ficium  magnum  pro  Agno  Dei,  Filius,  Tcaîç  ©cou,  qui 
vinctus  fortem  vinxit,  et  qui  judicatus  est  judex  vivo- 
rum  et  mortuorum,  et  qui  traditus  est  in  tnanus  pee- 
catorum  ut  ctmcifigeretur,  qui  super  cornua  unicomis 
est  exdltaiusj  et  qui  in  sacro  latere  percussus  est^  qui 
ex  latere  suo  duo  fudit  purgatoria,  aquam  et  sangui- 
nem,  verbum  et  spiritum,  et  qui  Paschatis  die  sepul- 
tus  est,  lapide  monumento  imposito.  In  Chron.  Alex. 
prœf.,  pag.  6.  —  *  Voyez  Tillem.,  tom.  U,  pag.  786, 
2«  édil. 

*  ApoUinaris  Hierapolitanus,  et  Sérapion,  Antiochena 
urbis  episcopus,  Christum,  qui  homo  factus  est,  anima 
prœditum  fuisse ^  velut  rem  communi  otnnium  consensu 
receptam,  suis  in  libris  asserunt.  Socrat.,  lib.  UI, 
cap.  7. —  "^  Niceph.,  lib.  X,  cap.  14. —  *  Theodoret., 
lib.  I  Ilœretic.  Fabul.,  cap.  21. 

•  Hieronym.,  Epist.  83  ad  Magn.   Quid  de  Meli- 

tone quid  de  Apollinario qui  origines  hœreseon 

singularum,  et  ex  quibus  philosophorum  fontibus  ema- 
narini,  multis  volutninibus  explicarunt  ? 

«0  Euseb.,  lib.  V  Hist,,  cap.  16.  —  *l  Idem,  Ub.  V, 
cap.  19.  —  *'  Balus.,  tom.  1  Collect.  Concil.,  pag.  5. 
—  13  Euseb.,  Ub.  V,  cap.  16.  —  **  Thid.  —  "  Labbe, 
tom.  Concil.,  pag.  599. 

^^  ApoUinaris,  vir  laude  dignus  et  qui,  prœter  divina- 
rum  rerum  cognitionem  extema  quoque  disciplina, 
excultus /ïUt,  Theodor.,  Ub.  III  Hœret.  FabuL,cap,% 
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qu'il  joignit  à  la  connaissance  des  belles-let- 
tres, celle  des  divines  Écritures;  et  Photius  *, 
qui  avait  lu  ses  écrits,  les  estime  pour  le  style 
aussi  bien  que  pour  les  choses.  [Les  fragments 


de  ces  écrits  se  trouvent  réunis  dans  Routh, 
ReliquidB  Sacrœ,  tom.  I,  pag.  444;  et  dans  la 
Théol.  grecque  de  M.  Migne^  tom.  V. 


CHAPITRE  XXIV. 


Bardesane  et  Harmonius. 


i.  Bardesane,  que  l'on  nomme  quelquefois 
le  Babylonien  •,  était  Syrien  d'origine  »,  de  la 
ville  d'Edesse  en  Mésopotamie.  Outre  sa  lan- 
gue naturelle,  dans  laquelle  il  était  très-élo- 
quent *,  il  savait  aussi  la  langue  grecque  • 
et  possédait  en  perfection  les  sciences  des 
Chaldéens  «,  c'est-à-dire  les  mathématiques 
et  Tastrologic. 

2.  Rien  ne  fut  plus  édifiant  que  la  vie  de 
Bardesane  tant  qu'il  demeura  daus  le  sein  de 
l'Église.  Il  y  parut  non-seulement  comme  un 
homme  vraiment  orthodoxe  ',  mais  aussi 
comme  un  des  plus  illustres  prédicateurs  de 
rÉvangile  •.  On  dit  •  même  qu'il  mérita,  par 
la  fermeté  de  sa  foi,  l'honneur  des  confesseurs. 
Car,  ayant  été  sollicité  par  Apollonius  *®,  un 
des  confidents  de  Marc-Aurèle,  d'abandonner 
le  culte  du  vrai  Dieu,  il  lui  répondit  avec 
beaucoup  de  sagesse  et  de  force  qu'il  ne  crai- 
gnait point  la  mort,  puisqu'aussi  bien  il  ne  la 
pouvait  éviter,  quelque  obéissance  qu'il  pût 
rendre  à  l'empereur. 
[Jf  3 .  Mais,  s'étant  ensuite  laissé  corrompre  par 
^•^  le  venin  de  l'hérésie  de  Valentin  ",  il  fit  nau- 
frage dans  la  foi  et  perdit  ainsi  le  mérite  de 
tant  de  saintes  actions  qu'il  avait  faites  étant 
catliohque.  Il  reconnut  **,  toutefois,  la  fausseté 
des  erreurs  qu'il  avait  embrassées,  et  les  réfuta 
même  pour  en  donner  l'éloignement  aux  au- 
tres. Mais,  toujours  éloigné  de  la  vérité  qu'il 


avait  une  fois  abandonnée,  il  ne  quitta  ses 
premiers  égarements  *»  que  poiu»  retomber 
dans  de  nouveaux;  car  il  devint  chef  d'une 
nouvelle  hérésie  ^*  qui  prit  de  lui  le  nom  de 
Bardesianistes.  On  ne  sait  point  au  juste  quelle 
en  était  la  doctrine.  Théodoret  dit  *«,  sur  le  rap- 
port d'autrui,  que  Bardesane  retrancha  plu- 
sieurs choses  du  système  fabuleux  des  valen- 
tiniens;  mais  il  inventa  comme  eux  **  des 
éons  invisibles.  On  dit  encore  qu'il  admettait 
deux  principes  "';  qu'il  enseignait'»  que  le  dia- 
ble s'était  donné  l'être;  que  Jésus-Christ  avait 
apporté  du  ciel  le  corps  dans  lequel  il  était 
apparu'sur  terre  *^;  que,  quoique  que  la  Vierge 
l'eût  conçu  et  enfanté,  elle  ne  lui  avait  néan- 
moins rien  communiqué  de  sa  substance  :  il 
niait  aussi  la  résurrection  des  morts  '^,  ce  qui 
est  assez  surprenant  dans  un  homme  qui  fai- 
sait profession  de  recevoir  les  livres  de  l'An- 
cien et  du  Nouveau  Testament  •*,  où  elle  est 
marquée  en  tant  d'endroits  et  d'une  manière 
si  précise.  Outre  l'Écriture,  il  recevait  quel- 
ques hvres  apocryphes.  On  l'accuse  encore 
d'avoir  cru  que  la  nature  du  corps  était  mau- 
vaise >*,  et  d'attribuer  les  actions  des  hommes 
au  destin  ";  mais  on  n'en  a  point  de  bon- 
nes preuves  :  et  nous  verrons  dans  la  suite 
que  Bardesane  reconnaissait  le  Ubre  arbitre; 
peut-être  ne  soumettait-il  au  destin  que  le 
corps  et  tout  ce  qui  y  a  quelque  rapport 


1  Vir  sane  prœstans,  et  phrasi  usus  non  pcenitenda, 
Photiuâ;  Cod.  14. 

*  Parce  qu'il  avait  appris  ses  conDaissances  à  Ba- 
bylone.  {L'éditeur.)  —  Hieronym.,  lib.  II  m  Jovinian., 
cap.  29. 

>  Euseb.,  lib.  VI  Prœparat»  Evang.f  cap.  9;  et  Théo- 
doret., lib.  I  Uœretic.  FabuL^  cap.  M.  —  ♦  Euseb., 
lib.  IV,  cap.  S. 

>  EpipbaD.,  Hceres,  56,  cap.  1.  Eusèbe  dit  que  les 
ouvrages  que  Bardesane  avait  écrits  eu  syriaque, 
furent  traduits  en  grec  par  quelques-uns  de  ses  dis- 
ciples. 

*  Easeb.,  lib.  VI  Prttpar.  Evang.f  cap.  9.  —  ^  Epi- 

L 


phan.,  Hœres,  56,  num.  1.  —  ^  August.,  Bores.  85. 
•«  *  Epipban.,  Hœres,  56,  num.  1. 

*^  Ce  fut  apparemment  en  l'an  166,  lorsque  Marc- 
Aurèle  conquit  la  Mésopotamie. 

li  Euseb.,  lib.  IV  Hist.,  cap.  80.  —  "  Idem.,  ibid., 
et  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  88.—  "  Hieronym., 
ibid.  —  *♦  Epipban.,  Hœres,  56,  num.  1.  —  "  Théo- 
doret., Dialog,  î,  pag.  5Î.—  *«  Epipban.,  Hceres,  56. 
num.  i.  —  "  Origen.,  Contra  Marcion,,  sect.  8.  — 
"  U)id.  —  "  Théodoret.,  Epist,  145.  —  w  Epipban., 
ubi  supra.  —  *^  Idem,  ibid.,  Photius,  Cod.  223.  — 
n  Prœdestinat,  c^>.  85.  —  ^  Psendo-August.^  Hœ^ 
re$,  85, 
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comme  îe  dit  de  lui  Diodore  de  Tharse  *. 

iihii,toSflS!      ^'  Bardesane  •  eut  un  fils  nommé  Harmo- 
8«  écrits,    jjjyg^  q^J  jg  suivit  dans  ses  erreurs  '.  Quoiqu'il 

•  sût  le  grec,  il  écrivit  néanmoins  beaucoup  de 

livres  en  syriaque.  On  cite  *  de  lui  plusieurs 
hymnes  auxquelles  il  avait  donné  lui-même 
des  airs  de  musique^  pour  répandre  plus  ai- 
sément le  venin  de  son  hérésie  parmi  le  peu- 
ple.Pour  empêcher  ce  désordre,saint  Ephrcm* 
en  composa  d'autres  sur  les  mêmes  airs 
qu'Harmonius^  mais  plus  pures  et  plus  ca- 
tholiques, à  la  louange  de  Dieu  et  des  Saints. 

Ecrits  de  5.  Comme  il  ne  parait  point  qu'Uarmonius 
ait  écrit  en  faveur  de  la  religion,  la  perte  de 
ses  ouvrages  doit  nous  être  moins  sensible. 
Mais  il  n'en  est  pas  de  même  de  ceux  que 
Bardesane^  son  père,  avait  composés.  Il  les 
avait  presque  tous  entrepris  pour  la  défense 
de  la  vérité,  qu'il  soutenait  partout  avec  beau- 
coup de  vigueur.  Parmi  ces  ouvrages ,  Eu- 
sèbc*  et  saint  Jérôme  ^marquent  des  Dialogues 
contre  Marcion  et  un  nombre  infini  de  volu- 
mes conti*e  presque  tous  les  hérétiques  de  son 
temps,  dont  la  plupart  se  répandaient  alorsdans 
la  Mésopotamie.  Il  avait  aussi  *  fait  plusieurs 
écrits  au  sujet  de  la  persécution  que  Ton  fai- 
sait aux  chrétiens.  Le  plus  célèbre  et  le  plus 
fort  de  tous,  au  jugement  de  saint  Jérôme  % 
était  un  Dialogue  sur  le  Destin,  contre  un  as- 
trologue nommé  Abidas,  qu'il  dédia  à  un  de 
ses  amis  appelé  Antonin.  On  voit,  par  les  pas- 
sages qu'en  rapporte  Eusèbe  ^S  que  les  chré- 
tiens **  étaient  alors  répandus  dans  toutes  les 


parties  et  même  dans  toutes  les  villes  du 
monde.  Il  s'entretenait  dans  ce  Dialogue  avec 
un  nommé  Philippe  *'  ;  il  y  reconnaissait  en 
termes  exprès  le  libre  arbitre  •*,  et  il  y  sui- 
vait entièrement  la  foi  et  la  doctrine  de  l'E- 
glise. [Le  manuscrit  syriaque  dont  nous  avons 
parlé  plusieurs  fois,  contient  un  fragment  du 
hvre  du  Destin,  nommé  autrement  le  livre 
des  Lois  et  des  Pays.  Il  a  été  pubUé  (texte  sy- 
riaque et  traduction  anglaise)  dans  le  Spiciie- 
gium  Syriacum  déjà  cité  du  D.  Cureton.  Bai^ 
desanc,  dans  ce  livre,disserte  sur  le  destin  sous 
la  forme  d'un  dialogue,  cite  les  mœurs  et  les 
coutumes  d'un  grand  nombre  de  peuples  an- 
ciens, dont  la  diversité  était  rapportée  à  l'in- 
fluence des  astres,  suivant  les  doctrines  chal- 
déennes.  Des  fragments  grecs  sont  reproduits 
au  bas  de  la  traduction  anglaise  avec  le  frag- 
ment latin,  traduit  du  grec,  des  Récognitions, 
par  RuflSn,  vers  400.]  Saint  Jérôme,  qui  n'a- 
vait lu  les  livres  de  Bardesane  que  dans  la 
traduction  grecque,  dit  '«  qu'il  était  aisé  de 
juger,  par  la  force  et  le  feu  qui  y  paraissaient 
encore,  combien  cet  auteur  était  éloquent 
dans  sa  langue  naturelle,  qui  était  la  syria- 
que. U  avait,  en  efiet,  l'esprit  si  vif  et  un  génie 
si  beau,  qu'il  faisait  l'admiration  **  des  philo- 
sophes mêmes.  Ses  ouvrages  furent  traduits 
en  grec  par  ses  disciples,  que  son  zèle  pour 
la  vérité  lui  avait  attirés  en  très-grand  nom- 
bre '*.  Saint  Jérôme  ^^  cite  de  Bardesane  plu- 
sieurs choses  sur  les  brachmanes  et  les  gym- 
nosophistesdes  Indes.  Mais  il  ne  fant  pas  ou- 


<  Nom  etsi  animam  quidem  a  fato  et  a  natalitia  no* 
tatione  quœ  dicitur^  libercarn  dimittit,  arbitrii  Itberta- 
tem  illi  conservando;  corput  tamen  et  qucecumque  ad 
corpus  speetant ,  fato  gubemanda  subjicit.  Photius, 
Cod.  228,  pag  661. 

«  Theodorct.,  lib.  I  Hœretic.  Fabul,  cap.  M.  — 
»  Sozomen.,  lib.  UI,  cap.  16.—  *  Thcodoret,  lib.  IV, 
cap.  i5.—  •  Ibid.  —  *  Euseb.,  lib.  IV  Hist,,  cap.  30. 
—  '  Euseb.,  lib.  IV  Hist.t  cap.  SO.  —  •  Hieroaym., 
in  CatalogOf  cap.  38.  —  •  Euscb.,  lib.  IV  Hist., 
cap.  30. 

>•  Scripsit  infinita  adversus  omnes  pêne  hœreticosqui 
mtate  ejus  pulktlaverant.  In  quihus  darissimus  ille  et 
fortissimus  liber,  quem  Antonino  de  Fato  tradidit, 
et  multa  alia  de  Perscculione  volumina,  quœ  sectato- 
res  ejus  de  syra  lingua  verterunt  in  grcecam.  Hiero- 
nym.,  in  Caialogo,  cap.  83. —  W  Euseb.,  lib.  VI  Prœ- 
parût.  Evang.y  cap.  10. 

*•  Quid  autem  dicernus  de  christianorum  secta,  qui 
en  omni  parte  orbis,  imo  vero  in  omni  civitate  inve- 
niuntur?  Euseb.,  lib.  VI  Prœparat,  Evang,,  cap.  8. 

*»  NecmultasParthichristiani  ducunt  uxores,  nec  oa- 
nibus  objiciunt  Uedi,  nec  Persœ  filias  dueunt,  nec 
Vietnam  et  Galli  matrimonia  corrwnpmt^nee  ^gyp" 


ta  Apinij  aut  canem,  hircum,  aut  felem  colunt  ;  sed 
ubicunque  sunt,  alienis  legibus  vivere  nec  eogi  possunt; 
nec  gcnethliaea  ratione,  aut  sua,  aut  principis  atiemjm 
impellunt  unqiunn,  ut,  quœ  nefanda  magister  eorum 
dixit ,  facienda  putent;  sed  paupertatem^  labores, 
ignominiam,  cruciatus  intolerabiles  sufferunt.  Nom 
quemadmodum  fibertas  nosfra  cogi  non  potest,  sic  cor- 
pus  nostrum,  non  facile  potest  pericula  effugere  :  et 
certe  ,  si  omnia  poiestatis  essent  nosirœ,  nos  essemus 
universa,  si  vero  nihil  possemus,  aliorum  essemus  or- 
gana,  nihil  nostra  voluntate  producentes,  Deo  autem 
volcnte,  nihil  impediri  potest;  illius  entm  potestati 
cuncta  subjiciuntur,  qui  unicuique  naturœ  prœcipuum 
aliquid  largitus  est,  homini  autem  illud  dédit  exi- 
mium,  ut  libertate  voluntatis  atque  judicio  uteretur. 
Apud  Euseb.,  lib.  VI  Prceparat,  Evang.,  cap.  8. 

^'*  Si  autem  tanfa  vis  est  et  fulgor  in  interpretatione, 
quantam  putamus  in  sermone  proprio  ?  Hieronym.,  in 
Catalogo,  cap.  83. 

"  Talis  Bardesanes,  cujus  etiam  philoaoplâ  admi' 
rantur  ingenium.  Idem,  in  cap.  x  Oseœ.  —  *•  Euseb., 
lib.  IV  Hist.,  cap.  80.—  "  Hieronym.,  lib.  in  Jovin., 
cap.  9. 


blicr  ce  que  Porphyre  rapporte  de  Bardesane  * 
touchant  la  manièro  de  vie  des  saoïfinéens 
chez  les  Indiens;  comment  ils  quittaient  leurs 
femmes  pour  vivre  dans  la  continence,  leurs 
entretiens  spiritucls,leur  frugalité^et  comment 
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ils  admettaient  les  novices  dans  leur  société. 
Ceux  qui  voudront  en  savoir  davantage , 
pourront  lire  VHisioirp  de  Bardesane  et  des 
bardesianisteSy  par  Frédéric  Struntzius,  in-4*, 
à  Wittemberg,  1740. 


CHAPITRE   XXV. 

Saint  Soter^  pape. 


fait 
de 
en 


trcà 
de 
t. 


i .  Après  la  mort  d'Anicet,  qui  avait  gou- 
verné l'Eglise  de  Rome  pendant  onze  ans, 
Soter  fut  mis  en  sa  place  en  la  huitième  an- 
née du  règne  de  Marc-Aurèle  *,  de  Jésus- 
Clirist  168.  Ce  saint  pape,  selon  la  coutume  ' 
observée  par  ses  prédécesseiu's  depuis  les 
premières  persécutions  dont  l'Eglise  fat  agi- 
tée, rendit  toute  sorte  d'assistance  aux  fidèles. 
Il  soulageait  la  pauvreté  des  indigents  par 
les  aumônes  qu'il  leur  faisait  distribuer,  et 
consolait,  par  la  douceur  de  ses  discours,  avec 
la  ten<lresse  d'un  père,  les  frères  qui  ve- 
naient à  Rome.  Il  parait  même  *  qu'il  éten- 
dit ses  charités  et  ses  soins  jusque  sur  TE- 
gîise  de  Corinthe. 

2.  11  est  au  moins  certain  qu'il  écrivit  une 
Lettre  *  à  saint  Denys,  évêque  de  cette  ville, 
et  qu'on  la  lisait  pubhquement  dans  l'église, 
le  dimanche,  comme  étant  fort  propre  pour 
la  correction  des  mœurs.  Nous  n'avons  plus 
cette  Lettre;  mais,  au  lieu  de  celle-là,  on  en 

i  Cum  aliquis  in  ordineni  samanœorum  inscribi  c(h 
natur,  ad  civitatis  primates  accedit,  qui^  comperta 
urbis,  payi  et  possessionum  conditionc,  de  omnium  ejus 
facultatum  statu  dimovent,  Itaque  novitius,  toio  cor^ 
pore  a  supe/Tocaneis  corraso,  amictum  in  talos  demis- 
sum  accipit  et  ad  samanœos  discedit,  neque  tamen  ad 
uxorem^  neque  ad  liberos,  si  forte  habuerit,  se  con* 
vertu,  neque  de  illis  rationem  ullam  habet  totus  apud 
se  contendens.  Curam  autem  iiberorum  rex  suscipit^ 
ut  pro  modula  facultatum  illis  suppeditentur  necessa- 
via  :  curam  vero  uxoris  familiares.  Vita  autem  sa- 
manœorum est  hujusmodi  :  Extra  urbem  habitant, 
diem  totum  exetxentes  in  colloquiis  de  Dec,  Habent 
autem  domos  et  templa,  regiis  smnptibus  œdificata,  in 
quibus  sunt  œconomi...  Apparat  us  illortim  totus  con- 
sistit  ex  onjzOj  pane  y  fructibus  horariis  et  oleribus  : 
itaque f  tintinnabula  signum  dante,  omnes  in  domum 
properant.,,  Ubi  vero  preces  absolutœ,  rursus  tintin^ 
nabulum  pulsatur,  quo  audito  ministri  singulis  cati- 
num  donant  :  sunt  enim  duo  qui  interen  non  corne" 
duntf  ciborum  ex  oryza  ministerio  occupati,  atque  pro 
tota  varietatis  necessitate  non  nihil  ex  fructibus  et 
oleribut  wtrnuit  i^pponitur.  Tandem  eompendioM  cibati 


«aint  Soter 


trouve  deux  autres  sous  son  nom  parmi  les 
fausses  Décretales,  dont  nous  parierons  ail- 
leurs. 

3.  On  lui  attribue  encx)re  un  livre  •  contre  Ecriu 
l'hérésie  de  Montan,  dans  lequel  il  condam-  aitriRST"» 
nait  les  tertullianistes  '.  On  ajoute  que  Ter- 
tuliien,  devenu  défenseur  de  cette  secte,  ré- 
futa Soter  dans  un  ouvrage  fait  exprès.  Mais 
ces  deux  écrits  paraissent  également  suppo- 
sés ;  car  il  est  certain  que  Tertullien  n'em- 
brassa les  erreurs  de  Montan  qu'environ 
trente  ans  après  la  mort  du  pape  Soter.  Aussi 
nous  ne  voyons  pas  que  saint  Jérôme,  qui  li- 
sait beaucoup  Tertullien,  fasse  aucune  men- 
tion de  cet  écrit  prétendu  du  pape  Soter,  ni 
de  la  réponse  de  Tertullien.  Eusèbe  n'en  dit 
rien  non  plus,  et  je  ne  sache  aucun  écrivain 
qui  en  ait  parlé  avant  l'auteur  du  PrœdestU 
natus  qui,  quoique  assez  ancien,  n'est  pas 
d'une  grande  autorité. 

4.  Eusèbe  dit  que  Soter  gouverna  l'Eglise 


Sa  mort 
TenranlT* 


exeunt  quisque  in  sua  exercitamenta.  Cœterum  Ha  ad 
mortem  sunt  dispositi,  ut  totum  vitœ  tempus  tanquam 
necessariam  quamdam  naturœ  administrationem  sponte 
tolèrent  y  atque  ad  animœ  solutionem  e  corpoHbus  pro^ 
perent.  Plerumqûe  etiam  cum  se  recte  habere  viderint^ 
nullo  malo  urgente  e  vita  discedunt.  Porphyr.,  lib.  IV 
de  Abstinentia,  pag.  407. 

«  Eiweb.,  lib.  IV  Hist.,  cap.  19.  —  •  Idem,  ibid., 
cap.  23.  —  *  Ibid. 

>  Ilodie  sacrum  diem  Dominicum  transegimus,  in 
quo  epistolam  vestram  (  Soteris  )  leqitnus,  quam  qui- 
dem  per])€tuo  deinceps  legentes,  perinde  ac  priorem 
illam  nobis  a  Clémente  scriptam  epistolam,  optimis 
prœceptis  ac  documentis  abundabimus.  Dionys.,  apnd 
Eu3eb.,  lib.  IV,  cap.  23. 

•  Scripsit  contra  cos  (  montaniztas  )  librum  S,  Soter 
papa  Vrbis,  et  Apollonius,  Ephesiorum  autistes;  contra 
quos  scripsit  Tertullianus,  presbyter  Cwihagùiensis,  qui 
cum  omnia  bene  et  prime^  et  incomparabiliter  scripserit, 
in  hoc  solum  se  reprehensibilem  fecit,  quod  Montanum 
de/fendit,  agens  contra  Soterem  aupra  dictum  Urbu 
papam,  Pnedest.,  Hœres»  S6,  — •  J  Idem.,  Bœres,  M. 
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comme  le  dit  de  lui  Diodore  de  Tliarse  ^ 

iihii,mflto!      ^'  Bardesane  •  eut  un  fils  nommé  Harmo- 
8«  écrits.    jj|yg^  q^j  Ig  guîvit  dans  ses  erreurs  '.  Quoiqu'il 

sût  le  grec^  il  écrivit  néanmoins  beaucoup  de 
livres  en  syriaque.  On  cite  *  de  lui  plusieurs 
hymnes  auxquelles  il  avait  donné  lui-même 
des  airs  de  musique,  pour  répandre  plus  ai- 
sément le  venin  de  son  hérésie  parmi  le  peu- 
ple.Pour  empêcher  ce  désordre,saint  Ephrcm* 
en  composa  d'autres  sur  les  mêmes  airs 
qu'Harmonius,  mais  plus  pures  et  plus  ca- 
tholiques, à  la  louange  de  Dieu  et  des  Saints. 
Kyiti  de  5.  Comme  il  ne  parait  point  qu'Uarmonius 
ait  écrit  en  faveur  de  la  religion,  la  perte  de 
ses  ouvrages  doit  nous  être  moins  sensible. 
Mais  il  n'en  est  pas  de  même  de  ceux  que 
Bardesane,  son  père,  avait  composés.  Il  les 
avait  presque  tous  entrepris  pour  la  défense 
de  la  vérité,  qu'il  soutenait  partout  avec  beau- 
coup de  vigueur.  Parmi  ces  ouvrages,  Eu- 
sèbe*  et  saint  Jérôme  ^marquent  des  Dialogues 
contre  Marcion  et  un  nombre  infini  de  volu- 
mes contre  presque  tous  les  hérétiques  de  son 
temps,  dont  la  plupart  se  répandaient  alors  dans 
la  Mésopotamie.  Il  avait  aussi  *  fait  plusieurs 
écrits  au  sujet  de  la  persécution  que  Ton  fai- 
sait aux  chrétiens.  Le  plus  célèbre  et  le  plus 
fort  de  tous,  au  jugement  de  saint  Jérôme  *, 
était  un  Dialogue  sur  le  Destin,  contre  un  as- 
trologue nommé  Abidas,  qu'il  dédia  à  un  de 
ses  amis  appelé  Antonin.  On  voit,  par  les  pas- 
sages qu'en  rapporte  Eusèbe  ^^  que  les  chré- 
tiens "  étaient  alors  répandus  dans  toutes  les 


parties  et  même  dans  toutes  les  villes  du 
monde.  Il  s'entretenait  dans  ce  Dialogue  avec 
un  nommé  Philippe  *'  ;  il  y  reconnaissait  en 
termes  exprès  le  libre  arbitre  •*,  et  il  y  sui- 
vait entièrement  la  foi  et  la  doctrine  de  l'E- 
glise. [Le  manuscrit  syriaque  dont  nous  avons 
parlé  plusieurs  fois,  contient  un  fragment  du 
hvre  du  Destin,  nommé  autrement  le  livre 
des  Lois  et  des  Pays.  Il  a  été  pubUé  (texte  sy- 
riaque et  traduction  anglaise)  dans  le  Spicile- 
gium  Syriacum  déjà  cité  du  D.  Cureton.  Bar- 
desane, dans  ce  livre,disserte  sur  le  destin  sous 
la  forme  d'un  dialogue,  cite  les  mœurs  et  les 
coutumes  d'un  grand  nombre  de  peuples  an- 
ciens, dont  la  diversité  était  rapportée  à  l'in- 
fluence des  astres,  suivant  les  doctrines  cbal- 
déennes.  Des  fragments  grecs  sont  reproduits 
au  bas  de  la  traduction  anglaise  avec  le  frag- 
ment latin,  traduit  du  grec,  des  Récognitions, 
par  Ruffln,  vers  400.]  Samt  Jérôme,  qui  n'a- 
vait lu  les  livres  de  Bardesane  que  dans  la 
traduction  grecque,  dit  '*  qu'il  était  aisé  de 
juger,  par  la  force  et  le  feu  qui  y  paraissaient 
encore,  combien  cet  auteur  était  éloquent 
dans  sa  langue  naturelle,  qui  était  la  syria- 
que. Bavait,  en  efiet,  l'esprit  si  vif  et  un  génie 
si  beau,  qu'il  faisait  l'admiration  *'  des  j^ilo- 
sophes  mêmes.  Ses  ouvrages  furent  traduits 
en  grec  par  ses  disciples,  que  son  zèle  pour 
la  vérité  lui  avait  attirés  en  très-grand  nom- 
bre ^®.  Saint  Jérôme  *^  âte  de  Bardesane  plu- 
sieurs choses  sur  les  brachmanes  et  les  gym- 
nosophistes  des  Indes.  Mais  il  ne  faut  pas  on- 


<  Nom  etsi  animam  quidem  a  fato  et  a  natalitia  no* 
tatione  quœ  dtcitur^  iiberam  dimitttt,  arbitra  Nfterta- 
(em  un  conservando;  corpus  tamen  et  qwecumque  ad 
corpus  speetani ,  fato  gubemanda  subjiât,  Photius, 
Cod,  228,  pag  661. 

*  Theodorct.,  lib.  I  Hœretic,  Fabul.,  cap.  22.  — 
»  Sozomen.,  lib.  UI,  cap.  16. —  *  Thcodorel.,lib.  IV, 
cap.  25.—  •  Ibid.  —  *  Eoseb.,  lib.  IV  Hisi,,  cap.  30. 
—  '  Eufleb.,  lib.  IV  Hist,,  cap.  80.  —  •  Hieronym., 
in  CafalogOj  cap.  38.  —  •  Euseb.,  lib.  IV  Hist., 
cap.  30. 

>•  Scripsit  infinita  adversus  omnes  pêne  hœreticosqui 
attate  ejus  pulMaoerant.  In  quihus  elarissimus  ille  et 
fortissimus  libers  quem  Antonino  de  Fato  tradidit, 
et  multa  aîia  de  Persccutione  volumtna,  quœ  sectato- 
res  ejus  de  syra  lingua  vertentnt  in  grcecam,  Hiero- 
nym., in  CatalogOf  cap.  33. —  w  Euseb.,  lib.  VI  Prœ- 
parât.  Evang.,  cap.  10. 

*•  Quid  autem  dicemus  de  christianorum  secta,  qui 
en  omni  parte  orbis^  imo  vero  in  omni  civitate  inve- 
niuntur?  Eiiseb.,  lib.  VI  Prcpparat,  Evang,,  cap.  8. 

*•  NecmultasParthichristiani  ducunt  uxoreSy  nec  ca' 
nibus  objiciuni  Medi,  nec  Persœ  filias  ducunt,  nec 
daetriani  et  Gàtti  matrimùnia  corrvmpunt^nec  JEgyp- 


ta  Apim,aui  canem,  hircum,  aut  felem  colunt;  sed 
ubicunque  sunt,  alunis  legibus  vivere  nec  cogi  possunt; 
nec  gcnetkliaca  ratione^  autsua,  aut  prindpis  alieujus 
impellunt  unguam,  ut,  quœ  nefanda  magister  eontm 
dixit,  facienda  putent;  sed  paupertatem^  labores, 
ignominiam,  cruciatus  intolerabiùs  sufferunt,  Ntan 
quemadmodum  libertas  nostra  cogi  non  potest,  sic  cor- 
pus  nostrum,  non  facile  potest  pericula  effugere  :  et 
certe  ,  si  omnia  potestatis  essent  nottrœ,  nos  essemus 
universa,  si  vero  nihil  possemus,  aliorum  essemus  or- 
gana,  nihil  nostra  voluntate  producentes,  Deo  autem 
volcnte,  nihil  impediri  potest;  illius  enim  potesiati 
cunda  subjiciuntur,  qui  unicuique  naturœ  prcecipuum 
aliquid  largiius  est,  homini  autem  illud  dédit  exi- 
mium,  ut  libertate  voluntatis  atque  judicio  uteretur, 
Apnd  Euseb.,  lib.  VI  Prœparat,  Evang.^  cap.  8. 

^^  Si  autem  tanta  vis  est  et  fulgor  in  interpretatione, 
quantam  putamus  insermone  proprio?  Hieronym.,  in 
Catalogo,  cap.  83. 

"  Talis  Bafdesanes,  cujus  etiam  philosophi  admi- 
rontur  ingenium.  Idem,  in  cap,  x  Oseœ,  —  *•  Enseb., 
lib.  IV  Hist,  cap.  80.—  "  Hieronym.,  lib.  in  Jovin,, 
cap.  9. 
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blier  ce  que  Porphyre  rapporte  de  Bardcsane  * 
toucLiint  la  manière  de  vie  des  samanéens 
chez  les  Indiens;  comment  ils  quittaient  leurs 
femmes  pour  vivre  dans  la  continence,  leurs 
entretiens  spirituels^leur  frugalité^et  comment 


ils  admettaient  les  novices  dans  leur  société. 
Ceux  qui  voudront  en  savoir  davantage , 
pourront  lire  Y  Histoire  de  Bardesane  et  des 
bai'desiamsteSy  par  Frédéric  Struntzius,  in-4*, 
à  Wittemberg,  1740. 


CHAPITRE  XXV. 

Saint  Soter^  pape. 


de 


i .  Après  la  mort  d'Anicet,  qui  avait  gou- 
verné TEglise  de  Rome  pendant  onze  ans, 
Soter  fut  mis  en  sa  place  en  la  huitième  an- 
née du  règne  de  Marc-Aurèle  *,  de  Jésus- 
Christ  168.  Ce  saint  pape,  selon  la  coutume  ' 
observée  par  ses  prédéccsseiu's  depuis  les 
premières  persécutions  dont  l'Eglise  fut  agi- 
tée, rendit  toute  sorte  d'assistance  aux  fidèles. 
Il  soulageait  la  pauvreté  des  indigents  par 
les  aumônes  qu'il  leur  faisait  distribuer,  et 
consolait,  parla  douceur  de  ses  discours,  avec 
la  tendresse  d'un  père,  les  frères  qui  ve- 
naient à  Rome.  Il  parait  même  *  qu'il  éten- 
dit ses  charités  et  ses  soins  jusque  sur  TE- 
glise  de  Corinthe. 

2.  II  est  au  moins  certain  qu'il  écrivit  une 
Lettre  *  à  saint  Denys,  évèque  de  cette  ville, 
et  qu'on  la  lisait  publiquement  dans  l'église, 
le  dimanche,  comme  étant  fort  propre  pour 
la  correction  des  mœurs.  Nous  n'avons  plus 
cette  Lettre;  mais,  au  lieu  de  celle-là,  on  en 

i  Cttm  aliquis  in  ordinem  samanœorum  inscribi  €0- 
natur,  ad  civitatis  primates  accedit,  qui,  comperta 
urbis,  pnyi  et  possessionum  conditione,  de  omnium  ejus 
facultatwn  statu  dimovent,  Itaque  novitius,  toio  cor- 
pore  a  supen^acaneis  corraso,  amictum  in  talos  demis- 
sum  accipit  et  ad  samanœas  discedit,  neque  tamen  ad 
uxorem^  neque  ad  liberos,  si  forte  habuerit,  se  con- 
vertit,  neque  de  illis  rationem  uilam  habet  totus  apud 
se  eontendens,  Curam  autem  iiberorum  rex  suscipit, 
ut  pro  modulo  facultatum  illis  suppe^itentur  necessa- 
ria  :  curam  vero  uxoris  famil tares.  Vita  autem  sa- 
manœorum  est  hufusmodi  :  Extra  urbem  habitant, 
diem  iotum  exetxentcs  in  coHoquiis  de  Deo.  Habent 
autem  domos  et  templa,  rcgiis  sumptibus  œdificatOy  in 
quibus  sunt  axonomi.,.  Apparatns  illonim  talus  con- 
sistit  ex  oryza^  pane,  fructibus  horariis  et  oleribus  : 
itaque,  tintinnabulo  signum  dante,  omnes  in  domum 
properant.,.  Ubi  vero  preces  absolutœ,  rursus  tiniin' 
nabulum  pulsatur,  quo  audito  ministri  singulis  cati- 
num  donant  :  sunt  enim  duo  qui  interen  non  corne" 
duntf  ciborum  ex  oryza  ministerio  occupati,  atque  pro 
toia  varietatis  necessitate  non  nihil  ex  fructibus  et 
oleribus  mmsii  apponitur.  Tandem  eompendiose  cibati 


«aint  Soter 


trouve  deux  autres  sous  son  nom  parmi  les 
fausses  Décretales,  dont  nous  parierons  ail- 
leurs. 

3.  On  lui  attribue  encx)re  un  livre  •  contre  Ecnu 
l'hérésie  de  Montan,  dans  leqruel  il  condam-  •urSôST"» 
nait  les  tertuUianistes  '.  On  ajoute  que  Ter- 
tullien,  devenu  défenseur  de  cette  secte,  ré- 
futa Soter  dans  un  ouvrage  fait  exprès.  Mais 
ces  deux  écrits  paraissent  également  suppo- 
sés ;  car  il  est  certain  que  Tertullien  n'em- 
brassa les  erreurs  de  Montan  qu'environ 
trente  ans  après  la  mort  du  pape  Soter.  Aussi 
nous  ne  voyons  pas  que  saint  Jérôme,  qui  li- 
sait beaucoup  Tertullien,  fasse  aucune  men- 
tion de  cet  écrit  prétendu  du  pape  Soter,  ni 
de  la  réponse  de  Tertullien.  Eusèbe  n'en  dit 
rien  non  plus,  et  je  ne  sache  aucun  écrivain 
qui  en  ait  parlé  avant  l'auteur  du  Prcedestû 
nattis  qui,  quoique  assez  ancien,  n'est  pas 
d'une  grande  autorité. 

4.  Eusèbe  dit  que  Soter  gouverna  l'Eglise 


Sa  mort 
Teril'anlT* 


exeunt  quisque  in  sua  exercitamenta.  Cœterum  ita  ad 
mortem  sunt  dispositif  ut  totum  vitœ  tempus  tanquam 
necessariam  quamdam  naturœ  administintionem  sponte 
tolèrent j  atque  ad  animœ  solutionem  e  corporibus  pro* 
perent.  Plerumque  etiam  cum  se  recte  habere  videiint^ 
nullo  malo  urgente  e  vita  discedunt»  Porphyr.,  lib.  IV 
deAbstinentia,  pag.  407. 

*  Euseb.,  lib.  IV  Hist,,  cap.  19.  —  •  Idem^  ibid., 
cap.  23.  —  *  Ibid. 

'  Jhdie  sacrum  diem  Dominicum  transegimus,  m 
quo  epistolœn  vestram  (  Soteris  )  leqimus,  quam  qui- 
dem  perpetuo  deinceps  legentes,  perinde  ac  priorem 
illam  nolns  a  Clémente  script am  epistolam,  optimis 
prœceptis  ac  documentis  abundabimus,  Dionys.,  apnd 
Eu3ob.,  lib.  IV,  cap.  23, 

•  Scriimt  contra  cos  (  montanistas  )  librum  S.  Soter 
papa  Urbis,  et  Apollonius,  Ephesiorum  antistes;  contra 
quos  scripsit  Tertullitmus,  presbyter  Carthagùiensis,  qui 
cum  omnia  bene  et  prime,  et  incomparabiliter  scripserit, 
in  hoc  solum  se  reprehensibilem  fecit,  quod  Montanum 
dépendit,  agens  contra  Soterem  supra  dictum  Urbu 
papam.  PnedeBt.,  Hœres,  S6»  — •  J  Idem.,  Hœres,  M. 
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romaine  pendant  huit  ans.  Ainsi,  ayant  com- 
mencé en  168,  il  faut  qu'il  soit  -mort  en  176. 
D  parait^  par  saint  Irénée  *,  qu'il  y  eut  à  Rome 
quelque  (Rangement  touchant  la  Pàque^  sous 
le  pontificat  de  Soter;  ce  saint  pape,  contre  la 
coutume  de  ses  prédécesseurs,  voulut  que  les 


Asiatiques  qui  se  trouvaient  à  Rome  dans  le 
temps  de  la  célébration  de  cette  fête,  suivis- 
sent Tusage  de  l'Eglise  romaine,  selon  la 
règle  générale  de  se  conformer,  dans  ces  sor- 
tes de  pratiques,  à  la  coutume  des  lieux  où 
Ton  se  rencontre. 


CHAPITUE    XXVI. 

De  la  Lettre  des  Eglises  de  Vienne  et  de  Lyon,  on  des  Actes  de  saint 
PotUn,  évêque  de  Lyon,  de  saint  Attale,  de  sainte  Blandine  et  des  antres 
martyrs  de  Lyon. 


^«{jjjtt  1.  La  paix  dont  TEglise  jouit  après  la  vic- 
Jj»"jrti»  toire  obtenue  par  Marc- Aurèle  sur  les  Quades, 
par  les  prières  des  chrétiens,  fut  bientôt  trou- 
blée par  les  soulèvements  des  peuples,  qui 
rallumèrent  la  persécution  en  diverses  pro- 
vinces et  la  rendirent  plus  violente  qu'elle 
n'avait  été  auparavant.  Mais  elle  ne  fut  en 
aucun  endroit  plus  sanglante  que  dans  les 
Gaules,  et  surtout  dans  les  villes  de  Lyon  et 
de  Vienne.  Eusèbe  nous  en  a  transmis  This- 
toire,  qu'il  avaittiréedesmonuments  publics  •, 
c'est-à-dire,  des  Actes  des  martyrs  écrits  par 
ceux-là  mêmes  qui  avaient  été  les  témoins, 
et  ce  semble,  les  compagnons  de  leurs  souf- 
frances. Ils  sont  en  forme  de  Lettre  circulaire 
adressée  aux  chrétiens  d'Asie  et  de  Phrygic. 
L'esprit,  Téloquence  et  la  piété  qui  régnent 
dans  cette  Lettre,  ont  fait  croire  aux  plus 
habiles  '  que  saint  Irénée  en  était  auteur. 
Mais,  quel  qu'en  soit,  l'auteur,  on  ne  peut 
trop  admirer  la  beauté  de  cette  Lettre  ni  en 
faire  trop  d'estime.  Le  bienheureux  esprit  des 
martyrs,  dit  un  savant  du  dernier  siècle  *, 
est  encore  vivant  dans  les  paroles  dont  elle 
est  composée,  toutes  mortes  qu'elles  sont.  Le 
sang  répandu  pour  Jésus-Christ  y  parait  en- 
core tout  bouillant.  Les  auteurs  de  cette  Lettre 
ne  parlent  que  de  choses  qu'ils  ont  vues, 
qu'ils  ont  touchées,  qu'ils  ont  endurées,  et  ils 


mitr« 


ne  rapportent  que  les  paroles  qu'ils  ont  re- 
cueillies de  la  bouche  sacrée  de  ces  saints,  on 
celles  qu'ils  ont  employées  pour  les  exhorter 
à  remporter  la  victoire  sur  l'idolâtrie.  Les 
Actes  de  saint  Epipode  citent  cette  Lettre  », 
et  saint  Augustin  •  s'en  est  servi  dans  ce  qu'il 
a  dit  des  martyrs  de  Lyon,  au  livre  qui  a  pour 
titre  :  Du  Soin  qu'on  doit  avoir  des  morts. 
Eusèbe  l'avait  encore  insérée  tout  entière 
dans  son  Recueil  des  Actes  des  martyrs,  tant 
il  la  jugeait  digne,  comme  il  le  dit  lui-même, 
d'une  éternelle  mémoire  '. 

S.  Les  principaux  martyrs  dont  il  est  fait 
mention  dans  cette  Lettre,  sont  saint  Pothin,  ^^ 
évêque  de  Lyon;  saint  Epagathe,  sainte  Blan- 
dine; saint  Sancte,  diacre;  saint  Mature, 
saint  Attale  et  quelques  autres  dont  nous 
parlerons  dans  la  suite.  Ils  souffiirent  en  la 
dix-septième  année  du  règne  de  Marc*  Aurèle  *, 
de  Jésus-Christ  177,  au  commencement  du 
pontificat  de  saint  Eleuthère. 

3.  L'animosité  des  païens  fut  telle  dans 
cette  persécution,  que  non-seulement  •  ils  ^^ 
chassaient  les  chrétiens  des  maisons,  des 
bains  et  des  places  publiques,  mais  ils  ne 
soufiEraient  pas  même  qu'ils  parussent  en  au- 
cun lieu.  Dieu,  par  un  effet  de  sa  bonté,  tira 
de  péril  ceux  dont  la  foi  était  faible  et 
n'exposa  que  les  plus  braves  au    combat. 


Au 


1  Sed  et  presbyteri  iUi  qui  ante  Soterem  Ecclesiam, 
cui  tu  nunc  prœes ,  gubemarunt,  Aniceium  dko  et 
Pium^  et  Hyginum,  cum  Teiesphoro  et  XystOf  neque 
unquam  ipsi  observarunt ,  neque  his  qui  cum  ipsis 
erant,  ut  id  observarent,  permiserunt.  Ipsi  tamen  cum 
hoc  minime  observarent,  pacem  nihilominus  colebant, 
cwn  iis  qui  ad  se  venissent  ex  Ecciesiis  in  quibus  id 
observabatur.  Iren.,  apud  Euseb.,  lU).  V  Hist,,  cap.  4. 


*  Quœ  quidem  utpote  immortaU  memoria  dignissima, 
litterarum  monumentis  commendata,  et  ad  posteros 
transmissa  sunt.  Euseb.,  Proœmio  lib.  Y  Uist.  eccles,, 

>  Vales.,  in  not.  ad  lib,  Y  Euseb.;  TUlem.,  pag.  2, 
tom.  in. —  ^  Dubosquet,  liv.  U  Hist.  eccL^  cbap.  18. 
—  »  Act.  Mort,,  Ruinart,  pag.  68.—  «  AugusU,  Ub.  de 
Cura  pro  Mort.,  cap.  6.  —  '  Euseb.,  lib.  V  tu  Procr- 
mio.  — i  <  Idem,  ibid.  —  *  Idem,  lib.  Y,  cap.  i. 
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D'abord  ils  éprouvèrent  tout  ce  qu'une  po- 
pulace binitale  et  livrée  à  Tesprit  de  haine  a 
coutume  d'exercer  contre  ceux  qu'elle  regarde 
comme  ennemis.  Menés  ensuite  dans  la  grande 
place  et  interrogés  publiquement  touchant 
leur  religion,  ilsconfessèrenthardimentqu*ils 
étaient  cliréticns,  et  furent  mis  eu  prison 
jusqu'au  retour  du  gouverneur,  qui  était  ab- 
sent. Quelques  jours  après,  le  gouverneur 
étant  venu,  ils  lui  furent  présentés.  Mais  ce 
juge  passionné  les  traita  avec  tant  de  rigueur, 
que  Vettius  Epagathus,  jeune  homme  d'une 
vie  irréprochable,  d'une  condition  illustre  et 
d'un  grand  zèle,  ne  le  put  souffrir,  et  de- 
manda qu'on  lui  permit  de  parler  pour  la  dé- 
fense des  chrétiens,  s'oflfrant  de  montrer  que 
l'accusation  dlmpiélé  et  d'irréligion  dont  on 
les  chargeait,  u'étiiit  qu'une  pure  calomnie. 
Le  gouverneur,  au  lieu  de  recevoir  sa  re- 
quête, lui  demanda,  pour  toute  réponse,  s'il 
était  chrétien  ;  Vettius,  ayant  confessé  à  haute 
voix,  fut  mis  à  l'heure  même  au  nombre  de 
ceux  qui  étaient  destinés  au  martyre,  et  le 
juge  lui  donna,  par  raillerie,  le  nom  glorieux 
d* Avocat  des  chrétiens. 
juiîSSM  ^*  L'exemple  d'Epagathe  *  anima  plusieurs 
^tien*.  fidèles,  qui  se  firent  gloire  de  confeser  publi- 
quement la  foi  ;  mais  il  y  en  eut  environ  dix, 
qui,  s'étant  trouvés  trop  faibles,  firent  une 
déplorable  chute  ;  ce  qui  causa  une  sensible 
douleur  à  leurs  frères  et  abattit  le  courage 
de  plusieurs.  Cependant  on  faisait  tous  les 
jours  une  recherche  exacte  des  chrétiens,  et 
on  prenait  avec  eux  quelques-uns  de  leurs 
esclaves  qui,  étant  païens  et  craignant  les 
mêmes  tourments  que  l'on  faisait  souffi*ir  à 
leurs  maîtres,  déposèrent  faussement,  à  la 
soUicitation  des  soldats,  que  les  chrétiens 
mangeaient  des  enfants  *  et  commettaient 
des  incestes,  ainsi  que  les  ÛEdipesetles  Thy- 
estes  de  la  Fable. 
Mwunce  5.  Ces  calomnies  et  autres  de  cette  nature , 
ctmi^^et  que  Ton  répandait  contre  les  chrétiens,  exci- 
jdine.  tèrent  contre  eux  la  rage  des  païens  d'une 
manière  si  étrange,  que  ceux-mêmes  >  qui  les 
avaient  traités  jusqu'alors  avec  quelque  mo- 
dération, par  le  respect  de  la  parenté  et  de 
l'amitié,  devinrent  aussi  emportés  que  les 


autres.  Ceux  que  la  fureur  du  peuple,  du 
gouverneur  et  des  soldats  attaqua  plus  vio- 
lemment, fuirent  Sanctus,  diacre,  natif  de 
Vienne  ;  Maturus,  néophyte  ;  Attale,  origi- 
naire de  Pergame,  que  l'on  avait  toujours 
considéré  comme  le  soutien  des  Eglises  des 
Gaules,  et  une  fille  nommée  Blandine,  qui 
était  esclave.  Mais  les  tourments  qu'on  leur 
fit  souffrir,  quelque  cruels  qu'ils  fussent,  se 
trouvèrent  inutiles,  pai*  la  vertu  de  Jésus- 
Christ. 

6.  BibUs,  qui,  peu  de  jours  auparavant, 
avait  renoncé  à  la  foi,  fut  appHquée  à  la 
gêne  ^,  pour  lui  faire  avouer  les  impiétés 
dont  on  accusait  les  chrétiens.  Mais,  bien  loin 
de  rien  dire  à  leur  désavantage,  elle  fit  cette 
réponse  généreuse  :  a  Comment  *  serait-il 
possible  que  ceux  à  qui  il  est  détendu  de 
manger  du  sang  des  bêtes,  se  pussent  résou- 
dre à  manger  leurs  propres  enfants  ?»  En 
même  temps  elle  confessa  hautement  qu'elle 
était  chrétienne,  et  rentra  ainsi  dans  la  so- 
ciété des  martyrs. 

7.  Pothin,  évêque  de  Lyon  «,  qui,  à  l'âge 
de  plus  de  quatre-vingt-dix  ans,  et  dans  un 
corps  faible  et  infirme,  faisait  paraître  les 
sentiments  d'une  âme  vigoureuse,  fut  porté 
ensuite  par  des  soldats  devant  le  tribunal 
du  gouverneur.  La  vue  prochaine  du  martyre 
ne  fit  que  l'encourager  ;  et  le  gouverneur  lui 
ayant  demandé  quel  était  le  Dieu  des  chré- 
tiens, il  lui  répondit  :  «Vous  le  connaîtrez, 
si  vous  en  êtes  digne.  »  On  le  tira  aussitôt 
de  ce  lieu;  et,  après  l'avoir  traîné  et  battu  de 
tous  côtés,  on  le  mit  en  prison,  où  il  expira 
deux  jours  après.  Dans  cette  prison  se  trou- 
vaient également  ceux  qui  avaient  renié,  la 
première  fois  qu'ils  avaient  été  pris  ;  car,  en 
ce  temps-là,  il  ne  servait  de  rien  de  nier.  Les 
païens  mêmes  leur  reprochaient  leur  lâcheté; 
et,  après  avoir  perdu  le  nom  si  saint  et  si  glo- 
rieux de  chrétien,  ils  ne  passaient  plus  que 
pour  des  meurtriers. 

8.  Quelques  jours  s'étant  écoulés,  Mature, 
Sancte,  Blandine  et  Attale  furent  condamnés 
à  être  exposés  aux  bêtes '.Les  deux  premiers, 
après  avoir  soufiert  tous  les  toiurments  que  le 
peuple  en  furie  demandait  par  divers  cris,  et 


Confenion 
de  sainte  Bl- 
blis. 


Martyre 
de  saint  Po- 
thin. 


Martyre 
de     saint 
Sancte  et  de 
saint  Mâtu- 
re. 


i  Euseb.,  lib.  V  in  Procemio, 

*  Qui  dcemonis  impuisu  cum  tormenta  formidarent.., 
viilitibus  ad  hoc  ipsum  eos  incitantibus,  Thyesteas  quaS' 
dam  cœnasetincestos  OEdipi  concubitus.,.  adversus  nos 
emeniiti  sunt.  Euseb.^  lib.  V,  cap.  1. 

*  Idem,  ibid.  —  ^  Idem,  ibid. 

^  Qui  fieri  posset  ut  infantes  comederent,  quibus  ne 


sanguinem  quidem  animantmm  dcgustare  licet?  On 
voit  par  là  que  les  chrétiens  observaient  encore  la 
défense  de  manger  du  sang,  portée  par  la  loi  an- 
cienne et  confirmée  par  le  concile  des  Apôtres. 
Ibid. 
•  Ibid.  —  "^  Euseb.,  lib.  V,  cap.  1. 
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Ceux  qui 
étaient  tooio 
bét  M  réo- 
ninent   à 

l'EffliM. 


Roieript 
de  i'empe- 
rear. 


Uêitjrt 
de  Miat  A- 
Icxendre.de 
saint  Atta- 


surtout  la  chaise  de  fer^  consommèrent  leur 
martyre  par  Tépée.  Blandine  fut  attachée  à  un 
poteau  les  bras  étendus,  pour  être  dévorée  par 
les  bêtes;  mais^  aucune  no  Tayant  touchée^ 
elle  fut  remise  en  prison.  On  fit  faire  à  Attale 
le  tour  derampliithéàtre,avec  un  écriteau  de- 
vant lui,  où  était  écrit  en  latin  :  C'est  le  chrétien 
Attale.  Le  peuple  demanda  sa  mort  ;  mais  le 
gouverneur,  ayant  appris  qu'il  était  citoyen 
romain,  ordonna  qu'on  le  remit  en  prison,  et 
écrivit  à  l'empereur  pour  apprendre  de  quelle 
manière  il  devait  en  user  envers  lui  et  envers 
tous  ceux  qu'il  avait  fait  arrêter. 

9.  Pendant  cet  intci'valle,  ceux  qui  étaient 
demeurés  fidèles  *■  obtinrent  grâce,  par  la 
ferveur  de  leurs  prières  et  l'abondance  de  leurs 
larmes,  pour  ceux  de  leurs  frères  qui  étaient 
tombés  malheureusement  dans  l'infidéUté,  et 
l'Eglise  fut  comblée  de  joie  en  voyant  rentrer 
dans  son  sein  ceux  qu'elle  en  avait  rejetés 
comme  des  avortons  sans  vie.  Entre  les  mar- 
tyrs était  un  nommé  Alcibiade,  dont  la  vie 
trop  austère  était  une  autre  occasion  de  scan- 
dale *  ;  mais,  à  la  persuasion  d' Attale,  il  man- 
gea de  tout  avec  action  de  grâces. 

10.  Cependant  le  rescript  de  l'empereur 
vint  *.  Il  portait  que  ceux  qui  persisteraient 
i  confesser  Jésus-Christ,  seraient  punis  du 
dernier  supplice  ;  mais  que  ceux  qui  le  re- 
nonceraient, seraient  renvoyés  absous.  Pour 
exécuter  cet  ordre,  le  gouverneur  choisit  le 
premier  jour  de  l'assemblée  des  jeux  solen- 
nels. Il  fit  donc  amener  les  martyrs  à  son 
tribunal,  et  les  interrogea  de  nouveau.  Ceux 
qui  confessèrent  et  qui  se  trouvèrent  citoyens 
romains  eurent  la  tête  coupée  ;  les  autres 
forent  condamnés  à  être  exposés  aux  bètcs. 
U  examina  séparément  ceux  qui  avaient  nié  ; 
mais,  contre  son  attente,  ils  confessèrent  qu'ils 
étaient  chrétiens,  et  furent  mis  avec  les  autres 
martyrs.  Il  n'y  en  eut  que  quelques-uns  qui, 
n'ayant  jamais  fait  paraître  dans  leur  con- 
duite aucune  trace  de  la  foi,  demeurèrent  sé- 
parés de  l'Eglise. 

11.  Pendant  l'interrogatoire,  un  chrétien 
nommé  Alexandre  ^,  Phrygien  de  nation  et 


médecin  de  profession,  étant  près  du  tribu-  le.  de  m 
nal,  faisait  des  signes  de  tète  et  d'yeux  pour  ^"22^ 
exhorter  ceux  qui  avaient  nié  d'abord  à  con-  " 
fesser  sans  crainte  la  vérité  de  leur  foi.  On 
s'en  aperçut  bientôt,  et  les  païens,  indignés, 
commencèrent  à  crier  contre  Alexandre  et 
à  l'accuser  d'être  cause  de  ce  changement. 
Le  gouverneur  lui  demanda  aussitôt  qui  il 
était;  et  Alexandre  lui  ayant  répondu  qu'il 
était  chrétien,  le  gouverneur,  en  colère,  le 
condamna  aux  bêtes.  Alexandre  entra  donc 
le  lendemain  dans  l'arène  avec  Attale  ;  et  ces 
deux  athlètes,  après  avoir  épuisé  tous  lessup- 
pUces  que  la  cruauté  des  païens  avait  pu  in- 
venter ,  moururent  enfin  d'un  coup  d'épée. 
Les  derniers  qui  souffrirent  le  martyre,  furent 
Pontique,  jeime  homme  d'environ  quinze  ans, 
et  Blandine,  qui,  après  avoir  été  battue  de 
verges ,  déchirée  par  les  bêtes ,  mise  sur  la 
chaise  de  fer  et  enfermée  dans  un  filet  pour 
être  exposée  à  un  taureau,  finit  sa  vie  par  le 
glaive. 

1 2.  Les  païens,  non  contents  de  la  mort  des  losoitei 
martyrs ,  déchargèrent  leur  colère  sur  leurs  ^^ 
cadavres.  Ils  les  laissèrent  d'abord  exposés  à 

l'air  durant  six  jours  *,  puis,  les  ayant  fait 
brûler,  ils  en  jetèrent  les  cendres  dans  le 
Rhône,  s 'imaginant  par  là  les  priver  de  toute 
espérance  de  résurrection.  «  Voyons  mainte- 
nant, disaient-ils,  s'ils  ressusciteront,  comme 

ils  se  le  persuadent,  et  s'il  est  au  pouvoir  de 
leur  Dieu  de  les  secourir  et  de  les  tirer  de  nos 
mains.  » 

13.  La  Lettre  des  Eglises  de  Vienne  et  de  £.< 
Lyon,  d'où  nous  avons  tiré  tout  ce  que  nous  aSS  < 
venons  de  dire  de  ces  martyrs ,  parait  avoir 

été  écrite  dans  le  temps  que  la  persécution 
durait  encore.  Elle  est  au  nom  des  serviteurs 
de  Dieu  qui  demeuraient  à  Vienne  et  à  Lyon, 
et  adressée  aux  frères  ou  aux  Eglises  d'Asie  et 
de  Phrygie.  Outre  le  détail  des  souffrances 
des  martyrs  de  Lyon,  cette  Lettre  contenait 
encore  des  instructions  importantes  et  le  ju- 
gement des  fidèles  des  Gaules  touchant  l'af- 
faire des  montanistes  •.  Les  chrétiens  de  Vien- 
ne et  de  Lyon  y  joignirent  encore  diverses 


*  Mortua  jam  Ecclesiœ  membra,  viventium  ope  atque 
auxilio  ad  viiam  revocata  sunt,  et  martyres  gratificati 
nmt  lis  qui  fidem  negaverant  :  ingerttique  gaudio  ma- 
ter eademque  virgo  cumuiata  est,  cum  eos  quos  tan- 
quam  exiinctos  ab  ortu  ej'ecerat  vivos  jam  ac  spirantes 
recuperaret,  Ibid. 

*  Ces  confesseurs  avaient  déjà  oui  parler  de  la 
prétendue  prophétie  de  Montan^  qui  commandait  des 
abftinences  extraordinaires;  et,  pour  montrer  qu'ils 


condamnaient  sa  doctrine^  ils  écrivirent  plusieurs 
lettres  aux  frères  d'Asie  et  de  Phrygie.  Idem,  lib.  V, 
cap.  4;  Fleiuy^  tom.  I,  pag.  520. 

•  Euseb.,  lib.  V,  cap.  i,  —  ^Idem,  ibid.  — *  Idem, 
ibid. 

*  Eusëbe,  qui  rapporte  cette  circonstance,  ne  dit 
point  quel  était  leur  sentiment  sur  les  monta- 
nistes ;  il  dit  seulement  qu'il  était  trè»-8age  et  très- 
orthodoxe  :  BieUgiomm  imprimis  et  eum  rtctu  fidt 
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lettres  que  les  martyrs  dont  nous  venons  de 
parler  avaient  écrites  à  ces  mêmes  Eglises 
d'Asie  et  de  Phrygie,  et  celle  qu'ils  écrivirent 
en  particulier  au  pape  Eleuthère ,  le  priant 
de  donner  la  paix  aux  Eglises ,  peut  -  être  à 
cause  de  la  question  de  la  Pàque ,  qui  avait 
excité  quelques  troubles  parmi  les  fidèles. 
Nous  avons  perdu  toutes  ces  Lettres,  et  il  ne 
nous  reste  que  celle  des  Eglises  de  Vienne  et 
de  Lyon ,  encore  n'est  -  elle  pas  entière.  Elle 
fut  d'abord  écrite  en  grec  ;  on  Ta  traduite 


depuis  en  latin  et  en  français,  et  elle  se  trouve 

dans  les  différents  Recueils  des  Actes  des 

Martyrs.  [M.  Denain,  dans  les  Chefs-^l' Œuvre 

des  Pères,  Paris  1837,  a  donné  la  traduction 

de  cette  Lettre  ;  on  la  trouve  aussi  dans  le  I*' 

vol.  des  Actes  des  Martyrs,  publié  en  1856 

par  les  Bénédictins  de  Solesmes.  M.  Migne  a 
reproduit  cette  Epitre  en  grec  et  en  latin, 

dans  la  Pairologie  grecque,  d'après  Galland  et 

Routh.j 


CHAPITRE  XXVII. 

Des  Actes  de  saint  Alexandre  et  de  saint  Epipode»  martyrs  de  Lyon* 


lot  pH  ^  •  WuQ  faut  que  jeter  les  yeux  sur  les 
»•«"•  Actes  du  martyre  de  saint  Alexandre  et  de 
saint  Epipode,  pour  être  convaincu  qu'ils  ne 
sont  point  originaux  :  le  style  en  est  trop 
châtié ,  les  harangues  trop  longues  et  trop 
ajustées,  les  pensées  trop  recherchées.  Ils  ont 
d'ailleurs  été  composés  dans  un  U^mps  où  le 
lieu  de  la  sépulture  de  ces  deux  saints  était 
«  devenu  célèbre  *  par  les  miracles  qui  s'y 
opéraient  tous  les  jours  et  qui  y  attiraient  un 
concours  de  peuple;  d  ce  qui  n'a  pu  se  faire 
que  dons  la  paix  de  l'Eglise  et  assez  long* 
temps  après  leur  mai'tyre.  Mais  l'auteur,  pour 
n'avoir  pas  été  le  témoin  des  combats  do  ces 
mart3rrs,  ne  laisse  pas  d'èti'e  digne  de  foi  dans 
ce  qu'il  en  rappoile.  Il  ne  dit  rien  qui  ne  coc* 
vienne  au  temps  auquel  ils  ont  souffert ,  et 
son  style  grave  et  sérieux  donne  tout  lieu  de 
croire  qu'il  n'a  travaillé  que  sur  de  bous  mé« 
moires.  D  remarque  *  que,  de  son  temps,  le 
tombeau  de  saint  Alexandre  et  de  saint  Epi- 
pode était  encore  hors  de  la  ville,  sur  le  pen- 
chant d'une  des  collines  voisines  ;  ce  qui 
prouve  qu'il  vivait  avant  saint  Eucher,  c'est- 
à-dire,  avant  le  milieu  du  V*  siècle,  puisque, 
lorsque  ce  saint  évéque  gouvernait  l'Eglise 
de  Lyon ,  le  tombeau  de  nos  saints  était  en* 
fermé  '  dans  l'enceinte  de  cette  ville. 
,  qnMiB  2.  Nous  apprenons  de  ces  Actes  que,  la  per- 
"°*"**  sécution  s'étant  allumée  en  la  dix-septième 


année  de  Marc- Aurèle  *,  de  Jésus-Christ  HT, 
Epipode  et  Alexandre,  tous  deux  dans  la  fleur 
de  leur  âge  et  liés  dès  l'enfance  d'une  étroite 
amitié,  qui  s'était  formée  dans  les  écoles, 
allèrent  se  cacher  dans  la  maison  d'une  pau- 
vre veuve  chrétienne,  au  bourg  de  Pierre-En- 
cise.  Mais,  ayant  été  découverts,  ils  furent 
d'abord  mis  en  prison  et  conduits,  trois  jours 
après,  les  mains  liées  derrière  le  dos,  au  tri- 
bunal du  gouverneur,  qui,  pour  les  gagner, 
leur  représenta  les  douceurs  et  les  plaisirs  de 
la  vie  dont  ils  se  privaient  par  leur  attache» 
ment  à  la  religion  chrétienne.  Epipode  répon- 
dit :  «  La  vie  que  vous  me  proposez  est  pour 
moi  une  éternelle  mort,  et  la  mort  dont  vous 
me  menacez  n'est  qu'un  passage  à  une  vie 
qui  ne  finira  jamais.  Au  reste,  ce  Dieu  que 
nous  adorons  ',  et  que  vous  dites  avoir  souf- 
fert le  suppUce  de  la  croix,  est  ressuscité  et 
s'est  élevé  dans  le  ciel  par  sa  propre  vertu, 
traçant  lui-même  à  ses  serviteurs  un  chemin 
àl'immortaUté.D 

3.   Le    gouverneur,  piqué   de  cette  ré-      Martyr 
ponse,  nt  donner  ^  à  Epipode  des  coups  de  pifod^eide 
poings  sur  la  bouche;  et  comme  il  conti-  xwdn. 
nuait  toujours  à  confesser  que  a  Jésus-Christ 
est  un  seul  Dieu  avec  le  Père  et  le  Saint-Es- 
prit, »  il  lui  fit  déchirer  les  côtes  avec  des 
ongles  de  fer,  et  ensuite  trancher  la  tête.  Le 
martyre  de  saint  Alexandre  suivit  de  près  *, 


consentiens  judicium  eidem  epUtolœ  subjvnxerunt  ;  ce 
qui  suffit  pour  réfuter  ce  que  quelques-uns  préten- 
dent, que  cette  lettre  fut  cause  que  le  Pape  accorda 
la  paix  aux  montanistes. 

*  Act,  Martyr,  sine.,  pag.  67.  —  «  Ibid.—  •  Euseb. 
Emise.,  Hom,  49,  pag.  iî6.  ^  ^  Act.  Martyr,  sine., 
pag.  68. 


s  Scmpitemum  vero  Dominum  nostrum  Jesum  ChriS" 
tum,  quem  menioraSf  resuirexisse  non  nosti,  qui  inef- 
fabili  mysterio  Homo  pariter  et  Deus,  famutis  suis  tra- 
mitem  immortalitatis  imtttuit,  et  ad  cœlestia  régna 
perducit.  Ibid.,  pag.  6^. 

•  Ibid.,  pag.  65.  —  ^  Ibid.,  pag.  66. 


473 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


Terta. 


et  a  mérita,  par  la  fermeté  de  sa  foi,  demoa- 
rir  attaché  à  mie  croix,  à  l'exemple  du  Sau- 
vem*. 
Soin  qoe      4,  j^g  fidèles  enlevèrciit  secrètement  les 

1  on  prana 

iîîilw.LSr  corps  de  ces  deux  martyrs  et  les  emportèrent 
hors  de  la  ville,  où  ils  les  enterrèrent  dans 
un  enfoncement  couvert  d'ai'bres  fort  épais 
et  environné  de  ronces  et  de  buissons.  Ce  heu 
devint  dans  la  suite  fort  célèbre  *  par  la  dé- 
votion des  peuples,  qui  y  accouraient  afin  d*y 
recevoir,  par  le  mérite  de  ces  deux  martyrs, 
quelque  soulagement  à  leurs  maux.  L'auteur 
des  Actes  raconte  [)lusieurs  miracles  qui  s'y 
étaient  opérés  et  dont  il  parait  avoir  été  té- 
moin oculaire.n  en  remarque  un,  entre  autres, 
qui  arriva  peu  après  la  mort  de  ces  saints, 
lorsque  Lucie,  qui  était  la  femme  chez  qui  ils 
étaient  allés  se  cacher,  vivait  encore.  Epipode 


n'ayant  eu  le  loisir  que  de  mettre  on  de  ses 
souliers  lorsqu'on  le  vint  prendre  de  la  part 
du  gouverneur,  l'autre  demeura  à  l'hôtesse, 
qui  le  garda  comme  un  trésor.  Un  jeune 
homme  de  condition,  consumé  par  les  ardeurs 
d'une  fièvre  maligne,  s'étant  adressé  à  elle 
pour  en  recevoir  du  soulagement,  cette  femme 
lui  avoua  «  qu  elle  avait  guéri  plusieurs  ma- 
ladies par  le  moyen  de  ce  souUer,  et,  ayant  à 
l'instant  fait  la  bénédiction  sur  un  verre  d'eau 
qu'elle  présenta  au  malade,  le  feu  de  sa  fièvre 
s'éteignit. 

5.  Les  Actes  de  saint  Epipode  et  de  saint  ^^ 
Alexandre  se  trouvent  dans  les  Recueils  de 
Surius,  de  Bollandus  et  du  Père  Ruinart,  et 
ont  été  traduits  en  français  par  M.  Drouet  de 
Maupertuy  [et  par  les  Bénédictins  de  Solesme, 
tome  P'  des  Actes  des  Martyrs,] 


CHAPITRE  XXVIU. 

Des  Actes  du  martyre  de  saint  Symphorien,  et  de  qpaelqpaes 

autres  martyrs  des  Gaules. 


1.  Ce  fut  encore  dans  la  persécution  de 
Marc-Aurèle  ',  que  saint  Symphorion  souffrit 
le  martyre.  Les  Actes  que  nous  en  avons  sont 
reconnus  pour  légitimes  et  pour  authentiques^ 
par  les  meilleurs  critiques  '  ;  mais  ils  recon- 
naissent en  même  temps  qu'ils  ne  peuvent 
passer  pour  originaux,  tant  à  cause  du  style, 
qui  est  trop  élevé  et  trop  figuré,  qu'à  cause 
de  la  longuem*  des  harangues.  L'auteur  rap- 
porte qu'il  se  faisait  tant  de  miracles  à  son 
tombeau,  que  les  païens  mêmes  *  ne  purent 
lui  refuser  leur  vénération,  nouvelle  preuve 


qu'il  écrivait  après  l'extinction  du  paganisme; 
ce  qu'il  ajoute,  que  '  celui  qui  était  alors  évo- 
que de  la  ville  d'Autun  avait  fait  bâtir  une 
magnifique  église  sous  le  nom  de  ce  saint 
martyr,  confirme  encore  cette  opinion.  Car, 
supposé  que,  dans  le  temps  des  persécutions, 
l'EgUse  fût  assez  riche  pour  entreprendre  des 
édifices  d'une  grande  dépense,  les  princes  qui 
régnaient  alors  ne  l'auraient  pas  soufifert. 
n  faut  donc  dire  que  cet  évêque  était  saint 
Euphrône,  qui,  au  rapport  de  saint  Grégoire 
de  Tours  •,  fit  bâtir  cette  Eglise,  n'étant  cn- 


1  Act,  Martyr,  sine.,  pag.  67. 

*  Se  Domino  misejunie  martyris  pci*  exuvias  hospi' 
tali  ope  allatas  plurimos  curasse  non  negabat,  Statim- 
que  ei  JLucia  benedictionem  et  hospiialis  caUcem  salutis 
porrexit.  Qui  dum  poculum  remedium  sitis  accepit, 
protinus  ita  extincto  ardore  convaluit,  ut  non  ope  hu- 
mana,  sed  mirabih  Divinitatis  auxilio,  vitœ  ac  sanitati 
itdditus  dicef*etur.  In  Act.  Martyr,  sine.,  pag.  67. 

>  On  lit  dans  ces  Actes  que  saint  Symphorien 
soulTrit  sous  Tempire  d* Aurélien  ;  mais  on  croit  qu*il 
faut  lire  Aurèle  au  lieu  d*Aurélien.  Ces  deux  noms, 
selon  la  remarque  de  dom  Ruinart,  se  changent  très- 
souvent  dans  les  manuscrits,  où  Ton  trouve  aussi 
plusieurs  fois  Fabianus  pour  Fabius^  et  Valérianus 
pour  Valérius. 

^  Fleary,  tom.  l,  pag.  581  ;  TiUemont»  tom.  UI, 


pag.  48  et  607.  —  »  Tillemont,  U)id. 

*  Sic  martyr  delatus  ad  fontem,  et  ibi  in  parva  cet' 
lula  sepultus,  semper  tamen  virtutibus  se  pubiicavit;  ita 
ut  ipsis  quoque  gentiUbus,  ob  miracula  et  sanitatum 
bénéficia  stupentibus,  in  maximo  honore  ea  tempestate 
haberetur.  Ruinart,  Act.  Martyr,,  pag.  7S. 

^  Non  longe  a  basilicasua,  quœ  studio  summo  antis- 
titis  nostti  ecclesia  celsum  protulit  œdificata  fastigium. 
Ibid.  Il  y  a  quelques  manuscrits  où  cet  endroit,  tou- 
chant l'église  bâtie  sous  le  nom  de  saint  Sympho- 
rien, ne  se  lit  point;  mais  on  le  trouve  dans  le  ma- 
nuscrit de  l'abbaye  de  Gonche,  en  Normandie,  qui 
passe  pour  le  meilleur  de  tous.  Il  a  d'ailleurs  une 
grande  liaison  avec  le  reste  des  Actes  et  parait  de 
la  même  main.  —  ^  Gregor.  Turon.,  lib.  II  ilistor. 
Franc,  cap.  15. 


CHAPITRE  XIX.  —  SAINT  HÉGÉSIPPE. 
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corc  que  prêtre,  et  que  les  Actes  du  martyre 
de  saint  Symphorien  ne  furent  écrits  que 
quelque  temps  après,  c'est-à-dire  lorsque 
saint  Euphrône  fut  fait  évêque,  vers  le  milieu 
du  V*  siècle. 

2.  Dom  Ruinart  les  a  insérés  dans  son  Re- 
cueil, après  les  avoir  corrigés  sur  plusieurs 
anciens  manuscrits;  on  les  trouve  aussi  dans 
Sm-ius;  ce  sont  les  mêmes  que  saint  Grégoire 
de  Tours  cite  dans  son  livre  De  la  Gloire  des 
Martyrs.  Voici  ce  qu'ils  contiennent  de  plus  re- 
marquable :  Symphorien  avait  été  condamné 
à  avoir  la  tête  ti^ancliée,  comme  sacrilège  et 
ennemi  des  dieux,  et  en  particulier  de  Cy- 
bèle,  d'Apollon  et  de  Diane,  qui  étaient  par- 
ticulièrement révérés  à  Autun.  Lorsqu'on  le 
conduisait  au  supplice,  sa  mère  l'encoura- 
geait de  dessus  les  murailles  de  la  ville  à 
consommer  son  martyre  avec  joie.  Son  corps 
fut  enlevé  secrètement  par  quelques  person- 
nes de  pieté  et  enterré  à  la  campagne.  L'au- 
teur de  ces  Actes  atti»ibue  *  à  Marc-Aurèle  un 
édit  général  contre  les  chrétiens,  en  quoi  il 
est  démenti  par  tous  ceux  qui  ont  écrit  lliis- 


toire  de  ce  prince  ;  mais  il  n'est  pas  surpre- 
nant qu'un  écrivain  qui  vivait  près  de  trois 
cents  ans  après  les  événements  qu'il  raconte, 
se  soit  trompé  dans  quelques  circonstances, 
ni  qu'il  ait  rapporté,  comme  véritable  et  au- 
thentique, une  pièce  fausse  et  supposée.  Peut- 
être  •  aussi  se  croyait-il  permis  de  faire  par- 
ler l'empereur,  comme  il  fait  parler  le  juge 
et  le  saint  martyr.  [  Ces  Actes  ont  été  tra- 
duits en  français  par  Drouet  de  IMaupertuy  et 
par  les  Bénédictins  de  Solesrac,  tom.  I.  ] 

3. 11  y  eut  encore  plusieurs  chrétiens  illus- 
tres dans  les  Gaules  sous  l'empire  de  Marc- 
Aurèle,  entre  autres  saint  Marcel  et  saint 
Valérien,  saint  Bénigne,  saint  Andoche,  saint 
Tliyrse,  saint  Speusippe,  saint  Eleusippe  et 
saint  Mélasippe  ;  mais  les  Actes  de  leur  mar- 
tyre sont  ou  trop  nouveaux,  ou  trop  remplis 
de  fautes  pour  mériter  quelque  croyance  '. 
Dom  Ruinart  les  a  exclus  du  Recueil  des  Actes 
sincères  des  Martyrs,  et  Fleury  n'en  a  point 
fait  d'analyse  dans  son  Histoire  ecclésiasti- 
que*. 


CHAPITRE    XXIX. 

Saint  Hégésippe. 


^/SfS^  i.  Hégésippe,  qui  est  quelquefois  appelé 
•«»"•  un  homme  apostolique  ',  était  Juif  de  nais- 
"jj^*"  sauce  •  et  avait  passé  de  la  religion  de  ses 
pères  à  la  foi  de  Jésus-Christ.  Quoiqu'il  se 
fût  particulièrement  attaché  à  l'Eglise  de  Jé- 
rusalem '',  il  ne  laissa  pas  de  faire  un  voyage 
à  Rome  ^,  et  il  eut,  en  passant,  l'avantage 

1  IgnorcLS  forsxtcoi  quod  principum  nostrorum  seita 
sanxerunt,  Officio  récitante  pandatur.  Ex  officio  réci- 
tât um  est  :  Aarelius  imperator,  omnibus  administrat(h 
ribus  suis  atque  rectoribus  :  Comperimus  ab  his  qui 
se  teniitoribus  nostris  christianos  dicunt,  legum  prce- 
cepta  vioiari.  Hos  compi'ehensoSj  nisi  diis  nostris  sacri' 
ficaverintf  diversis  punite  cruciatibus,  fjuatenus  habeat 
districtio  prolata  justitiam^  et  in  t'csecandis  crimini' 
bus  ultio  terminatajam  firtem.  Ad.  Mart.  sine,  pag.  70. 
[M.  Rohrbacher.  lom.  V  de  XUistotre  univ.j  soutient 
Tauthenlicité  de  ce  décret.]  —  *  Tillem.,  tom.  Ul, 
pag.  610. —  3  Voyez  Tillem,  tom.  lU,  pag.  35  et  seq. 

^  Le  fond  de  toiu  cod  Actes  parait  hors  de  l'atteinte 
de  la  critique.  Les  Actes  de  saiut  Andoche^  de  saint 
Thyrse  et  do  saint  Félix  se  trouvent  dans  le  l^'  vo- 
lume des  ilc^e^  des  Martgrs,  par  les  Bénédictins  de 
SolesmeSy  d'après  les  BoUandiistes.  Ceux  de  saint  Bé- 


dé conférer  avec  plusieurs  évêques.  Il  trouva 
à  Corinthe  que  les  fidèles  de  cette  Eglise, 
dont  Prime  était  alors  évêque, 'conservaient 
la  doctrine  qu'ils  avaient  apprise  des  Apôtres 
et  de  saint  Clément,  et  il  se  nourrit  avec  eux, 
pendant  quelques  jours,  de  la  parole  de  la 
vérité.  11  demeura  à  Rome  jusqu'au  pontificat 

nigne  y  sont  aussi  d'après  Surius.  iUéditeur.) 

*  Hegesippus,  vir  antiquus  et  apostolicus.  Photius, 
Cod.  232.  Saiut  Jérôme  dit  qu'il  n'était  pas  éloigné 
du  temps  des  Apôtres  :  Vicinus  temporum  ApostoHco- 
furn,  Hieronym.,  in  Cataiogo,  cap.  22.  Il  parait,  en 
cflet^  qu'Hégésippe  était  déjà  célèbre  dès  le  temps 
de  l'apothéose  d'Antinous,  qui  se  fît  vers  Tan  188, 
et  qu'il  dérendait  dès-lors  la  vérité  contre  los  héré- 
tiques ot  contre  les  païens.  Tempus  ipsum  quo  floruit 
Hegesippus j  aperte  désignât,  cum  de  iis  quisimulacra 
primum  erigere  cœperunt  in  hune  modum  scribit  : 
Quibus  cœnotaphia  templofjue  extruxerunt,  sicul  etiam 
nunc  fieri  videmus.  Ex  quibus  fuit  Antinous,  servui 
Cœsaris  Adriani^  in  cnjus  honorem  certamen  sacrum, 
quod  Antinoum  vocanty  nostra  etiam  œtate  celebraiur, 
Euscb.,  lib.  IV  Hist,,  cap.  8. 

•  Idem,  cap.  22.  —  ?  Ibid.  —  •  Ibid. 
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d'Eleuthère  *,  qui  succéda  à  Soter^  Tan  de 
Jésus-Christ  177.  La  Chronique  d'Alexandrie* 
met  sa  mort  en  Tan  180. 

f^rjJiïiï!  2.  Ce  fut  apparemment  pendant  son  séjour 
à  Rome  qu'il  écrivit,  en  cinq  livres,  Y  Histoire 
ecdésïastique ,  depuis  la  Passion  de  Jésus- 
Christ  jusqu'à  son  temps.  Eusèbe  leur  donne 
le  titre  de  Commentaires  ou  Mémoires  ',  et  il 
remarque  qu'Hégesippe  les  avait  composés 
d'un  style  fort  simple ,  ayant  voulu  imiter, 
dans  sa  manière  d'écrire,  ceux  qu'il  imitait 
dans  ses  mœurs  et  dans  ses  actions.  Mais 
nous  avons  perdu  cet  ouvrage,  hors  quelques 
petits  fragments  conservés  par  Eusèbe. 

colâlâïit!  3.  Il  y  décrivait  assez  au  long  le  martyre 
de  saint  Jacques,  évêque  de  Jérusalem  ^,  la 
persécution  que  l'empereur  Domitien  exerça 
contre  les  parents  du  Sauveur  *,  dans  la 
crainte  qu'ils  ne  fissent  quelques  entreprises 
contre  l'État  ;  le  martyre  de  saint  Siméon , 
évoque  de  Jérusalem  •,  déféré  à  Trajan  com- 
me issu  de  la  race  de  David  et  comme  chré- 
tien; l'état  florissant  de  l'Eglise  de  Jérusalem, 
qui,  jusque-là,  s'était  conservée  vierge  et 
incorruptible  dans  sa  foi,  aucim  hérétique 
n'ayant  osé  l'altérer  '  tant  qu'elle  fut  gou- 
vernée par  quelques-uns  de  ceux  qui  avaient 
appris  la  vérité  de  la  bouche  du  Sauveur; 
—  on  y  trouve  enfin  les  sept  sectes  qui  parta- 
geaient les  Juifs.  Il  citait  dans  ces  Commen- 
taires TEvangile  selon  les  Hébreux  »,  et  rap- 
portait plusieurs  traditions  des  Juifs,  qui  ne 
sont  point  écrites.  Mais  ce  qu'il  y  avait  de 
plus  essentiel  dans  cet  ouvrage,  c'est  qu'il 
rendait  témoignage  que,  jusqu'à  son  temps, 
il  n'y  avait  aucun  siège  épiscopal  ',  ni  aucune 
Eglise  particulière  où  l'on  ne  gardât  fidè- 


lement tout  ce  que  la  loi  avait  ordonné,  ce 
que  les  prophètes  avaient  enseigné  et  ce  que 
le  Seigneur  lui-même  avoir  prêché.  Selon  lui, 
le  premier  hérétique  "  qui  tâcha  d'infecter  de 
ses  erreurs  l'Eglise  de  Jérusalem,  fut  un 
nommé  Thébutes,  en  haine  de  ce  qu'il  n'eu 
avait  pas  été  élu  évêque.  Hégésippe  et  plu- 
sieurs anciens  après  lui  donnaient  aux  Pro- 
verbes de  Salomon  le  titre  de  la  Sagesse  ", 
parce  qu'ils  contiennent  les  préceptes  de  toutes 
les  vertus.  Il  faisait  aussi  mention  de  quelques 
livres  apocryphes  **,  dont  il  disait  que  quel- 
ques-uns avaient  été  écrits  par  les  hérétiques 
de  son  temps.  On  cite  encore  *•  quelques  autres 
endroits  des  écrits  dHégésippe,  qui  n'ont  pas 
grande  autorité.  Etienne  Gobar  rapporte  quel- 
ques-unes de  ses  paroles  **,  tirées  du  Uvre  V 
de  ses  Mémoires,  qui  ne  paraissent  pas  or- 
thodoxes; mais,  outre  que  cet  endroit  est 
tronqué,  on  peut  douter  si  cet  auteur,  qui 
était  de  l'hérésie  des  trithéites,  a  rapporté 
fidèlement  les  passages  d'Hégésîppe,  qui,  au 
jugement  d'Eusèbe  ",  nous  a  laissé  daas  ses 
Commentaires  a  des  preuves  illustres  de  la 
pureté  de  sa  foi.  » 

4.  Quant  aux  cinq  livres  sur  la  ruine  de  u 
Jérusalem,  qui  portent  le  nom  d'Hégésippe,  aîîSïî 
on  convient  généralement  aujourd'hui  qu'ils  ^ 
sont  d'un  auteur  beaucoup  plus  récent,  mais 

qui  a  vécu  néanmoins  avant  le  VIl«  siècle  de 
l'Eglise  ^*,  et,  comme  l'on  croit,  sur  la  fiin  du 
IV*  ou  au  commencement  du  V«. 

5.  Quelques-uns  *'  ont  cru  qu'Hégésippe     fog» 
avait  marqué,  dans  ses  Commentaires,  la  suc-  ^  » 
cession  des  évèques  de  chaque  Eglise,  et 
qu'il  avait  surtout  donné  la  suite  de  ceux  de 
Rome.  Mais  Eusèbe  ne  le  dit  point,  et  on  ne 


1  Euseb.,  lib.  IV  Hislor,,  cap.  22.  —  *  Chronic. 
Alexand.,  ad  olympiHd.CGXXXIX.—» Euseb.,  lib.  IV, 
cap.  22.—  *  Idem,  lib.  II,  cap.  23.—  »  Idem,  lib.  IIÏ, 
cap.  19.— «  Ibid.,  cap.  32.—  '  Apud  Euseb.,  lib.  IV, 
cap.  22.  —  ^  C'est  de  cet  endroit  qu'Eosèbe  conclut 
qu'Hégésippe  était  né  Juif.  Ibid. 

•  In  singulis  auteni  episcoporum  successionibus  et 
per  singukts  urbes  eadem  manent  quœ  per  legem  ac 
prophetas,  et  a  Domino  ipso  prœdicata  sunt.  Idem, 
ibid.  —  10  Idem,  ibid. 

tt  Non  solum  autem  ipse,  sed  et  Irenœus  et  omnes 
antiqui,  Proverbia  Salomonis  vocare  soient  Sapicn- 
tiam.  Ibid.  —  ^*  Ibid. 

*•  Vide  Wagenseilum,  in  Telis  igneis  Satanœ, 
pag.  420,  424,  et  Allatium,  de  Simeonibus,  pag.  2. 

**  Bona  quœprœpat*ata  sunt  justis  occulus  non  vidit, 
nec  auris  audivit,  nec  in  cor  hojninis  ascenderunt , 
quanquam  Uegesippus,  vir  antiquus  et  apostoiicus,  /t- 
bro  quinto  Commentariorum^  haud  scio  an  offensus, 
dicit  fhutra  hm  dici,  et  tos  qui  hme  dieunt,  m 


S,  Scripturam  et  contra  Christian  dicentem:  Beat!  oculi 
videntes  et  aures  vesir»  hsec  audientes,  mentiri. 
Apud  Pbot.,  Cod,  232.  —  i*  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  22. 
^*  C'est  ce  que  le  Père  Mabillon  prouve  par  les  ma- 
nuscrits mêmes  de  cet  ouvrage,  qu'il  a  vus  dans  les 
Bibliothèques  de  Milan  et  de  Turin.  Fuerit  ergo  hic 
HegesipptÂS,  si  non  fallit  codex  antiqmssimus^  litieris 
partmi  longobardidSj  partim  romanis  majuscuUs  scrip- 
tus ,  alter  ab  Hegesippo  qui  temporihus  apostolids 
floruiif  qui  ex  Josepho  forsan  opus  suum,  maxime  li- 
brum  quintum,  compilavit  ;  et  quidem  grcece,  si  Am-- 
brosius  secundum  e  grœco  latine  reddidit.  Qmdquid 
sit,  auctorem  aut  compilatorem  vixisse  non  post  NicC' 
phorum  Phocam  imperatorem^  id  est  post  sœculum  de- 
cimum,  ut  Mirœus  et  Vossius  putant^sed  ante  sœculum 
septimum,  ex  Ambrosiani  itemque  ex  Taurinensis  codi- 
cis  antiquiiate facile  demonstraripotest.  Mabillo^tom.  I 
Musœi  ItaUci,  pag.  14.  —  *'  PearsoD,  Op.  p08thuni.« 
pag.  24. 
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peut  naturellement  conclure  autre  chose  de 
ses  paroles,  sinon  *  qu'Hégésippc  mit  par 
écrit  la  doctrine  que  suivait  alors  l'Eglise 
romaine  et  qu'elle  avait  toujours  tenue  par 
une  succession  non  interrompue  depuis  les 
Apôtres.  Les  anciens  ont  parlé  des  écrits  d'Hé- 
gésippe  avec  beaucoup  d'estime  et  en  des 
termes  qui  nous  en  doivent  faire  regretter  la 
perte.  Car,  outre  Futilité  <  que  Ton  en  pourrait 
tirer  pour  la  connaissance  de  l'histoire  de 
l'Eglise,  on  y  trouverait  la  véritable  *  tradi- 


tion de  la  doctrine  des  Apôtres.  Grabe  a  re- 
cueilli d'Eusèbe  et  de  Photius  les  fragments 
qui  nous  restent  de  V Histoire  ecclésiastique 
d'Hégésippe,  et  les  a  insérés  dans  le  second 
tome  de  son  Spicilége  des  Pères.  [  Galland  les 
a  aussi  insérés  dans  ^o.  Bibliothèque  des  PèreSy 
Routh  dans  les  Reliquiœ  Sacrœ,  tom.  1.  Schul- 
tet  a  revu  tous  ces  fragments  et  les  a  publiés 
à  part,  en  im  vol.  iu-8",  1833,  avec  des  notes 
critiques.  On  les  trouve  aussi  dans  la  Patrolf 
grecque  de  M.  Mignc,  t.  V,  d'après  Routh.  ] 


CHAPITRE  XXX. 

Saint  Théophile,  évéque  d'Antioche* 


i*j[*r«  4.  Théophile,  successeur  d'Eros  dans  la 
chaire  épiscopalo  d'Antioche,  et  le  sixième  * 
évêque  de  cette  ville  ^  depuis  Tapôtrc  saint 
Pierre,  fut  d'abord  engagé  dans  les  erreurs 
du  paganisme.  Incrédule  à  toutes  les  vérités 
de  notre  foi,  il  avait  surtout  beaucoup  d'éloi- 
gnement  pour  le  dogme  de  la  résurrection 
des  morts  «.  Mais,  depuis  qu'il  se  fut  appliqué 
à  considérer  les  vestiges  de  la  divinité  tracés 
dans  la  nature,  qu'il  eut  connu  les  écrits  des 
Prophètes  et  remarqué  comment  l'Esprit  de 
Dieu  leur  avait  fait  prédire  tant  d'événements 
concourant  au  même  but  et  arrivés  long- 
temps après,  il  ne  put  s'empêcher  de  croire 
ce  qu'il  voyait  prouvé  si  clah'ement.  Il  obéit 
à  Dieu,  abjura  ses  erreurs  et  confessa  haute- 
ment qu'il  était  chiétien.  Eros  étant  mort, 
Théophile  fut  choisi  Cour  être  le  sixième 
évèque  d'Antioche.  Cette  élection  eut  lieu  en 


la  huitième  année  de  Marc-Aurèle,  et  de  Jésus- 
Christ  168.  Saint  Jérôme  le  compte  tantôt 
pour  le  septième,  tantôt  pour  le  sixième  des 
évoques  de  cette  ville,  selon  qu'il  y  comprend 
ou  qu'il  en  exclut  saint  Pierre. 

2.  Les  hérétiques  causaient  en  ce  temps-là  ç^J*?*** 
beaucoup  de  troubles  dans  l'Eglise,  on  s'ef-  bérétiqae». 
forçant  d'y  étoufler  ',  par  l'ivraie  de  leurs  er- 
reurs, la  semence  sainte  de  la  doctrine  des 
Apôtres.  Mais  les  saints  pasteurs  veillaient 
sans  cesse,  toujours  occupés  à  arracher  cette 
ivraie  du  champ  de  l'EgUse;  tantôt  ils  avertis- 
saicut  les  fidèles  d'y  prendre  garde,  tantôt 
ils  attaquaient  ouvertement  les  hérétiques, 
soit  en  les  confondant  dans  des  disputes  par- 
ticulières, soit  en  réfutant  leurs  erreurs  par 
des  écrits  pul)lics.  Tliéophile  se  signala 'dans 
cette  guerre  par  un  livre  qu'il  composa  con- 
tre Marcion  ^,  que  l'on  voyait  encore  du  temps 


(Ar/pic  'Avixy,TOu.  Euseb.,  lib.  VI  Hist.,  cap.  22.  Voyez 
Tillêmont,  tom,  Ul  pog.  610  et  611. 

•  Hegesippus,  vicinus  opostolicotvm  femporum,  omnes 
a  Passione  Doinini  usque  ad  siiam  œtatem  ecciesiasticO' 
rum  actuum  hùlorias  texens,  muitaque  ad  utilitatem 
legeniium  pertinentia  hinc  inde  congregans,  quinque  H' 
bros  compositit  sermone  simplici,  ut  quorum  vitam  teo 
tabatur,  dicendi quoque  exprimerct  caraderem.  HieroD., 
in  Catalogo,  cap.  22. 

•  lisdem  temporibus  in  Ecclesia  floruit  Hegesippus.,., 
et  Diomjsius...,  quorum  omnium  libri  sinceram  aposto^ 
licœ  tradilionis  ac  vcrœ  fidei  doctrinam  continentes,  nd 
nos  usque  pervcnerunt.  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  21,  et  So- 
zomeD.,lib.  I  Htst.,  cap.  1. 

^  Leprtmier,  depuis  saint  Pierre,  fut  Evode  ;  le  se- 
cond, Ignace  ;  le  troisième.  Héron  ;  le  quatrième, 


Corneille  ;  le  cinquièmc,Ero3;  le  sixième,  Théophile. 
—  »  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  20. 

•  Et  ego  quidem  quondam  parum  credidi  resurrec- 
lionem  futuram  :  at  ea  cum  animo  diligenter  colvens 
revolvensque  quœ  modo  diximus,  nihil  hœsitans  liben» 
ter  lis  fidem  accommodo,  Fidem  meam  piurinwm  adju- 
varunt  Htterœ  sacrœ  quas  legi,  in  primis  tamen  Pro- 
phetarum  cracula,  quœ  Spiritu  Sancio  afflati  prœdixere, 
piurimum  mihi  contulere.  Nam  prœtertta  quœ  prœdi- 
xei'unt,  evenere,  smililer  et  prœsentia,  nec  non  flitti" 
rorum,  quis  modus,  quive  ordosit  futurus,prcemonuere. 
Confirmatus  igitur  exiis  quœ  prœdida  sunt  a  Prophetis 
et  coniigere,  non  amplius  hœsito,  sed  Deo  fidem  habeo, 
iubenti  animo  ei  obtempérons.  Thcophil.,  lib.  II  ad 
Autolyc,,  pag.  78. 

f  Euseb.,  lib.  IV  Hist,,  cap.  24.  —  •  Ibid. 

9  Theophilus  igitm*  una  cum  cœteris  advertut  iiloi 
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d'Eusèbe  et  de  saint  Jérôme^  mais  qui  n'est 
pas  venu  jusqu'à  nous,  non  plus  que  celui 
qu'il  avait  écrit  contre  l'hérésie  d'Hcrmogène. 
n  employait  *  plusieurs  fois  dans  cet  ouvrage 
l'autorité  de  l'Apocalypse  de  saint  Jean. 
àiSoiïïw  3.  Ses  trois  livres  à  Autolyque  ont  eu  un 
fïïm.^^  sort  plus  heureux  et  subsistent  encore  aujour- 
d'hui. Théophile  los  composa  à  diverses  re- 
prises et  ne  les  acheva  que  peu  avant  sa  mort, 
•ers  l'an  ^81.  Autolyque,  à  qui  il  les  dédia, 
était  païen,  mais  très-habile  dans  les  sciences 
et  si  curieux  d'apprendre,  qu'il  passait  les 
nuits  à  lire.  Le  premier  de  ces  livres  parait 
être  le  résultat  d'une  conférence  qu'ils  avaient 
eue  ensemble  *.  Le  second  est  écrit  d'une  ma- 
nière toute  différente  du  premier  *;  et  le  troi- 
sième, en  forme  de  lettre  ^;  mais  tous  traitent 
des  principes  de  la  religion.  Quelques  savants* 
ont  douté  que  Théophile  d'Antioche  en  fût 
auteur  et  ont  cru  qu'ils  étaient  d'un  autre 
Théophile,  qui  écrivait  sous  la  persécution  de 
Sévère  •.  La  raison  qu'ils  en  donnent,  c'est 
1°  qu'il  fait  mention  dans  ces  livres  d'un  ou- 
vrage de  Chrysore,  où  l'on  trouvait  une  liste 
des  empereurs  \  depuis  Jules  César  jusqu'à  la 
mort  de  Marc- Aurèle,  arrivée  en  i  80; —  2®  que 
Théophile  y  représente  les  chrétiens  comme 
étant  encore  persécutés.  Or ,  selon  ces  criti- 
ques, Théophile  d'Antioche,  étant  mort  en  la 
première  année  de  Commode,  n'a  pu  voir  un 
ouvrage  qui  faisait  mémoire  de  la  mort  de 
Marc- Aurèle,  prédécesseur  de  Commode; 
d'ailleurs,  l'Eglise  ayant  joui  d'une  paix  assez 
tranquille  sous  Commode,  il  ne  parait  pas  na- 
turel de  placer  en  ce  temps-là  des  ouvrages 
qui  parlent  des  persécutions  ouvertes  contre 


les  chrétiens.  Mais  je  ne  vois  pas  quel  incon- 
vénient il  y  a  que  Chrysore,  affiranchi  de  Maro- 
Aurèle,  ait  rendu  ses  écrits  publics  aussitôt 
après  la  mort  de  ce  prince,  et  qu'étant  venus 
à  la  connaissance  de  Théophile  d'Antioche,  ce- 
lui-ci les  ait  cités  l'année  après,  c'est-à-dire 
en  i  8 1 .  Quant  à  la  paix  dont  l'Eglise  jouit  sous 
le  règne  de  Conmiode,  elle  ne  fut  pas  si  géné- 
rale ni  si  constante,  qu'on  ne  fit  mourir  des 
chrétiens  pour  cause  de  religion  et  par  arrêt 
du  sénat  même,  comme  il  parait  par  le  mar- 
tyre (le  saint  Apollonius,  sénateur  romain, 
mis  à  mort  vers  l'an  i86  de  Jésus-Christ,  de 
Commode  6**  et  7«.  Cet  empereur  ne  fut  pas 
d'abord  favorable  aux  chrétiens  ^,  et  on  voit 
qu'Arrius  Antoninus,  qui  était  proconsul  d'A- 
sie dans  les  premières  années  de  son  règne, 
les  persécutait  avec  beaucoup  de  cruauté  *. 

4.  Il  faut  donc  s'en  tenir  au  sentiment      An 
d'Eusèbe  et  de  saint  Jérôme,  qui  attribuent  à    p»n2 
Théophile  d'Antioche  les  trois  livres  à  Auto-  «^^ 
ligue.  Dans  le  premier  hvre,  Théophile  ré-  p,g.« 
pond  à  la  question  qu'Autolyque  lui  avait 
faite  touchant  le  vrai  Dieu,  et  dit  a  qu'il  n'y  w. 
a  que  ceux  qui  ont  le  cœur  entièrement  pu- 
rifié qui  puissent   connaître  la  nature   de 
Dieu.  D  Toutefois,  pour  lui  en  donner  quel-  71 
que  idée,  il  fait  l'énumération  de  ses  princi- 
paux attributs,  et  ajoute  :  c  Conmie  T^e  de  71 
l'honmie  est  invisible,  et  qu'elle  ne  se  fait 
connaître  que  par  les  mouvements  du  corps, 
ainsi  nous  ne  pouvons  connaître  Dieu  de  nos 
yeux,  mais  par  sa  providence  et  par  ses  oeu- 
vres. Celui  qui  voit  un  vaisseau  voguer  en  73. 
mer  et  entrer  dans   le  port,  ne  doute  pas 
qu'il  n'y  ait  au  dedans  un  pilote  qui  le  gou- 


hœreticos  depugnaint,  ut  constat  ex  quodam  iilius  Hbro 
haud  quaquam  spemendo,  quem  contfa  Marcionem  ela- 
boravit,  qui  liber  una  cum  aliis  quos  retuli,  etiamnum 
exstat,  Enscb.,  Ub.  IV^  cap.  24;  et  Hieronym.^  in  Cata- 
hgo,  cap.  25. 

i  Alius  etiam  extat  liber  quem  contra  Hermogenis 
hœresim  tnscripsit,  in  quo  testimoniis  utiturex  Joannis 
Revelatione  desumptis,  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  24  ;  et 
Hieronym.,  in  Catal.,  cap.  25. 

*  C'est  ce  que  Théophile  nous  apprend  lui-même 
dans  la  préface  du  livre  U«.  :  Ante  hosce  aliquot  dies, 
optime  Autolyce,  sermoneni  habuimus  te  ttudiente,et  sa- 
Hs  evidenter  declaravimus  quis  meus  sit  Deus.  Jnteiim 
hi  quidem,  ne  id  omiserim ,  aures  prœbuisti  attentas; 
quibus  peractis,  mutua  salutatione  factasinguli  digressi 
sumus,  Theophil.,  lib  U  ad  Autolyc,  pag.  80.  — 
•Théophile  rappelle  un  livre:  Volotamen  in  pressenti 
libello.  U)id. 

^  Cela  parait  par  la  manière  dont  il  commence  : 
Theophilus  Autolyco  salutem  dicit,  Lib.  lil  ad  Autolyc, 
pag.  117. 


*  Dodwel.,  in  Dissertât,  adlrenaum,  num.  44,p.l7i; 
et  Dissertât,  de  Rom,  Pont  if,,  cap.  2. 

*  Théophile  Schelwigius,  professeur  d'humanités  à 
Dantzick,  défend  aussi  ce  sentiment.  Cet  auteur  avait 
promis  une  nouvelle  édition  des  livres  de  Théophile 
&  Autolyque,  et  une  dissertation  sur  ceux  qui  ont 
porté  le  nom  de  Théophile.  J*ignore  s'il  a  tenu  sa 
promesse.  —  U  a  communiqué  son  travail  à  Wolf. 
Voyez  ci-dessous  aux  éditions.  {L'éditeur,) 

"^  Si  quis  horum  nomina  scire  avet,  legai  Ckrysoro- 
tem,  nomenclatorem  M,  Aurelii  Veri,qui  a  conditaurbe 
usque  ad  obitum  patroni  sui  Veri  manifeste  annotavit 
tum  nomina,  tum  tempora,  Theoph,,  lib.UI,  pag.  137. 

*  Commode  ne  commença  à  favoriser  les  chrétiens 
qu'en  183,  lorsque  Marcia,  pour  laquelle  il  avait  un 
amour  déréglé,  entra  &  la  cour.  Car,  comme  cette 
femme  aimait  les  chrétiens,  elle  persuada  aisément 
à  l'empereur  de  leur  être  favorable.  Hérod  ,  Ub.  I, 
pag.  469  et  472.—*  Tertull.,  lib.  ad  ScapuL,  cap  4. 
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veme.  Qui  peut  donc  douter  qu'il  n'y  ait  un 
Dieu  qui  gouverne  Tunivers,  quoique  nous 
ne  le  voyions  pas  des  yeux  du  corps?  »  Il 
sgoute  :  <r  En  Pautre  vie,  nous  conviendrons, 
même  malgré  nous,  de  l'existence  du  vrai 
Dieu,  qui  ressuscitera  nos  corps  *  et  leur  ac- 
cordera, aussi  bien  qu'à  nos  âmes,  Timmor- 
talité.  D  II  montre  ensuite  la  fausseté  des 
dieux  du  paganisme,  qui,  avant  qu'on  leur 
eût  décerné  les  honneurs  divins,  n'ont  été 
que  des  hommes  abandonnés  à  toutes  sortes 
de  crimes  ;  de  vils  animaux,  tels  qu'étaient 
la  plupart  des  dieux  adorés  par  les  Egyptiens. 
«  L'empereur,  poursuit-il,  est  plus  digne 
d'honneur  que  tous  ces  dieux;  mais  il  ne 
faut  pas  l'adorer.  Ce  culte  n'est  dû  qu'au 
vrai  Dieu,  qui  a  établi  l'empereur  même, 
non  pour  être  adoré,  mais  pour  rendre  la 
justice.  »  Il  reprend  Autolyque  du  mépris 
qu'il  témoignait  pour  le  nom  de  chrétien, 
qui  ne  renferme  rien  que  de  bon  et  d'agréa- 
ble  dans  sa  signiQcation,  puisqu'il  nous  est 
donné  à  cause  de  l'huile  sainte  que  nous  re- 
cevons au  baptême.  Puis  il  lui  prouve  que 
c'est  à  tort  qu'il  niait  la  résurrection  des 
morts,  sous  le  spécieux  prétexte  qu'on  ne 
pouvait  lui  faire  voir  un  homme  qui  fût  res- 
suscité, lui  qui  ne  faisait  point  difficulté  de 
croire  qu'Hercule  et  Esculape,  l'un  dévoré 
par  les  il  immes,  l'autre  frappé  de  la  foudre, 
étaient  revenus  d'entre  les  morts.  Mais,  pour 
lui  rendre  cette  vérité  plus  sensible,  il  ap- 
porte l'exemple  de  plusieurs  sortes  de  résur- 
rection que  nous  voyons  tous  les  jom^s  dans 
la  nature  ;  et  il  l'exhorte,  pour  mieux  le  con- 
vaincre de  ce  dogme,  à  lire  avec  soin  les 
écritures  des  Prophètes,  où  il  trouvera  le 
chemin  de  la  vie  et  le  moyen  d'éviter  la 
rigueur  des  jugements  de  Dieu,  dont  tous  les 
incrédules  sont  menacés. 

5.  Théophile  emploie  le  commencement  de 
son  second  livre  à  montrer,  par  les  histoires 
mêmes  des  païens,  l'absurdité  du  culte  des 
faux  dieux,  l'ignorance  des  philosophes,  des 
poètes  sur  la  divinité,  et  les  contradictions 
dans  lesquelles  ils  sont  tombés  touchant  l'o- 
rigine du  monde  et  la  providence  qui  le 
gouverne.  Il  avoue  néanmoins  que  quelques- 
uns  d'entre  eux  ont  parlé  assez  juste  sur  l'u- 
nité de  Dieu  et  sur  le  jugement  qu'il  doit 
exercer  envers  les  hommes;  mais  il  fait  voir 


que   les  Prophètes,  de  qui  ils  avaient  em- 
prunté ce  qu'ils  ont  écrit  sur  ces  matières, 
sont  beaucoup  plus  dignes  de  foi.  C'est  sur  p«ç.  89. 
le  témoignage  de  ces  hommes  divins  qu'il 
rapporte  l'histoire  de  la  création  du  monde, 
qu'il  explique  ensuite  par  des  allégories  mo- 
rales. En  parlant  du  septième  jour,  il  remar-  90etMq. 
que  que  toutes  les  nations  s'accordaient  à  le 
nonmier  ainsi  et  à  l'honorer  particulière- 
ment.  Par  les  îles  désertes  environnées  de  9i. 
rochers  et  qui  font  périr  les  vaisseaux  qui 
y  abordent,  il  entend  les  erreurs  des  héréti- 
ques, qui  perdent  tous  ceux  qui  embrassent 
leur  parti,  et  les  traitent  comme  les  pirates 
traitent  ceux  qu'ils  ont  surpris.  Les  Eglises  w. 
catholiques  sont,  selon  lui,  semblables  à  des 
îles  fécondes  et  à  des  ports  assurés  qui  ser- 
vent de  [retraites  à  ceux  qui  fuient  les  tem- 
pêtes du  monde  et  qui  cherchent  à  se  garan- 
tir de  la  colère  du  Seigneur.  Dans  les  trois 
jours  qui  ont  précédé  la  création  des  astres, 
il  trouve  la  figure  de  la  Trinité,  de  Dieu,  de 
son  Verbe  et  de  sa  sagesse;  il  entend  par  la 
sagesse  le  Saint-Esprit  qui  la  donne.  11  dit 
encore  a  que  la  vertu  que  Dieu  donna  à  l'eau  95. 
de  produire  des  animaux  vivants,  figurait  le 
baptême,  par  lequel  les  pécheurs  devaient  re- 
cevoir le  pardon  de  leurs  fautes.  Ces  paroles  :  90. 
Faisons  l'homme  à  notre  image ^  ne  peuvent, 
selon  lui,  s'entendre  que  du  Verbe  et  du 
Saint-Esprit,  et  il  croit  que  Dieu  n'avait  créé  103. 
l'homme  ni  mortel  ni  immortel,  mais  avait 
laissé  le  tout  à  la  disposition  du  libre  arbitre 
avec  lequel  il  était  créé.  De  l'histoire  de  la  ids  et  leq 
création  il  passe  à  ce  qui  est  arrivé  aux  des- 
cendants d'Adam,  avant  et  après  le  déluge,  et 
marque  les  premiers  rois  des  Egyptiens,  des 
Chaldéens  et  des  Assyriens. 

6.  Un  des  articles  sur  lequel  Théophile  in- 
siste le  plus,  dans  le  troisième  livre  *,  est 
l'antiquité  des  livres  sacrés,  que  les  païens 
faisaient  passer  pour  nouveaux.  Il  montre  i». 
fort  au  long,  et  par  le  témoignage  môme  des 
auteurs  profanes,  que  Moïse  vivait  près  de 
mille  ans  avant  la  guerre  de  Troie,  et  que  129  oi  leq 
les  autres  Prophètes   qui  ont  écrit  depuis 
ce  législateur  des  Juifs,  devaient  passer  pour 
anciens,  en  comparaison  des  historiens  et  des 
poètes  païens,  puisque  Zacharie,  le  dernier  ««. 
des  Prophètes,  prophétisait  sous  le  règne  de 
Darius,  dans  le  même  temps  que  florissaient 


AlUlTM 

duliTraUI. 
Pag.  117. 


1  Nam  Deus  susctiaMi  cameiniuam,éanique  unaûunï 
anima  tua  immorialitate  donabit,  Theopbil.,  lib.  I, 
pag.  74. 


*  Lactance  appelle  ce  troisième  livre  le  Uvre  des 
Temps.  Lact.,  lib.  Instit.  Divin, ^  cap.  23. 
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Solon,  Hérodote,  Thucydide,  Xénophon  et 

P«f.  136.    les  autre  écrivains  grecs  qui  passent  pour 

les  premiers  de  tous.  Enti*e  les  auteurs  pro- 

*^®"  fanes  dont  il  rapporte  les  autorités,  il  cite 
Manéthon  TEgyptien,  qu'il  accuse  de  blas- 
phème, pour  avoir  dit  que  les  Hébreux  et 
Moïse  lui-même  avaient  été  chassés  d'Egypte, 
parce  qu'ils  étaient  infectés  de  lèpre.  Ensuite 
183  MM.  jj  (jonne  une  chronologie  suivie,  depuis  Adam 
jusqu'au  règne  de  Marc-Aurèle,  qu'il  dit 
avoir  été  de  dix-neuf  ans  et  dix  jours;  et 
compte  en  tout  cinq  mille  six  cent  quatre- 
vingt-quinze  ans,  depuis  la  création  du  monde 
jusqu'à  la  mort  de  ce  prince.  Théophile  ré- 

**^  fute  aussi,  dans  ce  livre,  ce  que  Ton  disait 
touchant  les  prétendues  abominations  des 
chrétiens,  qu'ils  mangeaient  de  la  chair  hu- 
maine, et  que,  dans  leurs  assemblées,  ils  se 
souillaient  par  des  incestes  et  autres  crimes 
d'impureté.  Pour  faire  honte  aux  païens  de 

**^  pareilles  accusations,  il  leur  montre  d'abord 
que  les  plus  célèbres  d'entre  eux  s'étaientfait 
honneur  de  ce  qu'ils  reprochaient  aux  chré- 
tiens; que,  du  temps  de  Zenon,  de  Diogène 

**^-  et  de  Cléanthc,  c'était  la  coutume  que  les 
enfants  mangeassent  la  chair  même  de  leur 
père;  que  Cambysc,  au  rapport.  d'Hérodote, 
tua  les  enfants  d'Orpagus  et  en  mangea, 
après  les  avoir  fait  cuire;  que,  chez  les  Indiens, 
Tusage  existe  encore  que  les  enfants  man- 
gent leur  père  ;  que  Platon,  à  l'exemple  de 

*^'  Jupiter  et  des  législateurs  de  Crète,  étabht  la 
communauté  des  femmes  ;  qu'Epicure  con- 
seille les  incestes.  A  ces  excès  il  oppose  la 
conduite  des  chrétiens  qui,  bien  loin  de  se 
plonger  dans  des  crimes  honteux  et  abomi- 
nables, ou,  ce  qui  est  plus  impie,  de  manger 
de  la  chair  humaine,  n'osaient  pas  même 
assister  au  spectacle,  de  crainte  d'y  souiller 
leurs  yeux  ou  leurs  oreilles,  en  voyiuit  re- 
présenter ou  en  entendant  chanter  ces  mô- 
mes crimes  qu'on  les  accuse  de  commet- 


tre dans  leurs  assemblées.  «  Ils  s'exercent, 
dit-il,  à  la  continence  ;  ils  gardent  l'unité  du 
mariage  *;  ils  embrassent  la  chasteté;  ils 
travaillent  à  déraciner  le  péché  ;  ils  étudient 
la  justice  et  vivent  selon  la  loi  de  Dieu.  » 

7.  Outre  les  traités  que  Théophile  avait  ^^2* 
composés  contre  Marcion  et  contre  Hermo-  ^f*»*«i* 
gène,  il  en  avait  encore  écrit  plusieurs  autres 

qui  sont  perdus.  Ëusèbe  ni  saint  Jérôme  ne 
les  spécifieut  point;  ils  se  contentent  de  dire 
qu'on  les  voyait  de  leur  temps,  et  que  la  plu- 
part étaient  des  instructions  ou  de  petits  trai- 
tés pour  l'édification  de  l'Eghse  «.  Mais  Théo- 
phile nous  apprend  lui-même  qu'il  avait  fait 
un  ouvrage  où  il  s'était  expliqué  sur  la  na- 
ture du  Démon  et  ses  prérogatives  avant  sa 
chute  5;  un  autre  qui  contenait  les  généalo- 
gies des  patriarches  ^;  et  un  troisième  •  où 
il  avait  décrit  fort  au  long  tous  les  crimes  des 
dieux  du  paganisme. 

8.  Saint  Jérôme  dit  «  qu'il  avait  lu  des  ^^ 
Commentaires  sur  l'Evangile  et  sur  les  Pro-  Jgjjjj 
verbes  de  Salomon  qui  portaient  le  nom  de 
Théophile,  mais  qu'il  n'y  trouvait  ni  l'élé- 
gance ni  le  style  des  autres  ouvrages  de  ce 
saint.  Il  les  cite  cependant  comme  étant  de 
Tliéophile  dans  ses  Commentaires  sur  saint 
Matthieu  ',  et  il  en  rapporte  un  fragment  dans 

une  de  ses  Lettres  *;  ce  qui  nous  laifse  incer- 
tains relativement  a  ce  qu'il  a  pensé  sur  ce 
sujet.  Le  passage  qu'il  cite  se  trouve  dans 
de  petits  Commentaires  latins  sur  les  quatre 
Evangiles,  au  second  tome  de  la  Bibliothè' 
que  des  Pères.  Plusieurs  critiques  en  ont  in- 
féré ®  que  ce  sont  ceux-là  mêmes  que  ce  Père 
avait  lus  sous  le  nom  de  Théophile  d'Antioche. 
Mais  il  est  visible  qu'ils  se  sont  trompés.  Ces 
petits  Commenlaires  sur  les  Evangiles  ont 
été  faits  longtemps  après  saint  Théophile  et 
après  saint  Jérôme  lui-même  ;  car  ou  y  trouve 
plusieurs  passages  tirés  mot  à  mot  des  écrits 
de  saint  Cyprien,  de  saint  Jérôme  et  de  saint 


1  Pênes  eos  (Christianos)  contineniia  vigct^  unius 
uxoris  matrimonium  set'vatur^  castitas  colitur^  peccQ' 
tum  eradicatury  jusiitin  cxeneturj  lex  dirina  régnât, 
Pog.  127. 

•  Exiant  etaiiiejusdem  libri  in  quitus  elementa  fidei 
nostrœ  iraduntur,  Euseb.^lib.  IV,  cap.  24*.  Et  alii  brèves 
elegantesque  tractaius  ad  œdificationem  Ecclesiœ  y^er- 
tinenies.  Hieronyui.,  in  Cataloyo.  cap.  25. 

^  Et  quiderti  de  Diabolo  cujus  mentionem  alias  mul- 
tam  fecimus  in  aliis  scriptis  nostris.  Theopb.,  Ub.  H  ad 
Autolyc,  pag.  105. 

*  Nom  etiam  et  nos  conscripsimus  Orationem  quœ 
continet  genealogiarum  seriem.  De  Noe  quem  nonnulli 
Peucalioncm  vocant,  in  libro  quem  supra  ostendimus, 


locuti  sumus  ;  quem^  si  lubet,  inspioere  potes...,  Quid 
refert  plura  commémorât'^,  cum  omnia  ista  compen" 
diose  tract ata  sunt  in  Catalogo  Geneaiogiarum  ejus 
libri  de  quo  supra  ?  Idem,  ibid.,  pag.  i06. 

'  Abunde  de  bis  locuti  sumus  in  alianostra  Oratione. 
Idem,  Ub.  III  ad  Autolyc. 

«  J^gi  sub  nomine  ejus  in  Evangelium  et  Proverbia 
Salomonis  Cotnmentarios,  qui  mihi  cum  superiorum 
voluminum  elegantia  et  phrasi  non  videnfur  congruere. 
Hieron.,in  Catal.j  cap.  25. 

"^  Idem,  Proannio  in  Matth.  —  «  Idem,  Epist.  ad 
Algasiam.,  tom.  IV,  pag.  187.  —  »  Labbc,  Script, 
cccles.j  tom.  XI,  pag.  413;  HaUoin,  Vit.  TheophiL, 
pag.  749. 


CHAPITRE  XXX.  —  SAINT  THÉOPHILE. 
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Ambroise.  L'auteur  y  parle  des  moines  *,  et 
décrit  leur  manière  de  vie.  Il  fait  encore  cer- 
taines remarques  qui  font  voir  qu'il  était 
latin;  par  exemple,  que  le  nom  de  cité  •  tire 
son  origine  des  citoyens;  qu'il  n'y  a  que  qua- 
tre lettres  dans  le  mot  Apex  ;  ce  qu'aucun  au- 
teur grec  n'avait  dit,  puisqu'Ajoex,  dans  la 
langue  grecque,  est  composé  de  six  lettres  '. 
D'ailleurs^  ces  Commentaires  ne  méritent  pas 
d'être  attribués  à  un  homme  d'un  mérite 
aussi  distingué  qu'était  saint  Théophile.  Ce 
n'est  qu'une  espèce  de  compilation  et  de  re- 
cueil informe  d'explications  de  différents 
commentateurs  j  et  l'auteur  y  a  apporté  peu 
d'exactitude  ^.  Le  passage  même  de  Théo- 
phile^ cité  par  saint  Jérôme^  n'y  est  pas  dans 
sa  place;  ou  n'y  garde  non  plus  aucun  ordre 
dans  l'expUcatioa  des  Evangiles  ;  quelque- 
foiS;  après  avoir  donné  Tinterprétation  d'un 
verset  de  saint  Matthieu^  on  passe  à  un  de 
saint  Jean  ou  de  quelque  autre  évangélistc, 
qui  n'ont  ensemble  aucune  liaison.  Il  y  a 
même  quelques  chapitres  qui  y  sont  expUqués 
sans  garder  aucune  sidte  dans  les  versets;  en 
sorte  que  l'auteur  commence  parles  derniers, 
puis  revient  aux  premiers.  On  peut  ajouter 
qu'il  parle  si  clairement  et  avec  tant  de  pré- 
cision des  deux  natures  en  Jésus-Christ  ^, 
qu'il  parait  n'avoir  écrit  que  depuis  l'hérésie 
d'Eutvchès. 
oeorde      9.  Saiut  Jérôme  dit  encore*  que  Théophile 

<  Lib.  I  Comment,  pag.  170. 

*  Civitas  a  civibus  dicitur,..,  iota  unum  aut  nmts 
apex,  Per  iota  Vehu  significat  Testamentum^  iota  em'm 
pro  decem  est  apud  Grœeos  ;  apex  autem  quatuor  Ht- 
teras  habens,  per  EvangeHum  quadruplex  indieat 
Novum  Tesiamentum,  Tlieophil.^  lib.  I  Commentar., 
pag.  iC7. 

>  Ktpaïa.—  ^  Tbeophil.,  lib.  I  Comment.^  pag.  178 

et  174. 

*  En  expliquant  ces  paroles  du  chapitre  xti«  de 
saint  Jean  :  Vado  ad  Patrem,  quia  Pater  major  me 
est,  il  dit  :  Cur  igitur  alibi  ait  Jestts  :  Ego  et  Pater 
nnnm  snmus  ?  Sciendum  est  quod  Christus  Dominus 
noster  ita  verus  homo  et  verus  est  Deus  :  de  Pâtre  Deo, 
Deus  ;  de  matre  homine,  homo,  llHc  secundum  tiomi' 
nem,  hic  secundum  Deumlocutus creditur  :  juxta  quam 
rationem  etiam  in  reliquis  quœ  aut  cequalitaiem  cum 
Pâtre,  aut  humilitatem  ejus  hiimanitatis  sonant,  facile 
intellectuspatebit.  Theophil.,  lib.  I  Comment, pag.  175. 

*  Theophilus,  Antiochenœ  Ecclesiœ  septinius  post 
Petrum  apostolum  Episcopus,  qui  quatuor  EvangeliS' 
tarum  in  unum  opus  dicta  compingens,  ingenU  sui  nobis 
monimenta dimisit  EieTon.j  Ep.  ad  Algas,-^"^  Valesios, 
in  notis  ad.  Hist.,  pag.  84. 

*  Prophetœ  profecto  omnes  adeo  eonsonantia  inter  se 
dixeruid  de  prœteritiset  deprœsentibus  quœ  nuncfiuni, 
ut  non  dubitemus  de  fUturis,  quin  sint  eventura,  que- 
madmodumpnora  eontigereomma.  Jamprimum  wmmm 


avait  rédigé  en  un  cx)rps  les  paroles  des  quatre 
Évangélisles,  c'est-à-dire,  qu'il  avait  fait  une 
concorde  de  l'Evaugile,  et  que,  par  cet  ou- 
vrage, il  nous  avait  laissé  un  monument  de 
son  génie.  Mais  nous  n'avons  rien  de  sembla- 
ble sous  le  nom  de  Théophile,  et  on  doute  ' 
si  saint  Jérôme  n'a  pas  attribué  à  saint 
Théophile  ce  qui  est  dit  de  Tatien. 

10.  Le  peu  qui  nous  reste  des  ouvrages 
de  saint  Théophile  nous  doit  faire  regretter 
ceux  qui  ne  sont  pas  venus  jusqu'à  nous.  Le 
style  en  est  élevé,  poli  et  varié;  le  tour  des  pen- 
sées vif  et  agréable,  les  raisonnements  justes, 
pressants;  ils  sont  remplis  de  recherches  cu- 
rieuses touchant  les  sentiments  que  les  poètes 
et  les  pliilosophes  ont  eus  de  leurs  fausses 
divinités,  et  on  ne  peut  douter  que  Théophile 
n'ait  excellé  dans  la  connaissance  de  l'anti- 
quité profane.  Il  aimait  aussi  les  allégories  ; 
et  il  n'y  a  presque  rien  de  httéral  dans  les 
expUcations  qu'il  a  données  de  l'ouvrage  des 
six  jours.  Ses  sentiments  sm^  la  reUgion  sont 
très-orthodoxes,  même  sur  la  génération  du 
Verbe,  qu'il  reconnaît  coéternel  à  son  Pèi*e  •. 
Il  ne  laisse  pas  de  donner  encore  le  nom  de 
génération  à  cette  progression  ®  par  laquelle 
le  Verbe  s'est  manifesté  au  dehors,  lorsque  le 
Père  a  produit  par  lui  toutes  les  créatures.  En 
cela  saint  Théopliile  a  suivi  le  style  des  an- 
ciens théologiens  ^^.  On  remarque  qu'avant  lui 
personne  ne  s'était  encore  servi  du  terme  de 

consensu  magno  nos  docuerunt  Deum  ex  nihilo  omnia 
O'easse,  Nihit  enim  cum  Deo  ftoruit  aut  vixit,  sed  ipse 
sibi  locus  erat  nulUus  indigens,  et  ante  sœcula  subsis- 
tens,  Hinc  ducius  hominem  a  quo  cognosceretur,  con^ 
dere  voluit.  Hinc  pf^œparavit  mundum  :  is  genitus, 
proinde  egens  est  :  ipse  vero  ingenitus,  nullius  reieget, 
Deus  igitur  habens  suum  sermonem  in  suis  visceribus, 
genuit  eum,  cum  eum  produceret  cum  sua  sapientin 
ante  hcec  tmiversa.  Hoc  sermone  ususest  in  murtdi  créa' 
tione,  et  omnia  quœ  condidit,  per  ipsum  fecit.  Hic 
Principium  dicitur,  quia  omnium  est  principium,  do- 
minatur  que  omnium  quœ  per  ipsum  facta  sunt.  Hic 
igitur  existens  spiritus  Dei,  principium  et  sapientia, 
ÂUissimique  poteniia  descendit  in  prophetas,  per  quos 
ceu  organa  de  mundi  creatione,  nec  non  de  reliquis  lo- 
cutus  est.  Non  enim  erant  prophetœ  cum  mundus  créa' 
retur  ;  sed  sapientia  Dei  quœ  in  ipso  est,  sermoque 
ejus  sanctus  semper  prœsfo  erat  :  Kjxi  S  Xô^o;  8  ^yioç 
àuTou  S  àt\  9U{X7ra(p(i)v  auto).  Tlioopb.,  lib.  11  adAutO' 
lyc,  pag.  88. —  »  Voyez  Mœbler,  tom.  I,  pag.  321  et 
scc(.;  Bullus,  D.  Le  Nourry,  D.  Marao,  ont  aussi  fait 
voir  que  la  doctrine  de  Théophile  sur  la  Trinité  est 
très-orthodoxe .  (L'éditeur,  ) 

^^lbid.;Ubi  supra.  Cum  vero  condere  quœjamdeli- 
beraverat  instituisset,  hune  sermonem  genuit  prolatum, 
primogenitum  universœ  creaturœ.  Theophil.,  lib.  U, 
pag.  100. 


lef  attribué* 

à   saint 
Tbéophik. 


Jugament 
deseséerita. 

Ce    qalla 
eontiennent 

de  remar- 
quable. 
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Edition  de 
lesoBarres. 


Trinité  *  pour  marquer  la  distinction  des  per- 
sonnes divines  *.  Il  parle  avantageusement  du 
salut  d'Adam  ',  qu'il  dit  avoir  été  honoré  du 
don  de  prophétie^.  Il  reconnaît  Tinspiration 
des  livres  saints  tant  de  TAncien  que  du  Nou- 
veau Testament  •,  l'autorité  des  Sibylles  «,  et 
dit  que,  de  son  temps,  on  voyait  encore  les 
débris  de  Tarche  '  sur  les  montagnes  d'Ar- 
ménie ;  que  Ton  nommait  églises  *  les  lieux 
où  les  chrétiens  tenaient  leurs  assemblées  ; 
et  que  les  démons  qu'on  chassait  des  corps 
des  possédés  •,  se  reconnaissaient  auteurs  de 
ce  que  les  poètes  avaient  dit  dans  leurs 
écrits. 

il.  Les  livres  d«j  saint  Théophile  à  Auto- 
lyque  furent  imprimés  en  grec  à  Zurich,  en 
1546,  in-foL,  avec  les  écrits  de  Tatien  et  de 
quelques  autres,  par  les  soins  de  Conrad 
Gesner,  sur  un  manuscrit  que  Jean  de  Frise 
avait  eu  à  Venise  ;  en  latin,  au  même  endroit 
et  la  même  année,  delà  traduction  de  Conrad 
Qauser,  et  non  de  Conrad  Gesner,  comme  Ta 
dit  D.  Le  Noiirry,  pag.  506  de  son  Apparat. 
C'est  cette  version  qu'on  a  suivie  dans  les 
Bibliothèques  des  Pères  de  Paris,  en  1575, 
1589,  1609,  1644  ;  de  Cologne,  en  1618,  et 
de  Lyon,  en  1677  ;  dans  les  Orthodoxogra- 
phes,  impiîmés  en  grec  et  en  latin,  à  Bàle,  en 
1555,  iu-fol.;  dans  l'édition  de  saint  Justin,  à 
Paris,  1615  et  1636  ;  à  Cologne  1686,  in-fol. 


et  dans  VAtiCtuarium  de  la  Bibliothèque  des 
Pères,  à  Paris,  1624,  in-foL,  avec  les  notes  de 
Fronton-Leduc.  La  dernière  et  la  plus  cor- 
recte de  toutes  les  éditions  des  Livres  à  Auto^ 
lyque  est  celle  d'Oxford,  de  1684,in-12.Fellus 
en  a  corrigé  le  texte  en  plusieurs  endroits, 
après  l'avoir  revu  sur  un  ancien  manuscrit 
grec.  [Celle  que  Christophe  Wolf  donna  à 
Hambourg,  en  1724,  surpassa  encore  la  pré- 
cédente. On  y  trouve  les  notes  de  Schelgwig, 
de  Leduc,  de  Fellus,  de  Kortiiioth,  et  des 
dissertations  de  Grabe,  de  Souciet,  de  Bul- 
lerse.  D.  Maran  collationna  les  éditions  précé- 
dentes avec  les  manuscrits  de  Paris,  par 
rapport  au  livre  III',  en  fit  une  nouvelle  tra- 
duction et  y  ajouta  ses  propres  notes,  ainsi 
que  des  fragments  d'ouvrages  perdus  de  saint 
Théophile.  Son  travail  parut  dans  l'édition 
des  quatre  plus  anciens  apologistes  grecs, 
Paris  1742,  et  Venise  1747.  Cette  dernière 
impression  est  très-fautive.  Galland  se  servit 
aussi  de  l'édition  des  Bénédictins,  mais  en  la 
coUationnant avec  l'auglaise  de  Fel  (ou  Fellus) 
et  avec  celle  de  Wolf.  Le  même  texte  de 
D.  Maran  a  été  encore  réimprimé  dans  l'é- 
dition de  Wurtzbourg,  1777  et  par  M.  Mi- 
gne,  à  la  suite  de  saint  Justin.  M.  Caillau  a 
donné  la  version  latine  des  Livres  à  Autolyque. 
M.  de  Genoude  a  traduit  en  français  les  trois 
Livres  à  Autolyque.] 


*  Très  dies  qui  prcecessere  creationem  duorum  lumi- 
nariuniy  Trinitatis  mystetium  sacrosanctum  reprœsen- 
iant,  Thcoph.,  lib  II  ad  Autolyc.j  pag.  94. 

•  Prœtevea  dum  hœc  loquitur,  videtur  ea  profen^ 
quasi  auxilio  aliquo  eyeat  :  Faciomiis  bomincm  ad 
imaginem  et  similitudiuem  iiostram  :  ai  hœc  verba 
ad  neniineni  alium  quant  ad  suum  sennonem  sapieu" 
tiamque  direxit,  Theoph.,lib  II  ad  Autolyc,  pag.  96. 
Théophile  doûue  en  cet  endroit  le  nom  de  Sagesse  à 
la  troisième  personne  de  la  Trinité  ;  mais  ailleurs  il 
TappeUe  Saint-Esprit,  Nec  arbritreris,utpo€tœet  fabu- 
Uwum  scriptores  perhibent,  Dei  filios  ex  coricubiiu  esse 
natos  ;  sed  inteUige  hoc  loco  enarrari  sermonem  per- 
pétua existentem  et  insitum  in  corde  Pùtris  Dei  ;  an- 
tequam  enim  quidquam  eorum  quœ  fada  sunt,  fieret, 
hune  consiliarium  habuit,  ut  qui  rnens  et  prudentia 
efus  foret.  Cum  vero  jam  condere  quœ  deliberaverat 
instituisseij  hune  sermonein  genuit  prolatum,  primoge- 
nitum  universœ  creaturce,  nec  intentn  Deus  exinanitus 
est  sermone,  sermonem  gignens,  et  sermone  alloquens 
quœ  vol  ébat  semper.  Hœc  nos  docent  sacrœ  litterœ,  et 
omnes  Sancto  Spiritu  afflaiu,  quorum  de  numéro  est 
Joannes  ad  hune  modum  disserens  :  In  principio  erat 
Sermo,  etc.  Theoph.,  lib  II,  pag.  100. 

^Ad  eum  modum  pfvtoplastum  nostf^m  inobedientia 
ex  paradiso  expulit,  Nec  propterea  quasi  aliquid  mali 
tcientiœ  sive  cognitionis  arbori  inesset,  homo  primœvus 
in  labores,  tristitatn  et  postremo  in  mortem  prolapsus 
^tf  sed  inobedieniiam  potius  culpet,  quœ  horum  ma- 


lorum  causa  extitii.  A  t  Deus  maximum  beneficium  ho- 
mini  prœstititj  ne  perpetuum  in  peccatorum  sordibus 
hœrere  cogeretur.  At  quod  est  illud  beneficium  ?Nempe 
quod  eum  ejedt  paradiso,  soium  verlere  quasi  exulem 
jubens,  ut  statuto  sive  determinato  tetnpore  peccatum 
exolvens,  et  profje  onmia  edoctus,  et  institutuSj  postremo 
revocat^tur.  Tfteopbil.,  lib  II,  pag.  102  et  103. 

*  Prœlerea  vaticinatus  est  Adam  dicens  :  Hujus  rei 
gratia  deseret  homo  patrem  suum  et  matrem,  et  ad 
glutiuabitur  nxori  suœ,  erunlqae  duo  in  carne  una. 
Ibid.,  pag.  104. 

•  Utriusque  Testamenti,  ministri  uno  eodemque  Spiritu 
inspiratiiocuti  sunt.  Idem,  lib.  UI,  pag.  125. —  'Idem, 
lib.  II,  pag.  107,  112,  113,  114,  etc. 

■^  Arcœ  hujus  reliquiœ  adhuc  durare  perhibentur  in 
montibus  Arabicis,  et  ibi  ostendi.  Idem,  lib.  III, p.  129. 

*  Sic  Deus  dédit  mundo,  qui  peccatorum  tempestati- 
bus  et  naufragiis  jactatur,  Synagogas,  quas  Ecclesias 
nominamus,  in  quibus  veritatis  doctrina,  ad  quas  con- 
fugiunt  veritatis  studiosi.  Idem,  lib  II,  pag.  94. 

•  Quapropter,  et  si  Homerus  et  Hesiodus  et  alii 
poetœ  quidpiam  elocuti  sint,  afftati  a  Musis,  id  nequa- 
quant  est  credendum.  Namphantasia  quadam  rapti  et 
errore,  nec  spiritu  puro  dicti  vaticinati  sunt,  ut  hific 
vel  elucescit;  siquidem  obsessi  interdum  sanantur  adju- 
rationibus  quœ  fiunt  in  virtute  rêvera  existeniis  Dei,  et 
seductores  spiritus  qui  expelluntur  ad  eum  modum, 
confitentur  eos  esse  dœmones,  qm  tum  temporis  et  in  illis 
vires  suas  exercebant  et  operabantur.  Idem,  lib.  ll,p.  87, 
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CHAPITRE  XXXI. 

Athénagore,  apologpiste  de  la  religion  chrétienne. 


v^x  i .  L'histoire  ne  nous  apprend  presque  rien 
S*-  de  la  vie  d'Athénagore  ;  on  sait  seulement 
qu'il  était  d'Athènes  S  et  que  de  philosophe 
païen  il  devint  un  zélé  défenseur  de  la  reU- 
gion  chrétienne^  sous  le  règne  des  empereurs 
Marc-Aurèle  et  Luce-Aurèle-Commode,  son 
fils.  Un  auteur  du  V'  siècle  raconte  de  lui  di- 
verses particularités  *,  entre  autres,  qu'il  fut 
le  premier  maître  de  la  célèbre  école  d'A- 
lexandrie, et  qu'il  eut  pour  disciple  Clément; 
mais  je  ne  vois  pas  que  les  savants  ajoutent 
beaucoup  de  foi  à  ce  récit. 
►io«i«      2.  Nous  avons  d'Athénagore  deux  ouvrages 

'Or^0  «       « 

n.e»t  considérables.  Le  premier  est  une  apologie 
pour  la  religion,  sous  le  titre  de  Légationpour 
les  chrétiens.  Eusèbe  et  saint  Jérôme  n'en 
parlent  point;  mais  saint  Méthode,  évêque 
d'Olympe,  et  martyr  dans  la  persécution  de 
Dioclétien,  en  cite  un  endroit  '  sous  le  nom 
d'Athénagore,  que  nous  y  lisons  encore.  Elle 
lui  est  d'ailleurs  attribuée  dans  tous  les  ma- 
nuscrits grecs  que  l'on  a  pu  recouvrer  ;  et 
elle  a  tant  de  marques  d'une  pièce  originale, 

1  Le  titre  de  ses  ouvrages  porte  qu*il  était  Athéoien 
et  philosophe. 

»  Scholœ  Alexandrinœ  primus  Athenagoras  prœfuit, 
qui  Hadriani  floruit  (emporibus  atque  Antonini,  quibus 
etiam  legatoriam  orationem  pro  Christianis  inscripsit» 
Religionem  ckristianam  in  ipso  quoque  paUio  profes- 
tus  et  scholœ  academicœ  prœfectus.  Hic  cum  ante 
Celsum  in  animo  haberety  chrisiianos  scriptis  oppugnare, 
iustratis  ex  mente  Scripturis,  ut  susceptam  oppugna- 
tionem  institueret  accuratius,  itacaptusaSpirituSancto 
est,  ut,  ad  exempium  magni  Pauli,€x  persecutore  doctor 
effectus  sii  illius  fidei  quam  fuisset  persecutus.  Hujus 
discipulus,  Clemens  Stromatœus,  Clementisque  Pantœ- 
nus.  Philippus  Sidensis,  apud  Dodwellum,  ad  calcem 
Dissertât,  in  Irenœum. 

'  L'endroit  où  saint  Méthode  cite  Athénagore,  est 
rapporté  par  saint  Epiphane  et  par  Photius.  Nous 
le  donnerons  ici  :— /pse  igitur  diabolus  dicetur  spi- 
ritus  circa  materiam  se  fiabens,  velut  dictum  est  ab 
Aihenagora,  foetus  a  Deo,  quemadmodum  etiam  reltr 
qui  facti  sunt  ab  ipso  angeii,  et  ob  materiam  et  ma- 
teriœ  species  concreditam  sibi  habent  administrationem, 
Apud  Epiph.,  Hœres.  64,  num.  21.  -^Diaboius,  inquit 
Methodius,  est  spiritus  circa  materiam  a  Deo  foetus, 
ut  et  Athenagorœ  placuit,  quemadmodum  et  reliqui 
angeii  ab  eodem  Deo  facti  sunt,  cui  materia  et  quœ  ad 
matenœ  format  pertinent,  adminittratio  committa  eel. 

l. 


Elle  fût 
réteutée  à 


que  personne  aujourd'hui  n'en  conteste  la 
vérité. 

3.  Athénagore  l'adressa  aux  deux  Augustes 
Marc-Aurèle  et  Luce-Aurèle- Commode,  son  f'^rpi^P'î: 

'  le  et  à  Com- 

fils  ^,  vers  l'an  477  de  Jésus -Clu'ist  »,  le  dii-  R^fîn.^*" 
septième  du  règne  de  Marc-Aurèle,  auquel 
Commode  r  jçut  le  titre  à' Auguste  ;  car  nous 
ne  croyons  point  devoir  entrer  dans  le  senti- 
ment do  ceux  qui  soutiennent  que  le  dernier 
des  deux  Augustes ,  auxquels  cette  Apologie 
s'adresse,  est  Lucius -  Vérus,  frère  de  Marc- 
Aurèle  par  adoption;  puisqu'il  est  certain,  par 
plusieurs  endroits  de  cet  écrit ,  qu' Athéna- 
gore y  parle  non  à  deux  frères,  mais  au  père 
et  au  fils  ,  dont  l'un  possédait  l'empire  et|  à 
qui  l'autre  devait  succéder  •.  D'ailleurs,  le 
titre  de  SarmatiquCy  qu' Athénagore  donne  aux 
deux  empereurs,  ne  convient  point  à  Lucius- 
Vérus,  mort  en  179,  cinq  ans  avant  que  Marc- 
Aurèle  prît  ce  titre.  On  ne  voit  pas,  en  efiet, 
qu'il  l'ait  pris  avant  sa  grande  victoire  sur  les 
Quades,en  474  '. 
4.  Dès  le  commencement  de  son  Apologie, 


AaaljM 
deoett«Apo- 


Methodins,  apud  Phot.,  Cocf.  224,  pag.  907.  Ce  que  dit 
ici  Méthodius  d'Athénagore,  se  trouve  dans  TApolo- 
gie  que  ce  dernier  a  faite  pour  les  chrétiens,  pag.  27 
et  28. 

*  ImperatoribusM.  AureliO'Antonino,etLucio-Aurelio- 
CommodOf  Armeniacis,  Sarmaticis,  et,  quod  maximum 
est,  philosophis.  Légat.,  pag.  i. 

^  La  paix  profonde  dont  jouissait  l'empire  lors- 
qu'Athénagore  présenta  son  Apologie,  marque  qu*U 
ne  l'écrivit  que  vers  176  ou  177.  Universus  hic  ter^ 
rarum  orbis  vestrœ  prudentiœ  benefido  altissima  pace 
perfruiiur.  Pag.  2  et  6.  Ce  ne  ftit  non  plus  qu'en  176, 
le  27  novembre,  que  Gonmiode  reçut  le  titre  d'em- 
pereur. Cum  pâtre  imperator  est  appellatus  qumto 
kalendas  decembris  die,  PoUione  et  Apro  consulibut, 
et  triumphavit  cum  pâtre,  Lamprid.,  in  VitaCommodi, 
pag.  46. 

*  Et  ut  filius^  quod  justitsimum  est,  in  regno  olim 
partnti  succédât oramus.  Athenog.,  Légat,,  p.  40. 

"^  Bayle,  dans  son  Dictionnaire,  prétend  que  cette 
Apologie  ne  fut  jamais  présentée  au  nom  des  chrétiens, 
mais  que  ce  fut  un  écrit  qu'Athénagore  fit  en  parti- 
culier et  qu'il  laissa  courir ,  comme  ces  prétendues 
apologies  que  les  protestants  faisaient  courir  après 
la  révocation  de  l'Edit  de  Nantes;  mais  cette  opinioa 
n'a  nul  fondement. 


31 


i^ 


HISTOIRfe  ^NÈÏIÀLE  DtS  AUTEURS  SACRÉS. 


lof  le  parmi 
1m  omms 
d«  saint  Ja9- 
tin,  édition 
de  16S6. 


Pag.  1  et 


Mq. 


4. 


Lee  chré- 
tiens fasti- 
lUsd'athéit- 
me. 

Paf.5. 


G. 


7. 


9. 


Athénagore  se  plaint  que  les  chrétiens  sont 
les  seuls  qui  n'aient  point  la  liberté  de  vivre 
suivant  leurs  lois  et  leur  religion,  tandis  qu'il 
est  permis  aux  autres  peuples  de  suivre  celles 
qu'ils  ont  reçues  de  leurs  pères,  quelque  ridi- 
eules  et  quelque  déraisonnables  qu'elles  soient. 
Pour  détruire  ensuite  les  prétextes  dont  les 
païens  s'autorisaient,  dans  les  mauvais  traite- 
ments qu'ils  faisaient  endurer  aux  chrétiens,  il 
entre  dans  le  détail  des  crimes  dont  ils  les  ac- 
cusaient. «Il  y  en  a  trois,  dit-il,  que  Ton  nous 
reproche  ordinairement  :  l'athéisme,  les  repas 
de  chair  humaine,  et  les  incestes.  Si  nous  en 
sommes  coupables,  n'épargnez  ni  âge  ni  sexe  ; 
mais  si  ce  sont  des  calomnies  sans  fondement, 
c'est  à  vous  d'examiner  nos  mœurs,  notre 
doctrine  et  notre  affection  à  votre  service,  et 
de  nous  faire  la  même  justice  que  vous  feriez 
à  vos  adversaires.  » 

5.  Pour  réfuter  l'accusation  d'athéisme  ,  il 
dit  d'abord  que  les  clirétiens  ne  sont  point 
du  sentiment  de  Diagore,  qui  ne  reconnaissait 
aucun  Dieu  et  qui,  sans  s'embarrasser  beau- 
coup de  la  divinité  d'Hercule,  ne  faisait  point 
difficulté  d'allumer  son  feu  et  de  se  préparer 
à  manger  au  dépens  d'une  statue  de  bois  de 
ce  prétendu  dieu,  qu'il  avait  dans  sa  maison; 
mais  qu'ils  adorent  un  Dieu  créateur  de  tout, 
qui  est  sans  commencement  et  qui  a  tout 
fait  par  son  Verbe.  Il  fait  voir  que  non-seule- 
ment les  poètes ,  comme  Euripide ,  Sopho- 
cle ,  Philolaùs  et  plusieurs  autres ,  mais  en- 
core les  philosophes,  comme  Platon,  Aristote 
et  les  stoïciens ,  n'ont  reconnu  qu'un  Esprit 
souverain  ,  qui  a  fait  tous  les  corps ,  ou  du 
moins  qui  les  gouverne ,  et  qu'ils  ont  ensei- 
gné sur  ce  sujet  à  peu  près  la  même  doctrine 
que  les  chrétiens.  «Pourquoi  donc,  ajoute-t-il, 
laisse-t*on  la  liberté  aux  autres  de  dire  et  d'é- 
crire ce  qu'ils  veulent  touchant  la  Divinité,  quoi- 
qu'ils ne  soient  guidés,  dans  leurs  recherches, 
que  par  les  faibles  lumières  de  leur  raison,  tan- 
dis qu'on  emploie  contre  nous  la  sévérité  des 
lois,  nous  qui  pouvons  donner  des  preuves 
certaines  de  notre  foi.  »  Ensuite  il  prouve,  et 
par  la  raison  et  par  l'autorité  des  Prophètes, 
qu'il  ne  peut  y  avoir  qu'un  Dieu,  que  c'est  ce 
Dieu  étemel ,  invisible  ,  impassible ,  incom  - 
J)réhensible,  immense,  qui  ne  peut  être  connu 


que  par  la  pensée,  et  que  les  chrétiens  adorent. 
«  Ce  Dieu,  poursuit  Athénagore,  a  un  tils  qui  '^•c  ^^ 
est  son  Verbe,  c'est-à-dire  son  idée  et  sa  vertu, 
par  t[ui  toutes  choses  ont  été  faites  ;  et  ce  **• 
même  Esprit  qui  a  parlé  dans  les  Prophètes , 
nous  disons  aussi  que  c'est  un  écoulement  de 
Dieu,  qui  en  procède  comme  le  rayon  du 
soleil.  Qui  ne  s'étonnera  donc  qu'on  nous  ac- 
cuse d'athéisme ,  nous  qui  reconnaissons  un 
Dieu  Père,  un  Dieu  Fils  et  un  Saint-Esprit, 
qui  sont  unis  en  puissance  et  distingués  en 
ordre  ?  Mais  nous  n'en  demeurons  pas  là  : 
nous  disons  encore  qu'il  y  a  une  multitude 
d'anges  et  de  ministres  que  le  Créateur  a  dis- 
tribués en  différentes  classes  par  son  Verbe, 
pour  conserver  l'ordre  des  éléments  des  cieux, 
del'univers  et  des  saisons  ^»  Athénagore  entre 
ensuite  dans  le  détail  des  mœurs  des  chr^'*- 
tiens  et  montre  combien  ils  sont  éloignés  do 
toutes  sortes  de  vices;  ils  ne  se  défendent  pas 
même  lorsqu'on  les  maltraite  ;  ils  se  laissent 
dépouiller  sans  se  plaindre,  donnent  à  qui 
leur  demande ,  aiment  leur  prochain  comme 
eux-mêmes;  ce  qu'ils  ne  feraient  pas  sans 
doute,  s'ils  n'étaient  persuadés  qu'il  y  a  un 
Dieu  à  qui  ils  doivent  un  jour  rendre  compte 
de  toutes  leurs  actions.  <!  Il  est  vrai,  continue  n. 
Athénagore ,  qu'ils  n'offirent  point  de  sacri- 
fices sanglants  et  qu'ils  n'adorent  point  d'i- 
doles ni  de  choses  matérielles;  mais  c'est 
qu'ils  sont  persuadés  que  Dieu  n'a  pas  besoin 
du  sang  des  victimes  ni  des  holocaustes. 
D'ailleurs,  il  y  a  si  peu  d'uniformité  dons  le 
culte  des  dieux  particuhers  ,  que  si  c'est  une  u  ei  « 
impiété  aux  chrétiens  de  ne  pas  les  adorer , 
c'en  sera  une  également  aux  païens,  puisque, 
chez  eux,  chaque  pays  a  ses  dieux  particu- 
liers ,  et  que  ceux  qui  sont  adorés  dans  une 
ville  ou  dans  une  province  ne  reçoivent  dans 
d'autres  aucun  culte.  Quant  aux  idoles,  comme 
elles  sont  de  nouvelle  invention  et  toutes  faites 
de  la  main  des  hommes,  elles  ne  méritent  aa- 
ctme  vénération.  D  Les  païens  objectaient  que  n, 
les  idoles  faisaient  quelquefois  des  miracles  ; 
mais  Athénagore  ,  sans  examiner  si  ces  pro- 
diges étaient  vrais  ou  apparents,  soutient  que 
l'on  ne  pouvait  attribuer  ces  effets  miracu- 
leux qu'aux  démons  et  non  à  Jupiter,  ni  aux 
autres  dieux  prétendus  dont  les  idoles  por- 


i  Les  incrédules  ont  prétendu  qu* Athénagore  n'at- 
tribue à  Dieu  qu'une  providence  générale,  les  anges 
étant  chargés  en  détail  du  gouvernement  du  monde. 
Mais  il  est  certain  que  ce  Père  attribue  à  Dieu  le 
gouvernement  et  la  destinée  de  l'homme; pour  lui, les 
anges  n'agissent  que  par  les  ordres  et  selon  les  des- 


seins de  Dieu.  A  plus  forte  raison  ne  les  confond-il 
pas  avec  Dieu;  car,  pour  lui  encore^  aucun  être  créé 
n'est  Dieu.  Xy'ailleurs,  il  parlait  à  des  philosophes  em- 
pereurs, capables  de  faire  cette  distineiion.  (L'édt' 
teur,) 
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«.  99.  talent  le  nom  ;  ce  qu'il  prouve  particulière- 
ment  par  un  nommé  Nérulliu,  qui  vivait  en- 
core alors  ot  à  qui  on  avait  dressé  plusieurs 
statues ,  dont  uue ,  à  ce  que  Ton  prétendait^ 
rendait  des  oracles  et  guérissait  les  maladies^ 
tandis  que  NéruUin  même  était  malade. 
6.  Quant  aux  incestes  dont  on  accusait  les 

ig.  34.  chrétiens^  Aihénagore  les  en  justifie  pleine- 
ment :  persuadés^  selon  leur  doctrine^  que 
Dieu  est  présent  jour  et  nuit  non-seulement  à 
toutes  leurs  actions^  mais  à  toutes  leurs  paroles 
et  à  toutes  leurs  pensées^  et  qu'ils  doivent  rece- 
voir de  lui  des  récompenses  ou  des  peines  éter- 
nelles, suivant  qu'ils  auront  bien  ou  mal  vécu^ 
est-il  vraisemblable  qu'ils  veuillent  se  livrer, 
par  leurs  crimes^  à  la  justice  de  ce  souverain 

36.  Juge?  Ils  sont  si  éloignés  de  se  souiller  par  des 
incestes^  qu'ils  ne  se  permettent  pas  même 
des  regards  tant  soit  peu  libres^  et^  s'ils  se  don- 
nent le  baiser  dans  leurs  assemblées^  ce  n*est 
qu'avec  une  grande  précaution,  bannissant 
de  leur  cœur  toute  pensée  impure.  Il  ajoute  : 

37.  «  Chacun  de  nous  prenant  une  femme^  selon 
nos  lois^  ne  se  propose  dans  le  mariage  que 
d'avoir  des  enfants,  et  imite  le  laboureur  qui, 
ayant  une  fois  confié  son  grain  à  la  terre,  at- 
tend la  moisson  avec  patience.  Il  y  en  a  même, 
parmi  nous^  plusieurs  de  Tun  et  de  l'autre 
sexe^  qui  vieillissent  dans  le  célibat^  espérant 
d'y  vivre  plus  unis  à  Dieu.  Enfin,  ou  uous  de- 
meurons vierges  jusqu'à  la  mort,  ou  nous  ne 
nous  marions  qu'une  seule  fois  ;  car  les  se- 
condes noces  sont  regardées  parmi  nous 
comme  im  honnête  adultère,  d 

•i?E£  7.  Il  n'était  pas  difficile  à  Athénagore  de 
B  réfuter  la  calomnie  des  repas  de  chair  humai- 
r  58.  ne.  La  patience  que  les  chrétiens  faisaient  pa- 
raître dans  les  injures  qu'ils  enduraient^  sans 
oser  môme  résister  à  ceux  qui  les  frappaient, 
prouvait  clairement  qu'on  ne  pouvait,  sans 
extravagance,  les  faire  passer  pour  homicides- 
Car  on  ne  peut  manger  la  chair  d'un  homme 
sans  l'avoir  tué  ;  et  si  les  chrétiens  en  fussent 
venns  à  de  pareilles  extrémités,  auraient  -  ils 
pu  se  cacher  de  leiurs  esclaves  ?  a  Toutefois^ 
dit  Athénagore,  on  n'a  pu  encore  produire 
aucun  témoin  contre  nous  ;  aucun  de  nos  es- 
claves ,  ni  qui  que  ce  soit  n'est  assez  effronté 
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pour  dire  qu'il  nous  ait  vus  commettre  ces 
crimes.  Comment,  en  effet,  peut-on  accuser  de 
tuer  et  de  manger  des  hommes  ceux  qui  ne 
I>euvent  pas  même  assister  au  supplice  d'un 
homme  justement  condamné,  qui  ont  re- 
noncé aux  spectacles  des  gladiateurs  et  des 
bétcs^  dans  la  persuasion  où  ils  sont  qu'il 
n'y  a  guère  de  différence  entre  regarder  un 
meurtre  et  le  commettre;  enfin,  des  hommes 
qui  tiennent  pour  homicides  les  femmes  qui 
se  font  avorter ,  et  qui  croient  que  c'est  tuer 
un  enfant  que  de  l'exposer  ?»  Il  finit  en  re-  p.ig.40. 
montrant  aux  empereurs  que  personne  n'est 
plus  digne  de  leur  attention  que  les  chré- 
tiens, qui,  tout  dévoués  à  leur  service,  ofirent 
à  Dieu  leur  prières  pour  la  prospérité  de 
l'empire. 

8.  Sur  la  fin  de  son  Apologie ,  Athénagore 
semble  promettre  *  un  Traité  de  la  RésurreC" 
tion  des  morts.  Nous  en  avons  un,  en  effet,  sous 
son  nom,  qui  lui  est  attribué  dans  tous  les  ma- 
nuscrits et  dontle  style  est  le  même  que  celui 
de  l'Apologie  dont  nous  venons  déparier  ;  et, 
par  conséquent,  on  ne  doute  point  que  ces 
deux  ouvrages  ne  soient  d'ime  même  main,  n 
parait  qu' Athénagore  le  composa  pour  être 
récité  en  public  *.  On  peut  le  diviser  en  deux 
parties.  Dans  la  première  l'auteur  fait  voir  que  Pag.  40. 
l'on  n'a  aucune  raison  légitime  de  douter  de  la 
résurrection  des  morts,  cette  résurrection  41. 
n'étant  ni  incroyable  en  elle-même,  ni  impos- 
sible à  Dieu,  ni  contraire  à  sa  volonté.  Car^  ^% 
quelque  changement  qu'il  arrive  dans  le  corps 
d'un  homme,  soit  qu'il  soit  dévoré  par  des  hô- 
tes, soit  qu'il  soit  consumé  par  le  feu,  soit  qu'il 
soit  englouti  dans  les  eaux,  il  est  certain  que  4g, 
Dieu  peut  réunir  tous  ses  membres  et  les 
rétablir  entièrement.  Non -seulement  il  en  a 
le  pouvoir,  mais  il  en  a  encore  la  volonté.  ^^ 
S'il  ne  l'avait  pas ,  ce  serait  ou  parce  que  la 
résurrection  des  corps  porterait  préjudice  à 
quelqu'un,  ou  parce  qu'elle  serait  indigne  de 
Dieu.  Elle  ne  porte  préjudice  à  personne,  pas  50. 
même  à  l'àme  qui,  ayant  habité  dans  ce  corps 
lorsqu'il  était  mortel ,  doit  bien  moins  le  dé- 
daigner lorsqu'il  est  devenu  immortel.  On  ne  51^ 
peut  pas  dire  non  plus  qu'elle  soit  indigne  de 
Dieu;  car,  s'il  n'a  pas  cru  qu'il  fCit  au-dessous 


<  Resurrecturos  quiàem  moriuos,  non  nostra  iantwn 
aut  nova  persuam  est,  sed  philosophis' etictm  muliis 
Qpprobaia  :  quod  in  prœsentia  êi  demonstrarem,  extra 
oratiomsmeœproposittanevagariforteviderer....  Vermn 
hœc  de  Beswrrectionedisceptatiodifpsratur,  Athenagor., 
in  Apoloç.f  pag.  89. 


*  Non  eum  fecimus  scopum,  ut  nihil  eorum  quœ  hue 
perttnefif,  omitteremus  :  sed  ut  swnmatim  ostendert* 
mus  omnibus  hue  convenientibus,  quid  de  Resurrectione 
sentiendum  esset,  atque  iUud  argumentum  ad  eorum 
qni  prœsentes  adetant^  ingénu  vim  metiri  et  aecommo' 
dure.  Idem,  de  Buurrect.,  pag.  66. 
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de  lui  de  créer  le  corps  mortel  et  corruptible, 
pourquoi  croirait  -  il  s'abaisser  en  le  ressusci- 
tant immortel  et  incorruptible  ? 
Suite.  9.  Dans  la  seconde  partie,  Athénagore 

Pag.  51  et  prouve  le  dogme  de  la  résurrection  :  1®  par  la 
**''  fin  que  Dieu  s'est  proposée  en  créant  l'homme, 

50.  qui  est  de  le  faire  vivre  éternellement;  —  2® par 
la  nature  même  de  l'homme,  qui,  étant  dés  sa 
naissance  composé  de  corps  et  d'âme,  aurait 
en  vain  été  créé  ainsi,  s'f.  n  y  avait  qu'une  de 
ces  deux  parties,  c'est-à-dirt,  l'âme,  qui  sub- 

60.  sistât  éternellement  ;  —  3°  par  le  jugement 
que  l'homme  doit  subir  un  jour  de  toutes  ses 
actions  :  il  n'est  pas  juste  que  l'Ame  qui,  par 
elle-même,  n'est  point  susceptible  des  plaisirs 
des  sens,  en  porte  seule  la  peine,  ni  que  le 
corps,  qui  n'est  pas  capable  de  discernement, 
soit  seul  puni  pour  des  péchés  qui  appartien- 

64.  nent  particulièrement  à  l'âme;  —4°  par  la  fin 
de  l'homme,  qui,  étant  né  pour  jouir  des  biens 
étemels,  n'en  jouirait  point  parfaitement  si 
son  corps,  qui  lui  a  servi  d'instrument  pour 
les  mériter,  ne  se  trouvait  réuni  à  son  âme 

67.  après  la  résurrection. 
Écrite  •.  0.  Voilà  tout  ce  que  nous  savons  des  écrits 
Itteu^érl  d'Athénagore .  Scultet  lui  attribue  encore 
Athénagore  ^^^^e  livrcs  dc  sa  Vie  *,  et  s'appuie  sur  l'au- 
torité de  Gesner  :  mais  cet  auteur  n'en  dit 
pas  un  mot  dans  sa  Bibliothèque^  à  l'article 
(i' Athénagore^  non  plus  que  Josias  Simlérus 
dans  ÏEpitome  qu'il  nous  a  donné  de  cette 
Bibliothèque.  Le  livre  7rep\  twv  elç  lauxov,  dont 
Gesner  parle  ailleurs,  est  celui  de  l'empereur 
Marc-Antonin ,  que  tout  le  monde  connaît 
et  qui  ne  regarde  que  ce  prince.  En  1599,  on 
donnaàParis^  chez  Sonnius,  et  en  1612,  chez 
Guillemot,  un  ouvrage  in  -  12,  sous  le  nom 
d' Athénagore,  intitulé  :  Du  Vrai  et  Parfait 
Amour,  distribué  en  dix  livres  et  traduit, 
dit-on,  du  grec  en  français,  par  Fumée,  sei- 
gneur de  Genillé.  Le  traducteur  prétendu  as- 
sure, dans  sa  préface,  qu'il  a  eu  l'original  grec 
de  Laumané,  protonotaire  du  cardinal  d'Ar- 
magnac, et  qu'il  ne  l'avait  jamais  vu  ailleurs. 
On  peut  ajouter  qu'on  ne  l'a  jamais  vu  depuis. 
Le  traducteur  ajoute  qu'il  croit  que  cette 
production  est  du  célèbre  Athénagore.  Mais 
peut-être  cette  prétendue  traduction  est  l'origi- 
nal même,  composé  par  Fumée  sur  les  amours 


de  Théagène  et  de  Chariclée  dHéliodore, 
avec  lesquels  il  a  grand  rapport  ■.  Au  moins 
peut-on  assurer  que  cet  ouvrage  ne  peut  être  at- 
tribué à  l'apologiste  Athénagore;  car  l'auteur 
de  ce  roman,  quel  qu'il  soit,  remarque  que, 
de  son  temps,  la  Grèce  n'était  plus  florissante, 
et  que  les  sciences  étaient  entièrement  négU- 
gées  à  Athènes,  a  Je  me  suis  contenté,  dit-il 
dans  la  préface  de  son  ouvrage,  de  ramas- 
ser çà  et  là,  par  notre  ville  d'Athènes,  plusieurs 
mémoires  pour  relever  et  enrichir  une  his- 
toire qui  s'en  allait  quasi  être  mise  en  oubli 
par  la  longueur  du  temps,  et  pour  les  ruines 
advenues  depuis  en  toutes  les  provinces  de  la 
Grèce,  desquelles  notre  ville  n'a  pu  être 
exempte  et  en  a  senti  un  si  rude  coup,  qu'à  son 
occasion  nous  voyons  maintenant  les  scien- 
ces et  études  n'avoir  plus  de  vigueur  en  icelle, 
et  nos  écoles  s'en  aller  du  tout  perdues  :  »  des- 
cription qui  convient  beaucoup  mieux  à  l'é- 
tat déplorable  où  se  trouva  la  Grèce  depuis 
qu'Alaric,  roi  des  Goths,  l'eut  ravagée,  qu'au 
siècle  d'Athénagore,  auquel  les  études  floris- 
salent  dans  Athènes,  ville  qui  passa  encore 
longtemps  depuis  pour  la  mère  et  la  nourrice 
des  philosophes,  des  orateurs  et  des  poètes. 
On  décrit  dans  cet  ouvrage  les  chastes  amours 
de  Théogèue,  de  Charis,  de  Phérécyde  et  de 
Mékngénie,  qui  paraissent  des  noms  em- 
pruntés. Huet,  dans  la  première  édition  de 
son  traité  De  l'Origine  des  Bornons,  avait  cru 
que  celui-ci  pouvait  être  donné  à  Athéna- 
gore ;  mais  ilchangeade  sentimentdanslesau-* 
très  éditions.  Cependant  Baudelot  de  Dairval 
(mort  à  Paris  en  1722)  a  cru,  sans  plus  de 
fondement  »,  que  cet  ouvrage  était  de  notre 
apologiste. 

11.  Les  écrits  d'Athénagore  l'ont  fait  pas-     ja^«, 
ser  pour  un  excellent  auteur  et  un  des  plus  «rlthS! 
grands  ornements  de  l'Eglise.  On  y  trouve  en  ÎSi2» 
efiet,  beaucoup  d'esprit,   d'érudition  et  d'é-  ^muT 
loquence,  et  une  connaissance  profonde  des 
mystères  les  plus  relevés  de  notre  religion. 
Ses  ouvrages  sont  écrits  avec  méthode  ;  mais  le 
style  en  est  un  peu  trop  difiîis  et  trop  souvent 
coupé  par  des  parenthèses;  ses  raisonnements 
sont  soutenus  et  bien   suivis,  surtout  dans 
l'apologie  pour  les  chrétiens:  car  on  trouvera 
peut-être  moins  de  force  dans  quelques  en- 


i  Scripsit  de  seipso  libres  duodecim^  qui  latent  in 
Bibliotheca  Gesneriana,  Scultet,  lib  II,  pag.  46  Syntay. 
Pair. 

L*abbé  Langlet  Tattribue  à  Philaner.   Quelque 
nÛDce  que   soit  cet  ouvrage,  oa  peut  louer  riaten- 


tion  de  T auteur,  qui  voulait  s'opposer  au  roman  obs* 
cène  des  Amours  de  Théayène  et  de  C/utriclée,  par 
Héliodore  d^Emèse.  {^éditeur.) 
*  Utilitédes  Voyages,  pag.  182.  ^ 
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droits  de  son  Traité  sur  la  Résurrection  des 
moriSy  ce  qull  faut  attribuer  à  la  difficulté  de 
la  matière.  Il  est  peu  d'auteurs,  dans  l'anti- 
quité, qui  se  soient  expliqués  avec  autant  de 
précision  que  lui  siu*  la  Divinité  *,  l'unité  de 
substance  et  la  distinction  des  trois  person- 
nes; sur  la  génération  éternelle  du  Verbe 
et  sur  la  procession  du  Saint-Esprit,  qu'il 
nomme  un  écoulement  de  Dieu,  et  qui,  d'après 
lui,  en  procède  conmie  le  rayon,  du  soleil  ■.  En 
expliquant  l'origine  et  la  nature  des  démons, 
il  marque  clairement  le  libre  arbitre  des  an- 
ges et  des  honmies  ',  mais  il  donne  dans  le 
sentiment  de  plusieurs  anciens,  qui  ont  cru 
que  les  anges  étaient  déchus  de  leur  adminis- 
tration pour  s'être  souillés  avec  les  femmes. 
Il  reconnaît  l'immortalité  de  l'âme  et  l'inspi- 


ration des  Prophètes  *,  qu'il  dit  avoir  été 
comme  transportés  hors  d'eux-mêmes,  lors- 
que l'Esprit  de  Dieu  les  animait  et  agissait  en 
eux;  manière  de  parler  qu'il  pouvait  avoir  em- 
primtée  des  Prophètes  mêmes,  qui  disent  quel- 
quefois '  :  «  J'ai  dit  dans  le  transport  de  mon 
esprit,  »  dans  mon  extase  %  «j'ai  été  rejeté 
de  devant  vos  yeux,»  pour  marquer  le  ravis- 
sement, l'admiration  où  ils  étaient  lorsque  le 
Seigneur  leur  découvrait  jes  choses  cachées  ^; 
ce  qui  est  bien  différent  des  extases  ou  des 
enthousiasmes  de  Montan,  qui  étaient  plutôt 
d'un  fanatique  et  d'un  furieux,  que  d'un  pro- 
phète. Nous  avons  déjà  remarqué  qu'Athé- 
nagore  appelle  les  secondes  noces  d'honnêtes 
adultères  »;  mais  il  faut  pardonner  la  diu*eté 
de  ces  expressions  au  zèle  qu'il  avait  de  justi- 


*  Verum  satis  jam  mihi  demonstraium  est,  nonne- 
gare  nos  Numen,  qui  unum  illum  ingenitum,  estera 
nunif  invisibilem,  impassibilem,  qui  nec  loco  includi 
potestj  nec  aliter  quam  sola  mente  et  ratione  compre^ 
hendi  ;  qui  luce,  pulchtitudine ,  spiritu  et  potentia 
ineffabili  continetur  ;  a  quo  facta  sunt  omnia  per  ver- 
bum  ipsius,  per  quod  et  digesta  sunt  et  stahiliuntur  ; 
hunCf  inqwxniy  unum  prœdicamus  Deum.  Quin  et  Dei 
Filium  mente  comp/ectimur,,..  Filius  Dei  est  verbum 
Patris  in  idea  et  efficacia  ;  oh  ipso  enim  et  per  ipsum 
facta  sunt  omnia,  cum  Pater  et  Filius  unum  sint  ;  ita 
ut  Filius  sii  in  Pâtre  et  Pater  in  Filio,  per  unionem 
et  potentiam  Spiritus,  siquidem  mens  et  verbum  Dei 
FzViW  Dei  est.  Jam  si  vobis  qui  intellectus  subtilitate 
exceUitis,  altius   repetendum  videtur  quidnam  sibi  ve- 

it  hic  Dei  Filius,  paucis  dicam.  Primigenia  hic  est 
Patris  progenies,  quœ  non  ut  facta  {a  principio  enim 
Deus,  qui  est  mens  œtema,  inseipso  verbum  aut  ratio- 
nem  habet,  cum  rationalis  ijïse  œtemum  sit)^  sed  ut 
rerum  cunctarum  idea  et  perfectio  foi-et,  progressa 
est,.  Orationi  nostrœ  pvplieticus  etiam  Spiritus assen- 
titur.  Dominus  enim,  inquit,  creavit  me  initium  pro- 
gressionis  ejus  ad  opéra  sua  ;  quanquam  et  ipsum  Spi- 
ritum  Sancium  agentem  in  illis  qui  propfœticos 
sermones  fundunt,  ita  a  Deo  emanare^  ad  ipsumque 
reftecti  dicimus,  ut  emissi  a  sole  radii  reciprocant, 
Quis  igitur  non  miretur  nos  qui  Deum  Patrem  prœdi' 
camus,  et  Deum  Filium,  et  Spiritum  Sanctum,  ita  ut 
et  unionis  eorum  vim  et  ordinis  distinctionem  exponor 
muSf  impios  et  sine  Deo  homines  vocari  ?  Aihenagor. 
in  Apolog.,^ag.  10.  Ut  Deum  asserimus,  et  Filium  ip- 
sius Verbum,  et  Spiritum  Sanctum  [tria  quidem  se- 
cundum  potentiam,  Patrem^  Filium  et  Spiritum  ;actu 
vero  et  essentia  unum,  Filius  enim  Patris  mens,  verbum 
et  sapientia  est,  et  ab  eodeni  Spiritus  ut  lumen  ab  igné 
profluit).  Sic  et  alias  quasdam  potestates  esse  cognos- 
cimus,  quœ  vel  circa  materiam,  vel  intra  eam  versan- 
tur,  Ibid.,pag.  27.  QuemDeum  cum  Verbo  suo  cognos- 
cere  optamus,  ut  quœnam  Filii  ad  Patrem  sit  unio 
intelligamus,  quid  Pater  cum  Filio  communicet,  quid 
sit  Spiritus  :  quœ  unitas  trium,  quœ  discretio  unito- 
rum,  Spiritus  scilicet,  Filii  et  Patiis,  WAà.,  pag.  12. 

*  Comment,  après  cela,  Barbeyrac  a-t-il  osé  dire 
qu'Athénagoft  n'a  pas  été  orthodoxe  sur  le  mystère 
de  la  Trinité  T  Voyez  Bullus,  Défense  de  la  foi  de 


Nicée,  et  Bossuet,    Vie  Avertissement,   Ginoulhiac. 
{V  éditeur). 

'  Cœterum  ut  hominibus  arbitrii  lihertas  citxa  vir tû- 
tes et  mtia  data  est  {neque  enim  vos  vel  honore  bonos, 
vel  pœna  malos  afficei^tis,  nisi  sponte  consultoque  al- 
ler i  boni,  al  ter  i  mali  essent),  et  alii  bona  fide  res  sibi 
créditas  procurant,  alii  improbi  perfidique  depreher^ 
duntur  :  sic  etiam  circa  angelos  res  se  habet.  Alii  enim 
ultro  taies  manserunt,  quales  a  Deo  facti  erant,  et  in 
munere  suo  fidèles  se  prœbuerunt  :  alii  et  res  sibicon- 
creditas  protéine  contumelioseque  traclarunt,  etprœter 
omne  offlcii  sui  ac  dignitatis  décorum  se  gesserunt..., 
Itaque  a  statu  suo  defecerunt,  alii  quidem  amoribus 
capti  virginum  et  libidine  camis  accensi  :  ipse  vero 
Princeps  tum  negligentia,  tum  improbitate  circa  pro- 
curationem  sibi  concreditam.,.  Hi  igitur  angeli  cum 
cœlis  excidissent  circa  aerem  et  terram  obversantes,  non 
amplius  evehi  supra  cœlos  potuerunt  ;  nec  non  anima 
gigantum,  qui  ex  angelis  virginum  amore  deceptis  nati 
sunt,  dœmones  illi  sunt,  qui  circa  mundum  obéiront 
et  motus  pristinœ  suœ  libidiniconvenientesedunt.  Cœte- 
rum princeps  ille  materiœ,  ut  ipse  rerum  eventus  pro- 
bat,  Dei  bonitati  sua  procuratione  se  opponit.  U>id., 
pag.  27  et  28. 

*  Conditoris  ipsius  rationi  et  instituto  credimus,  se- 
cundum  quod  hominem  ex  anima  immortaU  et  corpore 
fecit.  Lib.  De  Resurreciione  mortuorum,  pag.  54,  56 
et  57. 

*  Verum  insuper  Prophetarum  voces  animas  nostros 
muniunt  :  nec  dubito  quin  etiam  vos,  doctissimi  et  sa- 
pientissimi  principes,  historias  et  scripta  Mosis,..  et 
reliquotn^m  Prophetarum  aliqua  ex  parte  cognoveritis. 
Prophetas  nomino,  qui  extra  se  suasque  cogitationes 
positi,  divini  Spiritus  impulsu,  quidquid  ille  in  ipsis 
effUnebat,  eloquebanturj  cum  Spiritus  eis  ceu  organis 
uteretur,  ut  tibiis  ad  inflandum  uti  solet  tibicen. 
Apolog.  pro  Christ.,  pag  9  ;  vid.  pag.  8.—^  Psal.  xxx, 
v.  2». 

^  C'est  ainsi  qu'on  lit  dans  les  Septante,  et  qu'a 
lu  S.  Augustin,  in  Extasi  mea. 

^  Non  enim  eam  extasim  passus  est  David,  quœ 
amenti  et  furioso  tribuitur,  sed  hominem  incredibilem 
in  modum  obstupescentem  significat.Epiph.,  Hœres.  48, 
n.  7. 
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fier  les  chrétiens  des  crimes  d'impureté  dont 
on  les  accusait;  et  il  ne  le  pouvait  mieux 
faire  qu'en  montrant  leur  amour  pour  la  vir- 
ginité, qui  était  tel,  qu'un  grand  nombre  d'en- 
tre eux  demeuraient  vierges  toute  leur  vie,  et 
que  ceux  qui  s'étaient  une  fois  engagés  dans 
le  mariage,  n'en  contractaient  pas  un  second, 
après  la  mort  de  leur  femme.  Saint  Basile, 
qui  croyait  les  secondes  noces  permises  *,  ne 
laisse  pas  de  les  appeler  une  fornication 
châtiée  *.  Il  faut  donc  dire  qu'Athénagore, 
de  même  que  la  plupart  des  auteurs  grecs  • 
qui  ont  parlé  un  peu  durement  des  secondes 
noces,  ne  les  ont  pas  néanmoins  condamnées 
absolument,  et  que  leurs  censures  ne  tom- 
bent que  sur  l'esprit  d'incontinence  qui  con- 
duit, pour  l'ordinaire,  ceux  qui  se  marient 
plusieurs  fois.  On  peut  encore  remarquer, 
dans  les  écrits  d'Athënagore,  la  charité  et  la 
pureté  qui  régnaient  parmi  les  chrétiens  de 
son  temps  ^.  Selon  ia  différence  des  âges,  ils 
regardaient  les  uns  comme  leurs  enfants,  les 


autres  comme  leurs  frères  et  sœurs,  et  ils 
honoraient  les  personnes  âgées  comme  leurs 
pères  et  leurs  mères.  Dans  le  mariage,  ils  ne 
se  proposaient  que  d'avoir  des  enfants  et  ne 
se  permettaient  rien  de  ce  qui  pouvait  blesser 
leur  pureté.  Us  n'assistaient  point  aux  spec- 
tacles des  gladiateurs  et  des  bètes,  pas  même 
au  supplice  de  ceux  qui  étaient  justement 
condamnés.  Enfin  ils  étaient  soumis  aux  prin- 
ces *,  quoique  païens,  et  priaient  pour  la 
prospérité  de  leur  empire  •. 

12.  Le  Traité  de  la  Résurrection  des  morts  .  » 
parut  pour  la  première  fois  en  grec,  à  Paris,  en  ««»  ^ 
1541 ,  in-4%  avec  la  traduction  latine  de  Pierre 
Nannius.  Georges  Valla  en  avait  déjà  fait  une 
auparavant,  imprimée  à  Venise  en  14Ô8  et 
1550,  in-fol.,  dans  un  Recueil  de  différentes 
pièces  ;  mais  comme  elle  était  moins  exacte 
que  celle  de  Nannius,  elle  eut  aussi  moins  de 
cours.  Ce  Traité  fut  encore  imprimé  en  grec  et 
en  latin,  à  Louvain,  en  1541,  in-4^;  à  Bâle,  en 
1550,  in-fol.;  dans  le  Micropresbyticus  et  dans 


>  Vel  ut  natus  est  unusquisque  nostrum  manef,  vel 
nuptiis  copulatur  unicis,  sëcundœ  enim  décorum  quod- 
dam  adulterium  sunt.  Apoiog.,  pag.  37. 

*  MuUer  alligata  est  Legi  quanto  tempore  vir  ejus 
vivit  ;  sin  vero  mortuus  fuerit,  libéra  est  :  cui  vult, 
nubat,  tantum  in  Domino.  Vide  quod  non  simpUdter 
dixerit  Apostohis:  nubat;  sed  adjecit:  in  Domino  tan- 
tum. Nam  et  quœ  per  mortem  viriitberamconsequitur 
nubendi  facultatem^  non  tamen  ea  libertate  potita  ut- 
cumque  nuhere  débet,  sed  tantnm  in  Domino.  Quid 
est  autem  in  Domino  nuhere  ?  Non  ut  vile  mancipium 
voluptatibus  camis  ad  concubitum  pertrahi,  sedjudicio 
et  commodioris  vitœratione  nuptiaseligere.  BùBiLjUb, 
DeVera  lirginitate,  iom.  I,  pag,  75î.  Trigamorumet 
polygamorum  eumdem  canonem  definimus,  quem  in  di" 
gamis  proportions  servata.  Annum  enim  in  digamis.  alii 
vero  duos  annos  ;  tr igamos  autem  sœpe  tribus  et  quatuor 
annis  segregant  ?  Id  autem  non  amplius  conjugium, 
sed  polygamiam  appellant,  vel  potius  castigatam  for- 
nicationem,  BasU.^  Epist.  2  adAmphiloc.,  can  4.  Voyez 
notre  Apologie  de  la  morale  des  Pères,  pag.  31 . 

»  Glem.  Alex.,  lib.  lU  Stronu,  pag.  464.  Orig.  ;  hom. 
17  in  Joann.;  Opus  imperfectum  in  Mattb.^ attribué  à 
S.  Ghrysost,  tom  I,  pag.  882. 

*  Nos  certe  tantum  apromiscua  illa  Venereabsumus, 
ut  ne  intuitus  quidem  nobis  lascivior  aut  libidini  con- 
junctus  permittatur.,,.  Quomodo  igitur  non  castos  aut 
pudicos  suspicetur  aliquis  illos,  quibus  in  alium  usum 
oculos  suos  vertere  nefas  est  y  quam  aDeoconditisunt, 
hoc  est,  ut  corpori  luceant;  et  quibus  lascivius  intueri , 
adulterii  instar  est,  cum  in  alios  usus  oculos  sibi  fac- 
toSy  et  se  cogitationum  quoque  stiarum  reos  futuros  in- 
telligatit  ?  Non  enim  cum  humanis  legibus  nobis  res 
est ^quas  etiam  improbus  aliquis  effugertt,  A  Deo  qui- 
dem nostram  disctplinam  essetraditamabinitioasserui, 
Summa  apud  nos  lex  est,  quœjustitiœ  modum  et  exem^ 
piar  in  nobis  ipsis  requirit,  a  nobis  adproximum  trans^ 
fert,  Quamobrem  etiampro  œtatis  discrimine  alios  pro 
filiis  et  fiUabus,  alios  pro  fratnbus  et  sororibus  habc' 


mus  :  provectiores  œt  ate  patrum  et  matrum  loco  ho- 
noramus.  lllorum  igitur  quos  tanquam  fratrts  et  so- 
rores,  aut  alio  cognationis  nomine  conjunctos  nobis 
ducimus,  inviolata  et  intégra  manere  corpora  maxvrni 
apud  nos  fit.  Rursus  cum  Religio  nostra  nos  doceat, 
sicut  vir  quidam  sanctus  scripsit  :Si  quis  osculumsuœ 
cupiditatis  causa  repetierit,ef  «nox,  summa  igitur  cau- 
tione  communicandum  est  osculum,  ut  non  aliter 
quam  pia  salutatio,  vel  potius  adoratio  qusdam  ha- 
beatur  :  quœ  si  vel  parum  impura  uogitatione  in- 
quinata  fuerit,  a  vita  œtema  nos  alienet.  Ergo  spe 
vitœ  œtemœ  freti  prœsentem  hanc  ejusque  delicias,  et 
sensuum  etiam  animœque  non  puras  voluptates  contem- 
nimus.  Itaque  uxoremquam  secundum  approbatas  nobis 
leges  sibi  quisque  duxerit,  reputat  non  in  alium  quam 
inprocreandœ  sobolis  finem  :  quemadmodum  enimagri- 
cola,  postquam  semina  terrœ  mandavit,  messis  tempus 
expectat,  nec  alias  superinjicit  ;  sic  nobis  etiam  conçu- 
piscentiœ  modus  liberorum  procrtiatione  definitur.  In- 
venias  autem  multos  ex  nostris  in  utroque  sexu,  qui  in 
cœlibatu  consenescant,  quod  in  hoc  statu  Deo  conjunc- 
ctiores  se  futuros  sperent.  Apoiog.^  pag.  37. 

*  Vestrum  jam  fuerit  inquiitre  de  vita  nostra,  de 
opiniombus,  de  studio  et  obedientia  erga  vos,  fami- 
liam  et  imperium  vestrum  ;  atque  ita  denntm  tantum- 
dem  juris  et  œquitatif  quantum  adversariis  nosttis.., 
concedere.  Vincemus  proculdubio  illos  qui  pro  veriiate 
vitam  etiam  effimdere  parati  sumus,  Apoiog.,  pag  4 
et  5. 

•  Ecqui  enim  consequentur  œquius  ea  quœ  petunt, 
quam  nos  adeo  vobis  devoti  addictique  ?  Nos  enim  pro 
imperio  vestro  preces  ad  Deum  fundimus^  et  ut  filius^ 
quod  justissfmum  est,  in  regno  olim  parenti  succédât, 
utque  imperium  vestrum  magis  magisque  semper  augea- 
tiir,  denique  omnia  ex  animi  sententia  vobis  eveniant 
oramus  ;  quod  et  nobis  salutare  fuerit,  ulquietam  tran- 
quillamque  vitam  degentes,  vobis  intérim  ad  quœlibet 
imperata  prompte  inserviamus,  Apoiog.,  pag.  89  et  40. 
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les  Orthodoxographes,  en  \  555,  in-fol .  ;  et  en  la- 
tin, avec  les  œuvres  de  Philon  le  Juif,  en  1552, 
in-8®.  On  a  suivi,  dans  toutes  ces  éditions,  la 
traduction  de  Nannius,  de  même  que  dans  l'é- 
dition italienne  de  cet  ouvrage,  à  Venise,  en 
1556,  iu-4®,  par  les  soins  de  Jérôme  Faleti,  et 
dans  celle  que  Richard  Pord^r^s  ^y^^,  en 
anglais,  à  Londres,  en  1573.  Marsille  Ficin  en 
traduisit  aussi  des  fragments  considérables, 
qu'il  inséra  dans  le  second  tome  de  ses  ouvra* 
g^,  impriQiés  &  BÀle,  en  1553, 1576  et  1593. 

13.  La  Légation  ou  V Apologie  d'Athénagore 
pour  les  chrétiens  fut  aussi  imprimée  séparé- 
ment, en  latin,  parmi  les  œuvres  de  saint  Jus- 
tm,  à  BUe,  en  1565,  in-fol.,  de  la  traduction  de 
Jean  Langus,  et  à  Cologne,  en  1567,  in-8o,  de 
la  traduction  de  Suffhdus  Pétri;  à  Zurich,  en 
grec  et  en  latin,  en  1557,  in-8%  et  à  Bâle,  en 
1558,  in-8®,  de  la  version  de  Conrad  Gesner  ; 
en  français,  à  Paris,  en  1574,  in-8o,  par  Gaus- 
sard,  sur  la  traduction  latine  de  Suffridus  Pé- 
tri, et  par  Arnold  de  Perron.  On  attend  une 
nouvelle  traduction  française  de  cette  Apolo- 
gie, par  Goujet,  chanoine  de  Saint-Jacques-de- 
THôpital  à  Paris,  avec  celle  des  deux  Apolo- 
gies de  saint  Justin.  [J'ignore  si  elle  a  paru, 
mais  on  en  trouve  une  de  Goujet  dans  les  Apo» 
logistes  de  la  religion  chrétienne.  Le  P.  Le  Re- 
nier a  aussi  traduit  en  français  le  livre  de  la 
Légation,  Bre&lau  1753,  in-8^] 

14.  On  réunit  ces  deux  ouvrages  dans  les 
Bibliothèques  des  Pères,  à  Paris,  en  1575, 1589, 
1609;  à  Cologne,  en  1618,  et  à  Lyon,  en  1677, 
tom.  Il;  mais  ils  n'y  sont  qu'en  latin.  V Apo- 
logie est  traduite,  par  Conrad  Gesner,  et  le  U- 
vre^e  la  Résurrection  est  traduit  par  Nannius. 
On  les  trouve  eu  grec  et  en  latin  dans  les  édi- 
tions de  saint  Justin,  à  Paris,  en  1615  et  1636, 
in-fol. ,  avec  la  traduction  de  Gesner  et  de 
Nannius.  Henri  Etienne  en  donna  yne  nou- 
velle dans  rédition  grecque  et  latine  qu'il  fit 
de  ces  deux  Traités,  à  Paris,  en  1557,  in-8«;;et, 
pour  en  mieux  faire  remarquer  la  différence 
d'avec  celles  de  Gesner  et  de  Nannius,  il  les 
fit  imprimer  à  la  fin  de  la  sienne.  On  les  réim- 


prima depuis  à  Zurich,  en  15S9  et  1560,  et 
dans  VAuctuarium  de  la  Bibliothèque  des  Pè^ 
res,  à  Paris,  en  1624,  in-fol.,  et  à  Oxford,  en 
1682,  in-12;  à  Leipsig,  avec  des  notes  de 
Rechenbergius,  en  1684, 1685,  in-8o.L*id/>o/o- 
gie^  de  la  traduction  de  Suflfridus  Pétri,  et  le 
livre  4^  lfiL,B^ésurr,eçtion,  de  la  version  de  Nan- 
nius, parurent  à  Oxford,  en  1706,  in-8". 
[Cette  édition,  donnée  par  de  Chair,  est  bien 
supérieure  aux  précédentes.  L'éditeur  rectifia 
le  texte  d'après  de  nouveaux  manuscrits  et  y 
ajouta  des  variantes  et  d'excellentes  notes  des 
anciens  commentateurs.  D.  Maran,  dans  son 
édition  de  saint  Justin,a  donné  aussi  ces  deux 
écrits  revus  avec  un  soin  extrême,  Paris  1742, 
Venise  1747.  U  a  surtout  améUoré  beaucoup 
la  version  de  Gesner,  collationné  le  texte  sur 
d'autres  manuscrits  et  éclairci  les  passages  les 
plus  difSciles  par  de  savautes  notes.  Galland 
a  réimprimé  ce  texte  dans  sa  Collection.  On  le 
trouve  aussi  dans  le  troisième  vol.  de  l'édition 
des  Œuvres  polémiques  des  pères,  Wurtzbourg 
1777,  mais  sans  notes  *.  L'ilpo%îé seule  a  été 
réimprimée  par  Goth  Linder,  Langensalza 
1774,  avec  des  éclaircissements  fort  étendus. 
M.  Caillau  a  réimprimé  dans  ses  Selecti Paires 
Legatio  pro  Christianis  elDeResurrectione  mor- 
tuorum,  M.  de  Genoude  a  traduit  en  français 
ces  deux  ouvrages  d'Athénagore.]  David  Hum- 
phreys.  Anglais,  bachelier  aux  arts  du  col- 
lège de  la  Trinité  à  Cambridge,  les  a  aussi 
traduits  en  anglais  et  les  a  fait  imprimer  à 
Londres,  in-8«,  en  1714;  il  y  a  joint  un  frag- 
ment, imprimé  pour  la  première  fois,  qu'il 
donne  à  saint  Justin  martyr,  touchant  la  ré- 
surrection, et  deux  autres  sur  l'état  de3  morts, 
l'un  attribué  à  Josèphe,  l'autre  à  Méthodius, 
et  enfin  quelques  dissertations,  dont  une  con- 
cerne Athénagore  et  ses  ouvrages.  [  Tous  les 
ouvrages  d'Athénagore  ont  été  traduits  en  ita- 
lien par  Jean  B.  Gallicioli,  avec  une  préface 
et  des  notes  ;  Venise,  1801,  in-8».  Une  tra- 
duction de  la  Légation  en  la  même  langue 
avait  déjà  paru  à  Vérone,  in-4«,  1735,  par  les 
soins  de  Jérôme  Ealetti.  ] 


i  M.  Migne  a  reproduit  Védition  de  D.  Maran  dans 
le  t.  VI  de  la  Patt'ologie  grecque-latine   (L'éditeur,) 
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CHAPITRE   XXXII. 

Tatien,  chef  de  l'hérésie  des  encratites. 


ne^ïïrîfc  ^*  Tatien  nous  apprend  lui-même  qu'il 
^^Jjj;|j«  était  Assyrien  de  naissance  *.  Dès  ses  pre- 
mières années^  il  fut  élevé  dans  la  religion 
des  païens  et  dans  les  sciences  des  Grecs  *. 
Mais^  pour  s'y  rendre  plus  habile^  il  fit  plu- 
sieurs voyages  en  différentes  provinces  ', 
s'instruisaut  avec  soin  de  toutes  choses  et 
même  d'un  grand  nombre  d'arts  et  d'inven- 
tions diverses,  ce  qui  lui  acquit  dans  peu  de 
temps  une  grande  réputation.  On  n'est  pas 
fondé  à  dire  qu'il  ait  enseigné  la  rhétorique 
dans  sa  jeunesse^  comme  l'ont  avancé  autre- 
fois Ruffin  et  saint  Jérôme^  et^  dans  le  der- 
nier siècle,  de  Valois  et  Cousin^  dans  leurs 
traductions  d'Eusèbe.  Le  mot  grec  oo^ t<rrcu9al^^ 
qui  est  dans  Eusèbe^  liv.  IV,  c.  xvi,  signifie 
seulement  que  Tatien  goûta  les  sciences  des 
Grecs  et  qu'il  s'y  appliqua.  Chrisophorson, 
qui  a  traduit  Eusèbc  avant  de  Valois,  a  en- 
tendu ainsi  ce  passage,  et  c'est  son  vrai  sens. 
Tatien  vint  enfin  à  Rome,  dans  la  vue  d'y 
fixer  sa  demeure  ^,  et  ce  fut  là  que,  faisant 
réflexion  •  sur  la  corruption  horrible  qui  ré- 
gnait dans  les  mœurs  des  païens,  sur  les  abo- 
minations, les  cruautés  et  les  autres  crimes 
qui  se  commettaient  dans  leurs  sacriJices  et 
dans  leurs  mystères,  sur  les  obscénités  dont 
ils  faisaient  honneur  à  leurs  dieux,  il  rentra 
en  lui-même  et  commença  à  chercher  les 
moyens  de  trouver  la  vérité, 
nembrta-  S.  Occupé  à  examiner  de  tout  côté  ce  qui 
^*  ^é'  lui  paraissait  meilleur,  il  rencontra  heureu- 
"**  sèment  •  quelques  livres  des  barbares,  c'est- 
à-dire  des  chrétiens,  plus  anciens  que  toutes 


les  opinions  des  Grecs  et  plus  divins  que 

toutes  leurs  fausses  imaginations.  «  Je  fus, 

dit-il,  persuadé  par  la  lecture  de  ces  hvres, 
parce  que  les  paroles  en  sont  simples,  que 

les  auteurs  en  paraissent  sincères  et  éloignés 
de  toute  affection,  que  les  choses  qu'ils  di- 
sent se  comprennent  fort  aisément,  que  l'on 
y  trouve  beaucoup  de  prédictions  accompUes, 
que  les  préceptes  qu'ils  donnent  sont  admi- 
rables et  qu'ils  établissent  un  monarque  uni- 
que de  toutes  choses.  Dieu  ayant  donc  ins- 
truit mon  àme  par  ce  moyen,  je  connus  clai- 
rement que  le  paganisme  n'est  qu'ime  ma- 
tière de  condamnation  et  de  supphces  pour 
ceux  qui  le  suivent,  et  que  cette  nouvelle  doc- 
trine, au  contraire,  nous  délivre  de  la  servitude 
du  monde  et  de  ce  grand  nombre  de  maîtres 
et  de  tyrans  auxquels  nous  étions  assujettis.» 
Ce  fut  de  cette  manière  que  Tatien  se  con- 
vertit à  la  foi  de  Jésus-Christ,  après  avoir 
passé  une  partie  de  sa  vie  dans  les  supersti- 
tions des  idolâtres  et  s'être  fait  même  initier 
à  plusieurs  de  leurs  mystères  '. 

3.  Il  se  mit  d'abord  sous  la  conduite  de     n  •  p« 

Dattrtnu 

samt  Justin  »,  qui  se  trouvait  alors  à  Rome,  ^«»^ 
et  tandis  que  ce  saint  vécut,  non-seulement 
Tatien  n'enseigna  aucune  hérésie,  mais  il  fut 
très-ferme  dans  la  fol  et  parut  dans  l'Eglise 
avec  honneur  •.  Il  fit  même  à  Rome  des  le- 
çons publiques  sur  la  religion  *®,  et  eut  pour 
disciple  Rhodon  ^\  célèbre  parmi  les  auteurs 
ecclésiastiques  de  ce  temps-là. 

4.  Mais,  étant  passé  de  Rome  en  Orient  **,    J^^ 
quelques  années  après  le  martyre  de  saint  rïTin*^ 

in. 


*  Tatian.,  Orat  contra  Greecos,  pag.  174.  —  «  Epi- 
phan.,  lib.  Panaris,,  pag.  251.  —  >  Taiiao.^  Orat. 
contra  Grœcos,  pag.  174  ;  Euseb.,  Ub.  IV,  cap.  16.  — 
*  Tatian.,  pag.  170. 

*  Magnam  terrœ  partem  peragravij  et  tum  studio 
vestra  professus  sum,  tum  artes  et  inventiones  multas 
exercui,  et  tandem  Romœ  versatus,  varias  a  vobis  iiluc 
delatas  statuas  aspexi.  Idem,  ibid. 

*  Tatian.,  Orat.  contra  Grœcos,  pag.  165. —  "^  Idem, 
ibid. 

*  Qui  (Tatianiis)  cum  esset  Jus  fini  auditor,  in  quati" 
tum  quidem  apud  eum  erat,  nihil  enarravit  taie;  post 
vero  iUius  martyrium  absistensab  Ecclesia  etprœsump' 


tione  magistrielatus,etin  flatus,  quasi  prœ  cœteris 
set,  proprium  ckaracterem  doctrines  ùutituit,  Iren.,  lib 
I,  cap.  20. 

•  Justini  Martyris  sectator  fuit,  florens  in  Ecclesia, 
quandiu  ab  ejus  iatere  non  discessit,  Postea  vetv  in- 
flatus  eloquentiœ  tumore,  novam  condidit  fueresim. 
Hieron.,  in  Cataiog,  cap.  29. 

*•  Iran.,  ubi  supra.  —  w  Eoseb.,  lib.  V  Histor., 
cap.  13. 

*•  Post  martyrium  Justini  Roma  profectus  in  Orien- 
tem,  et  ibidem  habitans,  in  absurdas  opiniones  incidit, 
ac  nescio  quos  Oeones  e  Vaientinianis  fabutis,  et  prin» 
cipia  quœdam  ac  propagationes  commentus  est;  sed 
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Justin,  et  n^ayant  plus  ce  guide  éclairé  pour 
le  conduire,  il  tomba"  dans  le  précipice  et  se 
fit  chef  d'une  nouvelle  secte  d'hérétiques, 
que  l'on  nomma  dans  la  suite  tatianistes,  en- 
cratites,  sévériens,  apostoliques  et  hydropa- 
rastates.  La  vanité  qu'il  conçut  de  son  élo- 
quence et  de  se  voir  le  maître  et  le  docteur 
des  autres,  fut  la  cause  de  sa  perte  et  le  fit 
sortir  de  TEgUse  pour  inventer  une  nouvelle 
doctrine  *.  Il  en  établit  la  première  école 
dans  la  Mésopotamie  *,  vers  Tan  172  de 
Jésus-Christ  ;  elle  se  répandit  particulière- 
ment à  Antioche,  dans  la  Cilicie,  en  Pisi- 
die  et  dans  plusieurs  autres  provinces  de 
l'Asie  Mineure,  dans  les  Gaules,  dans  l'A- 
quitaine, dans  l'Espagne  et  même  jusqu'à 
Rome, 
jw"  5.  Tatien  avait  emprunté  à  difi'érentes  sec- 
tes sa  doctrine.  Il  imaginait,  comme  Valen- 
tin,  des  corps  invisibles  ',  des  principautés, 
des  productions  et  d'autres  fables  sembla- 
bles. 11  admettait  avec  Marcion  deux  diffé- 
rents dieux  *,  dont  le  Créateur  est  le  second. 
C'est  pourquoi  il  prétendait  que,  quand  le 
Créateur  avait  dit  :  Que  la  lumière  soit  faite  •, 
c'était  alors  moins  un  commandement  qu'une 
prière  qu'il  adressait  au  Dieu  suprême  qui 
était  au-dessus  de  lui.  Il  distinguait  l'Ancien 
Testament  du  Nouveau  ®,  qu'il  attribuait  à 
difl'érents  dieux;  il  rejetait  quelques-unes 
des  Epitres  de  saint  Paul  ',  entre  autres  celle 
à  Tite  ;  et  il  avait  eu  la  témérité  de  changer 
diverses  expressions  de  cet  apôtre  •,  sous  pré- 
texte de  les  corriger  et  de  les  réduire  aux 


règles  de  la  grammaire.  Il  est  le  premier 
qui,  contre  la  croyance  de  l'Eglise,  ait  nié 
qu'Adam  fut  sauvé  •,  prétendant  même  qu'il 
ne  pouvait  l'être.  Selon  lui  *®,  la  chair  de 
Jésus-Christ  n'avait  été  qu'apparente,  erreur 
qu'il  avait  prise  des  docètes  ;  il  condamnait 
l'usage  légitime  du  mariage  autant  que  l'a- 
dultère ",  s'appuyant  en  ce  point  sur  un 
passage  de  saint  Paul  aux  Galates  ",  qu'il 
interprétait  à  sa  mode.  Les  éloges  qu'il  don- 
nait à  la  continence  *',  la  piété  apparente 
dont  il  fit  profession  pendant  quelque  temps, 
lui  attirèrent  beaucoup  de  disciples.  Il  détes- 
tait l'usage  de  la  chair  des  animaux,  et  même 
du  vin,  se  fondant  sur  ce  que  la  loi  défend 
aux  nazaréens  d'en  boire,  et  sur  ce  qu'Amos 
fait  un  crime  aux  Juifs  de  ce  qu'ils  en  avaient 
fait  boire  aux  nazaréens  consacrés  à  Dieu  **; 
ce  qui  fit  donner  à  ses  sectateurs  le  nom  d'en- 
cratites  ou  de  continents.  On  les  nomme  aussi 
hydroparastates,  parce  qu'ils  n'offraient  que 
de  l'eau  dans  la  célébration  des  mystères  **, 
quoiqu'ils  imitassent  l'Eglise  dans  tout  le 
reste  de  la  liturgie. 

6.  D'une  infinité  d'écrits  que  Tatien  avait     ses  écrit*. 

,  .         sonDiseoura 

composés,  il  ne  nous  en  reste  qu  un  seul  **,    «j»  Gre» 

*  '  ^  '       composé 

qui  est  un  Discours  adressé  aux  Grecs,  Il  pa-  versianiM. 
raît  qu'il  le  prononça  devant  des  païens  *', 
et  quelque  temps  après  le  martyre  de  saint 
Justin  *^,  mais  avant  de  tomber  dans  les  er- 
reurs des  valentiniens  et  autres  hérétiques , 
dont  ou  ne  voit  aucune  trace  dans  cet  ou- 
vrage *^.  On  y  trouve  même  une  doctrine 
toute  contraire  à  celle  qu'il  enseigna  dans  la 


Antiochia  prœsertim,  quœ  adDaphnem  esfj  illius  dogma 
derivafum  in  Ciiicia  ac  Pisidia  cum  primis  coaluit, 
Epiphan., //^re^.  46,  n.  1. 

1  Hieronym.  et  Iren.,  iibi  supra.  —  *  Epiphan., 
ubi  supra,  et  Uœres,  Kl  y  Dum .  1  ;  Philastrius,  cap.  84. 

'  Epiph.,  ubisup.;  Tertul.,  Whde  Prœscripi.^  cap.  5Î 
Clem.   Alex.,  liblll  S/roma/. ,pag.   465;   Iren  ,  lib /, 
cap.  31. 

*  Clem.  Alexand.,  in  Eclog.,  pag.  806. —  *  Origen., 
lib.  Il  de  Oral. y  cap.  13.  —  •  Clem.  Alexand.,  lib.  III 
Stt-om.j  pag.  460.  —  "^  Hieronym.,  Procemio  in  Epist. 
ad  Titum.—  *  Euseb.,  lib.  IV  Hist..  cap.  29.—  »  Epi- 
phan., Hœres.  46,  num.  1  et  2.  —  *o  Hieronym.,  m 
cap.  VI  Epist.  ad  Galatas. 

lî  Epiphan., //fipre*.  46., num.  2;  Iren.,lib.I,  cap,  84; 
Clem.  Alexand.  lib.  111.  Stromat.,  pag.  465. 

**  Qui  seminat  in  came  sua,  de  came  et  metet  cor' 
ruptionem.  Ad.  Galat.  6.  Voici  quel  était  son  raison- 
nement, au  rapport  de  saint  Jérôme  :  Siquis  seniinat 
in  came,  de  came  metet  corruptionem;  in  came  autem 
seminat  qui  jungitur  mulieri.  Ergo  et  qui  uxore  utitur 
et  seminat  in  came  ejui,  de  carne  metet  corruption 
nem.  Hieronym.,  in  cap  vr  .  Epist.  ad  Galat, 

*•  Epiphan.,  Hares.  46,  num.  2.  —  **  Theodoret., 


lib.  Hœretic,  Fa  but.,  cap.  20;  Hieronym.,  in  cap.  m 
Amos  pag.  98.  —  **  Epiphan.,  Hœres,  46,  num.  2. 

16  porro  Tatiamus  infinita  scripsitvolumina,e  quibus 
unus  contra  Gentes  florentissimus  extat  liber j  qui  inter 
omnia  opéra  ejus  fertur  insignis.  Hieronym.,  in  Cata- 
logo  y  cap.  29. 

"  Cur  si  vestris  legibus  suffragari  nolo,  tanquam 
sceleratissimus  exponor  odio omnium  ?  Tatian.,  Orat.  ad 
Grcec.,  pag.  143. 

^^  Il  fait  mention  expresse  de  la  mort  de  saint 
Justin,  pag.  158. 

**  Ainsi  en  ont  jugé  les  plus  savants  critiques,  en 
particulier  les  éditeurs  de  ce  Discours.^ Mais  Brucker, 
dans  son  Histoire  critique  de  la  Philosophie,  tom.  lU, 
pag.  378,  soutient  que  tous  se  sont  trompés;  que 
l'auteur  y  enseigne  évidemment  le  système  des  éma- 
nations, la  matérialité  et  Timmortalité  de  l'àme.  La 
note  de  D.  Ceillier  sur  la  production  du  Verbe  suf- 
fit pour  montrer  que  Tatien  n'enseignait  pas  l'éma- 
naiion  comme  les  philosophes.  Quant  à  Tàme,  U  dé- 
clare qu*cUc  ét^it  immortelle  par  grâce.  C'est  un 
parti  pris  dans  Brucker  de  supposer  Tatien  dès-lors 
imbu  de  le  philosophie  orientale.  Voyez  Diction,  de 
Patr.  de  Migne.  {L'éditeur.) 
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suite.  Car  il  y  reconnait  qu'il  n'y  a  qu'un  seul 
créateur  '  et  un  maître  de  toutes  choses  ; 
que  c'est  par  le  Verbe  de  Dieu  que  le  monde 
a  été  créé  ;  que  ce  Verbe  est  de  la  même  subs- 
tance que  sou  Père,  et  qu'il  existait  dans  lui 
avant  qu'il  créât  l'univers.  Saint  Jérôme 
parle  de  ce  Discours  avec  éloge  *;  il  l'appelle 
un  li\Te  fort  bien  écrit  et  le  regarde  comme 
le  plus  utile  de  tous  les  ouvrages  de  Tatien. 
n  est,  en  effet,  plein  d'érudition  profane,  d'un 
style  vif,  animé  et  qui  ne  manque  pas  d'é- 
légance; mais  il  est  peu  méthodique  et  né- 
gligé en  beaucoup  d'endroits  '. 

de  ^iS!       '^-  ^^^  ^^  commencement  de  co  Discours, 
~^-         Tatien  fait  voir  aux  Grecs  qu'ils  ne  peuvent, 
sans  injustice,  haïr  les  peuples  qu'ils  nom- 
maient barbares,   puisque   c'est  d'eux  que 
fleur  viennent  toutes  leurs  sciences  et  leurs 
Pâç.  142.  arts  *.  Il  montre  ensuite  l'imperfection  deleur 
langue,  corrompue  par  un  grand  nombre  de 
143.  dialectes,  et  la  vanité  de  leurs  études,  c'est- 
à-dire  de  la  grammaire,  de  la  rhétorique,  de 
la  poétique  et  de  la  philosophie ,  dans  les- 
quelles ils  n'avaient  pour  but  que  d'appren- 
dre à  faire  valoir  leurs  injustices  et  leurs  ca- 
lomnies, à  chanter  les  combats  et  les  amours 
impurs  des  dieux,  à  contenter  leur  orgueil  et 
leurs  autres  passions.  Puis  il  ajoute  :  a  Pour- 


quoi sui3-je  haïssable  comiae  uo  scélérat,  sî 
je  ne  veux  pas  imiter  vos  mœurs?  Je  suis 
prêt  à  payer  des  tributs  au  roi,  s'il  m'en  im- 
pose '  ;  et  si  mon  maître  veut  que  je  le  serve^ 
je  ms  reconnais  son  esclave.  U  faut  hono-  Paf.i 
rer  l'homme  d'une  manière  qui  convient  à 
l'homme,  et  craindre  Dieu  seul,  n  n'y  a  que 
pour  le  renoncer  que  je  n'obéirai  pas,  et  je 
mourrai  plutôt  que  d'être  ni  ingrat  ni  men- 
teur. »  Tatien  expUque  quel  est  ce  Dieu  «,  et  14&. 
dit  a  qu'au  commencement  il  était  seul,  eu 
tant  que  la  créature  n'était  pas  encore  faite; 
mais,  par  sa  puissance,  tout  était  avec  lui:  le 
Verbe,  qui  était  en  lui,  subsistait;  il  est  en- 
gendré par  distinction,  non  par  retranche- 
ment; comme  on  allume  plusieurs  flambeaux 
d'un  seul  sans  diminuer  sa  lumière,  ainsi  le 
Verbe,  procédant  de  la  puissance  du  Père,  ne 
l'a  pas  laisséjsans  Verbe  et  sans  raison.»  Pour 
faire  entendre  plus  aisément  la  génération 
du  Verbe  divin,  Tatien  se  sert  de  la  compa- 
raison suivante:  a  Je  vous  parle,  et  vous  m'é- 
coutez;  je  ne  demeure  pas  privé  de  ma  pa- 
role qui  passe  à  vous.  » 

8.  Il  montre  ensuite  qu  après  la  fin  du      son 
monde  nos  corps  ressusciteront  ^  ;  et  ctabUt  p^|^ 
clairement  le  libre  arbitre  dans  les  anges  et 
dans  les  hommes  ^.  Mais^  en  s'expliquant  sur  147. 


•  Tatian.,  pag.  145.  —  «  Hieronym.,  ubi  supra. 

'  On  y  remarque  partout  une  grande  irritation 
contre  les  Grecs,  et  Tauteur  s'applique  plus  k  les  con- 
fondre qu'à  établir  la  vérité  de  la  religion  chrétienne. 
(L  éditeur). 

•  Orat.  ad  Grœc,  pag.  141,  post  Justin.,  édit.  1636. 

•  Rex  si  jubeat  tributum  pendere,  paratus  sum.  Si 
dominus  inservire  et  minisirare^  servituiem  agnosco.,. 
Deum  solum,  si  quis  negare  jubeat ,  non  obediam,  sed 
poiius  moriar,  ne  mendax  etingraius  efpciar.Vog,  ihk, 

•  Deus  erat  in  principio,  principium  autem  Verbi 
potentiam  esse  accepimus,  Quippe  Dominus  mundicum 
ipse  sit  universorutn  substantia,  nondumcondito  mundo 
tolus  erat.  Si  vero  respicias  potentiam  ejuSj  in  qua  vi- 
sibilia  et  invisibilia  cuncta  consistunt,  omnia  cum  ipso 
erant.  In  ipso  enim  per potentiam  Verbi^tum  ipse^  tum 
Verbum  quod  in  ipso  erat,  extitit.  Cum  voluit  autem 
ipse,  Verbum  ex  ejus  simplicitate  prosiiiit.  Et  Verbum 
non  inaniter  prolatum  primogenitum  opus  fit  ipsius 
Spiritus,  Hoc  scimus  esse  principium  mundi  :  natum 
est  autem  per  diuisiCmem,  non  avuisionem.  Quod  enim 
aveliitur,  a  primo  separatur  ;  quod  vero  dividitur^  id 
functione  donatum  propria,  nihil  imminuit  iilum,  a 
quo  vim  suam  sumpsit,  Quemadmodum  enim  ab  una 
face  aliœ  multœ  accenduntur,  nec  tamen  primœ  facis 
lux  minuitur  propter  plures  inde  succensas  ;  sic  etiam 
Verbum  e  Patris  potentia  progressam,  non  relinquit 
genitorem  Verbi  expertem.  Nom  et  ego  siloquar  et  vos 
aiidiatis,  non  tamen  propter  transitum  sermonis  ego 
qui  vobiscum  loquor,  sermone  vacuus  fio.  Pag.  146.  On 


voit  par  là  que  Tatien  dit  que  la  Verbe  est  la  pre- 
miôre  production  de  VEtprit  ;  il  font  l'entendre  dans 
le  même  sens  que  saint  Paul  adit  dans  son  épttre  aux 
Colossiens,  que  le  Fils  de  Dieu,  son  image  invisible^ 
est  né  avant  toutes  les  créatures,  ou  le  premier-néde 
toutes  les  créatures ,  c'est-à-dire ,  que  le  Verbe,  qui 
est  engendré  de  toute  éternité  et  avant  toutes  choses, 
fut  produit,  pour  ainsi  dire,  au  dehors,  lorsque  Dieu 
créa  par  lui  toutes  choses,  les  visibles  et  les  invinsi- 
blés.  On  doit  l'expliquer  aussi  favorablement,  lors- 
qu'il appelle  le  Verbe  le  ministre  de  Dieu ,  Dei  mi- 
nistrwn,  pag.  152.  Car,  par  là,  il  ne  veut  pas  dire  que 
le  Fils  de  Dieu  soit  soumis  à  sou  Pare,  comme  un 
serviteur  l'est  à  son  maître,  mais  comme  au  prin- 
cipe duquel  il  procède.  Ministrat  enim  Deo  Patri  pro- 
génies  sua,  ce  sont  les  paroles  de  saint  Irônée,  idest^ 
Filius  et  Spintus  Sanctus,  Vet^bum  et  Sapientia,  quibus 
serviitntetsubjectisuntotnnesangeli,  Iren.,  lib.  IV,  c.  7. 

"^  Quamobrem  corporum  quoque  resurrectionem  fore 
credimus  post  consummationem  universorum.,,.  Judicii 
causa  futuram.  Pag.  145. 

*  Verbum  igitur  ante  cretUos  homines,  produxit  an- 
gelos  :  utraque  vero  creatura,  arbitrii  sui  Ubertatiper- 
missa  est,  boni  rationem  non  sibi  nativam,  sed  a  Deo 
solo  ei  donatam  habens,.,.  ut  in  improbos  jure  ani- 
madvertatur,  ut  pote  sua  eulpa  taies  :  justi  contra 
laudes  de  prceclaris  actionibus  merito  au  feront.,.  Porro 
Verbi  potentia  cum  secum  prœnosset  quid  eventurwn 
esset,  non  ex  necessitate  et  fato,  sed  Ubero  eU^ntium 
proposito  rerum  futuranm  egiifufpn&tjUcçbai.  Pug.  146. 
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la  nature  de  Tàme  et  des  démons  S  il  le  fait 

g.  150.  d'une  manière  si  embarrassée,  qu'il  est  diffi- 
cile de  savoir  s*il  a  cru  qu'elle  fût  purement 
spirituelle  ou  un  composé  d'esprit  et  de  ma- 

et  seq.  tièrc.  De  là  il  passe  à  l'origine  et  aux  suites 
de  ridolàtrie^  dont  il  fait  voir  l'absurdité.  Il 
s'applique  surtout  à  donner  de  l'horreur  des 

et  acq.  spectacles  du  théâtre  et  du  cirque.  Puis,  après 
avoir  dépeint  les  mœurs  infâmes  des  cyniques 
et  l'imposture  des  autres  philosophes,  dont 
le  mérite  consistait  dans  un  extérieur  négligé 
et  à  dire  qu'ils  n'avaient  besoin  de  rien,  quoi-' 
qu^n  eût  vu  qu'ils  recevaient  de  l'empereur 
*^''-  deux  cents  pièces  d*or  de  pension,  il  dit  que 
la  raison  pour  laquelle  il  avait  quitté  la  reli- 
gion des  Grecs  pour  embrasser  celle  des  chré- 
tiens, c'est  que  ceux-là  vivaient  dans  le  luxe 
et  dans  la  mollesse,  et  que  les  mœurs  de  ceux- 
ci  étaient  pures  et  chastes.  «  Chez  nous,  dit-îî, 
on  ne  désire  point  la  vaine  gloire  :  nous  sui- 
vons la  loi  de  Dieu,  et  nous  rejetons  toute 
opinion  humaine*  Notre  philosophie  n'est  pas 
seulement  pour  les  riches  :  les  pauvres  l'ap- 
prennent gratuitement,  car  les  choses  divines 
sont  au-dessus  des  récompenses  temporelles. 
Nous  recevons  tous  ceux  qui  veulent  nous 
écouter,  fussent  des  femmes  âgées,  fussent 
des  enfants.  Nous  honorons  tous  les  âges  sans 
distinction;  la  mollesse  et  le  mensonge  sont 
bannis  de  chez  nous;  qui  veut  philosopher 
avec  nous,  le  peut;  nous  ne  regardons  ni  à 
188-  rhabit  ni  au  reste  de  Textérieur.  Vous  vous 
moquez  de  nous  parce  que  nous  nous  amu- 
sons, dites-vous,  à  causer  avec  des  enfants, 
des  tilles  et  des  femmes,  vous  qui  êtes  les 
disciples  des  femmes  impudiques  et  qui  les 
adorez.  Pour  les  nôtres,  elles  sont  chastes, 
s'occupant  au  travail  des  mains  et  s'entrete- 
uant  de  saints  discours.  » 

niie  de       9.  Taticu  finit,  en  montrant  que  Moïse  est 


non-seulement  plus  ancien  qu'Homère,  mais  Pag.  i7i 
aussi  que  Linus,  Philémon,  Thamyris,  Am-  *****' 
phion  et  la  Sibylle,  et  qu'il  était  contempo- 
rain dlnaque,  premier  roi  d'Argos,  qui  vivait 
plus  de  quatre  cents  ans  avant  la  guerre  de 
Troie.  Les  auteurs  dont  il  se  sert  pour  prou- 
ver l'antiquité  de  Moïse  sont  ou  chaldéens, 
ou  phéniciens,  ou  égyptiens.  Selon  lui,  Bé- 
rose,  Chaldéen,  parlait  de  la  guerre  que  Nabu- 
chodonosor  fit  en  Judée.  Théodote,  Hypsi- 
crate  et  Moch,  historiens  phéniciens,  faisaient 
mention  de  l'amitié  d'Hiram  et  de  Salo- 
mou  et  les  mettaient  du  temps  de  la  guerre 
de  Troie  ;  enfin  Ptolémée  de  Mendes ,  en 
EnYP^^^  mettait  la  sortie  des  Juifs  sous  la  con- 
duite de  Moïse,  du  temps  du  roi  Amosis,  qui 
se  rapporte  à  celui  d'Inaque,  depuis  lequel, 
jusqu'à  la  guerre  de  Troie,  il  y  a  quatre 
cents  ans.  H  prouve  la  môme  chose  par  la 
suite  des  rois  d'Athènes  et  de  Macédoine. 

40.  C'est  dans  ce  Discours  contre  les  Grecs  Ecrito  d« 
que  Tatien  fait  mention  de  plusieurs  autres  8Ôot*i«rdttf. 
écrits  qu'il  avait  composés,  mais  qui  ne  sont 
pas  venus  jusqu'à  nous.  Il  y  en  avait  un  qui 
avait  pour  titre  :  Des  Animaux  •;  un  autre  où 
il  traitait  fort  au  long  de  la  nature  des  dé- 
mons '.  Il  en  promet  un  troisième  contre  ceux 
qui  rejettent  ce  qui  vient  de  Dieu,  oùil  devait 
traiter  des  mœurs  et  des  maximes  des  chré- 
tiens *,  et  cù  il  avait  dessein  de  marquer  les 
vérités  que  les  païens  ont  tirées  de  l'Ecriture 
on  les  corrompant.  Clément  d'Alexandrie  lui 
en  attribue  un  quatrième,  intitulé  :  De  la 
Perfection  du  Sauveur  *,  dont  il  rapporte  xm 
passage.  On  en  trouve  un  cinquième  cité  dans 
Eusèbe  ,  sous  le  titre  de  Problème  •,  dans 
lequel  il  promettait  d'expliquer  ce  qu'il  y  a 
de  plus  obscur  dans  les  Uvres  saints.  Tatien 
avait  aussi  composé  une  Concorde  Evangélî- 
que,  mais  avec  peu  de  fidélité  ',  ayant  re- 


i  II  donne  au  prince  des  démons  le  nom  de  Jw/ïiVer; 
ce  qu'il  avait,  apparemment,  pris  d*Homère,  qui  le 
nommait  aiiisi^  selon  la  remarque  de  saint  Augustin  : 
Ipjfum  Jovem,  qtiem  volunt  esse  regem  ac  principem 
cœterorum,  ab  Homero  fateantur  (iœmonem  appelfa- 
tum»  Augustin.,  lib.  IX  de  Civitate  Dei,  c.  i.  Tatien 
dit  encore  que  les  démons  ne  seront  tourmentés 
qu'après  le  jugement  dernier.  Quod  in  prœsentia  pe* 
cuiiare  habefit,  nenipe  non  similUer  ut  homines  mori  ; 
id  quoque  puniiionis  tcmpore  habebnnt^  netjue  pro 
morte  commutaia  ipsorum  immortalitate  vita  fruentur 
œternœ..,  p^œsenti  vita  ad  peccandum  abutuntur,  et 
perpétua  etiam  in  hac  vita  moriuntur,  camdem  in  pos* 
terum  immortalitate  m  habebunt  similem  priori,  qua 
cum  vivebant  quod  ad  ejus  constitutionem  sive  essen- 
tiam,  quod  ad  vero  punifionem  attinet,  similem  illorum 


hominum  conditiont,  qui  a^m  viverent  pro  animi  sut 
.^ententia  perfeceruntquidquid  illis  placuisset..  DamiO' 
nibus  autem  peccata  latius  se  extendunt  propter  longcc- 
vam  œtatem.  Pag.  153. 

•  Talian.,  Orat.  ad  Grœcos,  pag.  15*.  —  •  Ibid., 
pag.  155.  —  *  Ibid.,  pag.  173.  —  »  Clem.  Alexand., 
lib.  m  Strom.,  pag.  466.—  •  Euscb.,  lib.  V,  cap.  18. 

'  Evangelium,  quod  Diatesseron  dicitur,  composuit 
TatianuSy  amputatis  genealogiis  et  aliis  omnibus  quœ 
Dominum  ex  semine  David  secundum  camem  natum 
ostendunt.  Eoque  usi  sunt  non  modo  qui  ejus  erani 
sectœ,  sed  ii  etiam  qui  apostolica  dogmata  sequeban- 
tw\  compositionis  fraudem  non  œgnoscentes,  sed  sim- 
plicius  tanquam  compendiario  libro  utentes.  Theodor., 
lib.  I  Heretic,  FabuL,  cap.  20. 
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tranché  des  quatre  Evangiles  tout  ce  qui 
pouvait  prouver  que  Jésus-Christ  était  des- 
cendu de  David  selon  la  chair.  Cet  ouvrage 
avait  heaucx)up  de  cours  non-seulement  parmi 
les  sectateurs  de  Tatien^  mais  même  parmi 
les  catholiques,  qui  n'en  apercevaient  pas  le 
venin  ;  et  il  était  devenu  si  commun  dans  les 
églises  du  diocèse  de  Cyr,  que  Théodoret,  qui 
en  était  évèque,  dit  y  en  avoir  trouvé  plus  de 
deux  cents  exemplaires  *.  Il  les  rassembla  e* 
les  mit  tous  de  côté,  et  fit  lire  en  leur  place 
les  quatre  Evangiles.  Il  est  parié  de  cette 
Concorde  dans  Eusèbe  *  et  dans  saint  Am- 
broise  '.  Talien  l'avait  intitulée  :  Diatesseron, 
c'est-à-dire  un  Evangile  composé  des  quatre. 
Nous  n'avons  plus  aujourd'hui  cette  Con- 
corde. [Cependant  le  savant  Assémani  dé- 
couvrit dans  l'Orient  une  traduction  arabe  et 
la  rapporta  à  Rome  ;  elle  se  trouve  dans  la 
Bibliothèque  Orientale  y  tom.I,  à  la  fin.  La  Con- 
corde qui  a  été  misesouslenomdeTatien  dans 
la  Bibliothèque  des  Pères  a  été  faite  par  un 
auteur  latin  bien  postérieur  au  II*  siècle.] 
Ecrits       H.  Mais  on  en  trouve  une  sous  son  nom 

xÏÏkM  **  *  ^^'^^^  ^®  second  tome  de  la  Bibliothèque  des 
Pères,  de  l'édition  do  Lyon,  et  qui,  dans  d'au- 
tres éditions,  est  attribuée  à  Ammonius  d'A- 
lexandrie. Quoique  cet  ouvrage  soit  très- 
utile  et  qu'il  ne  soit  pas  indigne  de  Tatieu, 
il  parait  néanmoins  certain  qu'il  est  d'une 
autre  main.  1<*  Le  style  en  est  beaucoup  plus 
clair,  plus  concis  et  plus  élégant  que  celui 
de  Tatien  ;  et  il  y  a  même  lieu  de  douter  si 
cette  Concorde  n'est  pas  d'un  auteur  latin. 
2<»  On  y  trouve  la  généalogie  de  Jésus-Christ 
selon  la  chair  ;  circonstance  que  Tatien  avait 
supprimée,  ainsi  que  nous  l'apprenons  de 
Théodoret  *.  3*»  Saint  Epiphane  *  témoigne 
que  quelques-uns  donnaient  à  la  Concorde  de 
Tatien  le  titre  à' Évangile  selon  les  Hébreux  ; 

*  Idem  ibid.  —  «  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  29  Chron. 
paschal.,  ad  olympiad.  GCXXXVHI. 

s  On  croit  que  saint  Ambroise  fait  allusion  à  cet 
ouvrage  lorsqu'il  dit  :  Pierique  etiam  ex  quatuor 
Evangelii  libiis  in  unum  ea  quœ  venenatis  putav€t*unt 
asseriionibus  convertientia^  referserunt.  Ambros.,  lib.  I 
m  Lucam,  pag.  1265  nov.  edil.  —  *  Théodoret.,  ubi 
supra. 

*  Ferunt  opus  illud  quod  ex  quatuor  Evangelùs  con^ 
tentum  est,  quodque  secundum  Hebrœos  nonnuUi  vo- 


ce qui  fait  voir  qu'il  l'avait  composée  des  ter- 
mes mêmes  des  Evangélistes  :  dans  celle  qui 
nous  reste,  Tauieur  ne  s'est  point  a.sservi 
au  propres  paroles  de  l'Evangile,  mais  seu- 
lement au  sens,  qu'il  a  rendu  à  sa  façon. 
4«  On  voit,  par  le  témoignage  de  Zacharie  de 
Chrysopole  •,  qui  vivait  dans  le  XIP  siècle, 
que  l'Harmonie  de  Tutien  ne  subsistait  plus 
alors. 

iS.  Le  Discours  de  Tatien  contre  les  Grecs 
fut  imprimé  en  grec  à  Zurich,  en  \  546,  în-f oL,  ^  **" 
avec  les  ouvrages  de  Théophile  d'Antioche,  £>JJ2 
par  les  soins  de  Conrad  Gesner  ^  [qui  en  donna 
la  même  année  et  en  la  même  ville  une  tradu- 
tion  latine  ];  ensuite  dans  la  Bibliothèque  des 
Pères  de  Paris,  en  1575,  1589, 1610;  de  Co- 
logne, en  1618,  et  de  Lyon,  en  1677  ;  en  grec 
et  en  latin,  à  Bàle,  en  1555,  in-foL;  dans  le  Re- 
cueil des  OrthodoxographeSy  à  Paris,  en  16^, 
in-fol.;  dans  VAuctuarium  de  la  Bibliothèque 
des  Pères  y  et  à  la  fin  des  œuvres  de  saint  Justin 
de  l'an  1 515  et  1636,  in-fol.,à  Wirtemberg,  en 
1636,  in-fol.,  à  Oxford,  en  1700,  in-S»,  avec  les 
notes  de  divers  critiques  et  une  dissertation  de 
Messire  Louis  du  Four  de  Louguerue,  qui  n'a 
vait  jamais  paru.  Cette  dernière  édition  est  la 
plus  riche  de  toutes,  la  plus  nette  et  la  meil- 
leure :  elle  est  due  aux  soins  de  Guillaume 
Worth,  archidiacre  de  Worchester,  qui  Ta 
donnée  sur  deux  manuscrits  de  la  Bibliothè- 
que du  roijde  Franc  etdequelquesautres.  [11  a 
divisé  l'ouvrage  en  chapitres.  Enfin,  en  1742, 
l'Apologie  de  Tatien  parut  dans  Tédition  de 
saint  Justin  donnée  par  D.  Maran.  La  même 
rédaction  a  été  adoptée  dans  la  Bibliothèque 
de  Galland.  Une  réimpression  in-8S  a  été  faite 
à  Wurtzbourg,  en  1788.  On  trouve  aussi  l'A- 
pologie dans  le  tom.  Il  de  la  Collection  choisie, 
4829,  in-  8*;  en  grec  et  latm,  dans  la  Patro- 
logie  grecque  et  latine,  tom.  LXXXI.] 

cant  ab  eo  {Tatiano)  esse  conscriptum,  Epiphan.,  Etf 
res.  46,  num.  2. 

*  Sane  si  hujus  hœresiarcfue  superesset  Evongelium^ 
quod  S.  Justini  tateri  adhofrens/fortassis  explicuit,  in 
eo  Domini  Jesu  verba  diiigenter  amplecti,  secure  lé- 
gère, ovibus  ejus  vocem  cognoscentHms,  nil  prohiberet. 
Zacbarias,  tom.  XIX  Biblioth,,  pag  742. 

''  Mœlber  dit  que  cette  première  édition  est  due  à 
Jean  Priscus.  (Véditeur,) 
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CHAPITRE   XXXm. 

Miltiade,  apologiste;  Saint  Apollone,  sénateur   romain  et  martyr;  Modeste 
et  Rhodon»  défensenrs  de  l'Eglise  contre  les  hérétiques. 


iu.       1 .  Miltiade^  que  TertuUien  appelle  *  le  So^ 
phiste  des  Eglises,  à  cause  de  sa  grande  élo- 

k  quence  et  de  la  profondeur  de  sa  doctrine^ 
florissait  sous  Marc-Aiurèle  *et  sous  Commode. 
Un  auteur  du  III*  siècle  '  le  met  au  nombre  de 
ceux  qui  ont  soutenu  par  écrit  la  divinité  de 
Jésus-Cluist  avant  le  pontiticat  de  Victor,  qui 
commença  en  192  de  Jésus-Christ,  la  dernière 
année  de  Commode  ;  et  TertuUien  le  compte  * 
entre  les  hommes  éminents  en  sainteté  qui 
avaient  vécu  eu  même  temps  que  Valentin. 
Par  là  on  peut  juger  que  Miltiade  avait  paru 
dans  TEglise  avec  éclat,  dès  le  milieu  du 
n*  siècle.  Entre  les  écrits  qu'il  composa  pour 
la  défense  de  la  vérité,  il  y  en  avait  un  contre 
les  montanistes,  dans  lequel  il  faisait  voir  ^ 
que  les  véritables  prophètes  ne  perdaient 
pas  Tusage  de  la  raison  en  prophétisant.  Cet 
ouvrage,  que  nous  n'avons  plus,  est  cité 
par  Astère  Urbain  «,  qui  écrivait  contre  les 
montanistes  vers  l'an  232,  et  par  sahit  Jé- 
rôme %  qui  en  parle  comme  d'un  Uvre  ex- 
cellent. Les  montanistes  y  firent  une  réponse 
à  laquelle  Astère  Urbain  répliqua.  Eusèbe 
fait  mention  de  deux  livres  de  Miltiade  contre 
les  Juifs,  et  de  deux  autre?  contre  les  Gentils. 
Tous  ces  écrits  sont  perdus,  de  même  que 
l'apologie  qu'il  adressa  aux  princes  de  ce 
siècle  *,  c'est-à-dire,  apparemment,  à  Marc- 
Aurèle  et  à  Commode,  ou  bien  aux  gouver- 
neurs des  provinces,  pour  défendre  la  religion 
chrétienne,  qu'il  avait  embrassée.  Entre 
tous  ces  ouvrages,  saint  Jérôme  estimait  beau- 


coup celui  que  Miltiade  fit  contre  les  Gen- 
tils »,  et  il  remarque  qu'il  était  plein  des  pas- 
sages et  des  plus  belles  pensées  des  philoso- 
phes; de  sorte  que  l'on  ne  savait  ce  que  l'on  y 
devait  le  plus  admirer,  ou  l'érudition  profane 
ou  la  science  des  Écritures.  TertulUen  *®  met 
aassi  Miltiade  au  nombre  de  ceux  qui  ont 
écrit  contre  les  valentiniens  et  qui  ont  dé- 
couvert et  réfuté  leurs  folies  par  des  ouvrages 
pleins  de  force. 

2.  Commode,  qui  succéda  à  Marc-Aurèle,      sdnt  a- 
son  père,  l'an  de  Jésus-Christ  180,  ne  fut  pas  mï^^J^i 


d'abord  fort  favorable  aux  chrétiens.  Mais  ïéSJchriït 
ayant,  quelques  années  après,  pris  en  afïec-  ISâiî?^^^*"*" 
tion  et  honoré  du  rang  d'impératrice  une  nom- 
mée Marcia  *  *,  qui  protégeait  les  chrétiens,  il  les 
laissa  en  paix  à  sa  considération.  Pendant  ce 
calme  *•,  la  parole  de  Dieu  se  répandit  avec 
beaucoup  de  fruit,  et  l'on  vit  des  peuples  in- 
nombrables embrasser  la  foi  de  Jésus-Christ. 
Cela  parut  surtout  à  Rome,  où  les  familles 
les  plus  considérables,  soit  par  la  naissance, 
soit  par  les  richesses,  se  soumirent  à  l'Evan- 
gile. Mais  de  tant  de  personnes  illustres  qui 
augmentèrent  le  nonibre  des  fidèles  de  l'E- 
glise romaine,  le  seul  dont  nous  ayons  con- 
naissance est  saint  Apollone,  honmie  célèbre 
par  la  connaissance  qu'il  avait  des  belles-let- 
tres et  de  la  philosophie,  et  encore  plus  par 
la  pureté  de  sa  foi.  Saint  Jérôme  lui  donne 
la  quahté  de  sénateur  romain  '',  en  quoi 
il  a  été  suivi  par  ceux  qui  ont  écrit  après 
lui.  Le  diable  ne  pouvant  souffrir  l'empres- 


^  Miitiades,  Ecclesiarum  Sophista,  Tertull.,  Advers. 
Valentin. f  cap.  5.  —  *  Hieronym.,  in  Catal.,  cap.  39 

—  »  Apud  Euseb.,  Ub.  V,  cap.  Î8.  —  *  Tertull.,  Ad- 
vers, Valentin. f  cap.  5. 

*  llœc  ego  cum  repeiissem  in  quodam  libtH)  ipsorum 
adversus  Milticulem,  fratrem  nostrum,  qui  peculiari 
opère  docuerat  non  decere  prophetam  loqui  in  extasi^ 
in  compendium  redegi.  Euseb.,  lib.  V  liist.y  cap.  17. 

—  •  Idem,  ibid. 

'  Miitiades  scripsit  contra  montanistas  volumen  prœ' 
cipuum,  et  adversus  Gentes  Judœos  que  libros  alios,  et 
prineipibus  ilUus  tempoiis  apologeticum  dédit.  Hiero- 
nym.; iû  Cataloyo,  cap.  39.  —  *  Euseb.  et  HieroD., 
vàii  iupra. 


•  Scripsit  et  contra  Gentes  volumen  egregium ut 

nescias  quid  in  illo  primum  mirari  debeas,  eruditionem 
sœculij  an  scientiam  Scripturarum.  Hieron.,  Epist.  83 
ad  Magnum. 

*•  Ncc  undique  dicemur  ipsi  nobis  finxisse  materias, 
quas  tôt  jam  viri  sanciitate  et  prœstantia  insignes,  nec 
solum  nostri  anteccssores,  sed  ipsorum  hteresiarchO' 
rum  contemporales  instructissimis  voluminibus  et  pro- 
diderunt  et  retuderunt  ;  ut  Justinus  philosopkus  et 
martyr,  ut  Miitiades,  Ecclesiarum  sophista.  Tertull., 
Advers.  Valent.,  cap.  5. 

li  Dio  Casdius,  lib.  LXXU,  pag.  819.  —  »  Euseb. 
lib.  V,  cap.  SI.  —  *•  Apollonius,  romanœ  urbis  senQ' 
tor.  Hierouym.,  in  Catalogo,  cap.  4S. 
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sèment  que  tant  de  personnes  témoignaient 
pour  se  rendre  clirétiens  *,  employa  tous  ses 
artifices  pour  s'en  venger.  Il  suscita  pour  cet 
effet  un  misérable  esclave,  nommé  Sévère, 
qui, ayant  accusé  ApoUone  dans  un  temps  où, 
selon  redit  de  l'empereur  Maic-Aurèle  %  il 
était  défendu,  sous  peine  de  la  vie,  d'accuser 
les  clirétiens,  fut  condamné  par  le  préfet  Pé- 
rennis  à  être  rompu  vif.  Quant  à  ApoUone, 
Pérennis  Texhorta  à  renoncer  à  sa  foi  »,  pour 
ne  x>a8  perdre  sa  foilune;  et  comme  il  demeurait 
ferme,  illui  ordonna  de  rendre  raison  de  sa  reli- 
gion devant  le  sénat.  Le  saint  composa  donc  une 
apologie  très-belle,  très-éloquente  et  remplie 
de  tant  de  lumières,  qu'au  jugement  de  saint 
Jérôme,  on  ne  savait  ce  que  l'on  y  devait  le 
plus  admirer,  de  l'érudition  du  siècle  ou  de 
la  science  des  divines  Ecritures.  Il  la  lut  en 
plein  sénat  *;  et  paixe  qu'il  y  avait  encore 
une  loi  de  l'Etat  qui  défendait  d'absoudre  un 
chrétien  mis  en  justice  pour  sa  religion,  à 
moins  qu'il  n'y  renonçât,  saint  ApoUone  eut 
la  tête  tranchée  par  arrêt  du  sénat,  vers  l'an 
186  de  Jésus-Christ,  le  sixième  de  Commode. 
Eusèbe  avait  décrit  l'histoire  de  ce  saint  plus 
amplement  dans  son  Recueil  des  Martyrs,  et 
il  y  avait  inséré  toutes  les  réponses  que  fît 
saint  ApoUone  aux  interrogations  du  préfet 
Pérennis  *,  avec  Fapologie  qu'U  avait  lue  en 
plein  sénat.  Nous  n'avons  plus  ce  Recueil 
d'Eusèbe  ni  aucun  des  écrits  de  saint  Apol- 
lone. 
Eçriti  d«       3.  Modeste  florissait  sous  Marc-Aurèlc  et 

Modeste. 

sous  Aurèle-Commode  «.  Il  eut  l'avantage,  au 
jugement  d'Eusèbe  ',  de  découvrir  mieux  que 
personne  les  erreurs  de  Marcion.  Son  Uvre 
contre  cet  hérétique  se  voyait  encore  du  temps 
de  saint  Jérôme;  mais  nous  ne  l'avons  plus. 
On  lui  attribuait  en  ce  temps-là  quelques  au- 
tres ouvrages  que  les  personnes  habiles  ne 
croyaient  pas  être  de  lui. 
Berits  de      ^*  Co  fut  aussi  SOUS  Ic  règuc  de  Commode 

Rhodoii. 

*  Euseb.,  lib,  V,  cap.  21.  Hieronym.,  in  Catalogo, 
cap.  42.  —  •  Euseb.,  lib.  V,  cap.  5.  —  '  Idem,  ibid., 
cap.  21.  —  *  Insigne  volumcn  composuitj  quod  in  se- 
natu  iegii.  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  42.  —  *  Eu- 
seb., lib.  V,  cap.  21. 

•  Modestus  et  ipse  sub  imperatore  M.  Antonino,  et 
L.  Aurelio  Commodo  adversus  Marcionem  scripsit  fi- 
brunif  qui  usque  ftodie  persévérât.  Feruntur  sub  no- 
mine  ejus  et  alia  Syntagmata,  sed  ab  eruditis  quasi 
pseudigrapha  repudiantur.  Hieronym.,  in  Catalogo, 
cap.  32. 

'  Modestus  prœ  cœteris  egregie  errores  illius  (  Mar- 
cionis  )  ac  dolos  detegens,  omnibus  cxpectandos  exhi- 
huit,  Euseb..  Ub.  IV,  cap.  25. 


que  Rhodon  se  rendit  célèbre.  Il  était  d'Asie  • 
et  étudia  à  Rome  les  lettres  saintes  sousTatien, 
qui  était  encore  catholique,  c'est-à-dire,  vers 
l'an  170  de  Jésus-Cbrist;  mais  il  ne  le  suivit  pas 
dans  les  erreurs  où  il  tomba  plus  tard.  Aucon- 
traire,sachantqueTatienavait  composé  uolivre 
des  Questions,  pour  montrer  l'obscurité  de  l'E- 
criture, afin  delà  décrier*,  Rhodon  promit 
daus  un  écrit  de  faire  un  livre  exprès  pour 
résoudre  toutes  ces  questions.  On  ne  sait  point 
s'il  exécuta  ce  dessein  ^^.  Les  autres  ouvrages 
qu'il  composa  sont  perdus.  Le  plus  considé- 
rable était  celui  qu'il  écrivit  contre  Marcion  " 
et  qu'il  dédia  à  un  nommé  Calhstion  '*.  Il  y 
décrivait  les  divisions  survenues  entre  les 
marcionites  ",  en  marquait  les  auteurs  et  réfu- 
tait leurs  erreurs.  Un  des  principaux  disciples 
de  Marcion  était  Apellès,  qui,  par  l'austérité 
de  sa  vie  et  par  son  grand  âge,  s'était  acquis 
quelque  réputation  parmi  ceux  de  cette  secte. 
Il  ne  reconnaissait  qu'un  principe  **  et  assu- 
rait que  les  oracles  des  Prophètes  venaient 
d'un  esprit  ennemi  ;  en  quoi  il  suivait  les  illu- 
sions d'une  fille  possédée  du  démon,  nonunée 
Philumène.  Quelques  autres  d'entre  les  mar- 
cionites, conmie  Potite  et  Basilique,  suivant  la 
doctrine  de  leur  maître,  introduisaient  deux 
principes;  d'autres,  dont  Synéros  était  le  chef, 
admettaient  jusqu'à  trois  natures.  Rhodon, 
étant  un  jour  entré  en  conférence  avec  Apel- 
lès **,  le  convainquit  d'hérésie  en  plusieurs 
points.  Ce  qui  réduisit  cet  hérétique  à  dire 
qu'il  ne  fallait  pas  examiner  si  scrupuleuse- 
ment la  croyance  des  autres,  mais  laisser 
chacun  dans  son  opinion.  Apellès  demeurait 
d'accord  *«  que  ceux  qui  mettaient  leur  espé- 
rance dans  Jésus-Christ  crucifié,  pouvaient 
être  sauvés,  pourvu  qu'ils  fissent  de  bonnes  œu- 
vres ";  mais  il  disait  qu'il  n'y  avait  rien  de 
si  obscur  que  la  nature  de  Dieu.  Rhodon  lui 
ayant  demandé  quelles  preuves  il  avait  qu'U 
n'y  eût  qu'un  prmcipe  ",  il  répondit  que  les 

»  Idem,  Ub.  V,  cap.  18.  —  «  idem,  U)id.  —  ««  Eu- 
sèbe et  saint  Jérôme  ne  le  disent  point. 

«*  Romœ  in  ScriptuHs  eruditus  edidit  plurùna,  prop- 
cipuumque  adversus  Marcionem  opus.  Hieronym.,  in 
Catalogo,  cap.  37. 

"  Euseb.,  Ub.  V,  cap.  18.  —  "  Idem,  ibid.;  Hiero- 
nym., ubi  supra.  —  >*  Idem,  ibid.  —  »  Idem,  ibid. 
—  *•  Idem,  ibid. 

"  Eos  qui  in  Ctmcifixo  spem  suam  coliocassentj  sal- 
vatidos  esse  afflrmabat,  dmnmodo  in  bonis  operibits 
deprefienderentur,  Euseb. ,  lib.  V,  cap.  13. 

!•  Idem,  ibid. 
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p]x>)[>hëties  se  tfétrufeaîeïit,  étant  noh-setïlc- 
ment  fausises  en  «Iles-mêmes,  mais  aussi  con- 
ti'ailics  les  unes  aux  autres  ;  du  reste,  çu'il  ne 
savait  pas  comment  ni  pourquoi  il  n'y  a  qu'un 
principe,  mais  qtie  son  inclination  le  ,'portaît 
à  croire  quMl  n'y  en  a  qu'un.  Il  jura  même 
qu'il  croyait  un  seul  Dieu  qui  n'a  point  été 
engendré,  a  Je  me  moquai  de  sa  réponse,  dit 
Rhodon  S  et  déplorai  la  folie  de  cet  homme 
qui,  se  vantant  d'être  le  docteur  des  autres, 
ne  pouvait  pas  rendre  raison  de  sa  doctrine.» 
Rhodon  mit  cette  conférence  par  écrit,  et 
Tinséra  dans  l'ouvrage  qu'il  composa  contre 
les  marcionites.  Il  fit  aussi  de  fort  beaux  com- 
mentaires sur  l'ouvrage  des  six  joiurs  de  la 
création  du  monde  *.  Saint  Jérôme  »  lui  at- 


tribue un  écrit  considérable  contre  les  monta- 
nistes,  dans  lequel  il  parlait  de  Miltiade,  qui 
avait  aussi  écrit  contre  eux.  Mais  on  est  per- 
suadé que  cet  ouvrage  n'était  point  de  Rhodon, 
mais  d'Astère  Urbain  ;  ce  qui  parait  par  un 
fragment  de  cet  écrit  rapporté  dans  Eusèbe  *, 
où  l'on  voit  que  l'auteur  écrivait  quatorze 
ans  après  la  mort  de  Maximille,  arrivée  en 
218,  c'est-à-dire  qu'il  écrivait  vers  l'an  232 
ou  233 ,  la  douzième  année  d'Alexandre  ; 
tandis  que  Bhodon  était  mort  dès  le  règne  de 
Sévère  *.  [  Les  fragments  qui  nous  restent  de 
Rhodon  ont  été  recueillis  par  Routh,  tom.  I 
Rdiquix  SacrcBy  et  se  trouvent  aussi  dans  la 
Patrologie  grecque  de  M.  Migne,  tom.  V.] 


CHAPITRE   XXXI V. 

Saint  Irenée.  évêque  de  Lyon»   docteur  de  FËglise  et  martyr. 


ARTICLE  î. 

HISTOIRE  DE  SA  VIE. 

uiee  i .  Saint  Irénée  vint  au  monde  au  commen- 
,rM  cément  de  l'empire  d'Adrien,  vers  Tan  120 
deJésus-Clirist^.Ses  parents^  qui,  sans  doute, 
étaient  chrétiens,  le  mirent,  encore  enfant, 
60US  la  conduite  de  saint  Polycarpe,  évêque 
de  Smyme.  Ce  fut  dans  une  si  sainte  école 
qu'il  puisa  les  lumières  et  la  science  profonde 
de  la  religion,  qui  le  rendirent  dans  la  suite 
un  des  plus  grands  hommes  de  son  siècle^ 
l'ornement  de  l'Eglise  et  la  terreur  des  hé- 


rétiques. Aussi  avait-il  grand  soin  de  remar- 
quer tout  ce  qu'il  voyait  dans  ce  saint  vieil- 
lard '*  pour  en  faire  son  profit;  il  écoutait  ses 
discours  avec  ardeur  et  les  gravait  non  sur 
des  tablettes,  mais  dans  le  plus  profond  de 
son  cœur.  C'est  saint  Irénée  lui-même  qui 
nous  apprend  toutes  ces  circonstances  ;  et  il 
ajoute  qu'à  force  de  repasser  dans  son  esprit 
les  instructions  de  son  maître,  il  les  y  grava 
si  profondément,  qu'elles  lui  furent  toujours 
très-vives  et  très-présentes  dans  la  suite,  et 
même  dans  sa  vieillesse  la  plus  avancée.  Il  se 
représentait  encore  alors  fort  distinctement 


«  Enseb.,  lib.  V,  cap.  13. 

»  Sed  et  in  Hexameron  élevantes  iraciatus  composuit, 
et  adversum  Phrygas  insigne  opus.  Hieronym.,  in  Ca- 
talogOf  cap.  37.  —  »  Idem,  ibid. 

*  Eienim  ab  obitu  Maximillœ  usque  in  hune  diem 
plusquam  tredecim  annijam  elapsi  sunt.  Euseb.,  lib.  V, 
cap.  16.  —  •  Temporibus  Conimodi  et  Sevo'i  floruit 
Hipronym.,  in  Catalogo,  cap.  37. 

«  Le  sentiment  qui  met  la  naissance  de  saint  Iré- 
née vers  Tan  120  de  Jésus-Christ  est  fondé  sur  saint 
Irénée  lui-même  qui,  en  parlant  de  l'Apocalypse, 
lib.  Y  Advet's.  Hceies.,  cap.  30,  dit  :  //  n'y  a  pas 
longtemps  qu'il  a  paru,  c'est  presque  de  notre  temps, 
à  la  fin  de  l'empire  de  Doniitien.  Paroles  qui  mar- 
quent clairement  que  saint  Irénée  était  fort  proche 
de  l'empire  de  Domitien,  mort  Tan  96  de  Jésus- 
Christ.  C'est  apparemment  faute  d'attention  sur  cet 
endroit  «lue  Dupin  a  reculé  la  naissance  de  saint 
Irénée  jusqu'en  148,  en  quoi  il  n'a  été  suivi  de  per- 
sonne. —  [D.  Ma88aet,Baillet,  Ifœlher,  Tont  si^ri. 


Les  auteurs  de  YHistoire  littéraire  mettent  cette  date 
vers  l'an  130.  L'annotateur  de  la  Bibliothèque  porta' 
tive  prouve,  dans  une  note  assez  longue,  que  D. 
CciUiera  raison.  Saint  Irénée,  dans  le  texte  cité»  dit: 
Pêne  sub  nostra  generatione.  La  révélation  de  l'Apo- 
calypse fût  faite  à  saint  Jean  à  la  fin  de  Domitien, 
vers  Tan  96,  sous  la  génération  qui  a  précédé  immé- 
diatement celle  de  saint  Irénée.  Il  n*y  avait  donc  pas 
trente-neuf  ans  que  cette  révélation  avait  été  faite  lors- 
que saint  Irénée  naquit.  Les  adversaires  s'appuient  sur 
un  texte  de  saint  Irénée  mal  compris.  Le  saint  doc- 
teur dit  qu'étant  encore  enfant  et  dans  son  premier 
âge,  il  avait  vécu  auprès  de  saint  Polycarpe,  qui  était 
très-âgé  lorsqu'il  sortit  de  ce  monde  par  un  martyre 
glorieux  et  illustre,  et  non  pas  Polycarpum  j'am  valde 
senem  audiisse.  Ircn.,  Advers,  Hœres.,  lib.  Uï,  cap.  8, 
num.  4.  {L'éditeur.) 

■^  Iren.,  Epist,  ad  Florent.,  apud  Easeb.,  lib.  V, 
cap.  20. 
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le  lieu  où  le  bienheureux  Polycarpe  avait 
coutume  d'enseigner  ses  disciples^  la  manière 
dont  il  y  entrait  et  en  sortait^  son  humeur, 
son  air,  sa  taille  ;  les  discours  qu'il  faisait  aux 
peuples  et  les  entretiens  qu'il  avait  eus  avec 
saint  Jean  et  avec  les  autres  qui  avaient  vu 
le  Seigneur.  Saint  Jérôme  dit  «  que  saint 
Irénée  fut  aussi  disciple  de  saint  Papias. 

2.  On  ne  sait  point  à  quelle  occasion  saint 
Irénée  vint  dans  les  Gaules  ;  mais  saint  Gré- 
goire de  Tours  dit  *  qu'il  y  fut  envoyé  par 
saint  Polycarpe  '.  11  fut  ordonné  prêtre  de 
l'Eglise  de  Lyon  pai'  saint  Pothin  *,  qui  en 
était  évêque  ;  et  il  exerçait  déjà  les  fonctions 
de  prêtre  l'an  177,  lorsqu'il  fut  choisi  par  les 
martyrs  de  Lyon  pour  être  le  porteur  d'une 
Lettre  •  qu'ils  écrivirent  au  pape  Eleulhère, 
où,  après  l'avoir  salué  comme  leur  père,  ils 
ajoutent  •  :  «  Nous  avons  exhorté  Irénée,  notre 
frère  et  notre  compagnon,  de  rendre  ces  let- 
tres à  Votre  Paternité.  Nous  vous  supplions  de 
le  considérer  comme  un  homme  tout-à-fait 
zélé  pour  le  testament  de  Jésus-Christ.  C'est 
en  cette  qualité  que  nous  vous  le  recomman- 
dons. Si  nous  eussions  cru  que  le  rang  et  la 
dignité  pussent  donner  la  justice  et  la  vertu, 
nous  vous  l'eussions  recommandé  d'abord 
comme  prêtre  de  l'Eglise  ;  car  il  l'est  effecti- 
vement. »  Le  motif  de  la  députation  de  saint 
Irénée  fut  de  procurer  la  paix  aux  Eglises 
divisées  sur  la  question  de  la  Pâque.  On  croit 
qu'il  fut  aussi  porteur  des  Lettres  que  les 
mêmes  martyrs  écrivirent  aux  EgUses  d'Asie 
et  de  Phrygie  au  sujet  des  troubles  que  les 
nouvelles  prophéties  de  Montan  y  avaient 
causés  depuis  quelque  temps. 

3.  Saint  Pothin  étant  mort  la  même  année, 
saint  Irénée  fut  mis  en  sa  place  '  et  fut  le 
second  évêque  de  l'Eghse  de  Lyon.  Cette  ville 
changea  bientôt  de  face  sous  la  conduite  de 
son  nouvel  évêque,  et  Dieu  donna  tant  de 


force  à  ses  prédications  %  qu'en  peu  de  temps 
il  la  rendit  presque  toute  chrétienne.  Pour 
préserver  son  peuple  des  erreurs  qui  se  répan- 
daient dans  les  provinces  voisines  du  Rhône, 
saint  Irénée  s'apphqua  à  en  faire  connaître 
tout  le  venin  »,  à  fournir  des  armes  pour  les 
combattre,  à  en  découvrir  toutes  les  contra- 
dictions, à  confirmer  les  néophytes  dans  la 
foi  et  à  ramener  même  les  hérétiques  dans  le 
sein  de  l'Eglise  ;  dans  ce  dessein,  il  composa 
ses  hvres  contre  les  hérésies,  dans  lesquels, 
comme  nous  le  dirons  dans  la  suite,  il  rap- 
porte en  détail  toutes  les  extravagances  des 
valentiniens  et  <les  autres  hérétiques  de  ce 
temps-là,  et  donne  toutes  sortes  de  moyens 
de  les  convaincre.  Il  travailla  aussi  beaucoup 
pour  procurer  la  i>aix  entre  les  EgUses  *®,  au 
sujet  de  la  fête  de  Pâques,  et  lit  en  sorte,  par 
ses  soins,  qu'U  fût  permis  à  chacun  de  suivre 
l'ancien  usage  de  son  Eglise.  C'est  ainsi,  dit 
Eusèbe  **,  qu'Irénée,  remplissant  toute  la  signi- 
fication de  son  nom,  se  montra  véritablement 
amateur  de  la  paix  par  la  douceur  de  ses 
mœurs,  par  la  modération  de  sa  conduite  et 
par  les  mouvements  qu'il  se  donna  pour  la 
procurer  à  l'Eglise.  Il  reçut  la  couronne  du 
martyre  "  dans  la  persécution  de  Sévère,  l'an 
â02  vde  Jésus-Christ.  Saint  Irénée  composa 
plusieurs  ouvrages  pour  la  défense  de  la  foi 
et  pour  l'uUhté  de  l'Eglise;  savoir  cinq  Uvres 
contre  les  Hérésies,  une  Lettre  à  Florin,  une  à 
Blaste,un  livre  de  l'Ogdoade,  plusieurs  Lettres 
touchant  la  célébration  de  la  fête  de  Pâques; 
une  de  ces  Lettres  était  adressée  au  pape 
Victor;  un  livre  contre  les  païens,  intitulé: 
De  ta  Science;  un  autre  adressé  à  un  chrétien 
nommé  Marcien;  un  troisième,  qui  renfermait 
diverses  disputes.  On  croit  aussi  qu'il  com- 
posa un  Traité  contre  Marcion  et  un  Discours 
sur  la  foi,  adressé  à  Démètre,  diacre  de 
Vienne.  Quant  au  livre  De  la  Substance  du 


1  Hieronym.,  Epist.  48  ad  Thedoram.  —  *  Greg 
Turon.,  Ub.  I  Hist.  Francor.,  cap.  20. 

'  Le3  auteurs  de  VHistoire  littéraire  de  la  France 
croient  que  la  miseiou  de  saint  Pothin  dans  les  Gau- 
les avait  précédé  celle  ;de;  saint  Irénée,  et,  d'après 
eux,  saint  frénée  ne  serait  point  venu  à  Rome  avec 
saint  Polycarpe.  Leur  unique  motif,  c'est  que  saint 
Irénée  ne  parle  pas  de  ce  voyage  ni  du  séjour  qu'il 
aurait  fait  à  Rome.  Mais  rien  ne  l'obligeait  à  en 
parler.  Quant  à  la  mission  de  saint  Pothin  et  de  saint 
Irénée,  il  n'est  pas  probable  qu'elle  vienne  de  saint 
Polycarpe,  mais  eUe  vient  plutôt  du  pape  saint  Ani- 
cct.  «  U  est  manifeste,  écrivait  le  pape  Innocent  1  à 
Décentius,  que,  dans  toute  l'Italie,  les  Gaules,  les 
Espagnes,  personne  n*a  fondé  des  Églises,  excepté 


ceux  qui  ont  été  institués  évéques  par  le  vénérable 
apôtre  Pierre  et  ses  successeurs.  {L'éditeur.) 

*  Ilieronym.,  de  Vir.  Illust.j  cap.  35,  pag.  Î79. 

*  Se int  Jérôme  assure  positivement  qull  rendit  teiie 
Lettre  au  pape  Eleuthère.  A  martyribus  Lugdunentilms, 
ob  quasdam  Ecclesiœ  quœstiones  légat  us  Romani  miisus. 
honorificas  super  notnine  suo  ad  Eleutfierium  perfert 
litteras.  Hieronym.,  in  Catalogo.j  cap.  29. 

*  £useb.,  lib.  V,  cap.  4.  —  ^  Hieronym.,  in  Cû/o- 
logOf  cap.  35.  —  *  Greg.  Turon.,  lib.  I  Hist.  Franc., 
cap.  20.  —  »  Iren.,  Prœf.  ad  lib.  V  cont.  Hœres., 
pag.  291.  —  *•  Anatol.,  apud  Bûcher.,  pag.  445.  — 
—  li  Euseb.,  lib.  V,  cap.  24. 

i«  Greg.  Turon.,  lib.  I  Hist.  Franc.,  cap.  27  ;  Hie- 
ronym., in  cap.  Lxiv  Isa.  [Voyez  le  P.  Golonia,  Hit' 
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mofide,  qu'on  lui  attribuait  du  temps  de  Pho- 
tiu8,  on  convient  qu'il  est  de  Caïus,  prêtre  de 
Rome. 

ARTICLE  U. 

TRAITE  DE  SAINT  IRÉNÉE   CONTRE  LES  HÉRÉSIES, 

LIVRE  PREMIER. 

'««jn  i .  De  tous  les  écrits  que  saint  Irénée  a  com- 
nïi*  P^^  P^^^  *^  défense  de  la  foi  et  le  maintien 
de  la  paix  de  TEglise,  il  ne  nous  reste  que  son 
Traité  contre  les  Hérésies  *,  autrement  intitulé  : 
Réfutation  de  la  fausse  science.  Il  est  divisé  en 
cinq  livres,  dont  chacun  est  précédé  d'une 
préface  qui  en  explique  le  dessein.  Le  but  de 
cet  ouvrage  est  de  combattre  l'hérésie  de  Va- 
lentin  et  les  autres  qui  en  étaient  émanées  * . 
C'est  pourquoi  le  Saint  s'attache,  surtout  dans 
son  premier  livre,  à  mettre  au  jour  leurs  mys- 
tères les  plus  cachés  et  à  découvrir  toute  l'im- 
piété et  le  ridicule  de  leur  doctrine. 

ïîiî'ïfti'-  "•  ^^  Théologie  des  valentiiiiojis  *  consis- 
tait dans  une  généidogie  fabuleuse  de  plusieui*s 
i^ous  *,  dont  le  premier  et  le  plus  parfait,  se- 
lon eux,  était  un  être  hivisible,  éternel,  non 
engendré,  incompréhensible,  qu'ils  nommaient 
plus  communément  Buôo;,  c'est-à-dire  Pro- 
fondeur. Us  lui  donnaient  pour  femme  'Ewoia, 
ou  la  Pensée,  qu'ils  appelaient  encore  Xd^piç, 
Grâce,  et  ^ify,  Silence,  dont,  après  plusieurs 
siècled  d'inaction,  il  avait  eu  un  fils  entière- 
ment semblable  à  lui  et  qui  était  seul  capable 
de  le  comprendre.  Ce  fils,  père  et  principe  de 
toutes  choses,  se  nommait  Nouç,  c'est-à-dire. 
Intelligence;  et,  quoiqu'il  fût  unique,  ils  lui 
donnaient  'AXjjOeia,  ou  la  Vérité  pour  sœur. 
Ce  second  couple  d'éons  en  avait  engendré 


un  autre,  savoir,  A^y^  ^*  '^^>  1®  Verbe  et  la 
Vie,  dont  étaient  sortis  'AvÔpwTcoç,  *ExxX>ia(a  et 
l'homme  et  TEgUse.  Ces  huit  éons  étaient 
les  principaux  de  tous.  Le  Verbe  et  la  Vie,  vou- 
lant glorifier  le  Père,  avaient  encore  produit 
dix  autres  éons,  c'est-à-dire,  cinq  couples,  car 
ils  étaient  tous  deux  à  deux.  L'homme  et  l'E- 
gUse  avaient  produit  douze  autres  éons,  en- 
tre lesquels  étaient  le  Paradet,  la  Foi,  l'Espé* 
rance,  et  la  Charité.  Les  deux  derniers  étaient 
TeXeToç,  IcParfait  »,  et  2oç(a,  la  Sagesse.  C'é- 
taient là  les  trente  éons  des  valentiniens  et 
ce  qu'ils  appelaient  du  nom  delIXi^pcofia,  c'est- 
à-dire,  Plénitude;  parce  qu'ils  bornaient  là 
toute  la  plénitude  de  la  Divinité. 

3.  Outre  ces  rêveries,  ils  en  avaient  encore  saite  de 
inventé  d'autres  :  2io(p(a,  poussée  par  un  désir  logi/desr». 
ardent  de  connaître  le  premier  Père  ou  le  *°  "**' 
BuOÀç,  était  sortie  du  I1X)ip<i)(Aa;  mais  comme 
cette  connaissance  était  une  prérogative  ré- 
servée au  seul  Nou;,  elle  s'y  serait  infaillible- 
ment perdue,  si  la  vertu  qui  conserve  le  nXr'- 
pwjiia,  appelée  ''ûpoç,  n'avait  ou  pitié  d'elle  et 
ne  l'avait  d'abord  fait  rentrer  dans  le  nx^îpoijiLa  : 
cependant,  de  l'eflfort  qu'elle  avait  fait  pour 
en  sortir  et  du  désir  impuissant  qu'elle  avait 
eu  de  voir  le  Père,  il  se  forma  un  être  faible 
et  informe,  et  c'est  ce  qu'ils  nommaient  Ha* 
chamoth,  ou  petite  Sagesse.  Mais,  de  peur  que 
quelque  autre  éon,  porté  par  la  même  curio- 
sité que  2o;p(a,  ne  s'exposât  au  même  dan- 
ger qu'elle  avait  couru,  il  plut  au  Nou<  de 
produire  encore  deux  autres  éons ,  le  Christ 
et  le  Saint-Esprit,  dont  la  fonction  principale 
fut  d'afiermir  le  nX>ipa)(Aa  et  de  mettre  une 
union  parfaite  entre  les  éons.  En  effet,  le 
Christ  leur  fit  concevoir  que  le  Père  était  in- 


toire  littéraire  de  Lyon j  où  le  martyre  de  saint  Irénée 
est  parfaitement  établi  contre  Cave  Dodwcl  et  quel- 
ques catholiques.] 

<  Cet  ouvrage  est  cité  par  Tertullien,  lib  coni.  Va- 
lent., cap.  5;  par  Eusèbe,  en  plusieurs  endroits  de 
son  Histoire  ecclésiastique ^  entre  autres  dans  le  li- 
vre il,  cap.  13.  Saint  Cyrille  de  Jérusalem  eu  parle 
dans  ses  Catéchèses,  Calèches,  i6;  Saint  Basile,  lib. 
de  Spirit.  Sanct.^  cap.  t9  ;Ephrem  le  Syrien,  Tract, 
de  Virtute,,  cap.  8  ;  Socrate  le  Corinthien,  ad  calcem 
Historiœ  de  Martyrio  sancti  Polycarpi;  Saint  Jérôme, 
in  Catalog,  ;  Saint  Augustin,  lib.I  cont.  Julian.,  cap.  8 
et  7,  et  plusieurs  autres. 

*  D.  Pitra  publie,  dans  le  Spicilége  de  Solesme,  1. 1, 
une  préface  qu'il  croit  être  de  Florus  de  Lyon.  On  y 
dit  que  saint  Irénée  avait  été  instruit  par  saint  Poly- 
carpe,  disciple  de  saint  Jean,  apôtre;  qu'il  écrivit  les 
cinq  livres  Contre  rhérésie  à  un  certain  évéque  qui 
l'en  avait  prié.  {Véditeur,) 

I  Les  valentiniens  tiraient  leur  nom  de  rhérésiar- 

I. 


que  Valentin.  Il  parut  vers  l^an  de  Jésus-Christ  184  ; 
on  croit  qu'il  était  d'Egypte,  et  il  s'appliqua  d'abord 
à  y  prêcher  la  foi;  ce  qu'il  fit  ensuite  à  Rome  même. 
Mais  son  esprit  et  son  éloquence  lui  avaient  fait  espé- 
rer qu'il  pourrait  parvenir  jusqu'à  l'épiscopat  ;  lors- 
qu'il vit  qu'on  lui  avait  préféré  un  martyr,  de  dépit 
il  se  mit  à  combattre  la  doctrine  de  l'Église.  Ce  fut 
dans  l'Ile  de  Chypre  qu'il  commença  à  dogmatiser. 
L'étude  qu'il  avait  faite  des  livres  des  Grecs,  et  par- 
ticulièrement de  la  philosophie  de  Platon,  jointe  à 
ce  qu'il  puisa  dans  la  théogonie  d'Hésiode  et  dans  l'É- 
vangUe  de  saint  Jean,  le  seul  qu'il  recevait,  lui  four- 
nit de  quoi  bâtir  un  nouveau  système  de  religion.  Ses 
disciples  se  nommaient  aussi  gnostiques  ;  car  c'était 
le  titre  général  de  tout  ceux  qui  se  prétendaient  plus 
éclairés  que  le  commun.  Euseb.^  in  Ckron.j  ann.  141; 
Tcrtull.,libawf.  Fa/en/.,  cap.  4,etcEf /Vtvjcri/>r.,cap.  8. 

^  Iren.,  lib.  I  cont,  Hceres,,  cap.  1  et  seq;  Fieury, 
Hist,  eccles,f  tom.  I,  pag.  895  et  seq. 

»  Plutôt  le  DéairaWe,  ©cXifjTbç.  (L'éditeur.) 
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compréhensible  ;  le  Saint-Esprit  leur  apprit  la 
manière  de  le  louer,  et  mit  entre  eux  une  éga- 
lité entière  ;  ce  qui  les  laissa  dans  un  profond 
repos.  Pour  reconnaître  ce  bienfait,  ils  réuni- 
rent toutes  leurs  forces  ensemble,  et,  avec  la 
permission  du  Père,  du  Christ  et  du  Saint-Es- 
prit, ils  produisirent  Jésus  ou  le  Sauveur,  qui 
fut  comme  la  fleur  de  tout  le  nXiîpoipta,  et  por- 
tait les  noms  de  tous  les  éons,  particulière- 
ment ceux  de  Christ  et  de  Verbe,  parce  qu'il 
procédait  de  tous.  En  même  temps  furent  pro- 
duits plusieurs  auges  de  même  nature  que  lui, 
pour  lui  faire  honneur  et  lui  servir  de  gardes 
et  de  satellites. 

8iiit«.  4.  Cependant  Hachamoth  était  demeurée 

hors  du  nXi^pcDfiia,  comme  un  misérable  avor- 
ton informe  ;  mais  le  Christ  eut  pitié  d'elle; 
il  étendit  sa  croix  sur  elle,  et,  i>ar  cet  attouche- 
ment, lui  donna  la  forme  de  Tètre.  Quand  il 
eut  ensuite  retiré  d'elle  sa  vertu,  elle  eut  un 
extrême  chagrin  de  se  voir  hors  du  nXïîpwjxa, 
sans  pouvoir  y  arriver.  Elle  connut  alors 
toute  sa  misère,  et  cette  vue  la  jeta  dans  1  "af- 
fliction, dans  la  crainte ,  dans  Tignorance  et 
dans  une  tristesse  qui  lui  ht  même  verser 
quelques  larmes  ;  elle  se  tourna  alors  vers  le 
Christ,  auteur  de  sa  vie,  qui  lui  envoya  le 
Sauveur,  accompagné  de  tous  ses  anges;  celui- 
ci,  par  le  moyen  de  la  science  qu'il  lui  donna, 
la  délivra  de  toutes  ses  passions,  sans  toute- 
fois les  anéantir.  Hachamoth  ainsi  délivrée  se 
prit  à  rire,  et  son  rire  produisit  la  lumière  : 
dans  sa  joie,  elle  embrassa  les  anges  qui  ac- 
compagnaient le  Sauveur  et  en  conçut  un  fruit 
aussi  spirituel  qu'eux.  De  plus,  ce  mouvement 
de  conversion  qu'elle  avait  fait  vers  le  Christ, 
avait  été  changé  en  une  substance  animale,  et 
cette  substance  servit  à  former  le  Atijaioupyoç, 
c'est-à-dire  le  Créateur  ou  l'Auteur  de  tout  ce 
qui  est  hors  du  nX7^p(0{xa.  La  tristesse  et  la 
crainte  dont  elle  avait  été  accueillie,  produi- 
sirent la  matière  ;  ses  larmes  firent  les  fleuves 
et  la  mer  ;  son  découragement  stupide  et  in- 
sensible, la  terre,  et  sa  douleur,  jointe  à  son 
étonnement,  l'air  et  le  feu. 

Suite.  ^*   Selon   les  valenliniens,  le    Demiourge 

avait  fait  sept  cieux,  au-dessus  desquels  il 
était.  Le  Paradis  était  le  quatrième  en  mon- 
tant. Hachamoth  était  au-dessus  de  tous,  mais 
au-dessous  du  IlXiipcofiia ,  dans  une  région 
moyenne.  L'Auteur  du  monde  ne  connaissait 
point  les  choses  spirituelles  ni  tout  ce  qui 
était  au-dessus  de  lui.  C'est  pourquoi  il  se 
croyait  le  seul  Dieu,  et  disait  par  les  prophè- 
tes :  «  Je  suis  Dieu^  et  il  n'y  en  a  point  d'autre 


que  moi.»  Il  était  le  créateur  du  KoatxoxpaTwp, 
ou  Prince  de  ce  monde,  c'est-à-dire  du  dia- 
ble et  de  tous  les  esprits  malins  qui  étaient 
formés  de  la  Tristesse  Hachamoth.  Le  Cos- 
mocrator  habitait  notre  monde;  et,  parce  qu'il 
était  spirituel,  il  connaissait  ce  qui  était  au- 
dessus  de  lui.  Le  Demiourge,  ayant  fait  le 
monde,  fit  aussi  l'homme  matériel  ou  Xoïxoç, 
d'une  matière  invisible,  puis  lui  inspira  Tàme, 
le  faisant  ainsi  à  son  image  et  à  sa  ressem- 
blance; à  son  image,  en  tant  que  matériel  ;  à 
sa  ressemblance,  en  tant  qu'animal.  Ensuite 
il  le  revêtit  de  la  tunique  de  peau,  c'est-à- 
dire  de  cette  chair  sensible.  L'homme  reçut 
de  plus  la  semence  spirituelle  qu' Hachamoth 
avait  reçue  des  anges,  et  qu'elle  avait  dépo- 
sée dans  l'Auteur  du  monde,  sans  que  lui- 
même  s'en  aperçût,  afin  qu'il  la  semât  dans 
l'àme  et  dans  le  corps  matériel  où  elle  devait 
germer  et  croître.  Cette  substance  spirituelle 
était  ce  qu'ils  appelaient  l'Eglise ,  image 
de  l'Eglise  supérieure,  qui  était  dans  le  IIXi^- 

p<0{JlGt.  • 

6.  Le  Sauveur  avait  pris  les  prémices  de  ce     ft,He. 
qu'il  devait  sauver:  d'jffûcA«mo/A  il  avait  reçu 

le  spirituel;  l'Auteur  du  monde  l'avait  revêtu 
du  Christ  animal,  en  sorte  que  son  corps  même 
était  psychique,  invisible  et  impassible.  Mais 
il  n'avait  rien  pris  de  matériel,  parce  que  la 
matière  est  incapable  de  salut.  Il  y  en  avait 
qui  disaient  que  l'Auteur  du  monde  avait  pro- 
duit un  Christ  de  même  nature  que  lui,  qui 
avait  passé  par  Marie,  comme  l'eau  par  un 
canal,  et  que  le  Sauveur,  sorti  du  nx>;pa>fAs 
avec  les  perfections  de  tous  les  éons,  était 
descendu  en  ce  Christ  à  son  baptême,  mais 
qu'il  s'était  retiré  quand  il  fut  présenté  à  Pi- 
late,  et  qu'il  n'y  avait  que  le  Christ  animal 
qui  eût  souffert. 

7.  Ils  distinguaient  trois  sortes  d'hommes,     ^^^ 
les  spirituels,  les  psychiques  et  les  matériels. 

Les  premiers,  du  nombre  desquels  ils  se  met- 
taient, devaient  infailliblement  être  sauvés, 
quelques  crimes  qu'ils  pussent  commettre  ;  les 
psychiques  pouvaient  aussi  se  sauver  par  la 
foi  simple  et  par  les  bonnes  œuvres;  mais  les 
matériels  ne  devaient  pas  espérer  de  salut.  Ils 
niaient  en  général  la  résurrection  des  corps, 
et  la  un  du  moude  devait  arriver,  disaient-ils, 
lorsque  tous  les  hommes  spirituels  seraient 
formés  ou  perfectionnés  par  la  Gnose  ou 
vraie  Science.  Alors  toute  la  semence  spiri- 
tuelle ayant  reçu  sa  perfection,  Hachamothy 
leur  mère,  passera  de  la  région  moyenne  dans 
le  nXi^pcDiiia,  et  sera  mariée  au  Sauveur^  formé 
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de  tous  les  éons  :  les  hommes  spirituels, 
dépouillés  de  leurs  âmes  et  devenus  purs 
esprits,  entreront  aussi  dans  le  U\Yip(aii.a,  et 
seront  les  épouses  des  anges  qui  environnent 
le  Sauveur.  L'Auteur  du  monde  passera  à  la 
région  moyenne  où  était  sa  mère,  et  sera  suivi 
des  âmes  des  justes:  mais  rien  d'animal 
n'entrera  dans  le  nXy^pwfJia.  Alors  le  feu  qui 
est  dans  le  monde  paraîtra,  s'allumera,  con- 
sumera toute  la  matière,  et  se  consumera 
avec  elle,  jusqu'à  s'anéantir  *. 
îtîîS  ^'  ^P^^s  avoir  ainsi  décrit  les  erreurs  des 
22S;!  valentiniens,  saint  Irénée  leur  fait  voir  « 
que  c'est  en  vain  qu'ils  veulent  les  appuyer 
sur  l'autorité  des  saintes  Ecritures,  puisque 
saint  Jean,  qui  avait  une  très-grande  connais- 
sance des  choses  divines  et  qui  avait  parlé 
en  tant  d'endroits  de  Jésus-Christ,  n'avait  pas 
dit  un  mot  des  éons  ni  de  leurs  mariages 
prétendus.  Il  leur  oppose  aussi  '  la  foi  de 
l'EgUse,  renfermée  dans  le  Symbole  des  Apô- 
tres, dont  il  rapporte  presque  tous  les  articles. 
Il  ajoute  que  c'était  là  la  croyance  unanime 
de  tous  les  fidèles  répandus  dans  toutes  les 
parties  du  monde  :  dans  l'Allemagne,  l'Es- 
pagne, les  Gaules,  l'Orient,  l'Egypte,  l'Afri- 
que et  dans  tous  les  pays  adjacents  à  la  Médi- 
terrannée. 
•»i«n«  9.  Au  lieu  de  cette  imiformité  qui  se  trouvait 
chez  les  catholiques,  le  Saint  montre  *  qu'il 
n'y  avait  aucun  disciple  de  Valentin  qui  n'eût 
changé  quelque  chose  usa  doctrine.  Pour  les 
en  convaincre,  il  rapporte  •  les  extravagances 
de  Second,  d'Epiphaue,  de  Ptolomée  et  des 
colorbaséens  touchant  le  nombre  des  éons, 
leurs  mariages  et  leurs  productions.  Il  décrit 
fort  au  long  *  les  prestiges  et  les  sortilèges 
dont  se  servait  un  certain  Marc,  pour  séduire 
les  simples  et  les  attirer  à  son  parti.  Cet  im- 
posteur, voulant  imiter  ce  qui  se  pratiquait 
dans  l'EgUse,  pour  le  sacrifice  de  l'Eucharis- 
tie, prenait  des  calices  rempUs  d'eau  et  de 
vin,  et,  après  de  longues  prières  qu'il  pro- 
nonçait en  forme  d'invocation,  afin  qu'on  crût 
qu'il  consacrait  véritablement,  il  faisait  pa- 
raître ces  caUces  pleins  d'une  liqueur  rouge. 
D'autrefois  il  prenait  ces  mêmes  vases,  les 
mettait  entre  les  mains  des  femmes  qui  étaient 
autour  de  lui  et  leur  ordonnait  de  consacrer 
en  sa  présence.  Saint  Irénée  croit  qu'il  avait 


un  démon  familier,  par  l'assistance  duquel  il 
prophétisait  l'avenir.  Il  prétendait  même  com- 
muniquer ce  don  de  prophétie  à  des  femmes, 
par  le  moyen  de  certaines  formules  qu'il  ré- 
citait sur  elles,  en  leur  faisant  ouvrir  la  bouche, 
afin,  disait-il,  de  recevoir  plus  facilement  les 
mouvements  du  Saint-Esprit.  Son  étude  prin- 
cipale était  de  séduire  les  personnes  de  ce 
sexe,  surtout  les  plus  belles  et  les  plus  riches; 
et,  lorsqu'une  fois  il  les  avait  attirées  à  son 
p,arti,  il  employait  des  breuvages  amoureux 
pour  les  faire  consentir  à  ses  mauvais  désirs. 
C'est  ce  qu'on  découvrait  par  l'aveu  même  de 
plusieurs  de  ces  femmes,  qui,  après  avoir 
abandonné  sa  secte  pour  rentrer  dans  le  sein 
de  l'Eglise,  confessaient  qu'elles  s'étaient  lais- 
sées corrompre  par  ce  séducteur,  forcées  en 
quelque  façon  par  l'amour  violent  qu'elles 
avaient  ressenti  pour  lui. 

10.  C'est  ainsi,  dit  saint  Irénée,  qu'ayant 
logé  chez  un  de  nos  diacres  d'Asie,  qui  avait 
une  très-belle  femme,  il  la  séduisit  de  telle 
sorte,  qu'après  l'avoir  suivi  pendant  long- 
temps, elle  eut  grande  peine  à  se  laisser  per- 
suader par  les  frères  de  rentrer  dans  son  de- 
voir; et,  depuis  ce  temps,  elle  ne  cesse  de 
confesser  avec  larmes  et  avec  soupirs  le  crime 
qu'elle  a  commis  avec  ce  séducteur.  Quant  à 
la  doctrine  de  Marc  ',  elle  était  peu  différente 
de  celle  des  valentiniens,  si  ce  n'est  qu'il  l'ex- 
pliquait par  des  significations  allégoriques 
tirées  des  lettres  de  l'alphabet  :  science  qu'il 
feignait  avoir  apprise  des  quatre  principaux 
éons,  ou  plutôt  de  la  Vérité,  qui  était  des- 
cendue vers  lui  sous  la  forme  d  une  femme, 
pour  l'instruire  de  ces  mystères. 

11.  Ses  disciples  n'étaient  ni  moins  dan- 
gereux dans  leurs  mœurs,  ni  moins  extrava- 
gants dans  leurs  sentiments.  Ils  séduisaient, 
comme  lui,  plusieurs  femmes  ^;  et,  à  l'égard 
de  leurs  dogmes,  ils  s'imaginaient  les  rendre 
fort  probables  par  des  expUcations  ridicules 
et  forcées  qu'ils  donnaient  à  quelques  para- 
boles de  l'Evangile  »,  et  par  les  endroits  de 
l'Ecriture  où  le  nombre  de  quatre,  de  huit, 
de  dix  ou  de  douze  est  déterminé.  Tout  cela, 
selon  eux,  signifiait  quelque  classe  de  leurs 
éons;  par  exemple,  les  huit  premiers  étaient 
figurés  par  les  huit  jours  qui  avaient  précédé 
la  création  de  l'homme.  Ils  reconnaissaient 


Imposto- 
retdeMare. 
Quelle  était 
sadocirine? 


Mareo- 
Biess,  dlaci- 

ples   de 

Marc.  Leara 

maaan  et 

leur  doetri- 

me. 


t  M.  Dulaurler  a  trouvé,  parmi  les  manuscrits  cop- 
tes de  la  bibliothèque  Bodhléieni^  l'ouvrage  même 
de  Valentiu.  {L'éditeur,) 

•  Iren.,  lib.  I  cont.  Hœre$.,  cap.  9.—  »  Idem,  ibid.. 


cap.  10.  — .  *  Idem,  ibid.,  cap.  11.  —  »  Idem,  ibid., 
cap.  11  et  12.  —  •  idem,  ibid.,  cap.  18.  —  "^  Idem, 
ibid.,  cap.  14  et  15.  —  ^  Idem,  ibid.,  cap.  18.  — 
*  Idem,  ibid.,  cap.  19  et  seq. 


am 
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da  Simon  k 
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que  le  baptême  institué  par  Jésus-Christ  eifa- 
çait  les  péchés  *;  mais  ils  en  avaient  entière- 
ment falsifié  la  forme  *.  Us  oignaient  aussi  de 
baume  leurs  nouveaux  baptisés^  pour  se  con- 
former à  Tusage  de  TEglise.  Tous,  pourtant, 
ne  le  faisaient  pas  ;  car  plusieurs,  sans  se  sou- 
cier du  baptême,  se  contentaient  de  faire  sur 
leurs  catéchumènes  une  certaine  cérémonie 
qu'ils  appelaient  rédemption  *,  et  qui  consis- 
tait à  leur  verser  sur  la  tête  de  Teau  mêlée 
avec  du  baume;  ce  que  quelques-uns  ne  prati- 
quaient qu'à  Tarticle  de  la  mort,  afin,  disaient- 
ils,  de  les  rendre  invisibles  aux  puissances 
supérieures  :  mais  d'autres  rejetaient  toutes 
ces  pratiques  comme  inutiles,  prétendant  qne 
la  connaissance  de  la  grandeur  ineffable  suf- 
fisait pour  le  salut. 

12.  Toutes  ces  hérésies  tiraient  leur  origine 
^f*îlSrt"  ^®  Simon  le  Magicien  *.  Cet  impie,  outré 
"°   de  l'affront  qu'il  prétendait  avoir  reçu  des 
Apôtres  •,  voulut  s'en  venger  en  s'adonnant 
plus  que  jamais  à  la  magie.  Il  lit  des  choses 
si  surprenantes,  par  le  moyen  de  cet  art,  que 
plusieurs  se  laissèrent  aller  jusqu'à  lui  rendre 
les  honneurs  divins.  L'empereur  Claude  lui 
fit  même  dresser  une  statue.  Il  se  faisait  pas- 
ser tantôt  poiur  le  Fils  de  Dieu,  qui  avait  paru 
parmi  les  Juifs,  tantôt  pour  le  Père,  qui  était 
descendu  dans  Samarie,  tantôt  pour  le  Saint- 
Esprit,   qui  était  venu  éclairer  les  Gentils; 
c'est  pourquoi  il  souffrait  sans  difiiculté  qu'on 
lui  donnât  les  noms  qui  ne  convenaient  qu'à 
Dieu,  n  traînait  partout  avec  lui  une  certaine 
femme  de  mauvaise  vie,  nommée  Hélène, 
qn'il  avait  achetée  à  Tyr  en  Phénicie.  C'était, 
disait-U,  la  première  production  de  son  esprit, 
la  mère  de  toutes  choses,  par  laquelle  il  avait 
engendré  les  anges  et  les  archanges,  auteurs 
de  ce  monde  visible,  n  ajoutait  que  ces  puis- 
sances célestes,  ne  voulant  pas  que  l'on  sût 
qu'elles  avaient  été  produites  par  un  autre, 
avaient  enchaîné  leur  mère  et,  après  lui  avoir 
fait  souffrir  mille  outrages,  l'avaient  renfer- 
mée dans  le  corps  d'une  femme,  afin  qu'il  ne 
lui  fût  plus  possible  de  retourner  vers  l'au- 


teur de  son  être.  Cette  femme  était  cette 
fameuse  Hélène  qui  fut  jadis  la  cause  de  la 
guerre  de  Troie,  et,  depuis  ce  temps,  elle  était 
passée  successivement  dans  le  corps  de  ^u- 
sieurs  femmes,  jusqu'au  temps  où  était  venu 
lui-même  pour  la  délivrer  et  en  même  temps 
tous  les  hommes  qui  gémissaient  sous  la  ty- 
rannie des  anges.  Enfin,  c'était  de  sa  grâce,  et 
non  de  leurs  bonnes  œuvres,  que  les  hom^^ 
mes  devaient  espérer  leur  salut.  Ses  disciples 
se  nommaient  simoniens  •;  leurs  prêtres  vi- 
vaient dans  la  débauche,  exerçaient  la  magie 
et  s'étudiaient  surtout  à  corrompre  les  fem- 
mes par  le  moyen  des  breuvages  amoureux  ; 
ils  adoraient  Simon  sous  la  figure  de  Jupiter, 
et  son  Hélène,  sous  oelle  de  Minerve. 

13.  Ménaudre,  successeur  de  Simon  »,  ne 
lui  céda  eu  rien  dans  la  science  de  l'art  ma- 
gique, qu'il  poussa  même  jusqu'à  son  plus 
haut  point.  Il  se  disait  le  Sauveur  envoyé  par 
les  puissances  invisibles  pour  délivrer  les 
hommes.  Il  baptisait  ses  disciples  en  son  nom 
et  prétendait,  par  ce  baptême,  les  faire  parti- 
cipants de  la  résurrection,  après  laquelle  ils 
ne  devaient  plus  craindre  la  vieillesse  ni  même 
la  mort. 

14.  Il  eut,  entre  autres  disciples.  Saturnin  et 
Basilide.  Le  premier  enseignait  *  que  l'homme 
avait  été  créé  par  les  anges;  que  le  Sauveur 
ne  s'était  £ait  homme  qu'en  apparence;  que 
le  Dieu  des  Juifs  n'était  qu'un  ange;  enfin  que 
l'usage  du  mariage  et  la  génération  venaient 
de  Satan.  Basilide,  au  contraire,  prétendait 
qne<»  la  jouissance  des  plaisirs  était  permise  in- 
différemment; qu'on  ne  devait  faire  aucune 
difficulté  de  manger  des  viandes  inunolées 
aux  idoles,  et  qu'on  pouvait  même  renoncer  sa 
fbi  pour  se  mettre  à  couvert  des  tourments. 
Du  reste,  il  niait,  comme  Satumiù,  la  vérité 
de  l'Incarnation;  il  ne  voulait  pas  que  Jésus- 
Christ  eiit  jamais  été  crucifié,  mais  Simon  le 
Cyrenéen,  à  qui  il  avait  donné  sa  ressem* 
blance,  pour  tromper  les  Jui£3. 

15.  Carpocrate  soutenait  ^^,  comme  tous 
les  antres  hérétiques  de  ce  temp»*là,  que  le 
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i  Iren.,  lib.  1  cont.  Heures.,  eap.  21. 

*  Voici  la  forme  de  baptême  dont  se  servaient  les 
marcosiens  :  In  nomine  ignoti  Pafris  universorum,  in 
Veritate,  maire  omnium,  in  eo  qui  in  Jesum  descendit, 
in  unionCf  et  redemptione,  et  communione  virtutum. 
Apud.  Iren.,]ib  I,  cap.  21. 

*  ne  accompagnaient  cette  cérémonie  de  paroles 
mystérieuses,  qui  en  étaient  comme  la  forme.  D*abord 
le  ministre  prononçait  celle-ci  :  Je  ne  sépare  point  le 
cœur  ni  T esprit ,  ni  la  vertu  temte  mi^ricardieuse  qui 


est  aurdessus  des  deux  :  que  je  puisse  Jouir  de  votre 
nom,  Sauveur  de  la  vérité.  L'initié  répondait  :  Je  suis 
confirmé  et  délivré,  et  je  rachète  mon  âme  de  ce  siéde 
et  de  tout  ce  qtù  est  dans  ce  siècle  au  nom  de  Jao>  qui 
a  racheté  la  sienne  par  le  Cltrist  vivant.  Après  quoi 
tous  les  assistants  s'écriaient  :  La  paix  à  tous  ceux 
sur  lesquels  ce  nom  repose,  Iran.,  lib.  I,  cap.  il. 

^  Idem,  ibid.,  cap.  23.  —  ^  Idem,  ibid.  —  •  Idem, 
ibid.  —  '  Idem,  ibid.  —  •  Idem,  ibid.,  cap.  24.  — 
*  Idem,  ibid.  —  ^^  Ideo»/  ibîd.j  cap.  25. 


CHAPITRE  XXXIV*  -*  SAINT  IRÉNÉE- 


ttOl 


es  disci-    mottcle  avait  été  créé  par  les  anges.  Il  eusei- 
"*'  gnait  de  plus  que  Jésus-Christ  était  né  de 

Joseph  ;  qu'il  ne  s'éleva  à  ce  haut  degré  de 
pouvoir  où  on  le  vit,  que  par  le  mépris  qu'il 
avait  eu  pour  les  auges  créateurs,  et  qu'il 
était  facile  à  chacun  de  nous  d'atteindre  au 
même  point,  en  méprisant  comme  lui  ces 
puissances  célestes.  De  là  vint  que  plusieurs 
de  ses  disciples  prétendaient  ne  le  céder  en 
rien  à  Jésus-Christ,  et  que  d'autres  poussaient 
même  leur  insolence  jusqu'à  se  mettre  an- 
dessus  de  lui.  Ils  n'étaient  pas  moins  corrom- 
pus dans  leur  morale  que  dans  leur  foi.  Ils  se 
permettaient  les  impiétés  les  plus  grandes  et 
les  crimes  les  plus  abominables,  d'autant, 
disaient-ils,  que  les  actions  ne  sont  bonnes  ou 
mauvaises  que  dépendamment  du  j  ugement  des 
hommes.  Us  avaient  inventé  une  espèce  de 
métempsychose  fort  étrange  :  l'àme  qui,  pen- 
dant qu'elle  était  unie  au  corps,  aurait  omis 
quelques  mauvaises  actions,  devait  passer  de 
corps  en  corps,  jusqu'à  ce  qu'elle  les  eût 
toutes  commises,  même  les  plus  honteuses. 
Ils  perçaient  l'oreille  à  leurs  disciples,  afin 
(comme  l'on  croit)  que  S  se  reconnaissant  l'un 
l'autre  à  cette  marque,  ils  pussent  se  commu- 
niquer leurs  desseins  et  s'abandonner  ensem- 
ble aux  crimes  les  plus  infâmes.  Saint  Irénée 
nous  apprend  qu'ils  gardaient  entre  eux  des 
imagos  de  Jésus-Christ,  tant  en  peinture  qu'en 
reUef,  qu'ils  assuraient  avoir  été  faites  par 
Pilate,  lorsque  Jésus-Christ  était  sur  la  terre. 
Le  Saint  leur  reproche  de  placer  ces  images 
avec  celle  des  philosophes  païens  et  de  s'en 
servir  pour  des  observations  superstitieuses. 
wriDth«.       16.  Il  y  a  peu  de  différence  entre  les  erreurs 
i  de^é'  de  Cérinthe  et  celles  de  Carpocratc,  au  moins 
pour  ce  qui  regarde  le  dogme.  Nous  venons 
de  voir  quels  étaient  les  sentiments  de  ce  der- 
nier touchant  Jésus-Christ;  Cérinthe  y  cgou- 
tait  seulement  *  que  le  Christ  était  descendu 
sur  Jésus  sous  la  forme  d'une  colombe,  après 
son  baptême,  mois  qu'il  s'en  était  retourné 
dans  le  ciel,  au  temps  de  sa  passion  ;  de  sorte 
qu'il  était  bien  vrai  que  Jésus  était  mort  et 
ressuscité;  mais,  poiu-  le  Christ,  il  était  tou- 
jours demeuré  impassible. 
Err«r»       ^"7.  Salut  Iréuéc  dit  *   que  les  ébionites 
I  « 'dS"  pensaient  tout  autrement  de  Jésus-Christ  que 


oUtte«. 


Cérinthe  et  Carpocrate.  11  les  accuse  seule- 
ment de  ne  pas  recevoir  d'autre  Evangile  que 
celui  de  saint  Matthieu,  de  garder  les  obser- 
vances de  la  loi  judaïque  et  de  traiter  saint 
Paul  d'apostat,  parce  qu'il  les  avait  [décriés. 
Les  nicolaïtes  tiraient  leur  nom  de  Nicolas  *, 
l'un  des  sept  premiers  diacres  qui  lurent  or* 
donnés  par  les  Apôtres  :  leur  hérésie  consis- 
tait à  croire  que  l'adultère  était  permis;  ils 
mangeaient  aussi  des  viandes  offertes  aux 
idoles. 

18.  Cerdon  distinguait  ^  le  Dieu  de  l'Ancien 
Testament  du  Dieu,  Père  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ,  fondé  sur  cette  raison,  qu'on 
connaissait  le  premier,  tandis  que  le  second 
était  entièrement  inconnu;  que  le  caractère 
de  l'un  était  la  justice  ;  que  celui  de  l'autre 
était  la  bouté.  Mais  Marcion,  qui  lui  succéda, 
voulant  enchérir  sur  la  doctrine  de  son  maître, 
ne  se  contenta  pas  de  distinguer,  comme  lui, 
le  Dieu  de  l'Ancien  Testament  de  celui  du 
Nouveau;  il  disait  de  plus  que  le  premier  était 
auteur  du  mal,  qu'il  ne  respirait  que  la  guerre, 
qu'il  était  inconstant  dans  ses  résolutions  et 
qu'en  plusieiu:s  endroits  il  se  contredisait  lui- 
même.  C'est  pour  cela  qu'il  rejetait  la  loi  et 
les  Prophètes,  assurant  que  Jésus-Christ  avait 
été  envoyé  de  son  Père  pour  abolir  l'un  et 
l'autre.  U  se  donnait  aussi  la  liberté  de  re- 
trancher des  Uvres  du  Nouveau  Testament  ce 
qu'il  jugeait  être  contraire  à  ses  erreurs;  et, 
pour  soutenir  une  entreprise  si  hardie,  qu'au- 
cun autre  hérétique  n'avait  osé  tenter  avant 
lui  «,  il  ne  craignait  pas  de  dire  qu'il  méri- 
tait plus  de  croyance  que  les  Apôtres  qui  nous 
ont  laissé  les  Ecritures.  Selon  lui,  Caïn,  les 
Sodomites,  les  Egyptiens  et  les  autres  nations 
qui   s'étaient   souiUés  des  crimes    les  plus 
abominables,  avaient  été  délivrés  par  Jésus- 
Christ,  lorsqu'il  était  descendu  dans  les  enfers  ; 
mais  Abel,  Enoch,  Noé  et  les  autres  justes  de 
l'Ancien  Testament,  n'avaient  pas   reçu  la 
même  grâce,  parce  que,  disait-il,  leur  Dieu 
les  ayant  tentés  de  différentes  manières  pen- 
dant leur  vie,  ils  craignirent,  en  voyant  Jésus- 
Christ,  que  ce  ne  fût  im  nouveau  piège  qu'il 
leur  tendait,  et,  à  cause  de  cela,  ne  voulurent 
pas  croire  en  lui. 
19.   Les  continents   reconnaissaient  pour 
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1  FevardenUtis,  apud  Massuet.,  in  Notis  ad  Iren,, 
pug.  104.  —  *  Iren.,  lib.  I,  cap.  26.  —  •  Idem,  ibid. 

*  Nicoîaitœ  autem  magistrum  quidem  hahent  Nico- 
laum,  unum  ex  septem  qui  primi  ad  diaconium  ab 
ApostoUs  ordmati  surU,  Ibid. 


*  Iren.,  lib.  I,  cap.  27. 

^  Sed  huic  quidem,  quoniam  et  solus  manifeste  ausus 
est  circumcidere  Scripiurcis.,..  seorsim  contradicemus. 
Idem,  ibid. 
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nênu.ies    maître  Tatieii  *,  disciple  de  saint  Justin  le 

borborieus,     __  ^       ,,«,..    i,  i 

d^sétueM*  Martyr.  Ils  défendaient  1  usage  du  mariage, 

desçatoites!  la  chalr  des  animaux,  et  soutenaient  ouverte- 
impiété  de  7  -' 

cMderaien.  mcut  qu' Adam  n'était  pas  sauvé.  Les  borbo- 
rieus', les  opliites  '  et  les  séthiensnese  distin- 
guaient guère  des  valentiniens  que  dans  la  dif- 
férence des  noms  qu'ils  donnaient  à  leurs  éons. 
Enfin  les  cainites  enseignaient  *  que,  pour  se 
sauver,  il  était  nécessaire  de  s'abandonner  à 
toutes  sortes  de  crimes  et  d'impuretés  :  c'est 
pourquoi  ils  ne  reconnaissaient  pour  véri- 
tables justes  que  ceux  dont  TEcriture  con- 
damne les  mauvaises  actions,  comme  Gain, 
Esaû,  les  Sodomites  et  surtout  le  traître  Judas, 
qu'ils  préféraient  à  tous  les  autres  Apôtres  et 
sous  le  nom  duquel  ils  recevaient  un  Evan- 
gile où  toutes  leurs  impiétés  étaient  renfer- 
mées. 

ARTICLE  m. 

SECOND    LIVRE    DE    SAINT    IRÉNEE    CONTRE    LES 

HÉRÉSIES. 


dn 


Anai^       i .  Quoique  saint  Irénée  crût  »  que,  pour  ré- 
J&nitô  de'  futer  toutes  les  hérésies  dont  nous  venons  de 

Dieu. 

parler,  il  suffisait  de  les  avoir  fait  connaître, 
il  ne  laissa  pas  d'employer  des  moyens  plus 
forts  pour  les  combattre.  Ceux  dont  il  se  sert 
dans  son  livre  H  sont  tirés  surtout  de  la 
raison  naturelle  •:  c'est  par  elle  qu'il  fait  voir 
aux  valentiniens  '  qu'il  n'y  a  point  d'autre 
Dieu  que  celui  qu'ils  nommaient  Ay)(AioupYbç , 
puisque  l'idée  de  Dieu  emporte  nécessaire- 
ment l'idée  d'un  être  infini,  qui  contient 
toutes  choses  en  lui-même,  et  par  conséquent 
hors  duquel  il  n'y  a  ni  IlXiîpcofxa  ni  aucune 
autre  divinité  supérieure.  Il  emploie  le  même 
raisonnement  pour  prouver,  contre  les  mar- 
cionites,  que  les  deux  dieux  qu'ils  avaient 
inventés  n'étaient  qu'une  pure  chimère;  il 
montre  que  de  leur  sentiment  il  s'ensuivait 
deux  choses  contradictoires  et  absurdes  : 
l'une,  qu'on  pourrait  admettre  des  dieux  jus- 
qu'à l'infini,  car  il  n'y  a  pas  moins  d'absur- 
dité d'en  reconnaître  deux  que  d'en  supposer 
un  plus  grand  nombre;  l'autre,  qu'il  n'en 
faudrait  admettre  aucun,  parce  que  ces  deux 
dieux  de  Marcion,  ayant  chacun  leur  empire 

i  Iren.,  lib.  I,  cap.  28.  —  '  Idem,  ibid.,  cap.  29.— 
»  Idem,  ibid.,  cap.  30.  —  *  Idem,  ibid.,  cap.  31.  — 
*  Idem,  ibid.,  cap.  ultimo. —  «  Idem,  Prœf.  ad  lib.  Il, 
pag.  115.  —  "ï  Idem,  lib.  II,  cap.  1.  —  *  Idem,  ibid., 
cap.  2.  —  »  Idem,  ibid.,  cap.  6. 

!•  Tamen  hoc  ipsum  omnia  cognoscunt,  quando  ratio 
mentibus  infixa,  moveat  ea  et  revelet  eis,  qaomam  esl 


séparé  et  indépendant,  il  s'ensuivait  que  ni 
l'un  ni  l'autre  n'était  tout-puissant,  et,  par 
conséquent,  qu'aucun  d'eux  n'était  Dieu. 

2.  Après  avoir  ainsi  établi  l'unité  de  Dieu,  Jr^^ 
il  prouve  fort  au  long  •  qu  on  ne  peut  lui  re-  J^^ 
fuser  la   quahté  de  créateur,  sans  lui  ôter 

celle  de  Dieu;  que,  s'il  était  vrai,  comme 
le  prétendaient  les  hérétiques,  que  les  anges 
fussent  auteurs  de  ce  monde,  leur  pouvoir 
surpasserait  celui  de  Dieu  même,  surtout 
s'ils  l'avaient  fait  à  son  insu  et  sans  son 
consentement;  qu'ils  n'ont  été  tout  au  plus 
que  les  ministres  et  les  exécuteurs  de  ses  vo- 
lontés; qu'ainsi,  comme  on  ne  dit  pas  d'une 
hache  que  c'est  elle  qui  coupe  le  bois,  mais 
plutôt  l'homme  qui  la  manie,  de  même, 
quand  il  serait  vrai  que  Dieu  se  serait  servi 
des  anges  pour  la  création  du  monde,  on  ne 
pourrait  dire  néanmoins  qu'ils  en  sont  les  au- 
teurs. Mais  il  n'est  pas  même  vrai,  ajoute-t-il, 
qu'ib  aient  été  employés  à  cette  action,  puis- 
que l'Écriture  nous  assure  que  Dieu  a  créé 
toutes  choses  par  son  Verbe.  Il  relève,  en  pas- 
sant •,  le  ridicule  des  hérétiques  qui  disaient 
que  le  Demiùurge  et  ses  anges  ne  connais- 
saient point  le  premier  Père,  comme  si  la 
raison  naturelle  ne  nous  conduisait  pas  d'elle- 
même  *®à  la  connaissance  d'un  seul  Dieu  Sei- 
gneur de  toutes  choses,  dont  le  nom  a  tou- 
jours été  salutaire  anx  hommes  et  formidable 
aux  démons,  a  Encore  aujourd'hui,  dit  saint 
Irénée,  les  Juifs  chassent  les  démons  **  au  nom 
du  Créateur  de  ce  monde;  ce  qui  prouve  qu'il 
est  cet  être  souverain  dont  toutes  les  créatu- 
res respectent  et  craignent  le  pouvoir,  parce 
que  c'est  à  lui  qu'elles  sont  redevables  de  leur 
existence.  » 

3.  Il  attaque  ensuite  ce  que  disaient  les  va-     l»  ef«« 
lentiniens  ",  que  les  créatures  n'étaient  que  iSïî ï»  > 
les  images  des  éons  et  l'ombre  du  YVkf\^\L%  ;  *«* 
et,  après  avoir  montré  que  des  êtres  corrup- 
tibles et  périssables  ne  peuvent  être  l'ombre 

de  ceux  qui  doivent  toujours  subsister,  il 
prouve,  par  de  nouveaux  arguments  ",  qu'il 
n'y  a  pas  d'autre  Dieu  que  celui  qui  a  créé  le 
monde.  «  C'est,  dit-il,  le  consentement  uni- 
versel de  tous  les  hommes;  non-seulement 
des  patriarches,  des  prophètes  et  de  tous  les 

unus  Deus  Dominus   omnium.  Idem,  ibid.,   cap.  6. 

**  Et  propter  hoc  Judœi  usque  nunCy  hac  ipsa  ad/o" 
tione  (ejus  scilicet  qui  omnia  fecit  et  condidit)  dœmo- 
nés  effugant,  quando  omnia  timeant  invocationem  ejus 
qui  fecit  ea.  Iren.,  ibid. 

*«  Iren.,  lib.  II,  cap.  7  et  8.—  i*Iren.,  lib.II,cap.  9. 
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anciens  justes,  mais  des  païens  mêmes  :  Jésus- 
Christ  nous  enseigne  la  même  chose  dans  les 
saintes  Ecritures;  enfin  c'est  la  croyance  de 
l'Eglise  répandue  dans  toutes  les  parties  de  la 
terre,  qui  a  reçu  cette  tradition  des  Apôtres.» 
De  là  il  conclut  qu'il  est  bien  plus  raisonna- 
ble de  reconnaître  le  Créateur  pour  Dieu,  que 
le  Buôoç  des  valentinieus,  que  personne,  avant 
eux,  n'avait  annoncé,  et  qui,  de  leur  aveu 
même,  était  toujours  demeuré  inconnu  aux 
hommes. 

4.  La  manière  dont  les  hérétiques  expli- 
quaient la  création,  à  savoir  *  que  la  matière 
et  les  éléments  avaient  été  formés  des  passions 
à'Uackamoth,  fournit  à  saint  Irénée  un  nou- 
veau sujet  de  se  moquer  de  leur  ignorance  : 
«  comme  si  Dieu,  dit  ce  Père,  n'était  pas  assez 
puissant  pour  tirer  toutes  choses  du  néant,  et 
qu'il  n'eût  pu  leur  donner  l'être  sans  le  secours 
d'une  matière  préexistante.  »  Il  les  compare, 
en  cet  endroit,  au  chien  d'Esope  •,  qui  lâcha 
le  pain  qu'il  tenait  dans  sa  gueule,  pour  attra* 
per  ce  qui  n'en  était  que  l'ombre;  «car  c'est 
ainsi,  dit-il,  que  les  hérétiques,  préférant  le 
mensonge  à  la  vérité,  perdent  le  pain  de  la 
véritable  vie.  » 

5.  Pour  renverser  d'un  seul  coup  leurs 
trente  éons,  figurés,  selon  eux,  par  les  trente 
années  qu'tivait  Jésus-Christ  lorsqu'il  reçut 
le  baptême  ',  il  leur  fait  voir  *  que  ce  nombre 
est  défectueux  pour  deux  raisons  :  l'une,  qu'ils 
y  mettaient  le  premier  Père,  qui  n'était  cer- 
tainement pas  un  éon,  n'ayant  été  engendré 
par  personne  ;  l'autre,  qu'ils  en  excluaient  le 
Christ  et  le  Saint-Esprit,  qui  devaient  néan- 
moins y  être  admis,  puisqu'ils  étaient  de  même 
nature  que  tous  les  autres.  U  ajoute  que  leur 
système  touchant  le  nXi^pw^xa  se  détruisait  de 
lui-même.  Il  était,  en  eflet,impossibleque  A©- 
yo;^  qui  veut  dire  verbe  ou  parole,  s'y  trouvât 
avec  2iY^i^  qui  signifie  silence  :  d'ailleurs,  il 
était  entièrement contraireàla  naturede  Dieu, 
qui,  étant  la  simplicité  même,  ne  peut  souflrh' 
une  pareille  composition.  Pour  les  confondre 
encore  davantage,  il  leur  montre  'que  ce  sys- 
tème, tout  extravagant  qu'il  est,  n'est  pas  de 
leur  invention,  mais  qu'ils  l'ont  tiré  des  au- 
teiurs  païens,  dont  il  cite  à  ce  sujet  un  grand 


nombre.  Quant  à  la  génération  de  leurs  éons, 
il  leur  fait  voir®  qu'ils nepouvaientluidonner 
aucune  explication  qui  ne  fût  indigne  de  Dieu, 
d'autant  qu'ils  y  mêlaient  des  afiections  et  des 
mouvements  de  passions  auxquelles  il  n'est 
point  sujet  de  sa  nature. 

6.  U  répond  ensuite  '  aux  raisons  qu'ils  ti- 
raient des  Ecritures  et  des  nombres  de  l'al- 
phabet, et  leur  fait  sentir  la  faiblesse  de  ces 
preuves  ;  les  exemples  de  l'Ecriture,  dont  ils 
se  prévalaient,  n'avaient  que  peu  ou  point  de 
rapport  aux  choses  dont,  selon  eux,  ils  étaient 
la  figure  ;  la  combinaison  des  nombres  et  des 
syllabes  ne  peut  nous  conduire  à  la  connais- 
sance de  Dieu  :  d'ailleurs,  il  est  ridicule  de 
vouloir  éclaircir  une  chose  obscure  pai*  une 
autre  qui  ne  l'est  pas  moins,  comme  faisaient 
les  valentiniens,  qui,  pour  preuve  de  leurs 
dogmes,  apportaient  des  paraboles  de  l'Evan- 
gile. Saint  Irénée  prend  de  là  occasion  de 
prescrire  les  règles  suivantes  pour  l'intelli- 
gence de  l'Ecriture,  a  II  faut,  dit-il,  s'attacher 
surtout  à  ce  qui  y  est  rapporté   clairement 
en  termes  propres,  exprès   et  significatifs. 
C'est  de  cette  manière  qu'il  y  est  dit  qu'il 
n'y  a  qu'un  Dieu,  et  qu'il  est  Créateur  de 
toutes  choses  :  puis  se  servir  de  ces  passa- 
ges clairs  pour  expliquer  ceux  qui  sont  obs- 
curs ;  tandis  que  les  hérétiques  expliquent 
les  énigmes  par  d'autres  plus  grandes  énig- 
mes, et  donnent  la  torture   aux  passages 
clairs   pour   les  faire  cadrer  aux  explica- 
tions arbitraires  qu'ils  donnent  à  ceux  qui 
sont  obscurs.  » 

7.  Il  ajoute  •  qu'il  est  louable  de  s'exercer 
dans  la  recherche  des  mystères  et  des  pro- 
priétés de  Dieu  ;  mais  on  ne  doit  le  faire  que 
dans  l'intention  de  l'en  aimer  davantage  : 
pour  ne  pas  s'égarer  dans  ses  recherches,  il 
faut  s'attacher  à  ce  qui  nous  est  enseigné  dans 
les  saintes  Ecritures,  inspirées  par  le  Verbe 
de  Dieu  et  par  son  Saint-Esprit  ;  au  reste, 
nous  ne  devons  pas  espérer  d'en  tirer  une 
connaissance  entière,  en  ce  qui  regarde  la 
Divinité,  notre  esprit  étant  trop  borné  pour 
approfondir  tout  ce  qu'elle  renferme  :  il  n'est 
pas  étonnant  que  nous  ne  puissions  pénétrer 
la  nature  des  choses  spirituelles 'et  célestes. 
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<  Iren.,  ibid.,  cap.  10.—*  Idem,  ibid.,  cap.  H. 

'  Saint  Iréuée  dit  que  Jésus-Christ  entrait  dans  sa 
trentième  année  quand  il  reçut  le  baptême.  L'année 
vulgaire  assignée  à  sa  naissance  serait  donc  la  véri- 
table, et  il  ne  faudrait  point  remonter  à  quatre  ans 
au-delà.  Voyez  les  dissert,  pour  et  contre  dans  Sacy 
et  CalmcU  Cependant    S.  Clément  (de  Emendatione 


cerœ  vulgatœ,  in-fol.,  Rome),  le  Père  Patrizi  (m  ^wa- 
tuorEvQngelia,^omQ/ïELA^,  1856,  t.  Il)  montrent  que 
c<^  sentiment  est  tout-à-fait  abandonné  et  insoutena- 
ble .  {L'éditeur.) 

*  Iren.,  lib.  II,  cap.  12.  —  *  Idem,  ibid.,  cap.  14. 
—  «  Idem,  ibid.,  cap.  15.  —  "^  Idem^  ibid.,  cap.  20  et 
seq.  — •  ^  Idem^  ibid.^  cap.  28. 
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nous  qui  ne  connaissons  pas  même  la  cause 
naturelle  d'une  infinité  d'effets  qui  se  passent 
tous  les  jours  à  nos  yeux.  Il  conclut  de  là  que 
c'est  une  témérité  aux  hérétiques^  et  en  même 
temps  une  marque  de  leur  ignorance^  de 
vouloir  expliquer  la  génération  ineffable  du 
Verbe  par  l'exemple  de  la  parole  qui  est  dans 
l'homme,  et  de  pousser  leur  vanité  jusqu'à 
dire  qu'ils  n'ignorent  rien;  tandis  que  Jésus- 
Christ  lui-même  avoue  qu'il  ne  connaît  pas 
l'heure  du  jugement,  et  qu'il  n'y  a  que  son 
Père  qui  le  sache  ;  «voulant  nous  apprendre, 
par  là,  dit  saint  Irénée,  que  nous  ne  pouvons 
acquérir  une  science  parfaite  en  ce  monde, 
et  que  nous  devons  réserver  à  Dieu  la  con- 
naissance de  ces  questions,  qui  sont  impéné- 
trables à  notre  esprit.  » 

8.  Après  cela,  il  reprend  la  suite  des  erreurs 
Iwu*  étw^  des  valentiniens  et  leiu:  fait  voir  *   que  ce 

qu'ils  avançaient  touchant  le  salut  infaillible 
des  âmes,  était  contraire  non-seulement  à  la 
raison,  mais  encore  à  leurs  propres  principes  ; 
que  nos  corps  jouiront,  après  la  résurrection, 
du  même  bonheur  que  nos  âmes  ;  que  si  ces 
ftmes  ne  sont  sauvées  que  par  rapport  à  leur 
substance,  et  non  à  cause  de  leur  mérite,  la 
foi  n'est  donc  pas  nécessaire,  et  il  était  inutile 
que  Jésus-Girist  descendit  sur  la  terre  :  si,  au 
contraire,  elles  ne  sont  récompensées  que  pour 
leurs  bonnes  œuvres,  il  est  bien  juste  que  ce 
corps  participe  à  ce  bonheur,  puisqu'il  a  eu 
part  à  ces  bonnes  actions  :  a  Et  c'est,  ajoute- 
t-il ,  notre  croyance ,  que  Dieu  ressuscitera 
nos  corps  et  les  rendra  incorruptibles  et 
immortels,  supposé  qu'ils  aient  pratiqué  la 
justice.  » 

9.  Il  fait  surtout  éclater  l'ardeur  de  son 
zèle  contre  l'orgueil  insupportable  des  héré- 
tiques •  qui  osaient  se  vanter  d'être  de  meil- 
leure condition  que  le  Demiourge,  au-dessus 
duquel  ils  devaient,  disaient-ils,  avoir  place 
dans  le  nXi{p<i>|iLa,  avec  leur  mère  Hachamoth, 
n  les  traite  d'insensés,  de  se  préférer  à  celui 
qui,  de  leur  propre  aveu, avait  créé  le  ciel,  la 
terre,  la  mer  et  tout  ce  qu'ils  contiennent.  Il 
leur  demande  des  preuves  d'une  prétention  si 
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folle ,  et,  faisant  l'énumération  des  créatures 
que  Dieu  a  tirées  du  néant,  il  invite  ses  ad- 
versaires à  montrer  quelque  production  sem- 
blable de  leur  part. 

10.  Comme  les  autres  hérésies  dont  saint 
Irénée  parle  dans  son  premier  livre  ne  s'éloi- 
gnaient pas  beaucoup  de  celle  des  valenti- 
niens, il  ne  s'attache  pas  à  les  réfuter  chacune 
en  particulier  ;  il  se  contente  de  faire  voir  ' 
que,  l'hérésie  des  valentiniens  étant  une  fois 
abattue,  les  autres  tombaient  d'elles-mêmes, 
n  leur  oppose  ce  grand  préjugé,  que  jamais 
les  hérétiques  n'avaient  fait  aucun  miracle 
véritable  ;  qu'ib  ne  pouvaient  rendre  la  vue 
aux  aveugles,  ni  l'ouïe  aux  sourds,  ni  chas- 
ser les  démons,  si  ce  n'est  peut-être  des  corps 
de  ceux  où  ils  les  avaient  fait  entrer  *  ;  qu'ils 
ne  pouvaient  non  plus  se  flatter  d'avoir  res- 
suscité des  morts ,  eux  qui  ne  croyaient  pas 
même  la  résurrection;  que  ces  caractères  de  la 
vérité  ne  se  trouvaient  que  dans  l'Eglise;  et  que, 
sans  parler  des  morts  queJésus-Christet  les  apô- 
tres avaient  ressuscites,  il  était  souvent  arrivé  ' 
qu'à  la  prière  de  ses  saints  •  et  en  vue  de 
leurs  jeûnes  et  de  leurs  autres  bonnes  œuvres, 
surtout  lorsqu'ils  les  faisaient  en  commun. 
Dieu  avait  rendu  la  vie  à  des  morts.  D  ajoute 
que,  bien  loin  de  recevoir  quelque  chose  de 
ceux  qu'on  avait  guéris  de  quelque  maladie, 
on  leur  fournissait  abondamment  ce  dont  ils 
pouvaient  avoir  besoin. 

i  i .  Après  cela,  saint  Irénée  attaque  la  morale 
des  hérétiques,  et  en  particulier  celle  de  Car- 
pocrate  et  de  quelques  autres  qui  l'avaient 
suivie  ',  C'était,  en  effet,  la  plus  impie  et  la 
plus  dangereuse;  car,  outre  qu'ils  enseignaient 
qu'il  n'y  avait  aucune  action  dont  il  ne  fallût 
faire  l'expérience,  ils  prétendaient  que  ces 
actions  étaient  bonnes  ou  mauvaises  seule- 
ment d'après  le  jugement  des  hommes.  Fon- 
dés, néanmoins,  sur  ces  principes,  plus  dignes 
d'un  épicurien  ou  d'un  cynique  que  d'un 
chrétien,  ils  osaient  se  vanter  d'être  égaux  à 
Jésus-Christ,  et  plusieurs  mêmes  d'entre  eux 
avaient  assez  d'impudence  pour  se  préférer 
à  lui.  Le  saint  condamne  d'abord  leur  morale 


t  Iren.,  lib.  n,  cap.  29.  —  *  Idem,  ibid.«  cap.  30 . 
— *  Idem,  U)id.,  cap.  31. 

*  Nec  enim  ccecis  possunt  donare  visum,  neque  surdis 
auditurtij  neque  omnes  dœmones  effïigare,  prœter  eos 
qui  ab  ipsis  immittuntur,si  iamenethocfaciunt.  Idem, 
ibid. 

*  Tantum  autem  absunt  ut  mortuum  excitent  {quem- 
admodum  Dominus  excitavit  et  apostoli  per  oratio- 
non  ;  et  in  fratei'mtate  sœpimme  propter  aliquid  ne- 


cessarium,  ea  quœ  est  in  quoquo  locOf  Ecclesia  unitersa 
postulante  per  jejunium  et  supplicationem  multam,  re- 
versus  est  spiritus  mortui,  et  donatus  est  Homo  oratio- 
nibus  sanctorum),  ut  ne  quidem  credant  (loquitor  de 
Hœrelicis),  hoc  in  totum  posse  fieri.  Iren.,  ibid. 

>  Saint  Irénée  dit  ici  que  Jésus-Christ  opérait  la  ré- 
surrection par  lui-même,  tandis  que  les  Apôtres  le 
faisaient  par  leurs  prières.  {L'éditeur.) 

"^  Iren.,  lib.  II,  cap.  St. 
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par  l'autorité  de  TEvangile,  qui  défend  non- 
seulement  l'adultère  et  rhomicide,  mais  en- 
core jusqu'au  moindre  mouvement  de  colère 
contre  nos  frères  ;  et  qui,  bien  loin  de  nous 
permettre  d'injurier  notre  prochain  et  de 
nous  emparer  de  ce  qui  lui  appartient,  nous 
ordonne  de  supporter  avec  patience  ceux  qui 
pourraient  nous  faire  quelque  tort  ou  dans 
notre  personne  ou  dans  nos  biens.  Il  leur 
oppose  encore  les  peines  éternelles  réservées 
aux  méchants^  pour  n'avoir  pas  pratiqué  les 
œuvres  de  miséricorde,  et  la  gloire  dont 
jouiront  les  hons^  en  récompense  de  leurs 
bonnes  œuvres  ;  après  quoi  il  leur  montre 
que,  s'ils  peuvent  s'égaler  à  quelqu'un,  ce  ne 
doit  être  qu'à  Simon  le  Magicien,  dont  ils  imi- 
taient les  prestiges  et  les  illusions  pour  sé- 
duire les  simples,  ails  font  venir,  dit-il,  de 
jeunes  enfants,  et,  fascinant  les  yeux  des  assis- 
tants, ils  les  font  paraître  comme  de  grands 
fantômes  qui  s'évanouissent  aussitôt;  mais  de 
quelle  utilité  peut  être  ce  prétendu  miracle, 
si  ce  n'est  pour  prouver  qu'ils  ressemblent 
à  Simon  le  Magicien  et  non  pas  à  Jésus- 
Christ  ?  » 
î2^  i2.  «En  effet,  ajoute-t-il,  Jésus-Christ  est 
ressuscité  le  troisième  jour  après  sa  mort 
(c'est  chose  certaine)  ;  il  s'est  montré  à  ses 
disciples  api'ès  sa  résurrection  ;  il  est  monté 
au  ciel  en  présence  d'eux  tous  ;  qu'est-ce  que 
les  hérétiques  ont  fait  de  semblable,  pour 
prétendre  que  leur  âme  est  égale  àla sienne? 
S'ils  attribuent  «es  miracles  à  des  illusions,  il 
est  aisé  de  les  convaincre,  par  les  oracles  des 
Prophètes,  que  Jésus-Christ  n'a  rien  fait  que 
ce  qui  avait  été  prédit  longtemps  auparavant, 
et  qu'il  est  le  Fils  imique  de  Dieu:  c'est  pour- 
quoi ceux  qui  croient  véritablement  en  lui  * 
en  reçoivent  le  pouvoir  d'opérer  plusieurs 
merveilles  en  son  nom  :  les  uns  chassent  les 
démons,  mais  si  réellement,  que  souvent  ceux 
qui  en  sont  déUvrés  par  leur  moyen  embras- 
sent la  foi,  en  entrant  dans  l'Eglise  :  plusieurs 


qui,  comme  nous  l'avons  déjà  dit,  avaient  été 
ressuscites  par  les  prières  de  l'Eglise,  ont  en- 
suite vécu  avec  nous  pendant  un  très-long 
temps  ;  enfin  il  n'est  pas  possible  de  faire 
l'énumération  de  tous  les  miracles  qui  se 
font  tous  les  jours  dans  TEglise  en  faveur  des 
Gentils,  au  nom  de  Jésus-Christ  crucifié  sous 
Ponce-Pilate. 

13.  Entre  autres  raisons  qu'il  rapporte  pour  j^^Jf^g- 
prouver  l'impossibilité  de  la  métempsychose,  ^^^' 
celle-ci  est  la  principale:  uSi  les  moindres  objets 
qui  nous  ont  frappés  pendant  la  veille  ',  nous 
reviennent  ensuite  en  dormant,  à  plus  forte 
raison  devrions-nous  nous  souvenir  de  ce  que 
nous  auiious  fait  pendant  une  longue  suite 
d'années  que  notre  âme  aurait  été  unie  à 
un  autre  corps.  »  On  répondait  que  l'âme, 
avant  d'entrer  dans  un  nouveau  corps,  buvait 
d'une  certaine  liqueur  qui  lui  faisait  oubUer 
tout  le  passé  ;  mais  saint  Irénée  se  moque  de 
Platon,  qui  avait  fourni  le  premier  ce  subter- 
fuge: car,  dit-il,  si  ce  breuvage  efface  entière- 
ment dans  l'âme  toutes  les  traces  du  passé, 
comment  ne  fait-il  pas  perdre  en  même  temps 
le  souvenir  d'en  avoir  bu  :  or,  cela  supposé, 
c'est  un  fait  avancé  en  Tair,  sans  aucune 
preuve.  Quant  à  ce  que  disaient  quelques 
autres,  que  le  corps  était  la  cause  de  cet  oubli 
général  du  passé,  il  fait  voir  le  contraire, 
tant  par  les  idées  que  nous  repassons  dans 
notre  imagination  pendant  le  sommeil,  que 
par  le  souvenir  que  nous  conservons  de  plu- 
sieurs choses  longtemps  après  qu'elles  sont 
arrivées. 

44.  Il  rapporte  encore  à  ce  sujet  la  parabole  suite. 
du  Lazare  et  du  mauvais  riche  ',  dont  il  tire 
trois  conséquences  fort  justes  :  la  première*, 
que  l'âme  ne  périt  point  avec  le  corps  ;  la  se- 
conde, qu'elle  conserve  un  certain  rapport  de 
ressemblance  avec  ce  corps,  qui  sert  à  la  faire 
reconnaître,  même  après  qu'elle  en  est  sépa- 
rée; la  troisième,  que  chaque  âme  reçoit  ou 
la  récompense  ou  la  punition  de  ses  actions 


I  Quapropter  et  in  illius  (Ckristi)  nomine  qui  vert 
iUius  sunt  discipuiiy  ab  ipso  acciinentes  gratiam,  per- 
ficiunt  ad  bénéficia  reiiquorum  hominum,  quemadmo- 
dum  unusquisque  accepitdonum  nb  eo.  Alii  enimdœmO' 
nés  excludunt  firmissime  et  vere,  ut  etiam  scepissime 
credant  ipsi,  qui  emundati  sunt  a  nequissimis  spiriti' 
bus,  et  sint  in  Ecclesia  :  alii  autem  et  prœscientiam 
habent  futurorum^  et  visiones,  et  dictiones  propheticas, 
Alii  autem  laborantes  aliqua  infirmitate^  per  manus 
imposittonem  curant,  et  sanos  restituunt,  Jnm  etiam, 
quemadmodum  diximus,  et  mortui  resurrexunt,  etper» 
severaverunt  nobiseum  annis  muitii.  Bi  qmd  mtem  ? 


Non  est  numerum  dicere  gratiantm  quas  per  universum 
mundum  Ecclesia  a  Deo  accipiens  in  nomine  Chrisii 
Jesu  crucifixi  stib  Pontio  Pilato,  per  singulos  dies  in 
opitulationem  gentium  jterficit,  Iren.,  lib  II,  c.  St. 

*  Idnm,  ibid.^  cap.  33.  —  >  Idem,  ibid.,  cap.  34. 

*  Per  hœc  manifeste  declaratum  est  et  perseverare 
animas,  et  non  de  corpore  in  corpus  transire,  ethabere 
hominis  figuram,  ut  etiam  cognoscatur,  et  meminerint 
eorum  quœ  sint  hic  ;  et  propbetiam  quoque  adesse 
Abrahœ,  et  dignam  habitationem  unamquamque  gen- 
tem  recipert,  etiam  ante  Judicium,  Iren.,  lib.  II, 
e^».  84. 
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avant  le  jugement  dernier,  a  Si  quelques-uns^ 
poursuit-il  *,  s'imaginent  que  nos  âmes  ne 
peuvent  être  immortelles,  parce  qu'elles  ont 
un  commencement  qu'ils  sachent  qu'il  n^y  a 
que  Dieu  seul  qui  soit  sans  commencement 
et  sans  fin,  mais  qu'il  peut  conserver  l'être  à 
ses  créatures  autant  de  temps  qu'il  lui  plait  ; 
car  ce  n'est  pas  de  nous-mêmes  ni  par  notre 
nature,  que  nous  avons  la  vie;  c'est  une  pure 
grâce  que  Dieu  nous  fait  :  c'est  pourquoi  ceux 
qui  en  font  un  bon  usage  et  qui  témoignent 
leur  reconnaissance  à  celui  de  qui  ils  la  tien- 
nent, recevront  pour  récompense  l'immor- 
talité; mais  ceux  qui  eu  abusent  et  qui  n'ont 
que  de  l'ingratitude  envers  leur  bienfaiteur , 
seront  privés  de  ce  bienfait;  de  là  vient  que  le 
Seigneur  dit  à  ces  derniers  :  «  Si  vous  n'avez 
pas  été  fidèles  dans  les  petites  choses,  qui  vous 
donnera  les  grandes?  »  Il  veut  nous  enseigner 
par  là  qu'il  refusera  avec  justice  la  vie  éter- 
nelle à  ceux  qui,  pendant  le  petit  espace  de 
cette  vie  temporelle,  auront  payé  d'ingratitude 
celui  qui  la  leur  avait  accordée.» 
Réftauuon       15.  Le  second  livre  finit  par  la  réfutation 

dos  orTwirs  * 

de  Buiude.  (Je  Basilidc  •  et  de  quelques  autres  gnostiques, 
qui  introduisaient  la  pluralité  des  dieux,  sous 
prétexte  de  la  diversité  des  noms  que  l'Écri- 
ture donne  à  Dieu.  Le  Saint  attribue  cette  di- 
versité à  l'immensité  de  la  nature  divine, 
dont  aucun  nom  ne  peut  rempUr  toute  l'idée 
ni  exprimer  toutes  les  i)erfections.  Il  prouve 
en  même  temps,  par  les  oracles  des  Prophètes, 
qui  s'accordent  tous  à  ne  recoimaîlre  qu'un 
seul  Dieu,  créateur  du  ciel  et  de  la  terre,  que 
ces  saints  hommes  n'ont  pas  été  inspirés  par 
différents  dieux,  comme  disaient  les  gnosti- 
ques. 

ARTICLE  IV. 

ANALYSE  ru  TROISIÈME   LIVRE  CONTRE  LES  HÉRÉ- 
SIES. 

Autorité       1.  Dans  le  livre  III'  saint  Irénée  combat 

dei  écrit»  .  . 

dos  Apôtres,  scs  advcrsaircs  par  des  raisonnements  tirés 
des  écrits  des  Apôtres  et  de  la  tradition  de 
l'Eglise.  Quoique  ce  soient  les  deux  grands 
fondements  de  la  foi,  les  hérétiques  ne  lais- 
saient pas  de  s'en  prévaloir;  car,  lorsqu'on  les 


pressait  par  l'autorité  de  l'Écriture,  ils  avaient 
recours  à  la  tradition  *,  et,  lorsqu'on  leur  ob- 
jectait la  tradition,  ils  revenaient  à  rÉcriture. 
Afin  donc  de  les  mettre  hors  de  défense,  le 
Saint  leur  fait  voir  non-seulement  que  ces 
deux  choses  sont  entièrement  conformes  en- 
tre elles,  mais  encore  que  Tune  et  l'autre  leur 
étaient  également  contraires.  Il  commence 
par  en  faire  voir  l'autorité ,  et  la  grande  raison 
qu'il  en  donne,  pour  ce  qui  regarde  les  livres 
des  Apôtres,  c'est  *  qu'ils  ne  les  ont  écrits 
qu'après  la  descente  du  Saint-Esprit  et  après 
avoir  reçu  de  lui  une  connaissance  entière  et 
parfaite  de  nos  mystères.  «  C'est  ainsi,  ajoute- 
t-il  *,que  Matthieu,  demeurant  parmi  les  Hé- 
breux, composa  son  Evangile  en  sa  propre 
langue,  tandis  que  Pierre  et  Paul  étaient  oc- 
cupés à  prêcher  la  foi  dans  Home  et  à  fonder 
cette  Eglise.  Après  la  mort  de  ces  deux  der- 
niers *,  Marc,  disciple  et  interprète  de  Pierre, 
recueilUt,  dans  un  volume,  ce  qu'il  avait  appris 
de  la  bouche  même  de  cet  apôtre;  et  Luc, 
compagnon  de  Paul,  mit  par  écrit  l'Evangile 
qu'il  lui  avait  ouï  prêcher.  Enfin  Jean,  disciple 
du  Seigneur,  pubha  le  sien  à  Ephèse,  vilîe 
d'Asie  ;  cependant,  malgré  cette  difi'érence  de 
temps  et  de  lieu,  ils  s'accordent  tous  à  ne  re- 
connaître qu'un  seul  Dieu,  créateur  du  ciel 
et  de  la  terre,  et  un  seul  Jésus-Christ,  Fils  de 
Dieu.  D 

2.  Pour  faire  valoir  contre  eux  toute  la  force  1^» 
de  la  tradition,  il  suppose  comme  certain  'que,  tSm. 
si  les  Apôtres  ont  tenu  des  mystères  cachés 
pour  les  enseigner  aux  parfaits,  ils  ont  dû  sur- 
tout en  faire  i>art  aux  évèques,  comme  à  ceux 
qu'ils  destinaient  pour  leurs  successeurs  dans 
le  gouvernement  des  fidèles.  «  Cependant, 
ajoute-t-il*, aucun  de  ces  évèques  n'enseigne 
que  ce  que  nous  croyons  aujourdliui  :  nous 
l'apprenons  par  ceux  mêmes  qui  leur  ont  suc- 
cède, depuis  le  commencement  ,sans  aucune 
inteiTuption,  et  que  nous  connaissons  si  par- 
faitement, que  nous  pourrions  en  donner  ici 
une  liste  exacte.  Mais,  pour  ne  nous  arrêter 
qu'à  ceux  de  l'Eglise  de  Rome,  la  plus  grande 
et  la  plus  ancienne,  connue  par  toute  la  terre 
et  fondée  par  les  glorieux  apôtres  Pierre  et 
Paul,  nous  savons  que  ces  deux  derniers  choi- 


*  Iren.,  lib.  II,  cap.  34.  —  •  Idem,  ibiil.,  cap.  35. 

—  *  Idem,  lib.  111,  cap.  2.  —  *  Idem,  ibid.,  cap.  1. 

—  »  Idem,  ibid. 

•  Le  texte  porte  exitum,  qu'on  traduit  communé- 
ment par  mort  ;  cependant  Eusèbe  place  la  mort  de 
saint  Marc  avant  celle  de  saint  Pierre  ;  imc  autre 
leçon  porte  que  ce  fut  après  sa  publication  de  TÉ  van- 


gile  donné  par  saint  Matthieu.  Saint  Marc  aura  pu 
écrire  son  Évangile  vers  l'an  49,  lorsqu'il  quitta  saint 
Pierre  pour  aUer  à  Alexandrie.  Voyez  l'annotation 
de  iGiBiôL  portative  des  Pères. \ oyez  SLiiasi  leP.Patrizi, 
in  quatuor  Evangelii,  et  Henrion,  Hist,  ecciestasl., 
tom.  II.  {L'éditeur.) 
'^  Iren.,  lib.  lU.  c^.  8.  —  »  Idem,  ibid. 
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sirent  Lin  pour  gouyemer  après  eux  cette 
Eglise.  A  Lin  succéda  Anaclet  :  suivirent  Clé- 
ment^ Evariste,  Alexandre,  Sixte,  Téles- 
phore,  qui  souflrit  un  glorieux  martyre; 
Hygin,  Pie,  Anicet,  Soter,  et,  en  dernier  lieu, 
Eleuthère,  qui  est  aujourd'hui  le  douzième 
évêque  de  Rome.  C'est  par  la  tradition  de 
cette  Eglise  *  et  par  sa  foi  prêchée  et  conser- 
vée jusqu'à  nous  par  ces  dignes  successeurs 
des  Apôtres,  dont  nous  venons  de  parler,  que 
nous  confondons  tous  ceux  qui  osent  faire  des 
assemblées  illicites,  soit  par  amour-propre, 
soit  par  vaine  gloire,  ou  par  aveuglement, 
ou  enfin  par  quelque  autre  motif  que  ce  soit; 
car  c'est  à  cette  Eglise,  comme  à  la  principale, 
que  l'Eglise  universelle,  c'est-à-tlire  tous  les 
fidèles,  sont  obligés  de  s'unir,  parce  qu'elle  a 
toujours  inviolablement  conservé  la  tradition 
des  Apôtres.  » 

3.  Cette  même  tradition  •  ne  s'est  pas  gar- 
dée avec  moins  d'exactitude  dans  TOrient; 
nous  en  avons  pour  témoins  toutes  les  Eglises 
d*Asie  et  Poly carpe,  ce  grand  homme,  beau- 
coup plus  digne  de  foi  que  Valentin  et  Mar- 
cion.  On  lui  a  ouï  raconter  que  Jean,  disciple 
du  Seigneur,  avait  tant  d'horreur  des  héréti- 
ques, qu'étant  un  jour  entré  à  Ephèse  dans 
un  bain  où  Cérinthe  se  lavait,  il  ensortit  avec 
précipitation,  craignant,  disait-il,  d'être  écrasé 
sous  les  ruines  de  la  maison,  avec  cet  ennemi 
de  la  vérité.  Lui-même  ayant  rencontré  dans 
Rome  Marcion,  qui  lui  demanda  s'il  ne  le 
connaissait  pas:  a  Je  te  connais,  lui  répondit-il, 
pour  le  fils  aîné  de  Satan.  »  Enfin  les  Apôtres 
et  leurs  dûiciples  avaient  tant  d'éloignement 
des  hérétiques,  qu'ils  ne  voulaient  pas  même 
communiquer  de  paroles  avec  eux,  et  défen- 
daient la  même  chose  aux  fidèles. 

4.  De  tout  cela  saint  Irénée  conclut  *  qu'on 
ne  doit  pas  rechercher  la  vérité  ailleurs  que 
dans  l'Eglise,  où  les  Apôtres  l'ont  mise  comme 
en  dépôt:  «Car  enfin,  dit-il  ♦,  s'il  s'élevait 
quelque  dispute  touchant  la  foi,  à  qui  devrait- 
on  recourir,  sinon  aux  Eglises  les  plus  ancien- 
nes, où  les  Apôtres  ont  eux-mêmes  enseigné 
de  vive  voix  ?  Mais  que  serait-ce  encore,  s'ils 


ne  nous  avaient  laissé  aucunes  écritures? 
Ne  faudrait-il  pas  suivre  l'ordre  de  la  tradi- 
tion, qu'ils  ont  confiée  à  ceux  auxquels  ils 
donnaient  le  gouvernement  des  Eglises?  C'est 
ce  que  font  encore  aujourd'hui  plusieurs  na- 
tions bai^barcs,  qui  croient  en  Jésus-Christ 
sans  papier  ni  encre,  ayant  la  doctrine  du 
salut  écrite  dans  leur  cœur  par  le  Saint-Esprit, 
et  gardant  avec  soin  l'ancienne  tradition  et 
la  croyance  en  un  seul  Dieu  Créateur  et  son 
Fils  Jésus-Christ,  qui  a  bien  voulu  naître  d'une 
vierge,  et  réunir  en  soi  l'humanité  avec  la 
divinité;  qui  a  soufiert  sous  Ponce-Pilate,  est 
ressuscité,  et  ensuite  monté  au  ciel,  d'où  il 
descendra  dans  sa  gloire  pour  sauver  les  jus- 
tes et  condamner  les  méchants  au  feu  éter- 
nel. )> 

5.  a  Ceux,  ajoute-t-i],  qui  ont  ainsi  reçu  la     suite. 
foi  sans  le  secours   des  Écritures,  sont  à  la 
vérité  barbares  quant  au  langage,  mais  à 

Dieu  par  la  chasteté  et  par  l'observance  exacte 
de  ses  commandements;  et,  s'il  arrivait  que 
quelque  hérétique  allât  leur  prêcher  ses  er- 
reurs, vous  les  verriez  s'enfuir  bien  loin,  en 
se  bouchant  les  oreilles,  de  peur  d'entendre 
ses  blasphèmes.  Les  hérétiques,  au  contraire  ', 
n'ont  que  la  nouveauté  pour  partage;  car, 
avant  Valentin,  qui  vint  à  Rome  sous  Hygin, 
ceux  qui  se  nomment  aujourd'hui  de  son 
nom  n'existaient  pas,  non  plus  que  les  mar- 
cionites  avant  Marcion,  ainsi  des  autres.  » 

6.  C'est  de  cette  sorte  que  saint  Irénée  con-       ÇF^TJ* 
fond  ses  adversaires  par  l'autorité  de  la  tra-  à»  Ditu. 
dition.  Il  revient  ensuite  à  l'Ecriture^,  et, 

après  avoir  justifié  Jésus-Christ  et  ses  disci- 
ples sur  les  reproches  qu'ils  leur  faisaient 
d'avoir  déguisé  leurs  sentiments  et  de  s'être 
accommodés  aux  préjugés  et  aux  dispositions 
de  ceux  auxquels  ils  prêchaient  l'Evangile, 
il  prouve,  par  plusieurs  endroits  du  vieux  Tes- 
tament ',  qu'il  n'y  a  de  véritable  Dieu  que 
celui  qui  est  nommé  simplement  Dieu  ou  Sei- 
gneur; et  ce  nom,  ajoute-t-il,  convient  égale- 
ment au  Père  et  au  Fils,  puisque  le  Saint- 
Esprit  l'attribue  à  tous  les  deux  :  que  si  l'E- 
criture donne  quelquefois  ce  nom  à  d'autres. 


<  Maximœ  et  antiquissimœ  et  omnibus  cognttœ,  agio* 
riosissimis  duobus  apostolis  Petro  et  Paulo  Romœ  fun» 
dutœ  et  constitutœ  Ecciesiœ,  eam  quam  habet  ah  ApoS' 
toits  traditionenij  et  annuntiatam  kominihus  fidem^  per 
successiones  Episcoporum  pervenientem  usque  ad  nos  in' 
dicanieSf  confundimus  omnes  eos  qui,  quoquo  modo, 
vel  per  sibi  pkuxntia,  vel  vanam  gloriam,  vel  per  cœ* 
titatem  et  maiam  sententiam,  prœter  quam  oportet  col" 


ligunt  ;  ad  hanc  enim  Ecclesiam  propter  potiorem 
principalitatem  necesse  est  omnem  convenire  Ecclesiam, 
hoc  est,  eos  qui  sunt  undique  fidèles,  in  qua  semperab 
his  qui  sunt  undique ^  conseruata  est  ea  quœ  est  ab  Apos* 
toits  tradiiio,  Ircn.,  lib.  111,  cap.  3. 

'  Idem,  ibid.  —  'Idem,  ibid.,  cap.  4.  —  *  Idem, 
ibid.  —  »  Idem,  ibid.  —  •  Idem,  ibid.,  cap.  5.  — 
^  Idem,  ibid.,  cap.  6. 
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Suite. 


Siilte. 


elle  y  ajoute  toujours  quelque  chose  qui  montre 
que  ce  n'est  qu'improprement  qu'elle  les  ap- 
pelle ainsi. 

7.  Les  hérétiques  objectaient  à  cela  le  pas- 
sage de  saint  Paul^  qui  dit  que  le  Dieu  de  ce 
siècle  a  aveuglé  Tesprit  des  infidèles;  mais  le 
Saint  leur  fait  voir  *  que  cette  façon  de  parler 
ne  favorise  eu  aucune  manière  leiu^s  erreurs 
touchant  la  pluralité  des  dieux  ;  que  Tordre 
de  la  phrase  y  est  renversé,  et  que  son  véri- 
table sens  est  que  Dieu  a  aveuglé  l'esprit  des 
infidèles  de  ce  siècle.  Il  attribue  cette  manière 
de  parler,  dont  s'était  servi  saint  Paul,  à  la 
vivacité  de  son  style  et  à  Timpétuosité  des 
mouvements  du  Saint-Esprit ,  dont  il  était 
animé,  et  rapporte  quelques  autres  endroits 
où  le  même  Apôtre  avait  ainsi  usé  d'hyper- 
boles. U  donne  à  peu  près  la  même  réponse  ' 
à  un  autre  passage  tiré  de  saint  Matthieu,  où 
Jésus-Christ  nous  avertit  que  nous  ne  pou- 
vons servir  deux  maîtres  ou  deux  Seigneurs; 
ce  qui  ne  veut  dire  autre  chose,  sinon  que 
ceux  qui  s'attachent  ou  aux  richesses  ou  aux 
plaisirs,  en  deviennent  les  esclaves;  de  même 
qu'il  est  dit  que  celui  qui  fait  le  péché,  est 
esclave  du  péché. 

8.  Saint  Irénée  revient  aux  preuves  contre 
les  gnostiques;  et,  parle  moyen  d'un  grand 
nombre  de  passages  choisis  tant  des  Evan* 
giles  que  des  écrits  des  Apôtres,  non-seule- 
ment il  leur  prouve ,  comme  il  avait  déjà 
fait  plusieurs  fois,  qu'il  n'y  a  qu'un  seul 
Dieu  ' ,  créateur  du  ciel  et  de  la  terre,  maiB 
encore  *  qu'il  n'y  a  qu'im  seul  Jésus-Christ, 
FUs  de  Dieu,  qui  est  lui-même  Dieu  comme  son 
Père  et  qui  s'est  fait  homme  dans  le  temps, 
sans  cesser  d'être  Dieu  :  de  plus  un  Saint- 
Esprit  B,  distingué  du  Père  et  du  Fils,  qui  ha- 
bite en  nous  et  qui  y  opère  la  volonté  du 
Père,  en  nous  renouvelant  en  Jésus-Christ  : 
Jésus-Christ  n'est  point  fils  de  Joseph  *,  mais 
il  est  né  de  la  Vierge  Marie  contre  les  lois 
ordinaires  de  la  nature  :  il  a  eu  une  véritable 
chair  ^ ,  tirée  d'Adam  comme  la  nôtre  ;  il  a 
soufifert  réellement  ^,  et  non  pas  seulement 


en  apparence  ;  le  but  de  son  Incarnation  a  été 
le  salut  des  hommes  '. 

9.  Aroccasion  de  la  virginité  de  Marie,  ildé-  ^  J 
couvre  la  mauvaise  foi  de  quelques  nouveaux  ^  • 
interprètes  des  Ecritures  ^\  comme  Théodo- 
tion,  Aquila,  les  ébionites  et  les  Juifs,  qui,  au 
lieu  de  lire  dans  Isaïe:  Voici  qu'une  Vierge  en- 
faniaray  avaient  traduit  :  Voici  qu*tme  jeune 
femme  concevra  et  enfantera  un  fils.  11  con- 
damne cette  interprétation  comme  contraire 

à  l'esprit  de  l'Ecriture,  qui  nous  annonce,  en 
cet  endroit,  quelque  chose  d'extraordinaire  ; 
ce  qui  ne  se  trouverait  pas  dans  l'eniante- 
ment  d'une  femme  qui  aurait  conçu  selon  le 
cours  naturel.  Il  leur  oppose  surtout  la  ver- 
sion des  Septante  qui  avaient  interprété  les 
Ecritures  sous  Ptolémée,  fils  de  Lagus,  long- 
temps avant  la  venue  de  Jésus-Christ,  et  qui, 
par  conséquent,  ne  pouvaient  être  soupç(mnés 
d'avoir  favorisé  les  chrétiens:  ce  que  les  Juifs, 
en  général,  sont  si  éloignés  de  faire^S  V^^  s'ils 
avaient  prévu  que  nous  dussions  un  jour  nous 
servir  de  leurs  Écritures,  ils  n'auraient  pa.s 
manqué  de  les  brûler  eux-mêmes.  Il  relève 
beaucoup  l'autorité  de  la  version  des  Septante; 
et  c'est  apparemment  sur  la  foi  d'Aristée, 
qu'il  nous  représente  ces  interprètes  comme 
ayant  travaillé  à  cet  ouvrage  séparés  les  uns 
des  autres  ^';  ce  qui  n'empêcha  pas  qu'ils  ne 
s'accordassent  tous  ensemble,  non-seulement 
dans  le  sens,  mais  même  dans  les  paroles; 
d'où  il  conclut  qu'ils  ont  été  inspirés  par  le 
Saint-Esprit. 

10.  Dans  le  chapitre  suivant,  il  réfute  fort    s«k 
au  long  ''  l'erreur  de  Tatien  touchant  le  salut  ^*" 
d'Adam.  Il  soutient  qu'il  était  de  la  justice  et 

de  la  miséricorde  de  Dieu  de  ne  pas  laisser 
dans  le  damnation  le  chef-d'œuvre  de  ses 
mains.  Les  raisonssur  lesquelles  ils'appuie  sont: 
i^  Qu'il  semblerait,  en  quelque  manière,  que 
Dieu  se  serait  laissé  vaincre  par  lamaUce  du  dé- 
mon, et  cet  Ange  superbe  pourrait  se  vanter 
d'avoir  renversé  les  desseins  de  sa  sagesse,  en 
précipitant  dans  une  mort  éternelle  celui  que 
Dieu  avait  destiné  à  la  vie.  —  2^  Que  Jésus- 


*  Iren.,  Ub.  01,  cap.  7.  —  '  Idem,  ibid.,  cap.  8.  — 
'  Idem,  ibid.,  cap.  9,  10  et  seq.  —  *  Idem,  ibid., 
eap.  17  et  18.  —  »  Idem,  ibid.,  cap.  17.  —  •  Idem, 
ibid.,  cap.  19.  —  "^  Idem,  ibid.,  cap.  32.  —  ^  Idem, 
ibid.,  cap.  18.  —  *  Idem,  ibid.,  cap.  20.  -—  i^  Idem, 
ibid.,  cap.  21. 

«  ^t  quidem  [Judcei]  si  cognovissent  nos  fuiuros,  et 
usuros  his  testimoniis  quœ  sunt  exScripturis,  nunquam 
dubitassent  ^m  mas  comburere  Scripturas,  Iren.  lib.  m, 
cap.  11. 


1*  Convenientibus  autem  ypsis  in  unum  apud  Ptole- 
rncBurrij  et  comparantibus  suas  inierpretationes,  Deus 
glorificaius  est,  et  Scriptura  verœ  divine  crédita  sunt, 
omnibus  eadem,  et  eisdem  nomùubus  reeitantibus  ab 
initio  usque  ad  finem,  uti  et  prœsefUes  génies  cognoi- 
cerent ,  quoniam  per  aspirationem  Dei  interpretaiœ 
sunt  Scripturœ.  Iren.,  ibid. 

i>  Iran.,  lib.  lU,  cap.  23. 
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ChrLikt  étuut  venu  pour  délivrer  les  hommes  de 
la  servitude  du  démon^  ne  pouvait  remporter 
sur  lui  une  entière  victoire  qu'en  lui  ar- 
rachant des  mains  celui  qu'il  retenait  depuis 
si  longtemps  dans  ses  fers  et  par  lequel  il 
s'était  soumis  toute  sa  postérité.  —  3®  Que 
la  malédiction  que  Dieu  prononça,  en  consé- 
quence du  péché,  ne  retomba  pas>  à  propre- 
ment parler^  sur  Adam^  mais  sur  toute  la 
terre  et  sur  le  serpent,  c'est-à-dire  sur  le 
Démon,  qui  fut  condamné  dès-lors,  avec  tous 
les  compagnons  de  son  apostasie,  au  feu 
étemel.  «  Enfin,  dit  saint  Irénée,  Adam  mé- 
rita le  pardon  de  sa  faute  par  le  repentir  sin- 
cère qu'il  en  conçut,  incontinent  aprèsFavoir 
reconnue.  Dès  ce  moment  même,  il  se  sentit 
pénétré  d'une  crainte  salutaire;  et,  dans  la 
confusion  où  il  était;  il  chercha  quelque  lieu 
retiré  pour  s'y  cacher,  non  pas  qu'il  ciTit 
pouvoir  échapper  aux  yeux  de  Dieu,  mais 
paroe  qu'il  se  regardait  comme  un  rebelle 
qui,  ayant  trausgi^essé  rordonuaiiee  de  son 
maître,  était  indigne  de  pai*aitre  en  sa  pré- 
sence et  de  s'entretenir  avec  lui.  »  Sidnt  Iré- 
née trouve  même  de  quoi  montrer  la  contri- 
tion sincère  d'Adam,  jusque  dans  le  choix 
qu'il  fit  des  feuilles  de  figuier  pour  se  couviîr, 
lesquelles  sont  très-rudes,  au  lieu  de  plus  mol- 
les et  plus  délicates  qu'il  pouvait  trouver  dans 
le  paradis  terrestre.  Raison  faible,  à  la  vérité, 
mais  qui,  jointe  aux  autres,  montre  évidem- 
ment que  ce  Saint  regardait  le  salut  d'Adam 
comme  une  vérité  incontestable  ;  aussi  traite- 
t-il  d'hérétiques  et  d'apostats  ceux  qui  le 
contredisaient  *.  Ce  qui  suit  est  une  récapitu- 
lation des  points  principaux  traités  dans  œ 
troisième  livre  .  11  y  joint  quelques  raison- 
nements '  pour  prouver  la  providence  d'un 
seul  Dieu,  et  finît  par  des  vœux  ardents  pour 
la  conversion  des  hérétiques,  pour  laquelle 
il  assure  qu'il  était  prêt  de  tout  entreprendre. 

ARTiaE  V. 

U^ÀLYSE  PU  QUATRIÀME  LIVRB  CONTRE  LES  HÉRÉ- 
SIES. 

Tea«       i*  Le  but  du  quatrième  livre  est  d'établir 

23  '  l'existence  d'un  seul  Dieu  créateur,  par  les 

paroles  mêmes  du  Sauveur.  C'est  ce  que  saint 


Irénée  déclare  dans  la  préface,  qui  est  à  la 
tète  de  ce  Uvre  ^,  où  il  avertit  en  même  temps 
son  ami  de  s'instruire  à  fond  du  système  des 
hérétiques  ;  <c  car  c'est,  dit-il,  faute  de  l'avoir 
bien  connu,  que  plusieurs  qui  ont  écrit  avant 
nous,  pour  le  combattre,  quoiqu'ib  fussent 
meilleurs  que  nous,  n'ont  pas,  néanmoins, 
réussi  dans  leur  travail.  »  Il  entre  ensuite  en 
matière,  et,  par  le  moyen  de  quelques  endroits 
de  l'Evangile  qu'il  confronte  avec  d'autres 
tirés  des  livres  de  Moïse  et  des  Prophètes,  il 
fait  voir  ^  que  le  Dieu  que  ces  anciens  justes 
adoraient  comme  créateur  du  ciel  et  de  la 
terre,  est  celui-là  même  que  Jésus-Christ  re- 
connaît pour  son  Père  et  pour  le  seul  Dieu 
véritable,  et  qu'il  nous  a  annoncé  sous  cette 
idée,  en  plusieurs  occasions;  ce  qu'il  n'eût  ja- 
mais fait,  s'il  eût  connu  plus  d'un  Dieu  ;  <iu- 
trement,  il  ne  devrait  passer  que  pour  un  im- 
posteur, aussi  bien  que  les  Apôtres,  qui  nous 
ont  enseigné  la  même  chose. 

2.  Il  répond  après  cela  aux  oJ>jections  des       Réponse 
gnostiques  et  sur  ce  qu'ils  disaient  «  que  le  u^t,  ^^ 
ciel  et  la  terre  devant  un  jour  périr,  le  Dieu 
créateur  subirait,  par  conséquent,  le  même 

sort,  puisque  l'un  est  son  trône,  et  l'autre  son 
marchepied;  il  se  moque  de  leur  ignorance 
et  de  ce  qu'ils  croyaient  que  Dieu  fût  assis  à 
la  manièrtt  des  hommes.  Il  leur  montre  en- 
suite, par  les  Écritures,  qu'à  la  vérité  le  ciel 
et  la  terre  passeront,  mais  que  Dieu,  qui  en 
est  l'auteur,  demeurera  à  jamais  avec  ses  ser- 
viteurs ;  que  la  destruction  de  Jérusalem  ^  ne 
prouve  rien  non  plus  contre  l'empire  absolu 
qu'il  a  sur  toutes  les  créatures,  parce  qu'il 
n'avait  choisi  cette  ville  que  pour  un  certain 
temps,  jusqu'à  ce  qu'elle  eût  porté  le  fruit 
qui  en  devait  sortir,  c'est-à-dire  l'Eglise,  qu'il 
voulait  élever  sur  la  Synagogue;  qu'ainsi, 
comme  on  coupe  le  bois  de  la  vigne,  après  en 
avoir  enlevé  le  raisin,  do  même  Dieu  avait 
abandonné  la  Synagogue,  comme  ne  pouvant 
plus  être  d'aucune  utilité  après  l'établisse- 
ment de  la  nouvelle  loi. 

3.  Il  rejette  l'expUcation  que  donnaient  les     gott,. 
valentiniens  à  ces  paroles  de  Jésus-Christ  : 
Personne  ne  connaît  le  Père  que  le  Fils  y  etc., 

et  soutient  *  que  le  sens  de  ce  passage  n'est 
pas,  comme  ils  prétendaient,  que  le  Père  eût 
été  inconnu  aux  hommes  avant  Jésus-Christ; 


*  Bi  qui  cmiradkunt  saluti  Adœ^  nihil  proficiwU, 
niii  hoc,  quod  semetipioi  hœretioos  et  apostatas  fa» 
cùaU  veriiatiSf  et  advocato»  se  serpentis  et  mortis  o^ 
tendunt.  Iren.,  Ub.  in,  c.  U. 


*  Idem,  ibid.,  cap.  i4.  —  *  Idem,  îbid.,  cap.  15.— 
*  Iren.,  in  Prœfat,  ad  IV  Ub„  pag.  M7.  —  »  Iren., 
Ub.  IV,  cap.  i  et  î.—  «  Idem,  ibid.,  cap.  8.— 
7  Idem,  ibid.,  cap.  4.  —  *  Idem,  ibid.,  eiqp.  6. 
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mais  que,  comme  le  Père  n^a  jamais  été  comiu 
que  par  la  révélation  que  le  Fils  en  a  faite, 
dans  tous  les  temps,  de  même  la  connaissance 
du  Fils  ne  nous  a  été  communiquée  que  par  la 
révélation  du  Père;  qu'Abraham  *  est  du  nom- 
bre de  cc-u  :  auxquels  Dieu  le  Père  a  fait  con- 
naître son  Fils;  et,  par  conséquent,  qu'il  a  eu 
part  au  salut  que  ce  Fils  a  procuré  aux  hom- 
mes: ce  que  niaient  les  hérétiques  •. 
Prenrede       4.  Comme  la  Conformité  des  deux  Testa- 

1  Iiupi  ration 

de  1  Ecrito-  mcuts  cst  uuc  prcuvc  des.  plus  fortes  qu'ils  ont 
été  inspirés  par  le  même  autour,  saint  Irénée 
ne  manque  pas  de  la  faire  valoir  contre  ses 
adversaires .  Il  leur  montre    d'abord  '    que 
Jésus-Christ  n'est  pas  venu  pour  détruire  la 
loi,  mais  pour  l'accomplir;  qu'il  ne  Ta  point 
transgressée  par  les  guérisons  miraculeuses 
qu'il  opérait  le  jour  du  sabbat,  parce  qu'elle 
ne  défendait  précisément  en  ce  jour  que  les 
œuvres  serviles,  c'est-à-dire  celles  qui  se  fai- 
saient par  avarice  et  par  espérance  de  gain  ; 
c'est  pourquoi,  en  ce  jour,  elle  permettait  de 
donner  la  circoncision  et  obligeait  les  prêtres 
à  faire  les  fonctions  de  leur  ministère.  Jésus- 
Christ,  voulant  fermer  la  bouche  aux  Phari- 
siens qui  reprochaient  à  ses  cUsciples  d'avoir 
arraché  des  épis  de  blé  le  jour  du  sabbat, 
leur  allégua  l'exemple  de  David  qui  avait 
mangé  les  pains  de  proposition,  quoique  cela 
ne  fût  permis  qu'aux  prêtres,  «  voulant  nous 
enseigner  pai*  là,  dit  saint  Irénée,  qu'en  plu- 
sieurs occasions  les  prêtres  n'étaient  point 
astreints  à  la  loi  commune:  or,  ajoute-t-il  *, 
David  était  véritablement  prêtre  devant  Dieu, 
et  en  général  tous  les  justes  sont  revêtus  du 
sacerdoce.  » 

Suite.  5.  Au  reste,  il  tombe  d'accord  que  le  Nou- 

veau Testament  est  au-dessus  de  l'Ancien  »  ; 
mais  il  soutient  que  cette  prérogative  de  la 
nouvelle  loi,  bien  loin  de  supposer  la  moindre 
contrariété  entre  Tune  et  l'autre,  est  au  con- 
traire une  marque  certaine  qu'elles  sont  éma- 
nées d'un  même  principe,  le  plus  ou  le  moins 
ne  se  rencontrant  que  dans  des  choses  qui  ont 
relation  entre  elles.  Il  prouve  encore  la  con- 
formité des  deux  lois  pai*  des  raisons  plus  for- 
tes: la  première  est®  qu'il  n'y  a  presque  au- 

«  Iren.,  lib.  IV,  cap.  7.  —  «  Idem,  ibid.,  cap.  8.  — 
*  Idem,  ibid. 

*  Sacefxlos  autem  scitus  fuerat  David  apud  Deum, 
guamvis  Saui  persecutionem  faceret  ei.  Omnes  enim 
j'usti  sacerdotaiem  habent  ordincm,  Eodeni  sensu  quo 
de  piis  (juibusque  Christianis  dixit  Peirus  Epist.  l , 
cap.  2  :  Regale  sacerdotium,  sanctum  sacerdotium 
esse.Iren.,  lib.  IV,  cap.  8. 

»  Idem;  ibid.,  cap.  ».  —  7  idem,  ibid.,  cap.  10.  -^ 


cune  page  de  l'Ancien  Testament,  et  surtout 
des  livi'es  de  Moïse,  où  il  ne  soit  fait  mention 
du  Fi^*s  de  Dieu  ;  qu'il  y  est  représenté,  tantôt 
cherchant  Adam  dans  le  paradis  terrestre,  ou 
donnant  à  Noé  les  dimensions  de  l'arche,  tan- 
tôt s'entretenant  avec  Moïse  du  milieu  du 
buisson  ardent,  ou  enfin  conduisant  Jacob 
dans  ses  voyages.  Outre  c^la,  sa  naissance  et 
sa  passion  y  sont  prédites  d'une  manière  si 
claire,  que  les  circonstances  mêmes  qui  de- 
vaient les  accompagner  n'y  sont  pas  oubUées. 
Il  cite,  entre  autres,  la  fameuse  prophétie  de 
Jacob  touchant  la  venue  du  Messie,  et  il 
ajoute  '  a  que  ceux  qui  se  vantent  de  ne  rien 
ignorer,  recherchent  le  temps  auquel  les  Juifo 
ont  cessé  d'avoir  un  chef  de  leur  nation,  et 
ils  trouveront  que  le  Messie  doit  être  arrivé, 
et  qu'il  n'est  pas  autre  que  Notre-Seigneur 
Jésus-Christ.  » 

6.  La  seconde  raison  dont  se  sert  saint  Iré- 
née pour  prouver  que  les  deux  Testaments 
sont  Touvrage  d'un  seul  et  même  Dieu,  c'est 
que  non-seulement  les  Prophètes»,  mais  encore 
plusieurs  justes  qui  se  sont  sanctifiés  dans  l'an- 
cienne loi,  soupiraient  sans  cesse  après  l'arri- 
vée du  Messie,iqu'ils  n'eussent,  sans  doute  pas, 
prévue,  si  elle  ne  leur  eût  été  révélée  par  le 
Père:   qu'ainsi,  puisque  nous  reconnaissons 
pour  Sauveur  celui-là  même  qui  nous  a  été 
annoncé  par  ces  Prophètes,  nous  devons  croire 
aussi  que  celui  qui  les  inspirait  est  seul  vrai 
Dieu,  d'autant  plus  que  Jésus-Christ  ne  nous 
en  a  pas  enseigné  d'autre.  La  troisième  rai- 
son est  9  que  Jésus-Christ,  bien  loin  d'abolir 
l'ancienne  loi,  en  a  confirmé  les  points  prin- 
cipaux,, entre  autres  les  deux  grands  com- 
mandements de  la  charité   envers   Dieu  et 
envers  le  prochain,  dans  lesquels  il  assure 
lui-même  que  la  loi  et  les  Prophètes  ét^ent 
renfermés.   Mais,   en  donnant  plus  d'éten- 
due à  ces  préceptes,  ii  a  condanmé  les  fausses 
traditions  inventées  par  les  pharisiens  pour 
les  éluder;  ce  qui  n'est  pas  le  seul  crime  dont 
ces  hypocrites  se  soient  rendus  coupables; car 
ils  ont  abandonné  la  loi  de  Dieu  pour  lui  en 
substituer  une  autre  de  leur  façon  *®,  dans  la- 
quelle ils  ont  ajouté,  retranché  et  donné  des 

■^  Idem,  ibid.  —  •  Idem,  ibid.,   cap.  il.  —  »  Idem, 
ibid.,  cap.  12. 

10  Non  solum  autem  per  prœoaricationem  frustrati 
sunt  (Ph(uisai)  iegem  Dei,  miscentes  vinum  aqua,  sed 
et  siiam  Iegem  e  contrario  statuerunt,quœ  usque  adhuc 
Pbariaslca  vocatur.  In  qua  quidem  qucedain  au/'erunt, 
quœdam  vero  addunt,  gucedam  autem  quemadmodum 
volunt  mterpretantur  ;  quibus  utuntur  mgulariter 
mayistri  eorum.  Idem,  ibid. 
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explications  à  leur  fantaisie.  <(  Cette  loi^  dit 
saint  Irénée^  se  nomme  encore  aujourd'hui 
pharisaïque^  et  c'est  elle  surtout  dont  se  ser- 
vent les  docteurs  des  Juifs.  » 

7.  Quant  aux  cérémonies  légales,  saint  Iré- 
née  fait  très-bien  voir  *  qu'elles  avaient  été 
instituées  seulement  pour  un  temps.  Jésus- 
Christ  les  a  abolies,  parce  qu'elles  n'étaient 
plus  d'aucune  utilité  pour  le  nouveau  peuple, 
qu'il  voulait  s'assujettir  par  un  amour  vrai- 
ment fdial.  Dieu  *,  qui  a  créé  l'homme  par  un 
pur  effet  de  sa  bonté,  l'a  pourvu  en  tout  temps 
des  moyens  de  salut  convenables  à  l'état  où  il 
se  trouvait:  la  dureté  et  la  fçrossièreté  des  Juifs 
demandait  quelque  chose  d'extérieur,  qui  sa- 
tisfit les  sens  ;  c'est  pourquoi  Dieu  leur  avait 
commandé  de  lui  bâtir  un  temple  et  de  lui 
offrir  des  sacrifices,  afin  d'arrêter  par  là  le 
penchant  qu'ils  avaient  à  l'idolâtrie  :  outre 
cela,  il  les  avait  surchargés  de  plusieurs  ob- 
servances onéreuses,  et  en  particulier  de  la 
circoncision  ',  pour  les  punir  de  l'abus  qu'ils 
avaient  fait  de  leur  liberté,  tandis  qu'ils  n'é- 
taient astreints  qu'aux  préceptes  naturels  que 
Dieu  s'était  d'abord  contenté  de  graver  dans 
leurs  cœurs;  mais,  au  fond,  il  n'avait  jamais 
eu  pour  agréables  ni  leurs  sacrifices  ni  leurs 
holocaustes,  qu'autant  qu'ils  étaient  accom- 
pagnés de  foi  et  de  soumission  à  ses  ordres  *  : 
la  circo^.cision  '  et  les  autres  pratiques  de  la 
loi  ne  pouvaient  conférer  par  elles-mêmes  la 
justification  parfaite  ;  et  ainsi  c'est  avec  rai- 
son que  Jésus-Christ  en  a  exempté  les  chré- 
tiens, d'autant  plus  que  les  causes  pour  les- 
quelles elles  avaient  été  établies  ne  subsis- 
taient plus  à  leur  égard. 

8.  Il  ne  les  a  pas,  néanmoins,  laissés  sans  au- 
cun sacrifice;  mais,  à  la  place  de  ceux  que  l'on 
offrait  dans  l'ancienne  loi,  il  a  substitué  celui 
de  son  corps  et  de  son  sang  ;  car,  prenant  le 
pain,  qui  est  l'ouvrage  du  Créateur  e,  et  ren- 
dant grâces  à  Dieu,  il  dit  :  Ceci  est  mon  co7*ps; 
de  même,  prenant  le  calice,  ouvrage  du  Créa- 
teur, il  déclara  que  c'était  son  sang,  et  enseigna 
ainsi  la  nouvelle  oblation  du  Nouveau  Testa- 
ment, que  l'Eglise,  comme  elle  Ta  reçue  des 
Apôtres,offre  à  Dieu  par  tout  le  monde,  suivant 
ce  qui  est  dit  en  Malachie  :  «  Du  levant  au  cou- 
chant, mon  nom  est  glorifié  parmi  les  nations, 
et  en  tout  lieu  on  offre  en  mon  nom  la  victime 
et  le  sacrifice  piu:...  »  Il  y  a  ici  des  oblations % 


comme  il  y  en  avait  là;  il'y  avait  des  sacrifices 
dans  l'ancien  peuple,  il  y  en  a  dans  l'Eglise  ; 
il  n'y  a  que  l'espèce  de  changée,  parce  que  ce 
ne  sont  plus  des  esclaves  qui  offrent,  mais  des 
personnes  libres.  Il  n'y  a  quel'EgUse  qui  offre 
cette  oblation  pure  au  Créateur;  les  Juifs  n'ont 
plus  de  sacrifices,  parce  qu'ils  n'ont  pas  reçu 
le  Verbe,  qui  en  est  lui-même  la  victime;  et 
c'est  à  tort  que  les  hérétiques  se  vantent  de 
l'offrir,  puisqu'ils  ne  regardent  pas  le  pain 
comme  l'ouvrage  du  Père;  c'est  pourquoi  ils 
Toutragent  plutôt  qu'ils  ne  Tlionorent  en  lui 
offrant  ce  qu'ils  ne  croient  pas  lui  appartenir. 

9.  Cela  n'empêchait  pas  qu'ils  ne  fussent       snite. 
persuadés,  de  même  que  les  catholiques,  de  la 
réalité  du  corps  et  du  sang  de  Jésus-Christ 

dans  l'Eucharistie;  ce  qu'ajoute  saint  Irénée  le 
prouve  clairemeut  *  :  «  Comment  pourront-ils 
être  assurés  que  le  pain  de  l'Eucharistie  est  le 
corps  de  Notre-Seigneur ,  et  que  le  calice  est 
son  sang,  s'ils  ne  le  connaissent  pas  pour  le 
Fils  du  Créateur?  et  comment  disent-ils  que 
la  chair  qui  est  nourrie  du  corps  et  du  sang  du 
Seigneur,  est  sujette  à  la  corruption  et  ne  re- 
çoit point  la  vie  ?  Qu'ils  changent  d'opinion, 

ou  qu'ils  cessent  d'offrir  ce  que  j'ai  dit 

Comme  le  pain  qui  vient  de  terre,  recevant  l'in- 
vo'^ation  divine,  n'est  plus  un  pain  commun, 
mais  l'Eucharistie  composée  de  deux  choses, 
l'une. terrestre  et  l'autre  céleste;  ainsi  nos 
corps,  recevant  l'Eucharistie,  ne  sont  plus  cor- 
ruptibles, mais  ont  l'espérance  de  la  résurrec- 
tion. 

10.  Dans  les  chapitres  suivants  saint  Irénée      q^^  mm 
traite  de  la  nature  de  Dieu  et  de  son  immen-  "t  SÎSS?* 
site  ®;  il  prouve,  par  les  Prophètes  et  par  le  p"*"**"*'**'® 
livre   d'Hermas,  qu'il  met  au  nombre  des 
Ecritures**^,  que  Dieu  le  Père  a  créé  ce  monde 

par  son  Verbe  et  par  le  Saint-Esprit,  qui 
subsiste  de  toute  éternité  avec  lui.  Il  avoue 
que  le  Père  est  invisible  et  incompréhensi- 
ble par  lui-même  **,  qu'il  n'a  jamais  été  vu 
de  personne  dans  cette  vie,  non  pas  même 
de  Moïse  ;  mais  aussi  il  soutient  qu'il  peut  se 
manifester  aux  hommes  quand  il  lui  plaît,  et 
de  la  manière  dont  il  lui  plait  ;  de  sorte  que, 
sans  parler  de  ses  ouvrages,  qui  le  rendent 
en  quelque  façon  visible,  et  d'autres  manières 
impropres  dont  il  s'est  fait  connaître,  ou  par  le 
Fils  ou  par  le  Saint-Esprit,  il  se  montrera  en 
propre  personne  à  ses  élus  dans  le  royaume 


«  Iren.,  lib.  IV,  cap.  13. 
-  •  Idem,  ibid.,  cap.  15. 
.  •  Idem,  ibid.^  cap.  16.  • 


.  «  Idem,  ibid.,  cap.  14.       —  '  Idem,  ibid.,  cap.  18.  —  «  Idem,  ibid.  —  •  Idem, 

•  *  Idem,  ibid.,  cap.  17.      ibid.,  cap.  19.  —  i^  Idem,  ibid.,  cap.  ÎO.  —  w  Idem, 

*  Idem^  ibid.,  cap.  17.      ibid. 
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du  ciel  :  ainsi  les  hommes  verront  Dieu,  et 
cette  vision  les  rendra  immortels^  parce  que 
c'est  dans  cette  vision  que  consiste  la  vie  éter- 
nelle. 

1 1 .  Après  cela,  il  fait  voir  fort  au  long  *  que 
non-seulement  les  paroles  des  patriarches  et 
des  prophètes,  mais  leurs  actions  mêmes, 
étaient  presque  autant  de  figures  de  ce  qui 
devait  arriver  dans  l'Eglise.  Le  mariage  d'O- 
sée avec  une  femme  de  mauvaise  vie,  celui  de 
Moïse  avec  une  Ethiopienne,  renfantcment 
de  Kebecca,  tout  cela  signifiait  la  vocation  des 
Gentils  à  la  foi  et  l'établissement  de  l'Eglise. 
Jacob^  dans  sa  naissauce  et  dans  le  cours  de 
sa  vie,  en  était  la  figure  :  la  foi  d'Abraham  re- 
présentait la  notre;  enfin  Jésus  -Christ  est  la 
fin  des  deux  alliances,  et  on  général  de  toute 
la  nature  humaine,  puisqu'il  n'est  pas  seule- 
ment venu  pour  sauver  ceux  qui  ont  cru  en 
lui,  lorsqu'il  a  paru  sous  le  règne  de  Tibère, 
mais  encore  tous  ceux  qui,  avant  ce  temps, 
craigniiient  et  aimaient  Dieu,  vivant  dans  la 
justice  et  la  piété,  et  dans  l'attente  deTarrivéïi 
«lu  Messie.  Il  dit  •  que,  les  Prophètes  ayant 
prédit  cette  arrivée  aux  Juifs,  les  Ap(Mres 
avaient  trouvé  beaucoup  moins  de  difficulté  à 
les  convertir  à  la  foi  chrétienne,  que  les  Gen- 
tils qui  n'avaient  pas  été  instruits  de  la  même 
manière;  il  rapporte  à  ce  sujet  '  l'histoire 
de  l'eunuque  de  la  reine  d'Ethiopie,  qui  crut 
sans  peine  en  Jésus-Christ  et  se  fit  bapti- 
ser aussitôt  que  Phihppe  lui  eut  expliqué  le 
sens  de  la  prophétie  d'Isaïe  qu'il  hsait  dans 
le  moment  même  qu'ils  se  rencontrèrent. 

12.  De  là  il  conclut  *  que  Jésus-Christ  est 
conmie  un  trésor  caché  dans  les  saintes  Ecri- 
tures; que,  pour  le  découvi^ir,  il  faut  avoir  re- 
cours aux  prêtres ,  c'est-à-dire  aux  évêques, 
qui,  succédant  à  la  dignité  des  Apôtres,  ont  en 
même  temps  succédé  à  leur  foi  ;  que  les  autres 
qui,  sans  égard  pour  cette  succession,  font  des 
assemblées  particulières ,  doivent  être  regar- 
dés comme  suspects.  11  donne  en  même  temps 
des  marques  pour  distinguer  les  uns  des  autres. 
Les  vrais  docteurs ,  selon  lui ,  sont  ceux  que 
Dieu  favorise  des  dons  surnaturels,  qui  ont 
succédé  aux  Apôtres  et  qui  conservent  saine 
et  entière  la  doctrine  qu'ils  ont  reçue  d'eux. 
On  connaît,  au  contraire,  les  hérétiques  et  les 
faux  docteurs  par  leurs  blasphèmes  contre  le 
Dieu  des  Juifs,  et  par  le  mépris  qu'ils  faisaient 


des  patriarches  et  des  prophètes.  Il  est  vrai 
que  l'Ecriture  blâme  certaines  fautes  dans 
lesquelles  quelques-uns  des  patriarches  sont 
tombés  *;  mais  c'est,  dit  saint  Irénée  sur  l'au- 
torité d'un  ancien  qui  avait  vu  les  Apôtres, 
pour  nous  apprendre  que  Dieu  n'approuve  ja- 
mais le  mal,  qui  que  ce  soit  qui  le  commette, 
et  pour  nous  empêcher  de  le  commettre  nous- 
mêmes  .  il  Nous  ne  devons  pas  néamoius,  ajoute- 
t-il,  condamner  pour  cela  ces  grands  hommes, 
parce  que  Jésus -Christ,  étant  descendu  dans 
les  enfers,  pardonna  à  tous  ceux  qui  crurent 
en  lui,  du  nombre  desquels  étaient  les  pro- 
phètes ,  les  patriarches  et  tous  ceux  qui 
avaient  espéré  au  Messie.  Au  reste,  nous  ne 
devons  pas  espérer  d'être  traités  avec  moins 
de  sévérité  que  ces  anciens  justes  *;  si  nous 
avons  reçu  plus  de  grâces,  nous  serons  punis 
plus  rigoureusement  si  nous  en  abusons;  et 
ainsi  c'est  être  insensé  de  distinguer  le  Dieu 
de  l'Ancien  Testament  de  celui  du  Nouveau, 
sous  prétexte  que  celui-là  était  juste,  et  que 
celui-ci  est  miséricordieux. 

1 3 .  Les  hérétiques,  de  leiu*  côté,  n'oubliaient  q, 
rien  de  ce  qui  pouvait  justifier  l'idée  injuste  ^n 
qu'ils  s'étaient  faite  du  Dieu  des  Juifs.  L'en*  eft  ^ 
durcissement  de  Pharaon  et  l'enlèvement  des 
vases  précieux  des  Egyptiens  par  les  Israé- 
Utes  leur  en  fournissaient  des  raisons  assez 
plausibles  en  apparence.  Mais  saint  Irénée 
leur  enlève  tout  l'avantage  qu'ils  en  voulaient 
tirer,  en  expUquaut  ces  faits  conformément  à 
ce  qu'il  avait  appris  de  cet  ancien  dont  il  parle 
phis  haut.  Il  répond  donc  ^  que  l'endurcisse- 
ment de  Pharaon  est  un  de  ces  efifets  dont 
Dieu  n'est  l'auteur  que  parce  qu'il  1^  per- 
met; que  ce  prince  aurait  dû  se  convertir  à 
la  vue  des  merveilles  que  Dieu  opérait  en  fa- 
veur de  son  peuple;  mais  la  corruption  de 
son  cœur  était  cause  qu'elles  n'avaient  servi 
qu'à  l'aveugler  davantage,  à  peu  près  comme 
la  lumière  du  soleil  éblouit  ceux  dont  la  vue 
est  faible,  tandis  qu'elle  éclaire  ceux  qui  l'ont 
bonne.  Les  Hébreux  *  n'avaient  commis  au- 
cune injustice  envers  les  Egyptiens,  en  les 
dépouillant  de  leurs  vases  précieux ,  parce 
que  ces  peuples  leur  étaient  redevables  de  tous 
leurs  biens  et  de  leur  propre  vie,  en  la  per- 
sonne du  patriarche  Joseph ,  et  parce  que 
l'or  et  l'argent  qu'ils  leur  enlevèrent  n'étaient 
pas  même  un  salaire  proportionné  aux  tra- 


1  Iren.,  lib.  IV,  cap.  îl  et  scq. 
cap.  t4.  —  '  Idem,  ibid.^  cap.  23. 
cap.  26.  —  >  Idem,  ibid.^  cap.  27. 


*  Idem,  ibid., 
■  ^  Idem,  ibid., 
.  6  Idem,  ibid., 


cap.  28.  —  ''  Idem,  ibid.,  cap.  29.  —  ^  Idem,  ibid.^ 
cap.  30. 
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vaux  qu'ils  avaient  endurés  pour  le  service 
des  Egyptiens^  pendant  la  captivité  injuste 
que  ceux-ci  leur  avaient  fait  soufiHr. 
«î  U.  Il  établit  cetle  règle  générale  *,  que 
2  nous  ne  devons  pas  légèrement  condamner 
^  les  actions  des  anciens^  lorsque  FÉcriturc  ne 
les  désapprouve  pas  expressément^  mais  plu- 
tôt les  regarder  comme  des  figures  et  re- 
chercher avec  soin  la  vérité  qu'elles  renfer- 
ment ;  ce  qu'il  fait  voir  *  dans  l'exemple  de 
Lothy  dont  Tinceste  avec  ses  filles  signifiait 
l'union  du  Verbe  avec  sa  créature  ;  les  deux 
fiilles  représentaient  les  deux  Synagogues , 
qui  ont  donné  à  Dieu  des  enfants  ;  enfin  la 
femme  changée  en  une  statue  de  sel^  était  la 
figure  de  l'Eglise  militante,  qui^  quoique  su- 
jette aux  misères  de  ce  monde^  demeure  ferme 
comme  une  statue  et  est  toujours  la  colonne 
de  la  foi^  lors  même  qu'on  lui  arrache  des 
membres  entiers. 
t*N  45.  C'est  ainsi  que  saint  Irénée  dit  avoir 
jj-  appris  à  expliquer  les  Écritures  de  ceux  mê- 
mes qui  avaient  conversé  avec  les  Apôtres. 
Il  prouve  encore^  par  ces  mêmes  anciens  *, 
qu'il  n'y  a  qu'un  seul  Dieu^  auteur  des  deux 
Testaments;  puis  il  ajoute  *  •  celui  qui  croit 
ainsi  et  qui  a  soin  de  s'instruire  des  saintes 
Ecritures  auprès  des  prêtres^  dépositaires 
de  la  doctrine  apostolique,  est  cet  homme 
véritablement  spirituel  dont  parle  saint  Paul^ 
qui  doit  juger  de  tout,  sans  pouvoir  être 
jugé  de  personne;  non-seulement  il  jugera 
les  Gentils^  les  Juifs  et  chaque  espèce  d'hé- 
rétiques^ mais  encore  les  faux  prophètes^ 
qui,  sans  avoir  reçu  de  Dieu  le  don  de  pro- 
phétie, et  uniquement  par  vanité,  par  inté- 
rêt ou  par  l'opération  du  malin  esprit,  font 
semblant  de  prophétiser  et  mentent  au  Saint- 
Esprit.  Il  jugera  aussi  les  schismatiques,  qui 
regardent  leur  bien  propre  plutôt  que  l'unité 
del'Eglise  ;  qui^  pour  de  petits  sujets,  déchirent 
le  corps  de  Jésus-Christ,  si  grand  et  si  glo- 
rieux, et  le  tuent  autant  qu'il  est  en  eux, 
parlant  de  paix  et  faisant  la  guerre,  passant 
le  moucheron  et  avalant  le  chameau  ;  car  ils 
ne  peuvent  faire  de  réforme,  dont  l'utilité 
égale  le  mal  du  schisme.  Enfin  il  jugera  tous 
ceux  qui  sont  hors  de  la  vérité,  c'est-à-dire 
hors  de  l'Eglise.  Ce  n'est  que  dans  l'Eglise 


que  se  rencontre  la  charité  parfaite;  c'est 
pourquoi  elle  seule  envoie  au  Père  une  mid- 
titude  de  martyrs  en  tous  temps  et  en  tous 
lieux.  Les  autres  n'en  peuvent  montrer  chez 
eux,  si  ce  n'est  peut-être  qu'il  s'en  trouve  un 
ou  deux  qui  aient  été  confondus  avec  nos  mar- 
tyrs et  menés  ensemble  au  supplice.  » 

16.  Après  cette  digression,  saint  Irénée  fait  «m  uÏÏÏIÎÎ 
voir  »  que  c'est  un  seul  et  même  Dieu  qui  a  i^StSH" 
inspiré  les  Prophètes  ;  que  leur  mission  est 
émanée  du  même  auteur  que  celle  de  Jésus- 
Christ  même  ^;  puis  il  attaque  ceux  qui  niaient 
le  libre  arbitre,  prétendant  que  l'homme  est 
bon  ou  mauvais  par  sa  nature^  et  non  de  son 
propre  choix.  Le  saint  leur  oppose  ^,  conmie 
autant  de  preuves  du  contraire^  les  exhorta- 
tions des  Prophètes,  les  préceptes  de  Jésus- 
Christ^  les  récompenses  qu'il  promet  aux  bons 
et  les  peines  dont  il  menace  les  méchants, 
a  Otez  à  l'homme  la  hberté,  tout  cela  est  inutile 
ou  plutôt  injuste,  puisqu'il  ne  peut  être  ré- 
compensé du  bien  qu'il  ne  pouvait  pas  faire, 
ni  être  puni  du  mal  qu'il  ne  pouvait  éviter,  d  II 
soutient  donc  que  Dieu  a  créé  l'homme  libre 
dès  le  commencement,  indifférent  au  bien  et 
au  mal  %  et  pouvant  se  déterminer  à  l'un  ou 
à  l'autre  parle  choix  de  son  libre  arbitre;  que 
ce  libre  arbitre  influe  dans  toutes  nos  actions, 
et  même  dans  le  consentement  que  nous  don- 
nons à  la  foi  *;  qu'ainsi  nous  sommes  seuls  la 
cause  de  notre  perte,  puisque  Dieu  *®,  qui  pré- 
voit tout,  prépare  à  chacun  de  nous  des  peines 
ou  des  récompenses,  suivant  le  bon  ou  le 
mauvais  usage  que  nous  aurons  fait  de  notre 
liberté.  Car  bien  que,  selon  la  nature  ",  nous 
soyons  tous  ses  enfants,  il  n'y  a  cependant 
que  ceux  qui  croient  en  lui  et  qui  font  sa  vo- 
lonté, qui  participent  à  cette  qualité;  les  au- 
tres sont  les  enfants  du  diable,  non  par  na- 
ture, mais  par  imitation,  en  faisant  ses  œuvres. 

ARTICLE  VL 

ANALYSE  DU  CINQUIEME  UVRE  CONTRE  LES 

HÉRÉSIES. 

i.  Dans  le  cinquième  et  dernier  livre,  saint  f^^^ 
Irénée  combat  les  hérétiques  par  les  paroles  ^^t^ 
de  Jésus-Christ  et  des  Apôtres,  qu'il  n'avait  Sf*"«^ 
pas  encore  citées.  Il  prouve  d'abord,  contre  les 


1  Iren.,  lib.  IV,  cap.  81.  —  *  Idem,  ibid.,  cap.  81. 

—  *  Idem,  ibid.,  cap.  89.  —  *  Idem,  ibid.,  cap.  88.-— 
>  Idem,  ibid.,  cap.  84  et  85.  —  *  Idem,  ibid.,  cap.  86. 

—  7  Idem,  ibid.,  cap.  87.  —  *  Idem,  ibid.,  cap.  89. 
*  Bt  non  tantum  operibu»,  md  etùun  m  fide  iiberum 

L 


et  sua  potestaiis  arbitrium  homims  êervmit  Dominus 
dicens  :  Secundum  fidem  tuam  fiât  tibi  ;  propriam 
fidem  homims  ostendena ,  quoniam  propriam  suam 
habet  tetdmtiam.  Iren.,  lib.  IV,  cap.  87. 
M  idem^  ibkt,  c^>.  40.  •»  li  IdÂn^  ibid.,  cap.  44. 
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valentmiens  S  que  Jésus-Christ  uous  a  vérita- 
blement rachetés  par  son  sang  ,  et  que  c'est 
pour  cela  qu'il  a  pris  une  chair  de  même  na- 
ture que  la  nôtre  dans  le  sein  de  la  Vierge.  La 
grande  raison  sur  laquelle  il  se  fonde,  c'est  * 
que^  si  Jésus-Christ  ne  nous  a  pas  rachetés  par 
son  propre  sang,  il  s'ensuit  que  le  caUce  de 
l'Eucharistie  n'est  pas  la  participation  de  son 
sang^  et  que  le  pain  que  nous  rompons  n'est 
point  la  participation  de  son  corps;  car  le  sang 
n'est  point  sans  les  veines  ni  sans  les  chairs 
et  sans  les  autres  parties  qui  constituent  la 
substance  de  Thomme.  a  Si  donc^  ajoute-t-il^ 
Jésus-Clurist  n'a  pris  cette  substance  qu'en  ap- 
parence, et  si  la  chair  et  le  sang  qu'il  a  don- 
nés pour  le  prix  de  notre  rédemption,  n'ont 
été  que  fantastiques,  comment  peut-il  nous 
donner  cette  même  chair  et  ce  même  sang  en 
réalité  dans  l'Eucharistie  '  ?  w 
preniTM  2.  Il  so  Sert  de  la  même  raison  pour  mon- 
reetioo  des  trcr  que  la  résurrection  de  nos  corps  n'est  pas 
impossible  ^,  puisqu'ayant  été  nourris  si  sou- 
vent du  corps  et  du  sang  de  Jésus-Christ,  ils 
en  sont  devenus  en  quelque  façon  les  mem- 
bres ;  mais  ce  n'est  pas  la  seule  preuve  qu'il 
en  apporte.  Une  autre  qui  n'est  pas  moins  so- 
lide, c'est  ^  que  si  Dieu  a  pu  tirer  nos  corps 
du  néant  et  leur  donner  la  vie,  à  plus  forte 
raison  peut-il  la  leur  rendre  quand  il  lui  pMt. 
n  le  peut,  parce  qu'il  est  tout-puissant  ^,  et 
il  le  veut,  parce  qu'il  est  bon.  Ainsi,  comme 
Jésus-Christ  s'est  ressuscité  lui-même  cor- 
porellement  '',  de  même  il  rendra  la  vie 
à  nos  corps  ;  car  l'espérance  de  la  résurrec- 
tion que  nous  donne  saint  Paul,  n'a  pas  heu 
pour  nos  âmes,  dont  la  substance  est  immor- 
telle. 
Boita.  3.  Pour  ce  qui  est  dit  dans  le  même  Apôtre, 

que  la  chair  et  le  sang  ne  peuvent  posséder 
le  royaume  de  Dieu,  saint  Irénée  fait  très- 
bien  voir  •  que,  dans  cet  endroit,  la  chair  et 
le  sang  signifient  les  hommes  charnels ,  qui, 
n'étant  pas  animés  de  l'esprit  de  Dieu,  sont 
mortsà  la  grâce  et  ne  peuvent,  par  conséquent, 
avoir  part  au  royaume  du  ciel.  C'est  pour- 
quoi il  distingue  deux  sortes  de  vies  »,  l'une 
qui  est  naturelle  et  commune  à  tous  les  hom- 
mes en  général,  l'autre  qui  est  la  vie  de  l'es- 


prit et  qui  n'est  donnée  proprement  qu'à 
ceux  qui  mortifient  leurs  passions.  Au  reste, 
il  suppose  bien  que  nous  ressusciterons  dans 
la  même  chair  *°  qui  a  servi  d'instrument  à  nos 
bonnes  œuvres;  il  en  donne  même  pour  preuve 
l'exemple  de  Lazare  et  des  autres  auxquels 
Jésus-Christ  a  rendu  la  vie.  Enfin  il  soutient  *' 
que,  si  la  chair  était  incapable  de  salut,  le 
Verbe  ne  se  serait  Jamais  incamé,  puisqu'il 
ne  s'est  abaissé  jusque-là  que  pour  sauver 
l'homme. 

4.  licite  encore  **  plusieurs  endroits  d'Isa'ie 
et  d'Ezéchiel,  où  la  résurrection  des  morts 
est  clairement  étabUe,  et  tait  voir,  par  ces 
mêmes  passages,  que  le  Dieu  qui  nous  a  créés 
est  celui  qui  doit  un  Jour  nous  ressusciter;  ce 
qu'il  confirme  par  la  guérison  miraculeuse  de 
CAt  aveugle-né  auquel  Jésus-Christ  rendit  la 
vue,  l'avertissant  en  même  temps  de  ne  plus 
pécher;  «  par  où  il  nous  enseigne,  dit  saint 
Irénée,  que  l'homme  n'a  été  sujet  aux  infirmi- 
tés corporelles  qu'en  conséquence  du  péché.  » 
n  passe  de  là  aux  erreurs  des  valentinieus 
touchant  la  création.  Us  en  faisaient  auteur 
im  certain  dieu  produit  dans  le  temps,  qu'ils 
nommaient  Hachamoth,  etle  Demiourge;  et 
ils  prétendaient  que  l'homme  avait  été  formé 
d'une  substance  fluide  et  délicate,  à  peu  près 
comme  celle  qui  avait  servi  à  la  production 
des  anges.  Le  Saint  leur  fait  donc  voir  ^',  1^ 
que  nos  corps  ne  sont  pas  d'une  autre  nature 
que  celui  d'Adam  ;  â°  que  ce  premier  homme 
a  été  tiré  de  la  même  terre  *^  que  celle  qui 
servit  à  Jésus-Christ  pour  éclairer  l'aveugle- 
né  dont  il  est  parlé  dans  l'Ëvangile;  3«  qu'il 
n'y  a  pas  d'autre  Dieu  créateur  **  que  celoi 
que  le  Sauveur  reconnaît  pour  son  Père  ;  ce 
qu'il  prouve  par  la  passion  de  Jésus-Christ, 
par  ses  miracles  et  par  le  pouvoir  qu'il  avait 
de  remettre  les  péchés,  pouvoir  que  les  Juifs 
mêmes  reconnaissaient  n'appartenir  qu'à  Dieu 
seul.  Il  insiste  ^®  surtout  sur  le  premier  chapi- 
tre de  l'Evangile  de  saint  Jean,  où  il  est  parlé 
en  termes  si  clairs  de  la  divinité  du  Verbe,  et 
conclut  '^  que  ce  Verbe  fait  chair  dans  le  sein 
d'une  Vierge,  a  réparé  avec  usure  tous  les 
maux  que  nous  avait  causés  le  péché  du  pre- 
mier homme. 


*  Iren.,  lib.  V,  cap.  1.  —  •  Idem,  ibid.,  cap.  î. 

'  Le  tenne  de  l'éalitë  ne  se  trouve  point  dans  saint 
trénée,  mais  c'est  une  suite  uécessaire  de  son  rai- 
sonnement. 

*  Iren.,  lib.  Y,  cap.  a.  —  »  Idem,  ibid.,  cap.  S.  — 
*  Idem,  ibid.^  cap.  4.  —  ^  Idem,'  ibid.^  cap.  7.  -^ 


•  Idem,  ibid.,  cap.  9  et  seq.— 

—  *o  Idem,  ibid.,  cap.  13.  — 

—  **  Idem,  ibid.,  cap.  15.  — 

—  **  Idem,  ibid.,  cap.  16.  — 
•—  i[  Idem,  ibid.,  cap.  18.  — 


•  •  Idem,  ibid.,  cap.  11 
i^  Idem,  ibid.,  cap.  14. 
^>  Idem«  ibid.,  cap.  IC. 
"  Idem,  ibid.,  cap.  17. 
17  Idem,  ibid.,  cap.  19. 


CHAPITRE  XXXV.  —  SAINT  IRÉNÉE. 
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uM  5.  Saint  Irénée  fait  ensuite  une  récapitula- 
ïré-  tion  Mes  hérétiques  que  nous  avons  vus  réfu- 
tés dans  le  corps  de  son  ouvrage.  Il  montre  ' 
que  leurs  hérésies  n'ont  commencé  à  paraître 
que  longtemps  après  les  premiers  évéques 
auxquels  les  Apôtres  avaient  confié  le  soin  des 
Eglises  :  d'où  il  tire  cette  conséquence^  que 
c'est  à  l'Eglise  qu'il  faut  avoir  recours  pour 
s'instruire  de  la  vérita1)le  foi^  parce  qu'elle  est 
ce  chandelier  à  sept  branc  hes  qui  éclaire  tout 
le  monde  ;  tandis  que  les  hérétiques^  voulant 
enchérir  sur  ce  qu'ils  ont  appris  des  anciens, 
se  sont  éloignés  de  la  vérité,  a  Ce  sont  des 
aveugles  et  des  guides  d'aveugles,  qu'il  faut 
fuir,  aussi  bien  que  leur  doctrine  *,  pour  se 
jeter  entre  les  bras  de  l'Eglise,  afin  d'être  éle- 
vé dans  son  sein  et  de  s'y  noiurrir  des  saintes 
Écritures  ;  car  elle  est  le  paradis  terrestre 
dont  les  fruits  doivent  nous  servir  de  nourri- 
ture^selon  ce  qui  est  dit  dans  l'Écriture  :  a  Vous 
mangerez  de  tous  les  fruits  qui  croissent  dans  le 
paradis.  »  Ces  fruits  sont  toutes  les  Écritures 
inspirées  de  Dieu  ;  mais  eelui  auquel  il  ne  nous 
est  pas  même  permis  de  toucher,  c'est  cet  es- 
prit d'orgueil  et  de  discorde  qui  règne  parmi 
les  hérétiques, 
ijoi  6.  Selon  notre  Saint^  le  Verbe  devait  naître 
^M  d'une  Vierge,  afin  de  triompher  avec  justice 
du  démon  ^,  qui  avait  abusé  dès  le  commen- 
cement de  la  simplicité  de  la  femme  pour  nous 
assujettir  à  son  empire.  Pour  prouver  que 
Jésus-Christ  a  été  envoyé  par  le  Père  créateur, 
il  rapporte  *  la  victoire  éclatante  que  ce  même 
Sauveur  remporta  sur  le  démon^  lorsque,  tenté 
dans  le  désert  par  cet  ange  séducteur,  il  ne 
se  servit  d'autres  armes  pour  le  confondre, 
que  de  l'autorité  de  l'Ancien  Testament.  Ce 
fut  alors  qu'il  le  convainquit  de  mensonge  ^, 
et  montra  manifestement  qu'il  était  un  impos- 
teur, comme  il  avait  été  dès  le  commencement 
du  monde;  ce  qui  se  prouvera  encore  plus 
clairement  à  la  fin  des  siècles,  lorsque,  le  dé- 
mon se  servant  du  règne  de  l'Antéchrist  pour 
se  faire  adorer,  Jésus-Christ,  par  leseulsoufile 
de  sa  bouche,  renversera  ce  monstre  et  en  dé- 
couvrira toute  l'illusion, 
rip.      7.  En  cet  endroit  saint  Irénée  décrit  Jusqu'où 

*  Iren.,  lib.  V,  cap.  19.  —  »  Idem,  ibid.,  cap.  *0. 

•  Fugere  igitur  oportet  sententias  ipsorum  {hcereti' 
corum),  con fugere  autem  ad  Ecelesiam,  et  in  ejus  sinu 
educari,  et  dominicis  Scripturis  enutriri,  Plantata  est 
emm  Ecclesiœ  paradisus  in  hoc  mundo.  Ab  omni  crgo 
ligno  Paradisi  escas  manducabitis,  ait  Spirittts  Dei, 
id  eit,  ab  omni  Scriptura  dominka  manducate  ;super^ 
elato  auiem  sensu  ne  manducaveritie,  neque  teHgeri- 


s'étendra  la  tyrannie  de  l'Antéchrist  ',  quel 
sera  son  orgueil,  et  les  ruses  qu'il  mettra  en 
usage  pour  abolir  le  culte  du  véritable  Dieu. 
Il  assure  que  son  règne  sera  de  trois  ans  et 
demi  ;  qu'il  sera  assis  dans  le  temple  de  Jéru- 
salem, le  même  qui  a  été  bâti  par  les  ordres 
de  Dieu  *,  et  que  làjl  se  fera  rendre  les  hon- 
neurs divins.  Il  dit  ailleiu's  que  ce  fils  de  per- 
dition réunira  en  lui  seul  toute  la  mahce.  Tin- 
justice,  l'imposture  et  le  mensonge  des  siècles 
précédents;  que  ®  les  lettres  dont  son  nom  sera 
composé,  sont  le  nombre  de  666;  particularités 
que  le  Saint  croit  être  renfermées  dans  les 
passages  de  Daniel,  de  saint  Paul  et  de  l'Apo- 
calypse où  il  est  parlé  de  la  fin  du  monde.  Il 
entremêle  ces  remarques  d'invectives  très-for- 
tes contre  les  valentiniens  et  les  marcionites  : 
il  les  appelle  les  organes  de  Satan  ^^,  à  cause 
de  leurs  blasphèmes  contre  le  Dieu  créateur 
et  contre  ses  prophètes  ;  «  ce  que  le  démon, 
ajoute-t-il,  n'avait  osé  attenter  avant  la  venue 
de  Jésus-Christ,  parce  qu'alors  il  ignorait  en- 
core sa  condanmation.  b  II  traite  en  mémo 
temps  du  jugement  dernier  ^^,de  la  récompense 
des  bons  '*  et  de  la  punition  des  méchants  ; 
enfiin  il  assure  que  le  monde  doit  finir  six  mille 
ans  après  sa  création,  selon  le  nombre  des 
jours  que  Dieu  employa  à  lui  donner  sa  der- 
nière perfection. 
8.  Au  reste,  comme  les  valentiniens  n'ad-  ^s«»H???î* 

.  .'  desaintlré- 

mettaient  pomt  de  résurrection,  saint  Irénée  Sj^p,*^^  }J 
ne  s'étonne  pas  qu'ils  ignorassent  l'ordre  dans  Jj^^  Jfî; 
lequel  elle  devait  s'accomplir;  il  ne  laisse  pas  mfffwiî* 
de  renverser  en  passant  *'  ce  paradis  chiméri- 
que où  ils  prétendaient  être  reçus  incontinent 
après  leur  mort;  mais  il  attaque  surtout  ceux 
d'entre  les  catholiques  de  son  temps  "qui en- 
seignaient que  les  âmes  des  justes  allaient  au 
ciel  et  y  jouissaient  de  la  vision  de  Dieu  au- 
sitôt  après  leur  séparation  du  corps.  C'était 
sansdoute  le  sentiment  orthodoxe;  mais  comme 
il  ne  semblait  pas  assez  s'éloigner  de  celui  d^ 
hérétiques,  il  n'est  pas  surprenant  que  notre 
Saint  ait  donné  dans  une  opinion  contraire, 
qui  paraissait  d'ailleurs  appuyée  sur  quelques 
passages  de  TÉcriture,  surtout  dans  un  temps 
où  l'Eglise  n'avait  encore  rien  décidé  sur  cetto 

tis  universam  hœreticam   dissentionem,  Iren.  lib.  V, 
cap.  20. 

»  Idem,  ibid.,  c^p.  îl.  —  *  Idem,  Ibid.  —  •  Idem, 
ibid.,  cap.  23.  —  '  Idem,  ibid.,  cap.  25.  —  •  Idem, 
ibid.,  cap.  29.  —  •  Idem,  ibid.,  cap.  SO.  —  ••  Idem, 
ibid.,  cap.  26.  —  n  Idem,  ibid.,  cap.  27.  —  "  Idem, 
ibid.,  01^.  28.  —  M  Idem,  ibid.,  cap,  81.  —  ^  Idem^ 
ibid.;  cap.  ii  et  teq. 


516 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


matière.  Il  soutient  donc  qiie,  comme  Jésus- 
Christ  ne  monta  pas  au  ciel  incontinent  après 
sa  passion^  mais  descendit  dans  les  enfers^  où 
il  demeura  l'espace  de  trois  jours,  de  même 
les  justes  seront  transportés  après  leur  mort 
dans  im  lieu  invisible^  pour  y  attendre  le  temps 
de  la  résurrection.  Il  ajoute  en  outre  que  ces  mê- 
mes justes,  ayant  reprisleurs  corps,  rogneront 
avec  Jésus-Ôurist  sur  la  terre;  que,  détachés 
de  tous  soins,  ils  y  jouiront  d'une  vie  paisible 
et  heureuse  jusqu'au  jour  du  jugement:  alors 
les  uns  seront  reçus  dans  le  ciel  ',  et  les  autres 
demeureront  en  possession  de  la  ville  de  Jéru- 
salem ;  mais  tous  verront  Dieu,  chacun  selon 
la  grandeur  de  ses  mérites.  Il  appuie  tout  cela 
sur  l'autorité  des  Ecritures  et  sur  la  tradition  % 
qu'il  dit  avoir  reçue  des  anciens  qui  avaient 
vu  Jean^  disciple  du  Seigneur  '. 

ARTICLE  VII. 

AUTRES  ÉCRITS  DE  SAINT  IRÉNÉE. 

uvtn  de      i .  Dès  le  temps  de  saint  Grégoirc-le-Grand^ 

à  Fto^  les  écrits  de  saint  Irénée  étaient  devenus  si 

rogdSSef  rares,  que,  quelque  recherche  qu'en  fit  ce  saint 

coottaSmit  Pape  ^  il  n'en  put  découvrir  aucun,  pas  même 

son  Traité  contre  les  Hérésies,  le  seiû  qui  soit 

venu  jusqu'à  nous,  n  ne  nous  reste  des  autres 

que  le  nom  et  quelques  fragments  qu'Eusèbe 

nous  a  conservés  dans  son  Histoire  '.  Un  des 


plus  considérables  était  la  Lettrée  Florin  *.  Le 
Saint  y  traitait  de  la  Monarchie,  et  faisait  voir"*^ 
contre  le  sentiment  de  Florin,  que  Dieu  n'est 
pas  auteur  du  mal.  Il  y  parlait  ainsi:  <x  Cette 
doctrine,  mon  cher  Florin,  n'est  pas  saine. 
Elle  est  contraire  à  celle  que  l'Eglise  enseigne 
et  conduit  à  l'impiété  ceux  qui  la  suivent.  Les 
hérétiques  mêmes,  qui  sont  hors  de  l'Eglise^ 
n'ont  osé  la  soutenir.  Les  saints  prêtres  qui 
ont  été  avant  nous,  et  qui  avaient  été  disci- 
ples des  Apôtres,  ne  vous  l'ont  point  enseignée. 
Etant  encore  jeune,  je  vous  ai  vu  dans  TAsie 
Inférieure  auprès  de  Polycarpe,  faisant  tout 
votre  possible  pour  vous  bien  mettre  dans  son 
esprit....  Je  puis  vous  assurer  devant  Dieu 
que,  si  ce  bienheureux  prêtre,  successeur  des 
Apôtres^  avait  entendu  la  doctrine  que  vous 
enseignez,  il  se  serait  bouché  les  oreilles  et  se 
serait  écrié  selon  sa  coutume  :  a  Seigneur,  à 
quel  temps  m'avez-vous  réservé,  afin  que  je 
souifirisse  ces  choses.»  Et  soit  qu'il  eût  été  de- 
bout ou  assis,  il  se  serait  enfui  à  l'heure 
même.  »  Cette  Lettre  ne  fut  pas  sans  eSet, 
puisqu'elle  porta  Florin  à  quitter  son  erreur; 
mais  elle  ne  Tempècha  pas  de  retomber  dans 
d'autres  non  moins  dangereuses,  c'est-à-dire 
dans  celle  des  valentiniens.  Pour  le  retirer  de 
ce   nouveau  précipice,  saint  Irénée  écrivit 
son  livre  de  VOgdoade  *,  ou  Du  Nombre  de 
huit.  Eusèbe  ne  nous  apprend  point  ce  qui  y 


*  Iren.,  lib.  V,  cap.  86.  —  «  Idem,  ibid.,  cap.  83, 
84  et  85. 

s   Semler   a   voulu   contester  Tautheuticité  des 
cinq   livres   contre  les  Hérésies  ;  mais  ses    objections 
sont  tellement  frivoles^  qu'on  a  de   la  peine   à  les 
croire  sérieuses.  TertulUen  et  saint  C}7)rien  citent 
des   extraits  de   ce   livre.  Eusèbe    nomme  cet  ou- 
vrage parmi  les  œuvres  de  saint  Irénée,  et  il  en  cite 
un  long  extrait;  saint  Epiphane  donne  le  premier 
livre  en  grec   et  la  description  des  héréUques  faite 
par  Tauteur  ne  convient  qu*à  un  contemporain.  Ce 
que  les  anciens  Pères  nous  disent  de  l'érudition  et 
ëes  connaissances  philosophiques    de    Tauteur,   du 
titre  et  de  la  disposition  générale  du  livre,  s'accorde 
parfaitement  avec  ce  qui  en  est  parvenu  jusqu'à  nous 
sous  le  nom  d'Irénée.  La  principale  raison  pour  la- 
quelle Semler  rejette  cet  ouvrage,  c'est  qu'on  y  trouve 
la  primatie  de   Rome  décrite  d'une  manière  qui  ne 
convient  ni  au  temps  ni  à  la  façon  de  parler  de  saint 
Irénée,  comme  si  les  auteurs  contemporains  ne  par- 
laient pas  dans  le  môme  sens.  Voyez  Mœlher  Palrol. 
lom.  I,  pag.  360  et  seq.  {L'éditeur.) 

*  Gesta  vero  vel  scripta  B,  Irenœi  jam  diu  est 
quod  sollicite  quœsivimus  ;  sed  hactenus  ex  eis  inve^ 
nùri  aliquid  non  valuit.  Greg.  Magn.;  lib  H,  Epist. 
indict  4  ;  Epist.  66,  pag.  1142. 

>  Euseb.,  Hisi,  eccles.,  lib.  V,  cap.  20  et  24. 

*  Florin,  au  rapport  de  saint  Irénée,  exerça  pendant 
quelque  temps  un  emploi  considérable  à  la  cour  de 


l'empereur.  S'étant  trouvé  en  rAsie-Mineure  dans  le 
temps  que  saint  Polycarpe  y  florissait,  il  se  rendit 
son  auditeur,  tâchant  d'acquérir  son  estime.  Dans  la 
suite,  il  fut  fait  prêtre  de  l'Eglise  Romaine  ;  mais 
l'erreur  qu'il  embrassa  et  dans  laquelle  il  entraîna 
plusieurs  personnes,  le  fit  déposer  du  sacerdoce.  Son 
hérésie  consistait  à  faire  Dieu  auteur  du  mal  ;  au 
moins,  ne  parait-il  pas  qu'il  donna  dans    ceUe  de 
Gerdon  et  de  Marcion,  qui  introduisaient  deux  prin- 
cipes, l'un  bon  et  l'autre  mauvais,   puisque  saint 
Irénée,  dans  la  lettre  qu'il  lui  écrivit,  lui  reproche 
qu'aucun  de  ceux  qui  étaient  hors  de  l'Eglise  n'avait 
osé  soutenir  la  doctrine  qu'il  défendait.  Le  titre  De 
la  Monarchie    ou    De  l'Unité  de  principe,  qu'Eusèbe 
donne  à  cette  Lettre,  ne  prouve  pas  le  contraire;  car 
il  était  bien  possible  que  saint  Irénée  y  fit  voir  que, 
pour  reconnaître  un  seul  Dieu,  U  n'était  pas  néces- 
saire de  le  faire  auteur  du  mal  :  aussi  est-eUe  inti- 
tulée De  la  Monarchie  et  sur  ce  que  Dieu  n'est  pas 
auteur  du  mal.  Philastre  parle  de  certains  hérétiques 
appelés    Floriens,  qu'il  dit  être  une  branche  de  Thé- 
résie  de  Carpocrate.  Gennade  accuse  aussi  un  nommé 
Florien  ou  Florin  d'avoir  enseigné  que  la  cliair  est 
la  cause  du  mal  ;  mais  on  ne  sait  si  c'est  le  même 
dont  il  est  ici  question,  d'autant  qu'Eusèbe  et  saint 
Jérôme  ne  lui  attribuent  point  cette  erreur.  Iren., 
apud  Euseb.,  lib.  Vcap.  20;  Euseb.,  lib.  W  Hist.  eecL, 
cap.  15;  Philast.,  cap.  7;  Gennad.,  De  Dogm»^  cap.  7$. 
7  Euseb.,  lib.  V,  cap.  20.  —  »  Idem,  ibid. 
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était  traité  ;  mais  le  titre  nous  fait  juger  que 
saint  Irénée  y  réfutait  Terreur  des  valentiniens 
touchant  les  huit  premiers  éons,  qu'ils  regar- 
daient conmie  le  fondement  de  tout  leur  llki- 
po>;Aa.  Il  marquait  dans  cet  ouvrage  qu'il  tou- 
chait à  la  première  succession  des  Apôtres;  et^ 
à  la  fin,  il  avait  mis  ces  paroles  :  a  Toi^  qui 
transcriras  ce  livre,  je  te  conjure  par  Notre- 
Seigneur  Jésus  et  par  son  glorieux  avène- 
ment, où  il  jugera  les  vivants  et  les  morts,  de 
le  coUationner  après  que  tu  Tauras  copié,  et 
de  le  corriger  exactement  sur  l'original  ;  de 
transcrire   aussi  cette  conjuration  et  de  la 
mettre  dans  la  copie.  »  Ëusèbe,  de  qui  nous 
tenons  ce  fragment,  ajoute  :  a  Je  n'ai  eu  garde 
d'omettre  une  remarque  si  importante,  qui 
contient  un  exemple  que  nous  devons  tou- 
jours avoir  devant  les  yeux,  de  la  dihgence 
et  de  l'exactitude  de  ces  anciens,  qui  ont  été 
si  célèbres  pour  leur  sainteté.  » 
•  d^       2.  La  Lettre  à  Blaste  *,  qui  était  intitulée 
Du  ocmsme,  parait  avoir  été  écrite  à  peu  près 
en  même  temps  que  celle  à  Florin,  c'est-à- 
dire,  sur  la  fin  du  règne  de  Commode,  vers 
Tan  de  Jésus-Christ  192.  Nous  apprenons  d'un 
ancien  auleiur  '  que  ce  qui  donna  occasion  à 
ce  schisme,  fut  que  Blaste  introduisait  insen- 
siblement le  judaïsme  dans  l'Eglise,  préten- 
dant qu'on  ne  devait  célébrer  la  Pâque  que 
le  14  de  la  lune,  selon  qu'il  est  ordonné  dans 
la  loi  de  Moïse.  C'est  apparemment  ce  qu'a 
voulu  dire  Eusèbe  *,  lorsqu'il  met  Blaste  au 
nombre  de  ceux  qui  corrompaient  dans  Rome 
les  saintes  règles  de  TEghsc  ;  car,  quoique 
plusieurs  saints  personnages,  surtout  dans 
TAsie,  fissent  la  Pâque  le  14  de  la  lune,  nous 
ne  voyons  pas  qu'aucun  d'eux  ait  condamné 
ceux  qui  suivaient  la  pratique  contraire.  Ils 
se  contentaient  de  soutenir  leur  usage  par  la 
tradition  qu'ils  disaient  avoir  reçue  de  leurs 
prédécesseurs  et  des  Apôtres  mêmes.  Il  fallait 
donc  que  Blaste  fût  d'un  sentiment  différent 
sur  la  célébration  de  la  Pâque,  et  qu'il  donuât, 
en  ce  point,  dans  l'erreur  que  l'on  condamna 
depuis  dans  les  montanistes  ;  et  c'est  ce  que 


dit  assez  clairement  saint  Pacien  *,  lorsqu'il 
Taccuse  d'être  tombé  dans  l'hérésie  de  ces 
fanatiques.  Théodoret  '  le  met  au  nombre 
des  disciples  de  Yalentin,  et  peu  après  il  le 
compte  entre  ceux  de  Marcion,  qui  s'étaient 
érigés  eux-mêmes  en  docteurs.  Quoi  qu'il  en 
soit,  comme  ce  Blaste  infectait  de  ses  erreurs 
plusieurs  fidèles  de  l'Eglise  Romaine,  il  fut 
déposé  de  Tordre  de  la  prêtrise  •. 

3.  La  dispute  touchant  la  fête  de  Pâques  vicè?*?!» 
s'étant  renouvelée  avec  chaleur  sous  le  ponti-  J||J^_*J5jJJj 
ficat  de  Victor,  vers  Tan  de  Jésus-Christ  195,  *••• 
saint  Irénée  écrivit  plusieurs  lettres  sur  ce  su- 
jet. Victor,  irrité  de  ce  qu'après  tous  les  mou- 
vements qu'il  s'était  donnés  pour  réunir  T£- 
glise  dans  une  pratique  uniforme,  et  après  la 
tenue  de  plusieurs  conciles  assemblés  pour  cet 
effet,  à  Rome,  dans  ]a  Palestine,  dans  le  Pont, 
dans  TOsroëue ,  dans  TAchaïe  et  dans  d'au- 
tres provinces  encore,  les  Asiatiques  persis-  --^ 
talent  toujours  à  vouloir  conserver  leur  ancien 
usage  '',  les  excommunia.  Sa  conduite  ne  fut 
pas  approuvée  de  tous  les  évoques  ^;  il  y  en 
eut  qui  l'exhortèrent  par  lettres  à  entretenir 
Tunion  de  TEglise,  et  saint  Irénée  lui  écrivit 
au  nom  des  fidèles  qu'il  gouvernait  dans  les 
Gaules.  Il  soutenait  dans  sa  lettre  que  le  mys- 
tère de  la  Résurrection  devait  être  célébré  le 
Dimanche;  mais  il  avertissait  Victor  avec  res- 
pect de  ne  pas  retrancher  de  sa  communion 
des  EgUses  qui  gardaient  une  ancienne  tradi- 
tion qu'elles  avaient  reçue.  Il  lui  représentait 
à  cet  effet  la  sage  modération  de  ses  prédé- 
cesseurs, qui  était  allée  jusqu'à  souffrir  que 
ceux  qui  faisaient  la  Pâque  le  14  de  la  lune, 
observassent  cette  coutimie  â  Rome  même, 
lorsqu'ils  y  étaient  venus  de  leur  pays  ;  et, 
pour  lui  faire  sentir  davantage  que  la  diffé- 
rence de  pratique  dont  il  s'agissait,  ne  devait 
pas  rompre  la  paix  des  Eglises,  après  plusieurs 
autres  choses  il  cgoutait  :  a  II  n'est  pas  seu- 
lement question  du  jour  auquel  la  fête  de  Pâ- 
ques doit  être  célébrée ,  il  s'agit  encore  de  la 
manière  dont  on  doit  jeûner.  Les  uns  croient 
n'être  obUgés  de  jeûner  qu'un  jour  »,  les  au- 


1  Euseb.,  lib.  Y,  cap.  tO. 

*  Auctor  additamenii  quod  extat  apud  TertulUa' 
.  num,  Lib.  de  Prœscripi,,  cap.  58. 

*  Euseb.,  lib.  V,  cap.  ÎO.  —  *  Pacian.,  Epist,  1  ad 
Sympronianvm, —  »  Tbeodoret.,  lib.  I  Hcgret ,  cap.  28 
et  «5.  —  «  Euseb.,  lib.  V,  cap.  15.  —  '  Idem,  ibid., 
cap.  24.  —  *  Idem,  ibid. 

*  Origène,  qui  vivait  presque  dans  le  môme  temps 
que  saiut  Irénée,  assure  que,  dès-lors,  il  y  avait  qua- 
rante jours  destinés  au  jeûne  :  Habemus  quadragC' 
simœ  diesfejuniù  amsecratoê^  dit-il,  H&m,  10  in  cap. 


xvi  Levit,  Saint  Jérôme,  Epist.  17  ad  Marcellam,  dit  que 
cette  observance  de  quarante  jours  de  jeûne  était 
uniformément  gardée  par  tout  le  monde,  conmie  ve- 
nant des  Apôtres.  Ce  n*est  donc  pas  du  nombre  des 
jours,  mais  de  la  manière  de  jeûner  dont  il  était 
question  du  temps  do  saint  Irénée  ;  c*est^à^re^  que 
les  uns  se  contentaient  de  garder  la  Xérophagie  pen- 
dant un  jour  seulement,  d'autres  Tobservaient  pen- 
dant deux  jours^  d'autres  pendant  plusieurs,  et  d'autres 
enfin  pendant  le  Carême  entier.  Aussi  les  anciens  con- 
ciles, supposant  sans  doute  que  partout  on  jeûnait 
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très  deux,  et  les  autres  plusieurs.  Quelques- 
uns  comptent  quarante  heures  dans  les  jours 
auxquels  ils  jeûnent.  Cette  diversité  est  an- 
cienne et  n'a  pas  été  introduite  de  nos  jours, 
n  y  a  apparence  qu'elle  s'est  fortifiée  par  le 
peu  de  soin  que  les  prélats  ont  pris  d'instruire 
en  ce  point  les  fidèles  et  de  les  corriger  de 
leur  simplicité  et  de  leur  ignorance.  Ils  ont 
cependant  entretenu  la  paix  entre  eux^  comme 
nous  l'entretenons^  et  la  différence  de  leurs 
jeûnes  n'a  fait  que  confirmer  Tunité  de  la  foi.» 
^    Autre»      4.  Outre  cette  Lettre  à  Victor,  saint  Irénée 

Lettres  de 

'îir'upît*'  ®^  écrivit  à  plusieurs  autres  évèques  * .  L  au- 
V»'  teur  du  livre  intitulé  :  Réponses  aux  Ortho- 

doxes,  qui  se  trouve  parmi  les  ouvrages  de 
saint  Justin^  cite  *  un  discours  de  la  Pàque 
fait  par  saint  Irénée,  où  il  parlait  de  la  cou- 
tume que  les  chrétiens  avaient  reçue  des 
Apôtres,  de  ne  point  se  mettre  à  genoux  le 
dimanche  ni  pendant  les  cinquante  jours  du 
temps  de  Pâque^  en  mémoire  de  la  résurreo- 
tion;  mais  ce  discours  pourrait  bien  n'être 
autre  chose  qu'une  de  ces  Lettres  dont  nous 
venons  de  parler. 

5.  Du  temps  d'Eusèbe  '  on  avait  encore  du 
même  Saint  un  livre  fort  courte  mais  fort 
nécessaire  contre  les  païens^  intitulé  :  De  la 
Science;  un  autre^  adressé  à  un  chrétien  nom- 
mé Marcien,  qui  contenait  les  preuves  de  la 
doctrine  prêchée  par  les  Apôtres  ;  et  un  troi- 
sième>  où  étaient  renfermées  diverses  dispu- 
tes et  où  il  citait  des  passages  de  l'Epitre  aux 
Hébreux  et  de  la  Sagesse  de  Salomon.  Saint 
Jérôme  lui  attribue  un  traité  court  contre  les 
Gentils  *,  et  un  autre,  De  la  Discipline:  mais 
peut-être  en  a-t-il  fait  deux  de  celui  De  la 
Science,  dont  parle  Eusèbe.  Saint  Irénée  pro- 
met, dans  son  Traité  contre  les  Hérésies  *,  un 
ouvrage  exprès  pour  réfuter  Marcion;  et  il 
parait  qu'il  l'exécuta  en  effet,  puisqu'Ëusèbe  • 
le  compte  entre  ceux  qui  avaient  écrit  contre 
cet  hérétique.  Enfin  saint  Maxime,  abbé  et 
confesseur,  cite  '  de  saint  Irénée,  évèque 
de  Lyon,  des  Discours  sur  la  foi  adressés 
à  Démètre,  diacre  de  Vienne,  dont  il  rap- 

quarantc  jours,  n*ont  rien  déterminé  sur  le  nombre 
de  jours  de  jeûne,  mais  seulement  sur  la  manière  de 
jeûner.  Le  cinquantième  canon  du  concile  de  Laodi- 
cée  prescrit  la  Xérophagie  pendant  tout  le  Carême  ; 
et  les  Constitutions  apostoliques,  lib.  V,  cap.  18,  ne 
Tordonnent  que  pour  les  six  jours  qui  précèdent  la 
fête  de  Pâques. 

*  Euseb.,  lib.  Y,  cap.  24. 

•  Non  flectere  autem  genu  Dominico  die,  resurrec- 

tionis  est  significatio Hœc  autem  consuetudo  ab 

Apoitolorum    timporibus  cœpit,  quemadmodum  ait 


porte  le  conmiencement  et  quelques  paroles. 
6.  On  trouve  de  plus,  dans  la  nouvelle  édi- 
tion des  œuvres  de  saint  Irénée  par  le  P. 
Massuet,  plusieurs  fragments  de  différents 
ouvrages  du  même  Père  *,  pris  de  divers  au- 
teurs, tant  anciens  que  nouveaux,  et  d'autres 
encore  que  le  P.  Massuet  lui-même  a  tirés  des 
plus  célèbres  Bibliothèques;  mais  ils  n'ont  pas 
la  même  autorité  que  ceux  qu 'Eusèbe  a  pris 
soin  de  nous  transmettre.  Il  faut,  toutefois, 
excepter  celui  que  cite  GËcuménius  *,au  sujet 
des  saints  Sancte  et  Blandine;  car  on  ne  peut 
guère  douter  qu'il  ne  soit  tiré  de  la  Lettre 
des  Eglises  de  Lyon  et  de  Vienne  touchant  le 
martyre  de  leurs  compatriotes.  Depuis  l'édi- 
tion des  œuvres  de  saint  Irénée  par  Grabe, 
en  1702,  à  Oxford,  et  celle  de  Dom  Massuet, 
en  1710,  à  Paris,  un  protestant  nommé  Chris- 
tophe Pfaff,  a  donné,  sur  un  manuscrit  de 
Turin,  quatre  fragments  très-courts  qui  por- 
taient le  nom  de  saint  Irénée  et  qui  parais- 
sent, en  effet,  assez  conformes  aux  matières 
que  ce  Saint  a  traitées  et  aux  questions  agi- 
tées de  son  temps.  Pfaff  a  fait  imprimer  ces 
fragments  à  la  Haye,  en  1715,  in-8*,  en  grec  et 
en  latin,  et  les  a  accompagnés  de  très-longues 
notes,  où  il  contredit  souvent  la  doctrine  de 
l'Eglise  catholique.  On  a  réimprimé  ces  mê- 
mes fragments  dans  le  second  volume  des 
œuvres  de  saint  Hippolyte,  données  par  J.- 
Alb.  Fabricius,  en  1716  et  1718,  à  Hambourg, 
in-foUo.  [D.  Pitra,  digne  membre  de  la  famille 
illustre  des  Bénédictins,  a  publié  dans  le  I*'  vo- 
lume du  Spicilége  de  Solesmes,  trois  nouveaux 
fragments  de  saint  Irénée.  Le  premier  est 
tiré  d'un  manuscrit  syriaque  écrit  en  l'an  56â, 
le  second  est  tiré  d'un  manuscrit  arménien 
possédé  par  les  religieux  Méchitaristes  de 
Venise.  Dans  l'un  et  dans  l'autre  de  ces  frag- 
ments on  trouve  décrites  les  divines  quaUtés 
de  Jésus-Christ,  telles  qu'elles  sont  marquées 
dans  l'Ancien  Testament  et  connues  du  mon- 
de entier;  et  l'auteur  prouve,  par  le  Nouveau 
Testament,  que  Jésus-Christ  s'estmontré  Dieu 
et  homme.  Le  troisième  fragment  est  tiré  du 

beatus  Irenœus,  martyr  et  Lugdunensis  episeopusy  in 
libro  de  Pascha,  m  quo  etiam  mentionem  facit  Pente- 
costes,  in  qua  genu  non  flectimus,  quod  eodem  loco  Aa- 
benda  sit  ffuo  Dominicus  dies.  Qusest.  115. 

8  Euseb.,  lib.  V,  cap.  26.  —  *  Ilieronym.,  de  Vir. 
illustr.,  cap.  85,  pag.  2^9.  —  »  Ireu.,  Ub.  I  advers. 
Hœres.,  cap.  27.  —  «  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  Î5.  — 
7  Maximus,  tom.  I,  pag.  159.  —  *  Ad  calcem  Opcr. 
Iren.,  pag.  84  et  seq.  —  *  CEcumeniuB,  in  Epist.  I 
Petr,,  cap.  8. 
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manuscrit  syriaque  dont  il  a  été  question 
plus  haut.  L'auteur  y  prouve,  par  différents 
passages  de  TEvangile,  que  Jésus-Clirist  est 
Dieu  et  homme  dans  une  seule  hypostasc.  On 
trouvera  ces  trois  fragments  ci- dessous.  La 
traduction  latine  est  de  M.  Renan  *.  ] 

7.  Saint  Jépôme  dit  •,  en  parlant  de  TApo- 
calypse,  que  saint  Irénée  l'avait  commentée  ; 
mais  ce  Père  est  le  seul  des  anciens  qui  ait 
attribué  à  saint  Irénée  un  Commentaire  sur 
TApocalypsc;  encore  n*en  parle-t-il  point  dans 
le  dénombrement  qu'il  fait  des  ouvrages  de 


ce  saint  martyr;  ce  qui  donne  lieu  de  douter 
qu'il  entende  par  là  un  ouvrage  particulier 
fait  sur  ce  livre,  et  il  paraît  n'avoir  voulu 
dire  autre  chose,  sinon  que  saint  Irénée  en 
avait  cité  et  expliqué  plusieurs  passages  dans 
ses  écrits,  siirtout  à  la  &n  de  son  cinquième 
livre  contre  les  Hérésies,  où,  en  traitant  de 
rAutechrist  et  du  règne  de  Jésus-Christ  sur  la 
terre,  il  s'appuie  principalement  sur  raulorité 
de  l'Apocalypse.  Quant  au  Uvre  intitulé  :  De  la 
Substance  du  Monde,  qu'on  lui  attribuait  du 
temps  de  Photius  *,  il  est  certain  qu'il  n'est 


^  BEATI  ]R£N£I  QUI  ASSECLA  FUIT    APOSTOLORUM 
ET   FUIT    EPISCOPUS. 

/.  Lex  et  Prophètes  et  Evangelistœ  proclamaverunt  de 
Christo  quod  natus  est  ex  virgine  ;  et  quod  passus  est 
super  lignum  ;  et  quod  apparuit  e  domo  mortuorum  ; 
et  quod  ascendit  ad  cœlos,  et  quod  a  Pâtre  glorificatus 
esty  et  quod  est  Rex  in  œtemum  ;  et  quod  hic  est  in- 
teilectus  perfectus  ;  qui  ante  lucem  genitus  est  ;  qui 
cum  eo  est  conditor  universi  ;  fictor  hominis  ;  qui  est 
in  omnibus  omnia  :  in  patriarchis  patriarcha,  in  iegi' 
bus  lex  ;  in  sacerdotibus  princeps  sacerdotum  ;  in 
ongelis  angélus  ;  in  regibus  gubemator  ;  in  pwpheiis 
propheta;  in  hominibus  homo  ;  in  Pâtre  Filius;  in  Deo 
Deus;  Rex  in  œtemum, 

IL  Hic  enim  est  qui  Nœmo  fuit  nauta^  etAbrabamum 
duxit  ;  qui  cum  Isaaco  ligatus  est,  et  cum  Jacobo  fuit 
peregrinus  ;  pastor  eorum  qui  salvi  sunt,  et  sponsus 
Ecclesiœ  ;  et  dux  Cherubim  ;  princeps  exercitus  ange 
lorum  ;  Deus  ex  Deo,  Filius  ex  Pâtre  ;  Jésus  Christus, 
Rex  in  sœcula  sœculorum.  Amen. 

Voici  maintenant  la  traduction  du  texte  arménien  ; 
elle  diffère  en  plusieurs  points  du  syriaque.  D.  Pitra 
pense  avec  raison  que  les  suppressions  du  syriaque 
ont  été  faites  par  un  monophysite. 

/.  Lex  et  Prophètes  et  Evangelia  declaraverunt  Ckris^ 
tum  natum  ex  virgine  et  in  cruce  passum  ;  et  suscita' 
tum  e  mortuis,  et  in  cœlum  elevatum;  et  glorificatum, 
et  régnant em  in  sœcula,  llle  ipse  dicitur  perfectus  in- 
teilectus,  Dei  Verbum,  quod  primitus  pulchre  nati 
hominis  fuit  conditor  :  in  omnibus  omnia  ;  in  patri- 
archis patriarcha  ;  in  leg'e  lex  ;  in  sacerdotibus  sacer- 
dos  ;  in  regibus  princeps  ductor  ;  in  prophetis propheta, 
in  angelis  angélus  ;  in  hominibus  homo  ;  in  Pâtre 
Filius  ;  in  Deo  Deus  ;  Rex  in  œtemum. 

IL  Ipse  me  direxit  Noemum  in  navi  ;  cum  Josepho 
venundatus  est  ;  et  Abrahamum  conduxit  ;  cum  Isaaco 
ligatus  ;  cum  Jacobo  peregrinavit  ;  cum  Moyse  fuit  dux^ 
et,  secutuium  populum,  legislator  ;  in  Prophetis  prœ- 
dicavit  ;  de  Virgine  incamatus  ;  in  Bethléem  natus  ; 
ab  Joanne  susceptus,  et  in  Jordane  baptizatus  ;  in  de- 
serto  tentât  us,  ad  dominum  repertus.  Ipse  congregavit 
Apo-^toloSy  et  cœlorum  regnum  prœdicavit  ;  illuminavit 
cœcos,  et  susdtavif  mortuos  ;  in  templo  visus,  a  po- 
pulo nec  fide  dignus  habitus  ;  a  sacerdotibus  compre- 
hensus,  et  coram  lîerodc  perductus  ;  in  conspectu  Pilati 
judicatus  ;  in  corporc  se  imanifestans  ;  in  ligno  sus- 
pensus,  et  a  mortuis  suscitatus  ;  Apostolis  monstratus, 
et  ad  cœlos  evectus;  ad  dexteram  Patris  sedet,  et  ab  eo, 
uti  mortuorum  resurrectio,  glorificatus  ;  et  salusper* 


ditorum  ;  degentibus  in  tenebris  lumen,  et  Us  qui  nati 
sunt  redsmptio  ;  salvatorum  pastor,  et  Ecclesiœ  spon- 
sus  ;  Cherubim  auriga  et  exercitus  dux  angelorum  ; 
Deus  ex  Deo  ;  Jésus  Christus  Salvator  noster. 

Voici  le  troisième  fragment. 

EJUSDEM    IREN^I. 

Libri  sancti  agnoscunt  de  Christo  quod  sicut  homo 
est,  ita  etiam  ipse  non  est  homo  ;  et  sicut  caro,  ita 
etiam  Spiritus,  et  Verbum  Dei,  et  Deus  est,  et  sicut  ex 
Maria  in  temporibus  novissimis  natus  est,  ita  etiam 
primogenitus  omnis  creaturœ  egressus  est  ex  Deo  ;  et 
ut  esuriit,  sic  saturavit  ;  et  ut  sitivit,  sic  et  bibere 
fecit.  Et  perinde  ac  olim  Judceis  petra  erat  Christus, 
ita  nunc  credentibus  Jésus  dédit  ut  bibant  aquas  spiri- 
tuâtes,  quœ  scaturiunt  invitam  œtemam.  Et  sicut 
filius  Davidis,  ita  et  dominus  Davidis.  Et  sicut  ex  Abror 
hamo,  ita  et  ante  Abrahamum.  Et  sicut  servus  Dei  et 
Dominus  universi.  Et  sicut  contputus  est  in  ignominiam, 
ita  etiam  insufflavit  Spiritum  Sanctum  in  discipulo&» 
suos.  Et  sicut  contristatus  est,  ita  etiam  dédit  keti* 
tiam  populo  suo.  Et  sicut  apprehensibilis  et  palpabilis, 
ita  rursus  in  medio  eorum  qui  nocere  et  queerebantf 
transibat  non  apprehensibilis,  et  per  januas  clausas  in- 
trabaty  nec  impediebatur.  Et  sicut  domùvtt,  ita  etiam 
imperavit  mati,  et  ventis,  et  spiritibus.  Et  sicut  pas- 
sus  esty  ita  etiam  vivus,  et  vivificans,  et  sanans  fUit 
omnem  infirmitatem.  Et  sicut  mortuus  est,  ita  etiam 
et  resurrectio  mortuorum  ;  super  terram  ignominio-^ 
sus,  et  in  cœlo  omni  gloria  et  laude  sublimior  ;  qui 
crucifixus  est  quidem  ex  infirmitate,  vivit  vero  ex  vir- 
tute  divina  ;  qui  descendit  in  loca  subterranea,  et  qui 
ascendit  super  cœlos  :  cui  suffecit  prœsepe,  et  qui  iw- 
plevit  omnia  ;  qui  fuit  mortuus,  et  qui  vivit  in  sœcula 
sceculorum.   Amen. 

D.  Pitra  donne  encore,  à  la  fin  du  tom.V.  du  Spicilége, 
uuo  homélie  attribuée  &  saint  Irénée  dans  le  manus- 
crit arménien.  Elle  traite  de  la  demande  de  la  mère  des 
lilsdeZébédée.  L'éditeur  bénédictin  ne  croit  pas  que 
cette  homélie  soit  de  saint  Irénée.  {L'éditeur.) 

«  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  9.  U  parle  encore  de 
ce  Commentaire  dans  sa  Clironique,  sans  faire  men- 
tion de  saint  Justin,  comme  U  fait  dans  son  traité  des 
Hommes  illustres.  Joannes...  in  Pathmos  insulam relega- 
tus  scripsit  Apocalypsim,  quam  interpretantur  Justinus 
martyr  et  It^enœus.UieTon. f  in  Catal.,c&p.  9,  et  Chro- 
nico,  ad  an.  95.  Sub  eo  {Domitiano)  apostolus  Joannes 
in  Pathmum  insulam  relegatus  Apocalypsim  videt,  quam 
Irenœus  interpretatur.  —  >  Photius^  Cod.  8. 


sso 
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pas  de  lui,  mais  de  Caius  *,  prêtre  de  Rome^ 
qui  s'en  reconnaît  pour  auteur  dans  un  autre 
de  ses  ouvrages. 

ARTICLE  VIII. 

DOCTRINE  DE  SAINT  IRÉNÉE. 

i .  Saint  Irénée  enseigne  que  c'est  le  Verbe 
de  Dieu  même  et  son  Saint-Esprit  qui  ont  dicté 
les  Ecritures  •;  que  les  Prophètes,  inspirés  du 
Verbe,  ont  annoncé  sa  venue  dans  la  chair  '  ; 
que  les  prophéties  ne  sont  claires  qu'à  ceux 
qui  en  voient  l'accomplissement  *,  etquc,  pour 
les  développer,  il  faut  s'adresser  aux  prêtres 
qui  ont  succédé  aux  Apôtres  ';  que  les  sep- 
tante Interprètes  envoyés  à  Ptolémée,  fils  de 
Lagus  •,  ont  pu,  par  une  conduite  particulière 
de  Dieu,  se  rencontrer  tous  dans  la  traduction 
de  l'Ecriture  qu'ils  avaient  faite  chacun  sépa- 
rément; et,  pour  le  prouver,  il  allègue,  comme 
une  chose  constante,  que,  les  Ecritures  ayant 
souffert  quelque  altération  pendant  la  capti- 


vité de  Babylone,  sous  le  roi  Nabuchodonosor, 
Dieu  inspira  ^  depuis  à  Esdras,  prêtre  de  la 
tribu  de  Lévi,  de  rétablir  tous  les  discours  des 
Prophètes  et  la  loi  de  Moïse  dont,  apparem- 
ment, il  s'était  perdu  quelque  partie.  Il  a  cm 
aussi,  avec  beaucoup  d'anciens  *,  que  les  an- 
ges avaient  produit  les  géants  dont  il  est  parlé 
dans  la  Genèse.  Il  cite,  sous  le  nom  d'Isaïe  et 
de  Jérémie  ®,  un  passage  qui  ne  se  trouve 
point  dans  nos  exemplaires,  mais  qui  s'y 
trouvait  alors,  puisque  saint  Justin  accuse  les 
Juifs  de  l'en  avoir  retranché.  Pour  prouver  la 
divinité  de  Jésus-Christ,  il  emploie  l'autorité 
des  Lamentations  de  Jérémie  *°.  Il  se  sert  aussi 
quelquefois  de  celle  de  Baruch  **,  mais  sans 
le  nommer,  se  contentant  de  le  citer,  en  géné- 
ral, comme  un  livre  sacré  et  prophétique. 
Mais,  dans  son  cinquième  livre  contre  des 
Hérésies,  il  attribue  à  Jérémie  la  fin  du  iv«  et 
tout  le  v«  oliapitre  de  Baruch  ".  Saint  Irénée 
reçoit  encore  pour  canonique  l'histoire  de 
Suzanne  et  de  Bel  ",  comme  ayant  été  écrite 


1  Photios,  Cod.  s. 

•  Scripturœ  perfectœ  suni,  quippe  a  Verbo  Dei  et 
Spiritu  ejus  dictœ.  Iren.,  lib.  II  adv,  Hceres.,  cap.  18, 

n.a. 

•  Et  propterea  Prophetœ  ab  eodem  Verbo  propheticum 
accipientes  charisma, prcedicaverunt  ejus  secundum  car^ 
nem  adventum,  per  quem  commixtio  et  commun io  Dei 
et  hominis  securûlumplacitum  Patris  facta  est  ab  initio, 
prœnuntiante  Verbo  Dei,  quoniam  videbitur  Deus  ab 
hominibus  et  conversabitur  cum  eis  super  terram. 
IreD.y  Ub.  IV,  cap.  20,  n.  4. 

•  Omnis  autem  prophetia,  priusfjuam  habeat  effectum^ 
eenigmata  et  ambiguitates  sunt  hominibus,  Cum  autem 
venerit  tempus  et  evenerit  quod  prophetatum  est,  tune  ' 
prophéties  habent  liquidam  et  certam  expositionem.  Et 
propter  hoc  quidemJudœis,  cum  legitur  lex  in  hoc  tem» 
pore,  fabulœ  similis  est  :  non  enim  habent  exposition 
nem  omnium  rerum  pertinentem  ad  adventum  Filii 
Deij  qui  est  secundum  hominem  :  a  christianis  vero 
eum  legitur,  thésaurus  est  absconsus  in  agro,  cruce 
vero  Christi  revelatus  est,  Vbià.,  cap.  26. 

•  Eis  qui  in  Ecclesia  sunt  presbyteris  obaudireopor- 
tetf  his  mmirum  qui  successionem  habent  ab  Apostolis  ; 
qui  cum  episcopatus  successione  chansma  veritatis  cer- 
tum,  secundum  placitum  Patris  acceperunt  :  nam  ubi 
charismata  Domini  sunt,  ibi  discere  oportet  veritatem 
apud  quos  est  ea,  quœ  est  ab  Apostolis  Ecclesiœ  suc' 
cessio,  et  id  quod  est  sanum  et  itTeprobabile  conversa- 
tionis,  et  inadulteratum,  et  incorrupttbile  sermonis  cons- 
tat. Hi  enim  et  eam,  quœ  est  in  unum  Deum,  qui 
omnia  fecit,  fidem  nostram  custodiunt  ;  et  eam  quœ 
est  in  Filium  Dei  dilectionem  adaugent.,,.  et  Scriptu- 
ras  sine  periculo  nobis  exponunt,  Reliqui  vero  qui  absis- 
tunt  a  prindpali  successione  et  quocumque  loco  colli' 
gunt,  suspecti  habendi,  vel  quasi  hœretici  et  malœ 
sententiœ,  vel  quasi  scirtdentes  etelati,  et  sibiplacen- 
tes  ;  aut  rursus  ut  hypocritœ,  quœstus  gratia  et  vanœ 
gloriœ  hoc  opérantes,  Omnes  autem  hi  deciderunt  a 
veritate.  Idem,  ibid.,  cap.  26,  n.  6  et  2. 


*  nie  autem  experimentum  sumere  volens,  et  metuens 
ne  forte  consentientes  eam  veritatem,  quœ  esset  in  Scrip- 
turis,  absconderent  per  interpretationem  ;  séparons  eos 
ab  invicem,  fussit  omnes  eamdem  interpretari  Scriptu- 
ram,  et  hoc  in  omnibus  libris  fecit,  Ckmvenientibus 
autem  ipsis  in  unum  apud  Ptolemœum,  et  comparan- 
tibus  suas  interpretationes ,  Deus  gloriftcatus  est,  et 
Scripturœ  vere  divinœ  creditœ  sunt  y  omnibus  eodem,  et 
eisdem  verbis  et  eisdem  nominibus,  recitantibus  ab  ini- 
tio usque  ad  finem,  uti  et  prœsentes  génies  cognosce- 
rent  quoniam  per  aspiratùmem  Dei  interpretatœ  sunt 
Scripturœ.  Iran.,  lib  III,  cap.  21. 

On  attribue  communément  à  Ptolémée-Pbiladel- 
phe  et  non  à  Ptolémée,  fils  de  Lagus,  la  version  des 
Septante.  Voyez  sur  ce  point  et  sur  le  rétablissement 
des  Écritures  par  Esdras  les  Dissert,  dans  la  Bible  de 
Vence  et  dans  l'abrégé  du  Commentaire  de  D.  Calmet. 

{Uéditeur.) 

'  In  ea  captivitate  populi,  quœ  facta  est  a  Nabucho- 
donosor,  corruptis  Scripturis,  et  post  septuaginta  an- 
nos  Judœis  descendentibus  in  regionem  suam,  post  de- 
inde,  temporibus  Artaxercis,  Persarum  régis,  inspira- 
vit  Esdrœ,  sacerdoti  tribus  Levi,  prœteritorum  Pro- 
phetarum  ftmnes  rememorare  sermones,  et  restituere 
populo  eam  legem  quœ  data  est  per  Moysen,  Idem, 
ibid.—  »  Iren.,  Ub.  UI,  cap.  70. 

•  Reconmiemoratus  est  Dominus  Sanctus  Israël  mor- 
tuorum  suorum,  qui  prœdormierunt  in  terra  defo^- 
sionis  et  descendit  ad  eos  uti  evangelizaret  eis  sa- 
lutare  sutun  ad  saivandum  eos.  Iren.,  iib.  IV, 
cap.  22. 

>«  Lib.  m,  cap.  10;  Tren.,  iv,  20.— ti  Lib.  IV,  cap.  20; 
Baruch.,  m,  88.— "Lib.  V,  cap.  85. 

i*  Et  audient  eas  quœ  sunt  a  Daniele  voces  :  Semen 
Cbanaan  et  non  Juda:  species  seduxit  te  et  concupis- 
centia  evertit  cor  tuum.  Inveterate  dierum  malorum* 
nunc  advenerunt  peccata  tua  quœ  faciebas  anteaju- 
dicans  judicia  injusta  et  innocentes  quidemdamjiabas. 
dimittebasvero  nocentes.  Dan^jm,  20;  Iren.,  iib.  ÏV, 
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par  Daniel  ;  et  le  livre  de  la  Sagesse  S  comme 
étant  de  Salomon.  Quant  aux  Ecritures  du 
Nouveau  Testament,  il  ne  reçoit  d'autres 
Evangiles  que  ceux  de  saint  Matthieu  «,  de 
saint  Marc,  de  saint  Luc  et  de  saint  Jean.  Il 
ne  dit  rien  de  TEpitre  de  saint  Paul  à  Philé- 
mon,  apparemment  parce  qu'elle  ne  faisait 
rien  à  son  sujet  ;  mais  il  cite  les  autres  et 
celle  même  qui  est  aux  Hébreux  ',  sans  dire 
néanmoins  qu'elle  soit  de  saint  Paul.  Il  cite 
de  même  les  Epîtres  catholiques,  celle  de  saint 
Jacques,  celle  de  saint  Jude  et  la  seconde  de 
saint  Pierre,  sans  en  nommer  les  auteurs; 
quant  à  la  seconde  de  saint  Jean^  U  l'attribue 
à  l'apôtre  de  ce  nom,  aussi  bien  que  l'Apoca- 
lypse ■.  n  reçoit  encore  l'autorité  du  Pasteur 
d'Hermas  •,  et  met  ce  livre  au  rang  des  Ecri- 
tures canoniques.  La  version  des  Septante  est 
celle  qu'il  estimait  le  plus  \  et  qu'il  suit  ordi- 
nairement, quoiqu'il  paraisse  quelquefois  en 
suivre  d'autres.  On  trouve  de  la  variété 
dans  quelques  passages  qu'il  cite  de  l'An- 
cien et  du  Nouveau  Testament.  Par  exemple, 
dans  le  chapitre  m  de  la  Genèse,  où  nous  li- 

cap.  ae.  Quem  et  Daniel propheta  cum  dixisset  ei  Cyrus, 
rex  Persarum  ;  Quare  non  adoras  Bel  ?  Annuntiavit 
dicens  :  Quoniam  non  colo  idola  mannfacta^  etc.  Dan. 
XIV,  3  ;  et  Ircn.,  lib.  IV,  cap.  5. 

*  Utitur  etiam  sententiis  ex  Salomonis  Sapientia  de- 
promptùt,  ita  fere  dicens  ;  Visio  Dei  parit  incorruptio- 
nom;  incorruptio  autem  proximos  Deofacit.  Euseb., 
lib.  V  Hist,  cap.  26,  et  VI,  18,  19.  —  »  Ircn.,  lib.  lU, 

cap.  1. 

•  Cœlerum,  prœter  supradicta  Irenœi  operaj  exstat 
etiam....  libeUus  variarum  dispufationum^  in  quoEpis- 
tolœ  ad  Hebrœos  et  Sapientise  Salomonis  mentionem  fa- 
cit,  et  ea  iis  libris  quasdam  sententias  adducit,  Euseb., 
lib.  V  Uist.,  cap.  26. 

♦  Joannes  enim,  Domini  discipulus,  super  extendit 
damnationem  in  eos,  neque  ave  a  nobis  eis  dici  volens  : 
Qui  enim,  inquit,  dicit  eis  ave,  communicat  operi- 
bus  ipsorum  nequissimis.  Iren.,  lib  I,  cap.  16,  et  U 
Eptst.  Joan.  11. 

*  Sed  et  Joannes,  Domini  discipulus,  in  Apocalypsi 
tacerdotalem  et  gloriosum  regni  ej'us  videns  adventum  : 
Conversus  sum,  inquit,  videre  vocem  quœ  loqueba- 
lur  mecum,  etc.  Iren.,  lib.  IV,  cap.  20  ;  Apoc.  i,  12. 

•  Bene  ergo  pt'onuntiavit  Scriptura  quœ  dicit  :  Primo 
omninm  crede,  qnoniam  unus  est  Dcus.  Iren.,  lib.  IV, 
cap.  20,  et  lib.  II  Pastoris,  mand.  I. 

'  Cum  tanla  igitur  veritate  et  gratia  Dei  interpre- 
tatœ  sint  Scripturœ  (per  Septuaginta),  ex  quitus  prce- 

paravit  et  reformavit  Deus  fidem  nostram et  hœc 

earum  Scripturarum  interpretatiOjpriusquam  Dominus 

noster  descenderetyfacta  sit vere  impudorntiet  aa- 

daces  ostenduntur  qui  nunc  volunt  aliter  interpréta' 
tiones  faceref  quando  ex  ipsis  Scripturis  arguantur  a 
nobis  et  in  fidem  adventus  Filii  Dei  concîudantur,  Firma 
est  autem  et  non  ficta,  et  sola  vera  quœ  secundum  nos 
est  fides,  manifestam  ostensionem  liabens  ex  his  Scrip- 
turis qua  interpretaiœ  sunt  illo  modo  quo  pnediximus, 


sons  :  «La  femme  t'écrasera  la  tète,  0  saint 
Irénée  lisait  :  «  Le  Fils  de  la  femme,  »  en- 
tendant pai*  là  le  Messie,  qui  devait  écraser 
la  tète  du  serpent.  Dans  le  chapitre  xix  de 
saint  Matthieu,  où  on  lit  :  a  Quiconque  ahan« 
donnera  pour  mon  nom  sa  maison en  rece- 
vra le  centuple,  d  saint  Irénée  ajoutait  :  a  dans 
ce  monde,  b  II  lisait  dans  ses  exemplaires  que 
Jésus-Christ  avait  fait  donner  à  manger  au 
fils  de  la  veuve  de  Naïm  après  l'avoir  ressus- 
cité; circonstance  qui  n'est  point  dans  les 
nôtres.  En  rapportant  le  décret  du  coucile  des 
Apôtres  touchant  les  ohservations  légales,  il 
omet  ce  qui  regarde  la  défense  de  manger 
des  chairs  étouffées;  mais  il  ajoute  :  «  Ne 
faites  pas  à  autrui  ce  que  vous  ne  voulez  pas 
qu'on  vous  fasse.  » 

2.  Quoique  saint  Crénée  reconnaisse  l'Ecri- 
ture sainte  pour  la  règle  immuable  de  notre 
foi,  il  ajoute  néanmoins  qu'elle  ne  renferme 
pas  tout,  et  qu'étant  obscure  en  divers  en- 
droits ,  il  est  nécessaire  de  recourir  à  la  tra- 
dition •,  c'est-à-dire  à  la  doctrine  que  Jésus- 
Christ  et  ses  Apôtres  nous  ont  transmise  de 

et  Ecclesiœ  annunciatio  sine  interpolatione.Etenùn  Apos- 
tolif  cum  sint  his  omnibus  vetustiores,  consonant  prœ- 
dictœ  interpretationiy  et  interpretatio  consonat  Apostolo- 
rum  traditioni.  Etenim  Petrus,et  Joannes ,  et  Matttiœus, 
et  Paulus,  et  reliqui  deinceps  et  horum  sectatores  pra- 
pheticn  omnia  ita  annuntiaverunt  quemadmodum  se- 
niorum  interpretatio  continct.  Iren.,  lib.  III,  cap.  21. 
•  Cum  in  Scripturis  arguuntur  hœretici^  in^accusor 
tionem  convertuntur  ipsarum  Scripturarum  quasi  non 
rectehabeant,  neque  sint  ex  auctoritate....  non  enim  per 
lit  feras  traditam  illam,  sed  per  vivam  vocem....  Cum 
autem  ad  eam  iterum  traditionem  quœ  est  ab  Aposto- 
liSf  quœ  per  successiones  presbyterorum  in  Ecclesiis  eus- 
toditur,  provocamus  eos ,  adversantur  traditioni,  di» 
centes  se  non   solum  presbyteris  sed  etiam  Apostolis 
existentes  sapientiores  sinceram  veritatem  invenisse; 
Apostolos  enim  admiscuisse  ea  quœ  sunt  legalia  Salva» 
toris  verbis.  Iren.,  lib.   III,  cap.  2.  Traditionem  porro 
Apostolorum  in  toto  mundo  manifestatam  in   omni 
Ecclesia   adest  respicere  omnibus  qui  vera  velint  vi- 
dere  ;  et  habemus  adnumerare  eos  qui  ab  Apostolis  iiw- 
tituti  sunt  episcopi  in  Ecclesiis,  et  successores  eorum 
usque   ad  nos,  qui  nihil  taie  docuerunt,  neque  cogno- 
verunt  quale  ab  his   deliratur.  Etenim  si  recondiia 
scissent  Apostoli  quœ  seorsim  et  latenter  ab  reliquis 
perfectos  docebant,  his  vel  maxime  traderent  ea  quibus 
etiam  ipsas  committebant   Ecclesias.  Valde  enim  per- 
fectos  et  irreprehensibiles  eos  volebant  esse,quos  et  suc- 
cessores  relinqueljant,   suum  ipsorum  locum  magisterii 
tradentes...  sed  quoniam  valde   longum  est  in  hoc  tali 
volumine  onmium  Ecclesiarum  enumerare successiones, 
maximœ  et  antiquissimœ  et  omnibus  cognitœ  a  glorio- 
sissimis  duobus  ai^ostolis  Petro  et  Paulo  Romœ  fundatœ 
et  constitutœ  Ecclesiœ,  eam  quam  habet  ab  Apostolis  trù" 
ditionem  et  annuntiatam  hominibus  fidem  per  succes- 
siones episcoporum  peruenienlcfn  usque  ad  nos  indi' 
contes,  confundimus  omnes  eos  qui  quoquo  modo.,.. 
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vive  voix.  Cette  doctrine,  selon  lui,  est  connue 
et  la  même  dans  toutes  les  Eglises,  dont  les 
évc^ques  sont  les  successeurs  des  Apôtres,  mais 
surtout  dans  TEglise  de  Rome,  dans  celle  de 
Smyrne  et  dans  celle  d'Ephcse,  qui  toutes 
ont  eu  soin  de  conserver  pur  le  dépôt  de  la 
foi  qu'elles  avaient  reçu  des  Apôtres,  soit  par 
écrit,  soit  de  vive  voix. 

3.  Les  marques  de  la  vraie  Eglise  sont 
que,  répandue  dans  tout  le  monde,  elle  en- 
seigne partout  une  même  foi  *,  s'appuyant  sur 
la  tradition  ferme  des  Apôtres,  méditant  les 
mêmes  préceptes,  gardant  en  tous  lieux  la 
même  forme  de  gouvernement  avec  la  même 
espérance  et  montrant  partout  la  même  voie 
du  salut.  C'est  le  chandelier  à  sept  branches 
qui  porte  la  lumière  de  Jésus-Christ.  C'est  aux 
prêtres  qui, sont  dans  l'Eglise  qu'il  faut  obéir*, 
à  ceux  qui,  avec  la  succession  de  répiscopat,ont 
reçu  la  grâce  certaine  de  la  vérité  ;  les  autres 

prœterquam  oportet  colligunt.  Djid.,  cap.  3.  Agniiio  vera 
est  Apostolorum  doctrina  et  antiquus  Ecclesiœ  status  in 
universo  mwido,  et  choracter  corporis  Christi,  id  est 
Ecclesiœ,  secundum  successiones  episcoporum,  quibus  illi 
eam  quœ  in  uno  quoque  loco  estEcclesiamtradiderunt  : 
quœ  pervenit  ad  nos  cnstoditione  sine  fictione  Scriptu- 
rat*um  tractatio  plenissimOy  neque  additamefitum,  neque 
ablationem  recipiens,  et  lectio  sine  falsatione  et  secun- 
dum Scripturas  expositio  légitima  et  diligens  et  sine 
pericuh,  Ibid.,  lib.  IV,   cap.  33. 

*  Eorum  qui  ab  Ecclesia  sunt ,  semita  circumiens 
mundum  universum,  quippe  fiminm  Juibens  ab  Aposto- 
lis  traditionem,  et  videre  nobis  do/ians  otnnium  unam 
et  eamdeyn  esse  fidem,  omnibus  unum  et  eumdem  Pa- 
trem  prœdpientibus  et  eamdem  dispoHtionem  incar- 
nationis  Filii  Dei  ci'edentibus,  et  eamdem  donationem 
Spiritus  scient ibuSj  et  eadem  mcditantibus  prœcepta, 
et  enmdetn  figuram  ejus,  quœ  est  erga  Ecclesiiun  otdi- 
nationis  seu  regiminis  ecclesiastici  custodientibus,  et 
eumdem  expectantibus  adventum  Dominiy  et  eamdem  sa- 
iuiis  totius  hominiSy  id  est,  afUmœ  et  corporis  susti- 
nentibusj  et  Ecclesiœ  quidem  prœdicatio  vera  et  firma 
apud  quam  una  et  eadem  salutis  via  in  universo  mundo 
ostenditur.  Iren.,  lib.  V,  cap.  20. 

•  Quemadmodum  igitur  ostendim  us,  si  quis légat  Scrip- 
turas.... et  erit  consummatus  discipulus  et  similis  pa- 
tri/amilias  qui  de  thcsaurosuo  profertnovaetvetera. 
Quapropter  eis  qui  in  Ecclesia  sunt  presbyteris  obau- 
dire  oportet,  his  qui  succesnonem  habent  ab  Apostolis, 
qui  cum  episcopatus  succes'done  charisma  veritatis  cer- 
tum  secundum  placitum  Patris  acceperunt  :  reliques 
vero  qui  absistunt  a  principali  successione  et  quocum- 
que  loco  colligunt,  suspectos  habere  vel  quasi  hœreticos 
et  malœ  sententiœ,  vel  quasi  scindentes  et  elatos  et 
sibi  placentes,  aut  rursus  ut  hypocntas,  quœstus  gratia 
et  vanœ  gloriœ  hoc  opérantes.  Ircn.,  lib.  IV,  c.  26. 
Vbi  igitur  charismata  Domini  posita  sunt,  ibi  discere 
oportet  veritatem,  apud  quos  est  ea  quœ  est  ab  Apos- 
tolis  Ecclesiœ  successiOy  et  id  quod  est  sanum  est  irre- 
probabile  conversationis,  etinadulteratum^et  innorrup- 
tilrile  sermonis  constat.  Hi  enim  et  eam  quœ  est  in  unum 
Deum,  qui  omnia  fecit,  fidem  nostram  custodiunt  ;  et 


qui  se  séparent  de  la  succession  principale  et 
qui  font  des  assemblées,  quelque  part  que  ce 
soit,  doivent  être  regardés  comme  siLspects, 
soit  d'hérésie,  soit  de  schisme.  La  vraie  science 
est  la  doctrine  des  Apôtres  *,  qui  est  parve- 
nue jusqu'à  nous,  conservée  sincèrement  par 
Texphcation  entière  et  fidèle  des  Ecritures. 
C'est  par  la  charité  *,  le  plus  excellent  de  tous 
les  dons,  que  l'Eglise,  en  tous  lieux  et  en  tout 
temi)s,  envoie  au  Père  une  multitude  de  mar- 
tyrs. Les  autres  n'en  peuvent  montrer  chez 
eux,  et  ne  disent  pas  même  que  le  martyre 
soit  nécessaire,  si  ce  n'est  qu'il  s'en  trouve 
un  ou  deux  qui  aient  été  confondus  avec  nos 
martyrs  et  menés  ensemble  au  supplice.  C'est 
dans  l'Eglise  seule  que  Dieu  a  mis  les  opéra- 
tions du  Saint-Esprit  *,  la  nourriture  de  vie 
et  l'eau  pure  dont  le  corps  de  Jésus-Christ  est 
la  source.  Les  miracles  dont  se  vantent  les 
hérétiques  •  ne  sont  que  des  prestiges.  Rien 

eam  quœ  est  in  Filium  Dei,  dilectvmem  adaugent,  qui 
tantasdispositioties proiiter  nos  fecit,  et  Scn'pûiras  sine 
pericuh  nobis  exponunt,  neque  Deum  bkuphemanies, 
neque  Patriarchas  exhonorantes,  neque  Prophetas  con- 
temnentes.  Iren.,  ibid.,  cap.  26. 

•  Agnitio  vera  est  Apostolorum  doctrina^  etc.  Iren., 
lib.  IV,  cap.  33.  Vide  supra. 

•  Prœcipuum  dileclionis  munus,  quod  est  pretiotius 
quam  agnitio,  gloriosius  autem  quam  prophetia,  om- 
nibus autem  reliquis  charismatibus  supereminentius. 
Quapropter  Ecclesia  omni  in  loco  ob  eam  quam  hobet 
erga  Deum  dilectionem,  multitudinem  martyrum  in 
omni  tempore  prœmittit  ad  Patrem  ;  reliquis  autem 
omnibus  non  tantum  non  habentibus  fume  rem  osten- 
dere  apud  se,  sed  nec  quidem  necessarium  esse  dicen- 
tibus  taie  martyrium  :  esse  enim  martyrium  veruni 
sententiam  eorum.  Nisi  si  unus  aut  duo  aliquandoper 
omne  tempus  ex  quo  Dominus  apparuit  in  terris  cum 
marfyribus  nostris  quasi  et  ipse  misericordiam  conse- 
cutus,  opprobrium  simul  bajulavit  nominis  et  cum  eis 
ductus  est  velut  adjectio  quœdam  donata  eis,  Oppro- 
brium enim  eorum  qui  persecutionempatiuntur propter 
justitiam  et  omnes  pœnas  sustinent,  et  mortificantur 
propter  eam  quœ  est  erga  Deum  dilectionem,  et  con- 
fessionem  Filii  ejus,  sola  Ecclesia  pure  sustinet.  Iren., 
lib.  IV,  cap.  83. 

•  Ubi  Ecclesia,  ibi  et  Spiritus  Dei;  et  ubt  Spiritus 
Dei,  illic  Ecclesia  et  omnis  gratia  :  Spiritus  autem 
Veritas.  Quapropter  qui  non  participant  eum,  neque  a 
mamillis  matris  nutriuntur  in  vitam,  neque  percipiunt 
decorpore  Christi  procedetUem  nitidissimum  fontem. 
Idem,  lib.  lU,  cap.  24. 

•  Super  liœc  arguentur  qui  sunt  a  Simone  et  Car- 
pocrate,  et  si  qui  alii  virtutes  operari  dicuntur  ,  non 
in  virtute  Dei,  neque  in  veritate,  neque  ut  benefici  ho- 
minibus  facientes  ea  quœ  faciunt,  sed  in  perniciem  et  ' 
errorem  per  magicas  elusiones  et  universa  fraude,  plus 
lœdentes  quam  utilitatem  prœstantes  his  qui  credunt 
eis,  in  eo  quod  seducant.  Non  enim  cœcis  possunt  do- 
nare  visum,  neque  surdis  auditum,  neque  omnes  dœ- 
mones  effugare^  prœter  eos  qui  ipsis  ùnmittuntur^  « 
tamen  et  hoc  faciunt  :  neque  débiles,  aut  claudoi^  aut 
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n'est  plus  digne  de  remarque^  que  ce  que  saint 
Irénée  dit  de  TEgiise  de  Rome;  elle  est,  selon 
lui  S  la  plus  grande^  la  plus  ancienne  Eglise 
connue  de  tout  le  monde^  fondée  par  les  glo- 
rieux  apôtres  Pierre  et  Paul  :  c'est  par  la  foi 
qu'elle  en  a  reçue  et  qu'elle  a  conservée  jus- 
qu'aujourd'hui par  la  succession  des  évèques, 
que  l'on  confond  tous  ceux  qui  font  des  as- 
semblées illégitimes;  c'est  à  cette  Eglise  %  à 
cause  de  sa  puissante  primauté^  que  toute 
Eglise,  c'est-à-dire  tous  les  fidèles,  (juelque 
part  qu'ils  soient,  doivent  s'accorder.  Saint 
Irénée  fait  ensuite  le  dénombrement  des  évo- 
ques qui,  depuis  saint  Pierre  jusqu'à  son  temps, 
c'est-à-dire  jusqu'à  Eleuthère,  ont  gouverné 
l'Eglise  de  Rome.  Il  parle  aussi  avec  éloge  des 
Eglises  d'Asie  ',  et  ajoute  ensuite  *:  «  S'il  y 
avait  dispute  sur  la  moindre  question,  ne  fau- 
drait-il pas  recourir  aux  Eglises  les  plus  an- 
ciennes, où  les  Apôtres  ont  vécu  ?  Et  s'ils  ne 


nous  avaient  point  laissé  d'écritures,  ne  de- 
vraitK)n  pas  suivre  la  tradition  qu'ils  ont  laissée 
à  ceux  à  qui  ils  confiaient  les  Eglises;  c'est  ce 
qu'observent  plusieurs  nations  barbares  qui 
croient  en  Jésus-Christ  sans  papier  ni  encre, 
ayant  la  doctrine  du  salut  écrite  dans  leurs 
cœurs  par  le  Saint-Esprit,  et  gardant  fidèle- 
ment l'ancienne  tradition  touchant  un  Dieu 
créateur  et  son  Fils  Jésus-Christ.  »  Il  oppose 
l'antiquité  de  la  docti*iuc  des  Apôtres  et  des 
Eglises  qu'ils  ont  fondées  ■  à  la  nouveauté  de 
celle  des  hérétiques,  et  en  tire  un  argument 
pour  faire  voir  que  leurs  doctrines  ne  vien- 
nent pas  de  l'esprit  do  Dieu. 

A,  Saint  Irénée  enseigne,  en  plusieurs  en- 
droits, l'unité  d'un  Dieu  en  trois  personnes,  le 
Père,  le  Fils,  le  Sahit-Esprit® .  D'aprcs  lui,  c'est 
Dieu  qui  a  créé  le  monde  par  son  Verbe  et 
par  son  Saint-Esprit  ',  qu'il  nomme  aussi  Sa- 
gesse; ce  Verbe  et  ce  Saint-Esprit  existent 
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paralyticos  curare,  vel  alia  quadam  parte  corporù  ve^ 
xatos  :  quemadmodum  sœpe  evenit  fieri  secundum  cor- 
paralem  infirmitatem,  vel  earum  quœ  a  forts  accidunt, 
infirmitatum  bonas  valetudines  restaurare,  Tantum 
auiem  absunt  ah  co,  ut  mortuum  excitent  (quemadrmh 
dum  Dominus  excitavit  et  Apostoli  per  orationem  ;  et 
in  fratemitate  aœpisnme  propter  aiiquid  necessarium, 
ea,  qua  est  quoquo  loco  Ecclesia  universa  postulante 
per  jejunium  et  supplicationem  muUam,  reversas  est 
spiritus  mortuif  et  donatus  est  homo  oratùmibus  sane- 
torum),  ut  nequidem  credant  hoc  in  totum  posse  fieri  : 
esse  autem  resurrectionem  a  morttdSj  agnitionem  ejus, 
quœ  ab  eis  dicitur  veritafis.  Iren.,  Ub  II,  cap.  81.  — 
i  Vid.  Iren.  sup.  laudatum. 

•  Ad  hanc  enim  Ecclesiam  propter  potiorem  princi- 
palitatem  necesse  est  omnem  convenire  Ecclesiam ,  hoc 
est,  eos  qui  stmt  undique  fideleSy  in  qua  semper  ab  his 
qui  sunt  undique,  conservaia  est  ea,quœ  est  ab  Apostolii, 
traditio.  Fundantes  igitur  et  instruentes  beati  Apostoli 
Ecclesiam,  Lino  episcopatum  administrandœ  Ecclesiœ 
tradiderunt.,.  succedit  autem  ei  Anacletus  :  post  eum 
tertio  loco  ab  Apostolis episcopatum sortitur  Clemens.,., 
huic  autem  démenti  succedit  Euaristus,  et  Evaristo 
Alexander,  ac  deinceps  sextus  ab  Apostolis  constitutus 
est  SixtuSf  et  afj  hoc  Telesphorus,  qui  etiam  yloriosiS' 
sime  martyrium  fecit,  ac  deinceps  Hyginus,  post  Plus, 
post  quem  Anicetus,  Cum  autem  successisset  Aniceto 
Soter,  nunc  duodecimo  loco  episcopatum  ab  Apostolis 
habet  Eleutlterius,  Uac  ordinatione  et  successione  ea 
quœ  est  ab  Apostolis  in  Ecclesia  traditio  et  veritatis 
prœconatio  pervenit  usque  ad  nos,  Etestplenissima  hœc 
osiensio  unam  et  eamdem  vivificatricem  fidem  este  quœ 
in  Ecclesia  ab  Apostolis  usque  nunc  sit  conservata  et 
tradita  in  veritate.  Iren.,  lU).  lU,  c.  8.  —  •  Idem,  ibid. 

^  Tantœ  igitur  ostensiones  cum  sint,  non  oportet  ad' 
hue  quœrere  apud  alios  veritatem  quam  facile  est  ab 
Ecclesia  sumere,  cum  Apostoli  quasi  in  depositorium 
dives  plenissime  in  eam  contulerint  omnia  quœ  sint  ve- 
ritatii  :  uti  omnis  quicumque  velit  sumat  ex  ea  potum 
viUt,  Hoc  ut  emsn  vitœ  introUus,  ommi  autmn  reliqui 


fures  sunt  et  la  trônes,  Propter  quod  oportet  devitare 
quidem  illos  ;  quœ  autem  sunt  Ecclesiœ  cum  summa 
diligentia  diligere  et  apprehendere  veritatis  traditio^ 
nem.  Quid  enim  ?  Etsi  de  modica  aliqua  quœstione 
disceptatio  esset,  nonne  oporteret  in  antiquissimas  re- 
currere  Ecclesias,  in  quibus  Apostoli  conversati  sunt, 
et  ab  eis  de  prœsenti  quœstione  sumere  quod  certum 
et  re  liquidum  est?  Quid  autem?  si neque  Apostoli  qui' 
dem  Scripturas  reliquissent  nobis.  Nonne  qportebat  or^ 
dinem  sequi  traditionis  quam  tradiderunt  iis  quibus 
committebant  Ecclesias  ?  Cui  ordinationi  assentiunt 
multœ  gentes  barharorum  eorum  qui  in  Christum  cre^ 
dunty  sine  charta  et  airamento  script am  Mbentesper 
Spiritum  in  cordibus  suis  salutem,  et  veterem  traditio^ 
nem  diligenter  custodientes,  in  unum  Deum  credentes, 
etc.  Idem,  lib.  lU,  cap.  4. 

*  Ante  Valentinum  non  fuerunt  qui  sunt  a  Valen' 
tino;  neque  ante  Marcionem  erant  qui  sunt  a  Marcione,,, 
omnes  hi  multo  posterius  mediantibus  jam  Ecclesiœ 
temporibus  insurrexerunt  in  suam  apostasiam.  Idem, 
ibid. 

*  Son  enim  ut  compositum  animal  quiddnm  est  om- 
nium paier  prœter  Nun,  quemadmodum  prœostendi' 
mus  ;  sed  Nus  pater,  et  pater  Nus.  Necesse  est  itaque, 
et  eum  qui  est  ex  eo  Logos,  imo  magis  autem  ipsum 
NuD,  cum  sit  Logos,  perfectum  et  impassibilem  esse  ; 
et  eas  quœ  ex  eo  sunt  cmissiones.  ejusdem  substantiœ 
cum  sint,  cujus  et  ipse,  perfectas  et  inqKusibileSy  et 
semper  similes  cum  eo  perseverare,  qui  eas  emisit,  Iren., 
lib.  II,  cap.  17. 

'  Sol  us  unus  Deus  fabricator  hic,  qui  est  super  om- 
nem principalitatem».  hic  Deus,  hic  conditor  qui  feeit 
ea  per  semetipsum,  hoc  est,  per  Verbum  et  sapienfiam, 
cœlum  et  terram.  Idem,  ibid.,  c.  80.  Nec  enim  horum 
angelorum  ministerio  indigettat  Deus  ad  faciendum 
quœ  apud  se  prœdefinierat  fieri,  quasi  ipse  suas  non 
haberet  manus.  Adest  enim  ei  semper  Verbum  et  sapien- 
tia,  Filius  et  Spiritus  per  quos  et  in  quibus  omnia  libère 
et  sponte  fecit,  ad  quos  et  loquitur  dicens  :  Fadamus 
hominem,  etc.,  iib.  IV,  cap.  to. 


524 


HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


avec  le  Père  de  toute  éternité  *,  et  sont  de 
même  substance;  Jésus-Christ  est  Fils  de 
Dieu  •,  et  Dieu  Ini-mème ,  et  il  est  en  même 
temps  vrai  homme^  seul  Sauveur  de  tous  ceux 
qui  croient  en  lui  j  c'est  le  Fils  de  Dieu  qui 
apparut  à  Adam  *,  à  Noé,  à  Abraham  et  aux 
autres  Patriarches^  et  qui  parla  à  Moïse  ;  il  a 
été  envoyé  de  son  Père  pour  notre  salut;  il 
s'est  fait  homme  dans  le  sein  de  la  Vierge  *  ; 
Marie  est  demeurée  vierge  après  son  enfante- 
ment ■;  Jésus-Christ  avait  trente  ans  lorsqu'il 
reçut  le  baptême  •  ;  il  était  allé  trois  fois  de- 
puis à  Jérusalem  dans  le  temps  de  la  Pâque  % 


•  Semper  autetn  coexistens  Fiiius  Patri  olim  et  ab 
tniïio,  semper  révélât  Pat  rem  et  Angelis^  et  Archange' 
lis,  et  Potestatibus,  et  Virtutibus,  et  omnibus  quibus 
vult  reveiare  Deus.  Iren.,  lib  \l,  c.  30.  Non  enim  in* 
fectus  es,  o  homo,  neque  semper  cœxistebas  Deo  sicut 
proprium  ejus  Verhum.  Idem,  cap.  25.  Quonian  Ver- 
bunif  id  est,  Fiiius  semper  cum  Pâtre  erat  per  multa 
deinonstravimus.  Quoniam  autem  et  sapientia  quœ  est 
Spiritus,  erat  apttd  Deum  ante  omnem  constitutionem, 
per  Salomonem  ait  :  Dcus  sapientia  fundavit  terram, 
paravit  autem  cœlum  prudeutia  :  etrursus  :  Dominus 
creavit  me  principium  viarum  suarmn  in  opéra  sua. 
Lib.  IV,  c.  20.  Per  Filium,  qui  est  in  Pâtre  et  habet  in 
se  Patrem,  is  qui  est  manifestatus,  est  Deus,  Lib.  lil, 
cap.  6. 

•  Non  alterum  Filium  hominis  novit  Evangelium, 

nisihunc  qui  ex  Maria,  qui  et  passus  est Sedhunc 

qui  natus  est,  Jesum  Christum  novit  Dei  Filium,  et 
tumdemhunc  passum  resurrexisse.  Lib.  m,  cap  16.Det 
Verbum  unigenitus,  qui  semjter  humano  generi  adest, 
unitus  et  conspet^sus  suo  plasmate,  secundum  placitum 
Patris,  et  caro  factus,  ipse  est  Jésus  Chrisfus  Dominus 
noster,  qui  passus  est  pro  nobis  et  sujrexit  propter  nos. 
Ibid.  Qufmiam  nemo  in  totum  exfiliis  Adœ  Deus  ap- 
pellafur  secundum  eum,  aut  Dominus  nominatur  ex 
Scripturis  demonstravimus.  Quoniam  autem  ipse  proprie 
prœter  omnes  quifuerunt  tune  homines,  Deus  et  Dominus, 
et  rex  astemus,  et  unigenitus,  et  Verbum  incamatum 
prcethcatur,  et  a  Prophetis  et  Apostolis,  et  ab  ipso 
Spiritu  adest  videre  omnibus  qui  vel  modicum  de  t»e- 
ritate  attigerint,  Hœc  autem  non  testificarentur  Scrip- 
turœ  de  eo,  si  similiter  ut  omnes  homotantum  fuisset, 
Sed  quoniam  prœclaram  prœter-  omneshabuit  in  se  eam 
quœ  est  ab  Altissimo  Pâtre  genituram,  prœclara  autem 
functus  est  ea  quœ  est  ex  Virgine  gênerai ione,u traque 
Scripturœ  divinœ  deeo  testificantur  ;  et  quoniam  homo 
indecorus  et  passibilis  et  super  pullum  asinœ  sedens, 
aceto  et  felle  potatur  et  spemebatur  in  populo,  et  us- 
que  ad  mortem  descendit  :  et  quoniam  Dominus,  sanctus 
et  mirabilis  consiliairus,  et  decorus  specie,  et  Deus 
fortis,  super  nubes  veniens  universorum  Judex,  omnia 
de  eo  Sctipturœ  prophetabant,,,.  Hic  igitur  Fiiius  Dei 
Dominus  noster  existens  Verbutn  Patris  et  Fiiius  ho- 
minis, quoniam  ex  Maria,  quœ  ex  hominibus  habebat 
genus,  quœ  et  ijisa  erat  homo,  habuit  secundum  homi- 
nem  generationem,  factus  est  Fiiius  hominis.  Lib.  lU, 
cap.  19. 

•  Et  Verbum  quidem  loquebatur  Moysi  apparens  in 
conspectu,  quemâdmodum  si  quis  loquatur  adamicum 
suum,  lÀb.  Vf,   cap.  90. 


et  Ty  avait  célébrée.  Saint  Irénée  ne  dit  point 
que  Jésus-Christ  soit  mort  en  cette  dernière 
Pàque,  c'est-à-dire  vers  la  trente-troisième 
année  de  son  âge  ;  il  parait^  au  contraire^ 
avoir  cru  qu'il  ne  souffrit  que  longtemps 
après  %  et  âgé  d'environ  cinquante  ans.  Il 
ajoute  qu'étant  descendu  après  sa  mort 
dans  le  lieu  où  étaient  les  Prophètes  et  les 
Patriarches^  il  y  demeura  trois  jours  avec 
eux  •. 

5.  Saint  Irénée  marque  nettement  la  confes-  sor  i 
sion  des  crimes  commis  en  secret  *®,  le  péché  ^^;gg 
originel  **,  la  nécessité  du  baptême,  le  libre  f^^ 

très    pois 
de  doctrifl 

*  Vid.  loc.  sup.  iaudat.,  litt.  2. 

*  Quemadmodum  illa  {Eva)  virum  quidem  habens 
Adam,  virgo  tamen  adhuc  existens..,  inobediens  fada, 
et  sibi,  et  universo  generi  humano  causa  facta  estmor» 
tis  :  sic  et  Maria  prœdestinatum  habens  virum,  et  tor 
men  virgo  obediens,  et  sibi,  et  universo  generi  humano 
causa  facta  est  salutis.  Iren.,  lib  III,  c.  22.  Priusquam 
convenisset  Joseph  cum  Maria,  manente  igitur  ea  in 
virginitate,  inventa  est  in  utero  habens  de  Spiritu 
Softc/o.Ibid.,  cap.  21.  Purus pure  puram  aperiens  vul- 
vam.  Lib.  IV,  cap.  83. 

*  Triginta  quidem  afmorum  existens,  cum  veniret  ad 
baptismum,  deinde  magistri  œtatem  perfectam  ha- 
bens, venit  Jérusalem,  Lib.  U,  cap.  22.  —  '  Idem, 
ibid. 

^  Quoique  saint  Irénée  semble  dire  que  Jésus-Christ 
souffrit  la  mort  vers  la  trente-troisième  année  de  son 
âge,  il  est  néanmoins  vrai  qu*il  a  cru  que  le  Sauveur 
était  mort  &gé  d'environ  cinquante  ans,  ce  qu'il 
t&che  de  prouver  par  le  témoignage  des  anciens  qui 
avaient  vu  saint  Jean  et  les  autres  apôtres,  et  par 
ces  paroles  des  Juifs  à  Jésus-Christ  :  Quinquaginta 
annos  nondum  ftabes,  et  Abraham  vidisti.  Vid.  Iren., 
lib.  II,  cap.  22. 

*  Nunc  autem  tribus  diebus  conversatus  est  ubierant 
mortui,  quemadmodum  Propheta  ait  de  eo  :  Comme- 
moratus  est  Dominus  sanctorummortuorum  suorum, 
eorum  qui  ante  dormierunt  in  terra  sepelitionis,  et 
descendit  ad  eos  extrahere  eos  et  salvare  eos.  Lib.  Y, 
cap.  81. 

10  Et  quidam  quidem  valentiniani  clam  eos  muUeres, 
quœ  discunt  ab  eis  doctrinam  hanc,  corrumpunt,  que- 
madmodum multœ  sofpe  ab  iis  suasœ,  post  conversa 
mulieres  ad  Ecclesiam  Dei  cum  reliquo  errore  et  hoc 
confessœ  sunt.  Lib.  I,  cap.  6. 

^^  Quemadmodum  adstrictum  est  morti  genus  humor 
num  per  virginem,  salvatur  per  virginem,  œqua  lance 
disposita  virginalis  inobedientia  per  virginalem  obe- 
dientiam,  Adhuc  enim  protoplasti  peccatum  per  cor- 
repHonem  primogeniti  emendationem  accipiens,  et  ser- 
pentis  prudentia  dévida  in  cohtmbœ  simplicitate , 
vinculis  autem  illis  resolutis  per  quœ  alligati  eramus 
morti.  Lib.  IV,  cap.  19.  Saint  Augustin  cite  ce  pas- 
sage pour  prouver  le  péché  originel  contre  lespéla- 
giens,  lib.  I  cont  Julian.,  cap.  3.  De  ce  que  tous  les 
hommes  ont  contracté  le  péché  originel,  saint  Irénée 
en  infère  la  nécessité  du  baptême  dans  tous  les  Âges 
et  dans  toutes  les  conditions.  Quoniam  in  illa  plas- 
matione  quœ  secundum  Adam  fuit  in  transgrestione, 
factus  homo  indigebat  ktvacro  reg^neratiomt  ;  pod" 
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arbitre  de  l'homme  S  et  dit  que  lui  seul  a  été 
la  cause  de  sa  perte  et  Test  encore  tous  les 
jours  ;  le  mal  ne  vient  point  de  Dieu  *,  mais 
de  la  créature  ;  sans  le  secours  de  la  gràce^ 
riiomme  ne  peut  opérer  son  salut  '  ni  par- 
venir à  la  gloire  à  laquelle  Dieu  appelle  tous 
les  hommes  ^  sans  aucun  mérite  de  leur  part. 
Il  enseigne  que  les  sacrifices  extérieurs  étaient 
inutiles  sans  la  charité  >;  au  lieu  des  sacrifices 
delà  Loi  ancienne,  Jésus-Christ  a  institué  une 
nouvelle  oblation  de  son  corps  et  de  son  saug^; 
il  n'y  a  que  l'Église  qui  offre  cette  oblation  % 
elle  Tofire  eu  tout  lieu^  du  levant  au  couchant, 
selon  la  prophétie  de  Malachie;  ceux  qui  ne 
croient  pas  que  Jésus-Christ  soit  le  Fils  du 


Créateur^  ne  peuvent  s'assurer  que  le  pain  de 
l'Eucharistie  soit  le  corps  de  leur  Seigneur^  et 
le  calice,  son  sang;  le  pain  qui  vient  de  la  terre, 
recevant  Tinvocation  divine,  n'est  plus  un  pain 
commun,  mais  l'Eucharistie  composée  de  deux 
choses.  Tune  terrestre,  l'autre  céleste,  savoir 
la  chair  de  Jésus-Christ,  qui  est  terrestre  et 
de  même  nature  que  la  nôtre,  et  son  esprit, 
c'est-à-dire  son  âme  et  sa  divinité,  par  laquelle 
il  est  du  ciel  et  céleste.  Il  marque  encore  ail- 
leurs sa  croyance  sur  la  présence  réelle  de  Jé- 
sus-Christ dans  TEucharistie,  en  disant  contre 
les  marcionites  :  «  Si  Jésus-Christ  est  Fils  d'un 
autre  Père,  comment  donc,  prenant  le  pain 
qui  est  l'ouvrage  du  Créateur,  a-t-il  déclaré 


quam  linivit  lutum  super  oculos  ejus,  dixit  ei  :  Vade 
in  Siloam  et  lavare.  Lib.  V,  c.  15.  Omnes  venit  per 
semetipsum  salvare  ;  omnes,  inguam,  qui  per  eum  re- 
nascuntur  in  Deum,  infantes  et  parvulos,  etpueros,  et 
juveens,  et  seniores.  Lib.  H,  cap.  22. 

1  Fosuit  Deus  in  homine  potestatem  electionis,  que- 
madmodum  et  in  angelis  (eienim  angeli  rationabiles)  ; 
uti  hi  quidem  qui  obedissent,  juste  bonum  sint  possi' 
denteSy  datum  quidem  a  Deo,  servatum  vero  ah  ipsis- 
Qui  autem  non  obedierunty  juste  non  inveniuntur  cum 
bonOj  et  meritam  pcenam  percipient  :  quoniam  Deus 
quidem  dédit  bénigne  bonum,  ipsi  vero  non  custodie- 
runt  diligenter  illud,  neque  pretiosum  arbitrati  sunt^ 
Sfd  supereminentiam  bonitatis  contempserunt.  Abji- 
dentés  igitur  bonum  et  quasi  respuentes  merito  omnes 
justum  judicium  incident  Dei,  Lib.  IV,  cap.  29. 

*  Homo  vero  rationabilis,  et  secundum  hoc  simiiis 
DeOy  liber  in  arbitrio  factus  et  suœ  potestatis  ,  ipse  sibi 
causa  est  ut  aliquando  quidem  frumentum,  aliquando 
autem  palea  fiât,  Quapropter  et  juste  condemnabitur 
quoniam  rationabilis  factus  amisit  veram  rationem,  et 
irrationabilis  vivens  adversatus  est  justitiœ  Dei ,  Lib.IV, 
cap.  4. 

*  Sunt  tria  ex  quibus  homo  constat j  came,  anima  et 
spiritu  ;  et  altero  quidem  salvante  et  figurante,  qui  est 
spiritus  ;  al.ero  quod  unituret  formatur^quodest  cnro: 
id  vero  quod  inter  hœc  est  duo,  quod  est  anima  ;  quœ 
aliquando  subsequens  spiritum  elevatur  ab  eo  :  ali- 
quando autem  consentiens  camidecidit  in  terrenas  con- 
cupiscentias.  Lib.  IV,  cap.  9.  Sicut  de  arido  tritico^ 
massa  una  fieri  non  potes t  sine  humore,  neque  unus 
panis  ;  ita  nec  nos  unum  fieri  in  Christo  Jesu  potera- 
mus  sine  aqua,  quœ  de  cœlo  est.  Et  sicut  arida  terra ^ 
si  non  percipiat  humorem,  non  fructificat  ;  sic  et  nos 
lignum  aridum  existentes  primum,  nunquam  fructifi' 
caremus  viiam  sine  supema  voluntaria  pluvia,  Lib.  111, 
cap.  17.  lion  a  nobis,  sed  a  Deo  est  bonum  salutis 
nostrœ,  Ibid.,  cap.  20. 

^  Non  alius  qui  judicat  Deus,  et  alius  qui  convocat 
ad  salutem  Pater  ;  nec  alius  qui  œtetmum  lumen  do- 
natf  alius  vero  qui  juhet  in  exteriores  mitti  tenebras 
eos  qui  non  hnbetit  indumentum  nuptiarum.  Sed  unus  et 
idem  Dominus  Pater  Dotnini  nostri,  a  quo  et  Prophètes 
missi  sunt  ;  indignos  quidem  convocans  propter  immen- 
sam  benignUatem  ;  eos  vero  qui  convocati  sunt  inspi- 
ciens  si  conveniens  habeant  indumentum  et  congruens 
nuptiis  Filii  sui,„  Est  autem  hic  Pater  Domini  nostrif 
cujus  providerUia  constant  omnia  ;  et  jutsu  adminii- 


trantur  omnia  ;  et  gratuito  quidem  donat  in  quos  opor- 
tet  ;  secundum  autem  meriium  dignissime  distribua 
adversus  ingratos  justissimus  retributor,  Iren.^lib.  IV, 
cap.  3G. 

•  Non  sacrificia  sanctificant  honiinem,  non  enim  in- 
diget  sacrificio  Deus  ;  sed  conscient  in  ejus  qui  offert, 
sanctificat  sacrificium  pura  existens,  et  prcestat  accep- 
lare  Deum  quasi  ab  amico,  Pcccalor  autem,  inquit, 
{Isa.  Lxvi;  3)  qui  occidit  mihi  vitulum,  quasi  occidat 
canem.  Ibid.,  cap.  18. 

•  Sed  et  suis  discipulis  dans  consilium  primitias  Deo 
offerre  ex  suis  creaturis,  non  quasi  indigenti,  sed  ut 
ipsi  nec  infructuosi,  nec  ingrati  sint,  cum  qui  ex  créa» 
tura  panis  est,  accepit  et  gratias  egit  dicens  :  Hoc  est 
meum  corpus  ;  et  calicem  similiter,  qui  est  ex  ea  crea- 
tura,  quœ  est  secundum  nos,  suum  sanguinem  confes- 
sus  est,  et  Novi  Testamenti  novam  docuit  oblationem  ; 
quam  Ecclesia  ab  Aposlolis  accipiens,  in  universo  mundo 
offert  Deo,  ei  qui  alimenta  nobisprœstat  primitias  suo- 
rum  munerum  in  Novo  Testamento,  dequoinduodecim 
Prophetis  Malachias  sic  prœsignificavit:  Non  est  mibi, 
etc.  Alalach,  i,  10,  11;  Iren.,  Ub.  IV,  cap.  17. 

"^  Hanc  oblationem  Ecclesia  sola  puram  offert  fabri- 
catori,  offerens  ei  cum  gratiarum  actione  ex  creatura 
ejus.  Judœi  autem  non  offerunt  ;  manus  enim  eorum 
sanguine  plenœ  sunt  ;  non  enim  receperunt  Verbum 
quod  offertur  Deo  :  sed  neque  omnes  hœreticorum  Sy- 
nagogœ.  Alii  enim  alterum  prœter  fabricatorem  di- 
centes  Patrem,  ea  quœ  secundum  nos  créa  fa  sunt  offe- 
rentes  ei,  cupidum  alieni  ostendunt  eum  et  aliéna 
concupiscentem,,.  Quomodo  autem  constabit  eum  panem 
in  quo  gratiœ  actœ  sint.  corpus  esse  Domini  sui,  et  ca- 
licem sanguinis  ejus,  si  nofi  ipsum  fabricatoris  mundi 
Filium  dicant  ?. . .  Quomodo  autem  rursus  dicunt  camem, 
in  con'uptionem  devenire,  et  non  percii>€rc  vitam  quœ 
corpore  Domini  et  sanguine  alitur?  Ergo  aut  sentent- 
tiam  mutent,  aut  abstineant  offerendo  quœ  prœdicta 
sunt.  Nostra  autem  consonans  est  sententia  Eucharis- 
tiœ,  et  Eucharistia  rursus  confirmât  sententiamnostram, 
Offerimus  enim  ei  quœ  sunt  ejus,  conginienter  commu- 
nicationem  et  unitatem  prœdicantes  carnis  et  spiritus, 
Quemadmodum  enim  qui  est  a  terra  panis,  percipiens 
invocationem  Dei,  jam  non  communis  est  panis,  sed 
Eucharistia,  ex  duabus  rébus  constans,  terrena  et  cce- 
lesti  ;  sic  et  corpora  nostra  percipientia  Eucharistiam, 
jam  non  sunt  corruptibilia,  spem  resurrectionis  ha- 
bentia,  Lib.  IV,  cap.  18, 
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qu*il  est  son  corps,  et  assuré  que  la  liqueur 
qui  est  mêlée  dans  le  calice^  est  son  sang  ?  » 
Et  contre  ceux  qui  niaient  que  la  chair  pût 
devenir  incorruptible  :  «  Il  s'ensuivrait,  dit-il, 
que  le  Seigneur  ne  nous  aurait  point  rache- 
tés de  son  sang,  et  que  le  calice  de  TEuchaiis- 
tie  ne  serait  point  la  communication  de  son 
sang,  ni  le  pain  que  nous  rompons  la  commu- 
nication de  son  corps,  o  La  foi  de  TEglise  sur 
le  changement  réel  du  vin  au  sang  de  Jésus- 
Ouist  dans  TEucharistie  *,  est  encore  bien  dé- 
terminée dans  ce  que  saint  Irénée  rapporte  d'un 
certain  Marc ,  qui,  pour  imiter  ce  que  faisait 
l'Église  cathoUque  dans  la  célébration  des  di- 
vins mystères,  prenait  des  calices  pleins  d'eau 
et  de  vin,  et,  après  de  longues  prières  qu'il 
prononçait  en  forme  de  consécration,  afin 
qu'on  crût  qu'il  consacrait  véritablement  et 
les  changeait  au  sang  de  Jésus-Christ,  faisait 
paraître  ces  mêmes  c<ilices  pleins  d'une  liqueur 
rouge, 
sorudis-      6.  A  l'occasion  du  discours  que  saint  Paul 

tiDetlon  des 


fit,  étant  à  Milet,  saint  Irénëe  dit  *  que  les  prè-  érèqae 
très  que  l'Apôtre  fit  venir  d'Éphèse,  étaient  les       *** 
évèques  et  les  prêtres  des  villes  voisines  ;  ce 
qui  fait  voir  qu'il  distinguait  ces  deux  degrés 
dans  la  hiérarchie  ecclésiastique. 

7.  Quoique  saint  Irénée  reconnaisse  que  les  suria 
anges  n''ont  rien  de  charnel  *,  il  semble  néan-  J^ 
moins  leur  attribuer  une  espèce  de  corps  lé- 
ger ^,  de  la  nature  de  l'air.  Il  ajoute  qu'en 
conséquence  de  leurs  péchés,  ils  ont  été  pré- 
cipités du  ciel  en  terre;  que  le  démon  a  été 
seul  cause  de  sa  ruine  ^  ;  qu'il  a  entraîné  les 
autres  anges  dans  le  péché,  et  qu'il  ne  s'est 
perdu  que  pour  avoir  fait  tomber  le  premier 
homme  et  pour  lui  avoir  porté  envie  •;  que 
les  anges  sont  libres  de  leur  nature  ',  et  que, 
pour  n'avoir  pas  fait  le  bien  qu'ils  pouvaient 
faire,  et  pour  avoir  méprisé  l'infinie  bonté  de 
Dieu,  ils  sont  condamnés  à  des  peines  éter- 
nelles; qu'il  en  sera  de  même  des  hommes; 
que  les  peines  des  impies  *  et  les  biens  dont 
Dieu  comblera  ses  élus  seront  étemels  et  n'au- 


1  [Marcus]  pocula  vino  mixfa  fingefis  se  consecrare, 
afque  invocationis  verba  in  longius  protendensj  efficit 
ut  purpurea  et  imbicunda  appat'eant,  existimeturque 
gratta  ab  Us  quœ  supra  omnia  sunt  sanguinem  suum 
per  ipsius  invocationcm  in  poculum  illud  stillarCy  ges- 
tiantque  ii  qui  adsunt,  ex  ea  potione  gustare,  ut  etiam 
in  ipsos  gratia  ea,  quœ  per  hune  Magumprœdicatur, 
influât.  Rursus  mulieribus pocuia  mixta  porrigens,  ip~ 
sas  adstante  se  consecrare  jubet.  Quod  cum  factum 
fuerit,  ipse  aliud  poculum  longe  majus  eo  quod  a  mu- 
liercula  seducta  consecralum  est,  profcrens,  atque  ex 
minore  illo  a  muliere  consecixitOj  in  idquoda  se  alla- 
lum  est  trausfundens,  ac  simul  hœc  verba  suhjungens  : 
Gratta  ea  quœ  supra  omnia  est,  cogiiationemqtte  om- 
neni  et  sennouet7i  cxcedît,  interiorem  tuum  hominem 
impleat.  Atijue  inspa'soititerram  bonam  sinapis grano, 
cogrâtionem  suam  in  te  amplifœet  ;  aliaque  nonnuUa 
hujusmodi  verba  pt^nuntians,  quibus  miseram  illam 
velut  œsiro  quodam  pungit^  tum  demum  prœstigiatoris 
horninis  spécimen  cdit,  magno  vido.licet  poculo  ex^tarvo 
usque  adeo  implelo,  ut  etiam  redundet.  Iren.,  lib. 
cont.  Hœt'es.jC&p.  13. 

*  Jn  Mileto  Paul  us ,  convocatis  Episcopis  et  Presbyte- 
ris  qui  erant  ab  Epheso  et  a  reliquis  proximis  civitati' 
buSj  multa  iesti/icans  eis,  adjecit,  etc.  Idem,  lib.  IH, 
cap.  14. 

*  Rursus  quoniam  neque  homo  tanium  eritqui  salvat 
nos,  neque  sine  came  ;  sine  carne  enim  angeli  sunt, 
prœdicavit  dicens,  etc.  Idem,  lib.  lll,  cap.  20. 

*  Ce  n'est  qu'une  conséquence  que  Ton  lire  de  plu- 
sieurs endroits  de  ses  ouvrages,  où  il  dit  que  les 
anges,  en  punition  de  leur  péché,  sont  tombés  du  ciel 
en  terre.  Angeli  transgressi  decidei'unt  in  terram  in 
judicium,  Ir(*n.,  lib.  V,  cap.  29,  et  et  lib.  IV,  cap.  IC 
et  36.  Et  à  cause  des  géants  qu'il  dit  être  nés  d'eux 
et  des  filles  avec  lesquelles  ils  avaient  eu  commerce. 
Unum  et  idem  Verbum..,  temponbus  Noe  diluvium  in- 
ducens,  uti  extingueret  pessimum  genus  eorttm  qui  tune 
^rant  homines,  qui  jam  fructificare  Deo  non  poterant. 


cum  angeli  transgressores  commixti  fuissent  eii,  Lib.  lY, 
cap.  86. 

>  Non  homini  principaliter  prcgparatus  est  ignis  œter^ 
nusy  sed  ei  qui  seduxit  et  offendere  fecit  hominem,  et, 
inquam,  qui  princeps  apostasiœ  est,  principi  absoessio- 
nis,  et  his  angelisqui  apostatœfacti  sunt  cum  eo.  Idem, 
lib.  m,  cap.  23.  Cum  igitur  a  Deo  omnia  facta  sunt, 
et  diabolus  sibimetipsi  et  reliquis  foetus  est  abseessio- 
nis  causa.  Idem,  lib.  IV,  cap.  41. 

•  Ex  tune  apostata  factus  est  angélus  et  inimicus, 
ex  quo  zeiavii  plasma  Dei.  Lib.  IV,  cap.  40.  Diabolus 
cum  sit  unus  ex  angelis  his  qui  super  spiritum  aeris 
prcepositi  sunt...  invidens  homini,  upostata  a  divina 
factus  est  Lege  ;  invidia  enim  aliéna  est  a  Deo,  Lib.  V, 
cap.  24. 

'  Posuit  Deus  in  homine  potestatem  electionis,  que* 
madmodum  et  in  angelis  ;  angeli  enim,  uti  ht  quidem 
qui  obedissentj  juste  bonum  sint  possidentes,  datum 
quidem  a  Deo,  servatum  ab  ipsis.  Qui  autem  non  oU^ 
dierunt,  jtiste  non  invenientur  cum  bono,  et  meritam 
pœnam  percipicnt  ;  quoniam  quidem  Deus  dédit  béni- 
gne bonum,  ipsi  vero  non  custodieruntdiligenter  illud, 
neque  pretiosum  arbitrati  sunt,  sed  supereminentiatn 
bonitatis  contempserunt,  abjicienies  igitur  bonum  et 
quasi  respuentes,  merito  omnes  judicium  incident  Dei. 
Lib.  IV,  cap.  39. 

*  Âdimpleto  numéro  quem  Deus  apud  se  prœdefiniitf 
omnes  quicumqtie  sunt  scripti,  in  uitam  résurgent,  sua 
corpora  et  suas  luzfjentes  animas  in  quibus  placuerunt 
Deo.  Qui  autem  pâma  digni  sunt,  abibunt  in  eum,  et 
tpsi  suas  habentes  animas  et  sua  corpotxt.  Iren.,  lib.  IL 
cap.  23.  Quoniam  quidem  tratisgressoribus  ignis  œter^ 
nus  prœparatus  est,  et  Dominus  manifeste  dixit,  et  re- 
liquœ  demonstrant  Scripturœ.  Lib.  Il,  cap.  28.  Pœna 
eorum  qui  non  credunt  Verbo  Dei  et  contemnunt  ejus 
adtjentum,  et  convertuntur  retrorsum,  adamplificata  est, 
non  solum  temporatis,  sed  ei  œtema  fada,  Lib.  IV, 
c^.  28. 
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ront  point  de  fin;  ce  qui  prouve  que  saint  Iré- 
née  a  cru  rimmortalité  de  Tâme.  Il  est  vrai 
qu'en  quelques  endroits  ce  saint  doctetT  dit 
que  ce  n'est  point  par  notre  nature,  mais  par 
grâce  ',  que  nous  jouissons  de  l'immortalité, 
et  que  tous  les  êtres  créés  n'ont  de  durée  • 
qu'autant  qu'il  plaît  à  Dieu  de  les  conserver. 
Mais  io  il  est  visible,  par  le  texte  même  que 
Ton  objecte,  qu'il  ne  s'agit  pas  de  Timmorta- 
lité  de  notre  nature,  mais  de  l'immortalité 
bienheureuse  et  de  la  vie  éternelle. — S^Dans 
les  autres  endroits  où  le  Saint  sembl(3  contes- 
ter l'immortalité  à  notre  âme,  il  ne  veut  dire 
autre  chose,  sinon  qu'il  n'y  a  que  Dieu  d'im- 
mortel, ainsi  que  dit  l'Apôtre,  et  qu'à  Dieu 
seul  appartient  d'avoir  la  vie  et  l'immortalité 
de  lui-même  ;  que  toutes  le  s  autres  créatures, 
quelque  excellentes  qu'elles  soient,  ne  sont 
pas  indéfectibles,  puisqu'elles  sont  toutes  ti- 
rées du  néant,  et  que,  tenant  leur  être  de  la 
volonté  de  Dieu,  qui  fait  l'essence  des  choses, 
elles  ne  subsistent  qu'autant  que  Dieu  leur 
conserve  la  vie  et  l'immortalité  qu'il  leur  a 
données  dans  le  moment  de  leur  création.  Du 
reste,  on  ne  peut  nier  qu'il  n'ait  cru  que  Dieu 
les  conservait  éternellement,  ni  que  l'âme 
soit  des  justes,  soit  des  impies,  ne  fût  immor- 
telle de  sa  nature.  Car  i®  il  met  cette  diffé- 

*  Noh  cnifn  ex  nobis,  neque  ex  nnstra  naiura  vita  est, 
sed  sccundum  graiiam  Dei  datuv.  Et  ideo  qui  sen-ave- 
tit  dafum  vitce,  et  ijratias  cfjent  ei  qui  prœstilit^  acci- 
piet  et  in  saculum  sœculi  lonr/itudinem  diernm.  Qui 
autem  abjecerit  eam,  et  ingmlus  extUerit  Faclori  ob 
hoc  quod  foetus  est,  et  non  cognoverit  eum  quijjrœstat^ 
et  ipse  seprivat  in  sœculum  sœculi  persévérant  ia.  Lib.  II, 
cap.  34. 

*  Quando  omnia  quœ  f'acia  sunt,  initiant  facturœ  suœ 
halteant.  persévérant  autem  quoadu^que  etDcus  et  esse 
et  perse uerare  voluerit.LU}.  11^  cap.  3'i. 

3  Quid  supcrest  dicere  mortale  corpus  nisi plasma,  id 
est,  caro  de  qua  et  senno  est  ;  ei  quomodo  vivificahit 
eum  Deus  ?  ll(PC  enim  est  quœ  moriinr  et  solvitur,  n(m 
anima,  neque  spintus,  Mori  enim  est  ritalem  amittere 
habilitatem,  et  sine  spiramine  in  /tosterum  et  iimnima» 
lem  et  immobilem  fierij  et  deperire  in  iUa  ex  quibus 
initium  substantiœ  habuit.  Hoc  autem  neque  animœ  cve- 
nit,  flatus  enim  est  vitœ  ;  neque  spiriiui,  ificom/Ktsittts 
enim  ci  simplex  spiritus  qui  resolvi  non  potes t ,  et 
ipse  vita  est  eorum  qui  percipiunt  illum.  Ircn.,  lib,  V, 
cap.  7.—  ♦  Idem,  ibid. 

*  Cum  dicant  ea  quœ  omnibus  sunt  manifesta,  quo- 
mam  vivificantur  a  Pâtre;  aliud  autem  quod  non  alias 
vivificantur,  nisiilli  Deusprœstet,  vita  derclinqui,  aut 
impotentem  et  infirmum  ostendit  Patretn  ijtsorum,  aut 
invidum  et  lividum,  Deiniurgo  enim  hic  vivificante  mor- 
talia  corpora  nostra,  quis  potentior  et  fortior,  e}  vere 
bonus  oslcnditur  ?  Utrumne  Demiurgus,  qui  totum  vi- 
vificat  liominem,  an  falso  cognominatus  eorum  Pater, 
qui  ca  quidem  quœ  sunt  natura  immortalia,  quibus  a 
sua  natura  adest  vivere,  fingit  se  vivificare  ;  quibus 


rencc  entre  le  corps  et  l'âme  ',  que  le  corps 
est  sujet  à  la  corruption,  tandis  que  l'âme  ou 
l'espritnepeutmom'ir.  — 2^  Pour  prouver  qu'il 
n'y  a  que  la  chair  qui  soit  mortelle  de  sa  na- 
ture, il  en  apporte  cette  raison*,  que,  la  mort 
ne  consistant  que  ilans  la  dissolution  des  parties 
d'un  être,  l'âme,  qui  de  sa  nature  est  simple 
et  sans  aucune  composition,  ne  peut  souffrir 
de  dissolution,  ni  par  conséquent  mourir. — 
3°  Enfin  saint  Iréuée  dit,  en  termes  exprès  ■, 
que  l'âme  est  immortelle  de  sa  nature,  et 
que  c'est  une  chose  dont  tout  le  monde  con- 
vient. 

8.  Il  est  encore  à  remarquer  que  saint  Irénée 
reconnaît  pour  martyrs  les  innocents  mis  à 
mort  par  Hérode  ^  ;  que  l'impossibilité  où 
était  l'homme  de  se  tirer  du  précipice  dans 
lequel  il  est  tombé  parle  péché,  a  été  la  cause 
de  l'incarnation  ;  que  si  Jésus-Christ  n'avait 
pris  une  chair  semblable  à  la  nôtre  ',  nous 
n'amions  pas  été  déUvn'^s  du  péché  que  nous 
avons  encouru  par  la  prévarication  d'Adam; 
que  la  loi  de  Moïse  pouvait  bien  faire  con- 
naître le  péché  %  mais  que  Jésus-Christ  seul 
était  capable  de  le  détruire  ;  que  le  Verbe  de 
Dieu  s'est  revêtu  de  la  nature  humaine,  afin 
que,  pjir  cette  union,  les  hommes  devinssent 
les  enfants  adoptifs  de  Dieu  ».  Il  parle  avanta- 

autetn  opm  est  ab  eo  ndjutorium  ut  vivant^  non  vivifi- 
cajts  nia  bénigne,  sed  relinqnens  illa  negligenter  in 
mortem  ?  Lib.  IV,  cap.  4. 

*  Proptcr  hoc  et  pueros  nripicM  Christ  us,  qui  erant 
de  dotno  David,  benesortiti  d!o  tetnpnre  nasci  ut  eos 
prœmitteret  in  regnum  suum.  Iron.,  lib  III,  cap.  16. 
Qui  salvati  sunt  d  acceperunt  hœreditatem  ?  Hi  scili- 
cet  qui  credunt  Deo,  et  eam  quœ  est  erga  illum  dilec- 
tionem  custodierunt,  quemndmodum  Caleb  Jephone,  et 
Jésus  Nan^,  et  pui'ri  innocentes,  qui  neque  malitiœ  sen- 
sum  habuerunt. 

■^  Oportebat  eum  qui  inciperet  occidere  peccalum  et 
mortis  reum  redimrre  homtnem,  idipsum  fieri  qtwd 
erat  ille,  id  est  hominem  :  qui  a  peccato  quidem  in 
senitium  tractus  fuerat,  a  morte  tenebatur,  ut  pecca- 
tum  ab  homine  inter/icerctur,  et  homo  cxiret  a  morte. 
Iroii,  lib.  IIÏ,  cap.  18.  Propter  hoc  Verbum  Dei  homo, 
et  qui  Filius  Dei  est,  factus  est  fi/ius  hominis,  commix- 
tus  Verbo  Dei,  ui  adoptioncm  pcrcipicns-  fiât  Filius 
Dei.  Non  enim  poteramns  aliter  incorruptelam  et  im-- 
mortalitatem  i>ercipern,  nisi  adunati  fuissemns  incor^ 
ruptelœ  et  immortaiUati. 

Quemadmodum  autem  adunari  possemus  incorruptC' 
lœ  et  immortalitati,  nisi  prius  incorruptela  et  immor^ 
talitas  facta  fuitset  id  quod  et  nos  ;  ut  absorberetur 
quod  erat  corruptibile  ab  incorruptela,  et  quod  erat 
mortale,  ab  immortalitate  ut  filiorum  adoptionem  per- 
ciperemus.  Ibid.,  cap.  10. 

•  Spintalis  enim  cum  lex  esset,  manifestavit  tanium^ 
modo  peccatumy  non  autem  interetnit.  Ibid.,  cap.  18. 
—  «  Ubisup.,  lib.  m,  cap.  18.  et  19. 
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gouscment  du  salut  d'Adam,  et  dit  qu'aussitôt 
après  son  jK^ché  «,  il  en  eut  une  douleur  sin- 
cère et  parfaite,  et  il  en  fit  i>cnitencc,  atten- 
dant son  salut  de  la  venue  du  Messie.  Il  parait 
avoir  cru  qu'Adam  et  Eve  n'étaient  pas  encore 
en  état  d'avoir  des  enfants  lorsqu'ils  furent 
créés  •.  Selon  ce  Père,  la  circoncision  ne  fut 
instituée  que  comme  an  signe  qui  ne  servait 
de  rien  pour  la  justification  *.  Tandis  que  les 
Juifs  n'étaient  obligés  à  donner  aux  prêtres 
que  la  dixième  partie  de  leurs  biens,  les  cbré- 
tiens  employaient  avec  joie  tout  ce  qu'ils 
avaient  au  service  de  Dieu  *  ;  selon  la  tradi- 
tion de  quelques  disciples  des  Apùtres,  Enocb 
et  Elie  avaient  été  lransféitv<  dans  le  paradis 
terrestre  •,  et  c'est  dan*  lo  même  lieu  où  les 


justes  vont,  après  leur  mort,  attendre  le  jour 
de  la  résurrection  ;  le  premier  homme  pécha 
le  vendredi  •,  comme  il  avait  été  créé  le  ven- 
dredi ,  et  c'est  pour  cette  raison  que  Jésus- 
Cbrist  voulut  mourir  le  jour  de  vendredi  ;  le 
temple  où  rAnteclirist  se  fera  adorer  sera  ce- 
lui de  Jérusalem  \  et  il  fera  marquer  tous  ses 
disciples  sur  le  front  et  sur  la  main,  et  leur 
interdira  tout  commerce  avec  ceux  qui  n'au- 
ront point  ces  caractères  ;  les  martyrs  jouis* 
sent,  aussitôt  après  leur  mort,  de  la  félicité 
éternelle  •,  par  la  claire  vision  de  Tessence  di- 
vine et  par  la  possession  du  souverain  bien; 
mais  les  justes  qui  n'ont  pas  souffert  le  mar- 
tyre *  ne  jouissent  pas  de  la  gloire  inconti- 
nent après  leur  mort,  ils  s'en  vont  dans  un 


»  Circa  Adam  mhiHûfr  /<^  f«.#H  est  [  ut  in  Cainl  sed 
omnia  m  conttwmm,  .4A  .î/.Vrv  ntim  seductus  suù  oc- 
Cûsioue  imtnor(ahioU.< ,  st^td"*  fi"iore  corripitur  et 
alacondtiur:  mm  v^^wi  /vwfjfir  rffufjefe  Deum,  sed  con- 
fiuus,  quontam  ttymsjttrssus  prtKeptum  ejus,  indignus 
est  venitt  in  consf^tum  et  coUoquium  Dei:  timor  au- 
tem  Vvfmm  tmttHmmteUiyentiœ,  intel/ectusverotraus- 
arefsumkt  feeit  fHrmtetttiam:  pcmitentibus  autem  largi- 
tnr  heHiijnitrttetn  suam  Deus.  Etenim  per  succincto- 
rium  iw /<«'•»  tistendit suam pœmtentiam ,  foiiis  ficuineis 
seii>tyf»  omtegetts...  fttfium  continentiœ  sibi  et  uxori 
sua*  circuMdetht,  timens  Deum  et  adventum  cjus  expec- 
tatvt..*  Mentiuntur  ergo  omnes  qui  contradicunt  ejus 
tûihti»  SfWiitr  seij)sos  exclud entes  a  vita,  in  eo  quod 
non  credant  invefitam  artern  quœ  pciierat..sic  et  hi 
qui  contivdicunt  saiuti  Adœ^  nihil  proficiunt,  nisi  hoc 
quod  setfietipsos  hœreiicos  et  apostatas  faciunt  veritatis 
et  advocatcs  se   serpentis  et  mortis  ostendunt,    Ireo., 

lib.  III,  cap.  23. 

*  Eva  virum  quidein  habens  Adam,  virgo  tamen  ad' 
hue  existens,  crant  enim  u trique  tindi  in  Paradiso^et 
non  confundehantur ;  quoniam  puulo  ante  facti  non  in- 
tellectum  habebant  generationis ;  0}X)rtebat  enim  ilios 
primo  adolescere  dehinc  sic  multiplicari.  Ihiù.,  cap.  22. 

8  Quoniam  autem  et  circumcisionem  non  quasi  con- 
summairicem  justitiœ,  sed  in  signo  eam  dédit  Deus, 
ut  cognoscibile  perseveret  gcnus  Abrahœ,  ex  ipsaScrij)- 
tura  discimus.  Gen.  179....  Et  quia  non  par  hœc  jus- 
tificabitur  homo;  sed  in  signo  data  sunt  populo,  osten- 
dit  quod  ipse  Abraharn  sine  circumcisione  et  sine  ob' 
servatione  Sabbatorum  credidit  Dvo  et  reputatum  est  illi 
ad  Jusiitiam..  Sed  et  Enoch  sine  civcumcisione placens 
DeOj  cum  esset  homo,  legaiione  ad Angelos fungebatur, 
et  translatas  est  et  conservatur  usque  nunc  testis  judi- 
cii  Dei.  Idem,  lib  IV,  cap.  16. 

*  un  quidem  Judœi  décimas  suorum  habebant  con- 
secratns;  qui  autem  percepei^nt  libertatem  christiania 
omnia  quœ  sunt  ipsorum  ad  dominicos  dccernentes  usus 
hxlariter  et  libère  dantes  ea,  non  quœ  sunt  minora  ut, 
pote  majorum  spetn  habentia.  Lib.  IV,  cap.  18. 

*  Enoch  placefis  Deo  in  quo  plaçait  corpore  trans- 
latus  est.,.,  et  Elias  sicut  erat  in  plasmatis  substantia 
assumptusest...  Quapropter  Presbyteri  dicunt  qui  sunt 
Apostolorum  discipuli,  eosqui  tr ans lati  sunt,  illuc  [m 
Paradisum]  translatas  esse.   Lib.  V,  cap.  5. 

^  Manifesium  est  itaque  quoniam  in  Ula  die  mortem 


sustinuit  Dominus  obediens  Patri,  in  qua  moriwu  est 
Adam  inobediens  Deo  :  in  qua  autem  mortuus  est,  in 
ipsa  et  manducavit,  dixit  enim  Deus  :  In  qua  die  man- 
ducabitis  ex  eo,  morte  moriemini.  Hune  itaque  diem 
reca  pi  tu/ans  in  semetipwm  Dominus,  venit  ad  pastio- 
nem  pridie  autem  Sabbatum,  quœ  est  sextaconditionis 
dies,  in  qua  homo  plasmatus  est,  seeundam  plasmatùh 
nem  ei,  eam  quœ  est  a  morte  per  suam  passior»em  do- 
nans.  lib.  V,  cap.  23. 
'  Idem,    Ub.  V,  cap.  25  et  26. 

*  Omni  in  loco  Ecclesia  ob  eam  quam  habet  erga 
Deum  dilecfionem,  multitudinem  martyrum  in  omni 
tempore  prœmittit  ad  Patrem,  Lib.  VI,  cap.  88. 

•  Si  ergo  Dominus  legem  mortuorum  servavit,  ut 
fieret  primogenitus  a  mortuis,  et  commoratur  usque  in 
fertiam  diem  in  inferioribus  terrœ,  post  deinde  resur^ 
geïis  in  carne,  ut  etiam  fixuras  clavorum  osienderet 
Discipulis,  sic  ascendit  ad  Patrem,,,  Manifestum  est 
quia  et  Discipulorumejus,  propter  quoset  hœcoperatus 
est  Dominus,  animœ  abibunt  in  invisibilem  locum  de- 
finitum  eis  a  Deo,  et  ibi  usque  ad  resurrectionem  corn- 
morabuntursustinentes  resutrectionem  :  post  recipientes 
corpora,  et  perfecte  résurgentes,  hoc  est,  corporaliter , 
quemaOmodum  et  Dominus  resurrexit,  sic  venient  ad 
conspectum  Dei,  Lib.  IV,  cap.  31.  Quoniam  igitur 
transferuntur  quorumdam  sententiœ  ah  hœreticis semuh 
nibus,  et  sunt  ignorantes  dispositiones  Dei  ei  mysterium 
justorum  resurrectionis  et  regni  (terreni  et  temporalis 
justorum  cum  Christo),  quod  est  principium  incorrup- 
telœ,  per  quod  regnum,  qui  digni  fuerint,  paulatim 
assuescunt  capere  Deum  :  necessarium  est  dicere  de  il- 
lis,  quoniam  oportet  justos  primum  in  condttione  hac, 
quœ  reuovatur,  ad  apparitionem  Dei  résurgentes  red- 
père  promissionem  hœreditatis  quam  Deus  promisit 
patribus,  et  regnai^e  in  ea,  post  deinde  fieri  judicium. 
In  qua  enim  conditione  laboraverunf,  sive  afflicti  sunt, 
omnibus  modis  probati  per  sufferantiam,  justum  est  in 
i/jA'a  récupère  eos  fructus  sufferentiœ,  Ibid.,  cap.  82.  U 
faut  encore  remarquer  ce  que  le  Saint  ajoute  tou- 
cbantles  différentes  demeures  des  bienheureux.  Pr»- 
tereiQite  autem  figura  hac,  et  renovato  homine  et  w- 
gente  ad  inconuptelam,  ut  non  possit  jam  veterasse, 
erit  cœlum  novum  et  terra  nova,  in  quibus  notms  per- 
severabit  homo  semper  nova  confabulans  Deo,  Et  quo- 
niam hœc  semper  perseverabuntsine  fine,  Esaias  ait,  etc. 
Isa.  lJ.yl,^\,,,Etq^emadmodumPresbyieridicutU,i^ 
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lieu  invisible  que  Dieu  leur  a  destiné^  où  ils 
attendront  en  paix  la  résurrection  de  leurs 
corps,  à  l'exemple  de  Jésus-Christ,  qui  n'est 
monté  au  ciel  qu'après  la  résurrection  de  son 
corps  ;  après  même  la  résurrection  de  leurs 
corps,  les  justes  ne  seront  pas  aussitôt  trans- 
férés dans  le  ciel,  mais  ils  demeureront  dans 
un  lieu  de  délices,  jouissant  d'une  paix  pro- 
fonde ',  de  la  vue  du  corps  glorieux  de  Jésus- 
Christ  et  de  toutes  les  satisfactions  que  l'es* 
prit  peut  goûter.  Saint  Irénée  ne  dit  pas 
combien  de  temps  les  justes  resteront  en  ce 
lieu.  On  peut  encore  remarquer  que,  du  temps 
de  ce  saint  martyr,  on  divisait  dans  les  Gaules 
le  jour  en  douze  heures  *,  mais  elles  n'étaient 
pas  néanmoins  toujours  égales,  et  que  les 
croix  *,  outre  les  quatre  extrémités  ordinaires, 
avaient  encore  un  siège  au  milieu,  sur  lequel 
se  reposait  le  crucifié. 
Jgj»      9.  Ce  que  nous  avons  rapporté  de  la  vie  et 

qui  digni  fuerint  cœlorum  œnversationi,  illuc  transi' 
bunt,  id  est,  in  cœlos  ;  alii  aulem  speciositatem  civi' 
tatis  possidebunt  :  ubique  autem  Deus  videbitur,  et 

qitemadmodum  digni  erunt  videntes  eum Diligen' 

ter  ergo  Joannes  prœvidit  primam  justorum  resurreo 
tionetn,  et  in  regno  terres  hcereditatem  :  consonanter 
autem  et  Prophetœ  prophetaverunt  de  ea.  Hœc  enim 
et  Dominus  docuit,  mixtionem  calicis  novam  in  regno 
cum  discipulis  habiturum  se  poUicitus,  Lib.  V^  cap.  86. 

*  Regnaburd  Justi  in  terra  crescentes  ex  visione  DO' 
minif  et  per  ipsum  assuescent  cnpere  gloriam  Dei  PQ' 
tris  et  cum  sanctis  angelis  conversationem  et  commur 
nionem  et  unitatem  spiritualium  in  regno  capicnt  :  et 
Hlos  quos  Dominus  in  came  inveniet  expectantes  eum 
de  cœlis,  et  perpessos  tribulationem,  qui  et  effugennt 
iniqui  manus.  Iren.,  lib.  Y,  cap.  35. 

*  Et  dies  non  semper  prœfinitas  duodecim  habet  ho- 
ras,  seda  novem  usque  ad  quindecim  ascendit  et  iterum 
a  quindecim  in  novum  descendit.  Idem,  lib.  II,  cap.  24. 

*  Jpse  habitus  crucis  fines  et  summitates  habet  quin- 
que,  duos  in  longitudine  et  duos  in  latitudine,  et  unum 
in  medio  in  quo  requiescit  qui  cîavis  affigitur.  Idem, 
Ibid. 

*  Nec  undique  dicemur  ipsi  nobis  finxisse  materias 
quas  tôt  jam  viri  sanctitate  et  prœstantia  insignes  ins' 

iructissimis  voiuminibus    prodiderunt ut  Justinus 

martip\.,  ut  Irenœus,  omnium  doctrinqjrum  curiosissi' 
mus  explorator,  Tertull.,  lib.  cont,  Valentin.,  cap.  5. 
Non  ipsius  modo  Simonis,  sed  et  reîiquorum  hœreticœ 
pravt  tatis  auctorum  initia,  vitam,  falsorum  dogmatum 
causas  et  rationes,  studia  denique  et  instituta  singulo- 
rum  ex  supra  dictis  Irenœi  libris,  a  quo  hœc  accurate 
tradita  sunt,  licet  volentibus  cognoscere.  Euseb.,  lib.  II 
Hist,,  cap.  13.  Porro  hi  testes  fide  dignissimi,  quippe 
qui  rectœ  semper  catholicœque  doctrinœ  propugnatoi^s 
extitennt,  îrenœum  dico,  etc.  Idem,  lib.  lU,  cap.  Î8. 
Beatus  ille  Apostolorum  successor  Irenœus  subtilius 
ea  de  re  disputans,  Basilidis  stultitiam  cum  pan  imbe- 
cillitate  conjunctam  admirabiliter  convicit,  Epipban., 
Hœres,  24,  num.  8.  Hœc  atque  his  similia  optimus  ille 
senex  Irenœus  totidem  verbis  de  vanissimis  illorum 
opiniomlnis  disseruit  vir  omnino  Spiritus  Sancti  donù 

h 


des  écrits  de  saint  Irénée  *,  justifie  pleine-  Jj^***"*^^ 
ment  les  éloges  qu'en  ont  fait  les  écrivains 
les  plus  éclairés  de  l'Eglise.  Ils  ont  loué  la 
sainteté  de  ses  mœurs,  la  constance  de  sa  foi, 
la  vigueur  de  son  zèle,  la  pénétration  de  son 
esprit,  la  pureté  de  sa  doctrine,  la  profondeur 
de  sa  science,  l'étendue  de  ses  lumières,  la 
solidité  de  ses  écrits,  la  beauté  de  sou  style, 
la  force  de  ses  raisonnements  %  et  son  talent 
à  dissiper  les  illusions  et  les  vaines  chimères 
des  hérétiques,  à  faire  connaître  leur  stupi- 
dité et  leur  ignorance,  et  à  triompher  de  leurs 
efforts  *•  Photius  ne  laisse  pas  de  remarquer 
qu'il  y  a  dans  les  livres  de  saint  Irénée  queK 
ques  fautes  contre  l'exacte  vérité  de  la  doc- 
trine de  l'Eglise  '  :  ce  qu'il  faut  entendre,  ap- 
paremment, de  l'opinion  des  millénaires,  que 
le  saint  martyr  a  beaucoup  appuyée  sur  la  fin 
de  son  cinquième  livre  ^  ;  du  commerce  des 
anges  avec  les  filles,  dont  il  a  cru,  avec  beau- 

instructissimus,  et  cœlestibus  omamentis,  ut  ita  dixe- 
rim,  ad  certamen  perunctus  :  qui  sincerœ  fidei  ac 
sdentiœ  prœsidiis  omnia  illorum  prostravit  evertitque 
mendacia.  Idem,  Hceres.  81,  nmn.  33.  Hoc  ille  scripsit 
ante  armos  circiter  trecentos  :  et  scripsit  in  iis  libris 
quos  adversus  omnes  hœreses  doctissimo  et  eloquentis* 
simo  sermone  composuit.  HieroDym.,  Epist.  58  ad 
Theodor.,  vid-  Si  assertores  eos  flagitas  quorum  ali- 
quid  etiam  litterarum  inveniri  potest,  illustrisque  doc- 
trina  est,  en  adest  assertorum  ejus  memorabilis  et  ve- 
nerabilis  consessus  atque  consensus.  S.  Irenœus  dieit 
antiquam  serpentis  plagam  fide  Christi  et  cruce  sanari^ 
et  quod  protoplasti  peccato  fuimus  tanquam  vinculis 
alligati.  Aug.,  lib.  I  cont.  Julian.,  cap.  3  et  7.  Irenœus 
Polycarpi  auditor  et  discipulus  fuit,  lumenque  occident 
talium  Gallorum.  Theodoret.,  Dialogo  i,  pag.  38. 

B  De  DOS  jours,  M.  Ampère  a  contesté  l'érudition, 
la  métaphysique,  la  science  théologique  de  saint  Iré- 
née, son  peu  d'impartialité.  Voyez  Défense  de  l'É^ 
glise,  par  Gorini,  où  toutes  ces  erreurs  sont  réfutées. 
{L'éditeur.) 

^  Malgré  la  solidité  des  raisonnements  de  ce  saint 
docteur  contre  les  valentiniens,  l'abbé  Faydit,  très- 
connu  par  ses  singularités,  n'a  pas  craint  d'entre- 
prendre la  justification  du  système  de  ces  hérétiques 
sur  les  éons.  C'est  dans  ses  éclaircissements  sur  la 
doctrine  et  l'histoire  ecclésiastique  des  deux  pre- 
miers siècles^  à  Maestricht,  en  1695,  in-S^,  où  il  avance 
beaucoup  d'autres  opinions  singulières. 

'  Plura  vero  ejusdem  sancti  Irenœi  ac  varia  scripta 
Epistolœ  circumferuntur,  etsi  in  aliquibus  ecclesiasti- 
corum  dogmatum  certa  veritas  spuriis  rationibus  fU" 
cari  videtur,  quœ  observasse  convenit.  Phot.,  Cod.  lîO. 

8  Voyez  ce  qui  a  été  dit  à  ce  si^jet  à  l'occasion  de 
saint  Justin,  saint  Denys  d'Alexandrie,  saint  Ephrem, 
saint  Grégoire  de  Nazianze.  Saint  Augustin  et  spé- 
cialement saint  Jérôme  ont  réfuté  les  lausses  inter- 
prétations alléguées  par  les  millénaires.  Voyez  Tille- 
mont,  art.  des  millénaires.  Quant  aux  autres  erreurs^ 
saint  Irénée  ne  les  donne  pas  sans  embarras  et  avec 
assurance,  comme  il  le  fait  pour  les  vérités  admises 
de  tous  les  catholiques.  {L'éditeur.) 
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conp  d'anciens^  qne  les  géants   avaient  été 
produits*;  de  F&ge  de  Jésus-Christ,  qu'il  étend 
jusqu'à  quarante  ou  cinquante  ans^  contre  le 
sentiment  le  plus  communément  reçu  dans 
l'%lise  ;  de  la  légation  d'Enochvers  les  anges 
apostats.  Le  même  Photius  lui  attribue  en- 
core *  d'avoir  cru  que  Tlipltre  j»ux  Hébreux 
n'était  pas  de  saint  Paul;  mais  il  est  au  moins 
certain  qu'il  la  croyait  de  l'Écriture,  conune 
nous  l'avons  remarqué  plus  haut  sur  l'autorité 
d'Ensèbe.  D'ailleurs,  saint  Irénéc  n'est  pas  le 
seul  des  anciens  qui  ait  révoqué  en  doute  que 
cette  Épitre  fût  de  saint  Paul.  Saint  Hippoly te 
et  Caïus^  tous  deux  disciples  de  saint  Irénée^ 
ne  la  croyaient  pas  non  plus  de  cet  Apôtre. 
Saint  Irénée  écrivit  en  grec  %  qui  était  sa 
langue  naturelle  ;  mais  on  ne  fut  pas  long- 
temps sans  traduire  ses  écrits  en  latin,  et  cette 
traduction  étaitmême  nécessaire  dés  le  temps 
de  ce  saint,  à  cause  des  marcosiens,  qui  in« 
fectaient  alors  les  Gaules^  où  le  grec  n'était 
entcQdu  que  de  peu  de  personnes.  L'auteur  de 
cette  version  est  inconnu  ;  il  parait  avoir  vécu 
du  temps  même  de  saint  Irénée  et  de  Tertul« 
lîen'qui^  en  citant  les  paroles  de  notre  Saint, 
suit  presque  mot  à  mot  la  traduction  latine^ 
telle  que  nous  l'avons  aujourd'hui.  Le  style 
en  est  rude,  grossier^  mal  poli,  dur,  diffi(^e, 
embarrassé,  diffus,  et  n'a  rien  de  la  beauté 
de  l'original  grec,  qui,  au  jugement  de  saint 
Jérôme,  est  très-docte  et  très-éloquent. 
BditsoM      10.  Erasme  est  le  premier  qui  ait  donné  au 
fMd«  saint  puhUe  les  oeuvres  de  saint  Irénée,  après  les 
avoir  revues  sur  trois  manuscrits.  Elles  furent 
impriméesd'abord  àBâle,  eni  526,1528, 1534, 
1K48,  1554, 1560,  m-S^  ;  et  à  Paris,  en  1545, 
iii63, 1567,  iurè^i  ensuite  à  Genève,  en  1570, 
in-fol.,  avec  les  notes  de  Gallasius  et  quelques 
fragments  grecs  tirés  des  écrits  de  saint  Epi- 


phane.  Mais  cette  dernière  édition  n'est  pas 
meilleure  que  celle  d'Erasme,  et  on  y  trouve 
les  mêmes  défauts,  que  Ton  doit,  toutefois, 
moins  attribuer  à  ces  deux  savants  hommes, 
qu'aux  manuscrits  imparfaits  dont  ils  se  sont 
servis,  faute  d'en  avoir  trouvé  de  meilleurs. 
Jacques  Gryné  les  fit  imprimer  de  nouveau  à 
Bâle,  en  1571,  in-fol.,  et  ce  qu'il  ajouta  à  l'é- 
dition précédente,  fut  qu'au  heu  de  l'ancienne 
version  des  fragments  grecs  tirés  de  saint 
Epiphane,  il  en  donna  une  nouvelle  de  la  façon 
de  Jean  Comare,  médecin  allemand.  L'édi« 
tion  de  Feuardent,  qui  suivit  celle-ci,  est  plus 
ample  et  meilleure  ;  car,  outre  quantité  de 
fragments  grecs  des  ouvrages  de  saint  Irénée, 
que  Ton  n'avait  pas  mis  dans  les  éditions  pré- 
cédentes, Téditeur  renrichit  d'un  grand  nom- 
bre de  notes  et  de  corrections.  Elle  parut  pour 
la  première  fois  à  Paris,  en  1575  et  1576,  in- 
fol.;  ensuite  à  Cologne,  en  1 596  et  1625,  in-fol.; 
àParis,  enl630, 1639  et  1675,  in-fol.,  et  dans  le 
second  tome  de  la  Bibliothèque  des  Pères,  im- 
primée à  Lyon  en  1677,  in-fol.  En  1702, 
Ernest  Grabe  corrigea  l'ancienne  version  des 
Kvres  de  saint  Irénée  sur  quatre  manuscrits, 
et  la  fit  imprimer  à  Oxford,  in-fol  *.  Mais  il 
paraît  avoir  souvent  abandonné  les  véritables 
leçons  du  texte  de  ce  Père,  et  il  a  négligé 
d'en  corriger  un  si  grand  nombre  de  défec- 
tueuses, que  D.  René  Massuet  s'est  cru  obligé 
de  travailler  à  nouveaux  frais  sur  cette  ma- 
tière, et  de  revoir  le  texte  de  saint  Irénée, 
tant  sur  les  éditions  que  Ton  avait  déjà  fai- 
tes, que  sur  plusieurs  manuscrits  d'Italie,  de 
France  et  d'Angleterre.  La  nouvelle  édition 
qu'il  a  donnée  des  œuvres  de  oo  Père  a  été  im- 
priméeàParis,  enl710,  in-fol.  Outre  la  beauté 
des  caractères  et  l'exactitude  de  l'impression, 
elle  surpasse  encore  toutes  les  précédentes. 


^  Hippolytua  et  Irenœus  Epistolam  Pauli  ad  Hehrœos 
dkimt  non  este  ilHus,  Idem,  Cod.  2S2. 

*  Ce  qai  le  prouve,  c'est  qu'Eusèbe,  qui  rapporte 
plusieurs  firagments  des  écrits  de  saint  Irénée,  ne  dit 
nulle  part  qu'il  les  ait  traduits  en  grec;  ce  qu'U  ne 
manque  pas  de  dire  toutes  les  fois  qu'il  cite  quelque 
auteur  latin,  comme  TertuUien  et  quelques  autres. 
D'ailleurs,  saint  BasUe,  saint  Epiphane,  saint  CyriUe 
de  Jérusalem,  Socrate,  Théodoret  et  Photius  n'ont 
lu  les  ouvrages  de  saint  Irénée  qu'en  grec  :  ce  qui 
fait  voir  que  saint  Jérôme  même  ne  les  avait  lus 
qu'en  cette  langue,  c'est  qu'il  dit  que  le  style  en 
était  trés-éloquent,  ehqueniissimo  sermone  composuit; 
éloge  ((ui  ne  convient  nullement  à  la  version  latine 
que  nous  en  avons;  et  ce  Père,  faisant  le  dénombre- 
ment de  ceux  qui^  parmi  les  auteurs  Grecs,  ont  favo- 
risé l'opinion  des  millénaires,  met  de  ce  nombre 
saint  Irénée.  Si  spintaliter,  ut  icr^ia  ut  (  Apocalyp- 


sif)y  dissenmus,  multorum  veterum  videbimur  opinith 
nibus  contrarii;  Latinofum  Tertuliioni,  Vkttuim,  La> 
tantii  ;  Grœcorwn  cœieros  prœlerrmtttan^  Grtnœi  tan" 
tum  Luydunensis  episcopi.  Hicron.,  Prolog,,  lib.  XVIU 
m  Isaiam. 

'  Comparez  les  paroles  de  saint  Irénée^  lib.  I, 
cap.  11,  num.  8,  avec  ceUes  qu'en  cite  TèrtuUien, 
lib.  advers,  Valentin,,  cap.  87;  et  du  nombre  5  du 
même  chapitre  de  saint  Irénée  avec  le  chapitre  15 
du  même  livre  de  Tertullien.  Voyez  aussi  la  seconde 
dissertation  de  D.  Massuet  sur  les  livres  de  saint 
Irénée,  pag.  101  et  102,  celle  de  Henri  Dodwcl,  qui 
tâche  de  prouver,  dans  sa  dissertation  sur  cette  ma- 
tière, que  cette  version  latine  de  l'ouvrage  de  saint 
Irénée  sur  les  hérésies,  est  postérieure  à  Tertullien 
et  même  de  la  fin  du  IV«  siècle. 

^  L'exécution  typographique  est  de  toute  beauté. 
(L'Mteur.) 
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par  les  savantes  dissertations  que  Tauteur  a 
mises  à  la  tête  de  Touvrage,  parles  notes  qu'il 
a  répandues  sur  les  endroits  du  texte  les  plus 
difficiles  et  les  plus  embarrassés,  par  les  frag- 
ments grecs  des  écrits  de  saint  Irénée  qui 
n'avaient  pas  encore  vu  le  jour,  par  la  nou- 
velle version  qu'il  adonnée  d'un  grand  nom- 
bre d'endroits  ci-devant  mal  traduits,  par 
deux  Glossaires,  l'un  grec-latin,  l'autre  latin- 
grec,  qu'il  a  ajoutés  à  la  fin,  pour  faciliter  au 
lecteur  l'intelligence  do  plusieurs  termes  du 
texte;  enfin,  par  le  soin  qu'il  a  eu  de  donner, 
avec  ses  observations,  celles  que  les  plus  ha- 
biles ont  faites  jusqu'ici  sur  les  œuvres  de 
saint  Irénée  *.  Depuis  ces  deux  dernières  édi- 
tions, M.  Pfafi"  (  protestant  )  a  donné,  sur  un 
manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  Turin,  quatre 
fragments  très-courts  qui  portent  le  nom  de 
saint  Irénée  dans  ce  manuscrit ,  et  qui  pa- 
raissent, en  efiet,  conformes  aux  matières  trai- 
tées par  ce  Saint  et  aux  questions  agitées  de 
son  temps,  outre  que  le  style  paraît  le  même 
que  dans  les  autres  ouvrages  qu'on  sait  être 
de  lui.  M.  PfaJflf  a  fait  imprimer  ces  fragments 
en  grec  et  en  latin,  en  1715,  à  la  Haye,  in-S'», 
et  les  a  accompagnés  de  très-longues  notes 
où  il  contredit  en  plus  d'un  endroit  la  doc- 
trine catholique  sur  des  points  importants. 


On  a  inséré  ces  mêmes  fragments  dans  le  se- 
cond volume  des  œuvres  de  saint  Hippolyte, 
par  Jean-Alb.  Fabricius,  en  1716  et  1718,  in- 
foL,  à  Hambourg.  Le  second  de  ces  fragments 
contient  en  abrégé  tout  ce  que  l'Eglise  croit 
sur  la  vérité  et  la  réalité  de  la  présence  du 
corps  et  du  sangde  Jésus-Christ  dans  l'Eucha- 
ristie. M.  Gotelier  avait  recouvré  deux  autres 
fragments  des  ouvrages  de  saint  Irénée,  dont 
un  appartient  au  quatrième  livre  contre  les 
Hérésies.  Ce  savant  devait  les  insérer  dans  le 
quatrième  volume  des  Monuments  de  V Eglise 
Grecque^  qu'il  avait  dessein  de  donner,  et 
dont  feu  M.  Baluze  avait  hérité.  [L'édition 
de  D.  Massuet  fut  réimprimée  à  Vienne  en 
1734.  On  y  a  inséré  les  fragments  de  Pfall  et 
la  polémique  à  leur  sujet  avec  Scipion  Maffeï. 
Le  texte  de  Massuet  se  trouve  aussi  dans  l'é- 
dition de  Wurtzbourg  et  Bamberg,  1783;  dans 
les  Selecii Patres  de  M.  Caillau;  dans  le  tom.  VII 
de  la  Patrologie  grecque.  M .  de  Genou  de  a  donné 
une  traduction  française  des  cinq  livres  contre 
les  Héi'ésies,  Des  fragments  de  saint  Irénée, 
grec  et  latin,  avec  des  notes,  ont  été  donnés 
par  Mùnter,  1788,  in-8®;  et  des  fragments  de 
la  Lettre  synodale  au  pape  Victor,  en  grec, 
avec  des  notes,  se  trouvent  dans  Routh,  Reli- 
quiœ  SacrcBy  tom.  I.] 


CHAPITRE  XXXVÏ 

Saint  Victor,  pape* 


iVlo- 
t  élu 


!80»- 


1 .  Le  pape  saint  Eleuthère  étant  mort,  après 
m  lis  avoir  gouverné  l'Eglise  de  Rome  pendant  en- 
^^    viron  quinze  ans,  saint  Victor  lui  succéda  •  la 

treizième  année  du  règne  de  Commode,de  Jé- 
sus-Christ 192  '.  On  dit  qu'il  était  Africain 
de  naissance  *,  fils  d'un  nommé  Félix. 

2.  Ce  fut  sous  son  pontificat  que  s'éleva  l'hé- 


UMN»- 

rtaéo- 


résie  des  théodotiens.  Théodote  de  Bysance  *, 
qui  en  était  le  chef,  répandit  d'abord  sa  nou- 
velle doctrine  dans  la  ville  de  Rome  «.  Il  en- 
seignait que  Jésus-Christ  n'était  pas  Dieu,  mais 
seulement  homme,  et  soutenait  que  tous  les 
anciens  ^  et  les  Apôtres  mêmes  avaient  pensé 
ainsi,  lliéodote  ne  se  laissa  aller  à  ce  blas- 


1  Grabe,  supportant  impatiemment  que  D.  Mas- 
suet eût  mieux  réussi  que  lui  dans  son  travaU, 
écrivit  contre  son  édition  des  ouvrages  de  saint  Iré- 
née, pour  démontrer  que  le  savant  bénédictin  avait 
altéré,  en  quantité  d*endroit8^  le  texte  et  la  doctrine 
du  saint  docteur.  Cet  ouvrage  de  Grabe  est  intitulé  : 
Irenœus  ad  novam  editionem  instructus,  ac  ad  defen. 
sicnem  contra  Massuetum  paratus;  mais  la  mort  l'a 
empécbé  de  le  publier.  On  dit  même  qu'il  avait  des- 
sein de  faire  réimprimer  les  œuvres  de  saint  Irénée 
avec  ces  remarques.  -*  *  Euseb.,  lib.  Y,  cap.  It. 


>  Un  auteur  anonyme,  cité  dans  Eusèbe,  lib.  Y, 
cap.  28,  compte  Victor  pour  le  treizième  évoque  de 
Rome  depuis  saint  Pierre.  Ainsi  il  ne  compte  pas 
saint  Pierre,  et  ne  distingue  pas  Clet  d*Anaclet.  — 
*  Anastas.  Biblioth.^  lib.  de  Pontif.  Rom.,  cap.  15. 
Bolland.,  tom.  I,  april.^  pag.  24. 

B  Ce  Théodote  était  corroyeur  de  son  métier,  mais 
trèa-babile  dans  les  beUcs-lettres.  Epiph.,  Hœres,  54, 
cap.  i. 

*  Idem,  ibid.  —  "^  Euseb.,  lib.  Y,  cap.  28, 
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phème^  qu'après  s'être  rendu  coupable  d'une 
autre  faute  non  moins  considérable.  Car,  ayant 
été  pris  avec  beaucoup  d'autres  dans  la  persé- 
cution de  Marc-Aiurèle^  il  fut  le  seul  qui  re- 
nonça à  Jésus-Christ  ^  Pour  se  garantir  de  la 
confusion  qu'une  telle  faute  lui  causait  et  des 
reproches  que  tout  le  monde  lui  en  faisait^  il 
prétendit  que  ce  n'était  point  un  péché  de  re- 
noncer à  Jésus-Christ,  parce  que  ce  n'était  pas 
renoncera  Dieu^  mais  seulement  à  un  homme. 
Le  pape  Victor,  en  ayant  été  averti  *,  excom- 
munia Théodote  et  le  chassa  de  l'Eglise.  Les 
tbéodotiens  ne  laissèrent  pas  de  se  vanter 
dans  la  suite  '  que  ce  Pape  avait  été  de  leur 
sentiment. 
«tot'iîiM      ^*  ^^^^^  ^®  découvrit  pas  si  aisément  les 
IuÔSSmSh'  erreurs  des  montanistes.  Frappé  de  Taustérité 
♦jMpiju  j{-  de  leur  vie  et  de  la  piété  apparente  dont  ils 
gJÎS,  ç^  faisaient  profession  *,  il  leur  envoya  des  Let- 

léiîî.****'*'  *>^®8  d®  Pûî*?  approuvant  par  cette  conduite 
les  prophéties  de  Montan^  Prisque  et  Maxi- 
mille. MaiS;  ayant  été  détrompé  par  Praxéas, 
qui  venait  d'Asie  et  qui  connaissait  la  vanité 
de  ces  prétendues  prophéties  et  l'irrégularité 
de  leurs  assemblées,  il  révoqua  les  Lettres  de 
paix  qu'il  leur  avait  envoyées  *.  TertulUen  ®, 
de  qui  nous  apprenons  ce  fait^  ajoute  que 
Praxéas^  après  avoir  chassé  de  Rome  les  faus- 
ses prophéties  de  Montan^  y  établit  lui-même 
une  nouvelle  hérésie,  qui  fut  celle  des  patro- 
passiens,  qui  rejetaient  la  distinction  des 
trois  personnes  divines.  Cette  ivraie,  ayant  été 
découverte,  fut  aussitôt  arrachée;  Praxéas 


même  donna  sa  rétractation  écrite  de  sa  main, 
et  cet  acte  demeura  entre  les  mains  des  ca- 
tholiques. Victor  ne  laissa  pas  d'assembler  un 
concile  à  Rome,  dans  lequel  il  condamna  la 
doctrine  de  Praxéas  avec  celle  de  Valentio. 
C'est  ce  que  nous  lisons  dans  le  Synodique  % 
dont  l'autorité,  toutefois,  n'est  pas  de  grand 
poids,  ce  Recueil  n'ayant  été  composé,  au  plus 
tôt,  que  dans  le  IX«  siècle. 

4.  Mais  rien  ne  tut  plus  remarquable,  sous  qw 
le  pontificat  de  Victor,  que  la  dispute  touchant  u  n 
la  fête  de  Pâques,  qui,  s'étant  alors  renouvelée 
avec  beaucoup  plus  de  chaleur  qu'auparavant, 
pensa  troubler  la  paix  de  l'Eçlisc.  Une  partie 
des  fidèles,  surtout  ceux  de  l' Asie-Mineure  et 
de  quelques  Eglises  des  environs  *,  étaient 
dans  l'usage  de  finir  le  jeûne  de  Pâques  le  i4 
de  la  lune,  quelque  jour  de  la  semaine  qu'il 
arrivât,  et  de  célébrer  en  ce  jour  la  fête  de  la 
Résurrection  du  Sauveur.  Au  contraire,  toutes 
les  autres  Eglises  du  monde  soutenaient  ®  qu'on 
pouvait  finir  le  jeûne  et  solenniser  la  fête  de 
Pâques  seulement  le  dimanche.  Malgré  cette 
différence  de  pratique,  elles  avaient  conservé 
la  paix,  la  charité  et  l'unité  entre  elles.  Il  sem- 
ble même  que  le  pape  Anicet,  de  même  que  ses 
prédécesseurs,  souffrait  que  les  Asiatiques  qui 
se  rencontraient  à  Rome,  y  célébrassent  la 
Pâque  comme  en  leur  pays  ***;  et  le  change- 
ment que  le  pape  Soter,  son  successeur,  fit  à 
cet  égard  **,  ne  l'empêcha  pas  de  vivre  en  paix 
avec  les  Eglises  d'Asie  et  d'envoyer  ",  suivant 
la  coutume,  l'Eucharistie  à  ceux  qui  en  étaient 


^  Epiphan.,  Hœres.  54,  cap.  i. 

*  Euseb.,  lil).  V,  cap.  28.  Le  Synodique  ajoute 
qae  Victor  ns^embla  à  Rome  un  concile  de  quinze 
évèques,  où  il  excommunia  Théodote,  Ebion  et  Arté- 
mon.  Tom.  I  Conci/.,  pag.  602.  —  >  Euseb.,  lib.  V, 
cap.  28. 

*  Voici  comment  Tertullien,  devenu  le  défenseur 
des  montanistes,  raconte  ce  fait.  Idem  tune  {Praxéas) 
episcopum  romanum  agnoscentem  jam  prophetias  Mon- 
tant, Priscœ  et  Maximillœ,  et  ex  ea  agnitione  pacem 
Ecclesiis  Asiœ  et  Phrygiœ  inferentem ,  falsa  de  ipsis 
Prophetis  et  Ecclesiis  eorum  adseverandOj  et  prœces- 
sorum  ejus  auctoritates  defendendoy  coegit  et  litteras 
pacis  revocare  jam  emissas,  et  a  proposito  recipien- 
dorum  charismatum  concessare,  Tertullianus ,  contin 
Praxeam,  cap.  1. 

*  Quel  est  le  Pape  qui  s'est  laissé  tromper  par  les 
montanistes?  Les  uns  nomment  Eleuthère,  les  autres 
Victor.  Mais  il  est  incontestable  que  la  surprise  porta 
non  sur  la  doctrine,  comme  le  veulent  MM.  Thierry 
et  Ampère,  mais  seulement  sur  les  prophéties.  Voyez 
Gorini,  Défense  de  l'Église,  tom.  L  {Uéditeur.) 

*  Duo  negotia  diaboli  Praxéas  Homœ  procuravit, 
prophetiam  er^ulit  et  Jusresim  intulit  :  Paracktum 
fiiffavit  et  Patrem  crueifixit,  Fructificaverant  avenœ 


praxeanœ  :  hic  quoque  superseminatœ  dormientibus 
multis  in  simplicitate  doctrinœ;  traductœ  dehinc  per 
quem  Deus  voluit  etiam  avulsœ  videbantur,  Denique 
caverat  pristinum  doctor  de  emendatione  sua;  et  manet 
chirographum  apud  Psyclucos^  apud  quos  gesta  res  est, 
exinde  silentium, 

■^  Sabellium  et  Noetum  in  persona  Praxeœ  abdicasit, 
qui  de  divinitate  in  tribus  personis subsistentefConlt^ctio- 
nem  et  commixiionem  pei'sonarum  divulgabimi,  Valen- 
tinum  item,  qui  prœler  cœteras  ineptias,  corpus  etiam 
Christi  cœleste  asserebat.  Libell.  Synod.,  num.  19. 

■  Omnes  per  Asiam  Ecclesiœ  vetusta  quodam  tradt- 
ditione  nixœ  quarta  décima  luna  salutaris  paschœ  fes- 
tum  diem  celebrandum  esse  censebant,  quo  die  prœs- 
criptum  erat  Judceis  ut  Agnum  immolarent  ;  eaque 
omnino  luna,  in  quemcumque  demum  diem  incidisset, 
finem  jejuniis  imponendum  esse  statuebant.  Euseb., 
lib.  V,  cap.  23. 

*  Cum  tamen  reliquiœ  totius  orbis  Ecclesiœ  alio  more 
uterentur,  qui  ex  traditione  Apostolorum  profectus 
etiamnum  servatur,  U)id.—  *•  Euseb.^  lib.  V,  cap.  24. 

<^  Soter  obligea  les  Asiatiques  à  se  conformer  à  la 
coutume  des  lieux  où  ils  se  trouveraient  durant  la 
Pàque.  Idem^  ibid. 

»  Idem,  U>id. 


CHAPITRE  XXXVI.  —  SAINT  IRÉNÉE. 
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évoques,  pour  marque  de  communion  et  de 
paix  *. 

*ïaë  ^*  ^^^  ^^  ^^^  ^®  réunir  les  Eglises  dans 
Victor,  une  pratique  uniforme  au  sujet  de  la  Pâque, 
on  assembla  divers  conciles.  Eusèbe  marque 
en  particulier  ceux  de  la  Palestine  •,  de  Rome, 
du  Pont,  des  Gaules,  de  rOsrhocne  et  de  Co- 
rinthe  '.  Dans  tous  ces  conciles,  et  dans  beau- 
coup d'autres  dont  Eusèbe  ne  parle  pas,  on 
convint  unanimement  *  que  Ton  ne  devait  cé- 
lébrer le  mystère  de  la  Résurrection  que  le  di- 
mancbe,  et  ne  finir  en  aucun  autre  jour  le 
jeûne  de  Pâques.  Polycrate,  évoque  d'Ephèse', 
s'étant  opposé  à  cette  résolution  universelle, 
Victor  lui  écrivit  •  pour  le  prier  d'assembler 
les  évoques  de  sa  province,  le  menaçant  en 
même  temps  de  le  séparer  de  sa  communion, 
s'il  ne  se  rendait  au  sentiment  commun.  Poly- 
crate  assembla  effectivement  un  concile  à 
Ephèse  '  ;  mais  les  évêques  qui  y  assistèrent, 
au  lieu  de  se  rendre  à  ce  que  les  autres  avaient 
décidé,  furent  d'avis  de  ne  pas  changer  la  tra- 
dition qu'ils  avaient  reçue  des  Apôtres  et  de 
leiurs  disciples,  et  chargèrent  Polycratcde  faire 
savoir  à  l'Eglise  Romaine  la  résolution  où  ils 
étaient  de  continuer  à  célébrer  la  Pâque  le 
quatorzième  de  la  lune,  quelque  jour  de  la  se- 
maine qu'il  arrivât.  Le  pape  Victor,  ne  pouvant 
souffrir  la  résistance  des  Asiatiques  •,  entre- 


prit de  les  séparer  de  l'unité  générale  de  l'E- 
glise, comme  des  personnes  qui  étaient  en- 
gagées dans  une  fausse  doctrine.  Ce  procédé 
déplut  à  beaucoup  d'évëques,  et  ceux  mêmes 
qui  étaient  de  sentiment  contraire  aux  Asiati- 
ques .touchant  la  Pâque,  n'approuvèrent  point 
la  conduite  de  Victor.  Ils  l'exhortèrent  par  let- 
tres à  conserver  la  paix  ^la  charité  et  l'unité 
entre  les  frères,  et  l'avertirent  avec  respect 
de  ne  pas  séparer  de  la  communion  des  Egli- 
ses entières,  qui  ne  faisaient  que  suivre  un 
usage  qu'elles  avaient  reçu  des  anciens.  On  ne 
sait  point  comment  se  termina  alors  cette  dis- 
pute; mais  il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  l'oppo- 
sition de  ces  évêques  suspendit  l'effet  des  let- 
tres d'excommunication  de  Victor;  que  ce 
saint  Pape,  imitant  la  sage  modération  de  ses 
prédécesseurs,  n'inquiéta  plus  les  Asiatiques 
sur  ce  sujet,  et  qu'il  les  laissa  dans  leur  prati- 
que. C'est  ce  que  témoigne  assez  clairement 
Firmilien,  qui  vivait  environ  soixante  ans 
après,  lorsqu'il  dit  "  que  les  diverses  pratiques 
de  Rome  et  des  autres  pays  n'avaient  jamais 
rompu  la  paix  ni  l'unité  de  l'Eglise  catholi- 
que. 

6.  Saint  Victor  gouverna  environ  dix  ans,  et 
mourut  la  neuvième  année  du  règne  de  Se-  j 
vère  ",  de  Jésus-Christ  202.  Il  ne  nous  reste 
plus  rien  des  écrits  de  ce  saint  Pape.  On  voyait, 


1  La  question  de  la  Pâ(|ue,  d'abord  de  pure  disci- 
pline, menaçait  de  se  convertir  en  question  dogma- 
tique. Les  prêtres  Blastus  et  Florin,  venus  d'Asie  à 
Rome,  s'efforçaient  de  persuader  aux  fidèles  qu'on 
ne  pouvait  suivre  en  conscience  l'usage  latin;  Po- 
lycrate,  évéque  d'Eplièse  regardait  aussi  l'usage  de 
sou  Eglise  comme  de  droit  divin.  Il  était  donc  temps 
de  décréditer  l'erreur.  Voilà  pourquoi  saint  Victor 
assembla  des  conciles,  frappa  l'erreur  après  les  ré- 
ponses de  la  plupart  des  évoques,  et  enfin  au  moins 
plus  probablement  excommunia  les  Asiatiques.  Saint 
Victor  était  certainement  dans  son  droit  ;  plusieurs 
évoques,  qui  regardaient  la  question  comme  une  af- 
faire de  discipline,  crurent  la  peine  trop  grave,  vu 
les  Églises  qu'elle  frappait.  Ils  firent  leurs  repré- 
sentations au  Pape  qui«  aussi  modéré  qu'il  avait  été 
ferme,  se  désista  de  l'excommunication.  Ce  qu'il  y 
a  encore  de  bien  remarquable  dans  cette  affaire, 
c'est  que  les  conciles  s'assemblent  sur  l'ordre  du  Pape 
et  lui  envoient  leurs  décisions  comme  à  leur  supé- 
rieur. Polycrate  lui-môme  ne  nie  pas  l'autorité  et 
la  suprématie  du  Pape  ;  il  prétend  seulement  que, 
dans  le  cas  présent,  le  Pape  l'exerce  mal.  Voyez  Robr- 
bacb.ftom.  V.  Hist.umver$€lle;LehlaBC,iom.l;  Darrasi 
tom.  L;  Gorini^  tom.  1.  Ck)mment,  après  cela,  des  au- 
teurs trouvent-ils  dans  saint Irénée  les  germes  du  galli- 
canisme? {Uéditeur,)  —  *  Euseb.,  lib.  V,  cap.  M. 

'  La  lettre  Synodique  de  ce  concile  renfermait  lo 
sentiment  des  évêques  d'Acbaie.  Uieronym.,  in  Catà- 
logOf  cap.  44. 


^  Euseb.,  lib.  Y,  cap.  23.  —  ^  Idem,  ibid.,  cap.  i4. 
—  •  Idem,  ibid.  —  "^  Idem,  Lbid. 

*  His  ita  gestis,  Victor,  Romanœ  urbis  episcopus ,  il- 
lico  (mines  Asiœ  vicinarumqueprovinciaram  Ecclesias 
tanquam  contraria  rectœ  fidei  sentientes,  a  commu- 
nione  abscindere  conatur  ;  datisque  litteris  universos 
qui  illic  erant  fratres  proscribit  et  ab  unitate  Eccie' 
siœ  prorsus  alienos  esse  pronuntiat,  Idem^  ibidem, 
cap.  24. 

0  Idem,  ibid.  Nous  avons  encore  une  partie  -de  la 
Lettre  que  saint  Irénée  écrivit  sur  ce  sujet  à  Victor, 
au  nom  des  cbrétiens  des  Gaules  dont  U  était  le 
chef. 

*<>  Scire  quis  etiam  inde  potest  quod  circa  celebrandos 
dies  Paschœ  et  circa  muiia  alia  divinœ  rei  sacramenta 
videat  esse  apud  illos  (  Romanos)  aliquas  diversitates, 
nec  observari  illic  omnia  œqualiterj  quœ  Jerosolymis 
observant ur,  Secundwn  quod  in  cœteris  quoque  provin- 
dis  multa  pro  locorum  et  nominum  diversitate  varian- 
tur:  nec  tamen  propier  hoc  ab  Ecclesiœ  catholicœ  pace 
atque  unitate  aliquando  discessum  est,  Firmil.  Epist.,lli, 
.nter  op.  Cypriani,  edit.  Pamel. 

11  Saint  Jérôme  dit  qu'il  gouverna  dix  ans  sous  Sé- 
vère. Rexit  Ecclesiam  sub  Severo  principe  decem  an' 
nis,  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  84.  Eusèbe  lui 
donne  dix  ans  d'épiscopat,  sans  marquer  sous  quel 
prince  il  les  commença.  Victor  XIII  Romœ  episcopû' 
tum  suscipit  annis  decem  j  cujus  mediocria  de  reli* 
gione  exstant  volumina.  Euseb.,  lib.  Y,  cap.  28. 
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du  temps  d'Ensèbe  et  de  saint  Jérôme  ', quel- 
ques Lettres  de  lui  sur  la  question  de  la  Pàquc, 
d'autres  petits  ouvrages  sur  différentes  matiè- 
res, et  quelques  livres  assez  bons  touchant  la 
religion.  Nous  avons  encore  aujourd^ui  qua- 
tre Lettres  qui  portent  son  nom>  dont  deux  se 
trouvent  parmi  les  fausses  Décrétalcs.  Les  deux 
autres  ne  valent  guère  mieux.  La  première 
est  adressée  à  Didier^  évoque  de  Vienne  *  ; 
nom  inconnu  dans  le  catalogue  des  évoques  de 
cette  Eglise^  avant  le  pontificat  de  saint  Gré. 
goire-le-Grand.  On  a  mis  à  la  tète  de  l'autre 
Lettre  le  nom  de  Paracode^  qu'on  dit  aussi 
avoir  été  évèque  de  Vienne  et  successeur  im- 
médiat de  Denys  >.  Ainsi^  sous  le  pontificat  de 
Victor  et  même  durant  le  temps  de  la  contes- 
tation de  la  Pàque^  TEglise  de  Vienne  aurait 
eu  trois  évoques  :  Didier^  Denys  et  Paracode  ; 
ce  qu'il  n'est  pas  aisé  de  prouver.  D'ailleurs^ 
il  n'est  pas  sûr  s'il  y  avait  alors  un  évoque  à 
Vienne,  et  si  Févêque  de  Lyon  ne  Tétait  pas 
en  même  temps  de  Vienne.  Ces  deux  Lettres 
marquent  le  temps  de  la  célébration  de  la  fcte 
de  Pâques^,  à  compter  depuis  le  quinzième  de 
la  lune  jusqu'au  vingt-unième;  ce  qui  est  en. 
core  une  preuve  de  leur  supposition,puisque. 


dans  les  contestations  agitées  au  sujet  de  la 
Pàque  du  temps  de  Victor,  il  ne  fut  point 
question  du  nombre  des  jours  pendant  les- 
quels on  pourrait  célébrer  cette  solennité, 
mais  uniquement  du  jour  auquel  on  devait  fi- 
nir le  jeûne  et  célébrer  le  mystère  de  la  Résur^ 
rcction.  D'ailleurs,  si  le  pape  "^ctor  eût  voulu 
faire  savoir  quelque  chose  aux  Eglises  des 
Gaules  touchant  la  Pàque,  qui  fait  le  sujet  de 
ses  deux  Lettres,  il  se  fût  plutôt  adressé  à  saint 
Irénée,  qui,  au  rapport  d'Eusèbe  •,  était  alors 
comme  le  chef  des  Eglises  de  cette  province. 
Enfin  Tauteur  de  ces  deux  Lettres  parait  n^a- 
voii*  pas  même  été  informé  de  ce  qui  s'était 
passé,  sousVictor,  au  sujet  de  la  Pàque.  Car  il 
dit  que  cette  question  avait  mis  la  division 
entre  les  Eglises  d'Orient  et  d'Occident  •;  ce 
qui  est  une  fausseté  évidente,  puisque  ces 
Eglises  fiurent  toujours  d'accord  sur  ce  point  ^, 
et  que  les  Asiatiques  étaient  alors  les  seuls  qui 
soutinssent  qu'on  devait  faire  la  Pàque  le  44 
de  la  lune,  en  quelque  jour  de  la  semaine 
qu'il  arrivât.  [Ces  Lettres  se  trouvent  dans  la 
Patrologie  grecqueàeii.  Mignc,  d'après  Mansi, 
tom.  V.] 


CHAPITRE  XXVII. 


Théophile  de  Gésarée»  Palmas  d'Amastride»  Bacqaylle    de   Gorinthe, 

et  Polyerate  d'Ephèse. 


Lettre  de 
lie 


i.  Ce  sont  là  les  évêques  qui  parurent  avec 
îl  wj5^  le  plus  d'éclat  dans  les  contestations  qui  s'é- 
1*  Pique,      murent  touchant  la  Pàque,  sous  le  pontificat 
de  Victor.  Théophile  était  évèque  de  Gésarée 


et  l'un  des  plus  illustres  prélats  de  son  siècle^. 
Saint  Jérôme  le  met  au  rang  des  écrivains 
ecclésiastiques  *,  û  cause  d'une  Lettre  synodale 
qu'il  composa  avec  les  Pères  du  concile  de 


*  Quœstione  orta  in  Asia  inierepiscopos  an  secundiim 
legem  Moysis  14  mensis  Pascha  ohservandum  esset, 
Victor^  Homanœ  urlAs  episcopus,  et  NarcissuSf  pluri- 
mique  Ecclesiarum  pastores  quod  eis  probahile  visum 
flierat  litteiis  edideruntf  quorum  memoria  ad  nos  us- 
que  persévérât.  Euseb.^  in  Chronic»,  et  lib.  V,  cap.  28. 
Victor  supra  quœstione  Pascfiœ  et  alla  quœdam  scri- 
bens  opuscula,  rexit  Ecclesiam,  etc.  Ilieronyin.,  iu  Ta- 
talogOy  cap.  84. 

*  Jean  Dose  est  le  premier  qui  nous  ait  douué  ces 
deux  Lettres  dans  un  supplément  à  la  Bibliothèque 
de  Fleury.  Baronius  les  a  insérées  dans  ses  Annales, 
en  Tan  198  ;  et  le  P.  Goûtant^  dans  l'appendice  aux 
Décrétalea  des  Papes,  pag.  19.  La  première  est  inti- 
tulée :  Victor  episcopus  Desiderio  Viennensi  episcopo  ; 
la  seconde:  Victor  episcopus  fratri  Paracodœ  epis- 
copo, —  '  CoUega  notter  Dioni/sius  dunnit'fis  ff  nvbis 
jqçium  in  Eeciesia  Christi  reliquit. 


♦  Sicut  fratemitas  ttta  a  presbyteris,  qui  A^fostoios 
in  catme  viderunt,  erudita  est,  qui  et  Ecclesiam  usque 
ad  tua  tempora  rexerunt,  non  décima  quarto  luna 
cum  JudœiSf  sed  décima  quinta  usque  ad  vigesimam 
primam  Pascha  catholica  Eeciesia  celehravit.  —  »  Eu- 
seb.,  lib.  V,  cap.  23  et  24. 

^  Vides,  f rater,  Orientaletn  Ecclesiam  propter  ccle- 
brationem  Pascftœ  ab  Occidentali  disjunctum  e<st'. 
Idcui^  ibid.,  cap.  23. —  '  Nous  avons  rapporté  son  té- 
moignage plus  haut. 

«  Euscb.,  lib.  V,  cap.  22  et  23. 

®  ThcophUus^  Cœsareœ  Palestinœ,  quœ  olitn  Turris 
Stratoris  vocabatur,  episcopus,  sub  Severo  principe  ad- 
versus  eos  nui  décima  quarto  luna  cum  Judœis  Pascha 
facicbant,  cum  cœteris  episcopis  synodicam  valde  uti- 
km  composuit  ejnstolam.  Hieronym..  in  Catalogo, 
cap.  43. 
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Palestine,  auquel  il  présidait  avec  Narcisse 
de  Jérusalem.  Cette  Lettre^  que  nous  n'avons 
plus,  était  très-utile  pour  combattre  ceux  qui 
faisaient  la  Pàque  le  14  de  la  lune.  Théophile 
y  disait,  entre  autres  choses,  que  la  coutume 
de  célébrer  la  Résurrection  le  dimanche  ve- 
nait  de  la  tradition  des  Apôtres  ^  Sur  la  fin, 
il  priait  ceux  à  qui  il  adressait  cette  Lettre  * 
au  nom  des  Pères  du  concile,  d'en  envoyer 
des  copies  par  toute  TEglise,  •  de  peur,  dit-il, 
que  nous  ne  soyons  coupables  de  la  faute  de 
ceux  qui  quittent  si  aisément  le  véritable  che- 
min.» Il  y  déclare  aussi  querEglise  d'Alexan- 
drie faisait  la  fête  de  Pâques  le  même  jour 
qu'eux,  et  que  les  fidèles,  ou  plutôt  les  évo- 
ques, s'écrivaient  mutuellement,  afin  de  se 
conformer  dans  la  célébration  de  cette  solen- 
nité». 
T9  Ao  2.  Les  évoques  du  Pont  ayant  réglé,  dans 
ÎbÎû^  leur  concile,  la  même  chose  que  l'on  avait 
déjà  décidée  dans  celui  de  Palestine  et  de 
Rome,  rendirent  public  leur  décret  par  une 
Epitre  synodale.  Eusèbe  fait  mention  de  cette 
Lettre,  sans  en  marquer  l'auteur  *;  mais  ce  fut 
apparemment  Palmas  d'Amastride,  président 
de  ce  concile,  qui  la  composa.  On  croit  que 
c^  Palmas  est  le  même  que  celui  dont  saint 
Denis,  évèque  de  Corinthe,  fait  mémoire  dans 
une  de  ses  Letti'cs  adressée  à  l'Eglise  d'Amas- 
tride . 


du 


^msr 


M^et. 


Jérôme  ne  marquent  point  par  qui  elle  fut 
écrite  ni  qui  présida  à  ce  concile.  L'auteiur 
de  la  Lettre  du  concile  d'Achaïc  fut,  selon  ' 
eux,  Bacquylle,  évèque  de  Corinthe.  Saint  Jé- 
rôme appelle  cette  Lettre  un  fort  beau  livro^ 
et  dit  qu'elle  exprimait  le  sentiment  de  tous 
les  évêques  de  l'Achaîe  *,  au  nom  desquels 
elle  était  écrite  •.  Bacquylle  fleurit  sous  îe 
règne  de  Sévère,  et  fut  un  des  plus  grands 
évêques  de  son  temps. 

4.  Polycrate  était  aussi  alors  dans  une  J^^^^ 
grande  réputation.  11  était  évèque  d'Ephèse  Jj^*^ 
et  le  chef  de  tous  les  évêques  d'Asie.  Eusèbe 
le  met  entre  ceux  qui  avaient  attesté,  par 
leurs  écrits,  la  pureté  et  l'orthodoxie  de  leur 
foi.  Polycrate  lui-même  se  fait  un  mérite 
d'avoir  lu  toute  l'Ecriture,  d'avoir  conféré 
avec  des  chrétiens  de  toutes  les  parties  du 
monde,  et  il  déclare  qu'il  ne  se  laisse  point 
ébranler  par  les  menaces  qu'on  lui  avait  fai- 
tes pour  l'engager  à  s'éloigner  de  son  devoir. 
Il  était  le  huitième  évèque  de  sa  famille  et 
avait  déjà  passé  soixante-cinq  ans  dans  la 
religion  chrétienne,  et  avait  toujours  vécu 
selon  les  règles  de  l'Evangile,  lorsqu'il  écrivit 
à  l'EgUse  Romaine  pour  justifier  la  pratique 
où  il  était  de  célébrer  la  Pàque  le  quatorzième 
de  la  lune. 


i  Epùcopi  vero  Palœstinœ,  Narcissus  sciUcet  et  Theo' 
philus,  et  cum  iliis  Cassius  Tyri,  et  Clarus  Ptolemat- 
dis  episcopi,  et  qui  simul  cum  i^ms  convenertmt,  post" 
quam  de  traditione  diei  Pasc/taiis,  quœ  jam  inde  ab 
Apostolis  ad  ijtsos  continua  successione  manaverat^ 
multa  in  suis  Utteris  disseruerunt  ;  tandem  ad  finem 
cpistolœ  his  utuntur  verbis  :  Date  operam  ut  epistolœ 
nosfrœ  exemplatia  per  omnes  Ecclesias  mittantur,  ne 
nohis  critnen  imputent  qui  animas  suas  a  recto  verita- 
fis'  tramite  facile  abducunt.  lliud  ctinm  vobis  signifia 
camus,  eodem  quo  apud  vos  die,  Pascha  Alexandtnœ 
ceiebrari.  A  nobis  enim  ad  illos,  et  vicissim  ab  iilis 
ad  nos  iitterœ  perfcruntur,  ita  ut  uno  consensu  et  si' 
mut  sacrosanctum  perayamus  diem.  Euseb.,  lib.  V, 
cap.  25.  Quoique  cette  Lettre  fût  commune  à  tous 
les  Pères  du  concile  de  Palestine,  et  que  Narcisse  y 
soit  nommé  président,  avec  Théophile,  nous  ne  lais- 
sons pas  d'attribuer  &  ce  dernier  la  Lettre  synodique, 
autoilsé  en  cela  par  saint  Jérôme  qui  la  lui  attribue 
exprcbsément. 

*  C'étaient  apparemment  les  Romains. 

^  On  trouve  dans  Bède,  DeŒqui  noct.  vefm.  oppid. 
t.  IL  P*  232,  des  actes  de  ce  concile  ;  mais  la  forme 
et  le  contenu  dénotent  leur  supposition.  Cependant 
Baronius,  Bûcher,  Galland  les  croient  véritables, 
tandis  que  TiUemont,  Coûtant,  Sainte-Beuve  n*y 
ajoutent  pas  foi.  Voy«*z  Lumper,  Theolog.  critica. 
(Lediteur.) 

*  Habentur  pratet-ea  littet^  episcoporum  Ponti,  qui- 


bus  pabna  utpote  antiquissimus  prœfidt,  Euseb.^  lib.  Y, 
cap.  23. 

»  Idem,  lib.  IV,  cap.  28.—  •  Idem,  lib.  V,  cap.  M. 

'  Ecciesiarum  quoque  in  Osrhœnœ  provincia  et  in 
urbibus  regionis  illius  constitutarum  Iitterœ  visuntUr; 
seorsum  vero  Bacchylli,  Corintkiorum  episcopi,  alio- 
rumque  complurium  exstant,  qui  omnes  eamdem  fidem, 
eamdemque  doctrinam  proferentes,  unam  edidere  sen' 
tentiam.  Idem,  ibid. 

>  Bacchyllus,  CoHnthi  episcopus,  sub  eoderft  Severo 
principe  clarus  habitus,  de  Pascha  ex  omnium  qui  in 
Achaia  erant  episcoporum  persona  elegantem  librum 
scripsit,  Hieronym.,  iu  Cataiogo,  cap.  44. 

*  Eusèbe  semble  dire  que  cette  Lettre  ne  portait 
que  le  nom  de  BacquyUe,  xa\  i$(fa>ç  Boe^^u^ouj  mais 
cela  n'empêchait  pas  qu'on  ne  dût  la  regarder  conmie 
écrite  au  nom  des  Pères  du  Concile.  C'est  ainsi  que 
le  pape  Jules,  écrivant  depuis  aux  eusébiens  de  la 
part  du  Concile  de  Rome,  ne  signa  sa  lettre  que  de 
son  nom,  quoiqu'elle  exprimât  le  sentiment  de  tout 
le  Concile.  Quod  si  illud  vos  cotnmovit  quod  solus 
tcripserim ,  tiecessum  est  vobis  significare  non  ideo 
mei  soUus  esse  illam  sententiam,  sed  et  omnium  qui 
in  Italia  sunt,  et  qui  in  his  partibus  degunt,  episcopo- 
rum. Certe  jam  ad  prœfinitum  tempus  episcopi  conve- 
ncre,  et  ejusdem  sententiœ  fuerunt,  quam  denuo  his 
Utteris  vobis  significo.  Quapropter,  dilecti,  etiamsi  so^ 
lus  scribOf  omnium  tamen  hanc  esse  sententiam  agnos' 
cite. 
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5.  D  n'écrivit  cette  Lettre  qu'à  la  suite  d'un 
concile  qu'il  avait  assemblé  à  la  prière  du 
pape  Victor.  Saint  Jérôme  donne  à  cette  Lettre 
le  titre  de  Synodique,  quoiqu'elle  ne  fût  pas 
signée  des  autres  évêques  du  concile  et  que 
Polycrate  y  parle  toujours  en  son  nom.  Mais 
il  n'y  a  aucun  lieu  de  douter  qu'il  ne  l'écrivit 
au  nom  et  avec  Tapprobation  de  ses  collè- 
gues. Eusèbe  nous  en  a  conservé  un  fragment 
assez  considérable.  On  y  voit  que  *  les  évo- 
ques d'Asie^  au  lieu  de  se  rendre  au  sentiment 
de  Victor,  conclurent,  au  contraire,  qu'il  ne 
fallait  pas  changer  la  tradition  qu'ils  avaient 
reçue  de  leurs  saints  prédécesseurs,  les  apô- 
tres saint  Jean  et  saint  Philippe,  saint  Poly- 
carpe,  Thraséas,  Sagaris,  Mélilon  et  plasieiu*s 
au^es  grands  personnages  dont  Polycrate 
fait  le  dénombrement  et  qui  tous  avaient 
constamment  célébré  la  Pàque  le  quatorzième 
de  la  lune.  Polycratedonne  à  saint  Jean,  apô- 
tre, la  quaUté  de  docteur  et  de  martyr,  et  dit 
qu'il  avait  coutume  de  porter  une  lame  sur 
le  front.  Saint  Jérôme  *  a  rapporté  une  partie 
de  la  Lettre  de  Polycrate,  dans  son  Catalogue 
des  hommes  illustres^  comme  une  preuve  de 
l'esprit  de  ce  grand  homme  et  de  l'autorité 
qu'il  s'était  acquise  par  sa  vertu.  Polycrate 
mourut  sous  l'empire  de  Sévère,  dans  un  âge 
fort  avancé. 
^^jj^JJ^^  6.  Sigebert  attribue  l'Histoire  des  actes  du 
j^JJJJi  *  martyre  de  saint  Timothée  '  à  un  Polycrate, 
qu'il  place  avant  saint  Denys  TAréopagite  et 
avant  saint  Lin,  comme  plus  ancien  ;  ce  qui 

^  Nos  igitur  verum  ae  ffenumum  agimus  diem,  nec 
addentes  quidquam,  nec  detrahcntes.  Etenùn  in  Asia 
magna  quœdam  lumina  extmcta  sunij  quœ  illo  adven- 
tus  Dominici  die  resurrectura  sunt ,  cum  Dominus  e 
cœlo  veniet,  plenus  majestafe  et  gloria  sanctosque  oni' 
nés  suscikibit.  Philippus  scUicet  unus  e  duodecim  ApoS" 
toliSy  qui  mortuus  est  Hierapoliy  et  duœ  ejus  filiœ,  quœ 
virgines  œnsenuerunt;  aliaque  ejusdem  fiiia,  quœ  Spi' 
ritu  Sancto  afflata  vixit  et  Ephesi  requiescit,  Prœterea 
JoanneSj  qui  in  sinu  Domini  recubuit,  qui  etiani  sacer- 
dos  fuit  et  laminam  gestavit,  martyr  denique  et  doctor 
extitit.  Hic,  inquam,  Joannes  apud  Ephesum  extremum 
diem  obiit.  Polycarpus  quoque^  qui  apud  Smymam  épis- 
copus  et  martyr  fuit,  itemque  Thraseas,  Eumeniœ  épis- 
copus  et  martyr, qui  Smymœ  requiescit.  Quid  Sagarim 
episcopum  eumdemque  martyrem  atfinet  dicere,  qui 
Laodiccœ  est  mortuus?  Quid  beatum  Papirium,  quid 
Melitonem  eunuchum,  qui  Spiritu  Sancto  afflatus  cuncta 
gessit,  qui  et  Sardibus  situs  est  adventum  Domini  de 
cœlis  in  quo  resurrecturus  est  expectans?  Hi  omnes 
diem  Paschœ  quarta  décima  luna  juxta  Evangelium 
obseivarunty  nihil  omnino  variantes,  sed  t^gulam  fidei 
constanter  sequentes.  Ego  quoque  omnium  vestrum  mi- 
nimus  Polycrates,  ex  traditione  cognatorum  meorum 
quorum  etiam  nonnullos  assectatus  sum,  fuerunt  enim 
septem  omnino  ex  cognatis  meis  episcopi,  quibut  ego 


ne  peut  être,  puisque,  dans  ces  Actes,  on  cite 
saint  Irénée  ^  contemporain  de  Polycrate. 
Bollandus  en  fait  auteur  Polycrate,  évèque 
d'Ephèse,  sous  Victor  •;  mais  il  y  a  toute  ap- 
parence qu'ils  sont  d'un  auteur  beaucoup 
plus  récent  et  qu'ils  n'ont  été  composés  que 
vers  le  V  ou  Vl"  siècle  de  l'Eglise.  Car,  i®  ni 
Eusèbe  ni  saint  Jérôme  n'en  disent  rien,  en 
parlant  de  Polycrate  d'Ephèse,  quoique  cette 
pièce  dût  être  assez  célèbre,  puisqu'elle  était 
adressée  à  tous  les  évêques  de  l'Asie  et  du 
Pont. — 2®  BoUandus avoue  ingénuement*  que, 
dans  le  manuscrit  grec  dont  il  s'est  servi,  ces 
Actes  ne  portent  aucun  nom  d'auteur  ;  et 
Photius  ',  qui  en  parle  amplement  et  qui 
nous  ou  a  même  donné  un  abrégé,  ne  dit 
point  par  qui  ils  ont  été  écrits  ;  ce  qui  est 
une  preuve  que  ce  n'est  qu'après  coup,  et 
qu'on  a  ajouté  le  nom  de  Polycrate  dans  les 
exemplaires  latins  de  ces  Actes.  —  3**  On  y 
donne  à  l'Eglise  d'Ephèse  •  le  titre  de  grande 
Métropole,  et  aux  évêques  de  ce  siège  les  noms 
de  patriarche  et  d'archevêque  ;  termes  incon- 
nus du  temps  de  Polycrate,  contemporain  du 
pape  Victor.  — 4°  On  dit  dans  ces  Actes  •  que 
saint  Jean,  après  avoir  mis  en  ordre  les  Évan- 
giles de  saint  Matthieu,  de  saint  Marc  et  de 
saint  Luc,  en  composa  un  quatrième,  et  cela, 
avant  son  exil  dans  l'île  de  Patmos  :  deux  faits 
également  inconnus  à  toute  l'antiquité  et  con- 
traires aux  auteurs  ecclésiastiques.  [La  Let- 
tre de  Polycrate  etles  Actes  ci-dessus  nommés  se 
trouvent  dansletom.VdelaPa/ro/o^iVjrrecjue.] 

octavus  accessi.  Qui  quidem  omnes  semper  Paschœ  diem 
tune  celebraruntj  cum  Judœorum  populus  fermentum 
abjiceret.  Ego^  inquam,  fratres,  quinque  et  sexaginta 
annos  natus  in  Domino,  qui  cum  fratnbus  toto  orbe 
dispersis  sermones  sœpe  contuli,  qui  Scripturam  Sacram 
omnem  perlegi,  nihil  moveor  iis  quœ  nobis  ad  formidi' 
netn  intentan(ur..Possem  etiam  episcoporum  qui  mecum 
sunt  facere  mentionem,  quos  peiistis  ut  convocarem,  si- 
eut  et  feci.  Quorum  nomina  si  adscripsero ,  ingens  nu- 
merus  videbitur.  Hi  cum  me  pusillum  hominem  invisis- 
sent,  epistolam  nostram  assensu  suo  comprobarunt , 
ignari  sicentes  me  canos  isios  non  frustra  gestare,  sed 
vitam  ex  prœceptis  institutisque  Jesu  Christi  semper 
egisse.  Euseb.,lib.  V,  cap.  23.  Eusèbe  fait  encore  mco- 
tion  ■  de  Polycrate  et  de  sa  Lettre  au  pape  Victor, 
lib.  ni,  chap.  25  de  l'édition  de  Paris  1571. 

*  Hcec  propterea  posui  ut  ingenium  et  autoritatem  viri 
ex  parvo  opuscule  demonstroi'cm.  Floruit  temporibus 
Severi  principis  eadem  œtate  qua  Narcissus  Bteroso- 
lymœ.  Hieronym.,  in  Catal.y  cap.  45. 

*  Sigebert,  lib.  de  Scî*iptor,  Ecclesiast,,  cap.  S.  — 
^Acta  Sanctorum,Bo\\and.y  ad  diem 24  januar.,  tom. II, 
num.  4.  —  »  Boiland.,  ubi  supra.  —  «  Idem,  ibid.— 
f  Photius,  Cod,  254.  —  »  Act.,  num.  2,  4  et  5.  — 
•  Ibid.,  num.  4  et  5. 
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CHAPITRE    XXXVlll. 

Heraclite,  Maxime,  Candide,  Apion,  Sexte,  Arabien,  Jade,  Isidore, 

Jérôme,  Muaaiiiis  et  qaelqaes  autres. 


1 .  Eusèbe,  après  avoir  parlé  des  disputes 
touchant  la  Pàque^  sous  le  pontificat  du  pape 
Victor,  et  de  quelques  écrits  de  saint  Irénée, 
ajoute  :  «  Nous  *  avons  encore  les  ouvrages 
de  plusieurs  écrivains  ecclésiastiques  qui  ont 
vécu  dans  le  même  temps,  et  dont  les  écrits 
sont  autant  de  preuves  de  leur  diligence  et 
de  leur  zèle  pour  la  religion.  x>  Il  met  en  pre- 
mier lieu  Heraclite,  et  dit  de  lui  qu'il  avait  • 
composé  des  commentaires  sur  lesËpitres  de 
saint  Paul.  C'est  tout  ce  que  nous  savons  de 
cet  auteur,  dont  les  écrits  ne  sont  pas  venus 
jusqu'à  nous.  D  n'est  pas  même  cité  dans  les 
Chaînes  des  Pères  sur  les  Epitres  de  saint 
Paul,  ce  qui  fait  voir  que  ses  commentaires 
étaient  déjà  perdus  lorsqu'on  entreprit  ces 
sortes  de  recueils. 

2.  Maxime,  que  d'autres  appellent  Maxi- 
min,  écrivit  *  sur  la  question  célèbre: .D'où 
vient  le  mal?  et  pour  montrer  que  la  matière 
est  créée.  Nicéphore  *  parle  de  cet  ouvrage 
avec  éloge  ;  Tauteur  de  la  Philocalie  et  Eu- 
sèbe  *  en  citent  un  passage,  pour  prouver  que 
la  matière  n'est  point  incréée  et  n'est  point 
la  cause  du  mal.  Il  parait  que  l'ouvrage  de 
Maxime  était  en  forme  de  dialogue  :  l'auteur, 
après  y  avoir  démontré  la  vérité,  répondait 
aux  objections  que  lui  faisait  un  ami  *.  Dans 
le  catalogue  des  évêques  de  Jérusalem,  on  en 
trouve  un,  nommé  Maxime  ^,  auquel  Julien 
succéda  vers  le  miUeu  du  M^  siècle.  Mais  on 


ne  doute  point  qu'ils  n'aient  été  difiérents 
l'un  de  l'autre;  car,  sous  le  pontificat  de 
Victor,  c'était  Narcisse  qui  gouvernait  l'E- 
glise de  Jérusalem  ;  et  Maxime,  dont  Eusèbe 
et  saint  Jérôme  citent  les  écrits,  fiorissait 
sous  Commode  et  sous  Sévère,  longtemps 
après  la  mort  de  Maxime,  évêque  de  Jérusa- 
lem •• 

3.  Candide  et  Apion  composèrent  des  trai- 
tés sur  la  création  ou  l'ouvrage  des  six  jours*. 
Saint  Jérôme  '®  loue  celui  de  Candide,  comme 
fort  beau  ;  et  Nicéphore  "  dit  qu'il  est  le  pre- 
mier des  anciens  qui  ait  traité  cette  matière; 
en  quoi  il  se  trompe,  puisqu'avant  Candide, 
Philon  et  saint  Justin  le  Martyr  avaient  tra- 
vaillé sur  cette  partie  de  la  Genèse.  Nicé- 
phore "  ajoute  que  Candide  avait  encore 
composé  plusieurs  autres  ouvrages,  mais  il 
ne  les  nomme  pas  en  particulier.  Nous  n'a- 
vons plus  rien  de  cet  auteiu:   ni  d'Apion. 

4.  Sexte  écrivit  "  un  livre  sur  la  Résurrec- 
tiouy  dont  Nicéphore  "  dit  aussi  beaucoup  de 
bien  :  nous  ne  l'avons  plus.  On  ne  sait  si  co 
Sexte  est  le  même  que  celui  dont  il  est  fait 
mention  dans  les  ouvrages  de  Denys  l'Aréo- 
pagite*».  Pourcequiestd'Arabienou  deBra- 
bien,comme  il  est  nommé  dans  quelques  exem- 
plaires de  saint  Jérôme,  on  n'en  sait  autre 
chose,  sinon  qu'il  a  fait  quelques  opuscules  ^* 
qui  regardent  la  doctrine  chrétienne. 

5.  Un  autre  écrivain,  nommé  Jude'%  écrivit 


Dé  Candide 
et  d'Avloo. 


Deficmte. 


De  Jade. 


*  Euseb.,  lib.  V,  cap.  Î7. 

^Ueracliti  Commentariiin  Apostolum,E\XBeh,f  ibid., 
et  Hicrouym.,  in  Catologo,  cap.  46. 

'  Maximi  quoque  volumina  de  vulgatissima  illa  apud 
hœreticos  quœstione  :  Unde  sit  malum^  et  de  eo  guod 
materia  fada  sit*t  Euseb.,  lib.  V  Hiit,,  cap.  Î7. 

*  Solutiones  ejus  atque  decisiones  irrefragabiies, 
Niceph.,  lib.  V  Hist.,  cap.  85.  —  »  Euseb.,  lib.  VU 
PrcBpar,  Evang.j  cap.  îl  et  îî. 

*  Routh  rapporte  ce  passage,  tom.  I  ;  on  le  trouve 
aussi  dans  Galland,  Billioth.  Vet.  Patrum,,  tom  H,  et 
dans  la  PatroL  grecq.  de  M.  Migne,  tom.  V.  {Ledit») 

^  Euseb.,  lib.  V,  cap.  12. 

"  Maximus  sub  iisdem  principibusCommodoet  Severo 
famosam  quœitionem  insigni  volumine  veniiiavit,  ufuk 
màbtm  et  quod  materiayi  Dec  facta  sit,  Hieron.,  in 


Catalog.,  cap.  47.  —  •  Euseb.,  lib.  V,  cap.  Î7. 

V>CandiduSf  regnantibus  supra  scriptis,  in  Hexameron 
pulchennmos  tractatus  edidit.  Hieron.,  in  Catalog,, 
cap.  48.  Candidus  Christianorum  disputator  acutis' 
simus  notus  efficitur.  Euseb.,  in  Chron.,  ad  ann.  8 
Severi.  —  "  Nicepb.,  lib.  IV,  cap.  85.  —  t«  Idem, 
ibid. 

1*  Sextus  Imperatore  Severo  librum  de  Resurrectione 
scripsit.  Hieronym.,  in  Catalag.y  cap.  50,  et  Euseb., 
lib.  V,  cap.  «7. 

«*  Niceph.,  lib.  IV,  cap.  85.  —  »  Dionys.,  de  Myst. 
theol,  cap.  5,  tom.  II,  pag.  55. 

1*  Arabianus  sub  eodem  principe  edidit  qucedam  opuS' 
cula  ad  christiœmm  dogma  pertinentia,  Hieron.,  in 
Catai,f  cap.  5i,  et  Euseb.,  lib.  V,  cap.  27. 

^7  JudM  de  septuaginta  apud^  Danieiem  hebdomadî' 
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8ur  les  soixante-dix  semaines  de  Daniel.  Il 
continuait^  dans  cet  ouvrage,  la  supputation 
des  temps  jusqu'à  la  dixième  année  du  règne 
de  Sévère,  de  Jésus-Christ  202.  On  lui  repro- 
cUe  d'avoir  avancé  que  la  venue  de  TAnte- 
chrbt  était  proche  ;  mais  ceux  qui  l'accusent 
d'erreur  en  ce  points  conviennent  qu'il  avait 
quelque  raison  de  parler  ainsi,  à  caus«  de  la 
violence  des  persécutions  qui  paraissaient  an- 
noncer la  fin  du  monde. 

«t  dïlfâî      ®*  ^^  P^"^  encore  rapporter  à  ce  môme 
">"•  temps  Isidore  et  Jérôme,  dont  saint  Anatole  * 

parle  dans  un  écrit  composé  en  276,  et  qu'il 
nomme  avant  Clément^  qui  est  apparemment 
celui  d'Alexandrie.  Il  dit  qu'ils  s'étaient  ren- 
dus fort  habiles  dans  la  connaissance  des 
livres  hébreux  et  grecs^  et  qu'ils  avaient  écrit 
sur  le  jour  et  le  mois  où  l'on  devait  célébrer 
la  fête  de  Pâques  et  celle  de  la  Résurrection^ 
c'est-à-dire,  sur  la  question  qui  fut  agitée  avec 
tant  de  chaleur  sous  le  pontificat  de  Victor, 
n  y  eut  encore  alors  plusieurs  autres  diffé- 
rentsécrivains  dont  on  ne  saurait*,  dit  Eusèbe, 
marquer  précisémcntni  le  temps,  ni  les  noms, 
parce  qu'ils  ne  les  ont  pas  marqués  eux- 
mêmes  dans  leurs  livres.  Ce  qu'on  en  peut 
assurer,  ajoute  cet  historien,  c'est  que  leur 
doctrine  est  saine  et  orthodoxe,  et  contie  nt 

biu  pknùnme  disputavit  et  chronographiam  superio- 
rum  temporum  usque  ad  decimum  Severi  produxit  an- 
nurrij  in  qua  errons  arguitur,  quod  adven  tum  A  ntichristi 
drca  sua  tempora  futurum  esse  dixerit  :  sed  hoc  ideo 
quia  mignitudo  persecutionem  prœseniem  mundi  mi- 
nobatur  occasum.  Hieronym.,  in  Catalog.,  cap.  53,  et 
Euseb.;  lib.  y,  cap.  27. 

*  Verum  majores  nostri  Jiebrœorum  et  grœcorum  /i- 
brorttm  peritissimi,  Isidorum  et  Bieronymum  et  Cle- 
mentem  dico,  Ucet  dissimilia  niensiumprincipiaprodi- 
versitate  lingtue  senserint  ;  tamen  ad  unam  eamdemque 
Paschœ  certissimatn  rationeni  die  et  tuna  et  tetnjjore 
convenienlibus,  summa  veneratione  Resuirectionis  con- 
senserunl.  ÀDatolius,  in  Can.  Pasch.,  apud  Bûcher., 
pag.  439. 

«  Euseb.,  Ub.  Y,  cap.  27.  —  »  Theodoret.,  ILb.  II 
Hceretic,  Fabul.j  cap.  5. 

♦  Porro  in  cujusdam  ex  iilis  auctoribus  libt^o  qdver- 
sus  Artemonis  hœresim  elaboratum,  quant  Paulus  Sa- 
mozatensis  nostris  temporibus  renovare  agressus  est, 
extat  quœdam  narratio,  historiœ  qttam  prœ  mambusha- 
bemus  valde  accommoda  ta,  Supradictam  enim  hœresim, 
quœ  Christum  merum  fiominem  esse  dicebat,  antepau- 
cos  annos  invectam  esse  coarguens  auctor  ille^  quando- 
quidem  sectœ  illius  principes  vetustissimam  iilofn  esse 
Jactabant,  post  alia  mu  lia  adversus  impium  eorum  men- 
dacium  adducta  hœc  ad  verbum  refert.  Affirmant  enim, 
inquit,  priscos  quidem  omnes  et  ipsos  Apostolos,  eaquœ 
ab  ipsis  nunc  dicuntur  et  acce}/isse  et  docuisse  :  ac  pra^ 
dicationis  quidem  veritatem  esse  custoditam^  usque  ad 
Victor is  tempera,  qui  tertius  decimus  a  Petro  Romanœ 
Urbis  episcopus  fuit  :  a  Zephùrini  autem  temporibus, 


une  explication  fidèle  du  sens  de  TEcriture 
sainte. 

7.  Un  de  ces  auteurs  anonymes  écrivit  un  ^,^^ 
livre  contre  Artémon,  hérétique  de  ce  temps-  ]^ 
là,  qui  soutenaitque  Jésus-Christ  n'était  qu'un 
pur  homme.  Cet  anonyme  avait  intitulé  son 
livre  :  Le  Labyrinthe  >•  U  y  faisait  voir  «  que 
ceux  qui  enseignaient  l'hérésie  d' Artémon 
se  vantaient  mal  à  propos  de  ne  rien  ensei- 
gner que  ce  que  l'on  avait  toujours  cru  dans  l'E- 
glise depuis  les  Apôtres  jusqu'au  pape  Victor, 
puisque  leur  sentiment  était  non-seulement 
contraire  aux  divines  Ecritures,  mais  encore 
à  la  doctrine  des  auteurs  ecclésiastiques  qui 
avaient  écrit  avant  Victor,  conmie  de  saint 
Justin,  de  Miltiade,  de  Tatien,  de  saint 
Clément,  de  saint  Irénée,  de  saint  Héliton 
et  de  plusieurs  autres»  qui  soutenaient  tous 
que  Jésus-Christ  est  vrai  Dieu  et  vrai  homme, 
n  prouvait  la  même  chose  par  les  hymnes  et 
les  cantiques  que  les  chrétiens  avaient  com- 
posés dès  le  commencement  de  l'EgUse,  et 
dans  lesquelles  ils  confessaient  publiquement 
que  Jésus-Christ  est  le  Verbe  de  Dieu,  et  Dieu 
lui-même;  par  l'excommunication  que  Victor, 
qu'ils  prétendaient  avoir  favorisé  leur  parti, 
avaitprononcée  contre  Théodote,  l'inventeur 
de  ces  blasphèmes  ;  enfin,  par  l'exemple  ' 

qui  Victori  successit,  adulieratam  fuisse  veritaienu  Ac 
fartasse  id  quod  dicunt  credibile  videretur,  msi  eis  rc 
fragarentur  primum  quidem  dimnœ  Scripturœ;  deinde 
fratrum  quorumdam  scripta  Victoris  cetaie  antiguiorûf 
quœ  ilU  adversus  gentes  et  contra  sut  iemporis  hœreti' 
cos  pro  vetitatis  defensione  scnpserunt  ;  Justinum  m- 
telligo  et  Miitiadem  et  Tatianum  ac  Clementem  alioi- 
que  quamplurimos,  in  quorttm  omnium  Hbris  Christi 
divinitas  adstruitur.  Nom  Irenœi  quidem  et  Metitoms 
et  reliquorum  scripta  quis  est  qui  ignoret,  m  quibia 
Christum  Deum  simul  ntque  hominem  prœdicarunt  ? 
Psaimi quoque  et  Cantica  fratrum  jampridem  a  fide- 
libus  conscripia,  (On  voyait,  dès  le  règne  de  Trajan,  dfr 
ces  sortes  d'hymnes  et  de  cantiques  que  leschrétiens 
chantaient  dans  leurs  assemblées,  comme  il  parait 
par  la  lettre  de  Pline  à  cet  empereur.)  Christum 
Verbum  Dei  concélébrant,  Divinitatem  et  tribuendo. 
Cum  igitur  tôt  abhinc  annis  ecclesiastica  doctrina  prœ- 
dicata  sit,  qui  fieri  potest  ut  omnes  usque  ad  Victoris 
tempora  eam,  quam  isti  dicunt,  doctrinam  promulga- 
verint  ?  Quomodo  eos  non  pudet  hujusmodi  calumniam 
adversus  Victorem  concinnure,  cum  certo  sciant  Theodo- 
tum  Coriariumj  qui  defectionis  illius  Deum  abnegantis 
parens  et  auctor  fuit,  primusque  Christum  nudum  esse 
hominem  asseruit,  per  Victorem  a  communione  Ecclr 
siœ  ejectum  fuisse  ?  Nam  ai,  ut  aiunt,  Victor  eadem 
sentiebat  quœ  iliorum  docet  impietas,  cur  Theodotum 
opinionis  illius  auctorem  ab  Ecclesia  removit  ?  Euseb., 
Ub.  V,  cap.  Î8. 

*  Asclepiodolus  et  Theodotus  aryentarius  persuase- 
runt  Natali  uf,  accepte  salarie,  hœresis  illius  epU" 
copus  crearetur,  ea  ncilicet  conditione  ut  menstrues 
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d^un  chrétien  nommé  Natalis,  qui  avait  été 
du  nombre  des  confesseurs  dans  la  persécu- 
tion, et  qui,  pour  s'être  laissé  ordonner  évêque 
dans  la  secte  des  théodotiens,  fut  souvent  re- 
pris en  songe  de  cette  faute  et  même  fouetté 
rigoureusement  toute  ime  nuit  par  les  anges: 
châtiment  salutaire  ;  car,  étant  ensuite  venu 
se  jeter  aux  pieds  du  pape  Zéphirin,  le  corps 
couvertd'un  sac  et  de  cendres,  et  les  yeux  bai- 
gnés de  larmes,  il  obtint,  quoiqu'avec  beau- 
coup de  peines,  de  rentrer  dans  la  communion 
de  TEglise.  L'anonyme  ajoutait,  en  parlant 
d'Artémas  et  des  autres  sectateurs  de  lliéré- 
sie  des  théodotiens  *  :  ails  ont  corrompu  sans 
crainte  les  divines  Ecritures,  et  aboli  la  règle 
de  la  loi  ancienne.  Ils  ne  connaissent  pas 
Jésus-Christ,  et,  au  lieu  de  chercher  la  vérité 
dans  les  livres  sacrés,  ils  ne  s'appliquent  qu'à 
trouver  par  quelle  figure  de  syllogisme  ils  sou- 
tiendront leur  hérésie.  Quand  on  leur  objecte 
un  passage  de  l'Ecriture,  ils  examinent  s'il 
fait  un  argument  conjonctif  ou  disjonctif .  Us 
méprisent  la  connaissance  des  divines  Ecritu- 
res, pour  s'appliquer  à  la  géométrie  et  aux 
sciences  qui  regardent  la  terre,  parce  qu'ils 
sont  de  la  terre  et  ne  parlent  que  de  la  terre, 
sans  avoir  aucune  connaissance  de  Jésus- 
Christ,  qui  vient  du  ciel.  Quelques-uns  d'entre 
eux  apprennent  avec  beaucoup  de  travail  la 
géométrie  d'Euclide  ;  d'autres  lisent  avec  ad- 


miration Aristote  et  Théophraste.  Je  ne  sais 
pas  même  s'il  n'y  en  a  pas  quelques-uns  qui 
adorent  Galien,  lequel,  outre  ses  livres  de  mé- 
decine, a  écrit  sur  les  figures  des  arguments, 
et  sur  toute  la  philosophie,  p  Pour  preuve 
que  ces  hérétiques  avaient  corrompu  les  di- 
vines Ecritures,  l'anonyme  apporte  les  va- 
riations *  qui  se  trouvaient  dans  les  différents 
exemplaires  dont  ils  se  servaient,  puis  il 
ajoute  '  :  a  Quelques-uns  d'entre  eux  n'ont  pas 
même  voulu  prendre  la  peine  de  corrompre 
l'Ecriture  ;  mais  ils  ont  rejeté  tout  d'un  coup 
la  Loi  et  les  Prophètes,  sous  prétexte  que  la 
grâce  de  l'Evangile  leur  suffisait.  » 

8.  On  croit  *  que  l'anonyme  qui  composa 
ce  traité  contre  Artémon,  est  Caïus,  prêtre  de  Xnooyiiis 
Rome,  contemporain  de  Victor  et  de  Zéphi- 
rin. Mais  comme  Eusèbe  parait  n'en  avoir 
pas  connu  Tauteur,  et  que  Théodoret  le  cite 
sans  l'attribuer  à  personne,  nous  n'osons  rien 
décider  sur  ce  point.  Ce  qu'on  en  peut  dire, 
c'est  que  cet  anonyme  écrivait  à  Rome  sous 
le  pontificat  de  Zéphirin,  daflis  le  même  temps 
que  Caïus  y  florissait.  [On  trouve  le  fragment 
qui  nous  reste  dans  la  Patrologie  grecque  de 
M.  Migne,  sous  le  nom  de  Caïus,  tom.  VU  de 
Védition  latine.] 

9.  Musanus  s'était  rendu  célèbre  dans  TE- 
glise,  dès  le  temps  de  Marc-Aurèle,  par  '  un 
discours  très-éloquent  contre  l'hérésie  des 
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centum  quinquaginta  denanos  ab  iUis  acciperet,  £»o- 
ciatw  igitur  illorumpariibus,  sape  a  Domino  corripic' 
batur  in  sofnnis.  Clementissimus  enim  Dominus  ac  Deus 
noster  Jésus  Chris  tus  cum  quipassionum  suarum  iestis 
extitetrif,  perire  extra  Ecclesiam  nolebat.  Sedcum  noc- 
tumas  ejusmodi  visiones  negligcret  Natalis,  utpote  ho- 
nore primœ  apud  iUos  sedis,  et  lurpis  Iticri  cupidiiate 
inescatus,  tandem  a  sanctis  angelis  per  totani  noctem 
flagris  cœsus  et  gravissirne  verberatus  est  ;  adeo  ut 
primo  diluculo  consurgens,  saccum  induerit,  et  cinere 
consjtersusy  confestim  citm  lacnjmis  adpedes  Zephirini 
episcopi  sese  abjecerit,  non  solum  Cleriy  sed  etiam  Sœ- 
cularium  vestigiis  advolutus,  Christi  miser icordis  Eccle- 
siam ijtsum  quoque  misericordem  fletibus  suis  commo^ 
vent  atque  concusserit,  Multisque  precibus  usus,  osten- 
sis  etiam  vibtcibus  plagarum  quas  pro  Chtisti  confes- 
sione  pertulerat,  vix  tandem  ad  communionem  admis- 
sus  est.  Eiiseb.,  lib.  V,  cap.  28.  —  *  Idem,  ibid. 

'  Hinc  eit  quod  divinis  Scriptutis  audacler  manus 
intuleruntj  eas  a  se  emendatas  esse  dicentes.  Atque 
id  a  me  non  falso  eis  objici,  quisquis  voiuerity  facile 
cognoscet.  Nam  si  quis  exemplaria  eorum  undique  con- 
quisita  simut  inter  se  contulerit,  inveniet  profecto  illa 
inter  se  plurimum  dissentire»  Certe  Asclcpiodoti  exem- 
plaria  non  conveniunt  cum  illis  quœ  sunt  Theodoti, 
Jam  IfetTfiophiii  exemplaria,  cum  illis  quœ  dixi,  mi- 
nime consentiunt.  Ea  veto  quœ  dicuniur  Apollonidis 
ne  secum  guidem  ipsa  concordant Quantœ  porro 


audaciœ  sit  ejusmodi  facinus,  ne  ipsos  guidem  igno- 
rare  credibile  est.  Aut  enim  sacras  Scripturas  a 
Sancto  Spiritu  dictatas  esse  non  credunt,  ac  proinde 
infidèles  sunt^  aut  semetipsos  Spiritu  Sancto  sapienr 
tiores  esse  existimant,  ac  proinde  quid  aliud  sunt, 
quam  dœmoniaci  ?  Euseb.,  Ub.  V,  cap.  28. —  •  Idem, 
ibid. 

*  Pcarson,  Op.  posthmn.,  pag.  147,  148.  Cette  opi- 
nion est  fondée  sur  le  témoignage  d'im  anonyme 
cité  par  Pbotius,  qui  assure  que  Caius,  prêtre  de 
Rome,  avait  écrit  un  traité  contre  l'bérésie  d' Arté- 
mon. Hune  Caxum  presbyterum  Homanœ  Ecclesiœ 
fuisse  affirmant  sub  Victore  et  Zephirino  pontificibus^ 
ordinalumque  et  gentium  episcopum^  scripsisse  quoque 
peculiarem  alium  librum  contra  Artemonis  hœresim 
et  adversus  Proclum,  etc.  Pbol.,  Cod  48.  MaisPbolius 
semble  distinguer  ce  livre  d*un  autre  intitulé  :  Le 
Labyiinthe,  que  quolques-uns,  dit-il,  attrlbaai(>ut  h 
Origôno,  et  que  d'autres  assuraient  être  de  Cuius, 
prêtre  de  Rome.  Cependant  il  est  certain  que  le  La- 
byrinthe Qi  le  traité  contre  Artémon,  cité  par  Eusèbe, 
n'étaii'nt  qu*un  même  ouvrage,  comme  il  parait  par 
Tbéodoret,  lib.  II  Hœretic,  FabuL,  cap.  6,  qui  cite 
du  Labyrinthe,  Thistoire  d*un  nommé  NataUs,  qu'Eu- 
sèbe  avait  tirée  du  livre  contre  Artémon. 

s  Eusob.,  lib.  IV,  cap.  28;  et  lUeronym.,  in  Cata- 
logo,  cap.  31. 
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encratites,  qui  ne  faisait  que  de  naître.  Il  l'a- 
vait adressé  à  quelques  chrétiens  qui  avaient 
abandonné  TEglise  pour  embrasser  le  parti 
de  cette  nouvelle  secte.  Nous  n'avons  plus  cet 
écrit  ;  mais  il  existait  encore  du  temps  d'Eu- 
sèbe,  qui  met  Musanus  *  entre  ceux  dont  les 
ouvrages  ont  fait  passer  dans  les  siècles  sui- 
vants la  pureté  de  la  foi  et  la  tradition  des 
Apôtres.  Théodoret*  donne  aussi  à  Musanus, 
le  titre  de  Défenseur  delà  vérité.  Il  vivait  en- 
core en  204,  selon  la  Chronique  d'Eusèbe. 
Trwté       [10.  Il  y  a  eu,  dit  D.  Pitra,  différentes  col- 

d'un  AnooT**    _        . 

.  me  iur  le»  Icctious  d'aucicns  computs  composées  sur- 
J«jj^^ato  tout  de  livres  innombrables  sur  la  Pàque,  qui, 
meules.  pendant  plus  de  mille  ans,  colportés  jusque 
chez  les  derniers  Ecossais  et  Bretons,  jouèrent 
un  grand  rôle  dans  les  affaires  les  plus  im- 
portantes de  TEglise.  Parmi  ces  Recueils,  le 
savant  Bénédictin  en  signale  deux  qu'il  a  dé- 
couverts récemment  :  Tun  est  d'un  Anonyme, 
et  l'autre  est  de  Murin  d'Alexandrie, 
poaueoù  li.  L'Anonyme  est  au  moins  du  IF*  siècle, 
ne.  Son  traité  respire  Tàge  apostolique  ;  car  ce  fut 
à  cette  époque,  et  non  plus  tard,  qu'on  s'appli- 
qua à  prouver.que,  les  rites  judaïques  étant 
abolis,  l'adoration  en  esprit  et  en  vérité  suffi- 
sait. On  pourrait  croire  que  cet  auteur  vivait 
au  temps  où  s'agitait  la  question  des  quarto- 
décimans^  époque  à  laquelle  l'Église  Romaine 
porta  la  première  sentence  sur  cette  affaire, 
à  moins  qu'on  ne  veuille  voir  le  décret  de 
Nicée  exprimé  en  ces  paroles:  a  L'Épouse 
choisie  et  amie  de  Jésus -Christ,  l'Eglise  uni- 
verselle, anathématise  ceux  qui  définissent 
qu'on  doit  attendre,  pour  la  fête  de  Pâques,  la 
lune  quatorzième  *.  »  Cependant  il  parait  plus 
probable  que  l'auteur  est  bien  plus  ancien  ; 
caril  nous  apprend  que,  même  après  ce  décret, 
la  controverse  ne  fut  pas  encore  assoupie,  et  il 
insinue  ensuite  que  le  Siège  apostolique  rendit 
un  décret.  Tout  le  traité  parait  dirigé  contre 
un  prêtre  de  l'Eglise  Romaine,  Blaslus,  mon- 
taniste  qui  voulut  introduire  secrètement  à 
Rome  le  judaïsme;  il  déclara,  dit  l'auteur  de 


E 
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l'Appendice  aux  Prescriptions  de  Tertullien, 
que,  selon  la  loi  de  Mo'ise,  on  devait  garder 
la  ^Pâque  le  quatorzième  de  la  lune.  Enfin 
rien  ne  s'oppose  à  ce  qu'on  voie  dans  le  décret 
cité  la  senteuce  rendue  par  le  pape  Victor 
contre  les  Asiatiques,  au  sujet  de  la  Pâque. 
Eusèbe,  Socrate,  la  plupart  des  anciens,  Ba- 
ronius,  Sacarelli  et  plusieurs  autres  écrivains 
parlent  de  cette  sentence. 

12.  Ces  auteurs  s'attachent  ici  à  montrer  i* 

Ml 

quelle  était  l'autorité  de  l'évêque  romain. 
Notre  Anonyme  l'exalte  convenablement 
quand,  le  premier  des  .anciens,  à  cequ'il  sem- 
ble, il  lui  donne  le  nom  de  Siège  apostoiiqtte, 
et  quand  il  revendique  l'exercice  de  cette 
autorité  sur  toute  l'Eglise  *. 

On  trouve  encore  dans  l'Anonyme  plusieurs 
choses  dignes  d'attention.  Ainsi  il  dit  que  Jé- 
sus-Christ a  changé  la  manière  de  célébrer 
la  Pâque  '  ;  il  parle  du  temps,  du  mode  et 
des  paroles  par  lesquelles  il  a  célébré  le  sar 
crlficc  eucharistique  ;  il  fait  mention  de  l'in- 
tégrité et  de  la  vérité  du  corps  de  Jésus-(Jlhrist 
dans  le  Sacrement  «.  On  y  trouve  une  grande 
abondance  de  sens  allégoriques  sur  différents 
sujets.  Il  y  a  aussi  plusieurs  choses  qui  mon- 
trent que  le  texte  primitif  a  été  écrit  en  grec. 
L'éditeur  s'est  servi  de  trois  manuscrits,  le 
premier  de  Paris,  le  deuxième  de  Londres,  etle 
troisième  de  la  Bibliothèque  Bodlheienne. 

13.  L'auteur,  dansun  prologue,dit  pourquoi  ^^ 
il  a  entrepris  cet  opuscule.  Il  le  fait  à  la  prière  ^ 
d'une  personne  qui  l'en  a  sollicité,  et  plus  bas 

il  nomme  cette  personne  Pape  vénérable.  Son  ^ 
but  est  d'exposer  ce  qu'on  doit  réprouver  se- 
lon la  lettre  et  ce  qu'on  doit  observer  selon 
l'esprit.  Quoiqu'il  puisse  réfuter  les  adver- 
sairesde  la  vérité  par,rautorité,  il  préfère,  dans 
son  désir  de  les  amener  à  la  connaissance  de 
la  vérité,  leur  parler  avec  douceur,  o  S'ils  n'ao- 
quiescent  pas  à  la  vérité,  dit-il,  nous  avons  or- 
dre, pour  satisfaire  à  la  foi  qui  est  ennous,de 
les  porter  sur  Tépaule  de  notre  patience,  jus- 
qu'au désert  de  leur  perdition,  comme  oufai- 


*  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  îl.  —  »  Theodoret.,  lib.  I 
Hœrctic,  Faùul.,  cap.  îl. 

*  Unde  electa  et  sponsa  Christij  universalis  Ecciesia, 
anathematisat  eos  qui  cum  Judœis  in  festivitate  pas* 
chali  XIV  lunam  expectari  definiunt,  SpicUcg.  Sol., 
pag. 11. 

^  Quod  nunc  maxime  Ecciesia  auctoritatem  Sedis 
apostolicœ  loquens  observât.  Ibid.,  pag.  11,  uum.  8. 

*  Quas  rationes  (custodiendi  phase  Domini)  ipse  Do- 
mmuSf  verus  agnus,  quum  vet^um  Pascha  progreditur 
aliquas  permanere  volens,  custodivit,  aliquos  non  ser^ 
vari  atpienif  commutavit.  Ibid.,  pag.  il,  num.  4. 


^Ei  quum  sui  corporis  et  sanguinis  sacramenta  dort 
in  sua  vita  discipulis  suis  dignatus  fuerit,  hoc  conin 
figuram  fecisse  monstratur,  U)id.,  pag.  11,  nom.  4. 

Hoc  autem  pr opter  duos  rationabiles  causas  DonU' 
nus  fecisse  cognoscituty  ne  quum,  Pascha  cum  disàp^ 
lis  manducassei,  nisi  postea  sacrificium  commutasset 
dicens:  Hoc  est  corpus  meum^  sic  etiam  postea  obsenm 
debere  crederetur,  Ibid.,  num.  5. 

Hoc  est  autem  altéra  causa  ,  ut  quum  corpus  Dû- 
mini  integrum  cernèrent ,  in  cnrpo>*e  se  spiritaUter  rf 
fici  credercnt  ;  et  sic  etiam  nunc  a  nobit  credi  debeêt, 
Ibid.,  pag.  il,  num.  6. 
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sait  pour  le  bouc  émissaire^  et  ensuite  de  la- 
ver nos  vêtements  pour  n'être  pas  souillés  par 
la  contagion  du  sens  hérétique  *.  d 

I.  Il  enseigne  que  le  Seigueur  a  annoncé  par 
ses  Prophètes  Tabolition  des  fêtes  légales  et 
des  sabbats,  et  que  Jésus-Christ  les  a  aboUs 
avec  les  sacrifices.  Quant  aux  observances 
pascales,  Jésus  -  Christ  a  ordonné  d'en  garder 
quelques-unes  et  d'en  changer  quelques  au- 

1^.  très.  Le  Seigneur,  véritable  agneau,  quand  fut 
arrivée  la  vraie  Pâque,  a  daigné  être  immolé 
le  premier  ;  mais^  selon  le  précepte  de  la  Loi 
et  au  temps  de  sa  Passion,  il  n'a  pas  voulu 
prévenir^  en  aucune  manière,  la  quatorzième 
lune. 

V,  L'évangéUstc  raconte  pourtant  qu*il  a  fait 
quelques  choses  contre  la  figure.  Ainsi,  au 
moment  où  Judas  le  livra,  il  ne  fut  pas  pris 
par  les  Juifs  le  dixième  jour  du  mois  ;  et 
lorsque,  durant  sa  vie,  il  daigna  donner  à  ses 
disciples  les  sacrements  de  son  corps  et  de  son 
sang,  il  le  fit  contrairement  à  la  figure.  Il  a 
mangé  l'agneau  pascal,  et  il  l'a  fait  pour  deux 
raisons  :  la  première,  pour  qu'on  ne  criit  pas 
devoir  observer  cette  pratique,  comme  cela 
serait  airivé  s'il  l'eût  fait  après  avoir  établi 
son  sacrifice  par  ses  paroles;  la  deuxième 
raison  pour  qu'en  voyant,  avant  la  Passion,  le 
corps  du  Soigneur  entier  et  contenant  en  soi 
son  sang,  on  crût  que  le  corps  recevait  une 
noiurriture  spirituelle,  et  telle  doit  être  aussi 
notre  croyance.  Cet  agneau  de  Dieu  qui  effa- 
ce les  péchés  du  monde,  notre  pâque,  ne  fut 
pas  immolé  le  quinzième  jour;  a  preuve  mani- 
feste, ajoute  l'Anonyme,  que  le  Seigneur,avec 
son  sacrifice,  est  venu  abolir  la  fête  des  Juifs. 
Il  a  mangé  d'abord  les  chairs  de  l'agneau  fi- 
guratif, el  ensuite  il  anourri  ses  Apôtres  de  la 
nourriture  de  son  corps,  et  après  l'immolation 
de  la  figure  judaïque,  Jésus  -  Christ,  notre 
type,  a  été  immolé.  Cela  a  eu  Heu  afin  que  la 
la  vérité  ne  précédât  pas  la  figure,  mais  bien 
la  figure  la  vérité  *.  » 

H  Ainsi  encore,  c'est  à  juste  titre  que  l'Eglise, 
l'Epouse  chérie  et  amie  de  Jésus-Christ,  ana- 
thcmatise  ceux  qui  disent  avec  les  Juifs  qu'on 
doit  attendre,  pour  la  fête  de  Pâques,  la  quator- 


zième lune,  et  ceux  qui  gardent  les  sabbats  et 
les  autres  rites  de  l'observance  figurative.  Main- 
tenant surtout,  l'Eglise,  en  suivant  l'autorité  du 
Siège  apostolique,  observe  la  pâque  le  diman- 
che qui  vient  prochainement  après  la  14»  lune. 

L'auteur  passe  ensuite  aux  différents  sens  Nom.  vm. 
allégoriques.  On  doit  manger  spirituellement 
l'agneau  à  la  fin  du  monde,  c'est-à-dire  accom- 
plir le  décalogue,  pratiquer  les  bonnes  œuvres, 
pour  qu'à  la  fin  du  siècle  on  puisse  se  présen- 
ter avec  des  cœurs  éclairés  de  la  lumière  de 
l'Esprit-Saint.  Nous  devons  travailler  pendant  ix. 
six  jours,  et  le  septième,  jour  du  sabbat,  nous 
avons  ordre  de  nous  abstenir  de  toute  œuvre 
servile,  c'est-à-dire  du  péché  qui  nous  rend 
esclaves.  Quant  aux  autres  fêtes,  dans  la  Pen-  x. 
tecôte,  par  exemple,  nous  aiu*ons  soin  de 
pratiquer  la  charité  qui  couvre  la  multitude 
des  péchés  et  consiiiaele sacrifice  nouveau  que 
nousdevonsoffrir  par  «Jésus-Christ,  notre  pon- 
tife, qui  a  pénétré  dans  les  cieux,  qui  peut  com- 
patir ànos  infortunes  etest  noti^  avocat  auprès 
du  Père.»  Dans  la  fête  des  Tabernacles,  nous 
serons  attentifs  à  la  crainte  des  jugements  de 
Dieu,  et  nous  qid  avons  été  consacrés  par  le 
sacrement  delà  trine  invocation,  par  la  prédi- 
cation, nous  ne  devons  pas  cesser  d'apprendre 
la  foi  de  l'Évangile  et  l'expression  du  sang  de 
Jésus-Christ,  en  qui  est  la  vraie  propitiation. 
Nous  devons  toujours  continuer  à  recueillir  de  xi. 
nouveaux  fruits  des  bonnes  œuvres,  pour  sou- 
tenir la  grâce  qui  nous  a  été  donnée  par  l'Es- 
prit septif  orme,  et  nous  parviendrons  ainsi  au 
mérite  des  huit  béatitudes  ;  ce  que  nous  pou- 
vons, sans  aucun  doute,  obtenir  par  le  travail 
du  jeûne  et  de  la  prière  ».  Dans  la  Néoménie,  xii. 
on  doit  sonner  de  la  trompette,  c'est-à-dire 
celui  qui  brille  par  la  lumière  de  la  science, 
ne  doit  pas  cesser  de  prêcher  aux  autres,  à 
l'exemple  de  saint  Paul. 

L'auteur  expUque  ici  les  différentes  vertus  xin. 
désignées  par  les  rites  divers  des  sacrifices  et 
par  les  victimes.  Dans  l'épilogue,  l'Anonyme  xiv. 
termine  en  recommandant  cet  écrit  à  un  vé- 
nérable évêquc  qui  le  lui  avait  demandé.  Il  l'a 
composé  au  sujet  de  ceux  qui,  paraissant  chré- 
tiens,déchirent,  par  l'impiété  du  sens  judaïque. 


*  Ne  contagione  hœretici  sensus  poUuii  remaneamus. 
Ibid.,  pag.  10,  num.  1. 

*  Nam  in  14  die  ad  vesperam^  ut  lex  prœcipity  il  le 
agnus  Dei  qui  tollit  peccatum  mundi^  et  Pascha  noS" 
trum  immnlntus  est  ;  sed  15  die,  in  quo  manifestatum 
est  diem  fe^lum  Judceorum  cum  suo  sacrificio  a  Do- 
mino  esse  solutum.  Sed  quid  in  hoc  inielligere  debe- 
mus  quod  prius  figuralis agni carnes  comederet,et pos* 


tea  sui  corpori  cibo  suos  apostolos  refecerit  ;  et  post 
Judœorum  typicum  nostrum  immolatus  est  Chnstwi: 
hocy  ut  opinor,  non  ut  veritas  figuram,  sed  ut  figurant 
Veritas  pfcecederet, 

•  Quod  tamen  per  jejunii  et  orationis  lahorem  fien 
potestf  non  est  dubium  consequiy  quia  et  affligi  animas 
lege  prœcipitur. 


Mi 
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le  corps  de  Jésus-Christ,  c'est-à-dire  l'Eglise, 
par  les  schismes.  Il  s'excuse  sur  la  brièveté  de 
son  opuscule^  parce  qu'il  faudrait  un  grand 
volume  pour  traiter  à  fond  ces  matières,  et 
plus  de  loisir  qu'il  n'en  a.  Il  finit  en  se  recom- 
mandant à  ses  prières  ^ 
niaéiit  ÎA,  Voici  un  auteur  tout-à-fait  nouveau,  in- 
djoBi^a  connu  aux  modernes  et  aux  anciens.  On  ex- 
inêadfi».  cepte  pourtant  Alcuin,  qui  le  rappelle  en  pas- 
sant, et  Tauteur  d'un  fragment,  conservé  au 
Vatican,  d'un  ouvrage  perdu,  sur  le  Bissexte, 
et  édité  par  Prabonius  ;  mais  qu'on  trouve  plus 
complet  dans  le  manuscrit  parisien  nommé  au- 
trefois Sorboniquc.  Dans  les  deux  manuscrits  il 
est  appelé  Murin  ;  dans  un  autre  Morin  ;  dans 
Alcuin,  Maurin.  On  ne  trouve  point  qu'il  ait 
porté  le  nom  de  Marin,  nom  si  commun  en 
différents  temps.  D  était  d'Alexandrie;  évêque 
de  quelle  Eglise?  Peut-être  d'Alexandrie  ou 
d'une  autre  Eglise  Orientale,  quoiqu'on  ne 
trouve  son  nom  dans  aucun  catalogue.  C'était 
un  usage  assez  ordinaire  de  garder  sur  le  siège 
épiscopal  le  nom  de  sa  patrie.  On  sait  d'ailleurs 
que  les  patriarches  d'Alexandrie  avaient  l'ha- 
bitude de  prendi'e,  pour  l'administration  de 
leur  Eglise  si  étendue,  plusieurs  évèques: 
peut-être  notre  auteur  était-il  de  ce  nombre. 
Ces  renseignements  nous  sont  fournis  par  D. 
Pitra  (Spicilége,  tom.  Il),  qui  n'a  trouvé  que 
le  commencement  du  petit  traité  que  Marin 
avait  composé  sur  le  Compui  pascal.  Deux  ma- 
nuscrits anglais  et  le  manuscrit  Sorbonique 
contiennent  ce  fragment. 
Num.  I,  *8.  Cet  ouvrage  renferme  deux  parties. 
"•  "^*  Dans  la  première  l'auteur  expose  que  la  pà- 
que  concourt  avec  la  création  du  monde,  avec 
le  rachat  des  Israélites  de  la  servitude  d'E- 
gypte, avec  le  commencement  de  l'année 
solaire.  La  deuxième  partie  traite  de  l'allé- 

^Orapro  me,  venerahilis  Papa. 

«  Magnum  sacramentum  I  Quid  est  intuendo  serpeti' 
tem  canari  a  serpente,  nisi  credendo  in  mortuum 
Christum  sanari  a  morte  peccatorum  ?  Ha  liberatum 
totum  humanum  genus  in  passione  Jesu  Christi,  qui 
est  verus  serpens,  occidens  serpentem  diabolum  et 
dévorons  virgas  magorum,  philosophorum  et  ministro- 
rum  dialfoli»  Pag.  M,  num.  14. 


gorie  du  serpent  et  de  la  verge  d'Aaron,  re- 
lative à  la  foi  en  la  mort  de  Notre-Seigneur 
et  à  l'espérance  dans  le  siècle  futur.  Le  ser- 
pent, c'est-à-dire  le  démon,  avait  persuadé 
l'homme  et  l'avait  entraîné  à  la  mort;  Jésus- 
Christ,  comme  le  serpent  d'airain  dans  le  dé- 
sert, est  élevé  pour  guérir  les  blessures  de 
ceux  qui  tiendront  les  yeux  fixés  sur  lui. 
Grand  sacrement  !  Être  guéri  du  serpent  en 
regardant  le  serpent,  qu'est-ce,  sinon  être 
guéri  de  la  mort  du  péché  en  croyant  à  Jé- 
sus-Christ mort?  Tout  le  genre  humain  est 
délivré  dans  la  passion  de  Jésus-Clirist«  C'est 
le  vrai  serpent  qui  tue  le  serpent,  c'est-à-dire 
le  démon,  et  dévore  les  verges  des  mages, 
des  philosophes  et  des  ministres  du  diable  *. 
Jésus-Christ  a  été  mis  à  mort  et  ensuite  il  t. 
est  ressuscité,  puis  il  s'est  montré  à  Céphas 
et  aux  onze  Apôtres.  A  la  fin  du  monde,  nous 
revenons  sous  la  main  de  Dieu  et  nous  for- 
mons le  royaume  inébranlable  de  Dieu. 

i  6.  Il  y  a  dans  la  première  partie  un  passage  ^ 
bien  remarquable, par  rapporta  la  manduca-  *• 
tion  spirituelle  de  Jésus-Christ  dans  l'Eucha- 
ristie, et  aussi  par  rapport  aux  sept  Ordres. 
L'agneau  qui  est  égorgé  est  le  type  de  Jésus- 
Christ,  et  l'agneau  est  mangé  tous  les  jours 
par  les  septem  viris,  c'est-à-dire  par  les 
sept  degrés  de  l'EgUse.  L'auteur  désigne 
ici  l'épiscopat,  la  prêtrise,  le  diaconat  et  les 
quatre  ordres  moindres,  connus  de  toute  an- 
tiquité •. 

17.  Le  cardinal  Maî,  au  tom.  m  du  Spici'  ^ 
lége  romain^  donne,  d'après  un  manuscrit  '^ 
arabe,  un  fragment  sur  la  Pàque  d'un  au- 
teur nommé  Archéus.  Le  titre  porte  que  cet 
Archéus  fut,  après  les  disciples  du  Seigneur, 
évêque  de  Lepta,  en  Afirique.  Cet  évèque  vi- 
vait au  U*  ou  au  III*  siècle.] 

^  Typus  namque  Christi,  agnus  qui  occisus  est  :  et 
manducatur  quotidie  a  septem  vn-is,  id  est  a  septem 
gradibus  Ecclesiœ,  Pag,  14,  num.  9.  —  L'explication 
que  nous  donnons  est  ceUe  de  D.  Pitra  dans  le  Spi- 
cilége,  Ibid.,  et  dans  la  table  des  matières. 
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CHAPITRE  XXXIX. 

Les    Actes  des  Martyrs^  appelés  Scillitains. 
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i .  Nons  avons  les  Actes  de  ces  martyrs  dans 
les  Annales  *  de  Baronius  et  dans  le  Recueil 
de  Dom  Ruînart  •.  Le  premier  les  croit  ori- 
ginaux, et  tels  qu*ils  ont  été  extraits  des  re- 
gistres du  greffe  du  Proconsul  de  Garthage, 
sans  qu'on  y  ait  rien  ajouté,  ni  diminué,  ni 
changé.  Ils  ont,  en  effet,  un  air  d'antiquité  et 
de  vérité  qni  les  fait  distinguer  aisément  des 
Actes  faux  ou  paraphrasés.  Mais  on  doute  né- 
anmoins qu'ils  aient  été  tirés  mot  pour  mot 
du  greffe  de  Garthage.  La  raison  en  est,  que 
ces  Actes  ne  sont  pas  les  mêmes  dans  tous  les 
exemplaires,  et  que  ceux  que  D.  Ruinart  a 
donnés,  sur  un  manuscrit  de  la  Bibliothèque 
de  Colbcrt,  sont,  en  beaucoup  d'endroits, 
différents  de  ceux  de  Baronius.  Le  commen- 
cement de  ces  mêmes  Actes,  que  Dom  Ma- 
billon   '  a  extrait  d'un  manuscrit  d'Alle- 
magne et  fait  imprimer  parmi  ses  Analectes, 
n'est  pas  non  plus  le  même  que  dans  ceux  de 
Baronius  et  de  Dom  Ruinart.  Il  parait  donc 
plus  naturel  de  dire  que  ces  Actes  n'ont  pas 
été  copiés   mot  à  mot  sur  les  registres  du 
greffe,  mais  qu'ils  ^  en  sont  des  abrégés 
faits  par  différentes  personnes,  ou  bien  qu'ils 
ont  été  composés  par  divers  chrétiens  qui, 
après  avoir  assisté  à  l'interrogatoire  des  saints 
martyrs,  mirent  par  écrit,  chacim  en  particu- 
lier, ce  qu'ils  en  avaient  retenu.  Ce  qu'il  y  a 
de  remarquable,  c'est  que  ce  qui  se  trouve  dif- 
férent dans  ces  divers  exemplaires,  ne  l'est 
souvent  que  dans  l'expression  et  non  dans  le 
sens,  si  l'on  en  excepte  quelques  fautes  gros- 
sières qui  viennent  des  copistes  :  comme  sont 
les  dates  '  et  autres  circonstances  de  cette  na- 
ture, dans  lesquelles  il  est  si  ordinaire  à  ceux 
qui  transcrivent,  de  se  tromper. 


2.  Ces  martyrs  étaient  au  nombre  de  douze, 
savoir:  Spérat,  Narzale,  Gittin,  Donatc,  Se- 
conde et  Vestine,  Véture,  Félix,  Aquilin,  Lac- 
tance.  Janvier  et  Généreuse .  On  les  nomma, 
dans  la  suite,  Scillitaîns^  apparemment  parce 
qu'ils  étaient  de  Scillite,  ville  «le  la"  province 
proconsulaire  de  Garthage,  marquée  dans  la 
notice  d'Afrique.  Leur  martyre  est  marqué 
au  17  de  juillet,  sous  le  second  consulat  de 
Claude  %  consul  pour  la  seconde  fois  en  l'an 
200,  avec  Caïus-Aufidius-Victorinus ,  la  sep- 
tième année  du  règne  de  Sévère.  Ils  furent 
jugés  à  Garthagepar  Saturnin,  proconsul  d'A- 
frique, le  premier  qui,  au  rapport  de  Tertul- 
lien,  condamna  les  chrétiens  à  la  mort  dans 
Garthage  ^. 

3.  Il  essaya  d'abord  de  gagner  Spérat, 
Narzale,  Gittin,  Donate,  Seconde  et  Vestine, 
par  la  douceur,  leur  promettant  ®  le  pardon 
du  passé,  s'ils  voulaient  revenir  à  eux,  adorer 
les  dieux  des  Romains  et  jurer  par  le  Génie 
de  l'empereur.  Mais, voyant  qu'ils  étaient 
inébranlables  dans  leur  foi,  qu'ils  ne  vou-^ 
laient  ni  entendre  parler  des  dieux  ni  recon- 
naître ce  Génie  de  l'empereur,  quoique  dis- 
posés d'ailleiurs  à  lui  rendre  ce  qui  lui  était 
dû,  comme  à  leiur  seigneur,  et  à  ^^  payer  les 
tributs  avec  une  entière  fidélité,  il  les  envoya 
en  prison  et  les  fit  mettre  dans  des  ceps  de 
bois  :  c'était  le  seizième  jour  de  juiQet,  de 
Tan  200  de  Jésus-Christ.  Il  les  fit  revenir  le 
lendemain,  et  s'adressant  aux  femmes,  c^est- 
à-dire,  à  Donate,  Seconde  et  Vestine  :  a  Ne 
voulez-vous  pas,  leur  dit-il,  rendre  à  nos 
princes  l'honneur  que  vous  leur  devez,  et 
sacrifiera  nos  dieux?  b  Elles  répondirent: 
a  Nous  honorons  César  comme  on  doit  ho- 
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1  Baron.,  ad  ann.  ÎOÎ,  num.  1.  —  *  Aet,  Martyr., 
pag.  81.  —  >  Tom.  m  Ânalect.,  pag.  899.  —  *  Rui- 
nart, Act.  Mttrt.y  pag.  76  ;  Tillemont,  tom.  IH  Hist. 
eccles.f  pag.  638. 

»  Par  exemple,  au  lieu  de  xvn  Kalend,  augusH, 
qqi  est  la  véritable  leçon,  les  exemplaires  de  Baro- 
nius libent  xiY  Kaiend.  augusti,  et  celui  d* Allemagne 
XVI  Kaiend.  augusti. 

•  Holaten.,  GeogropA.,  pag.  49.  —  ^  Ce  Gtoode  est^ 


apparemment,  le  même  que  Claudius-Tiberius-SeTe- 
rus. 

*  Vigellius  SatuminuSf  qui  primus  hic  gladium  in 
nos  egit^  lumina  amisit.  TertuU.^  lib.  ad  Scapuiam, 
cap.  3.  —  •  Act,  Martyr.,  pag.  77,  79. 

^^  Quodcumque  emam,  tributum  do,  quoniam  eum 
{Imperatorem)  agnosco  Dominum  meum.  Ruinart,  Act, 
Martyr.^  pag.  77,  et  Baron.,  ad  an.  SOS. 
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norer  César;  mais  nous  n'oSrons  qu'à  notre 
Dieu  nos  adorations  et  nos  prières.  »  Saturnin 
demanda  ensuite  à  Spérat  s'il  continuait  à 
être  chrétien;  il  répondit:  «  Oui,  je  le  suis  en- 
core; c'est  la  grâce  *  que  j'ai  reçue  et  que 
j'espère  conserver  jusqu'à  la  fin,  non  par  mes 
propres  forces,  mais  par  la  bonté  de  Dieu.  » 
Tous  ceux  qui  accompagnaient  Spérat  ayant 
fait  la  même  réponse,  le  proconsul  leur  ofirit 
un  délai  pour  prendre  leur  dernière  résolu- 
tion, f  II  n'y  a  point  à  délibérer ,  répondit 
Spérat,  dans  une  chose  si  juste;  faites  ce 
que  vous  voudrez.  Nous  mourons  avec  joie 
pour  Jésus-Christ .  »  Saturnin  demanda  quels 
étaient  ces  Livres  qu'ils  adoraient  en  les  li- 
sant. Spérat  dit  •  que  c'étaient  les  quatre 
Evangiles  de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ, 
les  Épitres  de  l'apôtre  saint  Paul  et  toute 
l'Ecriture  inspirée  de  Dieu.  Le  Proconsul  leur 
offrit  de  nouveau  trois  jours  de  délai  pour 


changer  d'avis;  mais  les  martyrs  ayant  pro- 
testé qu'ils  étaient  résolus  de  n'abandonner 
jamais  leur  foi,  il  les  condamna  à  avoir  la 
tête  tranchée .  Saturnin  fit  mourir  avec  eux 
six  autres  chrétiens,  savoir  :  Véture,  Félix, 
Aquiiin,  Lactance,  Janvier  et  Généreuse,  qui 
avaient,  apparemment,  été  interrogés  aupara- 
vant et  gardés  en  prison  jusqu'à  ce  jour.  Les 
fidèles  qui  ont  pris  soin  de  transmettre  à  la 
postérité  les  Actes  de  ces  martyrs,  ajoutent 
à  la  fin  '  :  «  Us  intercèdent  pour  nous  auprès 
de  Jésus-Christ,  à  qui  honneur  et  gloire  ap- 
partiennent, avec  le  Père  et  le  Saint-Esprit 
dans  les  siècles  des  siècles.  Le  proconsul  Sa- 
turnin, qui  avait  répandu  le  sang  de  ces  mar- 
tys,  perdit  la  vue  peu  de  temps  après,  comme 
nous  l'apprenons  *  de  Tertullien.  [  Ces  Actes, 
ainsi  que  les  suivants,  ont  été  traduits  en  fran- 
çais par  Maupertuy  et  par  les  Bénédictins  de 
Solesme,  tom.  I  des  Actes  des  Martyrs.  ] 


CHAPITRE    XL. 

Les  Actes  da  martyre   de  sainte  Perpétne,  de  sainte  Félicité 

et  de  leurs  Compagnons. 


Anttttrt 

Leur  an- 
ttMaUcité. 


i.  On  peut  diviser  les  Actes  du  martyre 
de  sainte  Perpétue  et  de  sainte  Félicité,  en 
trois  parties.  La  première,  qui  est  la  princi- 
pale et  la  plus  belle,  fut  écrite  par  sainte  Per- 
pétue môme,  la  veille  de  son  martyre;  la  se- 
conde est  de  saint  Sature;  la  troisième,  d'un 


auteur  »  contemporain,  qui  rapporte  ce  qu'il 
avait  entendu  lui-même,  prenant  à  témoins 
de  la  vérité  des  faits  qu'il  raconte,  ceux  ipii 
avaient  assisté  à  ce  martyre.  Saint  Augustin 
parle  de  ces  Actes  avec  éloge,  et  dit  •  qu'on 
les  lisait  publiquement  dans  Téglise  et  qu'on 


1  Act,  Martyr,  j  pag.  80. 

*  Qui  sunt  libri  quos  adoratts  legentes  ?  Speratus 
respondit:  Quatuor  Evangelia  Domini  nostnH  Jesu 
Chisti,  et  Epistolas  S,  Pauli  apostoli,  et  omnem  divi' 
nitus  inspiratam  Scripturam,  Ibid.,  p.  78^  et  BaroD.^ 
ubi  supra. 

'  Consummati  sunt  Christi  martyres  mense  juliOf 
et  intercedunt  pro  nohis  ad  Dominum  nostrum  Jesum 
Christum^  cui  honor  et  gloria,  cum  Pâtre  et  Spiritu 
Sancto  in  sœcula  sœculorum.  Baron.,  ad  ann.  202. 
^  *  SatuminuSy  qui  primus  hic  gladium  in  nos  egit, 
lumina  amisit.  Tertull.,  ad  Scapul,fCQ,p.  3. 

*  Quelques-uns  ont  cru  que  cet  auteur  était  Ter- 
tullien, parce  qu*il  fait  mention  de  sainte  Perpétue 
dans  son  livre  de  VAme^  chap.  55,  et  qu'il  y  rapporte 
quelque  chose  de  ses  visions.  D'autres  ont  attribué 
cette  partie  des  Actes  à  un  homme  engagé  dans  les 
erreurs  des  montanistes,  parce  qu'il  dit  dans  le 
commencement  do  sa  préface  :  Puisque  c'est  la  vo- 
lonté du  Saint-Esprit  qv^on  laisse  à  la  postérité  un  mo- 
nument étemel  de  la  gloire  que  Perpétue  et  ses  com- 


pagnons acquirent  en  combattant  contre  les  bétes,  etc. 
Mais,  outre  que  cette  raison  n'est  pas  assez  forte 
pour  nous  en  persuader,  ces  Actes,  quoiqa'écrits  par 
un  montaniste,  n'en  seraient  pas  moins  dignes  de 
foi,  puisque  toute  l'Eglise  les  a  toujours  reçus  avec 
honneur,  conmoe  on  le  voit  par  le  témoignage  de 
saint  Augustin,  que  nous  en  allons  rapporter. 

*  Hodiernus  dies  anniversaria  replicatione  nobis  tu 
memoriam  revocat  et  quodam  modo  reprcesentat  diem, 
quo  sanctœ  famulœ  Dei,  Perpétua  et  FeUdtaSj  coronis 
martyrii  decoratœ,  perpétua  felicitate  ftoruerunt,  te- 
nentes  nomen  Christi  in  prœlio,  et  simul  etiam  inve- 
mentes  nomen  suum  in  prcemio.  Exhortationes  eanan 
in  divinis  revelationibus  triumphosque  passionum  cum 
legerentur,  audivimus;  eaque  omnia  verborum  digesta 
et  illustrata  luminibus  aure  percepimus,  mente  specta- 
vimus,  religione  honoravimus,  cantate  laudavimus. 
Debetur  tanien  etiam  a  nobis  tam  devotœ  celebritaH 
sermo  solemnis^  quem  si  meritis  earum  imparem  pro- 
fero  impigrum  tamen  affectum  gaudio  tantœ  festioi- 
tatis  exhibeo,  August,  serm,  280,  tom.  Y,  pag.  ilS4. 
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recevait  avec  respect  les  instructions  qu'ils 
contenaient .  Ce  Père  *  en  rapporte  plusieurs 
particularités  entièrement  conformes  à  ce 
que  nous  lisons  dans  les  Actes  du  martyre  de 
ces  Saintes,  donnés  par  Dom  Ruinart";  ce 
qui  ne  laisse  aucun  lieu  de  douter  de  leur  au- 
thenticité. 
2.  L'année  du  martyre  de  sainte  Perpétue 


et  le  Saint-Esprit,  aii  sortir  de  l'eau,  lui  ins- 
pira de  ne  demander  autre  chose  que  la  pa- 
tience et  la  force  de  sonJSrir. 

4.  Peu  de  temps  après  on  les  présenta  au 
proconsul  Mimice,  pour  recevoir  de  lui  le 
commandement  de  sacrifier;  et  Sature  ayant 
répondu  au  nom  de  tous  qu'ils  n'en  feraient 
rien,  ils  furent  aussitôt  conduits  dans  la  pri- 
et  de  sainte  Félicité  est  incertaine.  Ce  qu'on   .  son.  Perpétue  fut  sai.'^ie  de  Thorreur  et  de 


Ils  Sont 
préflentésou 
Proconsul, et 
mis  en  pri- 
son. 


en  peut  dire,  c'est  qu'elles  souffrirent  durant 
la  persécution  de  Sévère,  vers  Tan  202  ou  203. 
La  Chronique  de  saint  Prosper  dit  que  ce  fut 
à  Carthage  :  Minuce-Timinien  était  alors  pro- 
consul d'Afrique.  Les  saints  docteurs 'de  TE- 
gUse  ont  relevé  par  de  grandes  louanges  la 
générosité  de  ces  deux  martyres,  et  les  ont 
proposées  entre  les  exemples  de  la  patience 
chrétienne.  Les  noms  de  ceux  qui  souffrirent 
avec  elles,  sout  Révocat,  Saturnin,  Sature  et 
Fécondole.  » 

3.  Tous  ces  martyrs  n'étaient  encore  que 
catéchumènes,  lorsqu'ils  furent  arrêtes  pour 
la  foi,  par  ordre  de  l'empereur  Sévère.  Per- 
pétue, nommée  aussi  Vivia,  était  une  jeune 
femme  de  22  ans,  d'une  famille  considérable 
et  mariée  à  un  homme  de  condition  dont  elle 
avait  un  fils,  qui  était  encore  à  la  mamelle; 
c'était  elle  qui  le  nourrissait  de  son  lait.  Fé- 
hcîté  était  d'une  naissance  moins  relevée,  mais 
encore  jeune,  mariée  et  grosse  de  sept  ou  huit 
mois.  Ces  deux  Saintes,  après  avoir  été  arrê- 
tées avec  les  compagnons  de  leur  martyre, 
demeurèrent  quelques  jours  avec  les  persé- 
cuteurs ,  sans  être  mises  en  prison.  Pendant 
cet  intervalle,  le  père  de  Perpétue,  qui  aimait 
tendrement  sa  fille  et  la  considérait  plus  que 
ses  autres  enfants,  fit  tous  ses  efforts  pour 
l'ébranler  et  lui  faire  changer  de  résolution; 
mais  Perpétue,  sans  blesser  le  respect  dû  à  un 
père,  surmonta  toutes  les  embûches  que  le 
démon  lui  dressait  par  son  moyen.  Quelques 
jours  après,  elle  fut  baptisée  avec  les  autres. 


l'obscurité  de  ce  lieu;  mais  ce  qui  lui  causait 
une  peme  extrême,  c'est  qu'elle  n'avait  point 
son  enfant.  On  le  lui  rendit  au  bout  de  plu- 
sieurs jours,  et  dès  ce  moment  «  la  prison,  dit- 
elle,  me  devint  tout  d'un  coup  un  palais  ;  en 
sorte  que  j'aimais  mieux  cette  demeure  que 
tout  autre  qu'on  m'eût  pu  choisir.  »  Les  dia- 
cres Terce  et  Pompone  obtinrent  encore,  à 
force  d'argent,  qu'elle  et  les  autres  Confes- 
seurs passeraient  quelques  heures  chaque 
jour  dans  un  lieu  de  la  prison  un  peu  plus 
commode,  pour  s'y  rafraîchir. 

5.  Cependant  le  frère  de  Perpétue  l'ayant 
prié  de  demander  à  Dieu  qu'il  lui  fît  voir  si 
elle  et  les  autres  échapperaient  au  danger,  ou 
s'ils  souffriraient  le  martyre,  la  Sainte  qui  sa- 
vait, dit-elle,  quelles  faveurs  elle  avait  déjà 
reçues  de  Dieu,  lui  promit  avec  confiance 
qu'elle  lui  dirait  le  lendemain  ce  qui  devait 
arriver.  En  effet,  s'étant  adressée  à  Dieu,  il 
lui  fit  connaître  dans  deux  *  visions  qu'elle  et 
les  autres  Confesseurs  étaient  destinés  au  mar^ 
tyre. 

6.  Quelques  jours  après,  le  bruit  s'étant 
répandu  que  les  Saintes  allaient  être  interro- 
gées, le  père  de  Perpétue  vint  à  la  prison, 
tout  abattu  de  douleur,  et  la  pria  avec  larmes 
de  ne  pas  lui  faire  un  si  grand  affront  dans  le 
monde  :  «  Mon  père,  lui  dit  Perpétue,  ne  vous 
affligez  point  tant,  il  n'arrivera  de  tout  ceci 
que  ce  qu'il  plaira  à  Dieu.  »  Le  lendemain, 
lorsque  les  Confesseurs  dînaient,  on  les  vint 
enlever  pour  être  menés  à  l'audience  :  tous 


YisioDB  de 
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Les  mar- 
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Jésos-Cbrist 


>  Voyez  les  trois  sermons  de  saint  Augustin  au 
jour  de  la  fôlc  de  ces  saintes  Martyres. 

*  Avant  que  Dom  Ruinart  eût  publié  ces  Aotes,  on 
les  avait  déjà  imprimés  plusieurs  fois  sur  des  manus- 
crits de  Saint-Victor  de  Paris,  et  sur  un  autre  du 
Mont-Cassin,  trouvés  pu*  Holsténius.  Mais  ces  copies 
étaient  imi>arfaitcs,  et  on  ne  trouvait  pas  dans  ceUes 
de  Saint-Victor  plusieurs  circonstances  du  martyre 
de  sainte  Perpétue,  rapportées  par  saint  Augustin. 
L'édition  de  D.  Ruinart  est  beaucoup  plus  ample  et 
plus  complète  que  les  précédentes.  U  a  donné  ces 
Actes  sur  plusieurs  manuscrits  tirés  tant  d'Angle- 
terre que  de  France  et  d'AUemagne.  [M.  Migne  les 
a  réimprimés  dans  sa  PtUrologie  latine,  tom.  III.] 

I. 


3  Tertull.,  lib.(fe  Ânimay  cap.  55;  S  .Auguste  serm. 
280,  283,  394,  et  serm.  de  Tempore  Barbar  ico;  Fulgent, 
Appcndic.j  tom.  II,  serm,  70. 

*  Tertullien  cite  cet  endroit  ;  mais  il  semble  avoir 
confondu  les  deux  visions  ou  la  révélation  qu*eut 
sainte  Perpétue  avec  celle  qu'eut  saint  Sature,  lors- 
qu'il dit  que  la  très-généreuse  martyre  Perpétue 
ayant  eu,  peu  avant  sa  mort,  une  vision  du  paradis, 
y  vit  seulement  les  compagnons  de  son  martyre. 
Quomodo  Perpétua,  martyr  fortissima,  sub  die  passio- 
nis  in  révélât  urne  paradisi,  solos  illic  commartyret 
suos  vidit  ?  Tertull.,  lib.  de  Antma^  cap.  55. 
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confessèrent  hautement  Jésus -Christ.  Mais 
quand  vint  le  tour  de  Perpétue,  comme  elle  se 
préparait  à  réppudre,  son  père  parut  dans  le 
moment,  faisjant  porter  son  enfant  par  un  do- 
mesti^que  et  la  conjurant  d'en  avoir  pitié.  Le 
juge  '  Hilarien,  qui,  en  qualité  d'intendant  et 
de  procureur  du  domaine  impérial,  avait  l'au- 
torité en  la  place  de  Minuce-Timinien,  mort 
depuis  peu,  dit  à  Perpétue  d'avoir  égard  aux 
cheveux  blancs  de  son  père  et  à  l'âge  si  ten- 
dre de  son  fils.  Mais,  la  voyant  inflexible,  il 
lui  demanda  si  elle  était  chrétienne  :  a  Oui,  je 
suis  chrétienne,  »  repartit  la  Sainte.  Après 
cette  réponse,  Hilarien  fit  fouetter  très-iong- 
temps  Sature,  Saturnin  et  Révocat,  et  battre 
sur  le  visage  Perpétue  et  Félicité,  et  les  ren- 
voya en  prison ,  ordonnant  qu'on  les  expose- 
rait aux  bètes  dans  les  combats  qui  devaient  se 
faire  en  faveur  des  soldats,  le  7  de  mars,  pour 
la  fête  d'Antonin-Géia,  second  tils  de  Sévère. 
^  wnocwte  7.  Dès  quc  les  martyrs  furent  retournés 
pjjMjJj^  dans  la  pnson,  Perpétue,  qui  était  accoutu- 
îwd?i!inte  ^^  ^'y  avoir  son  enfant,  envoya  le  diacre 
Perpétue.  Pompouc  à  SOU  pèrc  pour  le  lui  redemander; 
mais  il  ne  voulut  pas  le  donner.  Quelques  jours 

^  TertulUen  parle  encore  de  cet  HUarien^  et  té- 
moigne que  la  persécution  fut  violente  sous  lui,  à 
cause  des  cris  que  le  peuple  faisait  contre  les  chré- 
tiens; mais  il  ajoute  que  Dieu  punit  bientôt  ces  cris 
par  une  grande  stérUité.  Doleamus  necesse  est,  quod 
nulla  cwitas  impune  latura  sit  sanffuinis  nostri  ef/U' 
sionem  ;  sicut  et  sub  Hilatnano  prtetide  cum  de  areis  «e- 
puiturantm  nostrarum  acclamassent  :  Areœ  non  sint  ; 
areœ  ipsorum  non  fuerunt  ;  messes  enim  suas  non  ege- 
runt,  Tertul.,  lib.  ad  Scapulam,  cap.  13. 

*  Ce  Dinocrate  était  un  des  frères  de  sainte  Per- 
pétue, mort  à  l'âge  de  sept  ans  d'un  cancer  qui  lui 
avait  mangé  tout  le  visage.  Il  y  a  toute  apparence 
qu'il  avait  été  baptisé,  puisque  toute  la  maison  de 
sainte  Perpétue  était  chrétienne,  excepté  son  père. 
Cependant  Dinocrate  était  tombé  dans  les  peines  et 
dans  la  damnation  de  la  mort,  selon  l'expression  de 
saint  Augustin,  qui  peut  entendre  par  ce  terme 
toutes  les  peines  auxquelles  les  hommes  sont  con- 
damnés après  la  mort,  à  cause  de  leurs  péchés,  les 
peines  temporelles  du  purgatoire,  aussi  bien  que  les 
étemelles  de  l'enfer.  Il  pouvait  avoir  mérité  cette 
peine  par  quelques  péchés  légers;  car  les  enfants, 
dit  ce  Père,  sont  capsJ)les  à  sept  ans  de  mentir  et  de 
tomber  dans  d'autres  fautes;  peut-être  même,  ajoute 
saint  Augustin,  que  son  père  l'avait  engagé  dans  les 
sacrifices  du  paganisme ,  par  un  crime  que  sa  résis- 
tance et  la  faiblesse  de  son  âge  auront  pu  rendre 
bien  moins  grand  qu'il  n'eût  été  dans  un  autre.  De 
flratre  autem  sanctœ  Perpétuée  Dinocrate,  nec  scriptura 
ipsa  canonica  est,  nec  illa  sic  scriprit  ;  vel  qutcumque 
illud  scripsit,  ut  illum  puerum  qui  septennis  mortuus 
fuerat,  sine  baptismo  diceret  fuisse  defunctum  ,  pro 
quo  illa^  imminente  martyrio,  creditur  exaudtta,  ut  a 
pœnis  transferretur  ad  requiem.  Nom  illius  œtatis 
pueri  et  mentiri,  et  verum  loqui,  et  confiteri,  et  negare 


après,  comme  ils  étaif  nt  tous  en  oraison,  Per- 
pétue prononça  tout  d'un  coup  le  nom  de  Dino- 
crate; de  quoi  elle  fut  elle-même  surprise,  ne 
s'en  étant  point  encore  souvenue  jusqu'alors. 
Le  malheur  "  de  cet  enfant  lui  étant  aussitôt 
revenu  en  pen.sée,  elle  en  sentit  beaucoup  de 
douleur,  et  connut  en  même  temps  qu'elle 
serait  exaucée,  si  elle  priait  poiu*  lui.  Elle 
commença  donc  à  prier  avec  beaucoup  d'ar- 
deur et  de  grands  gémissements.  Ses  prières 
ne  furent  pas  vaines;  car,  après  les  avoir  con- 
tinuées jusqu'au  jour  auquel  les  martyrs  fu- 
rent transportés  de  la  prison  ordinaire  à  celle 
du  camp,  qui  était  plus  près  du  lieu  où  ils  de- 
vaient souffrir,  Dinocrate  lui  fit  connaître,  dans 
une  vision,  qu'il  était  délivré  '  de  la  peine 
qu'il  souffrait  auparavant. 

8.  Saint  Sature  eut  aussi  une  vision  qu'il  ▼* 
écrivit  lui-même,  à  l'exemple  de  sainte  Perpé-  « 
tue,  qui  avait  mis  les  siennes  par  écrit.  Il  y 
vit  la  gloire  qu'il  était  près  de  recevoir  dans 
le  paradis,  et  que  Jocoud,  Saturnin,  Artaxe 
et  Quiutus,  morts  pour  la  foi,  avaient  déjà 
reçue.  Il  y  vit  encore  Optât,  évèque  de  Car- 
thage,  et  Aspase,   prêtre  et  docteur  de  la 

Jam  possunt,  et  ideo  cum  baptizantw,  jam  et  symbo- 
lum  reddunt,  et  ipsi  pro  se  ad  interrogata  jam  res^ 
pondent.  Quis  igitur  scit  utrum  puer  ille  post  baptis- 
mum,  persecutionis  tempore,  a  pâtre  impio  per  idoloîa- 
triam  fuerif  alienatus  a  Christo,  propter  quod  in 
damnationem  mortis  ierit,  nec  inde  nisi  pro  Christo 
moriturœ  sororis  precibus  donatus  exierit?  August., 
lib.  I  de  Origine  animœ,  cap.  10.  Voyez  Tillemout, 
tom.  III  Hist,  eccles.,  pag.  149  et  150. 

'  C'est-à-dire,  des  peines  du  purgatoire,  où  cet 
enfant  avait  été  mis  pour  les  fautes  dont  nous  avons 
parlé  dans  la  note  précédente.  Voici  les  paroles  de 
sainte  Perpétue  :  Post  dies  paucos,  dum  universi  ora- 
mus,  subito  média  oratione  profecta  est  mifii  vox,  et 
nominavi  Dinoa'atem,et  obsiupuij  quod  nunquam  mihi 
vmisset  in  mentem  nisi  tune;  et  dolui  commetnorata 
cttsus  ejus;  et  cognovi  me  statim  dignam  esse,  et  pro 
eo  petere  debere,  et  cœpi  pw  eo  orationem  facere, 
muitum  et  inaemiscere  ad  Doniinum,  Continua  ipsa 
nocie  ostensum  est  mihi  hoc  in  oromate  :  Video  Dino- 
cratem  exeuntem  de  loco   tenebroso,  ubi  et  comp/ures 
erant,  œsiuaniem  et  sitientem  vafde,  sordido  vuitu  et 
colore  pallido,  et  vulnus  in  facie  ejus,  quod  cum  mo- 
reretur  habuit..,et  experrecta  sum,  et  cognovi  fratrem 
meum  laborare^  wd  confideham  profuturam  orationem 
meam  labori  ejus,  et  orabam  pro  eo  omnibus  diebut 
quousque  transi vim us  in  carcerem  castrensem.,.  et  feci 
pro  illo  orationem   die  ac  nocte  gemens  et  lacrymans, 
ut  mihi  donaretur.  Die  autem  quo  in  nervo  mansi- 
mus,  ostensum  est  mihi  hoc  :  video  locum,  quem  vide^ 
ram  tenebrosum.  esse  lucidum,  et  Dinocraiem  mundo 
corpore,  bene  vestitum,  rcfrigerantem,  et  ubi  erat  »u/- 
nus,  video  cicatncem  ;  et  experrecta  sum.  Tune  intel- 
lexi  translatum  eum  esse  de  pcena,  Acta  sincera  Mar- 
tyr., Ruinart,  pag.  89  et  90. 
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même  Eglise,  et  fut  témoin  de  ravertissement 
que  les  anges  donnèrent  à  cet  évoque,  de  cor- 
riger son  peuple,  qui  venait  à  l'église  avec 
des  divisions  et  des  disputes,  comme  s'ils  fus- 
sent sortis  du  cirque, 
jj*  9.  Mais  pendant  que  Dieu  consolait  ainsi  ses 
[J2  martyrs,  ils  avaient  beaucoup  de  tristesse  de 
la  grossesse  de  Félicité,  qui  n'était  que  dans 
son  huitième  mois.  Ils  s'unirent  donc  pour 
obtenir  de  la  bonté  de  Dieu  qu'elle  fût  déli- 
vrée avant  le  jour  du  combat  ;  et  aussitôt 
qu'ils  eurent  achevé  leurs  prières,  trois  jours 
avant  celui  de  l'exécution,  elle  sentit  les  dou- 
leurs  de  l'enfantement,  et  accoucha  d'une 
fille  -dont  une  femme  clurétienne  se  chargea, 
l'ayant  adoptée  pour  son  enfant.  Comme  la 
Sainte  avait  témoigné  sentir,  en  accouchant, 
les  douleurs  ordinaires  aux  femmes,  un  des 
gardes  lui  demanda  ce  qu'elle  ferait  lors- 
qu'elle serait  exposée  aux  bêtes,  puisqu'elle 
jetait  de  si  grands  cris  en  accouchant  ;  à 
quoi  celte  généreuse  femme  fit  cette  belle  ré- 
ponse :  a  C'est  moi  qui  souffi-e  ici;  mais  le 
Soigneur  soufirira  en  moi  et  pour  moi  dans 
l'amphithéâtre,  parce  que  j'y  souffrirai  pour 
lui.  » 
ntf  iO.  La  veille  du  combat.  Perpétue  eut  en- 
core une  vision,  dans  laquelle  eUe  combattit, 
changée  en  homme,  et  vainquit  un  Egyptien 


qui  lui  avait  présenté  le  combat;  ce  qui  mar- 
quait la  victoire  qu'elle  allait  remporter  sur 
le  démon.  Le  même  jour,  tous  les  Confesseurs 
furent  menés  au  festin  nommé  le  souper  libre, 
que  l'on  avait  coutume  de  faire  aux  personnes 
qui  devaient  être  le  lendemain  exposées  aux 
bêtes  ou  aux  gladiateurs,  et  où  on  leur  lais- 
sait une  entière  liberté  de  se  réjouir  encore 
une  fois  avant  lem*  mort.  Mais  les  saints  chan- 
gèrent, autant  qu'il  leur  fut  possible,  ce  festin 
en  un  repas  de  charité.  Enfin,  le  jour  de  leur 
victoire  étant  arrivé,  ils  allèrent  tous  à  l'am- 
phithéâtre, excepté  Secondole,  que  Dieu  avait 
appelé  à  lui  dans  la  prison.  Sature,  après  avoir 
été  traîné  par  un  sangher,  auquel  on  l'avait 
exposé,  fut  tué  d'un  coup  de  dent  que  lui 
donna  un  léopard  ;  mais,  avant  de  mourir,  il 
dit  adieu  à  Pudent  *,  et,  lui  ayant  demandé 
une  bague  qu'il  avait  au  doigt,  il  la  lui  rendit 
teinte  de  son  sang,  comme  un  gage  de  la 
succession  qu'il  lui  laissait  et  un  monument 
de  son  martyre.  Perpétue  et  Félicité  furent 
exposées  à  une  vache  très-furieuse,  qui  les 
jeta  étendues  sur  le  sable.  Ensuite  on  les 
mena,  avec  les  autres  martyrs,  au  lieu  où  les 
gladiateurs  avaient  accoutumé  d'égorger  ceux 
à  qui  les  bêtes  n'avaient  pas  entièrement  ôté 
la  vie,  et  elles  y  finirent  la  leur  par  l'épée. 


CHAPITRE  XLl. 

Le  martyre  de  saint  Léonide,  de  saint  Plutarqae  ,  de  sainte  Potaniienne 
et  de  quelques  autres  dans  la  persécution  de  Sévère. 


I .  La  dixième  année  de  Tempire  de  Sévère*, 
Lœtus  étant  gouverneur  d'Alexandrie  et  de 
toute  l'Egypte,  et  Démètre,  évèquedela  même 
ville,  la  persécution  s'y  alluma  avec  tant  de 
violence,  qu'elle  fit  périr  un  nombre  infini  de 
chrétiens,  tant  d'Alexandrie  que  de  toute 
l'Egypte  et  de  la  Thébaïde  *.  Sévère  avait 


ouvert  cette  persécution  en  défendant,  par 
un  édit  public,  d'embrasser  la  religion  chré- 
tienne \  Entre  ceux  qui  souffrirent  alors  le 
martyre  on  marque  surtout  Léonide  %  qui, 
pour  nous  servir  des  termes  de  saint  Epiphane®, 
acquit  un  diadème  éternel  en  perdant  la  tête 
pour  Jésus-Christ.  Léonide  avait  un  fils  nommé 


^  Ce  Padent  était  le  geôlier  de  la  prison  où  les 
saÎDts  Martyrâ  avaient  été  enfermés  :  ayant  remar^ 
que  qu'il  y  avait  en  eux  quelque  vertu  extraordi- 
naire, il  se  convertit.  On  croit  que  c'est  saint  Pu- 
dent,  martyr,  marqué  le  29  avril  dans  le  Calendrier 
de  rÉglise  d'Afrique.  Mabillon,  tom.  III  Analect,^ 
pag.  403. 

*  Euseb.,  lib.  VI  Bist.f  cap.  S.  La  dixième  année 


de  Sévère  avait  commencé  le  2  juin  202.  On  met  le 
martyre  de  saint  Léonide  au  22  avril. 

•  Euseb.,  lib.  VI,  cap.  1.  —  *  Historia  Augusta  in 
Severo,  pag.  70. 

•  Sulpice-Sévère,  lib.  H,  pag.  160,1e  remarque 
seul  entre  les  martyrs  qui  souffrirent  dans  cette 
persécution,  comme  en  ayant  été  Tomement. 

•  Epiphan.^  Hares.  6K,  nom.  !• 
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Origène  S  qu'il  forma  avec  grand  soin  dans 
les  sciences  divines  et  humaines .  Ce  jeune 
homme  n'avait  pas  encore  dix-sept  ans  ac- 
complis^ lorqne  son  père  fut  arrêté  pour  la 
foi;  cependant  il  ne  tint  pas  à  lui  qu^il  ne  le 
suivit  dans  le  martyre.  Mais^  en  ayant  été 
empêché  par  les  soins  de  sa  mère^  il  écrivit 
une  lettre  à  son  père,  par  laquelle  il  l'exhor- 
tait puissamment  au  martyre;  il  lui  parlait  en 
ces  termes:  a  Prenez  garde  à  vous^  mou  père^ 
etne  changez  pas,  à  notre  considération^  la  gé- 
néreuse constance  que  vous  avez  fait  paraître 
jusqu'ici.  » 
MartTre       2.  La  grande  réputation  qu'Origène  s'acquit 
**'dfidp£"  par  son   savoir  et  par  sa  vertu,  lui  attira  im 
^S'^via  grand  nombre  de  disciples,  dont  plusieurs 
^^  ju«qd^cn  gjjj^.gjj^  jgyp  ^g  p^  ^jj  glorieux  martyre.  Le 

premier  fut  Plutarque  •,  frère  d'Héraclas, 
évéque  d'Alexandrie.  Ces  deux  frères  étaient 
venus  trouver  Origène,  dans  le  temps  qu'il  en- 
seignait les  lettres  humaines,  pour  apprendre 
de  sa  bouche  les  vérités  de  notre  religion;  car 
ils  étaient  tous  deux  païens.  Plutarque  s'était 
préparé  au  martyre  par  une  vie  sainte  et  ir- 
répréhensible '.  Lorsqu'on  le  mena  au  lieu 
où  il  devait  être  exécuté,  Origène  l'y  accom- 
pagna ^,  et  il  pensa  lui-même  être  assommé 
parles  amis  du  saiut martyr,  qui  l'accusaient 
d'être  la  cause  de  sa  mort.  Le  second  martyr 
qui  sortit  de  l'école  d'Origène,  fut  Sérène, 
dont  la  foi  fut  éprouvée  par  le  feu  *.  Le  troi- 
sième se  nommait  lléraclide  ^,  et  le  qua- 
trième Héron.  Ces  deux  derniers  eurent  la 
tête  tranchée,  l'un  n'étant  encore  que  caté- 
chumène, et  l'autre  n'étant  baptisé  que  depuis 
peu.  Le  cinquième  fut  un  autre  Sérène  ^,  qui, 
après  avoir  enduré  toutes  sortes  de  tourments, 
fut  enfin  décapité.  Il  fut  suivi  par  une  femme 
nommée  Héraîde  %  qui,  n'étant  que  catéchu- 
mène, reçut  le  baptême  du  feu,  selon  l'ex- 
pression d'Origène.  Le  septième  fut  un  sol- 
dat nommé  Basilide  ®,  celui-là  même  que 
l'illustre  Potamienne,  dont  nous  allons  par- 


ler, convertit  lorsqu'il  la  conduisait  au  sup- 
pUce. 

3.  Elle  était  fille  d'une  nommée   Marcelle,  ^^ 
d'une  grande  bcautéet  d'une  vertu  éclatante***.    Jg" 
Son  maitre,  qui  était  im  homme  fort   débau-  J^ 
ché  **,  voyant  qu'il  ne  pouvait  la  corrompre,  ^ 
la  mit,  pour  se  venger,  entre  les  mains  du  gou-  ^"*' 
vemeur  d'Alexandrie  nommé  Aquila,  disant 
qu'elle  était  chrétienne  et  qu'à  cause   de  la 
persécution  que  souffraient  alors  les  chrétiens, 
elle  faisait  mille  imprécations  contre  les  em- 
pereurs et  contre  le  gouvernement.  Il  promit 

en  même  temps  une  grande  somme  d'argent  à 
ce  gouverneiur,  afin  qu'il  lui  persuadât  de  con- 
sentir à  sa  passion,  et  le  priant,  eu  ce  cas,  de 
ne  lui  faire  souffrir  aucun  mal.  Mais  ni  les  ca- 
resses ni  les  menaces  du  gouverneur  ne  pu- 
rent ébranler  la  fermeté  de  Potamienne.  On 
la  tourmenta  et  on  lui  fit  souffrir  des  dou- 
leurs horribles  par  tout  le  corps,  sans  pouvoir 
vaincre  sou  amour  pour  la  chasteté  et  pour 
Jésus-Christ.  Aquila,  devenu  plus  furieux  par 
la  constance  de  la  Sainte,  fit  remplir  de  poix 
une  chaudière,  sous  laquelle  il  fit  allumer 
un  très-grand  feu,  et,  lorsque  la  poix  com- 
mença à  bouillir,  ce  juge  impitoyable,  se  tour- 
nant vers  la  Sainte,  lui  dit:  a  Va,  obéis  à  ton 
maître,  et  sache  que  si  tu  ne  le  fais,  je  com- 
manderai que  Ton  te  jette  dans  cette  chau- 
dière. »  Potamienne  répondit  :  a  Je  ne  saurais 
croire  qu'il  y  ait  un  juge  assez  injuste  pour 
me  commander  d'obéir  à  des  désirs  déréglés 
et  impudiques.»  Le  gouverneur,  ne  se  possé- 
dant plus,  ordonna  qu'on  la  dépouillerait  et 
qu'on  la  jetterait  dans  la  chaudière.  La  Sainte 
ne  demanda  d'autre  adoucissement  à  cette 
sentence,  sinon  qu'on  ne  la  dépouillât  point, 
mais  qu'on  la  fît  descendre  peu  à  peu,  toute 
vêtue  comme  elle  était,  dans  la  poix  bouillan- 
te, a  afin,  lui  dit-elle,  que  vous  voyiez  quelle 
est  la  patience  que  me  donne  Jésus-Christ  :  » 
on  lui  accorda  sa  demande. 

4.  On  lui  donna,  pour  être  conduite  à  ce 


>  Euseb.,  lib.  VI,  cap.  S.  —  *  Idem,  ibid.«  cap.  4. 
—  *  Idem,  ibid.,  cap.  8.  —  *  Idem,  ibid.,  cap.  4.  — 
*  Idem,  ibid.  —  •  Idem,  ibid.  —  '  Idem,  ibid. 

*  Idem,  ibid.  Cette  femme  s'était  rendue  illustre 
parmi  les  disciples  d'Origène;  car  il  communiquait 
la  parole  de  Dieu  aux  femmes  aussi  bien  qu'aux 
hommes. 

*  On  voit,  par  la  suite  de  l'histoire,  que  les  cliré- 
tiens,  aussi  bien  que  les  païens,  furent  surpris,  lors- 
que, quelques  jours  après  la  mort  de  sainte  Pota. 
mienne,  Basilide  déclara  qu'U  était  chrétien  ;  ce  qui 
donnerait  lieu  de  douter  si  Basilide  avait,  effective- 
ment, été  disciple  d'Origène.  Mais  il  pouvait  être 


venu  l'écouter  plusieurs  fois  et  recevoir  ses  ins' 
tructions,  sans  embrasser  le  chrisUanisme  et  sans 
même  se  faire  catéchumène.  Au  reste,  ou  ne  peut 
mettre  le  martyre  de  tous  ces  disciples  d'Origène 
qu'après  Tan  203,  et  avant  l'an  212,  Sévère  étant 
mort  en  211.  La  raison  en  est  qu'Origène  ne  se 
trouva  chef  des  Catéchèses  qu'en  203,  qui  était  la 
dix-huitième  année  de  son  âge. 

^^  Ruffin  met  sainte  Potamienne  entre  les  disciples 
d'Origène  ;  mais  Eusèbe  ni  Pallade  n'en  disent  rien. 

a  Cette  histoire  est  tirée  de  celle  d'Eusèbe,  Ub.  VI, 
cap.  5,  et  de  Pallade,  Hist.  Lausiac.,  cap.  9. 
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supplice  un  soldat  nommé Basilide^  qui^ voyant 
que  le  peuple  insultait  à  la  Sainte  par  des  rail- 
leries qui  offensaient  sa  pudeur,  en  eut  com- 
passion^ et  chassait  ces  insolents^  pour  les 
empêcher  d'approcher  d'elle.  Potamienne, 
pour  reconnaître  ce  service,  Tassura  qu'elle 
demanderait  en  mourant  son  salut  à  son 
Soigneur  *,  et  que,  daus  peu,  il  serait  récom- 
pensé de  sa  charité.  Après  ces  paroles,  on  la 
descendit  peu  à  peu  dans  la  poix  toute  bouil- 
lante, depuis  les  pieds  jusqu'à  la  tête.  Elle  fut 
trois  heures  dans  ce  supplice,  et  ne  mourut 
que  lorsqu'elle  eut  été  plongée  jusqu'au  cou. 
Sa  mère  Marcelle  consomma  son  martyre  par 
le  feu.  Quant  à  Basilide,  sainte  Potamienne 
lui  apparut  trois  jours  après  son  martyre,  et 
lui  dit,  en  lui  mettant  une  couronne  sur  la 
tête,  qu'elle  avait  obtenu  sa  grâce  auprès  du 
Seigneur,  et  qu'il  en  recevrait  l'effet  dans  peu 
de  temps.  BasiUde  ne  fut  pas  longtemps  sans 
voir  l'accomplissement  de  cette  prédiction. 
•Car,  s'étant  rencontré  peu  après  daus  une  oc- 
casion où  ses  compagnons  voulurent  le  faire 
jurer,  comme  il  le  refusa  c^onstamment,  en 
disant  qu'il  était  chrétien,  ils  le  menèrent  au 


juge,  qui  le  fit  mettre  en  prison.  Les  chrétiens, 
surpris  de  ce  changement  •,  y  vinrent  le  vi- 
siter et  lui  donnèrent  le  sceau  du  Seigneur^ 
c'est-à-dire  le  baptême.  Le  lendemain,  il  ren- 
dit un  glorieux  témoignage  à  Jésus-Christ,  et 
eut  la  tête  tranchée. 

5.  Eusèbe  ajoute  '  qu'en  ce  même  temps, 
beaucoup  d'autres  personnes  se  convertirent 
tout  d'un  coup,  à  Alexandrie,  par  le  moyen  de 
sainte  Potamienne,  qui  leur  apparaissait  la 
nuit  et  qui  les  [appelait  à  la  vraie  religion, 
n  parait  même  que  Dieu  se  servait  souvent 
alors  de  ces  sortes  de  visions  pour  la  conver- 
sion de  plusieurs  infidèles,  puisque  Tertul- 
Uen  témoigne  que  la  plupart  des  hommes 
n'avaient  acquis  la  connaissance  de  Dieu  % 
que  par  des  visions  et  des  songes.  Origène 
nous  assure  aussi  avoir  vu  beaucoup  de  person- 
nes qui  avaient  embrassé  le  christianisme 
comme  malgré  elles  «,  leur  cœur  ayant  été  tel- 
lement changé  par  des  visions  qu'ils  avaient 
eues,  soit  de  jour,  soit  de  nuit,  qu'au  lieu  de 
l'aversion  qu'ils  avaient  pour  notre  doctrine, 
ils  l'ont  aimée  jusqu'à  mourir  pour  elle. 


Soitt. 


<  llla  vero  benigniiatem  hominis  erga  se  libmter 
amplectensj  bono  animo  eum  esse  jussit  :  se  namque 
post  obitum  salutem  ipsius  a  Domino  impetrataram, 
Ëuseb.,  Ub.  VI,  cap.  5. 

•  Cumque  quidam  in  Domino  fralres  eum  adiissent 
et  CQusam  subites  iWus  et  inspiratœ  conversionis  inter- 
rogarent,  dixisse  fertur  :  Potamiœnam  tertio  post 
martyrium  die  noctu  sibi  assistentem^  coronam  capiti 
suo  imposuisse,  dixisseque  se  ipsius  causa  Dominum 
orasse,  atque  id  quod  petierat  tmpetrasse,  Nec  diu  poS' 
tea  ipswn  ad  superos  migraturum,  Post  hœc,  signaculo 
Domini  a  fratribus  accepto,  postridie  Christum  gloriose 
con/essus,  capite  truncatus  est.  Idem,  ibid. 

s  Plures  quoque  alii  ex  Akxandrinis  civibus  eodem 
tcmpore  ad  fidem  Chfisti  subito  transiisse  memorantur, 
quo9  sciiicet  Potamiœna  in  somnis  apparens,  ad  id  /a- 
ciendum  provocaverat,  Euseb.,  lib.  Vl,  cap.  5. 

*  A  Deo  autem  pollicito  sciiicet  et  gratiam  Spiritus 
Sancti  in  omnem  camem,  etsicut  prophetaturoSf  ita  et 
somniaturos  servos  suos  et  ancillas  suas,  ea  députa^ 


buntur^  quœ  ipsi  gratiœ  comparabuntur,  siquahonestû, 
sancta,  prophetica,  revelaioriaj  cedifioatoria,  vooatoria, 
quorum  liberalitas  soleat  et  in  p'ophanos  desUllare; 
imbres  etiam  et  soles  suos  perœquante  Deo  justis  et 
injustis,  Siquidem  et  NeJmchodonosor  divinitus  som- 
niatf  et  major  pêne  vis  hominum  et  visionibut  Deum 
discunt,  Tertull.,  lib.  de  Anima^  cap.  47. 

*  Irrideat  licet  Celsus  quod  dicetur,  aut  introductus 
ab  eo  Judceus;  dicetur  tamen  :  Multos  pêne  invitas 
attractos  esse  ad  christianam  reiigionem,  spiritu  quo- 
dam  repente  mutante  intellectum  eorum,  ut  pro  verbo 
ex  are  ad  id  temporis  non  eunctarentur  mortem  oppe- 
tere,  post  visiones  oblatas  ipsit  vel  dormientibus,  vei 
vigilantibus.  Multa  emm  talia  vidimus  :  quœ  si  me- 
morarentur  duntaxat  gesta  in  nosira  pnssentia,  ea- 
chynnum  toUerent,  rati  nos  quoque  sicut  iilos,  de  qui' 
bus  maie  suspicantur,  fingere.  Testis  autem  est  Deus 
nostrœ  conscientiœ,  conari  me  non  falsis  narratiuneur 
lis,  sed  variis  exempiis  commendare  Jesu  doctrinam, 
Origeo.,  lib.  I  oont,  Celsum,  pag.  S5. 
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CHàPITBE    XLlh 


WiËa..  arocal   et  apologiste. 


jua»  lu  ^eui  aum wta  SlarcasS  ûitençiiw  dan* 
iMb^  itOMUfs  du  poipm^ijauû.  ^t  y  putseT^îra 
WMK  jasupin  dau»  ua  j;^»  fort  avancé.  Mais 
UMa  lu  àra  <iuiitt  «Id  ou  profomi  abùoe^  en 
l  ;mtKUiuL  i  la  luxûiùw  da  si  wnte  ec  du  sa 
jo^cnsî^M  •.  Ou  au  sut  riuii  de  curtsiia  touchant 
sà  ii4tn*i  ;  owis^  (mjîitujes-an^ju^n^  P^  ^^ 
W^iiy  4U  a  -uni  .Cpcuitt  *.  Ce  qui  k  prouve 
^a4..iw  :u«ux  c\î*tqu  U  était  tws^uni  dV 
uuu^'  Jkvi:c  iAUivius  et  CeciUus,  tous  deux 
Urur^uu^s.  tf *  V^  L A:taiicu  le  joint  à  TertuUien 
04  >i  ^*iuut  C^priuu>  qui  étaient  de  Carthage  *. 
,^>uo4  v4u  il  ou  ^iU  >liuuce-Félix  demeurait  à 
Houic  îui-^j^de  ?a  oouversîon  »  et  y  exerçait,  avec 
uxkc  i^raudc  réputation,  la  profession  d'avocat. 
Au;>aî  ^*ùit^  Eucbser  le  met  entre  ceux  qui,  étant 
tfi'dudi!^  dans  lu  siècle  par  leur  éloquence  S 
u'avoieut  pas  voulu  soutfrir  que  les  ignorants 
scub  ravi:5c>ettt  le  ciel  et  avaient  fait  uue  heu- 
ï^tjuj^?  viUeuce  pour  y  entrer  avec  eux. 

4.  Saint  JérOme  place  Minucc-Félix  panni 
les  auteurs  qui  ont  vécu  sous  le  règne  de  Sé- 
vère ',  iujuuêiliatement  avant  Caïus,  célèbre  par 
la  coiifcrence  qu'il  eut  avec  Procle  le  monta- 
iù»te>  sous  le  pontificat  de  Zépbirin  et  sous 
Teuipire  il'Autonin-Oaracalla,  fils  de  Sévère  ; 
ce  qui  fiùt  juger  que  ces  deux  auteurs  étaient 
coutemi>orains  et  qu'ils  florissaient  en  même 
teaiiv:>  que  TertuUien,  qui,  selon  le  même  saint 
Jérôme,  écrivait  sous  Sévère  et  sous  Antonin- 
C^raoalla.  Minuce-Félix  avait  un  ami  intime 
uommé  Octave,  qui  était  engagé  dans  le  ma- 
riage, et  avocat  de  profession,  comme  lui  : 
cet  homme,  dans  le  temps  qu'il  était  païen, 
était  si  fort  prévenu  contre  les  chrétiens,  qu'il 
ne  croyait  pas  même  qu'on  dût  les  écouter 

»  Minuc,  in  Diahgo,  tom.  lU  Biblioth.  Pair., 
pag.  242. 

*  Discussa  potimodum  caliginCy  de  teneàrarum  pro- 
fiindo  in  lucem  sapientiœ  et  veritatis  emersi.  Idem, 
ibid.  —  ^  TiUemont,  tom.  Ul  Hist.  eccles.,  pag.  i6i. 

*  Tout  ceci  est  fort  contesté.  Voyez  Mœllier, 
tom.  U,  et  Disâ.  de  Le  Noucry,  dans  Migne.  (Védi- 
teur.) 

*  Minucius  Félix  BonuB  insignis  cautidicus,  Hiero- 
nym.,  in  CaUUogo,  cap.  58.  —  *  Eucher,  Bfist.  ad 


lors^iu^  ofiBraient  de  se  justifier  des  crimes 
dont  ils  étaient  accusés  ;  mais  il  changea  de 
sentiment  eu  changeant  de  re  ligion.  Il  avait 
un  autre  ami,  appelé  Cécile  *^  qui  était  on 
homme  franc  et  sneèiey  mais  aussi  zélé  pour 
le  paganisme,  q[aXlctaTe  poavait  l'avoir  été 
avant  sa  conveiâm. 

3.  Ce  fut  avec  «ses  deux  amis  que  Minuce- 
Félix  eut  la  omTecsitfioii  dont  il  écrivit  le  ^d 
précis,  et  qu'il  intitsla  :  fJctarius,  du  nom  de  »■ 
l'un  d'entre  eux.  Ce  £>uhw:ue  est  le  seul  écrit 
que  nous  ayons  de  laL  Yoki  quelle  en  lut 
l'occasion. 

4.  Minuce,  désirant  se  baigner  pour  sécher  ^^ 
quelques  mauvaises  hum^irs  par  l'eau  de  la  (>^ 
mer,  s'en  alla  se  promoier  à  Ostie  avec  ses  £ 
deux  amis.  Octave  et  Céeilius.  Ce  dernier,  Pl^ 
ayant  rencontré  en  chemin   une  statue  de 
Sérapis,  porta  sa  main  à  sa  bouche  pour  la 
baiser,  ce  qui  était  une  manière  d'adoration 
parmi  les  païens.  Octave  l'aperçut,  et  dit  à 
Félix  :  a  En  vérité,  mon  frère,  ce  n'est  pas 
être  bon  ami,  de  souffrir  qu'une  personne 
qui  vous  est  si  unie,  demeure  dans  un  tel 
aveuglement.»  Cécile, piqué  de  ce  discours, 
ne  put  longtemps  tenir  caché  le  trouble  qu'il 
avait  causé  dans  son  espnt.  11  dit  à  Minuce 
que,  puisqu'Octave  l'avait  accusé  d'ignorauce, 

il  voulait  entrer  en  conférence  avec  lui  et 
soutenir  sa  rehgion  et  ses  dieux.  Octave  y 
consentit,  et  ils  allèrent  s'asseoir  sur  des  pierns 
posées  pour  arrêter  les  flots  de  la  mer,  et 
mirent  Minuce  au  miheu  d  eux,  le  prenant 
pour  arbitre  et  pour  juge.  Cécile  commença 
la  dispute,  et  prétendit  d'abord  qu'il  fallait 
se  tianquilliser  surladifierencedes  religions  ; 
qu'en  tout  cas,  le  cuite  des  dieux  étant  plu? 

Valerian.,  de  Cantemptu   mundi.  —  'Hieronym.,  in 
Catalogo,  cap.  58. 

•  H  y  a  quelque  lieu  de  croire  que  Cécile,  dont  il 
est  parlé  dans  ce  Dialogue,  est  celui  qui  travailla  à  la 
conversion  de  saint  Cyprien  ;  car  il  vivait  en  même 
temps  que  ce  Père,  et  ils  étaient  tous  deux  .africains 
de  naissance.  On  voit  d'ailleurs  que  saint  CyprieD 
a  pris  beaucoup  de  choses  dans  le  Dialogue  de  Mi- 
nuce-Félix, qu*U  avait  eu,  apparemment,  de  ce  O- 
elle. 
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ancien  que  celui  du  Dieu  des  chrétiens,  on 
devaitabandonner  celui-ci  poursuivre  l'autre. 
La  preuve  qu'il  donne  de  la  première  de  ces 
deux  pix)positions,  c'est  qu'il  n'y  a  rien  de 
certain  dans  les  choses  humaines,  et  que  tout 
ce  qui  se  fait  dans  le  monde,  est  plutôt  Teffet 
du  hasard  que  d'une  providence  particulière. 
Il  prouve  la  seconde,  en  disant  que,  tandis 
que  les  Romains  ont  été  religieux  envers  leurs 
dieux,  leur  empire  a  prospéré  ;  qu'ils  n'ont,  au 
contraire,  jamais  négligé  leur  culte,  qu'ils  n'en 
aient  aussitôt  subi  le  châtiment.  Quant  à  la 
rehgion  des  chrétiens,  outre  sa  nouveauté,  il 
prétend  qu'elle  est  encore  ridicule  dans  ses 
maximes  et  dans  ses  cérémonies,  a  N'est-il 
pas  déplorable,  dit-il,  de  voir  cette  faction 
abandonnée  et  désespérée  s'élever  contre  les 
dieux,  former  de  ce  qu'il  y  a  de  plus  mépri- 
sable parmi  les  hommes,  une  conjuration 
profane,  et  se  joindre  par  des  assemblées  noc- 
turnes, par  des  jeûnes  solennels  et  par  des  re- 
pas inhumains?  Leur  folie  va  jusqu'à  compter 
pour  rien  les  tourments  présents,  parce  qu'ils 
en  craignent  de  futurs  et  d'incertains.  Répan- 
dus par  tout  le  monde,  ils  se  reconnaissent  à 
certaines  marques  secrètes  ;  ils  s'aiment  pres- 
que avant  de  se  connaître,  ils  s'appellent  tous 
frères  et  sœurs,  couvrant  sous  ces  beaux  noms 
les  infamies  et  les  crimes  dont  ils  se  font  une 
Ml.  religion.  J'apprends  qu'ils  adorent  la  tête  d'un 
âne  S  et  un  homme  qui  a  été  puni  pour  ses 
crimes,  et  le  bois  funeste  de  la  croix.»  Cécile 
ajoute  à  toutes  ces  calomnies  celle  de  l'enfant 
couvert  de  farine  que  l'on  donnait,  dit-il,  à 
manger  aux  chrétiens,  celle  du  chien  qui 
éteignait  la  lumière,  et  celle  des  incestes  et 
des  abominations  dont  on  disait  qu'ils  se 
souillaient  dans  leurs  assemblées.  Pour  preu- 
ve de  tous  ces  faits,  il  apporte  le  grand  soin 
que  les  chrétiens  avaient  de  cacher  leurs  mys- 
tères, a  Car  pourquoi,  dit-il,  n'osent-ils  parler 
ouvertement  ni  s'assembler  librement,  si  ce 
n'est  que  ce  qu'ils  adorent  si  secrètement  soit 
punissable  ou  honteux?  »  Il  se  moque  ensuitiî 
des  chrétiens,  de  ce  qu'ils  adorent  un  Dieu 
inconnu  de  toutes  les  nations,  excepté  des 
Juifs  ;  un  Dieu  si  impuissant,  qu'il  est  captif 


des  Romains  avec  son  peuple  ;  un  Dieu  qu'ils 
ne  peuvent  ni  montrer  ni  voir,  incommode, 
inquiet  jusqu'à  l'impudence,  puisque,  selon 
eux,  ce  Dieu  s'informe  exactement  des  mœurs 
de  tout  le  monde,  des  actions,  des  paroles, 
des  pensées  les  plus  secrètes  ;  puisqu'il  est  eu 
tout  lieu  et  présent  à  toutes  les  actions,  oc- 
cupé de  chacun  en  particulier,  comme  s'il 
pouvait  suffire  à  tous.  Il  appelle  contes  de 
vieilles  ce  que  les  chrétiens  disaient,  que  le 
monde  entier  doit  périr  parle  feu;  qu'après 
que  nos  corps  auront  été  réduits  en  cendres, 
ils  ressusciteront;  que  les  gens  de  bien  seront 
en  l'autre  vie  récompensés  éternellement,  et 
les  méchants  punis  de  supplices  qui  n'auront 
point  de  lin.  Puis,  en  s'adressant  à  Octave,  il 
ajoute  :  a  Vous  devriez  au  moins  juger,  par  pag.  945. 
Texpérience  des  choses  présentes,  combien 
vous  êtes  trompés  dans  vos  espérances.  Vous 
êtes  pauvres,  pour  la  plus  grande  et  la  meil- 
leure partie;  vous  souffrez  le  froid,  la  faim  ; 
vous  êtes  travaillés  de  misères,  et  votre  Dieu 
l'endure  et  le  dissimule;  il  ne  veut  ou  né  peut 
vous  secourir,  tant  il  est  faible  ou  injuste. 
Sans  parler  des  maladies  et  des  autres  misères 
communes,  on  vous  fait  souffrir  les  tour- 
ments, la  croix,  le  feu.  Où  est  donc  ce  Dieii  qui 
peut  secourir  après  la  mort,  et  ne  le  peut  pen- 
dant la  vie  ?  Ne  voyez-vous  pas  que  les  Ro- 
mains, sans  l'assistance  de  vôtre  Dieu,  ré- 
gnent, jouissent  de  l'empire  de  tout  le  monde 
et  de  vous-mêmes;  tandis  que,  pleins  de  crainte 
et  d'inquiétudes,  vous  vous  abstenez  des  plai- 
sirs honnêtes  et  légitimes?  Vous  ne  prenez 
part  ni  aux  spectacles,  ni  aux  pompes,  ni  aux 
festins  publics  :  vous  détestez  les  combats 
sacrés  et  les  viandes  offertes,  et  le  vin  qu'on 
a  emporté  des  autels.  Ainsi  il  semble  que  vous 
craignez  même  les  Dieux  que  vous  ne  croyez 
point.  Vous  ne  vous  couronnez  point  de  fleurs, 
et  vous  réservez  vos  parfums  pour  les  morts. 
On  vous  voit  toujoiurs  pâles  et  tremblants; 
vous  ne  ressusciterez  point,  et  ne  vivez  point 
en  attendant.  Donc,  s'il  vous  reste  quelque 
peu  de  bon  sens  ou  de  modestie,  cessez  de 
chercher  les  secrets  du  ciel  et  la  destinée  du 
monde;  ou,  si  vous  voulez  philosopher,  imitez 


*  Audto  €03  turpisstmœ  pecudis  caput  asini  consc' 
axitum^  inepta  nescio  qua  persuasione,  venerari.  Minuce, 
p.  243.  Cécile  ajoute  :  Aiii  eos  ferunt  ipsius  antisti- 
Us  ac  sacerdotis  colete  genitalia  et  quasi  parenlis  sut 
adorare  naturam.  Idem.  Calomnie  infâme  et  absurde, 
dont  ou  ne  peut  deviner  d*autre  fondement,  sinon 
que  l'on  voyait  les  chrétiens  se  mettre  à  genoux 
devant  Tévèque  sm»,  soit  pour  recevoir  Timposition 


des  mains  à  la  confirmation  et  à  la  pénitence ,  soit 
en  diverses  autres  occasions,  comme  il  se  pratique 
encore.  Fleury,  tom.  II  Hist.  eccles,,  pag.  80.  Aussi 
Miuuce-Féliz  ne  répond  à  ce  reproche  qu'en  niant 
le  fait.  Etiam  ille  qui  de  adoratis  sacerdotis  viniibas 
adversum  nos  fabulatur,  tentât  in  nos  conferre  quœ 
sua  sunt,  Minuc,  pag.  S50. 
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Socratc,  qui  disait  que  ce  qui  est  au-dessus 
de  nous  ne  nous  regarde  point.  » 
soito.  5.  Après  que  Cécile  eut  ainsi  parlé.  Octave 

raff.246.  répondit  que  tous  les  hommes,   sans  dis- 
tinction d'âge,  de  sexe,  de  condition,  étant  nés 
capables  de  raison,  il  était  permis  aux  chré- 
tiens comme  aux  autres  de  s'appliquer  à  con- 
naître les  choses  du  ciel  et  d'en  discourir; 
que,  pour  se  convaincre  qu'il  y  a  un  Dieu  qui 
a  lait  le  monde  et  qui  le  gouverne,  il  suffît  de 
considérer  les  cieux,  le  cours  réglé  du  soleil 
et  des  étoiles,  la  vicissitude  éternelle  des  té- 
nèbres et  de  la  lumière,  Tarrangement  des 
saisons,  qui  ne  se  trouble  et  ne  se   perd  ja- 
mais, le  flux  et  le  reflux  de  la  mer;  les  sources 
intarissables  qui  coulent  continuellement  et 
arrosent  la  terre,  si  bien  disposée  en  plaines, 
en  vallons   et  en  montagnes  ;  les  dilïérentes 
espèces  d'animaux,  mais  surtout  la  forme 
de  l'homme,  en  qui  il  n'y  a  point  de  partie 
qui  ne  soit  ou  pour  la  nécessité,  ou  pour  l'or- 
nement, a  Mais  peut-être,  dit  Octave,  ne  dou- 
tez-vous point  de  la  Providence;  vous  doutez 
seulement  si  c'est  un  seul  qui  gouverne.  Il 
n'est  pas  diffîcile  de  l'apprendre,  si  vous  vou- 
lez considérer  ce  qui  se  passe  dans  le  monde. 
Quel  roi  a-t-on  vu  souffrir  longtemps  un  col- 
lègue? Chacun  sait  la  dissension  des  deux 
frères,  pour  un  petit  royaume  de  pasteurs  et 
pour  des  cabanes  de  bergers.  Les  guerres  de 
César  et  de  Pompée  ont  remué  l'Europe,  l'A- 
frique et  l'Asie,  et  un  si  vaste  empire  n'a  pu 
souffrir  le  gendre  elle  beau-père.  Les  abeilles 
n'ont  qu'un  roi,  les  troupeaux  qu'un  conduc- 
teur, et  vous  imaginez  deux  maîtres  dans  le 
ciel.  Ne  savez-vous  pas  que  l'Auteur  de  la  na- 
ture n'a  point  de  bornes,  qu'il  n'a  ni  ffn  ni 
commencement,  qu'il  se  donne  à  soi-même 
l'éternité ,  comme  il  donne  le  principe  à  tou- 
tes choses;  qu'avant  le  monde  il  était  lui- 
même  son  occupation  et  sa  gloire;  qu'il  a 
tout  fait  par  son  Verbe,  qu'il  est  invisible, 
infini,   immense,  incompréhensible  ?  Ne  de- 
mandez point  quel  est  son  nom:  son  nom  est 
Dieu.  On  a  besoin  de  noms  pour  distinguer 
chaque  particulier  dans  la  multitude;  le  nom  de 
Dieu  suffit  pour  celui  qui  est  seul  Dieu.  Il  n'est 
autre  qu'esprit  et  raison;  Si  je  l'appelle  Père, 
vous  concevez  aussitôt  un  père  selon  la  manière 
ordinaire  de  parler  des  hommes.  Il  en  est  de 


même  si  je  rappelle  roi  ou  seigneur.  Otez  tout 
ce  que  ces  noms  ont  de  terrestre,  et  vous  aurez 
trouvé  ce  qu'il  est.  C'est  ici  le  consentement 
uuanime  de  tous  les  peuples.  Quand  on  tend  les 
mains  au  ciel,  on  ne  nonune  que  Dieu  ;  on  dit 
que  Dieu  est  grand,  qn'il  est  véritable  ;  on  dit 
encore  :  s'il  plaît  à  Dieu.  C'est  ainsi  que  parlent 
les  hommes,  et  ce  n'est  pas  tant  la  confession 
d'un  chrétien  que  la  voix  de  la  nature.  »  Octave 
prouve  encore  l'unité  d'un  Dieu  par  le  con- 
sentement des  philosophes ,  puis  il  ajoute  : 
«  S'il  est  vrai  que  le  monde  soit  gouverné  par 
un  seul  Dieu,  nous  ne  devons  pas  nous  laisser 
emporter  aux  fables  de  l'antiquité,  également 
contraires  à  la  raison  et  au  sentiment  des 
philosophes  de  tous  les  siècles.  » 

6.  Il  réfute  ensuite  avec  étendue  les  fables    sa 
et  les  autres  absurdités  de  l'idolâtrie,  et  fait  Vtç, 
voir  que  l'empire  romain  n'est  monté  à  cette 
grandeur  prodigieuse  où  on  le  voyait  alors, 
que  par  les  crimes  de  ceux  qui  en  ont  jeté  les 
premiers  fondements,  ou  qui  l'ont  gouverné 
dans  la  suile.  Il  prouve  que  les  oracles  en  qui  m 
les  païens  avaient  tant  de  confiance,  n'étaient 
que  des  prestiges  des  démons;  il  prend  Cécile 
même  à  témoin  de  cette  vérité,  en  lui  disant  : 
«  Plusieurs  d'entre  vous  savent  que  les  dé- 
mons sont  contraints  d'avouer  leurs  impostu- 
res, lorsque  nous  les  tourmentons  pour  les 
chasser  des  corps,  et  que  nous  les  faisons  sor- 
tir par  ces  paroles  qui  les  gênent  et  par  ces 
prières  qui  les  brûlent.  Car,  lorsqu'on  les 
conjure  par  le  Dieu  vivant,   ces  misérables 
frémissent  dans  les  corps;  et,  s'ils  ne  sortent 
incontinent,  ils   se   retirent  du   moins  peu 
à  peu,  selon  que  la  foi  du  patient  est  grande, 
ou  la  grâce  du  médecin.  Ainsi  ils  fuient  la 
présence  des  chrétiens,  dont  ils  ti-oublent  les 
assemblées  par  votre  moyen.  » 

7.  a  Ce  sont  encore  les  démons  qui  ont  ré-  sa 
pandu  dans  le  monde  que  nous  adorions  la  pi^. 
tète  d'un  àne  ».  Mais  il  n'y  a  que  ceux  qui 
sont  capables  de  semblables  folies  qui  puissent 
ajouter  foi  à  cette  calomnie.  Car  vous  con- 
sacrez et  les  ânes  et  les  étables,  avec  votre 
déesse  Epone,  et  vous  les  adorez  avec  ïsis. 
Vous  en  faites  autant  des  tètes  de  bœufs  et 
de  béliers,  quoique  vous  les  immoliez  en  sa- 
crifice. Nous  n'adorons  jwint  non  plus  les 
croix,  ni  ne  souhaitons  d'y  être  attachés.  Nous 


*  Ab  ipsis  enitn  dœmombus  fumor  falsus  et  seritur 
et  fovetur,  Inde  est  quod  audire  te  dicis^  caput  asini 
rem  nobis  esse  divinaxn.  Quis  tam  stuUus,  ut  hoc  coiat? 
Quis  stuitior,  ut  hoc  coli  credat  ?  Nisi  quod  vos  et 


totos  asinos  in  stabulis,  cum  vestra  vel  sua  Epona  cm- 
secratis,  et  eosdem  asinos  cuni  Iside  reiiytosc  decoratis. 
Minuc,  pag.  250. 


CHAPITRE  XLU.  —  MINUŒ-FÉUX. 


553 


sommes  si  éloignés  de  répandre  dans  nos  mys- 
tères le  sanp;  d'un  enfant^  qu'il  ne  nous  est 
pas  même  permis  de  manger  celui  des  bctesj 
ni  de  voir  des  meurtres,  ni  de  les  entendre. 
Pour  ce  qui  est  des  incestes  dont  vous  nous 
accusez,  vous  en  êtes  plus  coupables  que  nous, 
puisque  ceux  que  vous  adorez  comme  vos 
Dieux,  en  ont  commis  avec  leurs  mères,  avec 
leurs  filles  et  avec  leurs  sœiu^s  :  mais  les  chré- 
tiens sont  chastes  d'esprit  et  de  corps.  Une 
femme  nous  suffit,  ou  nous  n'en  voyons  point 
du  tout;  car  plusieurs  gardent  la  sainteté  du 
célibat  jusqu'à  la  mort,  et  nous  sommes  si 
éloignés  de  Tinceste,  que  quelques-uns  mê- 
me ont  honte  des  plaisirs  légitimes.  Nous  ne 
nous  reconnaissons  point  à  quelque  marque 
corporelle,  comme  vous  le  pensez,  mais  à  la 
modestie  et  à  Tinnocence.  Nous  nous  appe- 
lons frères,  parce  que  nous  avons  tous  un 
même  père,  une  même  foi  et  les  mêmes  espé- 
rances. » 
le.  8.  Contre  le  reproche  que  les  chrétiens 

n'avaient  ni  statue^  ni  temple,  ni  autels,  ni 
sacrifices,  il  se  contente  de  répondre  que 
l'homme  est  la  vraie  image  de  Dieu,  ([ue  le 
monde  même  est  trop  petit  \yo\XT  y  renfermer 
une  majesté  infinie  ;  qu'il  convient  beaucoup 
mieux  de  lui  dresser  un  temple  dans  notre 
esprit  et  de  lui  consacrer  un  autel  dans  notre 
cœur.  11  ajoute  :  «  Quoique  nous  ne  voyions 
pas  le  Dieu  que  nous  adorons,  il  nous  est  pré- 
sent par  ses  œuvres  ;  il  n'est  pas  seulement 
auprès  de  nous,  il  est  dans  nous.  Rien  ne  lui 
est  caché,  même  nos  pensées  les  plus  secrètes. 
Nous  ne  vivons  pas  seulement  sous  lui,  mais 
même  avec  lui,  s'il  est  i)ermis  de  parler  ainsi. 
A  Dieu,  tout  l'univers  n'est  qu'une  provmce. 
Les  rois  ne  voient  ce  qui  se  passe  dans  leurs 
Etats  que  par  les  yeux  de  leurs  ministres; 
mais  ce  Monarque  du  monde  n'a  besoin  de 
personne  pour  l'avertir.  » 
te,  9.  Cécile  objectait  :  «  Il  n'a  servi  de  rien  aux 

r.  251.  Juifs  d'adorer  un  seul  Dieu  avec  des  temples, 
des  autels  et  un  grand  nombre  de  cérémo- 
nies.»— a  Veus  vous  trompez,  répondit  Octave; 
car,  tandis  qu'ils  ont  adoré  Dieu  dans  la  sain- 
teté et  dans  l'innocence,  qu'ils  ont  obéi  à  ses 

lois,  d'un  petit  nombre  qu'ils  étaient,  ils  sont 
devenus  un  peuple  nombreux;  de  pauvres, 

ils  ont  été  faits  riches;  d'esclaves,  rois  ;  tous 

les  éléments  ont  combattu  pour  eux  contre 
leurs  ennemis  ;  en  fuyant,  ils  ont  défait  ceux 

qui  les  poursuivaient;  et,  sans  armes,  ils  ont 


vaincu  des  hommes  armés.  Leurs  péchés  seuls 
ont  attiré  sur  eux  les  calamités  où  nous  les 
voyons  réduits  aujourd'hui.  Il  ne  leur  est  rien 
arrivé  qui  ne  leur  ait  été  prédit  longtemps 
auparavant,  et  ils  ont  abandonné  Dieu  avant 
que  Dieu  les  abandonnât.  »  Pour  preuves  de 
tous  ces  faits,  Octave  cite  les  écritures  mêmes 
des  Juifs,  les  histoires  composées  par  Josêphe, 
l'un  d'entre  eux,  celles  des  Romains  et  de 
JuUen. 

10.  Il  fait  voir  ensuite  que  les  Stoïciens,  suitf. 
les  Epicuriens  et  Platon  ont  cru,  comme  les 
chrétiens,  que  le  monde  devait  finir  par  un 
embrasement  général  ;  que  Pythagore  et 
Platon  ont  admis  la  résuri-ection  des  corps  et 
l'immortalité  de  l'âme  ;  que  les  pliilosophes 
et  les  poètes  ont  reconnu  que  les  méchants 
souffriraient  après  cette  vie  des  supplices 
éternels;  ce  qu'on  appelle  destin,  est  ce  que 
Dieu  a  destiné  devoir  arriver,  selon  les  méri- 
tes d'un  chacun,  et  non  une  fataUté  inévita- 
ble. Octave  ajoute  que  la  pauvreté  que  Ton 
reprochait  aux  chrétiens  leur  faisait  honneur, 
parce  qu'elle  est  volontaire  :  s'ils  se  trouvent 
dans  l'afïhction  et  dans  la  misère,  ce  n'est 
pas  que  Dien  les  méprise  ni  qu'il  soit  trop 
faD)le  pour  les  secourir;  mais  il  les  éprouve 
comme  on» éprouve  l'or  dans  le  feu;  les  Ro- 
mains ne  sout  parvenus  à  un  si  haut  point 
d'honneur  et  de  grandeur,  qu'afin  que  leur 
chute  soit  plus  grande;  il  n'y  a  que  la  vertu 
qui  doive  mettre  de  la  ilifiTérence  parmi  les 
hommes  :  c'est  donc  avec  raison  que  les  chré-  p^.  ^5^^ 
tieas  ne  tirentleurs  louanges  que  de  la  pureté 
de  leurs  mœurs;  au  reste,  ils  méprisent  les 
pompes  et  les  spectacles,  à  cause  de  la  fu- 
reur ou  de  l'infamie  qui  en  est  iùséparable. 
«Par  une  semblable  raison,  dit  Octave,  nous 
nous  abstenons  des  viandes  offertes  aux  ido- 
les, de  peur,  qu'on  ne  croie,  ou  que  nous  cé- 
dons aux  démons,  à  qui  elles  sont  présentées, 
ou  que  nous  avons  honte  de  notre  religion. 
Mais  ceux-là  se  trompent,  qui  s'imaginent 
que  nous  n'osons  toucher  aux  fieurs  :  nous 
nous  en  servons  et  déliées  et  en  bouquets,  et 
nous  les  sentons  *.  Si  nous  n'en  portons 
point  en  forme  de  couronnes,  c'est  que  nous 
croyons  que  c'est  par  le  nez  qu'on  sent  les 
fieurs,  et  non  par  les  cheveux  ni  par  le  der- 
rière de  la  tête.  Nous  n'en  mettons  point  non 
plus  sur  les  morts,  comme  leur  étant  inutiles, 
puisqu'ils  n'ont  point  de  sentiment.  Nous 
faisons  l'appareil  de  nos  funérailles  avec  la 


<  Bis  enim  et  tparns  utimur  nioUibui  ae  ioiutù,  et      §ertii  colla  eompUctimur,  lliaae.,i&  Dialogo,  pag.  S6S. 
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même  modération  qai  nous  a  accompagnés 
pendant  notre  vie;  nous  ne  prenons  point  de 
couronnes  qui  se  sèchent^  mais  nous  en  em- 
portons avec  nous  faites  de  fleurs  immortel- 
les, que  nous  avons  reçues  de  Dieu.  Nous  vi- 
vons aussi  sans  appréhension,  par  la  grâce 
que  sa  bonté  nous  a  faite,  et  nous  jugeons  de 
la  félicité  qui  nous  attend,  par  l'assurance 
qu'il  nous  en  a  donnée  lui-même  en  conver- 
sant parmi  nous.  Ainsi  nous  ressuscitons  bien- 
heureux, et  nous  le  sommes  dès  c^tte  vie, 
dans  l'espérance  de  l'avenir.  Nous  ne  tra- 
vaillons point  à  paraître  sages,  mais  à  l'être; 
nous  n'affectons  point  des  discours  éloquents  *, 
mais  notre  vie  est  exem[)laire.  En  un  mot, 
nous  nous  faisons  gloire  d'avoir  trouvé  ce 
que  cherchent  les  philosophes  et  ce  qu'ils  ne 
trouvent  jamais.  » 
Salie.  11.  Après  qu'Octave  eut  achevé  de  parler, 

Cécile,  sans  attendre  le  jugement  de  Miuucc- 
Félix,  s'avoua  vaincu,  et  reconnut  que  la  re- 
ligion chrétienne  était  la  seule  véritable. 
Ecriu       12.  Saint  Jérôme  dit  que,  de  sou  temps  *,  on 
«ttribaét  à  publiait  sous  le  nom  de  Minuce-Félix  un  li- 
ux.  vre  intitulé  :  Du  Destin^  ou  Contre  les  Astrolo- 

gues, il  Mais,  ajoute  ce  Père,  quoique  cet  ou- 


vrage soit  d'un  homme  éloquent,  il  n'est  pas, 
à  mon  avis,  du  style  du  dialogue  nommé 
Octavws.nW  en  porte  un  jugement  à  peu  près 
semblable  dans  un  autre  endroit  '.  Ce  qui  a 
pu  donner  heu  d'attribuer  un  livre  Du  Destin 
à  Minuce-Féhx,  c'est  qu'il  promet  de  traiter 
cette  matière  dans  un  ouvrage  fait  exprès  *, 
Mais,  soit  qu'il  ait  exécuté  ce  dessein,  soit  qu'il 
n'en  ait  pas  eu  le  loisir,  il  ne  nous  reste  rien 
de  lui  sur  ce  siyet. 

13.  Eutre  les  raisons  dont  Minuce-Félix  se  n 
sert  pour  prouver  l'existence  de  Dieu,  il  ap-  Feui 
puie  beaucoup  sur  l'idée  que  nous  en  avons 
dès  notre  naissance  '  et  sur  le  consentement 
général  de  tous  les  peuples,  a  Ce  Dieu,  dit  Mi- 
uuce,  est  un,  immense,  infini,  éternel,  invisi- 
ble, purement  spirituel  ®,  et  n'a  point  d'autre 
nom  que  celui  de  Dieu  ;  lui  seul  se  connaît  et 
est  incompréhensible  aux  hommes  ',  mais  il 
voit  toutes  leiurs  actious  et  leurs  pensées  les 
plus  secret»  s.  L'homme  est  libre  de  sa  natui-e  ', 
sou  âme  immortelle  %  et  son  corps,  après 
avoir  été  réduit  en  poussière,  ressuscitera  ^, 
celui  des  impies  pour  être  condamné  aux 
flammes  éternelles  *°.  »  Il  remarque,  comme 
les  autres  apologistes,  que  les  chrétiens  ne  se 


*  Non  eloquimur  magna,  sed  vivimus.  Ibid. 

*  Sed  et  aliun  sub  nomine  ejus  fertur  1  »e  Fato  vel 
CoDtra  MaUicmaiicos  qui  eum  sit  et  ipse  diserli  homi- 
niSf  non  mihi  videtur  cum  super ioris  stylo  convenire. 
Ilieron.,  in  Caialogoy  cap.  58. 

'  MtnuciuS'Felix  in  libro  cai  titulus  est  Octavius, 
et  in  altero  Contra  Matliematicos,  si  tamen  inscriptio 
non  mentxtur  auctorem,  quid  Gentilium  scripturai*um 
dimisit  intacium  ?  Hier.,  Epist,  83  ad  Magnum, 

^  Ac  de  fato  satis,  vcl  si  pauca  pro  tempore  dispu- 
tari  alias  et  uberius  et  plenius.  Minuc,  iu  Dialogo^ 
pag.  251. 

*  Hic  {Deus)  nec  videri  potest,  visu  cfarior  est  ;  nec 
comprehendi  potest,  nec  œstimari  ;  sensihus  major  est, 
infinitus^  immensus,  et  soli  sibi  tantus  quantus  est 
notus.  Nobis  vero  ad  intellectum  pectus  angustum  est  ; 
et  ideo  sic  eum  digne  œstimamus,  dum  inœstimabilem 
dicimus.  Eloquar  quemadmodum  sentio.  Magnitudinem 
Dei  qui  se  putat  nosse,  minuit  :  qui  non  vuit  minuere, 
non  novit,  Nec  nomcn  Deo  quceras  ;  Deus  nomen  est  : 
illic  vocabulis  opus  est,  cum  per  singulos  propriis  ap- 
pellationum  insignibus  multitudo  dirimenda  est  :  Deo, 
qui  solus  est,  Dei  vocabulum  totum  est  ;  quem  si  Pa- 
trem  dixero,  teiTenum  opineris  ;  si  Regem,  camalem 
suspiceris  ;  si  Dominum,  intelliges  utique  mortalem, 
Aufer  additamenta  nominum,  et  perspicies  ejus  clari- 
tatem,  Quid  quod  omnium  de  isto  habeo  consensum  ^ 
Audio  vulgus  cum  ad  cœlum  manus  tendunt,  nihil 
aliud  quam  Deum  dicunt,  et  Deus  magnus  est,  et 
Deus  vei*us  est  :  et  si  Deus  dederit,  vulgi  iste  naturalis 
sermo  est,  an  Christiani  confitentis  oratio  ?  Et  qui 
Jovem  principem  volant,  falluntur  in  nomine,  sed  de 
una  potestate  consentiunt,  Minuc,  pag.  246. 

*  Quid  aliud  et  ab  no(ri$  Deus,  qtiam  mens  et  ratio 


et  spiritus  prcedicatur  ?  Idem,  ibid.  —  ^  Mens  libéra 
est,  et  ideo  actus  hominis,  non  dignitas  judicatur. 
Idem,  pag.  251. 

*  Quelques-uns  ont  cru  que  Minucius-Félix  avait 
enseigné  que  l'âme  mourait  avec  le  corps;  mais 
ils  n'ont  pas  pris  garde  que  ce  Père  dit  en  termes 
exprès  que  Pythagoro  et  Platon  n'ont  cru  rimmor- 
talitéde  Tàme  que  pour  l'avoir  apprise  de  nosdivioeâ 
Ecritures;  ce  qui  fait  voir  clairement  que  Minuce 
lui-même  pensait  comme  eux,  avec  cette  différence, 
qu'il  ne  recevait  pas  la  métempsycose.  Ânimadvertis 
philosophos  eadem  disputare  quœ  dicimus^  non  quod 
nos  simus  eorum  vestigia  subsecuti,  sed  quod  iili  de 
divinis  pradicationibus  Prophetarum  umbram  interpy- 
latœ  veritatis  imitati  sint.  Sic  condittonem  renascàidi 
sapientium  clariores  Pythagoras  primus  et  preecipuus 
Plato  corrupta  et  dimidiata  fide  tradiderunt,  Nam, 
corporibus  dissolutis,  so!as  animas  volunt  et  perpétua 
martere,  et  in  alia  nova  corpora  sœpius  cotnmeave.  Ad- 
dunt  istis  et  illa  ad  retot^uendam  veritatem,  in  pecudes, 
aves,  belluas,  hominum  animas  redire.  Non  philosophi 
sane  studio,  sed  mimico  vitio  digna  ista  sententia  est. 
Sed  ad  propositum  satis  est,  etiam  in  fioc,  sapientes  ves- 
tros  in  aliquem  modum  nobiscum  consonare,  Minuc, 
pag.  251. 

•  Corpus  omne  sive  arescit  in  pulverem,  sive  in  hu- 
morem  soivitur,  vel  in  cinerem  comprimitur,  vel  in 
nidorem  tenuatur,  subducitur  nobis  ;  sed  Deo  elemen' 
torum  custodia  reservatur,  nec,  ut  creditis,  uilum 
damnum  sepulturœ  timemtis,  sed  veterem  et  meliorem 
consuetudinem  humandi  frequentamus.  Vide  adeo 
quam  in  solatium  nostri  resurrectionetn  futuram, 
omnis  natutn  meditetur.  Idem,  ibid. 

^0  Nec  tormentis  aut  modus  uUus^  a«<  terminus,  lUk 
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croyaient  pas  permis  de  voir  mettre  à  mort 
im  homme  ',  et  qu'ils  s'abstenaient  du  sang 
des  animaux;  que  plusieurs  d'entre  eux  gar- 
daient la  sainteté  du  célibat  jusqu'à  la  mort  "; 
que  les  autres  ne  se  mariaient  qu'une  fois  et 
n'avaient  d'autre  fin,  dans  le  mariage^  que 
d'avoir  des  enfants,  quelques-uns  mêmes 
avaient  honte  des  plaisirs  légitimes.  En  ré- 
pondant à  Tobjcction  des  païens,  que  les 
chrétiens  n'avaient  point  de  temples,  il  ne  nie 
point  qu'ils  n'eussent  certains  lieux  pour  y 
faire  l'exercice  de  leur  religion  ;  il  était  même 
notoire  que  les  chrétiens  s'assemblaient.  Cé- 
cile le  dit  nettement  ',  et  Tertullien  *,  qui  vi- 
vait au  même  temps,  parle  des  églises  des 
chrétiens  et  de  l'autel  sur  lequel  on  offrait 
des  sacrifices  au  Seigneur.  Mais  ces  lieux 
ressemblaient  plutôt  à  des  écoles  qu'à  des 
temples  tels  que  ceux  des  païens,  qui  n'étaient 
jamais  sans  idoles  de  relief  ni  sans  autels  pro- 
pres à  y  brûler  des  victimes.  Il  parait  même 
que,dès-lors,  les  chrétiens  rendaient  dans  leurs 


églises,  ou  dansleurs  maisons,  quelque  respect 
à  la  figure  de  la  croix,  puisque  les  païens  leur 
en  faisaient  un  crime;  et  si  les  chrétiens  n'a- 
vaient eu  aucune  sorte  d'images,  Cécile  n'au- 
rait pas  dit  qu'ils  n'en  avaient  point  de  con- 
nues *,  mais  absolument  qu'ils  n'en  avaient 
point.  Minuce-FéUx  ne  laisse  pas  de  dire  que 
les  chrétiens  n'adoraient  point  les  croix  • 
dans  le  sens  que  le  disaient  les  païens,  qui, 
au  rapport  d'Origène  ',  reprochaient  aux 
clirétiens  d'adorer  tous  ceux  qui  mouraient 
sur  la  croix,  et  apparemment  encore  l'instru- 
ment de  leur  supplice.  Au  reproche  que  les 
chrétiens  réservaient  leurs  parfums  pour  les 
morts  *,  Minuce  ne  répond  rien  :  ce  qui  fait 
voir  »  que  les  clirétiens  s'en  servaient  effecti- 
vement dans  les  sépultures.  Il  dit  qu'il  y  a  des 
esprits  malins  ***  qui,  après  avoir  perdu  la 
beauté  et  les  avantages  de  leur  nature  en  se 
plongeant  dans  les  vices,  tâchent,  pour  se 
consoler,  d'y  précipiter  les  autres  et  de  les 
éloigner  ainsi  de  Dieu,  dont  ils  se  sont  sépa- 


sapiens  ignis  membra  urit  et  reficit  ;  carpit  et  nuirit, 
sicut  ignés  fulminutn  corpora  tangunt,  nec  ahsumunt  : 
sicut  ignés  Mtnœ  et  Vesuvii  et  ardentium  ubique  ter- 
rarum  flagrant,  nec  erogantur  :  ita  pœnale  illud  in- 
cendium,  non  darnnis  ardentium  pascitur,  sed  inexesa 
corporum  laceratione  nutritur.  Eos  autem  merito  tar- 
(jueri^  qui  Deum  nesciunt,  ut  impios,  ut  injustes,  nisi 
profanus,  nemo  délibérât  :  cum  pareniem  omnium  et 
omnium  Dominum,  non  minons  sceleris  sit  ignorare, 
quam  lœdere.  Idem,  ibid. 

*  fiobis  homicidium  nec  videre  fas,  nec  audire  ;  tan- 
tumque  àb  humano  sanguine  cavemus,  ut  nec  cduîium 
pecorum  in  cibis  sanguinem  noverimus.  Miuuc.^  p.  250. 

*  At  nos  pudorem,  non  facie,  sed  mente  prœstamus, 
Unius  matrimonii  vinculo  libenter  inhœremus.  Cupi- 
ditate  procreandi,  aut  unam  scimus,  aut  nullam.  Con" 
vivia  non  tanium  pudica  colimus,  sed  et  sobria.  Nec 
enim  indulgemus  epulis,  aut  convivium  mero  ducimus, 
sed  gravitate  hilaritatem  iemperamus.  Casto  sermone, 
corpore  castiore,  plerique  inviolati  corporis  virginitate 
j)erp€tua  fruuntur,  potius  quam  gloriantur,  Tantum 
denique  abest  incesti  cupido,  ut  nonnullis  rubori  sit 
etiam  pudica  conjunctio.  Idem,  ibid. 

*  Ad  epulas  solemni  die  coeunt  cum  omnibus  liberis, 
sororibuSf  matribus,  sexus  omnis  homines  et  omnis 
œtatis.  Idem,  ibid. 

*  Tota  die  ad  hanc  partem  zelus  fidei  perorabit, 
ingemens  christianum  ab  idolis  in  ecclesiam  venir^, 
de  adversarii  ofpcina  in  domum  Dei.  Tertul..  de  Ido^ 
loi,,  cap.  7.  Certe  in  ecclesia  virginitatem  suam  ab- 
scondant  quam  extra  ecclesiam  celant,  timent  extra- 
Mos,  revereantur  et  fratres,  aut  constanter  audeant, 
et  in  vicis  virgincs  videri,  sicut  audent  in  ecclesiis. 
idem,  de  Veland.  Virg.  cap.  13. 

*  Cur  nullas  aras  liabent  christiania  templa  nulla, 
nulla  nota  simulacra.,  pag.  S50.  —  •  Cruces  nec  coli- 
musj  nec  optamus.  Ibid. 

"^  Origen.^  lib.  II  cont,  Cels,,  pag.  87.  Qua  in  re 
Celsus  idem  facit  quod'inimicorwn  nostrorum  vilii- 


simi,  qui,  legentes  crucifixi  Jesu  historiam,  colligunt 
inde  nos  venerationem  exhibere  in  crucem  actis  omni' 
bus,  —  8  jiJqji  corpus  odoribus  honestatis,  reservatis 
unguenta  funeribus,  Minuc,  pag.  245. 

s  Tertullien  le  dit  expressément  :  Thura  plane  non 
emimus.  Si  Arabiœ  queruntur,  scient  Sabœi^  pluris  et 
canoris  suas  merces  christ ianis  sepeliendis  profligari, 
quam  Diis  fumigandis.  TertnM,,  Apolog.,  cap.  42. 

W  Spiritus  sunt  insinceri,  vagi,  a  cœlesti  vigore  ter^ 
renis  labibus  et  cupidifatibus  degravaii.  Isti  igitur 
spiritus,  postea  quam  simplicitatem  substantiœ  suœ, 
onusti  et  immersi  vitiis,  perdiderunt,  ad  solatium  ca- 
lamitatis  suœ  non  desinunt  perdifi  jam  perdere,  et 
depravati  errorem  pravitatis  infUndere^  et  alienati  a 
Deo,  iiiductis  pravis  religionibus,  a  Deo  segregare.., 
Magi  non  tantum  sciunt  damiones,  sed  etiam  quidquid 
miraculi  ludunt,  per  dcemones  faciunt.  lllis  aspitwi- 
tibus  et  infundentibus,  prœstigia  edunt  ;  vel  quœ  non 
sunt,  videri,  vel  quœ  sunt,  non  videri...  Isti  igitur  im- 
puri  spiritus  dœmones,  sub  statuis  et  imaginibus  coU' 
sea'ati  delitescunt,  et  afflatu  suo  auctoritatem  quasi 
prœsentis  numinis  consequuntur,  dum  inspirantur  in- 
térim vatibus,  dum  fanis  immoi^antur^  dum  nonnun' 
quam  extorum  fibras  animant,  avium  volatum  guber- 
nant,  sortes  regunt,  oracula  efficiuut,  falsis  pluribus 
involuta.  Nam  et  falluntur  et  faUunt,  ut  et  nescientes 
sinceram  veritatem,  et  quam  sciunt  in  perditionem  sui 

non  confitentes Vitam  turbant,  omnes  inquiétant, 

ifTepentes  etiam  corpotibus  occulte  ut  spiritus  tenues,,, 
ipsis  testibus  esse  eos  dœmonas  de  se  verum  confiten' 
tibus  crédite,  Adjurati  envrn  per  Deum  verum  et  so- 
lum,  invitiy  miseri  corporibus  inhorrescunt  ;  et  vel 
exiliunt  statim,  vel  evancscunt  gradatim ,  prout  fides 
patientis  adjuvat,  aut  gratia  curantis  adspirat.  Sic 
Chris tianos  de  proximo  fugitant,  quos  longe  in  cœti' 
bus  per  vos  lacessebant  :  ideo  inserti  mentibus  imperi- 
torum,  oàium  nostri  ferunt,  occulte  per  tmorem,  Mi- 
nuc.,pag.  249. 
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rés  par  leurs  péchés,  a  Ce  sont  eux,  ajoute-il, 
qui  opèrent  ce  que  les  magiciens  font  de  sur- 
prenant, qui  donnent  Tefiicace  à  leurs  en- 
chantements, qui  font  qu'on  voit  ce  qu'en 
eflfet  on  ne  voit  point,  et  qu'on  ne  voit  pas  ce 
qu'on  voit;  ils  inspirent  les  prophètes  des 
païens,  ils  habitent  dans  leurs  temples,  ils  se 
glissent  quelquefois  dans  les  entrailles  des 
bêtes,  gouvernent  le  vol  des  oiseaux,  prési- 
dent au  sort  et  rendent  des  oracles  embrouil- 
lés de  plusieurs  mensonges.  Ce  sont  eux  en- 
core qui  troublent  la  vie  et  tourmentent  les 
hommes  en  différentes  manières,  comme  ils 
sont  contraints  de  Tavouer  dans  les  exorcis- 
mes  qu'on  leur  fait  au  nom  du  seul  et  vrai 
Dieu.  »  Enfin,  il  reproche  aux  païens  de  ne 
punir  que  les  actions  criminelles  *,  tandis 
que,  chez  les  chrétiens,  on  défendait  même 
les  pensées  mauvaises, 
juftemeot  14.  Lc  Dialogue  de  Minuce-Félix  fait  voir 
**  *  combien  il  était  capable  de  soutenir  la  vérité 
par  sa  plume  *,  s'il  se  fût  donné  tout  entier 
à  cet  emploi.  On  y  voit  qu'avec  toutes  les 
beautés  de  la  langue  latine,  il  possédait  toute 
la  science  des  Lettres  et  de  la  Théologie  des 
païens' .  Q  combat  le  culte  des  faux  dieux 
avec  autant  de  vigueur  que  d'industrie,  et 
fait  tomber  adroitement  sur  eux  les  repro- 
ches que  les  païens  faisaient  aux  chrétiens. 
Mais  il  parait  qu'il  était  moins  instruit  des 
dogmes  de  notre  religion  ;  et  si  Octave  per- 
suade Cécile  et  lui  fait  quitter  la  religion 
de  ses  ancêtres,  c'est  moins  en  lui  prouvant 
la  vérité  de  nos  mystères,  qu'en  lui  décou- 
vrant les  faussetés  de  ceux  du  paganisme. 
Son  style  est  pur ,  éloquent ,  léger,  coulant, 
d'une  douceur  et  d'une  beauté  admirables.  Ses 
pensées  sont  délicates,  ses  raisonnements 
vifs,  subtils  et  pleins  de  force  ;  ses  descrip- 
tions agréables,  ses  figures  nobles  et  hardies: 
on  peut  le  regarder  comme  un  des  plus  célè- 
bres oratems  de  l'antiquité  *. 
Kditiont  i5.  Son  Dialogue  fut  imprimé  d'abord 
ftiS"  ^*'  comme  un  VIII'  livre  d'Amobe,  à  Rome,  en 
1542,  in-fol.,  sur  un  manuscrit  du  Vatican  • 
dont  le  pape  Léon  X  fit  présent  à  François  P»", 


roi  de  France.  Il  fut  de  même  imprimé 
à  Bâle,  en  1546  et  1560.  Mais  Baudouin  le 
restitua  à  son  véritable  auteur,  et  le  fit  im- 
primer sous  le  nom  de  Minuce-Félix,  à  Hei- 
delberg,  en  1560,  in-8°.  Cependant  vingt-trois 
ans  après,  et  non  trente-trois  ans,  comme  a 
dit  M.  Dupin,  Ursin,  faisant  imprimer  à  Rome, 
in-8*  ou  en  petit  in-4o,  les  ouvrages  d'Amobe, 
en  1583,  soit  qu'il  n'eût  pas  vu  l'édition  de 
Baudouin  ,  soit  qu'il  afifectàt  de  n'en  rien 
dire,  sépara  Minucius-Félix,  qui,  dit-il,  avait 
passé  jusqu'alors  pour  le  VIII»  livre  d'Amobe, 
comme  s'il  eût  voulu  faire  croire  qu'on  lui 
devait  la  découverte  de  la  distinction  de  ces 
deux  ouvrages.  Quoiqu'il  en  soit,  son  édition 
est  très-belle  pour  les  caractères  et  le  papier. 
Ursin  parait  encore  d'autant  moins  excusable 
de  n'avoir  pas  avoué  qu'on  avait,  avant  lui,di5- 
tingué  le  Dialogue  de  Minucius  des  ouvrages 
d'Amobe,  qu'outre  l'édition  que  Baudouin 
avait  donnée  séparément  de  ce  Dialogue,  et 
qui  devait  lui  être  connue,  il  pouvait  aisément 
savoir  des  Animadversiones  d'Adrien  Junius, 
que  le  savant  Antoine  Morillon,  secrétaire  et 
bibliothécaire  du  cardinal  Grauvelle,  avait 
aussi  séparé  Minucius  d'Amobe,  comme  étant 
deux  ouvrages  distincts.  Les  autres  éditions 
de  Minucius  parurent  à  Bàle,  en  1603,  in-8«, 
avec  le  traité  de  saint,  Cyprien  intitulé  :  De 
la  Vanité  des  Idoles,  par  les  soins  de  Jean 
Worwer,  de  Hambourg.  Ses  notes,  quoique 
judicieuses,  ne  lui  ont  coûté  que  dix  jours; 
mais  il  est  vrai  que  Scaliger  l'aida  dans  les 
endroits  difficiles  ;  à  Paris,  eu  1605,  in-8';  eu 
1613,  in-4'*,  et  en  1015,  avec  les  sept  livres 
d'Arnobe;  à  Hanovre,  en  1603;  à  Hambourg, 
enlOlO  etl6l2,  iu-fol.;  à  Francfort,  en  1610, 
in-8°;  à  Paris,  en  1643,  in-4^  avec  le  traité  de 
saint  Cyprien  dont  nous  venons  de  parler;  à 
Paris,  en  1645,  avec  Juhus-Firmicus  Maternus; 
[  toutes  deux  par  les  soins  de  Rigault  ]  ;  à 
Paris,  en  1666,  à  la  fin  des  œuvres  de  saint 
Cyprien;  à  Amsterdam,  en  1645,  in-12,  avec 
le  traité  De  la  Vanité  des  Idoles  et  celui  de 
Firmicus  Maternus;  à  Leyde,  en  1652,  in-4% 
et  en  1672,  in-8^j  à  Oxford,  en  1707;  à  Halle, 


*  Vos  scelera  admissa  punitis  apud  nos  et  oogitare 
peccare  est  :  vos  conscios  titnetis,  nos  etiam  conscient 
tiam  solam  sine  qua  esse  non  possumus.  Idem,  p.  250. 

'  Minucius  FeÛx  non  ignobiUs  inter  causidicos  loci 
fuit»  Hujus  liber  cui  Octavio  titulus  est,  déclarât 
quam  idoneus  veritatis  assertor  esse  potuisset,  si  se 
totumadid  studium  contulisset.  Lactaut.,  lib.  V  Ins» 
ta.,  cap.  i,  et  lib.  I,cap.  S. 

*  Minucius  Félix  oausidicus  romani  fort  in  libro  eut 


titulus  OciAvÏMsestf  et  in  altero  Conirs,  MathemaUcos, 
si  tamen  inscriptio  non  mentitur  auctorem,  quid  Gen* 
tilium  litterarum  dimisit  intactum  ?  Hieron.^  io  Epist. 
ad  Magnum. 

*  Et  quando  clarissimos  facumUa  Firmiaman,  MintÊr 
cium,  Cyprianum,  Hilarium,  Joannem,  Ambrosium  ex 
illo  volumine  numerositatis  evolvam,  Eachehiu,  in 
Epist.  ad  Valerianum, 

'  Le  seul  qui  existe.  (L'éditeur,) 
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en  Saxo,  en  i699,  in-8S  avec  les  notes  de 
Christophe  Cellaruis.  Cette  édition  est  précé- 
dée d'une  dissertation  très -savante,  où  l'édi- 
teur fait  voir  la  nécessité  d'étudier  l'antiquité 
ecclésiastique  et  l'usage  qu'on  en  doit  faire  : 
à  Camhridge,en  1 707,m-8o,par  les  soins  de  Jean 
Davies,  qui  y  a  ajouté  les  notes  de  Rigault  et  de 
plusieurs  autres;  à  Londres,  en  i7ii,in-8°. 
On  le  réimprima  la  même  année  àCambridge, 
avec  le  traité  de  Commodianus  contre  les 
païens;  à  Leyde,  en  ilOd,  in-8",  par  les  soins 
de  Jacques  Gronovius,  qui  enrichit  cette  édition 
des  notes  de  Jean  Vovérius  d'Elmeuhorstius, 
de  Rigault  et  des  autres  qui  avaient  travaillé 
avant  lui  sur  Minuce-Félix  ;  il  y  fît  entrer 
aussi  les  traités  De  la  Vanité  des  Idoles,  par 
saint  Cyprien,  et  De  V Erreur  des  religions 
profanes,  par  Julius  Maternus.  On  a  aussi 
douné  place  au  Dialogue  de  Minuce-Félix  dans 
les  Bibliothèques  des  Pères.  [C.  Lindner,  en 
1760,  a  publié  Minucius  avec  l'ouvrage  de 
saint  Cyprien,  De  idolorum  Vanitate,  Cette  édi- 
tion porte  en  tête  une  préface  d'Ernesti,  et 
contient  une  riche  collection  de  notes  et  de 
dissertations  critiques  et  cxpUcatives.  La  se- 
conde édition,  de  1778,  est  encore  meilleure, 
car  plusieurs  choses  y  sont  corrigées  et  mieux 
ordonnées.  Minucius-Félix  fut  aussi  publié  à 
Wurtzbourg,  enl782,  parmi  les  pièces  latines, 
tom.  IV,  ou  avec  saint  Cyprien,  tom.  II,  mais 
sans  le  vaste  appareil  critique  qui  enrichissait 
l'édition  de  Lindner.  M.  Caillau  *  a  reproduit, 
à  Paris  dans  les  Selecti  Patres ,  Paris  1829, 
l'édition  de  Jean  Davies,  donnée  à  Cambridge 
en  1712.  M.  Migne  a  fait  paraître  une  nou- 
velle édition,  dans  le  tome  ïil«  de  sa  Patrolo- 
gie  latine.  Elle  est  coUationnée  sur  le  manus- 
crit royai,  par  les  Bénédictins  de  Solesmes,  qui 


ont  mis  une  préface  avec  les  notes  choisies  des 
éditeurs  anciens  et  modernes  et  les  meilleures 
dissertations. 

La  première  version  française  a  paru  eu 
1617,  par  les  soins  de  Thomas  le  Révérend, 
chez  Jacques  Lcbas];  Nicolas  Perrot  d'Ablan- 
court  en  publia  une  autre  en  1636.  Il  dédia  sa 
traduction  à  Philandre,  c'est-à-dire  au  célèbre 
Conrart,  qui  l'avait  engagea  la  faire. Cette 
traduction  a  été  réimprimée  en  1646,  in-12; 
en  1660,  in-i8;  en  1662,  in-12,  et  en  1677,  in- 
12,  à  Paris;  à  Amsterdam,  eu  1683,  in-12, 
avec  le  latin  à  côté;  à  Leipsik,  en  1689, 
avec  le  latin  à  côté.  [  De  Gourcy,  dans  ses  Mo- 
numents des  anciens  apologistes,  a  donné  une 
traduction  plus  élégante,  en  1786.  Trois  au- 
tres traductions  frani^aises  ont  encore  paru, 
l'une  en  1823,  due  à  Perricaud,  à  la  suite  de 
TertulUen;  l'autre  de  Buchon,  Panthéon  litté- 
raire, 1636*;  la  troisième,  on  1839,  dans  les 
Pérès  de  l'Église(]e  Geuoude,  par  M.  Denain. 
En  1843,  on  a  réimprimé  la  version  de  Per- 
ricaud avec  le  texte  de  Lindner,  des  notes  et 
des  dissertations  de  M.  Greppo.  ]  On  traduisit 
aussi  Minucius-Félix  en  anglais  et  en  flamand. 
La  première  de  ces  traductions  fut  imprimée 
à  Londres,  en  1682,  in-8o;  la  seconde,  à  Fies- 
singues  ou  Uhssingen,  en  Zélande,  en  1712  : 
le  traducteur  se  nomme  Gargon.  [  David  Dal- 
rymple  a  encore  donné  une  traduction  an- 
glaise; Edimbourg,  178J. 

En  1 836,  Lukbert  a  fait  paraître  à  Leipsik  le 
texte  de  Minucius,  avec  une  version  allemande. 
Une  version  italienne,  par  Poletti,a  paru  à 
Venise  en  1756.  Ou  trouve  aussi  une  version 
espagnole,  donnée  à  Madrid,  en  1792,  par  Ma- 
nuel Émeno  Yurriera.  ] 


<  Gallaûd   dans  le  tom.  11  de  sa  Bibliothèque   des      Pères,  a  aussi  publié  Mioucius  {Uéditeur.) 
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CHAPITRE   XLIII. 

Saint  Sérapion,  huitième  évéque  d*Antioche;  Saint  Pantène, 

docteur  des  Lettres  à  Alexandrie. 


Saint  Sé- 
rapioD  est 
fait  éYâque 
d'Antioche 
en  190.  Sa 
LettreiPon- 
evetftCari- 
4ue. 


Sa  Lattre 
àDomnin. 


i .  Maximin,  successeur  de  saint  Théophile 
dans  Tévêché  d'Aniioche,  étant  mort  après 
neuf  ans  d'épiscopat,  saint  Sérapion  fut  mis 
en  sa  place  S  dans  la  onzième  année  de 
Commode  *,  de  Jésus-Glirist  190.  Entre  plu- 
sieurs monuments  qu'il  laissa  de  son  éloquen- 
ce et  de  sa  doctrine,  Euscbe  parle  '  d'une 
Lettre  à  Ponce  et  à  Carique,  dans  laquelle  il 
faisait  voir  que  Tliérésie  des  montanistes  était 
condamnée  de  toute  l'Eglise.  Il  y  faisait  aussi 
mention  des  Lettres  de  saint  Apollinaire  ^  en 
ces  termes  :  «  Je  vous  envoie  les  Lettres  du 
bienheureux  Apollinaire,  évèque  de  Hiéraple, 
afin  que  vous  connaissiez  avec  quelle  exécra- 
tion nos  frères,  qui  sont  répandus  dans  tout 
le  monde,  ont  rejeté  cette  fausse  et  nouvelle 
prophétie.»  La  Lettre  de  Sérapion  était  sous- 
crite de  beaucoup  d'évêques  ;  ce  qui  donne 
lieu  de  juger  qu'elle  fut  di*essée  dans  un  con- 
cile. L'un  d'entre  eux  avait  souscrit  en  cette 
manière  :  «  Moi,  Aurèle  de  Gyrène  *,  martyr, 
souhaite  que  vous  vous  portiez  bien.»  Et  im 
autre  :  et  Moi,  iEUus-PubUus-JuUus  ®,  évèque 
de  Develte,  colonie  de  Thrace,  atteste  au  nom 
de  Dieu,  qui  est  vivant  dans  le  ciel,  que  le 
bienheureux  Sotas  d'Anchiale  a  voulu  chasser 
le  démon  de  Priscille,  et  qu'il  en  a  été  empê- 
ché par  des  hypocrites.  » 

2.  Saint  Sérapion  écrivit  aussi  à  Domnin  % 
qui  avait  abandoimé  la  foi  de  Jésus-Christ 
durant  la  persécution  de  Sévère  et  était 
tombé  dans  les  superstitions  des  Juifs.  11  ne 
nous  reste  rien  de  cette  Lettre,  ni  de  plusieurs 
autres  assez  courtes  que  l'on  voyait  encore 


du  temps  de  saint  Jérôme  et  qui,  au  juge- 
ment de  ce  Père,  étaient  conformes  à  la  vie 
sainte  et  austère  que  menait  saint  Sérapion  *. 
Socrate  le  cite  ®  pour  prouver  contre  l'hérésie 
d'Apollinaire  que  le  Verbe  a  pris  un  corps 
animé,  mais  il  ne  rapporte  aucune  de  ses  pa- 
roles. 

3.  L'ouvrage  le  plus  considérable  de  ce  saint  .  e« 
evêque,  est  celui  qu'il  composa  pour  réfuter  g<«^ 
les  erreurs  renfermées  dans  TEvangile  attri-  jjjjj» 
hué  à  saint  Pierre.  Voici  quelle  en  fut  l'occa- 
sion. Etant  un  jour  à  Rhosse  *^, ville  de  Cilicie^ 
sur  le  golfe  d'Issus,  il  y  trouva  les  fidèles  di- 
visés au  sujet  do  cet  Evangile.  Comme  il  ne 
l'avait  point  lu,  il  crut  que,  pour  apaiser  la 
dispute,  il  pouvait  en  permettre  la  lecture, 
persuadé  que  tout  ce  peuple  tenait  la  foi  or^ 
thodoxe.  Mais  quand  il  eut  appris  depuis  que 
l'on  avait  eu  un  mauvais  dessein  en  lui  de- 
mandant permission  de  lire  ce  livre,  et  que 
plusieurs  de  ceux  qui  l'avaient,  étaient  tombés 
dans  rhérésie,  il  l'emprunta  de  ceux  mêmes 
qui  s'en  servaient,  c'est-à-dire  des  docètes, 
et  trouva  qu'il  contenait  efiectivement  plu- 
sieurs erreurs  conformes  à  la  doctrine  de  ces 
hérétiques.  Il  fit  un  recueil  de  ce  qu'il  y 
trouva  de  contraire  à  la  vérité,  composa 
l'écrit  dont  nous  parlons,  pour  le  réfuter,  et 
l'envoya  aux  fidèles  de  l'Eglise  de  Rhosse, 
ajoutant  qu'il  les  irait  voir  dans  peu .  Nous 
n'avons  plus  de  cet  ouvrage  qu'un  fragment 
assez  considérable ,  qu'Eusèbe  a  inséré  dans 
son  Histoire  Ecclésiastique.  On  y  voit  **  que 
saint  Sérapion  recevait  les  écrits  des  Apôtres, 


*  Euseb.,  lib.  V,  cap.  19. 

«  HieroDym.,  in  Catalogo,  cap.  41.  La  onzième  an- 
née de  Commode  commence  au  17  mars  de  Tan  190 
de  Jésus-Christ.  —  '  Euseb.,  lib.  V,  cap  19. 

*  Atque,  ut  sciatis  qualiter  universa,  quœ  in  terris 
est,  fraternitas  operationem  illam  simulatœ  factionis^ 
quœ  nova  Prophetia  nominatur,  aversata  atque  abomi- 
naia  est,  heatissimi  Patris  Claudii  Apoliinaris..,  lit- 
feras  ad  vos  misi,  Ibid. 

»  Euseb.,  lib.  Y,  cap.  19.  —  «  Idem,  ibid. 
'  Scripsit  ad  Domninumquemdam,  qui  persecutionis 
tempore  a  fide  Christi  ad  Judœorum   superstitionem 


desciverat.  Euseb.,  lib.  VI,  cap.  lî. 

*  Leguntur  et  sparsim  ejus  brèves  epistolœ,  auctons 
sui  studio  et  vitœ  congruentes,  Hieronym.,  in  CatO" 
logo,  cap.  41. 

»  Irenœus  certe^  et  Cleniens,  et  Apoliinaris^  et  SerO' 
pion,  Antiochenœ  urbis  episcopuSj  Christum,  qui  homo 
foetus  est,  anima  prœditum  fuisse^  velut  rem  com' 
muni  omnium  consensu  receptam,  suis  in  libris  asse- 
runt,  Socrat.,  lib.  lU,  cap.  7,  —  1©  Euseb.,  lib.  VI, 
cap.  12. 

W  Nos  enim,  fratres,  et  Petrum  et  reliquat  Apostolas 
perinde  ac  Christum  ipsum  siacipimus.  Sed  quœ  no- 
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et  nommément  de  saint  Pierre,  avec  le  même 
respect  que  la  doctrine  de  Jésus-Christ  ;  mais 
qu'il  savait  fort  bien  distinguer  ce  qui  venait 
d'eux  d*avec  ce  qu'on  leur  avait  supposé, 
parce  qu'il  avait  reçu  Tun  de  la  tradition,  et 
que  l'autre  n'était  pas  autorisé  des  anciens. 
On  y  voit  encore  que  le  Saint  combattait  dans 
le  même  livre  un  hérétique  nommé  Marcien, 
qui  était  apparemment  Tunde  ceux  qui  trou- 
blaient l'EgUse  de  Rhosse  *.  C'est  tout  ce  que 
nous  savons  des  actions  et  des  écrits  de  saint 
Sérapion.  On  croit  qu'il  mourut  l'an  211,  au- 
quel la  Chronique  d'Euscbe  fait  commencer 
saint  Asclépiade,  son  successeur  dans  la  chaire 
d'Antioehc.  [  M.  Curetona  tiré  d'un  manuscrit 
de  Nitria  une  lettre  d'un  certain  Mara,  fils  de 
Sérapion,à  son  propre  fils,du  nom  de  Sérapion. 
Bien  que  l'auteur  fasse  allusion  à  la  destruc- 
tion de  Jérusalem,  Téditeur  croit  que  cette 
pièce  date  du  IP  siècle.  Le  récit  qu'elle  fait  des 
désastres  qui  ont  affligé  la  Comagène  et  Samo- 
sate,  capitale  de  cette  contrée,  se  rapporterait 
à  la  guerre  des  Romains  contre  les  Parthes, 
162-165.  On  remai^que,  dans  cette  Lettre,  que 
le  Christ  n'est  point  nommé,  comme  si  elle 
avait  été  écrite  dans  des  temps  de  persécution, 
où  l'on  gardait  le  silence  sur  le  fondateur  et 
les  mystères  de  la  religion  nouvelle  ;  et  cepen- 
dant la  dispersion  des  Juifs  est  attribuée  à  la 
vengeance  divine  contre  le  peuple  qui  a  mis  à 
mort  «le  roi  sage,»  vivant  toujours,  «  à  cause 
des  lois  qu'il  a  promulguées.»  Suivant  la  con- 
jecture de  M.  Cureton,  Sérapion,  à  qui  la 
Lettre  est  adressée,  est  le  même  que  Sérapion, 
success«îur  du  fils  de  Maximin  et  le  huitième 
évêque  qui  écrivit  lui-même  de  courtes  lettres 
du  même  genre  '  ]. 


4.    Saint  Pantène  vivait  encore  alors,  et    saintpan- 


tène,   son 


on  croit  même  qu'il  ne  mourut  que  sous  le  pays,  mi  6- 


ades. 


règne  de  Caracalla,  fils  de  Sévèi*e  ',  après  Tan 
211.  Il  était  originah'e  de  Sicile  *  et  avait 
fait  profession  de  la  philosophie  stoïcienne  * 
avant  d'embrasser  le  christianisme.  Depuis 
même  qu'il  fut  chrétien,  il  continua  de  s'ap- 
pUquer  à  Tétude  des  dogmes  des  philosophes 
et  des  autres  sciences  profanes.  Il  paraît  aussi 
qu'il  ne  négligea  pas  les  écrits  des  hérétiques, 
puisqu'Origône ,  à  qui  l'ou  voulait  faire  un 
crime  de  celte  étude,  se  défendit  par  l'exemple 
de  Pantène.  «  Lorsque  je  me  fus,  dit^il  «, 
appliqué  entièrement  à  l'étude  de  la  parole 
de  Dieu  et  que  la  réputation  de  mon  nom,  ré- 
pandue dans  tout  le  monde,  eut  attiré  autour 
de  moi  un  grand  nombre  d'hérétiques  et  de 
philosophes,  je  crus  devoir  m'informer  exac- 
tement tant  des  erreurs  que  les  uns  ont  in- 
ventées, que  des  progrès  que  les  autres  se  van- 
tent d'avoir  faits  dans  la  recherche  de  la  vé- 
rité. J'imitai  en  ce  point  Pantène,  mon  prédé- 
cesseur, qni  a  beaucoup  travaillé  pour  en- 
seigner les  vérités  saintes  de  notre  rehgion 
à  un  grand  nombre  de  personnes,  et  qid  était 
très-habile  dans  les  sciences  profanes.  »^ 

5.  Pantène  n'était  pas  moins  instruit  dans    plil'^pîîf 
les  divines  Écritures,  qu'il  avait  étudiées  sous  iïS,teTA- 
les  disciples  des  Apôtres  '.  Cependant  son  ^**"*'"*- 
humilité  le  faisait  demeurer  caché  en  Egypte. 
Mais  Dieu  éleva  enfin  cette  lampe  surlechan- 
deUer,  afin  qu'elle  éclairât  ceux  qui  étaient 
appelés  avec  lui  au  festin  *,  selon  l'expression 
de  saint  Clément.  Pantène  fut  donc  tiré  de  sa 
retraite,    pour  gouverner  la  célèbre  Ecole 
d'Alexandrie;  on  ne  sait  pas  au  juste  en  quelle 
année  ;  ce  qui  est  certain,  c'est  qu'il  exerçait 


men  iilorum  falso  inscriptum  prœferuntj  ea  nos  ut- 
pote  gnari  ac  periti  repudiamus.  Ego  quidem  cum  ad 
vos  venisseni,  existimabam  omnes  rectœ  fidei  caliem 
tenere.  Et  cum  Evangelium  iiiud,  quod  Pétri  nomine 
inscriptum  ab  iis  offerebatury  non  perlegissem^  dixi  : 
Siqxiidem  hoc  solum  est  quod  simuitatem  parit  inter 
vos,  legatur.  Nunc  vetv  cum  ex  iis  quœ  mihi  dicta 
sunty  plane  perspexerim  quod  mens  iilorum  hœresim 
tune  0"  uliam  tegebat,  iterum  ad  vos  venire  properubo. 
ProindCf  fraires,  brevi  me  expêttafe.  Cum  aufem  de- 
prehenderim  cujus  opinionis  et  sectœ  fuerit  Marcianus, 
qui  et  sibi  ipse  repugnabat,  non  intelligent  quœ  dice^ 
ret,  sicut  cognoscitis  ex  iis  quœ  ad  vos  scripta  sunt  ; 
mutuati  etiim  supradictum  Evangelium  ab  iis  qui 
illud  didicerant,  hoc  est,  a  successoribus  eorum  qui 
Marciano  prœiverunt,  quos  docetas  vocamus,  legendi 
copiam  nacti  sumus,  et  deprehendimus  multa  quidem 
in  illo  Evangelio  cum  recta  servatoris  nostri  fide  con- 
sentirCj  nonnulla  vero  discrepantia  a  rectœ  fidei  ro' 
tione  adjuncta  esse,  quœ  et  vestri  causa  subjeeimus, 
Easeb.,  lîb.  VI,  cap.  12. 


*  n  paraît,  par  toute  ceUe  histoire,  qiie  Tévôque 
d'Antioche  avait  dès-lors  quelque  juridiction  sur  les 
Églises  de  la  Cilicie. 

*  Voyez  Routh,  Heliquiœ  Sacrœ,  tom.  I,  pag.  449. 
Voyez  aussi  M.  Nève  dans  les  Annales  de  Philosophie, 
avrU  1856.  {L éditeur.) 

'  Pantcenus  stoicœ  sectœ  philosophus...,  docuit  sub 
Severo  principe  et  Antom'no  Caracalla.  Hieronym.,  in 
Catalogo,  cap.  36. 

*  C'est  ce  que  Ton  peut  inférer  des  paroles  de 
Clément  d'Alexandrie^  Tun  de  ses  disciples,  qui  l'ap- 
pelle une  «abeUle  de  Sicile,»  Sicula  rêvera  apis.  Lib.l 
Stromat.,  pag.  274.  Ou  nommait  Xénophou  muse  et 
abeille  athénienne,  à  cause  de  la  douceur  de  son 
style,  musa  Attica  et  apis  Attica, 

*  Ilicronym.,  ubi  supra;  et  Euseb.,  *ib.  V,  cap.  10. 
—  •  Origen.,  apud  Euseb.,  lib.  VI  Hist.,  cap.  19.  — 

7  Pbotius,  Cod.  118.  —  »  Clem.  Alexand.,  Ub.  I 
Strom.,  pag.  275. 
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cette  charge  lorsque  Julien  fut  fait  évêqiie  de 
la  même  ville  S  au  commencement  de  Tan 
179,  en  la  première  année  de  Commode. 
re^d^Siet       ^'  ^^  grande  réputation  lui  attira  beau- 
«"«»••  coup  de  disciples;  entre  autres, Clément  d'A- 

lexandie  et  saiut  Alexandre  de  Jérusalem  •,  un 
des  plus  illustres  évèques  du  m®  siècle.  Il  ensei- 
gnait de  vive  voix  et  par  écrit;  «  et  cette  véri- 
table aôe///ec/e»S?ci7e  courait  avec  joie  tous  les 
prés  spirituels,  et,  recueillant  avec  soin  toutes 
les  fleurs  des  écrits  des  Apôtres,  elle  formait 
dans  lésâmes  de  ceux  qui  Técoutaient,  comme 
dans  une  ruche  sacrée,  des  rayons  très-purs, 
non  de  miel,  mais  de  connaissances  et  de 
lumière.  »  Saint  Jérôme  dit  que  saint  Pantène 
enseigna  à  Alexandrie*  jusque  sous  le  règne 
d*Antonin-Caracalla;  cY'st-à-dire,  qu'il  rece- 
vait chez  lui  ceux  qui  voulaient  venir  l'écou- 
ter; car,  pour  Técole  publique  des  Catéchèses, 
elle  était  tenue  alors  par  Origène,  à  qui  on 
Ta vait  confiée  dès  avant  la  mort  de  Sévère,  ar- 
rivée en  211. 

j  ifofdâ*  '^'  ^^  réputation  de  saint  Pantène  ayant 
iM  Iodes,  passe  jusque  dans  les  Indes  *,  les  peuples  de 
ce  pays  le  firent  prier,  par  leurs  députés,  de 
venir  annoncer  l'Evangile  chez  eux,  et  d'y 
combattre  la  philosophie  des  Brachmanes  par 
celle  de  Jésus-Christ.  Démètre,  qui  était  alors 
évêque  d'Alexandrie  *,  ayant  succédé  à  Julien 
la  dixième  année  de  Commode  ®,  de  Jésus- 
Christ  489,  connaissant  que  Pantène  brûlait 
d'un  zèle  ardent  pour  la  propagation  de  la  foi, 
n'eut  pas  de  peine  à  le  déterminer  à  se  rendre 
aux  vœux  des  Indiens.  Ainsi  Pantène  fut  éta- 
bU  par  son  propre  évêque  prédicateur  de  l'E- 
vangile parmi  les  nations  orientales.  On  ne 
sait  si  Démètre,  avant  de  l'envoyer,  lui  con- 
féra l'rodination  épiscopale.  Je  ne  sais  même 


aucun  des  anciens  qui  lui  ait  donné  le  titre  de 
prêtre,  excepté  Anastase  Sinaïte,  qui  l'ap- 
pelle prêtre  ou  pontife  des  Alexandrins  "*. 

8.  Eusèbe  ne  fait  aucun  détail  de  ce  que    y^ 
saint  Pantène  fit  dans  les  Indes  et  dans  les    ^ 
autres  pays  où  il  porta  la  lumière  de  l'Evan-  ^' 
gile.  Il  dit  seulement  *  que  ce  Saint  trouva 
dans  les  Indes,  entre  les  mains  de  quelques 
personnes  qui  connaissaient  Jésus-Christ,  un 
Evangile  hébreu  de  saintMatthieu,  que  l'apô- 
tre saint  Barthélémy  avait  laissé  dans  cette 
province,  lorsqu'il  y  était  venu  prêcher .  U 
l'apporta  depuis  avec  lui,  loi^squ'il  retourna 
à  Alexandrie  ®;  car  il  ne  demeura  pas  dans  les 
Indes  jusqu'à  la  fin  de  sa  vie.  Il  revint  encore 
en  Egypte,  où  il  continua  à  enseigner,  mais 
seulement  en  particuUer,  ceux  que  sa  réputa- 
tion lui  atrirait.  Saint  Jérôme  dit  ***  qu'il  avait 
laissé  divers  Commentaires  sur  les  Écritures. 
Il  ne  nous  en  reste  qu'un  petit  fragment  **, 
rapporté  par   Clément  d'Alexandrie   et   qui 
parait  tiré  d'un  commentaire  sur  le  psaume 
xviii.  11  y  donne  cette  règle,  pour  l'intelligence 
des  Ecritures,  savoir  que,  dans  le  st}4e  des 
Prophètes,on  doit  peu  prendre  garde  aux  temps 
des  verbes,  le  présent,  le  passé  et  le  futur  se  pre- 
nant souvent  l'un  pour  l'autre.  [  Routh  a  re- 
cueilli unautre  fragment  de  saint  Pantène  tiré 
des  Scolies  de  Maxime  sur  saint  Grégoire  le  Théo- 
logien, éditées  par  Thomas  Gale,  avec  l'ouvrage 
de  Jean  Scot  siu*  la  Division  de  la  nature,  La 
traduction  latine  est  de  Scot.  Dans  ce  fragment 
Pantène,  l'amiet  le  maître  de  Clément,  est  in- 
terrogé par  des  hommes  superbes  sur  la  ma- 
nière dont  Dieu,  d'après  les  chrétiens,   con- 
naît les  choses   qui  sont.  Il  répond  que  Dieu 
connaît  comme  ses  volontés  ce  qui  est,  parce 
que,  volontairement,  il  a  fait  ce  qui  est  *«.]  Saint 


*  Euseb.,  lib.  V  Hist.,  cap.  9  et  11. 

*Eu8eb.,  lib  VI,  cap.  13.  Saint  Jérôme  dit  que  cette 
Ecole  avait  commencé  dès  le  temps  de  saint  Marc. 
Pantoenusjuxta  veterem  quamdam  in  Âkxandria  cm- 
sueiudmem,  ubi  a  Mafco  Evangelista  semper  Ecclesia^ 
tici fueredoctores.HieTonym.,  in Catalog.  Eusèbe  n'en 
fait  pas  remonter  si  haut  l'origine,  et  il  nomme  pour 
premier  maître  de  cette  Ecole  saint  Pantène.  l\  ajoute 
qu'elle  continuait  encore  lorsqu'il  écrivait  XHistoire 
Ecclésiastique.  Euseb.,  lib  V,  cap.  10. 

^  Docuit  suà  Severo  principe  et  AntoninOyCognomento 
Caracalla.  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  36. 

*  Le  commerce  attirait  les  Indiens  jusqu'à  Alexan- 
drie^ et  les  chrétiens  qui  étaient  en  ces  pays  si  re- 
culés, pouvaient  avoir  connu,  par  ce  moyen,  le  mérite 
de  saint  Pantène.  Tillemont,  Hist,  eccles.,  tom  Ul, 
pag.  172.  —  »Euseb.,  lib  V,  cap.  22. 

«  In  Indiam  quoque  rogatus  ab  iilius  gentis  iegatis, 
a  Demetrio,  Alexandriœ  Episcopo,  mittitur.    Hieron., 


ubi  supra.  —  '  HaUoix,  Vit.  Pant.j  pag.  881. 

^  Ibi  Evangelium  Matthcet,(/uod  adventum  ipsiusjam 
prœvenerat,  apud  quosdam  Christi  notitia  imbutos,  re- 
peritj  quibus  scilicet  BurtholomœuSj  unus  ex  duodedm 
A]X)stolis  olintf  ut  fama  est,  prœdicoverat,  et  Evange- 
lium Matthœi  hebraicis  conscriptum  litteris  reiiqueratj 
quod  quidem  ad  prœdicta  tempora  servatum  esse  me- 
moratur.  Euseb.,  lib.  V,  cap.  10. 

9  Revertens  Alexandriam  secum  retulit.  Hierony.,  in 
Catalog. y  cap.  36. 

'0  Hujus  multi  quidem  in  sanctam  Scripturttm  extant 
Commentarii.  Sed  magis  viva  voce  Ecclesiis  proftnt. 
Idem,  ibid. 

H  Noster  autem  Pantœnus  dixit^  indefinite  Praphetas 
efferre  sermones  in  pluribus,  et  prœsente  pro  faturo 
utij  et  rursum  pressenti  tempore pro  praterito,  ClemeDS 
in  Epitom.y  pag.    808. 

^*  Interrogati,  a  quibusdam  superbis  in  eorum  erudi- 
tione,  quœ  exirmsecus  sunt,  quomodo  cognoxere  ea  qM 
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Anastase  Sinaïte  le  met  au  nombre  de  ceux 
qui  ont  écrit  sur  la  création  '  et  qui  en  ont 
appliqué  lliistoire  à  Jésus-Christ.  Mais  Eusébe 
et  saint  Jérôme  ne  disent  rien  de  cet  ouvrage. 


Saint  Pantène  mourut  à  Alexandrie^  sous  le 
règne  d'Antonin-Caracalla  *^  et  termina,  selon 
l'expression  de  Ruffin  ^,  une  vie  pleine  de 
gloire  par  une  fin  excellente  et  admirable. 


CHAPITRE    XLIV. 

Gaïust .  prêtre  de  Rome,  puis  évéqae  des  Nations  et 

docteur  de  FÉg^lise. 


4 .  Entre  les  auteurs  ecclésiastiques  qui  se 
M  rendirent  célèbres  par  Téminence  de  leur  doc- 
trine sous  l'empire  d'Antonin-Caracalla^  fils 
de  Sévère^  Eusèbe  nomme  Caïus  ^,  bomme, 
dit-il^  très-éloquent.  Il  ne  lui  attribue  aucun 
degré  dans  le  ministère  ecclésiastique^  en 
quoi  il  a  été  suivi  par  saint  Jérôme.  Mais 
Pbotius  assure  *  que  Ton  disait  que  Caïus 
avait  été  prêtre  de  TEglise  de  Rome  sous  les 
papes  Victor  et  Zépbirin  ;  et  il  cite  une  note 
d*un  anonyme  plus  ancien  que  lui,  où  il  est 
dit  en  termes  exprès  que  Caïus  était  prêtre 
et  qu'il  demeurait  à  Rome.  Pbotius  ajoute 
qu'on  tenait  encore  qu'il  avait  même  été 
ordonné  évêque  des  Nations,  pour  aller  prè- 
cber  la  foi  dans  les  pays  infidèles,  sans  avoir 
aucun  peuple  ni  diocèse  limité.  Il  y  a  aussi 
lieu  de  croire  que  Caïus  fut  un  des  disciples 
de  saint  Irénée.  Car,  à  la  fin  des  Actes  de  saint 
Polycarpe,on  lit  ces  mots  :  a  Ceci  a  été  trans- 
crit sur  la  copie  de  saint  Irénée,  disciple  de 
Polycarpe,  par  Caïus,  lequel  a  conversé  avec 
Irénée.  » 


2.  Mais  rien  n'a  rendu  Caïus  plus  célèbre,  sadupata 
que  la  dispute  qu'il  eut  à  Rome  avec  Procle  moataoïfto* 
ou  Procule,  un  des  cbefis  des  montanistes, 
que  Ton  croit  être  ce  Procule  qui  avait  écrit 
contre  les  valentiniens ,  et  dont  Tertullien 
loue  l'éloquence  et  la  vertu  ®.  Ce  fut  sous  le 
règne  de  Caracalla  "^  que  Caïus  eut  e«tte  con- 
férence avec  Procle,  dans  le  dessein  de  le  con- 
vaincre de  la  fausseté  des  nouvelles  prophéties 
de  Montan.  Caïus  la  mit  par  écrit,  et  il  parait 
qu'il  l'écrivit  en  grec,  puisqu'Eusèbe  en  rap- 
porte plusieurs  fragments,  sans  dire  qu'il  les 
eût  traduits  du  latin  et  qu'elle  a  été  connue 
de  Tbéodoret  >.  Cet  ouvrage,  qui  existait  en- 
core du  temps  d'Eusébe  et  de  saint  Jérôme, 
n'est  pas  venu  jusqu'à  nous.  Eusèbe  remar- 
que >  que  Caïus,  en  reprenant  dans  cet  écrit 
la  témérité  des  montanistes,  qui  ajoutaient  de 
nouveaux  livres,  c'est-à-dire  les  prophéties 
de  Montan,  de  Prisque  et  de  Maximille,  aux 
anciennes  Ecritures,  ne  compte  que  treize 
Epltres  de  saint  Paul,  et  ne  parle  point  de 
celle  aux  Hébreux.  C^'est  de  ce  même  ouvrage 


sunt  Deum  (Bstimant  Christiania  sufcipientibus  iliis  in- 
tellectuaiiter  intelligibilia,  et  sensualiter  sensibilia,  eum 
cognoscere  ea  quœ  sunt,  respondemus  {respondebanfj 
neque  sensualiter  sensibilia,  neque  intellectualiter  inteU 
îectualia,  non  enim  esse  possibilCy  ut  ostendit  ratio f 
eum  qui  est  super  ea  quœ  sunt,  per  ea  quœ  sunt  acci- 
père  ;  sed  sicut  suas  voiuntates  cognoscere  eum  dicimus 
ea  quœ  sunt,  addenles  etiam  ex  causa  ratiocinationem  : 
iienim  voluntate  omniafecit,  et  nulia  contradicit  ratio, 
cognoscere  autem  suam  voluntatem  Deum  semperpium 
dicere  et  justum  est  ;  unumquodque  vero  eorum  quœ 
facta  sunt  vokns  fecit  ;  igiturut  suas  voiuntates  Deus 
cognoscit  ea  quœ  sunt,  quoniam  et  volens  ea  quœ  sunt 
fecit,  Routh,  Reliquiœ  Sacrœ,  tom.  I,  pag.  840.  {L'édi' 
tetsr.) 
i  HaUoix,  Vit.  Panteeni,  pag.  851. 

*  Flondt  sub  Severo  principe  etAntomnOf  cognomento 
Caracalla.  Hieronym.,  in  Catalog.,  cap.  36. 

*  Prœclaram  et  nobilem  vitam  beato  fine  eonclusit, 
Ruffin.,  lib.  V,  cap.  10. 

I. 


*  Eadem  tempestate  multi  Ecclesiastici  vin  doctrma 

excellentes  ftorebant ;  inter  hos  fuit  Beryllus,.,, 

Pervenit  etiam  ad  nos  Caii  disertissimi  viri  disputatio, 
Romœ  habita  temporibus  Zephirim,  adversus  Proclum 
quemdamj  Cataphrygarum  hœresim  propugnatorem. 
Euseb.,  lib  VI,  cap.  20. 

*  Hune  Catum  presbyterum  Romanœ  Ecclesiœ  fuisse 
affirmant  sub  Victore  et  Zephirino  pontificibus,  ordi- 
natumque  et  Gentium  episcopum,  Pbot.,  Cod,  48^ 
pag.  36  et  37. — >  TertuU.,  lib.  adv.  Valentin,,  cap.  5, 

"^  Caius  sub  Zephirino,  Romanœ  urbis  Episcopo^  id 
est,  sub  Antonino,  Severi  filio^  disputationem  adversum 
Proclum,  Montani  sectatorem,  valde  insignem  habuit. 
Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  59.—*  Tlieodoret.,  Hct- 
retic.  Fabul.f  lib.  fil,   cap.  S. 

*  Dum  adversariorum  in  componendis  noms  ScriptU" 
ris  temeritatem  et  audaciam  sugillat,  tredecim  solum 
divini  Apostoli  commémorât  Epistolas  :  eam  quœ  ad 
Hebrœos  intcripta  est,  eum  reUquii  non  adnumerans. 
Enseb.,  lib  VI,  cap.  M. 

36 
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qae  ^  kistotien  a  tiré  ce  qu'il  rapporte  des 
tombeaux  des  Apôtres  fondateurs  de  l'Eglise 
de  Rome  *,  «  dont  Tun,  dit-il,  est  au  Vatican, 
etrauti«  sur  le  chemin  d'Ostie.»  C'est  encore 
sur  la  rapport  de  Caïus  qu'il  dit  que  Tapôtre 
saint  Philippe  mourut  et  fut  enterré  à  Hiéra- 
ple*;que  ses  quatre  filles^  dont  deux  avaient 
conservé  leur  virginité  jusque  dans  la  vieil- 
lesse^ prophétisèrent  dans  la  même  ville;  que 
saint  Jean  TEvangéliste  portait  sur  son  front 
une  lame^  et  fut  enterré  à  Ephèse.  Eusèbe 
cite  un  autre  endroit  de  ce  Dialogue,  dans 
lequel  Caïus  rejette  absolument  ropinion  des 
millénaires  %  et  où  il  dit  que  les  révélations 
sur  lesquelles  ils  appuyaient  leurs  erreurs^ 
ti^étaient  pas  de  saint  Jean  Tapôtre,  mais  de 
Cérinthe^  qui  les  avait  supposées  pour  trom- 
per les  simples.  Nous  avons  vu,  en  effet,  que 
Cérinthe  avait  composé  une  Apocalypse, 
^^jj^^'ï^  3.  Outre  la  Conférence  avec  Procle,  il  pa- 
rait que  Caïus  avait  écrit  un  traité  exprès 
conh'e  Cérinthe  *,  dans  lequel  il  réfutait  ses 
erreurs  touchant  le  règne  de  mille  ans.  On 
lui  a  aussi  attribué  un  livre  intitulé  :  Le  Laby- 
rinihê,  et  un  Discours  sur  la  substance  de  ru- 
nivers.  Photius,  qui  semble  l'en  croire  effec- 
tivement auteur,  se  fonde  sur  une  note  d'un 
écrivain  quH  ne  nomme  pas  et  dans  laquelle 
il  éiaii  dit  que  Caïus  avait  composé  le  livre 
appelé  Le  Labyrinthe  '.  Quoi  qu'il  eu  soit,  on 
réfutait  dans  ces  deux  écrits  *,  que  nous  n'a- 
vons plus,  les  sentiments  de  Platon  et  d'un 
nommé  Alcinoûs,  et  on  y  faisait  voir  que  la 
nation  des  Juifs  était  beaucoup  plus  ancienne 


Cglat. 


que  celle  des  Grecs.   L'auteur  y  enseignait 
que  l'homme  est  composé  de  feu,  de  terre  el 
d'eau  ;  qu'outre  cela,  il  a  une  Ame  qui  a  la 
figure  du  corps  humain;  sentiment  que  l'on 
n'oserait  attribuer  à  un  écrivain  catholique 
aussi  célèbre  que  Caïus.  Du  reste,  l'auteur 
parlait  du  Christ  et  de  sa  génération  ineffa- 
ble à  peu  près  comme  les  chrétiens.  Photius 
dit  encore  qu'on  attribuait  à  ce  même  Caïus 
un  Traité  contre  l'héi^ésie  d'Artémon  ^.Mais  Eu- 
sèbe, qui  avait  lu  cet  écrit  et  qui  cite  si  souvent 
Caïus  dans  son  Histoire  ecclésiastique,  ne  dit 
poÎAt  qu'il  fût  de  lui;  il  parait  même  quil 
n'en  connaissait  point  l'auteur  ^.  [  Les  frag- 
ments qui  nous  restent  de  Caïus  se  trouvent 
reproduits  dans  laPatrologie  grecque  de  M.  Mi- 
gne,  d'après  Galland  et  d'après  Muratori.  Le 
fragment  trouvé  par  Muratori  avait  déjà  été 
donné  dans  le  tom.  IIl»  de  la  Patrologie  latine, 
d'après  Routh.  Ce  fragment,  trouvé  dans  ou 
très-ancien  manuscrit  de  la  Bibliothèque  Am- 
brosienne  et  publié  dans  le  UI*  vol.  des  An- 
tiquités  italiennes,  traite  du  canon  des  Ecri- 
tures. Le  commencement  manque  ;  mais  on 
voit  que  l'auteur  y  parlait  des  Evangélistes, 
car  il  cite  en  troisième  lieu  saint  Luc  et  en 
quatrième  lieu  saint  Jean  ;  il  attribue  les 
Actes  à  saint  Luc  et  dit  que  saint  Paul  partit 
de  Rome  pour  l'Espagne,  n  nonune  les  E^ 
très  de  saint  Paul  telles  que  nous  les  avonSj 
et  déclare  que  plusieurs  autres  Êpîtres  circu- 
laient sous  le  nom  de  l'Apôtre,  mais  qu'elles 
n'étaient  point  reçues  par  l'ÉgUse  :  H  nomme 
aussi  TEpitre  de  saint  Jude,  les  deux  de  saint 


1  Sed  et  Oàku  quidam  vir  cathoUcuty  qui  Zepkirtni, 
Bonumœ  urbis  Episcopi,  temporibus  floruit,  in  eo  libro 
quem  scripsit  adversus  Procîum^  patronum  sectœ  CatO' 
phrygaramy  de  loco  in  quo  prœdictorum  Apostolorum 
tacra  torpota  depôtOa  sunt,  ita  ioquUur  :  Eyo  vero, 
inquitf  ApoHoIorum  trophœa  possum  -osiendere.  Nom 
sioe  in  Vâtiecmumj  me  ad  (ktiensiem  viam  pergere  U- 
bet,  oecurrent  tibi  trophaa  eorufnqtù  Eceienam  iiiam 
fimdùverunt,  Euaeb.,  iib.  n,  cap.  26. 

«  Prœterea  in  Dialogo  Catï,  Prochts,  adversus  quem 
instituta  est  dispukUio,  de  Philippi  ejusdemque  fiiia- 
rum  exitu  plane  consentiens  cum  us  qua  modo  retuli" 
muSj  sic  ait  :  Quatuor  post  hœc  Phiiippi  fiiiœ  Prophe- 
tides  fuerunt  Hierapoli,  Àsiœcivitate,  ubi  etiam  earum 
et  patris  Philippi  sepulcf*um  visitur,  Euseb.,  Iib.  III, 
cap.  81. 

>  Eadem  tempesiate  alierius  hœresis  auctorem  fuisse 
Cerinthum  accepimus,  de  quo  Caïus  hœcindisputatione 
sua  scribit  :  Sed  et  Cerinthus,  inquit,  per  revelationes 
quastUim  a  se  ianquam  a  magno  quodam  Âpostolo 
ùomciipiasy  portenia  quœdam,  quasi  ab  Angelis  sibi 
netensa,  emnmentus  nabis  introducii,  affermons  pastrû' 
turrêcHomm  regnum  ^Chrisii  in  terris  futurum,  ac 
rwsus  hommes  Hierosolymis  âegentes  ctqnditaakis  et 


volt^tati  corporis  obnosdos  fore,  Additque  hostisiUe 
divinarum  Scripturarum,  mille  amtorum  spatiumin 
nuptialibus  festis  transactum  iri,  quo  facilius  imperi' 
tos  homines  decipiat.  Euseb.,  Iib.  lÙ,  cap.  28. 

^  Théodoret  le  marque  assez  clairement  par  cm 
paroles  :  Contra  hune  Cerinthum  9crips&runi  mon  H 
modo  quos  ante  diximus,  sed  cum  Hlis  etiam  Caius  et 
Dionysius  Alexandrinus  Episcopus,  Théodoret.,  Iib.  Il 
Hcpret.  Fabul.j  cap.  3. 

^  Comperi  annolatum  fuisse,  non  esse  Josephi  Aoe 
opus,  sed  Caii  cufusdam  presbyteri  Homœ  agentis, 
quem  et  auctorem  faciunt  Labyrinthi  :  c^jus  etiam  Dish 
logus  est  adverstis  Proclum  quemdam^  hœresis  Montsh 
râstarum  defensorem,  Cum  enim  sine  Htulo  opus  rv- 
iictum  essety  alii  quidem  Josepho  inscripium  referwd, 
alii  Justino  Martyri,  nonnulli  Irenœo  :  quemadmodum 
et  Labyrinthum  Origeni  quidam  tribuere,  Alioqui  Csii 
est  qfms  ejusdem  rêvera,  qui  Labyriniham  cou^totuU, 
quando  ipse  in  extremo  Labyrintho  testatum  relénqtàt 
esse  se  libri  de  Uni  versa  natura  auctorem,  God.  4S. 
•—  *  Apud  Pboi.,  ibid. 

'f  Hune  Caium  affirmant  seripsisse  quofue  ^eeulia-. 
rem  alium  librum  contra  AriemoHis  hmremi,  Pbot, 
Cod,  48.  —  >  Eusebv  Iib.  Y,  oap.  tt. 
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Jean,  l'Apocalypse  du  même  et  de  saint 
Pierre  a  que  quelques-uns  des  nôtres,  dit>il, 
ne  veulent  pas  lire  dans  l'église^  mais  il  faut 
la  lire.  »  Il  parle  encore  ici,  on  ne  sait  pour- 
quoi, du  livre  de  la  Sagesse^  écrite  dit-il,  par 
le^  amis  de  Salomon  en  Thonneur  de  ce 
prince;  du  Pasteur ^  écrit,  ajoute-t-il,  derniè- 
rement par  Hermas,  à  notre  époque,  lorsque 


Tévêque  Pie,  son  frère,  était  assis  sur  la  Chaire 
de  la  ville  de  Rome.  Beaucoup  de  fautes  dues 
au  copiste  déparent  ce  manuscrit.  Routh  a 
publié  ce  fragment  dans  le  tom.  IV  des  Reli- 
quiœ  sacrœ.  Les  autres  fragments  se  trouvent 
dans  le  même  ouvrage,  tom.  II.  Nous  parle- 
rons plus  tard  des  Philosophoumena  qu'on  a 
attribués,  dans  ces  derniers  temps,  à  Caîus.] 


CHAPITRE  XLV. 


r 

Clément,  prêtre  d'Alexandrie  et  doctenr  de  l'Eglise. 


ARTICLE  I. 


HISTOIRE  DE  SA  VIE. 


I .  Titus-Flavius  Clément  était,  selon  quelques 
I;  auteurs.  Athénien  de  naissance  *;  d'autres  le 
font  originaire  d'Alexandrie*,  à  cause  du 
surnom  d'Alexandrin  que  les  anciens  lui  ont 
donné  '.  Il  s'était  déjà  rendu  savant  dans  les 
bella^-lettres  et  dans  la  philosophie,  particu 
lièrement  dans  celle  de  Platon,  lorsqu'il  ou- 
vrit les  yeux  à  la  lumière  de  TEvangile  ^.  De- 
puis ce  moment,  il  ne  songea  plus  qu'à  se 
rendre  habile  dans  les  saintes  Ecritures  et 
dans  la  doctrine  du  salut.  Dans  ce  dessein,  il 
parcourut  la  Grèce,  TltaUe,  TAssyrie  et  la  Pa- 
lestine, pourvoir  les  plus  savants  hommes  de 
notre  religion  '  et  apprendre  d'eux  la  science 
de  rEgUse  et  la  doctrine  de  la  tradition, 
a  L'un  d'eux,  dit-il  •,  qui  était  Ionien,  m'a 
instruit  dans  la  Grèce;  j'en  ai  eu  deux  autres 
dans  la  Grande  Grèce,  dont  l'un  était  de  Sy- 
rie, l'autre  d'Egypte  ;  deux  autres  encore 
dans  l'Orient,  Tun  Assyrien,  Tautre  Juif  d'o- 
rigine. Mais  celui  que  je  rencontrai  le  der- 
nier était  le  premier  en  mérite.  Je  le  trou- 
vai en  Egypte,  où  je  m'arrêtai  enfin ,  l'étu- 
diant sans  qu'il  s'en  aperçût,  d  Cet  illustre 
maître  était,  selon  Eusèbe  ^,  saint  Pantène, 
que  notre  auteur  compare  à  une  abeille  in« 

i  Epiphan.,  Hœres.  82,  nom.  9.  —  *  Tillemont, 
tom.  ni  Hist,  eceles.t  pag.  181. 

'  Sunt  porro  hi  testes  fide  dignissim.,..  Irenman 
dico  et  Ciementem  Alexandrinum.  Easeb.,  Ub.  lU  Hist,, 
cap.  28.  ClemenSf  quem  quidam  Alexandrinum,  alii 
Atheniensem  dicunt.  Epipban.,  Hceres  82. ,  num.  6. 

*  Hofc  autem  mirabilis  Ule  Clemens  in  Exborta- 
lioneadGcntes,  aperte  révélât ^vir  omnium  rerumexpe' 
rieniia  sçientiaque  prcBditus,  et  usu  plurvnorum  negO' 
tiarum  prudenUssimuSf  quipatrias  nugas  a  salutari 
et  evangelica  doctrina  monitus,  cito  eontempsit,  Eii8«b., 
Ub.  n  Prœpar.  Svang.,  cap.  8. 


dustrieuse  >  qui,  suçant  les  fleurs  de  la  prai- 
rie des  Apôtres  et  des  Prophètes,  produisait 
dans  les  esprits  de  ses  auditeurs  un  trésor 
immortel  de  connaissances. 

2.  Ce  fut  sous  la  conduite  de  ces  grands  pr&r^tïïî 
hommes  que  Clément  apprit  la  vraie  tradition   AiaîSSdrie'! 
de  la  bienheureuse  doctrine  qu'ils  avaient  "éPïimù^ 
reçue  immédiatement  des  saints  Apôtres  *,  de  ^^^^^' 
Pierre,  de  Jacques,  de  Jean  et  de  Paul,  cha- 
cun comme  un  fils  de  son  père,  et  qu'il  de- 
vint illustre  dans  l'Eglise  et  un  excellent  maî- 
tre dans  la  philosophie  chrétienne.  Saint  Pan- 
tène ayant  été  envoyé  dans  les  Indes  par  Dé- 
mètre, évoque  d'Alexandrie,  Clément  lui  suc- 
céda dans  l'école  des  Catéchèses  de  cette 
ville  ^S  qui  avait  principalement  pour  but 
d'instruire  les  païens  qui  embrassaient  la 
religion  chrétienne.  C'était  environ  la  dixième 
année  de  Commode,  de  Jésus -Christ  189, 
et  il  y  a  tout  Ueu  de  croire  que  Clément  avait 
reçu  dès-lors  la  dignité  de  prêtre  dansl'Église 
d'Alexandrie  *^. 

3.  Parmi  le  grrand  nombre  d'auditeurs    ,sm^<uki- 

.         ,    .  pl«»-  Sa  Ilia- 

que sa  réputation  Im  attira,  on  C(Mnpte  Ori-  ^f  "^r"^'*^ 

gène,  qui  fut  dans  la  suite  chef  de  la  même 
école,  et  saint  Alexandre,  évèque  de  Jérusa- 
lem et  martyr;  ce  qui  parait  par  la  lettreque 
ce  grand  évêque  écrivit  à  Origène  **,  dans 
laquelle  il  appelle  le  saint  homme  Clément 

>  QemenB,  Ub.  I  Stromai,,  pag.  274.  •—  •  Idem, 
ibid.—  ''  Euseb.,  Ub.  Y  Hist.,  cap.  11.—  >  démena, 
Ub.  I  Stromai.,  pag.  274. 

'  Hi  veram  quidem  beatœ  doctrines  servabmt  tru' 
ditionem,  statim  a  Petro^  et  Jacobo ,  et  Joanne^  et 
PaulOj  sanctis  Apostolis,  ita  ut  filius  acciperet  a  pâtre 
{pauci  autem  sufU  patribussimiles),adnos  quoqueJko 
wUente  pemenerunt,  illa  a  majoribus  data  et  aposto- 
lica  depasitun  semina,  Ibid.,  paf(.  274  et  275. 

10  Euseb.»  Ub.  VI,  cap.  6.—  «i  Idem»,  ttud.  cap.  li; 
Hieronym.,  in  Caialogo,  cap.  88. 

Maires  ognuemui  tatotiifor  ^  mamnMiprm' 
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son  père  et  son  seigneur^  et  dit  de  lui  qu'il 
Favait  beaucoup  aidé  et  qu'il  lui  avait  procuré 
la  connaissance  d'Origène.  Dans  ses  instruc- 
tions^ il  observa  la  même  circonspection  qu'on 
remarque  dans  ses  écrits^  prenant  soin  de 
taire  beaucoup  de  choses  S  de  peur  qu'ils  ne 
fissent  tort  ù  ceux  qui  les  prendraient  mal 
et  qu'il  ne  donnât^  comme  il  dit^  un  couteau 
à  des  enfants  qui  ne  sauraient  pas  bien  s'en 
servir. 

4.  L'empereur  Sévère  ayant  publié  un 
édit  contre  les  chrétiens^  en  la  dixième  année 
de  son  règne^  de  Jésus-Christ  202,  la  violence 
de  la  persécution  obUgea  Clément  d'abandon- 
ner  son  emploi*^  et,  selon  toutes  les  apparen- 
ces^  le  séjour  même  d'Alexandrie^  où  il  de- 
vait être  très-connu  et  ha'i  des  païens  plus 
que  personne^  à  cause  de  ses  leçons  pubUques 
sur  la  religion.  On  ne  sait  point  en  quel  lieu 
il  se  retira.  Il  parait  seulement  que,  vers  Tan 
240,  il  était  en  Cappadoce  *,  dans  une  ville 
appelée  Fléviade,  où  saint  Alexandre,  son 
disciple,  était  alors  évêque,  mais  prisonnier, 
pour  avoir  confessé  pubUquement  le  nom  et 
la  gloire  de  Jésus-Christ  durant  la  persécu- 
tion de  Sévère.  Dieu  l'y  envoya,  selon  le  té- 
moignage de  ce  Saint  ^,  pour  gouverner  le 
peuple  de  cette  ville  au  défaut  de  son  évèque. 
n  y  affermit  et  même  augmenta  l'Eglise  de 
Dieu ,  justifiant,  par  ce  succès,  la  sagesse  de 
sa  retraite. 

5.  L'an  244,  saint  Asclépiade,  qui  était 
aussi  confesseur  de  Jésus-Christ,  ayant  été 
élu  évèque  d'Autioche  après  la  mort  de  saint 
Sérapion,  saint  Alexandre  écrivit  aux  prêtres 
et  aux  fidèles  de  cette  Eglise,  pour  leur  té- 
moigner la  joie  que  la  nouvelle  de  cette  élec- 
tion lui  avait  causée.  Il  envoya  sa  Lettre  par 
Clément  >,  dont  il  fait  l'éloge  en  ces  termes  : 
«  Jevousenvoie  cette  Lettre  par  le  bienheureux 


prêtre  Clément^  dont  la  vertu  est  solide  et 
éprouvée.  Vous  le  connaissez  déjà;  mais  vous 
reconnaitrez  mieux  quel  il  est,  par  lexpé- 
rience  que  vous  eu  ferez.  »  [C'est  tout  ce  que 
nous  savons  des  actions  de  cet  homme  remar- 
quable, qui  exerça  une  si  grande  influence  sur 
son  siècle.]  Il  fleurit  sous  le  règne  de  Sévère  et 
sous  celui  d'Antonin-CaracaUa,  son  succes- 
seur®. L'année  de  sa  mort  est  incertaine; 
mais  on  peut  la  mettre  au  plus  tard  en  247, 
temps  auquel  l'empereur  Caracalla  fut  tué. 
Saint  Alexandre,  dans  une  de  ses  Lettres  à 
Origène  ',  parle  de  Clément  comme  d'un 
homme  mort  depuis  quelque  temps.  [Lespre- 
miers  Pères,  surtout  ceux  d'Orient,  donnent 
à  Clément  le  titre  de  saint,  et  le  Martyrologe 
d'Usuard  place  sa  fête  au  4  décembre  ;  mais, 
depuis  Benoit  XIV,  son  nom  a  été  effacé 
du  Martyrologe  romain.  La  lettre  apostoUque 
servant  d'introduction  à  la  nouvelle  édition 
de  4748,  en  donne  les  motifs.  On  ne  voit  pas, 
après  cela,  comment  certains  auteurs  veulent 
être  plus  sages  et  plus  instruits  sur  ce  point 
que  Benoit  XIV,  parlant  comme  pape.]  ^ 

ARTICLE  II. 

DES  ÉCRITS  D£  CLÉMENT ,  ET  PBElflÉREKENT  DB 
SON  EXHORTATION  AUX  PAÏENS. 

4.  Nous  mettons  à  la  tète  des  ouvrages    i 
de  Clément,   celui  qui  a  pour  titre  :  Exhor-  £ 
tation  aux  Païens,  U  s'en  reconnaît  lui-même  m 
auteur  dans  le  Uvre  VII   de   ses  Stromo' 
tes  *,  et  tous  ceux  des  anciens  qui  en  ont 
fait  mention  •,  le  lui  ont  attribué.  Cet  écrit 
qui,  dès  avant  le  pontificat  de  Victor  '^,  c'est- 
à-dire,  avant  Tan  192,  avait  rendu  célèbre 
Clément  entre  les  défenseurs  de  la  divinité  de 
Jésus-Christ,  peut  avoir  été  un  fruit  de  ses 


verunt,  et  quos  brevi  secuturi  sumus.  Pantœnum,.,,  et 
sanctum  Clementeniy  dominum  item  meum,  qui  me  plu- 
rimum  adjuvit,  Eu&eb.,  lib  VI,  cap.  14. 

1  Quoniam  autem  iis,  gui  non  sunt  probati,  non  for 
cilepotest  exhiberi ejusmodi  ministerium  :  hœc  moni- 
mentis  suscitons,  nonnulla  quidem  consultoprœtermitto, 
timens  scribere  quœ  etiam  cavi  dicere,  non  utique  in- 
videns,  neque  enim  fus,  sed  iis  metuens,  qui  in  ea  inci" 
derenij  ne  in  aliam  fortepartem  accipienteSj  laberentur, 
etpuero  gladium,  ut  dicunt,  qui  proverbiis  utuntur,  prct- 
bere  inveniremur.  Clem.  Alexan.;  lib.  I  Stromat., 
pag.  Î76.  —  *  Euseb.,  lib.  VI  Hist»  eccles.,  cap.  3. 

>  Cest  de  là  que  saint  Alexandre  renvoya  porter 
une  lettre  de  congratulation  à  TEglise  d*Antioche, 
au  Btiget  de  Fèlection  de  saint  Asclépiade.  Yoyei  Eu- 
seb.,  lib.  YI,  cap.  il. 

*  Porro  hoâ  titteras  Dommi,  fratres,  per   beatum 


presbyterum  Clementem  ad  vos  misi,  virwn  virtule 
pi^œditum  et  probatum^  quem  vos  et  nostis  fam,  et  idr- 
plius  cognoscetis;  qui  quidem  Dei  nutu  ac  providentio, 
dum  hic  apud  nos  pressens  esset,  Ecclesiam  Ckristi  et 
confirmavit  et  magnopere  auxit.  Idem,  ibid.  —  *  Idem, 
ibid. 

•  Fioruit  Severi  et  Antonini  fiiii  ejus  temporibus. 
Hieronym.,  in  Catulogo,  cap.  S8.  On  peut  inférer  de 
ce  témoignage  que  Clément  n*a  pas  yécu  au-delà  du 
règne  de  GaracaUa.  —  '  Euseb.,  lib.  VI,  cap.  14. 

•  Atque  hœc  de   Grcecorum  quidem  falsa  religione, 
satis   ut   arbitror ,   ostendimus    in    libre  qui  diàhtr 
IIoTpeTmxoc,  abunde  adhibitis  iis,  quœ  eo  fadebant 
histoiriis,  Glemens.,  lib.  VH  Strt)m,,  pag.  711. 

•  Euseb.,  lib.  YI,  cap.  18;  Hieronym.,  in  Catahgo, 
cap.  88  et  seq.  — 1<>  Euseb.,  lib.  V,  cap.  tS. 
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catéchèses.  Ce  qu'tt  y  a  de  certain,  c'est  qu'il 
est  antérieur  aux  livres  des   Stromates,   et 
même  à  ceux  du  Pédagogue,  selon  la  remar- 
que de  Photius  *.  Cependant  Eusèbe  et  saint 
Jérôme  ne  le  comptent  que  pour  le  troisième 
desjouvrages  de  Clément  •.  moins  attentifs  à 
les  placer  selon  Tordre  des  temps  que  par 
rapport  à  leur  étendue.  C'est  pourquoi  ils 
ont  mis  en  premier  lieu  les  sept  livres  des 
Stromatesy  et  ensuite  les  huit  Uvres  des  Hypo- 
ty poses, 
m      2.  Le  but  que  Clément  se  propose  dans  VEx- 
•g  hortatlon  aux  Païens,  est  de  les  engager  à 
jj^  abandonner  leurs  fausses  superstitions  et  à 
1.  embrasser  la  foi  d:i  vrai  Dieu.  Il  commence 
par  leur  faire  voir  le  ridicule  des  fables  d'Am- 
phion,  d'Arion,  d'Orphée,  de  Bacchus,  et  au- 
1.  très  semblables,  qui  faisaient  la  matière  or- 
dinaire de  leurs  chansons  et  de  leurs  poésies 
8.  dramatiques;  et,  après  leur  avoir  inspiré  beau- 
coup de  mépris  poiu:  toutes  les  fictions   des 
*•  dieux  et  des  héros  débitées  par  les  poètes, 

5.  il  les  exhorte  à  n'écouter  que  la  vérité  seule, 
qui,  toute  éclatante  de  lumière,  est  descendue 
du  ciel  pour  dissiper  nos  ténèbres,  ôtcr  les 
sujets  de  haine  qui  étaient  entre  Dieu  et  les 
hommes,  et  leur  apprendre  les  voies  de  la 
justice. 

6.  3.  Le  premier  défaut  que  les  païens  trou- 
vaient dans  la  reUgiondes  chrétiens,  c'est  que, 
selon  euXjcUe  était  nouvelle.  Clément  prétend, 
au  contraire,  qu'il  n'en  est  point  de  plus  an- 
cienne; que  les  chrétiens  sont  antérieurs  aux 
peuples  de  Phrygie  et  d'Arcadie,  que  la  fable 

7.  dit  avoir  été  même  avant  la  lune.  La  raison 
qu'il  en  donne,  c'est  qu'avant  que  le  monde 
fût  créé,  les  chrétiens  existaient  déjà  dans 
Dieu,  par  rapport  à  la  naissance  spirituelle 
qu'ils  devaient  recevoir  de  son  Verbe,  qui  est 

8.  le  principe  de  toutes  choses.  D  ajoute  que, 
quoique  le  Verbe  ne  so.  soit  fait  chair  que 
dans  les  derniers  temps,  cela  n'empêche  pas 
qu'il  n'ait  été  touché  de  nos  misères,  dès  le 

9.  commencement,  puisque  c'est  lui  qui,  pour 
nous  en  délivrer  et  nous  apprendre  le  chemin 
de  la  vertu,  nous  a  parlé  par  Moïse  et  par  les 
Prophètes,  et  est  enfin  venu  lui-même. 

icq.  4.  Après  avoir  ainsi  répondu  à  la  première 
objection  des  païens,  il  insiste  de  nouveau 
sur  la  vanité  du  culte  des  idoles;  il  leur  fait 


voir  que  les  oracles  qu'ils  attribuaient  à  leurs 
dieux,  n'étaient  que  des  prestiges,  ceux  qui 
les  rendaient  ayant  été  réduits  au  silence; 
queBacchus,  Cérès,  Jupiter  et  les  autres  qu'ils 
adoraient  conune  des  dieux,  étaient,  à  plus 
juste  titre,  dignes  de  mépris.  Pour  les  en  con-  v^,%i,n. 
vaincre,  il  entre  dans  le  détail  de  l'origine  des 
dieux,  qu'il  dit  avoir  été  tellement  multipliés, 
par  la  Ucence  des  poètes  et  l'ignorance  des 
peuples,  qu'il  n'y  avait  pas  jusqu'à  l'impu- 
dence qui  n'eût  ses  autels  à  Athènes.  Il  fait  24  et  leq. 
ensuite  une  peinture  très-vive  de  la  vie  que 
ces  dieux  prétendus  ont  menée  sur  la  terre, 
et  montre,  par  le  récit  de  leurs  crimes,  que 
les  païens  n'auraient  pu  en  choisir  de  plus 
indignes  de  la  qualité  de  Dieu.  Les  temples  46  et  Bcq. 
et  les  statues  des  dieux  fournissent  encore  à 
Clément  im  puissant  motif  pour  détromper 
les  païens,  ces  temples  n'étant  originairement 
que  des  tombeaux,  et  les  statues  des  dieux 
ayant  été  plusieurs  fois  la  risée  des  païens 
mêmes,  et  traitées  avec  le  dernier  mépris.  Il  55  «i  seq. 
apporte  encore  en  preuve  contre  les  païens^ 
la  diUérence  des  sentiments  de  leurs  philoso- 
phes sur  le  culte  des  dieux,  les  uns  en  ayant 
reconnu  la  vanité,  sans  oser  la  combattre 
ouvertement  ni  embrasser  la  vérité;  les  autres 
ayant  donné  dans  les  erreurs  populaires  sur 
ce  point;  d'autres  enfin^  honteux  de  rendre 
un  culte  divin  à  des  figures  de  bois  et  de 
pierre,  s'étant  réduits  à  n'adorer  que  la  terre, 
l'eau  et  le  feu,  comme  les  principes  de  toutes 
choses,  n  reconnaît  toutefois  qu'il  y  en  a  eu  59. 
parmi  eux  qui  n'ont  admis  qu'un  seul  Dieu, 
immortel  et  créateur  de  toutes  choses,  entre 
autres  Platon,  Antisthène,  Cléanthe,  Pytha- 
gore,  Hésiode,  Euripide  et  Orphée  ;  mais  il 
dit  qu'ils  avaient,  pour  la  plupart,  reçu  cette 
doctrine  des  Hébreux. 

5.  Il  en  prouve  la  vérité  par  le  témoignage  osetseq. 
de  Moïse,  de  David,  de  Salomon,  d'Isaïe,  de 
Jérémie,  d'Amos,  de  saint  Paul  et  de  la  Si- 
bylle, qu'il  dit  avoir  tous  écrit  par  l'inspira- 
tion du  Saint-Esprit .  Ensuite  il  répond  à 
l'objection  de  la  coutume,  qui  était  le  plus 
grand  obstacle  à  la  conversion  des  païens.  73  «i  feq. 
Il  leur  fait  voir  qu'il  y  a  certains  cas  où  il 
est  permis  d'abandonner  les  coutumes  que 
nos  pères  ont  transmises ,  surtout  lorsqu'elles 
sont  mauvaises  et  aussi  pernicieuses  à  ceux 


*  Pœdogogus  tribus  libris  cotiser iptus  y  vitam  moresque 
in  format,  quitus  aiium  quemdam  prcemittit  adjungiU 
que  singularem  librumj  quo  gentilium  refeilit  impie- 
îaiem.  Phot.,  Cod,  110. 


*  Euseb.^lib.  VI  ^  cap.l3;Hieron.«in  Co/a/., cap.  38. 
Eusèbe  rapporte  plusieurs  grands  passages  de  r^xAor- 
taiion  aux  Païens  dans  le  n«  livre  de  la  Pr^Huratûm 
éoançéliquej  chap.  i. 
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qui  les  suivent,  que  Test  le  culte  des  faux 
dieux,  puisqu'il  sera  puni  par  des  supplices 
étemels.  Clément  conclut  en  les  exhortant 
Pag.  16.  charitablement,  mais  avec  force,  à  se  conver- 
19.  tir  au  vrai  Dieu,  à  expier  leurs  péchés  par 
83.  une  sincère  pénitence  et  à  les  laver  dans  les 
89.  eaux  du  Baptême,  à  croire  en  Jésus-Christ,  à 
embrasser  sa  doctrine,  à  suivre  ses  lois,  ses 
conseils .  Les  motifs  dont  il  se  sert  pour  les 
engager  à  prendre  un  si  sage  parti,  sont  l'e- 
xemple des  Ninivites  qui,  par  leur  pénitence, 
évitèrent  la  ruine  totale  de  leur  ville;  larapidité 
avec  laquelle  l'Evangile  s'est  établi  dans  tout 
le  monde,  Texcellence  des  maximes  que  Jésus- 
Christ  nous  a  enseignées;  ses  miracles,  ses 
sou&ances  pour  racheter  les  hommes;  la 
gloire  éternelle  qu'il  destine  à  ceux  qui  lui 
seront  fidèles.  On  lit,  à  la  fin  de  ce  Discours, 
une  période  ou  sentence  en  forme  de  transi- 
tion, pour  passer  aux  livres  du  Pédagogue; 
mais  elle  parait  y  avoir  été  ajoutée  après  coup 
par  une  main  étrangère;  aussi  ne  se  trouve- 
t^lle  point  dans  beaucoup  d'exemplaires,  et 
dans  d'autres  elle  est  au  comoiencement  du 
premier  Uvre  du  Pédagogue, 

ARTICLE  m. 
DES  TEOis  UVEES  DU  Pédagogue. 

lm  urret  1.  Qémeut,  ayant  appris  à  l'homme  à  con- 
Jaeécîfe"  naître  le  vrai  Dieu, dans  le  Discours  dont  nous 
venons  de  parler,  en  composa  un  autre  pour 
lui  apprendre  de  quelle  manière  il  doit  vivre 
et  régler  ses  mœurs.  C'est  pourquoi  il  donna 
à  ce  second  ouvrage  le  titre  de  Pédagogue 
ou  de  Précepteur.  Il  le  divisa  en  trois  Uvres  *, 
que  l'on  a  depuis  distribués  en  chapitres  •. 
On  croit,  avec  beaucoup  de  vraisemblance, 
qu'il  composa  cet  ouvrage  dans  le  temps  qu'il 
faisait,  à  Alexandrie,  des  instructions  aux  ca- 
téchumènes; car  il  parait  fait  principalement 
pour  des  personnes  qu'il  fallait  guérir  de 
leurs  mauvaises  habitudes  et  préparer  à  la 
doctrine  de  l'Eglise.  Clément  cite  lui-même  le 
Pédagogue  dans  ses  livres  des  Stromates  »; 
ce  qui  fait  voir  qu'il  l'écrivit  auparavant,  et 
apparemment  avant  l'an  493,  auquel  on  croit 


qu'il  conmiença  à  travailler  à  ses  Stromates. 
Ûest  aussi  cité  par  Eusëbe^,  par  saint  Jérôme 
et  par  Photius;  et  ce  dernier,  comme  nous 
l'avons  déjà  dit  plus  haut,  remarque  que  k 
Pédagogue  suivait  V Exhortation  aux  Patent. 

2.  Dans  le  premier  livre.  Clément  ex-    j 
plique  d'abord  ce  qu'il  entend  par  son  Péda- 
gogue. C'est,  selon  lui,  un  maître  destiné  à  ^ 
former  un  enfant  dans  la  vertu  et  à  le  faire  « 
passer  de  Tétatdes  enfants  à  celui  des  hommes 
parfaits.  Le  Maître  qu'il  nous  propose  dans  ^ 
ce  livre  n'est  autre  que  Jésus-Chiîst  :  ceux 
qu'il  soumet  à  sa  discipline,  sont  les  nouveaox 
baptisés .  Ce  divin  Pédagogue  nous  remet  les  a. 
péchés,   conmae  Dieu;  et  nous  en  préserve, 
comme  homme,  par  ses  instructions,  qu'A  ir. 
donne  également  à  l'un  et  à  l'autre  sexe,  parce 
que  tous  les  deux  n'ont  qu'un   même  Dieu, 
qu'une   même  espérance    et  ne   composent 
qu'une  même  Eglise.  Il  réduit  tous  ses  disd-  v- 
pies  à  une  heureuse  enfance,  qui  consiste 
dans  une  foi  pure,  dcms  la  simplicité  du  cœor, 
dans  l'innocence  de  la  vie,  dans  l'indifférence 
pour  les  biens  temporels,  dans  la  douceur  des 
mœurs.  Quelque  grandes  que  fussent  les  ver 
tus  que  l'on  demandait  dans  les  nouveaux 
baptisés,  on  ne  laissait  pas  de  reprocher  aux 
cathohques  qu'ils  n'enseignaient  à  leurs  néo- 
phytes qu'une  doctrine  vile  et  méprisable, 
sous  prétexte  qu'ils  leur  donnaient  le  nom 
d'enfants.  Ceux  qui  faisaient  ce  reproche,  vi. 
étaient  certains  gnostiques  qui,  par  un  orgueil  . 
ridicule,  se  nonmiaieut  parfaits,  se  mettant 
par  là  au-dessus  des  Apôtres.  Clément  leur 
fait  voir  que  le  nom  d'enfant^  dans  le  sens  de 
l'Eglise,  ne  renferme  rien  de  bas  ni  de  pué- 
ril ;  que  les  Prophètes  ont  donné  ce  nom  à 
Jésus-Christ  même;  qu'à  la  vérité  saint  Paul, 
faisant  allusion  au  temps  qu'il  vivsdt  encore 
sous  la  loi,  s'appelle  enfant,  mais  qu'il  donne 
ce  même  nom  à  ceux  qui,  n'étant  plus  esclaves 
de  leurs  péchés,  étaient  devenus  les  héritiers 
de  Dieu  par  Jésus-Christ;  enfin,  que  saint  Jean 
qualifie  d'enfants  les  chrétiens  auxquels  il  a 
écrit.  Après  cette  digression.  Clément  aïontre  n 
de  nouveau  que  notre  Pédagogue  est  Jésus- 
Christ,  puisqu'il  nous  conduit  dans  les  voies 


^  Prius  auiem  Paedagogus  a  nobis  in  très  iibros  di- 
visus,  ostendit  educationem  et  institutionem  a  pueritia, 
hoc  est,  vitœ  rationem  quœ  ex  catechesi  per  fidem  in- 
crementum  accipit,  Clem,  Alexand.,  lib.  Vl  Strcmat,, 
pag.  616. 

*  La  distribution  que  Ton  a  faite  de  ce  livre  en 
chapitres  est  si  confuse  et  si  peu  proportionnée,  qu*il 
est  hors  d'i4;>pafQnce  de  Tattribuerà  dément,  toute- 


fois, elle  est  la  même  dans  tous  les  manuicrita  et  dans 
tous  les  imprimés  ;  et  les  sommaires  mis  à  la  tête  de 
chaque  chapitre,  sont  les  mêmes  partout  ^  ce  qui  en 
une  preuve  de  l'antiquité  de  cette  distribation.  (Ué' 
ditcur.) 

*  Glemens,  lib.  VI  Strom.,  pag.  616.  —  ^  Eoseb., 
lib.  VI ^t«^, cap.  13;  Hieron., in  Ca(a/.,  oap.M;Pàot.j 
Cod.  110. 


CHAPITRE  XLY.  ^  CLâMEKT  D'ALEXANURIE. 


MT 


du  salut.  Il  y  a  conduit  aussi  les  Israélites,  et 
c'est  lui  dont  Dieu  dit  à  Moïse  :  a  Mon  ange 
marchera  devant  vous,  d  Mais  tandis  qu^il 
conduisait  les  Israélites  par  la  crainte,  il  con- 

w.  duit  les  chrétiens  par  l'amour.  Si  Dieu  a  pour 
les  hommes  un  amour  si  tendre,  disaient 

n.  quelques-\ms,  pourquoi  les  punit-il  et  se  met- 

X  il  en  colère  contre  eux?  a  Ce  n'est  points  dit 
Clément,  par  l^aversion  qu'il  a  eue  pour  eux, 
puisqu'étant  en  droit  de  les  perdre  après  leur 
révolte^  il  a  hien  voulu  mourir  pour  les  sau- 

uL  ver.  Mais  ce  sage  conducteur  use  de  toutes 
sortes  de  moyens  pour  l'edresser  nos  pas.  S'il 
menace,  c'est  qu'il  sait  que  la  crainte  sert  à 
rendre  les  hommes  attentifs  à  leur  devoir; 
mais,  en  diflérant  de  nous  punir,  il  fait  assez 
connaître  la  bonne  volonté  qu'il  a  pour  nous, 
n  ne  ressemble  point  au  serpent,  qui  mord 
sans  avertir;  parce  que  sa  bonté  est  infinie, 
il  prend  le  soin  de  nous  menacer  longtemps 
avant  d'en  venir  aux  effets.  S'il  nous  punit, 
ce  n'est  nullement  par  un  esprit  de  ven- 
geance ou  de  colère,  car  il  n'est  susceptible 
d'aucune  passion;  c'est  que  sa  justice  le  de- 
mande ainsi  et  qu'il  ne  doit  pas  la  violer  pour 
nous.  Lorsque  nous  péchons  par  notre  choix, 
nous  nous  soumettons  aux  châtiments;  mais 
nous  ne  devons  nous  en  prendre  qu'à  nous- 
mêmes  et  non  à  Dieu.»  C'est  ce  que  Clément 
prouve  par  un  grand  nombre  de  passages  del'É- 
criture,  tant  de  l'Ancien  que  du  Nouveau  Tes- 
tament. Il  ajoute  qu'il  aurait  pu  appuyer  cette 
doctrine  du  suffrage  des  philosophes,  qui  di- 
sent qu'il  n'y  a  que  l'homme  parfait  qui  mérite 
des  louanges,  et  que  le  méchant  est  digne  de 

II.  blâme.  Mais,  sans  s'arrêter  à  prouver,  par  des 
autorités  profanes,  une  maxime  reconnue  pour 
constante,  il  conclut  ce  premier  livre  en  fai- 
sant voir  que  la  vie  chrétienne  consiste  dans 
la  foi  et  dans  la  pratique  des  commande- 
ments de  Dieu,  et  que  la  fin  de  la  piété  et  de 
la  religion  est  le  repos  étemel  dont  on  jouit 
en  possédant  Dieu. 

M       3.  Le  second  hvre  est  employé  à  régler  les 

;o-  mœurs  en  détail.  Clément  veut  que  la  nour- 
riture se  mesure  non  sur  le  plaisir,  mais  sur 
la  nécessité  de  vivre  avec  santé  et  avec  force; 
qu'elle  soit  simple,  et  n'ait  rien  d'exquis  ni 
de  délicieux,  la  variété  des  mets  étant,  selon 
Antiphane,  médecin  fort  habile,  la  cause  de 
toutes  nos  maladies.  Il  blâme  ceux  qui  gar- 
nissent leur  table  de  viandes,  de  poissons  ou 
de  légumes  qu'ils  font  venir  à  grands  frais 
des  pays  éloignés,  et  qui,  par  sensualité,  ôtent 
la  focee  au  pain,  en  séparant  ce  qui  nourrit 


I. 


et  ce  qui  soutient  davantage.  «  S'il  est  Béeca* 
saire  d'user  de  chair  bouillie  ou  rôtie,  on 
peut  le  faire,  dit  Clément  ;  mais  les  viandes 
que  Ton  peut  préparer  sans  feu,  sont  plus 
commodes.  On  peut  aussi  user  de  quantité 
de  mets  que  la  nature  nous  fournit,  pourvu 
qu'on  le  fasse  avec  modération,  comme  sont 
les  échalotes,  les  olives,  le  lait,  le  fromage  ; 
le  miel  peut  encore  être  d'usage  sur  les  tables 
frugales.  Un  repas  par  jour  doit  suflire,  deux  Cap  ir. 
tout  au  plus  ;  c'est-à-dire,  outre  le  souper,  un 
déjeuner  de  pain  sec,  sans  boire.  Qucdque  t. 
l'usage  de  toutes  sortes  de  viandes  soit  indif* 
férent  en  lui-même,  on  doit  néanmoins  s'ahsr 
tenir  de  celles  qu'on  a  immolées  aux  idoles, 
soit  à  cause  de  notre  conscience,  qui  doit  être 
pure  et  sainte;  soit  à  cause  de  la  haine  que 
nous  devons  porter  aux  démons,  i  qui  elles 
sont  immolées  ;  soit  par  rapport  au  scandale 
que  nous  pourrions  causer  aux  âmes  faibles. 
Cependant,  si  un  infidèle  nous  convie  à  maur 
ger,  ce  qu'on  ne  doit  accepter  qu'avec  peine» 
il  faut  manger  sans  scrupule  de  tout  ce  qui 
est  servi,  sans  s'amuser  à  faire  des  questions 
inutiles,  de  même  qu'on  peut  acheter  indiffé- 
remment tout  ce  qu'on  expose  au  marc^.  d 
n  y  avait  des  chrétiens  qui,  par  un  abus  prOf* 
fane,  convertissaient  les  agapes  en  de  grapcU 
repas.  Clément  les  blâme,  et  leur  (Ut  qu'ils 
se  trompent,  s'ils  se  flattent  de  pouvoir  ob- 
tenir l'effet  des  promesses  de  Dieu  par  des 
repas  cpii  le  déshonorent. 

4.  Pour  la  boisson,  il  conclut  de  ces  paro^  q, 
les  de  saint  Paul  à  Timotbée  :  «  Usez  d'ufi 
peu  de  vin,  à  cause  de  votre  estomac  et  d# 
vos  fréquentes  maladies,  p  que  l'eau  est  H 
boisson  naturelle  et  la  plus  commo4«  jfQUf 
ceux  qui  sont  en  scruté.  U  croit  cependant 
que  l'usage  du  vin  est  permis ,  et  il  le  prouva 
même  contre  les  encratites,  par  l'exemple  do 
Jésus-Christ,  qui  bénit  du  vin  d^ns  1^  der- 
nière cène,  et  témoigna  alors  assez  clairep 
ment  qu'il  en  buvait  lui-même.  Mais  i}  con^ 
seille  d'en  boire  peu,  et  seulement  le  soir, 
parce  qu'alors  les  occupations  sont  ndoins  se* 
rieuses  et  demandant  moins  d'application. 
D  défend  absolument  le  vin  aux  jeunes  gens, 
l'ardeur  du  vin  étant  incompatible  avec  le  feu 
d'un  âge  si  bouillant;  mais  il  permet  aux 
vieillards  d'en  boire  un  peu,  pour  réveiller 
leur  vigueur  que  Tâge  a  raleutpa,  et  rétablir^ 
par  ce  remède  innocent,  leurs  forces  uféas. 
Clémuent  définit  l'ivrognerie,  un  usage  imma^ 
déré  du  vài.  Pour  en  donner  de  ^'borreuir,  il 

m  décrit  ftoo)^  le«  m^  di9  h  fm»  h  i^ 
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Gap.  m.  naturelle.  Il  défend  tout  ce  qui  sent  le  luxe 
dans  les  meubles  et  la  vaisselle  ^  et  regarde 
cet  amas  de  vases  d'or  et  d'argent  enrichis 
de  pierres  précieuses^  comme  un  spectacle 
qui  ne  sert  qu'à  enchanter  les  yeux.  On  ne 
doit  rechercher  dans  les  meubles  que  l'utilité 
et  non  la  magnificence.  Un  couteau,  pour 
être  enrichi  de  clous  d'argent  ou  garni  d'i- 
voire, n'en  coupe  pas  mieux^  et  une  lampe^ 
achetée  chez  l'orfèvre^  n'éclaire  pas  plus  que 
celle  que  l'on  prend  chez  le  potier.  Le  Fils 
de  Dieu  demanda  à  boire  à  la  Samaritaine, 
qui  puisait  de  l'eau  dans  un  vase  de  terre,  et, 
sans  demander  un  vase  d'or^  il  nous  apprit^ 
par  son  exemple^  qu'il  est  aisé  de  se  désalté- 
rer sans  le  secours  des  vases  précieux. 

IV.  8.  Les  instruments  de  musique  et  les  chan- 
sons profanes  doivent  être  bannis  des  repas 
bien  réglés^  et  on  n'y  doit  permettre  que  des 
cantiques  spirituels.  L'usage  des  instruments 
n'est  pas,  néanmoins^  absolument  défendu,  et 
il  est  permis  d'en  jouer  pour  chanter  les  lou- 
anges de  Dieu.  Clément  ne  permet  de  rire  que 

V.  peu^  modestement  et  sans  éclater.  Un  ris  mo- 
deste est  une  marque  d'honnêteté  et  de  pu- 
deur ;  mais^  quand  îl  est  trop  libre  et  trop 
éclatant^  c'est  une  marque  d'intempérance. 
Pour  ce  qui  est  des  mauvais  plaisants,  qui 
font  métier  d'imiter  les  paroles  et  les  actions 
ridicules  pour  exciter  les  autres  à  rire^  îl  veut 
qu'on  les  exclue  de  la  république  chrétienne  : 
mais  il  ne  désapprouve  point  qu'on  dise  quel- 

VI.  que  chose  d'agréable  pour  réjouir.  Il  défend 
toutes  paroles  libres  et  déshonnêtes^  et  veut 
même  que  nous  imposions  silence  à  ceux  qid 
se  hasaîderaient  d'en  dire  en  notre  présence, 
n  ne  permet  pas  non  plus  de  parler  de  badi- 
neries  ni  de  bagatelles»  parce  qu'il  est  im- 
possible de  ne  pas  pécher  en  parlant  beau- 
coup. 

6.  Le  chapitre  suivant  renferme  plusieurs 


vn. 


préceptes  de  civiUté  et  de  poUtesse  dans  la 
conversation  et  le  commerce  de  la  vie.  On  y 
apprend  avec  combien  de  modestie  et  de  re- 
tenue l'on  doit  se  comporter  dans  les  festins, 
avec  quelle  précaution  il  faut  éviter  les  pa- 
roles qui  peuvent  choquer  le  prochain;  l'é- 
loignement  que  l'on  doit  avoir  des  compa- 
gnies où  la  pureté  court  quelque  danger ,  la 
modération  qu'il  convient  de  garder  dans  les 
fm.  disputes ,  le  danger  qu'il  y  a  de  se  servir  de 
parfums  ou  d'huiles  de  senteur  (si  ce  n'est 
pour  des  onctions  médicinales)^  parce  que  ce 
sont  des  amorces  de  la  volupté  ;  enfin  l'inuti- 
lité des  eonionnes  de  fleurs  dans  les  festins. 


n  est  vrai  que  Jésus^hrist  souffrit  qu'une 
femme  répandit  des  parfums  sur  ses  pieds^ 
et  qu'il  ofi&«  lui-même  à  Dieu  des  parfums 
étemels  en  qualité  de  grand  Pontife  ;  mais  il 
ne  faut  pas  prendre  toutes  ces  choses  à  la 
lettre.  La  femme  qui  répandit  des  parfums 
snr  les  pieds  du  Sauveur^  n'était  pas  encore 
instruite  des  maximes  de  l'Evangile,  et  ce 
qu'elle  fît  en  cette  occasion  n'était  qu'une  fi- 
gure de  la  doctrine  céleste  qui  a  été  répan- 
due avec  tant  de  gloire  par  toute  la  terre.  Il 
en  est  de  même  des  parfums  que  Jésus-Christ 
ofl^  à  son  Père  ;  ce  ne  sont  que  des  parfums 
spirituek  et  la  bonne  odeur  de  la  charité, 
qu'il  immole  sur  les  autels,  a  II  faut  donc,  dit 
Clément,  se  contenter  d'une  huile  toute  sim- 
ple pour  oindre  la  superficie  du  corps,  pour 
l'adoucir,  pour  relâcher  les  nerfs  et  corriger 
la  mauvaise  odeur  que  le  corps  exhale.  Les 
fleurs  ont  aussi  leur  utilité,  et,  sans  les  em* 
ployer  à  faire  des  couronnes,  on  peut  s'en 
servir  comme  de  remèdes,  ou  par  manière 
de  divertissement,  en  se  procurant  le  plaisir 
que  cause  leur  bonne  odeur.  » 

7.  Clément  règle  ensuite  la  manière  de  pas-  ^^ 
ser  la  nuit.  Après  que  le  repas  est  fini  et  que 
l'on  a  rendu  grâces  à  Dieu  des  biens  qu'il 
nous  a  donnés  pour  passer  heureusement  la 
journée,  on  se  disposera  au  sommeil  dans  des 
lits  qui  ne  soient  ni  précieux  ni  trop  mous, 
propres  à  nous  garantir  de  la  chaleur  pendant 
l'été  et  du  froid  pendant  l'hiver.  On  dormira 
peu,  afin  d'allonger  la  vie,  dont  le  sommeil 
consume  inutilement  la  moitié  ;  et,  dans  la 
saison  où  les  jours  sont  courts,  on  se  lèvera 
avant  le  jour,  les  hommes  pour  vaquer  à  la 
lecture,  les  femmes  à  quelque  travail  qui  leur 
convienne.  Ceux  qui  ont  passé  quelque  par- 
tie de  la  nuit  en  veilles,  ne  doivent  pas  se  dé- 
dommager pendant  le  jour.  Les  inquiétudes 
sont  d^s  dégoûts  passagers  d'une  âme  assou- 
pie qui,  toutefois,  n'a  pas  besoin  de  sommeil, 
étant  de  sa  nature  dans  une  perpétuelle  acti- 
vité; en  sorte  qu'elle  cesserait,  pour  ainsi 
dire,  si  elle  était  un  moment  sans  action. 
Tandis  que  le  corps  repose,  elle  agit  sans  le 
secours  des  sens:  elle  pense,  elle  raisonne; 

ce  qui  fait  que  quelques-uns  de  nos  songes 
approchent  des  plus  sérieuses  réflexions  de 
l'esprit. 

8.  Dans  le  chapitre  suivant,  il  traite  à  fond  ** 
la  matière  de  la  chasteté.  La  seule  fin  de  l'u* 
nion  des  deux  sexes  est  d'avoir  des  enfants 
pour  en  faire  des  gens  de  bien.  C'est  agir 
contre  la  raison  et  contre  les  lois,  de  ne  re- 


CHAPITRE  XLV.  —  CLÉMENT  D'ALEXANDRIE. 


569 


chercher  qiie  le  plaish*  dans  le  mariage.  Mais 
ou  ne  doit  pas  s'abstenir^  dans  la  seule  crainte 
d'avoir  des  enfants.  La  nature  défend  égale- 
ment, dans  Tenfance  et  dans  la  vieillesse,  Tu- 
nion  des  deux  sexes  ;  et  ceux  à  qui  cet  usage 
est  permis,  doivent  être  continuellement  at- 
tentifs à  la  présence  de  Dieu,  cette  lumière 
intellectuelle  qui  pénètre  les  ténèbres  les  plus 
obscures,  et  respecter  leurs  corps,  qui  sont 
ses  membres,  s'abstenant  de  tous  regards  et 
attouchements  sales  et  illicites.  Il  traite  en- 
suite des  vêtements,  et  veut  qu'ils  soient  sim- 
ples, éloignés  du  faste,  blancs,  sans  aucune 
teinture,  et  pas  trop  amples  ni  trsdnants, 
uniquement  pour  la  nécessité  de  se  couvrir 
et  pour  se  garantir  du  froid  et  de  l'incommo- 
dité que  cause  la  chaleur  de  l'air  qui  nous 
envhonne.  Comme  Tusage  des  vêtements  est 
conunun  aux  deux  sexes,  la  figure  en  peut 
être  commune.  Mais  il  permet  aux  femmes 
un  peu  plus  de  délicatesse  dans  leurs  habits, 
à  cause  de  leur  faiblesse,  leur  défendant  en 
même  temps  de  découvrir  aucune  partie  de 
leurs  corps,  pas  même  leurs  bras  ni  le  bout 
de  leurs  pieds  ;  c'est  pourquoi  il  leur  conseille 
d'être  toujours  chaussées,  sans  affecter  de 
faire  briller  sur  leurs  souliers  des  dous  do- 
rés ni  d'y  broder  des  figures  déshonnêtes. 
l^xI.  Quant  aux  hommes,  il  dit  qu'il  leur  est  utile, 
pour  la  santé  et  pour  rendre  le  corps  souple, 
d'aller  toujours  nu-pibds,  excepté  dans  les 
xu.  voyages  et  à  la  guerre.  U  regarde  comme  une 
marque  de  puériUté,  l'admiration  que  l'on 
fait  paraître  à  la  vue  d'une  émeraude  ou 
d'un  rubis,  qui  ne  sont,  dit-il,  que  des  pro- 
ductions des  mers  étrangères  et  une  raclure 
de  la  terre  ;  il  en  condamne  Tusage,  de  même 
que  celui  de  se  farder,  de  se  teindre  le  poil 
et  la  passion  que  les  femmes  avaient  pour  les 
ornements  d'or  et  d'argent,  et  pour  les  meu- 
bles précieux.  «  Que  vos  mains,  leur  dit-il, 
soient  toujours  ouvertes  pour  faire  part  de 
ce  que  vous  avez;  c'est  donner  à  usure  que 
de  faire  l'aumône  aux  pauvres  ;  c'est  par  là 
que  les  mains  des  forts  se  remplissent.  Que 
vos  pieds  soient  continuellement  disposés  à 
se  transporter  partout  où  vous  pourrez  faire 
du  bien.  La  pudeur  et  la  modestie  sont  vos 
colliers  et  vos  tours  de  perles  ;  ce  sont  ceux 
que  Dieu  vous  ordonne  de  porter.  Ne  faites 


point  percer  vos  oreilles  pour  y  attacher  des 
perles;  il  n'est  pas  permis  de  violenter  la  na- 
ture, qui  a  fait  des  conduits  dans  les  oreilles 
pour  donner  passage  aux  saintes  instruc- 
tions, d 

9.  n  examine  dans  le  troisième  livre  en       am17m 
quoi  consiste  la  véritable  beauté,  et  dit  qu'il  du  PéSUo- 
n'y  en  a  point  d'autre  que  celle  qui  est  inté-  ^^' 
rieure.  U  la  divise  en  deux  espèces  :  la  pre-  Cap.  i. 
mière  est  la  faculté  qu'a  notre  àme  de  raison- 
ner ;  la  seconde  est  la  charité.  C'est  donc  à  n. 
embellir  l'âme  qu'il  faut  mettre  tous  ses  soins, 

et  à  la  parer  des  ornements  de  la  vertu.  Mais 
il  est  indigne  d'une  honnête  femme  de  parer 
son  corps  avec  tant  d'art,  et  encore  plus  d'un 
homme.  Il  blâme  dans  les  femmes  leur  appli- 
cation continuelle  à  se  rendre  la  chair  molle 
et  délicate,  à  changer  la  couleur  naturelle  de 
leurs  cheveux,  à  se  peindre  les  joues  et  les 
sourcils,  tandis  qu'elles  négUgent  le  soin  de 
leurs  maisons  et  de  leurs  domestiques  ;  et, 
pour  les  détourner  d'une  étude  si  criminelle, 
il  leur  met  devant  les  yeux  le  malheur  des 
anges  rebelles,  qui  abandonnèrent  la  beauté 
éternelle  de  Dieu  pour  une  beauté  périssable  *. 
Dans  les  hommes,  il  reprend  le  trop  grand  m 
soin  de  se  couper  les  cheveux,  de  se  peigner, 
de  se  parfumer,  et  dit  que,  par  là,  ils  tombent 
dans  la  mollesse  et  deviennent  tout  effémi- 
nés. U  y  eu  avait  même  qui  faisaient  peindre  ». 
leurs  cheveux  blancs  ;  d'autres  ornaient  leurs 
tètes  de  faux  cheveux.  L'auteur  condamne  nr. 
absolument  cet  usage,  de  même  que  la  mul- 
titude d'esclaves  que  l'on  voyait  dans  cer- 
taines maisons,  particuUèrement  les  eunu- 
ques, les  nains,  les  monstres,  les  chiens,  les 
oiseaux,  que  les  femmes  nourrissaient  au  lieu 
des  pauvres;  la  liberté  qu'elles  se  donnaient 
de  se  faire  porter  sur  les  épaules  de  leurs  do- 
mestiques ;  la  magnificence  de  leurs  bains,  le 
trop  fréquent  usage  qu'elles  en  faisaient,  le 
bain  ne  devant  se  prendre  que  pour  la  santé 
oïl  pour  la  propreté;  le  peu  de  pudeur  qu'elles 
y  gardaient,  même  en  présence  des  hommes,  ux. 

10.  n  fait  voir  ensuite  que  le  véritable  riche  vi,  vu 
n'est  pas  celui  qui  possède  de  grandes  riches- 
ses, mais  celui  qui  se  sert  de  son  bien  et  qui  le 
communique  ;  les  véritables  richesses  sont  la 
justice,  l'équité,  la  frugalité  et  la  droite  rai- 
son ;  ainsi,  il  n'y  a  que  le  chrétien  qui  soit 


<  Ceci  vient  d'une  fausse  leçon  de  la  version  des 
Septante  sur  le  texte  de  la  Genèse  vi,  2,  où  il  est  dit 
que  les  enfants  de  Dieu,  voyant  que  les  Ûlles  des 
hommes  étaient  belles,  prirent  pour  leurs  femmes 


celles  qui  leur  plurent.  Quelques  anciens  lisaient,  au 
lieu  des  enfanté  de  Dieu,  les  anges  de  Dieu,  (Védi- 
teurJ) 
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vraiment  riche,  parce  que  liii  seul  peut  pos- 
Cip.  x-  séder  de  pareilles  richesses.  Les  exercices  du 
corps  sont^  selon  Clément^  très-utiles  pour 
former  le  corps  et  pour  élever  les  sentiments 
de  Tâme;  la  lutte^  la  paume,  la  promenade^ 
le  labourage^  la  pèche^  couper  le  bois,  puiser 
de  l'eau,  sont  ceux  qu'il  conseille  aux  hom- 
mes :  aux  femmes,  les  ouvrages  de  fil,  de 
laine  et  tout  ce  dont  leurs  maris  ont  besoin, 
le  pain,  la  cuisine  et  le  reste  du  ménage  et 
u.  du  service  domestique.  Il  veut  que  les  maris, 
se  réposant  sur  la  fidélité  et  la  vigilance  de 
leurs  femmes,  leur  abandonnent  le  soin  des 
choses  domestiques  ;  si  les  hommes  portent 
des  anneaux,  ils  doivent  les  mettre  au  petit 
doigt.  Les  figures  qu'ils  pourront  y  faire  gra- 
ver sont  une  colombe,  un  poisson,  un  navire 
qui  vogue,  un  luth,  et  non  des  figures  d'ido- 
les, puisqu'il  est  même  défendu  de  les  regar- 
der avec  attention,  ni  des  nudités  capables 
de  faire  sentir  en  tous  temps  les  troubles  et 
les  agitations  que  Tamour  cause.  Il  condamne 
tous  les  jeux  de  hasard,  qu'il  dit  être  issus 
de  l'avidité  du  gain,  de  l'mdolence,  de  la  pa- 
resse, de  l'oisiveté  ;  les  spectacles  du  cirque  et 
du  théâtre,  qui  sont  une  source  de  corrup- 
tion pour  les  mœurs,  et  les  jurements,  surtout 
dans  les  marchands  et  les  négociants.  Lorsque 
les  hommes  et  les  femmes  vont  à  l'église,  ils 
doivent  y  aller  vêtus  modestement,  d'un  pas 
grave,  en  gardant  le  silence,  avec  une  charité 
sincère,  chastes  de  corps  et  de  cœur,  disposés 
à  bien  prier.  Les  femmes  doivent  y  aller  voi- 
lées, imitant  la  pudeur  de  la  femme  d'Enée, 
qui,  dit-on,  était  si  modeste,  qu'elle  ne  se  dé- 
couvrit pas  même  le  visage  lorsque  Troie  fut 
prise,  et  demeura  toujours  voilée,  lorsqu'elle 
se  sauvait  de  l'embrasement  de  cette  malheu- 
reuse ville.  C'était  alors  la  coutume  entre  les 
chrétiens  de  se  donner  mutuellement  le  baiser 
de  paix  dans  l'église.  Clément  les  exhorte  à 
n'en  point  abuser  et  à  pratiquer  saintement 
une  coutume  qui  doit  être  toute  mystique  et 
toute  sainte.  Il  n'approuve  point  ceux  qui 
saluaient  leurs  amis  à  haute  voix  et  qui,  par 
là,  se  découvraient  inutilement  aux  infidèles. 


if.  Ledemier  chapitre  n'est  qu'on  tissu  de  Ca^n 
passages  tirés  de  l'Ecriture,  qui  renferment 
les  maximes  et  les  devoirs  de  la  vie  chré- 
tienne, pour  les  différents  états  de  la  vie  ci- 
vile. Clément  dit  qu'il  y  en  a  d'autres  dans 
les  livres  sacrés,  qui  contiennent  des  précep- 
tes pour  les  personnes  choisies  ;  que  les  uns 
s'adressent  aux  prêtres,  le^  autres  aux  dia- 
cres, quelques-uns  aux  veuves;  mais  il  ne 
les  rapporte  point;  il  semble  s'engager  à  les 
détailler  dans  une  autre  occasion.  Il  finit  son 
Pédagogue  par  une  prière  qu'il  adresse  au 
Verbe  divin,  pour  lui  demander  le  secours 
de  sa  grâce,  et  déclare  en  ces  termes  sa 
croyance  sur  la  trinité  des  personnes  en 
Dieu  :  a  Que  le  Saint-Esprit  nous  prévienne 
de  ses  grâces,  et  que  nous  passions  notre  vie 
à  vous  louer,  à  vous  remercier,  à  reconnaître 
les  bontés  du  Père  et  du  Fils,  qui  a  bien  voulu 
être  notre  Maître,  qui  est  tout  en  toutes  cho- 
ses, qui  comprend  tout,  qui  a  tout  fait,  qui 
conserve  tout;  dont  nous  sommes  tous  les 
membres,  qui  est  le  Père  de  la  gloire  et  des 
siècles,  qui  est  souverainement  bon  et  sage,  la 
beauté  même,  et  est  parfait  en  toutes  choses,  à 
qui  la  gloire  appartient  dans  tous  les  siècles.  » 

12.  Après  cette  doxologie,  qui  donne  lieu  qJjS 
de  croire  que  Clément  fit  de  vive  voix  et  en 
forme  de  discours  les  instructions  contenues 
dans  ses  trois  livres  du  Pédagogue^  suit 
une  hymne  ou  action  de  grâce  qu'il  récita 
dans  l'église  *  où,  apparemment,  il  avait  cou- 
tume d'instruire  ses  auditeurs.  C'est  une 
espèce  de  cantique  mesuré,  et  on  remarque  * 
que,  dès  le  commencement  de  l'Eglise,  les  fi- 
dèles avaient  coutume  d'en  composer  de  sem- 
blables pour  célébrer  la  gloire  de  Jésus-Christ, 
l'honorant  comme  Dieu  et  le  Verbe  du  Père. 
Ce  cantique  manque  dans  quelques  manus- 
crits; mais  il  est  dans  la  plupart,  et  Clément  le 
promet  â  la  fin  dix  Pédagogue.  On  en  a  ajouté 
un  second  dans  l'édition  grecque  de  Florence 
et  dans  celle  d'Oxford  *;  mais  on  n'en  connaît 
point  l'auteur,  et  il  ne  porte  nulle  part  le  nom 
de  Clément.  Il  est  aussi  imprimé  dans  le  Recueil 
des  Poètes  grecs  lyriques,  à  Genève,  en  4614. 


1  Quoniam  autem  Pœdagogus  nos  duxit  m  eeclesiam . . . 
àene  habuerit,  si  nos,  cwn  in  hoc  loco  sumus,  justœ 
gratiarum  actùmis  mercedem,  pulchrœ  pœdagogiœ  coU" 
venieniem  laudem  Domino  offeramus,  Glem.,  lib.  IH 
Pœdag,f  cap.  12. 

*  Psalmi  quoque  et  cantica  frairum  jampridem  a 
fidelibus  conscripta^  Cfiristum  Verbum  De i  concélébrant 
divinitûtem  ei  tribuendo.  Eiiseb.,  lib  V,  cap.  SB.  Pline- 
le-Jeune,  dans  une  lettre  écrite  vers  Tan  105,  re- 


Biarque  la  même  chose;  et  daoa  le  concile  d'An- 
tiocbe,  on  se  plaint  de  ce  que  Paul  de  Samosate  avait 
ôté  les  cantiques  faits  en  rhonneor'  de  Jésus-Christ, 
sous  prétexte  qu'ils  n'étaient  pas  assez  anciens. 

>  FeUus,  qui  a  eu  soin  de  cette  édition,  n'a  pas  fait 
imprimer  ce  cantique  à  la  suite  du  Pédagogue,  mais 
après  le  Uvre  de  Clément,  qui  a  pour  titre  :  Qui  est 
le  Riche  qui  se  sauve  ? 
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ARTICLE  IV. 

DES  LITRES  DES  Stromotes. 

^^^  1 .  L'ouvrage  auquel  Clément  a  doaué  le  nom 
J«  «i-  de  Stromates  ou  de  TaptsserieSy  est  un  tissu 
des  maximes  de  la  philosophie  chrétienne^ 
où  Tauteur  passe  d'une  matière  à  Tautre  * 
sans  ordre,  et  la  divise  en  différents  endroits 
par  le  mélange  d'autres  discours.  Il  le  com- 
pare lui-même  à  une  pépinière  d'arbres  frui- 
tiers et  sauvages  mêlés  ensemble  pour  trom- 
per les  voleurs  *,  mais  dont  un  habile  jardi- 
nier saura  bien  faire  le  discernement^  pour  y 
trouver  de  quoi  planter  un  fort  beau  jardin. 
La  raison  qu'il  eut  de  traiter  ainsi  les  ma- 
tières de  notre  reUgion,  c'est  qu'il  appré- 
hendait de  découvrir  la  vérité  à  ceux  qui  en 
sont  indignes  '.  Il  dit  ailleurs  *  :  Cet  ouvrage 
n'est  pas  une  pièce  faite  avec  art,  pour  acqué- 
rir l'estime  des  hommes.  Je  ne  le  considère 
que  comme  un  recueil  et  des  mémoires  dont 
je  pourrai  me  servir  dans  ma  vieillesse  pour 
suppléer  au  défaut  de  ma  mémoire,  et  me  re- 
présenter^ comme  dans  un  miroir  obscur  ou 
dans  une  peinture  grossière,  les  discours  des 
grands  hommes  par  qui  j'ai  eu  l'avantage  d'ê- 
tre instruit.  Beaucoup  de  fidèles  blâmèrent 
cette  méthode  dans  Clément  ';  mais  il  en  prit  la 
déf  ense,et  apparemment  avec  succès,puisqu*0- 
rigène  l'a  suivie  depuis  dans  un  ouvrage  qu'il 
intitula  aussi  les  Stromates.  Aulu-Gelle  «,  au- 
teur célèbre  sous  le  règne  d'Antonin-le-Pieux, 
et  d^autres  avant  lui^  avaient  déjà  donné  le  ti- 
tre de  Stromates  à  des  écrits  composés  de  di- 
vers extraits  mélangés,  et  dans  lesquels  ils  ren- 
versaient à  dessein  l'oitlre  des  matières. 
'^*^  2.  Clément  composa  ses  Stromates  sous  Sé- 
2»jJ^  vère,  et,  selon  toutes  les  apparences,  dès  le 
»•         commencement  du  règne  de  ce  prince,  vers 


l'an  494.  Cela  parait,  —  !<>  par  la  'chronolo- 
gie qui  se  voit  dans  le  livre  I*'  '  ;  car  il 
la  termine  à  la  mort  de  Commode,  arrivée  le 
dernier  jour  de  l'an  492.  —  â*»  L'auteur  té- 
moigne dans  le  même  livre  •  qu'il  n'était  pas 
encore  fort  âgé,  puisqu'il  dit  qu'il  travaillait 
à  cet  ouvrage  pour  soulager  sa  mémoire  quand 
il  serait  vieux.  —  3°  Il  y  parle  de  ses  maîtres 
comme  étant  encore  vivants.  —  A^  La  tran- 
quilUté  dont  Clément  jouissait  à  Alexandrie 
pendant  les  premières  années  du  règne  de  Sé- 
vère, était  beaucoup  plus  propre  pour  l'exé- 
cution d'une  si  vaste  entreprise,  que  l'agitation 
et  le  trouble  où  il  se  trouva  réduit  pendant  la 
persécution  que  ce  prince  excita  contre  les 
chrétiens  ,1a  neuvième  année  de  son  empire, 
de  Jésus-Christ  202.  Il  est  vrai  néanmoins  que, 
dans  le  hvre  second  des  Stromates,  il  parle  des 
martyrs  •  comme  s'il  était  le  témoin  oculaire 
de  leurs  supplices  et  que  l'on  eût  répandu 
leur  sang  dans  le  temps  même  qu'il  écrivait. 
Mais  rien  n'empêche  qu'il  n'y  ait  eu  des  mar- 
tyrs au  commencement  du  règne  de  Sévère 
et  avant  qu'il  eût  pubUé  des  édits  contre  les 
chrétiens.Nous  en  avons  vu  un  sous  Commode 
dans  le  temps  même  qu'il  leur  était  favorable. 
Les  gouverneurs  et  les  proconsuls  se  croyaient 
assez  autorisés  à  les  persécuter,  par  la  haine 
publique  qu'on  leur  portait. 

3.  Les  Stromates  de  Clément  sont  divisés  en  .ii»«>o*dJ- 
huit  livres,  et  il  y  a  lieu  de  croire  qu'il  est  lui-  ^^rm. 
même  l'auteur  de  cette  division,  tant  elle  est 
ancienne  *®.  Mais  on  croit  que  notre  hvre  VIII 
est  un  fragment  de  quelque  autre  écrit  de  ce 
Père,  et  que  ce  qui  devrait  faire  ce  livre  VIII, 
était  perdu  dès  le  siècle  de  Photius.  Eusèbe^ 
saint  Jérôme,  Théodoret,  saint  Epiphane,  saint 
Cyrille,  saint  Jean  de  Damas  et  plusieurs  au- 
tres anciens  citent  les  Stromates   de    Gé- 


1  Phot.,  Cod.  103,  pag.  288. 

*  Sunt  Qutem  libri  Stromatum  utique  simtles,  non 
iUis  elaboratis  hortis,  in  quitus  sunt  arbores  et  plantes j 
m  certum  ordinem  ad  delectandos  oculos  digesU»  : 
sed  alicui  potius  spisso  et  umbroso  monti ,  in  quo 
simul  sunt  plantatœ  cupressi  et  platani ,  iaurus  et  he- 
dera,  mali  et  oleœ  et  ficus,  ita  ut  de  industria  ferti» 
lium  simul  et  non  fertiliumplanlœ  arborum  sint  cofW- 
mistet  :  cum  propter  eos,  qui  sunt  pulchra  et  matura^ 
iurrqnunt  et  suffuruntur,  latere  id  veiit  Scriptura,  Sx 
quibus  cum  viviradices  sumpserit  et  alibi  inseruerit 
agricola  pulchrum  hortum  efficiet,  et  nemus  amœnum. 
Clem.,  lib.  Ml  Stromat.^  pag.  766. 

*  Hic  et  illic  inspersis  doymatibuSy  ut  a  quolibet 
eorum  qui  mysteriis  non  sunt  initiati,  non  facile  pos- 
sint  inveniri  sanctœ  traditiones.  Idem,  ibid. 

*  Idem,  ibid.,  pag.  274.  —  »  Id«m,  ibid.,  pag.  278. 
.7  •  Aolu-Gel.,  Pr,,  pag.  2, 


7  Glem.,  Ub.  I  Stromat,^  pag.  887.—  *  Idem,  ibid., 
pag.  274. 

*  Nobis  autem  sunt  quotidie  redundantes  martyrum 
fontes,  qui  nostris  spectantur  oculis,  qui  torrcntur,  tôt' 
quentur,  et  capite  truncantur.  Idem,  lib.  II,  pag.  414. 

io  Beperi  in  pervetere  exemplari  hoc  opus  non  solum 
2Tp(i)(xaT£0t)V  nomine  inscriptum,  sed  intègre  ad  hune 
modum  :  Titi  Flavii  démentis,  presbyteri  Alexandrini, 
Gnosticarum  secundum  veram  pbilosophiamCommeih' 
tarionim  1,  U,  UI,  IV,  V,  VI,  VU,  VU.  Ac  primiqui- 
dem  sepiem  eumdem  prœferunt  titulum,  iidemqueproT' 
sus  sunt  in  omnibus  codicibus,  Verum  octavus  cum 
inscriptione,  tum  rei  subjectœ  materia  variât.  In  qui" 
busdam  enim  inscribituf\:  Quis  dives  salvetur?  ejusque 
principium  est  :Qui  laudatoriasorationes,  etc.;  inaliis 
vero  Stromateus  octavus ^  ut  et  reliqui  septem  libri,  ins' 
cribitur,  et  indpit  :  Sed  neque  Phihsophi  antiquitsimi, 
Phot,  Cod,  110. 
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ment  ^  et  en  rapportent  des  extraits  dans 
leurs  ouvrages.  Il  les  cite  lui-même  dans  son 
Exhortation  aux  Gentils  *;  ainsi  on  ne  peut 
douter  qu'il  ne  soit  l'auteur  de  cet  ouvrage. 
Tliéodoret  et  Gassiodore  donnent  à  Clément 
le  surnom  de  Stromatéen,  apparemment  par- 
ce qu'ils  considéraient  les  Stromates  comme 
son  principal  ouvrage. 

4.  Nous  n'avons  pas  le  commencement  du 
livre  I";  mais  on  voit, par  ce  qui  nous  en  reste, 
que  Clément  l'adressait  à  un  de  ses  amis  ou 
de  ses  maîtres,  afin  qu'il  le  lût  et  qu'il  en  fit 
part  aux  autres.  L'auteur  se  propose,  dans  ce 
livre,  de  montrer  que  la  doctrine  des  chrétiens 
est  beaucoup  plus  aucienneque  celle  des  phi- 
losophes. Mais,  avant  d'en  donner  la  preuve,  il 
pose  pour  principe  que  Ton  ne  peut  refusera 
un  chrétien  de  traiter  les  vérités  de  sa  religion. 
Une  veut  pas,  toutefois,  que  tous,  inditïérem- 
ment,  se  mêlent  d'enseigner  ni  de  vive  voix 
ni  par  écrit,  et  il  prescrit  à  ceux  qui  s'en  croi- 
ront capables,  d'examiner  s'ils  n'y  sont  point 
portés  par  quelque  vue  d'intérêt  ou  d'ambi- 
tion, et  si  leur  vie  est  exempte  de  vices  et  de 
défauts.  Il  ne  demande  pas  moins  de  pureté 
d'intention  dans  ceux  qui  cherchent  à  s'ins- 
truire, voulant  qu'ils  le  fassent,  non  par  un 
esprit  de  curiosité,  mais  dans  le  dessein  de 
travailler  à  leur  salut.  Ensuite  il  apporte  deux 
raisons  quil'ont  engagé  à  écrire  :  rune,afinque 
cet  ouvrage  pût  lui  servir  dans  sa  vieillesse  et 
suppléer  audéfautde  sa  mémoire;  l'autre,  pour 
faire  plaisir  à  ceux  qui  aiment  la  doctrine  et 
la  tradition  des  anciens.  Il  dit  pourquoi  il  a 
mêlé  la  philosophie  avec  la  vérité:  afin  de 
couvrir  et  de  cacher  la  vérité  à  ceux  qui  ne 
prennent  plaisir  que  dans  les  vaines  sciences. 

5.  Après  ce  préambule,  il  traite  de  la  philo- 
sophie humaine,  et  fait  voir  qu'elle  a  été  utile 
aux  Grecs,  pour  leur  apprendre  le  chemin  de 
la  vertu  et  les  préparer  à  l'Evangile;  qu'elle 
l'est  encore  à  un  chrétien,  quand  ce  ne  serait 
que  pour  défendre  sa  foi  contre  les  sophismes 
des  ennemis  de  la  vérité.  Mais  il  ajoute  que 
toutes  les  connaissances  des  philosophes  ne 
leur  ont  servi  de  rien  pour  le  salut,  parce  qu'ils 
n'ont  pas  eu  la  foi,  quoique  Dieu,  pour  leur 
ôter  tout  prétexte  d'ignorance  sur  ce  point, 
eût  permis  que  nos  divines  Écritures  fussent 
traduites  en  la  langue  des  Grecs.  Quelques 
chrétiens  étaient  d'avis  que  la  foi  seule  suffi- 


sait, et  qu'on  devait  peu  s'embarrasser  d'étu- 
dier les  sciences  des  philosophes.  Il  y  en  avait 
même  qui  attribuaient  au  démon  l'invention 
de  la  philosophie  et  des  arts  libéraux.  Clé- 
ment réfute  ces  sentiments  et  fait  voir  que 
la  dialectique  et  les  autres  parties  de  la  phi- 
losophie sont  utiles,  non-seulement  pour  com- 
battre les  hérésies  qui  naissent  parmi  les  chré- 
tiens, mais  encore  poiurnous  aider  à  connaître  p«ç.  3* 
quelle  est  la  puissance  de  Dieu,  et  pour  ex- 
pUquer  plusieurs  endroits  difficiles  de  l'An- 
cien et  du  Nouveau  Testament,  a  II  est  vrai, 
dit-il,  que  les  Prophètes  et  les  Apôtres  ont  eu 
l'intelligence  des  Écritures,  sans  le  secours  de 
la  philosophie;  mais  ils  étaient  instruits  par  le 
Saint-Esprit,  et  c'était  de  lui  qu'ils  avaient  ap- 
pris la  doctrine  qu'ils  nous  ont  enseignée.  » 

6.  Il  rapporte  ensuite  l'histoire  des  scien-  350ti» 
ces  et  des  arts,  et  l'histoire  de  la  philosophie 
chez  les  Grecs  et  chez  les  autres  peuples,  et  fait 
voir,  par  la  supputation  des  temps  auxquels 
Moise  et  les  plus  anciens  philosophes  d'entre 
les  Grecs  ont  vécu,  que  les  Hébreux  sont  les 
premiers  de  tous;  ce  qu'il  ponfirme  par  les 
témoignages  de  Philon  le  Pythagoricien, 
d'Aristobule  le  Péripatéticien  et  de  plusieurs 
autres.  Il  montre  encore  que  les  philosophes  s^* 
qui  ont  précédé  la  venue  de  Jésus- Christ, 
avaient  appris  des  Hébreux  ce  qu'ils  ont  dit 
de  vrai;  parce  qu'ils  ne  l'ont  point  reconnu,  et 
au  contraire  s'en  sont  fait  honneur,  comme 
s'ils  n'avaient  appris  ces  vérités  de  personne, 
on  peut  les  faire  passer  pour  des  voleurs,  de 
l'aveu  même  d'Aristote.  C'est  pourquoi  il  les 
compare  aux  hérétiques  et  leur  applique  ces 
paroles  de  Salomon:  a  Les  eaux  dérobées  sont 
plus  douces.  1  Pour  mettre  l'antiquité  des  Hé-  378. 
breux  en  évidence,  il  prouve,  par  les  écrits 
d'Apion  le  Granmiairien  et  de  Ptolémée,  que 
Moïse  florissait  du  temps  d'Inach,  longtemps  88î*  «^ 
avant  les  sept  Sages  et  les  poètes  delà  Grèce, 
et  six  cents  ans  avant  que  l'on  eût  mis  Bac- 
chus  au  nombre  des  dieux.  Cela  lui  donne 
occasion  de  marquer  la  chronologie  des  suc- 
cesseurs de  Moïse  dans  le  gouvernement 
dlsraêl;  de  Josué,  des  Juges,  des  Rois; 
même  celle  des  Prophètes,  des  rois  de  Perse, 
de  Macédoine  et  de  Rome;  et  de  montrer 
que  Malachie,  le  dernier  des  Prophètes,  a 
vécu  en  la  XLVIIP  olympiade,  plusieiurs  an- 
nées avant  Pythagore,  que  l'on  dit  n'avoir  396 


lEuseb.^lib.  III,  cap.  29  et  80;  Hieron.,  in  Catal., 
cap.  38;  EpipbaD.,H(?r.  3S,  n.  4;  Theod,,Hœretic.Pa' 
^/.,lib.  1,  cap.  4  et  6;CyriU.,  lib.  YI  m  Julian.,  et 


lib.  Vn;  Dama8c.;lib.m  delmagin.,  9;  Oem  ^Ub.  VU 
Strom.y  pag.  711. — *Theodor.,Iib.  1  Hcer,  FaO.^oip.k 
et  6;  GasBiod.,  inProl.  Instit,  Diu.—  »  Prov.  iz,  17. 
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fleuri  qu'en  la  LXn«,  et  avant  Thaïes,  le 
plus  ancien  des  Sages  de  la  Grèce,  qui  vi- 
vait en  la  L«.  11  pousse  sa  chronologie  jus- 
qu'à la  dernière  anoée  du  règne  de  Com- 
mode, et  compte,  depuis  la  naissance  de 
Jésus-Christ  jusqu'à  la  mort  de  cet  empe- 
reur, cent  quatre-vingt-quatorze  ans  et  un 
mois;  ce  qui  revient  à  Tan  192  de  Tère  vul- 
gaire, car  les  Alexandrins  mettaient  la  nais- 
sance de  Jésus-Christ  deux  années  plus  tard. 
En  parlant  de  la  durée  du  règne  de  Salomon, 
il  dit  qu'Alexandre,  surnommé  Polyhistor, 
rapportait  dans  son  Traité  des  Juifs  quelques 
lettres  de  Salomon  aux  rois  d'Egypte  et  de 
Tyr,  avec  les  réponses  de  ces  deux  princes. 
iff»402.  Il  entremêle  aussi  sa  chronologie  de  plusieurs 
remarques  sur  les  différentes  langues  des  na- 
404.  tions  *■  et  les  changements  qu'on  y  a  faits  ; 

409.  sur  l'année  et  le  jour  de  la  naissance ,  du 
baptême,  de  la  prédication  et  de  la  mort  de 
Jésus-Christ,  et  sur  l'abomination  prédite  par 
le  prophète  Daniel.  Il  approuve  le  sentiment 
de  ceux  qui  mettaient  la  naissance  de  Jésus* 
Christ  en  la  vingt-huitième  année  de  l'empire 
d'Auguste.  Mais  il  ne  compte  la  première 
année  du  règne  de  ce  prince  qu'à  la  victoire 
d'Actium,  parce  que  ce  ne  fut  qu'alors  qu'il 

400.  commença  à  régner  seul.  Il  dit  que  ce  fut 
sous  Ptolémée,  fils  de  Lagus,  que  les  septante 
vieillards,  inspirés  de  Dieu,  traduisirent  d'hé- 
breu en  grec  la  Loi  et  les  Prophètes  ;  plu- 
sieurs fautes  s'étant  glissées  dans  ces  livres, 
pendant  la  captivité  de  Babylone,  Esdras, 

410.  aussi  inspiré  de  Dieu  *,  les  rétablit  et  les  re- 
nouvela sous  le  règne  d'Artaxercès,  roi  des 

411.  Perses.  Platon  et  Pythagore  en  ont  inséré 
beaucoup  de  choses  dans  leurs  écrits,  pour 

us.  appuyer  leurs  dogmes.  Ensuite  il  revient  à 
Moïse,  dont  il  avait  déjà  parlé  plus  haut,  et 
raconte  de  lui  plusieurs  circonstances  qu'il 
parait  avoir  apprises  des  Juifs  ;  par  exemple, 
qu'outre  le  nom  que  la  fille  de  Pharaon  lui 
donna,  il  reçut  encore  celui  de  Joachim,  lors- 
qu'on le  circoncit  ;  qu'il  tua  l'Egyptien  d'une 

410.  seule  parole.  Il  est  mieux  fondé  dans  la  pré- 
éminence qu'il  donne  à  Moïse  sur  Minos,  Ly- 

410.  curgue  et  les  autres  législateurs  des  Grecs,  et 
dans  les  raisons  qu'il  apporte  pour  justifier 


les  IsraéUtes  de  ce  qu'ils  enlevèrent  aux  Egyp- 
tiens ce  qu'ils  avaient  de  plus  précieux.  Il  re- 
connaît trois  sens  dans  l'Ecriture  :  le  mys- 
tique, le  moral  et  le  prophétique,  et  dit  qu'on 
peut  diviser  en  quatre  parties  la  philosophie 
que  Moïse  nous  a  enseignée  :  l'historique, 
qui  comprend  ce  qui  s'est  passé  avant  lui  et 
de  son  temps;  la  légale,  qui  enseigne  à  régler 
les  mœurs;  la  physique,  qui  traite  des  sa- 
crifices qu'on  doit  offrir  à  Dieu  ;  la  théolo- 
gique, qui,  sans  entrer  dans  le  détail  des 
choses  natureUes,  ne  parle  que  des  mys- 
tères, qui  sont  l'objet  de  l'esprit  seul  ». 

7,  Dans  le  11^  livre.  Clément  continue 
à  montrer  que  les  Grecs  se  sont  attribué 
beaucoup  de  choses  qu'ils  avaient  apprises 
des  Hébreux;  puis,  venant  aux  reproches 
qu'ils  faisaient  aux  chrétiens,  il  en  fait  voir  le 
peu  de  solidité.  Il  dit  que  la  foi,  que  les  Grecs 
décriaient  comme  vaine  et  barbare,  est  un 
préjugé  volontaire,  un  consentement  pieux, 
le  fondement  des  choses  que  l'on  espère  et 
ime  preuve  certaine  de  ce  qui  ne  se  voit  point; 
cette  foi,  étant  fondée  sur  l'autorité  de  Dieu, 
qui  nous  a  donné  les  divines  Ecritures,  doit 
tellement  convaincre  notre  esprit,  qu'il  ne 
puisse  l'être  davantage.  Les  disciples  de  Ba- 
silide  et  de  Yalentiu  disaient  que  la  foi  n'é- 
tait que  pour  les  simples  et  pour  les  impar- 
faits ;  que,  pour  eux,  ils  n'avaient  besoin  ni 
de  foi,  ni  de  grâce,  ni  de  bonnes  œuvres  pour 
être  sauvés,  mais  uniquement  des  foirces  de 
leur  nature  ;  il  y  avait  même  certaines  per- 
sonnes à  qui  la  foi  était  naturelle.  Clément 
les  réfute,  et  prouve  que  la  foi  est  tellement 
en  notre  pouvoir,  qu'elle  est  cependant  un 
don  de  Dieu.  Il  préfère  la  foi  à  la  science, 
parce  qu'elle  nous  fait  connaître  le  principe 
de  toutes  choses,  qui  est  Dieu,  et  il  dit  que 
cette  vertu  est  nécessaire  dans  tous  les  états 
de  la  vie.  Dieu  appelle  tous  les  hommes  à  la 
foi,  quoiqu'il  connaisse  que  plusieurs  d'entre 
eux  ne  croiront  pas;  il  laisse  à  notre  libre  ar- 
bitre d'obéir  à  sa  voix  ou  non  ;  il  n'y  en  a 
que  quelques-uns  qui  y  obéissent  effective- 
ment, d'autres  n'en  ont  que  la  volonté.  L'in- 
fidèle est  celui  qui  aime  volontairement  le 
faux.  De  la  foi  viennent  la  pénitence  et  l'espé- 
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1  n  fait  cette  chronologie  en  deox  manières.  Dans 
la  première  il  suit  le  calcul  des  Grecs,  et  la  conduit 
depuis  la  naissance  de  Moïse  jusqu*à  Commode.  U 
commence  la  seconde  à  Adam  et  la  continue  jusqu'à 
la  mort  du  môme  empereur.  U  suit  dans  celle-ci  la 
supputation  de  ceux  que  les  Grecs  appelaient  Bor- 
bœreSf  c*est-irdire,  des  Hébreux  et  dea  Chrétiens. 


s  Voyez  ce  que  nous  avons  dit  sur  cet  endroit 
tom.  I,  pag.  124  et  125. 

s  Un  fragment  du  I«r  Uvre  se  trouve  dans  la  Coli, 
vet,  Scrip.  du  cardinal  Mal,  tom.  VU;  Léonce  et 
Jean,  pag.  106;  un  autre  même  livre  se  trouve  ibid., 
pag,  108.  {L'éditeur,) 
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Pag.  445.  rance.Elle  est  encore  le  fondement  de  la  cha- 
rité, et  n'est  pas  moins  nécessaire  à  la  vie  de 

447  M  seq.  Pâme  que  Tair  à  la  vie  du  corps.  La  crainte 
a  aussi  une  grande  liaison  avec  la  foi  ;  cette 
crainte  est  bonne,  puisqu'elle  nous  éloigne 
du  vice  et  nous  conduit  à  Tamour  et  aux  au- 

481  et  seq.  tpeg  vcrtus.  La  pénitence  qui  vient  de  la  foi 
459.  est  de  deux  sortes.  La  première  est  pour  ceux 
qui,  ayant  vécu  dans  Tignorance  d'un  Dieu^ 
c'est-à-dire  dans  la  gentilité^  se  convertissent 
et  reçoivent  le  baptême  :  cette  pénitence  ne 
s'accorde  qu'une  fois.  La  seconde  est  celle 
que  Dieu,  par  sa  bonté,  accorde  à  ceux  qui 
sont  tombés  dans  quelque  péché  après  le  bap- 
tême. Clément  semble  dire^  qu'elle  doit  aussi 
être  unique  et  sans  rechutes,  parce  que  les 
fréquentes  vicissitudes  de  péché  et  de  péni- 
tence ne  diffèrent  point  de  TinôdéUié,  sinon 

461  ei  Mq.  en  cc  quc  l'on  pèche  avec  connaissance.  Il 
distingue  plusieurs  sortes  de  péchés  volon- 
taires et  involontaires,  et  dit  de  même  que, 
dans  la  loi  ancienne,  on  punissait  certaines 
fautes  qui  étaient  involontaires;  ainsi,  dans  la 
loi  nouvelle,  on  punit  celui  qui,  par  inadver- 
W4i*65.  tance,  révèle  le  secret  de  nos  mystères.  Quant 
aux  péchés  volontah^s,  les  uns  sont  mortels, 
les  autres  ne  le  sont  point,  et  il  est  en  notre 
pouvoir  de  les  éviter  et  de  les  effacer  par 
M,  un.  l'aumône  et  par  les  autres  bonnes  œuvres.  Il 
réfute  en  passant  ceux  qui,  prenant  trop  à  la 
lettre  quelques  passages  de  l'Ecriture,  attri- 
buaient à  Dieu  des  sentiments  et  des  affections 
humaines.  Ensuite  il  traite  des  vertus  mo- 
rales recommandées  dans  la  loi  de  Mo'ise.  Q 
remarque  qu'elle  exhorte  surtout  à  la  conti- 
nence comme  à  la  mère  des  vertus,  et  se  moque 
d'un  certain  gnostique  qui  n'estimait  point 
celui  qid,  sans  avoir  goûté  les  plaisirs  de  la 
chair,  en  avait  de  l'éloignement,  et  qui,  au 
contraire,  faisait  beaucoup  de  cas  de  celui 
qui  jouissait  de  ces  plaisirs,  sans  en  être  do- 
490.  miné.  Il  le  compare  aux  nicolaïtes  qui ,  sé- 
duits par  une  fausse  interprétation  qu'ils 
donnaient  aux  paroles  de  Nicolas,  l'un  des 
sept  diacres,  abusaient  malheureusement  de 
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leur  chair,  et  conseille  aux  ohrétiens  de  com- 
battre sans  cesse  contre  l'amour  des  volup- 
tés, et  de  le  regarder  comme  leur  ennemi 
capital,  Poiur  les  y  engager,  il  leur  propose 
l'exemple  des  martyrs  qui,  semblables  au 
reste  des  hommes  quant  à  la  faiblesse  de  leur 
nature,  se  sont  toutefois  immolés  tout  entiers 
au  Seigneur,  en  donnant  leur  vie  pour  lui. 
Clément  prend  de  là  occasion  de  parler  du 
mariage,  qu'il  définit  l'union  légitime  de 
l'homme  et  de  la  femme  pour  la  production 
des  enfants  légitimes.  Démocrite  et  E^icnre 
le  rejetaient  comme  un  embarras  et  une 
source  de  chagrins.  Les  stoïciens  le  comp- 
taient pour  indifférent;  les  péripatéticiens, 
pour  im  bien»  L'auteur  en  prend  la  défense 
et  apporte  les  raisons  que  l'on  a  d'approuver 
le  mariage.  La  conformation  naturelle  des 
corps,  l'intention  du  Créateur  marquée  dans 
ces  paroles  :  «  Croissez  et  multipliez  ;  »  la 
perfection  qu'il  y  a  de  produire  son  sembla- 
ble, pour  remplir  sa  place; le  secours  mutuel 
que  l'on  se  prête  dans  les  maladies  et  dans 
la  vieillesse,  car  il  n'y  a  point  de  secours  pa- 
reil à  celui  d'une  fenune  et  des  enfants  ;  le 
bien  de  la  patrie,  la  beauté  de  l'univers.  Une 
croyait  pas,  toutefois,  que  tous,  indifférem- 
ment, soient  obligés  de  se  marier;  mais  il  veut 
que  ceux  qui  s'engagent  dans  cet  état,  y  vivent 
saintement  et  ne  quittent  pcnnt  leur  épouse 
pour  s*unir  à  ime  autre.  Il  excuse  la  polyga- 
mie dans  Abraham,  par  cette  raison  que  ce 
saint  patriarche  s'y  était  engagé  non  par  le 
plaisir,  mais  dans  le  dessein  de  contribuer  à 
la  multiplication  du  genre  humain. 

8.  Clément  réfute  dans  le  IIP  livre  les 
hérétiques  qui  combattaient  le  mariage  par 
des  excès  opposés.  Les  nicolaïtes,  Carpo- 
crateet  Epiphane,  son  fils,  enseignaient  que 
les  femmes  devaient  être  communes  comme 
les  autres  biens.  Les  marcionites>  au  con- 
traire, qui  disaient  que  la  matière  était  mau- 
vaise, s'abstenaient  du  mariage  pour  ne  pas 
peupler  le  monde  du  Créateur .  Us  ne  lais- 
saient pas  de  se  nourrir  de  ce  qu'il  avait  créé. 
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*  Eum  ergOj  qui  accepit  remissionem  peccatorum, 
non  oportet  amplius  peccare,  nempe  in  prima  et  sola 
peccatomm  pœnitentia  :  ea  auteni  fuerit  eorum  quœ 
prius  fuerunt  in  gentUi  et  prima  vita  :  ea,  inquam^ 
quœ  fuit  in  ignorantia.  Jam  iis  qui  vocati  sunt,  pro* 
ponitur  pœnitentia  expurgans  locum  animœ  apeccatiSy 
ut  fides  fundetur,  Cum  autem  sit  Dominas  œgnilor 
eordium,  et  fuiura  prœsciat,  facilem  hominis  mutatio- 
nem,  et  ad  revertendum  propensionem,  et  diaboli  cal' 
iiditatem  ab  alto,  vidit  a  principio,,,,  dédit,  cum  sit 


multœ  misericordicB,  iis  etiam  qui  fide  in  aliquod  pec- 

catum  incidunt,  secûndam  pcenitentiam continue  au* 

tem  et  se  vicissim  excipientespropterpeccatapcsnitentia, 
nihil  differunt  ab  iis  qui  onininononcrediderunt,  prœter 
quam  in  eo  solo  quod  se  peccare  sensuerunt  ;  neque 
enim  scio  utrum  sit  deterius  prudentem  ac  scientem 
peccare,  an  eum  pro  iis  quœ  peccamt,  pœnitentia  due- 
tus  fuerit,  rursu*  peccare,  Clem.,  lib.  U  Stromat,, 
pag.  460. 
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et  de  respirer  son  air.  U  y  en  eut  xnême  un 
d'entre  eux  qui^  moins  ennemi  des  plaisirs  de 
la  chair  que  les  autres^  essaya  de  corrompre 
une  fiUe  catholique  qui  était  d'une  grande 
53^  beauté.  Les  encratites,  disciples  de  Tatien, 
condamnaient  aussi  le  mariage  comme  dé- 
tournant de  la  prière  et  faisant  servir  deux 
»3.  maîtres.  Jules  Cassien,  chef  des  docètes,  était 
dans  les  mêmes  erreurs,  et  plutôt  que  d'ap- 
prouver la  génération,  il  disait  que  Jésus- 
Christ  n'avait  eu  un  corps  qu'en  apparence. 
^08.  Avant  de  réfuter  toutes  ces  hérésies.  Clément 
fait  l'éloge  de  ceux  qui,  pendant  toute  leur 
vie,  gardent  volontairement  la  virginité,  ou 
qui  ne  se  marient  qu'une  fois  ;  il  reconnaît 
aussi  les  secondes  noces  permises,  lorsqu'il 
y  a  danger  pour  la  chasteté  en  restant  dans 
MM.  l'état  de  viduité,  et  il  fait  voir  que  les  nico- 
laïtes  s'autorisaient  mal  à  propos  de  ces  paro- 
is, les  que  Ton  attribuait  au  diacre  Nicolas  :  // 
faut  abuser  de  la  chair,  a  Par  là,  ce  généreux 
diacre  nous  apprenait,  dit  Clément,  que  nous 
devons  réprimer  les  mouvements  de  la  vo- 
m,  lupté  et  de  la  concupiscence,  et,  par  cet  exer- 
cice, mortifier  les  passions  et  les  impétuosités 
de  la  chair;  tandis  que  ces  disciples  de  la  vo- 
lupté exphquaient  ces  paroles  selon  leur  sen- 
suahté  et  non  selon  la  pensée  manifeste  de  cet 
«3.  homme  apostoUque.  J'ai  appris,  dit  encore 
Clément ,  qu'il  n'avait  jamais  eu  la  compa- 
gnie d'aucune  autre  femme  que  delà  sienne; 
et,  pour  son  fils  et  ses  filles,  qui  vécurent  fort 
longtemps,  ils  ont  toujours  conservé  leur 
chasteté  et  leur  virginité  tout  entière.  Mais 
ceux  qui  étaient  bien  aises  de  s'autoriser  de 
son  nom,  prirent  prétexte  de  s'abandonner 
à  toutes  sortes  de  débauches,  de  ce  que  les 
Apôtres  lui  ayant  fait  quelques  reproches, 
conmie  s'il  eût  été  trop  jaloux  de  sa  femme, 
il  la  fit  venir  devant  tout  le  monde  en  leur 
présence,  et  permit  de  l'épouser  à  qui  le  vou- 
ai, drait.  »  Il  applique  aux  marcionites  et  à  tous 
ceuxqui  combattaientle  mariage  ' ,  la  prédiction 
de  saint  Paul  touchant  ceux  qui  viendraient 
dans  les  derniers  temps  défendre  le  mariage, 
et  leur  oppose  l'exemple  des  apôtres  saint 
Pierre  et  saint  Philippe,  qui  étaient  mariés 
»i.  et  eurent  des  enfants.  U  met  cette  difiérence 
entre  la  continence  des  philosophes  païens 
et  celle  des  chrétiens,  que,  dans  ceux-là,  elle 
permettait  le  plaisir  de  la  pensée,  et  ne  dé- 
fendait que  les  désirs  et  les  œuvres,  tandis 
que  les  chrétiens  s'interdisent  non-seulement 


les  désirs,  mais  même  le  plaisir  de  la  pensée; 
continence  qu'on  ne  peut  obtenir  sans  le  se- 
cours de  la  grâce.  Ensuite  il  expUque  quel-  Paf-  599. 
ques  endroits  de  l'Ëcriture  dont  les  hérétiques 
se  servaient  pour  appuyer  leurs  erreurs,  et  ssi. 
pour  prouver,  par  l'autorité  de  saint  Paul,  que 
le  mariage  légitime  est  permis,  mais  que  543. 
chacun  doit  persévérer  dans  l'état  qu'il  a  une 
fois  choisi,  soit  le  célibat,   soit  le  mariage. 
Contre  Tatien  et  Jules  Cassien,  il  montre  que  456. 
c'est  Dieu  le  créateur  de  toutes  choses,  qui 
donne  aux  hommes  la  fécondité,  qui  a  permis 
la  polygamie  dans  les  premiers  temps  et  qui  547. 
permet  encore  aujourd'hui  les  secondes  noces 
à  ceux  qui  ne  peuvent  garder  la  continence. 
Saint  Paul  ordonne  même  aux  jeunes  veuves 
de  se  marier',  et  reçoit  dans  le  clergé  les  per- 
sonnes mai'iées,  pourvu  qu'elles  ne  l'aient 
été  qu'une  fois .  Ces  hérétiques  objectaient  533, 
l'exemple  de  Jésus-Christ,  qui  ne  s'était  point 
marié,  et  prétendaient  prouver,  par  ces  paro- 
les de  David  :  a  J'ai  été  formé  dans  l'iniquité,  557. 
et  ma  mère  m'a  conçu  dans  le  péché,  d  que  le 
mariage  était  mauvais  en  lui-même.  Clément  533; 
répond  que  Jésus-Christ  n'était  pas  un  homme 
ordinaire,  qu'il  avait  d'ailleurs  l'Eglise  pour 
épouse;  que  David,  dans  l'endroit  allégué,  ne 
parle  point  de  sa  propre  mère,  mais  d'Eve, 
la  mère  de  tous  les  vivants.  Il  conclut  qu'on  357. 
doit  éviter  également  les  sentiments  des  hé- 
rétiques, qui,  poussant  la  continence  à  l'excès, 
disent  que  toute  union  des  deux  sexes  est  cri- 
minelle, condamnant  par  là  leur  propre  ori- 
gine et  la  conduite  de  ceux  qui,  possédés  30a.* 
d'un  amour  démesuré  pour  les  voluptés,  con- 
seillent aux  autres  de  s'y  Uvrer  indifférem- 
ment. 

9.  Dans  le  IV**  livre.  Clément  examine 
en  quoi  consiste  la  perfection  de  l'homme. 
Il  dit  qu'étant  composé  de  deux  parties,  de 
l'âme  et  du  corps,  il  doit  faire  attention  pour 
quelle  fin  elles  ont  été  créées:  le  corps, pour  5^^ 
cultiver  la  terre;  Tàme,  pour  s'élever  jus- 
qu'à Dieu  par  la  connaissance  de  la  vérité. 
L'homme  ne  doit  point  regarder  comme  im 
mal  la  mort  du  corps,  mais  celle  que  le  péché 
cause  à  l'àme.  C'est  pourquoi  le  parfait  chré- 
tien qui,  pendant  toute  sa  vie,  a  toujours  pré- 
sente à  son  esprit  la  désunion  de  ces  deux 
parties,  ne  la  craint  point  ;  mais  il  la  souffre 
volontiers  et  donne  sa  vie  pour  preuve  de 
sa  foi.  Il  y  avait  des  hérétiques  qui  disaient  57^. 
que  le  vrai  martyre  était  la  connaissance  du 
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vrai  Dieu  ;  mais  que  celui  qui  le  confessait 
aux  dépens  de  sa  vie,  était  homicide  de  soi- 
même^.  D'autres  s'empressaient  à  se  livrer 
eux-mêmes  à  la  mort  en  haine  du  Créateur. 
Clément  avoue  que  la  connaissance  du  vrai 
Dieu  est  un  martyre  ;  mais  il  condamne  ceux 
qui  s'offraient  témérairement  à  la  mort,  vou- 
lant que  nous  nous  contentions  de  donner 
notre  vie  pour  la  confession  du  nom  de  Jésus- 
Pif.  575.  Christ^  lorsqu'on  nous  la  demande.  Il  fait 
voir  que  la  félicité  ne  consiste  que  dans  la 
576  et  seq.  justice,  Ceux-là  sont  heureux,  qui,  pour  la 
justice  et  dans  la  vue  de  Dieu,  ont  tout  quitté, 
fait  pénitence  de  leurs  fautes,  exercé  les  xu-* 
vres  de  miséricorde,  dompté  leurs  passions, 
converti  les  pécheurs  ou  répandu  leur  sang; 

582.  en  vain  quelques-uns  disaient  que  la  chair 
était  trop  faible  pour  résister  aux  attaques  des 

585.  puissances  des  ténèbres  ;  le  vrai  chrétien  peut 
503.  tout  avec  le  secours  du  Tout-Puissant,  en  qui 

583.  il  met  sa  confiance;  plusieurs  mêmes  d'entre 
les  païens  ont  souflert  constamment  les  tour- 

589.  ments  et  la  mort;  toute  l'EgUse  est  pleine  de 
personnes  de  Tun  et  de  l'autre  sexe,  qui 
s'exercent  pendant  toute  leur  vie  à  mourir 

590.  avec  ardeur  pour  Jésus-Christ,  a  Car,  ajoute-t- 
il,  suivant  nos  maximes,  on  peut  philosopher 
sans  lettres  ;  soit  Grec,  soit  Barbare,  soit  es- 
clave, soit  vieillard,  soit  enfant,  soit  femme  : 
la  vertu  convient  à  tous,  puisque  tous  tendent 
à  la  félicité,  et  il  est  toujours  temps  de  s'y 

594  et  seq.  appliquer.  »  U  rapporte  ensuite  les  différents 
endroits  de  l'Ecriture  où  Jésus-Christ  parle 
du  martyre,  et  dit  qu'en  nous  ordonnant  de 
fuir  dans  le  temps  de  la  persécution,  il  n'a 
pas  prétendu  que  ce  fût  un  mal  de  la  souffrir, 
mais  seulement  nous  apprendre  que  nous  ne 
devions  pas  être  occasion  de  péché  à  nos  per- 
sécuteurs, en  nous  présentant  à  eux  pour 

597,  mourir.  Les  païens  disaient:  a  Si  Dieu  prend 
soin  de  vous,  pourquoi  permet-il  que  vous 
soyez  persécutés  et  mis  à  mort,  sans  vous  prê- 
ter aucun  secours?»  Clément  répond  :  a  Nous 
ne  croyons  pas  que  Dieu  veuille  les  persécu- 

598.  tions  ;  mais  il  les  a  prévues  et  nous  en  a  aver- 
tis, afin  de  nous  exercer  à  la  fermeté.  D'ail- 
leurs, les  persécutions  ne  nous  font  aucun 
tort  ;  dehvrés  de  cette  vie  par  la  mort,  nous 
allons  au  Seigneur;  et  si  nous  sommes  sages, 
nous  devons  rendre  grâces  à  ceux  qui  nous 
donnentoccasionde  passer  au  plus  tôt  de  cette 


vie  à  une  meilleure.»  Il  réfute  en  passant  Ter- 
reur de  BasiUde,  qui  enseignait  qaeles  martyrs 
ne  faisaient  qu'expier  parleur  mort  les  péchés 
qu'ils  avaient  commis  du  moins  dans  une  vie 
précédente*; les  rêveries  des  valentiniens,  qui 
se  vantaient  d'avoir  détruit  la  mort  ;  et  mon- 
tre que  la  perfection  du  vrai  martyr  consiste 
non-seulement  dans  l'amour  qu'il  témoigne  à 
Dieu  par  l'observation  de  ses  préceptes,  mais 
encore  dans  la  charité  qu'il  fait  paraître  envers 
ses  ennemis.  Il  distingue,  dans  l'amour  des  en- 
nemis, le  péché  d'avec  l'honmie  pécheur,  et 
dit  *  que  l'inimitié  et  le  péché  ne  sont  rien 
sans  l'homme  pécheur.  En  expliquant  cette 
parole  du  Sauveur  :  *  a  Celui  qui  a  regardé 
une  femme  avec  de  mauvais  désirs,  a  déjà 
commis  l'adultère  dans  son  cœur,  »  il  dit  qu'il 
y  a  du  péché  non-seulement  dans  le  désir  de 
Faction  criminelle,  mais  encore  dans  le  plaisir 
de  voir  la  beauté,  si  ce  plaisir  est  selon  la 
chair;  il  n'en  est  pas  de  même  lorsqu'on  ne 
regarde  le  corps  que  comme  une  statue,  dont 
la  beauté  nous  ramène  à  l'ouvrier  et  à  la 
beauté  essentielle;  car  alors  on  songe  moins 
à  la  beauté  du  corps  qu'à  ceUe  de  l'àme.  Qé- 
mentmontreensuite,  par  l'exemple  de  Judith, 
d'Esther,  deSusanne,  de  Marie,  sœur  de  Mo'ise, 
etde  plusieurs  femmes  illustres  chez  les  païens, 
que  les  femmes  ne  sont  pas  moins  capables 
delà  perfection  que  les  hommes.  Il  décrit  les 
devoirs  d'une  femme  envers  son  mari ,  et  dit 
que  ce  n'est  ni  la  beauté  ni  les  richesses  qui 
rendent  le  mariage  heureux,  mais  la  vertu 
des  époux.  Il    marque   aussi  les  différents 
degrés  de  la  perfection  chrétienne.  La  con- 
naissance de  Dieu  est,  selon  lui ,  si  essentielle 
au  vrai  chrétien,  qu'il  appelle  gnostique,  que 
si,  par  impossible,  cette  connaissance  pouvait 
être  séparée  du  salut  étemel,  le  gnostique 
choisirait  sans  hésiter  de  connaître  et  de  con- 
templer Dieu .  Il  dit  qu'on  avait  coutume  de 
célébrer  les  divins  mystères  pendant  la  nuit, 
parce  qu'alors  l'àme  étant  comme  dégagée  des 
sens,  elle  est  plus  capable  d'attention  ;  que  la 
vraie  pénitence  renferme  la  douleur  du  passé 
et  le  désir  de  mieux  vivre  à  l'avenir  ;  que 
celui  qui  n'est  juste  que  par  la  crainte  de  la 
peine ,   ou  de  la  haine  des  hommes,  ou  de 
quelque  autre  péril  auquel  son  crime  l'expose, 
n'est  pas  bon  volontairement,  non  plus  que 
celui  qui  ne  s'abstient  du  mal  que  dans  l'es- 
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<  Basilide  enseignait  la  Métempsycose,  et  disait  que 
rftme  était  punie  en  cette  vie  des  péchés  qu'elle  avait 
laits  auparavant.  Voyei  Epiphan.,  Hares.  84,  num.  5. 


^  Nihii  enim  sunt  inimicitiœ,  neqtte peccatum  alsque 
inimico  et  peccatore. 
s  Matth.  X,  88. 
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M-  pérance  d'en  être  récompensé  de  Dieu.  D'où 
il  conclut  que  c'est  par  amour  qu'on  doit  agir 

53.  et  à  cause  de  Dieu  même.  Cependant^  parce 
qu'il  dépend  de  nous  de  croire  ou  de  ne  pas 
croire,  d'observer  la  loi  du  Seigneur  ou  de  la 
transgresser,  nous  sommes,  selon  le  mérite 
de  nos  œuvres^  dignes  de  récompense  ou  de 

54.  châtiment.  Or^  Dieu  punit  poiur  trois  raisons: 
pour  rendre  meilleur  celui  qui  est  puni;  pour 
donner  exemple  aux  autres^  et  a&n  que  celui 
qui  est  maltraité  ne  soit  pas  méprisé  et  ex- 

35.  posé  à  une  nouvelle  injure.  Clément  ajoute 
que  rhomme  qui^  ayant  obtenu  la  rémission 
de  ses  péchés  soit  dans  le  baptême,  soit  par  la 
pénitence^  parvient  à  la  connaissance  de  la 
nature  de  Dieu,  est  en  quelque  façon  sem- 

38.  blable  aux  anges  ;  on  parvient  à  cette  connais- 
sance par  le  secours  du  Fils,  qui  est  la  sagesse 
mème^  la  science  et  la  vérité  ;  quoique  Tàme 
soit  la  plus  noble  partie  de  Thomme^  on  ne 

•39.  doit  pas,  néanmoins,  mépriser  le  corps;  ces 
deux  parties  ont  leurs  actions  propres  ;  ce  que 
nous  faisons  de  bien  vient  de  TËsprit-Saint, 
et  nos  mauvaises  actions  nous  sont  inspirées 

^.  par  le  démon  ;  c'est  à  tort  que  quelques-uns 
enseignaient  que  l'àme  n'était  envoyée  de 
Dieu  sur  la  terre,  que  pour  y  être  punie, 
puisque  celle  des  gens  de  bien  s'en  va  au 
ciel,  après  leur  mort,  pour  y  jouir  de  la  féli- 
cité. 

lyM       10.  n  enseigne  dans  le  livre  suivant  que  la 

a»-  foi  est  une  et  inséparable  de  la  connaissance 

m.  de  Dieu  ;  cette  foi  n'est  naturelle  à  personne, 

544.  non  plus  que  le  salut;  autrement  ce  serait  en 
vain  que  Dieu  nous  aurait  donné  des  précep- 

545.  tes  et  qu'il  serait  venu  en  ce  monde;  toutes 
les  questions  qui  ne  contribuent  pas  à  nous 

646.  affermir  dans  la  foi,  sont  inutiles  ;  ceux-là  mé- 
ritent punition,  qui  demandent  des  preuves 
de  la  Providence,  dont  les  effets  sont  si  sensi** 

660.  blés  ;  les  Grecs  ont  pris  des  Barbares,  et  en 
particulier  de  Moïse  et  des  Prophètes,  leurs 
principaux  dogmes;  les  auges  apostats  décou- 
vrirent aux  femmes  avec  lesquelles  ils  s'aUiè- 
rent,  tous  les  secrets  qui  étaient  venus  à  leur 


connaissance,  tandis  que  les  autres  anges  qui 
sont  demeurés  fidèles  à  Dieu,  ont  réservé  à 
les  publier  à  la  venue  du  Seigneur;  la  foi  ne  Paf*  65i 
doit  point  être  oisive  ni  seule,  mais  accompa- 
gnée de  l'espérance  et  de  la  charité,  le  temple 
de  Dieu  étant  fondé  sur  ces  trois  vertus.  En-  655. 
suite,  pour  montrer  que  nous  devons  croire, 
sans  exiger  l'évidence  dans  les  mystères  de 
notre  foi,  il  fait  voir  que  les  Egyptiens  et  les  656. 
païens  se  servaient  de  symboles  et  d'énigmes 
pour  couvrir  les  mystères  de  leurs  dieux  et 
ne  communiquer  la  vraie  philosophie  qu'à 
ceux  dont  la  fidéUté  et  les  mœurs  étaient  éprou-* 
vées.  n  en  rend  encore  trois  autres  raisons  :  «73. 
l'une,  pour  aider  la  mémoire  par  la  brièveté; 
l'autre,  afin  que  ceux  qui  voudraient  s'ins- 
truire, eussent  besoin  de  maître;  ce  qui  les 
excite  à  étudier  et  fait  qu'ils  sont  moins  trom- 
pés ;  la  troisième,  pour  rendre  la  vérité  plus 
respectable  par  la  difficulté  d'en  approcher. 
Il  ajoute  que  les  auteurs  sacrés  en  ont  usé  de  650. 
mème^  la  plupart  n'ayant  parlé  qu'en  figures 
et  en  paraboles;  ce  qui  lui  donne  occasion  de  664  «t  Mq. 
donner  une  explication  mystique  du  taber-  . 
nade  et  de  ses  ornements  ;  les  Hébreux  et  6io. 
les  Scythes  avaient  aussi  l'usage  des  symboles 
et  des  énigmes  ;  les  philosophes  se  servaient  67s. 
de  ces  sortes  d'enveloppes,  pour  ne  point  ren- 
dre leur  science  commune  à  tout  le  monde; 
enfin  saint  Paul  a  suivi  cette  méthode,  puis-  68O. 
qu'il  dit,  dans  sa  première  Epitre  aux  Coriu-  685. 
thiens,  qu'il  prêchait  la  science  aux  parfaits, 
et  qu'il  nourrissait  de  lait,  et  non  de  viandes 
Solides,  ceux  qui  n'étaient  encore  qu'enfants 
en  Jésus-Christ.    Il  remarque  que,  chez  les  688. 
chrétiens  comme  chez  les  païens,  on  condui- 
sait insensiblement  et  par  degrés  les  néophy- 
tes à  la  connaissance  des  mystères;  mais,quel-  68O. 
que  idée  qu'on  leur  donnât  de  Dieu,  il  leur 
était  plus  aisé  de  dire  ce  qu'il  n'est  pas  que 
ce  qu'il  est.  Car,  s'il  n'est  pas  aisé  de  con-  604. 
naître  le  principe  de  chaque  chose,  il  est 
beaucoup  plus  difiicile  de  dire  ce  que  c'est     - 
que  Dieu,  qui  est  le  premier  principe.  Com- 
ment, en  effet  *,  exprimer  celui  qui  n'est  ni 


'  Est  quidem  hœc  de  Deo  disputa tio  tractaiu  difflr 
cillima,  Quoniam  enim  cujusvis  rei  principium  est  tn- 
veniu  longe  difpciiiimum  :  est  certe  omnino  primum  et 
antiquissimum  principium  difficillirnum  ad  démons^ 
trandum,  quod  quidem  est  etiam  aliis  omnibus  causa 
ut  fiant  et  facta  sint.  Quemadmodum  enim  dici  po- 
tueritf  quod  neque  est  genus^  neque  di/ferentia,  neque 
species,  neque  individuum,  neque  mwieruSj  sed  neque 
accidens  atiquod,  neque  oui  aliquid  accidit.  Neque  vero 
eum  totum  recte  dixerit  qmspiam  :  in  magnxtudine 


enim  totum  ponitur,  et  est  Pater  universorum»  Sed  ne- 
que  dicendum  est  esse  aliquas  ejus  partes  ;  in  unum 
enim  non  cadit  divisio,  et  ideo  est  etiam  infinitum; 
non  quod  ejusmodi  mente  cogitetur,  ut  percadi  non 
possit;  sed  quatenus  nuUam  distantiam  suscipity  ac 
dimensionem  et  finem  non  Itabet  :  et  ideo  est  figurœ 
exyers,  et  quod  nominari  non  potest  :  et  si  aliquando 
eum  nominemus,  non  proprie  vacantes,  aut  Unum,  aut 
Bonum,  aut  Mentem,  aut  Ipsum  quod  est,  aut  Patrem, 
aut  Deum^  aut  Creatorem,  oui  Dommrnn,  non  id  dicimui 
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genre,  ni  di£Pérenco,  ni  espèce,  ni  individu,  ni 
nombre,  ni  accident,  ni  sujet?  Ce  n'est  pas 
même  bien  dit  de  l'appeler  tout,  car  Dieu  est 
le  Père  de  tout.  On  ne  doit  pas  dire  non  plus 
qu'il  soit  composé  de  parties,  car  ce  qui  est 
un  est  indivisible  ;  il  est  infini,  non  parce 
qu'on  ne  peut  rien  penser  au-delà,  mais 
Pdf. 605.  parce  qu'il  est  sans  distance  et  sans  bornes.  Il 
est  aussi  sans  figure  et  sans  nom,  et  si  nous 
le  nommons,  c'est  improprement;  soit  que 
nous  le  nommions  Un,  ou  Bon,  ou  Esprit,  ou 
Etre,  ou  Père,  ou  Dieu,^  ou  Créateur,  ou  Sei- 
gneur, ce  n'est  pas  que  nous  disions  un  nom 
qui  lui  soit  propre;  c'est  par  indigence  que 
nous  nous  servons  de  ces  beaux  noms  pour 
fixer  notre  pensée  et  Tempécher  de  s'égarer 
sur  d'autres  objets.  On  connaît  les  choses,  ou 
par  ce  qu'elles  sont  en  elles-mêmes,  ou  par 
le  rapport  qu'elles  ont  les  unes  aux  autres; 
et  rien  de  tout  cela  ne  convient  à  Dieu.  On  ne 
peut  non  plus  le  comprendre  par  une  science 
démonstrative,  parce  qu'elle  est  fondée  sur  ce 
qui  est  antérieur  et  plus  connu,  et  rien  ne 
précède  l'Etemel.  11  ne  reste,  pour  connaître 
ce  Dieu  inconnu,  que  sa  grâce  et  son  Verbe. 

007.  Platon  disait  que  c'était  des  enfants  des  Dieux 
qu'il  fallait  apprendre  ce  qui  regardait  les 
dieux  mêmes.  A  plus  forte  raison,  devon»-nous 
apprendre  du  Sauveur,  qui  est  le  vrai  Fils  de 
Dieu,  ce  qu'est  son  Père,  et  ajouter  foi  à  ce 
qu'en  ont  dit  les  Prophètes,  qui  n'ont  été  que 

606.  ses  organes.  Quelque  avancé  que  l'on  soit  dans 
les  coimaidsanoes  des  philosophes,  si  Jésus- 
Christ  ne  nous  enseigne  la  vérité,  il  n'y  a  point 

600.  de  salut  pour  nous.  Clément  fait  voir  ensuite 
que  les  philosophes  et  les  poètes  païens  ont 
700  et  seq.  pris  dans  les  livres  des  Hébreux  ce  qu'ils  ont 
dit  de  la  nature  de  Dieu,  de  la  matière,  du 
hasard,  de  la  providence,  des  peines  destinées 
aux  méchants  après  cette  vie,  de  Timmorta- 
lité  de  l'àme,  des  anges  tutélaires,  du  prince 
des  démons,  de  l'origine  du  monde,  de  la 

707.  création  de  l'homme,  du  serment,  de  la  con- 
corde qui  doit  régner  entre  les  citoyens  d'ime 
même  ville,  de  la  toute-puissance  de  L^eu,  de 
la  trinité  des  personnes  en  Dieu,  de  la  passion 
du  Sauveur  et  de  quantité  d'autres  matières 

705.  qu'ils  ont  traitées  dans  leurs  écrits.  11  cite  à  ce 


sujet  l'autorité  d'Aristobule,  qu'il  dit  avoir 
composé  nn  livre  dans  lequel  il  montrait  que 
les  péripatéticiens  avaient  puisé  dans  les  li- 
vres de  Moise  et  des  Prophètes. 

H.  Il  continue  cette  matière  dans  le  VI«       ai 
Uvrc,  et  montre  que  les  Grecs  ont  non-seule-  jwst 
ment  pris  leurs  sciences  des  Hébreux,  mais     p^ 
qu'ils  se  sont  encore  approprié  plusieurs  faits  •*  "^ 
miraculeux  rapportés  dans  les  divines  Ecri- 
tures et  opérés  par  le  ministère  de  Moïse  et 
des  Prophètes  ;  entre  autres,  ils  ont  attribué  753. 
à  iEac  la  pluie  miraculeuse  que  Samuel  ob- 
tint de  Dieu  par  ses  prières,  comme  il  est  ra- 
conté dans  le  premier  livre  des  Rois.  Il  ajoute 
que  les  Grecs  ont  encore  emprunté  des  Egyp- 
tiens et  des  gymnosophistes  des  Indes  plu- 
sieurs points  de  leur  doctrine,  particulière- 
ment la  métempsycose  ;  en  sorte  qu'on  peut 
dire  d'eux  qu'ils  ont  dérobé  la  sagesse  à  tout 
ce  qu'il  y  a  eu  de  difiérents  écrivains  dans  le 
monde.  Ensuite  il  commence  à  donner  l'idée  135. 
de  son  gnostique  et  de  la  vertu  chrétienne, 
dont  il  dit  que  son  Pédagogue  ne  contenait 
que  les  premiers  éléments.  La  science  dont  le  757. 
gnostique  fait  profession  est  une  connaissance 
ferme  et  stable  des  choses  divines  et  humai- 
nes *  ;  elle  s'étend  également  sur  le  passé  et 
sur  l'avenir  ;  c'est  le  Seigneur  qui  nous  l'a  76g. 
enseignée  par  lui-même  et  par  ses  Prophètes, 
les  anges  n'étaut  pas  capables  par  eux-mêmes 
de  nous  rendre  ce  service,  à  cause  de  la  dis- 
proportion de  leur  nature  ;  elle  nous  est  ve-  j^, 
nue  par  la  tradition  des  Apôtres,  qui  l'avaient 
reçue  de  Jésus-Christ  ;  quand  une  fois  on  la  771. 
possède,  on  ne  doit  plus  travailler  à  acquérir 
les  connaissances  des  Grecs,  qui,  toutefois,  ne  tq 
laissent  pas  d'être  utiles  aux  commençants, 
carie  véritable  gnostique,  tel  qu'étaient  Jac-  fti. 
ques,  Pierre,  Jean,  Paul  et  les  autres  Apôtres, 
sait  tout  et  comprend  tout  par  une  connais- 
sance certaine,  même  les  choses  qui  nous  pa- 
raissent douteuses  et  dont  nous  ne  pouvons 
rendre  raison,  parce  qu'il  est  le  disciple  dn 
Verbe,  à  qui  rien  n'est  incompréhensible.  Ce 
gnostique  n'est  plus  sujet  aux  passions,  si  ce  77s  a  «1 
n'ci't  à  celles  qui  sont  nécessaires  pour  l'en- 
tretien du  corps,  comme  la  faim,  la  soif  et 
antres  semblables.  Maîtres  de  toutes  les  pas- 


Umquam  nomen  ejus  prœferentes,  sedpropter  ejus potes- 
tatem^pulchris  utimur  nominibus,  ut  in  atiis  non  aber- 
ranSj  kis  inniti  possit  cogitatio.  Non  enim  unumquodque 
ex  hù  Deum  significat,  sed  ornnia  simui  Ommpotentis 
indicant  potentiam,  Clem.  Alex.,  lib.  V  Strom,,  p.  694. 
i  8i  ergo  et  ipsum  Christum  dicimus  sapientiam,  et 
efui  operationem,  eam  qwBfitper  PropMetaSfperquam 


ediscipotest  traditio,  qius  est  ex  cognttùme,  ut  ipseper 
prœsentiam  sancios  Aposiolos  docuit  :  sapientia  fuerit 
cognitiOy  ut  quœ  sit  scientia  et  compt^ehensio  eorttmquœ 
suntf  et  futura  sunt,  et  prœterita,  stabilis  et  firma,  ut 

quœ  a  Filio  Dei  sit  tradita  etrevelata Cognitioanh 

tem  ipsa  est  quœ  per  successionem  ad  paucos  ex  Apot' 
toHê  absque  scripûs  tradita  pervenit. 
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sions  qui  peuvent  troubler  l'âme,  il  n'admet 
pas  même  celles  qui  passent  ordinairement 
pour  bonnes,  comme  la  hardiesse,  la  joie  et 
Témulation;  son  âme  est  exempte  de  tout 
changement.  Comme  rien  n'est  fâcheux  pour 
lui  en  cette  vie,  ni  capable  de  le  détourner  de 
l'amour  de  Dieu,  il  n'a  pas  besoin  d'appui, 
ni  de  quoi  se  rendre  tranquille,  parce  qu'il  ne 
tombe  point  dans  la  tristesse,  persuadé  que 
toutes  choses  se  passent  dans  l'ordre.  Il  ne  se 
met  point  en  colère,  et  rien  ne  l'émeut,  parce 
qu'il  aime  toujours  Dieu  et  est  tourné  tout 
entier  vers  lui  seul  ;  ainsi  il  ne  peut  haïr  au- 
cune de  ses  créatures.  Il  ne  porte  envie  à 
personne,  parce  que  rien  ne  lui  manque.  Il 
n'aime  personne  d'une  amitié  commune,  mais 
il  aime  le  Créateur  par  les  créatures.  D  ne 
désire  rien,  parce  qu'il  n'a  aucun  besoin  se- 
lon l'âme,  étant  déjà,  par  la  charité,  avec  son 
bien-aimé,  et  uni  à  lui  d'une  manière  très- 
intime.  Ainsi  le  gnostique  est  plutôt  délivré 
de  ses  passions  qu'occupé  à  les  modérer.  La 
joie  de  la  contemplation,  dont  il  se  repaît 
continuellement  sans  en  être  rassasié,  ne  lui 
permet  pas  de  sentir  les  petits  plaisirs  de  la 
terre.  Il  ne  lui  reste  plus  de  sujet  de  retour- 
ner aux  biens  du  monde,  après  avoir  reçu  la 
lumière  inaccessible.  Il  habite  déjà  avec  le 
Seigneur,  quoique  son  corps  paraisse  encore 
sur  la  terre.  Il  ne  se  retire  pas  de  la  vie,  parce 
qu'il  ne  lui  est  pas  permis  ;  mais  il  délivre 
son  âme  des  passions.  11  permet,  sans  y  pren- 
dre part,  que  son  corps  use  des  choses  néces- 
saires, pour  ne  pas  être  cause  de  sa  mort.  Les 
sciences  humaines  lui  servent  de  divertisse- 
ments, quand  il  veut  se  relâcher  de  ses  occu- 
•h- ''Si.  pations  plus  sérieuses.  Il  peut  même  en  tirer 
avantage,  soit  pour  connaître  la  vérité,  soit 
pour  réfuter  les  discours  de  ceux  qui  la  com- 
"ïsa.  battent.  Clément  montre  ensuite  l'usage  que 
l'on  peut  faire  de  la  géométrie,  de  l'astrono- 
mie, de  l'arithmétique  et  de  la  musique  pour 
le  règlement  des  mœurs,  a  Dans  nos  repas, 
dit-il,  nous  chantons  en  buvant  les  uns  aux 
autres  :  nous  charmons  nos  passions  et  nous 
louons  Dieu  des  biens  qu'il  nous  donne  si 
abondamment  pour  la  nourriture  de  l'àme  et 
788.  du  corps.  »  En  parlant  des  vertus  que  l'on 
appelle  cardinales,  il  dit  que  nous  avons  na- 


turellement de  la  disposition  à  la  vertu  ;  car 
Dieu  veut  que  nous  contribuions  de  nous- 
mêmes  à  notre  salut.  Puis,  revenant  à  son 
gnostique  :  a  II  n'estimera  pas  beaucoup  de 
vivre,  dit-il,  mais  de  bien  vivre.  Chaste  dans 
ses  actions,  dans  ses  pensées,  dans  ses  paro- 
les, il  ne  passera  point  les  bornes  du  néces- 
saire dans  l'usage  des  biens  de  la  terre.  Quand 
il  aura  des  enfants,  il  regardera  sa  femme 
comme  sa  sœur,  puisqu'elle  doit  l'être  un 
jour,  lorsqu'ils  auront  quitté  leurs  corps.  Il 
prie  à  toute  heure  de  la  pensée.  Première-  P«g.7W. 
ment,  il  demande  la  rémission  de  ses  péchés, 
puis  de  ne  plus  pécher,  afin  de  pouvoir  bien 
faire  et  arriver,  par  la  pureté  de  cœur,  à  voir 
Dieu  face  à  face  par  son  Fils.  Car  celui-là 
n'est  pas  juste  qui  ne  s'abstient  ijue  du  mal, 
il  doit  encore  faire  le  bien  et  savoir  pourquoi 
il  fait  l'un  et  évite  l'autre.  Le  véritable  prêtre  7oi. 
ou  le  véritable  diacre  n'est  pas  non  plus  estimé 
juste,  parce  qu'il  est  prêtre  ou  diacre,  mais  il 
est  mis  en  ce  rang  parce  qu'il  est  juste.  Les 
promotions  d'évêques  *,  de  prêtres  et  de  dia- 
cres qui  se  font  dans  l'Eghse,  sont  des  imita- 
tions de  la  gloire  des  anges.  La  foi,  sans  les  793 
bonnes  œuvres,  ne  peut  nous  rendre  partici- 
pants de  cette  gloire  ;  et,  pour  y  être  admis, 
il  est  besoin  que  nous  fassions  pénitence  des 
péchés  commis  après  le  baptême.  »  Ensuite 
Clément  prouve  que  la  doctrine  des  héréti- 
ques n'est  que  mensonge.  Car,  quoiqu'ils  di-  tm. 
sent  qu'il  y  a  un  Dieu  et  un  Christ,  ils  n'ado- 
rent pas  le  même  que  nous  adorons  ;  ils  re- 
jettent les  principaux  articles  de  la  foi  ;  ils  7». 
interprètent  les  Ecritures  dans  un  sens  con- 
traire à  celui  de  l'Eglise,  qui  seule  enseigne 
la  vérité.  Il  dit  que  la  raison  pour  laquelle  m. 
les  Grecs  n'adorent  pas  comme  Dieu  celui 
qui  l'est  véritablement  c'est  qu'ils  ne  le  con- 
naissent qu'imparfaitement  et  qu'ils  s'occu- 
pent moins  à  chercher  la  vérité  que  ce  qui 
est  probable.  Aussi  leurs  philosophes  n'ont  soi. 
eu  que  peu  de  disciples  :  la  docti*me  des  chré- 
tiens est,  au  contraire,  répandue  dans  tout  le 
monde;  les  Grecs  et  les  Barbares  l'ont  em- 
brassée ;  elle  fieurit  partout,  malgré  les  édits 
des  empereurs  et  des  rois;  au  contraire,  celle  M7. 
des  païens  s'évanouit  aussitôt,  si  le  moindre 
magistrat  la  défend. 


t  Nam  hic  quoque  in  Ecclesia  progressiones  epigco- 
porunij  presbyteronan  sunt,  vt  arbitror,  imitatùmes 
gloriœ  Angelonan,  et  illius  œœnomiœ ac  dispensationis 
quam  dicunt  Scripturœ  illos  expectore,  gui  insistentes 
vutigii»  Apostolorum,  vixenmt  in  perfectione  f'ustitia 


convenienter  Evangelio.  Hos  sublatos  in  nubibus  scribit 
Aposiolus,  primum  quidem  diaconos  fUturos,  deinde 
coaptandos  esse  in  presbyteraium  per  profectum  gl<h 


nœ. 
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d««^??îî  **•  ^^"^  ^®  ^^^^  ^%  Qément  montre 
que  le  gnostique  est  le  seul  véritablement 
Ptf.  m.  piciix  <^t  qui  rende  à  Dieu  le  culte  qui  lui  est 
dû  ;  d'où  il  conclut  que  c'est  à  tort  que  les 
païens  le  persécutent  comme  coupable  d'a- 
théisme. La  piété  du  gnostique  ou  du  vrai 
chrétien  parait  dans  le  soin  continuel  qu'il 
prend  de  son  àme  et  dans  son  application  à 
Dieu,  par  une  charité  qui  ne  cesse  point.  Elle 
parait  encore  dans  les  services  qu'il  rend  aux 
hommes,  et  ces  services  sont  de  deux  sortes  : 
l'un,  pour  les  rendre  meilleurs;  l'autre,  pour 
les  soulager.  Les  prêtres  s'acquittent  du  pre- 
mier^ les  diacres  du  second.  Le  gnostique 
sert  ainsi  Dieu  dansles  hommes,  s 'appliquant 
L  principalement  à  les  ramener  à  lui.  Son  at- 
tention est  de  se  rendre  semblable  à  Jésus- 
Christ.  Les  degrés  par  lesquels  il  s'efforce  de 
parvenir  à  cette  ressemblance,  sont  la  douceur, 
la  hbéralité,  l'humilité,  la  modestie,  la  piété 
L  envers  Dieu.  Il  fait  du  bien  autant  qu'il  peut 
à  tous  les  hommes.  S'il  est  constitué  en  auto- 
rité, comme  Moïse,  il  gouverne  ceux  qui  lui 
sont  soumis  de  la  manière  convenable  à  leur 
salut,  portant  honneur  aux  bons  et  punissant 

838.  les  méchants.  Il  a  toutes  les  vertus  et  n'est 
vaincu  par  aucun  vice,  ne  donnant  prise  sur 
lui  ni  à  la  colère,  ni  à  la  vengeance,  ni  au 
plaisir,  ni  à  la  douleur,  ni  à  la  vanité,  ni  à 

Sji.  l'avarice.  Il  ne  désire  rien ,  parce  qu'il  se 

860.  contente  de  peu  ;  mais  il  donne  volontiers.  Il 
honore  Dieu,  non  en  certains  lieux  détermi- 
nés ni  en  certains  jours  de  fêtes,  mais  toute 
sa  vie  et  en  tout  lieu  où  il  trouve  des  gens  qui 
ont  embrassé  la  même  foi  que  lui,  ou  même 
seul,  parce  qu'il  est  persuadé  que  Dieu  est 

859.  partout.  Sa  vie  est  une  fête  continuelle.  Il 
loue  Dieu  en  labourant,  en  naviguant,  en  tout 
état.  Vrai  prêtre  du  Seigneur,  il  lui  est  uni 
intimement,  le  regardant  comme  la  fin  de 
toutes  ses  actions.  Rarement  il  se  trouve 
aux  festins,  si  ce  n'est  aux  repas  d'amitié  et 
de  charité,  persuadé  que  Dieu  connaît  tout, 

8S9.  même  les  pensées.  Dans  ses  prières,  il  ne 
demande  que  ce  qui  est  véritablement  bien, 
c'est-à-dire  les  biens  de  l'Âme;  et,  quoiqu'il 
n'ouvre  pas  les  lèvres,  il  ne  laisse  pas  de  crier 
au  Seigneur,  mais  du  fond  de  son  cœur. 

864.  Quelques  chrétiens  se  prescrivaient  dès-lors 
certaines  heures  pour  prier,  comme  Tierce, 

8se.  Sexte  et  None.  C'était  aussi  la  coutume  de  se 
tourner  à  l'Orient,  et  la  posture  ordinaire, 
en  priant,  était  de  lever  la  tête  et  les  mains 


au  ciel;  on  fFiisait  même  quelques  mouve- 
ments des  pieds,  en  répondant  à  la  conclusion 
delà  prière  ^  Mais  le  gnostique  prie  sans  cesse 
de  bouche,  de  cœur  et  d'esprit.  L'objet  de  sa 
prière  est  la  persévérance  dans  la  vertu,  qui 
lui  devient  comme  naturelle  jîar  le  long  exer- 
cice. Il  se  réjouit  des  biens  à  venir  comme 
s'il  en  jouissait  déjà.  H  offre  à  Dieu  des  priè- 
res et  des  louanges.  Avant  le  repas,  il  lit  l'E- 
criture sainte.  Pendant  le  repas,  il  chante 
des  psaumes  et  des  hymnes.  Il  en  fait  de  même 
lorsqu'il  veut  prendre  son  repos,  et  il  s'éveille 
la  nuit  pour  prier.  Sa  prière  vocale  ne  con- 
siste pas  en  beaucoup  de  paroles.  Il  prie  en 
tout  heu,  mais  en  secret  dans  le  fond  de  son 
àme,  dans  la  promenade,  en  conversation, 
dans  le  repos,  pendant  la  lecture  ou  le  travail, 
n  loue  Dieu,  non-seulement  le  matin  et  à 
midi,  mais  dans  tout  le  reste  du  jour.  Il  ne 
jure  point,  parce  que  ses  paroles  sont  plus 
dignes  de  foi  que  les  serments  des  autres;  et, 
s'il  lui  arrive  de  jurer,  il  garde  son  serment, 
prêt  à  mourir  plutôt  que  de  mentir.  11  sou- 
lage les  pauvres  selon  leur  besoin.  Si  Dieu  le 
lui  inspire,  il  s'engage  dans  le  mariage  et 
mène  dans  cet  état  une  vie  en  quelque  façon 
au-dessus  de  celle  du  solitaire.  Car  celui  qui 
n'a  soin  que  de  lui-même  se  met  à  couvert 
des  tentations;  le  premier,  au  contraire,  y 
est  continuellement  exposé  par  le  soin  qn'U 
doit  prendre  nécessairement  de  sa  femme,  de 
ses  enfants,  de  ses  domestiques  et  de  ses  biens, 
qui  servent  d'exercice  à  sa  vertu,  s€uis  altérer 
la  charité  inébranlable  qui  l'attache  à  Dieu. 
Comment,  en  effet,  se  livrerait-il  aux  plaisirs 
sensuels,  lui  qui  se  défie  de  tout  ce  qui  donne 
ou  qui  fait  du  plaisir.  Il  jeûne  le  quatrième 
et  le  sixièmejour  de  la  semaine,  et  célèbre  le 
dimanche  en  mémoire  de  la  résurrection  du 
Seigneur.  Toujours  prêt  à  quitter  cette  vie,  il 
s'y  regarde  comme  im pèlerin  et  un  étranger, 
méprisant  tout  ce  qui  est  en  ce  monde.  Il  met 
sa  joie  dans  l'observation  de  la  loi  de  Dieu. 
Supérieur  aux  tourments  et  à  la  mort  même, 
il  la  reçoit  avec  joie  de  la  main  des  persécu- 
teurs, lorsque  Dieu  en  dispose  ainsi.  Patient 
comme  Job,  il  ne  se  souvient  point  des  injures 
et  les  pardonne.  S'il  voit  son  frère  dans  le 
besoin,  il  ne  lui  procurera  pas  de  grandes 
sommes  d'argent,  mais  le  nécessaire.  S'il  se 
trouve  engagé  à  rendi-e  la  justice,  il  est  in- 
flexible, n'accordant  rien  aux  passions  et 
marchant  ferme  où  la  justice  le  mène  natu* 
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1  GomoM  pour  prendre  son  essor  vers  le  ciel.  (Léditeur.) 
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rellement.  Enfin^  détaché  des  choses  d'ici- 
bas^  il  est  déjà  dans  le  ciel  où  il  reçoit^  après 
sa  mort,  la  récompense  de  ses  vertus.  Voilà  le 
portrait  que  Clément  fait  du  gnostique^  c'est- 
à-dire  du  parfait  chrétien.  Il  le  finit  par  une 
excellente  paraphrase  du  sixième  chapitre  de 
la  première  Epitre  de  saint  Paul  aux  Corin- 
tliiens.  Dans  le  même  livre,  Clément  tourne 
les  Grecs  en  ridicule  de  ce  qu'ils  attribuaient 
à  leurs  dieux  des  formes  et  des  afifections  hu- 
maines, et  leur  offraient  des  viandes  en  sa- 
crifice, comme  s'ils  en  avaient  besoin  pour  se 
nourrir.  Il  dit  que  Tûme  du  juste  est  im  tem- 
ple beaucoup  plus  digne  de  Dieu  que  tous 
ceux  qui  sont  faits  de  la  main  des  hommes; 
que  rien  n'est  plus  saint  que  le  sacrifice  de 
prières  que  les  chrétiens  offrent  à  Dieu  en 
commun,  parce  qu'ils  l'accompagnent  de  cha- 
rité et  d'innocence;  que  les  sacrifices  maté- 
riels, que  l'on  offrait  dans  la  loi  ancienne,  n'é- 
taient que  des  figures  de  ceux  que  Ton  offre 
dans  la  nouvelle  ;  que  ceux  que  Dieu  demande 
de  nous,  sont  la  prière  et  les  bonnes  œuvres 
faites  dans  Tunité  de  la  foi.  Les  Juifs  et  les 
païens  objectaient  aux  chrétiens  la  multitude 
des  hérésies  qui  s'étaientélevéesdans  le  chris- 
tianisme. Clément  répond  que  cette  raison  ne 
devait  pas  les  empêcher  d'embrasser  la  foi, 
puisqu'il  y  avait  aussi  différentes  sectes  chez 
les  Juifs  et  chez  les  philosophes  grecs.  D'ail- 
leurs, ces  hérésies  ont  été  prédites  par  Jésus- 
Christ;  et  comme  il  ne  serait  pas  juste  de  rom- 
predes  traités,  parce  que  quelques  particuliers 
ne  veulent  point  s'y  soumettre,  de  même  on 
ne  doit  pas  refuser  de  suivre  la  vérité  parce 
qu'il  y  eu  a  qui  l'abandonnent.  Les  hérésies 
sont  même  un  motif  pour  s'appliquer  plus 
fortement  à  chercher  la  vérité  et  à  la  distin- 
guer de  l'erreur ,  à  connaître  en  quoi  consiste 
la  solide  piété  et  le  vrai  culte  de  Dieu.  Il  dit 
que  la  règle  de  la  vérité  est  la  voix  du  Sei- 
gneur, qui  nous  est  connue  dans  les  écrits  des 
Prophètes  et  des  Apôtres.  La  doctrine  la  plus 
exacte  n'est  que  dans  la  vraie  et  ancienne 
ÉgUse.  Les  hérétiques,  en  se  révoltant  contre 
la  tradition  de  l'Église,  se  sont  jetés  dans  des 
opinions  humaines  ;  à  la  vérité,  ils  se  servent 
des  Écritures,  mais  ils  en  retranchent  des 
livres  entiers,  tronquent  les  autres,  et  pren- 
nent de  côté  et  d'autre  des  passages  «ans  suite 
et  sans  liaison,  s'arrêtant  aux  paroles  sans  en 
lM3nétrer  le  sens  ;  souvent ,  lorsqu'ils  sont 


convaincus,  ils  ont  honte  de  leurs  dogmes  et 
les  désavouent  ;  il  n'y  a  rien  qu'ils  ne  fassent  p««I896 
plutôt  que  d'abandonner  les  premières  places 
qu'ils  ont  dans  leurs  églises  et  dans  leurs 
fausses  agapes; ''amateurs  de  la  nouveauté, 
ils  ont  rejeté  ce  que  les  Apôtres  et  les  anciens 
docteurs  de  l'Église  ont  enseigné,  et  préféré 
les  erreurs  qu'ils  inventaient  à  la  divine  tra- 
dition, tandis  qu'ils  auraient  dû  se  croire 
heureux  de  conserver  la  vérité  des  dogmes 
qu'ils  avaient  reçus  de  cette  tradition.  D  fait  887. 
voir  ensuite  que  l'Église  catholique  est  avant 
toutes  les  assemblées  des  hérétiques,  a  Le  gOB. 
Seigneur  est  venu  sous  Auguste  et  a  prêché 
vers  le  milieu  du  règne  de  Tibère.  La  prédi- 
cation des  Apôtres ,  jusqu'au  ministère  de 
saint  Paul,  finit  sous  Néron.  Les  auteurs  des 
hérésies  sont  venus  après,  vers  le  temps  de 
l'empereur  Adrien,  et  ont  duré  jusqu'au  vieil 
Antonin  :  comme  BasiUde^  quoiqu'il  se  vante 
d'être  disciple  de  Glaucias,  interprête  de  saint 
Pierre  ;  comme  Yalentin,  qu'on  dit  avoir  eu 
pour  maître  Théodade,  qui  était  connu  de 
saint  Paul.  Marcion  a  été  du  même  temps.  Cela  8») 
étant,  il  est  clair,  dit-il,  que  ces  hérésies  et 
celles  qui  sont  venues  depuis,  sont  plus  récen- 
tes que  la  vraie  Eglise  d'où  elles  sont  sorties.» 
D  en  infère  encore  qu'il  n'y  a  qu'une  seule 
vraie  Eglise  :  celle  qui  est  effectivement  an- 
cienne, qui  contient  les  justes  prédestinés. 
Car,  de  même  qu'il  n'y  a  qu'un  Dieu  et  un 
Seigneur,  il  n'y  a  qu'une  Eglise,  que  les  héré- 
sies s'efforcent  de  couper  en  plusieurs.  Il  re-  wo 
marque  qu'entre  les  hérétiques  de  son  temps, 
il  y  enavait  qui  portaient  lenom  de  leurs  chefs, 
comme  les  valeutiniens,  les  marcionites,  les 
bstsilidiens,  quoique  Basilide  se  vantât  d'avoir 
été  disciple  de  saint  Matthias  ;  d'autres  qui 
avaient  pris  leur  nom  des  lieux  où  ils  étaient 
et  où  ils  avaient  enseigné  leurs  erreiurs,  comme 
les  pératiqueset  les  phrygiens  ;  d'autres  dont 
les  noms  avaient  rapport  à  leur  doctrine,  sa- 
voir :  les  encratiques,  les  docètes,  les  aimati- 
tes,les  caïanistes,  les  ophianiens  ;  d'autres  en- 
fin qui  marquaient  par  leurs  noms  les  crimes 
qu'ils  avaient  commis  ;  entre  autres,  les  euty- 
chistes,  quiétaient  une  branchedes  Simoniens. 
13.  A  la  fin  du  livre  *  dont  nous  venons  de 
donner  l'analyse,  Clément  en  promet  un  autre 
qui  devait  être  la  suite  des  précédents  et 
traiter  la  matière  dans  la  même  méthode.  On 
ne  peut  même  douter  qu'il  n'ait  exécuté  sa 


UUvrt 
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n*Mt  ptad* 
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1 A  tque  adeo  post  hune  septimum  îibrum  Stromatum,      dium.  GlemeDs  Alexand.,  lib.  VII  Stromai.,  pag.  90t. 
de  Ht  quct  deincept  sequuntur^  aliud  nanemfu  «xor- 
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promesse ,  puisqu'Eusèbe  *  et  saint  Jérôme 
disent  en  termes  exprès  que  les  Stromates  de 
Clément  étaient  divisés  en  huit  livres*.  Plio- 
tius'  dit  aussi  avoir  vu  un  ancien  manuscrit 
où  cet  ouvrage  était  divisé  de  la  même  ma- 
nière. Mais  il  remarque  que  le  commence- 
ment du  VU®  livre  n'était  pas  le  mè  me  dans 
tous   les  exemplaires  ^.  Il  en  cite  un  où 
ce   VHP   livre  commençait  de   même  que 
dans  nos  imprimés.  Il  fait  voir  que^  dès  le 
temps  de  Photius,  il  passait  pour  être  de  Clé- 
ment, n  parait  néanmoins  que  ce  critique  n'en 
était  pas  persuadé,  et  qu'il  le  croyait  d'un 
autre  auteur,  puisqu'il  dit  '  que  ce  livre  est 
tout  différent  des  autres  pour  le  sujet,  regar- 
dant proprement  la  dialectique.  Ce  qui  prouve 
encore  qu'il  n'est  pas  de  Clément,  c'est  qu'il 
n'a  rien  de  commun  avec  les  autres  livres  des 
Stromates  ;  la  méthode  en  est  différente,  et 
on  n'y  remarque  rien  du  dessein  que  l'auteur 
s'est  proposé  dans  ses  Stromates.  Ce  n'est 
qu'un  traité  de  dialectique  peu  propre  à  sup- 
pléer au  défaut  de  la  mémoire  d'uu  vieillard  • 
et  à  lui  représenter  les  discours  des  grands 
hommes  qui  l'auraient  instruit  dans  sa  jeu- 
nesse, moins  encore  à  défendre  les  vérités  de 
la  religion  contre  les  païens  ou  contre  les  hé- 
rétiques ',  but  que  Clément  s'était  proposé 
dans  ses  Stromates  ®.  Quelques-uns  ont  cru 
que  ce  qui  fait  aujourd'hui  le  livre  Vin«  des 
Stromates  n'est  qu'im  fragment  tiré  du  livre 
des  Hypotyposes.  Mais  ils  se  sont  visiblement 
trompés.  Car  les  Hypotyposes  étaient,  selon 
Eusèbe  »,  une  expUcation  abrégée  de  l'Ecri- 
ture tant  de  l'Ancien  que  du  Nouveau  Testa- 
ment ;  ce  qui  ne  peut  s'appUquer  au  livre  en 
question,  dans  lequel  on  ne  trouve  ni  passa- 


ger ni  expUcations  de  l'Ecriture.  Saint  Jean 
de  Damas  rapporte,  dans  ses  Parallèles,  plu- 
sieurs endroits  tirés,  à  ce  qu'il  dit,  dn  P^  et  du 
VnP  livre  des  Stromates ,  qu'on  lit  néanmoins 
en  mêmes  termes  dans  les  Eglogues  ^%  dans  le 
livre  qui  a  pour  titre:  Quel  Riche  sera  sauvé? 
et  dans  le  fragment  qui  passe  aujourd'hui  pour 
leUvre  YIII»  des  Stromates,  D'où  il  semble  que 
l'on  peut  conclure  que  ce  hvre  n'est  qu'une 
compilation  de  plusieurs  fragments  tirés  de 
divers  ouvrages  de  Clément,  que  l'on  a  mis  à 
la  suite  des  Stromates,  pour  suppléer  au  livre 
Vnie,  que  l'on  ne  trouvait  plus.  Quoi  qu'il  en 
soit,  ce  livre  est  imparfait.  11  est  composé  de 
deux  parties,  dont  la  seconde  manque  dans 
un  manuscrit  du  collège  de  Clermont  ^^L'au<  Fic.91 
tcur  y  fait  d'abord  remarquer  l'éloignement 
que  les  chrétiens  et  les  anciens  philosophes 
avaient  des  disputes  et  des  contestations.  Il 
veut  que  tous  ceux  qui  s'appliquent^  soit  à 
l'étude  des  divines  Écritures,  soit  aux  scien- 
ces humaines,  aient  pour  but  de  se  rendre 
utiles.  Ensuite  il  traite  de  la  démonstration  mai 
du  syllogisme,  de  la  définition,  de  la  propo- 
sition, de  la  division^  du  genre,  de  l'espèce, 
de  la  différence  et  d'autres  matières  de  diar 
lectique. 

ARTICLE  V. 
DU  uvRE  iNirruLÉ  :  Quel  Riche  sera  sauvé  ? 

1 .  On  a  douté  pendant  quelque  temps  si  ««t^^ 
ce  traité  était  de  Clément.  Dans  les  manus- 
crits du  Vatican,  d'où  il  a  été  tiré,  il  était  à  la 
suite  des  homélies  d'Origène  sur  Jérémie,  ce 
qui  engagea  Cariophylus,  et  après  lui  Gislérius, 
à  le  faire  imprimer  sous  le  nom  d'Origène. 


1  Quoad  Clementem  attinet,  exiant  ejus  octo  Stro- 
matum  libri,  Euseb.,  lib.  VI,  cap.  18.  Feruntur  ejus 

insignia  volumina E  quitus  illa  suni  Stromatum 

libri  octo,  Hieronym.,  in  Cataiogo,  cap.  38. 

*  Les  Scriptores  vet.,  tom.VU,  pag.  88,  du  cardinal 
Mal,  Léonce  et  Jean,  Rerum  sacrarum,  contiennent 
un  fragment  du  YUI«  livre  des  Stromates,  {L'éditeur.) 

*  Reperiautem,  inpervetere  exemplari,  hoc  opus  non 
solum  Stromateon  nomine  inscriptum,  sed  intègre  ad 
hune  modum  :  Titi  Flavii  démentis,  prcsbyteri  Aie- 
zandrini  gnosticanim  secundum  veram  phiîosophiam 
commentationum  Stromateusl,  II,  II,  IV,  V,  VI,  VII, 
Vni.  Ac  primi  guidem  septetn  eumdem  prœferunt  titu- 
lum,  iidemque  prorsus  sant  in  omnibus  codicibus.  Ve- 
rum  octavusj  cum  inscriptione,  tum  rei  subjectœ  mate- 
ria  variât.  In  quibusdam  enim  inscribitur:  Quis  dives 
Balvetor?  e  jusque  prindpium  est  :  Qui  laudatorias 
orationcs,  etc.  In  aliù  vero  Stromateus  octavus,  ut  et 
reliqui  septem,  inscribitur  et  indpit  :  Sed  neqoe  philo- 
sophi  antiquiseimi,  etc.  Phot.,  Cod.  8. 


»  Idem,  ibid.  —  »  Idem,  ibid.  —  «  Qem.,  lib.  VI 
Stromat,  pag.  786  edit.  Oxon. 

^  Stromateon  Hbri  quoque  octo  sunt  adtjersus  paga- 
nos  atque  hœreses  pugnam  instituentes .  Phot..  Cod,  8. 

8  Malgré  ces  raisons,  Mœlher  admet  le  livre  VUle 
comme  authentique  :  les  paroles  par  lesquelles  Clé- 
ment, à  la  fin  du  livre  VIP,  annonce  mie  méthode 
différente,  la  désignation  faite  par  Photius,  et  qui 
s'accorde  avec  le  nôtre,  l'absence  de  tout  motif 
contraire,  le  décident  à  le  regarder  comme  authenti- 
que, tom.  II,  pag.  53.  (L'éditeur,) 

•  Idem  ClemenSj  in  libris  Hypotyposeon  omnium,  ut 
uno  verbo  dicam,  utriusque  Testamenti  scfipturarum 
compendiosam  instituit  enarrationem  ;  ne  iilis  quidem 
prœtei'missis  scripturis,  de  quibus  inter  muitos  ambi- 
gitur,  Euseb.,  lib.  VI,  cap.  14. 

w  Eclog.  Prophet.,  num.  il  et  ÎO. 

Il  Nourry,  Apparat,  ad  Dibiioth,  Pair.,  tom.  1, 
pag.  lS9i. 
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Mais  Gialérius^  ayant  reconnu  depuis  qu'il 
était  de  Clément  *,  avoua  son  erreur,  et  je  ne 
sache  point  que,  depuis  ce  tomps^on  Tait  con- 
testé à  Clément.  Il  est  même  assez  surprenant 
que  ces  deux  critiques  se  soient  trompés  en 
ce  point;  car  Ëusèbe  *,  qui  parle  de  ce  traité 
en  différents  endroits,  l'attribue  toujours  à  Clé- 
ment d'Alexandrie.  C'est  de  là  qu'il  rapporte 
la  grande  histoire  du  voleur  mis  en  pénitence 
par  l'apôtre  saint  Jean.  Il  lui  est  aussi  attribué 
par  saint  Jérôme  ',  par  Anastase  Sinaïte  et 
par  Photius  ;  et  ce  qui  ne  laisse  aucun  lieu  de 
douter  que  l'écrit  dont  Ëusèbe  et  les  autres 
anciens  ont  parlé,  ne  soit  le  même  que  celui 
qui  nous  a  été  donné  sur  les  manuscrits  du 
Vatican,  c'est  que  ce  qu^ils  en  ont  cité  s'y 
trouve  en  propres  termes.  On  objecte  que  l'au- 
teur de  ce  traité  euseigne  le  dogme  de  la  pré- 
existence des  âmes,  célèbre  entre  les  erreurs 
attribuées  àOrigène,  et  qu'il  semble  renvoyer 
au  livre  Des  Principes,  lorsque,  parlant ducha- 
meau  qui  passe  plutôt  que  lerichepar  le  trou 
d'une  aiguille,  il  dit  que  c'est  un  mystère  de 
Jésus-Christ,  qu'on  apprendra  daus  l'explica- 
tion des  principes  et  dans  celle  delà  théologie. 
Mais,  en  comparant  les  paroles  de  Clément  * 
avec  celles  de  saint  Paul  aux  Hébreux  *,  on  voit 
qu'ils  ont  pensé  de  même  et  qu'ils  ne  veulent 
dire  autre  chose,  sinon  qu'après  cette  vie  nous 
serons  citoyens  de  la  céleste  patrie,  si  nous 
avons  expié  les  péchés  qui  nous  avaient  ôtéle 
droit  d'y  prétendre.  On  sait  d'ailleurs  que  les 
hérétiques  ont  corrompu  les  ouvrages  de  Clé- 
ment •,  et  ils  y  ont  pu  insérer  le  dogme  de  la 
préexistence  des  âmes,  comme  toutes  autres 
erreurs.  Quant  au  livre  Des  Principes,  quoi- 
qu'il ne  paraisse,  par  aucun  ancien,  que  Clé- 
ment en  ait  composé  un  sous  ce  titre,  rien 
n'empêche  qu'il  n'ait  traité  des  principes  et 
de  la  théologie  dans  quelque  autre  ouvrage  ; 
et  il  y  a  même  lieu  de  le  croire,  puisqu'il  pro- 
met plus  d'une  fois  d'écrire  sur  cette  matière. 
En  tout  cas,  Ton  n'a  aucune  preuve  que  l'en- 
droit objecté  renvoie  auPériarchm  d'Origène, 
où  il  n'est  fait  aucune  mention  du  chameau. 


4.  Clément  commence  son  traité  par  de  for-  deo^trÏÏK 
tes  invectives  contre  ceux  qui,  au  lieu  d'ap-       nmm.j, 
prendre  aux  riches  l'usage  qu'ils  doivent  faire  Sxfewi.***^ 
des  richesses,  leur  donnent  des  louanges  ex- 
cessives. Ensuite  il  dit  que  la  raison  pour  la-  n. 
quelle  il  est  plus  facile  aux  pauvres  qu'aux 
riches  d'entrer  dans  le  royaume  du  ciel,  c'est 
que  la  plupart  des  riches  n'ont  pas  plutôt 
entendu  ces  paroles  do  Jésus-Christ  :  «  Il  est 
plus  aisé  qu'un  chameau  passe  par  le  trou 
d'une  aiguille ,  qu'un  riche  entre  dans   le 
royaume  du  ciel,  »    perdent  courage  et  dé- 
sespérant de  leur  salut ,  s'éloignent  de  la 
voie  qui  conduit  au  ciel ,  sans  se  mettre 
en  peine  d'examiner  qui  scmt  ceux  que  le  Sau- 
veur a  désignés  sous  le  nom  de  riches,  et  dans 
quel  sens  ce  qui  est  impossible  à  l'égard  des 
hommes,  n'est  pas  impossible  à  l'égard  de 
Dieu.  Les  autres  pénètrent,  à  la  vérité,  le  sens 
de  ces  paroles,  mais  négligent  de  faire  des 
bonnes  œuvres  pour  se  rendre  dignes  de  la 
gloire,  a  C'est  pourquoi,  ajoute-t-il,  ceux  <|ui  ui. 
ont  un  véritable  zèle  pour  leurs  frères  et  pour 
la  vérité,  ne  doivent  point  insulter  aux  riches 
que  Dieu  a  appelés  au  christianisme  ;  ils  ne 
doivent  pas  non  plus  les  flatter  par  intérêt, 
mais  leur  représenter  qu'exacts  à  ob:»erver 
les  commandements  de  Dieu,  ils  peuvent, 
comme  les  autres,  prétendre  au  royaume  du 
ciel;  que  le  Sauveur  est  toujoiurs  prêt  à  les 
recevoir  au  nombre  des  siens,  pourvu  qu'ils 
le  veuillent;  qu'ils  ne  doivent  pas,  néanmoins, 
se  flatter  de  parvenir  à  la  félicité  par  leurs 
propres  forces  et  par  leurs  mérites,  mais  par 
des  travaux  et  des  peines  proportionnées  à 
une  si  grande  récompense.  Le  Nouveau  Tes- 
tament doit  être  la  nourriture  ordinaire  des 
riches  qui  veulent  se  sauver  :  leurs  exercices, 
la  pratique  des  conmaandements  ;  une  vie  hon- 
nête et  pieuse,  accompagnée  de  bonnes  indi- 
nations,  la  foi,  l'espérance,  la  charité,  la  con- 
naissance de  la  vérité,  la  douceur,  la  naiséri- 
corde,  la  chasteté.» 

3.  Après  cette  espèce  de  préambule.  Clé-  iv. 
ment  demande  à  Dieu  la  grâce  de  dire  dans  ce 


i  Gislérius,  Prœfal.  Comment,  in  Hiertm, 

*  Clemens  in  eo  libro  quem  inscripsit  :  Quisnam  dives 
Bolutcm  consequi  possit  î  simul  et  tempus  ipsum  desi- 
gnavitf  et  natTationem  quamdam  adjunxit  imprimis 
necessarinm,  Euseb.,  Ub.  UI,  cap.  23,  et  lib.  VI, 
cap.  16. — >  Hieronym.,  in  Catalogo,  c^>.  38  ;  Anastas., 
in  Psalm.  vi  ;  Phol.,  Cod.  3. 

♦  Dives,  qui  Christ  i  mandatis  obtemperavetit,  ex  hac 
mortaii  vit  a,  bona  fretus  conscientia,  certamimtm  prce- 
sidi  Victor  prtgsentatur,  cœUiti  palam  dignus  patria. 


in  quam  coroms,  ongelorumqw  prcKumio  oc  pUmsu 
donatus  revertitur,  Clem.,  pag.  937. 

B  Juxta  fidem  defuncti  sunt  omnes  isti,  non  acceptis 
repromissionibus,  sed  a  longe  eas  aspicientes  et  salu- 
tantes^  et  oonfitente*  quia  peregrini  et  hotpites  sunt 
wper  tetram.  Qui  enim  hcec  dicunt,  siipûficçLnt  ^  par 
triant  inquirere  ;  et  si  qwdem  ipsius  meminissenty  de 
qua  exierunt,  habebant  u tique  tempus  requirendi, 
Heb.  XI,  18. 

•  Rttffln,  Ub.  de  Adulttrûtii  Origm.,  pag.  195. 
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discours  des  choses  conformes  à  la  vérité  * 
Mom.  V.  et  utiles  au  salut  de  ses  frères.  Puis^  entrant 
en  matière,  il  explique  à  ses  auditeurs  le  sens 
des  paroles  de  Jésus-Christ  touchant  le  péril 
des  richesses^  et  fait  voir  qu'il  ne  prescrit  point 
aux  riches  de  se  défaire  de  tout  leur  hien,  ni 
de  renoncer  à  tout  leur  argent  et  à  tout  ce 
XI.  qu'ils  possèdent;  mais  qu'il  les  avertit  de  mo- 
dérer la  trop  grande  ardeur  qu'ils  témoignent 
à  amasser  des  richesses^  de  se  débarrasser 
des  sollicitudes  du  siècle,  qui  sont  comme  au- 
tant d'épines  qui  suffoquent  le  bon  grain  et 
la  semence  de  la  vie  ;  d'arracher  de  leur  cœur 
xn,  xni.  les  racines  des  affections  étrangères.  Le  Sau- 
veur, ajoute-t'il,  n'ordonna  pointàZachée  de 
se  défaire  de  ses  richesses;  dans  quelques 
endroits^  il  loue  l'usage  raisonnable  que  Ton 
en  peutfaire^  voulant  qu'on  en  fasse  part  aux 
autres  ;  qu'on  donne  à  boire  à  ceux  qui  ont 
soif,  qu'on  donne  du  pain  à  ceux  qui  ont 
faim^  qu'on  loge  les  étrangers,  qu'on  donne  de 
quoi  se  couvrir  à  ceux  qui  sont  nus  :  devoirs 
qu'il  serait  impossible  de  remplir  sans  le  se- 
XIV.  cours  des  richesses,  a  II  ne  faut  donc  pas, 
ajoute  Clément,  se  dépouiller  d'un  argent 
dont  on  peut  soulager  le  prochain.  Les  riches- 
ses sont  comme  la  matière  et  les  instruments 
des  bonnes  œuvres,  pour  ceux  qui  en  savent 
faire  un  bon  usage  ;  mais  elles  sout  une  occa- 
sion de  chute  à  ceux  qui  en  abusent.  Elles 
sont,  toutefois,  indifférentes  de  leur  nature  et 
iocapablespar  elles-mêmes  deportcrau  crime. 
Ainsi  le  précepte  d'y  renoncer  regarde  les 
mauvaises  inclinations  de  l'âme,  dout  nous 
xvioi  seq.  sommes  obligés  de  nous  défaire.  On  peut  être 
rempli  de  passions,  et  avoir  l'esprit  toujours 
attaché  à^l'argent,  même  après  qu'on  s'en  est 
dépouillé  :  les  vices  peuvent  se  trouver  dans 
l'indigence  de  toutes  choses  :  la  pauvreté  ex- 
térieure est  souvent  la  matière  et  l'occasion 
d'ime  infinité  de  désordres.  Un  homme,au  con- 
traire, qui  a  de  grands  biens  et  qui  en  sait 
faire  usage,  regarde  son  or,  son  argent,  ses 
maisons,  comme  autant  de  présents  que  Dieu 
lui  a  laits;  il  lui  en  rend  grâces,  et  il  s'en  sert 
pour  le  salut  de  son  prochain,  persuadé  que 
ses  richesses  lui  ont  été  données  plutôt  pour 
lesoulagement  deses  frères  que  pour  son  usage 
particuUer.  Si  quelque  accident  le  prive  de 
sou  bien,  il  souffre  cette  disgrâce  avec  im  es- 
prit tranquille,  regardant  d'un  même  œil  la 
disette  et  l'abondance.  C'est  d'un  homme  de 


ce  caractère  que  Jésus-Christ  a  dit  qu'heureux 
est  le  pauvre  d'esprit;  qu'il  a  un  droit  acquis 
sur  l'héritage  du  ciel*.  Mais  ce  jeune  homme  N«».n 
dout  parle  l'iîivangilc,  ne  comprenant  pas  les 
paroles  de  Jésus-Christ;  et  ne  pouvant  se  met- 
tre dans  l'esprit  qu'on  pût  être  riche  et  pau- 
vre tout  ensemble,  avoir  ^de  l'argent  et  en 
manquer,  jouir  des  commodités  de  la  vie  et 
s'en  interdire  l'usage,  se  retira  tout  chagrin, 
croyant  que  cet  état  lui  était  impossible.  Quel- 
ques-uns mêmes  des  disciples  de  Jésus-Christ, 
ignorant,  comme  ce  jeuue  homme,  le  sens  de 
ces  paroles,  commencèrent  à  désespérer  de 
leur  salut,  persuadés  que  ceux  qui  se  sentaient 
quelque  inclination  pour  les  richesses,n'étaient 
pas  moins  exclus  du  royaume  du  ciel  que 
ceux  qui  en  possédaient  effectivement.  Mais  xuéi 
le  Sauveur  les  rassura,  en  leur  faisant  enten- 
dre que,  quoique  l'homme  ne  puisse  se  sauver 
par  ses  propres  forces,  il  le  peut  néanmoins 
avec  le  secours  de  Dieu.» 

4.  Clément  montre  ensuite  comment  les  ri-  xxn 
chesses  peuvent  devenir  aux  riches  un  gage  xxvi. 


du  salut,  s'ils  sont  fidèles  à  accomplir  les  com- 
mandements qui  prescrivent  l'amour  de  Dieu 
et  du  prochain.  Il  les  exhorte  à  faire  l'aumône 
et  dit  :  a  C'est  à  vous  à  chercher  ceux  à  qui  xbd. 
vous  devez  faire  la  charité.  Il  faut  donner  sans  xxxn. 
murmure,  sans  chagrin,  sans  acception  de 
personne,  donner  à  tous.  Priez  Dieu  d'agréer 
vos  présents  :  hâtez-vous  de  les  faire,  de 
crainte  qu'il  ne  les  dédaigne.  Il  n'est  pas 
obligé  de  les  recevoir,  quoique  vous  le  soyez 
de  les  lui  faire.  Le  Seigneur  n'a  pas  dit:  Soyez  txm 
libéral,  assistez  ceux  qui  sont  dans  le  besoin; 
mais  :  Faites-vous  des  amis.  Un  simple  bienfait 
ne  suffît  pas  pour  faire  un  ami  :  il  faut  de  la 
famiharité  et  un  long  commerce.  Ne  vous  em- 
barrassez point  de  juger  celui  qui  est  digne 
de  vos  aumônes;  car  peut-être  que  vos  préju- 
gés vous  feraient  tomber  dans  l'erreur,  il  vaut 
mieux  que  vous  vous  trompiez  en  faisant  du 
bien  à  ceux  qui  ne  le  méritent  pas,  que  de 
manquer  d'en  faire  à  ceux  qui  le  méritent.  En 
faisant  du  bien  à  tout  le  monde,  il  est  indubi- 
table que  vous  rencontrerez  quelqu'un  des 
élus  de  Dieu,  qui  pourront  contribuer  à  votre 
salut.  Ne  vous  rebutez  point,  si  vous  en  trouvez 
quelques-uns  qui  soient  mal  vêtus  et  difformes; 
ces  accidents  extérieurs  sont  les  apanages 
de  la  misère  humaine.  Nous  portons  un  tré-  ^^^* 
sor  dans  un  vase  d'argile  ;  mab  la  toute-puis- 


1  u  parait,  par  cet  eadroit  et  par  quelques  autres, 
que  ce  traité  est  un  discours  pronoucé  de  vive  voix. 


•  Matth.  V,  8. 
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sance  du  Père,  le  sang  du  Fils,  la  grâce  du 

ixv.  Saint-Esprit  le  conservent.  »  Clément  recom- 
mande en  particulier  les  vieillards  pieux,  les 
orphelins  de  bonnes  mœurs,  les  veuves  d'une 
douceur  éprouvée,  les  hommes  ornés  de  la 
charité,  a  Ce  sont  là  les  défenseurs  que  vous 
devez  vous  procurer  auprès  de  Dieu,  par  le 
moyen  de  vos  richesses.  L'un  priera  pour  vo- 
tre salut,  l'autre  vous  soulagera  dans  vos  pei- 
nes, l'autre  répandra  des  Immes  et  gémira 
pour  vous  devant  le  Seigneur,  l'autre  vous 
donnera  des  avis  salutaires  ;  enfin  tous  vous 
aimeront  sans  feinte  et  sans  déguisement, 
d'une  amitié  sincère  et  désintéressée.» 

^vn.  5.  Pour  engager  encore  plus  fortement  les 
riches  à  soulager  les  pauvres,  il  leur  met  de- 
vant les  yeux  la  tendresse  que  Dieu  a  pour 
nous,  et  l'excès  de  son  amour,  qui  lui  a  fait 
donner  sa  vie  pour  chacun  de  nous;  puis  il 

vnii  ajoute  :  a  La  foi  ne  subsistera  plus  lorsque 
nous  verrons  Dieu  à  découvert;  Tespérance 
changera  lorsque  nous  jouirons  des  choses 
que  nous  espérons  maintenant  :  mais  plus  la 
charité  croit,  plus  elle  se  perfectionne.  Quand 
on  est  animé  de  cette  vertu,  quel<|ues  mau- 
vaises actions  qu'on  ait  commises,  de  quel- 
ques crimes  que  Ton  soit  coupable,  on  peut 
les  efifacer  par  une  sincère  péniten^^e  soute- 

Kix.  nue  de  la  charité.»  Il  dit  que  la  véritable  pé- 
nitence empêche  que  l'on  ne  retombe  dans 
les  mêmes  péchés,  que  Ton  ne  recoure  vers 
les  objets  que  l'on  a  abandonnés  ;  qu'elle  met 
fin  au  crime.  On  est  véritablement  pénitent 
quand  on  a  une  vraie  douleur  de  ses  fautes 
et  qu'on  adresse  de  ferventes  prières  à  Dieu, 

3BU  afin  qu'il  les  oublie;  les  saintes  actions  ne 
serviront  de  rien  à  celui  qui  meurt  dans  le 
péché,  et  les  mauvaises  ne  nuiront  pointa  ce- 
lui quilcs  aura  effacées  par  la  ferveur  d'une  vie 
sainte  et  réguUère.  Il  est  presque  impossible 
de  se  défaire  tout  d'un  coup  d'une  habitude 
invétérée,  mais  on  peut  en  venir  à  bout  par 
la  grâce  de  Dieu,  par  la  force  de  la  prière, 
par  le  secours  de  nos  frères,  par  l'elUcacité 
delà  pénitence  et  l'assiduité  de  la  méditation. 

ZLL  II  conseille  aux  riches  de  se  choisir  un  homme 
qui  les  conduise  dans  les  voies  de  la  vertu  ; 
il  veut  qu'ils  aient  pour  lui  du  respect  mêlé 
de  crainte,  qu'ils  écoutent  ses  avis  et  ses  re- 
montrances, soit  qu'il  reprenne  aigrement. 


soit  qu'il  dise  des  choses  plus  douces  et  plus 
consolantes.  C'est  à  cette  occasion  qu'il  rap- 
porte l'histoire  d'un  jeune  homme  converti 
par  saint  Jean  ^  Cet  Apôtre,  étant  venu  en  Mom.XLU 
une  certaine  ville  proche  d'Ephèse  •,  confia  à 
l'évèque  du  heu  un  jeune  liomme  d'un  exté- 
rieur agréable,  de  bonnes  mœurs  et  d'un  es- 
prit excellent.  L'évèque  en  prit  d'abord  un 
grand  soin  et  lui  donna  même  le  baptême, 
avec  le  sacrement  de  confirmation;  mais  son 
zèle  s'étant  relâché,  et  ayant  accordé  â  son 
élève  une  trop  grande  liberté,  il  fut  corrompu 
par  des  jeunes  gens  de  son  âge  qui,  ne  pensant 
qu'à  se  divertir,  s'étaient  abandonnés  à  toutes 
sortes  de  vices.  D  s'y  abandonna  lui-même,  à 
leur  exemple  ;  se  mit  à  la  tête  d'une  troupe  de 
voleurs,  et  commit  avec  eux  de  grandes  vio- 
lences. Quelque  temps  après  saint  Jean,  ayant 
été  rappelé  dans  la  même  ville  pour  y  termi- 
ner quelques  difficultés,  demanda  à  l'évèque 
le  dépôt  qu'il  lui  avait  confié.  L'évèque,  bais- 
sant les  yeux,  lui  dit  avec  soupirs  et  avec  laiv 
mes  que  le  jeune  homme  était  mort  à  Dieu, 
qu'il  s'était  emparé  d'une  montagne  où  il  de- 
meurait avec  une  troupe  d'assassins.  Le  saint 
apôtre,  à  ces  paroles,  déchira  son  vêtement, 
demanda  un  cheval  et  un  guide,  et  se  rendit 
au  lieu  qu'on  lui  avait  marqué.  Le  jeune 
homme  le  reconnut,  fut  saisi  de  honte  et  com- 
mença à  s'enfuir.  Le  Saint  le  poursuivit  de 
toute  sa  force,  oubliant  la  faiblesse  de  son  âge 
et  criant  après  lui  :  «  Mon  fils,  pourquoi  me 
fuyez-vous?  Pourquoi  fuyez-vous  votre  i)êre, 
et  un  homme  vieux  et  sans  armes  ?  Ayez  pitié 
de  moi;  ne  craignez  point,  il  y  a  encore  espé- 
rance de  votre  salut:  je  répondrai  pour  vous 
à  Jésus-Christ;  je  souffrirai  volontiers  la  mort 
pour  vous,  comme  Jésus-Christ  l'a  soufferte 
pour  nous  tous  ;  je  donnerai  mou  âme  pour 
la  vôtre.  Arrêtez-vous;  croyez-moi  :  c'est  Jé- 
sus-Christ qui  m'a  envoyé  vers    vous.  »   Le 
jeune  homme,  l'entendant  paiier  de  la  sorte, 
s'arrêta,  les  yeux  baissés  contre  terre;  puis  il 
jeta  ses  armes,  rempli  de  frayeur  et  pleurant 
amèrement.  Comme  il  vit  le  saint  vieillard 
s'approcher  de  lui,  il  alla  l'embrasser,  satis- 
faisant pour  ses  fautes,  autant  ^u 'il  pouvait, 
par  ses  soupirs,  et  tâchant  de  trouver  un  se- 
cond baptême  dans  ses  larmes.  Alors  le  saint 
apôtre  l'assura  une  seconde  fois,  et  avec  le 


<  Eusèbe  rapporte  cette  histoire  tout  au  long,  et 
Tattribue  à  Clément  d'Aleiandrie.  Euseb.,  Lib.  Ul 
Hist.,  cap.  23.  Elle  e«t  citée  par  saint  Cbrysostome, 
]ib,  lad  Theodor,  lap$„  et  par  Tauteur  de  U  Chro» 


nique  d'Alexandrie  y  ad  an.  101. 

*  L*auteur  de  la  Chronique  d* Alexandrie ,  ad  olym- 
piad.  CGXX,  dit  que  cette  viUe  était  Smyme. 
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serment;  qu'il  lui  obtiendrait  du  Sauveur,  par 
ses  prières^le  pardon  de  ses  péchés.  Il  se  mit 
à  genoux  devant  lui^  et,  lui  prenant  la  main 
droite  qu'il  cachait^  parce  qu'il  l'avait  souil- 
lée par  tant  de  crimes,  il  la  haisa^  comme 
ayant  été  purifiée  par  les  larmes  de  la  péni- 
tence. Il  le  ramena  ainsi  à  l'église  et  à  l'as- 
semblée des  fidèles,  et  ne  cessa  points  qu'il  ne 
l'y  eût  entièrement  réconcilié  et  rétabli  dans 
la  participation  des  sacrements,  parles  prières 
qu'il  offrit  sans  cesse  a  Dieu  pour  lui^  par  les 
jeûnes  continuels  dont  il  se  mortifia  avec  lui, 
et  par  les  saints  discours  dont  il  se  servit  pour 
le  gagner.  Clément  conclut  de  ce  grand  exem- 
ple de  pénitence,  que  ceux  qui,  après  avoir 
péché,  ne  se  mettent  pas  en  peine  d'en  obte- 
xiir  le  pardon,  doivent  i^jcter  sur  eux-mêmes 
la  cause  de  leur  perte,  et  ne  s'en  prendre  ni  à 
Dieu  ni  aux  richesses. 

ARTICLE  VI. 

DZS  Bypotyposes  et  des  autres  écrits  de 

CLÉMENT . 

Hypotypo-  i .  Outrc  Ics  ouvragcs  dont  nous  avons  parlé 
oémlnuce  jusau'icl,  Clémcut  en  avait  composé  un  divisé 
tenaient,  eu  hmt  hvrcs,  comme-  les  btromates^  et  la- 
titulé  :  Les  Hypotyposes,  c'est-à-dire,  Repré- 
sentations ou  Institutions,  Il  parait,  par  EusèbeS 
que  Clément  donnait,  dans  cet  écrit  qui  n'est 
pas  venu  jusqu'à  nous,  une  explication  abré- 
gée de  toute  l'Ecriture,  même  des  Uvres  con- 
testés, comme  l'Epitre  de  saint  Judc  et  les  au- 
tres Epitres  cathoUques,  celle  de  saint  Bar- 
nabe, ainsi  que  l'Apocalypse  attribuée  à  saint 
Pierre.  Le  même    historien    remarque  que 


Clément  y  assiurait  que  TEpitre  aux  Hébreux 
était  de  saint  Paul,  mais  que,  l'ayant  écrite  en 
hébreu,  saint  Luc  l'avait  traduite  en  grec  : 
d'où  vient  qu'elle  est  du  même  style  que  les 
Actes  des  Apôtres;  que  saint  Paul  avait  eu 
raison  de  ne  pas  mettre  son  nom  à  la  tète  de 
cette  Ëpitre,  de  peur  que  l'aversion  que  les 
Juifs  avaient  de  sa  personne,  ne  les  empêchât 
de  recevoir  sa  doctrine.  Clément  ajoutait  on 
peu  après  qu'il  avait  oui  dire  à  un  ancien 
que,  le  Seigneur  ayant  été  envoyé  aux  Jui£s, 
en  quahté  d'apôtre,  par  le  Dieu  tout-puissant, 
saint  Paul,  qui  avait  été  envoyé  aux  Gentils, 
n'avait  pas  voulu,  par  respect,  s'appeler  Apô- 
tre des  Juifs,  auxquels  il  ne  prêchait  que  par 
manière  de  surérogation.  Il  rapportait,  dans 
lesmêmes  Uvres  des  JJypotyposeSy  ce  qu'il  avait 
appris  des  anciens  de  l'ordre  des  Evangiles; 
et  disait  que  ceux  qui  contiennent  la  généa- 
logie du  Sauveur  ont  été  écrits  les  premiers; 
que  celui  de  saint  Marc  fut  écrit  à  la  prière 
de  ceux  qui  avaient  entendu  la  parole  de 
Dieu  de  la  bouche  de  saint  Pierre  ;  que  saint 
Jean,  ayant  lu  les  trois  Evangiles  et  reconnu 
que  la  doctriue  qui  regarde  lliumauité  de 
Jésus-Clirist  y  était  suffisamment  expliquée, 
entreprit,  par  l'inspiration  de  l'Esprit  de 
Dieu,  d'en  écrire  un  autre  plus  spirituel  et 
plus  relevé.  Voilà  tout  ce  qu'Ëusèbe  nous  a 
conservé  des  Uvres  des  Hypotyposes  de  Clé- 
ment. D  y  en  a  encore  un  fragment  dans  les 
Extraits  des  Prophètes,  nombre  xxvn,où  l'on 
voit  ces  paroles  remarquables  :  a  Les  anciens 
prêtres  n'écrivaient  point,  ne  voulant  pas 
se  détourner  du  soin  d'enseigner  par  celui 
d'écrire,  ni  employer  à  écrire  le  temps  de 


1  In  hù  libris  omnium,  ut  uno  verbo  dicam,  utriuS' 
que  Testamenti  scripturarum  compendiosam  institua 
enarrationerrij  ne  il  lis  quidem  prœtermissis  scripturis 
de  quitus  inter  multos  ambigituvy  Judœ  episiolam  et 
Bamabœ,  ac  reliquas  Catholicas  episfolas  intelligo,  et 
revelationem,  quœ  dicitur  Pétri.  Epistolam  autem  ad 
Hebrœos  Pauli  quidem  esse  affirmât  ,  sed  hebraico 
sermoTie,  utpote  ad  Hebrœos  primum  scriptam  fuisse  : 
Lucam  vero  eamdem  yrœco  sermone  studiose  interpre- 
taiam  grcecis  hominibus  edidisse.  Quare  in  ea  epistola 
et  in  Actibus  Apostohrum  eumdem  dictionis  colorem 
reperiri  ;  hanc  vero  inscriptionem  :  Paulus  apostoliis, 
recte  atque  ordine  omissam  fuisse  observât  :  cum  enim 
Hebrœis  scriberet,  qui  sinistram  de  ipso  opiniortem 
multo  ante  combiberantj  tpsum  suspectum  habebant, 
prudenti  consilio  usuSj  illos  absterrere  statim  ab  initio^ 
apposiia  sui  nominis  inscriptione,  noluit.  Deinde  ali' 
quanfo  post  his  utitur  verbis  :  Jam  vero  sicut  beatus 
dicebat  presbyter,  quandoquidem  Dominus  omnipoten- 
tis  Dei  apostolus  ad  Hebrœos  missus  fuerat^  prœ  mo- 
destia  Paulus ,  utpote  qui  ad  Gentes  erat  directus,  He- 
brœorum  apostolum  se  minime  inscribit,  tum  ob  suam 


erga  Daminum  revereniiam,  twn  quod  ex  abundmti 
ad  Hebrœos  ipse  Gentium  prceco  et  apostolus  scriberet, 
Sed  et  in  iisdem  libris  Clemens  traditionem  quamdam 
de  ordine  Evangeliorum,  quam  a  vetustioribus  presby- 
teris  acceperat,  refert  in  hune  modum  :  Dicebat  ex 
EvangelHs  prius  scripta  esse  illa  quœ  seriem  gcfteris 
Dominici  continent.  Marci  autem  Evangelium  ex  hu- 
Jusmodi  occnsione  scriptum  fuisse.  Cum  Petrus  in 
urbe  Roma  verbum  Dei  publiée  prœdicasset  et  Spiritu 
Sancto  adflatus  Evangelium  promulgasset,  multi  qui 
aderant,  îdarcum  cohortati  sunt,  ufpote  qui  Petrum 
jamdudnm  sectatus  fuisset  et  dicta  ejus  memoHa  te- 
neretj  ut  quœ  ab  apostolo  preedicaia  erant,  oonscribe- 
ret.  MaiKus  igitur  Evangelium  composuit,  iisque,  qui 
illud  ab  illo  rogabant,  imperfiit.  Quod  cum  Petrus 
comperisset^  nec  prohibuit  omnino  rem  fieri^  nec  ut  fie- 
ret  incitavit.  A  t  Joannes,  omnium  postremus^  cum  vi- 
deret  in  aliorum  EvangelHs,  ea  quœ  ad  corpus  ChnsU 
pertinent  j  tradita  esse,  ipse  divino  Spiritu  afflatus, 
spiritale  Evangelium  familiarium  suorum  rogatucom- 
cripsit.  Euseb.,  lib.  VI  Hist,,  cap.  14. 
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préméditer  ce  qu'ils  devaient  dire.  Peut-être 
même  aussi  ne  croyaient-ils  pas  que  le  même 
naturel  pût  réussir  en  Tunet  en  Tautre  genre 
de  composer  et  d'instruire;  caria  parole  coule 
facilement  et  peut  enlever  promptement  l'au- 
diteur ;  mais  Técrit  est  exposé  à  la  censure 
des  lecteurs  >  qui  Texaminent  à  la  dernière 
rigueur.  L'écjît  sert  à  assurer^  pour  ainsi  dire, 
la  doctrine,  faisant  passer  à  la  postérité  la 
tradition  des  anciens^  par  le  ministère  des 
écrivains.  Or,  comme  de  plusieurs  matières 
le  fer  n'attire  que  Taimant,  ainsi  de  plusieurs 
lecteurs,  les  livres  n'attirentque  ceux  qui  sont 
capables  de  les  entendre.  Mais  le  gnostique 
n'est  point  jaloux;  il  donnera  à  celui  qui  n'en 
est  pas  digne,  plutôt  que  de  refuser  à  celui 
qui  Test;  et  quelquefois,  par  un  excès  de  cha- 
rité, il  communiquera  sa  doctrine  à  un  indigne 
qui  l'en  prie  instamment,  non  à  cause  de  sa 
prière,  car  il  ne  cherche  pas  la  gloire ,  mais  à 
cause  de  sa  persévérance  à  prier,  qui  est  une 
disposition  à  la  foi.  » 
mai  2.  Photius  '  parle  des  Hypotyposes  de 
».  Clément  dans  sa  Bibliothèque ^  mais  d'une  ma- 
nière tout-à-fait  désavantageuse,  a  Ces  hvres, 
dit-il,  traitent  de  quelques  passages  tant  de 
l'Ancien  que  du  Nouveau  Testament ,  dont 
Clément  donne  en  abrégé  l'explication  et  le 
sens.  11  y  a  des  endroits  où  il  parait  réussir  et 
suivre  la  vérité;  mais  il  y  en  a  d'autres  où  il 
tombe  dans  des  fables  ridicules  et  impies.  Car 
il  tient  une  matière  éternelle  et  des  idées  pla- 
toniciennes, prétendant  tirer  tout  cela  de 
quelque  parole  de  l'Ecriture.  Il  met  le  Fils  au 
rang  des  créatures.  Il  établit  des  métemp- 
sycoses et  divers  mondes  avant  Adam.  Il  dit 
qu'Eve  a  été  tirée  d'Adam,  non  de  la  manière 
que  nous  l'apprend  l'Eglise,  mais  d'une  autre 
tout-à-fait  infâme  et  impie.  Il  nous  conte  que 
les  anges  se  sont  mariés  avec  les  femmes, 
et  qu'ils  en  ont  eu  des  enfants.  Il  veut  que  le 
Verbe  se  soit  incarné,  non  on  effet,  mais 
seulement  en  apparence.  Et  même  il  est  aisé 
de  faire  voir  qu'il  donne  deux  Verbes  au  Père, 
dont  il  veut  que  le  second  se  soit  incarné, 
pourvu  encore  qu'il  le  dise  ;  car  voici  ses 
paroles  :  a  H  est  vrai  que  le  Fils  est  appelé 
Verbe,  aussi  bien  que  le  Verbe  du  Père:  ce  n'est 
pas  néanmoins  le  Fils  qui  s'est  incamé  ;  ce 
nest  pas  non  plus  le  Verbe  du  Père  ;  mais 
c'est  une  certaine  vertu  de  Dieu ,  qui  est 
comme    un  écoulement  de  son    Verbe  et  qui. 


s'étant  fait  intelligence,  a  pénétré  dans  les 
cœurs  des  hommes.i^  Il  tache,  continue  Pho- 
tius, d'appuyer  tout  ceci  sur  quelques  paroles 
de  TEcriture.  Il  y  a  dans  cesUvres  une  infi- 
nité d'autres  blasphèmes  et  d'autres  contes 
ridicules ,  soit  qu'ils  viennent  de  l'auteur  lui- 
même,  ou  de  quelque  autre  qui  ait  emprimté 
son  nom.  11  répète  souvent  les  mêmes  choses, 
et  rapporte  les  paroles  de  l'Ecriture  sans 
ordre  et  sans  suite,  comme  un  furieux  qui 
ne  sait  ce  qu'il  dit  :  mais  on  voit  que  son  but 
universel  est  de  faire  quelque  sorte  d'expli- 
cation sur  la  Gcm'se,  sur  l'Exode,  sur  saint 
Paul,surles  Epitres  catholiques  et  sur  l'Ecclé- 
siastique, n 

3.  Maison  ne  peut  douter  que  les  exem-  Jf^^^ 
plaires  des  Hypotyposes  que  Photius  avait  ^ypjjf^ 
en  mains,  n'aient  été  corrompus,  et  différents  corrompui. 
de  ceux  dont  Eusèbe  nous  a  laissé  quelques 
extraits.  —  i^  Photius  restreint  l'explication 
que  Clément  faisait  de  l'Ecriture  aux  livres 
de  la  Genèse,  de  l'Exode  et  de  l'Ecclésiasti- 
que, et  aux  Epitres  de  saint  Paul  et  à  celles 
qu'on  appelle  Catholiques.  Au  contraire,  se- 
lon Eusèbe,  les  livres  des  Hypotyposes  con- 
tenaient des  commentaires  abrégés  de  toute 
l'Ecriture,  tant  de  l'Ancien  que  du  Nouveau 
Testament,  même  des  livres  contestés,  comme 
l'Epitre  de  saint  Jude  et  celle  de  saint  Bar- 
nabe. — 2°  Ni  Eusèbe  ni  saint  Jérôme,  qui  ont 
parlé  des  livres  des  Hypotyposes,  n'y  ont 
remarqué  aucune  des  erreurs  dont  Photius 
fait  mention.  Nous  voyons  même  que  saint 
Jérôme  en  fait  l'éloge  dans  une  de  ses  lettres, 
où  il  dit*  :  a  Clément,  prêtre  de  l'Eglise  d'Ale- 
xandrie, qui,  à  mon  sens,  est  le  plus  habile 
de  tous  ceux  qui  ont  écrit  sur  la  religion,  a 
fait  huit  hvres  intitulés  :  Des  Stromates,  et 
huit  autres  qui  ont  pour  titre  :  Des  Exposi- 
tions. Qu'y  a-t-il  dans  tous  ces  ouvrages  qui 
ne  soit  plein  d'érudition  et  de  tout  ce  qu'il  y 
a  de  plus  curieux  et  de  plus  recherché  dans 
la  philosophie  ?»  —  3*  Il  parait  même  que 
Photius  avait  quelque  peine  à  croire  que  Clé- 
ment eût  donné  dans  les  erreurs  qu'il  lui 
reproche,  et  qu'il  soupçonnait  que  d'autres 
les  avaient  insérées  dans  les  Hypotyposes  :  «  Il 
y  a,  dit-il  ',  dans  ces  Uvres,  une  infinité  d'au- 
tres blasphèmes  et  de  contes  ridicules,  soit 
qu'ils  viennent  de  l'auteur  même,  ou  de  quel- 
que auti*e  qui  ait  emprunté  son  nom.  x>  Le 
soupçon  de  Photius  était  bien  fondé,  et  il 


«Phot,  Cod,  109. 

*  Hieronym.»  Spist.  88  ad  Magnum, 


>  Phot.,  Cod.  100. 
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Coniinsii- 
taires  sur 
kt    Epltm 

de  saint 
Pierre  et  de 
Mint  Jean 
fanaeement 
attrilmés  à 
Clément. 


semble  vouloir  justifier  lui-même  Clément  de 
toutes  ces  erreurs,  en  disant  ailleurs  *  que 
non-seulement  il  n'enseip^ne  pas  la  même 
doctrine  dans  ses  autres  livres,  mais  que  même 
il  y  enseigne  quelquefois  tout  le  contraire. 
On  trouve,en  effet,  dans  les  Stromates  de  Clé- 
ment des  sentiments  tout  opposés  k  ceux  que 
Photius  dit  avoir  vus  dans  les  Hypoty poses. 
Car  Fauteur  y  dit  en  termes  exprès  qu'il  n'y 
a  qu'un  monde  qui  a  été  créé  de  Dieu;  que  le 
Verbe,  qui  est  la  sagesse  et  la  bonté  de  Dieu, 
s'est  fait  chair  et  rendu  visible  aux  hommes, 
réellement  et  non  en  apparence.  —  4®  Dès  le 
temps  de  Ruffîn,  on  avait  corrompu  les  écrits 
de  Clément;  mais  cet  auteur  nous  fait  remar- 
quer •  linjustice  qu'il  y  avait  d'attribuer  des 
erreurs  à  un  écrivain  si  célèbre  et  si  ortho- 
doxe dans  tous  ses  sentiments. 

4.  Clément,  dans  ses  livres  des  HypotyposeSy 
avait  commenté  les  Epitres  catholiques.  Ces 
commentaires  existaient  encore  du  temps 
de  Cassiodore  qui,  y  ayant  remarqué  '  plu- 
sieurs choses  peu  exactes,  les  supprima  dans 
la  traduction  latine  qull  fit  faire  de  cet  ou- 
vrage. Nous  en  avons  encore  aujourd'hui 
qui  portent  le  nom  de  Clément  :  un  sur  la 
première  Epitre  de  saint  Pierre,  un  autre  sur 
la  première  et  la  seconde  de  saint  Jean,  et 
un  troisième  sur  celle  de  saint  Jude  ;  mais  il 
y  a  tout  Ueu  de  croire  que  ce  sont  des  pièces 
supposées.  Car,  outre  que  Ton  y  trouve  Ter- 
reur des  pélagiens  sur  le  péché  originel  *,  que 
Cassiodore  n'aurait  pas  manqué  de  suppri- 
mer, s'il  Teût  aperçue  dans  les  vrais  com- 
mentaires de  Clément  sur  les  Ejùtres  cathoU- 
ques,  Tauteur  a,  sur  la  nature  de  l'àme  ",  des 
sentiments  contraires  à  ceux  de  Clément; 
d'ailleurs,  il  étabht  avec  tant  de  netteté  la 
divinité  de  Jésus-Christ  •  et  la  génération 
étemelle  du  Fils  de  Dieu,  que  l'on  voit  bien 

*  Nihii  autem  simile  habent  hi  omnes  (Exhortatio  ad 
Gcntes  et  Pedagogus)  cum  HypoiyposibuSj  quando  et 
stolidis  mis  ac  blasphemis  opinionibus  omnino  vacant, 
Phot.,  Cod  110.  Stromateon  autem  hic  liber  aiicubi 
non  sana  tradit  ;  non  tamen  ut  Hypotyposes,  Nom 
multa  etiam  quœ  ibi  dicta  fuerunt,  oppugnat.  Idem, 
Cod.  3. 

•  Clemens  AlexandrinuSjpresbyter  eimagisterillius 
Ecclesiœ,  in  omnibus  pêne  libris  suis  Trinitatis  glo- 
riam  atque  œtemitatem  unam  eamdemque  désignât,  et 
interdum  invenimus  aiiqua  in  libris  ejus  caintula,  in 
quibus  Filium  Dei  creaturam  didt.  Numquid  credibile 
est  de  tanto  viro,  tam  in  omnibus  catholico,  tam  eru' 
dito,  ut  vel  sibi  contraria  senserit^  vel  ea,  quœ  de  Deo, 
non  dicaniy  credere,  vel  audire  quidem  impium  esij 
scripta  rtUquent?  Rulûn.,  de  Adultérai.;  m).  Origen., 
tom.  I|  pag.  494. 


qu'il  avait  en  vue  de  défendre  ce  dogme  con- 
tre les  ariens,  et  qu'il  écrivait  par  consé- 
quent plus  d'un  siècle  après  Clément. 

5.  On  n'a  pas  laissé  d'imprimer  ces  corn-  ^ 
mentaires  sous  le  nom  de  Clément  dans  la  ^ 
Bibliothèque  des  Pères  et  dans  la   nouvelle  £ 
édition  de  ses  œuvres  faite  à  Oxfordt.  Pot-  «^ 
terus,  à  qui  nous  sommes  redevables  de  cette 
dernière  édition,  y  a  aussi  fait  entrer  un  autre 
livre,  qui  avait  déjà  paru  en  grec  dans  les  édi- 
tions précédentes.  Ce  Uvre  est  divisé  en  deux 
parties.   La  première  a  pour  titre  :  Abré- 
gés tirés  de   Théodote^  et  de  la  doctrine  en- 
seignée en  Orient  vers  le  temps  de  Valentin. 
On  y  voit,  en  effet,  [les  différentes  opinions 
de  Basilide,  de  Valentin  et  de  Théodote,'et 
l'auteur  y  rapporte  les  diverses   interpréta- 
tions que  Valentin  donnait  à  certains  passa- 
ges de  l'Ecriture,  pour  les  accommoder  à  son 
système  des  éons.  La  seconde  est  intitulée  : 
Les  Extraits  des  Prophètes.  C'est  un  Recueil 
informe  de  passages   tirés  des   Prophètes, 
avec  des  réflexions  et  des  remarques.  On  y 
combat  les  erreurs  d'Héracléon,  de  Tatien  et 
d'Hermogène.  Mais  la  vérité  y  est  si  souvent 
confondue  avec  Terreur,  qu'on  ne  saurait  le 
lire  avec  trop  de  précaution.  Quelques-uns 
ont  cru  que  Théodote  était  lui-même  auteur 
de  ce  livre  ;  mais  ils  ne  prennent  pas  garde 
qu'il  y  est  accusé  nommément  d'impiété,  pour 
avoir  enseigné  que  Dieu  le  Père   a  souffert 
D'autres  en  ont  attribué  la  seconde  partie  à 
Clément,  fondés  sur  ce  que  l'auteur  y  cite 
saint  Pantènc  comme  son  maître,  et  sur  ce 
que  saint  Jean  de  Damas  en  rapporte  un  pas- 
sage sous  le  nom  de  Clément;  mais  cette  opi- 
nion ne  paraît  pas  plus  soutenablc  que  l'au- 
tre. Car  il  n'est  pas  vrai  que  cet  écrivain  cite 
saint  Pantène  comme  son  maître.  Il  ne  l'ap- 
pelle que  notre  Pantène'',  soit  parce  qu'il  était 

*  Cassiodor.,  lib.  de  Divin.  Institut,,  cap.  8. 

*  L*auteur,  après  avoir  rapporté  ces  paroles  de 
TEpltrc  de  saint  Jade  :  Vœ  illis  qui  in  via  Catn  alÀe- 
runt,  ajoute  :  Sic  etiam  peccato  Âdœ  subjacemus  se- 
cundum  similitudinem  peccati,  Tom.  H  Op.  Clem., 
pag.  1008  edit.  Oxon. 

B  Apparet  quoniam  non  est  natui^liter  anima  ineor^ 
ruptibilis^  sed  gratia  Dei  per  fidem  et  justitiam. 
Idem,  in  I  Epist.  Pétri  ;  au  lieu  que  Clément  dit  ab- 
solument :/mmorto/ei  sunt  otnnes  animœ,  eimmimpio- 
rum.  Clemens,  lib.  de  Anima,  tom.  U  Oper.,  pag. 
1020. 

8  Voyez  son  Commentaire  sur  la  première  ËpUre 
de  saint  Jean.  —  ^  *Q  navraîvoç  h  ^[jlcSv  fXrfcv, 
etc.  Excerpt.  Prophet.,  num.  56. 
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da  même  pays  que  lui^  soit  à  cause  de  la 
conformité  de  leur  doctrine.  On  peut  même 
tirer  de  cet  endroit  une  conséquence  toute 
contraire,  et  dire  que  cet  écrit  n'est  pas  de 
Clément^  parce  qu'en  citant  saint  Pantène,  il 
n'aurait  pas  manqué  de  rappeler  son  maître, 
comme  il  a  fait  dans  ses  livres  des  Hypott/" 
poseSy  sQ\on  la  remarque  tfEusèbe  *;  quant  à 
saint  Jean  de  bamascéne^  son  témoignage  n'est 
ici  d'aucun  poids^  puisqu'il  ne  cite  point  les 
Extraits  des  Prophètes  *,  maïs  le  livre  VIII 
des  StromateSy  dans  lequel  Tauteur  de  ces 
Extraits  avait  aussi^  selon  toutes  les  appa- 
rences^ mis  le  passage  cité  par  saint  Jean  de 
Damas.  Ce  qui  prouve  au  moins  qu'ils  ne  se 
sont  pas  copiés  l'un  l'autre,  c'est  que  saint  Jean 
Damascène  joint  à  ce  passage  d'autres  sen- 
tences tirées  de  Clément,  que  l'auteur  des  Ex- 
traits des  Prop/iètes  n'a  pas  transcrites,  et  qui 
ne  se  trouvent  pas  même  ailleurs  que  dans 
les  Parallèles  de  saint  Jean  de  Damas.  Il  y  a 
plus  :  dans  le  catalogue  que  les  anciens  nous 
ont  laissé  des  œuvres  de  Clément^  il  n'est  fait 
aucune  mention  d'abrégés  tirés  de  Thcodote, 
ni  des  Extraits  des  Prophètes.  On  ne  trouve 
même  aucun  manuscrit  qui  les  attribue  à 
Clément.  Le  style  est  entièrement  différent 
du  sien  et  la  doctrine  contraire  à  celle  que 
Ton  trouve  dans  les  ouvrages  qui  sont  cons- 
tamment de  lui.  L'auteur  y  dit,  par  exemple, 
que  Dieu  est  corporel  *,  que  les  anges  ont  été 
baptisés  pour  nous  *,  que  chaque  homme  a 
un  bon  et  un  mauvais  ange  %  qu'avant  la 
venue  de  Jésus  -  Christ,  tout  arrivait  aux 
hommes  par  l'ordre  du  Destin  %  que  les  pré- 
dictions des  astrologues  se  sont  trouvées  vé- 
ritables f,  que  les  enfants  morts  avant  leur 
naissance  sont  commis  à  la  garde  d'un  ange, 
pour  être  instruits  et  placés  dans  un  lien  plus 
agréable  •:  ce  qui  revient  à  l'opinion  de  ceux 
qui  disent  que  les  enfants  morts  sans  bap- 

<  Sunt  et  alii  tandem  libri  ejus  Hypotyposeon  titulo 
insctipti,  in  quihus  Pantœnum  magistruni  suum  nami- 
natim  appeliat,  Euseb.,  Ub.  VI  Hi^t.  eccies.,  cap.  18. 

•  DamAsc,  tom.  U  Parait.  341.—  *  Exer^t,  Theod,, 
num.  lu.  —  *  Ibid.,  niim.  Î2.—  »  Ibid.,  num.  72.  — 
•  Uiid.,  num.  74.—  '  Ibid.,  num.  78.—  •  Eclog,  Pro- 
pïœf,,  num  48.  —  •  Ibid.,  num.  45. 

^^  Ad  eumdem  modum  baptisma  duplex  est  ;  alterum 
qwdem  sensibilCy  quod  per  aqtmm  fit,  quod  ignem  sen- 
sihilem  extinguendi  vim  haut  ;  alterum  vero  intelli" 
gibile  per  Spiritum,  quod  ignis  intelligibilis  est  re- 
médium^  eumdemque  depellendi  vim  haàet.  Excerpta 
Tbeodot.^  num.  81. 

"  Q^iîl-^  w  nomine  Patris,  et  Filii,  et  Spiritus 
Sancti  signatus,  immunis  ah  omni  alia  virtute  est, 
perque  tria  furc  nomina  <Uf  omni,  quœ  in  corruptione 


tême  seront  sauvés,  en  tant  qu'ils  ne  seront 
pohit  punis. 

Il  distingue  aussi  le  Sauveur  et  le  Verbe 
fait  chair  »  du  Verbe  consubstantiel  au  Père, 
et  enseigne  beaucoup  d'autres  sentiments 
tout-à-fait  mauvais  et  ridicules,  dont  on  ne 
trouve  aucun  vestige  dans  les  écrits  de  Clé- 
ment. On  peut  encore  remarquer  que  ce  Père 
ne  manque  aucune  occasion  de  combattre  les 
hérétiques,  surtout  les  valentiniens,  tandis 
que  l'auteur  de  ces  Extraits  ne  les  attaque 
presque  jamais^  quoiqu'il  en  ait  souvent  le 
sujet.  Il  est  donc  plus  vraisemblable  que  cet 
ouvrage  est  de  quelque  nouveau  converti  qui, 
peu  instruit  des  vérités  de  la  religion,  a  ra- 
massé de  toutes  parts ^  soit  dans  les  livres 
saints,  soit  dans  les  écrits  des  Pères,  soit  dans 
les  livres  apocryphes,  soit  dans  les  ouvrages 
des  hérétiques,  de  quoi  composer  le  Recueil 
qu'il  nous  a  laissé.  Car,  parmi  beaucoup  de 
mauvaises  choses,  on  ne  laisse  pas  d'y  en 
trouver  d'utiles  et  de  remarquables.  Il  dis- 
tingue deux  sortes  de  baptême  *°,  l'un  d'eau, 
l'autre  d'esprit.  Il  dit**  que,  dans  l'administra- 
tion du  baptême,  on  invoquait  les  trois  per- 
sonnes de  la  Trinité.  Il  parle  des  exorcismes 
et  des  bénédictions  ••  dont  on  l'accompagnait, 
et  dit  *'  que  le  motif  de  Jésus-Christ,  dans  son 
baptême,  a  été  de  sanctifier  les  eaux.  Il  recon- 
naît *^  que  le  cantique  des  trois  jeunes  gens 
dans  la  fournaise  fait  partie  du  livre  de 
Daniel. 

6.  Clément  nous  apprend  lui-même  qu'il     owngm 
avait  fait  un  Traité  de  la  Continence  "•  dans    que  o^SS* 
lequel  il  examinait  s'il  était  meilleur  de  vivre  piuî.*'*" 
dans  la  continence  ou  dans  un  chaste  ma- 
riage; et  un  autre  sur  le  Mariage  **,oii  il 
enseignait  comment  un  mari  et  une  femme 
doivent  vivre  ensemble,  de  quelle  manière  il 
faut  travailler,  garder  la  maison,  traiter  ses 
domestiques  et  tout  ce  qui  appartient  au  de- 

/uii.  Triade  mutatus,  liberatus  est,  Ibid.,  num.  80. 

W  Insujier  panis  atque  oleum  eadem  nominis  {Trini' 
tatis)  virtute  sancti ficatur,  non  rêvera  eadem,  prout 
apparent,  quœ  sunt  accepta^  sed  virtute  quadam  in 
virtuiem  spiritualem  mutantur.  Ad  hune  modum  et 
aqua  quœ  exorcisatur  et  baptisma  fit,  non  solum  quod 
deterius  est  capit,  vet^um  ctiam  snnctificationem  acci- 
dit.  Ibid.,  num.  8Î.  —  *'  Uanc  ob  causam  baptisatus 
est  Salvator  noster^  cum  baptismo  non  egeret  ipse,  ut 
his  qui  rcgenerarentur  aquam  omnem  sancti fieœ'ct ,  Ita- 
que  non  solum  corpore,  sed  et  anima  mundi  evadùnus, 
Signum  vero  quod  invisibilianostra  sancti ficentur,  quod' 
que  spiritus  impuri  animœ  commixti,  a  nova  spiritua' 
Hque  regeneratione  separentur,  Eciog.  Propbet.,  num. 
7.  — 1^  Ibid.,  num.l.—  I*  Glemens.,  Ub.  llPadagog., 
cap.  10.  —  i*  Idem,  lib.  III,  cap.  8. 
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voir  d(îs  femmes.  Nous  n'avons  plus  ces  deux 
traités,  et  ils  étaient  apparemment  perdus  dès 
le  temps  d'filusèbe,  puisqu'il  n'en  parle  pas  : 
mais  il  en  marque  plusieurs  autres  qui  ne 
sont  pas  non  plus  venus  jusqu'à  nous.  Un  De 
la  Pâque  S  dans  lequel  il  faisait  mention  de 
Méliton,  de  saint  Iréuée  et  de  quelques  autres 
dont  il  rapportait  les  discours  •.  Il  y  disait 
encore  qu'il  avait  composé  cet  écrit  à  l'occa- 
sion d'un  autre  que  saint  Méliton  avait  fait 
sur  la  même  matière,  et  parce  que  ses  amis 
l'avaient  contraint  de  mettre  par  écrit  les  tra- 
ditions qu'il  avait  apprises  de  la  bouche  des 
anciens  prêtres,  afin  qu'elles  pussent  servir 
à  la  postérité.  Un  autre  intitulé  '  :  Canon  ou 
Règle  ecclésiastique  contre  ceux  qui  judaisent, 
c'est-à-dire  qui  célèbrent  la  Pàque  le  quator- 
zième de  la  lune,  comme  les  Juifs.  Il  dédia  cet 
écrit  à  saint  Alexandre,  évèque  de  Jérusalem, 
l'un  de  ses  disciples.  Nicéphore  *  en  cite  un 
passage  dans  un  traité  qui  n'a  pas  encore  été 
rendu  public.  Des  discoui*s  sur  le  jeûne  *  ; 
d'autres  contre  la  médisance  •  ;  une  exhorta- 
tion à  la  patience,  adressée  aux  néophytes  '. 
Pallade  *  fait  mention  d'un  Commentaire  de 
notre  auteur  sur  le  prophète  Amos,  et  dit 
qu'une  sainte  vierge  le  laissa,  en  mourant,  à 
son  évêque  qui  était  banni  pour  la  foi.  On  ne 
sait  si  ce  Commentaire  n'aurait  point  été 
quelque  extrait  des  Hypoif/poses.  Jean  Veccus 
cite  sous  le  nom  de  Clément  un  Uvre  Des  Dé- 


finitions, et  il  rapporte  celle  que  ce  Père  don- 
nait de  l'esprit*,  qu'il  disait  être  une  snbs- 
tance  très-subtile,  sans  forme  et  sans  ma- 
tière ;  il  le  définissait  de  même  *^  dans  un  dis- 
cours sur  la  Providence  dont  parle  saint 
Maxime,  et  dont  le  Père  Nourry  rapporte 
quelques  endroits.  Il  y  définissait  le  corps  une 
substance  étendue  en  longueur,  largeur  et 
profondeur.  Clément  semble  s'attribuer  en- 
core un  livre  Du  Mariage  *',  (liflférent  de  celui 
dont  nous  avons  pailé  plus  haut.  U  en  avait 
aussi  composé  un  De  l'Ame  '•,  dont  il  nous 
reste  deiixfragment»:n  promet  beaucoupd'au- 
tres  ouvrages  dans  son  Pédagogue  et  dans  ses 
S  tramâtes;  mais  on  ne  sait  s'il  a  fait  des  traités 
particuliers  sur  chaque  matière  qu'il  avait 
promis  d'examiner,  ou  s'il  lésa  traitées  dans 
ses  StromateSy  dans  ses  Hypotyposes  et  dans 
ses  autres  ouvrages.  Dans  son  Pédagogue,  il 
promet  un  discours  sur  les  divins  mystères  *'; 
un  sur  la  Résurrection  **;  un  autre  **  touchant 
les  devoirs  des  évêques,  des  prêtres,  des  dia- 
cres et.  des  veuves.  Il  promet  dans  ses  Stro- 
mates  de  parler  de  la  béatitude  et  de  la  fin 
dernière  contre  les  erreurs  des  philosophes  *«; 
de  traiter  des  principes  •'  ;  de  réfuter  lesCa- 
taphryges,  en  traitant  de  la  prophétie  *»,etd'y 
montrer  en  même  temps  ce  que  c'est  que  le 
Saint-Esprit,  et  comment  ses  dons  sont  parta- 
gés entre  les  fidèles  ;  d'écrire  sur  la  métemp- 
sycose '•  et  sur  le  démon  ;  d'expliquer  les  en- 


<  Euseb.,  lib.  IV,  cap.  26,  et  lib.  VI,  cap.  13. 

'  Dans  le  Traitédes  choses  sacrées  de  Léonce  et  de 
Jean,  imprimé  par  le  card.  Mai,  lom.  VU  Coli,  vet. 
Script.,  on  retrouve  quelques  fragments  de  cet  ou- 
vrage. [V  éditeur.) 

>  Euseb.,  lib.  VI,  cap.  13. —  *  Tom.  I  Apparat,  ad 
Biblioth.  Pair.  Nicolai  Nourry,  pag.  1334.  —  *  Eu- 
seb., lib.  VI,  cap.  18. 

*  Ibid.,  Antoine  Mélisse  en  rapporte  ces  paroles 
que  Ton  trouve  imprimées  à  la  fin  des  œuvres  de 
Clément,  edit.  Oxon.,  pag.  1020.  Fac  nunquam  rêve- 
rearis  eum  qui  apud  te  alteri  deirahit,  sed  potius 
illum  sic  moneas  dicens:  Desine,  f rater ^  ego  quotidie 
gravius  pecco,  et  qui  possum  illum  condemnare  ?  Duos 
enim  lucraheris,  uno  emplasiro  et  teipsum  et  proxi- 
mum  sanans.  — '^  Euseb.,  lib.  VI,  cap.  13. 

8  Cum  dedisset  matri  suœ  opus  démentis  Stromatœi 
in  prophetam    Amos,  dixit  ei  :  Da  id  episcopo  rele- 
gato..,    decessit   ipsa  nocte.  Pallad.,    Ilist.  Lausiaca, 
cap.  i39,  pag.  147. 

•  Sed  et  Clemens  in  variis  quas  composuit  definitio' 
nibus,  et  quitus  omnis  pii  dogmatis  rationes  prœscri- 
buntur  illi  qui  theologiam  persequi  voluerit:  défini- 
turus  quid  spiritus,  et  quoi  modis  dicatur,  ait  :  Spi' 
ritus  est  substantia  tenuissima,  materiœ  et  forince 
expers.  Apud  Léon.  AUat.,  tom.  I  Grœcias  OrthJodoxœ^ 
pag.  248. 

1^  Spiritus  autem  est  proprie  substantia  incorpcrea 


et  incircumscripta,  Incorporeum  vero  est  quod  non  cons» 
tat  cor  pore  y  vel  quod  non  est  secundum  longum,  latum 
et  profundum.  Incircumscriptum  autem  est  quod  non 
est  locus.  I^ullus  etenim  locus  est  ])€r  omnia,  in  omni' 
buSy  ac  totum  in  quolibet,  ac  in  seipso  idem,  Nourry, 
tom.  1  Apparat. f  pag.  1335.  Saint  Maxime  rapporte 
deux  passages  de  ce  discours,  tom.  U  Op.,  pag.  144, 
152. 

It  Prolixiori  oratione  tractavimus,  quod  neque  in 
nofninibus,  sed  neque  in  partibus  ad  cotfum  pertinent 
tibus  et  nuptiali  congressione ,  in  quitus  oàtinent 
nomina ,  quœ  usu  minime  trita  sunt ,  ejus  quod 
vere  turpe  esty  ponitur  appeliatio.  Clemens,  lib.  Il 
Pœdag.j  cap.  10. 

1»  Lib.  m  Strof)iat.y  pag.  516.  On  trouve  les  deux 
passages  qui  nous  restent  de  ce  traité  à  la  fin  de  la 
nouvelle  édition  de  ses  œuvres. 

i*  Clem.,  lib.  I  Pœdagog.,  cap.  3.—  H  Idem,  ibid., 
pag.  6  et  10.  —  »  Idem,  lib.  IH  Pœdagog,,  cap.  12. 
—  *«  Idem,  lib.  II  Stromat.»  pag.  600.  —  "  Idem, 
lib.  m  Stromat.y  pag.  516,  520,  et  Ub.  Quis  dit>es, 
num.  26. 

«•  Idem,  lib.  V  5/romû/.  pag.  699,  et  lib.  IV, 
pag.  605.  Ce  traité  parait  être  le  même  que  cehn 
dont  il  parle  pag.  604,  et  dans  lequel  U  promet  de 
montrer  que  c*est  le  môme  Dieu  qtii  est  annoDcë 
dans  la  Loi,  dans  les  Prophètes  et  dans  rEvangile. 

1*  Clemens,  lib.  IV  Stromai,,  pag.  601. 
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droits  de  TÉcriture  qui  paraissent  attribuer  à 
Dieu  *  et  aux  anges 'des  membres  et  des  affec- 
tions humaines;  xm  traité  De  r Origine  du 
monde  ',  qui  est  apparemment  le  même  que 
le  Commentaire  sur  la  Genèse  dont  parle  Eu- 
sèbe  *;  un  De  l'Unité  et  de  l'Excellence  de 
r  Église  *;  un  De  r  Unité  de  Dieu,  contre  les 
hérésies  ^;  un  De  l'Origine  de  l'homjne^  contre 
Cassien  %  où  il  devait  aussi  parler  des  tu- 
niques de  peau  que  Dieu  donna  à  Adam;  un 
autre  De  la  Nécessité  de  la  prièrCy  contre  un 
hérétique  nommé  Prodicus  ».  On  voit,  par  saint 
Epiphane  ^  et  par  Théodoret,  que  notre  au- 
teur a  réfuté  les  valentiniens,  Basilide  et  les 
encratites  :  mais  ces  auteurs  ne  disent  pas 
que  Clément  ait  composé  des  traités  exprès 
contre  ces  hérétiques,  et  on  peut  rapporter  ce 
qu'ils  disent  aux  Uvres  des  Stromates,  où  les 
hérétiques  dont  nous  venons  de  parler  sont 
souvent  réfutés.  Nous  ne  dirons  rien  de  la 
parabole  de  TEn faut  prodigue,  imprimée  sous 
le  nom  de  Clément  dans  le  second  tome  des 
œuvres  de  saint  Hippolyte.  Ce  qui  y  est  dit  de 
Novat  *°  suffit  pour  montrer  que  ce  Discours 
est  d'un  auteur  postérieur  à  Clément;  mais  il 
ne  faut  pas  omettre  que  Sozomcne  met  un 
Clément  entre  ceux  qui  ont  écrit  l'histoire 
ecclésiastique  jusqu'à  leur  temps  :  «  J'avais 
eu  dessein,  dit-il  **,  de  commencer  l'histoire 
de  l'Eglifse  dès  son  origine  ;  mais  parce  que 
plusieurs  l'ont  déjà  commencée  de  la  sorte  et 
Font  continuée  jusqu'à  leur  temps,  comme 


Clément  et  Hégésippe,  hommes  d'une  émi- 
nente  sagesse,  qui  n'ont  pas  été  éloignés  du 
temps  des  Apôtres,  je  me  contenterai  d'en 
donner  la  suite.»  Quelques-uns  ont  cru  "  que 
Sozomène  parlait,  en  cet  endroit,  de  Clément 
pape,  dont  les  Récognitions  prétendues  sont 
une  espèce  d'histoire,  et  il  paraît  que  l'ordre 
dans  lequel  il  le  nomme  en  est  une  preuve. 
Cependant,  comme  cet  ouvrage  est  apocry- 
phe et  que  l'on  ne  sait  point  si  Sozomène  a 
cru  que  ce  saint  pape  en  fiit  l'auteur,  nous 
aimons  mieux  croire  qu'il  a  voulu  parler  de 
Clément  d'Alexandrie,  soit  à  cause  qu'il  a 
rapporté  dans  ses  écrits  plusieurs  faits  qui  re- 
gardent l'histoire  de  l'Église,  soit  parce  qu'il 
y  fait  une  chronologie,  depuis  le  commence- 
ment du  monde  jusqu'à  la  mort  de  l'empereur 
Commode. 

ARTICLE  VIT. 

DOCTRINE  DE  CLÉMENT  d'àLEXANDRIE  *'. 

4.  On  peut  résumer  ainsi  l'enseignement  de 
Clément  :  les  écrivains  sacrés  de  l'Ancien  et  du 
Nouveau  Testament  ont  écrit,  sur  l'Ëcriturc 
sainte  par  l'inspiration  du  Saint-Esprit  **,  soit 
les  choses  qu'ils  ont  apprises  de  Dieu,  soit 
celles  qu'ils  savaient  d'eux-mêmes  et  qui 
étaient  connues  de  tout  le  monde  ;  quoique 
l'Écriture  sainte  soit  claire  et  intelligible  à 
tous,  selon  le  sens  grammatical  '*,  la  vérité  ne 
laisse  pas  d'y  être  enveloppée  d'obscurités  en 
plusieurs  endroits  ",  afin  qu'elle  ne  soit  con- 


Sorl^Eerl. 
tare  tainte. 


«  Clem.,  lib.  V5^rom.,  pag.  687.—  »  Idem,  Ub.  VI, 
pag.  755.  —  •  Idem,  ibid.,  pag.  8Î7.  —  *  Euseb., 
lib.  VI,  cap.  13.  —  »  Glemens,  lib.  VII  Stroniat., 
pag.  900.  —  «  Idem,  lib.  IV,  pag.  604.  —  '  Idem, 
lib.  III,  pag.  554.  —  «  Idem,  lib.  VII,  pag.  85*.  -— 
»  Epiphan.,  Hœrcs,  31,  num.  83;  Theodoret.,  lib.  I 
Hœreiic.  fabuL^  cap.  4. 

•0  Sed  qiios  post  peccahtm  in  baptisma  commùsum 
perditos  Christus  iterum  reperit,  hos  novatus  Dei  ad' 
versarius  vuit  perdere.  Tom.  Il  Oper.  Hippol.,  edit. 
Hamburg.,  an.  1718;  in-fol. 

11  Voyez  Mœlher,  Patrol.  tom.  II;  Blanc,  Cours  d'hist. 
ecclésiastique  ;  Bergier,  Dict.  d,  Théol.,  art.  Clément. 
Benoit  XIV,  aMcommcncemenidxiAîartf/rologe  Romain 
(Véditeur.) —  1>  Sozomen.,  lib.  I  Ilist.,  cap.  1.  — i' 
Vales.,  iii  uotis  ad  cap,  1;  Sozomen.,  lib.  I  pag.  98; 
Baron.,  ad  annum  196. 

1*  Cœterum  sapientissimus  propheta  Jeremias,  seu  po. 
tius  Sanctus  in  eo  Spiritus,  Deum  ostendit,  fticctis  : 
Deus  appropinqnans  ego  sum.  Clem.,  Exhort.  ad 
Gent.,  pag.  66.  Possem  etiam  alias  tibi  scripturas  af' 
ferre  profye  innumerabiles,  quorum  ne  apex  quidem 
unus  prœteribitj  qui  non  perficiatur  :  Spiritus  enim 
Sanctus  y  qui  Domini  quasi  os  est,  ea  est  elocutus. 
Ibid.,  paf.  68.  Qui  in  apostolo  erat  Sanctus  Spiritus, 
Domini  voce  utens,  dicit  mystice:  Lac  vobis  potom 
dedi.  Idem,  Ub.  I  Pœdag.,  cap,  6,  pag.  137.  Hanc 


ergo  altitudinem  minime  assequuntur^  qui  non  sequun» 
tur  Deum  eos  ducentem  :  ducit  autem  per  Scripturas 
divinitus  inspiratas.  Idem,  lib.  VU  Strom.,  pag.  894. 
Prophètes  divinitus  inspirati  non  solum  quœ  a  Deo 
audierint,  se  loqui  profitentur^  sed  et  ipsi  etiam  soient 
ea  quœ  vulgo  jactantur  a  populo,  exceptionis  modo 
edicere  et  tanquam  quœstiones  ab  hominibus  motas 
referre.  Idem,  lib.  lU  Strotn.,  pag.  528.  ^i  divinis 
Scripturis  firmo  judicio  crédit,  demonstrationem  cui 
contradici  nequit,  Dei  scilicet,  qui  Scripturas  nobis 
dédit f  vocem  accipit.  Idem,  lib.  II  Strom.,  pag.  433. 

1*  An  non  enim  quœ  Hcrmœ  quoque  in  visione  appa- 
ruit  potestas,  in  typo  Ecclesiœ  dédit  librum  legendum, 
quefn  voluit  annuntiari  electis  ?  Eum  autem,  inquit, 
tran^crijmt  ad  litteram,  atm  non  inveniret  quomodo 
finiret  sgllabas.  Significabat  utique  litteram  esse  ont' 
nibus  claram,  si  in  nuda  lectione  accipiatur,  et  liane 
esse  fidem,  quœ  locum  obtinet  elementorum,  Clemcns, 
lib.  VI  Strom,,  pag.  679. 

*•  Quoniam,  inquit  Dominus  :  Qm  habet  aures  ad 
audiendum,  audiat,  dicens  non  esse  quorumvis  audire 
et  intcUigere,  Jam  vero  David  dicit,  Psalm.  xvm: 
TenebroRS  aqua  in  nubibus  aeris.  A  folgore  corusco 
nubes  transiemnt,  grando  et  carbones  ignis,  abditos 
esse  docens  sanctos  sermones,  et  iis  quidem  qui  sunt 
cognitione  prœditi,  claros  et  perspicuos  tanquam  gran^ 
dinem  ifmoxiam  significat  demitti  divinitus:  vulgo 
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nue  que  de  ceux  à  qui  il  est  donné  de  la 
connaître.  Il  reconnaît  que  Moïse  est  l'auteur 
du  Pentateuque  *  ;  que  les  Proverbes  *,  le  livre 
de  la  Sagesse^  et  V  Ecclésiastique  *  sont  de  Sa- 
lomon  ;  que  ce  dernier  est  canonique  »,  de 
même  que  celui  de  Job^.  Il  cite  les  livres 
d'Esther  %  de  Judith  »  et  des  Macliabées^  sans 
dire  qui  en  sont  les  auteurs  ;  mais  il  attribue 
à  Esdras  ®  le  quatrième  de  ceux  qui  portent 
son  nom.  A  l'exemple  de  quelques  anciens,  il 
cite  les  Proverbes  sous  le  titre  de  la  Sagesse  ***. 
Il  attribue  à  saint  Marc  TEvangile  intitulé  de  son 


nom  *S  à  saint  Luc  les  Actes  des  Apôtres  et  la 
traduction  grecque  de  VÉ pitre  aux  Hébreux) 
cette  Epître  à  saint  Paul  ";  à  saint  Jude  celle 
que  nous  avons  de  lui  ",  et  V Apocalypse  à 
saint  Jean  «*.  Il  cite  aussi  la  première  Epitre 
de  cet  Apôtre  **,  qu'il  nomme  la  Grande,  pour 
la  distinguer  de  la  seconde^  qui  est  plus  pe- 
tite; et  la  première  de  saint  Pierre  *•.  On 
trouve  dans  ses  écrits  beaucoup  de  leçons  de 
TEcnture,  différentes  de  celles  que  nous  li- 
sons dans  nos  exemplaires.  Nous  les  trans- 
crivons ici  *%  afin  que  le  lecteur  en  puisse 


autem  obscuros;  tanquam  qui  ex  igné  extincti  sunt 
carbones,  guos  niai  guis  accenderit  et  suscitant,  non 
ardebunty  neque  illuminnbunlur.  Idem,  lib.  VI  Strom., 
pag.  671  et  672.  Propter  multas  ergo  causas  occultant 
Scripturœ  sententiam,  Primum  quidcjn  ut  diligenter 
inquiramus  et  semjter  in  intelUgenda  salutari  vigile- 
mus  doctrine.  Prœterea  ne  omnibus  quidem  convenie- 
bat  hominibus  intelligere,  ne  fraudi  iis  esset,,  si  ali- 
ter acciperent  ea  quœ  a  Sancto  Spiritu  dicta  sunt  sa' 
lubriter  ;  quocirca  iis  qui  sunt  electi  ex  hominibus, 
et  iis  qui  ex  fide  cooptati  sunt  ad  cognitionem,  quœ 
servantur  sancta  mysteria  prophetiarum,  teguntur  pa* 
rabolis:  Scripturarum  enim  stglus  est  parabolicus. 
Idem,  ibid.,  po^;.  676.  Quia  autem  non  omnium  est 
Veritas,  multis  modis  occultât  virtutem,  iisque  solis 
qui  sunt  initiati  ad  cognitionem,  qui  veritatem  quœ- 
runt  propter  charitatem,  lucem  exoriri  facit.  Idem, 
ibid.,  pag.  678. 

<  Sapientissimus  Moses  pulchre  epanalepsi  seu  re- 
petitione  usus,  significavit  corporis  et  animœ  incorrup- 
tionem  describens  in  Rebecca  hoc  modo  :  Virgo  autem 
erat  pulchra,  et  vir  non  cognovit  eam.  Lib.  IV 
Strom.,  pag.  637.  Clarum  est  omnes  quoque  alias  vir- 
tutes  quœ  scriptœ  sunt  apud  Mosefi,  prœbuisse  Grœcis 
principium  totius  loci  moralis.  Lib.  11  Strom.,  p.  469. 

•  Dicit  itaque  Salomon  :  Filii,  si  susceptam  prae- 
cepti  mei  dictionem  apud  te  absconderis.  Proverb, 
II,  1;  lib.  I  Strom.,  pag.  317. 

'  Jam  vero  Salomon,  sapientis  nomine,  gnosticum  in- 
telligensj  hœc  dicit  :  Videbunt  enim  mortem  sapien- 
tis. Sap,  IV,  7;  lib  VI  Strom,,  pag.  795.  Ecce  enim 
Salomon:  Dabitur  ei  fidei  gratia  electa.  Sap.  iv,  9; 
lib.  VI  Strom.,  pag.  797. 

*  Merito  ergo  dictum  est  apud  Solomonem  :  Sapien- 
tia  est  in  ore  fidelium.  Eccles.  XY,  10;  lib.  II  Strom., 
pag.  441. 

*  Brevissime  itaque  comprehendens  Scriptura  uno 
verbo  omnia,  dixit,  quod  homini  erudito  satis  est 
viuum.  Eccles.  xxxi,  19;  lib.  11  Pœd.,  pag.  187.  Dicit 
itaque  Scriptura:  Aqua  et  ignis  et  ferrum  et  lac,  si- 
mila  frumenti,  hœc  omnia  piis  ad  bona  sunt.  Eccles. 
XXXVII,  26;  lib.  Il  Pœd.,  pag.  216. 

•  Dicit  quidem  cei'ie  Scriptura:  Dicit  infernus  per- 
dilioni  :  Ejus  quidem  speciem  uou  vidimus,  ejus  au- 
tem vocem  audimus.  Job.  xxviii,  22;  lib.  VI  Strom., 
pag.  763.  Au  lieu  de  ces  paroles,  on  lit  dans  la  Vul- 
gate  :  Perditio  et  mors  dixerunt  :  Auribus  nostris  au- 
diyimus  famam  ejus.  Il  cite  encore  de  Job  et  de 
l'Épure  de  saint  Clément  les  paroles  suivantes  : 
Nullus  est  a  sorde  mundus,  ait  Job,  nec  si  sit  quidem 
una  dits  vitœ  ^'us.  Lib.  Ul  Stromat.,  pag.  556.  On  ne 


trouve  point  ce  passage  dans  la  Vulgatt*,  mais  il  est 
daDs  les  Septante. 

■^  In  hac  captivitate  fuit  Esther  et  Mardochceus,  eu- 
jus  habetur  liber,  sicut  etiam  Macltabaicorum,  Lib.  I 
Strotn.,  pag.  392. 

•  Et  qui  est  prope  Dominum,  est  plenus  flagellis. 
Judith  VIII,  27;  lib.  Il  Stromat.,  pag.  447. 

•  Cur  enim  non  fuit  utérus  matris  maœ  sepulcrum, 
ne  viderem  afflictionem  Jacob  et  labarem  gentis  Israël, 
ait  Esdras  propheta.  IV  Esdr.,  cap.  Y,  vers.  S5;  lib.  01 
Strom.,  pag.  556. 

^^  Beatus  homo,  inquit  Sapientia,  qui  me  audiet,  et 
homo  qui  vias  meas  custodiet.  Proverb.  vm,  6S;  lib.  II 
Pœdagog.,  cap.  9. —  ilEuseb.,  lib.  VI,  cap.  14,  ut  sa- 
pra. 

1'  Ibid.  Ponv  autem  diimus  quoque  Aposiolus.... 
adducit  tibi  in  examen  exemplorum  divinorwn  :  An 
non,  inquit,  Qde  per  patientiam  prfleclare  se  gesserontf 
Et  iterum  :  Quocirca  ad  Hebrœos  quoque  scribens  Pau' 
lus,  qui  a  fide  ad  legem  reflectebantur.  An  rursas ,  in- 
quit, opus  habebis  ut  vos  doceam  qiisnam  sint  ele- 
menta  initii  eloquiorum  Dei?  Ad  Hcb.  xi,  36;  Clem., 
lib.  IV  Strom.,  pag.  608,  609;  ad  Heb.  Y,  12;  lib.  Vl 
Strom.,  pag.  771. 

l'  Dehiset  similibus  hœresibus  existimo  Judamprth 
pîietice  dixisse  in  Epistola  :  Similiter  quidem  hi  quo- 
que sommantes.  Jud.  vm;  lib.  III  Strom.,  pag.  515. 
1*  Ut  dicit  Joannes  in  Apocalysi.    Lib.    VI  Strom., 
pag.  693. 

<^  Videtur  autem  Joannes  quoque  in  mqf  ore  Epistola, 
in  his  peccatorum  docet^e  differentias  :  Si  quis  vident 
fratrem  suum,  etc.  IJoan.  v;  lib.  H  Strom.,  pag.  464. 
1*  Quocirca  admirabilis  quoque  Petrus  :  Carissiiiii, 
inquit,  obsecro  vos,  etc.  I  Petr.  ii  ;  lib.  III  Strom., 
pag.  544. 

^"^  Quoniam  Deus  mei  misertus  est,  sunt  mihi  omma. 
Gen.xxxili,  2;  lib.  11  Strom.,  pag.  438  et  481.  Rex  a  Deo 
tu  es  nobis.  Gen.  xxxii,  6;  lib.  H  Strom.,  pag.  428.  Et 
tu  loquere  onmibvs  sapientibus  mente  quos  implevi  spi' 
ritu  sensus.  Exod.  xxvii,  3;  lib.  I  Strom.,  pag.  330.  De- 
dit  autem  solem  et  lunam,  et  astra  in  reliyionem  quœ 
Deus  fecit  gentibus.  Deut.  IV,  19;  lib.  VI  Strom.,  pag. 
795.  Et  perdat  Dominus  labia  dolosa  omnia.  Psalm. 
XXXI,  18;  lib.  \\  Stix)m.,  pag.  578.  DictY  Sapientia  onaù 
virtute  plena  :  Qui  autem  me  audit  habitavit  in  spe 
contidens.  Proverb.  i,  33;  lib.  II  Strom.,  pag.  501.  Çw 
seminat  justitiam,  operatur  fidem.  Proverb.  xi,  21  ; 
lib.  1  Strom.,  pag.  374.  Sicut  probatur  aurum  et  ar- 
gentum  in  fomace,  ita  Dominus  eligit  corda  homtnum. 
Proverb.  xvii,  3;  lib.  II  Strom.,  pag.  476.  Astutior  ent 
simplex  intelligens  ;  Sapiens  autem  susc^iet  eogmtiê' 
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faire  le  parallèle.  Quelquefois  il  cite  des  pas- 
sages sans  marquer  d'où  ils  sont  tirés^  et  il  y 
en  a  qu'on  ne  trouve  pas  dans  nos  Bibles.  Selon 
lui^  Tamour  et  la  crainte  font  la  différence 
des  deux  Testaments  *;  la  version  derEcrîture 
faite  sous  Ptolémée-Philadelphe  par  les  Sep- 
tante *,  est  Touvrage  du  Saint-Esprit  ;  il  n'y 
a  que  quatre  Evangiles  '. 
^  2.  Un  autre  canal  par  lequel  la  doctrine  de 
Jésus-Christ  nous  a  été  communiquée^  c'est 


nem,  Proverb.  xxi,  il;  lib.  I  Strom,,  pag.  877.  lis  qnis 
carent  prudentia  jabeo,  inguit  Sapientia^  panes  abscon- 
sos  lubentcr  tangite,  et  aquamfurti  dulcem.  Proverb, 
IX,  17;  ibid.,  pag.  875.  Sed  résilias,  ne  diu  morcris  in 
loco  ejus  ;  ita  enim  tr^icics  aquam  alienam.    Ibid., 
pag.  295.  Quodrca  Salomon  quoque  ante  cœium  et  ter- 
rametomnia  quœsunt  Omnipotenti,dicit  genitam  fimse 
sapientiam,  ProYerb.  yiii,22;  lib.  VI  Sirom,^  pag.  810. 
BeUatores  percussores  candis    suis,  ut  ait  Propheta. 
Isai.  IX,  5;  eiApocalyps,  ix,  19;  lib.  Ui  Strom, ,  pag.  560. 
Dixisti  in  circuit u  popuii  :  Benedicti  sunt  filii    tui  in 
tabernaculis  patrum  tuorum.  Clément  joint  à  cette 
sentence,  qui  ne  se  trouve  point  dans  TEcriture,  la 
suivante  qui  est  tirée  du  cbap.  uv  d'Isale,  i,Lœtare, 
iterilis,  quœ  non  paris,  Lib.  II  Strom,,  pag.  44.  Pree- 
cepit  Dominus  in  aliquo  Evangelio  :  Mysterium  mihi 
et  filiis  domus  meœ.  Ces  paroles  ne  se  trouvent  point 
dans  1*  Evangile;  et  dans  la  Bible  de  l'édition  Romaine, 
faite   depuis    quelques    années,  on    les  a    insérées 
dans  les  remarques  sur  le  cbapitre   u  d*lsale,  16  ; 
lib.  V  Strom,,  pag.  684.  A  Deo  qui  dixit  :  Facietquis 
cianculum,  et  non  videbo  ipsum  ?  Ces  paroles  ne  se 
lisent  point  dans  TEcriture.  Beati  quos  persequitur 
justitia   quoniam  ipsi  erunt  perfecti  ;  et  beati  qui per- 
secutiimem  patiuntur  propter  me,  quoniam  iocum  hor 
bebunt  ad  quem  non  perveniet  persecutio,  Mattb.  v,  10; 
lib.  IV  Strom,,  pag.  582.  Considerate  corvosqui  neque 
seminant,  neque  metunt.  Lucœ  xii,  23;  lib.  II  Pœdag,, 
pag.  231  Quœrite  regnum  Dei,  et  quœ  ad  alimentum 
pertinent,  adjicientur  vobis.  Lucœ  xii,31;lib.  II  Pœd,» 
pag.  232.  Qui  largitur,  sit  in  simplicitate  ;  quod  enim 
factum  est  in  ipso,  vita  est.  Doiti.  xu;   Joann,  i,  4; 
lib.  I  Strom,,  pag.  114,  et  lib.  ]llPœdagog.,pg^.^09, 
Estote  ergo  prudentes  et  Dei  imitatores.  Ephes.  v,  i  ; 
iib.  lU  Peedagog.j  pag.  308.  Jimiores,fugitequfiestiones. 
Il  ad  Tim.  u,  22;  lib.  I  Strom,,  pag.  346.  Volo  enim 
vos  scirc,  inquit   Judas,  quod  Deus  Angclos  qui  non 
custodierunt  suum  imperium,  sed  reliquerunt    pro- 
prium  babitaculum,  in  judicium  magni  diei  vinculis 
setemis  sub  caligne  agrès tinm  Angelorum  custodiit. 
Jud.  V,  6  ;  lib.  lil  Pœdag,^  pag.  280.  Clément  cite  en- 
core beaucoup  d'autres  passages,  sans  marquer  de 
quel    livre   de    l'Ecriture  il  les  a  tirés  ;  entre  autres, 
ceux-ci  :  Vidisti  enim,  inquit,  fratretn  tuum,   vidisti 
Deum  tuum,  Lib.  I  Strom.,  pag.  hlk.Scriptura  quoque 
taies  nos  esse  volens  dialecticos  sic  hortatur  :  Eificia- 
mini  aulcm  probi  Trapesitœ.  Lib.  I  Strom.,  pag.  425. 
hujus  vocem  in  precatione  non  expectat  Dominus,  Pete, 
inquiens,  et  faciam  :  animo  cogita,  et  dabo.  Lib.  VI 
Strom.,  ^ag.  778.  Pepeiit,  et  non  peperit,  inquit  Scripr 
tura,  Lib.  VII  Strom,  pag.  890.    Tertullien  cite  aussi 
ce  passage  à  la  fin  de  son  livre  De  la  Chair  de  Jésus* 
Christ  ;  mais  on  ne  le  trouve  point  dans  l'Ecriture. 
^  Prius  itaque  veieri  populo  vetyaenUTestammtwn^ 

I. 


la  tradition.  Elle  est  fondée  sur  le  témoignage 
des  Apôtres  et  de  leurs  successeurs  *.  Chacun 
d'eux  ayant  reçu  cette  semence  divine,  comme 
un  fils  de  son  père,  elle  est  parvenue  jus- 
qu'à nous.  Quiconque  se  révolte  contre  la 
tradition  de  l'Eglise,  pour  se  jeter  dans 
des  opinions  humaines,  cesse  d'être  fidèle  à 
Dieu. 

3.  Clément  distingue  nettement  trois  per- 
sonnes en  Dieu,  qu'il  nomme  Trinité  •,  et  leur 


SorUtrl- 
nitédMpMV 
sonnet  en 
Dieu,  la  di- 


et  lex  cum  metu  populum  erudiebat,  et  Verbum  erat 
Angélus,  Novoautem  et  recenti  populo  novum  ac  re* 
cens  Testamentum  datum  est,  et  Verbum  fuit  factum, 
et  metus  in  dilectionem  conversus  est,  et  mysticus  ille 
Angélus  Jésus  paritur, 

•  Versas  autem  fuisse  Scripturas  et  Legis  et  Propheta- 
rum  exhebrceo  sermone  in  linguam  grcecam  aiunt  tem- 
porePtolemœi^Lagi  filii, aut,  utdicunt  nonnulli,  tempore 
ejus  qui  fuit  cognominatusPhiladelphus,  cum  maximum 
ad  eam  rem  contulisset  diligentiam  Demetrius  Phoi' 
lercBus,  et  ut  verterentur  vehementerprocurasset„,Cum 
autem  unusquisque  ex  septuaginta  senioribus  ad  id 
operis  delectis  sigillatim  ex  sua  propria  interpretatw 
esset  prophetia,  conspirarwit  omnes  simul  collatœ  in- 
terpretatiottes  et  sententiis  et  dictionibus,  Dei  enim  erat 
voluntasj  quœ  id  ad  Grcecorum  aures  consulta  compor 
raverat,  Neque  vero  ab  inspiratione  Dei  erat  alienum, 
qui  prophetiam  dederat  ut  interpretationem  quoque 
tanquam  grcecam  efficeret  prophetiam,  Lib.  I  Strom,, 
pag.  409  et  410. 

•  Propterea  dicit  Cassianus  :  Cum  interrogaret  Sor 
lome,  quand 0  cognoscentur  ea  de  quibus  interrogabat, 
ait  Dominus  :  Quando  pudoris  indumentum  conculceh 
veritis,  et  quando  duo  facta  fuerini  unum,  et  mascu» 
lum  cum  femina,  nec  masculum  nec  femininum,  Pri' 
mum  quidem  in  nobis  traditis  quatttor  Evangeliisnon 
habemus  hoc  dictum,  etc.  Lib.  III  Strom,,  pag.  465. 

^  Hi  veram  quidem  beatœ  doctrinœ  servabant  tra- 
ditionem,  Statim  a  Petro  et  Jacobo  et  Paulo,  sanctis 
Apostolis,  ita  ut  filius  acciperet  apatre,  adnosquoqu» 
Deo  volente,  pervenerunt  illa  a  majoribus  data,  et 
Apostolica  deposituri  semina,  Lib.  I  Strom,  ^  pag.  822. 
Jam  vero  cumApostolos  docuerit  Salvator  scriptœnon 
scripta  jam  quoque  nobis  traditur  traditio,  quœ  novis 
cordibus  secundum  novum  illum  librumper patent iam 
Dei  inscribitur,  Lib.  VI  Strom,,  pag.  680.  Quemad» 
modum  ergo  si  quis  fiât  bestia  ex  homine,  ita  homo 
Dei  esse,  et  Domino  fidelis  esse  desiit,  qui  adversus 
ecclesiasticam  recalcitravit  traditionem,  et  in  huma- 
narum  hœveseon  desiliit  opiniones,  Lib.  VU  Strom,, 
pag.  890.  (Per  Christi  sapientiam)  ediscitur  traditio 
g^iostica,  ut  ipse  prœsens  sanctos  docuit  apostolos,,, 
Hœc  cognifio,  quœ  per  successionem  ad paucos  ex  Apos- 
tolis  absque  scriptis  tradita  pervenit,  œtemo  et  im» 
mutabili  habitu  exercenda  est,  Clem.,  lib.  VI  Strom,, 
pag.  771. 

B  Quare,  quando  etiam  dicit  Plato  :  Circa  omnium 
Regem  sunt  omnia,  et  illius  causa  omnia  :  illum  quo» 
que  omnium  causam  cum  appellat,  secundum  etutem 
circa  secundo,  et  tertium  circa  tertia,  non  aliter  ego 
in  elligo  quam  Sanctam  significari  Trinitatem  ;  nom 
tertiumquidem  esse  Sanctum  Spiritum,  Filium autem 
secundum^per  quem  fada  sunt  otmita  ex  voluntate 
Patris,  Lib.  Y  Strom. ^  pag.  598. 
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attribue  également  Timmensité  S  ce  qui  ne 
laisse  aucun  lieu  de  douter  qu'il  ne  les  ait  re- 
connues pour  Dieu.  Le  Père  est  le  seigneur 
et  le  créateur  de  toutes  choses,  tout-puissant 
et  en  tout  lieu.  Le  Fils  réunit  en  soi  toutes 
les  perfections  •.  Il  est  la  sagesse  et  la  vertu 
du  Père,  la  science,  la  vérité  ;  dans  le  sein 
du  Père  avant  tous  les  temps  il  en  est,  pour 
ainsi  dire  sorti,  premièrement,  pour  créer  le 
monde,  ensuite  pour  se  faire  homme.  Clé- 
ment nomme  génération  cette  prolation  ex- 
térieure du  Verbe  au-dehors  ',  par  laquelle 
Dieu  dit  :  Que  la  lumière  soit  faite.  Parlant  de 
la  nature  du  Fils,  il  dit  qu'elle  est  la  plus 


parfaite,  la  plus  sainte,  la  plus  approehanlt 
de  celle  du  Tout-Puissant  *.  Par  où  il  semble- 
rait qu'il  distinguela  nature  du  Fils  de  Diende 
celle  du  Père,  et  qu'il  la  croit  moins  parfaite, 
s'il  ne  disait  ailleurs  que  le  Père  et  le  Fils  sont 
un  *,  c'est-à-dire  Dieu;  qu'il  y  a  entre  eux  WÊt 
égaUté  parfaite  de  tontes  choses  ;  que  le  Pîli 
est  dans  le  Père  ^  ;  que  tout  est  en  lui,  dt 
même  que  dans  le  Père  et  dans  le  Saint-Es- 
prit. La  qualité  de  ministre  du  Père  ^,  dins- 
trument  de  Dieu  *,  qu'il  donne  encore  au 
Fils,  n'enferme  aucune  ino^perfection  et  se 
signifie  autre  chose,  sinon  que  Bien  a  tout 
fait  par  son  Verbe  qui,  procédant  du  Père, 


1  Umts  quideni  est  univef^sorum  Pater^  unum  est 
etiam  Verbum  unicersorutn,  et  Spin'tus  Sandwt  unus, 
ipse  est,  ubique,  Lib.  1  Pœdag,^  pog.  123.  Si  quis  ege- 
uus  pannosus  videatur,  ne  idrirco  adverseris  :  inius 
fiabitat  qui  abscotiditus  est  Pater,  et  Fil  tus  ejus  qui 
pro  nobis  mort  uus  est  et  nobiscum  resurrexit,,,.  The' 
sourum  namque  in  testaceo  vase  ferimus,  Dei  Patris 
virtutc,  Deique  Fitii  sanguine^  necncm  Spiritus  Sancti 
rorecon)munifum.C\vm,y\\b,  Quis  Dives.,  num.  34. 

'  Fiiiuji  Qutem  est  et  Sapientia^  et  ScientiOf  et  Ve* 
ritaSf  quin  etiam  habet  detnonstrationem  et  vim  ra- 
tiocinandi,  Omncs  autem  Spiritus  potestates,  cum  si- 
mul  una  res  factœ  fuerinty  ad  idem  confenmt^nempe 
ad  Fiiium.  Est  autem  inftnitus  unaquaque  suarumpo- 
testatum  notionc,  quanquam  non  sit  vere  unum  ut  unum, 
neque  multa  ut  partes  Filii,  sed  ut  omnia  unum^  unde 
etiam  omnia  ;  est  enim  idem  circulus  omnium  potes- 
tatum,  quœ  in  unum  circumvohuntur  et  uniuntur.  Et 
ideo  Verbum  dictum  est  Alpha  et  Oméga,  atjus  solius 
finis  sit  principium  ;  et  rursus  desinit  in  idquod  est 
antea  principium,  nunquam  distantiam  accipietis  et 
dimensionem.  Idom,  lib.  IV  Strom.,  pag.  635.  Sed  nec 
dici  j)otest  Dominum  nolle  dare  salutem  humano  ge- 
neri  propter  ignorationcm,  quod  nesciat  quotnodo  sit 
gerenda  cura  uniuscujusque,  Ignoratio  enim  Deum  non 
tnngit,qui  ante  fnumli  co/istitutionem  fuit  Patris  con- 
silinrius.  Hœc  enim  erat  Sapicntia  qua  Deus  délecta- 
batur  omnipotetis,  Dei  enim  virtus,  sive  potestas  est 
Filius,  utpotc  ante  omnia  quœ  sunt  genita  Verbum 
Patris  maxime  principale  et  ejus  sapietdia,  Lib.  VII 
Slromat,,  pag.  832.  Quidquid  est  excellens  Gnosticus 
existimat  esse  honorabile  pro  digniiate  ;  et  in  rébus 
quidem  sensibilibus  esse  honorandos  magistratus,  et 
jxirentesy  et  omnem  sefiiorem,.,.  in  his  autem  quœin' 
telligentia  percipiuntury  id  quod  est  vetustiu^s  gênera- 
tionej  tempore  et  principio  carens  principium^  et  eorum 
quœ  sxmtprimitias,  Fiiium  :  aquodisccreoporteteam^ 
quœ  supeiùus  est,  causam^  tienijte  Patrem  universorum, 
Lib.  Vil  Stixm.,  pag.  829.  Jam  vero  angelos  quoque 
uccepimus  didieisse  v€rHntem,ct  qui  eis  prœsunt  prin- 
cijiotusj  ortum  enhn  habuere.  Bestat  ergo  ut  nas  quo- 
que ascendente^',  eorum desideremus  doctorem.  Quoniam 
autem  unum  est  ingenitum,  nem^e  Deus  omnif)otenSf 
unum  est  etiam  prœgenitum  per  quod  omnia  facta  sunt, 
et  sine  ijtso  factum  est  nihil.  Unus  enim  est  rêvera 
Deus  qui  fecit  principium  universorum,  significanspri- 
mogenitum  Fiiium,  ut  scribit  Petrus  prœclare  intelli- 
gens  illud  :  In  principio  fecit  Deus  cœlum  et  terram. 
Js  autem   dictus  est  Sapientia  ab  omnibus  Prophetis 


Is  est  magister  omnium  quœ  orta  sunt,  Dei  consilin» 
rius,  qui  prœscivit  omnia.  Is  autem  ab  eUto,  a  prnm 
mundi  constitutione,  multifariam  multisque  modis  §i 
docuit,  et  perficit,  Lib.  VI  Strom.,  pag.  644. 

*  Verbum  autem  progressumopificii  causa  esi  et  crm' 
tionis,  deinde  etiam  seipsum  générât,  qttando  Verimm 
caro  factum  fUerit,  ut  etiam  codât  sub  aspectum.  Lib.T 
Strom.,  pag.  654. 

*  Eo  respectu,  in  terra  quidem  res  est  prœstantistiwiê 
homo,  qui  est  maxima  in  Deum  pietate»  In  cœloatiiem 
res  est  prœstantissima   Angélus,    gui  loco  propius  il 
jam  purins  est  œtemœ  et  beatœ  titœ  particept,  Perfet' 
tissima  autem  et  sanctissima,  et  maxime  pn'neipalii, 
et  quœ  maxime  imperat,et  est  maxime  regia  et  lonft 
beneficentissima,  est  natura  Filii,  qum  est  soli  Oiméf^ 
tetiti  propinquissima.  Uœcest  maxima  exeeltentia,qm 
omnia  ordinal  ex  voluntate  Patris,  et  optime  ffuèermt 
universufn,  indefessa  et   inexkausta    poiestaie, 
operans,  propterea  quod  agit  arcanas  et  abditat  i 
ciens  notiones,   Nunquam  enim  a  sua  exœdit  sptcsk 
Dei  FiliuSj  ut  qui  non  dividatur,  non  dissecetur,  wm 
transeat  a  loco  ad  locum,  sit  autem  semper  ubique^et 
contineatur  nusquam  :  tota  mens,  tota  iux  paiermijith 
tus  oculus  qui  onmia  videt,  omnia  audit,  scit  onuUê, 
potestate  scrutatur   potestates.   Ei  subjeda   est  mû- 
t'ersa  militia  angelorum  et   deorum.  Lib.  VU  SirœL, 
pag.  702. 

^  Nihil  ergo  odio  habet  DeuSy  sed  neque  Verbum  : 
utrumque  enim  unumest^  nempe  Deus,  dixii  enim:  lo 
principio  erat  Verbum,  et  Verbum  emt  in  heo,  et 
Deus  erat  Verbum.  Lib.  I  Padag,,cap.  8.  A  la  page 7 
de  r Exhortation  aux  Gentils,  il  représente  ainsi  le  pm- 
sage  de  saint  Paul  :  ^ï  cum  in  forma  Dei  esset,  nm 
rapinam  arbitratus  est  omnia  haltert  aqnalia  am 
Deo. 

^  Qui  est  universorum  Deus,  unus  solus  est  bonm, 
justus,  opifex  Filius  in  Pâtre,  cui  gloriain  sœeuleuh 
culorum.  Amen.  Lib.  I  Pœd.,  cap,  8.  Laudemus  mmm 
Patrem  et  Fiiium  ;  Fiiium,  inquam,  pœdagogvm  d 
magistivm,  una  cum  SanctoSpiritu,qui  unus  est  cmm 
in  quo  omnia.  per  quem  omnia  unum,  per  qmm  $A 
quod  semper  est.  Lib.  IIl  Ptedag.^  cap.  iî. 

7  Deus  in  figura  hominis  impoliutus  paterm»  ml» 
tatis  minister,  Verbum  Deus  qui  est  in  Pafrt,  ^0t 
a  dextris  Patris.  Lib.  I  Pœdag.^  cap.  î. 

*  Certe  ipse  quoque  est  coneiwnon  et  aptumDeiHih 
trumentum  et  sanctum,  Sapientia  mpfnmmiam^  1> 
bum  cœleste.  Eibort.  ad  GenL,  pog.  6. 
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est  appel6  son  ministre  dans  la  création  du 
monde,  quoiqu'elle  soit  également  Touvrage 
de  l'un  et  de  Tautre.  U  y  a  un  autre  endroit 
dans  Clément,  où  il  parait  dire  que  le  Verbe  a 
été  enseveli  avec  Jésus-Christ  ^  Mais  le  vrai 
sens  de  ses  paroles  est  que  Jésus-Christ,  en 
qui  le  Verbe  est  uni  hypostatiquement  à  la 
nature  humaine,  est  mort  et  a  été  enseveli, 
selon  cette  nature,  et  qu'il  est  ressuscité,  se- 
lon la  même  nature  humaine,  par  la  puis- 
sance de  la  nature  divine.  Cest  dans  le  même 
sens  que  saint  Pierre  adit  *  que  Jésu&-Christ, 
étant  mort  en  sa  chair,  est  ressuscité  par 
Tesprit.  Au  reste,  il  marque  clairement  la 


divinité  de  Jésus-Christ;  et,  pour  montrer 
l'accomplissement  de  la  prophétie  de  Daniel 
touchant  la  venue  du  Messie,  il  fait  une  sup- 
putation des  temps  '  jusqu'au  règne  de  Ves- 
pasien^,  et  compte  en  tout  quatre  cent  qua- 
tre-vingt-six ans,  quatre  mois  K  U  entend  les 
semaines  de  Daniel,  de  semaines  d'années,  et 
les  années,  d'années  solaires;  il  met  la  nais* 
sance  de  Jésus-Christ  en  la  vingt -huitième 
année  du  règne  d'Auguste  * ,  son  baptême  et 
le  commencement  de  sa  prédication  en  la 
quinzième  de  Tibère  ''.  A  prendre  à  la  lettre 
ce  qu'il  dit  de  l'humanité  de  Jésus-Christ  % 
on  dirait  qu'il  ne  l'a  pas  crue  sujette  aux  pas- 


*  Vivens  enim  Verbum  et  eonsepultum  Christo  wia 
cum  Deo  extoiliiw,  Uiid.,  pag.  S8. 

*  Mortificatus  quidemcame,  vivificatus  vero  spiritu, 
I  Petr.  in. 

'  Dei  autem.  esse  Filium,  et  eum  esse  Servatorem  et 
Dominum  quftn  nos  dicimus,  apertœ  divinœ  ostendunt 
prophéties,  lib.  Vil  Strom,,  pag.  702.  Qui  iestatus  est 
sub  Pontio  Pilato,  testatus  est  per  ea  quœ  fecit,  quod 
ipse  esset  Christus  Filius  Dei.  Ex  lib.  VU  Hypotypos., 
pag.  1015.  Pœdagogus  autem  noster^  6  vos  pueri,  Deo 
Patri  suo  est  similisy  eujus  est  Filius^  inquemnulium 
omnino  cadit  peocatumy  estque  nulli  reprehensioni 
afinis  et  animo  impatibilis  :  Deus  in  figura  hominis, 
impolbttuSf  patemœ  voluntati  serviens,  Verbum,  Deus 
qui  est  in  Pâtre,  qui  est  a  dextris  Patris  et  cum  figura 
Deus  est,  Lib.  I  Pœdag,,  tK^.  VI, 

^  Sepiuaginta  heddomades  abbreviaiœ  sunt  super  po» 
puhim  tuum  et  super  civitatem  sanctam,  ut  consuma* 
tur  peccatum,  et  ut  obsignet  peccata^  et  deîeat  iniqui» 
tates,  et  ut  expiet  et  agat  Justitiam  sempitemam  et 
obsignet  visionem  et  prophetam,  et  ungat  Sanctum 
SanctorutHy  et  cognosces  et  inielliges  ab  exitu  sermonis, 
ut  respondeas  et  csdifices  Jérusalem  usque  adChristum 
ducem,  hebdomades  septem  ethebdomades  sexaginta  duœ 
eruntf  et  convertet,  et  œdifioabitur  platea  et  munu,et 
inanientur  tempora  ;  et  post  sexaginta  duos  hebdornadas 
exterminabitur  Chrisma,  et  judicium  non  erit  ipsi,  et 
eivitaiem  et  sanctum  destruetcum  duceveniente,  Exscin- 
dentur  in  mundatione  et  usque  ad  finem  beili  abbre* 
viati  detjectionibus.  Et  confirmabit  testamentum  mul» 
tum  hebdomade  una,  et  in  dimidio  hebdomadis  tolletur 
sacrificium  meum  et  libamen,  et  in  temph  abominatio 
desoiationum,  et  usque  ad  consummationem  temporis 
consummatio  dabitur  in  desoiationem^  et  dimidium 
hebdomadis  cessare  faciet  thymiama  sacrificii,  et  expan- 
sio  destructionis  usque  ad  consummationem  et  instar 
destructionis  Ubaminis.  Daniel  xxiv  et  seqq.  Quod  ita' 
que  (ait  Clemens)  in  septem  hebdomadibus  œdificatum 
sit  templum,  hoc  clarum  est  ;  in  Esdra  enim  scriptum 
est  :  et  sic  fuit  Christus  reXy  duxJud€Sorum,cum  im- 
p/etœ  essent  septem  hebdomades  in  Jerusakm,  Et  in  m- 
xaginta  duabus  hebdomadibus  quievii  universa  Judœa, 
et  fuit  absque  bellis,  et  Dominus  noster  Christus,  Saru> 
tus  Sanctorum,  cum  venisset  et  visionem  implesset  et 
prophetam,  in  came  unctus  est  Patris  sui  Spiritu,  In 
his  sexaginta  duabus  hebdomadibus,  quemadmodum 
dixit  propheta,  et  in  una  hebdomade  Dominus  idimi* 
dium  hebdomadis  tenuit  Nero  régnons,  et  in  sanctaci' 
vitatê  Jérusalem  statuit  abominat^nem,  et  in  dimidio 


hebdomadis  et  ipse  sublatus  est,  et  Otho,  et  Galba,  et 
Vitellius  ;  Vespasianus  autem  et  imperium  obtinuit,  et 
Jérusalem  diruit,  et  Sanctum  desolatum  reddidit,,,, 
Prœterea  illa  quoque  sunt  referenda  ad  chronogra- 
phiam  ;  dies,  inquam,  quos  significat  Daniel  a  désola- 
tione  Jérusalem  :  Vespasiani  anni  VU,  menses  Vil  : 
duo  enim  anni  adjunguntur  Othonis,  et  Galbœ,  et  Vi- 
tellii  XVII  mensibus,  VIII  diebus  ;  et  sic  fiunt  anni 
très  et  menses  VI,  quod  est  dimidium  hebdomadis,  que- 
madmodum  dixit  Daniel  propheta,  Dixit  enim  bis  mille 
trecentos  dies  fuisse,  ex  que  stetit  abominatio  a  Nerone 
in  sanctam  civitatem,  usque  ad  ejus  eversUmem,  Sic 
enim  ostendit  dictum  quod  subjicitur  :  Quousque  sta- 
bit^yisio,  sacrificium  sublatum^  peccatum  desolationis 
quod  datum  est  :  et  potestateset  Sanctum  conculabi- 
tur  t  et  dixit  ei  :  Usque  ad  vei^ram,  dies  bia  mille 
trecenti,  et  tolletur  Sanctum.  Hiergo  bismilletrecenti 
dies  sunt  anni  sex,  menses  quatuor,  quorum  dimidium 
tenuit  Nero  imperium  obtinens,  et  fuit  dimidium  heb* 
domadis  ;  dimidium  autem  Vespasianus  cum  Othone, 
Galba  et  Vitellio,  Et  ideo  dicit  Daniel  :  Beatua  qui 
penrenit  ad  dies  mille  trecentos  trigentaquinque.  Ad 
eos  enim  usque  dies  fUit  bellum,  post  hœc  autem  cessa- 
vit,  Ostenditur  autem  hic  quoque  numerus  ex  subjecto 
capite,  quod  sic  habet  :  Et  atempore  immutationis  pe- 
rennitatis,  et  quo  data  fuerit  abominatio  desolationis 
dies  mille  ducenti  nonaginta.  Beatus  qui  snstinuerit 
et  pervenerit  ad  dies  mille  trecentos  triginta  quinque* 
Lib.  I  Strom,,  pag.  894  et  408. 

•  Vid.  Hieronym.,  m  cap  ix  Dan,;  Petav.,  lib.  I  de 
Doctrina  temporum,  cap.  80;  Nourri,  lib.  I  Ap,  î, 
pag.  960. 

«  Natus  est  Dominus  noster  XXVIII  anno,  cum  pri* 
mum  jusserunt  censum,  descriptionemve  fieri  tempore 
Augusti,  Quod  autem  hoc  verum  sit,  sic  scriptum  est 
in  Evangelio  secundum  Lucam  :  Anno  autem  quintode- 
cimo  Tlbeiii  Cœsaris  factum  est  Verbum  Doniini  su- 
per Joanncm,  Zachariœ  filium.  Et  rursus  in  eodem  , 
Erat  Jésus  veniens  ad  baptisma  quasi  triginta  anl 
norum.  Et  quod  anno  solo  oporteret  eum  prœdicare, 
hoc  quoque  sic  scriptum  est:  Annum  acceptabilem  Do- 
mini  prœdicatum  misisti  me.  Hoc  et  Propheta  dixit,  et 
Evangelium.  Quintodecimo  ergoanno  Tiberii,etquintO' 
decimo  Augusti,  sic  implentur  triginta  anni  usque  ad 
tempus  quo  passus  est.  Lib.  I  Strom.,  pag.  407. 

f  Uh.  Vn  strom.,  pag.  70«  ;  et  lib.  VH  Hypotyp,, 
pag.  1018,  ut  supra. 

•  In  Salvatore  quidem  corpus,  ut  corpus,  necessariei 
p  ostulare  minifteria  ut  in  vita  permaneat,  fUerit  H» 
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sions  nécessaires  à  la  vie^  comme  la  faim  et 
la  soif.  Cependant  il  reconnaît  ailleurs  que 
Jésus-Christ  a  souffert  véritablement  dans  sa 
chair  '  et  non  en  apparence;  ainsi  on  doit 
expliquer  ce  qu'il  dit  de  l'apathie  du  Sauveur^ 
du  pouvoir  qu'il  avait  sur  ces  sortes  de  pas- 
sions. Dans  nous^  les  passions  préviennent 
ordinairement  notre  volonté  et  s'emparent 
des  puissances  de  notre  àme  souvent  mal- 
gré nous  ;  Jésus-Christ,  au  contraire,  en  était 
le  maître.  C'était  volontairement  qu'il  avait 
faim  et  soif,  ayant  le  pouvoir  de  conserver 
son  corps  sans  le  secours  de  la  nourriture  ma- 
térielle, n  dit  qu'il  est  le  seul  juge  des  hom- 
mes *,  parce  qu'il  est  le  seul  qui  n'ait  point 
péché. 

4.  n  rejette  l'opinion  de  quelques-uns  'qui 
disaient  que  la  sainte  Vierge  était  accouchée 
comme  les  autres  femmes.  Il  distingue  diffé- 


rents degrés  dans  les  anges  ^,  et  dit  qu'il  y  a 
des  anges  préposés  pour  conduire  ceux  qui 
vont  au  Ciel  *;  qu'il  y  en  a  d'autres  placés  de 
distance  en  distance  *  depuis  le  firmament 
jusqu'à  nous,  et  d'autres  destinés  pour  nous 
garder  ^.  Il  semble  distinguer  le  ciel  où  sont 
les  bienheureux  *  du  troisième  ciel  dans  le* 
quel  saint  Paul  fut  ravi.  Il  soutient,  contre  les 
gnostiques,  que  le  salut  est  pour  tous  les  fi- 
dèles ^  ;  mais  il  ne  nie  pas  qu'il  ne  doive  y 
avoir  entre  eux  différents  degrés  de  gloire  '^^ 
à  proportion  de  la  différence  de  leurs  mérites, 
n  croit  que  l'ange  à  qui  l'on  donne  le  nom  de 
diable  'S  soit  à  cause  qu'il  noircit  les  hommes 
par  ses  calomnies,  soit  à  cause  qu'û  dénonce 
les  pécheurs,  pouvait  faire  pénitence  de  son 
apostasie  ",  ayant  le  libre  arbitre. 

5.  Lliomme  est  aussi  doué  du  libre  arbi- 
tre, étant  raisonnable  de  sa  nature  ".  Il  a,    rE 
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diculum  :  comedebat  enim,  non  propter  cof^pus  quod 
sancta  virtute  continebafur,  sed  neeis  qui  cum  eover^ 
sabanturj  in  mentem  veniret  de  eo  aliter  seniire,  sicut 
postea  quidam  existimarunt  eum  apparaisse  visione  et 
pftantasmate.  îpse  auiern  prorsus  passionis  erat  expers^ 
ut  quem  nullus  subiret  motus  affectionis,  neque  volup- 
tas,  neque  cfo/or.  Lib.  VI  Strom.,  pag.  775. 

Jam  vero  universa  quoque  œconomiaj  quœ  prœdicta 
est  a  Prophetis  de  Domino,  videtur  omnino  parabola 
lis  qui  veritatem  non  norunt,  quando  Filium  Dei  qui 
fecit  omnia,  camem  suscepisse  et  in  utero  Virginiscon- 
ceptum  esse,  quatenus  sciliret  fuit  genita  sensilis  ejus 
caruncula,  et  consequenter  quatenus  fuit  genitus,  fw*- 
sum  esse  et  resurrexisse,  unus  quidem  dicit,  alii  vero 
audiunt,  Judsis  quidem  scaudalnm/Grœcisaatem  stul- 
titiam^  ut  dicit  'Apostolus,  A/terte  aufem  Scripiurœ  et 
tif  ^Mi  aures  habent,  aperte  ostendentes  illud  ipsum 
quod  passa  est  caro,  quant  suscepit  Dominus,  Dei 
virtutem  et    sapientiam   annuntiant,  Lib.  VI  Strom,, 

pag.   804. 

*  Propterea  enim  vel  solus  est  judex,  quod  solus  sit 

in  quem  peccatum  non  cadit.  lÀh,  I  Pced,,  cap.  2. 

*  Muliis  in  hodiernum  diem  videtur  Maria  esse  puer- 
pera  propter  ortum  filii,  cum  noti  sit  puerpera,  Qtti- 
dam  enim  dicunt  eam,  postquam  peperisset,  inspectam 
ab  obstetricej  inventam  fuisse  virginem,Lih,  VnS/rom., 
pag.  889. 

*  Jam  vero  angelos  quoque  accepimus  didicisse  veri- 
tatem ^  et  qui  cis  prœsunt  Principatus  :  ortum  enim  ha- 
huere.  Lib.  VI  Sfrom.,  pag.  648. 

*  Verbum^  ail,  Ittcidam  justitiœ  caracterem  osten  - 
dens  angelis  qui  prœsunt  ascensui,  lÀh,  IV  Strom., 
pag.  616. 

*  In  snmmo  fine  ejus  cœli  quod  apparet,  beati  positi 
l^wf  angeli,  atque  a  Deo  usque  ad  nos  ipsos  alii  sub 
aliis  svnt  collocati,  qui  ex  uno  et  per  unum  servant 
et  servantur.Lih.  VII  Strom.,  pag.   883. 

"»  Idem  {Plato)  quosexSa'iptura{^hiih.  xvm)  habe- 
muf  patvulorum  ac  minimorum  angelos,  qui  Deum  ip- 
sum videant,  et  diligentem  illam  vigilëtnque  curam, 
quœ  a  prœsidibus  ac  tutelaribus  in  nos  derivatur, 
aperiens;  ita  scribere  nondubitat,eic.  Lib.  V  Strom,, 


pag.  701. 

B  lis  quœ  dicta  sunt  feret  testimonium  Apostohu  di- 
cens:  Novi  bominem  in  Christo  raptum  oMpie  ad  ter- 
tium  cœlum,  et  illinc  iu  Paradisum,  qui  audivit  verbt 
arcana  qaœ  non  Ucct  homini  loqui  ;  sic  sigmfkam 
Deum  non  posse  explicari.,,.  siquidem  super  terfium 
cœlum  enarrari  indpit,  ut  fas  est  iis  qui  iilic  sunt  eleC" 
tas  animas  initiare  sacris.  LU).  Y  Strom.,  pag.  69S. 

*  Ipse  autem  Dominus  salutisœqwUitatemapertissime 
revelavitfCum  c/ixt7;Hœc  est  enim  ▼olontas  Patrismei, 
Qt  omnis  qui  contemplatur  Filium  et  crédit  in  ipsnm, 
babeat  vitam  œtemam.  Joan,  ix,  40;  lib.  I  Pœdag., 
cap.  6. 

<<^  Mites  laudat  eos  qui  taies  sunt  sponte  et  ex  animi 
instituto,  non  autem  eos  qui  ex  nécessitais,  Sunt  enim 
apud  Dominum  complures  mercedesetmansiones  exvitm 
eorumproportione.  Qui  enim  Christus  inquit,  (lfa//A.x), 
prophetam  in  nooûne  propbetœ  susceperit^mercedem 
propbetœ  acdpiet;  et  qui  justum  in  nomine  justi,  mer- 
cedem  justi  accipiet  ;  et  qui  susceperit  unum  ex  his 
parvis  discipuUs,  non  amittet  mercedem.  Et  rursus, 
rirtutis  pro  meritis  differentias  et  prœelaras  remune- 
rationes,per  horas  numéro  non  a^uales,  Lib.  IV  Strom,, 
pag.  488.  Pi'oportione  ergo  habita  y  variœ  sunt  mansiones 
in  cœlis  pro  dignitate  et  meritis  eorum  qui  eredide- 
runt,,..  Et  per fecta  quidem  fuereditas  est  eorum  qui 
cvadunt  in  virum  perfectum,ad  imaginem  Dommi, 
Lib.  VI  Strom.,  pag.  797. 

ii  Eum  qui  vocatus  est  diabolos,  intelligiteimpuden- 
tem,  vel  quod  homines  calumniis  impetat,  vel  quod  aC" 
cuset  peccatores,  vel  quod  sit  apostata,  Lib.  IH  Strom,, 
pag.  528. 

"  Diabolus  autem  cum  liberum  haberet  arbitrium,et 
duci  posset  pceniteniia,  et  furari,  ipse  quoque  fUrti 
causa  est,  non  autem  Dominus  Lib.  1  Strom., 
pag.  367. 

1'  Intromittitur  autem  anima  in  corpus,  et  etiam  îjh 
tromittitur  principalis  facultas  qua  ratioeinamur,  quœ 
non  generaiur  per  dejectionem  seminis,...  Hœe  princi- 
palis animœ  facultas  habet  liberam  eligendi  facuHa- 
tem,  in  ^ua  inquisitio,  disciplina  et  cognitio.  Verum 
enim  vero  universa  ita  ordinata  sunt^  «1  ad  wmn  re- 
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iî*iS  toutefois,  besoin  du  secours  de  la  grâce  pour     tions,  pour  embrasser  la  foi,  pour  vivre  dans 

*'       faire  le  bien  S  pour  les  bonnes  pensées,  pour     la  continence.  La  grâce  *  ne  nécessite  point 

connaître  Dieu,  pour  surmonter  les  tenta-     le  libre  arbitre.  L'âme,  qui  est  une  des  par- 


ferantur  facultaiem  :  et  propter  illatn  et  vivit  homo, 
et  certo  modo  vivit.  Per  corporeum  itaque  spiritum  homo 
sentit,  coticupiscit,  lœtatur,  irascitur,  alitur,  augetur  : 
quin  etiam  per  eum  actiones  aggreditur  convenienter 
ei  quod  mens  cogitarit  et  conœperit.  Lib.  VI  Strotn., 
pag.  808.  Compositus  est  homo  ex  parte  rationis parti' 
cipe  et  experte  rationis,  anima  et  corpore.  Sed  corpus 
quidem  et  eirca  terram  operando,  versatur  ad  tertxtm, 
anima  autem  ad  Deum  extolUtur.  Lib.  IV  Strom,, 
pag.  567.  Anima  quœ  est  res  longe  subtilior  quam  cor^ 
pus,  minime  potuit  affki  ab  aqua  diîuvii,  quœ  est  cras' 
sior,  ut  quœ  propter  subtiiitatem  et  simplicitatem  mi- 
nime superetur,  quœ  etiam  appeliatur  incorporea, 
Lib.  VI  Strom.f  pag.  766. 

<  Nam  neque  fieri  potest  ut  sine  nostro  animi  propo- 
sito  consequamur,  neque  universum  est positum  in  nostra 
voluntate,  quale  est  quod  est  eventurum.  Gratta  enim 
servamur,  sed  non  absque  bonis  operibus  ;  sed  oportet 
quidem  cum    natura  apti  simus  ad  bonum,  ad  id  ali- 
quod  habere  studium.  Oportet   autem  mentem  Jiabere 
studium.  Oportet  autem  mentem  habere  sanam,  et  quœ 
nulla  retardetur  pœnitentia  a  pulchri  venatione  :  ad 
quod  quidem  maxime  divina  opus  habemus  gratia^rec- 
taque  doctrina  et  munda  animi  affectionef  et  Patris  ad 
ipsum  attractione,  Lib.  V  Strom.,  pag.  647.  Il  s'expli- 
que ailleurs  sur  cette  disposition  naturelle  que  nous 
avons  au  bien,  eu  ces  termes  :  Postremo  illud  quoque 
scire  oportebat,  quod  natura  quidem  apti  nati  sumus 
ad  virtutem,  non  quod  eam  habeamus  ab  ortu,  sed  si' 
mus  apti  ad  eam  acquirendam,,,,  Aptitudo  autem  est 
quidem  motus  ad  virtutem^  non  autem  ipsa  virtus,  at- 
que  omnes  quidem,  ut  dixij  apti  sunt  natura  ad  acqui- 
rendam virtutem,  sed  aUas  quidem  magis,  alius  vero 
minus  accedit  ad  disciplinant  et  exercitationem.  |Lib.  VI 
Strom.j  pag.  788,  et  lib.  I,  pag   836.  Divinœ  quidem 
voiuntati  maxime  obedit  bonorum  virorum  Uberum  eli- 
gendi  arbitrium,  Quoniam  bonorum  quidem  et  malO" 
rum  hominum  multa  sunt  commoda  communia,  fiunt 
tamen  utiiia  solis  bonis  et  probis,  quorum  causa  Deus 
hœc  fedt.  Ad  usum  enim  bonorum  enata  est  vis  eorum 
quœ  data  sunt  divmitus.  Quin  etiam  eorum  cogitatio- 
nés  qui  sunt  virtute  prœdiii,  per  divinam  fiunt  inspi» 
rationem,  cum  anima  quodammodo  sit  disposita,  et  di» 
vinn  voluntas  in  humanas  animas  transmutatur^  certis 
Dei  minisiris  ad  talia  ministeriaopem  ferentibus.Nam 
per  gentes  et  civitates  sunt  distributœ  angelorum prce» 
fecturœ  :  fartasse  autem  etiam  ex  iis  sunt  deputati 
singulis.  Lib.  VI  Strom.,  pag.  6W.   Quodrca  dialec» 
tica  sola  veluti  manu  ducit  ad  veram  sapientiam,quœ 
quidem  est  divina  facultas,  quœ  entia,  quatenus  sunt 
entiOj  cognoscit,  id  quod  est  perfectum   consecuta,  et 
libéra  ab  omni  ammi  perturbatione  ;  idque  non  sine 
Salvatore jquiy  semota  ab  ocuHs  animœ  per  Verbum  di* 
vinum  caligine  ignorantiœ,  quam  illis  prava  consuetudo 
offuderat,  optimum  siatum  restituit,   ut  clare  perd" 
piamuSy  Deus-ne  sit  an  liomo.  Is  est  qui  rêvera  osten- 
dit  quomodo  nos  ipsos  cognoscere  oporteat,  is  qui  uni- 
versorum  Patrem  révélât  cui  vult,  et  quoad  humana 
natura  comprehendere  valeat.  Nemo  enim  novit  Filium, 
nisi  Pater;  neque  Patrem,  nisi  Filius  et  cui  Filius  re- 
velaverit.  Lib.  I    Strom,  y  pag.    415.  Sive  ergo  Pater 
ipse  ad  se  trahit  quemlibet,qui  purevixeritet  processerit 


ad  notionem  beatœ  naturœ  et  in  quam  non  cadit  inte- 
ritus  ;  sive  liberum  quod  in  nobis  est  arbitrium  «e- 
niens  ad  boni  cognitionem,  septa  transilit,  ut  dicitur  in 
gymnasiis  ;  non  tamen  absque  eximia  gratia  alaturet 
exurgit  anima,  et  extolUtur  super  ea  quœ  superemi- 
nent,  quidquid  grave  est  deponens,  et  reddens  ei  quod 
est  cognatum,  Lib.  V  Strom,,  pag.  696.  Qui  Deumsibi 
adscribunt  magistrum,  vix  perveniunt  ad  Deinotitiam, 
opem  ferente  eis  gratia  ad  quantulamcunque  cognitio- 
nem.  Lib.  VI  Strom.,  pag.  Vi^.Siquiscavillandianimo 
interroget  :  Et  quomodo  fieri  potest  ut  caro  imbecilla 
résistât  potestatibus  et  spiritibus  dominationum  ?  illud 
sciât,  quod  Deo  omnipoienti  et  Domino  freti,  in  eoque 
habentes  fiduciam,  adversamur  principibus  tenebrarum 
et  morti,  Adhucte  loqueute,  tn^mY /^a,  LViii,  9,  dicct: 
Ecce  adsum.  En  adjutorem  inv'ctumqui  nos  deffendit, 
Lib.  IV  Strom,,  pag.  585.  Est  ergo  donum  doctrina 
pietatis,  gratia  t^ero  fides.  Lib.  I  Strom,,  pag.  388. 
Est  enim  scientia  habitus  demonsirativus  ;  fides  autem 
gratia.  Lib.  II  Strom.,  pag.  485.  Non  ergo  est  amplius 
fides  temere  reprehendenda,  ut  et  facilis  et  vulgaris, 
et  quœ  sit  quorumlibet  :  si  humanum  enim  esset  tn- 
ventum,  ut  existimabant  Grœci,  etiam  extinctum  esset, 
Sin  autem  augetur,  non  est  ubi  non  est,  Dico  ergo  fi- 
dem,  sive  fundata  sit  a  charitate,  sive  etiam  a  timoré, 
ut  dicunt  accusatores,  esse  divinum  aliquid,  ut  quœ 
neque  ab  alia  mundana  an^idtia  distrahatur,  neque  a 
timoré  prœsente  dissolvatur.  Lib.  II  Strom.,  pag.  445. 
Quœ  est  autem  ex  nostra  sententia  continentia  ?  Non 
concupiscere  :  non  ut  quis  concupiscens  se  fortiter  gé- 
rât, sed  ut  etiam  a  concupiscendo  se  eontineat.  Non 
potest  autem  ea  aliter  comparari  ^continentia,  nisi  gratia 
Dei  ;  et  ideo  dixit  Christus,  {Matth.  vu,  7)  ;  Petite,  et 
dabitur  vobis. 

*  Neqve  enim  Deus  invitus  est  bonus,  quomodo  ignis 
est  prœditus  vi  calefaciendi,  verum  voluntarie  bona  im- 
pertit,  etiamsi  anticipet  petitionem,  Neque  vero  invite 
salvus  erit  is  qui  fit  salvus  :  non  enim  est  inanibus^ 
sed  omnino  voluntarie,  et  libero  animi  arbitrio  conten- 
det  ad  salutem.  Quodrca  prcecepta  quoque  accepit,  ut 
qui  ex  se  moveri  possit  ad  utrum  velit  ex  iis  quœ  sunt 
eligenda  et  fugienda.  Non  facit  ergo  Deus  bona  ex  né- 
cessita te,  sed  libéra  voluntate  bene facit  iis  qui  sua 
sponte  convertunlur,  Lib.  VII  Strom,,  pag.  855.  Jam 
vero  id  est  in  nostra  potestate,  cujus  ex  œquo  sumus 
domini,  cum  eoquod  d  adversatur,  ut  philosophari  vel 
non,  et  credere  aut  non  credere,  Per  hoc  ergo  quod  si*' 
mus  œque  domini  utriusque  eorum  quœ  inter  se  adver- 
santur^  invenitur  fieri  passe  id  quod  est  in  nostra  po- 
testate, Quin  etiam  prœcepta  ejusmodi  a  nobis  possunt 
fieri  et  non  fieri,  quœ  consentaneum  est  ut  consequa* 
tur  laus  et  vituperium  ;  et  qui  puniuntur,  propter  ea 
quœ  ab  ipsis  admissa  sunt  peccata,  propter  ipsa  sola 
puniuntur.  Lib.  IV  Strom,,  pag.  633.  Nos  tentât  dia- 
bolus  sciens  quidem  quales  simus,  nescens  autem  utrum 
perseveraturi  simus,  Verum  nos  a  fide  excutere  cupit, 
et  in  suam  potestatem  redigere  tentât,  Quod  quidem  so- 
lum  est  ei  permissum,  partim  quod  nos  ex  nobis  ipsis 
salvos  esse  oporteat,  occasiones  ex  prœceptis  acdpien- 
tes,  Lib.  IV  Strom.,  pag.  601.  Cui  dicet  Dominus  : 
Vestrum  est  regnum  cœlorum  ?  Vestrum  est,  quibus 
parère  Deo  propositumest,sivelitis  :  vestrum,  inquam, 
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ties  dont  l'homme  est  composé  S  n'est  point 
engendrée  comme  le  corps.  La  plus  noble  de 
ses  facultés  est  le  pouvoir  qu'elle  a  de  choi- 
sir. Elle  est  immortelle  %  celle  des  impies 
comme  celle  des  justes. 

6.  Le  péché  est  une  injustice  volontaire  '; 
rignorance  et  la  cupidité  eu  sont  les  causes  *. 
u'efflilét!  Mais  il  est  en  notre  pouvoir  de  réprimer  les 
mouvements  de  Tune  et  de  dissiper  les  ténè- 
bres de  Tautre^  en  travaillant  à  nous  ins- 
truire. Nous  pouvons  effacer  nos  péchés  par 
Taumône  et  par  la  foi  %  et  la  crainte  du  Sei- 
gneur nous  donnera  de  Féloignement  pour 
le  mal.  Celui  qui  n'a  point  oui  prêcher  la  pa- 
role de  Dieu,  ne  sera  pas  puni  pour  n'y  avoir 

si  modo  viiiiit  crtdert^  et  compendiariam  prmdkatiO' 
mis  tnam  sequù  Gohortat.  ad  Gent.,  pag.  79.  Defectio 
auientf  it  reeessuSj  et  inobedientia  sunt  in  nostrapotet^ 
tafe^  tieut  etiam  et  in  nostra  potestate  obedientia, 
Quoeirea  ea  in  judicium  veniunt  qtiœ  sunt  vohtntaria. 
Lib.  II  Strom.,  pag.  460.—  i  Ubi  sup.,  lib.  VI,  pag.  808. 

*  Omnes  soiutœ  ae  respitanies  animœ  vitom  habent, 
et  licet  a  corpore  séparâtes  existant,  inque  ilhtd  desi' 
derio  fèrantuTy  in  Dei  tamensinum  evolant  immortales. 
ImmortcUes  sunt  omnes  animœ,  etiam  in^iorumy  qui' 
bus  prœstaret  haud  esse  incorruptibiies  :  dum  enim 
ignis  inextinguibiiis  perpetuo  torquentur  supplicio, 
née  unquam  moriuntur,  nullum  malo  suo  finem  non* 
eisei  possunt,  Glem.,  lib.  de  Anima ,  tom.  n  Oper., 
pag.  lOSO. 

*  Peeeatum  est  vohmtaria  ir^'ustitia  :  irtfuria  autem 
est  vitium  vohintaHum,  Lib.  U  Strom,,  pag.  468. 

^  Cum  sint  innumerabilia  qua  fiunt  ab  hominibus, 
sunt  utique  duo  cujusvis  peccati  prineipia,  ignoratioet 
imbeciUitas  :  est  autem  utrumque  in  nostra  potestate, 
eum  née  veUmus  discere,  nec  cupiditatem  continere, 
Ub.  VU  Strom,,  pag.  894. 

*  Eieemosynis  ergo  et  fide  expurgantur  pecoata  : 
timoré  autem  Domini  quilibet  a  malo  decHnat,  Lib.  II 
Strom» ^  pag.  466. 

*  Interea  qui  de  Verbo  nihil  unquam  audivit,  isprop" 
ter  ignorantiam  erroris  veniam  consequitur  :  qui  vero 
auribus  aocedit,  et  consuito  tamen  incredulam  mentem 
geritt  quod  videbitur  esse  prudentior,  eo  magisipsisua 
eognitio  nocebit,  cum  ipsa  eum  prudentia  condemnet, 
quodoptimum  non  elegerit.  Est  enim  ahoquin  a  naiura 
homini  insitum,  ut  ei  quœdam  sit  cumDeoconjunetio, 
Gobort.  ad  Gent.«  pag.  79. 

^  Justitia  est  duplex  :  una  quidem  propter  churitatem, 
altéra  vero  propter  metum,  Dictum  quidem  certe  est, 
Psalm,  Ta,  9  :  Timor  Domini  castus,  permanens  in  sœ- 
culum  sœculi.  Qui  enim  eonvertuntur  a  timoré  adfidem 
et  justitiam,  permanent  in  sceculum  ;  jam  vero  absti" 
nentiama  maUsoperatur  is  qui  timet,  Lib.  \ll  Strom,, 
pag.  879. 

*  Duplex  autem  est  genus  metus,  quorum  alterum  qui- 
dem est  cum  pudore  conjunctum,  quo  utuntur  cives  erga 
bonos  principes  et  nos  erga  Deum,  quemadmodum  boni 
fllU  erga  parentes,  Atiud  autem  metus  genus  est  cum 
odio,  quo  servi  utuntur  erga  dominos  difficiles,  et  He- 
brœi  qui  Deum  Dominum  fecere,  non  Patrem,  Lib.  I 
Pcedag,,  cap.  9. 

*  Binç  autem  una  migrant  bona  ae  prœektra  opéra, 


point  obéi  •;  mais  celui  qui.  Tayaut  ouïe,  de- 
meure dans  Tincrédulité^  sera  puni,  surtout 
si  sou  incrédulité  est  affectée  et  de  son  choix, 
n  distingue  deux  sortes  de  justice  ^  :  Tune, 
qui  est  le  fruit  de  la  charité;  l'autre,  de  la 
crainte  du  Seigneur  ;  et  deux  sortes  de  crain- 
tes •  :  Time  chaste  et  filiale,  l'autre  servile. 
Nos  bonnes  œuvres  ne  seront  pas  sans  récom- 
pense *  :  elles  nous  accompagneront  dans  le 
Ciel. 

7.  Il  n'y  a  qu'une  véritable  Eglise  ",  qui  est  ^ 
l'ancienne,  laquelle  renferme  les  justes,  selon  ■" 
le  décret  de  Dieu.  Les  hérésies  sont  posté- 
rieures et  s'efforcent  de  la  diviser  en  plusieurs 
parties.  Dans  elle  seule  est  la  doctrine  la  plus 

pennisque  veritatis  nobiscum  simul  evolant  Gobort  ad 
Gent,  pag.  75. 

^*  Ex  iis  quœ  dicta  sunt,  manifestum  esse  existimo 
unam  esse  veram  Ecclesiam,  eam  quœ  vere  estantique, 
in  cujus  catalogum  referuntur  ii  qui  sunt  justi  secunr 
dum  propositum,  Nam  cum  unus  sit  Deus,  et  unus 
Dominus,  propterea  id  etiam  quod  est  summe  venero- 
bile,  et  ex  eo  quod  sit  solum  claudatur,  ut  quod  sit 
imitatio  pHncipii  quod  est  unum.  In  unius  ergo  no* 
turœ  sortem  eooptatur  Ecclesia  quœ  est  una,  quameo' 
nantur  hœreses  m  multas  discindere,  etsubstantia  ergo 
et  cogitatione  et  principio  et  excellentia,  solam  essedi- 
dmus  antiquam  et  catholicam  Ecclesiam,  in  unitatem 
unius  ftdei,  quœ  est  ex  propriis  testamentis,  vel  potius 
ex  testamento  quod  est  unum  diversis  tempor&ms,  m 
quibus  Dei  voluntaie,  per  umtm  Dominum  congregei 
eos qui  sunt  jam  ordinati,  quos prcedestinavit  Deus,cum 
eos  Justos  fitturos  cognovisset,  ante  mundi  eonstitutiO' 
nem,  Cœterum  Ecclesiœ  quoque  eminentia,  sicut  ptùh 
cipium  eonstructionis  est  ex  unitate  omnia  aUa  supt' 
rans,et  nihil  habens  sibi  simile  velœquale.,Exhœrtti' 
bus  autem  aHœ  quidem  appellantur  ex  nomine,  ut  qum 
appellatœ  sunt  a  Valentino  et  Marcione  et  BasUide,  ett- 
amsi  glorientur  se  Motthiœ  opinionem  addueere  :  fiât 
enàn  una  omnium  Apostolorum  sicut  dœtrina  ita  etiam 
traditio,  Lib.  VH  Strom,,  pag.  846.  Non  oportet  emm 
unquam,  sicut  faciunt  qui  hœreses  sequuntur,  adulte- 
rare  veritatem,  neque  fUrari  regulam  EceUsùe,  prfh 
priœ  gloriœ  et  cupiditati  inserviendo  in  firaudem  pro- 
pinquorum,  quos  omnino,  ut  ament  veritatem  aiqss 
amplectantur,  docere  oportet.,,.  Qui  impios  ergo  attiit 
gunt  sermones,  neque  verbis  divinis  recte,  sedpervem 
utuntur,  neque  ipsi  in  regnum  cœlorum  ingrediwt- 
tur,  neque  eos  quos  deceperunt,  sinunt  assequi  vcnte- 
tem.  Sed  nec  ipsi  introîtus  clavem  habentes,  sedfaUam 
quamdam,  seu  adversam  clavem,  per  quam  non  rrfo- 
xatovelo,  ut  nos  ingredimur  per  Domini  traditionem^ 
sed  excisa  ostio  et  muro  Ecclesiœ  clam  perfosso.  Vtri' 
tatem  trartsgredientes,  effUnuntur  principes  ae  éma 
mysteriotntm  animœ  impiorum.  Quod  enim  Cathoha 
Ecclesia  posteriora  sua  fecerint  conciliabula,  non  et 
opus  multis  probare.  Lib.  VII  Strom,,  pag.  765.  hr 
ipsas  Script wxis  necesse  est  discere  demonstratice  910- 
modo  lapsœ  sunt  hœreses  :  et  contra,  quomodo  in  toiû 
veritate  et  atitiqua  Ecclesia  sit  perfectissima  cogmt», 
et  ea  quœ  est  rêvera  optima  hèeresis,  id  est  ekctiê. 
Lib.  VU  Strom.,  pag.  755. 
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exacte,  conformément  aux  divines  Ecritures. 
Les  mauvais  chrétiens^  et  ceux  qui  ne  lèsent 
que  de  nom^  ne  laissent  pas  d'en  être  mem- 
bres ^  ;  mais  ils  n'en  ont  pas  Tesprit  ni  la 
sainteté.  On  donnait  aux  églises  matérielles 
le  nom  de  maison  du  Seigneur  *.  L'évèque  en 
était  le  chef;  il  devait  n'avoir  été  marié  qu'une 
fois,  de  même  que  ceux  que  Ton  choisissait 
parmi  les  personnes  mariées  pour  être  prê- 
tres ou  diacres  >.  Clément  ne  dit  point  en 
termes  exprès  si  Tévéque^  depuis  son  ordina- 
tion, était  obligé  à  la  continence;  mais  il  fait 
assez  entendre  que  tel  était  Tusage  de  TEglise, 
lorsqu'il  dit  que  les  Apôtres  ^  qui  avaient  été 
mariés  et  avaient  eu  des  enfants,  comme  saint 
Pierre  et  saint  Philippe,  vécurent  dans  le  cé- 
libat depuis  qu'ils  eurent  été  employés  au 
ministère  de  l'Apostolat. 


8.  On  se  préparait  au  baptême  parla  péni-  c^^'Si 
tence  •,  et  on  y  était  régénéré  par  la  triple  ^cïSiî* 
immersion®.  L'eflfet  de  cette  régénération  est  «SteScS- 
de  nous  purifier  de  nos  péchés  ',  de  dissiper  '^^^^' 
nos  ténèbres,  de  régler  nos  mœurs  et   de 
nous  remplir  de  cette  sainte  et  salutaire  lu- 
mière par  le  moyen  de  laquelle  nous  connais- 
sons les  choses  divines.  Nous  appelons  frè- 
res »  tous  ceux  qui  sont  régénérés  de  cette 
sorte.  Le  nouveau  baptisé  recevait  ensuite  le 
sceau  du  Seigneur  ®,  c'est-à-dire  la  confirma- 
tion, que  Ton  regardait  comme  la  perfection 
de  la  vertu  du  chiétien.  Le  pain  et  le  vin  que 
Melchisédech  offrit  en  sacrifice,  étaient  la 
figure  de  TEucharistie  *°.  Ceux  qui  y  partici- 
pent dignement  ",  sont  sanctifiés  selon  le  corps 
et  Tâme,  par  la  coopération  du  Verbe  et  du 
Saint-Esprit.  Car  l'Eucharistie  est  la  propre 


Corpus  aliegorict  dicitur  (I  Cor,  vi)  Domini  Eccle- 
na,  spiritalis  et  sanctus  chorus,  ex  quibus  ii  gui  solo 
vocantur  nomine,  non  autem  vivuni  ex  rutione,  sunt 
cames-.  Hoc  autem  corpus  spiritale,  hoc  est,  sancta 
Ecclesia,  neque  cum'  fomicationey  neque  ab  Emngelii 
defectione,  quœ  décent  vitam  gentilem,  ullomodo  oitor^ 
Ut  iniri  consuetudineni,  Fomicatur  enim  m  Ecclesia 
tuumque  corpus,  is  qui  gentiliter  vivit  in  Ecclesia, 
site  factOy  sive  verbo,  sive  etiam  ipsacogitatione.  Lib.  VII 
Strom.,  pag.  885. 

*  Cum  episcopum  quoque  qui  domui  recte  profsit, 
Ecclesiœ  ductm  constituât  Apostolus,  domum  autem 
dominicam  unius constituât  co$ijugium,  Lib.  Ui  Strom., 
pag.  561. 

'  Quiu  et  unius  quoque  uxoris  virum  utique  admit' 
ta,  seu  sit  presbyter^  neu  diaconus ,  seu  làtcus  utens 
matrimonio  citra  reprehensionem,  Lib.  UI  Strom,, 
pag.  «51. 

^  An  etiam   reprobant  Apostolos  ?  Petrus  enim   et 
PhiHppus  filios  procreanmt  :  Philippus  autem  {Diaco- 
nus) filias  quoque  suas  viris  locavit,  EtPaulusquidem 
certe  non  veretur  in  quadam  Epistola  suam  appellare 
cot^ugem,  quam  non  circumferebat,  quod  non  magno 
et  esset  opus  ministerio,  Lib.  VI  Strwn.,  pag.  585. 
Dtcit  itaque  in  quadam  Epistola  Paulus  :  Non  babe- 
U1U8  potestatem  sororem  mulicrem  circumducendl, 
ûcut  et  casteri  Apostoli?  Sed  hi  quidem,  ut  erat  con- 
tentaneum  ministerio,  quod  divelU  non  poterat,  profdi» 
cationi  sdlicet  attendentes,  non  ut  uxores,  sed  ut  se 
rares  circumducebant  mulieres,  quœ  una  ministraturœ 
msent  apud  mulieres^  quœ  domos  custodiebant,  per 
quas  etiam  in  gynœceum  absque  uUa   reprehensione, 
malave  suspidone  ingredi    passe t    doctrina  Domini, 
Ibid,  Quod  si  accinctus  quis  esse  velitet  expeditus,non 
volens  procreare  libéras,  propter  eam  quœ  est  in  pro- 
ereancUs  liberis  moksiiam  et  increpationem,  Maneat, 
inquit  ilpoj^o/iu,  abaque  uxore,  ut  ego.  Ibid.,  pag.  542 . 

*  Eod^M  modo  nos  quoque  peccatorum  nostrotntm 
moti  pœnitentia,  deUctis  renuntiantes,  baptismo  per- 
eolati,  ad  œtemam  quoque  lucem  recunnmus,  fiHi  ad 
patrem,  Lib.  I  Pcedag.,  cap.  6. 

*  Sur  ces  paroles  de  la  Genèse,  cap.  a  :  Abraham 
cum  venisset  in  locum  quem  dixit  illi  JPeus,  tertio  die 
suspusem  videt  locum  eminus  ;  il  marque  les  trois 


immersions  que  l'on  avait  coutume  de  faire  dans  le 
baptême  :  Possunt  etiam  très  accipi  pro  mysterio  si' 
gnaculi  per  quod  is,  qui  vere  est  Deus,  creditur,  Lib.V 
Strom.,  pag.  690. 

^  Hœc  autem  vincula  (tenebrœ  et  ignoratio)  quam 
celerrime  remittuntur,  humana  quidem  fide,  divina 
vero  gratia,  cum  nimirum  remittuntur  peccata  uno 
medicamento  pœonio,  nempe  baptismo,  secundum  ver- 
bum.  Omnia  ergo  peccata  eluimus,  et  e  vesiigio  mali 
non  sumus  amplius,  Una  enim  est  hœc  gratia  illumi- 
nationis,  quod  non  sunt  iidem  mores  qui  erant  ante- 
quam  lavaremur,  Quoniam  autem  cogniUo  una  oriiur 
cum  illuminatione  circa  mentem  re/ïtlgens,  et  qui  ru- 
des  et  ignari  eramus,  protinus  vocamur  discipuU. 
Utrumne  id  factum  est,  cumaUquando  adventasset  dis- 
ciplina  ?  non  enim  poteris  tempus  dicere,  catechesis 
enim  ad  fidem  deducit.  Fides  autem  simul  cum  bap' 
tismo  docetur  a  divino  Spiritu,  Lib.  I  Pcedag,, 
cap.  6. 

*  Fratres  appellamus  eos  qui  sunt  eodem  Verbo  rege* 
nerati,  Lib.  II  Strom,,  pag.  450. 

*  Presbyter  vero  adolescentem  sibi  traditum  in  do» 
mum  suam  suscipiens  educavit,  fovit  atque  eontinuit, 
tandemque  sacramentum  Baptismi  eidem  tradidit.  Dein- 
ceps  sacerdos  de  pristina  cura  atque  custodia  paulatim 
remisit,  quippe  cum  per/ectissimo  custode  apposito, 
Christi  videlicet  signacuio  juvenem  communiisset. 
ClemenS;  apud  Euseb.,  lib.  lU  Histor,  eccles,,  cap. 
U. 

^^  Melchisédech,  rex  Salem^sacerdos  Dei  altissimi,  vi- 
num  et  panem  sanctificatum  dédit  nutrimentum  in  ty- 
pum  Eucharistiœ,  Lib.  IV  Strom.,  pag^  687. 

*l  Quemadmodum  vinum  aquœ,  sic  etiam  homini  spi- 
titus  admiscetur,  Ac  temperatum  quidem  vinum,  fidem 
convivis  prœbet  :  spiritus  autem  deducit  ad  incorrup' 
(ionem,  Amborum  autem  temperatura,  pot  us  scilicet  et 
verbi,  dicitur  Eucharistia,  scilicet  laudabilis  et  prœ- 
Clara  gratia,  cujus  qui  per  fidem  sunt  participes,  sancti- 
ficantur  et  corpore,  et  anima:  quippe  divinum  tempera- 
mentum,  hominem  scilicet  divina  voluntas  spiritui  et 
verbo  mysticecontemperat,  Etenim  rêvera  spiritttsjonimœ, 
quœ  al  ipso  fertur^cor^ungitur,caro  ^utem  verbo,  propter 
^iiomVerbum  caro  factum  ett.Ub.  U  Pœdag,,  cap.  2. 
Verbum  est  omnia  infanti,  et  pater,  et  mattr,  et  pœda- 
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ohair  du  Verbe  incamé.  C'est  pourquoi  il  nous 
ordonne  de  nous  dépouiller  de  lliomme  char- 
nel et  corrompu^  de  nous  abstenir  des  anciens 
aliments,pour  participer  à  la  nouvelle  nouiTi- 
ture  qu'il  nous  a  préparée^  aiin  que  la  pré- 
sence du  Sauveur^  que  nous  renfermons  dans 
nos  poitrines^  puisse  sanctifier  notre  chair  et 
purifier  toutes  nos  inclinations  et  tous  nos  dé- 
sirs. Clément  ne  pouvait  mieux  marquer  sa 
croyance  sur  la  présence  réelle.  Ce  qu'il  ajoute 
est  encore  une  preuve  qu'il  ne  doutait  pas 
que  Jésus-Christ  l'eût  enseignée  par  ces  paro- 
les :  a  Mangez  ma  chair  et  buvez  mon  sang. 
Peut-être,  dit-il,  souhaitez-vous  qu'on  vous 
donne  une  explication  plus  commune.  La  chair 
est  un  symbole  allégorique  du  Saint-Esprit, 
parce  que  c'est  lui  qui  a  formé  le  corps  du 
Sauveur  ;  le  sang  nous  désigne  le  Verbe,  qui 
est  le  principe  de  la  vie,  »  etc.  Dans  quelques 
Egtises,  après  que  l'Eucharistie  avait  été  pcœ- 
tagée,  selon  la  coutume  S  on  laissait  à  cha- 
que fidèle  la  liberté  d'en  prendre  une  partie  ; 
il  leur  était  permis  de  communier  ou  de  s'abs- 
tenir de  la  communion,  selon  qu'ils  le  juge- 
raient à  propos,  mais  en  supposant  toujours 
en  eux  de  saintes  dispositions. 


goguSf  et  altor,  Gomeditei  inquit,  meam  camem,  et 
bibite  meum  sangoinem.  Heec  convementa  alimenta  . 
nobis  suppediiat  Dominus,  et  camem  prœbet,  et  effun- 
dit  sanguinem  ;  et  ad  incrementum  nikU  deest  parvU" 
ht,  0  admirabile  mysterium  !  vete^em  et  camalem  nos 
jubet  exuere  corruptionem,  quemadmodum  et  vêtus  nu- 
trimentum  :  alterius  autem  novœ  Christi  diœtœ  effec^ 
tas  participes,  illum,  sifieripossit,recipientes,in  nobis 
ipsis  reponere,  et  Salvatorem  intra  pectus  condere,  ut 
camis  nostrœ  affèctus  componamus,  Lib.  I  Pœdag,, 
co^.  6. 

i  Eucharistiam  cum  quidam,  ut  mos  est,  diviserint, 
permittunt  unicuique  ex  populo  ^'us  partem  sumere 
{juxta  suœ  videiicet  conscientiœ  dictamen  )  ;  ad  accur 
rate  emm  perfecteque  eligendum  ac  fugtendum,  op* 
tima  est  conscientia,  Lib.  I  Strom.,  pag.  318. 

*  Quod  autem  ex  consensu  ad  tempus  orationi  vacat 
eonjugium,  doctrina  est,  conscientia,  Adjecit  quidem 
Apostolus,  I  Cor,  vu.  Ex  consensu,  ne  qtds  dissolveret 
matrimonium  ;  ad  tempus  autem,  ex  necessitate,  ne^ 
dum  exercet  continentiam  is  qui  uxoremducit,labatur 
in  peccatum,  et  dum  suo  conjugio  parcit,  alienum  con» 
cupiscat,  Lib.  UI  Strom,,  pag.  546. 

•  NuUum  ex  veteribus  ex  Scriptura  ostenderis  qui 
cum  prœgnante  rem  habuerit  :  sed  postquam  gestavit 
uterum,  et  postquam  editum  fœtum  a  lacté  depulit, 
rursus  a  viris  cognitas  fuisse  uxores.  Jam  huncscopum 
et  institutum  .invenies  seroantem  Mosis  patrem,  cum 
triennium  post  Aaronem  editum  intermisisset,  genuisse 
Mosen,  Lib.  lU  Strom,,  pag.  548. 

^  Sed  idem  vir  et  dominus,  dum  vetera  rénovât,  non 
amplius  concedit  polygamiam  ;  nam  banc  quidem  expe- 
tebat  Deus,  quando  oportebat  hommes  augeri  et  muHi" 
piicari,  sed  monogamiam  introducit  propter  liberorum 


9.  Clément  prescrit  sur  l'usage  du  mariage  les    ^l 
mêmes  règles  que  l'Apôtre  *  ;  mais  U  remar-  ^^^ 
que  que  l'on  ne  peut  montrer,  par  l'Écriture, 
qu'aucun  des  anciens  ait  connu  son  épouse 
dans  le  temps  qu'elle  était  enceinte  ou  qu'elle 
allaitait  son  enfant  '.  Il  reconnaît  que  les  se- 
condes noces  sont  permises  *,  et  dit  que  celui 
qui  se  remarie  ne  pèche  point.  Cependant  il 
les  nomme  fornication  ',  soit  à  cause  de  l'es- 
prit  d'incontinence  qui  conduit  pour  l'or- 
dinaire ceux  qui  s'engagent  plusieurs  fois 
dans  le  mariage,  soit  parce  que,  comme  il  le 
dit  lui-même,  celui  qui  se  marie  une  seconde 
fois  ne  parvient  pas  à  l'état  de  perfection  que 
l'Evangile  nous  propose.  Q  veut  que  celui  qui 
s'est  engagé  dans  le  mariage,  y  persévère,  et 
que  celui  qui  a  fait  résolution  de  garder  la 
virginité,  demeure  vierge,  chacun  de  ces  deux 
états  ayant  ses  avantages  •.  La  polygamie 
était  permise  aux  anciens,  dans  le  temps  où 
il  était  besoin  que  les  hommes  se  multiplias- 
sent ;  mais  elle  ne  l'est  plus  présentement. 

10.  n  définit  le  serment  une  affirmation  ^^J; 
dans  laquelle  on  prend  Dieu  à  témoin  de  la  ^.^ 
vérité  de  ce  qu'on  avance  '.  On  ne  doit  point  ^gÇ 
jurer  •,  et  le  mensonge  est  interdit  en  toute  ef*fj 
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proereationem  et  domus  curam,  ad  quam  data  est  mu- 
.  lier  adjutrix.  Et  si  cui  Apostolus,  propter  intemperan- 
tiam  et  ustionem,  veniam  secundi  concedit  matrimcr 
nii  ;  nam  hic  quoque  non  peccat  quidem  ex  Testamenio, 
non  est  enim  a  lege  prohibitus,non  impUt  autem  sum* 
mam  illam  vitœ  perfectionem,  quœ  agitur  ex  Evange» 
Ho,  Ub.  m  Strom,,  pag.  548. 

*  Fomicatio  est  ab  uno  matrimonio  ad  phtra  pro- 
lapsio,  Ibid.,  pag.  65S. 

*  Unusquisque,  tam  is  qui  castitatem  delegit,  quam  is 
qui  propter  liberorum  proereationem  seipsum  conjun- 
xit  matnmonio,  in  suo  proposito  firmiter  débet  perse- 

verare,  nec  in  deterius  defleciere Habet  enim  sieut 

castitas,  ita  etiam  matrimonium  propria  munera  quœ 
ad  Dominum  pertinent,  filiorum,  inquam,  curam  ge- 
rere  et  uxoris,  Lib.  III  Strom,,  pag.  646.  Rursus  dicit 
Dominus  :  Qui  uxorem  duxit ,  ne  expellat  ;  et  qui 
non  duxit,  ne  ducat.  Qui  ex  proposito  castitaiis  pro- 
fessus  est  uxorem  non  ducere,  maneat  cœlebs.  lib.  UI 

"^  Strom,,  pag.  555. 

"v  Est  jusjurandum  confessio  definitiva  cum  divina 
assumptione,  Lib.  YII  Strom,,  pag.  718. 

*  Sed  neque  jurât  gnosticus,  ut  qui  in  affirmatiome 
quidem  :  Ita,  vel  Est  ;  in  negatione  autem  :  Son,  usur- 
pare  constiiuerit,  Jurare  enim  est  jusurandum  vel 
tanquam  jusjurandum  mente  conceptum  proferre  affr* 
mative.  Sufpcit  eryo  et  vel  affirmationi,  vel  negatiom 
addere  illttd  :  Vere  dico,  ut  fidem  iis  faciat  qui  rei- 

ponsi  ejus  non  perspiciunt  stabilitatem Ea  rationej 

neque  jurât,  si  fuerit  fx^gatus  ;  neque  unquam  uegat, 
ne  falsum  dicat ,  etiamsi  moriatur  in  tomientis. 
Lib.  Vil  Strom,,  pag.  718.  Qui  aliquid  vendit  aut 
émit  eorum  quœ  a  se  venduntur,  aut  emuntur,  nuit- 
quam  dicat  duo  pretia.  Unum  autem  ac  siiftplex  di' 
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occasion,  fût-il  nécessaire  pour  sauver  sa  vie. 
Il  croit  cependant  qu'il  y  a  certaines  cir- 
constances où  il  est  permis  de  feindre  *  ;  et  il 
autorise  son  sentiment  de  Texemple  de  saint 
Paul^  qui,  pour  gagner  les  Juifs  et  se  les  ren*» 
dre  favorables,  circoncit  Timotbée,  quoique 
dans  tous  ses  discours  il  s'eflforçât  de  faire 
voir  rinutilité  de  la  circoncision.  Il  dit  *  que, 
les  chrétiens  ne  conservaient  aucune  figure 
sensible  et  matérielle  de  la  divinité  ;  ce  qui, 
apparemment,a  donné  lieu  à  Pbotius  de  dire' 
qu'il  parlait  des  images  dans  un  de  ses  traités. 
Us  célébraient  les  divins  mystères  pendant  la 


nuit  ^  pour  y  avoir  plus  d'attention;  mais  ils 
ne  laissaient  pas  d'avoir  plusieurs  heures  ré- 
glées pendant  le  jour  pour  prier  ■,  savoir  : 
Tierce,  Sexte  et  None.  On  se  tournait  à  TO- 
rient,  et  la  posture  ordinaire,  en  priant,  était 
de  lever  la  tète  et  les  mains  au  ciel  :  on  faisait 
même  quelques  mouvements  des  pieds,  en  ré- 
pondant à  la  conclusion  de  la  prière.  Ils  jeû- 
naient deux  fois  la  semaine  %  le  mercredi  et 
le  vendredi. 

H.  Clément  dit  que  Dieu  a  donné  la  philo-  surrutiu- 
sophie  aux  Grecs  %  afin  qu'elle  leur  servît  îi^?*^ 
pour  les  préparer  à  l'Évangile,  comme  la  loi 


cetts  et  vera  dicere  studenSy  si  id  non  conseqtuxiur,  dum 
veritatem  assequitur,  dives  est  recta  ant'mi  affectione. 
Âbsit  auteni  jusj'urandum  in  omnibus  quœ  venduntur. 
Aàsit  autem  etiam  in  aliis  jusjurandunij  et  ita  pAi/o- 
sophentur  negotiatores  forcnses  et  caupones,  Non  assu- 
mes nomen  Dci  tui  in  vano.  Lib.  III  Pœdag.^  cap.  2. 
Rursfis  ipsi  dicto  Domini  :  Sermo  vesler  sit,  lia  ila, 
et,  Non  non,  iilud  est  assimilandum  :  sed  mihi  et 
falsum  concederej  et  verum  de  medio  toilere  non  est 
fas.  Et  jurandi  prohibitioni  congruit  hœc  dictio  quœ 
est  in  decimo  de  legibus  :  Laus  autem  et  jusjurandum 
ohsit  (le  re  qualibet.  Lib.  V  Strom,,  pag.  506.  Gnos- 
ticus  est  ejusmodiy  ut  a  timoré  non  redigatur  in  servi- 
tutemy  verus  in  semione,  toierans  in  iabore,  nec  in  ea 
quœ  profertur  oratione  volens  unquam  mentiens,  et  in 
ea  se  semper  ita  gerens,  ut  non  peccet  :  quandoquidem 
ijUum  ffieruiacium  ut  quod  cum  aliquo  dolo  dictum 
sit,  non  est  sermo  otiosus,  sed  exercetur  ad  vitium» 
Ufidique  ergo  veritati  testimonium  fert  is  solus^  qui 
est  cognitione  prœdittts  et  factOy  et  oratione  :  semper 
enim  in  omnibus  omnino  se  recte  gerity  et  in  sermone, 
et  in  actione,  et  in  ipsa  cogitatione.  Hœc  ergo  est,  ut 
obiter  dicam  ,  Christiani  pietas  et  religio,  Lib.  Vn 
Strom.,  pag.  731. 

*  Quidquid  habet  in  mente,  id  etiam  fert  in  lingua 
apud  eot  qui  digni  sunt  audire  ex  assensione,  et  certa 
scientia  simul  dicens  et  vivens.  Vera  enim  simul  sentit 
et  dicit,  nisi  quando  loco  medicinœ,  ut  medicus  ad 
œgrotanteSj  ad  eorum  qui  laborant  salutem,  mentietur 
aut  falsum  dicet,  ut  ainnt  sophistœ,  Ecce  enim  Ti" 
mothœum  prœclarus  circumcidit  Apostolus,  cum  voci' 
feraretur  et  scriberet  circumcisionem  manufactam  ni" 
hil  prodesse.  Sed  ne  repente  a  lege  avellens  ad  eam 
quœ  est  ex  fide  cordis  circumcisionem,  adhuc  reluc^ 
tantes  eos  qui  audiebant  Hebrceos,  a  synagoga  sese  co- 
yeret  distrahere,  se  Jvdœis  accommodans  factus  est 
Judœusj  ut  omnes  lucrifaceret.  Qui  ergo  propter  pro^ 
ximorum  saiutem  quibus  se  accommodât,  se  demittit, 
is  nullius  simulationis  omnino  cogitur  esse  particeps 
ob  periculum  quod  imminet  jnstis  ab  iis  qui  eis  invi- 
dent.  Propter  soiam  autem  propinquorum  utilitatem 
facic^  quœdam  quœ  primo rio  non  fièrent  ab  co,  si  non 
faceret  illorum  causa,  Lib.  VII  Strom,,  pag.  780. 

*  Apud  nos  autem,  luxud  quidem  e  sensili  materia 
sensiie  siviulaci*um,  sed  quod  sola  mente  percipitur, 
est  Deus,  qui  solus  vere  Deus  est,  Cobort.  ad  Gent., 
pag.  45.  —  '  Clemem  extremo  libro  etiam  de  imagi" 
nibus  commeminit.  Pbot.^  Cod,  liO. 

^  Qua  quidem  ratione  mihi  videntur  noctem  vocasse 
prudentem,  quoniam  anima  hinc  cessons  a  sefisitus, 


com^ertitur  ad  seipsam  et  est  magis  prudentiœ  parti- 
ceps. Propterea  ergo  sacra  quoque  mysteria  noctu  fiunt, 
significantia  eam  quœ  noctu  fit  animœ  a  corpore  con* 
tractionem,  Lib.  IV  Strom,,  pag.  530. 

•  Est  ergo  precatio,  ut  audacius  dicam,  cum  Dec 
conversatio  et  collocutio,  Quare  licet  susurrantes,  et 
nec  labra  quidem  aperierdes,  tacite  loquamur,  intus 
clamavimus,  Omnem  enim  intrinsecus  paratam  collo- 
cutionem  Deus  exaudit  perpetuo.  Et  caput  et  maniu 
in  cœium  extendimus,  et  pedes  excitamus  in  ultima 
clamatione,  orationis  promptitudine  et  alacritate  spi- 
ritus  assequentes  essentiam  quœ  apprehenditur  intelli* 
gentia,  et  una  cum  Verbo  corpus  a  terra  abducere  co- 
nantes,  erectam  et  elevatam  animam  desiderio  melio- 
rum  cogimus  in  sancta  progredi,  magno  animo  camis 

vinculum  despicientes Quod  si  nonnuUi  certas  ac 

definitas  horas  constituunt  precationum ,  ut ,  verbi 
causa,  Tertiam,  Sextam,  Nonam;  at  is  qui  est  cogni» 
tione  prœditus  per  totam  vitam  orat,  dum  per  preces 

suas  cum  Deo  studet  versari Jam  vero  tripticem 

liorarum  divisionem,  quœ  totidem  sunt  honoratœ  pre- 
cibus,  sciunt  qui  norunt  beatam  sanctarum  mansionum 
trinitatem.  Lib.  VII  Strom,,  pag.  729.  Quoniam  au- 
tem diei  nataiis  imago  est  Oriens,  atque  illinc  quo- 
que lux  augetur,  quœ  primum  illuxit  ex  tenebrie, 
iisque  qui  volutantur  in  ignoratione  exortus  est  dies 
cognitionis  veritatis,  quemadmodum  sol  oritur  :  ideo 
ad  ortum  matutinum  habentur  preces,  Unde  etiam 
templorum  antiquissima  respiciebant  ad  Occidentem, 
ut  qui  vultu  stant  ad  simulacra  converso,  doceant 
verti  ad  Orientem,  lib.  VU  Strom.,  pag.  714. 

*  Novit  ipse  {gnosticus)  jejunii  quoque  œnigmata 
horum  dierum,  quarti,  inquam,  et  sexti.  Dieitur  au- 
tem ille  quidem  mercurU,  hic  vero  venerit.  Lib.  Vn 
Strom,,  pag.  744. 

"*  Ipsa  quoque  philosophia  Greecos  pcedagogi  more 
ducebat  ,  sicut  lex  Hebrceos  ad  Christum,  Lib.  I 
Strom,,  pag.  881.  Merito  ergo  Judœis  quidem  lex, 
Grœcis  autem  data  est  philosophia  usque  ad  adventum: 
ex  eo  autem  tempore  universalis  est  vocatio  ad  pecu- 
Harem  populum  justitiœ,  per  eam  quœ  est  ex  fide 
doctrinam  per  unum  congregante  Domino,  qui  est  unus 
solus  Deus  amborum,  Grcecorum  scilicet  et  Barbaro- 
rum,  velpotius  totius  humani  generis,  Lib.  VI  Strom,^ 
pag.  823.  lis  enim  qui  a  philosophia  fiterunt  Justifi- 
cati,  auxilium  reconditur,  ea  quoque  consensio  quœ  du- 
cit  ad  pietatem  in  Deum,  Atque  erat  quidem  anie 
Domini  adventum  philosophia  Grœcis  neoessaria  ad 
justitiam,  nunc  autem  est  utiUs  ad  piéfatem,  eut  ne- 
cessario  prœmittenda  est  ab  Os  qui  fidem  ex  demom- 
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aux  Hébreux.  Il  semble  même  dire  qu'avant 
la  veuue  de  Jésus-Christ,  la  philosophie  les 
justifiait.  Mais  si  Ton  fait  attention  à  toute  la 
suite  de  son  raisonnement  sur  cette  matière, 
on  verra  qu'il  était  très-éloigné  d'attribuer 
une  si  grande  vertu  à  des  sciences  purement 
humaines.  Car  1®  il  dit  *  qu'il  en  est  de  la 
philosophie  des  Grecs,  par  rapport  à  la  con- 
naissance de  la  vérité,  comme  d'un  homme 
qui  veut  marcher  sans  pieds. — 2°Ils'expUquc 
sur  cette  justice  prétendue,  et  dit  que  celle 
que  produisait  la  pliilosophie  était  imparfaite, 
ou  plutôt  qu'elle  n'était  qu'une  disposition 
éloignée  pour  acquérir  la  vraie  justice  *, 
comme  la  grammaire  est  une  disposition  à  la 
philosophie,  et  le  degré  un  moyen  pour  mon- 
ter à  une  chambre  haute. — 3°  Il  dit  en  termes 
exprès  qu'il  n'y  avait  point  de  salut  à  espérer 
pour  les  philosophes,  s'ils  ne  quittaient  le 
culte  des  idoles  '  et  ne  croyaient  en  Jésus- 
Christ;  que,  sans  la  foi  *,  toutes  leurs  bonnes 
œuvres  ne  leur  séviront  de  rien  pour  le  salut. 
—  4°  S'il  avait  cru  que  la  philosophie  seule 
justifiât  les  Grecs,  il  n'aurait  pas  dit  que  Dieu 


avait  permis  que  nos  divines  Écritures  fassent 
traduites  en  leur  langue,  afin  de  leur  6ter 
tout  prétexte  d'avoir  ignoré  la  vérité  qu'il 
leur  était  facile  de  connaître  •.  Le  raisonne- 
ment de  Clément  se  réduit  donc  à  celui-ci  : 
La  philosophie  n'étant  autre  chose  que  la  re- 
cherche de  la  vérité  •,  elle  contribue  beaucoup 
à  nous  la  faire  trouver.  C'est  pourquoi  il  l'ap- 
pelle ailleurs  le  fondement  de  la  philosophie 
chrétienne  '. 

12.  Adam  est  sorti  parfait  des  mains  de  sva< 
Dieu  •;  s'il  est  déchu  de  la  justice  dans  la-  Siuj 
quelle  il  avait  été  créé,  c'a  été  par  sa  faute, 
Dieu  l'ayant  laissé  le  maître  de  choisir 
le  bien  ou  le  mal.  Lorsqu'on  dit  qu'il  a 
été  fait  à  l'image  et  ressemblance  de  Dieu  *, 
cela  doit  s'entendre  de  son  âme,  qui  est 
l'image  de  l'image  de  Dieu,  c'est-à-dire  de  son 
Verbe.  Q  a  perdu,  par  le  péché,  les  {«^roga- 
tives  de  sa  naissance  *^,  étant  devenu  sujet  à  la 
mort.  L'élection  des  Apôtres  ne  s'est  pas  faite 
à  cause  de  l'excellence  de  leur  naturel  '\mais 
parce  qu'ils  étaient  propres  pour  le  mi- 
nistère auquel  Dieu  devait  les  employer; 


tratiofie  percipiunt,,,  omnium  enim  bonorum  Deus  est 
causa  ;  sed  aliorum  qw'dem  prmcij)aiiterj  ut  Testa- 
menti  Veteris  et  Novi  ;  aliorum  autem  />er  consequeu' 
tiam,  sicut  philosophiœ,  quam  tamen  verisimile  est 
ipsum  GrcBcis  per  se  dédisse  j  priusquam  Dominus 
Gr^BCOs  quoque  vocasset.  Nom  ipsa  quoque  Grœcos  pœ- 
dagogi  more  ducebat,  sirut  lex  Hebrœos  ad  Christum. 
Lib.  1  Strom,,  pag.  831. 

*  Si  Gngciy  qui  quasdam  verbi  diuini  scintillas  accC' 
perunt ,  exiguam  aliquam  veritatis  partem  elocuti 
sintj  vim  quidem  ejus  non  occultam  attestantur,  una 
tamen  snam  imbecillitatem  arguuntj  quia  finem  non 
attigerint,  Hinc  existimo  cuivis  esse  manifestum  quod 
perinde  faciant,  qui  sine  verbo  veritatis  aut  agunt  ait- 
quidy  aut  loquuntur^  ac  si  quis  conetur  ingredi  absque 
pedibus,  Cohort.  ad  Gent.,  pag.  64. 

•  Quanquam  per  se  quoque  aliqtiando  Grœcos  justi' 
ficaret  philosophia,  sed  non  universa  ac  perfecta  justi- 
fia, ad  quam  consequendam  cooperatur,  velut  primus 
et  secufûius  gradus  ei  qui  ascendit  in  cœrMculum,  et 
grammaticus  ei  qui  est  philosophaturus.  Lib.  I  Strom., 
pag.  377. 

*  Us  autem  qui  erant  justi  ex  philosophia,  non  so- 
ium  opus  erai  fide  in  Dominum,  sed  etiam  ut  discede- 
rent  a  cultu  simulacrorum.  Lib.  I  Strom,,  pag.  36f . 

*  AÏAi7  ergo  eis  post  vitœ  finem  proderity  etiamsi 
nunc  recte  0])erentury  nisi  fidem  habeant.  Lib.  I  Stro- 
mat,,  pag.  838. 

•  Proptercn  enim  grœca  voce  expositfe  sunt  Scripturœ, 
ut  nullum  unquam  ignorantiœ  possint  prœtextum  af- 
ferre,  cum  possint  quœ  sunt  apvd  nos  audire,  si  tan- 
tum  voluerint,  Ibïd. 

•  Philosophia  confert  ad  comprehetidendam  verita- 
tem,  cum  sit  inquisitio  veritatis,  Lib.  I  Strom.,  p.  874. 
—  '  Fundamentum  christianœ  philosophiœ,  Lib. 
Strom,,  pag.  778, 


*  Adam  quoque  dicimus  fuisse  perfectum,  quodatti* 
net  ad  formationem  ;  mAtV  enim  ei  defïut  ex  iit  qum 
homini  f&rmœ  et  speciei  characterem  triàmmi.  Çmd 
mutem  dum  fieret  aeeepit  perfectionem,  ei  juetifitoatus 
est  per  obedientiam,  hoc  erat  quod  in  virum  creecebat, 
nempe  id  quod  in  ejus  potestate  erat  «t'/vm,  seu  /i^ 
mm  arbitrium,  Quod  autem  elegerit,  atque  a  Deo  w- 
titum  elegerity  non  est  culpa  in  Deum,  sed  in  elige^ 
tem  conferenda,  Lib.  IV  Strom,,  peg.  682. 

*  Jure  ergo  Moses  concretum  ex  terra  corpus  ene 
docetj  quod  terrenum  a  Platane  tabemacuiumtfooatury 
animum  rotione  prceditum  cœiiius  a  Deo  m  faeiem 
inspiratum.  Hic  enim  prindpis  illius  fiaeultatis  je- 
dem  esse  volunt,  adventitium  illum  ammi  primum  m 
parentem  per  sensus  ingresstan  interpretati.  Qmoefm 
hominem  etiam  ad  imaginem  et  simûHudinem  Dei 
fàetum  esse.  Imago  enim  Dei  ratio  divina  et  regia, 
homo  non  patibilis  :  humana  autem  mens  imaginis 
imago,  Lib.  V  Strom.,  pag.  708. 

^^Quid  enhn  Adœ  profmt  talit  ejus  m)bilileu,ei quod 
ejus  nullus  esset  pater  mortaliê  ?  ipee  enim  pater  ke- 
minum,  qui  sunt  generatione  propagati,  Turpia  quidem 
ille  prompto  et  alaeri  animo  delegit,  uxorem  sequens, 
vera  autem  et  honesta  neglexit,  Quo  fàetum  eetutvi- 
tam  immortalem  mortali  eommutaret,  îieet  non  m  jkt- 
petuum,  Lib.  II  Strom,,  pag.  4tl. 

Il  Qui  ergo  primum  suis  passionibus  moderatus  est, 

seque  exercuit  ut  impatibilis  évadât contenait  juste 

cognitione  per  Dei  dileetionem,  adsanctam  mansionem, 
sicut  Apostoli  qui  non  ideo  quod  pridem  fkierint  eiecti, 
facH  sunt  apostoli,  ex  quadam  eximia  naturœ  proprie- 
iate  :  nam  Judas  quoque  fuerat  cum  eis  electus,  sed 
idonei  erant  qui  apostoli  eligerentur,  ab  eo  qui  etiam 
fines  prcevidit.  Qui  ifaque  non  una  cum  eis  fiai  dectus 
Matthias,  cum  se  preebuissetdignum  ut  fieret  apostohs, 
suf/leitur  in  loeum  Jttdœ.  Ucet  ergo  nrntc  eie  quoqm 
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Jésus-€3irist  ne  baptisa  que  saint  PîerrJ^,  et 
les  autres  Apôtres  se  baptisèrent  l'un  l'autre; 
après  sa  résurrection,  il  communiqua  le  don 
de  la  science  *  à  saint  Jacques,  à  saint  Jean 
et  à  saint  Pierre,  afin  qu'eux-mêmes  le  com- 
muniquassent ensuite  aux  autres  Apôtres,  et 
les  Apôtres  aux  septante  disciples;  saint  Jac- 
ques ayant  prié  pour  celui  qui  l'avait  dé- 
féré en  jugement  ',  celui-ci  se  convertit  et 
souffrit  le  martyre  avec  ce  saint  apôtre  ;  un 
ancien  auteur  cite  Clément  pour  prouver  que 
Jésus-Qirist  ne  mangea  point  l'agneau  pas- 
cal la  veille  de  sa  mort  *. 

à'Sr      *^*  ^^  P®"*  encore  remarquer  que  Qément 
jj>««  a  cru  que  les  fidèles  qui  mouraient  sans  avoir 


entièrement  expié  leurs  péchés  en  ce  monde,  JS^^Z 
devaient  les  expier  en  Tautre  *  avant  d'entrer 
dans  le  Ciel;  que  le  disciple  à  qui  Jésus- 
Christ  dit  :  Svivez-moi,  et  laissez  aux  morts  le 
soin  d'ensevelir  leurs  morts,  était  Philippe  ®  ; 
que  les  actions  desinfidcles sont  défectueuses, 
faute  d'être  rapportées  à  une  fin  légitime  '. 
Selon  Clément,  après  le  jour  du  jugement, 
les  auges  seront  déchargés  du  soin  de  ceux 
qui  leur  étaient  confiés  *;  Jésus-Christ  a  prê- 
ché TEvangile  dans  les  enfers  à  ceux  d'entre 
les  Gentils  qui  étaient  morts  avant  son  incar- 
nation •  ;  il  y  a  eu  plusieurs  personnes  sau- 
vées parmi  les  Gentils  sans  le  secours  de  la 
Loi  *® ,  parce  qu'ils  se  tenaient  à  eux-mêmes 


qui  se  in  dominicis  exercuete  mandatis  et  perfectœ 
ac  fjnostice  vixere  œnvenietiter  EcangeliOf  adscribi  in 
numerum  apostolorum.  Lib.  YI  Sh'om.,  pag.  792. 

*  Sane  illi  Apostoli  baptisati  sunt,  sien*  et  Clemens 
Stromatœus  meminit  in  V  Hijpoti/p.  Apostolicum  enim 
illud  dictum  exponens^quod  dicitur:  Cîrntias  ago  Dco, 
quia  Dorainem  yestrum  baptisavi  ;  ChristuSj  inquit, 
dicitur  Petrum  solum  baptisasse,  Petrus  Andream, 
Andréas  Jacobum  et  Jotmaern^  illi  autem  reliquos.  Ex 
Praio  epiritali,  cap.  176. 

•  Jacobo  justOy  Joanni  et  Peti'o  Dominus  post  resur- 
rectionem  scientiœ  donum  impertiil,  quod  illi  cœteris 
apostoUSj  hi  vero  septuaginta  discipulis,  quorum  unus 
fuit  BamabaSj  tradiderunt.  lab.  VH  Hypotyp.j  apud 
Euseb.,  lib.  H  Hist,,  cap.  i. 

•  De  hoc  Jacobo  reni  prorsus  memoria  dignam  re- 
fert  Clemens  in  septimo  Institutiouum  libro,  prout 
eam  a  majoribus  acceperat  ;  ait  enim  eum  qui  Jacobum 
judicio  obtulerat,  cum  illum  vidisset  Christ i  fidem 
libère  confitentem,  commotum  viri  cotistantia,  se  quo- 
que  christianum  esse  affirmasse,  Ambo  igitur,  inquit, 
simul  ad  supplicium  ducti  sunt,  Cumque  in  ter  eun- 
dum  rogasset  Jacobum  cornes  ut  sibi  veniani  daret, 
pauUsper  moratus  Jacobus:  Pax  tibi,  inquit  ;  statim- 
que  illum  osculatvs  est.  Ita  simul  ambo  capite  trun- 
cati  interiere.  Eusob.,  lib.  H  Hist.,  cap.  9. 

*  Prœteritis  ergo  temporibus  immolatum  a  Judœis 
Pascha  festum  agens  manducavit  Dominus,  Sed  post- 
quam  proedicavii  ipse,  qui  erat  Pascha,  Agnus  Dei,  ut 
ovis  ad  occisionem  ductus,  discipulos  statim  edocuit 
figura  mysterium  décima  quaria  qua  etiam  illum  ro- 
garunt:  Ubi  vis  paremus  tibi  pascha  maDducarc? 
Hac  igitur  die  et  sanctificatio  azymontm  et  festi  prct- 
paratio  facta  est.  Unde  Joannes  ubi  hac  die  parutis 
j'am  discipulis,  quo  a  Domino  abluercntur,  scrijmt, 
subdit  :  Pa:$su?  ost  sequeoti  die  Domiuus  noitcr,  cum 
ipse  esset  Pascha  immolatiis  a  Judœis.  Post  hœc  ergo 
décima  quarta  quando  passus  est,  ipso  mane  ad  pala- 
Hum  adducto,  Pontifices  et  Scribœ  non  iutroicrunt 
prœlorîum,  ut  non  contaminarontur^sed  ut  vespere 
libère  manducarent  pascha.  Huic  dierum  accurationi 
Scripturœ  omnes  consentiunt,  atque  adeo  Evangelia 
sibi  invicem  consentanea,  Quin  etiam  idtpsum  testatur 
resutTectio  ;  iertia  enim  die  resurrexit,  quœ  est  in 
prima  hebdomade  messis,  qua  et  manipulum  déferre 
Pontifex  a  lege  prcecipitur,  Glem.,  lib.  de  Pascha, 
pag.  7  Prœfat.  m  Chrxnuc,  Paschale, 


^  Non  ergo  fuerit  aliquis  qui  intemperans  est,  sed 
etsi  carne  exierit,  necesse  est  ut  vitia  depotwt,  ut  poS' 
sit  ad  propriam  pervenire  mansiotiem.  IJb.  VU  Stro- 
mat.  y  pag.  794.  Ea  cognitio  nos  deducit  ad  finem  in^ 
terminatum  et  perceptum,  prius  docens  eam  quœ  nO' 
bis  est  futura,  Deo  convenieniemfÊUm  dits  vivendi  ra- 
tionem,  cum  ab  omni  pœrta  et  supplicia  fuerimus  libe^ 
rati,  qtup  msti/temus  ex  peccatis  ad  salutarem  disci' 
plinam.  Post  quam  redemptionem,  prœlium  et  honores 
dantur,  consummatis,  cum  cessnveriut  quidem  a  pur^ 
gatione,  ressaveiint  autem  etiam  ab  alio  quocunque 
ministeriL,  quontùmvis  sancto  et  inter  sanctos.  Ibid., 
pag.  865.  Idem  Gnosticus  per  spem  propriam  avulsus, 
non  gusfat  ea  quœ  sunt  in  mundo  pulchray  omnia  quœ 
hic  sunt  mngno  animo  despicicns  :  sed  miseretur  eo- 
rum  qui  post  mortem  castigati,  per  supplicium  inviti 
cotifitentur.  ïbid,,  pag.  879. 

•  Quod  si  usurpent  vocem  Domini  qui  dicit  Phi- 
lippo  :  Sine  mortuos  sepelire  mortuos  suos,  tu  au- 
tem sequere  me.  Matth.  viii,  22.  Lib.  III  Stromat., 
pag.  522. 

"ï  Contra  autem  cujusvis  gentilis  peccat  actio.  Non 
enim  absolute  benc  agere,  sed  scopum  quemdam  spec- 
taudo  actiones  produceie,  et  ex  ratione  oj^erari  opor- 
tere  oHendunt  Scripturœ.  Lib.  VI  Strôh,,  pag.  796. 

8  Hic  est  (Christus)  qui  angelos  et  principatus  et 
potestates,  ut  nobis  minisieno  fungantur,  sub  magna 
mercede  subjecit  ;  nnm  et  ipsi  liberabuntur  a  mandi 
vanitate  in  rcvefatione  gloriœ  filiorum  Dei.  Lib.  Quis 
Dives ,  nu  m.  29. 

•  His  autem  qui  erant  j'usti  ex  philosophia,  non  *o- 
lum  opus  erat  fide  in  Dominum,  sed  etiam  ut  discede- 
rent  a  cultu  simulacrorum.  Jam  vero  révélai  a  eis 
vej'itnte,  ipsi  quotpie  ptrnitentia  ducti  sunt  propter  ea 
quœ  fccernrit.  Quamobrem  prœdicavit  Dominus  ils 
quoque  qui  erant  apud  inferos,  Lib.  VI  Stromat., 
pag.  637. 

^^Pastor  autem  cum  solummodo  de  iis  qui  dormiis- 
sent,  jtosuisset  dictionem,  nocit  quosdam  justos  in  Gen^ 
tibns  et  in  Judœis,  non  solum  ante  advetitum  Domini, 
sed  etiam  ante  legem.  ex  eo  quod  Deo  grati  atque  €U> 
cepti  fuerint,  ut  Abri,  ut  Noc,  ut  si  quis  alius  jus- 

tus Quando  enim  Geiitos  legem  non  habentes, 

uatura  quœ  sunt  Icgis  faciunt,  ii  legem  non  habeu- 
tes,  sibi  ipsi  8unt  Icx.  Rotn.  n.  Lib.  II  Strom.,  p.  A5t. 
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lieu  de  loi;  la  foi^  sans  les  bonnes  œuvres,  ne 
nous  sauve  pas  *  ;  tous  les  hommes  naissent 
avec  le  péché  originel  *  ;  les  ébionites  ne  se 
servaient  que  d^eau  dans  la  célébration  de 
l^ncharistie  '  ;  quelques-uns  célébraient  le 
jour  de  la  Naissance  de  Jésus-Christ  au  25 
décembre  *,  et  les  disciples  de  Basîlide  fê- 
taient aussi  le  jour  de  son  baptême  et  pas- 
saient la  nuit  qui  précède  ce  jour  en  lectu- 
res ;  Adam^  Abraham,  Isaac  et  plusieurs  au- 


tres anciens  ont  prédit  l'avenir  *;  raconter 
aux  enfants  les  fables  des  poètes  et  autres 
semblables  fictions^  c'est  leur  inspirer  de  l'a- 
mour pour  rimpiété  *. 

14.  De  tous  les  écrits  des  anciens,  il  n'y  en 
a  point  où  Ton  trouve  plus  d'érudition  que 
dans  ceux  de  Clément.  Us  sont  pleins  de  pas- 
sages des  auteurs  sacrés  et  profanes^  et  il  y 
développe  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  mystérieux 
dans  les  Lettres  saintes  '',  et  de  plus  ciirieox 


t  Quando  igitur  audierimus:  Fides  tua  te  salvum 
fecit,  non  accipimus  eum  dicere  ahsolute,  eos  salvos 
futuroSy  qui  quomodocunque  crediderint,  nisi  opéra 
quoque  fuerint  consecuta,  Lib.  VI  Strom,^  pag.  794. 

*  Nullus  e&t  a  sorde  mundoB^  ait  Job,  nec  si  &it 
quidem  una  dies  vita  ejos.   Dicant  ergo  nobis,  ubi 
fomicatus  est  in  fans  natus  ?  tel,   quomodo  sub  Adœ 
cecidit  execrationem,  qui  nihil  est  operatus  ?  Restât 
ergo  eis,  ut  videtur,  consequenter  ut  dicant  malam 
esse  generationem,  non  solum  eam  quœ  est  corporis, 
sed  etiam  quœ  est  animœ,  propter  quatn  etiam  corpus. 
Et  quando  dicit  David  :  In  peccatis  couceptus  sum, 
et  in  iniquitatibuf  concepit  me  mater  mea,  dicit 
prophetice  quidem  matrem  Evam,  sed  Eva  fuit  mater 
viventium  ;  et  si  in  peccatis  fuit   conceptus,  sed  non 
ipse  in  peccato,  neque    vero  ipse  peccatum,  Lib.   111 
Strom.y  pag.  468.  Mais  rien  n*est  si  positif  sur  cette 
matière  que  la  manière  admirable  dont  il  expose  le 
bienfait  de  la  rédemption^  en  reprenant  les  choses 
dès  le  conmiencement;  c'est  à  la  pag.  69  de  VEx- 
hort.  aux  Cent.  Parumper,  si  velis,  cA  alto  f*epetens 
intuere  divinum  beneficium,  Primus  homo,  quando   in 
Paradiso  erat ,   ludebat  solutus ,  quoniam  erat  Dei 
puer  :  quando  autem  subjecit  se  voiuptati  {serpens  al' 
legorice  dicitur  voluptas  super  ventrem  repens,  malitia 
terrena,  innutrita  materiis)  illectus  est  puer  cupiditati- 
busy  vir  effectus  per  inobedientiam,  et  cum  patrem  non 
audiissetf  Deum  affecit  ignominia.  Quantum  vitium 
habet  voluptas  !  homo  qui  erat  solutus  propter  simpli- 
eitatem,  inventus  est  alligatus  peccatis.  Eum  rursus 
Dominus  solvere  a  vinculis  voluit,  qui  came  indutus^ 
o  hiystertum  divinum  !  hune  serpentem  subegity  et  ty^ 
rannum  redegit  in  servitutem ,   nempe  mortem  ;  et 
quod  maxime  est  prœter   opinionem,  illum  hominem 
qui  seductus  fuerat  a  voluptate,  et  qui  interitui    erat 
alligatus  et  corruptioniy  extensis  manibus  effecit  solu- 
tum.  0  mysticum  miraculum  !  Inclinatus  quidem  est 
Dominus  y  homo  autem  surrexity  et  qui  cecidit  ex  Pa- 
radiso majus  obedientiœ  prcemium  cœlos  accipit.  On 
peut  ajouter  ce  qu'il  dit  à  la  page  70  de  Tétat  où  se 
trouTerait  encore  aujourd'hui  le  monde  ^  sans  le 
bienfait  de  Jésus-Christ.  Quemadmodum  si  sol  non 
esset  quod  ad  alia  quidem  astra  attinety   nox  essent 
omnia,  ita  nisi   Verbum  cognovissemus,  et  eo  illumù 
nati  essemusy  nihil  differremus  ab  avibus,  quœ  pascun^ 
tury  ut  qui  jnnguefiamus  in  tenebriSy  et  morte  nutria- 
mur. 

>  lis  qui  carent  prudentia  jubeo,  inquit  Sapientia, 
iis  qui  versantur  in  fusresibusy  dicens  scilicet  :  P«uies 
absconsos  lubenter  tangitc,  et  aquam  furti  dulcem  : 
panem  et  vinum  non  in  aliquibus  aliis,  quam  in  iis 
quœ  pane  et  mno  in  oblatione,  non  ex  régula  Ecclesiœ 
utuntur,  hœresibus  aperte  ponente  Scriptura,  Sunt 
enim  qui  sola  aqua  utuntur  in  Eucharistia.  Sed  rési- 


lias ne  diu'moreris  in  loco  e}U8.\Proverb.  ym.  Locum, 
Sgnagogam,  non  autem  Ecclesiam  œquwoceappeilavit, 
Lib.  1  Strom.y  pag.  817. 

^  Sunt  autem  qui  curiosius  naiali  Domini  non  solum 
annum,  sed  etiam  diem  addunt,  quem  dicunt  XXVIII 
anni  Augustiy  in  XXV  decembris.  Basilidis  autem  sec- 
tatores  ejus  quoque  baptismi  diem  célébrant,  totam 
prœcedentem  noctem  m  lectionibui  transigentes.  Lib.  I 
Strom.y  pag.  840. 

*  Apud  Hebrœos  autem  Dei  virtute  et  inspiratione 
ante  legem  quidem  Adamy  qui  et  in  muliere,  et  in 
animantium  nominatione  futura  preedixit,  Abraham, 
Isaac  et  Jacoby  qui  aperte  non  pauca  ex  futuris  et  us 
quœ  jam  instabant,  prcesignificabant.  Cum  lege  autem 
Moses  et  Aaron  postquam  prophetiwerey  Jésus  filius 
Nave,  Samuel,  etc,  Sunt  autem  omnes  Prophetœ  tri- 
ginta  quinque.  Ex  mulieribus  autem,  nam  eœ  quoque 
prophetabanty  SarOy  et  Rebecca,  et  Maria,  Debora  et 
Olda,  Lib.  1  Strom.y  pag.  835. 

*  Ingens  prœterea  hujusmodi  turba  se  mihi  ingerit 
inauditorum  damoniorumy  velut  terricula  quadam  m- 
troducens,  quœ  nihil  aliud  sunt  quam  absurdœ  fietœ- 
que  ab  auctoribus  fabularum  imagines  ,  cujmsmodi 
sermones,  tantum  abest  ut  audiri  a  viris  permittamus, 
ut  ne  vagientes  quidem,  prout  dici  solet^  pueras  fer 
bellis  lenire  soleamuSy  ne  forte  cum  ipsis  comni/rûi- 
mus  impietatem,  quam  hi  profitentur.  Gohort  ad 
Gent.,  pag.  58. 

^  ClemenSy  Alexandrinœ  Ecclesiœ  presbyter,  Alexan- 

driœ  ecclesiasticam  scholam  tetiuit  et  catecheseon  ma- 

gister  fuit.  Feruntur  ejus  insignia  volumina,  plenaque 

eruditionis  et  eloquentiœ,  tam  de  Scripturis  dwinis, 

quam  de  sœcularis  litteraturœ  instrumento.  Hieron., 

in  CatalogOy  cap.  88.  Clemens,  Alexandrinœ  Ecclesiœ 

presbyter  y  vir  meo  judicio  omnium  erwUtissimms,  ocb 

scripsitStrom&lumlibroset  totidem  Hypotyposeon,  €f 

alium  contra  Gentes;  Peedagogi  quoque  volumina  tria  : 

quid  in  illis  indoctum  ?  immo  quid  notl  e  média  pAi- 

losophia  est?  Hieron.,  in  cap,  ix  Daniel.,  et  Epist,  83 

ad  Magnum.  Hœc  autem   mirabilis   ille   Clemens  in 

Exbortatorio  ad  Gentes  aj  ?,  te  révélât,  vir  omnium  n- 

rum  experientia  scientiaque  prœditus,  et  in  usu  pluri- 

morum  negotiorum  prudentissimus,  qui  patritu  nugat 

a  salutari  et  evangelica  doctrina  tnanitus  dto  corn- 

temjmt.  Euseb.,  lib.  1  Prœparat,  Evang.,  cap.  t,  et 

lib.   IV,  cap.  16.  Hujus  historiée  separatim  meminit 

Clemens  in  Stromatibus,  vir  et    imprimis  studions, 

et  qui  eorum  quœ  apud  Grœcos  leguntur  cdtitudinm 

cura  ac  studio  perscrutatus  est,  quo  pauci  utique  ex 

iis  qui  eum  prœcessere  CyriU.  Alexand.,  lib.  VU  « 

Julian.,  pag.  231,  tom.  VI,   et   lib.  VI,  pag.  W. 

Vid.  Theodoret.,  lib.  I  Hœret.  Fabul.y  cap.  6,  et  S, 

Maxim.,  Disput.  cum  Pyrrho^  tom,  U,  pag.  176. 
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dans  les  sciences  humaines.  Aussi  l'a-t-on 
regardé  dans  l'Eglise  comme  le  plus  excel- 
lent maître  de  la  philosophie  chrétienne^ 
comme  le  plus  savant  de  tous  les  auteurs  ec- 
clésiastiques^ et  comme  un  homme  sacré  qui 
a  surpassé  tout  le  monde  par  la  multitude  et  la 
subUmité  de  ses  connaissances.  On  ne  peut^  en 
effet,  rien  imaginer  de  plus  profond  que  son 
Exhortation  aux  Gentils,  ni  rien  de  plus  élé- 
gant. Le  Pédagogue  est  un  excellent  abrégé 
de  la  morale  chrétienne;  et  Photius  dit  de 
ces  deux  ouvrages  que  le  style  en  est  fleuri 
et  élevé  S  mais  accompagné  de  beaucoup  de 
modération  et  de  douceur  ;  que  son  érudition 
y  parait  partout.  Les  Stromates  sont  travail- 
lées avec  moins  d'art^  et  ne  sont  que  des  es- 
pèces de  mémoires  dans  lesquels  Tauteur 
s'est  moins  appliqué  à  polir  et  à  arranger 
son  discours,  qu'à  cacher  les  vérités  de  notre 
religion  à  ceux  qu'il  croyait  indignes  de  les 
connaître.  Les  matières  y  sont  traitées  sans 
ordre  et  sans  Uaison  ;  ce  qui  en  rend  la  lec- 
ture moins  agréable  et  le  sens  plus  difficile, 
n  y  a  même  quelques  fautes  contre  la  pureté 
de  la  doctiine  et  la  vérité  de  Thistoire.  Par 
exemple,  il  y  enseigne  que  les  anges  ',  épris 
de  Tamour  des  femmes^  leur  révélèrent  des 
mystères  qu'ils  auraient  dû  tenir  secrets; 
que  Jésus-Christ  a  prêché  seulement  pendant 
un  an^  et  qu'il  est  mort  à  l'âge  de  trente  et 
un  ans  ^  ;  que  les  Apôtres  ont,  à  l'exemple  du 
Sauveur,  annoncé  l'Evangile  dans  les  enfers  K 
Peut-être  avait-il  puisé  ces  sentiments  dans 
quelques  Uvres  apocryphes;  car  il  en  cite 
plusieurs,  entre  autres  ceux  de  la  Sibylle 
d'Hydaspe  •,  l'Evangile  selon  les  Hébreux  •, 
les  Prédications  de  saint  Pierre  ',  les  tradi- 


tions de  saint  Matthias  %  etc.  Il  a  coutume 
de  faire  entrer  dans  ses  discours  les  senti- 
ments et  les  propres  paroles  des  philosophes 
et  des  hérétiques.  Souvent  il  cite  l'Ecriture 
de  mémoire^  et  joint  plusieurs  passages  en- 
semble, sans  dire  de  quel  livre  ils  sont  tirés  ; 
ce  qui  fait  que  l'on  trouve  dans  ses  écrits 
beaucoup  de  leçons  de  l'Ecriture  différentes 
des  nôtres,  et  qu'il  cite  quelquefois  un  pas- 
sage entier  sous  le  nom  d'im  auteur,  quoi- 
qu'il soit  tiré  de  plusieurs.  Il  explique  ordi- 
nairement l'Ecriture  dans  le  sens  allégorique, 
à  l'exemple  de  Philon.  La  philosophie  des 
stroïciens  est  celle  qu'il  parait  avoir  suivie; 
mais  il  ne  laisse  pas  de  la  combattre  sur  cer- 
tains points,  surtout  en  ce  que  ces  philoso- 
phes disaient  que  les  hommes  égalaient  Dieu 
en  vertu.  Le  traité  qui  a  pour  titre:  Quel  Ri- 
che sera  sauvé?  mérite  d'être  lu,  pour  la  beauté 
des  choses  qu'il  renferme.   Dans  tous  ses 
écrits  il  s'étend  beaucoup  plus  sur  la  morale 
que  sur  le  dogme  ;  et  c'est  apparemment  une 
des  raisons  pour  lesquelles  ils  étaient  entre 
les  mains  de  tout  le  monde  *  dès  le  temps 
d'Eusèbe.  Le  pape  Gélase  les  mit  au  rang  des 
apocryphes,  sans  doute  à  cause  des  erreurs 
dont  les  hérétiques  avaient  rempli  les  livres 
des  Hypotyposes, 

15.  Les  œuvres  de  Clément  d'Alexandrie 
furent  imprimées  pour  la  première  fois  à  d«s  œuTcw 
Florence,  en  J550,  in-foL,  par  les  soins  de 
Pierre  Victorius,  florentin.  Fridéric  Sylburge 
les  fit  réimprimer  à  Heidelberg,  en  1592,  in- 
fol.  Ces  deux  éditions  ne  donnent  que  le  texte 
grec;  ce  qui  est  surprenant,  pour  lademière, 
puisque  les  écrits  de  ce  Père  avaient  été  im- 
primés en  latin  à  Florence  dès  l'an  1551,  in- 


i  Jam  P8Bdagogus  tribus  lihris  conscriptus  vitam^ 
moresque  m  format  :  quitus  et  alium  quemdem  prœ^ 
miitit  adjungitque  singularem  librumj  quo  Gentium 
refellit  impietatem.  Nifûl  autem  simile  habent  hi  cm- 
nés  cum  HypotijposibuSj  quando  et  stolidis  ilfis  ac 
blasphemis  opinionibus  omnino  vacant,  et  dictio  ipsa 
in  his  floiidior  adtemperatam  quamdam  gravita' 
tem,  non  sine  jucunditate,  adsurgit;  et  varia  il  la, 
qucn  in  us  est,  rerum  cognitio  nihil  habet  minus  con- 
veniens,  Pbot.,  Cod,  110. 

'  Quibus  illud  quoque  adjecimus,  quod  angeli  illi, 
quibus  supema  sors  obligerai^  delapsi  ad  volupfafes, 
enuntiarunt  arcana  mulieribus,  et  quœatmque  ad  eo- 
rum  venerunt  cognitionem,  cum  alii  celarent  angeli, 
vel  potius  reservarent  in  adventum  Domini.  lllinc 
profluxit  doctrina  providentiœ  et  sublimium  rerum 
revelatio.  Clemens,  lib.  V  Strom.,  png.  550. 

>  Erat  Jésus  yeniens  ad  baptisma,  qnasi  triginta 
annoram.  Et  quod  anno  solo  oporteret  eum  prœdicare, 
hoc  quoque  tic  tcriptum  est  :  Annum  acceptabilem 


Domuii  prsedicatum  misit  me.  Hoc  et  Propheta  dixit 
et  Evangelium,  Quinto  decimo  ergo  anno  Tiberii,  et 
quinto  decimo  Augusti,  sic  implentur  triginta  anni, 
usque  ad  tempus  quo  passus  est.  Idem,  lib.  I  Strom., 
pag.  340. 

^  Ostensum  est  autem  in  secundo  quoque  Stromat. 
Apostolos,  ad  instar  Domini,  iis  quoque  qui  erant  apud 
inferos  annuntiasse  Evangelium,  Oportebat  enim,  ut 
existimo,  sicut  hic,  ita  illic  quoque  optimos  ac  prœ»» 
tantissimosdiscipulos  esse  magistri  imitatores,  ut  unus 
quidem  eos  qui  erant  ex  Hebrœis,  alii  vero  Gentes  ad 
conversionem,  deducerent,  hoc  est,  eos  qui  in  justitia, 
quœ  ex  lege  et  ex  philosophia,  vixerant  quidem,  sed 
non  per fente,  verum  etiam  erroreet  prolapsione  vitam 
transegerant.  Idem,  lib.  VI  Strom,,  pag.  6S7. 

*  Idem,  ibid.,  pag.  636.  —  *  Idem,  lib.  Il  Strom,^ 
pag.  380,  et  lib.   lU,  pag.   452.  —  ?  Ideo^  lib.  VI 
Strom,,  pag.  636.  —  *  Idem,  lib.  U,  pag.  380.  - 
*  Euseb.,  lib.  X  Prœparat,  Ewmg,,  cap.  S. 
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fol.  V Exhortation  aux  Gentils  et  le  Pédagogue, 
de  la  traduction  de  Gentien  Hci*vet,  et  les  huit 
livres  des  *Sfrom(i/es,  de  la  traduction  de  Cyriac 
Strozza.  Gentien  Her\ettraduisitaussilesliuit 
livres  des  StromateSy  et  donna  des  scliolies 
sur  tous  les  ouvrages  de  Clément.  Ce  sont  les 
traductions  que  Ton  a  suivies  dans  les  éditions 
latines  de  Bàle,  en  1556  et  1566,  in-fol.;  de 
Paris,  en  1T;66,  in-S*;  1572  et  1590,  in-fol.,  et 
dans  la  Bibliothèque  des  Pères,  à  Lyon,  en 
1677,  in-fol.  On  se  servit  aussi  de  la  traduc- 
tion d'Hervet,  mais  corrigée  par  Daniel  Hein- 
sius,daus  les  éditions  grecques  et  latines  faites 
à  LeyJe,  en  1616,  in-fol.;  à  Paris,  en  1629  et 
1641,  in-fol.;  à  Cologne,  selon  le  titre,  et  réel- 
lement à  Witemberg,  en  1688,  in-fol.  On 
trouve  à  la  fin  de  ces  dernières  éditions  les 
notes  et  les  scliolies  qu^Hervet,  Sylburge, 
Heinsius,  Frontou-le-Duc  et  quelques  autres 
ont  faites  sur  le  texte  de  Clément.  Le  traité 
intitulé  :  Quel  Riche  sera  sauvé?  traduit  par 
Caiîophylus,  et  imprimé  dans  les  Commentai- 
res de  Ghislérius  sur  Jérémie,àLyon,  en  1633, 
in-fol.,  se  trouve  encore  dans  YAuctuarium  du 

fol.,  et  dans  la  /bibliothèque  des  Pères,  à  Lyon, 
Père  Combefis,  imprimé  à  Paris  en  1072,  in- 
en  1677.  Fellus  l'a  donné  depuis  séparément 
en  grec  et  en  latin,  avec  de  courtes  notes,  à 
Oxford,  en  1683,  in-2i.  Ittigius  Ta  donné  aussi 
à  Leipsick,  en  grec  et  en  latin,  iii-12,  en  i  700, 
C'est  de  là  qu'il  a  passé  dans  la  dernière  édi- 
tion grecque  et  latine  de  Clément,  publiée  à 
Oxford  eu  1715,  iu-fol.,  par  Jean  Potterus, 
évèque  de  cette  ville.  Elle  est  plus  exacte  et 
plus  ample  que  les  précédentes;  et,  outre 
plusieurs  endroits  du  texte  que  Tauteur  a 
réparés,  il  l'a  enricbi  de  beaucoup  de  notes 
marginales  très-utiles.  On  y  trouve  aussi  la 
traduction  dos  Extraits  de  Théodote  *  et  dos 
Prophètes,  une  partie  des  Commentaires  sur 
les  Epîtres  Catholiques  attribués  à  Clément, 
et  quantité  de  fragments  tirés  dos  ouvrages  de 
ce  Père  et  répandus  dans  différents  auteurs. 
Jean-Albert  Fabricius  a  recueilli  aussi  plu- 
sieurs de  ces  fragmcuts  dans  le  tome  premier 
de  l'édition  des  Œuvres  do  saint  Hippolyte, 
et  il  y  en  a  quelques-uns  que  Potter  n'a- 
vait point  donnés,  d'autres  qui  paraissent  en 

*  Fabricius  a  fait  imprimer  ces  abrég(['S  de  Tliéo- 
(lote  en  grec  et  en  latin,  de  la  traduction  du  Père 
Combefiâ;  dans  le  tom.  V  de  sa  Bibliothèque  grecque. 


grec  et  en  latin,  tandis  qu'on  ne  les  trooTe 
qu'en  latin  dans  l'édition  du  savant  évèque 
d'Oxford.  Le  premier  de  ces  fragments  donnés 
par  Potter  avait  déjà  été  pubUé  par  le  Père 
Pétau  dans  son  Uranologion,  et  par  du  Gange 
dans  sa  Préface  sur  le  Canon  pascal  de  saint 
Hippolyte.  En  1598,  Frédéric  Morel  donna, 
in-8%  une  hymne  sur  Jésus -Christ,  qu'on 
trouve  à  la  fin  du  Pédagogue,  dans  plusieurs 
éditions.  [L'édition  d'Oxford  a  été  réimprimée, 
avec  augmentation,  à  Venise,  en  1757,  puis  en 
trois  volumes  in-8®,  à  Wurtzbourg,  en  lT78et 
1779,  mais  sans  commentaires.  M.  Caillau  a 
publié  en  latin,  dans  sa  Collection  des  Pères, 
Paris  1829  :  V Exhortation  aux  GentUs,  le  Pé* 
dagogue,  une  partie  des  Stromates,  et  le  livre 
Quel  est  le  Biche  qui  sera  sauvé?  En  1831,  une 
édition  complète  des  œuvres  de  Clément,  grec 
et  latin,  12  vol.  in-12,a  paru  à  Leipsick  chez 
Schwickert  ;  elle  a  été  revue  par  Reinh  Klots; 
le  texte  des  Stromates  surtout  a  été  corrigé  avee 
soin.  Cette  édition  fait  partie  de  la  Bibliothèque 
des  Pères  grecs,  publiée  chez  le  même  libraire. 
M.  d'Alzon  annonçait  dans  les  Annales  de  Phi- 
losophie,  tom.  XIX,  une  nouvelle  édition  des 
œuvres  de  Clément,  par  M.  Sionnet  :  elle  n'a 
point  paru.  La  dernière  est  celle  de  M.  Migne, 
in-4"*.  Le  hvrc  Quel  est  le  Biche  qui  sera 
sauvé?  avec  un  commentiiredeSegaar,  apani 
à  Utrecht,  en  1816,  in-8«;  à  Berlin,  en  1827, 
in-8*;  dans  les  Opuscules  choisis  des  Pères,  de 
Reimer,  en  grec  seulement,  à  Royaumont,  en 
1831,  par  les  soins  de  Olschausen.  Les  deux 
hymnes  ont  été  éditées  en  179A,  à  Cambridge. 
Les  fragments  ont  paru  en  1788,  dans  la  Bi- 
bliothèque des  Pères  y  de  GoRanà,  grec  et  latin.] 
Nous  avons  en  français  le  Pédagogue  de  Clé- 
ment, et  son  traité  Qu^l  Biche  sera  sauvé  ? 
avec  les  opuscules  de  plusieurs  Pères  grecs,  à 
Paris,  ch<;z  Pralard,  en  1696,  în-8*.  Cousin, 
président  en  la  cour  des  Monnaies.,  a  donné 
aussi  en  français  l'Exhortation  aux  Gentils,ie 
Clément,  in-12,  à  Paris,  1684.  [M.  de  Genoude, 
dans  ses  Pères  de  l'Église,  a  traduit  en  français 
les  œuvres  de  Clément,  tom.  IV  et  V.  On 
trouve  aus.-i  plusieurs  extraits  de  Clément 
dans  la  Bibliothèque  des  Pères  de  V Église^  par 
GuUlon.l 

•  Vîll  et  IX  volumes  de  la  Pntrologie  grecque.  Elle 
reproduit  colle  d'Oxford.  (L'éditeur.) 
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CHAPITRE  XLVI. 

Saint  Htppolytet  évéque  et  martyr,  et  docteur  de  FEg^lise. 


ARTiaE  1. 


HISTOIRE  DE  SA  VIE. 


1.  Saint  Hippolyte,  le  plus  célèbre  d'en- 
tre les  martyrs  qui  ont  porte  le  même  nom^ 
fleurit  au  commencement  du  III^  siècle, 
sous  le  règne  de  l'empereur  Alexandre  Sé- 
vère ^  On  n^a  aucune  connaissance  de  soh 
pays  ni  de  sa  famille  *,  et  Ton  ne  sait  pour 
quelle  raison  on  lui  donne,  dans  quelques 
exemplaires  des  Lettres  de  saint  Jérôme,  la 
qualité  de  sénateur  romain  '.  Il  eut  pour 
maitre  saint  Irénée ,  disciple  de  saint  Poly- 
carpe  *.  Quelques  critiques  se  sont  persuadés 
qu'il  passa  depuis  dans  Técole  de  Clément 
d'Alexandrie  ^i  mais  ou  n'en  a  aucune  preuve- 
Il  est  encore  plus  incertain  s'il  a  été  disciple 
des  Apôtres,   comme  le  dit  Pallade  ®;  il  est 


même  très-difficile  qu'il  ait  pu  voir  ceux  qui 
l'avaient  été  '. 

2.  n  fut  élu  évèque,  ou  ne  sait  de  quelle 
Eglise.  Saint  Jérôme  nous  assure  ^  qu'il  s'en 
était  informé  et  qu'il  n'avaint  pu  en  savoir 
le  nom.  Théodoret  »,  qui  le  cite  souvent  sous 
le  nom  d'évèque,  ne  nous  en  apprend  pas 
davantage.  Eusebe  «®  dit  qu'il  était  évèque 
d'une  certaine  Eglise,  et  il  le  joint  à  Bérylle, 
évèque  de  Postres  en  Arabie  ;  ce  qui  a  donné 
lieu  à  l'auteur  du  livre  Des  deux  Natures  **, 
qui  passe  pour  être  du  pape  Gélase,  d'avancer 
que  saint  Hippolyte  était  métropolitain  d'A- 
rabie. Mais  on  convient  aujourd'hui*» que  cet 
écrivain  n'a  donné  dans  ce  sentiment,  que 
faute  d'avoir  lu  exactement  l'endroit  où  Eu- 
sebe parle  tout  ensemble  d'Hippolyte  et  de 
Bérylle  de  Bostres .  Ceux  qui  donnent  à  notre 


11  est  élu 
éTÔjpw. 


^Hieron.^in  CafaL  Script,  écoles,,  cap.  61. 

*  Barohius^  ad  au.  229,  §  6,  donne  &  saint  Hippo- 
lyte le  nom  de  Connus  ;  mais  il  y  a  apparence  qu'il 
Ta  confondu  avec  un  autre  saint  Hippolyte  nommé 
Nonnus^  que  les  Martyrologes  attribués  &  saint  Jé- 
rôme dissent  aToir  été  martyrisé  h  Porto,  avec  plu- 
sieurs de  ses  compagnons^  le  Tingt-dcuxièmc  jour 
d'août. 

s  Saint  Jérôme  donne  à  saint  Hippolyte  la  qualité 
de  sénateur  romain  dans  son  Epltre  84  à  Magnus  ; 
mais  cett<?  qualité  ne  lui  est  attribuée  ({ue  dans  quel- 
ques édilions,  et  il  n*en  dit  rien  dans  son  livre  des 
Hommes  illustres,  où  naturellement  il  devait  en  par- 
ler. (Test  ce  qui  nous  donne  lieu  de  croire  qu'il  y 
a  faute  dans  la  plupart  des  exemplaires  de  ce  Saint, 
et  qu'au  lieu  de  lire,  comme  on  fait  dans  qucl([ue8 
éditions  anciennes  des  œuvres  de  ce  Père,  et  même 
dans  la  nouvelle  :  Ilippolytus  quoque  et  Apollonius 
rominœ  urbis  s^natorcs,  il  faut  lire  :  Ilippolyius  quO' 
que  et  Apollonius  romanœ  urbis  senator,  conformé- 
ment à  i  luàieurs  anciens  manuscrits  dont  Marianus- 
Victorius,  évoque  d'Italie,  s'est  servi  dans  l'édition 
qu'il  a  faite  des  ouvrages  de  saint  Jérùme.  Car  il  est 
constant  qu'Apollonius  fut  un  des  sénateurs  de  la 
ville  de  Rome.  Saint  Jérôme  le  dit  expressément, 
tant  dans  sa  Lettre  84  h  Magnus,  que  dans  son  Cata" 
logue  des  Hommes  illustres.  Mais  nous  n'avons  au- 
cune preuve  solide  que  notre  Saint  ait  eu  la  même 
qualité.  —  ^  Photius,  Cod.  121. 

*  Baron.,  ad  an.  229,  §  4,  dit  qu'il  a  lu  quelque 
part  que  saint  Hippolyte  avait  été  disciple  de  Clé- 
ment d'Alexandrie,  et  que  ce  AU  à  sa  penuaaioD 


qu'U  alla  à  Rome.  Bullus,  lib.  III  de  Conf,  fid.  Nie, 
cap.  8,  va  plus  loin,  et  il  assure  que  les  anciens 
auteurs  ecclésiastiques  le  disent  tous  d'une  voix. 
Mais  U  ne  citent  ni  l'un  ni  l'autre  l'endroit  où  ils  ont 
trouvé  celte  circonstance  de  la  vie  de  saint  Hippo- 
lyte. 

«  Pallade,  Hist.  Lausiac,  cap.  148,  et  Cyril.  Scy- 
tbopol.,  in  Eutymii  Vita,  lom.  Il  Monum,  Cotelet., 
pag.  293. 

■^  Ou  peut  voir  l'ouvrage  de  M.  l'abbé  Greppo,  No- 
tes historiques,  biographiques,  archéologi«|ues  et 
httéraires  concernant  les  premiers  siècles  chrétiens, 
sur  saint  Hippolyte,  docteur  de  l'Église  et  martyr. 
[Uéditeur,) 

•  Hicron.,  in  Catalogo,  cap.  61.  Hippolytus,  cujus' 
dam  Ecclesiœ  episcopus,  nomen  quippe  urbis  scire  non 
potui, 

»  Théodoret.,  Dialogo  1,  pag.  2,  3,  36;  Dialogo  2, 
pag.  88,  155;  Dialogo  3,  pag.  154. 

lOEuseb.,  lib.  VI  Hist,,  cap.  20.— il  Gelas.,  tom.  IV 
Biblioth,  Pair.,  pag.  424. 

"  Il  ne  faut  que  lire  l'endroit  d'Eusèbe,  pour  se 
convaincre  que  cet  auteur  s'est  trompé  et  qu'U  a 
donné  mal  à  propos  à  saint  Hippolyte  la  qualité  de 
métropoUtain  d'Arabie,  qu'Eusèbe  n'attribue  qu'à 
Bérylle  de  Bostres  ;  voici  les  paroles  de  cet  histo- 
rien, selon  la  version  de  de  Valois  :  Inter  hos 
fuit  Berylius,  Bostrenorum  in  Arabia  episcopus,  qui, 
prœter  epistoias  et  lucruùationes,  varia  quoque  elegan" 
iis  ingenii  mùnumenia  de  se  reliquit,  Similiter  et 
Hippolytus,  alterius  cujusdam  Ecdetiœ  episcopus.  Eo- 
seb.»  lib.  VI  Eist.,  cap.  tO. 
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Saint  le  titre  d'évêque  de  Rome  *  et  de  Porto  *, 
ou  du  Port  de  Rome  en  Arabie  ,  ne  sont  pas 
mieux  fondés,  car  il  est  contre  toute  sorte  d'ap- 
parence que  le  pape  Gélase  Tait  ignoré  et  que 
saint  Jérôme ,  qui  était  demeuré  à  Rome  et 
gui  y  avait  tant  de  correspondances^  n'ait  pu  le 
savoir^  quelques  recherches  qu'U  ait  faites  là- 
dessus.  Ce  qu'on  peut  dire  de  plus  assuré  sur 
ce  point,  c'est  que  saint  Hîppolyte  était  évëque 
dans  l'Orient.  On  le  voit  par  un  endroit  d'uue 
de  ses  homéUes  à  la  louange  de  notre  Sau- 
veur, dans  laquelle  il  marquait,  selon  le  té- 
moignage de  saint  Jérôme  ^  qu'il  avait 
Origène  au  nombre  de  *5es  auditeurs.  Mais 
rien  n'est  plus  propre  à  nous  le  persuader 
que  ses  ouvrages,  qui  sont  tous  écrits  en 
grec.  • 
»oM  d«  3.  Théodoret  met  saint  Hippolyte  au  nom- 
>7t«.  bre  de  ces  fontaines  spirituelles  par  le  moyen 

desquelles  Dieu  répand  la  source  de  ses  lu- 
mières sur  son  Eglise  *.  D'autres  le  qualifient 
un  homme  plein  de  douceur  et  de  charité  ^^ 
un  très-sacré  docteur  •  et  un  fidèle  témoin 
de  la  vérité,  par  la  bouche  duquel  le  Saint- 
Esprit  même  parlait.  Saint  Jérôme  se  sert  de 
l'exemple  de  saint  Hippolyte  •  pour  montrer 
que  la  connaissance  des  sciences  profanes  et 
de  la  philosophie  n'est  pas  indigne  d'un  vé- 
ritable théologien^  et  il  appelle  ce  Saint  un 
homme  très-éloquent.  Il  ajoute  ^®  qu'Ambroise 
se  servit  de  son  exemple  pour  porter  Origène 
à  entreprendre  des  commentaires  sur  les 

^  Léo  Bysant.,  lib.  UI  de  Sectis,  pag.  480. 

•  Georg.  Syncel.,  in  Chronograph.y  ad  ann.  216, 
pag.  815  et  358. 

>  Etienne  Le  moine  est  le  premier  autenr  de  cette 
opinion,  n  ne  manque,  pour  la  rendre  plausible,  que 
de  prouver  que  la  ville  dont  saint  Uippolyte  était  évo- 
que, se  nommait  Porto. 

^  Uieronym.,  in  Catalogo,  cap.  61.  Nous  aimons 
mieux  croire  qu'on  ne  Ta  fait  évêquc  de  Porto,  que 
parce  qu'on  Ta  confondu  avec  un  autre  Hippolyte 
martyrisé  à  Porto. 

•  Voyez  Lumper,  Historia  critica  SS.  Patrum, 
tom.  Vm.  (Véditeur,) 

•  Fac  igitur  pateant  aures,  et  spiritalium  fontium 

fluenta  accipe.  Sancti  Jgnatii Irenœi,  S.  Hippolyti 

eptsc.  et  mart.  Théodoret.,  Dialogo  3,  pag,  154,  155. 

'  Vbi  beatus  ills  chorus  est  Episcoporum  et  Docio^ 
rum,  qui  tanquam  luminaria  in  mundo  respienduC' 
runt  verbutn  vitœ  continentes?,,,  Ubi  Hippolytus  et 
suavissimus  et  benevolentissimus  ?  Ubi  Bastlius  Ma- 
gnus,  etc.  Chrysost.,  tom,  VI,  Orat,  51,  pag.  480. 

•  Ecce  nunc  et  sacratissimus  hic  et  magnus  doctor 
veritaiisque  testis  fidelis  concorditer  cum  aliis  omni' 
bus  sanctis  catholicœ  Dei  ac  apostolicœ  institutionibus 
Scclesiœ,  duos  secundum  unitionem  inconfUsam  et  im- 
patibilem  quemadmodum  naturas,  ita  etiam  duos  vo- 
luntata confiteri  jubet,  AsiaAtM.,  in  Coilect.,  apod 


divines  Ecritures.  Eusèbe  ne  fait  nulle  men- 
tion de  cette  dernière  circonstance;  mais  il 
est  fort  possible  que  saint  Jérôme  l'ait  trou- 
vée ailleurs. 

A.  Nous  ne  savons  rien  de  particulier  de  ^m 
l'épiscopat  de  saint  Hippolyte;  mais  ce  qui  Hipfo 
nous  reste  de  ses  ouvrages  suffît  pour  nous 
persuader  qu'il  en  employa  tout  le  temps  à 
l'instruction  des  fidèles  et  à  la  défense  des 
vérités  orthodoxes  contre  toutes  sortes  d'hé- 
rétiques. Saint  Jérôme*»,  Théodoret  et  la  plu- 
part des  anciens  qui  ont  parlé  de  ce  Saint,  lui 
donnent  le  nom  de  martyr,  et  on  ne  voit  pas 
que  personne  lui  ait  jamais  contesté  cette  qua- 
lité. Les  Actes  de  son  martyre  sont  perdus, 
et  nous  n'avons  aucun  ancien  monument  d'où 
nous  puissions  apprendre  ni  le  temps,  ni  le  lieu 
où  il  rendit  témoignage  à  Jésus-Christ  et  le 
scella  de  son  sang.  Ce  qui  est  dit  dans  Eusèbe", 
que  saint  Alexandre  de  Jérusalem,  mort  sous 
Tempereui'  Dècc,  prit  soin  de  rassembler  les 
écrits  de  saint  Hippolyte,  donne  quelque  lieu 
de  croire  que  ce  Saint  souflErit  la  mort  vers 
l'an  235,  dans  la  persécution  de  Maximin,  qui 
attaquait  principalement  les  chefs  de  l'Eglise 
et  les  personnes  les  plus  illustres.  Mais  nous 
aimons  mieux  reculer  son  martyre  jusqu'à  la 
persécution  de  Dèce,  c'est-à-dire,  jusque  vers 
250.  La  raison  en  est  que  ce  Saint  a  réfuté  l'hé- 
résie des  noêtiens,  qui,  selon  le  témoignage 
de  saint  Ëpiphane  ",  ne  commencèrent  à  pa- 
raître que  sous  le  règne  de  Philippe,  qui  fut 

Sirmond.  tom.  Hl,  pag.  690.  —  «  Hieronym.,  Epist. 
84  ad  Magnum, 

*o  In  hujus  cemulationem  Ambrosius cohortatus 

est  Origenem  in  Scripturas  conimentarios  scribere, 
Hieronym.,  in  Caialogo,  cap.  61.  Quelques  critiques 
se  sont  persuadés  que  saint  Jérôme  s'était  trompé, 
en  disant  qu'Ambroise  excita  Origène  à  travailler 
sur  rÉcriture,  à  Texemple  de  saint  Hippolyte,  parce 
que  cela,  disent-iU,  n'est  fondé  que  sur  ce  qu'Eu- 
sèbe,  après  avoir  parlé  des  écrits  de  saint  Hippolyte, 
passe  aussitôt  ù  ceux  d'Origène  par  ces  mots  :  *£? 
îxetvou  5i,  qui  signifient,  Depuis  cela,  et  que  saint 
Jérôme  a  cru  signifier  :  Cest  h  cause  de  saint  Hippo- 
lyte. Mais  c'est  deviner,  que  de  dire  que  saint  Jé- 
rôme avait  pris  d'Eusèbe  ce  qu'il  dit  d'Ambroise. 
Comme  il  avait  lu  bien  des  livres  que  nous  n  avons 
pas,  nous  aimons  mieux  croire  qu'il  y  avait  lu  cette 
circonstance ,  tpie  de  l'accuser  d'erreurs,  sans  en 
avoir  de  bonnes  preuves. 

^^Wie^TOU.yProlog.in  Afa///i.; Théodoret.,  Dialog.  i, 
2,  3;  Léo  Bysant.,  Lect.  3  de  Sectis,  pag.  430.  — 
««  Euseb.,  lib.  VI  Hist.,  cap.  20. 

13  Saint  Epiphanc,  qui  écrivait  c^tre  les  noéliens 
vers  395,  dit  qu'il  y  avait  environ  130  ans  que  leur 
hérésie  avait  commencé  ;  ce  qui  revient  à  Tan  S45. 
Nœtus,..  ante  hos  fere  centum  ac  trigmta  amùs,  in 
Asia  oriundus.  Epiphan.,Hepref.  ^1,  num.  1.  [Ce  teite 
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déclaré  empereur  en  244.  f  Ou  possède  main- 
tenant des  Actes  de  soinl  Hippoljle  de  Foi  to^ 
publiés  par  de  Magislris  dans  les  Actes  des 
Martyrs  qui  furent  exécutés  à  Ostie  sousClaude 
leGotiiique.  Ces  Actes,  écrits  en  latin  S  étaient 
lus  anciennement  dans  l'église  le  22  août.  Les 
Actes  grecs  ont  été  trouvés  à  l'urin,  dans  un 
manuscrit  qui  a  été  imprimé  et  traduit  en  la- 
tin par  les  soins  de  la  Propagande,  en  1795,  in- 
fol.  D'après  c€S  Actes,  saint  Hippoly  te,  surnom- 
mé Nonnus,fut  arrêté  par  les  ordres  d'Ulpius, 
vicaire  de  Rome,  à  qui  il  reprochait  ses  barba- 
ries envers  les  clirétieuSjCt  jeté  dans  une  fosse 
attenante  au  port.  Des  voix  célestes  se  firent 
entendre  pendant  une  heure,  et  pendant  ce 
temps-làsaint  Hippolyto  rendit  son  âme  à  Dieu, 
le  22  août  269.  Ces  Actes  sont  pubUés  dans  la 
Patrologie  grecque  de  M.  Migne,  tom.  VU.] 
^[J-  5.  Au  reste,  il  ne  faut  point  confondre  le 
te"  Saint  dont  nous  parlons  avec  un  martyr  du 
J^^  mêmenom,loué  par  Prudence.  Ce  dernier  mar- 
tyr, au  rapport  de  ce  poète  chrétien,  était  Ro- 
main de  naissance  :  il  n'était  que  prêtre,  et 
favorisa  pendimt  quoique  temps  le  schisme 
des  novatiens.  Notre  Saint,  au  contraire,  était 
né  dans  la  Grèce  ;  il  était  évêque  et  ne  prit 
jamais  le  parti  des  novatiens;  autrement,  ces 
schismatiques  n'auraient  pas  manqué  de  s'en 
faire  honneur  et  de  se  prévaloir  de  ce  qu'un 
homme  si  célèbre  par  sa  science  et  par  sa 
vertu,  aurait  embrassé  leur  parti:  on  ne  voit 
pas  néanmoins  qu'ils  l'aient  fait.  D'ailleurs, 
Prudence  ne  relove,  dans  le  saint  Hippolyte 
dont  il  lait  l'ologe,  que  la  gloire  de  son  mar- 
tyre; il  ne  dit  point  qu'il  se  soit  rendu  célèbre 
par  sa  doctiineet  par  ses  écrits  :  circonstance 
qu'il  n'aurait  point  oubliée,  s'il  eût  parlé  d'un 
docteur  de  l'Eglise  aussi  renommé  dans  l'an- 
tiquité que  Ta  été  le  saint  évèque  dont  il  est 
ici  question  *. 
™««»  6.  Saint  Hippolyte  composa  un  très-grand 
'**  nombre  d'ouvrages  :  la  plupart  étaient  des  com- 
mentaires sur  l'Ecriture  sainte;  quelques-uns, 
sur  des  points  de  discipline  ecclésiastique; 
d'autres,  sur  des  matières  de  controverse.  Il 
avait  aussi  écrit  plusieurs  Lettres,  que  saint 
Alexandre,  évêque  de  Jérusalem,  prit  soin  de 
recueillir  avec  les  autres  de  ses  écrits  qu'il  pût 
trouver.  Il  y  eu  a  peu  qui  soient  venus  jusqu'à 
nous  ;  nous  n'en  connaissons  presque  plus  que 


les  noms,  qui  nous  ont  été  conservés  par  les 
ancieni. 

7.  Il  nous  reste  des  ouvrages  de  ce  saint 
Docteur,  un  livre  sur  V Antéchrist,  un  Cycle 
pascal^  une  homélie  sur  la  Théophanie^  quel- 
ques fragments  de  ses  Commentaires  sur  l'ou- 
vrage des  sixjours,  sur  la  Genèse,  sur  les  Psau- 
mes, sur  les  Pi*overbes,  sur  TEcclésiaste,  sur 
le  Cantique  des  Cantiques,  sur  le  prophète 
Isaïe,  sur  Ezéchiel,  sur  Daniel,  sur  1  histoire 
de  Suzanne,  sur  le  songe  de  Nabuchodonosor 
et  sur  le  cantique  des  trois  enfants  dans  la 
fournaise;  quelques  morceaux  de  ses  traités 
contre  toutes  les  Hérésies ,  et  en  particuUer 
contre  celle  de  Béron,  d'Hélix  et  de  Noët;  nn 
écrit.  Des  Dons  du  Saint-Esprit  et  de  la  tradi- 
tion apostolique  ;  ime  homélie  intitulée  :  ffun 
seul  Dieu  en  trois  personnes  et  de  l'Incarnation, 
contre  l'hérésie  de  Noët;  quelques  parties  de 
ses  homélies  sur  le  Dimanche  de  Pâques,  sur  la 
distribution  des  talents,  sur  les  deux  larrons, 
sur  Elcana  et  Anne,  mère  de  Samuel,  et  sur 
la  divinité;  enfin  quehpies  fragments  de  son 
Traité  contre  Platon,  intitulé  aussi  :  De  l' Uni- 
vers; et  de  sa  Lettre  à  une  reine,  qu'on  croit 
avoir  été  l'impératrice  Sévère,  femme  de  Phi- 
hppe  ;  on  peut  ajouter  une  histoire  considé- 
rable d'une  vierge  de  Corinthe  et  d'un  martyr 
nommé  Magistrieu. 

8.  Saint  Hippolyte  avait  composé  beaucoup 
d'autres  écrits,  qui  sont  entièrement  perdus 
et  dont  il  ne  nous  reste  plus  que  les  noms. 
Un  contre  Marcion ,  un  De  la  Résurrection ,  des 
Comm'^ntaires  sur  l'Exode,  sur  le  vingtr-hui- 
tième  chcpitre  du  premier  Livre  des  Rois,  sur 
Zacharie  et  sur  quelques  endroits  de  l'Evan- 
gile de  saint  Mattliieu,  des  homélies  en  la 
louange  de  notre  Sauveur,  une  apologie  pour 
l'Evangile  et  l'Apocalypse  d<;  saint  Jean,  un 
traité  sur  le  Jeûne  du  samedi,  un  autre  où  il 
examinait  si  l'on  doit  s'approcher  tous  les  jours 
de  l'Eucharistie,  une  chronique  et  une  démons- 
tration des  temps  de  Pâques,  conforme  à  la 
carie  de  son  Cycle  pascal  ;  une  homélie  sur 
ces  paroles  :  a  Le  Seigneur  me  nourrit  ;  »  des 
cantiques  ou  des  odes  sur  toutes  les  Ecritu- 
res ;  un  écrit  sur  le  Bien  et  sur  l'Origine  du 
m'il\  il  avait  aussi  écrit  plusieurs  Lettres,  que 
nous  n'avons  plus. 

9.  La  grande  réputation  que  notre  saint 
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ne  précise  pas  et  laisse  ud  certain  intervaUe  à  la 
coDJeclure.  Voyez  Ed.  Dumont,  Annales  de  Philoso' 
phie,  tom.  XLVll  el  XLVm,  et  Noies  historiques, 
archéologiques  et  littéraires,  concemaDt  lea  premierB 


siècles    chrétieDs,  par   Tabbé   Greppo,   pag.    i75.  ] 
1  1  vol.  in-foL,  Rome  1775,  dans  i' Appendice  et  U 
Dissertation  de  Coustant  Ruggerius,  in  Lumper  Hist., 
tom.  vm,  pag.  847  et  seq.  {Véditâtit.) 


MO 


HiarraDffi  GtiNtifULE  des  auteurs  a4€RËS. 


îil2S!pp<i  Martyr  s'était  acquise  par  tant  d'oorragasy 
'^'  fut,  apparemment,  ce  qui  engagea  quelques 

écriTains  des  siècles  postérieurs  à  faire  passer 
90QS  son  nom  leurs  propres  écrits,  afin  de 
leur  donner  par  là  plus  de  cours  et  de  crédit 
dans  le  public.  Nous  mettrons  de  ce  nombre 
le  Traité  de  la  fin  du  mwnde  et  de  l'Anteckrisé, 
diSerent  de  Touvrage  sur  TAntechrist  dcMué 
par  Gudius  ;  le  petit  écrit  sur  les  lieux  où  les 
Apétres  ont  proche  et  où  ils  sont  morts;  un 
livre  sur  Uê  teptante  Disciples  ;  un  livre  sur 
la  Généalogie  de  saint  Joseph,  époux  de  la 
sainte  Vierge  ;  et  plusieuis  canoiis  ou  décrets 
eodésiasiiques,  auxquels  on  a  donné  le  ncan 
àe  Tradition  apostoHque  ^ 

ARTICLE  U. 

DES  COMMENTAIRES  DE  SAINT  HIPPOLYTE  SUR 
LES  LIVRES  DE  l'aNCIEN  ET  DU  NOUVEAU- 
TESTAMENT. 

çomaMii.       4 .  Ëusèhe  •  et  saint  Jérôme  «nous  assurent 

taires   d«  ... 

wlî*roï'u  9^^  sdntHippolytc  avait  fait  un  commentaire 
^e**îtSM  S"^  ^^  création  des  six  jours  et  sur  ce  cpii 
Nombre»  suivit  immédiatement  la  création,  ou,  comme 
saint  Jérôme  l'explique  *,  sur  la  Genèse. 
Quoique  nous  n'ayons  plus  cet  ouvrage,  on 
peut  dire  néanmoins  qu'iln'est  pas  absolument 
perdu  ■,  puisque  saint  Asibruise  nous  en  a 
conswvé  une  partie  djans  son  Traité  sur  VHè^ 
xaiTiéron^  €fh,  selon  le  témoignage  de  saint  Jé- 
rôme •,  il  a  suivi  particulièrement  les  senti- 
ments de  saint  Hippolyte  et  de  s«dnt  Basile. 
L'ouvrage  de  saint  Hippolyte  sur  le  livre  de  la 
Genèse,  était  un  commentaire  continu  de  cha- 


qiie  ¥ef set  w  particulier.  Cela  paraii  par  un 
assex  grand  nombre  de  fragmi^nts  que  nous 
en  a  donnés  depuis  peu  Fahricius  ^.  Oo  y 
¥oit  aussi  que  ee  Père  tournait  presque  tout 
en  allégories.  Mais  il  ne  s'applique  pas  telle* 
ment  à  trouver  daos  les  figures  de  TAiicien 
TestiMuent  les  vérités  d^  Nouveau,  qu'il  ne 
prejiue  aussi  quelque  soin  d'éclaircir  le  sens 
littérid.  Ea  plusieurs  eiidreits  il  a  recours  aux 
versions  de  l'Ecriture  faites  par  Aquila  et  par 
Symmaque  *.  Saint  Jérôme  '  et  saint  Isidore 
de  Séville  rapportent  de  saint  Hippolyte  une 
explication  allégorique  sor  Jacob  et  Esaû.  Cki 
trouve  aussi  dans  Lécjmce  de  By France  un  pe- 
tit endroit  du  commentante  de  ce  Saint  sur 
les  bénédictions  que  Dieu  donna  à  Abrabam*®. 
Nous  n'avons  plus  rien  de  ce  qu'il  avait  écrit 
sur  l'Exode.  Il  est  souvent  cité  dans  un  coia- 
mcntaire  arabe  sur  le  Pentateuque  *Simprimé 
dans  Le  Recueil  de  ses  œuvres.  Mais  il  y  a 
apparence  que  l'auteur  n'a  emprunté  le  nom 
de  saint  Hippolyte,  de  saint  Basile,  de  saint 
Epiphane  et  de  quelques  anciens  Pères  qui 
y  sont  cités,  que  pour  donn»  r  quelque  mé- 
rite à  son  ouvrage  qui,  de  lui«méme,  n'en  a  au- 
cun. 

2.  Eusèbe  *'  ne  dit  rien  des  commentaires  c< 
de  saint  Hippolyte  sur  les  Psaumes;  mais  il 
en  est  parlé  dans  la  table  des  ouvrages  de  ee  i^ 
Père,  trouvée  avec  son  Cycle  paseal.  Saint 
Jérôme  eu  fait  aussi  mention  ^',  et  il  semble 
dire  que  saint  Hi{^lyte  avait  commenté 
tout  le  Psautier,  lliéodoret  cite  divers  endroits 
de  ses  discours  sur  les  psaumes  ii,  xxh  et 
xxai  *^.  Nous  avons  eieore  une  partie  du  pro- 


t  YoyeB  le  catalogue  des  livres  eomposés  par  saint 
Hippolyte^  de  C.  S.  Haenel,  et  reproduit  dans  la  Pa- 
trologie  grecque  àt  yi,  Migne,  tom.  VU  de  l'édition 
latine.  [L'éditeur.) 

*  Bodem  iempore  et  Hippolytw.,.  scnpsit  in  opus 
MX  iherum  et  in  ea  quœ  pest  sex  dms  eonseeuta  sunt. 
Euseb.,  lib.  VI  Hist.,  cap.  31. 

'   Hippolyttis scripsit  nonnuilos    in   Scripiuras 

commeniarios,  e  quitus  hos  reperi:  in  Hexaemeron 
et  in  Exodum,  in  Canticum  Cantieorwn,  in  Genesim 
et  in  Zacharuxm.  Hieronym.,  in  Catalogo,  cap.  61.  — 
^  Ideai,  ihid. 

&  Oa  en  trouve  un  firagment  dans  saint  Jean  Da- 
mascène,  tom.  II,  pag.  707,  nouvelle  édition. 

•  Nuper  sanctus  Ambrosius  sic  Hexaemeron  iliius 
{Origenis)  eompilwit,  ut  magis  fkppotgti  sentenUas 
Basiliigue  sequeretur.  Hieronym.,  Epist.Ki  ad  Pamm, 
et  Océan, 

*>  Tom.  U  Oper.  Bippotyt..  pag.  ta.  —  •  Tom.  H 
Oper.  Hippolyt.«  pag.  M,  28,  W.  -r-  »  Hieronym., 
l^ist,  ti5  od  Ekmtas.,  qumat  S^  ci  bidor.  Hispal., 
m  ciq>.  xxxui 


<<>  Dans  la  version  latine  de  cet  en^it  de  Léonce 
de  Bysance,  on  lit  Balaam  en  cette  sorte  :  Sancti 
Hippolyti  episcopi  et  martyris  ex  benedictionibus  Ba- 
laam. Il  paraît  que  c'est  une  faute;  il  faat  lire  âbnh 
hof^j  conformément  au  texte  grec  :  ix  tovv  iiAoytctfv 
Tou  AêpdajA.  Tom.  Il  Op.  Hi^MiL,  pag.  4$,  [  Vayei 
aussi  le  cardinal  Mali,  qui  a  publia  1^  C  haine  dfi 
Pères,  de  Léonce  de  Bysance,  tom.  VIII  de  sa  Coilec- 
tioy  vet.  Saitt.,  pag.  184.  On  y  lit  Balaam  et  non 
Abpabam.] 

^^  L'^teur  de  ce.  Commeataire  arabe  eita  piès  4â 
quarante  passages  sous  le  nod  de  saint  Hippolyte, 
qu'il  nomme  ordinairement  Expositor  Tai'ghumista. 
Idem,  ihid.,  pag.  87  et  seq. 

*•  Eusèbe  ne  «arque  qu'une  fort  peUte  partie  dti 
ouvrages  «le  sawt  Hii»poiyti^  ;  mai^  U  ajout*»  que  oe 
Saint  en  uvait  fait  beaucoup  d'autres  qui  étaient  en- 
tre les  mains  de  tout  le  monde.  Sed  et  alia  p!urmui 
apud  alias  asservais  licet  repenre.  E^^eb.,  U^.  VI 
Hist.,  cap.  21. 

"  Hieronyou»  in  Cateiogo^  cap.  ei.  --I*  Tb«odor., 
J^aiogo  1  qt  JCtfMi^  1^  B«fr  ll^ 
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logue  ^  que  ce  saint  Docteur  avait  mis  à  la 
tête  de  ses  discours;  mais  il u*y  dit  point  qu'il 
en  eût  fait  sur  tous  les  psaumes.  La  Démons- 
tration  contre  les  Juifs,  dounée  en  latin  par 
Turrien,  et  en  grec  par  Fabricius  •,  paraît 
être  une  suite  du  commentaire  de  saint  Hip- 
poly  te  sur  les  Psaumes;  car  ce  n'est,  à  propre- 
ment parler,  qu'une  paraphrase  du  psaume 
LXViii.  On  n'y  remarque  aucun  caractère 
d'uu  ouvrage  fait  exprès;  c'est  seulement  par 
occasion  que  l'auteur  prouve  la  vérité  delà  re- 
ligion chrétienne  contre  les  Juifs,  et  parce  que 
les  paroles  du  psaume  Ty  portaient  naturel- 
lement. Cette  pièce  n'étant  donc,  selon  toute 
apparence ,  qu'un  simple  fragment  auquel 
quelques  copiâtes  outdonné  le  titre  de  Démons- 
tration contre  les  Jwfs^  il  n'est  pas  surpre- 
nant que  les  anciens  n'en  aient  point  parlé. 
On  la  trouve  sous  le  nom  de  saint  Hippolyte 
dans  un  manuscrit  grec  duVaiican,  et  elle 
ne  contient  rien  qui  ne  convienne  parfaite- 
ment au  style  et  au  siècle  de  ce  saint  Martyr. 
Ou  remarque  surtout  »  qu'elle  a  aîsez  l'air  du 
livre  sur  C Antéchrist,  Nous  ne  disons  rien  du 
commentaire  qu'on  attribue  à  saint  Hippolyte 
sur  les  psaumes  de  la  péiiiteuce  :  outre  qu'il 
n'en  est  point  fait  mention  dans  la  table  de 
ses  œuvres  ni  dans  aucun  des  anciens  auteurs 
qui  nous  en  ont  donné  le  catalogue,  il  ne  pa- 
rait point  qu'au  siècle  de  sa  nt  Hippolyte,  on 
donnât  déjà  à  quelques  psainnes  particuliers 
le  titre  de  Psaumes  de  la  pénitence, 
■n-  3.  Saiiit  Jérôme  dit  clairement  que  saint 
^  Hippolyte  avait  composé  des  commentaires 
JJl  sur  les  Proverbes,  sur  l'Ecclésiasle  et  sur  le 
I:  Cantique  des  Cantiques.  Nous  ne  les  avons 
plus,  â  quelques  petits  fragments  près,  que  les 
anciens  nous  ont  conservés.  On  en  trouve  cinq 
dans  des  Chaînes  des  Pères  grecs  sur  les  Pro- 


ai- 

ID- 


verbes  *.  Saint  Hippolyte  y  explique  les  ver- 
sets premier  et  onzième  du  chapitre  premier 
de  c  e  livre  '.  [Le  cardinal  Mai  a  trouvé  dans  la 
Chaîne  manuscrite  du  Vatican  des  fragments 
considérables  des  scholies  ou  commentaires 
de  saint  Hippolyte  sur  les  Proverbes.  Il  les  a 
publiés  dans  la  Biàliothèf/ue  nouvelle  des  Pères, 
tom.  Vn^  texte  grec  et  traduction  latine.  Ces 
scholies  roulent  sur  les  chapitres  suivants: 
I  à  VII,  IX,  XI,  XII,  xxvii  et  xxxi,  des  Sep- 
tante. L'auteur  y  explique  brièvement  le  sens 
littéral  et  spirituel,  et  il  le  fait  avec  un  grand 
esprit  de  foi  et  ime  profonde  piété.  Voici  les 
passages  les  plus  remarquables.  Par  la  nou- 
velle Jérusalem  dont  il  est  parlé  au  chapi- 
tre IX,  i,  on  doit  entendre  la  sainte  chair  de 
Jésus-Christ;  par  les  sept  colonnes,  les  sept 

dons  de  l'Esprit-Saiut  qui  repose  eu  elle,  et 
l'auteur  cite  l'endroit  d'isuie  où  il  est  dit  que 

le  Seigneur  a  immolé  ses  victimes  •.  Le  fruit 
de  justice  et  l'arbre  de  vie  dont  il  est  ques- 
tion au  chapitre  xi,  30,  c'est  ie  Clirist  qui,  en 
tant  qu'homme  seulement^  a  rempU  toute  jus- 
tice, et  q'ii,  en  tant  que  la  vie  par  excellence, 
a  porté  comme  un  arbre  des  fruits  de  science 
et  ue  vertu  ;  ceux  qui  en  mangent  acquerront 
la  vie  éternelle  et  goûteront  Taibre  de  vie  du 
paradis  avec  Adam  et  tous  les  Justes.  Mais  les 
âmes  des  pécheurs,  qui  ne  seront  pas  venues 
en  maturité,  seront  éloignées  delà  face  de  Dieu, 
qui  »es  abandonnera  au  feu  du  tourment  '.  Au 
chapitre  xxx,i  5,  il  dit  que  l'enferne  cesse  de  re- 
cevoir et  d'affliger  les  âines  des  méchants  •.  Il 
ajoute  ces  comparaisons  :  Comme  le  serpent  ne 
peut  imprimer  aucune  trace  sur  la  pierre,  ainsi 
le  diable  n'a  pu  trouver  de  péché  dans  le  corps 
de  Jésus-Christ  ;  —  comme  un  navire  qui  fend 
la  mer,  ne  laisse  après  lui  aucun  vestige  de 
son  passage  ;  ainsi  l'Eglise  dans  le  monde, 


1  Tom.  I  Oper.  Hippolyt.,  pag.  267. 

•  Tom.  II,  pag.  î.  Quelques  auteurs,  persuadés  que 
saint  liippolytc  avait  composé  un  traité  entier  con- 
tre les  Juifs,  ont  cru  le  trouver  marqué  dans  la  ta- 
ble dos  ouvrages  de  ce  saint  par  ces  quatre  lettres 
grecques  lO!^,  qu'ils  préteiideut  (Hre  la  fin  du  mot 
l'ooociio,  comme  s'il  y  avait  eu  dans  cette  table, 
A^TToôeiÇt;  xa-ra  l'ouSaioti,  Demonstratio  contra  Ju 
dcpos.  Mais  c'est  une  coujocture  sans  fondement.  Il 
vaut  mieux  avouer  que  l'on  ne  sait  à  quoi  ces  qua- 
tre lettres  ont  rapport ,  que  de  vouloir  deviner 
dans  une  chose  si  obscure. 

•  Tillemont,  Mémoires  pour  fhistoire  ecclésiastique^ 
tom.  ni,  pag.  249.  —  *  Tom.  1  Oper.  Hippolyt., 
pag.  269. 

•  La  table  de  marbre  indique  assez  clairement  que 
saint  Hippolyte  avait  composé  des  commentaires 
sur  les  FroTcrbes.  On  y  lit,  en  effet,  cette  fin  d*im 


vers  AE,  qu'on  doit  lire  tU  Tiç  TWtpOfAïaç,  in  prwer- 
6i a. Immédiatement  après  sont  indiqués  les  Psaumes, 
qui  aussi  suivent  dans  les  Bibles,  [^éditeur.) 

•  Novam  Jérusalem,  sanctam  camem  dicit ;  colum" 
nos  septem,  sepienarium  Sancti  Spiritus  in  ea  quies- 
centiSjVeluli  tesiatur  Isaiasdiccns  :  Immolavit  vitimas 
suas  (IX,  1). 

'  Frucius  justitiœ  et  arbor  vitœ,  Christus  est,  qui 
quatenus  homo  tanlum  modo  omnem  justitiam  im^ 
plevit  ;  et  ianquam  suapte  vif  a,  scientiœ  et  virtutis 
fructus  quasi  arbor  protnlif;  unde  comedentes  vitam 
œtemam  acquirent,  et  vital em  paradisi  arborem  gus^ 
tubuntj  cum  Adamo  et  omnibus  Jusiis,  At  animœ  pec- 
catorum  abripinnlur  immatures  a  facie  Dei,  qui  ea$ 
derclirturus  est  in  tormenti  igné  (xi,  30). 

•  Nullatenus  etiam  infemus  desmit  a  rectpiendis 
affliyendisque  improlH>rum  hominum  ammabut  (XXX; 
15). 
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eomme  snr  une  mer  orageuse^  laisse  son  es- 
pérance dans  le  raontle,  parce  qu'elle  a  mis 
cette  espérance  dans  les  cieux^  et  dans  sa 
course  rapide  elle  n'imprime  aucune  trace  de 
son  passage.  L'auteur  explique  cette  pensée 
de  cette  manière  :  TEglise^n'aban donnant  pas 
Tespérance  qu'elle  a  en  la  source  de  tout 
bien,  c'est-à-dire  dans  Tincarnation  de  Jésus- 
Christ,^«*  a  souffert  toutes  sortes  de  tourments, 
ne  laisse  dernère  elle  aucun  sentier  de  mort*. 
De  qui  ne  trouve-t-on  aucune  ti-ace  de  péché, 
si  ce  n'est  de  celui  qui  est  né  de  l'Esprit-Salut 
et  de  la  Vierge,  qui,renouvelantdausle  monde 
l'homme  parfait,  a  opéré  des  prodiges  à  par- 
tir du  baptême  de  Jean,  comme  l'atteste  l'E- 
vangile *?  Il  y  a  trois  choses  que  je  ne  puis 
comprendre,  et  j'ignore  entièrement  la  qua- 
trième ;  les  vestiges  de  l'aigle  qui  vole,  c'est- 
à-dire  l'ascension  de  Jésus-Christ  ;  la  voie  du 
serpent  sur  la  pierre, ou  autrement  le  démon, 
qui  n'a  pas  trouvé  trace  de  péché  dans  le  coi*ps 
de  Jésus-Christ,  et  le  sentier  du  vaisseau  qui 
court  la  mer,  c'est-à-dire  de  l'Eglise  qui  flotte 
sur  la  mer  du  monde  et  qui,  à  cause  de  l'es- 
pérance qu'cDe  a  en  Jésus-Christ,  va  droit  au 
but,  ayant  pour  gouvernail  la  croix  ».  Il 
nomme  plusieurs  fois  le  Père,  le  Fils  et  l'Es- 
prit-Saint*.  Il  dit  que  les  Gentils,  parla  foi 
en  Jésus-Christ,  se  préparent  à  la  vie  éternelle 
au  moyen  des  bonnes  œuvres  ■.  —  Le  larron 
attaché  à  la  croix  et  appuyé  sur  Jésus-Christ, 
habite  dans  le  paradis,  qui  est  la  citadelle  des 


trois  rois,  le  Père,  le  Fils  et  l'Esprit-Saint  •: 
passage  rcmanjuablo  et  qui  «lémontre  la  per- 
sonnalité de  la  Sainte  Trinité.  —  11  v  a  trois 
choses  qui  marchent  bien,  et  une  autre  qui 
marche  magnifiquement  :  les  anges  dans  les 
cieux,  les  saints  sur  la  terre,  les  âmes  des 
justes  sous  la  terre.  La  quatrième,  c'est  le 
Verbe   incamé  qui  passa  heureusement  à 
travers  le  sein  d'une   vierge,  et,  ayant  re- 
formé Adam,  passa  par  la  porte  des  cieux, 
étant  devenu  les  prémices  de  la  résurrection 
et  de  l'ascension  '.  —  Le  petit  du  lion,  c'est 
le  Christ,  prédit  en  Judée  par  Jacob.  Le 
coq,  à  la  démarche  hardie,  c'est  Paul  prê- 
chant avec  intrépidité  dans  les  Eglises  la 
doctrine  du  Christ  de  Dieu.  —  Le  l>on  con- 
ducteur des  chèvres,  c'est  le  Christ  immolé 
poui-  les  péchés  du  monde,  c'est  le  Christ  prê- 
chant au  peuple,  c'est  le  Christ  régnaut  sur 
les  nations  et  qui  prêche,  par  les  Prophètes 
et  les  Apôtres,  la  doctrine  de  vérité  •.  —  La 
sainte  communion,  qu'on  recevait  avec  le  bap- 
tême, se  trouve  désignée  par  ces  paroles:  «  Que 
fautril  entendre  par  pourceaux,  si  ce  n*est 
nous-mêmes,  qui  avons  été  semblables  à  ces 
animaux  et  nous  sommes  vautrés  dans  la 
fange  de  ce  monde,  mais  à  présent,  croyant 
en  Jésus-Christ,   édifions   nos  maisons  sur 
la  sainte  chair  du  Christ  comme  sur  une 
pierre  ?  •»  ]  Ceux  qui  nous   restent  sur  le 
Cantique  des  Cantiques,  sont  plus  considéra- 
bles. U  y  ena  trois  tirés  du  second  Dialogue 


*  Quemaâmodum  serpens  in  petra  vestigium  facere 
neqtnt,  sic  neque  diabolos  in  Christi  corpore  invenire 
peccoiumpotuit,  Sicul  enim  navis  mare  tranans,  vesti- 
gium viasque  post  se  non  l'elinqtiit  ;  sic  neqiie  Ecclesia 
in  mundo  tanquam  in  pelago  versons,  spem  suam  in 
mundo  relinquit,  quia  vitam  suam  in  cœlis  reposttit  ; 
atque  intérim  brevi  tempore  transienSj  vestigia  transi- 
tus  in  via  non  imprimit.  Quum  Ecclesia  spem  suam 
non  dimittat^  quam  habet  erga  omnis  boni  fontem, 
Christi  incaimationem  (ici  le  grec  porte  Ta  îràvia 
(p£pou9y]ç),  semitam  mortis  in  infemonon  facitiXïAà,, 
ifj. 

*  Cujusnam  msi  nati  de  Spiritu  Sancto  et  Virgine , 
gui  perfectum  hominem  in  mundo  rénovons  prodigia 
edidit,  capio  initia  a  Joannis  baptismale  quasi  anno- 
rum  triginta  (Ibid.)? 

*  Tria  ego  intelligere  nequeOy  et  quartum  penitus 
ignoro  :  vestigium  aquilœ  volantiSj  n«?/;e  Ckri&ti  as- 
censum;  viam  serpentis  in  petrOy  nempe  diabolus  non 
inveniens  peccati  vestigium  in  corpore  ChrisU;  et  semi- 
tam navis  mare  decurrentis ,  nempe  Ecclesiœ  in  hujus 
mundi  pelago  fluctuantis  et  ob  spem  suam  in  Chris- 
tum  a  cruce  quasi  gubemaeulo  rectœ:  âià  tou  axavpoil 

Xu€8pVC0fA€VY)Ç      (Iltld.)- 

*  Per  tria  movetur  terra,  nempe  per  Patrem,  FiUum 
et  Spiritum  Sanctum  (U)id.).  A  Patrt,  Filio  et  Sancto 


Spiritu  terra  universa  ecncutitur  (xxvn,  li). 

*  Génies  per  fidem  in  Christum  parant  sibi  vitam 
œternam  operibus  bonis  (Ibid.). 

*  Latro  extensis  in  cruce  manilfus  Christoque  in- 
nixus,  in  paradiso  habitaty  qui  est  arx  trium  regum. 
Pat  ri  S' y  Ftlii  et  Sj^iritus  Sonet  i. 

"*  Tria  sunt  quœ  bene  gradiuntur,  et  quartum  quod 
incedit  felicitery  angeli  nimirum  m  cœ/û,  sancti  in 
terta,  anima  justorum  sub  terra,  Quartum  nempe 
Dei  Verbum  incamatumj  pertransiit  féliciter  per  vir- 
ginis  vulvam,  re/brtnatoque  Adamo,  pertransiit  calo- 
rum  januam  primitiœ  resuiTectionis  itemque  «Moensio- 
nis  factus  (U)id.) . 

^  Leonis  cutulus  bestiarum  fortissimus,  Chrisius  m 
Juda  a  Jacob  .  prcedtctus,  Gallus  inter  feminas  ince- 
dens  alacriterj  Paulus  in  ecclesiis  intrépide  prœdicans 
do'trinam  Christi  Dei.  Hircus  caprarum  dux,  idem 
Christus,  propter  mundi  peccata  immolatus  et  co»ci(/' 
nans  inpfjpulo,  Christus  super  génies  regnans,  ii-tsdi- 
cat  per  Propheias  atque  Apostolos  doctriuam  ventatis 
(U)id.). 

*  Quinam  sunt  chcerogi-yllii,  nisi  nos  qui  olim  si- 
miles  suibus  volutabamur  ?  Sed  nunc  j)ostquam  Chriito 
credidùnus,  cedificamus  domus  nostras  super  sonetam 
Christi  camem^  tanquam  super  petram  (Ubîd.). 
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do  Théodoret  S  le  quatrième  nous  vient  d'A- 
nastase  Sinaïte  ■.  [Un  autre  fragment  a  été 
donné  par  de  Magistris,  dans  les  Actes  des 
Martyrs  d'Ostie^^  d'après  un  manuscrit  du  Va- 
tican.] Dana  le  quatrième,  saint  Hippolytemet 
le  livre  de  la  Saci^sse  au  no'nbre  des  écrits 
de  Salomon;  ce  qu'il  fait  aussi  dans  le  frag- 
ment du  psaume  lxviii*,  ou,  comme  on 
l'intitule  présentement,  dans  la  Démonstra- 
tion de  la  vérité  de  la  religion  chrétienne  con- 
tre les  Juifs.  On  cite  encore  de  saint  Hippo- 
lyte  une  explication  du  premier  versot  du 
chapitre  ix  des  Proverbes  »,  et  du  verset 
vingt-quatrième  du  chapitre  ii  de  l'Ecclé- 
siaste.  Mais  ces  deux  fragments  n^ont  pas 
encore  été  rendus  publics  et  sont  demeu- 
rés cachés  dans  les  bibliothèques  d'Angle- 
terre. 
■•«>-  4.  Théodoret  cite  un  passage  d'un  discours 
pi>«-  de  saint  Hippolyte  siu*  le  commencement  d'I- 
gj*^  saie  •.  Ces  discours  étaient,  apparemment,  la 
même  chose  que  le  commentau'e  sur  Isaïe, 
qu«  saint  Jérôme  attribue  à  notre  Saint  '. 
Nous  avons  encore  son  expUcation  de  la  gué- 
rison  miraculeuse  du  roi  Ezéchias  ®  et  de  la 
rétrogradation  du  soleil  dans  l'horloge  d'A- 
chaz,  rapportée  au  chapitre  xxxviii  d'Isaie. 
il  donne  à  ce  prophète  le  nom  d'Ange ,  et 
parait  persuadé  que  non -seulement  le  so- 
leil, mais  encore  la  lune,  retom-nèrent  vérita- 
blement en  arrière,  en  signe  de  la  prochaine 
guérison  du  roi.  Il  ajoute  que  Maradachon, 
roi  de  Babylone,  prince  très-instruit  dans 


Tastrologie,  ayant  été  surpris  de  cette  merr 
veille  et  on  ayant  connu  la  cause,  écrivit  sur 
ce  sujet  à  Ezéchias,  et  lui  envoya  des  pré- 
sents ».  On  I  e  sait  point  que  saint  Hippolyte 
ait  écrit  sur  les  prophéties  de  Jérémie.  Il  est 
toutefois  cité  dans  les  (Chaînes  des  Pères  grecs 
sur  le  chapitre  xvii  de  ce  prophète.  Mais  2e 
qu'on  y  rapporte  de  lui,  est  tiré  de  son  livre 
sur  l'Antéchrist,  Eusèbe  parle  d^m  commen- 
taire de  saint  Hippolyte  sur  quelques  chapi- 
tres d'Ézéehiel*®.  Georges  Syncelle  s'explique 
un  peu  différemment.  Il  dit  qu'il  avait  com- 
menté beaucoup  d'endroits  des  Prophètes, 
mais  particulièrement  Ezéchiel  et  Daniel.  Il 
est  surprenant  qu'on  n'en  trouve  plus  rien, 
pas  même  dans  les  Chaînes  des  Pères  grecs 
sur  Ezéchiel.  Je  m'étonne  que  les  savants  qui 
ont  vu  son  commentaire  sur  les  dimensions 
du  temple  de  Salomon  *',  ne  l'aient  pas  en- 
core rendu  public  *•.  [De  Magistris  Ta  publié. 
Saint  Hippolyte  donne  au  Temple,  en  lon- 
gueur, soixante  coudées;  mais  il  y  comprend 
le  Saint  des  saints,  qui  en  avait  vingt.  La 
hauteur  des  deux  étages  du  Temple  était  de 
douze  coudées.] 

5.  Photius,  qui  avait  lu  les  écrits  de  saint    ^^^^^ 
Hippolyte  sur  la  prophétie  de  Daniel,  dit  "  ÇS*,S^Kl 
que,  quoiqu'il  ne  donne  pas  une  explication  l^^  ^^ 
suivie  de  tout  le  texte  de  ce  prophète,  il  en 
éclaircit  néanmoins  toutes  les  pensées,  ail  y  a, 
continue-t-il,  diverses  choses  qui  se  sentent  de 
ces  premiers  siècles  et  qui  ne  sont  pas  dans 
toute  l'exactitude  que  l'on  a  gardée  depuis. 


*  Théodoret.,  Diahgo  2,  pag.  88.  —  *  Anaatas.  Si- 
nait.,  Quœst,  41,  pag.  334.  —  •  Tom.  II  Oper.  Hip- 
polyt,  pag.  45. 

*  Acla  Martyr,  (hiien.,  pag.  274.  (L'éditeur,) 

»  Tom.  l,  pag.  270.  [  Le  fragment  sur  les  Prover- 
bes est  le  même  que  celui  publié  par  Fabricius. 

*  Théodoret.,  Dialogo  1,  pag.  86.—''  Hieronym.,  in 
Catalogo,  cap.  31. 

*  Ad  hue  œgrotante  Ezechia accessit  Angélus  et 

dixit  adeum,..  Ecce  converto  umbram  graduum  do- 
mus  patrie  tui,  quos  descendit  sol,  deccm  gradus 
quos  descendit  umbra,  ut  dies  ista  fiât  horarum 
XXXH  :  Sol  enim,  cum  jam  ad  decimam  horam  de- 
currisset,  iterum  itversus  est..,,  et  cum  sole  recessit 
luna,  ne  duo  elementa  cœli  inordinate  invicem  congre^ 
dientea,  colliderentur  ;  et  perculsus  tune  Maradachon 
Chaldœus,  rex  Bahylonis,  quod  astrologicam  artem  co- 

ieret causa  cognita,  episiolam  et  dona  misit  ad  Eze* 

chiam.   Tom.  II  Oper.  Hippolyt.,  pag.  81. 

*  Dans  la  suite  du  fragment  publié  par  les  édi- 
teurs d*»  la  Patrologie  grecque,  tom.  VII,  col.  658, 
il  est  dit  que  les  heures  do  ce  jour-là  montèrent  à 
trente-deux,  et  que  tel  était  l'enseignement  donné 
dans  les  commentaires  composés  par  les  anciens. 
(U^iUew.) 


1^  Euseb.,  iib.  VI  Ilist,,  cap.  22;  Syncel.,  pag.  858 
Nicephor.,  Iib.  IV  Htst.,  cap.  81.—  "  Fabric,  tom.  I 
Oper.  Hippolyt.,  pag.  271. 

*•  Acta  Martyr.  Ostiens,,  pag.  274,  ex  Cod.  Bo- 
dl'iauo.  (L'éditeur.) 

»i  Lecta  est  Hippolyti  episcopi  et  martyris  mterpre» 
tatio  DanieliSf  quam  etsi  ad  verbum  non  explicat, 
sententiam  tanien,  ut  ita  dicam,  non  prœtcrcuirit . 
Multa  porro  veteri  more^non  ut  postea  fuere  accuratius 
excussa,  persequitur,  Quanquam  eorum  posci  rationem 
œquum  non  est,  Seque  enim  fas  ab  iis  qui  fundamenta 
rei  alicujus  consideranda  posuerint,  rationem  repetere 
eorum  quœ  prœteriere  ;  sed  faoere  potius  conatui  ipsi, 
quantulumcunque  in  rerum  cûntemplan('a9'um  compre^ 
hensione  processerint.  Antichristi  l'ero  adventum^  cui 
etiam  aspectabUis  hujus  mundi  consummatio  jungitur, 
cum,  ne  disciputts  quidem  rogantibus,  manifestaverit 
Salvafor.  Ab  Hippolyto  deinde  ad  quingentos  aChristo 
annos  adduci  ac  circumscribi,  quasi  a  prima  mundi 
constitutione  sex  millibus  annorum  tum  exactis,  ejus 
dissolutio  instaret,  hoc  calidioris  quidem,  quam  deee- 
bat,  animi  est,  atque  asseveratio  fuec  humanam  igno» 
rantiam  potius  quam  cœlestem  inspirât ionem  arguit. 
Phot.,  Cod,  202. 
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Mais  il  ne  serait  pas  raisonnable  de  le  con- 
damner pour  cela.  Ceux  qui  ont  commencé  à 
développer  les  secrets  de  TÉcriture,  ne  doivent 
pas  èlre  blâmés  de  ce  qu'ils  n'ont  pas  tout  dit; 
il  faut,  au  contraire,  louer  le  zèle  qui  leur  a 
f^t  entreprendre  les  premiers  une  chose  si 
difficile,  et  recevoir  avec  joie  les  éclaircisse- 
ments qu'ils  nous  ont  donnés.  »  Il  le  blâme, 
toutefois,  d'avoir  osé  déterminer  en  quel  temps 
arriverait  le  jugement  dernier,  lorsque  Jésus- 
Christ  n'avait  pas  voulu  le  découvrir  à  ses  ax)ô- 
tres.  SaintHippolytclelixaità  la  fin  du  sixième 
millénaire  depuis  la  création  du  monde, c'est- 
à-dire  selon  sa  supputation ,  cinq  cents  ans  après 
Jésus-Christ,  comme  si  le  monde  ne -devait  du- 
rer que  six  mille  ans.  Le  même  Photius  *  té- 
moigne ailleurs  faire  beaucoup  plus  d'estime 
des  commentaires  de  Théodoret  sur  Daniel, 
que  de  ceux  de  saint  Hippolyte;  mais  il  avoue 
que,  quoiqu'ils  soieut  de  difl'éreuts  sentiments, 
ils  se  rencontrent  néanmoins  quelquefois.  Saint 
Jérôme  n'approuve  pas  non  plus  le  système 
de  saint  Hippolyte  sur  les  septante  semaines 
de  Daniel  •  ;  et  il  trouve  que  sa  supputation 
n'est  pas  compatible  avec  la  chronologie  et 
l'histoire  des  Perses  et  df  s  Macédoniens.  Il 
parait,  en  eflet,  qu'il  abrège  le  temps  qui  s'est 
écoulé  depuis  la  première  aimOe  de  Cyrus  et 
le  retour  de  la  captivité,  jusqu'A  la  naissance 
du  Fils  de  Dieu,  et  qu'il  sépare  trop  la  fin  de 
la  prophétie  du  reste  de  la  prédiction.  Car  il 
commence  sa  supputation  des  septante  semai- 
nes à  la  cinquantième  année  avant  la  fin  de 
la  captivité;  il  en  compte  soixante-deux  de- 


puis le  retour  des  Juife  dans  leur  pays  jusqu'à 
la  naissance  de  Jésus-Christ,  et  il  renvoie  Tac- 
com  plissement  de  la  dernière  semaine  immé- 
diatement avant  la  lin  du  monde.  Auastase 
Sinaïte  '  et  Eustrale  *,  prêtre  de  l'Eglise  de 
Coustantinople,  rapportent  quelques  passages 
de  saint  Hippolyte  sur  Daniel.  Georges  S3m- 
celle  •  en  cite  un  de  Técrit  de  ce  Père  sur 
Daniel  et  sur  Suzanne.  Le  Père  Combefis  nous 
a  donné  quelques  notes  sur  le  même  su- 
jet, attribuées  à  saint  Hippolyte  dans  une 
Chaîne  sur  l'Ecriture,  et  il  croit  qu'elles  peu- 
vent être  des  extraits  de  son  commentaire  sur 
Daniel.  Des  personnes  habiles  juiçent  qu'elles 
reviennent  assez  à  l'idée  que  Photius  nous 
donne  de  cet  ouvrage.  Elles  ont  aussi  quelque 
cnnfonnité  avec  les  autres  explications  de  saint 
Hippolyte  sur  l'Ecriture,  surtout  avec  celles 
qu'il  a  faites  de  la  Genèse.  D'ailleurs,  il  est 
certain  que  l'auteur  vivait  dans  un  temps  où 
les  persécutions  étaient  fréquentes  et  auquel 
les  Juifs  s'unissaient  avec  les  païens  •  jx)ur  dé- 
truire la  relijrion  chrétiemie;  ce  qwi  convif?nt 
au  siècle  de  saint  Hippolyte.  Le  Père  Mabillon 
témoigne  qu'il  avaitvu  àHorae,  dans  la  BibUo- 
thèque  de  Chigi  %  un  excellent  manuscrit 
grec,  ancien  de  huit  cents  ans  au  inoins,  qui 
contient  les  quatre  grands  prophètes,  avec 
un  commentaire  de  saint  Hippolyte,  évèque 
et  martyr,  sur  le  songe  de  Nabuchodonosor. 
[Simon  de  Magistris  apubUé  c^  fragment  con- 
sidérable. Saint  Hippolyte  y  explique  les 
chapitres  vii,xii,  et  ii,  31  seq.]  On  a  aussi  im- 
primé sous  son  nom  •  un  récit  abrégé  de  la 


1  Lecta  est  Theodor€ti,episcopi  Cyri,  exposiiio  Da- 
nielif.  Longe  doctus  hic  vir  non  Hippolyto  modo,  verum 
et  aliis  muitis  antecellit  prophcticorum  verborum  elo^ 

cuione  et  expUmatione Igitur  in  aliquibus  quidem 

iUe  in  hac  divini  Danielis  expositione  cum  Hippolyto 
martyre  cowenit,  sed  plura  in  quitus  dissenti i,  Phot., 
Cod,  203. 

*  Hippolytus  de  LXX  eisdem  hebdomndibus  opinatus 
est  ita,  Septem  hehdomadas  ante  reditum  populi  sup- 
putât, et  LXII  post  reditum,  usque  ad  nativitatem 
Christi  :  quorum  lempora  omnino  non  congruunt,  si- 
quidem  regni  Persarum  ducenti  et  triginta  supputan- 
tur  anniy  et  Macedonum  trecenti,  et  post  illos  usque 
ad  nativitatem  Dom  iui  anni  triginta  ;  hoc  est,  ah  iui- 
iio  Cyri, régis  Persarum, usque  ad  adventum  SaivatoriSj 
anni  quingenti  sejaginta.  Novissimam  qvoque  hebdo- 
madam  ponit  in  consummatione  mundi,  quam  dividit 
in  E/iœ  tempora  et  Antichristi,  ut  tribus  semis  annis 
ultimes  hebdomadiSj  Dei  notifia  confinnefur,  de  qua 
dictum  est  (Dan.  ix,  27j:  Confirmabit  pactuiu  mul- 
tl-  liebdomada  una  :  et  tribus  aliis  annis sub  Antichristo 
deficiet  hostia  et  saaificium.  Adveniente,  et  iniquum 
spiritu  oris  sui  interficiente,  usque  ad  consummationem 


et  finem  perseveret  dêsolatio.  Hieron.,  tu  agj.  ix  Daniel. 

•  Anastas.  Sinait.,  Quœst,  48. —  *  Eustrat.,  cap.  19 
advers.  Psycoparmychttas.'^  •  Georg.  Synccn.,  p.  218. 

«  Hoc  nunc  quoque  in  Ecclesia  impleri  invenias. 
Cum  enim  duo  populi  consetisetint  ut  quosdatn  de  Ec- 
clesia perdant,  diem  aptum  observant  ;  ingressique 
in  domum  Dei,  cunctis  ibi  orantibus,  Deumque  lau- 
dantibuSy  apprehensos  quosdam  irahuni  tenentque  di- 
centes  :  Venile,  idemqae  ipsi  ac  nos  sentite,  ac  diis 
eu  Hum  adhibete  ;  quod  si  nolucritis,  teatimonium 
adversum  vos  dic^mus.  Eos  autem  qui  noluerint.  ad 
tribuualia  adducunt  et  accusant,  velut  qui  agant  contro 

decretum  Cœsaris,  ac  morte  eos  damnant Et  plus 

bas  :  Ecclesia  enim  nedum  a  Judœis  affligitur,  <r  an- 
gustias  patitur,  verum  ettam  a  Gentiàus.  Hippol.,  in 
Dan.  et  Susann.,  tom.  1,  pag.  276. 

"^  In  Bibliotheca  Chigiana  Romœ,  omnibus  prostat  co- 
dex grœcus  insiynis,  ab  annis  siiinimum  octingentis 
scriptus,  continens  quatuor  prophetas  majoi^i,  item 
brève  comntentarium  in  somnium  Nabuvhod<mosoris  a 
sancto  Hippolyto  martyre  et  episcopo  compositum.  M»- 
bill ,  in  Itiner,  Ital,,  pag.  94.— •  Tom.  I  Oper.  Hipp.. 
pag.  278  et  280. 


CHAPmUE  XLVI.  —  SAINT  HIPFOLTTE. 


tw 


Vie  de  Oknicl  et  de  là  CàptiTité  de  Babykme,  et 
une  courte  r  'flexion  stir  le  cantique  des  trois 
enfanté  dans  la  fournaise.  [Le  cardinal  Mai  a 
donné  dans  le  pfemief  volume  des  Ecnvains 
anciens,  partie  III,  pag.  29  et  suiv.,  plusieurs 
fragments  des  scholies  de  saint  Hippolyte  sur 
Daniel.  Hœnei  *  pense  que  le  manuscrit  du 
Vatican  contient  totit  le  commentaire  sur  Da- 
niel, et  que  ce  cémmetitaire  »t  différent  de 
celui  qui  a  été  publié  par  de  Magistris.  Ceê 
scholies  roiiletit  sut  les  chapitres  i,  il,  Tn,  ix,  x, 
XII.]  Saint  Jérôme  •  parle  enplusd'nn  ondrott 
des  commentaires  de  saint  Hippolyte  Sur  Za- 
charie,  mais  il  né  nous  en  a  rien  conservé.  Il 
remarque  seulement  qu'il  s'y  attachait  beau-^ 
coup  plus  au  sens  allégoriqtre  qu'au  àefns  lit* 
téral». 
î°52"      6.  Samt  Jérôme  *  cite  les  opuscules  de  saint 
^r**^  Hippoly  te  sur  l'Evangile  de  saint  Matthieu  ;  et 
!!"    il  dit  que,  quoiqu'il  en  ait  pris  peu  de  choses, 
^Ttan  il  y  eu  avait  néanmoins  qui  méritaient  d'être 
».        conservées.  Théodoret  »  nous  donne  quelques 
passages  tirés  de  ses  discours  snr  la  distribu- 
tion des  talents  et  sur  les  denx  larrons.  Il  y  a 
apparence  que  cvs  discours  étaient  le  com- 
mentaire même  de  saint  Hippolyte  sur  TEvan- 
gilc  de  saint  Matthi«îu  ;  car,  quoique  ce  terme, 
XÔYou;,  puisse  signifier  des  homélies,  néanmoins 
saint  Jérôme  met  au  nombre  des  commentai- 
res quelques-uns  de  ces  discours  cités  par 
Théodoret,  comme  nous  l'avons  déjà  remar- 
qué plus  haut  «.  [De  Magistris,  dans  les  Actes 
des  Martyrs  d'Ostie,  pag.  405,  a  publié  un 
fragment  du  commentaire  sur  le  vers.  11  du 
chapitre  vi,  stcr  le  pèm  substantiel.]  Ou  ti-ouve 
dans  !a  Chaîne  des  Pères  Gfecs  sur  saint  Luc  ' 
un  passage  de  saint  Hippolyte,  aj^réti^metit 
qu'on  Ta  tîré  de  qtrdques-uus  de  ses  ouvrages; 
car  «ans  ne  voyons  nulle  part  ^'il  ait  com^ 


mente  cet  Evangile.  [Le  cardinal  Maï,  dans 
)e  tom.   XII  de  sa   Collection    des   anciens 
Ecrivains,  p.  645,  a  publié  deux  nouveaux 
fragments  du  commentaire  de  saint  Hippolyte 
sur  saint  Matthieu,  diaprés  la  Chaîne  de  Nicé- 
tas,  évêque  des  Serres.  Le  premier  est  wir 
le  verset  7  et  ââ  du  chapitre  ii,  et  le  secdtd 
aur  la  mort  de  Notre-^eignenr,  au  chapi- 
tre xxni.  Saint  Hippc^yte  y  enseigne  que  le 
corps  de  Jésua-Christ,  dans  le  tombeau,  ne 
fut  pas  séparé  de  la  divinité,  pas  plus  que 
l'àme  ne  le  fut  dans  l'enfer.]  Dans  la  table 
des  ouvrages  de  saint  Hippolyte,  trouvée  avec 
son  Cycle  pascal  S  il  est  fait  mention  d'un 
écrit  de  ce  Père  sur  l'Evaugile  de  saint  Jean 
et  sur  TApocalypse.  On  croit  que  c'était  moins 
un  commentaire  qu'une  apologie  dans  la^ 
quelle  il  faisait  voir,  C4>ntre  les  hérétiques 
nommés  Aloges  %  que  TEvangile  de  saint 
Jeau  et  rÂ)x>calyp6e  étaient  véiitablement  de 
cet  apôtre.  Saint  Jérôme  et  Georges  Syncelle  *® 
parlentd'uuécrit  dé  saint  Hippolyte  sur  l'Apo- 
calypse ;  mais  ils  ne  disent  point  qu'il  ait  tra- 
vaillé sur  saint  Jean.  On  cite  une  explication 
de  l'Apocalypse  en  arabe  •*,  composée  des  pa- 
roles de  Sévère,  d'Hippoiyte  et  de  quelques 
autres  auteurs;  mais  cet  ouvrage   n'a  pas 
encore  vu  le  jour.  Fabridus  "  a  fait  impri- 
me!^ un  fragment  assez  considérable,  dans 
lequel  saint  Hippolyte  explique  ces  paroles 
du  chapitre  ix  des  Pi'overbes  *'  :  «  La  sagesse 
s'est  bâtie  une  maison  ;  d  et  il  croit  que  c'est 
plutôt  ime  explication  de  quelques  endroits 
des  écrits  de  saint.  Jeau.  Ce  qui  peut  favoriser 
son  sentiment,  c'est  qu'il  y  est  dit,  dès  le  com- 
mencement, que  Jésus-Christ,  la  sagesse  et 
la  vertu  de  Dieu  et  du  Père,  s'est  bâti  une 
maison  avec  la  ofllaif  d'une  vierge,  selon  que 
l'a  dit  (saint  Jean)  :  a  Le  Verbe  a  été  fait 


tHeenel,  (ie  Hippolyto  episcopo,  GottingœiSSS,  pag. 
8Î.  {L'éditeur,) 

*  Sctipsit  in  hwic  prophetam  {Zacharktm)  Origenet 
duo  volumina  xtsque  ûd  teriiam  pm'tem  libri  a  prin- 
cipio.  Htppolytus  quoque  edidii  commentarios^  et  Di' 
dymus  quinque  explanationufn  lihros,  me  rogante^  die^ 
tavit,  qiios  cum  aliis  tribus  in  Osée  et  mihî  irpocrt- 

cpwvTjffiv.  Sed    tota  illorum  ilr^yr^at^  allegorica  fuit, 
et  htstoriœ  vix  pauca  tetigerunt,  Hieron. ,  Prœfat,  in 
suos  ad  Zûchar,  Cojnm.,  et  in  Catahgo,  cap.  SI. 
'  Legisse  me  fateor  anie  annos  piurimos  in  Mat- 

thœum Hippotyti  martyris   opuscula...  e  quibus 

etiamsi  pauca  carperem,    dignum  aliquid  memorià 
scriberetvr,  HieroDvm.,  Prœfat.  in  Matth, 

*  Thcodorpt.,  Dialogo  î,  pag.  S9,  et  Dialogo  8, 
pag.  156.  —  '  Voyez  le  uombre  *  de  cet  article.  — 
^  CatenaPatr,  Corderianœ  ad  lAncœ  u,  15,  pag.  8S. 


^  *YiT£p  Tou  XŒTàt   Io)avvr,v  E'u«YY*^^ou  xai  Atto- 

x«Xu<{/euK* 
^  Beee  Unigenitus  intravit  qumi  anima  mter  animm, 

Deus  Verbtêm  in  anintà  habitanSy  nam  eorpui  Jûceàai 

in  monumënto,  non  vacUnm  divinitatis  ;  md  sieUt  in 

infemo  ndest  et  substantialiter  apnd  Patrem  .  sit 

erat  in  carpere  et  infemo.  (L'éditeur.) 

*  Les  AlogcS;  au  rapport  de  saint  Epipbane,  Hœrés. 
SI,  num.  8,  pag.  4fS,  ne  recevaient  point  le  Verbe 
divin  annoncé  par  saint  Jean.  Cest  pour  cela  qu'on 
lésa  nommés  A  toges,  c'est-à-dire,  sans  raison  et 
sms  Verbe,  Ils  rejetaient  l'Evangile  et  l'Apocalypee 
de  saint  Jean,  et  ne  croyaient  pas  qu'ils  fessent  de 
cet  apôtre. 

<*  Hieron.,  in  Catalogo,  cap.  M;  Gyneell.,  pag.  SiS. 
-^  M  ToflÉr.  I  Opèr.  Hippolyt.,  pag.  S80.  »  »  Ibid., 
pag.  m.  -»*'  ^  Proveiii.  m%  1. 
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chair,  et  il  a  habité  parmi  uous  *.  &  Il  parait 
néaamoins,  par  toute  la  suite,  que  Fauteur 
de  ce  fragment  avait  dessein  d'exj^liquer  Je 
chapitre  ix  des  Proverbes  ;  au  moins  en  ex- 
pUque-t-il  les  premier,  second,  troisième > 
quatrièmeet  cinquième  versets*.  Quoi  qu'il  en 
soit,  cette  explication  renferme  des  choses 
bien  remarquables  •.  Il  y  est  dit  que,  selon 
quelques-uns,  les  sept  colonnes  dont  il  est 
parlé  dans  les  Proverbes,  signifîent  les  sept 
ordres  divins  qui,  ï»ar  la  doctrine  qu'ils  ont  re- 
çue de  Dieu,  soutiennent  toutes  les  créatures  : 
savoir  les  [irophètes,  les  apôtres,  les  martyrs, 
les  prêtres,  les  ascètes,  c'est-à-dire,  ceux  qui 
s'exercent  dans  la  retraite  à  la  contemplation 
des  choses  divines,  les  saints  et  les  justes. 
Par  les  victimes  que  la  Sagesse  étemelle  a  im- 
molées, il  entend  les  martyrs  qui,  dans  tous  les 
pays,  sont  tous  les  jours  immolés  pour  la  dé- 
fense de  la  vérité.  Le  vin  qu'elle  a  préparé  re- 
présente, selon  lui,  la  nature  divine  unie  à  la 
nature  humaine  dans  le  sein  de  la  Vierge,  de 
laquelle  est  né  le  Sauveur,  Dieu  et  homme, 
sans  confusion  des  deux  natures.  Par  la  table 
qu'elle  a  disposée,  il  entend  la  connaissance 
du  mystère  de  la  sainte  Trinité,  et  le  corps  et 
le  sang  de  Jésus-€lirist,que  Ton  offre  tous  les 
jours  en  mémoire  du  sacrifice  qu'il  en  lit  lui- 
même  dans  la  première  cène.  Le  pain  qu'elle 
donne  aux  conviés  et  le  vin  qu'elle  leur  sert, 
sont  sa  divine  cJiair  et  son  précieux  sang  qu'il 
nous  accorde  pour  la  rémission  de  nos  péchés. 
Dans  la  table  des  ouvrages  de  saint  Hip- 
polyte,  il  est  dit  qu'il  avait  fait  des  cantiques 
sur  toutes  les  Ecritures  et  un  écrit  sur  le  bien 
et  l'origine  du  mal. 

ARTICLE  m. 

DES  DISCOURS  OU  HOMÉLIES  DE  SAINT  HIFPOLYTE. 

1.  De  toutes  les  homéhes  de  saint  Hip- 

*  Joann.  i,  14. — *  Les  fragments  publiés  par  le  car- 
dinal Mal  pronTent  que  cette  explicaUon  appartenait 
au  commentaire  sur  les  Proverbes.  {L'éditeur.) 

>  En  expliquant  ces  paroles  du  chapitre  ix  des 
Proverbes  :  Sapientia  cedificavit  sibi  domum,  excidit 
coiumnas  septem,  et  le  reste  jusqu'au  verset  6,  il  dit  : 
Alii  septem  coiumnas  dicunt  esse  septem  divinos  ordi- 
nesy  quibus,  j»er  sanctam  atque  inspiratam  divinitus 
^'us  docArinamy  rreatwn  sustentatur,  hoc  est  prophe- 
tas ,  apostolos,  martyres j  hierarchas  sive  sacerdotes, 
ascetasj  sanctos  et  justos.  Illud  vero  :  Immolavit  vic- 
timas  suas,  propheias  dénotât  et  martyres ,  qui  in 
nuUa  non  civitate  et  regione  ab   infidelibus,  oi^ium 

instar,  mactantur  quotidie  pro  veritate et:  Miscuit 

m  poculo  tuo  vinum,  in  Virgine  divinitatem  suam 
unient  cum  came,  vinUm  merum  ac  purissimum,  Sal' 
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polyte,  il  ne  nous  en  reste  qu'une  qoi  soit  m» 
entière  ;  c'est  celle  qu'il  a  faite  sur  la  théoplia-  gj 
nie  ou  présence  de  Dieu  parmi  les  hommes,  J«n> 
déclarée  par  son  incarnation  et  par  le  bap- 
tême qu'il  reçut  des  mains  de  saint  Jean,  car 
c'était  l'uSiigc  de  l'Eglise  d'Orient,  dans  le 
III"  siècle,  de  célébrer  en  un  même  jour 
la  naissance  de  Jésus-Christ  et  la  mémoire 
de  son  baptême.  Saint  Hippolyte  ne  parle, 
néanmoins,  dans  cette  homélie,  que  du  bap- 
tême du  Sauveur.  Il  n'y  dit  rien  de  sa  nais- 
sance, ni  de  Tadoration  des  Mages,  quoi- 
qu'alors  on  ne  séparât  point  ces  trois  mys- 
tères. Cette  homéUe  est  belle,  édifiante  et 
digne  d'un  saint  évêque;  elle  est  même  assez 
travaillée  et  plus  châtiée  que  ne  le  sont  or- 
dinairement les  homéUes  des  anciens.  Nous 
l'avons  en  grec  et  en  latin/,  de  la  traduction 
de  Pabridus. 

2.  Saint  Hippolyte,  pour  rendre  plus  sensi-  i 
ble  â  ses  auditeurs  la  profonde  humilité  que 
Jésus-Christ  fit  paraître  dans  son  baptême,  y 
remarque  d'abord  *  que  celui  qui  est  baptisé 
avec  im  peu  d'eau  par  saint  Jean,  est  Dieu, 
sauveur  et  créateur  du  monde;  qu'il  est  iu- 
fini,  présent  en  tout  heu,  incompréhensible 
aux  hommes  et  aux  anges.  Il  ajoute  que 
c'est  son  amour  pour  les  hommes  qui  Ta 
porté  ù  s'humilier  si  profondément  ;  que  les 
eaux,  témoins  d'un  si  grand  prodige,  en  furent 
émues  '  de  frayeur,  et  que  peu  s'en  fallut 
que  le  Jourdain,  voyant  le  créateur  de  toutes 
choses  revêtu  de  la  forme  d'un  esclave,  ne 
s'enfidt  et  ne  retournât  en  arrière  '.  Après 
avoir  relevé  les  discours  que  saint  Jean  fit  aux 
peuples  pour  leur  prouver  que  Jésus  était  le 
Christ  et  que  lui  seul  pouvait  efiTacer  les  pé- 
chés du  monde  et  nous  rendre,  pai*  son  bap- 
tême, les  enfants  adoptifs  de  Dieu,  il  entre 
dans  la  pieuse  contestation  qu'il  y  eut  entre 
Jésus-Christ  et  son  saint  Précurseur  au  sujet 

vator  ex  ea  natus  estj  sine  confïisione  Deui  et  homo  : 

^y6p<f)7roç.  \Et  paravit  mensam  suam,  pnmiissam 
sanclœ  Trinitatis  cognitionem  nec  non  venerandum 
sanctumque  ejus  corpus  ac  sanguinemy  quœ  in  a^- 
cana  et  divina  mensa  quotidie  perficiuntur  et  samcti- 
fictmtur,  in  memo.ùam  nunquani  non  'reaj'ertfœ  wf- 
moriœ  et  primœ  illiusdivinœ  et  arcanœ  Cœnœ,,...  Ve- 
niie,  comedite  panem  mcum,  et  bibite  vinum  qnod 
miscui  vobis,  divinam  ij^ius  carnem,  ac  vtnerabiUm 
ejus  sanguineni,  inquit^  dédit  nobis  edendum  bibtth 
dumque  in  remissiotiem  peccatorum,  Hipp.^tom.l  Oper., 
pag.  282. 

*  Tom.  I  Oper.  Hippolyt.,  pag.  S6i.  ^  >  Ibid.,  et 
pag.  *S2.  —  •  Psalm.  txxvi,  17.  —  f  Pgalm.  ciiy,  s. 
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du  baptême,  et  conclut  •  que  si  le  Sauveur  se 
fût  rendu  à  ce  que  saint  Jean  demandait  de 
lui  et  ([u'il  n'eût  point  reçu  le  baptêiûe ,  la 
porte  du  ciel  nous  serait  encore  fermée.  Mais 
depuis  que  le  Seigneur  a  été  baptisa,  Thomme 
a  reçu  de  nouveau  la  grâce  de  l'adoption,  et 
d'ennemi  de  Dieu  il  est  devenu  sou  ami.  A 
l'occasion  de  ces  paroles  que  l'on  entendit  du 
ciel,  dans  le  temps  que  saint  Jean  baptisait 
Jésus-Christ:  «  Celui-ci  est  mon  Fils  bien-aimé, 
dans  lequel  j'ai  mis  toute  mon  affection  •,  » 
saint  Hippolyte  parle  des  deux  natures  qui 
sont  en  Jésus-Christ;  et,  parcourant  les  actions 
principales  de  la  vie  que  ce  Sauveur  a  menée 
en  ce  monde,  il  distingue  avec  soin  ce  qui 
lui  convient,  en  tant  que  Fils  unique  de  Dieu, 
d'avec  ce  qu'il  a  fait  ou  suufifert  comme 
homme.  Venant  ensuite  aux  efiets  du  bap- 
tême *,  il  dit  que  Thomme  régénéré  dans 
l'eau  par  le  Saint-Esprit,  devient  Dieu  en 
quelque  manière,  puisqu'il  devient  immortel 
et  cohéritier  de  Jésuà-Christ.  Cela  lui  donne 
occasion  d'inviter  toutes  les  nations  à  rece- 
voir dans  le  baptême  le  gage  de  l'immortaUté 
et  Taffranchissement  de  l'esclavage  et  de  la 
tyrannie  du  démon.  Pour  donner  quelque 
preuve  de  la  vertu  du  baptême,  il  emploie  les 
paroles  du  prophète  Isaïe  et  soutient  qu'il 
avait  en  vue  les  effets  merveilleux  de  ce  sa- 
crement, lorsqu'il  disait  *:  «Lavez-vous,  exa- 
minez tout  avant  que  de  juger;  assistez  l'op- 
primé, faites  juatice  à  l'orphelin,  défendez  la 
veuve,  et  après  cela  venez  et  soutenez  votre 
cause  contre  moi,  dit  le  Seigneur.  Quand 
vos  péchés  sciaient  comme  de  l'écarlate,  ils 
deviendront  blancs  comme  la  neige;  et  quand 
ils  seraient  rouges  comme  le  vermillon,  ils 
seront  blancs  comme  la  laine  la  plus  blanche. 
Si  vous  voulez  m'écouter,  vous  serez  rassa- 


siés des  biens  de  la  terre.  »  Il  se  sert  du 
même  passage  '  pour  montrer  que  celui  qui 
veut  recevoir  le  baptême  avec  fruit,  doit  re- 
noncer de  cœur  et  d'afiection  à  toute  sorte  de 
péchés  ",  quitter  les  armes  du  diable  et  se  re- 
vêtir de  la  cuirasse  de  la  foi.  a  Car  celui,  dit- 
il,  qui  descend  avec  foi  dans  le  bain  de  la  ré- 
génération, renonce  au  méchant  et  se  con- 
sacre à  Jésus-Christ;  il  renie  son  ennemi, 
mais  il  confesse  que  Jésus -Christ  est  Dieu; 
il  quitte  la  condition  d'esclave,  pour  prendre 
celle  d'enfant  adoptif  ;  il  sort  du  baptême  tout 
éclatant  de  lumière,  comme  un  soleil  de  jus- 
tice, et,  ce  qui  est  plus  important,  il  en  re- 
vient fiis  de  Dieu  et  cohéritier  de  Jésus- 
Clnrist.  » 

3.  Théodoret  '  nous  a  conservé  quelques 
passages  du  discours  de  saint  Hippolyte  sur 
Ëlcana  et  Anne,  mère  de  Samuel.  Par  le  peu 
qui  nous  en  reste,  on  ne  laisse  pas  de  s'aper- 
cevoir que  le  but  de  notre  Saint,  dans  ce  dis- 
cours, était  de  montrer  que  Jésus-Christ  des- 
cendait de  David,  qu'il  était  en  même  temps 
roi  et  prêtre,  et  que  le  Verbe  de  Dieu  s'était 
véritablement  incarné  dans  le  sein  de  la  bien- 
heureuse Marie.  Entre  les  traités  de  saint 
Hippolyte  sur  l'Ecriture,  saint  Jérôme  •  en 
met  un  sur  cet  endroit  du  premier  Livre  des 
Rois,  où  il  est  dit  que  Saùl  eut  recours  à  une 
Pythonisse,  qui  lui  fit  voir  l'ombre  de  Sa^ 
muel.  Mais  nous  ne  savons  point  comment 
était  écrit  ce  traité,  si  c'était  en  forme  de 
discours  ou  de  commentaire.  On  cite  une 
Chaîne  manuscrite  dps  Pères  grecs  sur  les 
Livres  de  Rois  ^,  et  on  dit  que  le  nom  de  saint 
Hippolyte  se  trouve  parmi  ceux  des  autres 
Pères  dont  cette  Chaîne  est  composée.  Quand 
on  Taiura  rendue  publique,  nous  serons  peut- 
être  plus  en  état  de  juger  des  expUcations 


HoméUa* 
de     saint 
Hippolyte 
■nr   Elcana 
et    Aone, 
mère  de  Sa- 
muel, «ar  le 
dimanche 
cePAqneeet 
sar  qitel- 
qmet  autree 
râjeli. 


»  Tom.  l  Oper.  Hippolyt.,  png.  «68.—  •  Matth.  m, 
16.—  »  Tom.  I  Opcr.  Hippolyt.,  pag.  Î64.—  *  Isaiœ  i, 
16.  —  *  Hippolyt.,  tom.  I  Oper.,  pag.  264. 

*  Accède  igitur  et  regenerar€,o  homo,nd  adoptionem 
in  fiiium  Dei.  Et  quomodo  ?  inquit,  si  noti  adulterium, 
nec  cœdem  commuer is,  nec  idola  coiueris.  Il  semble 
d'abord  que  saint  Hippolyte  exclut  delà  grâce  du  bap- 
tême ceux  qui  sont  tombés  dans  les  péchés  d'idolà- 
tri^,  d'homicide  et  d'adultère  ;  mais  la  suite  fait  voir 
qu'il  ne  parle  en  cet  endroit  que  de  Taffection  à  ces 
sortes  de  péchés  comme  à  tous  les  autres.  Si  non  vin' 
catiS  a  voluptaie,  si  non  commitiws  ut  affecfus  super^ 
biœ  tibi  domife!urj  si  sordes  impuritatis  abstergus,et 
onit^peccatia  teabjicias.  Hipp.,tom.  l  Oper., pag. Î64, 
S'il  avait  cru  que  le  pécbé  d'idoUtrie  ne  se  pardon- 
nât point  dans  le  baptême  et  empêchAt  qu'on  n*y 
reçût  la  grAce  de  l'adoption,  il  n'aurait  pas  invité  au 
même  endroit  toutes  les  nations  à  recevoir  le  bap- 


tême. Igitur  ego  prœconis  voce  proclamo  :  Venite, 
omnes  tribus  gentium,  ad  baptismatis  immortalitatem. 
Enfin  on  ne  doutait  pas,au  siècle  de  saint  Hippolyte, 
que  le  baptême  ne  remit  toute  sorte  de  péchés  ; 
Clément  d'Alexandrie,qui  vivait  dans  le  même  temps, 
n'en  excepte  aucun.  Ûcbc  autem  vineula  quant  celer  » 

rime  remitiuntur cum  nimirum  remittuntur  pec- 

cata  uno  medicamento  pœorào,  nempe  rationaii  bap- 
tismo,  Omnia  eryo  peccata  eluimus,  et  e  vesiigio  mali 
non  sumus  amplius,  Clem.  Alex.,  lib.  l  Pœdag,, 
cap.  6. 

^  Théodoret.,  Dialog,  1,  pag.  36,   et  Dialog,  %, 
pag.  88. 

*IUeronym.,  in  Catalog., ca.p,  61.  Scripsit  nonnullot 
in  Scripturat  commenfarios,  et  quibus    hos  reperi  in 
Hexaemeron  et  in  Exodum.,,  de  Saul  et  Pythonissa 
~  *  Montfàucon,  Bibl,  Coisl.,  part.  I,  pag.  4ft. 
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que  notre  Saint  a  données  sur  les  livres  des 
Rois.  Il  parait  aussi  que  saint  Hippolyte  avait 
un  discours  sur  le  cantique  des  trois  jeunes 
hommes  dans  la  fournaise  ^  Cependant  les 
anciens  n'en  parlent  point.  Dans  le  concile 
de  Latran,  assemblé  on  649,  on  cita  deux 
passades  de  saint  Hippolyte  ■,  l'un  tiré  d'une 
homélie  sur  le  dimanche  de  Pâque,  l'autre 
d'un  sermon  sur  la  théologie  ou  la  divinité, 
tous  deux  pour  prouver  qu'en  Jésus-Christ  il 
y  a  deux  volontés.  Nous  avons  parL'  plus  haut 
de  ses  discours  sur  le  grand  Cantiijue  »,  sur  le 
commrncement  de  la  prophétie  dTsaïe,  sur  la 
distribution  des  talents  et  sur  les  deux  lar- 
rons, et  nous  avons  remarqué  qu'ils  pouvaient 
bien  être  une  partie  des  commentaires  de  ce 
Père  sur  le  Cantique  des  Cantiques*,  surisaïe 
et  sur  TEvangile  de  saint  Mattliieu.  Saint  Jé- 
rôme '  témoigne  aussi  que  saint  Hippolyte 
avait  fait  une  homélie  dans  l'égHse  à  la 
louante  de  notre  Sauveur,  dans  laquelle  il 
marquait  qu'il  avait  Origène  au  nombre  de 
ses  auditeurs.  Nous  pouvons  rapporter  ici 
VExkortatioîi  à  l'impératrice  Sévère  y  que  Ton 
trouve  marquée  dans  la  table  des  ouvrages 
de  saint  Hippolyte  •.  On  croit  que  cette  im- 
pératiice  est  Sévère,  femme  de  P'iilippc, 
qu'on  dit  avoir  été  chrétienne  et  à  laquelle 
Origène  a  aussi  écrit'.  Théodoret  parle  d'une 
Lettre  de  saint  Hippolyte  à  une  reine  •;  mais 
il  ne  la  nomme  poinMJans  les  deux  fi'agmcnts 
qu'il  en  rapporte,  on  voit  que  saint  Hippolyte 


traitait,  dans  cette  Lettre,  dé  ce  qui  ttsg&ràé 
Jésus-Christ,  et  en  particulier  de  sa  résur- 
rection ;  ce  qui  donne  lieu  de  croire  que  VEx- 
hortotion  de  ce  saint  Docteur  à  Timpératriee 
Sévère,  et  sa  Lettre  à  Uiie  reine,  dont  parle 
Théodoret,  sont  une  même  chose  •• 

ARTfCLE  IV. 

DU  LIVRE  ])£  SAINT  HIPPOLYTE  SUR  L'ANTEGHRIST. 

i .  Dans  le  dénombrement  des  ouvrages  de  u 
saint  Hippolyte,  saint  Jérôme  en  met  un  sur  ^ 
l'AniechnH  *®.  Photius,  qui  avait  lu  ce  livre,  «f^j 
té.uoigne**  que  les  pensées  en  étaient  simples,  Jjgj 
qu'elles  avaient  un  caractère  d'antiquité,  et 
qu'on  pouv.  it  dire  de  cet  écrit  c«  qu'il  venait 
de  dire  du  commentaire  du  même  saint  Hip- 
polyte sur  Daniel;  savoir  *•  qu'il  y  avait  di- 
verses choses  qui  se  sentaient  de  ces  premiers 
siècles  et  qui  n'étaient  pas  dans  l'exactitnde 
que  l'on  a  gardée  depuis.  On  croyait  ce  traité 
perdu,  lorstju'un  jeune  Hollandais  nommé 
Mar(juardu£-Gudins,  l'ayant  Ironvé  *»  dans  les 
manuscrits  de  Htduis  et  d'Ëvrenx,  le  donna 
en  grec  eu  l'an  1601.  La  seule  lectore  de  cet 
ouviage  fit  juger  aux  savants  qu'il  était  celui- 
là  même  que  Photius  avait  lu.  lis  y  trouvèrent 
l'aimable  simplicité  et  l'air  d'iuitiquité  que 
cet  habile  critique  y  avait  remarques;  ils  ne 
doutèrent  plus  que  ce  ne  fût  le  véritable  livre 
de  saint  Hippolyte  sur  tAnt^hrist,  et  que 
celui  que  M.  Pie  avait  donné  près  d'un  siècle 


*  On  trouve  dans  la  Chaîne  des  Pères  Grer^  sur 
les  psaomes  et  les  cantiques  un  fragment  sons  le 
nom  de  saint  HippolytP,  qui  contient  une  réflexion 
MIT  le  cantique  des  trois  jeunes  hommes  dans  la  four- 
naise. Si  cet  endroit  n'est  point  tiré  de  quelque 
autre  discours  de  saint  Hippolyte,  on  ne  peut  douter 
qu'il  n*en  ait  fait  un  sur  ce  cantique,  puisque,  dans 
ce  fragment,  il  s'adresse  à  des  auditeurs  :  Admiranda 
sunt,  o  dùecti,  quœ  a  tribus  pueris  in  camino  dicta 
sunt,  etc.  Toni.  I  Oper.  Hipp.,  pag.  280. 

•  Saticti  Uipjiolyti  martyris  de  sermone  Tlieologiœ, 
id  est  Deitatis.  Coucil.  Lateran.,  an.  649,  act.  v. 
tom.  VI  ConciL  Labb.,  pag.  281.  Sancti  Hippolyti 
episcopi  et  martyrts  de  homiiia  dominicœ  Paschœ. 
n)id.,  pag.  287. 

'  C'est  ainsi  qu'au  rapport  de  Théodoret,  saint  Hip- 
polyte appelait  le  Cantique  des  Cantiques.  Ejusdem 
(Hippolyti)  ex  sermone  in  nèognum  Canticum»  Théo- 
doret., Dialog.  2,  pag.  88. 

^  Nous  avons  mis  entre  les  commeulaires  de  saint 
Hippolyte  ces  quatre  traités  que  Théodoret  appelle 
des  discours  ;  en  quoi  nous  avons  suivi  saint  Jérôme, 
qui  met  au  uouibre  des  i-ommenlaires  quelques-uns 
des  discours  cités  par  Théodoret  ;  ceux,  entre  autres^ 
qui  sont  sur  les  Psaumes,  sur  Isaïe,  sur  le  Cantique 
des  Cantiques,  sur  saint  Matthieu.  Cependant  rien 
B'empdche  que  saint  Hippolyte  n'ait  fait  des  ditcoort 


et  des  commentaires  sur  un  même    livre  ou  quel- 
ques-unes de  ses  parties. 

*  Et  Trpoaof^iXtav  de  iaude  Domini  Saivatorit,  in 
qUQj  pressente  Origene,  se  toqtU  in  ecclesia  significat. 
Hieronym.,  ïnCatalog,,  cap.  61. 

*  Nous  croyons,  avec  Le  Moïne,  qu'il  faut  lire  : 
Protrepticon  ad  Severam  Au,  ei  non  pas  :etd  Séveri- 
nam» 

7  Extat  et  Origenis  epistola  ad  Philippum  impera^ 
torem,  et  alia  ad  Severam^  PTuiippi  uxorem,  EiiBeb., 
lib.  VI  Hist,,  cap.  35. 

*  Ejusdem  [tiijtpolyti)  ex  epistoh  ad  regmam  qua/n- 
dam,  Théodoret.,  Dialog,  2,  pag.  88«  et  Dialog,  3, 
pag.  155. 

*  La  table  de  marbre  appeUe  cette  reuie  Severina. 
{Véd.leur). 

^^  Hippolytus,.,  scripsit  nonnullos  in  Scripfuras  am- 

mentanoSj  et  quibus de  Saut  et  Pythomssa,de  An- 

tichristo.  Ilieron.,  in  Catal,,  cap.  61. 

il  Lcctus  est  ejusdem  {Hippolyti)  simul  et  alius  liber 
de  Christo  et  AntichristOf  in  quo  eade/n  dicendi  forma 
servata,  et  sensuum  simplidtas  ac  vetustas,  Phot., 
Cod.  202. 

"  Multa  porro  veteri  more,  non  ut  postea  fuert  ûc- 
curatius  excussa,  persequitur,  Idem.^  ibid. 

i*  Marquard.Gud.«Prsâfat.in  HbMipp^de  Antichristo, 
edit.  Par.,  an  1661. 
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auparavant  sous  ce  titre  :  De  la  fin  du  mondey 
de  l'Antéchrist  et  du  second  avènement  de 
Jésus-Christ  y  ne  fût  une  pièce  supposée  à  saint 
Hi[>polytc  et  une  production  de  quelque  Grec 
beaucoup  postérieur.  Ce  qui  ne  contribua 
jias  peu  à  les  en  convaincre,  c'est  qu'ils  trou- 
vèrent, dans  une  Cbaine  grecque  sur  Jéré- 
mie  *,  un  passage  de  saint  Hippolyle  que 
nous  lisons  dans  le  livre  sur  VAntechrist 
donné  par  Gudius,  et  qui  n'est  poiut  dans 
celui  de  M.  Pie.  ^<^ 

I  utM       2.  11  y  a  quelque  difficulté  sur  le  titre  de 
i«M»-  ce  livre.  Saint  Jérôme  le  nomme  simplement, 


Bur 


A'i»*.   Traité  sur  l'Antéchrist  ;  dans  Pholiusilest  iu- 

pa»  le 

•**'^'»  titulé  :  Discours  de  Jésus-Christ  et  de  l'Ante- 
christ;  les  manuscrits  de  Reims  et  d'Evreux 
portent  :  De  notre  Sauveur  Jésus-Christ  et  de 
r Antéchrist,  Mais  ces  variétés  ne  prouvent 
point  que  l'ouvrage  dont  parle  taint  Jérôme 
soit  différent  de  celui  que  Phof  ius  avait  lu,  ni 
de  celui  que  les  manuscrits  de  Reims  et  d'E- 
vreux  attribuent  à  saint  Hippol}^e.Ile£t  cer- 
tain que  ce  saint  martyr  ne  s'y  propose,  à 
proprcmont  parler,  que  de  lrait«T  «le  l'A  te- 
chi'ist;  c'est  apparemment  co  qui  adonné  lieu 
à  saint  J*'rôme  de  ne  pas  intituler  autrement 
cet  ouvrage.  Cependant,  comme  il  y  est  sou- 
vent parlé  de  Jésus-Cluial,  et  que  Tauteur 
promet  d'y  parler  de  son  second  avènement 
et  de  son  règne  avec  les  saints,  Pbotius  et  ceux 
qui  l'ont  suivi  ont  pu  en  augmenter  le  titre, 
alin  de  ruprcsenter  en  deux  mots  le  contenu 
de  tout  l'uavrage.  Quoi  qu'il  en  soit,  saint 
Germain,  archevêque  de  Constantinople  •,  et 
Nicéphore  Calliste  ',  ne  lui  ont  pas  donné  d'au- 
Ue  titre  que  celui  De  l'Antéchrist,  ou  De 
l'avènement  de  l'Antéchrist;  mais  saint  Jean 


Damascène  *,  qui  écrivait  plusieurs  années 
avant  Photius,  l'a  intitulé  :  Du  Christ  et  de 
l'Antéchrist. 

3.  L'époque  de  ce  livre  est  incertaine,  et 
il  ne  nous  fournit  aucune  circonstance  qui 
puisse  nous  aider  à  la  fixer.  Gudius  n'ayant 
fait  imprimer  cet  écrit  qu'en  grec,  le  Père 
Combefis  le  mit  en  latin  pour  le  faire  entrer 
dans  ses  additions  à  la  Bihliothèfjue  des  Pères. 
Cette  traduction,  quoique  assez  littérale,  n'est 
pas  tout-à-fait  exacte;  et  on  trouve  dans  la 
première  édition  grecque  de  cet  ouvrage  des 
pbrases  entières  que  le  Père  Combefis  n'a  point 
traduites  en  latin.  Fabricius  s'est  néanmoins 
servi  de  cette  version  dans  l'édition  qu'il  nous 
adonnée  des  œuvres  de  saint Hii)polyte;  mais 
il  en  a  rempli  tous  les  vides  et  corrigé  les  en- 
droits défectueux. 

4.  Saint  Hippolyte  composa  ce  traita  en 
suite  d'im  entretien  qu'il  avait  eu  sur  l'Anté- 
christ avec  un  nommé  lliéopUile  *,  à  qui  il 
l'adresse.  Il  l'appelle  son  très-cher  frèr),  et  il 
lui  recommande  de  ne  point  communiquer 
sou  écrit  aux  infidèles,  (jui  ne  chercbent  qu'à 
blasphémer  contre  la  vérité,  mais  seulement 
aux  personnes  pieuses  qui  vivent  dans  la 
crainte  de  Dieu,  dans  la  sainteté  et  dans  la 
justice.  Il  proteste  ®  qu'il  ne  lui  parle  à  lui- 
même  de  tes  cboscs  qu'avec  crainte  et  parce 
que  l'extrême  charité  de  Jésus-Christ  poiur 
les  hommes  l'oblige  à  avoir  la  même  charité 
pour  lui.  Le  Saint  autorise  celte  grande  ré- 
serve par  l'exemple  de  saint  Paul,  qui,  comme 
on  le  voit  dans  ses  Épîtres  à  Timothée,  ne 
parlait  de  la  vérité  qu'avec  crainte  et  avec 
précaution,  parce  que  la  foi  n'étant  pas  pour 
tout  le  monde  ',  il  y  avait  Ueu  d'appréhender 


L'époqne 
de  ce  lïTrtt 
est  incertai- 
ne :  oa  la 
tra<lait  «a 
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AnâtyM 
du  lirre  da 
rAntechrUt. 


Num.I. 


xxuc. 


I. 


1  Cet  endroit,qui  ett  tiré  du  Dombre  Lvdu  livre  De 
VAntechrist,  se  trouve  dans  la  Chaîne  des  PèresGrecs 
sur  le  chapitre  XVII  de  Jérémie,(lonnée  par  Gisler.  Le 
Saint  y  (»xi»lique  ce  passage  du  prophète,  où  il  est  dit 
que,  comme  la  perdrix  couve  des  œufi  qui  D6  sont 
point  à  elle,  ainsi  l'injuste  s'enrichit  du  bien  des 
autres  par  son  inju.-^lice.  Voyez  Jérém.  xvu,  î,  et 
Caten.  Patr.  Grœcorum  in  Jerem.  xvn,  2,  tom.  Il 
edit.  Gisler.,. pai?.  449. 

»  Id  et  Hippolytus  e  Roma,  et  sanctus  Cyril  lus  affir- 
mant in  lii/ris  suis  ùq  Antecliriito,  anno  sexies  mUle- 
simo  quinyeniesimo  futurum  (Ch'isti)  adiientuni  fore, 
German.,  tom.  11.  Auctuarii  Ducœani,  pag.  148. 

*  Cataingus  librorum  ejus{Hippoiijti)  sic  hiit>et  .'Li- 
ber in  H^xaiueron...  de  adventu  Autichristi.  Nice- 
phor.,  lib.  IV  Hist.^  cap.  31. 

*  HippolyH  epixcopi  ÏXomœ  de  Christo  etAntichristo, 
Joann.  Damasc,  in  Sacris  Parait.,  pag.  781. 

*  Ce  Théophile  peut  être  le  même  que  celui  à  qui 
Méthodius,éYéqae  de  Tyr,  s'adresse  dans  fton  traité  dis 


la  Résurrection.  Vos  enim  sermomim  notirorum  futh- 
ces,  teque  imprimis,optime  Théophile.  ApudEpiphan., 
Hœres.  64,    pag.  540. 

•  HftiC  tibi,  charinsime,  timoré  communico,  propensa 
tamen  voluntate,  ob  excellentem  chnrHafem  ChrisH. 
fiam  si  decessoret  nostri  beafi  prophetœ,qnihœcexpi9' 
rata  haberent,  noluerunt  palam  prcedieare....  quanto 
nabis  potius  non  vacabit  periculo,  qui  ab  illis  occulte 
dicta  atque  obfecta  in  apertum  dicamus.  Hipp.,  lih.de 
Antichr.,  num.  %9. 

"f  Non  enim  frustra  beatus  Apottolus,  monenéh  Ti- 
motheum,  ait  :  Qoee  audiâti  a  me  per  militai  exhoi^ 
tationos,  baec  commcnda  fid'^libus  hominibus,  qui 
idonei  erunt,  ut  et  alios  doceant.  U  Tim.  n.  Cum  igU 
tur  beatus  Apostolus  hœc  caute  ac  metu  traderet,  quœ 
ab  omnibus  facile  cofjnosd  possunt,  videns  sci/icet  gpd^ 
ritu  non  esse  omnium  .fidem  ;  quanto  res  nobis  majo- 
ris  periculi  /let,  si  tamere  nullaque  ratione  profanis 
hominibus  atque  indignis  tradiderimusditHnaelaquiaf 

R4>poIyt.,tt»id.,  tram.  i. 
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qu'elle  ne  vint  à  la  connaissance  des  person- 
nes indignes  de  la  recevoir  et  di<*posées  à  la 
mépriser.  C'est  pourquoi  il  prie  Théophile  de 
s'unir  à  lui  pour  demander  à  Dieu  qu'il  le 
conduise  dans  réclaircis«einent  qu'il  voulait 
donner  aux  passages  de  rEcriture  qui  par- 
lent de  l'Antéchrist,  sans  rien  dire  de  lui- 
même. 

5.  Avant  d'entrer  dans  Teïamen  de  cette 
question^  il  en  résout  deux  autres  que  Théo- 
phile lui  avait  aussi  proposées.  La  première 
consistait  à  savoir  comment  le  Verbe  de  Dieu 
s'était  fait  connaître  aux  Prophètes  avant 
l'Incaruation?  La  seconde^  pourquoi  ce  même 
Verbe  est  devenu  serviteur  de  Dieu  par  l'In- 
carnation ?  Saint  Hippolyte  répond  à  la  pre- 
mière question  par  une  comparaison  tirée 
d'un  instrument  de  musique,  et  il  dit  que  les 
Prophètes  en  étaient  comme  les  cordes,  et  le 
Verbe  divin  comme  l'archet,  qui ,  par  son  mou- 
vement et  son  impreësion,  leur  découvrait  des 
secrets  inconnus  aux  autres  personnes.  Pour 
éclaircir  la  seconde  difficulté,  il  fait  d'abord 
remarquer  à  Théophde  que  le  Verbe  divin, 
sans  avoir  égard  à  laquahté  des  personnes, 
fait  géiiale meut  éclater  si  miséricorde  sur 
tous  les  saints;  que,  comme  un  médecin  habile 
qui  connaît  l'infirmité  humaine,  il  nous  pro- 
cure les  remèdes  qu'il  sait  être  utiles  pour  notre 
salut;  qu'il  enseigne  les  ignorants,  ramène 
dans  le  vrai  chemin  ceux  qui  s'en  étaient 
écartés,  se  laisse  trouver  aisément  à  ceux  qui 
le  chercheiit  avec  foi;  qu'il  ouvre  sans  délai 
à  ceux  qui  désirent  de  connaître  la  porte  qui 
conduit  à  la  vie  ;  enfin  que  sa  volonté  est  que 
tous  soient  sauvés,  riche  ou  pauvre  ,  homme 
ou  femme,  et  qu'ils  deviennent  enfants  de 
Dieu  et  arrivent  à  l'état  d'un  homme  narfait; 
car  il  est  lui-même  Fils  unique  de  Dieu ,  et 
c'est  par  sa  grâce  que,  régénérés  parle  Saint- 
Esprit,  nous  soiihaitoLS  tous  de  parvenir  à  la 
quaUté  d'un  homme  parfait  et  céleste.  En- 
suite il  explique  en  peu  de  paroles  cx>mraent  le 
Verbe  de  Dieu,  quoiqu'un  pur  esprit,  s'est  in- 
camé dans  le  sein  d'une  vierge,  et  conclut  qu'il 
s'est  uni  à  notre  chair  mortelle,  pour  la  rendre 
incorruptible  et  sauver  l'homme  qui  s'était 
I>erdu.  Il  ajouteunmotde  la  passion  de  Jésus- 
Christ,  dont  il  trouve  l'appaieil  dans  un  métier 
de  tisserand. 


6.  Après  cela,  saint  Hippolyte  propose  som- 
mairement toutes  les  questions  que  Théophile 
lui  avait  faites  sur  l'Antéchrist,  et  il  s'engage 
à  ne  les  résoudre  que  par  des  autorités  tirées 
de  l'Ecriture.  Il  marque,  eu  premier  lieu,  tou- 
tes les  circonstances  de  l'avènement  de  TAnte- 
christ,  et  il  dit  que  l'on  remarque  dans  cet  im- 
posteur certains  caractères  qui  auront  beau- 
coup de  ressemblance  avec  ceux  auxquels 
nous  reconnaissons  Jésus^^lu-ist.  a  Les  Livres 
saints,  dit  ce  Père  %  donnent  à  notre  Sauveur 
le  nom  de  lion,  ils  le  donnent  aussi  à  l'An- 
téchrist, Jésus-Christ  est  roi,  l'Antéchrist  le 
sera;  le  Sauveur  a  paru  avec  la  douceur  d'un 
agneau,  l'Antéchrist  paraîtra  de  même;  Jésus- 
Christ  s'est  soumis  à  la  circoncision,  il  a  en- 
voyé ses  apôtres  annoncer  l'Evangile  à  tou- 
tes les  nations,  il  a  rassemblé  les  brebis  qui 
étaient  dispersées  ;  l'Antéchrist  se  fera  circon- 
cire, il  enverra  par  tout  le  monde  de  faux 
apôtres  et  rassemblera  le  peuple  qui  est  dis- 
persé. Le  SaiiVeur  a  donné  aux  fidèles  une 
marque  à  laquelle  on  devait  les  reconnaître, 
il  est  veuu  sous  la  forme  d'un  homme,  il  e>t 
ressuscité  d'entre  les  morts;  TAntechrist  aura 
aussi  une  marque  à  laquelle  il  recomiaitra 
les  siens;  il  viendra  sous  la  forme  humaine,  et, 
pour  contrefaire  Jésus-Christ  jusque  dans  le 
mystère  de  la  Résurrection,  il  rétablira  le 
temple  de  Jérusalem.  » 

7.  Saint  Hippolyte  fait  ensuite  quelques 
recherches  sur  l'origine  et  la  naissance  de 
l'Antéchrist,  et  il  tire  de  la  prophétie  de  Jacob, 
qu'il  naîtra  delà  tribu  de  Dan  *.  Il  fonde  eDr 
core  sou  sentiment  sur  ces  paroles  de  Jéré- 
mie  '  :  «  Nous  entendrons  de  Dan  le  bruit  de 
ses  coursiers  et  le  hennissement  de  ses  che- 
vaux. La  terre  en  sera  ébranlée:  il  viendra 
et  dévorera  la  terre  avec  ses  habitants,  d  II 
ajoute  pla*<ieurs  passages  des  prophéties  d'I- 
saïe  et  d'Ezechiel  ^,  pour  montrer  comment 
le  Seigneur  humiliera  cet  impie,  à  cause  de 
son  orgueil  et  de  son  arrogance. 

8.  Notre  Suiut  examine  ensuite  en  quel 
temps  l'Antéchrist  commencera  à  paraître, 
et,  fondé  sur  les  visions  du  prophète  Dauif  1, 
il  place  l'avènement  de  cet  homme  de  péché 
à  la  fin  du  monde  o  C'est  lui,  dit-il,  qui  nous 
est  représenté  par  cette  petite  corne  *  qui 
sortait  du  miheu  des  dix  autres  de  la  bète,  et 
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dcns  ungulas  equi,  ut  cadat  ascensor  ejos  rétro. 
Gen  xux,  17.  — »  Jer.  vni,  16.  -^Ua.x,  lS,êtxiT,4; 
Eiecli.  xxv^  2.-^  Daniel,  vn»  8. 
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dont  il  est  dit*  qu'elle  faisait  la  guerre  contre 
le<  Faints  etj.vait  Tawinrogi'  <iir  eux,  ju^q^'à 
Nom.  ce  que  la  bète  *  ayant  été  tuée,  son  corps  fut 
^^^Jv!  détruit  et  livré  au  feu  poury  être  brûlé,  o  Pour 
mieux  faire  entendre  cette  vérité,  saint  Hîp- 
polyte  donne  une  courte  explication  des  qua- 
tre grandes  bêtes  que  Daniel  vit  en  songe . 
Selon  lui,  la  première,  qui  était  une  lionne, 
représentait  les  Babyloniens;  Tours,  les  Per- 
ses et  les  Mèdes;  le  léopard,  les  Grecs,  qui, 
depuis  Alexan^lre, s'emparèrent  de  l'empire; 
par  la  quatrième,  que  Daniel  ne  nomme  point, 
il  entend  les  Romains,  qui,  dan&  le  temps  qu'il 
écrivait,  étaient  encore  les  maîtres  du  monde. 
Cette  dernière  bète  était  fort  différence  des 
trois  autres,  et  elle  avait  dix  ('ornes  qui  signi- 
fiaient que  TËmpire  Romain  serait  un  joiu* 
partagé  entre  dix  rois.  Du  milieu  de  ces  dix 
cornes  il  en  sortait  une  petite,  qui  était  la 
figure  de  TAntechrist,  qui,  plus  puissant  que 
les  rois  qui  l'auront  devancé,  attaquera  trois 
des  plus  fameux  d'entre  ces  dix  rois,  c'est-à- 
dire,  ceux  d'Egypte,  de  Libye  et  d'Ethiopie, 
ruinera  leur  empire  et  remettra  sur  pied 
celui  des  Juifs.  La  pierre  qui,  arrachée  de  la 
montagne  sans  la  main  d'aucun  homme,  met 
à  mort  cette  bète ,  représente  Jésus-Chii&t 
qui,  après  avoir  fait  périr  l'Antéchrist  par  le 
seul  souffle  de  sa  bouche,  viendra  juger  tous 
les  hommes.  Saint  Hippoly  te  donne  la  même 
interprétation  à  cette  grande  et  haute  statue 
que  le  roi  Nabuchodonosor  vit  en  songe,  et 
dont  le  prophète  Daniel  fait  aussi  la  descrip- 
xxvm.  tion  '.  «Les  Babyloniens,  nous  dit-il,  sont  re- 
présentés par  la  tète  de  cette  statue;  les  Perses  et 
les  Mèdes,parla  poitrine  et  les  bras;  les  Grecs, 
par  son  ventie  et  ses  cuisses;  les  Romains,  par 
ses  jaml)ps;  l'Antéchrist,  par  ses  pieds;  Jésus- 
Ghrist,pai'  cette  ^  ierre  qui,desceuduede  lamon- 
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tagneet  ayant  frappé  la  statue  dans  ses  pieds  de 
f<:riît  d'ar«^ie,  la  mit  e.;  pièces.»  Après  avoir 
ainsi  fait  TappUcation  des  visions  de  Daniel  à 
l'Antéchrist,  il  enseigne  *  que  cet  enfant  de 
perdition  établira  son  empire  dans  la  dernière 
des  septante  semaines  d'années  dont  parle  le 
même  prophète.  Il  ajoute  que  deux  prophètes, 
Enoch  et  Elle,  emploieront  la  moitié  de  cette 
semaine  pour  s'opposer  à  ses  entreprises; 
qu'ils  prophétiseront  pendant  deux  mille  deux 
cent  soixante  jours,  vêtus  de  sacs,  et  que, 
pendant  tuut  ce  temps,  ils  ne  cesseront  d'ex- 
horter à  la  pénitence  le  peuple  et  toutes  les 
nations;  mais  qu'ausi?itôt  qu'ils  auront  ac-  XLVili 
compli  leur  ministère  et  rendu  témoignage  à 
Jésus-Christ,  la  bète  qui  monte  de  l'abîme, 
c'est-à-dire  l'Antéchrist,  leur  fera  la  guerre, 
les  vaincra  et  les  tuera. 

9.  De  là  saint  Hippolyte  passe  au  nom 
d'Antéchrist,  qu'il  dit  être  marqué  dans  le 
Uvre  de  l'Apocalypse  par  ces  paroles  :  a  La 
bète  obligera  tout  le  monde ,  les  grands  et 
les  petits ,  les  riches  et  les  pauvres,  les  per- 
sonnes libres  et  les  esclaves,  de  porter  le  ca- 
ractère de  son  nom  sur  le  front;  en  sorte  que 
personne  ne  pourra  ni  vendre,  ni  acheter, 
à  moins  qu'il  ne  porte  ce  caractère,  ou  le 
nom  de  la  bète,  ou  le  chifi're  desonnom.  C'est 
ici  qu'il  est  besoin  de  sagesse.  Que  celui  qui 
a  de  l'inteUigence  suppute  le  nombre  de  la 
bête,  car  c'est  un  nombre  d'homme;  son  nom 
est  de  six  cent  soixante  et  six.  i>  Mais  quelles 
sont  les  lettres  qui  doivent  composer  ce  nom? 
et  quel  est  le  nom  qui  en  résultera?  c'est  ce 
que  saint  Hippolyte  n'ose  décider  et  ce  que 
personne  n'a  démontré  jusqu'ici.  Il  conjecture, 
toutefois,  qu'il  pourrait  bien  avoir  le  nom  de 
Titan  •,  ou  d'Evanthas,  ou  de  Laiinus.  Au  L,  Lvm. 
lieu  de  se  fatiguer  dans  de  plus  grandes  re- 


Salnt  Hip- 
polyte éciil 
contre  lUr- 
cioo. 

Num. 
XLVlII. 


xux. 


«  Dan.  vn,tl.—  *  ttid.  11.—  ^  Dan.  n,  81,  etc. 

*  Operœ  pretium  est  ut  et  tempus  diligenti  examine 
exponamwt,  quando  scilicet  futurum  sit  ut  hœc  eve- 
niant,  et  cornu  iUad  parvum  inier  eos  emergat.,.  Os- 
tendet  vero  nobis  Daniel  hœc  ita  propostta  ;  ait  enim  : 
Et  (UspoDPt  teâtamentum  multts  hebdoiuada  una  ; 
et  prit,  lu  dimidio  hcbdomadœ  aufuretur  sacrificinm 
meum  etlibatio.  Hii»pol.,  lib.  de  Aniichr.,  n.  48,  ot  /).«/*. 
lA,  27.  On  voit  ici  que  saint  Hippolyte  était  p  ewuadé 
que  la  dcruière  des  70  semaines  de  Daniel  n'aurait 
son  accomplidsement  qu'avec  1 1  fin  du  monde,  f  t 
qu*U  rapporte  au  second  avènement  de  Jéëus-Christ 
ce  qui  doit  s'entendre  du  premior.  Car  ce  qui  e^tdit 
dans  le  prophète  Daniel,  qu't^  la  moitié  de  la  semaine 
les  hosties  et  les  sacrifices  seront  abolis,  se  trouve 
parfaiteoicut  accompU  au  premier  avènement  de 
Jésas-Ghntt.  Peu  de  temps  après  sa  mort  on  vit  la 


ville  de  Jérusalem  désolée,  le;temple  ruinésans  res- 
source, les  sacrifices  abrogés  et  supprimés,  Tabomi- 
nation  de  la  désolation  placée  dans  le  lieu  saint, 
lorsque  les  Romains,  pendant  le  dernier  siècle,  ayant 
pris  le  temple,  y  plantèrent  leurs  enseignes  chiurgés 
des  figures  de  leurs  dieux  et  des  images  des  GésarSf 
et  y  commirent  plusieurs  infamies,  plusieurs  meur- 
tres et  autres  sacrilèges.  —  *  Apocalyp,  xiii,  17,  13. 
*  Saint  Hippolyte  avait  apparenmicut  appris  ces 
noms  de  son  maître,  saint  Iréuèe,  qui  les  donne  tous 
trois  à  l'Aiitcchrist  :  Quonioin  autem  non  propter  iwh 
piam  nominum  fuibentium  numerum  nominis  ejus  di- 
cimus  hœCy  sed  propter  timurem  erga  Deum  et  zelum 
veritatts.  EuavÔaç  enim  nomen  habet  numerum  de  guo 
quœritur.,,,  Sed  et  Astsivo^,  sed  et  TtiTocv.  Iren, 
ib.  V  advers,  Hœres,,  cap.  80. 
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cherches,  également  vaines  et  inutiles^  sur  un 
sujet  aussi  obscur,  notre  saint  Docteur  s'ap- 
plique à  montrer,  par  des  passages  de  l'Ecri- 
ture, quelle  sera  la  forme  du  gouverncmcut 
de  rAutechrist,  sa  politique,  sa  cruauté  envers 
Num.  LU:  ceux  qui  ne  voudront  point  l'adorer  ;  ses  vic- 
toires sur  les  dix  rois  qui  auront  partagé  entre 
eux  Tempire  du  monde;  son  orgueil,  qui 
un  «t  f«i.  ggpa  içi  ^  qu'j[  osera  se  faire  passer  pour  un 

Dieu;  les  vaines  promesses  par  lesquelles  il 

séduira  les  peuples  disi)ersés  dans  toutes  les 

^^^  provinces  ;  sa  mort,  après  un  règne  de  mille 

deux  cent  soixante  jours  ;  la  fin  du  monde, 

^^^*  le   jugement   dernier  et   le    royaume    des 

Lxviii  cieux.  Il  finit  en  exhortant  Théophile  à  se 

con.^erver  pur  et  sans  tache  dfîvant  Dieu  et 

devant  les  hommes,  et  à  être  toujours  dans 

l'attente  de  ia  héiititude  et  dt?  Tavénement 

glorieux  de  Dieu  et  de  notre  Sauveur  Jéaus- 

Christ. 

ARTICLE  V, 

DES  TRAITÉS  DB   SAINT   HIPPOLYTE    CONTRE    LES 

HÉRÉSIES. 

1.  Théodoret  *  parle  d'un  écrit  où  saint 
Hippolyte  avait  tiès-bien  réfuté  les  blasphè- 
mes de  Marcion.  On  doute  si  ce  ne  serait  pomt 
celui  Du  Bieti  et  de  l' Origine  du  mal  %  marqué 
dans  la  tahhî  des  ouvrages  de  ce  Saint,  trou- 
vée avec  son  Cycle  pascal.  Mais  il  vaut  mi*5ux 
dire  que  le  traité  dont  parle  Théodoret  est  le 
livre  même  conire  Marcion,  cité  par  Eusèbe'^  et 
par  saint  Jérôme  *  entre  les  ouvrages  de  saint 
Hippolyte.  Outre  cet  écrit  particulier  contre 
Marcion,  il  y  a  apparence  qu'il  le  réfuta  en- 
core dans  le  livre  qu'il  composa  contre  toutes 
les  Hérésies  ». 
Contre  2.  Photius  *,  qui  avait  lu  cet  ouvrage,  dit 
Aittirente»*  qu'il  v  réfutait  trente-deux  sectes,  depuis 


celle  des  dosithéeus,  qui  était  sortie  des  tar 

mantains,  selon  saint  Epîphane  ^,  jusqu'à 
celle  de  Noët  et  des  noëtieus.  Saint  Hippolyte 
témoignait  dans  ce  livre  qu'il  n'avait  dessein 
que  de  représenter  en  abrégé  ce  que  saint 
Irénée  avait  dit  contre  ces  hérétiques  dans 
ses  discours  et  «es  homéhes.  Aussi  Photius 
marque-t-il  que  cet  écrit  était  assez  court  •. 
Il  ajoute  qu'il  y  avait  quelque  chose  qui 
n'était  pas  assez  exact,  entre  autres  qu'il  ne 
croyait  pas  que  TEpître  aux  Hébreux  fùl  de 
saint  Paul.  La  Chronique  d'Alexandrie  cite 
un  passage  du  livre  de  saint  Hippolyte  contre 
toutes  les  Hérésies  •,  où  il  est  dit  que  Jésus- 
Christ  n'a  pas  mangé  la  pâquc  légale  au  temps 
de  la  passion.  Llle  en  rapporte  un  autre  de 
sou  premier  li\TC  sur  ia  Pâque  *°,  pour  mon- 
trer que  Jésus-Christ  n'a  point  mangé  Ta- 
gneau  pascal  la  veille  de  sa  mort  ;  et  ee  der- 
nier passage  fait  dire  à  Jésus-Christ  una  chose 
qui  n'est  nulle  part  dans  TEvangile.  Mais  il 
n'est  pas  croyable  que  saint  HippoIyt«i  soit 
tombé  dans  de  seuiblables  fautes,  et  Tauto- 
rité  de  la  C  hrcuique  d'Alexandrie^  qui  n'est, 
au  plus  tôt,  que  du  VI1«  siècle,  n'est  pas 
suflisante  pour  r.ous  le  persuader.  11  y  a  ap- 
parence que  le  Mémoire  sur  les  hérésies,  de 
Siânt  Hippolyte,  dont  le  pape  Gélase  nous  a 
donné  deux  passages  *',  n'est  point  différent 
du  Uvre  dont  nous  parioas.  On  le  trouve,  en 
effet, dans  le  fragment  contre  Noët**,  qui  pa- 
rait être  la  conclusion  du  traité  de  Scdut  Hip- 
polyte contre  toutes  les  Hérésies.  Il  se  trouve 
aussi  dans  un  fragment  de  ses  commentaires 
siu*  le  psaume  ii,  rapporté  par  Théodoret  »"; 
mais  il  n'est  pas  siu*prenant  qu'un  auteur 
emploie  les  mêmes  termes  et  les  mêmes 
raisonnements  en  différents  endroits. 

3.  C'est  apparemment  dans  cette  réfutation    co«tr 
générale  des  hérésies  que  saint  Hippolyte    ^ 


*  Phirimi  sane  contra  hanc  impietatem  (Marcionis) 
seripsere.  Justinus  enim..  et  Hippoiytus  optime  omnes 
doctissimeque  blasphemiœ  hujus  rabiern  confutarunt, 
Théodoret.,  lib.  I  Hœr.  Fab.,  cap.  25.— •  Tillemont., 
tom.  II,  pag.  244. 

•  Ex  reltquis  autem  iltitis  scripiis  hœc  stmt....  In 
opus  scx  dierum.,..  adversus  Marcionem.ExxBeh. fMh.Yl 
Hi>/.,cap.  22. 

♦  Hippoiytus....  scripsitnonnullos  in  Scripturas  com' 
mentarios,  e  quxbus  hos  reperi  :  in  Hcxameron..,.  de 
Resutrectione,  contra  Maraonem.  Hieron.,  mCatalog., 
cap.  61. 

•  Euièbe  dit  expressément  que  saint  Hippolyte  fit 
im  traité  dans  loqnel  U  réfutait  toutes  tes  hérésies. 
wpcK  à7taffce<;Tà<;atpsctKEu3<»b.,lib.VI,cap  22.  Saint 
Jérôme  dit  ia  même  chMe  :  Àdntmuonmn  Mœrtim. 


Hier.,iD  Cataloff.,eûp.  61.  Cependant  Ffaotii»,  qui  avait 
lu  cet  ouvrage,  dit  que  saint  Hippolyte  n'y  relatait 
que  32  hérésies,  depuis  celle  des  doditbéeiM  jiiiiqu*à 
celle  de  Noët  :  Lecius  est  Ilippohjti  liôetfus,  tpti  Ère- 
nœi  discipulus  fuit.  Ksi  hoc  volumen  adversus  hœre- 
ses  duos  et  triginta^  faciens  initium  a  dositheanis^  et 
in  Noeto  et  noetianis  desinens.  Phot.,  Cod.  121,  Peut- 
être  ce  livre  était-il  déjà  imparfait  du  tempe  de  Pho- 
tius. 

«  Phot.,  ibid. —  "f  Epiphan.,  lib.  I  Hœres.  14,  p.  30. 
—  «  11  rappelle  ui»  petit  livre,  BiCXiSapiov.  Pli0tiu3, 
Cod.  121.  —  »  Chrome,  pa^h.^  pag.  6.  * —  »«  Ibid.  — 
"  Gelas.,  Testimonium  de  dtmbus  in  Christo  nat., 
tom.  VIII  Biblioth.  Pair.,  pag.  704.  —  »  Hippolyt., 
Frag.  contr.  Noet.,  num.  18.  —  1»  Théodoret.,  Dw- 
iogo  2,  pag.f67. 
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'^'  avait»  selon  le  léoMNgnage  de  saint  Epiphane  S 
re^vcw  d'une  manière  admirable  celle  des 
Ydlentiniens .  Nous  y  rapportons  aussi  ce  que 
Théodore t  et  un  ancien  auteur  '  cité  dans 
Pbotins  nous  disent  de  ses  écrits  coaitre  les 
nicolaite9  et  les  montanistes  ^.  Il  n'est  pas 
nécessaire  qu'il  ait  fait  des  ouvrages  exprès 
pour  réfuter  ces  hérétique»,  et  rien  n'empêche 
qu'il  ne  l'ait  fait  dans  son  Traité  contre  toutes 
les  Hérésies. 
12  ^'  Nous  portons  le  même  jugement  d'un 
fragment  considérable  où  ce  saint  Docteur 
combat  l'hérésie  de  Noët,  et  nous  croyons 
que  c'est  la  conclusion  de  son  Traité  contre 
toutes  Ifis  Hérésies,  Ce  qu  nous  le  persuade, 
c'est  que  l'hérésie  de  N<.>ët  et  des  n<j6tiens 
était  la  dernière  de  celles  que  saint  Hippolyte 
réfutait  dans  son  livre  contre  tes  Hérésies^  et 
qu'on  y  trouve  »  le  iKissage  (jue  le  pape  fiélnse 
cite  du  Mémoire  •  ou  du  Livre  sur  les  Hérésies, 
de  saint  Hippolyte.  D'ailleurs  il  est  visible, 
par  les  premiers  mots  de  ce  fragment  ',  que 
c'est  une  suite  d'un  plus  long  discours. 
SJ^  5.  U  paraît,  par  le  commencement  de  ce 
f J*  fragment  •,  que  l'auteur  écrivait  [hîu  de  temps 
oJl  après  que  Noët  eut  répandu  ses  erreurs  et 
lorsqu'il  commençait  à  avoir  que^iues  disci- 
ples, c'est-à-dire  vurs  Tan  246  ».  Gérard  Vos- 
sius  *®,  qui  fît  imprimer  ce  fragment  avec  les 
ouvragos  de  saint  Giégoire  Thaumaturge,  à 
Mayence^en  i6ai,  lui  donna  le  titre  il' Homélie 
d'un  seul  Dieu  en  trois  personnes ,  et  du  mystère 
de  l'Incarnation^  contre  l'hérésie  de  Noët.  On 
lui  donne  aussi  le  nom  à' Homélie  dans  un  ma* 
nuscrit  grec  du  Vatican.  Cependant  il  parait 
certain  que  ce  n'en  fut  jamais  une,  mais  la 


suite  d'un  traité  de  controverse^  que  le  pape 
Gélase  n^^mme  Mémoire  sur  les  Hérésies,  et 
que  Pholius  dit  avoir  contenu  la  réfutation 
de  trente-deux  sectes.  C^  qui  peut  lui  avoir  oc- 
casionné le  titre  à  Homélie,  c'est  que  l'auteur 
adresse  quelquefois  la  parole  à  ses  lecteurs, 
comme  les  orateurs  le  font  ordinairement  à 
leurs  auditeurs,  et  qu'il  finit  son  traité  par  la 
doxologie  ou  glorification  usitée  dans  les  dis- 
cours publics.  JMais  ne  sait-on  pas  que  les  an- 
ciens employaient  quelquefois  les  mêmes 
façons  de  parler  dans  leurs  écrits  que  dans 
leurs  discours  ?  Ou  en  voit  la  preuve  dans 
rh!piti*c  de  saint  Clément  Romain  aux  Corin« 
thiens;  dans  le  livre  de  V Incarnation  du  Verbe 
de  DieUy  de  saint  Athanase  ;  dans  sou  Epitre 
aux  évoques  d'Egypte  et  de  Libye,  dans  l'a- 
pologie qu'il  fit  de  sa  fuite ,  dans  la  dernière 
de  ses  Oraisons  contre  les  ariens.  Tous  ces 
écrits  finissent  par  la  glorification  des  per- 
sonnes divines .  Saint  Hippolyte  lui-même 
termine  ainsi  son  livre  de  l'Antéchrist;  de 
plus,  il  y  adresse  la  parole  à  iliéopUile, comme 
il  ferait  à  uu  auditeur  ;  il  l'exhorte  aussi  pa- 
thétiquement que  l'on  ferait  dans  une  homé- 
lie, f't  il  y  cmi>loie  des  tours  de  phrase  aussi 
ligures  que  le  sont  ceux  dont  on  se  St.'it  dans 
les  pièces  d'éloquence.  Tout  ce  que  samt  Epi- 
phane dit  contre  les  noëtiens,  n'est  presque 
autre  chose  que  la  première  partie  de  ce  frag- 
ment de  saint  Hippolyte;  et  il  y  a  ap]»ai'ence 
qu'il  a  emprunté  du  même  endroit  i'his- 
toij'c  qu'il  rax)porte  de  l'exoommunication  de 
Noël. 

6 .  Cet   hérésiarque  était    originaire    de  ^/SS? 
Smyrne  **.  Son  oi'gueil  le  porta  à  enseigner  Ç{j*SnK 


*  No*  nitem  partim  Us  quœ  a  nobis  breviter  dispu» 
tata  suntj  partim  quœ  ab  aiits  smceris  id  genus  scrip- 
tonbus  elucubrata  sunt,  content i,  cum  nonnullos  t/uo- 
que  videamus  de  hoc  argumentoscripsisse^prœsertiynque 
Clenietètem,  IreticBum  et  llippoiytum,  atiosque  compiur 
reSf  qui  admirnbili  quadam  facutta'e  illorum  {Valenti' 
nianorum)  dcgmcUa  refutarunt,  non  multum  in  eo 
elabotare  studuimus.  Epiphau.,  Uœres.  32,  num.  33, 
tom.  I,  pag.  205. 

»  Contra  hos  {Nicolaites)  scn'psitprœdictiis  Clemens, 
it  IrenœuSf  et  Origenes  ^  et  Hippoit/tw  eptscoput  et 
martyr.  Theodoret.,  lib.  lllHœrei.  Fab.,  cap.  l,p.  227. 
'  Ad  hœc  qualcm  opinionein  Jiubupnt  llippolytus  et 
Epiphanius  de  Nicotao,  e  septem  diaconis  uno^  et  qwjd 
vaJide  Ulum  condemnet.  Siephan.  Gobar.  apud  Phot., 
-     Cod.  232. 

♦  Entre  les  dix-huU  articles  qu'EtiPune -Gobar  se 
proposait  d'examiner,  il  y  en  avait  uu  où  cet  auteur 
recherchait  qu<3l  avait  été  le  seutiinent  de  eaint 
Hippolyte  âur  Théré^ie  des  montanistes  :  Quid  xense- 
ritbeaius  Hippolytus  de  haresi  montanistarum^Vhoi,, 
Cad.  ias,  pag.  008  ;  ce  q[ui  donne  lieu  de  juger  q[ae 


les  montanistes  étaient  du  nombre  des  sectes  que  ce 
saint  maityr  avait  combattues.  —  ^  Hipp.,  lib.  cont. 
A*oe^,Dum.  18. 

•  Hippolyti  episcopi  et  martyris  Arabum  mctropo- 
Jis  in  memoria  hœresium.  Hic  procedens  in  mundtan^ 
etc.  Gelas.,  tom.  YIU  Bibiiot.  Patrunif  pag.  704. 

"^  Alii  quidam  aliam  doctrinam  subintroducuut  etc. 
Hipp.  cont.  Nfjet. 

^  Alii  quidern.,..  facti  discipuli  cujusdam  Noeti.,,. 
qui  fuit  non  multo  ante.  Hippolytus,  lib.  cont.  Nœi., 
num.  1. 

*  Saint  Epiphane,  qui  écrivait  contre  les  noétiens 
PU  l'ail  375,  (lit  qu'il  y  avait  enviroul30ans  que  leur 
hérésie  avait  commencée  ;  ce  qui  revient  à  l'an 245. 
Nous  mettons  après  le  traité  contre  Noét.  Epiph., 
Ilœr.  57,  mun.  1. 

*^  Voitôius  ne  donna  ce  fragment  qu'en  latin,  de  la 
traduction  de  François  Turrien.  Fabricius  l'a  fait 
imprimer  en  grec,sar  uu  manuscrit  du  Vatican.  Mais 
Ua  conservé  la  traduction  et  les  noites  de  Turciea, 
et  il  y  en  ajoute  de  nouvelles. 

t&  GenênquùBkmSmunwit  Higp.,lih  imt'ilotiiUJasm>li 
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IV. 


que  Jésus-Christ  était  !e  mêmQ  que  le  Père; 
que  c'était  le  Père  qui  avait  été  engendré  de 
la  Vierge  et  qui  avait  souffert,  et  qu'il  pre- 
nait tantôt  le  nom  de  Père  *,  et  tantôt  celui 
de  Fils,  sel>n  les  nécessités  et  les  rencontres. 
A  l'impiété  il  «ajoutait  Textravagance,  préten- 
dant être  Moïse,  et  qu'uu  frère  qu'il  avait, 
était  Aaron.  Les  bienheureux  prêtres,  ayant 
su  ce  qui  se  passait,  le  firent  venir  et  Texaini- 
nèrent  en  présence  de  TEglise.  Il  désavona, 
pour  lors,  les  erreurs  qu'on  lui  objectait.  Mais 
depuis,  ayant  réj^andu  secrètement  son  venin 
dans  quelques  esprits,  et  en  ayant  ti'ouvé 
d'autres  qui  étaient  prévenus  des  mêmes  sen- 
timents que  lui,  il  comm'jnça  à  soutenir  ou- 
vertement son  hérésie.  Les  prêtres  le  firent 
venir  une  seconde  fois  et  le  reprirent  de  sa 
faute;  mais  lui,  leur  résistant  avec  orgueil, 
leur  demanda  quel  mal  il  faisait ,  puisqu'il 
honorait  Jésus-Christ  et  qu'il  ne  connaissait 
qu'un  seul  Dieu  ■,  qui  était  né,  qui  avait  souf- 
fert et  qui  était  mort?  Les  prêtres  lui  répon- 
dirent qu'ils  ne  connaissaient  non  plus  qu'un 
seul  Dieu ,  mais  qu'ils  connaissaient  aussi 
Jésus-Christ, qu'ils  connaissaient  le  Fils  qui  a 
souffé^rt  pour  nous,  qui  est  mort,  qui  est  res- 
suscité le  troisième  jour,  (jui  est  assis  à  la 
droite  du  Père ,  qui  viendra  juger  les  vivants 
et  les  morts;  «et  nous  disons,  ajoutèrent-ils  % 
ce  que  nous  avons  appris.»  Noët  demeurant 
obstiné  dans  son  erreur,  les  saints  prêtres, 
après  ravoir  convaincu,  le  chassèrent  de  l'E- 
glise . 

7.  Après  que  saint  Hippolyte  nous  a  dépeint 
ainsi  cet  hérésiarque,  il  rapporte  tout  au  long 
les  passages  de  l'Ecriture  *  dont  il  se  servait 
pour  appuyer  son  erreur.  Il  en  citait  de  l'An- 
cien et  du  Nouveau  Testament,  pour  montrer 
que,  dans  l'un  et  dans  l'autre,  on  enseignait 
dairement  qu'il  n'y  a  qu'un  Dieu.  Saint  Hip- 
polyte convient  sans  peine  de  cette  vérité,  mais 
il  nie  les  conséquences  que  Noët  en  tirait;  et, 
prenant  en  particulier  les  principaux  passa- 
ges que  cet  hérétique  alléguait,  il  fait  voir  qu'il 
les  tronquait  ou  ne  les  entendait  pas.  Noët, 
pour  prouver  qu'il  n'y  a  qu'une  personne  en 


Dieu,  alléguait  ces  paroles  d'îsaïe  »  :  a  L'E- 
gypte, avec  tous  ses  travaux;  l'Ethiopie,  avec 
son  trafic,  et  Saba,avec  ses  hommes  d'une 
haute  taille,  passeront  vers  vous,  6 Israël;  ils 
seront  à  vous ,  ils  marcheront  après  vous, 
ayant  les  fers  aux  mains  ;  ils  se  prosterneront 
devant  vous,  et  ils  vous  prieront  avec  soumis- 
sion, et  diront  :  H  n'y  a  de  Dieu  que  parmi 
vous,  et  il  n'y  a  point  d'autre  Dieu  que  le 
vôtre.  »  En  cela  il  montrait  également  son 
ignorance  et  sa  mauvaise  foi,  puisque,  selon 
qu'il  paraît  par  le  verset  précédent,  le  pro- 
phète prédit  par  ces  paroles  la  naissance  du 
Messie  et  le  mystère  de  l'Incarnation.  En 
effet.  Dieu  le  Père  y  dit,  en  parlant  de  son 
Fils  •  :  a  C'est  moi  qui  le  sascit  'rai  pour  faire 
justice,  et  qui  aplanirai  deviuit  lui  tous  les 
chemins.  C'est  donc  à  ce  Fils,  et  non  au  Père, 
que  se  rapporte  ce  qui  est  dit  ensuite  :  tll  n'y 
a  de  Dieu  que  dans  vous,  »  c'est-à-dire  dans 
Jésus-Christ,  qui,  par  le  mystère  de  l'Incarna- 
tion, est  en  même  temps  Fils  de  Dieu  et  fils 
de  l'homme.  Ce  que  dit  Jérémie  ^:  a  C'est  lui  Na 
qui  est  notre  Dieu,  et  nul  autre  ne  subsistera 
devant  lui;  c'est  lui  qui  a  trouvé  toutes  les  voies 
de  la  vraie  science  et  qui  l'a  donnée  à  Jacob.son 
serviteur,  et  àisrael,  son  bien-aimé,»  n'est  pas 
plus  favorable  au  sentiment  de  Noêt,  puisque 
ces  paroles  prouvent  évidemment  la  distinc- 
tion du  Père  et  du  Fils.  Car,  dit  saint  Hip- 
polyte, «qui  est  ce  Jacob,  son  serviteur,  et 
Israël,  son  bien-aimé,  sinon  celui  dont  il  dit 
daus  l'Evangile  •  :  Celui-ci  est  mon  Fils  bien- 
aimé,  dans  lequel  f  ai  mis  toute  mon  affection  ; 
celui  qui  a  reçu  du  Père  toute  science,  ce 
Fils  unique  de  Dieu  qui,  s'étant  fait  honune, 
a  été  vu  sur  la  terre  et  a  conversé  avec  les 
hommes  ?  » 

8.  De  là  saint  Hippolyte  passe  à  l'en'^roit     ^ 
de  TEpitre  de  salut  Paul  aux  Romains  que  twii 
Noët  alléguait  aussi  pour  son  sentiment,  et  il  «S 
fait  voir  que  l'Apôtre  y  prouve  d'une  manière  n«.i 
admirable  la  divinité  de  Jésus-Christ.  Mais, 
pour  mieux  faire  connaître  combien  saint 
Paul  était  éloigné  de  favoriser  l'erreur  de 
Noët,  il  rapporte  un  assez  long  passage  de 


Theodoret.,  lib.  m  Hœr.  Fab.,  cap.  3,  dit  la  môme 
chose;  mais  saint  Epiphane  le  fait  Epbésien  :  In  Asta 
oriunduSj  urlc  Epheso,  Epiph.,  Hœres.  57,  num.  1. 

*  Theodorel.,  lib.  lU  Hœretic,  FabuL,  cap.  8.  — 
*  Epipban.,  Fœres.  57,  num.  1. 

*  Et  nos  unum  Deum  vere  scimus,  scimus  Christum, 
scimus  Filium  patsum,  sicut  passus  est  ;  mortuum,  si- 
eut  mortuus  est  ;  et  susdtatum  tertio  die,  et  sedentem 
ad  dsxieram  Patrit^  vmturwnqut  ad  judicandum  vivos 


et  mortuos.  Atque  hœc  didmus,qutB  didicimus.  Hipp., 
lib.  cont.  Noet.y  mim.  1. 

♦  Ces  articles  sont  les  mêmes  que  ceux  du  Sym- 
bole rapportés  par  saint  Irénée,  lib  I ,  cap.  t,  et 
lib.  m,  cap.  4.  On  les  trouve  aussi  dans  TertuUieOi 
lib.  cont,  Prax,f  cap.  2. 

•  Exod.  ui,  6,  et  XX,  8;  Baruc.  m,  86  ;  Isais  xlv, 
14;  Rom.  n,  5.  —  •  Isaiœ  XLV,  14,—  '  Btruc.  m,  M. 
—  •  Matth.  xm,  5. 


CHAPITRE  XLVI.  —  SAINT  HIPPOLTTE. 
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de  TEpItre  aux  Corinthiens  ',  qui  montre  en 
même  temps  la  granile  puissance  que  Jr^sns- 
Christ,  pn  tant  qiriiommn,  a  reçue  de  Dieu, 
et  la  distinction  des,  personnes  du  Père  et  du 
Fils.  Ensuite  il  demande  comment,  dans  le 
sentiment  de  Noët,  qui  enseignait  que  Jésus- 
Christ  était  le  même  que  le  Père,  le  Sauveur 
pouvait  dire  à  ses  disciples  *:  a  Je  m'en  vais  à 
mon  Père  ?  »  Qu'il  ne  réponde  point,  ajoute 
saint  Hippolyte,  qu)  Jé.sus- Christ  dit  dans 
l'Evangile  »  :  a  Mon  Père  et  moi,  nous  som- 
mes une  même  chose.  »  Car  Une  dit  pas,  «  je 
suis;  »  mais,  a  nous  sommes:  »  ce  qui  désigne 
clairement  deux  personnes,  qui  ne  sont  dites 
a  une  même  chose  »  que  parce  qu'elles  ont 
une  même  vertu  et  une  même  puissance.  Ce 
qu'il  confirme  par  cette  prière  de  Jésus-Christ 
à  sou  Père  *  :  «  J'ai  donné  à  mes  disciples  la 
gloire  que  vous  m'avez  donnée,  afin  qu'ils 
soient  un,  comme  nous  sommes  un.  Je  suis 
en  eux,  et  vous  en  m-ji,  afin  qu'ils  soient  con- 
sommés en  Funité,  et  que  le  monde  connaisse 
que  vous  m'avez  envoyé.  »  Que  répondront 
à  cela  les  noëtiens?  Diront-ils  que  l'union  qui 
est  entre  les  disciples  de  Jésus-Christ  est  une 
union  de  substance,  ou  plutôt  que  nous  ne 
sommes  qu'un,  à  cause  que  nous  sommes 
unis  entre  nous  par  les  liens  de  la  charité  et 
parla  conformité  de  sentiments  dans  les  choses 
de  la  foi?  S'ils  disent  que,  selon  la  réponse 
de  Jésus-Christ  à  l'apôtre  saint  Philippe  », 
a  Quiconque  voit  le  Fils,  voit  aussi  le  Père,  » 
on  en  demeurera  d'accord  :  mais  ils  n'en  pour- 
ront conclure  que  le  Père  et  le  Fils  soient  une 
même  personne  ;  mais  seulement  que  le  Fils 
n'ayant  qu'une  même  essence  et  qu'une  même 
vertu  avec  son  Père,  et  qu'en  étant  la  vraie 
image  ®,  celui  qui  voit  le  Fils  connaît  aussi 
le  Père. 
oa  9.  Après  avoir  réfuté  les  erreurs  de  Noët 
B  et  montré  que  l'on  doit  reconnaître  dans  Dieu 
trois  riioses  ou  trois  personnes,  le  Père,  le 
n.  Fils  et  le  Saint  Esprit,  pour  mettre  la  vérité 
catholique  dans  tout  sou  jour  et  la  défendre 
contre  tant  d'hérésies  qui  se  sont  élevées  con- 
tre clic  et  qu'il  venait  de  combattre  dans  ce 
livre,  il  expii<pie  assez  au  long  la  croyance  de 


l'Em'lise  sur  les  mystères  de  la  Trinité  et  de 
riiicai nation,  a  fl  n'y  a,  dit-il,  qu'nn  Dieu,  Niiib.ix. 
que  nous  ne  co.. naissons  que  par  ce  que  les 
saintes  Ecritures  nous  en  disent.  Il  était  seul 
avant  la  création,  et  il  n'y  avait  rien  au  de- 
hors qui  lui  fût  coéternel.  Mais  enhii  étaient 
sa  raison,  sa  sagesse,  sa  puissance,  son  conseil 
et  son  Verbe,  qu'il  produisit  ensuite  au  de- 
hors pour  créer  le  monde  et  pour  le  racheter,  x. 
Quoique  le  Verbe  soit  autre  que  celui  qui  Ta 
engendré,  toutefois  ce  ne  sont  pas  deux  dieux. 
11  en  a  été  produit,  comme  la  clarté,  de  la  lu-  xi. 
ndère  ;  l'eau,  de  la  fontaiue  ;  le  rayon,  du  so- 
leil. Ils  ne  sont  qu'une  même  puissance.  Le 
Père  est  toute  la  puissance  ;  le  Fils  en  est  un 
écoulement.  Il  est  seul  engendré  du  Père; 
c'est  par  lui  que  toutes  choses  ont  été  faites  ; 
c'est  lui  qui  a  donné  la  loi  et  qui  a  pour  ainsi 
dire  contraint  les  Prophètes,  en  leur  faisant 
part  de  la  vertu  de  son. Père,  d'amionrer  aux 
hommes  ses  desseins  et  ses  volontés.  C'est  donc  xii. 
le  Verbe  qui,  parlant  lui-même  dans  les  Pro- 
phètes, nous  a  annoncé  le  mystère  de  son  In- 
carnation; c'est  lui  qui,  s'étant  fait  chair,  a 
fait  connaître  aux  hommes  sa  puissance;  c'est 
par  lui  que  nous  adorons  le  Saint-Esprit.  Les  xiietxiv. 
Juifs  n'ont  point  connu  ce  mystère  de  la  Trinité 
des  personnes  en  un  seul  Dieu.  Ils  ne  ren- 
daientgloire  qu'au  Père.  Maisle  Verl»e,sachant 
que  son  Père  ne  voulait  point  être  glorifié  au- 
trement que  par  la  glorification  des  trois  per- 
sonnes, a  révélé  ce  mystère  à  ses  disciples 
après  sa  résurrection,  en  leur  disant  :  «  Allez 
et  instruisez  tous  les  peuples,  les  baptisant  au 
nom  du  Père^  du  Fils  et  du  Saint-Esprit.  »  Qui- 
conque ne  rend  point  gloire  au  Père  en  cette 
sorte,  ne  l'honore  point  comme  il  faut.  Au  xvtixvi. 
reste,  le  nom  de  Verbe  que  l'on  donne  au  Fils 
de  Dieu,  n'est  point  un  nom  nouveau.  Les  Pro- 
phètes l'ont  appelé  ainsi,  el  saiut  Jean,  soit 
dans  son  Evangile,  soit  dans  son  Apocalypse, 
le  nomme  Verbe  de  Dieu.  Dès  le  commence- 
ment Dieu  l'a  nommé  son  Fils,  parce  qu'il  de- 
vait un  jour  naitre  parmi  les  hommes;  car  le 
Verbe,  avant  qu'il  eût  piis  chair,  n'avait  pas 
parfaitement  la  qualité  de  Fils  ';  [n'étant  alors 
que  Fils  de  Dieu,  et  devant  être  dans  la  suite 


i  I  Cor.  XV,  as.  —  •  Joan.  xx,  17.-—  »  Joan.  x,  30. 
—  *  Joan.  xvil,  22.  —  *  Joan.  14,  9. 

•  CuM  enim  Christus  in  omnibus  se  Filinm  dixisset 
et  de^wjvttras.tety  non  (amen  coguoverant  eum,  neque 
virtufem  ejujt  intelligence  aut  intuer  i  j^otueraut,  Kt 
hoc  Philippe  cum  capere  non  posset^  quoad  videre  /«- 
cebat,  vclf bai  videre  Pairem.  CuiD^minu*;  Philippe... 
qui  vidit  me,  vidit  Patrem,  id  est,  si  me  vidisti,  per 

l. 


me  potes  Patrem  cognoscere,  Per  imaginem  enim  qtuB 
similis  est,  jtotest  facile  Pater  cognosci,  Hippolyt., 
cont,  N<.«/.,  Dum.  7. 

■^  Sec  enim  Verbum  per  se  et  sine  came  perfecfus 
Filius  eratf  cum  tatnen  esset  parfectum  Verbum  Uni' 
genituâ.  Hipp.,  coût.  Nœt,,  nuui.  19.  Poureuteudre 
ce  que  saiiit  Hippolyte  veut  dire  en  cet  eudroit,  il 
faut  remarquer  qu*il  distingue  dans  le  Verbe  trois 
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Expotition 
do  U  foi  ca- 
tholique 
toncDânt 
ilnearoft- 
Uon. 

Nom.  XVI. 


Fils  de  l'homme.  ]  Il  était  néanmoins  Verbe 
parfait  et  Fils  unique  du  Père;  mais  lacnau*, 
dans  Jésus-Christ/ ne  pouvait  subsister  sans  le 
Verbe  ;  c'est  en  lui  qu'elle  avait  sa  subsistance. 
Par  l'union  des  deux  natures,  il  a  été  parfai- 
tement Fils^  Tétant  de  Dieu  et  de  Thomme. 

I 

a  10.  Ce  n'est  point  le  Père  qui  s'est  fait 
homme,  mais  le  Verbe  de  Dieu.  Il  nous  en 
assure  lui-même,  en  disant  :  Je  suis  sorti  de 
mon  Père,  et  je  suis  venu  dans  le  monde.  Ne 
me  demandez  point  comment  ce  Verbe  a  été 
engendré;  Dieu  Ta  engendré  comme  il  a  voulu. 
n  nous  suffit  de  savoir  que  le  Fils  de  Dieu  est 
venu  pour  notre  salut.  Il  n'y  a  que  deux  per- 
sonnes (saint  Matthieu  et  saint  Luc)  qui  aient 
su  comment  il  a  été  engendré  selon  la  chair; 
et  vous  osez  demander  comment  il  est  né  se- 
lon l'esprit,  vous  qui  ne  savez  pas  même  com- 
ment TOUS  avez  été  conçu,  quoique  les  cau- 
ses de  la  génération  humaine  ne  vous  soient 
pas  inconfaues?  La  génération  du  Verbe  est  un 
mystère  que  le  Père  tient  secret  et  qu'il  révé- 
lera un  jour  aux  saints  qui  seront  dignes  de 

xvn.  voir  sa  face.  Ce  que  les  fidèles  doivent  croire, 
c'est  que  le  Verbe  de  Dieu  est  descendu  du 
ciel  dans  le  sein  de  la  Vierge  Marie;  qu'il  y 
a  pris  une  àme  raisonnable  et  tout  ce  qui  est 
de  la  nature  humaine,  excepté  le  péché;  qu'il 
est  venu  pour  sauver  Thomme  qui  était  tom- 
bé par  le  péché  d'Adam,  et  pour  rendre  im- 
mortels ceux  qui  croiraient  en  son  nom  ;  en- 

xviii.  fin,  qu'il  est  Dieu  et  homme  parfait.  »  Pour 
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prouver  ce  dernier  article,  saint  Hippolyte 
entre  dans  un  assez  long  détail  des  actions  de 
Jésus-Christ,  et  fait  voir  qu'il  y  en  a  qui  lui 
conviennent  seulement  en  tant  qu'il  estDiea; 
d'autres,  seulement  en  tant  qu'il  est  homme, 
il.  Anastase,  prêtre  et  apocrisiairc  de  l'E- 
glise Romaine,  vers  le  milieu  du  VII«  siè- 
cle, témoigne  '  qu'étant  à  Constantinople,on 
lui  avait  apporté  un  livre  de  saint  Hippolyte, 
évèque  du  Port  de  Rome  et  martyr,  âans  le-  " 
quel  il  réfutait  par  avance  l'hérésie  des  mono- 
thé  li  tes;  qu'il  Ta vait  voulu  copier  tout  entier; 
mais  qu'à  peine  avait-il  pu  en  extraire  huit 
passages,  parce  que  les  ennemis  de  la  vérité 
le  lui  avaient  aussitôt  enlevé.  Cauisius'  nous 
a  donné  ces  huit  passages  en  latin  ;  le  Père 
Combefis  ',  le  Père  Sirmond  *,  et  après  eux 
Fabrioius  •,  les  ont  aussi  donnés  en  grec  •. 
Le  titre  porte  qu'ils  sont  tirés  d'un  livre  sur 
la  divinité  et  l'Incarnation  de  Jésus-Christ, 
contre  Béron  et  Hélix,  hérétiques.  On  ajoute 
que  ce  Uvre  commençait  par  ces  paroles  de 
louanges  que  les  Séraphins  répètent  sans  cesse 
autour  du  trône  de  Dieu  :  «  Saint,  saint,  saint 
est  le  Seigneur,  le  Dieu  des  armées.»  Ces  pas- 
sages sont  très-importants,  très-beaux  et  très- 
clisdrs  pour  confirmer  la  vérité  des  deux  natu- 
res et  des  deux  volontés  et  opérations  en  Jé- 
sus-Christ. Mais  c'est  cette  lucidité  même  qui 
fait  douter  à  quelques  critiques  s'ils  sont  du 
grand  saint  Hippolyte  :  car  des  vérités,  disent- 
ils,  n'étaient  pas  encore  si  démêlées  dans  le 


sortes  de  naissances  ou  de  filiations.  La  première 
est  sa  naissance . éternelle  ;  la  seconde,  quand  Dieu 
le  produisit  au  dehors,  pour  créer  le  monde  ;  la  troi- 
sième, lorsque  le  Verbe,  descendu  du  sein  de  son 
Père  dans  celui  de  la  sainte  Vierge/ y  prit  un  corps 
et  une  âme  semblables  aux  nôties.  Eorum  autem 
quœ  facta  sunt  ducem,  consiliarium  et  operarium  ge- 
nerabat  Verbum  :  quod  Verbum  cum  in  se  haberet,  es- 
setque  mundo  creato  inaspectabiief  fecit  aspictabiîe, 
er^i tiens  priorem  vocem  et  lumen  ex  lumine  gênerons, 
deprompsit  ipsi  créatures  dominum  sensum  suum.  Et 
qui  prius  ipsi  tantum  erat  visibiîis,  mundo  autem  m- 
visibilis,  hinc  visibilem  fecit,  ut  mundus  cum  eum 
gui  apparuit  videret,  salvus  fieri  posset,  Hipp.,  cont, 
Nœt.,  num.  10.  Or,  il  est  visible  qu'avaot  que  le 
Verbe  eût  pria  chair,  il  n'avait  pas  encore  été  en- 
gendré en  la  troisième  manière   qu'il  devait    Tôtre 
selon  le  dessein  de  son  Père,  et  n'était  pas,  par  con- 
séquent, Fils  parfait,  puisqu'il  n'était  point  encore 
Fils  de  l'homme.  Saint  Hippolyte  ne  croyait  point 
que  la  nature  humaine  eût  domié  quelque  nouvelle 
perfection  au  Verbe.  11  assure  au  contraire  que,  sans 
le  Verbe>  la  nature  humaine  n'aurait  pu  subsister. 
Neque  caro  per  se  sine  Vert>o  subsistere  poterat,  quia 

in  Verbo  habebat  TJjv  ouoraciv,  id  estj  in  Verbo  sub- 
iisteàat,  Hipp.,  cont.  Noet,,  mxm.  15, 


1  Prœterea  misi  ad  prœsens  cum  hac  epistola  mea 

nottdam  habentem  testimoma  ex  difftis  S.  Bij^tfti, 
episcopi  Portus  Romani,  ac  martyris  Chri^i  tki  jw#- 
triy  quo  et  per  ea  nosse  habeàtis  ^uœn  eàncôrditer  cum 
aliis  omnâ>us  sanctis  Patribus,  Saivaioris  nostri  Jesti 
Chnsti  prœdicet  naturas  et  operationes,  rtfellat  «a- 
tem  eos  qui  unam  operationem  et  naturam  wutm  dith- 
ni^tatis  et  humonitatis  ejus  (loffmatisant.  .,.  Hune  à- 
brum  Bysantii  nof/is,  antequàm  passi  fuissemus,  delà- 
tum  cum  hune  totum  veltemùs"  iranscnltere,  subito 
juxta  eonsuetudinem  suam  insistentes  adversarii  kh 
ironum  mitre  rapuerunt,  et  non  vcUuimus  ex  ipsopiuS' 
quam  fKto  hœc  testimonia  ioUere,  Anasta-^.,  Epist.^  ad 
Theodos.  Presbyt.  Gangrens.,  tôm.  lIIQper.  Sirmoodi, 
pag.  579. 

•  Canis.,  tom.  V,  pag.  158  et  158.—  »  Tom.  II  Op. 
S  ^aximi,  pag.  74.  —  *  Sirm.,  ubi  sup.—  *  Tom.i 
Oper.  Hippolyt.,  pag.  215. 

*  D.  Pitra  a  trouvé  dans  la  Chaîne  de  Nicéphore 
deux  fragments  cités  comme  de  saint  Hippolyte,  évè- 
que d'Ostie  et  martyr,  et  tirés  du  livre  contre  Béron 
et  Hélicion,  hérétiques.  Ce  livre,  dit  Nicéphore,  com- 
mence  par  ces  paroles  :  «  Saint,  saint,  saint.  »  Ces 
fragments  sur  Vincamation  avaient  déjà  été  publiés 
par  Fabricius  et  par  Galland.  {L'éditeur.) 
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Ill«  siècle;  et  Théodoret,  qui  cite  sur  cette 
matière  d'autres  passages  de  saint  Hippolyte 
moins  décisifs,  n'eût  pas  négligé  ceux-ci,  s'il 
les  eût  eus.  D'ailleurs,  on  ne  connaît  points 
dit-on,  de  Béron  ni  d'Hélix  au  III^  siècle, 
p!      12.  Mais  ces  raisons  ne  sont  pas  assez  fortes 
^  pour  ôter  à  saint  Hippolyte  un  écrit  dont  il  est 
en  possession  depuis  plus  de  mille  ans.  —  i^ 
Pourquoi  voudrait-on  qu'aucun  auteur  catho- 
lique n'eût  pu  dire,  dès  les  premiers  siècles,  ce 
qui  a  toujours  été  la  foi  deTEglise,  aussi  bien 
,  avant  qu'après  les  hérésies  ?  Il  est  vrai  que  les 
Pères  qui  ont  vécu  après  la  naissance  de  quel- 
ques erreurs,  et  qui  les  ont  combattues,  se 
sont,pour  rordinaire,exprimés  plus  nettement 
sur  les  vérités  contestées,  que  n'ont  fait  ceux 
quiont  écrit  auparavant;  mais  on  n'en  peut 
pas  conclure  que  les  termes  dont  on  s'est  servi 
après  la  naissance  d'une  hérésie,  n'aient  pu 
être  employés,  au  mmns  par  quelques-uns, 
avant  le  temps  de  cette  hérésie.  Saint  Athanase, 
qui  écrivait  longtemps  avant  l'hérésiii  des  mo- 
nothélites,  des  nestoriens  et  des  eutychiens, 
explique  néanmoins  le  mystère  de  Tlncarna- 
tion  d'une  manière  qui  combat  également 
toutes  les  erreurs  de  ces  hérétiques  sur  cette 
matière.  Car  il  reconnaît  deux  volontés  *  et 
deux  natures  en  Jésus-Christ,  sans  confusion, 
sans  mélange,  sans  changement,  et  il  donne 
plusieurs  fois  à  ia  sainte  Vierge  le  titre  de 
Mère  de  Dieu*.  Tertullien,  beaucoup  plus  an- 
cien que  saint  Basile»  établit  aussi  clairement 
la  distinction  des  deux  natures  et  l'unité  d'une 


personne  en  Jé8U9-Christ,  que  s'ileàt^combattu 
l'hérésie  de  Nestorins  et  d'Entychès.  (f  Dieu, 
dit  ce  Père  >,  ne  peut  changer;  toutefois,  le 
Verbe  s'est  fait  chair:  donc  il  n'a  pas  été 
changé  en  chair,  mais  il  s'en  est  revêtu  pour 
se  rendre  sensible  et  palpable;  autrement,  si 
Jésus-Christ  était  mêlé  de  la  chair  et  de  l'es- 
prit, ce  serait  une  troisième  substance  qui  ne 
serait  ni  l'un  ni  Tautre,  ni  Dieu  ni  homme. 
Or,  en  Jésus-Christ  il  y  a  deux  substances  non 
confuses,  mais  jointes  en  une  personne,  le 
Dieu  et  l'homme.  Chaque  substance  a  con- 
servé ses  propriétés;  l'esprit  faisait  des  mira- 
cles, la  chair  souffrait.  »  Ortgêne,  dans  ses  li- 
vres contre  Celse;  saint  Grégoire  de  Naiiante, 
dans  ses  Lettres  à  Clédonius,  ne  rejettent  pats 
moins  clairement  les  erreurs  qui  ont  été  pu- 
bliées depuis  par  Nestorius  et  par  Eutyehès. 
Cependant  personne,  jusqu'icl,ne  s'est  avisé  âe 
contester  à  ces  grands  hommes  les  écrits  où 
ils  s'exprimaient  de  la  sorte  et  condamnaient 
si  nettement  des  erreurs  qui  ne  se  sont  élevées 
que  longtemps  après  eux.  —  2*»  Il  n'pst  pas 
étrange  que,  parmi  le  grand  nombre  d'ouvra- 
ges qu'avait  faits  Faint  Hippolyte,  il  y  eu  ait 
eu  quelqu'un  qui  ait  échappé  à  la  diligence 
de  Théodoret.  Cet  auteur  ne  jiarle  point  du 
Traité  de  l' Antéchrist,  quoiqu'il  contietme  des 
passages  aussi  décisifs  que  plusieurs  qu'il 
cite  des  autres  écrita  de  saint  Hippolyte. 
Dira-t-on  pour  cela  que  ce  traité  n'est  poiut 
de  ce  saint  martyr?  —  3°  Si  Béron  et  Hélix* 
ne  sont  point  connus  dans  le  in«  siècle,  ils 


*  Cumque  ait  Christus  :  Pater,  si  possiWle  est, 
traiideat  a  me  ealtx  iste  :  vf^rumtamen  nou  mea  vo- 
lantas,  sed  tua  fiât,  etc.  Spiriios  quidem  promptos 
est,  caro  autem  infirma  :  duos  voluntales  ibi  ostetidit  : 
alteram  kumanam^  quœ  est  camis  ;  alteram  divinam, , 
quœ  Dei  est,  Atbanas.,  de  Incamatione  coût,  Arian.^ 
pag.  837.  Itaque  venu  est  Dei  Filius,  priusquam  homo 
fieret  ;  et  postquam  factus  est  mediator  Dei  et  homi' 
num  homo  Christus  Jésus.  Hoc  enim  quod  dicit,  et 
quem  misit  Jesum  Christum,  unitum  Patri  secundum 
spiritumy  nobis  vero  secundum  camem  ;  et  sic  média' 
iorem  Dei  et  hominum,  qui  non  solum  homo,  sed  etiam 
Deus  est.  Ibid.,  pag.  888.  Sicque  dicendus  fuerit  Chris^ 
tus  petfectus  Deus  et  perfectus  homo  ;  non  quod  di- 
vina  perfectio  in  humanam  perfectioncm  mutata  sit, 
quod  impium  est  dicere  ;  nec  etium  quod  duœ  per/ec 
ttones  a  se  invicem  divisœ  duiuntur,  quud  a  pietate 
aiienum  est  ;  neque  per  incrementum  virlutis,  et  accès- 
sionejustitiœ,  ahsit,  sed  ratione  existentiœ  indeficien^ 
fis,  ut  utraque   unus  sint ,  omnino  perfectus    idem 
Deus  et  ftomo.  Athanas.,  lit.  1  cont.  Apoilin.y  p.  986. 
*  Hinc  ipse  apparens  angeius,  se  a  Domino  missum 
este  fatetur,  uti  Gabriel  Zachariœ,  et  Deq)arœMariœ, 
diç  BcoT^itou  Map(aç  confessus  est.  Athanss.,  tom.  I 
Oper.,  pag.  568,  579,  588,  642,  875,  eto. 


>  Deus  neque  desinit  esse,  neque  aîiud  potest  esse, 
Sermo  autem  Deus  ;  et  sermo  Domini  manet  m  œter' 
num,  perseverando  sciUcet  in  sua  forma.  Quem  si  non 
capit  transfigurari,  consequens  est  ut  sic  caro  factus  m- 
telligatur  dum  fit  in  came,  et  manifestatur,  et  vide* 
tur  et  contrcctatur  per  carnem  :  quia  et  caftera  sic 
accipi  exigunt.  Si  enim  sermo  ex  traftsfiguratiàne  et 
demutatione  substantiœ,  caro  factus  est,  una  jam  erit 
substantia  Jésus  ex  duabus,  ex  came,  ex  spiritu  mix^ 

tura  quœdam et  tertium  quid  efficitur.  Neque  ergo 

Deus  erit  Jésus.  Sermo  enim  desiit  esse,  qui  caro  faC' 
tus  est,  neque  caro,  id  est  homo  ;  caro  enim  non  pro- 
prie est,  qui  semio  fuit,  ita  ex  utroque  neutrum  est  ; 
aliud  longe  tertium  est  quam  utrumque.  Sed  enim 
invenimus  illum  directo  et  Deum  et  hominem  exposi» 
tum,  ipso  hoc  Psaltno  suggerente ,  Quoniam  Deus 
homo  Datas  est  in  illa...  Videmus  dupkcem  statum, 
non  confusum,  sed  cof^'unctum  in  una  persona,  Deum 
et  hominem  Jesum.  El  adeo  snha  est  utriusque  pt*o- 
prietas  substantiœ,  ut  et  spiritus  res  suas  egerit  in 
illo,  id  est,  virtutes  et  opéra  et  signa  ;  et  caro  pas- 
siones  suas  functa  sit,  esuriens  sub  diabolo,  etc.  Ter- 
tuU.,  lib.  cont.  Prax.,  obp.  t7.—  ^TiUemont,  tom.  VI, 
pag.  «49. 
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De  le  sont  point  non  plus  dans  les  suivants. 
Etcombicu  y  a-t-il  d'hérétiques  particuUerf, 
et  même  de  sectes  entières^  que  nous  ne  con- 
naissons que  par  un  seul  livre?  Mais  on  ne 
peut  pas  dire  que  Béron  et  Hélix  soient  des 
noms  feints.  Du  temps  du  prêtre  Anastase, 
c'est-à-dire  vers  le  milieu  du  VIl«  siècle,  on 
ne  doutait  point  que  ces  hérétiques  n'eussent 
vécu  dans  le  IIP  siècle  :  l'auteur  qui  les  a 
réfutés  dit  expressément  *  que  Béron  avait 
quitté  autrefois  l'hérésie  de  Valenlin,  qui,  se- 
lon le  témoignage  de  saint  Grégoire  de  Na- 
zianze  ^,  était  déjà  comme  éteinte  avant  la 
fin  du  rV«  siècle  ». 
43.  Béron  et  ceux  de  sa  secte  admettaient 
^L^  la  confusion  des  deux  natures  en  Jésus-Christ^ 
et  ne  reconnaissaient  en  lui  qu'une  seule  opé- 
ration. Ils  voulaient  que  la  divinité  fût  passi- 
ble et  l'humanitt'.  capable  des  mêmes  opé- 
rations que  le  Verbe.  Cette  opinion  les  en- 
gageait à  soutenir  que  le  Verbe  s'était  fait 
homme  par  un  changement  de  sa  divinité  en 
la  nature  humaine,  et  que  l'homme  était  de- 
venu Dieu  par  un  changement  de  la  nature 
humaine  en  la  divinité.  Pour  réfuter  ces  im- 
piétés, saint  Hippolyte  fait  voir  qu'un  être 
infini  *,  comme  est  Dieu,  ne  peut  changer; 
quoique  son  union  avec  la  nature  humaine 
soit  très-intime,  et  qu'il  se  soit  anéanti  lui- 
même  en  se  rendant  semblable  aux  hommes, 
toutefois,il  n'avait  sou£fert  aucun  changement 
en  sa  nature  divine;  après  comme  avant  l'in- 
carnation, il  était  un  être  infini,  incompré- 
hensible, impassible,  incapable  de  change- 
ment, tout-puissant,  subsistant  et  agissant 
par  lui-même  ',  indépendamment  de  la  na- 


ture humaine,  dont  il  ne  s'est  servi  que  pour 
manifester  sa  divinit'  aux  hommes  et  pour 
opérer  leur  salut.  11  fait  voir  aussi  que  la  na- 
ture humaine  a  ses  opérations  propres  *  et 
différentes  de  celles  du  Verbe;  que  Jésus- 
Chiist  est  tout  ensemble  Dieu  et  homme  par- 
fait ^,  sans  confusion  des  deux  natures  *  et 
sans  aucun  changement  de  leurs  propriétés 
naturelles  ;  il  n'y  a  en  lui  qu'une  seule  per- 
sonne '  qui,  conservant  à  chacune  des  deux 
natures  ce  qu'elles  ont  de  propre  et  d'essen- 
tiel, produit  les  actions  divines  i»ar  sa  divi- 
nité, et  les  actions  humaines  par  son  huma- 
nité. 

ARTICLE  VI. 

DU  UVB£  DE  8AI1«T  HIPPOLYTE  SUR  LA  PAQUl. 

i,  Eusèbe  *®  et  saint  Jérôme  «*  parlent  de  u 
deux  livres  de  saint  Hippolyte  n<r  la  Pâque,  g» 
Dans  le  premier,  le  Saint  faisait  une  clurono- 
logie  *•  qu'il  conduisait  jusqu'à  la  première 
année  d'Alexandre -Sévère,  de  Jésus- Christ 
l'an  222,  et  il  y  proposait  un  canon  ou  cycle 
de  seize  ans  poiu*  régler  la  fête  de  Pâques.  Ce 
livre  était  donc,  selon  toutes  les  apparences, 
divisé  en  deux  parties.  La  première^  que  nous 
n'avons  plus,  comprenait  une  chronologie 
que  notre  Saint  avait  conduite  d'année  en 
année  jusqu'au  commencement  du  règne  d'A- 
lexandre-Sévère. La  seconde  étiît  son  Cy- 
cle pascal.  Ce  Cycle  était  de  seize  ans,  et 
commençait  à  la  première  année  du  règne  du 
même  empereur.  Saint  Isidore  de  Séville 
dit  *'  que  c'est  le  premier  Cycle  pascal  qui 
ait  été  fait.  Cependant  saint  Anatole  '^,  évèque 


*  Bero  enim  quidam  nuper^  et  alii  quidam  Valentini^ 
phantasia  déserta ,  deterioii  irretiti  sunt  pravitate. 
Tom.  1  Oper.  Hipp.,  pag.  228. 

•  Fuit  quondam  illud  tempus  cum  ah  fupresum  pro' 
cetlis  tranquilla  omnia  habehamus,  videlicet  cum  si» 

mones valentiniani atque  omnes  illorum  nitgœ,.. 

suomet  tandem,  ut  œquum  erat^  profundo  absorptcty 
ac  siientio  traditœ  fUerunt,  Greg,  Naziani.,  orat.  2S, 
pag.  414. 

•  D.  Lumper,  Historia  critica  SS.  Patrum,  toui.  Vin, 
a  réfuté  Alexandre  et  le  P.  Pétaa,  qui  soutiennent 
que  ce  livre  n'est  pas  authentique.  {L'éditeur,) 

♦  Hippolyt.,  Fragment.  1,  loai.  I  Op.^r.  Hippol}-t., 
pag.  826.—  »  Uîid.,  Fragpi.,  2  et  S,  i»ag.  227  et  228. 

—  «  Ibid.,  Fragment.  4  et  6,  pag.  228.  —  ^  Ibid., 
Fragm.  8,  pag.  230.  —  '  Ibid.,  Fragm.  6,  pag.  229. 

—  •  Ibid.,  Fragm.  6  et  8,  pag.  229  et  280. 

*•  Eodem  tempore  et  Hippolytus  inter  plurima  alia 
ingenii  sui  monumenta  librum  de  Pascha  composuit  : 
in  quo  temporum  seriem  describens,  et  canonem  quem* 
dam  Paschalem  per  sexdecim  anncrum  circuitum  ex- 


hibens^  anno  primo  imperatoris  Alexandri  camputatii}' 
neni  temporum  circumscribit.  Ex  rrliquis  autem  ilUut 

scriptis  hcec  sunt de  Pascha,  etc.  Euseb.,  lib.  \1 

Ilist,,  cap.  22 

"  Hieronym.,  in  Caialogo,  cap.  61.  —  "  Eoseb., 
ubi  supra. 

**  Paschalem  Cyclum  Hippolytus  episcopus,  iempori- 
bus  Alexandri  imperatoris,  ptimus  conscripsit.  Isid., 
lib.  VI  Orig.,  cap.  17. 

**  E  quibus  Hippolytus  XVI  annorum  circulwn  qià- 
busdam  ignotis  lunœ  cursibus  composuit.  Alii  XXV, 
alii  XXX,  nonnuUi  LXXXIV  annorum  drrnlum  corn" 
putanfes,  nunquam  ad  veram  Paschœ  computandi  ro- 
tionem  pervetienmt.  Verum  majores  nostri^  Hebrao- 
rum  et  Grœcorum  Hbrorum  peritissimi,  Isidorum  et 
Hiefvnymum  et  Clementem  dico,  licet  cUssimiiia  meit- 
sium  principia  pro  diversifate  linguœ  senserint  ;  tameïï 
ad  unam  eamdemque  Paschœ  certimmam  rationem  die 
et  luna  et  tempore  convenientibus,  summa  ventratioM 
Dominicœ  resurrectioniSf  consenserunt.  Anatol.,  ap«d 
Bûcher.,  pag.  489. 


CHAPITRE  XLVI.  —  SAINT  HIPPOLYTE, 


6» 


de  Laodicée^  qui  parle  de  ce  Cycle  de  saint 
Hippolyte,  semble  dire  qu'Isidore,  Jérôme 
et  Clément,  qui  peut  être  celui  d'Alexandrie, 
avaient  déjà  écrit  sur  le  jour  et  le  mois  auxquels 
il  fallait  faire  la  Pàque  et  le  jour  de  la  Résur- 
rection :  mais  c'est  toujours  le  plus  aucien 
que  nous  ayons;  et  suint  Jérôme  dit  que 
ce  Cycle  de  seize  ans,  trouvé  par  saint  Hip- 
polyte,  a  donné  occasion  à  Eusèbe  d'en  com- 
poser un  autre  de  dix-neuf  ans. 

2.  Ce  Cycle  ne  nous  était  plus  connu  que 
de  nom,  lorsqu'on,  le  vit  comme  renaître  vers 
le  milieu  du  XV1«  siècle.  Ce  fut  l'an  1551. 
Comme  on  fouillait  dans  les  masures  d'une 
ancienne  église  de  saint  Hippolyte,  près  de 
celle  de  saint  Laurent,  hors  de  Rome,  et  sur 
le  chemin  de  Tivoli,  on  trouva  une  statue  de 
marbre  assise  dans  une  chaire,  aux  deux  cô- 
tés de  laquelle  étaient  gravés  en  lettres  grec- 
ques des  cycles  de  seize  ans,  qui  commen- 
çaient à  la  première  année  d'Alexandrc-Sé- 
vère ,  de  Jésus-Christ  l'an  222.  Ces  cycles, 
étant  redoublés  sept  fois,  réglaient  la  fête  de 
Pâques  pour  cent  douze  ans,  c'est-à-dire  jus- 
qu  en  l'an  333.  Quoique  le  nom  de  saint  Hip- 
polyte ne  parût  point  sur  cette  statue  ni  sur 
les  tables  qu'on  tix)uva  à  ses  côtés,  personne 
ne  douta  que  ce  canon  ne  fût  celui  de  saint 
Hippolyte,  surtout  lorsque  l'on  vit  à  côté  une 
table  des  titres  de  divers  ouvrages  qui  étaient 
certainement  de  lui,  la  plupart  lui  étant  at- 
tribués par  Eusèbe  et  par  saint  Jérôme.  Le 
cardinal  Cervin,  qui  fut  depuis  Pape  sous  le 
nom  de  Marcel  II,  fit  transporter  la  statue 
dans  la  Bibliothèque  du  Vatican,  où  elle  est 
encore. 
ion-  3.  Gruter,  ayant  tiré  copie  du  Cycle  de  saint 
iS"  Hippolyte,  le  donna  en  grec  parmi  ses  iris- 
l^j.  ciiptions.  Joseph  Scaliger  fît  des  notes  pour 
l'expliquer  ;  ensuite  il  fut  mis  en  latin,  avec 
de  nouvelles  explications,  par  le  Père  Bou- 
cher. Depuis  ce  temps-là,  j.lusieurs  autres 
personnes  habiles  *  ont  travaillé  avec  succès 
à  éclaircir  certains  endroits  de  ce  canon  que 
Ton  n'avait  pas  encore  bien  développés.  On 


trouvera  letirs  notes,  avec  le  Cycle  pascal  de 
saint  Hippolyte,  dans  le  premier  tome  de  ses 
œuvres. 

4.  Il  parait  que  ce  qui  l'engagea  à  compo- 
ser ce  canon,  fut  la  dispute  agitée  depuis 
longtemps  sur  le  jour  de  la  Pâquc.  Les  Eghses 
d'Asie  célébraient  cette  fête  le  quatorzième 
jour  de  la  lune  du  premier  mois,  quelque  jour 
delà  semaine  qu'il  arrivât.  Mais,  dans  l'Eglise 
latmc,  on  avait  fixé  ce  jour  au  dimanche. 
Saint  Anatole,  qui  avait  vu  ce  Cycle  pascal  *, 
ne  trouva  point  que  saint  Hippolyte  y  eût 
donné  des  règles  sûres  pour  fixer  le  temps 
de  la  Pàque. 

5.  Il  est  divisé  en  deux  parties.  Dans  la  pre- 
mière, le  Saint  marque  en  quels  jours  des 
mois  de  mars  et  d'avril  le  quatorzième  de  la 
lune  peut  se  rencontrer.  La  révolution  est  de 
seize  ans,  qui,  étant  redoublés  sept  fois,  ré- 
glaient la  fête  de  Pâques  pour  cent  douze  ans, 
c'est-à-dire,  depuis  la  première  année  d'A- 
lexandre, qui  était  de  Jésus-Christ  l'an  222, 
jusqu'en  333.  Le  titre  qui  se  trouve  à  la  tète 
de  ce  Cycle  lunaire  a  servi  aux  plus  habiles 
pour  établir  le  commencement  d'Alexandre 
en  l'an  222  ',  et  pour  corriger  les  fautes  que 
plusieurs  out  faites  dans  la  chronologie.  En 
eflTet,  il  y  est  dit  *  que  la  première  année  d'A- 
lexandre, le  quatorzième  de  la  luue  échéait 
un  samedi,  le  jour  des  ideSj  c'est-à-dire  le 
treizième  du  mois  d'avril.  Or,  il  est  certain  que 
les  ides  d'avril,  ou  le  treizième  de  ce  mois  ne 
s'est  trouvé  un  samedi  qu'aux  années  216, 
222  et  231.  On  peut  aussi  remarquer  dans 
cette  inscription  :  1®  que  saint  Hippolyte  ne 
commença  son  Cycle  pascal  qu'après  la  fête 
de  Pâques  de  la  première  année  du  règne 
d'Alexandre  •  ;  2®  qu'en  cette  année  le  mois 
d'avril  était  intercalaire  •  ;  3*  que  l'on  finissait 
le  jeûne  du  carême  le  dimanche  de  Pâques  '; 
4°  que  le  Cycle  de  saint  Hippolyte  n'est  pas 
tout-à-fait  de  son  invention  •,mais  qu'il  y 
suit  des  usages  établis  avant  lui. 

6.  Dans  la  seconde  partie,  on  indique  les 
jours  auxquels  il  faut  célébrer  la  Pàque.  Cette 


Ce  qui  • 
donné  occ»- 
Bioa  à  saint 

Hippolyte 
«le  compoeer 

nn    Cycle 
pasoal. 


AnalyM 
de  ia  pre* 
mière  pan* 
tif  du  Cycle 
pascal  de 
saint  Hippo- 
lyte. 


Analyse 
de  la  secon- 
de partie  du 
Cycle    de 


*  Outre  Gruter,  Scaliger,  Samuel  Petit  et  le  Père 
Boucher,  le  Père  Pétau,  Elieune  Le  Moine,  le  cardi- 
nal Noris,  François  Blancbinus  et  Samuel  Basnage  out 
encore  donné  des  explications  du  Cycle  pascal  de 
saint  Hippolyte.  — *  Anatol.,  ubi  supra. 

*  Daroiiius  et  quelques  autres  chronologistes  met- 
tent la  première  année  de  Tempire  d'Alexandre- 
Sévère  eu  l'an  224. 

*  Anno  primo  regiminis  AUxandri  imperatonSf  facta 
est  XIV  Paschœ  idibus  aprilibus,  sabbato^  cum  mentis 


Embolymœus  fuisset.  Erit  sequentibus  anniSj  sicut  in 
tabula  subjectum  est.  Eveml  vero  in  prœteriiiSy  sicut 
indicatum  est  ;  solvere  autem  oportet  jejunium  ubi 
dominica  inciderit. 

*  Anno  primo  regiminis  Alexandri  imperatoris, 
facta  est  Pascha  idibus  aprilibus,  —  *  Sabbatê^  cum 
mensis  Embolymœus  fuisset,  —  "*  Solvere  autem  êpor- 
tet  jejunium,  ubi  dominica  inciderit, 

*  Erit  sequentibus  annis,  sicut  in  tabula  subjectum 
est  i  evenit  vero  in  prœteritis,  sicut  indicatum  est. 
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1^,  fête  est  teiijoars  marquée  au  dimanche.  Lors- 

que le  quatorzième  de  la  lune  tombe  au  sa- 
medi, on  ne  doit  point  faire  la  Pàque  le  di- 
manche suivant,  qui  est  le  quinzième  de  la 
lune,  il  faut  la  tranrférer  au  dimanche  d'a- 
près, c'eât-à*dire  au  vingt-deuxième  de  la 
lune.  La  raison  de  cette  pratique  est  que 
saint  Hippolyte,  aussi  bien  que  les  Latins,  ne 
voulait  pas  que  Ton  fit  la  Pàque  le  jour  que 
Notre-Seigneur  a  été  crucifié.  Les  chrétiens 
d'Alexandrie  suivaient  un  autre  calcul;  car 
ils  faisaient  la  Pàque  dès  le  quiuzième  de  la 
lune;  mais,  selon  le  Cycle  de  saint  Hippolyte 
et  de  Victorius  *,  on  ne  devait  la  célébrer 
que  le  seizième,  il  faut  encore  remarquer 
que,  suivant  ce  même  Cycle,  ou  pouvait  faira 
la  Pàque  tous  les  dimanches  qui  arrivent  de« 
puis  le  treizième  des  calendes  d'avril,  ou  le 
vingtième  de  mars,  jusqu'au  onzième  des  ca- 
leudes  de  mai,  ou  le  vingt-umème  d'avril; 
ce  qui  prouve  que  saint  Hippolyte  ne  fixait 
point  Téquinoxe  au  vingt-unième  de  mars  *, 
comme  ont  fait  les  Pères  dr.  concile  de  Nicée , 
mais  au  dix-huitième  du  même  mois.  Il  sui- 
vait en  cela  le  calcul  de  quelques  anciens  as- 
trokigues  ',  nommément  de  Méton  et  d'Eu* 
doxe,  qui^  plus  de  quatre  cents  ans  avant  la 
naissance  de  Jésus-Christ,  avaient,  à  ce  que 
Ton  dit,  déterminé  Téquinoxe  du  printetoipê 
att  18  de  mars. 

ARTICLE  Vn. 

DE  LA  DÉMONSTRATION  DES  TEMPS  DE  LA  PAQUE, 
ET  DE  LA  CHRONIQUE  DE  SAINT  mf  POLTTE. 

ombm^       I^  Dans  la  table  des  ouvrages  de  saint  Hip- 

Blppolyto. 

'Yictorine  de  Limoges,  écrivain  dn  Y*  siècli^,  té- 
moigne que  telle  était  la  coutume  de  rÉgUse  latine: 
Sin  autem  die  sabbati  plenilunium  esse  œntigeritj  et 
eonsequenii  Dominico  lunam  XV  reperiri  ;  eadem  heb- 
domade  irtmsmissa,  in  alterum  diem  dominicum,  id 
est  lunam  xxii  transfetri  debere  Pascha,  dixerunt, 
Victor.,  apud  Buch.,d0  Cifcl,  pasch.,  pag.  4.  Cette 
pratique  était  encore  en  usage  du  temps  de  Gré- 
goire de  Tours,  ainsi  qu'il  le  dit  lui-même,  lib.  X 
Hiit.  Francorum,  nnm.  iS.  On  trouve  dans  le  Cycle 
de  saint  Hippolyte  plusieurs  exemples  de  la  transla- 
tion de  la  P&que,  lorsqu'elle  échéait  le  15  de  la 
lune;  savoir  en  l'année  i«  4,  10,18,  i&.  Mainte- 
nant nous  faisons  la  Pàque  le  15  de  la  lune,  lors- 
qu'il tombe  au  dimanche  ;  en  quoi  nous  suivons 
le  calcul  des  Alexandrins. 

*  Saint  Anatole  de  Laodicée  met  l'équinoxe  au 
251  de  mars.  Anatol.,  apud  Bûcher.,  pag.  440,  443.  Il 
n'est  pas  surprenant  de  voir  les  Pères  des  premiers 
siècles  si  partagés  sur  ce  sijjet,  parce  que,  jusqu'alors, 
on  n'avait  pas  encore  su  au  Juste  le  jour  de  l'équi- 
noxe. 


polyto,  trouvée  avee  son  Cycle  pa$cal,  0  est 
fait  mention  d'une  Chronique  *  et  d'une  M- 
tnonstration  des  temps  de  la  Pàque  ^  selon  la 
table  ou  c  vte  de  son  Cycle.  D  y  a  tout  lieu 
de  croire  que  cette  Chronique  est  la  même 
cbose  que  l'ouvrage  de  saint  Hippolyte  sur  la 
Pàque,  dont  nous  venons  de  parler,  dans  le- 
quel, comme  nous  l'apprenons  d'Eusèbe  *,  il 
faisait  une  descriptiim  des  temps,  jusqu'à  la 
première  année  du  règne  de  rempereor  A- 
lexandre-Sévère.  Eusèbe  joint  cette  CAront^ 
au  Cycle  pascal  de  saint  Hippolyte  ^^  et  nous 
avons  déjà  remarqué  que  ces  deux  écrits  ne 
coiuposaient  qu'un  même  ouvrage.  La  De- 
monsttntUm  -fies  temps  de  la  Pâque  est,  appa- 
remment,uu  second  livre  que  saint  Hipi»oiyte 
fit  sur  la  Pâque.  husèbe  en  parle  et  le  dis- 
tingue de  la  Chronique  et  dn  Cycle  de  saint 
Hippolyte  *.  Cependant  Riiffin  n'en  dit  rien 
dans  sa  version  de  VHistoxre  eeclétiastique 
d'Eusèbe.  Peut-être  y  avait -il  faute  dans 
Texemplaire  dont  il  s'est  servie  on  bien  il  a 
confondu  ce  dernier  ouvrage  avec  le  premier. 
Quoi  qu'il  en  soit,  saint  Jérôme  *,  Honorius 
d'Aatud,  Fréculphe,  Nicéphore  et  autres  qm 
ont  écrit  loucbant  les  auteurs  ecclésiastiques, 
atUnbuent  à  saint  Hippolyte  deux  ouvrages 
différents  sur  la  Pàque,  dont  le  premier  con- 
tenait une  table  pascale  pour  seize  ans,  avec 
une  supputation  des  temps  jusqu'à  la  pre- 
mière année  d'Alexandre;  le  second  avait 
pour  titre  :  Livre  touchant  la  fête  de  Pâque: 
Mais  ce  dernier  écrit  et  la  première  partie  de 
l'autre  sont  perdus. 

2.  Canisius ,  le  Père  Labbe  et  dn  Gange    c^i 
ont  fait   imprimer  une  Chronique    *^  que  «mi 

>  Voyes  Columel.,  lib.  Vk,  cap.  14  ;  et  lib.  U; 
o^.  iO;  Bueher.,  de  Ci^l.  Judœor.,  pag.  S45. 

*  Chronicon  ad  Gracos,  On  ne  sait  si  ces  deniièree 
paroles,  ad  Grœcos,  se  rapportent  à  Chronicon.  Peut* 
être  que  saint  Hippolyte,  suivant  la  coutume  des  an- 
ciens, réfutait,  dans  sa  Chronique,  ce  que  les  Grées 
ont  débité  touchant  Tantiquité  de  leurs  dieux.  — 
*  Demonstratio  iemporum  quemadmodum  in  tetbmla, 

*  Eodem  tempore  et  Hippolytus,  inter  plurima  êUm 
ingenii  stii  monumenta,  librum  de  Pascha  com^totmt, 
in  quo  temporum  seriem  describens  et  canonem  guent- 
dam  paschalem  per  sexdecim  annorum  drcuitwn  e3> 
hibens,  anno  primo  imperatoris  Âlexandri  compHtatùh 
nem  temporum  circumsertbit.  Euseb.,  lib.  VI  Hisi. 
cap.  22.  —  "f  Idem,  ibid. 

•  Ex  reliquis  autem  ilHus  scriptis,  hœc  sumt  qua 
ad  notitiam  matram  pervenerunt.  In  opus  sex  die- 
rum,„  de  Pascha,  Idem,  ibid. 

•  Hier.,  in  Catalogo^  cap.  61;  Honorât.  Aug.,  lib.  I 
de  Scnpt,  Eccles,^  cap.  62;  Niceph.,  Ub.  IV  Hiff., 
cap.  SI-. 

t*  Ganirios  fit  imprimer  cette  caironiq[a8  àÉSÈ  k 
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ce  dernier  prétend  être  celle  de  saint  Hip- 
polyte.  Mais  il  ne  fonde  son  sentiment  que 
sur  des  conjectures,  et  mèrae  assez  faibles. 
Ce  qu'il  dit  de  meilleur  pour  le  prouver^  est 
que  cette  Chix)nique  se  repcontrc  fort  sou- 
vent avec  le  Cycle  pascal  de  saint  Hippolyte 
dans  les  supputations  chronologiques.  Cette 
preuve,  toutefois,  n'est  point  convaincante  ;  il 
est  très-possible  que  l'auteur  de  cette  Chro- 
nique^ qui  éciivait  en  235,  ait  emprunté  plu- 
sieurs choses  du  Cycle  de, saint  Hippolyte, 
fait  treize  ans  auparavant.  D^ailleurs,  si  ces 
dpux  ouvrages  ont  euti^e  eux  quelque  con- 
fQrmitéy  ils  sont  aussi  quelquefois  très-opposés 
Tun  à  l'autre.  Par  exemple,  selon  le  calcul 
de  saint  Hippolyte,,  on  doit  compter  793  ans 
depuis  la  sortie  d'Egypte,  jusqu'au  temps  de 
la.Pàque  faite  sous  le  règne  d'Ezéchias  ^  tan- 
dis que  Tauteur  delà  Chrpnique  donnée 
par  du  Cange,  n'en  compte  que  ci^q  cent 
cinq,  ce  qui  fait  une  différence  de  deux  cent 
quaure-vingt-huit  ans.  Enfin  cette  Chronique 
est  pleine  d'anachronismes  ';  elle  n'est  point 
exacte  dans  la  supputation  des  années^  des 
juges  et  des  rois  dlsraël;  et  on  y  trouve 
quantité  d'autres  fautes  qu'on  ne  ^pit  pas 
légèrement  attribue;*  à  ui)  aussi  habile  chro- 
nologiste  que  l'était  saint  Hippolyte. 
V  3.  Quelques-uns.  ont  voulu. faire  honneur 
j:  de  cet  ouvrage  à  Héron  *,philo3ophe  chrétien 
J-  et  martyr,  que  l'on  dit  avoir  fait  une  chrono- 
f  iogie  sous  le  régime  d'Alexandre  ;  mais  ils  ne 
^  douuent  point  de  preuves  sohdes  de  leur  sen- 
timent. Nous  aimons  mieux  avouer  que  l'au- 
teur de  cette  pièce  nous  est  inconnu  :  ce  qu'on 


sait  de  lui,  c'e^t  qu'il  a  vécu  jusqu'à  la  trei- 
zième année  de  l'empire  d'Alexandre-Sévère^ 
de  Jésus-Christ  235.  U  commeiice  sa  Chroni- 
que à  Adam,  et  la  huit  à  la  treizième  année 
d'Alexandre,  qui,  selon  lui,  était  .l'an  5758. 
Pour  rendre  son  ouvrage  plus  utile,  il  y  fait 
eutrer  l'histoire  non-seulement  des  patriar? 
ches,  des  prophètes  et  de^  rois  du  peuple  de 
Dieu,  mais  encore  celle  des  rois  de  Perse,  de 
Macédoine  et,  Afis  empereurs  romains.  On  y 
voir  aussi  les  (afférents  événements  de  la  ré- 
publique 4e4  Hébreux,  n.dit  que  Jésus-Christ 
est  morïà  l'âge  de  trente  ans,  et  compte  deux 
cent  six  aus  depuis  Ifi  passion  de  notre  Sau- 
veur jusqu'à  la  treizième  année  fie  l'empire 
d'Alexandre.  [On  trouve  cette  Chronique  dans 
le.tom.  m  des  Pères  f{i  des  Écrivains  anciens 
de  Galland,  et.dansle  tpm.  UI  de  la  Patrologie 
latine  de  M.  Migne,  col.  651  et  seqq.  ] 
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ARTICLE  VUI . 

DE  l'ouvrage  de  SAINT  HIPPOLYTE  CONTRE 
PLATON;  DE  SON  TRAITÉ  DES  DONS  DU  silNT- 
ESPRIT  ET  DE  QDELQUES  AUTRES  DE  SES 
TRAITÉS,  QUE  NOUS  N'AVONS  PLUS. 
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1 .  Parmi  les  ouvrages  de  saint  Hippolyte     Traité  <!• 
marqués  dans  la  table  trouvée  avec  son  Cycle  \yt»  oJS^ 
pascal,  il  y  en  a  un  qui  a  pour  titre  :  Contre    qa'u  mb^ 
Platon^, on  De  l'Univers.  Il  nous  reste  de  cet . 
écrit,  un  fragment  assez  considérables  traduit 
en  latin  par  Le  Moine.  Le  Saint  y  établit  une 
opinion  reçue  par  quelques  anciens*  q^'il  y  a  un 
lieu  souterrain  ^  où  se  retirent  levâmes  de  tous 
les  hommes  après  cette  vie.  Selon  lui,  ce  ré- 


tome .II  de  son  Recueil;  à  Ingolstal,  en  1602,  in-4«. 
Le  P.  Labbc  la  iil  réimprimer  à  Paris,  en  1657, 
tom.  I  Bibliofhecœ  AiSS.  C'est  ceUe  édition  que 
du  Cangc  a  suivie  et  qu*ii  a  fait  réimprimer  à  Pa- 
ris, en  1688,  in  App,  Chron»  Pasch. 

i  Voyez  les  notes  de  M,  Blamhinus  sur  celte  Chro^ 
nique^  tom.  1  Oper.  Hipp.,  pag.  116,  117. 

'  Entre  les  diàciples  d^Origène  qui  souffrirent  le 
martyre^  Eusôbc  met  Plutarque,  Sérène,  Héraclide 
et  Héron.  Euseb.,  Ub.  VI  Hùt.,  cap.  4.  On  cite  encore 
un  Marc-Aurèle  Hérou,  qui  souffrit  le  martyre  sous 
Tcmpire  d'Alexandre,  ainsi  qu*il  parait  par  une  an- 
cienne inscription  rapportée  par  Sponius,  secl,  10, 
num.  3S  ;  mais  on  ne  donne  aucune  preuve  qu'il 
se  soie  rendu  rccoromandable  par  quelques  écrits. 
Voyez  la  Préface  de  du  Gange  sur  la  Chronique 
tFAlexandrie, 

s  InPlatonem,vel  eliam  de  0mm.  PUotius,  Cod,  48, 
attribue  un  traité  semblable  au  prêtre  Calus.  — 
^  Tom.  I  Oper.  Hipp.,  pag.  S20. 

*  Iren.,  libb  V,  cap.  81;  Tertnll.,  de  Anima,  cap.  56; 
Lactant.,  lib.  VII.  cap.  %\;  Grcgor.  Nyss.,  tom.  UI, 
pag.  S09. 


^  Nunc  neeesse  est-dioere  de  Bade  in  quo  oontinentur 
animœ  justorum.  Hades  locus  est  in  ipsa  créations  in- 
conditus  et  inordinatus,  Receptaculum  subterraneum^ 
in  quo  lux  mundi  non  splendescit,,.  Locus  iste  tanr 
quam  carcer  et  custodia  destinatus  est  animabus,  in 
quo  constituti  sunt  angeli  custodes,  dividentes  varias 
et  teniporarias  pcmas  secundum  cuj'usque  mores,  ac" 
tiones  et  facinora.  In  isto  receftaculo,  locus  quidam 
separatur ,  lacus  nimirum  ignis  inextinguibilis,  in 
quem  nullum  adhuc  cor\jec(um  et  detrusum  fuisse  suS' 
picamur.  Prarparatus  est  vero  ad  determinatam  a  Dec 
diem,  cum  una  sententia  justi  jùdicii  de  omnibus  juste 

feretur,  et  injusti quidem  œtemo  supplicio,  ut  va- 

riis  sordibus  inquinati,  adjudicabuntur  ;  justi  veiv 
regni  incorruptibilis  et  indesituri  potientur,  Hipp., 
contrPlaton.f  pa;g.  ^0.  Ce  que  dit  ici  saint  Hippo- 
lyte, que  les  justes  ne  jouiront  du  royaume  du  ciel 
qu'après  le  jugement  dernier,  se  trouve  encore  dans 
ses  Commentaires  sur  la  Genèse,  Voici  ses  paroles: 
Superstites  etiam  mansere  divini  discipuli,  et  salutis 
suœ  tempus  expectant,  quo  vocabuntur  in  regnum  im^ 
muns  ab  omni  perturbaiione,  qusmdo  Christut  eis  ae* 
clamabit  :  Venite,  benedicti  Patris  mei,  et  quœ  se* 
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ceptacle  général  a  été  créé  en  même  temps 
que  le  monde,  et  contient  plusieurs  demeures 
différentes:  une  pour  les  ju>tes^  qu'il  nomme 
le  sein  d'Abraham  *;  l'autre  pour  les  pécheurs, 
où  ils  soufirent  dès  à  présent  les  peines  tem- 
porelles qu'ils  ont  méritées  par  leurs  mauvaises 
actions;  et  une  troisième,  qui  est  un  lac  de  feu 
inextinguible,  dans  lequel  saint  Hippolyte 
croit  que  personne  n'a  encore  été  jeté,  ce  châ- 
timent étant  réservé  au  temps  du  jugement 
universel.  «  Alors,  dit-il,  les  pécheurs  seront 
punis  par  des  supplices  qui  n'auront  point 
de  fin,  etlr^  justes  régneront  éternellement.  » 
Il  croit  qu'à  l'entrée  de  ce  lieu  souterrain  il  y 
aun  archange,  accompagné  d'un  grand  nom- 
bre d'anges,  dont  les  uns  conduisent  les  jus- 
tes dans  leurs  demeures,  les  autres  font  souf- 
frir aux  pécheurs  des  peines  temporelles  pro- 
portionnées à  leurs  péchés.  Il  représente  le 
séjour  des  justes  comme  un  lieu  lumineux, 
où,  depuis  le  commencement  du  monde,  ils 
jouissent  d'une  parfaite  tranquillité,  occupés 
de  la  contemplation  des  biens  \isibles  et  vi- 
vant dans  l'espérance  de  trouver  dans  le  ciel 
des  biens  beaucoup  au-dessus  de  ceux  du 
monde  *,  un  repos  et  une  vie  éternelle.  Entre 
les  suppUces  des  damnés,  il  met  le  chagrin 
qu'ib  auront  de  ne  pas  voir  le  chœur  des 
saints  patriarches  et  des  autres  justes.  A  Toc- 
casion  de  la  résurrection  générale  de  tous  les 
hommes,  il  rejette  la  métempsycose,  et  sou- 
tient que  chacun  ressuscitera  avec  son  propre 
corps.  Celui  des  justes  ne  sera  plus  sujet  à  la 
corruption;  mais  il  jouira,  conjointement  avec 
l'àme,  d'une  éternité  bienheureuse:  mais  ceux 
des  pécheiurs  ne  seront  point  changés;  ils 
seront  sujets  aux  mêmes  maladies  et  aux 
mêmes  intirmités  qu'ils  ont  ressenties  en  ce 


monde.  Toutes  les  créatures  raisonnables,  les 
hommes,  les  anges, les  démons,  comparaîtront 
devant  le  tribunal  du  Verbe  de  Dieu,  c'est-à- 
dire,  de  Jésus-Christ;  car  c'est  à  lui,  et  non 
à  Mmos  et  à  R!i:idamante,  que  le  Pèrea donné 
tout  pouvoir  de  jup:er. 

2.  La  table  des  ouvrages  de  saint  Hippolyte 
marque  encore  un  écrit  Des  Dons  du  Saint- 
Esprit  ',  ou  De  la  Tradition  apostolique  sur 
les  dons.  On  croit  que  nous  avons  encore  au- 
jourd'hui ce  traité  ♦,  et  qu'il  fait  partie  du 
Uvre  VHP  des  Constitutions  apostoliques.  Si 
cela  était,  il  en  faudrait  retrancher  les  en- 
droits où  le  compilateur  de  ces  Constitutions 
veut  se  faire  passer  pour  disciple  et  contem- 
porain des  Apôtres.  L'auteur  de  cet  ouvrage 
écrivait  dans  un  temps  où  le  don  des  miracles 
et  des  autres  opérations  surnaturelles  était 
encore  commun  dans  TEgUse;  car  il  s'applique 
partout  à  faire  voir  que  ces  dons  viennent 
uniquement  [de  Dieu  et  ne  sont  pas  au  pou- 
voir de  l'homme;  il  conclut  que  celui  à  qui  Dieu 
les  donne,  ne  doit  point  s'en  glorifier  ui  mé- 
priser ceux  qui  ne  les  ont  pas .  Il  dit  que  VEr 
gUse  est  composée  d'évèques,  de  prêtres,  de 
diacres  et  de  laïques.  11  reçoit  comme  authen- 
tique le  chapitre  xiV  de  Daniel,  où  est  rap- 
portée la  fourberie  des  prêtres  de  l'idole  des 
Babyloniens,  nommée  Bel. 

3.  Anastase  Sinaïte  cite  un  passage  d'un 
discours  de  saint  Hippolyte  sur  la  Résurree^ 
tion  ^:  c'est  tout  ce  que  nous  en  avons,  il 
avait  aussi  écrit  sur  le  JeUtnedu  samedi  ^^  sur 
lacjuestion,  S'il  faut  communier  tous  les  jours. 
Il  est  cité  contre  le  Destin,  dans  un  manuscrit 
de  la  BibUothèque  de  Coislin.  Ma's  on  ne  sait 
pas  s'il  avait  fait  des  écrits  exprès  sur  ces 
matières.  PoUade  cite  ^  un  Uvre  sous  le  nom 


quunturJHipp,,  Comm.in  Gènes. ,iovci,  II  Oper.,  pag.t7. 

—  >  Locum  vero  istum  vocamus  sinum  Abrahami,  Hipp., 
cont  Platon,,  pag.  221. 

*  In  quo  {H(idé)  justi  ab  initio  conversantur,  non 
necessitate  coadi,  sed  contemplatione  bonorum  visibi- 
lium  $emper  frutiniur,  et  novorum  cuilibet  destinat(h 
rum  spe  et  expeciatione  recreantur,  illa  multo  meliora 

et  potiora  prœsenfibus  npvH  se  repufantes hon  ibi 

ttrdoi\  non  trif)olus,  sed  Pntrum  justorvniqtie  vultus 
subndeij  expcctaniium  post  dlid  receptaculu/u  quiefem 
etœfemamvitam  in  cœlo.  Hipp.,  cont.  Platon,,  p.  221. 

—  '  De  Charismatibus  Apostolica  traditio. 

*  CVst  le  sentiment  de  PearpOû,  Vindic.  lignât,, 
part.  I,  cap.  k,  el  de  Fabriciui»,  toni.  I  Opor.  llipp., 
Prœfat.,  pa^.  7.  Ils  se  fondent  sur  ce  que,  dans  deux 
manuscrits,  l'un  de  Vienne,  Vautri!  d*Oxford,  ce  qui 
fait  aujourd'hui  la  plus  grande  partie  an  livre  VI II 
des  Constitutions  apostoliques^  porte  le  nom  de  saint 
Hippolyte,    sous   ce   Utre  :   AioaaxaXta  tcov  àyioiv 


A'tcoot^cov  irtpi  )rapia(AaT(ov.  Mais  cette  preuve  ne 
nous  parait  pas  assez  forte,  et  nous  sommes  persua- 
dés que  cet  ouvrage  est  d'une  main  postérieure  et 
d*un  auteur  du  IV«  ou  du  Y«  siècle  de  rÉgUse.  L'au- 
teur de  rOuvrage  imparfait  sur  saint  Matthieu  en 
cite  quoique  chose,  mais  comme  étant  du  livre  VIII 
des  Constitutiom  apoHoUquef,  Vide  auct.  Op.  imperf. 
in  Malih,^  honi.  53,  pag.  969. 

^  Ana^tas.  Sinalt.,  iii  Hod^go,  pag.  3S6  ;  saint  Jé- 
rôme, dan.-t  bon  Cutaloyue  des  Auteurs  ecclésiasttques, 
cap.  61,  parlent  de  ce  traité  de  saint  Hippolyte  sur  la 
Hésurrection,  Il  en  est  aussi  fait  mention  dans  la  ta- 
ble des  ouvra i;es  de  ce  saint,  dans  Houorius  d'Au- 
tun,  dans  Nic«'phore  et  Fréculphe. 

•  De  sabfjQto,  utvum  jrjunandum  sit,  et  de  Eucka- 
ristiuy  an  accipienda  quoiidie,  scfumit  et  Hippolytus 
vir  disertissimus.  Hieron.^  Epist.  28  ad  Lucimum. 

^  Pallad.^  Hist,  Lausiac,,  cap.  i4S.  Sarratio  Hippo" 
lyti,  qui  fuit  familiaris  Apostolorum, 
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de  saint  Hippolyte,  qu'il  nomme  disciple  des 
Apôtres,  et  il  en  rapporte  une  lùstoire  con- 
sideiabltî  d^une  Vierge  de  Corintlie,  luquelle, 
ayaut  été  exposée,  par  ordre  du  juee,  à  Tim- 
pudieité  publique,  se  garautit  qutîLiue  temps, 
en  disant  qu'elle  avait  un  ulcère,  et  fut  euliii 
délivrée  par  un  jeune  homme  appelé  Magis- 
trien,  qui,  Tayant  revêtue  de  ses  habits  mili- 
taires, lui  facilita  Tévasion.  Le  lendemain  il 
fut  récompensée  de  cetie  action  par  le  mar- 
tyre. Nous  avons  plusieurs  iiistoires  sembla- 
bles; ime,  entre  autres,  de  sainte  Tliéodore  «, 
vierge  d'Alexandrie,  laquelle,  ayant  été  con- 
duite dans  un  heu  infâme,  par  ordre  du  juge 
païen,  eu  fut  uélivrée  par  un  soldat  chrétien 
nommé  Didyme,  qui,  pour  ce  sujet,  reçut  la 
couronne  du  martyre  dans  la  persécution  de 
Dioclétien. 
gw<to  4.  Husèbe' témoigne  avoir  lu  plusieurs  Let- 
tres de  saint  Hippolyte,  dans  la  bibhotbèque 
qu'Alexandre,  évèque  de  Jérusalem,avaitfaite 
dans  cette  ville.  Nous  ne  connaissons  que 
celle  qu'il  avait  écrite  à  Timpératrico  Sévère, 
femme  de  Phihppe.  Théodoret  *,  qui  nous  a 
conservé  la  mémoire  de  cette  Lettre,  en  rap- 
porte quelques  passages,  où  Ton  voit  que  le 
Saint  y  traitait  du  m}  stère  de  l'Incarnation  et 
de  la  résurrection  lics  -norts.  Jean  d'Antioche*, 
dans  son  Epitre  Synoviale  écrite  à  Mennas, 
archevêque  d' Alexandrie,  Tan  968,  cite  une 
Lettre  de  saint  Hippolyte  à  Deuys,  évêque  de 
Chypre,  et  il  en  rapporte  un  passage,  pour 
prouver  qu'il  n'y  a  en  J«*sns-Ghrist  qu'une  na- 
ture après  l'Incarnation;  mais  cet  auteur  ne 
mérite  pas  beaucoup  de  cr»>ance,  et  il  y  a  lieu 
de  croire  qu'il  a  inventé  cette  Lettre  et  ce  pas- 


sage, qui  contient  l'hérésie  d'Eutychès.  Car, 
outre  qu'(m  ne  connaît  point  d'évéque  de 
Chypre,  du  noui  de  Denys,  au  siècle  de  saint 
Hippolyte,  ce  qu'il  cite  de  cette  Lettre  est  en- 
tièrement opposé  au  sentiment  de  ce  saint 
martyr,qui,eu  plusieurs  endroits  de  sesécrits', 
reconnaît  expressément  deux  natures  en  Jésus- 
Christ  après  l'Incarnation.  D'ailleurs,  la  mau- 
vaise foi  que  Jean  d'Antioche  fait  paraiire  au 
même  endroit,  en  citant  de  l'Epitre  de  saint 
Athanase  à  l'empereur  Jovien  •,  un  passage 
qui  ne  s'y  trouve  pas,  doit  le  rendre  suspect 
dans  tout  ce  qu'il  allègue  des  autres  anciens 
Pères,  dont  les  écrits  sont  perdus.  Nous  reje- 
tons^ pour  les  mêmes  raisons,  les  deux  autres 
passages  qu'il  cite  :  lepremier,  tiré  d'un  traité 
où,  selon  lui,  saint  Hippolyte  combattait  ceux 
qui,  à  cause  de  la  consubstantialité  du  Verbe 
de  Dieu  avec  son  Père,  niaient  le  mystère  de 
l'Incarnation  ;  et  le  second,  pris  d'un  ouvrage 
qu'il  attribue  au  même  Père  et  qu'il  intitule: 
De  V Union  du  corps  de  Jésus-Christ  et  de  sa 
divinité.  Ces  deux  passages  ne  contiennent  pas 
moins  l'hérésie  d'Eutychès,  que  le  premier; 
et  les  livres  d*où  Ton  suppose  qu'ils  sont  tirés, 
ont  été  inconnus  à  toute  l'antiquité.  Il  est 
encore  à  remarquer  que  ce  que  Jean  d'Antio- 
checite  de  la  Lettre  de  saint  Hippolyte  à  Denys 
de  Chypre,  se  trouve  dans  une  Lettre  impri- 
mée sous  le  nom  de  Jules,  romain,  à  Denys, 
évèqued' Alexandrie,  «Jans  les  Anecdotes  de  Mu- 
ratorius,  pag.  343.  Ainsi  il  pourrait  bien  y 
avoir  faute  dans  V Histoire  des  patriarches 
d'Alexandrie ,  par  Uenaudot  ;  et  peut-être 
qu'au  lieu  d'Hippolyte,  il  faut  lire  JtUes . 


i  Act.Marty  Ruinart,  pag.  427. —  *Euseb.,  lib.  VI 
Hist,,  cap.  40.  —  '  Theodor«t.,  Dialogo  8,  pag.  115. 

*  NoQâ  rapporterons  ici  les  trois  passages  que 
Jean  d*Aiitiocho  attribue  à  saint  Hippolyte,  afin  que 
le  lecteur  t^oit  en  état  de  jng<>r  s*ils  sont  dignes  de 
ce  grand  évèque,  ou  plutôt  s* ils  n*ont  pas  été  fabri- 
qués par  quelque  partisan  de  Tbérésie  d'Eutychès 
S.  Hippolytut  romanu^  epitcopus  m  tractatu  ad  versus 
eos  qui  impugnant  Incamationem  Verbi  Dei,  ob  con- 
substanfiaiilaffrfiejus  cum  Paire:  Viri^o,  ait,  cum  po- 
perit  coriius,  Vorhnrn  quoque  p'^p^rit,  et  idcirco  est 
Deipara.  Judœi  quoque  cum  crucifixornnt  corpus, 
criiciâxeruiit  Deum  Verbum  :  neque  diitinctio  uUa 
iijl<»r  Verhum  et  corpus  liorainis  occurril  in  diviub 
Scripturis,  sed  ipse  est  natura  ima,  porsona  una.. 
EU{»T'0situm  unum,  op^ratio  uua  ;  Verbom  Deus, 
Veibum  Lomo,  qurmadmodnia  erat.  Item  in  trnC' 
tatu  de  Uidonn  cor[>ori8Chriili  et  ejus  divinitatispro- 
fitetur  illum  qui  crcatuô  est,  incr 'atum  esse  pcr 
nnionem;  el  ilium  increatam,  per  eamdem  unionem, 
creatom  fieri,  qoandoquidem  natora  ona  ex  doabiia 


illis  integris  partibus  constat.  Idem  quoque  in  epist^la 
ad  Dionysium  episcopum  Cypri  sic  ait  :  Dum  confi- 
tentur  uaturas  duas,  cogontur  unum  adoraro,  et  al- 
ierum  non  adorant  ;  in  eo  qui  divinus  est  baptisan- 
tur,  in  eo  qui  homo  est  non  bapUsantur.  Porro,'cam 
in  nombre  Christi  baptisemur,  naturani  unam  confi- 
temur,  divinitatom  impassibileni  et  corpus  pasaibile* 
ut  baptismus  nostcr  sit  in  Deo  et  in  morte  Domini. 
Joann.  Antiochen.,  Epist.  Synodic.  ad  Mennam,  apud 
Euseb.;  Renaudot,  iu  Hist.  Patriarch.  Aiexand,, 
pag.  Sb'O. 

>  Noud  en  rapporterons  plusieurs  ci-après,  dans  l'a- 
nalyse de  la  doctrine  de  saint  Hippolyte. 

^  Iterum  etiam  ex  epistota  ad  Joviuium  imperato- 
rcm,  ïn  qua  dicit  Athniuisius  :  Uuum.dicere  oporl^'t 
et  confiteh  naturam  uuam,  et  personam  uuam  Verbi 
incarnati.  qui  bomo  factus,  bumanitatem  perfectam 
pro  nobio  assuuipsit  :  qui  coaira  senti^t,  is  iuituicus 
est  Dei^  et  sauctlâ  Patribuo  repuguat.  Joau.  Aul^och., 
ubi  supra,  pag.  859. 
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HISTOIRE  GÉNÉRALE  DES  AUTEURS  SACRÉS. 


ARTICLE  K. 

DES  0UVRAG£8  FAUSSEMENT  ATTRIBUES  A 
SAINT   HIPPOLYTE, 

rittSchSt  *•  NOUS  ne  répéterons  point  ici  ce  que  nous 
SiïSSé*"  à  avons  dit  plus  haut  de  la  Chronique  attribuée 
MintBippo.  à^  saint  Hippolyte,  ni  ce  qtie  nous  venons  de 
dire  des  deux  Traités  et  de  laLetlre  que  Jean 
d'Antioche  cite  sous  son  nom.  Nous  commen- 
ceron9  la  critique  des  ouvrages  qui  lui  sont 
supposés^  par 'celui  qui  a  pour  titre  i  De  la  fin 
du  monde,  de  l'Antéchrist  et  dw  second  avène- 
ment de  Jésus-Christ,  Ce  traité  fut  donné  an 
public  en  4557  par  M.  Pie,  président  de  la 
Chambre  des  Enquêtes  au  paiiement  de  Paris. 
Il  fut  d'abord  reçu  comme  véritable  par  plu- 
sietirs  habiles  gens;  mais  ceux  mêmes  ^  qui 
le  regardèrent  comme  authtotique  ne  pui^nt 
s'empêcher  de  condamner  ce  qu'on  y  lit,  que 
saint  Jean  TÉvangéliste  n'est  pas  mort  •.  C'est, 
en- effet,  un  sèntimcfnt  trop  indigne  d'un  Père 
du  lïl»  siècle  *,  aussi  célèbre  que  l'est  saint 
Hippolyte.  Nous  trouvons  le  contraire  dans 
le  véritable  ouvrage  de  ce  Saint  sur  l'Antë* 
christ  ^;  circonstance  qui  suffirait  seule  pour 
montrer  que  le  Traité  de  la  fin  du  monde,  im- 
primé parles  soitis  de  M.  Pie,  n'est  point  de 
saint" Hippblyle;  mais 'il  y  eii  a  beaucoup' 
d'antréé  qui  le  prouvent  évidemment.  Car, 
sans  parler  du  style,  qui  est  bas  et  puéril,  et 
qui  n'a  rien  de  cette  noble  simplicité  que  l'on 
remarque  dans  les  écrits  de  noti^  saint  Mai^ 
tyr,  l'auteur  avance  plusieurs  faits  dont' la 
supposition  est  connue.  11  dit>  pÀi'' exemple, 
que  saint  Jean  viendra  avec  Enoch  et  Elie  * 
pour  rendre  témoignage  contre  TAntechrist  ; 
ce  qui  est  démenti  par  l'Écriture  •  et  par  saint 
Hippolyte  1uii«ièWie,  qui  né  parient  que  d'Ei- 
nôch  et  ft'Élie;  il* enâëighè'  '  qUè^  l'XAt^Iirîst* 
ne  sera  autre  chose  que  le  diable,  qui,  sous 
l'apparence  d'une  forme  humaine,  séduira 
les  homnnes  ;  en  quoi  cet  éerivain  eét  mémifes- 
teirièïft  opposée  saint  Paul*  et'à  saîrit'HîppiîH 


lyte,  qui  parlent  de  l'Antéchrist  comme  d'unf 
homme  véritable.  Ce  qu'il  dit  des  moines  '  et 
des  encensements^^  usités  dans  les  églises, 
fait  aussi  voir  clairement  qu'il  est  postérieur 
au  111*  siècle,  temps  auquel  l'état  monastique 
n'était  pas  encore  bien  connu,  ni  l'usage  de 
l'encens  établi,  si  ce  n'est  pour  la  sépulture 
des  mort«,  ainsi  que  nous  rapprenons  de 
TertnUien  «*.  Enfin  le  titre  de  cet  ouvrage  é» 
diflKrent  de  celui  qu'Eu^Ube  attribue  à  saint 
Hippolyte,  et  on  'n'y  lit  point  le  passage  que 
la  Chaîne  des  Pères  grecs  svût  Jérénîîe  cité* du' 
livre  de  saint  Hippolyte »ur  l'Aiiteciiristf,  tan- 
dis qu'il  se  trouve  dans  celui  que  Gndius  a 
fait  imprimer  sous  le  nom  de  ce  sëmt  Ooo-' 
tenr  et  que  nous  avons  montré  lui  appartenir. 
Nous  croyons  donc  que  le  Traité  de  la  fin  du' 
monde  est  une  production  de  qtiëlque  Grec 
du  moyen-àge,  qui,  pour  faire  htmneor  à  son 
ouvrage,  a  emprunté  le  nom  de  saint  Htppo^ 
lyte,  dont  il  suit  aussi  quelquefois  le^  senti- 
ments. 

2.  Sixte  dé  Sienhe  dit  que  l'on' a  trouvé  à 
Bàlc  des  commentaires  sur  l'Apocaly^  ^y^ 
portent  le  nom  de  saint  Hippolyte,  mais  qne  SSSf, 
le  peu  d'érudition  et  de  style  qu'un  remaiiqué^  ■*»• 
dans  cet  ouvrage  fait  douter  s'il  est  de  liil.' 
Rivet  conjecture  que  ce  iH>tirrait  bien  être  le 
même  livre  qtie  M.  Pie  a  dondé  en  grec  et  en 
latin  sous  le  titre':  De  là  fin  du  monde  et'de' 
l'Aniechrist. 

3.  Le  Père  Combefls'a  fait  imprimer,  sor 

un  manuscrit  de  la  Blbliotbdquë  dn  roi,  un  ' 

petit'  écrit  sur  les  lieux  oh  les  Ap&tre$  otU  JJj 
prêché  et  ou  ils  soid  morr«.  Mais  U  dit  qu^  ^ 
n'a  point  d'autres  preuves  que  ce  traité  s«t 

de  saint  Hippolyte,  que  l'autorité  de  ce  ma- 
nùécrit.  On  le  tnnive  néanmoins  citesoJûf  le 
ndth  de  ce  Saint;  pai*  Ceàrènè*»  e£  par  Mîchif 
Glycas  **;  mais  cela  n'a  pas  empèdié  que  plu- 
sieurs habiles  gens  ne  le  rejetassent  conmie 
supposé,  soit  pÀree  qu'il  coiAient  un'  giNLUd' 
nôinbre  dé  faits  très-incèiftainé,  sdlt  'pÀrcé 
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^  Baron.,  ad  an.  229,  §  10;  Labb.,  Script,  Eceies., 
pag..  471  ;  Bull.,  lib.  m,  cap.  S. 

*  Prior  ipsius  adventus  prcecursorem  habuit  Joan- 
nem  Baptistam  ;  posterior  autenij  quo  venturus  est 
m  gloria,  Enoch,  Èiiam  et  Joarmem  Tkeologum  exhx' 

bebit ac  dimidium  hebdùmadœ  sument  prophetœ 

duo  cum  Joœme  ad  denuntiandum  ptr  universinn 
mundum  adventum  Aniichristi.  Lib.  de  Consumm, 
murtdi,  num.  21. 

»  Tillemont,  lom.  m,  pag.  678.-^.  *  Hippolyt.,  Kb. 
de  Antichr.,  num.  48.  —  »  Lib.  de  Consumm,  mundi, 
Dum.  21.  —  •  ApocalyBp.  n.  11;  Hippolyt.,  Mb.   de 


Antichr,,  num.  64.  -7-  ?  Lib.  de  Conswnm*  rniméi, 
num.  9  et  40.  —  •  II  ad  Thessalon.  u,  et  Hi^ppoljrt., 
lib.  de  Antickr,^  nom.  5  et  6. 

*  Postures  fient  quasi  lupi  :  Monachi  expetent  qua 
sunt  mundi,  Lib.  1^.  de  Comum,  mund,,  num.  7. 

^^LugebuntetiamEccksiof  luctmn  magmun,  ^tnaiMC 
oblatù),  nec  suffUus  fiet,  Ihïd,,  n.  S4. 

HTertulliaa.,ilpo/o^e/.,cap.  80  et  42,  et  lib.cfo  .9pec- 
tac,,  cap.  11,  et  lib.  de  Corona^  cap.  10. 

i»  Sixt  Seneat.,  lib.  IV  Biblot,  S.^  pag^  -  81i.  — 
i*.Gedren.,  in  Compend,  hist,,  ppg:>i00.  — ^  Miebael 
Glycas,  part.  8  ArniaLf  pag.  289. 
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qu'il  en  at^ncë  qitelqnes-uns  absolument 
faux,  comme  lorsqu'il  dit  que'Simon,  apôtre, 
succéda  à  saint  Jacques  dans  le  siège  épisco- 
pal  de  Jérusalem. 
I^w  4.  Chl  a  aussi  imprimé  sous  le  nom  de 
^  saint  Hippolyte,  un  livre  sur  les  septante 
Jg*j  disciples,  ou,  comme  porte  le  titre,  Sur  les 
^'  septante  Disciples  de  Jésus^hrist.  Néanmoins, 
il  ne  dit  rien  de  là  plupart  des  apôtres.  Cet 
éicrrt  est  bien  peu  dé  cbose  et  ne  mérite  pas 
de  porter  le  nom  de  saint  Hippolyte.  L'auteur 
enseigne  que  saint  Marc  et  saint  Luc  furent 
dii  nombre  de  ceux  qui,  ayant  oui  dire  à  Je- 
sti?-Christ  :  <c  Celui  qui  ne  mange  pas  ma 
ch.iiretneboit  pas  mon  sang,  n'est  pas  digne 
«le  moi,  »  en  furent  scandalisés  et  se  retirè- 
rent de  sa  suite;  mais  qu'ayant  été  convertis 
depuis,  l'un  par  saint  Pierre,  l'autre  par  saint 
Paul,  ils  finirent  leur  vie  par  le  martyre.  Il 
dît  que  saint  Clément  fut  évêque  de  Sardai- 
gtie;  saint  Barnabe,  d'Héraclée;  Crescent,  de 
Cfaalrédoine  dans  les  Gaules,  et  autres  choses 
semblables,  qui  n'ont  aucun  fondement  dans 
l'antiquité.  On  remar<{ue  beaucoup  de  confor- 
mité entre  ce  petit  écrit  et  la  Synapse  dû  faux 
Dorothée. 
;hj  5.  Nicéphore  Calliste  *  cité  de  saint  Hippo- 
ISt  ^y*^>  évèf[ue  de  Porto,  un  passage  assez  long 
^  sur  la  généalogie  de  saint  Joseph  et  de  la 
sainte  Vierge.  Mais  il  n'y  a  aucun  doute  que 
cet  historien  ne  se  soit  trompé  et  qu'il  n'ait 
pris  saint  Hippolyte  martyr,  pour  Hippolyte 
de  ITièbes,  qui  vivait  après  Métaphraste,  vers 
la  £n  du  \h  siècle ,  ou  au  cummeneement 
duXII^  En  effet,  ce  passage  se  trouve  tout 
entier  dans  la  Chronique  d'Hippolyte  de 
Thèbesi  dctonée  en  grec  et  en  latin  par  Em- 
manuel Schelestrate ,  en  i692,  et  depuis 
parFabricius,  à  la  fin  du  premier  tome  dc^ 
ouvrages  de  saint  Hippolyte,  évèque  et  mar- 
tyr. Au  reste,  ce  qui  est  dit  dans  cette  Chro- 
nique de  la  généalogie  de  saint  Joseph  et  de 
toute  sa  famille,  a  tout  l'air  d'ime  fiction;  et 
on  peut  dire  que  tont  l'ouvrage  n'-est  qu'un 
tissu  de  faussetés.  Je  né  sais  où  l'auteur  avait 
appris  qu'au  concile  de  Nicée  il  fut  décidé 
que  personne  ne  serait  ordonné  prêtre  avant 
l'Age  de  trente  arts,  et  qu'il  y  fut  dit  :  a  C'est 
assez  au  disciple  d'être  comme  son  maître, 
et  à  l'esclave  d'être  comme  son  seigneur.  » 
n  croit  que  saint  Joseph  eut  deux  femmes,  et 
que  de  la  première,  nommée  8alomé,  fiUe 
d'Aggée,  frère  de  Zacharie,  père  de  saint 


Jean,  il  eut  quatre'  fils,  Jacques,  Simon,  Ju- 
das, Joseph,  et  deux  filles,  Ësther  et  Marthe. 

6.  Nous  ne  dirons  rien  des  soixante  et  huit 
canons  que  les  chrétiens  d'Ethiopie  lisent 
sous  le  nom  de  saint  Hippolyle,  ni  des  écrils 
que  les  Chaldéens  lui  attribuent.  Hebedjcsu 
dit  qu'ils,ont'  sous  le  nom  de  ce  Saint,  uii  livre 
Du  Gouvernement  ecclésiastique)  un  contre 
Caïus,  une  Apologie  pour  l'Apocalypse  et  l'E» 
vangile  de  saint  Jean,  des  commentaires^  sur' 
Daniel  et  Susanne  '. 

[7.  De  nos  jours,  des  écrivains  protestants, 
comme  MM.*  Brunsen  et  Wadsvorths,  et  des 
écrivains  catholiques,  comme  M.  l'abbé  Frep- 
pel,  ont  attribué  à  saint  Hijq>olyte  les  Philo* 
sùphuimnay  dont  nous  parlerous  plus  lon- 
guement à  l'article  d 'Origène .  Mais  M .  Edouard 
Diimont,danà  les  Annales  de  P/iilosophiejXom. 
XLIX  et  L,  M.  l'abbé  Cruice  dans  sou  livre. 
Etudes  sur  de  nouvéa^i^  documents  relatifs  aux 
Philosophumena,|elM.l  enormaut.  Correspon- 
dant j  tom.  XXXt,  ont  démontré  la  fausseté  de 
cette  opinion.  Qu'il  nous  suffise  de  rappeler  ici 
quelques-unes  de  leurs  preuves. —  l®Lés  Phi- 
losophumena  parlent  de  Sabelliiis  et  profes- 
sent les  opinions  novatiennes.  Or,  l'âge  de 
saint  Hippolyte,  la  date  de  son  Ct/cle  pastal, 
la  mention  finale  de  Noët  dans  l'écrit  de 
saint  Hippolyte  contre  les  Hérésies,  selon  la 
note  expresse  de  Photius;  la  tradition  conser- 
vée dans  les  Actes  de  ce  martyret  de  ses 
Compagnons,  démontrent  qtie  lé^'saint  évêquë  ' 
avait  cessé  de  vivre  avant  que  SàbelliUs  se 
fit  connaître,  et  plus  longtemps  encore  avant 
le  schisme  dupremier  ai^tipape.  —  2^  L'awH 
nyme  professe  deux  ert*eiïtsf  càpHètle»;  ilne' 
reconnaît  pas  le  Vèrbef  coétèrnèl  ni  égal  au 
Père;  il  ne  croit  pas  à  l'éxistenco  réelle  du 
Saint-Esprit.  Sur  ces  deux  point»  saint  Hip*-^ 
polyte  est,a!]  contraîre,d*une  orthodobde  paï*J 
faite,  comme  on  peut  s'en  convaincre  d'après  ' 
les  textes  cités  ci-dessus.  —  3^  Le  traité  de 
saint  Hippolyte  contre  les  Hérésies  éiaU^d'e^i^rès 
Photius,  un  petit  traité  (ou  petit' livfe,  pi€X{- 
fiapiov);  c'étaituBl exposé' de trcntè-deûx hérf* 
sies,  et  il  semble  que  le  chiffre  de  trente-deux 
ait  fait  partie  du  titre  de  l'ouvrage,  qui  com- 
mençait par  les  dosithéens  et  finissait' par  * 
Ndët  et  les  noëtiens.  La  Réfutdtion  de  toutes'  ' 
les  hérésies,  composée  de  dix  livres,  comme 
dans  les  Philosophumena,  n'a  pu  être  désignée 
comme  un  petit  livre.  L'énumération  des  hé-»' 
résies  commence,'  non  p$r' leir 'donnitéâi^. 
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mais  par  les  naasséniens  ;  elle  finit  par  les 
elchasaites^  et  non  par  les  nortieus.  On  y 
trouve  non  l'exposition  tie  trente-^eux  héré- 
sies, mais  de  vmgt'-neuf ,  si  l'on  s'en  rapporte 
au  sommaire  du  manuscrit,  ou  de  irente^ua- 
tre,  si  Ton  tient  compte  de  toutes  les  subdivi- 
sions mentionnées  dans  le  texte.] 

ARTICLE  X, 

ou  l'on  remabqub  G£  qu'il  t  a  de  plus  consi- 
dérable DANS  les  écrits  DE  SAINT  HIPPOLTTE. 

4.  Quoiqu'il  nous  reste  peu  d'ouvrages  de 
saint  Hippolyte,  ou  ne  laisse  pas  d*y  trouver 
quantité  de  choses  trcîs-remarquablcs  et  très- 
utiles  pour  confirmer  les  vérités  de  notre  re- 
ligion et  pour  éclaircir  plusieurs  points  de 
la  discipline  des  premiers  siècles  de  TEglise. 
Il  parle  de  l'Ecriture  sainte  d'une  manière 
très-excellente  et  comme  d*uu  livre  écrit  par 
des  personnes  inspir^'^es  de  Dieu.  Les  Prophè- 
tes *  n'étaient,  scion  lui,  que  comme  des  ins- 
truments dont  Dieu  se  servait  pour  faire  con- 
naître aux  hommes  ses  volontés  :  ils  connais- 
saient à  la  vérité  les  mystères  qu'ils  prédisaient; 
mais,  comme  s'ils  eussent  été  contraints  '  par 
rimpression  que  le  Verbe  de  Dieu  faisait  en 


eux  [>ar  le  Saint-Esprit,  ils  ne  pouvaient  pas 
ne  ])oint  annoncer  les  choses  qu'il  leur  faisait 
entendre.  C'est  dans  les  Ecritures  *,  et  non 
ailleurs,  que  l'on  apprend  à  connaître  et  à 
servir  Dieu,  et  Ton  <loit  s'appliquer  avec  soin 
à  savoir  tout  ce  qu'elles  enseignent,  en  se 
gardant,  toutefois,  d'en  corrompre  le  sens  par 
des  interprétations  purement  arbitraires.  Saint 
Hippolyte  cite  ordinairement  l'Ecriture,  se- 
lon la  version  des  Septante.  Quelquefois,néan- 
moins,  il  a  recours  aux  versions  faîtes  sur 
l'hébreu  par  Aquila  et  Symmaque  *.  Il  attri- 
bue le  livre  de  la  Sagesse  •  à  Salomon  ;  il  cite 
le  livre  de  Tobie  •,  et  reçoit  comme  authenti- 
que l'histoire  de  Susanne  '  et  de  Bel  •.  Il  re- 
marque que  les  Juifs^  honteux  du  crime  des 
deux  vieillards  qui  attentèrent  à  la  pudicité 
de  Susanne,  supprimaient  cette  histoire.  U  ne 
doutait  point  que  l'Apocalypse  •  ne  fût  l'ou- 
vrage de  r  apôtre  saint  Jean  ;  mais  il  ne 
croyait  pas  que  l'Epître  aux  Hébreux  fût  de 
saut  Paul'®.  Il  suivait  ici  le  sentiment  de  son 
maître,  saint  Irénée,  qui  ne  croyait  pas  non 
plus  que  l'Apôtre  fût  auteur  de  cette  Epître. 
Saint  Hippolyte  ne  s'exphque  point  sur  les 
auteurs  des  auti^es  livres  de  l'Ecriture.  En 
parlant  de  David,  il  dit  que  les  Psaumes  sont 


1  Nom  quia  beati  Prophetœ  ocuii  nostri  fuerunty  ipsi 
per  fidem  Verbi  mysteria  prœviderunt ,  quœ  et  aliù 
postmodum  œtatibus  mimstraruntf  nedum  quœ  prœte- 
rita  essent  loquente^,sed  etprœsentia^atquefuturanun- 
iitmieij  ne  soium  propheta  te/nporaneus  esse  monstra" 
retur^  sed  et  cunrtis  œtatibus  futura  prœdiceret^  ut 
propheta  esse  eaistimaretur,  Hi  namque  patres  spiritu 
prophetiœ  optatif  digneque  ab  ipso  Verbo  honoratij  quô 
nimirum  oelut  organa  in  seipsis  semper  unitum  Verbum 
tanquam  piectrum  haberent^  cujus  nutu  at /ue  nfflatUj 
quœ  Deus  vellet  hœc  propïtetœ  annuntiabartt.  Sun  enim 
ex  sua  facuUate  ioquebantur,  nec  quœ  ex  anima  essent, 
hœc  prœdicabant  ;  sed  primum  quidem  Verbi  numine 
rite  sapientia  imbuti,  exinde  per  visa  quœ  essent  fu- 
tura probe  prœdocebantar;  ac  demum  certa  jam  rerum 
fide,  ea  dicebant  ac  prœdicabant  quœ  illis  divino  dun- 
taxât  numine  manifesta  forent,  reliquis  vero  abscon- 
dita.  Nom   qua  ratione  ptvpfieta  vocaretur^  nisi  quœ 

sunt  futura  spiritu  prœvideret  ? unde  convenienter 

Prophetœ  a  prinàpio  Videntes  vocabantur.  Hip.,  Ub.  de 
Àntichr,,  num.  % 

*  Hic  auiem  {Dei  Filius,  d^it  Legem  et  Prophetas  ; 
et  dando  coegit  hos  per  Spiritum  Sanctum  ioqui,  ut 
aceipientes  vtrtutis  patemœ  iniptrationem^  consilium  et 
voiuntatem  Patris  nuntiarent.  In  his  igitur  Verbum 
versabatur  l*)quens  de  ipso,  Jam  enim  ipse  suus  prœco 
erat^  ostendehutque  futurvm  esse  ut  Verbum  ho- 
minibus  apparerct,  Hipp.,  lUi.  contra  Nœt,,  nuin.  11 
et  It. 

•  Unus  Dtus  est  quem  non  aliunde,  Fratres^  agnos- 
eimus,  quam  ex  sanctis  Scripturis.  Quemadmodum  enim 
si  quii  veiiet  sapietUiam  Jiujus  sœculi  exercere,  non 


ahter  hoc  consequi  poterit,  nisi  dogmata  Phiiosopho- 
rum  iegaty  sic  quicumque  volumus  pietatem  in  Deum 
exercere,  non  aliunde  discemus,  quam  ex  Scripturis 
divinis.  Quœcumque  eryo  Sanctœ  Scripturœprœdicant. 
sciamus  ;  et  quœcumque  docent^  cognoscamus  :  et  sicut 
vult  Pater  credi,  sic  a'edamus  ;  et  sicut  vuit  FiHum 
glorificari,  sic  glonficemus  ;  et  êicut  vult  donari  Spi- 
ritum Sanctum,  sic  accipiantus.  Non  secunJum  pro- 
priam  voiuntatem,  neque  secundum  proprivm  s**nsum, 
neque  vim  inferentes  in  ea  quœ  ab  eo  data  sunt  ;  sed 
quomodo  ipse  per  Sanctas  Scripturas  docere  voluit,  sic 
intelligamus,  Hipp., con/.  Noet,^  num.  9. 

*  Hipp.,  Commentar  id  Gènes.,  lom.  U,  Oper,  pag. 
22  cl  26. 

>  Et  ubinam  est  copiosissima  illa  {Salomonis)  sde»" 
tia  ?  Ubi  illa  mysteria  ?  Ubi  libri  ?  extant  enim  sola 
Proverbia,etSapientta,etEcclesiastes,et  Canticum  Can- 
//corwm.  Hipp.,  m  Can^,  tom.  1  Oper.,  pag.  270,  et 
tom.  U,  pag.  4  et  6.  —  •  Hippolyt.,  in  Dan,  et  Su* 
zann.,  tom.  I  Oper.,  paix.  277.  —  '  Ibid.,  pag.  26S. 

*  Sed  enim  neque  sapiens  Daniel  bis  ex  ore  /eoniun 
pereptus,eic.  SaiDt  Hippolyto,  en  reeonnaiàsant  que 
Daniel  a  été  délivré  deux  fois  de  la  gueule  déplions, 
admot  nécessairement  Tbiôtoire  de  Bel,  qui  fut  cause 
que  ce  prophète  fut  exposé  une  seconde»  fois  à  la 
rage  de  ces  bêtes  féroces.  Hipp.,  de  Tradit .  AposL, 
tom.  I,  paq.  247.— •  Hipp.,  tom.  I,  pag.  18  et  24., et 
tom.  II,  pag.  16. 

>^  Habet  et  alia  minus  accurata,  tum  quod  Pauium 
Epist'jhe  ad  Hebrœos  autorem  esse  negat.  Phot.,  Cad, 
121.  Etienne  Gobar  attribue  le  même  sentiment  à 
saint  Irénée.  Apud.  Pbot.,  Cod,%Z%, 
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rouvrante  du  Saint-Esprit  *.  H  semble  croire 
que  le  proj)liète  Daniel  *  fut  sanctifié  ilans  le 
sein  de  sa  mère.  On  remarque  que,  lorsqu'il 
cite  «quelque  chose  des  Epltres  de  saint  Paul, 
il  se  sert  très-souVent  du  nom  appellatif,  en 
disant  :  V Apôtre,  au  lieu  de  :  saint  Paul.  Il  al- 
lègue par  deux  fois  *,  sous  le  nom  d'un  pro- 
phète, un  passage  qui  ne  se  trouve  point  dans 
l'Ecriture. 
*^'  2.  Outre  rautorilé  des  Uvres  divins,  saint 
Hippolyte  reconnaît  encore  celle  des  tradi- 
tions apostoliques.  Il  s'en  sert  contre  Noët  % 
pour  prouver  que  le  Verbe  de  Dieu  est  des- 
cendu du  ciel  dausle  sein  de  la  bienheureuse 
Vierge  Marie  ;  qu'il  y  a  pris  une  àme  et  un 
corps,  et  tout  ce  qui  est  de  la  nature  humaine, 
excepté  le  péché  ;  qu'il  a  souffert  *,  qu'il  est 
mort  et  ressuscité  le  troisième  jour;  qu'il 
'  est  assis  à  la  droite  du  Père,  et  qu'il  viendra 
juger  les  vivants  et  les  morts. 
*  J;  3.  Sa  foi  sur  le  mystère  de  la  Trinité  est 
^**-  très-orthodoxe.  Il  enseigne  qu'il  n'y  a  qu'un 
Dieu  en  trois  ptîrsomies  •;  que  le  Père  est 
Dieu;  que  le  Fils  est  Dieu;  que  le  Saint-Es- 
prit est  Dieu.  Le  Père  est  au-dessus  de  tous  ; 
le  Fils  étend  sa  providence  sur  tous  ;  le  Saint- 
Esprit  réside  en  nous  tous.  L'unité  dans  Dieu 
ne  peut  se  concevoir  sans  la  Trinité  des  per- 
sonnes ;  et  on  ne  peut  dignement  glorifier  le 
Père,  si  en  même  temps  on  ne  rend  gloire  au 


Fils  et  au  Saint-Esprit.  Pour  exprimor  la  plu- 
ralité dr*s  personnes  en  Diou,  saint  Hippolyte 
emploie  le  mot  <!e  TrinHé;  et  il  remarque  en 
même  temps  que  ce  mystère  n'était  poiut 
connu  des  Juifs,  ni  même  de  quelques-uns  de 
ceux  qui  furent  d'abord  du  nombre  des  dis- 
ciples de  Jésus-Christ,  et  que  le  Sauveur  le  fit 
connaître  clairement  à  ses  disciples  aussitôt 
après  sa  résurrection.  Au  reste,  personne  ne 
doit  être  surpris  d'entendre  dire  à  saint  Hip- 
polyte que  le  Père  commande  y  et  que  le  Fils 
obéit.  Ces  manières  de  parler,  qui  aujourd'hui 
nous  paraissent  dures,  ne  l'étaient  point  dans 
le  langage  des  Pères  des  II«  et  Ille  siècles. 
Saint  ïrénée  s'en  est  servi  sans  scrupule  '; 
et,  quelque  favorables  qu'elles  [larussent  à 
l'hérésie  arienne,  e  les  ont  été  en  usage, 
même  depuis  le  concile  de  Nicée,  comme  on 
le  voit  par  les  écrits  de  saint  Athanase,  de 
saint  Basile  et  de  Marins  Victor  •.  C'est  que, 
suivant  le  style  de  ces  anciens  théologiens, 
les  termes  de  commander  et  d'obéir,  lorsqu'il 
s'agit  des  Personnes  divines,  ne  signihent 
point  que  l'une  ait  sur  l'autre  quelque  em- 
pire, comme  un  maitre  sur  son  serviteur  ; 
ils  marquent  seulement  la  conformité  de  vo- 
lontés dans  le  Père  et  le  Fils  ;  et  c'est  comme 
si  l'on  disait  que  le  Père,  ayant  résolu  de 
créer  le  monde  par  son  Verbe,  ne  l'a  pas  fait 
toutefois  sans  la  volonté  de  son  Verbe  %  avec 


1  Procédât  igitur  in  médium,  qui  per  Spiriium 
Scmctum  loquitur  et  verax  est,  David,  filius  Jesse.  Hic 
cum  quœdam  prophetice  de  vero  Christo  caneret,  et 
Deuni  nosfrum  per  Sjjiritum  Sanctum  canendo  ceiebra- 
ret,  omnia  qnœ  a  Judceis  in  passione  ejus  facta  sunt 
clare  denuntiavit.  Hipp.,  cont  Judœos,  tom.  U,  pag.  2. 

■  Quis  hœc  loqui  docuit^  nisi  qui  ex  utetv  nmtris  te 
fot^mavit  ?  Gudius  croit  qu'il  faut  lire  :  àviaffa; 
sanctificuvit,  ou  xotXsdaç,  xocavit. 

*  Ait  vero  alius  projjfieto  ;  CongTPgabit  omnemvir- 
tutem  suam  a  suliâ  ortu  usque  ad  occasum,  quos 
vocaverit,  et  qnos  non  vocaverit,  cum  illo  ibunt. 
Gandescere  mare  facict  prae  multitudinc  velorum  na- 
vium,  et  nigrescerc  campum  prse  muUitudine  scu« 
torum.  At  si  quis  ei  in  prœUo  occurrerit^  gladio  cor- 
ruet.  Hipp.,  lib.  de  Antichr.,  n.  15  et  54. 

*  Crfdamus  igitur,  Fmlres,  secundum  tradiiionem 
Apostolat  nm,  TLTzh.  r^jV  irapaôodiv  twv    A'iroaTÔXwv, 

qnod  Deus  Verbum  e  cœlis  deso'ndit  in  Sanctam  Vir- 
ginem  Mariam,  etc.  Hipp.,  cent,  N-'et.,  mim.  17. 

*  Huic  {Noeto)  presbgteri  responderunt  :  Et  nos  unum 
Deum  vere  scimus  :  scimu!!  Christum,  sciiicet  Fi/ium, 
passum,  sicut  passus  est;  mortnnin,  sicut  mortuus  est; 
et  suicitatum  tertio  die,  et  sedmtem  ad  djxteram  Pa- 
tris,  venturumque  ad  judicandum  vivos  et  mortuos, 
atque  hœc  dicimus,  quœ  didicimus,  Hipp.,  ibid., 
num.  1. 

*  Si  ergo  Verlmm  erat  apud  Deum  y  et  Deus  erat^ 
ptid  ergo  f  dicetne  aiiquis  Joannem  dicere  duos  deos  f 


Duos  quidem  non  dicam,  sei  unum,  personas  vero 
duos  ;  œconomiam  tertiam^  gratiamdicoSpiritusSancti, 
Pater  quidem  unus,  personœ  vero  duœ^  quia  Filius  ; 
tertio  autem  Spiritus  Sanctus.  Pater  mandat,  Verbum 
perficit  ;  Filius  autem  osicnditur,  per  quem  Pater  cre» 
ditur.  (Èconomia  consensionis  rcdigitur  ad  unum  Deum; 
unus  enan  est  Deus  qui  mandat,  Pater;  qui  oàedit.  Fi" 
lius:  qui  docet  scient iam,  Spiritus  Sanctus.  Pater  qui  est 
super  omnia,  Filius  per  omnia,  Spiritus  Sanctus  in  omm» 
bus.  Aliter  Deum  unum  inlclligere  non  possumus,  nisi 
vere  Pafri,  et  Filio,  et  Spiritui  Sancto  credamus.  Eté- 
nim  Judœi  Patrem  glorificaverunt,  sed  non  egerunt 
gratins  ;  siquidem  noti  agnoverunt  Filium.  Discipuli 
agnoverunt  Filium,  sed  non  in  Spiritu  Sancto  ;idcirco 
negaverimt.  Sciens  igitur  Verbum  Pairis  œconomiam 
et  voluntatem  Patris,  quod  non  vuU  aliter  Pater  glori' 
ficari,  nisi  sic;  cum  resutrexisset,  tradidtt  hoz  disci- 
puiis  :  Euntes,  inquit,  docelc  omues  gniiles,  bapti- 
santPà  003  in  nomine  Patris,  et  Filii,  et  Spiiitus 
Sancti.  Docuit  hic  quod  quicumque  unum  quid  horum 
omiserit,  is  perfecte  Deum  non  glcrificavit.  Per  hanc 
entm  Trinitutem,  ûià  t:))ç  TpiàSo;,  Pater  glorificatur, 
Pater  ettim  voiuii,  Filius  fecif,  Spiritus  Sanctus  mafii- 
festum  /eciï.  Hippol.,  cont.  Noet.,  num.  14. —  '  Iren., 
lib.  IV  Hœres.,  cap.  76. 

^h&àW.fhb.deSpirit.  Sancto, csip.  16;  Athailas.,  Orat. 
cont.  Cent.;  Marius  Vict.,  lib.  I  ile  Rerum  créât ione. 

*  Una  enim  virtus  ex  toto  :  totum  vero  Pater,  ex 
quo  virtus  Verbum.  Hipp.,  lib.  cont,  Noet.,  nom.  il. 
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leguel.il  n*est gu*ftffeimêtne  substance:  car  k 
Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit  ne  sont  qu'une 
même  vertu  %  qu'ujoe  même  puissance,  quoi- 
qu'ils soient  véritablement  trois  persoim^ 
distinguées  Tune  de  rautre. 
4ïïté^<kl"  ^'  n  n'y  a  en  Dieu  qu'une  vertu  ■.  Le  Père 
est  toute  cette  vcirtn  ;  le  Fils  en  c^  ^éco^le- 
ment  et  sa  vçrtu.  n  a  été  produit  du  Père, 
comme  la  clarté,  ()e  la  luipière  ;  l'eau,  de  la 
fontaine  ;  le  rjayon,  du  soleil.  Ainsi  le  li*ils 
est  autre  cpie  le  Père,  en  personne,  npn  en 
substance  '.  Le  Verbe,  qui  est  le  Fils  .uniqi^e 
de  Dieu  sel»  m  l'essence  divine  ^,  Dieu  de  Dieu  *, 
et  Ple.u  par  sa  u^ture,  a  to:ujours  été  dans  la 
gloire  •.  Coéternel  à  son  Père,  il  existe  avant 
tous  les  siècles,  avant  tous  les  temps,  avai^t 
la  création  de  l'univers.  Saint  Hippolyte  dit 
qu'c^vant  que  le  mpnde  fiit  créé,  Diqu  était 
seul,  parce  qu'il  n'y  avait  rien  hors  de  lui  '; 
qialo  ep  lui  ét^it  sa  parole  intérieure,  son 
Verbe,  qui  se  produisit  ensuite  au  dehors  et 
fçrpaa^^utes  \es  créatures.  C'estt  ce  Verbe  qui 
a  don^é.la  loi  et  qui  a  inspiré  les  Prophètes  K 


r\à 


Çaint,  Hippolytet  lui  donne  Je  mam  ri' 
et  il  nous  fait  remarquer  qu'il  j.pL  cette  diffé- 
rence entre  le  Verbe  de  Dieu  et  celui  de 
l'Iu^me,  que  le  premier,  peut  se  rendre  vi- 
8^)le  ^0,  tandis  que  l'autre  i^e  peut  être  l'cdg^ 
d'aucun  autre  «ens  que  de  l'ouie. 

5.  Le  Saint-Esprit  est  la  troisième  persomie 
de  la  Trinité  **.  .Ua  en  snbstance,^*  en  v«rtu,  "^ 
en  puissance  avec  le  Père  et  le  Fils,  il  mérite 
un  honneur  égal  **;  aussi  rAdorons*Qoas  **  et 
lui  rendons-nous  la  même  gloire  qu'an  Fife 
dont  il  est  l'Esprit  '*.  C'est  lui  qui,  dans  les 
comji^encements  de  la  création,  était  porté  sur 
les  e^ux^*;  c'est  par  Inique  le  monde  subsiste, 
que  toutes  choses  ont  vie,  qv^  les  :  Prophètes 
ont  parlé,  que  saint.  Pierre  a  confessé  la  divir 
nité  de  Jésus^Christ,  et  qoe  la  pierre  sur  la- 
quelle l'Eglise  est  bâtie  a  été  afferipie.  C'e^t 
1^1  qui  est  descendu  sur  les  Apôtres  eu  forme 
de  langues  de  feu,  et  sur  Jésus^hrist  .en 
Qorme  ,jd;Unô  colonie;  c^'est lui  qi^  nous. ac- 
corda, dans  le  l;]^ptèn)e,.)a  .rénû^ion  de  nos 
péchés.  C'est  ce  même  Esprit  qui  descendît 


*  Necesse  est  ergo  ut,  quamvis  nolit  (Noetus),  confi- 
teatur  Patrem  Deum  omnipotentem,  et  Christum  Je* 
sum  Fiitum  Dit,  Deum  faetum  hominem,  eui  omnia 
Pater  tukjeat  prat^r  se,  et  Spiritum  Sanctum,  et  hos 
esse  vere  très,  Quod  si  vult  scire  quomodo  unus  Deus 
demonstratur,  sciât  unam  esse  virtutem  sive  potentiam 
hufus.  Hipp.,  ibid.,  nuni.  8. 

*  Atque  ita  adstitit  ei  alius.  Cum  alium  dico,  non 
duos  Deos  dico  ;  sed  tanquam  lumen  ex  lumine,  et 
aguom  ex  fonte,  aut  radium  a  sole.  Una  enim  virtus 
ex  toto  ;  totum  vero  Pater,  ex  quo  virtus  Verbum. 
Hipp.,  cont,  }Joet,f  num.  11. — *  Si'  autem  dicntNoetus: 
Ipse  dixit  :  E^o  et  Pai>^T  unam  s^iiiDas;  advertat  ont- 
mum,  et  intelligat  quod  non  dixit:  Ego  et  Pater  UDum 
BQm  ;  j«(/,aDum  samns.  Iltud  enim  [sumus)  non  dicitur 
de  uno,  sed  sic  dixit,  quia  duos  personas  demonstravit, 
unam  autem  potentiam,  sive  virtutem,  Hipp.,  ibid., 
num.  7.  —  *  Unigenitus  secundum  divinam  essentiam. 
Hipp.,  Serm,  in  Theophan.,  tom.  I  Oper.,  pag.  263. 

•  N'im  uniyenitum  Dei  Verbum,  cum  Deus  esset  de 
Deo,  seipsum  exiruinivit,  Idem^ Comm,  in  Gènes.,  tom.  II 
Oper., pag.  1!9.  Itaque  qui  ut  homo  periculumsubierat,a 
Pâtre  salvatus  esse  affirmatur,  quanquam  natura  sua 

existens  Deus,  xatà  cpuciv  UTçccpvcov  Beoç,  et  univer^ 
sam  ipsam  visibUem  creaturam  th  bono  statu  conser- 
vans.  Hipp.,  Comm.  in  Gènes.,  pag.  27,  28. 

•  Semper  enim  fuit  in  gloria  divina,  qui  anfe  omne 
cevum  et  tempus;  et  ante  mundi  j'acta  fundamenta  pro- 
prio  Patri  coexistit  :  xw  ISto)  ffuvuiràpvow  y^^Vï]- 
TOpi.  Hipp.,  Comm.  in  Gen.,  tom.  II,  pag.  29. 

''  Deus  soius  cum  esset,  nihilque  coœvum  haberet,.., 
nikil  enim  erat  prœter  ipsum.  Ipse  solus  multus  erat, 
Nec  enim  erat  sine  ratione,  sme  sapientia,  sine  poten- 
tia,  sine  consilio.  Omnia  erant  in  ipso,  ipse  erat  omnia. 
Quando  voluit,  et  quomodo  volwt,  ostendit  Verbum 
suum  temporibus  apuçl  eum  de  finit  is  ;  per  quem  omnifi 
fecit,.,  Quod  Verlptm  cum  in  se  haberet,  essetque  mundo 


inaspectabile,  fecit  aspectabile  emittensprioremvoeem, 
et  lumen  ex  lumine  gênerons  deprompsit  ipsi  creO" 
turœ  Donmum  semum  suum.  Eif^jU,  cméi,  N^et., 
num.  10. 

*  Hic  autem  dédit  Legem  et  PropMas  ;  et  daado 
coegit  lias  per  Spiritum  Sanctum  loqui,  ut  aecipienies 
virtutis  patemœ  inspirationem,  consitium  et  volnnkh 
tem  Patris  nuntiarent,  Hippol.,  cont.  Noet,,  num.  11. 

•  Quid  est  autem  quod  exivit  a  Patnç^  ni^i  Verbum? 
Quid  est  quod  ex  ipso  genitum  est,  ni>i  ,Spiritus,  id 
est.  Verbum?  Hipp.,  cont.  Noe/.,  num.  16. 

10  Verf/um  Dei  solum  eit  visibile,  verbum  vero  k(h 
miras  audibile,  Hipp.»  cont,  Noet,,  nom.  18. 

11  Idem,  ibid.,  vid.  sup*,  num.  S. —  ^*  Idem»  ibid,, 
num.  8,  Yîd.  sup.,  num.  S. —  ^*  Id^m^  ibid.«  nimL.M, 
vid.  sup.,  num.  3. 

«*  Ergo  Verbum  incamatum  cemimu^,  Patrem  per 
eum  intelligimus,  Filio  credimus,  Spiritum  Samctum 
adoramus.  Idem,  ibid.,  num.  12. 

<*  Ipsi  gloria  et  potentia  cum  sacro-saneto,  bam>€t 
vivifico  ^us  Spiritununc  sit  et  smnper  xnùmniasfKMiA 
scBCulorum,  amen.  Idem.,  Serm,  in  Theoph^  tom.  I, 
pag.  264. 

10  Hic  est  Spiri tus  gui  ab  initia  fmrebatur  super  eiqustt 
per  quem  mundus  movetur,  natura  creaia  consistit, 
omnia  vitam  accipumt.  Qui  in  Prophetis  opemtus  est, 
in  Christum  devolavit.  Hic  est  Spintus  specie  /iji^ho- 
rum  ignearum  datus  Apostolis..,,  De  hoc  Gabriel  ad 
Virginem  :  Spiritus  SanctUd  super?eniet  in  te,  et  po- 
tentia Altisfrimi  obura^^a})it  Ubi.  Per  hune  Spiritum 
PetfiÀS  beatam  illam  vocem  effitus  est:  Tu  es  Cbristat 
Filius  Dei  viventis.  Per  hune  Spiritwn  firmata  EoeU' 
siœ  petra  est.  Idem,  ibid.  Veniie  ex  servitute  tn  Ubtr' 
tatem,  ex  corruptione  ad  incorruptiottem.  Et  quornodo, 
inquis,  veniemus  ?  Per  aquam  et  Spiritum  Soncfim* 
Hœc  est  aqua  cum  SpirituSanctoc(miu9cta,.,perg¥/M 
rsgeneratus  komo  vivifieatur.  Id^m,  ib^ 
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dans  le  sein  de  la  sainte  Vierge  et  qui  y 
forma  le  corps  du  Sauveur.  C'est  apparem- 
ment pour  éette  raison  que  saint  Hippoly te 
appelle  le  Saint-Esprit  Economie  *;  nom  sous 
lequel  il  désigne  ordinairement  le  mystère  de 
*     llncamation  '.  Il  donne  aussi  à  la  troisième 
personne  de  la  Trinité  le  nom  de  Grâce,  parce 
qu'elle  est  la  source  de  toutes  celles  que  nous 
recevons  en  cette  vie. 
ÎJ  jj      6.  Des  trois  Personnes  de  la  Trinité,  aucune 
în;    n'a  été  envoyée  en  ce  monde,  que  le  Fils*.  C'est 
£?    lui  qui,  descendu  du  ciel  dans  le  sein  de  la  bien- 
i»."'  heureuse  Marie,  y  a  pris  un  corps  et  une  àme 
semblables  aux  nôtres  ^,  et  qui,  par  Tunion  du 
Verbe  premier-né  de  Dieu,  avec  le  premier-né 
d'une  Vierge,  est  tout  ensemble  vraipieuetvrai 
homme  *,8ans  aucun  changement  de  Tune  ni  de 


l'autre  des  deux  natures.  Pour  marquer  com- 
bien cette  union  est  iutime,  saint  Htppolyte  se 
sert  d'ime  façon  de  parler  •  qui^urrait  d-a- 
bord  donner  lieu  de  croii*e  qiU^st  tombé  dans 
l'erreur  de  ceux  qui  ont  enseigné  que  Jésus- 
Christ  était  un  mélange  delà  chair  et  du  Verbe; 
mais  ce  qui  le  met  à  couvert  de  ce  soupçon, 
c'est  qu'il  dit  en  termes  formels  que  Jésus« 
Christ  est  né  de  la  Vierge  %  Dieu  et  h<nnme, 
sans  confusion  des  deux  natures,  que  chaque 
substance  *  a  conservé  ses  propriétés.  Le  Verbe 
faisant  des  miracles,  la  chair  souffrait.  U  n'y 
a,  toutefois, qu'une  personne*  en  Jésus*Christ, 
qu'un  principe  des  actions  propres  aux  deux 
natures^Lafin  de  l'Incarnation  a  été  le  salut*^ 
des  hommes  ;  car  Dieu  veut  les  M  sauver  tous. 
Jésos-Ch^ist  est  '*  Dieu.  Il  est  coéteruel  ''  au 


l  Dicetne  aliquis  dicere  Joannem  duos  Deos  ?  Duos 
quidem  non  dicam,  sed  unum,  personas  veto  duos  ; 
œconormam  Urtitm,  gratiam  dico  Sancti  Spirilus, 
Hipp.,  cont.  ffœt.f  pag.  14.  —  <  Idein^  ibid.,  num.  4« 
et  alibi  sœpe. 

*  Mùtsus  autem  non  est  alius  quant  Verbum,  Idem, 
ibid.,  nnm.  13. 

^  Ihc  mihif  o  likita  Maria,  quid  erat  a  te  in  utero 
conceptum,  et  quid  a  te  in  mati*ice  virginali  gestabO' 
fur  ?  Verbum  erat  Dei,  prirnogenitus  qui  e  cœlis  in  te 
descenderatf  et  homo  prirnogenitus  in  utero  formatus, 
ut  primogemtum  Verlmm  Dei  primogeniio  homini  tmt- 
tum  ostenderetur.  Idem,  apud  Tlieodoret.^  DiuL  i,  et 
tom.  I  Opor.,  pag.  167.  Credamus  igitur^  Fraires,  se- 
ctindum  tradiiionem  Âpostolorum,  quod  Deus  Verbum 
e  cœlis  descendit  in  sanelam  Virginem  Mariam,  ut  ex 
ea  incamatus  sumpta  anima  humana  rationis,  inquam, 
partiapCf  factus  onmia  quctcumque  homo  est^  excepta 
peccato^  salvaret  Adam  qui  cecideraty  et  immortalita- 
tem  iargiretur  iis  qui  credereni  in  nomine  ejus,  \àem, 
cont.  Noêt,f  num.  17. 

*  Sicui  ergo  prœdicaium  est, sic  pirœstns  seipsum  ma- 
nifestum  ffcitj  et  Virgine  et  Spiritu  Saneto  novus 
homo  foc  lus  ;  habens  cœleste  quod  patemutn  erat  ion' 
quatn  Verbum  ;  terrenum  vero,  tanquam  ex  vetere 
Adam,  per  virginem  incamatus.  Sic  in  mundum  egtvs- 
sus  Deus  corporatus  apparuit,  egressus  per fectus  homo. 
Non  enim  per  fictionem  aut  mutationem,  sed  vere  fae- 
tus  est  homo.  Idem,  cont.  Noet.,  nam.  17. 

*  Mortale  corpus  nostrum  suœ  admiscendo  virtuti  ; 
To  OavttTOv  i7)(xci>v  eôSua  ttj  ixu'toD  8uva(XE(  xal 
fAtÇaç.  Idem,  lib.  de  Antichr.^  mmx,  4. 

'  Et  uiLcûit  m  poculo  sua  vlDum  :  ûi  Virgine  divi' 
nitatem  svam  uniens  eum  came  tanquam  vinum  merum 
ac  pun'ssimum,  Salvator  ex  ea  natus  est  sine  confu" 
sione  Deus  et  homo ,  «tuyx^'^wî  ©cOç  x«l  avOpa>* 
TTOç.  Idem,  in  Ulud  Prov.  ix,  i.  Sapienlia  sdificavit, 
etc.,tom.  I  Oper.,  pag.  f82. 

*  Sic  igitur  humana  sua  non  tecusat  qui  demonstra" 
batur  esse  Deus^  cum  esurit  et  laborat  et  defatigatus 
sedit  et  super  puhinum  dormit;  qui  naiuram  habet 
insomnem  ui  Deus,,,,  cum  ab  Berode  spemitur,  qui 
toiam  terram  judieaiurus  est,,,  et  a  militibus  illûdir 
tur  is  eui  adsitflni  mUHa  millmmet  deeUtœntma  mil" 


lia  iln^e/ortim.Hipp.,  cont,  Noet,,  nnm.  18.  Verum 
licet  mortuus  est  tas^quam  homo,  tamen  secundum 
divinitçtis  naturam  mansit  vivus.  Hipp.,  Comment  in 
Gènes,,  tom.  I,  pag.  24.  Hic  veniens  in  mundum  Deuê 
et  homo  pâte  factus  est,  et  humanam  quidem  ipsius  na* 
turam  facile  est  agnoscere,  quando  esurit  et  sitit,  etc. 
Divina  vero  ipsius  natura  non  obscure  cemitur, quando 
ab  Angelis  adoratur,,,.  Ex  aqua  in  nuptiis  vinum  fa^ 
citj  et  mare  vi  ventorum  agiU^um  objurgat,eimmari 
tanbulat,  et  cçeco  a  nativitate  visum  restituit,  etc. 
Bxpp.finPsahn.  u,  tom.  I,  Oper.,  pag.  268.  Vide  et 
pag.  i66,  et  tom.  II  pag.  24,  27,^,  .45,  .«t  tom.  I, 
pag.  263,  S64.  Mysterium  namque  diwus  incamationis 
Apostolis  et  Prophetis  atque  Doctoribus  dupbm  ac  fH" 
versam  in  oumibus  habere  naturaUm  iheoriam  dignos- 
ciiur,  cum  sif  perfecUe  deitatis  et  plenœ  demonstror 
tivum  humofutatis..,  Mundum  utrumque  suum  semper 
perma^tens  sine  casuy  quibué  divina  panter  et  humane 
operatus  est  :  perfectionem  per  omnem  utriusque  ra- 
tionem  sibi  natw'tUita^  incQmm.utabilem  ^alvan8,.Bipp., 
cont,  9eron,,  tom.  I,  pag.  .227  et  i%S,J'otHsDeus  ipse, 
totus  liomo  idem  ipse,  totus  Deus  pariter  natura  ât 
homo  idem  ipse,  DeitfUe  qui^iem  dùfinœ  per  euam  ^h 
sius  sanctissimam  camem  non  existentia  natmca  canns 
opérons,  humanitate  vero  Juanana  n(M  existentia  nOf 
turo  deitatis.  Idem,  ibid.,  pag.  226  et  230. 

*  Nihil  divinum  corpore  operatur,  nifùl  humt^WJn 
divinitftte  gerens,  servons,  Sibimet  modum  secundum 
utrumque  immutabilem,  per  quem  operatus  est  utraque 
decenti  more,  ad  approbationem  perfectm  ac  v^rœ  n»- 
hiiquâ  habentis  pravitatis  inhumanationis  suœ,  Itaqufi 
Bero  operutionis  monade,  deitatem  Christi  et  hunutni' 
tatem  naturaliler  simul  confundens,  et  pfirtiens  per» 
sonalitatem,  dissolvit  vitam.  iDid.,  num.  7.<— i^  ilipp*i 
cofit,  Noet.y  num.  17.  Vide  supr/i,  num.  6. 

ii  Omnes  vult,  osnnesque  saivare  desiderat,  Bipp,,  4ib. 
de  Antich,,  num.  3. 

>>  Hcec  omnia  Christus  osconomice  tanquam  homopre- 
cabatur,  qui  erat  verus  Deus.  Bipp.,  lib.  eont,  Judœoe, 
num.  4. 

^*  Filium  Auetoris  benefidorum  inierfecerunt,  ipse 

enim  est  coœtemus  Patri,  tu  JI«Tp\  «uvalfco^.  lUd.t 
nnm.  7. 
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Père,  il  est  dans  le  Père  *,  et  le  Père  est  dans 
lui.  Le  Père  lui  a  tlor.ué  toute  puissance  ■  et 
Ta  constitué  roi  ïît.;uge  de  toutes  les  créatures 
qui  sont  dans  le  ciel^  sur  la  terre  et  dans  les 
enfers.  Il  est  la  '  Tolonté  du  Père.  En  parlant 
de  sa  ^  naissance  temporelle^  saint  Hippjlyte 
semble  nier  qu'il  soit  descendu  de  David  :  mais^ 
par  toute  la  suite  du  passage,  on  voit  qu'il 
reconnaît  que  Jésus-Christ  est  véritablement 
né  de  la  race  de  ce  saint  roi,  et  qu'il  veut  seu- 
lement dire  qu'il  est  né  par  la  puissance  du 
Saint-Esprit,  et  non  en  la  manière  que  nais- 
sent les  autres  hommes. 

7.  Quoique  saint  Hippolyte  ne  donne  point 
à  la  sainte  Vierge  le  titre  de  Mère  de  Dieu, 
il  se  sert  uéanmoins  de  certaines  expressions 
qui  signifient  la  même  chose.  Car  il  dit  en 
termes  exprès  que  Marie  a  *  porté  dans  son 
sein  le  VcTbe  de  Dieu  j  que  d'elle  *  est  né 
Jésus-Christ,  et  que  Jésus-Ôirist  est  '  Dieu.  Il 
reconnaît  aussi  qu'eUe  est  demeurée  *  toujours 
Vierge. 

8.  n  n'est  parlé  dans  les  écrits  de  saint 
Hippolyte  que  de  deux  sacrements  :  du  Bap- 
tême et  de  l'Eucharistie;  mais  il  n'exclut  pas 
les  autres.  Le  premier  •  rend  la  vie  à  l'homme^ 


le  délivre  de  l'esclavage  du  démon,  le  fait  en- 
fant de  Dieu  et  lui  procure  ilmmorfal.t»*. 
Dans  le  secfiml  nous  '•  maLigeons  la  chair  di- 
vine de  Jésub-Clirist  et  nous  buvons  son  sang 
vénérable,  en  rémission  de  nos  péchés.  On 
offre  tous  les  jours  sur  la  table  divine  ce  corps 
et  ce  sang  en  mémoire  du  sacrifice  qu'en  fit 
le  Sauveur  le  jour  de  la  divine  et  mystérieuse 
Cène.  En  recevant  le  baptême,  on  renonce  " 
au  démon  et  on  fait  profession  de  croire  *'  en 
la  divinité  de  Jésus-Christ.  Le  jour  de  Pâ- 
ques ^'  était  destiné  à  cette  cérémonie.  Saint 
Hippolyte  se  sert  du  nom  d'église  ^  pouE  mar- 
quer le  lieu  où  les  fidèles  s'assemblaient.  Il 
reconnaît  <[ueles  anges  "  et  l'àme  de**  l'homme 
sont  impassibles  et  immortels  de  leur  nature; 
qu'au  jour  de  la  résurrection  chaque  âme  se 
réunira  au  même  corps  auqut  1  elle  était  unie 
en  ce  monde  ;  il  dit  que  les  Justes  demeure- 
ront dans  un  heu  souterrain  *^,  qu'il  nomme  le 
sein  d'Abraham,  jusqu'au  jour  du  jugement 
dernier  ;  qu'ensuite  ils  iront  jouir  dans  le  ciel 
d'une  éteinité  bienheureuse  :  il  paraît,  néan- 
moins, être  dans  le  sentiment  communément 
reçu  par  les  anciens,  sav<>ir  *•  :  que  les  Prophè- 
tes, les  Apôtres  et  les  Martyrs  jouissent  dès 


1  In  quo  autem  est  Deux,  nisi  in  Ckristo  Jesu^  verào 
PatriSf  et  mysterio  ceconomiœ^  id  est  incamutionis  ?.,. 
Quod  autem  dixit  :  In  te  est  Deus,  ostendit  mysierium 
ceconomiœ,  id  est  incamationis,  quod  ineamaio  Verào 
et  facto  honiine,  Pater  erat  in  Fiiio  et  Filius  in  Pâtre, 
conversante  Fiiio  cum  hominibus.  Hipp.,  cou/.  Noet.,  n.  4. 

*  Omnem  potestatem  ostendit,  quœ  a  Pâtre  data  est 
Fiiio,  qui  cœlestium,  terrestrium  et  infemorum  rex, 
omniumque  Judex  creatus  est  Calcstium  quidem,  quod 
Verbum  Patris  ante  scecula  extiterit  ;  terrestiium  vero 
quod  homo  inter  homines  natus  est,  ut  a  se  ipse  Àda- 
mum  reformnret.  Infemorum  autem,  quod  inter  mor^ 
tuos  reput  a  t  lis,  sanctorum  animabus  prcedicans,  morte 
Victor  mortis  extitit.  Hippol.^  lib.  de  Antich.y  n.  Î6. 

•  Voluntas  Patris  est  Jésus  Christus,  Hipp./'  oo/i/., 
Noet,,  nnm.  13. 

*  Catulum  leonis  vocavit  propheta,  qui  ex  Juda  et 
Davide  secntidum  camem  factus  est,  non  quidem  ex 
David  s  factum  semine,  sed  qui  de  Spirilu  Sancfo  con' 
ciptatur,  et  ex  sancto  gerniine  et  terra  procédât,  Hipp., 
lib.  de  Antich,,  num.  8. 

*  Dit-  mifti,  0  beata  Maria,  quid  erat  a  te  in  utero  con- 
ceptum,  et  quid  a  te  in  virginali  nuitrtce  gesfabatur  ? 
Verbum  erat  Dei,  Hip)).,  apud  Theodoret.,  Dialoyo  1, 
et  lom.  I  Op'T.,  pag.  282. —  •  Uiid.,  vide  sup..  num.  4. 

'  Salvator  ex  ea  natus  est,  sine  confusione  Deus  et 
homo,  Hipp.,  lom.  I  Opcr.,  pag.  282. 

•  Umversoram  conditor  ex  sanctissima  semper  Virgine 
Maria  per  cmceptionetn  inviola/niem  sine  conversiOili' 
tate  substahttans  sibimet  animam  inteilectuaUm  cum 
temitivo  corpore  natura  factus  est  homo,  Hipp.,  tom.  I 
Oper.,  pag.  280. 

•  Venite,omnes  tribus  gentium,adbaptismatis  immor» 
taiitalem,  Vitam  vobis,  qui  in  ignorantiatcatiginever' 


sati  adhuc  estis,  fausto  significo  nuntio.  Vernie  ex  set- 
vitute  in  libertatem,  ex  Tyrasmuie  ad  regnum,  ex 
corruptione  ad  incorruptiUHtatem,,,  Qui  enimcusn  fidt 
m  kœ  regeneratioms  Unaerumdeseendit  remmtiat  meiio 
et  Christo  seaddicit.Hostemabnegatac  ChristwnDeum 
esse  confitetur,  Senectutem  exuit,  induit  adoptionem, 
Quod  vero  maximum  est,  revtrtitur  Fi/ius  Dei  et 
Chris ti  hœres.  Hipp.,  Serm  in  Theoph.,  pag.  t64. 

><^  Divinam  ipsius  camem  ac  venerabiiem  ^us  jow 
guinem,  t^v  6eiav  auxoîi  adpxa  xal  t&  Ti|Atov  duroù 
àîfAa,  dédit  nobts  edendum  bibendu,nqu9  in  remissiO' 
nem  peccatorum,  Hipp.,  tom.  I  Oper.«  pag.  iSt.  Vide 
sup.,  art.  2;  Dum.  G. 

tt  Etenùn  Ecclesia  per  fidem  in  Christum  et  charita» 
tem  in  Deum  confessa,  redpit  iavacrum,.  Hipp.,  in  Dan. 
et  Suzann.,  pag.  275.  Vide  et  sup.»  Serm.  in  Tf*eoph., 
pag.  264.  —  i»  U)id. 

^>  Quem  diem  porro  nisi  diem  Paschœ  per  quem  le' 
vacrum  in  pomano  œstuantibus paratur.  Hipp.,  inDan. 
etSuzan,,  pag.  ï75.  —  **  Hipp.,  lib.  deArUuJur,,  n.59. 

1*  Erunt  homines  in  resurrectione,  sicut  Angeii  Dei, 
nimirum  conuptioms  expertes,  immortales,  nihil 
defluxu  ahquo  deperdere  soliti.  Nam  immortalis  ««- 
tura  non  générât,  etc.  Sj'usmodi  ttaturis  constant  Ath 
geli  et  animœ  c^rporeis  vincuits  exsolutœ  ;  amhte  enim 
istœ  uaturœ  sunt  alierius  generis,  et  diversa  a  creatu' 
ris  hujus  mundi,  quœ  sub  aspectum  cadunt.  Hipp., 
tom.  1  Oper.,  pag.  244. 

»«  Ibid.,  et  contr,  Platon.,  pag,  211.— tt  Hippolyt, 
contr.  Platon,  Vide  sup.,  art.  7,  num.  1. 

1*  C'est  dans  IVndroit  où,  comparant  TÉgliseà  un 
navire,  il  dit  que  les  ensf'ignes  attacbéesà  TantpnM 
du  navire  représentent  les  apôtres,  le»  prophètes  qui 
reposent  dans  le  royaume  de  Jésuft-Chnal.  Sigm 
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à  présent  de  la  félicité  étemelle  dans  le  ciel.  Il 
dit  que  la  désobéissance  aux  commandements 
du  Seigneur  et  l'apostasie  de  la  religion  chré- 
tienne donnent  la  mort  étemelle  à  Tàme  de 
celui  qui  est  coupable  de  ces  péchés;  que  la 
charité  de  Jésus-Christ  est  Tâme  *  de  TEglise, 
ou  le  nœud  qui  unit  les  membres;  que  les 
anges  veillent  à  sa  conservation  et  la  défen- 
dent. 

ARTICLE  XL 
nrosioNT  nu  style  de  saint  hippoltte,  de  son 

OéNIE  ET  DES  ÉDmONS  DE  SES  OUVRAGES. 

i.  Saint  Jérôme  *  et  les  autres  anciens  qui 
îTdï  ont  travaillé  sur  les  écrivains  ecclésiastiques^ 
^'^  ont  parlé  de  saint  Hippolyie  comme  d'un 
h:/mme  très-docte,  très-éloquent  et  très-ver- 
tneux.  n  avait  l'esprit  naturellement  élevé, 
mais  doux  et  éloigné  de  la  satire.  Il  est  juste 
dans  ses  pensées,  naturel  dans  ses  expressions, 
sohde  dsms  ses  raisonnements.  Dans  ses  ex- 
plications de  l'Ecriture  sainte,il  s'attache  plus 
à  l'esprit  qu'à  la  lettre  ;  mais  ses  allégories 
sont  belles  et  ordinairement  assez  justes.  Il 
n'est  pas  quelquefois  si  heureux  dansTexpli- 
cation  de  la  lettre;  et  nous  avons  remarqué 
qu'il  n'a  pas  bien  compris  le  sens  des  soixante- 
dix  semaines  de  Daniel  et  qu'il  a  trop  reculé 
Taccomplissenient  de  cette  prophétie.On  luire- 
proche*aussi  d'avoir  osé  déterminer  le  temps 
du  Jugement  demier,et  de  Tavoir  fixé  à  la  fin 
du  sixième  millénaire  delà  création  du  monde; 
Ton  peut  encore  trouver  étrange  qu'il  ait 
cru  que  les  justes  ne  jouiront  de  la  béati- 
tude qu'après  la  résurrection  et  le  jugement 
universel.  Il  ne  serait  cependant  pas  raisonna- 
ble de  lecondamner  pourcela,parceque,dans 
ces  premiers  siècles,  les  matières  de  la  reUgion 
n'étaient  pas  encore  si  éclah'cies  qu'elles  l'ont 
été  depuis,  et  on  n'avait  pas  encore  bien  dé- 
veloppé les  secrets  de  l'Ecriture  sainte.  H  y  a 
beaucoup  plus  de  sujet  de  s'étonner  qu'étant 
aussi  versé  dans  la  chronologie,  il  ait  donné  ^ 
430  ans  à  la  captivité  des  Juifs  en  Babyloue, 
puisqu'il  est  certain,parle  témoignage  *  del'E- 
crilure,  qu'elle  ne  dura  que  70ans.  Son*  dis- 


cours est  clair,  grave  et  snccinct;  et,  quoiqu'il 
n'ait  pas  tous  les  agréments  du  style  athé- 
nien, il  ne  laisse  pas  d'être  poli,  noble,  cou- 
lant et  agréable. 

2.  Nous  n'avons  point  d'édition  exacte  de 
tous  les  ouvrages  de  saint  Hippolyte  '.  La 
seule  que  nous  ayons,  est  celle  que  M.  Fabri- 
cius  a  donnée  depuis  quelques  années  en  deux 
volumes  in-fol,  à  Hambourg,  le  premier  en 
Tan  1716,  le  second  en  1718.  Mais,dans  cette 
édition,  l'auteur  n'a  point  suivi  l'ordre  des 
temps  ni  des  matières;  il  paraît  qu'il  a  fait 
imprimer  ces  ouvrages  à  mesure  qu'il  les  a 
recouvrés.  On  lui  doit  toutefois  cette  louange, 
qu'il  a  travaillé  avec  succès  à  ramasser  quan- 
tité de  fragments  des  écrits  de  ce  Père  dis- 
persés dans  les  ouvrages  des  anciens  auteurs, 
dans  les  actes  des  Conciles  et  dans  les  coins 
des  Bibliothèques  de  Paris,  d'Allemagne  et 
d'Angleterre  ;  d'en  avoir  traduit  quelques-uns 
de  grec  en  latin,  et  d'y  avoir  ajouté  un  grand 
nombre  de  notes  très-utiles,  soit  pour  l'intelp 
Ugence  du  texte,  soit  pour  éclaircir  certains 
points  de  doctrine  qui  pouvaient  d'abord  em- 
barrasser le  lecteur.  Outre  les  observations 
particuLères,  M.  Fabricius  a  encore  enrichi 
cette  édition  de  plusieurs  dissertations  que  les 
savants  ont  coihposées  sur  le  Cycle  pascal  de 
saint  Hippolyte,  et  sur  la  première  année  de 
l'empire  de  Sévère.  On  y  trouve  aussi  les  no- 
tes de  Turrieu,  de  Gudius,  de  Vossius  et  du 
Père  Combefis,  sur  quelques  pièces  particuhè- 
res,  comme  sur  le  traité  de  VArUechrùt  et 
contre  l'hérésie  de  Noèt, 

3.  Avant  que  M.  Fabricius  eût  recueilli  en 
un  seul  corps  les  écrits  de  saint  Hippolyte,  on 
en  avait  déjà  imprimé  quelques-uns  séparé- 
ment. Sou  Cycle  pascal  se  trouve  en  grec  dans 
le  livre  que  Scaliger  a  composé  De  la  Correction 
des  temps,  imprimé  à  Paris,  en  1583,  in-folio; 
à  Leyde,en  1598;  à  Gcnève,en  1629.  Gruter  le 
donna  aussi  en  grec  dans  le  Becueil  des  Jns^ 
criptions,  qu'il  pubUa  à  Heydelberg,  en  IbOO, 
et  que  l'on  a  réimprimé  à  Amsterdam,en  1707. 
Le  Père  boucher  le  mit  ensuite  en  latin  et  le 
fit  imprimer  dans  sou  ouvrage  des  Cycles  de 
Pâques,  à  Anvers,  en  1034,  in-fol.  M.  Bian- 
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mper  antennam  in  altum  subiata,  prophetarum,  mar' 
tyrtAin  ei  aposfolorum  in  Chisti  regno  (juiescendum 
stipatus  ordo,  Hipp.,  iib.  de  Antich^umn,  5U. — 1  ibid. 

*  Hipiolyioi^ mr  disertissimus,  UieroDym.,  epist, 28 
ad  iMcin,  S.  Uippolyti,  eruditiane  clarissimi  ;  Marty- 
roi.  Rom.|  S2  aug.  Vide  sup.,  art.  i,  num.  8.  -* 
»  PLot,  Cod.  202. j 

*  Audi  quod  grenius  ei  psnadosius  ut,  ait  emm 


vates  regius:  Dorsa  eorum  semper  incurva.  Id  est,  ut 
serviartt  Gentibus  non  quadringentit  quadraginta  an» 
niSf  ut  Babyloue ,  scd  seniper,  inquit,  in  servitutem 
incurva,  Hippolyt.,  cont,  JudœoSf  num,  6. 

»  Jerem.  xxv,  9  et  11.  —  •  Genus  y'us  dicendi  ckh 
rum  imprimis  ac  perspicuum.  Phot,  Cod,  201. 

7  he^vâà  rédition  da  Galland,  on  ne  peut  parler  dt 
la  lorte.  {L'éditeur.) 
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dhiiii  Vn^  â&p^kaêitèdwM  «ne  l>ifi8ertati<m 
sur  le  oajendvier  et  k  Cyele  de  ivles  Césav, 
kofrimée  à  Home  en  If7cid.  Le  lirre  9ur  l'An- 
techrùt  fut  imprimé  en  grec  à  Paris,  en  IC64, 
p*r  tes  soins  de  MarqiuiixJiTS  Gudius.  Le  Père 
CumbefiR  le  tradiiiait  en  latin,  et  lui  donna 
plare  dans  atg  addUif>ii&  à  la  Bibiiothègue  de^- 
Fêtes,  qu'il  imprima  à  Paris,  en  iOT^^in-fol., 
tan.  I,  page  36.  On  Iroiive  d«ia  le  même  vo- 
himt,  p.  S0>  les  fragmenta  du  commentaire 
de  saint  Hippolyte  sur  l'histoire  de  l>anie]  et 
du  Snzanne.  C'est  de  là  rju'on  les  a  tirés  pour 
les  faire  entrer  dans  la  BMi^hèque  des  Pères 
iflftpnaiée  à  Lyon^en  4677^  tom.  XXVIF,  pag.  9. 
La  ftagmenl  du  Traité  contre  V hérésie  de  Noët 
fat  donné  en  grée  et  en  latin  par  Gérard  Vos- 
^ms,  dans  l'appendice  des  ouvrages  de  saint 
Gorégoire  Thaumaturge,  à  Mayenee,en  4604. 
Je  ne  lais  pourquoi  on  ne  le  réimprima  point 
avee  lesosuirres  du  même  Père,  à  Paris,  en 
1493.  Qtt  l'a  UNS  dans  les  Bibliothèques  des 
PèfnBtdeGolQgne»Qn  i^8;  dans  celle  de  Lyon, 
en  i677,et  dans  le  Supplément  donné  par  Mo- 
ral, à  Pans,  en  4^39,  tom.  I,  pag.  620;  maia 
on  a  retranché  les  notes  qtie  Vossius  avait  mi- 
ses dans  son  édition.  Turrien  mit  en  latin  la 
Bémor^strettioncontre  les  Juifs^aïs  il  ne  la  ren- 
dit point  publique;  Possevin  llnséra  dans  son 
Apparat  sacré  A  Venise^en  i60d,et  à.  Cologne, 
eu  i^OS,  in^fol.  Charles  Imbonat,  milanais, 
l'a  fait  réimprimer  dans  sa  Bibliothèque  la* 
tmê*héhmgue,à  Rome,  en  1094,  in-fol.,  p.  74. 
Henri  Caaîsius  donna^  avec  la  version  de 
Turrien,  les  fragments  du  traité  de  saint  Hip- 
polyte contre  BérmM  Hélix  ^  à  Ingolstat,1604, 
in^,  tanp.  HAwiiq.Leet.,  page  i&l,  où  ils  fVi- 
iftni  ftimpriadéq  depuis  avee  la  même  traduc- 


tion, dauf  tes  BHti»thèquec  ées  Pesiez  è^  &>• 
logne,  de  Lyon>  et  à  Paris^  pn  iêM,  Anastase 
1b  Bibliothécaire  les  avait  tmduits  looglemp» 
auparavant.  Le  Père  Sirmond  joignit  le  texte 
grec  à  cette  traduction  d'Anastasa,  et  les  fit 
imprimer  à  Paris,en  i09O>in-S^>  avec  plusieurs 
autres  fraq^ments  que  cet  apoerisiaira  avait 
ramassés  de  divers  écrits  des  Pèaes.  Ils  sa 
trouvent  aussi  parmi  les  Actes  de  saint  Ma^ 
xime,  au  tome  l*"^  de  ses  œuvres  ,  recueillies 
par  le  Père  Combefis  et  iminsmées  à  Paris,  en 
iÀjl^,  iti'^ol.  Depuis,  on  les  a  fait  entrer  dans 
la  CollecUon  des  outragQS  du  Père  Sirmond^à 
Paris,en  1696,in.fol.,  tom.  III,  pag.583.[Gal. 
landy  dans  sa  Bibliothèque  des  Pères^  a  impri- 
mé les  diverses  œuvres  de  saint  Hippolyte  et 
les  a  rangées  soit  par  ordre  de  dates,  uhX  par 
ordre  de  matières,  et  les  a  éclaircies  par  des 
notes.  Le  Trmté  deshét^ésks  a  pam  en  1856,  à 
Goettingue,  en  nnvol.  in-S»,  revu,  traduit  en 
latin  et  annoté  par  DupkeretSohneidewin.Le 
cardmal  Mai  a  recueilli  quelques  firaigments 
nouveaux  dans  sa  Golleeêton  des  Éorùmim 
anciens^  tom.  I,  part.  Ill>p.  99  etsuivimtes, 
et  tom.  VII,  pag.  U,  6g,  84,  134,  et  dans  te 
Bibliothèqv^  nouvelle,  du  même  auteop,  par- 
tie U,  pag.  74 .  L'édition  la  plus  complète  eal 
celle  de  M.  Migne,  tom.  VU  4e  la^  fatralogip 
grecque,  version  latine^  Le  texte  grée  n'a 
pas  encore  paru.  Cette  édition  ^  feita 
d'après  celle  de  Pabricioe  et  de  Gailand, 
mais  augmentée  de  toutes  las  découvertes 
modernes,  avec  de  nouveUea  notas  et  de 
nouveaux  éelahrcissements.  H«  De  fiençude, 
dans  les  Pères  de  VÉglisey  a  donné  une  lia» 
duetîoB  francise  des^  œuvra»  de  saint  0ippo» 
lyte.] 
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A. 


ABDIAS.  On  ne  sait  rien  de  certain  touchant 
ce  prophète,p.  M9,  Conjecture  sur  le  temps  de  sa 
TÎe,  ibid. 

ABDIAS,  à  qui  Ton  a  attribué  de  faux  Actes  des 
Apôtres,  p.  276. 

ABEL  Écrits  supposés  à  Abel,  p.  264. 

ABëRCE  (SAI^T]»  évoque  d'Ilicraple.  Sa  lettre  à 
M^irc-Aurèlo.  Écrits  qu*on  lui  attribue.  11  n*est 
pas  le  même  qu*Aviricus  Marcellus,p.  44S  et  440. 

ABGAR.  Lettre  d'Abgar  à  Jésus-Christ,  p.  2*^8. 
Faux  Actes  de  la  conversion  d*AI)gar ,  p.  268. 
Preuve  de  la  supposition  de  ces  pièces,  p.  269* 
Réponse  à  une  objection,  p.  27^. 

ABRAHAM.  Ouvrages  supposés  à  ce  patriarche, 
p.  266. 

ABSTINE^XE  du  sang  des  bétes  ordonnée  aux 
chrcl.ens,  p.  469,  not.  5. 

ACTES  (des  âpotres).  Qui  en  est  auteur,  p.  213. 
Rejetés  par  les  seuls  manichéens,  p.  215.  Coutume 
de  les  lire  dans  TÉglise,  ibid, 

ACTES  (UYRB  DES)  attribué  aux  Apôtres.  Ce  que 
c'était,  p.  276. 

ACTES  (TRAIS  ET  faux)  de  Pilale  touchant  la  per- 
sonne du  Sauveur,  p.  2^0  el  281. 

ACTES  supposés  aux  Apôtres,  p.  276  et  suiv. 

ACTES  de  la  passion  de  saint  André,  rejetés  par 
rÉglise,  r*  276.  Autres  Actes  du  martyre  de  saint 
André  en  usage  dans  l'Église,  p,  276.  Suspects  de 
nouveauté,  p.  277.  Raisonsqui  foutdouvcr  de  leur 
autlionticité,  ibId.  et  suiv. 

ACTES  r!e  saint  Alexandre  et  de  samt  Philippe, 
martyrs  de  Lyon.  Ces  Actes  ne  sont  pas  originaux, 
p.  47'!.  Ce  qu'ils  coniiennent.  Martyre  de  saint 
Epipode  et  de  ^aint  Alexandre;  soin  qu'on  prend 
d^  leurs  reliques;  leur  vertu,  p.  47*1  el  472. 

AtTES  du  martyre  de  sainte  Perpétue,dc  sainte 


Félicité  et  de  leurs  coropagnonSé  Auteurs  de  œt 
Actes,  leur  authenticité,  p.  544  ei  545.  Martj'iie  de 
sainte  Perpétue,vers  Tan  202  ou  203.  Analyse  des 
Actes  de  leur  martyre,  ibid.  Les  martyrs  sont  pré^ 
sentes  au  proconsul  et  mis  en  prison,  p.545.  Yiaiqii 
de  sainte  Perpétue;  Ips  martyrs  sont  interrogés  et 
eonfessent  le  nom  de  Jésus-Christ,tôû/.  el  p.  546. 
Dicoerale  délivré  des  peines  du  purgatoire  par  iea 
prières  de  sainte  Perpétue,  ibid.  Vision  de  saii\|' 
Sature,  ifrtd.  Félicité  est  délivrée  par  les  prières 
des  confesseurs,  p.  547.  Les  saints  aoni  exp09é# 
aux  bétes,  ibid. 

ACTES  de  saintPotbin,  premier évé(|ue  deijan; 
Actes  de  Sii'uii  Attale,  d«  sainte  Blandine  et  dei 
autres  martyrs  de  Lyon,  p.  468.  Ils  souffinrmit 
l'an  477.  Analyse  des  Actes  de  leur  martyre.  Chu*? 
tes  de  quelques  chrétiens,  p.  468  et  469.  Constance 
de  saint  Sanclus  et  de  sainte  BiandJne;  confession 
de  sainte  Biblis  ;  martyre  de  saint  Pothin  ;  mar- 
tyre de  sainte  Sancle  et  de  saint  Mature,  p.  469. 
—  Ceux  qui  élaient  tombés  se  réunissent  à  VÈr 
glise;  rescrit  de  l'empereur,  p.  470.  Martyre  d# 
saint  Alexandre,  de  saint  Attale,  de  saint  Pontique 
et  de  sainte  B.'andinn.  Insulte  fuite  au  corps  ded 
martyrs.  En  quel  temps  ces  Actes  ont  été  écrits, 
p.  470  et  47^. 

ACTES  des  martyrs  appelés  Soillitains.  Authenti^f 
cité  de  ces  Aoies  ;  noms  des  man^raSoillit^inSi 
p.  543.Époqije  de  leur  martyre,  ibid.  Analyse  des 
Actes 'le  leur  martyre,  ihid.  et  p.K44. 

ACTES  du  martyre  de  saint  S\nipiiorien  et  d0 
quelques  autres  martyrs  des  Gaules,  p.  473.  C0 
qu*ils  contiennent  do  remarquable,  p.  473. 

ACTES  de  sainte  Symphoro^e,  de  sajnte  FéUeité 
et  de  leurs  enf&nts,p.  390  ei  suiv.  Aulorité  de  o^ 
Actes,  ibid.  et  p.  304. 
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ACTES  authentiques  de  saint Plolémée,  p.  408.* 
ACTES  de  quelques  autres  martyrs,  suspects, 
p.  391  et  392. 

^  ADAM  n*a  rien  écrit,  p.  262.  Commentaire,  Apo- 
calypse, Psaumes  et  autres  ouvrages  publiés  sous 
son  nom,  p.  263. 

ADAM  fait  à  Timageet  à  la  ressemblance  de  Dieu: 
comment  cela  doit  s*enlendre,  p.  602.11  sort  parfait 
des  mains  de  Dieu,  déchoit  de  la  justice  par  sa 
faute.  Dieu  TaTait  laissé  libre  de  choisir  le  bien  ou 
le  mal  :  il  perd,  par  le  péché^  les  prérogatives  de 
sa  naissance  et  devient  sujet  à  la  mori,  ibid.  Saint 
Irénée  croit  qu'Adam  pécha  le  vendredi,  comme 
il  avait  été  créé  le  vendredi  et  que  Jésus-Christ 
voulut  mourir  le  vendredi,  p.  528.  Adam  et  Eve 
n'étaient  pas  encore  en  état  d*avoir  des  enfants 
lorsqu'ils  furent  créés,  ibid,  Adam  eut  une  douleur 
parfaite  de  son  péché  et  en  fit  pénitence,  mettant 
son  espérance  eu  la  venue  du  Messie,  ibid,  Théo- 
phile parle  fort  avantageusement  du  salut  d*Adam 
et  dit  qu*il  a  été  honoré  du  don  de  prophétie, 
p.  480.  Erreur  de  Tatien  touchant  le  salut  d*Adam, 
p.  489;  réfutée  par  saint  Irénée,  p.  508. 

AGGÈE  commence  à  prophétiser,  p.  >I82.  Som- 
maire de  sa  prophétie,  ibid.  Psaumes  attribués  à 
ce  prophète,  p. '134. 

AGRIPPA,  surnommé  Castor,  défenseur  de  la 
religion,  p.  403  et  404.  Ses  écrits  contre  les  héré* 
tiques,  ibid. 

ALCIBIADE  (saint),  l'un  des  martyrs  de  («yon, 
p.  470.  Sa  grande  absiinence  est  une  occasion  de 
scandale  ;  il  la  modère  à  la  persuasion  d'Attale, 
p.  470. 

AME.  Sa  nature  ;  ce  qu'elle  devient  après  sa  sé- 
paration d*avec  le  corps,  p.  440  et  528.  Sentiment 
de  Tatien  sur  la  nature  de  TAme  et  des  démons, 
p.  489.  Immortalité  de  Tàme,  p.  440,  485,  527  et 
554.  Explication  d*un  passage  de  saint  Irénée  où 
il  semble  dire  que  ce  n'est  point  par  notre  nature, 
mais  par  grâce,  que  nous  jouissons  de  l'immor- 
talité, p.  527. 
AMEN.  Conclusion  ordinaire  de  la  prière,  p.  443. 
AMOS.  Berger  de  profession,  p.  -178;  commence 
à  prophétiser,  ibid.;  se  rend  odieux  par  ses  pro- 
phéties, ibid.  Ce  que  l'on  a  pensé  de  son  style, 
ibid.  et  p.  179. 

ANDRÉ  (saint).  Évangile  apocryphe  attribué  à 
cet  apètre,  p.  273. 

ANGES.  Il  y  a  un  ange  qui  préside  à  la  péni- 
tence, p-  331.  Chaque  homme  a  un  bon  et  un 
mauvais  ange,  p.  336.  Ce  sentiment  est  probable, 
ibid.f  not.  'lO.  Distinction  de  rang  entre  les  anges, 
p.  386.  Les  anges  qui  ne  croiront  pas  au  sang  de 
Jésus-Christ,  seront  jugés,  p.  386  et  387.  Dieu 
parle  à  Moïse  par  le  ministère  des  anges,  p.  43, 
not.  3.  Ils  n'ont  iien  de  charnel,  p.  527.  Ils  ont 
cependant  une  espèce  de  corps  léger,  de  la  na- 
ture de  i'air,selon  saint  Irénée,  ibid.  Les  anges 
sont  immortels  ;  ils  ont  le  libre  arbitre,  p.  439, 
485  et  524.  Différents  degrés  dans  les  anges, 
p.  596.  Il  y  a  des  anges  préposés  pour  oonduire 


ceux  qui  vont  au  ciel,  j^ût.;  d'autres  qui  sont  pla- 
cés de  distance  en  distance  depuis  le  firmament 
jusqu'à  nous  ;  d'autres  pour  nous  garder,  Hdd.  Ils 
sont  distribués  en  difierentes  classes,  pour  con- 
server l'ordre  des  éléments,  des  cieux,  de  l'univers 
et  des  saisons,  p.  452.  Apres  le  jour  du  jugement, 
les  anges  seront  déchargés  du  soin  de  ceux  qui 
leur  étaient  confiés,  p.  603. 

ANGES  (mauvais).  Leur  péché,  p.  400.  Les  anges 
déchus  de  leur  administration  pour  s'être  souillés 
avec  les  femmes,  p.  485.  Sentiment  extraordinaire 
de  saint  Justin  sur  les  mauvais  anges,  p.  439. 
Saint  Irénée  croit  que  les  mauvais  anges  ont  produit 
les  géants  dont  il  est  parlé  dans  la  Genèse,  p.  5Î0. 
ANIMAL  (pirn  et  impur).  Noé  a  eu  connaissance 
de  cette  distinction,  p.  33.  Les  Juifs  ne  l'ont  eue 
qu'après  la  loi,  ibid, 

ANONYME.  Traité  d'un  auteur  anonyme  contre 
i'hérc^tique  Arkémon,  p.  538.  On  ne  sait  qui  éUit 
cet  anonyme,  p.  539.— Traité  d'un  autre  anonyme 
sur  les  solennités,  les  sabbats  et  les  néoménies, 
p.  540.  Epoque  où  vivait  cet  anonyme,  ibid.  Im- 
portance de  son  écrit,  ibid.  Analyse  de  l'opuscule, 
i6id.  et  p.  541. 

ANTECHRIST.Description  de  rAntechri8t,p.515. 
U  se  fera  adorer  dans  le  temple  de  Jérusalem, 
p.  528.  U  fera  marquer  tous  ses  disciples  sur  le 
front  et  sur  la  main,  et  leur  iuterdira  tout  com- 
merce avec  ceux  qui  n'auront  poinices  caractères, 
ibid.  Saint  Justin  croyait  que  la  venue  de  l'Anté- 
christ était  proche,  p.  440.  Circonstance  de  l'avé- 
nemenlde  l'Antéchrist.  Il  naîtra  delà  tribu  de  Dan, 
p.  620.  Il  ne  viendra  qi'à  la  fin  du  monde,  p.  634. 
Nom  de  l'Antéchrist,  son  règne,  ses  persécutions, 
ibid.  ei  p.  622. 

APELLES,  hérétique.  Ses  erreurs  réfutées  par 
Rhodon,  p.  494. 
APION,  auteur  ecclésiastique,  p.  537. 
APOCALYPSE.  Saint  Denis  d'Alexandrie  a  douté 
que  l'apètre  saint  Jean  fût  l'auteur  de  ce  livre, 
p.  269.  Réponse  à  ses  raisons,  p.  261 .  On  a  attri- 
bué l'Apocalypse  a  un  prêtre  nommé  Jean,  p.  239. 
Les  Grecs  ontdouté  de  sa  canonicité,  ibid. ^noi.  9. 
Pourquoi  on  a  cru  que  Cérinthe  en  était  auteur, 
p.  259,  not.  4.  Preuve  qu'elle  n'est  pas  de  cet  hé- 
rétique, p.  259.  Elle  est  canonique,  ibid.  Elle  a  été 
écrite  en  grec;  en  quel  temps  et  en  quel  lieu, 
p  257;  à  qui  elle  est  adressée,  ibid.  Jugement  que 
l'on  en  a  porté,  p.  258.  Analyse  de  ce  livre, p.  257 
et  suiv.  L'Apocalypse  citée  sous  le  nom  de  saint 
Jean  l'apôtre,  p.  437  et  52^.  Apocalypse  de  Mé- 
liton:  c'est  une  satire  insipide  contre  les  moines, 
p.  464. 

APOCALYPSES  (fausses)  attribuées  à  Adam,  aux 
Patriarches,  aux  Prophètes,aux  Apôtres,  p.  285  et 
suiv. 

APOCRYPHE.  Ce  que  c'est  qu'un  livre  apocry- 
phe, p.  262, not.  4.11yades  livres  aoocryphesde 
deux  sortes,  p.  262. 

APOCRYPHES  (uvus)  de  l'Aneien  Teslâmi&t, 
p.  262  et  suif. 
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APOCRYPHES  [ufKSB]  du  NouTeau  Testament, 
p.  268. 

APOLOGIES  pour  les  chrétiens,  p.  40f ,  403  et 
404  ;  de  saint  Justin,  p.  413  et  4^7;  de  saint  Mé- 
lilon,  p.  455  et  suiv.;  de  Claude  Apoliinaire,p.  463; 
d'Âthénagore,  p.  481  et  suiv.;  de  Miltiade,  p.  493; 
de  saint  Âpollone,  p.  494;  de  Miouce-Félix,  p.  550 
et  suiT. 

APOLLONE  (sinrr),  sénateur  romain,  apologiste 
et  martyr,  vers  i*an  486  de  Jésus-Christ,  le  sixième 
de  Commode.  Son  apologie  pour  la  religion  chré- 
tienne,  p.  494. 

APOTRES,  auteurs  du  Symbole  qui  porte  leur 
nom,p,290.I\ouyeauté  dusenliment  contrai  re^tôid^. 
L'opinion  des  modernes  est  opposée  à  la  croyance 
des  anciens;  preuves,  p.  29^1  et  suiv.  Les  Tarialions 
du  Symbole  sont  peu  considérables,  p.  294.  Table 
où  Ton  Toit  ces  variations,  p.  295.  DifGculté  sur  le 
dernier  article  du  Symbole,  p.  296.Réponse,  ibid.^ 
not.*!.  Les  Apôtres  n*0Qt  pas  écrit  cette  formule, 
p.  294.  Ils  ont  prêché  Jésus-Christ  aux  saints  qui 
sont  morts  avant  eux,  p.  .137;  leur  ont  donné  le 
baptême,  ibid.  Histoire  et  autres  faux  écrits  con- 
cernant la  vie  et  le  martyre  des  Apôtres,  p.  276. 
Liturgies  supposées  aux  Apôtres,  p.  286  et  suiv. 

APPARITIONS  attnbuées  aux  anges,  p.  43, 
not.  3. 

ARABIEN  ou  BRABIKN,  auteur  ecclésiastique , 
p.  537. 

ARCHE.  Du  temps  de  Théophile,  évéque  d*An- 
lioche,  on  voyait  encore  les  débris  de  l'arche  sur 
les  montagnes  d'Arménie,  p.  480, 

ARCnOEDS,  écrivain  du  Il«  siècle,  p.  542. 

ARISTIDE.  Sa  patrie,  sa  profession,?.  403.  Au- 
teur d'une  apologie,  p.  403  et  404. 


ARISTON.  Juif  de  naissanoe,  p.  404.  Auteur  de 
la  Ditpute  deJason  et  de  Papisque^^^.  404.  Juge- 
ment de  cet  ouvrage,p.404.Ce  qu'il  y  avait  de  re-  ' 
marquable,  p.  405.  Il  récrivit  en  grec,  ibid* 

ARTËMON,  hérétique.  Il  soutenait,  entre  autres 
choses,que  Jésus-Christ  n'était  qu'un  pur  homme» 
p.  538.  11  est  réfuté  par  un  auteur  anonyme  qui 
composa  contre  lui  un  livre  intitulé  :  LeLabyrinr 
ihe,  ibid. 

ASSEMBLÉE  des  fidèles  à  l'occasion  des  martyrs, 
p.  3S6.  Les  jours  d'assemblée  n'étaient  pas  réglés 
du  temps  de  saint  Ignace,  p.  384. 

ASSUËRUS,  uiari  d'Estber^  est  le  même  qu'Ar- 
taxercés  Longue-Main,  p.  '107.  Preuves^  p.  408  et 
suiv.  Objection,  p.  i\0. 

ATHÉNAGORE,  apologiste  de  la  religion  chré- 
tienne, p.  481.  Temps  où  il  florissait,  p.  484. 
L'apologie  qui  porte  son  nom  est  de  lui,  ibid. 
Elle  fut  présentée  à  Marc-Aurèle  et  à  Commode 
vers  l'an  477.  Analyse  de  celte  apologie,  ibid. 
et  suiv.  Les  chrétiens  justifiés  d'athéisme,  p.  482; 
des  repas  de  chair  humaine,  p.  483  ;  d'inceste, 
ibid.  Traité  d'Athénagore  touchant  la  résurrection 
des  morts,  p.  483.  Analyse  de  ce  traité,  ibid.  et 
suiv.  Ecrits  faussement  attribués  à  cet  écrivain, 
p.  484.' Jugement  de  ses  écrits,  et  ce  qu'ils  con- 
tiennent de  remarquable,  ibid.  et  p.  485.  Editions 
de  ses  ouvrages,  p.  486  et  487 . 

AUMONE.  Obligation  de  faire  l'aumône,  p.  334 
et  337.  Aumônes  déposées  entre  les  mains  de  l'é- 
vèque  pour  les  distribuer  aux  veuves,  aux  malades 
et  aux  orphelins,  p.  443. 

AUTEL.  Il  n'y  a  qu'un  autel  légitime,  p,  385. 

AVARICE,  principe  de  tous  les  maux,  p.  397, 
not.  8. 


B. 


BAISER  de  paix,  p.  570. 

BAPTÊME  appelé  pénitence,  p.  334.  Figure  du 
baptême  :  la  vertu  que  Dieu  donna  à  l'eau  de  pro- 
duire des  animaux  vivants,  figurait  le  baptême 
par  lequel  les  pécheurs  doivent  recevoir  le  pardon 
de  leurs  fautes,  p.  477.  Baptême  appelé  f/ttunina- 
tion^  p.  442  et  599,  not.  7.  Nécessité  du  baptême 
pour  être  sauvé,  p.  442  et  524.  Matière  du  bap- 
tême, p.  442.  Forme  du  baptême,  ibid.  Les  mar- 
cosiens  (hérétiques)  avaient  entièrement  falsifié  la 
forme  du  baptême,  p.  500.  Effet  du  baptême, 
p.  599  et  640.  Il  remet  les  péchés,  p.  337  et  337. 
Baptême  donné  aux  morts*  p.  338.  Baptême  de 
l'eau  et  de  TEsprit,  p.  589.  L'eau  du  baptême 
sanctifiée  par  Jésus-Christ,  p.  385.  Préparation 
pour  recevoir  le  baptême,  p.  442  et  599.  Invoca- 
tion de  la  Trinité  dans  le  baptême,  p.  5S9.  Bap- 
tême par  triple  immersion,  p;  399.  A  chaque 
immersion  on  nommait  une  des  personnes  de  la 
Trinité,  p.  400.  Temps  du  baptême.  Jour  de 
Pâques  destiné  à  cette  cérémonie,  p.  540.  Jésus- 
Chrisl  n'a  baptisé  que  saint  Pierre.  Les  autres 


ap6tres  se  sont  baptisés  Tun  l'autre,  p;  603.  la 
motif  de  Jésus-Christ  dans  son  baptême  a  été  de 
sanctifier  les  eaux,  p.  589.  Le  baptême  est  on, 
p.  385.  L'évêque  en  est  le  ministre,  ibid. 

BARDESANE.  Son  origine,  ses  études,  son  zèle 
pour  la  religion  ratholique;  11  embrasse  l'hérésie 
de  Yalentin,  p.  465  et  466.  Ses  écrits,  p.  466. 

BARNABE  (siiMT).  L'Epîtrequi  porte  son  nom 
n'est  pas  de  lui,  p.  28t.  Réponse  aux  objections, 
p.*  282.  L'Eglise  ne  Ta  jamais  reçue  comme  cano- 
nique, p.  284.  Quelques  anciens  l'ont  citée  commue 
Écriture  sainte,  p.  282.  Elle  porte  avec  elle  des 
preuves  de  supposition,  p.  iii3.  En  quel  temps 
ellea  été  écrite,  p.  283.  Analyse  de  cette  Epltre, 
ibid.  et  suiv.  Éditions  de  cette  Lettre,  p.  285.  On 
a  cette  Lettre  en  grec  et  en  lalin.t^'ef.  Ou  a  attri- 
bué à  saint  Barnabe  TEpltre  aux  Hébreux,  p.  237. 
Faux  Actes  et  faux  Evangile  de  saint  Baraabé, 
p.  278  et  273. 

BARTHÉLÉMY.  Évangile  de  saint  Barthélémy; 
ce  qu'il  est,  p.  273.  Paroles  citées  sous  le  nom  de 
cet  âpAtret  iW. 


m 


TkèLt  Jà!ti£ïifm. 


iinttH,  éa  naî^Dce  itliistr'ë,  p.  i(>4.  Son  aU 
Càcheiïiént  à  Jërëoni)  lui  attiré  àei  perséciilions, 
ihld.  Il  porte  une  lellré  aux  Juifs  de  Babylooè, 
ibid,\  rèTieht  à  Jérusà'em,  ibid.  ;  retourne  à  Ba- 
bylone  où  il  écrit  son  livre.  i&i(^.  et  p.  fCS.En  quel 
temps,  ibid  L'original  hébreu  est  perdu,  p  103. 
Ce  livré  e^t  canonique,  ihid.  Les  Juifs  ne  Tad* 
mettaient  point  dans  leur  canon,  ibid.  H  est  quel- 

Îuefois   attribué  à  Jérémie;   pourquoi,  p.  166. 
nalyse  et  division  de  ce  livre,  ibid.  Lettres  sup- 
posés, ihid.  et  p.  167. 
BASILIDE  (saint),  soldat.  Soii  martyre,  p.  549. 
BASILIDE,  hérésiarque,  p.  403.  Erreurs  répan- 
dues dans  ses  écrits,  p.  404  et  500;  réfutées, 


p.  M.Us  rfttttfftfe îèflàWfll W Iwi» «h Mj^tfitne 
de  Jésus-Christ  et  passaient  la  nuit  qui  préeMe 
ce  jour  en  lecture,  p.  6!^4. 

BÉRON,  hérelique.  Ses  ehreurs  réfutée»  par 
saint  Hippolytc,  p.  626  et  sulv. 

BlBl-lS  (sAiNliB)  confesse  JéstïsOMist  après  l'a- 
voir renoncé,  p.  46t). 

BIENS.  Les  Juifs  n'étaient  obîipcs  à  donner  ailt 
prêtres  que  la  dîxiôtiie  partie  dfe  leurs  biefià.  Les 
chrétiens,  au  coiillralre,  employaient  avec  joie  loot 
ce  qu'ils  avaieûl  au  service  de  Dieu,  p.  528. 

BLANDINE  isaintb).  Son  martyre,  p.  470. 

BORÔbRlBNS  (Éi:f^(?JB8),  p.  502. 


c. 


CAINAN.  Ouvrages  qu'on  lal  a  supposés,  p.  266. 

CAIN1TES(BéEÉTiQUK8).  Leurs  impiétés,  p.  502. 

CATUS,  prêtre  de  Rome,  puis  évéque  dès  na- 
tions et  docteur  de  TEglise,  flori'ssait  sous  Gara- 
ealta,  p.S64.  Sa  Dispute  avec  Proclè  le  monlanisle, 
^id  et  p.  562.  Ecrils  qui  lui  sont  attribués,  p.  561, 
^2  et  563. 

CALOUMËS  contre  les  chrétietis.^Voyez  Chré- 
tiens. 

CANDIDE,  auteur  ecclésiastique,  p.  537. 

CANON  des  saintesÉcritures.  Combien  dé  livres 
il  contenait,  selon  Méliton,  p.  450. 

CANONIQUES  (livres).  A  qUi  il  appartient  dé 
connaître  des  livres  canoiitques,  p.  413. 

CANTIQOE  DES  CANTIQUES.  Qui  en  e$t  au- 
réur,  p.  443.  On  né  sait  pas  quand  ni  â  quelle 
occasion  il  a  été  composé,  ibid.  Fausse  opinibn 
touchant  le  sens  de  ce  livre,  ibid.  et  p.  444.  Il  est 
composé  en  forme  de  dialogue,  ibid.  et  p.  445. 
Vénération  des  anciens  pour  ce  livre,  p.  443  et 
444.  Ils  l'ont  reconnu  pour  divin,  p.  445.  Juge- 
àifetit  de  6e  livré,  iblà.  Précautions  qu'on  doit  fcp- 
fibrfér  tioùMelire,  p.  444. 

tARACtÈRËS  hébreux.  Par  qdt  inventée,  dit- 
on,  p.  263,  2è4  et  265.  Par  (jui  et  en  ^uel  temps 
tlH  ont  été  éhangés^  ibid.  et  p.  (Ô. 

CARACTÈRES  sàtbàHCaiûé.  Ledr  antiquité', 
p,  80. 

CARPOCRATE,  liérésiârqu6.QuéIle  était  sa  doc- 
trine, qiiéls  étaient  ses  disciples  ;  réfutàlioù  de  ses 

erreuts,  p.  étfO  et  50^. 

CATAtO'GDE  (  des  icBrmxs  ).  —  Voyez  Eferi- 
tttl'es. 

CÊLIBAI*.  Plusieurs  ct^rétiens  dé  l'un  et  de 
l'autre  sexe  içardaienl.le  cv'^^**^*^  P*  ^^^  ®^  ^^^' 
Lfe  sacré  célibat  l'emporte  sui  ^  ^®  ïnàriage,  p.  354, 
not.  5. 

^^SB',  chrétien^  iv  405.  En   ^"^*  ^^^^^  ^'  * 

▼écu,  ibid.  Il  est  auteur  d'une  Im  ^"Clion,  ibid. 
CEIIDON.  Son  hérésie,  p.  501,    , 

CÉRm^jùEJi  a  composé  une  ApoeJuP^J  '  P-^^^' 
sw  opinion,  /awiilrueuses,  ibid.y  seseitqi.  '^*^^ 


différentes  dé  celles  de  Carpôctate  ;  ë<s  4uf1  p«ti- 
S&it  de  Jésus-Christ,  p.  504. 

CHAM.  Ouvrages  Supposés  à  Cham,  p.  fifiS.  Ac- 
tuké  de  s'être  adonné  à  la  magie,  îM. 

CHANT  (DSSPSitmKt).  Quand  a^-t-eè  cettfnefrtié 
à  chadler  à  deux  choeurs,  p.  3S1. 

CBANT  des  hynindé  et  des  eahliques  en  ûftge 
dans  l*Eglise,  pour  honorer  le  trioihphe  dès  oBir- 
tyrs,  p.  389. 

CHARITÉ.  Snns  elle  rien  n'feil  agttéable  à  Olcu, 
p.  361.  Elle  est  la  voie  qui  mène  à  Dieu,  p.  ifl^ 
le  fbndeiiiënt  de  notre  espérance,  p.  397,  ildl.  9. 
Sacrifices  exlériefurs  inutiles  sans  la  charité,^.  925. 

CHRÉTIENS  (les)  n'ont  rien  en  propre,  p.  299, 
not.  2.  Persécutée  peur  leur  nom,  p.  4f  4.  IMurs 
dbs  chrétiens,  t^-  479  et  483.  Leur  amour  fioor  la 
coniinence,  leur  haiîie  pbur  le  mètièM^,  p.  443; 
leur  désintéressement,  ibid.\  leur  patience  «  leur 
bonté,  leur  chasteté,  p.  4S3  ;  leur  charité,  p.  486; 
envers  les  veuves,  les  malades,  les  orphelins, 
p.  443.  Leurs  assemblées,  ibid.  On  y  lisait  l'Ecri- 
ture sainte,  ibid.  On  y  ch&ntàit  dès  hytaàès  et 
dés  caiitittues,  ibid.  Conduite  extérieui^  ééi  ^re- 
tiens, p.  5^  et  suiv.LeurS  repas,  p.567;ltfitt'Sorih> 
meil,  p.  56é;  leu^  véttometil^,  p.  445  et  909.  Lcil 
s|]fectacles  lèdr  étaientdéfèndus,  p.  570.  Ils^taiMU 
sôuMl^  aul  prîhceè,qudique païens;  ils  priaient 
pour  lA  prospérité  de  l'empire,  p.  4S9.  Ils  payaient 
lé  tribut  quand  les  princes  llmposaiétil,  p.  499.  Ul 
étaient  répanduit  par  toutes  lès  pàhies  du  mondé 
et  dans  toutes  les  villes,  p.  466.  Fat»  cbrétieoidtt 
temps  de  saint  Justin,  p.  425.  CHlomnfes  des  paféfli 
contre  \t$  chrétiens,  p.  4 19,  444  et  4i5l .  Ifs  sont 
accusée  d'àlhdisme,  dé  foire  d^  rè^as  9è  èhair 
humaine  et  de  commettre  des  inéestes,  p.  49i. 
Chrétiens  justifiés  d  atliéisitie,  p.  4^  482;  josCi- 
fiés  des  incestes,  p.  483  et  554;  des  repas  de  chair 
humaine  et  de  commèttk-e  des  ineèstesi  p.  416  et 
483.  Les  patens  leur  ref  tt^ehaiènt  d'Adorer  la  tête 
d'un  Ane,  p.  551.  Quels  élaiem  (es  temples  et  tti 
autels  des  chréllèhs,  p.  553. 

CHRIST.  Élymotb^  de  ce  tH>m.  p.  498. 

ttlSL.  tléSmi  d'AMiattUMe  VtaMgM  le  tâi 


TA«A  '^id.TTIQUB. 


'Oè  MBl  lesèteftlAinreus  du  Irgieitee  oiel  dans  le- 
quel «idniP^iri  fui  ravi,  p.  596. 

ClRCONClSION^)ii*aéié  instiluéeque  conuse 
aiguë  de  disiiaetioQ  qui  ne  servait  4e  rien  pour 
laiestiûeatioD,  p.  441  el  1^. 

CUUDE  APOLUNAIAE  (saimt)^  apologisle  et 
éir^ue  d'fiiéraple,  vers  l'an  \7i  de  Jésus-Christ. 
Sou  dpolo^'ie  pour  les  chrelieiis,  vers  Tau  ^5* 
p.  463.  Autres  écrits  de  Claude  Apollinaire,  p.  464. 
Ses  écrits  contre  les  hérétiques,  ibid.  Jugement 
de  ses  écrits,  ibid. 

CLËME^T  (sÀmr),  Romain,  disciple  des  Apô- 
tres, p.  339.  Il  succéda  à  Anaclet,  ibid.  Temps 
et  igenre  de  sa  tnoirt,  p.  339  et  34A;  Sk  première 
Lettre  aux  Corinthiens  est  lécrfte  ati  nom  de  l'E- 
gtise  lomnine  ;  pourquoi,  p.  À40  -,  à  (ïtucAle  ecca- 
sion,/6i£/.;  analyse  de  celte  Eyliie, ibid.;  jugement 
de  cette  Itatre,  p.  959.  Réponds  aux  dtTGcuUés, 
ibid.  Saint  Clément  rapporte  quelques  e?rdonstaii- 
ccs  qui  ne  se  trouvent  pas  ^afns  TEci^uiiB,  p.  359 
et  360.  Diflicuilessur  la  secon Je  Lettre,  p.  342. 
Ou  prouve  qu'il  en  est  auteur,  p.  343.  En  quel 
temps  el  à  qui  a-l-elle  été  écrite,  ibid.  el  sui  v.  Ana- 
lyse de  cette  flptlre,  ibid.  Saint  Clément  y  eite 
fEvâtogrle  ûts  Egyptiens,  p.  360.  Editions  de  ces 
Lettres,  îbîd.  On  hri  a  attribué  l'Epure  aui  Hé- 
breux, p.  237.  —  Les  deot  Epîtrcs  de  saint  Cté- 
mtttt  -sur  la  Vîrgtniiéjp.  3^4.  Histoire  Uttéraire 
des  deux  Epîtres.  Découverte  et  publication  des 
deux  Epttrcs.  Diitirents  éditeurs  et  ci'itîques, 
p.  344.  Titttaîl  de  M.  Béelen  sur  les  deox  Epllres, 
ibid.  et  p.  345.  Aolliehticiié  dus  detix  Ëpttres  sittt 
la  Virginité,  p.3f5.  Preuves  extiinsèqties  :  témoi- 
gnage de  saisit  Epiphane.  Objections  et  réponses, 
ibid.  et  p.  316.  Ténmignage  de  saint  Jérôme, 
p.  346.  Réponses  à  trois  objections, i6ie/.  et  p.  347. 
Troisième i^reuve: fragment  delà  ptemière  Epttre 
tiré  d'un  manuscrit  du  VI"  siècle.  Quatrième 
preuve  :  témoignage  de  Monseigneur  Samhiri , 
p.  $49.  PreoTes  intrinsèques  :  preuves  négatives^ 
preuves  positives,  p.  348.  Réponses  à  trois  objee* 
lions,  ibid.  ei  p.  849.  Anaiyee  de  la  première 
Epttre  sur  la  Virgiirité,  p.  349et  sui  v.  Analyse  de 
la  seconde  ËpHre  sur  la  Virgit^ité^p.  351.  Impoiv* 
lafnee  des  deux  Eptlres  pour  Thistoiro  du  Christia* 
nisme,  p.  353  ;  pour  la  morale  el  le  dogme,  ibid. 
et  f.  854.  Jugement  de  ces  LeUres,  iUd.  Mcàg- 
nlikns^  ClémetUines  tt  HUtoire  abré^fée  de  saint 
Pierre,  et  autres  écrits  supposés  à  saint  Clément, 
p.  354  el  suiv.  En  quel  temps  ils  ont  paru,  p.  355. 
Preuves  de  leur  supposition,  p.  355  el  suiv.  Ce 
qu'ils  contiennent,  ibid.  Liturgie  attribuée  à  saint 
Clément,  p.  289.  Abrégé  des  Actes  de  son  mar- 
tyre, et  preuves  de  leur  supposition,  p.  357  et 
suiv. 

CLÉMENT  D* ALEXANDRIE,  prêtre  et  docteur 
de  TE^se.  Sa  conversion,  ees  voyages,  ses  uaU 
très,  p.  5(*3.  Il  est  fait  prêtre  el  catéchiste  à  Ale- 
xandrie, vers  Tan  489  de  Jésufr-Chrisl,  ibid.  Ses 
dîseiples,  sa  maaière  d'enseigner,  ibid.  el  p.  564. 
Uioiil»  AtoKandrie  l'aA  202  de  Jésus^bristi  il  va 


en  Cappadoce,  p.  564.  Ho»  JMl  tOM  ^û  MàHy* 
reloge  romain  par  Benetl  XIV»  ibUA.  Sift  édfiCà,  et 
premièrement  son  Exhortatimi  aux  Mi^v,  éenU 
avant  Tan  492.  Analyse  de  cet  ouvrage,  p.  S65. 
Les  livres  du  Pédagogue,  éeritt  vers  Tarn  dM, 
p.  36G.  Analyse  du  livre  l^^ibid^;  analyse  du 
II*.  p.  567;  analyse  4«  Hl*,ip.  S69.  Hynniè  éi 
Clément,  p.  570.  Livre  des  Stromafêt,  ta  db  ^ue 
ce  terme  signifie,  p.  57t.  En  quel  temps  les 
Slromates  ont  été  composés,  ibid.  Ils  sont  di- 
visés en  huit  livres,  ibid.  Analyse  du  livre  I» 
des  Siromafei^  p.  572  ;  analyse  du  II*,  p.  573  ; 
analyse  du  111%  p.  574  ;  analyse  du  IV%  p«  575  ; 
anaij^e  dû  V*,  p.  5^*7  ;  analysé  du  Vr,  p.  ^78; 
analyse  du  VIÏ*,  p.  SStt.  Le  VIll'»  llVre  ftefc  5^è- 
mdtes  n'est  pas  de  Clément,  p.  584.  Le  livit 
intitulé  :  Quel  Richeiéra  sctttbi  FéA  dé  îài,  ^.  tSM. 
Analy^se  de  ce  traité,  p.  5B3.  Lès  ffypottfpàéét,  ^ 
ce  qu*e!lei;  contiennent,  p.  3ii!6.  Jugement  qu^ 
a  porté  PhotHt^ ,  p.  587.  lés  exempfèffres  idies 
Ugpdifpotes  ont  été  tfotrottïpQs ,  ibid.  CMmliëti* 
taifcs  sur  lés  Épltres  de  sahtl  l^ièrit  ^  de  sirint 
leun  supposés  A  CFémémt,  p.  588.  Atfé^  th'ël 
de  Thcodole  (n  1^  Extraits  des  fi^àpï  êtes  lui  «M 
suppôt,  ibid.  Ouvrages  de  Clén/enl  ^e  tioûk 
n*avotts  plus^  p.  589.  Sa  docftrfne  suV  f  E<Muye 
sainte,  p.  591  ;  su^  la  traditioii,  p.  fHH\  "siir  là 
trinlté  des  pei^onbes  éU  ITieu,  Ht  divinité  '^  Fits 
el  du  Saint-Esprh;  sur  la  divhiifé  dto  Jéstfs^IMilft 
el  sur  le  temps  de  sa  naissance,  p.  SM  el  -snir.; 
sur  la  sainte  Vierge,  suV  les  KnKes  lel  là  gfôi^  des 
sttintf:,  et«ur  le  démdn,  p.  396;^tit1a  u&turt^'dë 
l'homme,'St)t  le  Kbre  arbFtit  et  ih  téces^ittiS  de  Ta 
grâce,  p.  ibid.  ^l  suiv.;  sur  %»  càtfsei  et  H^  r^ 
médes  du  pédré,  ^ur  les  effets  dis  la  chttrité  et  dé 
ta  erMnte,  p.  598  ;«url*Eglise  el  6es^hll!(t^,tMr. 
et  p.599;surtes  saerem^ts  de  Baplèioà!^,  de  Cén- 
firnmtioti  et  de  TEuchàris^tle,  p.  999;  sur  lé  tiiaf  fa^« 
sor  les  siecondes  noces  et  la  yirginïlé,  p.ii(ltf\  tâî 
h  eentaent  et  sur  le  mensdngè;  sur  M  iiilâgdèi 
sur  les  heures  de  prières  el  les  jours  dé  jëftlollfr, 
#6>i7f.et  p.  661;  stir  Futilité  lie  h  t)bilMiipliié,t).1N)i 
et  602;  suk*  Adam,  sur  M  ApÔtrés,  M  là  n^ifë, 
p.  602  et  603;  sur  le  purgatoire  el  suV  quelQtMi 
autres  points  reteiàrqriableii,  p.  Wi  et  téi.  JÂge- 
memt  des  écrits  de  Clédllflil,  p.  604  diti^  Wlt^ 
liens  de  ses  ouvrages,  p.  6tM  tk  (HOB. 

COMMANDEMFENTS  0E  mWB.  Ih  ^bUt  jM^t- 
Mes  à  l*homme,  p.  888  ^  337.  fiStSt^  %  teMi  t(tft 
agit  par  emou^,  p.  387. 

COMMUNION  seil^  h^èe  du  pÉlirèl  ijetb^ 
p.  600.  Traité  de  saint  Hippolyle  iMA*  la  «<MlltMi* 
nion,  p.  632. 

CONCILES.  A  qui  il  appartient  d*assembler  des 
Iconciles^  p.  384.  Concile  de  Rome  assemblé  par 
le  pape  Victor  contre  Praxéas  et  Valentin,  p.  532. 
Conciles  de  Iteme,  du  Fe«U  ^M  ^fientBl,  et  tOs- 
roéne  el  de  Coi  iolhe  eor  la  queelîM  teaeèanC 
la  fôle  de  Pâques^  p.  533. 

CONFESSION  des  ^ohésaiireli» '^ 

GONFUUMàTION^  p.  089. 
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CONTINENTS  {BÉsty^m),  p.  SOI  et  502. 

CORINTHIENS  (lbs)  écriTent  à  saioi  Clément; 
pour  quel  si]get,  p.  340. 

CRAliNTE  DE  DIEU.  Il  y  a  deux  sortes  de 
crainte.  Tune  chaste  et  ûliale,  l'aiitre  serYÎle, 
p.  598.  La  craiule  ser?ile  est  insufGsauie  pour  la 
jusUûcation,  p.  576.  La  crainte  des  peines  est  utile, 
p.  387,  not.  6. 


TABLE  ANALYTIQUE. 

CROIX.  Sa  figure,  p.  443.  Outre  las  quatre  ei- 
trémités.  il  y  ayait  un  siège  au  milieu»  ibid.  Les 
chrétiens  rendaient  dans  leurs  maisons  ou  dans 
les  églises  quelque  respect  à  la  figure^de  la  croix, 
puisque  les  païens  leur  en  faisaient  un  crime, 
p.  555.  Les  païens  rei.ruchaientaux  chrétiens  d'a- 
dorer tous  ceux  qui  mouraient  sur  la  croix,  i6id. 


D. 


DANIEL.  Sa  naissance.  Saint  Hippolyte  semble 
croire  que  Daniel  fut  sancliGé  dans  le  sein  de  sa 
mère,  p.  637.  Transféré  à  Babylone,  p.  OO;  élevé 
dans  les  sciences,  t6td.  -,  reçoit  de  Dieu  Tintelli* 
gence  des  songes,  ibtd,\ieié  deux  fois  dans  la  fosse 
aux  lions,  p.  471;  préservé  et  nourri  miraculeuse- 
ment, UM,  Sa  mort  et  son  éloge,  ibid.  Estimé  des 
Juifs,  ibid,  lis  le  reconnaissent  pour  prophète^ 
p.  4 55.  Daniel  est  auteur  des  prophéties  qui  portent 
son  nom,  p.  •172;  de  Thistoire  de  Suxanne  et  de 
Bel,  p.  636.  Objections  contre  Thistoire  de  Suzanne, 
de  Bel,  du  Dragon  et  des  trois  enfants,  ibid.  Ré* 
penses,  ibid.  et  suiv.  Les  Juifs  ont  retranché  de 
leurs  exemplaires  cette  partie  de  Daniel,  p.  473. 
Canonicité  de  ces  histoires,  Udd.  et  suiv.  Som- 
maire du  livre,  p.  475.  Ecrits  supposés  à  Daniel, 
p.  475  et  suiv. 

DAVID.  Sacré  roi  dlsraël,  p.  425  ;  défait  Go- 
liath, est  persécuté  par  Saûl ,  p.  426  ;  reconnu 
pour  roi,  p.  4  27.  Suites  de  ses  actions,  t6td.  et  suiv. 
Sa  mort  et  son  éloge,  p.  128.  Auteur  de  tous 
les  Psaumes;  preuves,  p.  429  et  suiv.  Réponses 
aux  objections,  p.  432.  Pourquoi  on  a^  donné 
aux  Psaumes  d*autres  titres  que  celui  de  David, 
p.  431 ,  not.  4 .  Psaume  cli  cité  par  les  anciens  sous 
le  nom  de  ce  prince,  p.  135  et  436.  On  lui  a  attri- 
bué trois  mille  psaumes,  p.  436;  sur  quels  fonde- 
ments, ibid. 

DËMON  (lb)  a  ignoré  la  virginité  de  Marie  et 
les  mystères  de  Jésus-Christ,  p.  376.  Son  impuis- 
sance, p.  335. 

DÉMONS.  Sentiment  de  SAÎnt  Justin  sur  les  dé- 
mons, p.  439;  de  Minuce-Féiix,  p .  555  et  :ir>6.  Ta- 
lion dit  que  les  démons  ne  seront  tourmentés 
qu'après  le  jugement  dernier,  p.  491  et  note  4. Dé- 
mons chassés  des  corps  en  invoquant  le  nom  de 
Jésus-Christ,  du  temps  de  saint  Justin,  p.  426. 

DEMS  (sAurr),  lAréopagite,  premier  évèque 
d'Athènes»  p.  462. 


DENIS  (sAOfT),  évèque  de  Corinthe,florissaît  vers 
Tan  474,  p.  464.  SesLetties;  ce  qu'elles  conte- 
naient. Autres  écrits  de  saint  Denis ,  p.  464  et 

462. 
DEUTËROCANOMQUES  (litres)  respectés  par 

les  Juifs  et  les  premiers  chrétieus,  p.  90  et  94  ; 
insérés  dans  le  canon  des  Ecritrires;  en  quel 
temps ,  p.  94  .et  92  ;  cites  par  saint  Gément, 
p.  353. 

DIABLE  .Clément  d'Alexandrie  croit  que  Tange 
à  qui  Ton  donne  le  nom  de  diable,  soit  parce 
qu'il  calomnie  les  hommes,8oit  parce  qu'il  dénonce 
les  pécheurs, pouvait  faire  pénitence  de  son  apos- 
tasie, ayant  le  libre  arbitre,  p.  596. 

DIACONESSES  appelées  veuves  ;  pourquoi , 
p.  385.  Leurs  obligations,  p.  395. 

DIACRES.  Ministres  des  mystères,  p.  376;  mi- 
nistres de  Dieu  et  de  Jésus-Christ,  p.  2H$5.  Ils  dis- 
tribuaient rEucharislie  aux  fidèles^  p.  442. 

DIEU.  Son  existence,  p.  459  et  509;  ses  at- 
tributs; preuves  de  Tunité  de  Dieu,  p.  506.  Méli- 
ton  a-t-il  enseigné  que  Dieu  est  corporel,  p.  46!. 

DIMANCHE  observé,  au  lieu  du  sabbat,  p.  3b7. 
Pourquoi  les  premiers  chrétiens  s'assembUdent  le 

dimanche,  p.  443. 

DINOCRATE,  frère  de  sainte  Perpétue,  délivré 
des  peines  du  purgatoire  par  les  prières  de  cette 
Sainte,  p.  546. 

DOCTRINE  chrétienne,  p.  415. 

DONS  surnaturels.  Les  fidèles  en  jouissaient 
encore  du  temps  de  saint  Justin;  ils  chassaient  les 
démons  des  corps  en  invoquant  le  nom  de  Jésus- 
Christ,  p.  426. 

DOXOLOGIE  (la)  ancienne  n*était  pas  réglée, 
p.  3S6.  Vestige  deKancienne  Doxologie,  ibid.ti 
p.  389  et  407.  Doxologie  de  Clément  d'Alexandrie, 
p.  570. 


E. 


EBIONITES  (oÊRindinss).  Leurs  erreurs,  p.  504. 
Ils  ne  se  servaient  que  d*eau  dans  la  célébration 
de  TEucharistie,  p.  G04. 

ECCLËSUSTE.  Qui  en  est  Tauleur ,  p.  440. 
Sommaire  du  livre,  p.  442.  Eclaircissements  sur 


certains  endroits,  p.  442  et  443.  L'époque  du  liin 
est  incertaine,  p.  442. 

ECCLÉSIASTIQUE,  eité  sous  le  nom  de  Salo- 
mon  ;  pourquoi ,  p.  453  et  452.  Qui  en  estauieur, 
ibid.  Eu  quel  temps  commencé  et  «chevé ,  iètf. 
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et  453.  Tradaction  grecque  de  ce  liTre,  p.  «153. 
Sacanonicilé,  p.  ^154.  Il  n'est  pas  dans  le  canon  des 
Juifs,  ibid.  Sommaire  de  l*EccIésiaslique,  p.  455. 
Ce  lîfre  est  cilé  par  saint  Clément  pape,  p.  5S3. 

ÉCOLE  célèbre  d'Alexandrie,  p.  559.  Saint  Pan- 
lèneesl  préposé  i>our  la  gouverner.  Clément  d'A- 
lexandrie lui  succède  dans  cet  emploi,  p.  563. 

ÉCRITURES  canoniques,  appelées  quelquefois 
apocryphes;  pourquoi,  p.  9U  Règle  pour  distin- 
guer les  canoniques  de  celles  qui  ne  le  sont  pas, 
1^. Distinction  de  deux  canons  ou  catalogues  des 
Écritures,  ibid.  Canon  dressé  par  l.sdras,  p.  91  ; 
suivi  par  les  anciens  Pères  sans  y  rien  ajouter, 
p.  92.  Quand  a-t-on  commencé  à  dresser  un  ca- 
non exact  des  Ecritures,  p.  90  et  91.  Canon  des 
saintes  Ecritures  d'après  Mélilon.  p.  449  et  450. 
Divisions  des  Ecritures  en  versets  et  en  chapitres, 
p.  8:2  et  83.  Temps  de  celle  division,  ibid.  Le 
Saint-Esprit  est  l'auteur  de  rËcriiure,p.  360.  Inspi- 
ration des  livres  de  l'Écriture  sain  e.  p. 436,  480, 
485» 520,591  et  636.  Son  autorité  inviolable,  p.  387. 
11  n'y  a  aucune  contradiction  dans  l'Écriture, 
p.  20.  Les  écrivains  sacrés  n'ont  pu  se  tromper  ni 
nous  tromper,  p.  269.  Il  n'y  a  dans  l'Écriture  ni 
fiction  ni  mensonge  ofGcieux,  p.  i  23.  Conséquen- 
ces dangereuses  du  sentiment  contraire,  ibid.  Avan- 
tages des  Écritures  de  la  loi  nouvelle  sur  celles  de 
PAncien  Testament,  p.  387.  L'Écriture  sainte  a  de 
la  majeslé,qui  la  fait  révérer  par  ceux  qui  sont 
dans  l'égarement^  et  elle  est  pleine  d'une  douceur 
qui  donne  la  paix  et  la  consolation  à  ceux  qui  lui 
obéissent,  p.  436.  Elle  nous  apprend  à  cod naître 
et  à  servir  Dieu,  p.  366.  Elle  est  obscure  en  plu- 
sieurs endroits,  p.  591.  Il  est  impossible,  sans  une 
grâce  particuliére.de  la  bien  entendre,  p.  436. 
C'est  aux  prêtres  à  l'interpréter,  p. 51 2  et  520.  Rè- 
gles pour  l'intelligence  des  Livres  divins,  p.  503, 
560  et  636.  Preuves  qu'elle  est  inspirée,  p.  540. 
Antiquité  des  Livres  Sdcrés,  p.477.  L'Écriture  sain  le 
n'est  jamais  contraire  à  elle-même,  p.  436.  Pour- 
quoi les  Juifs  conservent  les  saintes  Écritures , 
p.  436.  Les  septaiite  s'accordent  dans  la  traduction 
de  l'Ecriture,  436  et  5'iO.  Les  Juifs  ont  altéré  en 
plusieurs  endroits  les  Écritures,  surtout  en  ce  qui 
regarde  la  passion  et  la  mon  de  Jésus-Christ,  p. 
436.  Les  Livres  sacrés  ont  été  altérés  pendant  la 
oaplivité  de  Babylone,  p.  520.  Esdras  est  inspiré 
de  Dieu  j  our  rétablir  les  discouft  des  Prophètes 
et  la  loi  de  Moïse,  ibid.  Les  Juifs  ont  retranché 
un  passage  du  livre  d'Esdras,qui  était  conçu  en 
ces  termes  :  Hœ  paseha  salvaior  nosier,  p.  426, 
note  3.  Histoire  de  Moïse  plus  ancienne  que  tou- 
tes les  histoires  du  monde,  436.  Moïse  est  auteur 
du  Pentnteuque,  p.  592.  Le  livre  de  la  Sagesse  at- 
tribué àSalomon,  p.  521,  592, 353  et  636.  Salomon 
est  auteur  d(^  Proverbes,  p.  592.  Les  Proverbes 
sont  cités  sous  le  nom  de  la  Sagesse,  p.  474  et 
592.  L*Ecclésiastique  est  canonique,  p.  594.  Jéré- 
mie,  auteur  de  la  tin  du  quatrième  chapitre  et  de 
tout  le  cinquième  de  Baruch^  p.  520.  Histoire  ue 
Suzanne  et  de  Bel  reçue  pour  canonique  et  écrite 


par  Daniel,  ibid.  et  p.  636.  Job,  livre  canoni- 
que, p.  592.  Livre  de  Tobie  cité  par  saint  Hippo- 
lyle,  p.  636.  Livre  d'Esther,  de  Judith  et  des  Ma> 
chabées  cités  par  Clément  d'Alexandrie,  sans  dire 
quels  en  sont  les  auteurs,  ibid,  Ilallnbue  à  Esdras 
le  livre  IV^  de  ceux  qui  portent  son  nom.ibid.  Pas- 
sages de  l'Écriture  cités  sous  le  nomd'Isaïe  et  de 
Jérémie  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  nos  exem- 
plaires, p.  520.  Saint  Justin  accuse  les  Juifs  de 
les  en  avoir  retranchés,  ibid.  L'on  trouve  dans 
Gément  d'Alexandrie  des  leçons  différentes  de 
celles  que  nous  lisons  dans  nos  exemplaires,  p.  592 
et  suiv.  11  cite  souvent  des  passages  sans  marquer 
d'où  ils  sont  tirés,  et  il  y  en  a  qui  ne  se  trouvent 
point  dans  nos  Bibles,  p.  593.  Saint  Ilip.  olyte  allè- 
gue par  deux  fois  sous  le  nom  d'un  prophète  un 
passage  qui  ne  se  trouve  point  dans  l'Ecriture, 
p.  637.  Saint  Irénée  se  sert  de  l'autorité  des 
Lamentations  de  Jérémie  pour  prouver  la  divinité 
de  Jésus-Christ,  p.  520.  Il  emploie  aussi  quel- 
quefois celle  de  Baruch,  sans  le  nommer,  secon* 
tentant  de  le  citer  comme  un  livre  sacré  et  pro- 
phétique, ibid,  —  Évangile,  nom  donné  aux  livres 
qui  contiennent  rhisloire  du  Nouveau  Testament, 
p.  437.  Il  n'y  a  que  quatre  Evangiles,  savoir  ceux 
de  saint  Matthieu,  de  saint  Maïc,  de  saint  Luc  et 
de  saint  Jean,  p.  521  et  39  ^  Les  ébioniles  ne  re- 
çoivent que  celui  de  saint  Matthieu,  p.  501.  Saint 
Justin  lisait  dans  l'Évangile  de  saint  Luc  ce  que 
nous  y  lisons  encore  aujourd'hui  louchant  la  sueur 
de  sang  et  l'apparition  de  l'ange,  p.  437.  Saint 
Luc,  auteur  des  Actes  des  Apôtres,  p.  529.  Samt 
Marc,  auteur  de  l'Évangile  qui  porte  son  nom, 
p.  592.Saint  Paul  est  l'auteur  de  TÉpître  aux  Hé- 
breux, p.  592.  Saiui  Hippolyle  et  saint  Irénée  ne 
croient  pas  que  saini  Paul  soit  l'auteur  de  l'Épllre 
aux  Hébreux, p.  636.  Épltres  canoniques  citées  par 
saint  Irénée,  savoir  celle  de  saint  Jacques,  celle  de 
saint  Jude,  et  la  seconde  de  saint  Pierre,  sans 
nommer  les  auteurs,  p.  521 .  Première  Ëpttre  de 
saint  Jean  citée  par  Clément  d'Alexandrie,  qui  la 
nomme  la  grande^ponr  la  distinguer  delà  seconde, 
qui  est  la  plus  petite,  p.  592.  La  seconde  É^^tlre 
de  saint  Jean,  attribuée  par  le  même  à  l'apôtre  de 
ce  nom,  ibid.  Première  Épttre  de  saint  Pierre  ci- 
tée par  Clément  d'Alexandrie,  ibid.  Il  cite  aussi 
celle  de  saint  Jude,  ibid.  Apocalypse  citée  sous  le 
nom  de  saint  Jean  l'apôtre,  p.  437  et  521.  Variétés 
de  quelques  passages  cités  par  saint  irénée,  p.  521. 
Il  lisait  dans  ses  exemplaires  que  Jésus-Christ  avait 
fait  donner  à  manger  au  ûls  de  la  veuve  de  iNaïm, 
qu'il  avait  ressuscité;  circonstance  qui  ne  se  trouve 
point  dans  nos  Bibles,  ibid.  Clément  d'Alexandrie 
reconnaît  trois  sens  de  l'Écriture  :  le  mystique,  le 
moral  et  le  prophétique,  i*.  573. 

ECRIVAINS.  Y  avait-il,  du  temps  de  Muise,  des 
écrivains  publics  chez  les  Hébreux  ,  p.  24.  Doit- 
on  les  faire  auteurs  dos  livres  de  TAncien  Testa- 
ment, ibid.  Ce  système  est  chimérique,  p.  25.  Il 
est  ordinaire  aux  écrivains  de  parier  d'eux  en  tioi- 
•ièine  perM/one,  p.  M. 
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E6IiS£S.  On  at>ptfll(it  églises  !M  lidox  «ù  \eê 
Mêles  s'assemblaient,  p.  G40.  Oa  les  nooiHMk 
aussi  ibaisoA  da  Seigoetir.  L*évéque  en  élail  le 
«faef,  ibid. 

ËGLISB.  Caraclère  de  la  Téritable  ËgUse^p.  383 
«i  SUIT.  E\h  ne  peut  subsister  sans  les  éT<^ques, 
ies  prêtres  et  ^t&  diacres,  f .  384.  Elle  a  droit  de 
«onnalire  <le  la  caiiouktte  des  écritures,  p.  443. 
Figures  de  i*Ëglis«,  p.  334  «l  $98.  Marques  ei 
«aractéres  de  la  Vraie  Eglise,  p.  1^  el  suiv.  al 
l»8w  telle  de  TEglme,  iXri<L  SonuM^ion  à  Vmi^ 
torité  dc^rEglise,  f^  ^22.  C'est  daos  la  seule 
Eglise  qu'est  la  d«îctRDe  la  plus  exacte,  eoo^ 
forinémeni  aux  divines  Ecritures,  p.  598  et  599. 
Membres  de  l'Eglise.  Les  mauvais  ofarélieus  soni 
membres  de  l*Egiise  ;  mais  ils  u*en  oui  pas 
l'esprit, ni  la  sainteté,  p.  599.  L*Eglise  renferme 
les  justes,  selon  le  décret  de  Dieu.  Les  hérésies 
sont  postérieures  à  TEglise  ets^efforcent  de  ladi- 
Tîser  en  plusieurs  parties,  p.  598.  Eglise  romaine» 
sa  grandeur,  son  antiquité  sa  primauté,  p.  5^  et 
4â3. 

ELECTION  ^ime ,  p.  Ui  et  343  ;  gratuite 
p.  ati9.  Election  des  Apùtres,  p.  602.  Ils  n*ontpas 
été  éhisé  cause  de  rexcollenoe  de  leur  naturel, 
mais  parce  qu'ils  étaient  propres  au  ministère 
auquel  Dieu  voulait  les  employer,  ilrid. 

EUACIM  (cnAïai-rKâraB)  n*est  pas  auteur  du 
livre -de  iudilb,  p.  104.  On  croit  qu'il  a  laissé 
que^ues  mémoires,  ibid* 

ELIE,  Ascension  d*£lie,  apocalypse,  lettre  et  au- 
ttes  ouvrages  apoerypbes  attribués  à  ee  prophète, 

ENFER. 4!)ternité  des  peines  de  l'enfer,  p.  449 
«4  526. 

EKOCfl.  Ouvrages  supposés  à  Enoch,  p.  204  ; 
ettcs  par  les  anciens,  ibid.  Livres  d*£noch  relrou* 
vés  dans  une  traduction  éthiopienne  ,  p.  265.  On 
croit  qu'il  a  composé  quelques  ou\  rages  \mt  Tins* 
piratisn  du  Saint-Esprit,  p.  204.  Fragments  con«> 
serves  par  tradition,  ibid. 

E^iOS.  On  lui  a  sopposé  divers  ^écrits,  p.  264. 

EOUIVOQDES.—  Voyez  Mensonges. 

ERllEOIt.  Méliton  la  stigmaUse  en  termes  très* 
iérts,pw459. 

ESCi^VfS  (û^)  ne  sont  point  affranchis  par  k 
loi  éeiéBU»-airist«  p.  3S0. 

eœRAS.  Hisloiiie  de  sa  fie,  p.  02  et  suiv.  Il  est 
auteur  du  l^'drts  livresqui  portent  son  nom  vp^  66. 
ftw-eu  «ntfordu  livre  H«d'4Mms.  ^Voyez  Néhéi- 
mie^^-^Geséeux  Hvres  n'en fontiq«*un chezies Hé* 
i»reox^  p.^;  AnalyM  «des  deux  premiers  Nvrca, 
p.  b7  0t*69.  Quel  tmit;  le  livre  ill*  a-t-4i  S«ri«  dans 
HosMiles.p.  tv8.  Son  aulorilè  chez  les  Grecs  et  chez 
quelques  Latins,  p.t69.  Ce  que  saint  Jërôsio  el  quel- 
ques ttoâornes  en  ont  pensé>  ibid.  On  obvrage 
est  ancfian,  mais  it  n*est  pnsxl*l!!sdm8,  p.  69^.  L*ati- 
teur  se  C9ont^dit,i6<d;el  p.TO,etse  rend  snspcel  de 
Ikustelé.  Le  livre  fV  «ll^dnis  a  été  composé  par 
«H  impesle«r,  p.  72  et  n.  En  quel  Iconps,  p.  73« 
Il  a  été  oité  par  quelques  «ttciens,  p.  74.1lsjel6 


eomme  apoeryphe  et  fOseKi  de  fow  las  oSAboai 
p.  72.  Contient  des  faussetés  et  des  fables  ridieak 
les,  p.  72  et  73  ;  et  plusieurs  erieurs^  p.  72.  Ver- 
sions arabe  et  étbiopienne  de  ce  livre  IV,  p.  71 
et  72.  Deux  cent  qualM  volumes  attinbués  à Esitras, 
p.  74.  Statuts  ridicules,  apocalypse  et  recueil  attri- 
bués à  £s«lras,  p.  74  el  75.  Esdsas  a-(-il  eompesé 
de  nouveau  tous  les  Livivs  saints,  p.  75.  Quelques 
anciens  Pères  ont  tenu  raftitmative,  p.  7»b  Oè 
ont-ihspuisé  cetleof  ialon,  p.  76» On  protivequ*^^ 
est  sans  fondement  et  «bsolunienl  faiissegp«  77  J)ih 
dras  o'a  fait  que  corriger  et  rédnireein  un  eerps  tfll 
Libres  divins,  p.  70  et  77.  Il  a  ebangé  les  aricieas 
caractères  hébreux,  p.  99et6uiv^  ndt.3  et  4  de  la 
p.  80.  U  n'a  point  inventé  les  pecnis-voyelles 
p.  81.  H  n*eflt  pas  auteur  de  la  divinion  des  Li- 
vres saett'ii  en  versets  et  cliapitres,  p.  ;tô  et  sui^ 
On  lui  attritNie  les  deux  derniers  livres  des  Rois, 
ihid.  ei  p.  57.  Preuves  et  difûcultés,  ibid.  et  p.  5^ 
On  le  fait  auteur  des  ParaHpoaièoea^  p.  61. 

ESPRIT  <saikt)  .  Noms  différents  qa^on  Ub  donna 
p.  480,  not.*2,  et  p.  038  et  039.  Le  Saint-Esprit  tA 
la  troisième  personne  de  la  Trinité,  p.  €38.  Ls 
Saint-Esprit  est  un  en  substance,  en  vertu,  sa 
puissance  a\ec  le  Père  el  le  Fils,  rééd.  On  IV 
dore»  on  lui  rend  la  môme  gloire  i|u*a«  Filsdsnt 
il  est  Pesprit,  ibid.  C'est  le  Saint*E^t  qui,  na 
eommencement  de  la  création,  était  porté  sur  tel 
eaux ,  ibid.  C'est  par  lui  que  le  fmende  subésts 
et  que  toutes  ohoses  ont  vie^  ibid.  C'est  par  èoi 
que  les  Prophètes  ont  parlé,  ibid.;  e*est  par  lai 
que  saint  Pierre  a  confessé  la  divinité  de  Jésu^ 
Christ,  ibid.;  c'est  par  lui  que  TEglise  a  été  al* 
fermie,  ibid.  C'est  lui  qui  est  descendu  sur  les 
Apôtres  en  forme  de  langues  de  feu,  et  sur  iésa»- 
Clirist  en  forme  de  colombe,  Urid.;  eest  lui  qui 
nous  accorde  la  rémission  des  péchés  dans  le  bsf^ 
téme,  ibid.;  c'est  lui  qui  descendit  dans  te  sein  de 
la  sainte  Vierge,  pour  y  former  le  corps  du  Sau* 
veur,  î^idf. 

ESTHER.  Sa  naissance.  Épouse  Assaérus,  roi 
de  Babyloiie,  p.  405.  Elle  obtient  ia  eonsérvatioB 
des  Juifs,  p.  490.  En  quel  temps  est  «nivée  eetts 
histoire,  p.  407.  Lemaiid'Esther  n'est  pas  l>affiai| 
fils  d'Iiystaspe,tMi«  Artaxercès  Longue-Main  est  ls 
même  qu'Assuérus;  preuves,  p.  407  et  sniv.  MoLl 
contre  ce  sentiment,  p.  iOT.-ObjedsiiiiSypb  449.is 
livre  d'Eslber  e!l  feçu  peur  canonique  chez  iSS 
Hebremi,  p.  444.  Omis  dans  queSqMs  aneîensca- 
nons<,v6jd  ;  reconnu  pour  diviudans  presque  toulsi 
les  Eglises,  p.  444  et  4VJL  besdenriers  chapitras 
sont  d'une  égale  autorité,  p.  148.  4jro  ptoteslaais 
prétendent  qu'ils  soSU  ajoutés,  Md.  Réponses  à 
leurs  elyectiODSv  p.  4 13.  De  l'auteur  d«  livre  d'E^ 
ther,  ibid.ei  p.  444.  Cet  ouvrage  a  été  augmeey. 
p.  444.  Défais  des  premières  versioDs,  4M.  et 
p.  445.  Ce  que  eentient  le  livre  d'Eatter,  p.  445. 

EUCHARISTUè;.  Sa  verlu,  p.  375,  3H5  et  599.11 
n'y  a  qu'nneseule  Eucharistie,  ibid.  C'est  lacbiir 
de  notre  âauvttir,  p.  385.  Efforts  des  cuiciens  béiê^ 
liqnes  eontM  i^finebniistie^  p^  3»,  ncn.  19.  M> 


mÊk  i»i^rtim. 
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sence  réelle,  p.  442,  525,  541,  600,  616  et  640. 
L'Eucharistie  esl  le  sacrifice  préJit  par  Malachie, 
p.  427,  525  et  599.  Changement  réel  du  vin  au 
sang  de  Jésus-Chrisi.  Histoire  de  Marc  Théréti- 
que,  qdi  VeiM  iiiiitët*  ce  que  l*f  ifii^^àtho^iqu^  ))ra« 
U^  tdans  la  ^^élébradioii  de»  divins  mystères^ 
p.  565.  L'eau  mêlée  ttvëe  le  y'm  dans  le  «alil^e, 
f«  4'i2.  Les  ébionitcs  ne  se  servaient  que  d*eail 
étm  \h  i^ldbrailoh  tfe  rEut&ârisiie,  p.  6Q4.  Effet 
Éê  lliluelw^isi^p.  Ceux  qtii  y  pAriicifent  Oigifrettiéiil 
sont  «tnotiûé^  selM  its  eorps  ei  l'âttte  parla  côi^ 
péfatiii!)  du  Vei%e  et  du  Samt^Esptit,  p.  999.  Prat^ 
^e  dé  certaines  Eglises  t<MiGliant  la  ceAuninioti, 
f.  600.  Contient  éuit  désifunée  TEiiehaiistfe  sous 
Ut  ]«i  du  tecret,  p.  554. 

flDSTACHB  (sAtut).  Jugement  éé»  Actes  de  Wk 
mattyre,  p.  392. 

BYANOfLES.  A  quelles  Deèaslons  iU  ont  été 
tferiU  ,  p.  194  ^  492  ^  494.  Leur  autorité  datfs 
l'EgliMi,  p.  492^  D«fiB  4.  Approuvée  pAT  sakit  Icnii, 
<6/cf.,  note  4.  On  n'en  reçoit  que  quatre,  p.  492 
et  521.  Pourquoi,  ibid.  Figure  de  ce  nombre,t6t(L 
et  p.  493.  Les  contrariétés  apparentes  des  Évangiles 
sont  une  preuvede  leur  vérité,  p.  193  et  -194.  Avec 
quel  respect  les  chrétiens  lisaient  les  quatre  Évan- 
Ijites  et iiSautrcfs  Hvres  dn  rficrituriBiahitic,  p^  521, 
Saint  Paniène  tro«ve  dans  les  Indas  PÉrangile  de 
Mttt  Mal&ieu.q«e  «aitti  Biiithéleuiy  y  at>it  laissé, 
p»  5G6.  Les  ébionlteB  no  recevaient  qiie  l'Êvangilë 
éa  saint  Matthieu^  p^  501.  Faax  fivMgila  de  «tint 
Pierre  réfuté  par  toinl  Sôrapioti,  p.  558  et  559. 

EVANGILES  (liste  des  paVél),  ^  872  et  saiy. 
Leurs  édiilMfô,  p.  275. 

EVANGILE  tlts  Nasaréëhs,  appelé  Ërfa&gMedes 
Hébreux  ;  f)ourquoi,  p.  197,  Mt.  7.  Quelquesmns 
dnt  ohi  fo*il  était  le  même  que  celui  de  saifti 
Bfalikiea,  ibid. 

BVàKGfiiiSTBS.  P«orttuoi>  entf e   lés  quatl^ 


évangélistes»  il  y  a  deux  apôtrea  et  deux  disciples, 
p.  493el  194.  y  a-!-il  entre  eux  quelques  variétés, 
ibid.  Ils  ont  mis  leurs  noms  à  la  tète  de  leur  Évan- 
gile, p.  '194.  lis  sont  inspirés  et  d'accord  avec  les 
PropHèieSi  p.  492.  Se  ;^ont^ill  crolB'  es  «^«Mqbe- 
fèis  drnis  leurs  «rttittdns^  p.  4^6  «t  167. 

EVE.  Evangile  et  pro;  lictiès  ^ustfiÉmri  affifl* 
buésàÈVè,  p.  263«l264. 

EVËQUSS.  Les  proti/otiom  dtgvMfè^)tiiètl<&tres 
et  4t  éiatres^tanors  l^g>i«e,  éoM  dte/^  imftitettéM^  de 
la  #o<re  ^s  anges,  f).  579.  (Ni  le^r  a  4uM(|li^eis 
Mttié  le  nom  de  ptévfé,  p.  37î  ^t  374.  ils  ont  «été 
ordiiMrireâièM  Connus  abaa  te  %im  'd>éipèq>cte, 
p.  372  M  373;  «t  regardés  e«tnme  les  ehefs  êé  fo 
èfétiawtifie  ec<jlëâisisti<)tte>  p.  373, 383  «t  3B4.  "bè 
tsièrgé  M  le  pëefpiè  doivent  tèur  ^mâft  «Éte^éf^ 
sance  sincère,  t6lel.  Oa  ne  doit  H^ié^re  ten^lëi/k' 
imtbriflé,  p.  364  et  3S5.  IH  Vf^iWélit  la  fA«ce  de 
Dieu,  p.  576  cl  377.  On  ne  reconnaît  qu'un  se»! 
étéque,  !►.  377.  H  n'est  pas  permia  âe  Imptlser 
sans  son  autorité)  ibU.  et  f^.  879^  Il  e'Afe  'lien  ite 
Tunilé  et  esl  établi  par  Jésus-Christ,  p.  384.  On  ne 
remplissait  le  siège  de  l'évoque  qu'après  sa  mort, 
p.  387.  Usage  observé  dans  l'élection  des  évoques, 
p.  360.  On  ordonnait  quelquefois  le  plus  jeune  des 
prètiy»,  p.  387.  C'est  è  révoque  à  prësl««^  Ains 
les  affaires  de  religion,  p.  384.  Il  assemble  lés  eon^ 
t^és  iM'  Datoirs  d^  évé^s,  p.  874  el  884. 

ÉVËQUE  (de  rome).  Vestiges  de  l'étendue  #o  aa 
juridiction^  p.  371,  uote  49. 

BXORClSMiE^  p.  35S. 

ÉZECfflEL,  mosé  ehisa(piivllé,eetnfaeiiea  à  pro- 
phétiser, p.  «IdS!;  pt^t  la  roina  «te  Jérusalem, 
#{tf .;  son  rélabHisement  tet  le  retour  de  la  èàf  ti- 
vite,  ibid'  Temps  et  genre  4%  sa  mort,  ibid,\  mit. 
éloge,  p%  4W.  Il  est  auteur  des  éerits  l|tii  perlent 
sonnofts  et  n'en  a  pas  fait  d'aiiiress  p.  I€9*  Soti 
style,iet  obscurité.da  iks  pri|iLétlBS,fK  469  at  470. 


F. 


FAiLES  (DBi  MÉTIS),  il  est  dangareux  #i  las  n^ 
eanier  aux  eufianis;  pourquoi,  p.  604. 

FÉLiCITÉ^BAWTB).  Elle  fait  vesu  de  continenea, 
p.  391,  not.  t.  Elle  souffre  le  martyre  avec  ses 
sept  fils,  ibid.  Anidyae  at  autorité  de  eea  Actes, 
Wd. 

FÉLICITÉ  (sÀiirri).  Elle  souflVe  le  martyre  an 
Afrique  avec  sainte  Perpétue.  Actes  de  leur  mai^ 
lyre,  p.  544  elsuiv. 

FÉLIX.  —  Voyez  Minuce« 

FÊTES  (des  MABTTas),  p.  389  et  394  ;  ioslitnées 
à  quelle  intention*  <6ji/'.)*  cornaient  on  célébrait 
CCS  f^ea ,  p.  389. 

FIGURES.  Les  cliiétiens  ne  conservaient  au« 
eune  figure  sensible  at  matérielle  de  la  d4Vinfté» 
p.<M). 

FLOBI^i,  prêtre  éi  l'Église  rottaine^ 


que,  p.  546,  note  6 .  Son  liéilésie  consistait  à  ^faira 
Dieu  auteur  du  mal)  ibid*  Saint  Iréni3eéeril<a6n- 
trelui  uuo  lettre  intitulée:  De  la  i1/oilÉftfAit^f*546. 
Florin  quitte  sott  erreur,  mais  il  tomba  daiftk  eëlle 
des  valenlinienS)  U)id.  Saint  Irénée  cewpoae  «aii«- 
tre  lui  son  livre  de  tOjdoade^,  f.  4116  et  51V. 

FOI.  NéeessHé  de  la  foi  an  JésasOliftist  pbur 
être  sauvé,  p.  602.  La  foi,  sans  les  bonnol  «aivrea, 
ne  peut  nous  sauver,  p.  6M.  Totitek  las  èdafaes 
œuvres  des  pbikiaopivss  ne  leur  aot  servi  de  riMi', 
sans  la  foi, p.  602.  La  foi,  prineipetle  la  ria^Tv.  3A7. 
C'est  un  dan  4é  Dieui  p^  397v  note  9w  €'e^ 
par  la  foi  et  non  |<ar  nos  bonnes  oiuvraB<q«pattaiss 
sommes  justifiés  j^.  86<0. 
FORMULES  kC^  de  Méllton^  p«  453  «t  494^ 
F(»^ÉftAIues  (D9S  cMhaâliiK  p.  dM  at 

554. 
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G. 


GiVD  (prophète).  Il  a  [écrit  des  mémoires,  p«  53. 
Ce  que  c*çst  que  le  livre  de  Gad  cité  dans  les 
Parslipomènes,  ibid. 

GflÂNTS  produits  par  les  anges,  p.  520. 

GÉNÉALOGIE  de  Jésas-Christ,  p.  426. 

GÉNÉRATION  du  Verbe  coéteruel  à  son  Père, 
p.  479  et  490  ;  expliquée  par  la  comparaison  de  la 
parole,  p.  438  ei  490.  Le  nom  de  génération  donné 
à  cette  progression  par  laquelle  le  Verbe  s*esl  ma- 
nifesté au  dehors, lorsque  le  Père  a  produit  par  lui 
les  créatures,  p.  479.  La  génération  du  Verbe  est 
un  mystère  que  le  Père  tient  secret,  et  qu*il  ré- 
vélera un  jour  aux  saiuts,  p.  C26. 

GENÈSE,  (uvRB  DE moisb).—  Voyez  Pentateu- 
que. 

GENÈSE  (petite).  OuTrage  apocryphe,  p.  •139; 
composée  Pimitationde  la.GenèsedeMoIse9p.439. 


pleine  de  faussetés  et  de  puérilités^  ibid.  Les  an- 
ciens nous  en  ont  conservé  quelques  passages,  ibid, 

GCRMANICUS.  Sa  constance  et  son  martyre  , 
p.  393, 

GRACE,  p.  335, 338  et  360.  L*homme  a  besoin 
du  secours  de  la  grâce  pour  faire  le  bien^  pour 
les  bonnes  pensées,  pour  connaître  Dieu^  pour  sur* 
monter  les  tentations,  pour  embrasser  la  foi,  pour 
vivre  dans  la  continence,  p.  597.  La  grâce  ne 
nécessite  point  le  libre  arbitre,  ibid.  Sans  la 
grâce,  nous  ne  pouvons  opérer  le  salut,  p.  5SS. 
Sans  elle,  Thomme  ne  i  eut  parvenir  à  la  gloire  à 
laquelle  Dieu  appelle  tous  les  hommes  sans  aucun 
mérite  de  leur  part,  ibid,  La  grâce  de  conTersioa 
vient  de  Jésus-Christ,  p.  385.  Nous  sommes  sauvés 
par  la  grâce,  et  non  par  nos  mérites,  p.  397. 


H. 


HABACDC.  Temps  et  sommaire  de  sa  prophétie» 
p.  48'. 

HARMONIUS,  fils  de  Bardesane ,  p.  465.  Ses 
écrits ,  p.  466. 

HÉBREU.  L*on  ne  doit  pas  rejeter  comme  apo- 
cryi  hes  quelques  parties  do  l'Écriture  qui  ne  se 
trouvent  pas  dans  le  texte  hébreu,  p.  '179. 

BÉGÉSIPPE  \siurr).  11  était  juif  de  naissance, 
p.  473.  Son  voyage  à  Rome  vers  l'an  457,  ibid. 
Ses  écrits  sont  perdus,  p.  474.  Ce  qu'ils  conte- 
naient, ibid.  Écrits  qui  lui  sont  iaussement  attri- 
bués, ibid.  Jugement  qu'on  a  porté  de  ses  vérita- 
bles ouvrages,  ibid,  et  p.  475. 

HELDAM.  Livre  d'Heldam,  de  Modal  et  de  plu- 
sieurs autres  cités  par  les  anciens,  p.  207. 

HÉLIX,  hérétique.  Saint  Hippolyte  composa 
un  livre  De  la  Divinité  et  de  r Incarnation  de  /é- 
$us  Christ  y  contre  Hélix,  p.  626. 

HÉRACLIDE,  disciple  d'Origéne ,  p.  548.  Son 
martyre,  ibid, 

HERACLITE,  auteur  ecclésiastique,  p.  537.  Ses 
Commentaires  sur  saint  Paul,  ibid. 

HÉRAI'jE  (sainte).  Son  mai  lyre,  p.  548. 

HÉRÉSIE  (l'i  comparée  aux  plus  grands  cri- 
mes, p.  385. 

HÉRÉTIQUES.  Ils  corrompent  les  saintes  Écri- 
tures, s*a]  pliquent  à  la  philosophie,  à  la  géomé- 
trie et  aux  sciences  qui  regardent  la  terre,  p.  539. 
Variations  des  hérétiques ,  p.  499.  Preuves  de  la 
fausseté  de  la  dcclrine  des  hérétiques  et  de  la  vé- 
rité de  celle  des  catholiques,  ibid.  Nouveauté 
de  la  doctrine  des  hérétiques,  p.  504.  H  faut  les 
éviter,  p.  375, 376  et  378  ;  les  traiter  aTec  cha- 
ritiS  p.  376;  piier  pour  leur  conversion^  p.  378  , 
386  et  397.  Lb  exph'quent  l'Écriture  suivant 
leurs  désirs,  p.  397.  Ils  nient  que  TEucharis- 


tie  soit  la  chair  de  notre  Sauveur,  p.  378.  Ceu 
qui  persévèrent  dans  rherésie,  renoncent  aux 
fruits  de  la  passion  de  Jésus-Christ,  p.  378  el  381. 
Ils  seront  punis  par  la  peine  du  feu  éternel,  p.  38i 
et  387.  Hérétiques  qui  niaient  la  Térité  de  Pinea^ 
nation,  p.  376,  377  et  378.  Peinture  de  leun 
mœurs,  p.  378  et  386. 

HERMAS.  Quel  il  était,  p.  330  et  334.  Son  (m- 
gine  et  sa  demeure^  p.  33i  .Désordres  de  sa  familk, 
ibid.  Fait  pénitence  et  la  proche  aux  autra, 
ibid.  Le  temps  de  sa  mort  est  inconnu,  iMLfl 
vivait  sous  le  pontificat  de  saint  Clément»  îM., 
net.  5.  Auteur  des  livres  du  Pcuteur,  En  quel 
temps  il  les  a  écrits,  ibid,  et  p.332.  En  quelle  laih 
gue,  p.  332.  Pourquoi  les  appelle-t-ou  ainsi, 
p.  344.  Autorité  des  livres  d'Hermas,  p.  332.  Ja* 
gement  qu'on  doit  en  porter,  p.  332  et  333.  L*oa- 
vrage  que  nous  avons  sous  son  nom,  est  le  m£oN 
que  celui  qui  a  été  cité  par  les  anciens,  p.  331 
Cet  auteur  est  différent  d'Hermès,  frère  de  saiil 
Pie,  i6/rf.,( voyez  nol.  42,  ibid,  et  not.  3,  p.  331). 
Analyse  et  division  des  écrits  d*Hermas,  p,  334it 
suiv.  Sa  doctrine,  p.  336  et  suiv.  Son  sentioMil 
sur  la  grâce,  p.  338.  Son  style,  ibid.  Editions  de 
ses  écrits,  ibid,  et  p.  339. 

HEURES  (du  jour).  Comment  on  comptait  ki 
heures  du  jour  dans  les  Gaules  au  temps  de  saisi 
Irénée,  p.  529. 

HIÉRARCHIE  (ecclésiastique).  Par  qui  institués, 
p.  342  el  360.  Ordre  el  subordination  conserrci 
dans  la  hiérurchir,  ibid.  Divers  degrés  quilaces- 
posent,  p.  338,  342,  3GI  et  372. 

HIPPOLYTE  isAUiT),  évéque  et  martyr,  p.  m. 
Ses  éludes,  ibid,  H  est  élu  l'véque,  ibii,  at 
p.  608.  Éloges  qu'on  lui  a  donnés.  Son  man)ic 
p.  608.  Il  est  différent  de  saint  Hippobte  M 
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par  le  poète  Prudence,  p:  609.  Ouvrages  de  saint 
Hippolyle,  ibid.  Ses  ouvrages  qui  existent  eu  tout 
ou  en  partie,  ibid.  Ceux  dont  il  ne  nous  reste  que 
les  noms,  ibid.  Ouvrages  supposés,  ibid,  et  p.  610. 
Ses  Commentaires  sur  la  Genèse,  l'Exode  et  les 
Nombres,    p.  610.    Ses  Conmieulaires   sur  les 
Psaumes,  sur  les  Proverbes,  rEccIcsiastique,  le 
Cantique  des  Cantiques,  p:  610  etsuiv;  sur  les 
Prophètes  Isaîe  et  Ezéchiel,  p.  6^3;  sur  les  pro- 
phètes Daniel  et  Zacliarie ,  ibid,;  sur  les  Évan- 
giles de  saint  Matthieu,  de  saint  Jean,  et  sur  l'A- 
pocalypse, p.  615.  Homélie  de  saint  Hippolyte  sur 
la  théophanie  ou  baptême  de  Jésus-Christ,  p.  Cl 6. 
Autres  homélies  sur  Elcana  ou  Aune,  mère  de 
Samuel  ;  sur  le  dimanche  de  Pâques  et  quelques 
autres  siyets,  p;  617.  Le  livre  sur  r Antéchrist, 
donné  par   Gudius,  est  véritablement  de  saint 
Hippolyte,  p.  G 18.  Le  titre  de  ce  livre  n*esl  (las 
le  même  dans  tous  les  auteurs,  p.  619.  L'époque 
de  ce  livre  est  incertaine,  ibid.  On  Ta  traduit 
en  latin,  ibid:  Analyse  de  ce  livre,  ibid,  et  p.  620. 
Comment  le  Verbe  se  fait  conattre  aux  Prophè- 
tes, et  pourquoi  il  est  devenu  le  serviteur  de  Dieu 
dans  rincarnation,  p.  ,620.  Circonstances  de  Ta- 
vénement  de  TAntechrist,  ibid.  Il  nattra  dans  la 
tribu  de  Dan  ;  il  ne  viendra  qu'à  la  fin  du  monde. 
Nom  de  TAntechrist,  son  règne  et  ses  persécu- 
tions, ibid,  el  p.  621.  Saint  Hippolyte  écrit  contre 
Marcion  et  contre  trente-deux  différentes  sectes, 
p.  621  et  622  ;  contre  les  valentiniens,  les  nico- 
laïtes,   les  montanistcs,  p.  622  et  623;  contre 
Noét  et  les  noëtlens^  p:  623.  En  quel  temps  ce 
traité  a  été  composé,  tbid.  Est-il  en  forme  d'ho- 
mélie ,ihiJ:  Analyse  du  TYailé  contre  Noël  el  les 
noeiiens,  p.  623  et  624.  Qui  était  ce  Noët,  p.  623. 
11  est  chassé  de  TËglise,  ibid.  Passages  de  l'Ecri- 
ture sur  lesquels  Noët  appuyait  ses  erreurs,  p.  624. 
Preuves  de  la  distinction  des  personnes  en  Dieu, 
ibid:  et  p.  625.  Exposition  de  la  foi  catholique 
touchant  la  Trinité,  touchant  rincaruation.p:  625 
et  626.  Livre  de  saint  Hippolyte  contre  l'hérésie  de 
Béron  et  d'Hélix,  p.626.  Doute  que  Ton  forme  sur 
cet  écrit,  ibid.  Preuves  que  les  passages  de  l'é- 
crit contre  Béron  sont  de  saint  Hippolyte,  p.  627 
et  G2S.  Erreurs  de  Béron,  p.  6â!S.  Saint  Hippolyte 
les  réfute,  ibid.  Son  livre  sur  la  Pâque,  p.  328 
et  629.  Comment  on  Ta  trouvé,  p.  629.  Ce  qui  a 
donné  occasion  à  saint  Hippolyte  de  composer  un 
Cycle  pascal,  p.  329.  Analyse  de  la  { remière  par« 
tie  de  ce  Cycle,  ibid.:  analyse  de  la  seconde  par- 
tie ,  ibidA  t  p.  630.  Chronique  de  saint  Hippolyte, 
ibid.  Autre  Chronique  qui  lui  est  attribuée,  ibid. 
L'auteur  de  cette  Chronique  est  inconnu.  Temps 


auquel  il  a  vécu ,  p.  630  et  631.  Ce  que  .c'est 
que  cette  Chronique,  ibid.  Trafic  de  saint  Hip- 
polyte contre  Platon;  ce  qu'il  contient,  p;  331  et 
632.  Traité  iutitulé  :  De  la  Tradition  apostolique 
sur  les  dons,  p.  632.  Traité  de  saint  Hippolyte 
sur  la  résurrection,  sur  le  jeûne  «lu  samedi,  sur 
la  communion eucharistique./fiâtotr^  d^uneFierge 
de  Corinlhe,  p.  632  el  633.  Lettres  de  saint  Hip- 
polyte, p.  633.  Ouvrages  qui  lui  sont  faussement 
attribués,  p.  634.  Livre  de  P  Antéchrist^  p.  634. 
Commentaire  sur  l'Apocalypse,  traité  sur  les  douze 
Apôtres,  ibid.;  traité  sur  les  70  Disciples,  p.  625. 
Ouvrages  d'Hippolyte  de  Thèbes,  attribués  à  saint 
Hippolyte  martyr,  p.  635.Ecrits  qui  lui  sont  at- 
tribués par  les  Ethiopiens  cl  les  Chaidéens,  ibid. 
Les Philosophumena  ne  sont  [as  de  saint  Hippo- 
lyte, ibid,  et  p.  636.  Doctrine  de  saint  Hippolyte 
sur  l'Ecriture  sainte,  p.  636  ;  3ur  la  tradition, 
sur  le  mystère  de  la  Trinité,  p.  697  ;  sur  la  di- 
vinité du  Fils,  p.  698  ;  sur  la  divinité  du  Saint* 
Esprit,  ibid.;  sur  le  mystère  de  l'Incarnation  et 
la  distinction  des  deux  natures  en  Jésus-Christ  \ 
sur  la  maternité  de  la  sainte  Vierge  el  sa  vir- 
ginité perpétuelle,  p.  639  et  640  ;  sur  les  sacre- 
ments de  Baptême  et  d'Eucharistie,  p.  640  ;  sur 
la  nature  des  anges  et  de  Tâme,  t6i<<.  Jugement 
du  génie  et  du  style  do  saint  Hippolyte,  p.  641. 
Edition  de  ses  œuvres  par  M.  Fabricius,  p.  641. 
Autres  éditions,  ibid,  el  p.  642. 

HISTOIRE.  Celle  de  Moïse  est  la  plus  ancienne 
histoire  du  monde,  p.  437. 

HOMICIDE.  Les  femmes  sont  coupables  d'ho- 
micide quand  elles  se  font  avorter  ou  exposent 
leurs  enfants,  p.  483.  Les  chrétiens,  accusés  de 
tuer  et  de  manger  des  hommes,  justifiés  de  ces 
crimes  par  Alhénagore,  ibid. 

HYDASPE,  auteur  ancien,  p.  299.  Ses  oracles 
cités  par  les  Pères  sont  perdus,  t6i^. 

HYMNES  ET  CANTIQUES  des  chrétiens  dans 
lesquels  ils  confessent  que  Jésu<i-Christ  est  le 
Verbe  de  Dieu  et  Dieu  lui-mémo,  p.  538  et  570. 
Hymnes  composcesjpar  Harmoniusjiérétique.aux- 
quelles  il  avait  donné  dos  airs  de  musique,  p.  466. 
Saint  Ephrem  en  composa  d'autres  sur  les  mômes 
airs  qu*Harmonius  ,  mais  plus  pures  el  plus  ca- 
tholiques,à  la  louange  de  Dieu  et  des  Saints,  ibid. 
Hymne  de  Clément  d'Alexandrie,  p.  570.  Paul  de 
Samosale  retranche  les  cantiques  faits  en  l'hon- 
neur de  Jésus-Christ,  ibid. 

HYPOTYPOSES  de  Clément  d'Alexandrie;  ce 
quelles  contenaient^  p.  586.  Jugement  qu'en  a 
porté  Photius,  p.  5S7.Les  exemplaires  en  ont  été 
corrompus,  ibid.  et  p.  588. 


I. 


IDOLATRIE.  Sentiment  de  saint  Justin  sur  Ti- 
dolâtrie,  p.  440. 

IGNACE  (sAmrT),  martyr,  disciple  des  Apôtres, 
p.  362.  A-i-il  vu  le  Sauveur,  ibid.  Temps  de  son 


épiscopat ,  ibid.  Son  ardeur  pour  le  martyre , 
p.  377  ;  il  confesse  Jésus-Christ ,  p.  362.  Con- 
damné aux  bétcs,  ibid.  On  le  conduit  à  Rome, 
p.  363;  il  y  eontomoM  son  martyre,  ibid.Ea  quelle 


année,  ibid.^  noi»  3  et  4.  Lettres  de  saint  Ignace 
aux  Ephésiens,  p.  375  ;  aux  Magnésiens,  p.  376  ; 
aux  Tralliens,  ibid.  et  p.377;  aux  Romains,  ibid.; 
aux  Philadelphienb,  ibid.^i  p.378;  aux  Sniyrniens, 
{6/e^.Letlreà  saint  Polycarpe,p.378  et  379.A  quelles 
occasions  ces  Lettres  ont-elles  été  écrites,  p.  363 
et  364  ;  en  quel  temps ,  ibid.  Les  anciens  n'en 
ont  pas  connu  davantage,  p.  374.  Nous  avons  en- 
core les  mêmes,  p.  364  et  suiv.  C*est  mal  à  propos 
que  Basnage  en  canteste  Tauthentlcité,  p.  367  et 
suiv.  Réponses  à  ses  objections,  ibid,  et  suiv. 
Saint  Ignace  a  écrit  une  lettre  en  particulier  b, 
saint  Polycarpe,  p.  374  et  373.  Quelques  catholi- 
ques soutiennent  le  contraiie,  ibid.  Réponses  à 
leurs  difûcultés,  ibid.  Découveite  de  trois  Lettres 
de  saint  Ignace  en  Syriaque.  Controverse  récentes 
au  sujet  des  Lettres  de  saint  Ignace,  p.  o65.  Ana- 
lyse de  toutes  ces  Lettres,  p.375  et  suiv.  Jugement 
de  ces  Lettres,  p.  384.  Ce  qu'elles  contiennent  de 
plus  remarquable,  p.  3S2  et  suiv.  Les  Actes  du 
marlyie  de  saint  Ignace  sont  originaux,  p.  389. 
Ses  Lettres  ont  été  corrompues  par  les  hérétiques 
du  VI*  siècle,  p.  379  et  380  ;  et  rétablies  dans  leur 
pureté  dans  Tédition  d'Ussérius  et  de  Yossius, 
p.  384  et  388.  Lettres  supposées  à  saint  Ignace, 
p.  380  et  381.  Liturgie  et  autres  ouvrages  fausse- 
ment attribués  au  même  Saint,  p.  289,  380  et  381. 
Preuves  de  la  supposition  de  toutes  ces  pièces, 
ibid.  Editions  de  ses  Actes,  p.  389  ;  et  des  Lettres 
tant  interpolées  que  véritables  et  des  autres  quf 
lui  sont  supposées,  p.  387  et  388. 

INCARNATION.  Le  but  de  rincamalion  du 
Fils  de  Dieu  a  été  le  salut  des  hommes,  p.  388 
et  639.  Cleuient  d'Alexandrie  semble  dire  que  Thu- 
manité  n'a  pas  été  sujette  aux  passions  nécessai- 
res à  la  vie.  Explication  de  cet  endroit,  p.  595. 
Le  Fils  de  lùcu  a  voulu  naître  d'une  vierge,  aûn 
de  triompher  avec  justice  du  démon  qui  avait 
abusé  de  la  simplicité  de  la  femme  pour  nous  as- 
sujettir à  son  empire,  p.  545.  Il  a  une  véritable 
chair,  tirée  d'Adam  comme  la  nôtre,  p.  508.  II 
n'était  point  Ois  de  Joseph,  mais  né  de  la  Vierge 
Marie  contre  les  lois  ordinaires  de  la  nature,  ibid, 
Jésus-Christ  a  souffert  réellement  et  non  en  ap- 
pareuce,  ibid.  Ce  n'est  pas  le  Père  qui  a  souffert. 


puisque  le  Fils  snpli^inl  sur  la  er^  ^fif^niû^Yf^ 
Ta  abandonné,  ibid,  Leslthéodotiçnsj^l  les  9^1^ 
tes  soutenaient  que  Jésus-Christ  avait  é^Iemoot 
souffert  daçs  sa  divinité  comme  d^ns  sa  chair, 
p.  460.  Ils  abusaient  d'un  passagede  saii^t  Ifélito^ 
pour  appuyer  leur  erreur^  ilfid.  Ùn'y  a  qu^  I0  Fils 
qui  ait  élé  envoyé  en  ce  monde.,  p.  639  II  c^ 
descendu  du  ciel  df^s  le  sein  de  Marie,  ibid.  Il 
a  eu  un  corps  et  une  âme  semblables  aux  nôtrei^ 
ibid.  II  n'y  a  qu'une  personne  en  Jésus-Christ, 
p.  639,  principe  des  actions  propres  aux  deux 
natures,  ibUt»  Il  y  a  en  Jésus -Christ  deux  9ubs- 
tances  non  confuses^mais  jointes  en  une  personne, 
le  Dieu  et  Thoçimc.p.  626, 26T  et  639. 

INTERPRÈTES.  Les  septante  interprètes  n'fnt 
traduit  que  les  livres  de  la  loi,  p.  319. 

IRËNÉE  (saint),^  évéque  de  Ig'on,  docteur  de 
l'Église  et  martyr.  Sa  ns^ssance  Ters  fan  429i 
p.  495.  U  vient  dans  les  Gaules  et  y  est  ordonna 
prêtre,  l'an  177.  (1  est  fait  évéque  de  Ijon  çn 
cette  même  année.  Ses  travaux  dans  l'épisqopat. 
n  souffre  le  mfirlyre  Tigi  202,  p.  496.  Êciîts  d^ 
saint  Irénée.  Son  Iraili  çotUreJis  hérésies.  Livre 
pr  :  dessein  du  livre  K,  p.  497  et  suiv.;ani^lyse  da 
livre  Ilsp.  502  et  suiv.*,  analyse  du  livre Ilt'.p.SOÇ 
et  suiv.;  analyse  du  livre  IVaiP-  509;  analyse  du 
livre  V®,  p.  5^9  et  suiv.  Autres  écrits  de  siûPt 
Irénée,  p.  54Ç.  $ft  Lettre  à  Florin;  son  livre  de 
VOg^ade  ;  ce  qu'ils  contenaient,  p.  546  et  547. 
Sa  Lettre  à  Bl^ste,  sa  Lettre  au  pape  Vic;or».vers 
l'an  de  Jésus*Christ  495,  p.  547.  Autres  Lettres  sur 
la  Pàquc,  p.  548.  Autres  écrits,  ibid.  Trois  Cra^ 
ments  publiés  par  D.  Pitra,  p.  54$  et  519.  Doc* 
trine de  saint  Irénée:  sur  rÈcriture sainte,  p.  520 
et  524  ;  sur  la  tradition,  p.  521  et  522;  sur  \% 
glise,p.  523  et  523  ;  s^r  le  mya^lére  de  la  Tnnité, 
p.  523  ;  sur  les  sacrements  deR^ptéme,  d'Eucbi- 
rislie  et  autres  points  de  doctrine,  p.  524,  593  et 
526  ;  sur  la  distinction  des  évéquQs  et  des  pr4* 
Ires,  sur  les  anges,  stir  Tiipmortalîté  de  ràme^ 
p.  526  et  527;  sur  différents  autres  poin^sde  mo- 
rale, de  dogme  et  d'histoire,  p.  527  et  suiv.  Juger 
ment  de  ses  écrits,  p.  529  et  530*  Ëdilionf  de  ses 
ouvrages,  p.  530  et  534. 

ISIDORE,  auteur  ecclésiastique,  p.  538. 


j. 


JACOR.  Testament,  prières,  psau^des,  graduels 
et  autres  écrits  fatissement  attribués  à  ce  pa* 
triarche,  p.  266. 

JACQUE;  (saint),  appelé  frère  du  Seigneur;  de 
qui  était-il  ûls,  p.  24^.  Not.  7  et  8,  p.  244.  Son 
apostolat,  \t.  2hZ.  Évéque  de  Jérusalem,  ibid. 
Quelle  part  il  eut  au  concile  de  Jérusalem,  ibid. 
Ses  dernières  actions  et  sa  mort,  p.  2^4.  Il  prie 
pour  celui  qui  l'avait  déféré  au  jugement  ;  le  dé- 
lateur se  convertit  et  souffre  le  mait^re  avec  lui, 
ibid.  On  a  douté  s'il  éUit  Tauteur  de  TËpître  que 
n^us  avons  sous  son  nojoot,  p.  244.Pour^iioi  lytrpn 


appelée  Catholique  et  Canonique,  ibid.  L'auteur  de 
cette  Épttre  est  Jacques,  fils  d'Alphée,  et  non  fils 
de  Zébédée,  p.  244.  Il  l'a  écrite  en  ^ree»  p.  241 
Preuves  de  sa  canouicité,  p.  244  et  245.  Analyse 
de  celte  Ëpttre,  p.  242.  On  a  attribué  à  saint  Jac- 
ques la  traduction  grecque  de  l'Évangile  de  saint 
Matthieu,  p.  243.  Liturgie  supposée  à  saint  Jac- 
ques, p.  288.  Réponse  à  une  objection,  Und.  An- 
tiquité de  cette  Liturgie,  p.  289,  not.  4.  LettrCi 
Évangile  de  la  naissance  de  Marie,  el  autres  écrits 
supposés  au  même  ap6tre,  p*  242^  243  et  !^« 


TAsm  tsitàiJTxm^ 


9Mi 


JiMOmS»  (04nfï)<  le  Maif ivr.  $T^i^fe  # t  auUes 
faux  ccrils  qW^O  Ivi^i  a  suppo^^s,  p>  S7d. 

MI^OllSV^.  Ses  eOeU,  sqs  suil«s,  p.  346  QtM.4. 

JJ^ON.  Dispute  ileJMSon  et  de  Pc^itque^  p.  ÂfiA- 
Qui  9Ki  AAilear  de  ce  Dialogue,  i/>/c<. 

J£4jN  (sai^t)j  9p6ljre  cl  ^vangéliRte.  Sa  vocalio]^ 
à  r«poslol«l,  p.  ?0&.  Di\^r^es  aclions  d^  saiAt 
J.^u,  i^4»  et  p.^9.  S^s  iirédicaiioas^p,  ;^û9.BanQi: 
PQnr  U,  foj,  i6ûi.  Il  dégrade  ud  prélre;  pourquoi^ 
]}«  %7!li\  apj)^ou^  Ir^^ia  £v^ogilei>,  p.  '192,  noi.  'I. 
SiMPt4^Ri  dpcieur  eL  m^tyr^  d'après  Polycrate, 
Bi»rUM(  MW  laoae  d'or  sur  le  £ront,  p.  536.  Ses 
derpiàres  proies,  p.  iW.  En  quel  lieu^  en  quel 
l^emps  el  à  quel  desseia  il  a  ^cril  sou.  E?aqgile, 
iM'\  en  quelle  laugue,  p.  2H.  Canouicité  et  ox- 
celienoe  de  cel  Evangile,  p.  %I3.  Difficultés  sur  le 
d#xuif^  chapitre,  p.  211  •  Réponses  à  ces  difticul- 
\/i^  ibinL^  et  SUIT.  Autre  diiûculté  cousidérai]|le 
9ur  le  chapitre  ym,  p.  ^2.  Style ,  sommiûro  de 
TEvangile  de  saint  Jean,  p.  21  Su  Cet  apôlre  est  au- 
tour do)»  ifois  Lettres  que  nouslisonssous  son  nom, 
p.  2â0.  Les  deux  deruiôres  lui  ont  été  coniesr 
lées,  t6id.et  p.  251.  Difûcullés  sur  le  chapitre  ?^ 
p,  2^i.  Solutions,  p.  2^3  et  !$S4.  Sommaire  des 
trois  L^ltresi,  p.  260,  25^  el  252.  Apoc^^lypse,  On 
^  dùH)ul^  longtemps  sur  l'auteur  de  ce  livre, 
p.  2£»S  et  259.  FreuveiS  qu'il  est  de  saint  Jean, 
p,  3^9  et  suiv.  On  lui  a  attribué  uue  liturgie, 
p.  28S.  Olyeclion  dea  alogesi  p.  259,  uot.  3. 
Fausses  Apocalypses  aUribuées  au  môme  a  ôlre, 
p.  286.  Faux  Actes  de  saint  Jeau,  p.  276,  Paaùon 
dfl  $aM  Jean  VÉivangélistfi^  livre  attribué  à  UçU 
lUus»  évoque  de  Laodic^e,  p.  46i. 

JE<V^,  prêtre  d'Asie,  contemporain  de  Tapôtre,. 
p.  39&  el  399. 

JÉRÉMIK.  S^  naissance,  p.  'I59.  En  quel  temps 
il  commença  à  proph^liser,t6)d.et  p.  IGO.  Il  essuie 
de  grandes  contradictions,  p.  100.  11  prcdil  la 
ruine  de  Jérusalem,  ibid.  Ecrit  ses  prophéties, 
ibid.  Mis  en  pri^n,  d'où  il  sort  pour  aller  en  cap- 
tivité, iM.  On  ne  sait  ni  le  temps,  ni  le  genre,  ni 
le  lieu  de  sa  mort,  p.  401.  Son  éloge,  ibid^  Com« 
ti|ien  de  temps  a-t-il  prophétisé,  ibid.  Le  cha- 
pitre Ln  esi-il  de  lui,i6id.et  pA^i»  Confusion  des 
prophéties  d^  Jérémie  dans  les  exemplaires  grecs 
et  latins,  p.  162,  Style  et  sommaire  de  i^es  pro- 
phéties, ibid.  Il  a  écrit  ses  Lamentations  à  Tocca- 
iigii.de  la  mort  de  JosiaSj  p.  462.  Objection  contre 
ee  se\^liment,et  réponse,  ibi4»  et  p. 4 63.  Comment 
il  a  composé  ses  Lamentations,  ibid.  On  le  fait 
auteur  de  quelques  psaumes  de  David,  p.  434  ;  et 
d0  quelqufis  autres  écrits,  p.  466.  Quelques-uns 
disent  qu'il  a  traviMllé  aiu  deux  deroiers  livres 
den  Bois^  p.  58. 

JÉRÉMIE,  auteur  ecclésiastique,  p.  538. 

JJËSlii^S-CHftlST  n*a  rien  l^^i^sé  par  écrit,  p.  491 
«jt  269*  Ëptlre  qu*OjQ  lui  a  supposée ,  p.  Si68. 
Preu?re^  de  sa  su^pesition,  p.  269*  Liturgie  et  au<^ 
tr«i  crnU  composés  par  les  hérétique  sc(us  son 
9QiPt  Ih  Vi^  ^(«pçiB»  eil  pfUatHdes  aUrïbuéies  à 
JésuiXhrist,  p.  274,272,  343  et  399.  Yéiité  de 


son  inoarnatimi,  pu  VJ6,  dm,  8T8,  39^  et  459^  Sit. 
dignité  et  nécessité  de  sa  médiation ,  p.  378.  En- 
gendré 4*un  seul  Père,  p.  376*  U  eS(LruniqMO  I^i^u 
qu'où  doit  jceconnaître,  p.  376.  Vrai  Dieu  el  vrai 
Homnie,  p.  384,  383,  4^,  4a0,  508,  523  i;t  5^. 
Dislinctiun  de  ses  deux  natures,  p.  336,  343,  33^4, 
359,  360,  363,  389  et  3S3.  ElKs  sont  uni^s  en  une 
seule  personne,  ibi4*  Passage  de  Itféliton  poi^r 
prouver  la  diviuitfé  de  Jésus^Christ,  rapporté  pav 
Tau^ur  de  la  Clironique  pa^caUt  p.  460.  Tbvé^ 
dote  de  fiysance  enseignait  que  Jésus-Christ  nV 
tait  pas  Dieu,  main  seulement  homme,  p.  533. 
Jésus-Christ  a  pris  un  corps  et  une  Ame  semblfihl^s 
aux  nôtres,  p.  426,  427  et  438.  U  s*est  incarné  et 
a  souffert  vérilablemient,  p.  376  et  377.  Sa  veuue 
a  été  annoncée  dans  tous  les  Ages  du  abonde  et 
même  par  Adam,  ibid.  et  438.  Jésus-Christ  nous 
a  rachetés  par  son  sang,  p.  514  et  526.  Jiésus- 
Christ  est  icort  pour  notre  salut,  p.  360.  Il  est  le 
seul  juge  des  hommes,  parce  qu'il  est  le  seul  qui 
n'ait  point  péché,  p.  596.  Le  Pore  Ta  constitué 
roi  el  juge  de  lou^s  les  créatures,  p.  640.  V  vint 
au  monde  dans  une  caverne  proche  dep^thléem 
p.  438.  Année  de  sa  naissance.  Clément  d'Alexan- 
drie la  met  en  la  vingtième  du  règne  d*Auguste, 
p.  595.  S|On  baptême,  sa  prédication  en  la  quin- 
zième année  de  Tibère^  ibid.  Jésus-Christ  avait 
trente  ans,  selon  .saint  Irénée,  lorsqu'il  reçi\t  Iq 
baptême,  p.  524.  Il  fut  trois  fois  depuis  à  iêcusa- 
lem  cl  mourut  Agé  ^'environ  50  ans,  p.  376.  il  a 
reçu  le  baptême  po.ur  purifier  Teau,  ibid.  U  a  r^^* 
suscité  les  prophètes  elles  patriarches,  p.  383  el 
3b6.  C'est  de  six  libéralité  que  nçqs  r^ceycin^  Ifi 
grâce  de  la  conversion,  ibid. 

JËSUS,  fils  de  Siracli,  obtient  de  Pjeu  la  s«* 
gesse,  p.  454;  entreprend  de  grands  voyages,  i^. 
On  croit  qu'il  était  un  des  septante  interprètes» 
ibid.  En  quel  temps  il  est  mort,  ibid.  Il  est  auteur 
de  l'Ecclésiastique,  ibid.  et  p.  152.  Il  a  commencé 
son  ouvrage  sous  le  pontificat  dé  Simon  1*',  p.iSiSl 
et  453.  Réponse  A  l'objection  que  l'on  fait  contre 
ce  sentiment,  p.  253.  Il  fa  achevé  sous  le  ponti* 
ficat  d'Éléazar,  ibid.  Traduction  grecque  de  ce 
livre,  ibid. 

JEUNE  ou  (stations).  Austérités  du  jeûne  dee 
premiers  chrétiens,  p.  335.  Vertus  qui  doivent 
l'accompagner,  ibid.  et  p.  337.  H  faut  donner  aux 
pauvres  ce  que  l'on  se  retranche  les  jours  de 
jeûne,  p.  337.  Mérite  du  jeûne,  p.  335  et  337. 
Jeûne  du  mercredi  ou  du  vendredi,  p.  601. 

JOB.  llistoire  de  sa  vie,  p,  4i5çt  suiv.  Il  des* 
cendait  d'Abraham  par  Esfiû,  p.  4SU.  Sa  moi:t  el 
son  éloge,  p.  147.  Histoire  de  Job  regardée  par 
quelques  auteurs  comn^  une  fiction,  p.  418.  Elle 
est  véritable  et  authentique,  iM.  Réponse  am 
objections,  p.  119  et  420.  Elle  eçt  arrivée  après 
la  publication  de  la  loi,  p.  IS)  •  Ohjectien,  iUd. 
En  quel  temps  il  a  véAU ,  p.  1^.  il  n*é.tait  pa« 
Juif,  p.  124,  not.  4  et  9.  Fpndep^eul  de  ceM  e|U;« 

nton,  p..  4^.  iV  a  .^rit  lAfirMn^  i^n  Uftoimea 

arabe,  ibid.  Son  liyre  cft  .^oi*|  j^^rUt  j|p  tiQ|% 
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partie  en  ters,  p.  4S.  Fausse  'opinion  d*un  au- 
teur moderne  touchant  l'histoire  de  Job,  p.  122. 
Il  n'y  a  rien  dans  celle  histoire  qui  ne  soit  yérita- 
biement  arrivé,  p.  '122  et  -123.  Addition  faite  au 
litre  de  Job>  p.  '123  et  ^124.  Inlidéiité  de»  anciens 
exemplaires  grecs  el  latins,  ibid,  Nouvelle  version 
de  saint  Jérôme,  p.  '124.  Canonicité  du  livre,et  ce 
qu'il  contient,  ibid.  Il  y  a  certaines  expressions 
qu'il  faut  interpréter  favorablement,  p.  'I'I9.  Les 
paroles  des  amis  de  Job  n'ont  pas  une  auto- 
rité divine,  p.  124.  Quelques-uns  croient  que 
Moïse  est  auteur  ou  au  moins  traducteur  de  cet 
ouvrage,  p.  38. 

JOËL.  On  ne  sait  rien  de  sa  vie,  ni  du  temps 
auquel  il  a  vécu,  p.  17G.  Sommaire  de  sa  pro- 
phétie, p.  177.  Son  style,  ibid. 

JONAS.  En  quel  temps  il  a  commencé  à  pro- 
phétiser,  p.  •179,  not.  7.  Histoire  de  sa  vie,  p.  479. 
Son  livre  est  principalement  historique,  p.  '180. 
Il  Ta  écrit  lui-môme,  ibid. 

JOSEPH,  lils  uc  Jacob.  Lettres,  prières  et  col- 
loques qu'on  lui  a  supposés,  p.  466  et  467. 

JOSEPH  isADîT)  croyait  la  Sainte  Vierge  coupa- 
ble d*adultôre  avant  que  Tange  ne  Teût  instruit 
de  sa  grossesse,  p.  439.  La  profession  de  saint  Jo* 
seph  était  celle  de  charron,  t^.  Jésus-Christ  a 
passé  sa  jeunesse  à  faire  des  charrues  el  des  jougs, 
ibid. 

JOSÈPHE  (Tncs-FLAVius).  Temps  de  sa  nais- 
sance, p.  314,  note  ^.  Son  éducation,  son  progrès 
dans  les  sciences,  p.  344.  Il  étudie  les  différentes 
opinions  des  sectes  des  Juifs,  ibid.;  embrasse  la 
secte  des  Pharisiens,  ibid,;  va  à  Rome;  pour  quel 
sujet,  ibid.  On  le  fait  gouverneur  des  deux  Cail- 
lées, p.  315.  11  se  rend  à  Vespasien  après  une  vi- 
goureuse résistance,  ibid.;  lui  prédit  l'empire, 
p.  34C.  Tiie  le  mène  à  Rome,  où  il  apprend  le 
grec,  ibid.  Il aété  marié  quatre  fois,t6id.,  note 44. 
On  ne  sait  pas  Tannée  de  hsk  mort,  p.  317.  A  quel 
dessein  a-t-ii  écrit  VHi^Coire  de  la  guerre  des 
Jui/s^  p.  3i7.  Mérite  de  cet  ouvrage,  ibid.  Juge- 
ment avantageux  que  l'on  cna  poité,i6id.el  i).317 
et  3^8.Faulcs  considérables  que  Tony  remarque, 
p.  3\b,  Il  a  écrit  celle  Histoire  en  hébreu  cl  Ta 
traduite  en  grec,  p.  317.  En  quel  temps  il  achevé 
ses  livres  des  Antiquités^  p.  318.  Idée  de  cet  ou- 
vrage, ibid,  11  récrivit  en  grec,  ibid.  Il  ajoute 
à  rÉcriture,  p.  319.  Il  affaiblit  la  vérité,  ibid.  et 
p.  320.  Ses  fautes  de  chronologie,  p.  320.  Témoi- 
gnage qu'il  a  rendu  à  Jésus-Christ,  p.  321.  Con- 
tesaiions  sur  ce  témoignage,  ibid.  Il  est  vérita- 
blement de  Josèphe,p.  324  et  suiv.  Réponses  aux 
objeciions,p.  322  et  suiv.Josè^.he  a  écrit  V Histoire 
de  sa  Yie^  p.  324  et  325.  Ce  n'est  qu'une  suite  de 
ses  Antiquités^  ibid.  Ce  qu'elle  conlient,  p.  325.  Il 
a  écrit  contre  Apion ;  ù  quelle  occasion,  ib'd.  So- 
lidité de  cet  ouvrage,  p.  324.  Ce  qu'il  coudent, 
p.  325.  Autres  écrits  de  Josèphe^  p.  326.  Ouvrages 
qui  sont  perdus,  p.  466.  Jugement  qu'on  a  porté 
de  JosôpLÎe  et  de  ses  écrits,  p.  327.  Éditions  de  ses 
«uvxes,  p.  827»  328  et  329. 


JOSÈPHE,  abrétiateur  de  Thislorien  des  Juifs, 
p.  330.  En  quel  temps  il  a  vécu ,  ibid. 

JOS(JÉ.  Histoire  de  sa  vie,  p.  40  et  suiv.  H  suc- 
cède à  Moïse  et  passe  le  Jourdain,  p.  44  ;  rem- 
porte de  grandes  victoires,  p.  42  el  43.  Sa  mort  et 
son  éloge,  p.  43.  Le  livre  qui  porte  son  nom  n'a 
pas  élé  composé  sur  les  annales  des  Juîis,  p.  47.  Il 
en  est  lui-même  Pauteur  ;  preuve,  p.  44  el  suiv. 
Objections,  p.  45.  En  quel  temps  il  Ta  achevé, 
p.  47.  On  y  a  «goûté  quelque  chose  après  sa  mort, 
p.  48.  Ce  que  ce  livre  contient,  p.  49.  Anciens  rè- 
glements attribués  à  Josué,  p.  49.  Formule  de 
prière  et  chronique  supposée^  au  même,  p.  50. 

JUDE  (saint),  surnommé  Thadée.  Histoire  de  sa 
vie,  p.  253.  Il  a  écrit  une  Épltre,  p.  160.  En  quel 
temps ,  ibid.  On  a  doute  de  ^a  canonicité  ;  pour- 
quoi, p.  256.  On  prouve  qu'elle  est  canonique, 
ibid.  Où  a-t-il  pris  la  contestation  de  Tarcliange 
saint  Michel  avec  le  diable ,  p.  39  et  250.  On  lui 
a  suppose  un  faux  ËvaLgile,  p.  272. 

JUDE,  auteur  ecclésiastique.  Son  ouyrage  sur 
les  soixante  et  dix  semaines  xle  Daniel,  p.  537  et 
538. 

JUDITH.  Histoire  de  sa  Tie,  p.  93.  Elle  coupe 
hi  tète  à  Holopherne,  p.  95  ;  fait  lever  le  siège  de 
Béthulie,  ibid.  Sa  mort  et  son  éloge,  ibid.  Senti- 
menis  des  protestants  sur  l'histoire  de  Judith,p.%. 
Eu  quel  temps  elle  est  ai  rivée,  p.  90.  Lea  «tuciens 
i'oui  cruevérilable,p.  96.  Réponseaux  objections, 
p.  97  et  suiv.  Ce  livre  n'a  pas  cté  mis  dans  les 
anciens  canons;  pourquoi,  p.  403  el  104.  11  est 
canonique,  p.  102  et  103.  L'auteur  est  inconuu, 
p.  104.  Quelques-uns  disent  que  c'est  Judith, 
d'autres  le  grand- rétre  Éliacim,tM.  Le  livre  est 
écrit  en  chaia«.cn,  ibid.  Ce  qu'il  contient,  p.  105. 

JUGEMENT  (DEBKrsa).  Les  chrétiens  attendent, 
après  lu  mort,  uh  jugement  qui  sera  exerc(^  par 
Jésus-Christ,  uevant  qui  les  hommes  seront  pré- 
sentés en  corps  et  en  âme  ;  les  coupables  seront 
punis  d'une  peine  éleruelle,  p.  438  et  439. 

JUGES  d'Israël,  suscités  exlraordinairement, 
p.  51.  Leur  puissance,  i(»ie/.  Histoire  abrégée  de 
leur  gouY6rneaieut,t6ic<.  et  p.  52.  Chaquejugen'a 
pas  écrit  l'histoire  de  son  temps,  p.  52.  Éloge  des 
juges  d'isract,  p.  53.  L'auteur  du  livre  des  Juges 
est  inconnu,  p.  52»  Il  a  vécu  après  le  règne  des 
Juges  et  avant  celui  de  David,t6>d.Objections,p;53* 

JUIFS  (LES)  n'ont  pas  connu,  avant  la  loi,  la  dis- 
tinction des  animaux  purs  et  impurs,  p.  33  et 
suiv.  Témoins  irréprochables  de  la  vérité  de  nos 
Écritures,  p.  456.  Accusés  d'en  avoir  retranché 
quelques  parties,  p.  107  et  173.  Ennemis  des  ma> 
tj^rs  el  de  leurs  reliques,  p.  394. 

JULIEIS  (Aktoike)  est  auteur  d'une  Histoire  des 
Juijs ,  p.  330.  Ses  écrits  sont  perdus. 

JUSTE  {DE  TiBÉiuADE),  autcur  d'uùt  Chronique 
des  roiê  des  Ju^sn^.  329.  Il  a  encore  écrit  VBiS' 
toire  de  la  guerre  des  Juif s^  p.3S9.PrQugés  contre 
cette  Histoire,  p.  â29ei  330. 

JUSTES. Ce  ^^est^eie  Um^  des  Justes  cité 
dans  iowirp*W*^ 
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JUSTICE.  II  y  a  deux  sortes  de  justice,  Tuue 
qui  est  le  fruit  de  la  cliarité^  et  l'autre  de  la 
crainte  du  Seigneur,  p.  598. 

JUSTIN  (saint).  Naissance  de  saint  Justin  vers 
l'an  403.  Sa  patrie.  Il  était  Gentil,  p.  408.  Il  étu- 
die la  philosophie  païenne,  ensuite  les  écrits  des 
Prophètes,  vers  Tan  '133,  ibid.  el  p.  409.  Son  zèle 
pour  la  foi  depuis  sa  conversion,  p.  409  et  410. 
Son  séjour  ordinaire  était  à  Rome,  p.  AiO,  Il  y 
souffre  le  martyre  vers  l'an  ^167,  ibid.  Éloges  don- 
nés à  saint  Justin,  ibid.  Écrits  de  saint  Justin, 
p.  441.  VExhorlatifm  aux  Grecs  est  attribuée  à 
saint  Justin,  ibid.  Analyse  de  cet  ouvrage  selon 
Tédilion  de  Paris,»6t(i.et  p.4  X'i.Discours  aux  Païens 
de  saint  Justin.  Ce  Discours  est  de  saint  Justin  ; 
il  le  composa  peu  après  son  baptême, vers  Tan  '134, 
p.  409  et  412.  Identité  de  ce  Discours  avec  l'Apo- 
logie publiée  par  Ambroise,  ibid.  Analyse  de  ce 
Discours,  p.  4'!  2  et  4'I3.  La  première  Apologie  de 
saint  Justin  est  celle  qui  est  marquée  la  seconde 
dans  l'impression  de  ses  œuvres,  p.  4'I3.  Elle 
fut  écrite  à  Rome  vers  l'an  450  de  Jésus-Christ, 
ibid.  Analyse  de  cetle  Apologie,  p.  443  et  suiv. 
Succès  de  celle  Apologie,  p.  Â\7.  Seconde  Apolo- 
gie de  saint  Justin,  ibid.  et  p.  448.  Elle  est  adres- 
sée à  Marc-Aurèle  et  au  Sénat,  p.  418  et  449.  Elle 
est  écrite  vers  l'an  467;  et  à  quelle  occasion  ? 
p.  449  et  420.  Analyse  de  celte  Apologie,  p.  420  et 
424 .  Traité  de  la  Monarchie  ou  de  l  Unité  de  Dieu 
Nous  n'avons  qu'une  partie  de  ce  traité,  p.  421. 
Analyse  de  cet  ouvrage,  ibid,  et  422.  Dialogue  avec 
Iryphon,  de  saint  Juslin.  Ce  Dialogue  est  de  saint 
Justin,  p.  422.  Il  l'eut  à  Éphèse  vers  l'an  450,t6tc;. 
Analyse  de  cet  ouvrage,  p.  422  el  suiv.  VÉpitre  à 
Diognète  de  saint  Justin  lui  est  contestée,  p.  428. 
Preuves  qu'elle  est  de  saint  Juslin,  ibid.  et  p.  429. 
Réponse  aux  objections,  p.  429.  Qui  élait  Diog- 
nète, p.  429.  Analyse  de  cetle  Lettre,  f^û^.el  p.  430. 
Ouvrages  supposés  à  saint  Juslin.  Écrits  contre 
Aristote^  p.  430.  Cet  ouvrage  est  supposé,  p.  430 
et  431.  Idée  de  cet  ouvrage,  ibid.  L'auteur  en 


est  inconnu,  ibid,  L^%  Réfcmses  aux  orthodoxes 

ne  sont  point  de  saint  Justin,  p.  434.  Le  temps  el 
l'auteur  de  cet  ouvrage  sont  inconnus,  iJbid.  el 
p.  432.  Idée  de  cet  ouvrage,  p.  432.  Autres 
ouvrages  supposés  à  saint  Justin,  ibid.  VExpo- 
iition  de  la  vraie  foi  n'est  pas  de  saint  Justin» 
p.  433.  Cet  écrit  est  d'un  auteur  du  ¥«  ou  du  VU 
siècle,  ibid.  Cet  ouvrage  peut  être  de  Juslin  de 
Sicile,  ibid.  Idée  de  cet  ouvrage,  ibid,  el 
p.  434.  La  Lettre  à  Zène  et  à  Sérène  n'est  point  de 
saint  Juslin  martyr,  p.  434.  Elle  peut  être  de  Justin 
abbé.  Idée  de  cette  Lèltre,t6td.  Ouvrages  de  saint 
Justin  qui  sont  perdus,  p.  434  el  suiv.  Doctrine  de 
saint  Juslin  sur  l'Écriture  sainte,  p.  436  ;  sur  la 
divinité  et  l'incarnation  du  Verbe,  p.  437  et  438  ; 
sur  la  trinité  des  personnes  en  Dieu,  sur  le  ju- 
gement dernier  et  les  dons  surnaturels  ;  sur  la 
sainte  Vierge  et  saint  Joseph,  p.  438  et  439  ;  sur 
les  anges  et  l'origine  de  ridolâlrie  el  de  l'Anté- 
christ, p.  439  el  440  \  sur  la  nature  de  l'âme  et  ce 
qu'elle  devient  après  sa  séparation  d'avec  le  corps  ; 
sur  le  règne  de  mille  ans,  p.  440;  sur  l'immorta- 
lité de  l'âme,  la  résurrection  des  coprs,  le  libre 
arbitre,  la  nécessité  de  la  grâce  et  de  la  péni- 
tence, p.  441  ;  sur  la  circoncision  et  les  observa- 
lions  légales,  ibid.  ;  sur  le  Baptême  et  l'Eucharis- 
tie, p.  444  et  442  ;  sur  les  assemblées  des  ûdèles  et 
leur  charilé,  p.  442  et  443  ;  sur  la  pureté  de  vie  des 
chrétiens,  leur  amour  pour  la  continence,  leur 
haine  pour  le  mensonge,  p.  443  ;  sur  les  Sibylles  et 
la  figure  de  la  Croix,  ibid.  Jugement  des  écrits  de 
saint  Justin,  p.  444  el  445.  Éditions  grecques  et 
latines  de  ses  œuvres,  p.  445.  Éditions  françaises, 
allemandes  et  anglaises,  p.  446.  Actes  du  martyre 
de  saint  Justin  ;  preuves  de  la  vérilé  de  ces  Actes  ; 
réponse  aux  objections,  p.  447.  Ces  Actes  sont 
de  saint  Juslin  le  philosophe,  ibid.  et  p.  448.  Ana- 
lyse de  ces  Actes,  p.  448. 

JUSTIN,  évéque  de  Sicile,  vivait  sur  la  fin  du  V 
siècle.  Sa  Lettre  à  Pierre  le  Foulon,  p.  434. 


L. 


LABYRINTHE.  Livre  intitulé  :  U  Labyrinthe. 
Qui  en  est  auteur ,  p.  538  et  562. 

LÉGION.  Miracle  de  la  Légion  foudroyante, 
p.  463  et  464. 

LÉONIDE  (saiwt),  père  d'Origène.  Il  souffre  le 
martyre  vers  l'an  203.  Origène  lui  écril  une  lettre 
par  laquelle  il  l'exhorte  puissamment  au  martyre, 
p.  547  el  5^8. 

LETTRE  des  Églises  de  Vienne  el  de  Lyon.  Ce 
qu'elle  contient,  p.  468  el  suiv.  En  quel  temps  elle 
a  été  ccrile,  p.  470  el  471.  Éditions  et  traductions 
de  cetle  Lettre,  p.  474.  On  lisait  dans  Téglise  les 
Lettres  des  grands  hommes  après  l'Écriture  sainte, 
p.  463  et  464. 

LIBRE  ARBITRE,  p.  485,  490,426,  525  et  554. 
Preuves  du  libre  arbllre  dans  l'ijornine,  p.  543. 
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LIBRE  ARBITRE  des  anges,  p.  485  et  490. 

LIN  (saint).  On  lui  a  supposé  deux  livres, 
p.  277. 

LITURGIE.  Les  Apôtres  n'ont  laissé  aucune  li- 
turgie par  écrit,  p.  286,  288,  noie  3.  Celles  qui 
portent  leurs  noms  sont  supposées,  288  et  suiy. 
Réponse  à  une  objection,  p.  288  el  suiv.  Celles  qui 
sont  altribuées  à  leurs  disciples  sont  aussi  suppo- 
sées, p.  289.  Estime  qu'on  doit  faire  de  toules  ces 
liturgies,  ibid.  Elles  contiennent  les  principaux 
dogmes  de  notre  religion,  ibid.  et  p.  290* 

LOI  (de  Moïse).  Inutilité  de  ses  cérémonies, 
p.  376.  Il  n'est  pas  permis  aui  chrétiens  de  les 
observer,  t6t(/.  et  p.378.  La  loi  de  Moïse  faisait  seu- 
lement connaître  le  péché  ;  Jésus-Christ  était  seul 
capable  de  le  détruire,  p.  527.  Sentiment  partî- 
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cotfct  ifesàim'Jastffï  touchant  teà  Jntiis  conTbrlis 
qui  ot)6erfàlèat  encore  la  loi,  p.  441. 

LUC  (sAïKt),  païen  d'origine,  p.  204.  Sa  profes- 
sion, tbid:} disciple  des  ApMres,  ibid,  et  p. 203;  altu* 
cTié  particulièrement  à  saint  Paul,  p.  203.  Sa  mort, 
ibiill^n  que)  temps  il  a  écrit  son  Evangile,  p. 206. 
Maison  pour  laquelle  i!  a  entrepris  cet  ouvrage, 
ibi(t.  Ce  qu*il  y  rapporte  de  particulier.  Il  s'ac- 
corde avec  saint  Matthieu  sur  la  généalogie  de 
Jésus-Christ,  p.  207.  Pourquoi  on  attribue  cet 
fiVangitb  à  saint  Paul,  ibid.  Témérité  dtes  hérétiques 
et  scrupultf'des  catholiques  au  sujet  de  cet  Evan- 


gile, t6f(f.  Sommaire,  ihiâ.  Stiint  La«  est  anteur 
dès  Actes  des  Apôtres,  p.  2^3;  a  écrit  ee  qu'il  a  vu 
lui-même,  ibid.  et  p.  214.  Pourquoi  il  a  composé 
ces  Actes,  p.  214;  en  quel  temps  et  erS  quelle  lan- 
gue il  les  a  écrits,  ibid.  Coutume  de  'es  lire  dans 
PËglfse,  p.  213.  Sommaire  de  ce  livre,  p.  214.  Sa 
canonicité,  p.  213.  Traduction  de  l*Épttre  aux 
Ffébreux.  attribuée  à  saint  Luc,  ibid.  II  n*est  pas 
auteur  de  la  Dispute  de  Jaum  et  de  Papîsque^ 
p.  2!4. 

LUXE  dans  les  meubles  et  la  vaisselle  condamné, 
p.  568.  Luxe  des  fbmme^  condamné,  p.  569. 


M- 


MACItABÉES.  ZRés  pour  la  Loi  et  leur  patrie, 
p.  -1841  Les  deux  premiers  livrés  qui  [ortent  leurs 
noiAd  sont  canoniques  ;  preuves,  p.  i86  et  187. 
Réf^nses  aux  objections,  p.  187  et  suiv.  Les  Juifs 
les  ont  estimés,  p.  -ISG.  Ils  ne  les  ont  pas  insérés 
dàqs  leur  cation,  ibid.  Pourquoi  a-t-on  intitulé 
CCS  deux  livres  du  nom  dés  Macliabées,  p.  4S3. 
Le  premier  livre  a  été  écrit  en  hébreu,  ibîd.  Le 
second  est  une  compilation  faite  sur  différents  au- 
teurs, ibid.  et  p.  186.  Les  auteurs  sont  inconnus, 
p.tSO  et  •IS7.Les  troisième  et  quatrième  livres  des 
Machabées  sont  apocryphes,  p.  189.  Le  troisième 
a  été  cité  comme  canoniqne,  ibid.  Il  ne  contient 
rien  que  d'édîfibnt;  ibid.  Le  quatrième  n*a  jamais 
été  reçu  unanimement,  p.  -iOO;  Les  auteurs  deces 
livres  sont  inconnus,  p.  «189'  et  19(K 

MAGES*.  Originaires  d'ATabie,^elon  sainA  Justin, 
p.  437. 

MAL.  li  nevient  point  de  Dieu,  maisde  la  créa- 
ture, p.  525. 

MÂLACniE.  Conjecture  des  Juifs  touchant  Ma- 
lacliie,  p.  183,  note  3.  Sommaire  et  temps  de  sa 
prophétie,  p.  ^183. 

MÂNASSÈS.  Son  Oraison  est  perdue,  p.  267: 
Celle  que  nous  avons  sous  son  nom  est  apocryphe, 
ibid.  Elle  est  fort  ancienne,  ibid.  Ce  qu'elle  con- 
tient, ibid. 

MARC  (saint),  évangélisle,  est  diflerent  de  Jean 
Marc,  cousin  de  saint  Barnabe,  p.  200,  noie  5. 
Temps  de  saeonversion,  ibid*  Il  va  à  Rome  avec 
saint'  Pierre,  ibid.  Envoyé  à  Alexandrie,  ibid. 
Temps  et  genre  de  sa  mort,  ibid.,  note  '10.  A 
quelle  oecasios  il  aéerit  son  Évangile^,  p.  20>1.  En 
quel  temps  et  eu  quelle  langue,  p.  20^,  205  et  206. 
Cet  Evangile  a  été  approuvé  de  saint  Pierre,  p.  204. 
Ce  n*est  pas  un  abrégé  de  celurde  saint  Matthieu, 
p.  202.  C'est  de  safnt  Pierre,  auquel  il  servait  d'in- 
terprète, qu'il  a  appris  te  qu'il  rapporte,  p.  201. 
11  ne  s*e8t  point  assujetti  à  placer  les  faits  selon 
Tordre  chronologique,  ibid.  Le  dernier  chapilrede 
saint  Marc  est  certainement  de  lui,  p.  20S,  note  7. 
Sommaire  de  son  Evangile;  p.  204.  Anciens  Actes 
delà  vie  et  du  martyre  de  saint  Marc,  p.  278.  Ils 
ne  méritent  pas  une  efitière' croyance,  tM.  Litur- 
gienopposée  à  saint  Mare^  p.  288. 


^ARC,  hérétique;  Ses  imp^ostures;  quelle  étafi 
sa  doctrine,  p.  49^. 

MARC0R1E^S ,  disciples  de  Marc.  L-eurs  mcenrs 
et  leur  doctrine,  p.  499. 

MARCELLE  (siinïe).  Son  martyre,  p.  549. 

MARCION,  hérétique. Ses  blasphèmes  contre  le 
Dieu  du  Nouvcau-Testamenl,  p.  501. 

MARHOCHÉE.  Son  origine,  p.  '1 05.  Histoire  de 
sa  vie,  ibid.  et  suiv.  Il  est  le  principal  auteur  du 
lîvre  d*Eslher  ,  p.  M3.  Son  ouvrage  a  été  aug- 
menté, ibid.  Le  compilateur  qui  a  travailM  sur  ses 
mémoires  est  iiiconnu,  p.  1 14. 

MARIAGES.  Los  seconds  mariages  sont  permis; 
p.  331  et  335.  Les  mariages  se  doivent  faire  avec 
Pautorilé  de  Tévéque,  p.  379  et  385.  Doctrine  sur 
le  mariage.  Sentiments  des  philosophes  et  des  hé- 
rétiques, p.  574.  Seconées  noces  permises,  p.  ($00. 
Voyez  Noees.  Usage  du  mariage,  p.  553,  5^8,  574 
etOOO.Polygmie  permise  aux  anciens  p.  600.  Les 
premiers  chrétiens,  dans  le  mariage,  ne  se  propo- 
saient rien  que  d'avoir  dos  enfants,  et  ne  se  per- 
mettaient rien  de  ce  qui  pouvait  blesser  leur  pu- 
reté, p.  483  et  559.  Quelques*  uns  mêmes  avaient 
honte  du  plaisir  légitime,  p.  5^.  Erreurs  sur  Tu- 
sage  du  mariage,  latien  ccFOdamnait  l'usage  légi- 
lime  du  mariage,  p.  489.  Jules  Cassien,  chef  des 
docètes,  le  condamnait  aussi,  et  plutôt  que  d'ap- 
prouver la  génération^  il  disait  que  Jésus-Christ 
n'avait  eu  qu'un  corps  en  apparence,  p.  575.  Les 
marcionites,  qui  disaient  que  la  matière  était  mau- 
vaise, s'abstenaient  du  mariage  youT  ne  pas  peu- 
pler le  monde  du  créateur  ibid.  Erreur  des  nieo- 
laï(es,de  Carpocrato  eld*Epiphane  sur  le  mariage, 
opposée  à  celle  de  Tatien,  <le Cassien  et  des  mar- 
cionites t^tcf.  Ils  enseignaient  que  les  femmes  de- 
vaient être  communes  comme  les  autres  biens. 

MARIS.  Responsables  des  désordres  de  leurs^ 
femmes  ei  de  leurs  enfants,  p.  331  et  3^.  C^on- 
duile  qu'ils  doivent  garder  avec  une  femme  adul* 
tère,  p.  334  et  337.  Il  ne  leur  est  pas  ivermis  de 
passer  à  des  secondes  noces  \  cndant  qn*elle  vil, 
p.  334.  Devoirs  des  personnes  mariées,  p.  379 
et  385. 

MARTYRS,  p.  395.  Il  y  en  a  eu  avant  Plneai» 
nation  de  Jésus-Christ,  p.  90.  Les  mMtljts  jouis'' 
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sent  d6f  Iâ  .  présence  de  Dieu  aussitôt  après  leur 
mort,  p.  ^6  et  396.  Leurs  soufTranccs  sont  un  ar- 
gomenl  conlre  les  hérétiques,  p.  386.  Ils  s'inté- 
ressent pour  les  ylvanls,  ibid.  On  instituait  dos 
fêtes  pour  honorer  leur  mémoire,  p.  486'  et  3S9. 
Ardeur  des  chrélicns  pour  avoir  leurs  reliques, 
p.  407.  Les  martyrs  contribuent  à  la  réniissiondê 
nos  péchés.  Erreur  de  Basilide  touchant  Ie$  mar- 
tyrs. Il  enseignait  que  les  martyrs  ne  faisaient 
qu*exner,  par  leur  mort,  les  péchés  qu'ils  avaient 
commis  dans  une  yie  précédente,  p.  575. 

MATTHIAS  (sAii<fTj.Paux  Évangile  composé  sous 
son  nom,  p.  273.  Actes  desaint  Mattliias,apocryphes 
ou  suspects,  p.  278. 

MATTHIEU  (saint)  est  le  même  que  Lévi,  iils 
d^Alphée,  p.  ^95,  noie  1.  Sa  profession  et  sa  reli- 
gion, ibid.,  note  2.  Sa  vocation  à  l'apostolat,  ibid. 
Le  temps  et  le  genre  de  sa  mort  sont  incertains, 
iM>  et  |>.  i9(S^,  Il  est  auteur  .de  TEvangilô  qui  r^te 
son  nom,  p.  196  et  19S.  H  l'a  écrit  aux  Hébreux, . 
ibid.  et  p.  506.  Réponses  aux  objections,  p.  497 
et  -498.  En  quel  temps,  p.  490,  noie  6.  Il  a  écrit 
le  premier  Evangile,  i6t£/.  On  ne  sait  qui  a  tra- 
duit cet  ouvrage  en  grec,  p.  ■i98.  Il  n'y  a  eu  qu'une 
seule  version  grecque  autorisée  dans  l'Eglise,  ibid. 
C'est  sur  cette  version  que  saint  Jérôme  a  corrigé 
le  texte  latin,  ibid.  Sommaire  de  cet  Evangile, 
p.  199.  Additions  faites  au  texte  de  saint  Matthieu, 
ibid*»  note  8.  Liturgie  publiée  sous  son  nom, 
p.  287. 

MAXIME,  auteur  eccléeiastique.  Ses  ouvrages, 
p.  537. 

MAXIME  (SÀiMT).  Son  martyre,  p.  537. 

MËLlTOiN  (saint),  évéque  de  Sardes,  prophète 
et  ai  ologiste,  florissait  vers  l'an  470.  Ses  Yertus,> 
ses  voyages,  ses  écrits;  canon  des  Ecritures,?.  449. 
Son  Traité  de  la  Pâque  et  quelques  autres  ouvra- 
ges^ p.  450.  Le  livre  de  la  Clef.  Manuscrits  qui  le 
contiennent.  Publication  par  I>.  Pitra,  p.  449  et 
450.  Analyse  de  ce  livre,  p.  452;  importance  de 
ce  livre,  ibid.  Extraits  des  Formules,  p.  403  et 
455.Apologie  pour  la  religion  chrétienne,  vers  l'an 
475,  p.  4*35.  Découverte  do  l'Apologie  ;  analyse, 
p.  456  et  suiv.  Auties  fragments  de  l'Apologie; 
endroits  remarquables  pour  le  dogme  la  morale, 
p.  459  et  460.  Autres  écrits  attribués  à  Mé- 
liton,  p.  460.  Ecrits  faussement  attribués  à  Méli- 
lon,f6{(/.  Jugement  des  écrits  dcMéliton;  éditions, 
p.  460  et  461 . 

MELCHISÉDECH.  Les  Hébreux  lui  attribuaient 
le  psaume  cx^  p.  266. 

MÉ^A^DRE.  Son  héréj^ie,  p.  500.  Il  se  faisait 
passer  pour  immortel,  ibid. 

MENSONGE.  Essentiellement  mauvais,  p.  401. 
Défendu  en  toute  occasion.  Tout  mensonge  est 
injuste,  ibid.  Clément  d'Alexandrie  croit  qu'il 
y  a  certaines  circonstances  o^  il  est  permis  de 
feindre,  p.  CsOl. 

MERCURE  TR^SMÉGfSTE.  Qui  il  était  et  en  quel 
temps  il  vivaft,  p.  297.  Les  ouvrages  cités  sous 
son  Bom  par  les  Pèresj  sont  supposés,  ibid,  L'au« 
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teur  de  ceit  ouvages  a  vécu  depuis  rétablissement 
de  la  religion  chrétienne^  p.  297  et  ^8«  Il  estait 
chrétien  ^t  vivait  i^uçjommencement  du  It?^iôcie^ 
p.  298.  Editions  des  ouvrages  supposés  i  Mercure 
Trisroégiste,  ibid,  .  .     , . 

MÉTEMPSYCOSE.  Son.  impossibiliiél,ji.'.,5d5 
Elle  est  ^Qsei^née  par  Bàsilidè.  p.  S^O»  noie  4. 

MiCâÉÈ.  Temps  auquel  il  a  commencé  à  pro-, 
phétiser,  p.480.  Genre  de  sa  mort,  ibid.  Sommaire 
de  sa  prophétie  et  son  style,  ibid. 

MILLÉNAIRES.  Pères  qui  ont  cru  qu^  J[ésus^ 
Christ  régnera  mille  ans  sur  terre,  p.  4.00^^  Senti- 
ment adopté  par  saint  Justin,  qui  le  regardait  non 
comme  un  dogme,  mais  comme  une  opinion,^ 
p.  562.  Rejelée  par  plusieurs  catholiques,  qui  ne 
laissaient  pas  de  communiquer  avec  ceux  qui  la 
soutenaient  ;  entre  autres,  par  Caïus,  prêtre  de 
i'Ëglise  romaine,  ibid.  Cette  question  n'était  pas 
encore  décidée  ^u  temps  dç  saint  Jérôn^e,  t^id. 
Saint  Irénée  a  donné  dans  riiîée  dés  milli^naires, 
p.  516  et  529.' 

MILTIÂDE,  auteur  eccfésiastïque.  Ses  écrits, 

MÎ^tiCE-FÉLIX,  avocat  et  apologiste,  est  auteur 
du  Dialogue  qui  porte  son  nom,  p.  5^0.  Analysa" 
du  Dialogjie,  tfrjcj.  Ecrits  supposes,  p.  5o4.  Doc- 
trine de  Minuce-F^élix,  iHdt.  et  p.  155  et  156.  Jû* 
gement  de  ses  écrits;  éditions,  ihid.  et  i^.  toi. 

MIRACLES.  Vrais  miracles  de  Jésus-Christ ,  faux 
prodiges  des  imposteurs,  p.  402  et  403.  Miracles 
fréquents  des  chrétiens  dans  le  II*  siècle  de  l'Église, 
p.  394,  402 ,  403  et  50Ç.  Les  démons  sont  les  au* 
teurs  des  eifeis  miraculeux  que  l'on  attribue  aux 
fausses  divinités,  p.  482.  Les  mfracles  des  héréti- 
ques ne  sont  que  des  prestiges,  p.  52i.  its  n*ont' 
jamais  fait  aucun  miracle  véritable^  p.  482. 

MODAL.  Livres  cités  par  les  anciens  sous  son 
nom,  p.  267. 

MODESTE,  auteur  ecclésiastique.  Son  livre  eonr 
ire  Marcion.  Autres  ouvrages  qu'on  lui  attribuait 
du  temps  de  saint  Jérôme,  p.  494. 

moïse.  Histoire  de  sa  vie,  pi  12  et  suiv.  Sa 
mort  et  son  éloge,  p.  (6.  Il  est  auteur  du  Penta- 
teuquo;  preuves,p.  16  et  suiv.  Les  anciens  auteurs 
juifs  et  chrétiens  reconnaissent  qu'il  a  composé 
cet  ouvrage,  p.  20.  On  peut  accorder  qu'on  y  a 
ajouté  quelques  circonstances,  p  26  et  27.  Temps 
auquel  il  a  composé  les  cinq  livres  de  la  Loi^p.^. 
H  y  a  mis  la  dernière  main  peu  avant  sa  mort, 
ibid  et  suiv.  Il  a  écrit  par  un  esprit  de  prophétie 
des  choses  qui  sont  arrivées  après  sa  mort,  p.  26. 
Différents  sentiments  des  écrivains  modernes  sur 
i'uuleurdu  Pcntaleuque,  p.  23  et  suiv.  Nouveauté 
de  leurs  opinions,  t6t(/.  Réponses  à  leurs  objec- 
tions, p  2.J  et  suiv.  Pourquoi  Moïse  parle  de  lui* 
môme  en  troisième  personne,  p.  31.  Les  livres  ci- 
tés par  ce  législateur  sont-ils  autres  que  les  siens^. 
p.  30  et  31.  A-t  il  composé  d'autres  ouvrages  que 
le  Pentateuque,  p.  37  et  suiv.  Le  livre  et  la  tra- 
duction de  Job,  et  les  psaumes,  qui  lui  sont  aitri» . 
bés,  ne  sont  point  de  lui,  p.  37el  saif.Faasie 
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Apocalj^se  attribuée  à  Moïse,  p.  38.  Assomption  oa 
ascension  de  Moïse.  Ouvrage  apocryphe  cité  par 
les  anciens,  ce  que  c'est,  ibid.  On  trouTe  dans  ce 
livre  la  dispute  de  Tarchange^  saint  Michel  avec  le 
diable,  ibid.  et  p.  255.  Quels  sont  les  aut  eurs*3ê 
ces  ouvrages  apocryphes  ,  p.  39  et  40. 

MONDE.  Opinion  sur  la  durée  du  monde,  p.  284. 
Comment  il  doit  périr,  p.  338.  Destruction  du 
monde,  p.  539.  Sentiment  de  saint  Irénée  sur 
la  fin  du  monde,  p.  545  et5'l6. 

MONTAN.  Sa  doctrine  rejetée  avec  exécration 
de  toute  l'Église,  p.  464. 

MONTAISISTES  Saint  Hippoly  te  écrit  contre  les 
montanistes,  p.  623.  Le  pape  Victor  leur  donne  des 


lettres  de  paix,qu11  révoque  ensuite,  p.  532. 

MORTS  auxquels  les  Apôtres  ont  annoncé  li 
foi  et  donné  le  baptême,  p.  337.  Ce  que  c'est  que 
ce  baptême,  ibid. 

MURIN,-  auteur  ecclésiastique.  Ses  écrits» 
p.  542. 

MUSANDS,  auteur  ecclésiastique.  Ses  écrits, 
p.  539. 

MUSIQUE.  Les  instruments  de  musique  el  les 
chansons  profanes  doivent  être  bannis  des  repas 
chrétiens,  p.  56S. 

MYSTÈRES.  On  les  célébrait  pendant  la  nuit, 
p.  60.  De  quelle  manière  on  doit  étudier  les  myt- 
tères,  p.  503. 


N. 


NATALIS,  confesseur.  Sa  pénitence»  p.  539. 

NATHAN  (prophète)  a  dressé  des  mémoires, 
p.  '155.  Il  n*a  écrit  aucune  partie  des  livres  des 
Rois*  ibid. 

NÉHÉMlEn'éUit  que  laïque,p.64,not.  6.  Histoire 
de  sa  vie,  ibid.  Il  est  auteur  du  second  livre  d*Es- 
dras,  p.  67.  Réponses  aux  objections,  ibid.  Pour 
quoi  son  livre  est-il  intitulédu  nom  d'Esdras  ,  p.  67. 
Mémoires  publiés  sous  son  nom,  p.  68. 


MCODÈME.  On  lui  a  supposé  un  ÉTangile  h- 
buleux,  p.  272. 

NICOLAITES.  Leurs  erreurs,  p.  5(M. 

NOE.  Ecrits  supposés  à  ce  patriarche,  p.  265. 

NOET  hérésiarque.  Sa  patrie.  Ses  erreurs  réfu- 
tés par  saint  Hippolyte,  p.  624  et  sniv. 

NOCES  (sEco^rI)Es].  Athénagore  les  appelle  d'hon* 
nêtes  adultères  ;  en  quel  sens,  p.  485  et  486. 

NOMS  DE  DIEU,  p.  454  et  552, 


0. 


OEUVRES.  Les  bonnes  œuvres  ne  seront  pas 
sans  récompense.  Elles  nousaccompagneront  dane 
le  Ciel,  p.  598. 

OPHITES  (HéaéTiQUEs),  p.  502. 

OSËE.  Le  plus  ancien  des  Prophètes,  p.  176.  En 


quel  temps  et  combien  d*années  il  a  prophétisé , 
ibid.  Dieu  lui  commande  d*épouser  une  prostituée 
el  d*aimer  uneadultère;  pourquoi,  ibid.ei  p.^T!, 
Slyle  de  ce  prophète  el  sommaire  de  ses  prophé- 
ties, p.  -177. 


p. 


PANTÈNE  (saint).  Son  pays,  ses  études.  Il  est 
préfiosé  pour  gouverner  TÉcole  d*Alexandrie  , 
p.  559.  Sa  manière  d'enseigner,  ibid.  Il  prêche  la 
foi  dans  les  Indes,  p.  560.  Il  trouve  TÉvangile  de 
saint  Mallhieu;  ses  écrits,  sa  mort,  ibid.  Fragment 
recueilli  par  Routh. 

PAPES.  Suite  des  Papes  depuis  saint  Pierre  jus- 
qu'à saint  Eleuthère,  p.  523. 

PAPIAS,  évêque  d'HiérapIe  ,  p.  398;  disciple 
d'un  prêtre  nommé  Jean,  ibid.  Il  n*a  jamais  vu 
les  Apôtres ,  ibid.  et  p.  399.  Son  zèle  pour  recher- 
cher les  traditions  des  anciens,  ibid.  De  quoi  trai- 
taient ses  écrits, <6td.et  p.  400  et  401.  Il  ne  nous  en 
reste  que  quelques  fragments,  p.  400.  On  lui  re- 
proche d*avoir  été  trop  crédule,  ibid.  Il  admettait 
Terreur  des  miliénaires,  t6/c{.  et  p.  444.  On  lui 
attribue  encore  quelques  opinions  particulières, 
ibid.  Diverses  particularités  sur  le  Sauveur  et  les 
Evangélistes,  p.  399.  Jugement  qu*on  a  porté  de 
ses  écrits,  p,  400. 

PAQUES.  Différentes  pratiques  des  Églises  au 


sujet  de  cette  fête,  p.  393.  Question  sur  la  Pftque, 
p.  o32.  Conciles  sur  ce  sujet  sous  le  pape  Victor, 
p.  533.  Lettres  de  Théophile  de  Césarée  touchant 
la  Pâque,  p.  534  ;  de  Palmas,  p.  535  ;  deRacquylle, 
ibid.;  et  de  Poly craie,  ibid,  et  p.  536. 

PARADIS  (terrestre).  Elie  et  Enoch  y  sont 
transférés,  p.  528.  Tous  les  justes  y  attendent  la 
résurreclion,  selon  saint  Irénée,  ibid. 

PARALIPOMÈNES.Des  deux  livres  desParalipo- 
mènes,  les  Hébreux  n'en  font  qu'un,  p.  59.  Ces 
livres  contiennent  peu  de  chost^s  qui  ne  se  trou- 
vent dans  les  livres  des  Ruis,  p.  60.  Estime  qu'on 
en  a  fait,  p.  6t.  Quel  a  été  le  dessein  de  l'auteur 
en  composant  cet  ouvrage  ,  p.  60.  On  ne  sait  pas 
qui  il  est,  p.  64.  Il  a  travaillé  sur  des  mémoires 
fort  amples,  p.  59  et  60.  Il  a  vécu  après  la  capti- 
vité dcBabylouc,  p.  GO.  Analyse  de  ces  deux  livres, 
p.  64  et  suiv. 

PAROLE  DE  DIEU.  Celui  qui  n'a  point  ou!  prê- 
cher la  parole  de  Dieu  ne  sera  point  poni  poor 
n'y  avoir  point  obéi  ;  mais  celai  qui,  l'ayant  ouïe, 


demeure  dans  rincrédulilé  sera  puni  si  son  in- 
erédulité  est  afleclée  et  de  son  choix,  p.  598. 

PASTEUR.  Livre  du  Pasteur  reçu  par  saint  Ird- 
née  el  mis  au  rang  des  Écritures  canoniques, 
p.  52^. 

PAUL  (sàikt),  Apôtre.  Histoire  de  sa  vie,  p  2^6  et 
suiv.  Il  a  souffert  le  martyre  à  Rome^  p.  249.  En 
quelle  année,ï6îrf.,not.9.  Il  a  écrit  quatorzeÉpîlres, 
p.  220.  Style  et  ordre  chronologique  de  ces  Ëpitres, 
p.  221.  En  quel  temps  et  en  quel  lieu  TÉftlre  aux 
Romains  a-t-elle  été  écrhe.ibid.;  en  quelle  langue, 
ibid.;  analyse,  t6td.  Première  et  seconde  Ë[)itre  aux 
Corinthiens,  p    222,  223  et  224;  analyse,  ibid. 
Temps  et  lieu  auxquelselles  ont  été  écrites,p.223  et 
224.0n  ne  croit  pas  que  PApôlre  ail  écrit  une  troi- 
sième Lettre  aux  Corinthiens,  p.  224.  Quelle  fut 
Toccasion  de  l'Épître  aux  Galates ,  p.  224.  Ce 
qu*clle  contient,  ibid.  Saint  Paul  l'écrivit  de  sa 
propre  main,  p.  225,  not.  2.  En  quel  lieu  et  en 
quel  temps,  p.  225.  Épître  aux  Ephésiens;  écrite 
de  Rome,  p.  225.  En  quel  temps,  ibid.;  analyse, 
p»  226.  Saint  Paul  n*a  écrit  qu'une  seule  Lettre 
aux  Ephésiens.  p.  227.  Occasion  de  PËpître  aux 
Philippiens,  ibid.  Elle  est  écrite  de  Rome,  ibid. 
En  quel  temps,  ibid.  Saint  Paul  a-tnl  écrit  plu- 
sieurs Lettres  aux  Pliilippiens ,  ibid.  et  p.  228. 
L'Épître  aux  Colossieus  est-elle  écrite  de  Rome  , 
p.  228;  à  quelle  occasion,  ibid.  ;  analyse,  p.  229. 
Des  deux  Épiircs  aux  Thossaloniciens,  p.  230. 
Temi  s  et  lieu  auxquels  elles  ont  été  écrites,  ibid. 
Quelques-uns  croient  qu'on  lui  en  a  attribué  une 
troisième,  p.  237.  Les  deux  Lettres  a  Timolhée;  ce 
qu'elles  contieunent,  p.  230  el  234.  En  quel  temps 
et  en  quel  lieu  saint  Paul  les  a  écrites,  ibid.  Épî- 
tre à  Tite,et  en  quel  temps  elle  fut  écrite,  p.  231. 
Épître  à  Pliilémon,  p.  232.  Quelle  en  fut  l'occa- 
sion, ibid.  Épllre  aux  Hébreux,  ibid,  et  suiv.  Dif- 
ficultés sur  l'auteur  et  la  canonicité  de  cette  Épî- 
tre, ibid.  Saint  Paul  en  est  auteur,  234.  Pourquoi 
n'y  a-t-il  pas  mis  son*  nom ,  p.  236.  Preuves  de 
sa  canonicité,  p.  234  el  suiv.  En  quel  temps  et  en 
quelle  langue  a-t-elle  été  écrite,  p.  236  ;  à  quelle 
occasion  ,  ibid.\  analyse,  ibid.  Saint  Paul  n'a  pas 
écrit  aux  Laodicéens,  p.  229.  Fondement  de  l'o- 
pinion  contraire,  ibid.  Passage   de   saint  Paul 
qu'on  dit  être  tiré  d'une  fausse  apocalypse,  p.  39. 
Pourquoi  on  a  cité  l'Évangile  de  saint  Luc  sous 
son  nom,  p.  207.  Les  Épîtres  de  saint  Paul  à  Sé- 
Dèque  sont  supposées,  p.  279.  Autres  lettres  et 
discours  supposés  au  môme  Apôtre,  p.  237.  Apo- 
calypses, Evangile  apocryphe  el  faux  Actes  sup- 
posés à  saint  Paul,  ibid.ei  p.238,  273  et  276. 

PÉCHÉ.  Le  péché  est  une  injustice  volontaire, 
p.  598.L'ignorance  et  la  cupidité  en  sont  les  cau- 
ses, ibid.  Péché  originel,  p.  524. 

PÉCHLUUS.  Il  faut  user  de  modération  envers 
eux,  p.  390  et  400. 

PÉDAGOGUE.   Livres  composés    par  Clément 
d'Alexandrie,  intitulés  :  Le  Pédagogue^  p.  566.  Jé« 
#us-Chiist  est  le  vrai  pédagogue,  ibid. 
PE1^Ë$  (des  iMÉGOiKTs).  Voyez  En/er, 


TABLE  ANALYTIQUE.  061 

PÉNITENCE  avant  et  après  le  baptême, 
p.  335.  La  pénitence  publique  ne  s'accorde  qu'une 
seule  îois^ibid.  et  p.337.  Il  est  difficile  de  se  rele* 
ver  par  la  pénitence,  ibid.  Dieu  offre  à  tout  le 
monde  la  grâce  de  la  pénitence,  p.  360  et  SO*!. 
Le  schisme  et  l'hérésie  peuvent  s'expier  par  la 
pénitence,  p.  385.  A  qui  Dieu  accorde  ou  refusé- 
t-il  la  pénitence,  p.  338.  La  pénitence  doit  être 
unique  et  sans  rechutes;  les  fréquentes  vicissitu^ 
des  de  péché  et  de  pénitence  ne  diffèrent  point 
de  l'inûdélité,  sinon  en  ce  que  l'on  pèche  ayec  con- 
naissance, p.  574.  La  vraie  pénitence  renferme 
la  douleur  du  passé  et  le  désir  de  mieux  vivre  à 
l'avenir.  Il  faut  recevoir  avec  beaucoup  de  dou- 
ceur ceux  qui  veulent  faire  pénitence ,  p.  462. 
Exemple  remarquable  de  pénitence  dans  le  jeune 
homme  converti  par  saint  Jean,  p.  585  et  586. 

PENTATEUQUE.  Cet  ouvrage  a-t-il  été  divisé 
d'abord  en  cinq  livres,  p.  34  ;  ce  qu'il  contient, 
ibid.  et  suiv.  Excellence  de  ces  livres ,  p.  36;  dif- 
ficulté sur  l'auteur  de  cet  ouvrage.  Voyez  Mûise* 
PERSÉCUTION  (CONTRE  l'église),  p.  362,  390^ 
393,  406  et  408.  Les  fidèles  qui  fuient  ou  se  tien- 
nent cachés  sont  dignes  de  louanges,  p.  406. 
Sentiments  que  l'Eglise  a  de  ceux  qui  se  présen- 
tent aux  persécuteurs,  ibid.  Persécution  de  Se» 
vère;  martyre  de  plusieurs  disciples  d'0ngèB6,de«- 
puis  Pan  203  jusqu'en  214,  p.  548.  Persécution  è^ 
Alexandrie  vers  l'an  248  ou  249,  ibid. 

PHÉNIX.  Histoire  de  la  résurrection  du  phénix 
crue  par  les  profanes,  p.  34^, not.  9  ;  rapportée  par 
saint  Clément  Romain,  ibid, 

PHILIPPE  (sAïKT),  l'apôtre.  Enterré  b  Hiéraple  : 
eut  quatre  filles,  dont  deux  conservèrent  leur  Tir- 
ginlté  jusque  dans  la  vieillesse  et  prophétisèréol 
dans  la  môme  ville,  p.  562.  On  a  supposé  à  cet 
apôtre  un  faux  Evangile,  p.  273.  On  a  publié  de 
faux  Actes  de  saint  Philippe,  ibid.  et  p.  276.  Au- 
tres Actes  de  cet  apôtre  recueillis  par  Bollandus, 
p.  278.  Un  itinéraire  ou  histoire  de  ses  voyages, 
ibid.  Ce  que  l'on  en  pense,  ibid. 
PHILIPPE  (saikt),  de  Gortyne.  Ses  écrits,  p.  462. 
PHILIPPIENS.  Saint  Paul  a-t-il  écrit  plusieurs 
Lettres  aux  Philippiens,  p.  227  et  228.  Les  fidèles 
de  cette  Eglise  écrivent  à  saint  Polycarpo;  pour^ 
quoi,  p.  392  et  395.  Réponse  de  ce  Saint  aux  Pbi* 
lippiens,  p.  395. 

PHILON  (le  juif).  Sa  naissance  et  ses  études, 
p.  309.  Sa  profonde  connaissance  des  divines 
Ecritures,  ibid.  Ses  deux  voyages  à  Rome,  ibid. 
Jugement  que  les  anciens  ont  porté  de  ses  écrits, 
ibid.  Catalogue  de  ses  ouvrages,  p.  310.  Idée  de 
ses  écrits  existants  et  perdus,  ibid.  et  suiv.  Quel- 
ques-uns lui  ont  attribué  le  livre  de  la  Sagesse; 
sur  quels  fondements,  p.  312.  Editions  de  ses  œu- 
vres, p.  145  et  '146. 
PHILOSOPHIE.  Son  utilité,  p.  601. 
PIERRE  (saikt).  Sa  vocation  à  l'apostolat,  p.  243. 
Suite  de  ses  actions,  ibid.  et  suiv.  D'Antioche  i! 
vient  à  Rome,  p.  245  et  386.  En  quel  temps ,' 
p.  445.  Il  couibat  Simon  le  Magicien^  P*?^^*' 
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Temps  et  genre  de  sa  mort,  p.  240.  Ëpttres  de 
saint  fierre;  en  qiiel  temps  et  en  quel  lieu  elles 
ont  été  écrites,  p.  247;  en  quelle  langue ,  ^6f(/. 
Il  est  auteur  de  la  seconde  qui  porte  son  nom, 
p.  248.  Elle  est  canonique,  ibid.  Analyse  des  deux 
fi|>itres,  p.  247  et  249.  On  a  quelquefois  cité  l'E- 
vangile de  saint  Marc  sous  son  nom;  pourquoi, 
p.  i94.Faux  Evangiles  et  faux  Acles, Lettres,  Apo- 
calypses et  autres  écrits  composés  par  les  héré- 
tiques sous  le  nom  de  saint  Pierre,  p.  249,  250 
et  280.  Prédication  et  doctrine  de  saint  Pierre; 
ouvrages  apocryphes,  p.  249.  Liturgie  supposée 
au  mépie  ap6lro,  p.  287.  Sentences  citées  par  les 
Pferes  sdus  son  nom,  p.  249  ;  tirées  des  livres  apo- 
cryphes, ibid. 

PILATE.  Lettre  véritable  de  Pilate  à  Tibère 
Couchant'  la  personne  du  Sauveur,  p.  280.  Faux 
Actes  de  Pilaie  sur  le  même  sujet,  p.  &0  et  284 . 
En  quel  temps  ils  ont  été  composés ,  ibid.  Preuves 
certaines  de  leur  fausseté,  ibid. 
'  PlKiTE  (sÂu<rt),  évéque  de  Cnosse.  Sa  Lettre  à 
saint  Deiiis ,  évoque  de  Corinlbe,  p.  46i2. 
*  PLUTARQDE  (sànn) ,  disciple  d*Origône.  Son 
martyre,  p.*  ^8. 

-  POfNTS-yOYELLES  des  Hébreux  inconnus  aux 
atféiéhs,  p.  8t.  En  quel  temp^  intentés  ,  p.  82. 
''POLY€ARPE  (sÀiNTl,  disciple  de  saint  Jean, 
p.  '9di.  Temps  dé  sa  naissance  et  de  son  épiscopat, 
ibid.  Regardé  par  les  païens  comme  le  Docteur 
de  TAsie,  p.  994  et  995.  il  embrassa  1^  chaînes 
Se  saint  Ignace,  p.  392.  Fait  un  recueil  de  ses  Let- 
tres, ibid.  Son  zèle  pour  la  doctrine  des  Apôtres, 
p.  992  et  393.  n  va  à  Rome  au  sujet  de  la  Pdque, 
p;  "SOS.  Comment  il  y  fut  reçu  et  ee  qu'il  y  fit, 
md.  Soii'  itversfon  pour  les  hérétiques,  ibid.  Le 
peuple  demande  sa  mort,  ibid.  11  ftiît  le  danger 
et  souffre  16  martyre,  p.  394.  Miracles  opérés  en 
tette  occasion,  iM</.  Sod  éloge,  <^^.  Lettre  dû 
saint  Polycarpe  aux  Philippiens,  p.  305  ;  lue  dans 
les  Églises;  t^.  ;  reconnue  pour  authentique^ 
il^id.  et  392.  A  quelle  occasion  et  en  quel  temps 
«iùs  fât  écrite ,  \f.  393.  Analyse  et  jugement  de 
èètleLeUré,  ibid.  etsuiv.  Editions,  p.  396.  Il  oile 
lés  premières  Épttres  de  saint  Jean  ^  et  de  saint 
Pfelrre;ét'Ie  livre  deTobie,  p.'896.  Saint  Polycarpe 
ft  écrit  d*ftutrés  Lettres  qui  sont  perdues,  -p.  397. 
Les  fragments  que  Ton  en  produit  sont  supposés, 
ibid.  Ecrits  qui  lui  sont  faussement  attribués , 
p.  397  et  8198. 

POLYGRAtE,  évoque  d*Ephôse,  p.  f$35.  Sa  Let- 
tre au  pape  Victor  sur  la  Pàqne  ;  écrits  qui  lui  sont 
flstussement  attribués,  p.  536. 
~  POT'AMINE  (SAiifTB).  Son  martyre,  p.  548. 

P(yTfllW(siii«iT),  évéque  de  Lyon.  Son  martyre 
p.  469, 

PRÊTRES.  Subordonnés  aux  évéques,  p.  372 
et  suiv.  et  383.  lis  n*ont  pas  été  connus  sous  le 
nom  d*évéqiie,  p.  373.  Ils  représentent  le  collège 
des  Ap4trcs,  p.  383.  Leur  uulorilé  dans  l'Église, 
p.  376  el  377;  leurs  devoirs,  p.  390  et  397. 
'  PRiâUËS.  maitê  de  la  prière  faite  en  commun, 


p.  376.  Coutume  de  prier  pour  les  prioces  et  k^ 
persécuteurs,  p.  396.  Secours  que  Von  obtient 
par  la  prière .  p.  397.  Les  ûdèles  priaient  tournés 
vers  rOrient,  p.  601.  Heures  réglées  pour  la  prière, 
savoir  :  tierce,  sexle  et  none,  ibid. 

PRINCES  païens,  établis  de  Dieu.  p.  394.  Hon- 
neur qui  leur  est  dû,  ibid,  el  p.  406. 

PROCLË  ou  PROCULE  montaniste.  Sa  Dispute 
avec  Caïus,  prêtre  de  Rome,  p.  564 

PROPHÈTES.  Difierence  des  grands  el  des  petits 
prophètes,  p.  455  et  476.  Les  propliéties  des  pe- 
tits prophètes  ne  faisaient  qu*un  livre  chez  les 
Hébreux,  p.  476.  1  eurs  ouvrages  ne  sont  pas  dis- 
posés dans  nos  Ribles  suivant  Tordre  du  temps, 
ibid.  Eloge  des  petits  prophètes,  ibid.  Comment 
Ton  distinguo  les  vrais  des  faux  prophètes,  p.  335. 
Plusieurs  des  prophètes  ont  écrit  des  mémoires 
ou  annnlosde  leur  temps,  p.  56  el  404.  Leurs 
écrits  sont  inspirés,  p.  494  ;et  doivent  faire  nos 
délices,  p.  387.  Ils  sont  une  des  preuves  sensibles 
de  la  vraie  religion,  p.  456.  Leurs  ouvrages  sont 
écrits  avec  autant  d'éloquence  que  de  sagesse, 
p.  457.  Les  prophètes  atlendaieni  Jésus-ChrisA 
comme  leur  docteur,  p,  385  et  386.  C'est  par  loi 
qu*ils  ont  été  ressuscites,  ibid.  ils  ont  eu  iiart  aux 
bienfaits  de  l'Ëvangiie,  p.  387. 

PROVERBES.  Qui  est  Tauteur  du  livre  des  Pro- 
verbes, p.  439.  On  ailonné  différents  noms  à  cet 
ouvrage,  p.  440.  H  a  été  composé  en  vers,  ibid. 
Le  grec  et  le  latin  ne  sont  pas  entièrement  con- 
formes à  VhéhTeu,ibid.  Utilité  deee  livre,  iUd. 

PSAUMES.  Leur  nombre,  p.  433.  Écriu  tu 
vers,  p.  431  ;  en  quel  temps,  ibid.;  par  qui,  p.  129 
et  suiv.,  net.  1  ;  sont  Touvrage  du  Saint-Esprit, 
p.  636  et  637.  Pourquoi  a-t-on  donné  aux  psau- 
mes d*autres  titres  que  celui  de  David,  p.  431. 
Les  inscriptions  ne  sont  pas  ori^nales,  ièië.  Les 
psaumes  sont  sans  ordre,  p.  133  et  434  ;  divisrs 
en  cinq  livres  chez  les  Hébreux,  p.  433.  Ëicel- 
lence  et  utilité  des  psaumes,  p.  434.  Psaumes  de 
David  attribués  à  Adam,  à  Moïse,  aux  Prophètes 
et  à  ^akmion  (voyez  leur  titre).  Psaumes  apocry- 
phes su|iposés  à  Adam,  à  David  et  à  Saiomon»  ibid. 

PTOLEMÉE  (sÀWi),  UMirtyr,  p.  408.  En  quel 
temps  il  a  souffert,  ibid.  Autorité deses  Actes, 

Ï^UBLICAINS.  Tous  les  publicains  n^ëtaienl  pas 
Gentils,  p.  495,  not.  2.  Leur  profession,  IM., 
not.  3. 

PDBLIUS,  évéque  d'Athènes,  martyr,  p.  462. 

PURGATOIRE.  Les  fidèles  qui  meurent  avant 
d*avoir  enllèremont  expié  leurs  péchés  dans  ce 
monde,  doivent  les  expier  dans  Fautre  avant 
d'entrer  au  Ciel»  p.  603.  Dinocrate  délivré  des 
peines  du  purgatoire  par  les  prières  de  sainte  Pe^ 
pclue,  p.  546. 

PYTBOMSSE.  L'âme  de  Samuel  véritablemenl 
évoquée  par  les  enchantements  de  la  pythonitise, 
p.  437.  Saint  Justin  se  sert  de  ce  fait  pour  prouver 
que  les  âmes  des  justos  soûl  sous  la  puissance  du 
démon,  qui  peut  les  faire  paraître  quand  il  lui 
pMi,  ibid,'  ..... 
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W^ 


Q. 


QUADRAT  (saint),  disci;  le  des  Apôtres,  p.  401; 
successeur  de  Publius,  p.  402.  Son  zèle  aposto- 
lique, ibid.  Compose  une  Apologie,  tôirf.  En  quelle 
année,  ibid.  Succès  el  exceliencc^de  cet  ouvrage, 


ibid.  Il  en  reste  un  fragment,  p.  402  el  403. 

QUÏNTUS.  Se  tirésenteaux  per8écultJUTs,p.406. 
Accusé  de  présomption,  ibid.  Renonce  à  Jésus- 
Christ. 


u. 


RELIGION  chrétienne  prouvée  {)ar  lesprophé- 
lies,  p.  416. 

RELIQUES.  Leur  vertu,  p.  47^  el  472.  Empres- 
semenl  Ces  chrétiens  pour  avoir  des  reliques , 
p.  407.  On  leur  refuse  celle  satisfaction  ;  pour- 
quoi, ibid.  Honneur  rendu  aux  reliques,  ibid.  Dé- 
posées dans  réglise  comme  un  trésor,  p.  363  et 
3S9.  Plus  estimées  que  des  pierreries^  p.  394. 

RÉMISSION  (des  p£cnfis).  Erreurs  de  quelques 
Juifs  qui  prélendaient  que,  bien  qu  ils  commissenl 
de  grands  pcchés,Dieu  ne  jes  leur  impulail  point, 
quoiqu'ils  n'en  iJssciR  aucune  pénitence,  p.  441. 

RÉPUDIATIOIN.  Billets  de  répudiation  donnés 
par  des  femmes  chrétiennes  à  leurs  maris,  p.  443. 

RÉSURRECTION,  p.  441,477,  483,  490  el 554. 
Preuves  de  la  résurrection  des  corps,  p.  4S4  el 
5t4.  Traité  d'Alhénagore  louchant  la  résurrection 
des  morts,  p.  484.  Rardesane,  hérésiarque,  niailla 
résurrection  des  morts,  p.  465. 

RUODON  ,  auteur  ecclésiastique.  Ses  écrite, 
p.  497.  Sa  confcreuce  avec  Apelles»  hérétique, 
ibid.  et  |>.  495. 

RICIIE  (le)  se  soutient  par  les  prières  du  pau- 
vre^  p.  335*  tes  riches  peuvent   se  sauver  en 


faisant  un  bon  usage  do  leurs  riehessc»,  p.  ,5^ 
el  suiv.  Traité  de  Clément  d'Alexanclriie  iptiluU  : 
Quil  Biche  sera  ^auvé^  \u  582. 

RICHESSl'S.  Quelles  sont  les  véritables  ri- 
chesses, p.  569. 

ROIS.  Les  quatre  livres  des  Rois  n'en  font  ,que 
deux  chez  les  Hébreux,  p.  55.  L'auteur  dû  ces 
livres  est  inconnu,  ibid.  On  ne  doit  pji9  ailHbuer 
les  deux  premiers  à  Saxauel,  i6i<(.  Ils  out  élécpifi- 
posés  sur  des  mémoires,  p.  50.  Qn  conjecture 
qu'Esdras  esl  lautcur  des  deux  autres,  p.  87. 
Preuves  cl  difûcullés,  ibid.ei  p.  58.  Que^ues-ims 
prétendent  qu'ils  sont  d'Isaïe  .el  de  Jérém^» 
p.  56.  Mystères  cachés  sous  la  lettre  de  ces  his- 
toires, p.  59.  Analyse  des  quatre  livres^  p^  «96  jel 
suiv. 

RUTU.  Histoire  de  sa  vie,  p.  53  et  suiv,  L'ani^ur 
du  livre  qui  porte  son  nom  est  incQOAU,  HM.  On 
ne  sait  ep  quel  temps  il  a  écrite,  p.  .54.  L'histoire 
de  Ruth  est  arrivée  soas  le  gouvecnemeut  de^ 
Juges,  p.  53.  Utilité  de  ce  livre,ejl  CAqti'il  o^oMepi, 
p.  -154.  Les  Hébreux  et  quelques  anciei^e  Pères  Je 
joignent  à  celui  des  JugeS|  p.  53. 


s. 


SARINB  (sAiifTB).  Les  Actes  de  son  martyre  sont 
suspects  de  fausseté,  p.  391. 

SAGARIS,  évéque  deLaodicée,  souffre  le  mar- 
tyre sous  Mare^Aurèle,  vers  l'an  470,  p.  450. 

SAGESSE.  DitféreaU  senliroentB  surPauteurdu 
livre  de  la  Sagesse,  p.  25^.  Ce  livre  n'a  pas  été 
compris  dans  le  canon  des  Juifs,  p.  256.  11  est 
canonique,  p.  257.  Les  anciens  citent  quelquefois 
les  Proverbes  sous  le  nom  de  Sagesse,  p.  240. 
Analyse  de  ce  livre,  p.  258. 

SAINTS.  Sentiments  du  livre  IV»  d'Esdras 
sur  les  âmes  des  saints,  p.  173.  Voy.  Marty^rs, 

SALOMON.  Histoire  de  sa  vie,  p.  136  et  suiv. 
Son  salut  est  incertain,  p.  438.  Ce  prince  est  au- 
teur du  livre  des  Proverbes,  ibid,  et  p.  \H9,  <X)jec- 
tion,  ibid.  La  disposition  de  l'ouvrage  n'est  pas 
entièrement  de  lui,  ibid.  Il  est  auteur  de  l'EccIé- 
siaste,  p.  17'!.  Réponse  aux  objections,  p.  444  el 
suiv.  H  est  auteur  du  Cantique  des  Cantiques, 
p.  143.  Ce  Cantique. est .  le  seul  c|«iijious  resèe  de 


lui,  ibid.  l\  est  auteur  du  livre  .de  k  JÉgeiae, 
p.  447.Preuves,ft6M.  et  p.  148.  ObjeclieiM,  p.  i4fL 
Ouvragée  de  Salomon  qui  sont  pertes»  p.  'Md. 
Autres  ouvrages  meertains  ou  suppeeés,  àkii.  U 
est  auteur  de  l'Ecclésiastique.,  d'aprài  mni  Iré- 
née,  p.  52^1;  Clément  d'Alexandrie,  p.  592;  et  des 
Proverbes  et  de  la  Sagesse,  ibid.  Dix-huit  psaumes 
fittribués  à  Salomon,  p.  436.  En  quel  temps  ils  ont 
été  composés ,  ibid. 

SAMANËENS.  Leur  manière  de  vivre,  p.  467. 

SAMARITAINS  (lbs)  ne  reoonaaisseci  pour  .di- 
vins que  les  livres  de  Moïse,  p.  20.  Chroxiiqae  des 
Samaritains  pleine  de  fables  et  de  puérilités,  ibid. 

SAMUEL  a  écrit  des  mémoires,  p.  56.  On  lui  a 
attribué  les  deux  premiers  livres  des  Rois»  p.  55* 
Sur  quel  fondement,  ibid. 

SANG  (des  animaux).  Les  chrétiens  s'abstenaient 
d'en  manger,  p.  469.  Sang  de  Jésus-Clinst  dé- 
signé par  le  caUce,  p.  454. 

&ài:dy?iivavAiiiia  venue  es  JésusdClmL  Ji!a  esé 
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▼omir  des  blasphèmes  coutre  Dieu,  parce  qu'il 
n'était  pas  encore  assuré  de  sa  propre  condam- 
nation,  p.  440.  La  chule  de  Satan  fut  une  puni- 
lion  de  ce  qu*il  arait  engagé  Eve  dans  le  péché, 
ibid. 

SATURNIN ,  hérésiarque.  Ses  erreurs,  p.  500.  Si 
elles  étaient  différentes  de  colles  de  Basilide,  ibid. 

SCHISME.  Suites  funestes  du  schisme,  p.  340  et 
342. 

SCHISMATIQUES  (les)  D*ont  point  de  part  au 
royaume  de  Dieu,  p.  385,  377  et  340.  Ils  peuvent 
obtenir  le  pardon,  p.  385. 

SCIENCE.  Don  de  la  science  communiqué, 
après  la  résurrection, à  saint  Jacques, à  saint  Jean, 
à  saint  Pierre,  aGn  qu'eux-mêmes  le  communi- 
quassent aux  apôtres,  et  les  apètres  aux  70  disci- 
ples, p.  603. 

SEM.  Ouvrages  supposés  à  Sem,  p.  ^65.  On 
lui  attribue  le  psaume  ctx  et  un  livre  de  méde- 
cine, p.  266. 

SEMAINES.  Clément  d'Alexandrie  entend  les 
semaines  de  Daniel  de  semaines  d'années,  et  les 
années  d'années  solaires,  p.  595. 

SËNÊQUE.  Ses  Lettres  à  saint  Paul  sont  suppo- 
sées, p.  276,  not.  5  <. 

SÉPULTURE.  Les  chrétiens  se  servaient  de  par- 
fums dans  les  sépultures. 

SÉRAPIE.  Les  Actes  de  son  martyre  ne  sont  pas 
originaux,  p.  39^1. 

SËRAPION  (saint),  huitième  évèque  d'Antioche, 
en  490.  Sa  Lettre  à  Ponce  et  à  Carique  ibid.  Sa 
Lettre  à  Domnin,  p.  558.  Écrit  de  ce  saint  évèque 
contre  le  faux  Evangile  de  saint  Pierre,  ibid. 

SEREUNUS  (saint),  disciple  d'Origène.  Son  mar« 
lyre,  p.  548. 

SETH.  Livres  supposés  à  Seth,  p.  264  et  suiv. 

SEXTE,  auteur  ecclésiastique,  p.  537. 

SIBYLLES.  Quel  esprit  animait  les  Sibylles.  Sen- 
liments  des  païens  sur  ce  sujet,  p.  299.  Senti- 
ments des  chrétiens  sur  l'inspiration  des  Si- 
bylles, p.  300.  Le  nonibre  des  Sibylles  et  le 
temps  auquel  elles  ont  vécu  sont  incertains,  ibid. 
Idée  de  chaque  Sibylle,  ibid.  et  suiv.  Leurs  ou- 
vrages ne  subsistent  plus,  p.  304.  Les  huit  livres 
que  Ton  débite  sous  leur  nom  n'ont  point  été 
connus  des  païens,  ibid.  La  clarté  et  l'arrange- 


ment des  oracles  fait  preav^de  learsuppMHîaQ* 
p.  302.  Autres  preuves,  p.  301,  302  et  303.  Au- 
torité des  Sibylles  dans  les  premiers  siècles;  sur 
quoi  fondée,  p.  304.  Antiquité  des  libres  Sibyllins, 
ibid.  En  quel  temps  i's  sont  déchus  de  leur  auto- 
rité ,  p.  307  et  suiv.  Additions  failes  au  I^ 
siècle,  p.  305  ;  et  dans  les  siècles  suîTants,  ibid» 
et  p.  306.  Jugement  des  livres  Sibyllins,  p.  366 
et  307.  Éditions  des  livres  Sibyllins,  p.  307. Leurs 
Ihrres  cités  par  saint  Justin^  p.  443  ;  par  saint 
Théophile,  p.  480. 

SIMON  {le  magicien).  11  est  adoré  comme  un 
dieu ,  p.  500.  On  lui  dresse  une  statue  avec  celte 
inscription  :  À  Simon  le  Dieu  ia'mî^  p.  4f 5. 

SOMMEIL  des  chrétiens,  p.  568. 

SOPHONIE.  Sa  naissance,  p.  482.  En  quel 
temps  il  a  commencé  à  prophétiser  ,  ikid.  Som* 
maire  de  sa  prophétie,  et  son  style,  ibid.  Ecrits 
supposés  à  ce  prophète,  ibid. 

SOTER  (saint),  pape.  Il  est  fait  évèque  de 
Rome,  en  i68.  Sa  Lettre  à  l'Ëglise  de  Cortnlhe. 
p.  467.  Écrits  qui  lui  sont  supposés.  Sa  mort  vers 
l'an  476,t6û(.et  p.468.  Saint  Denis,  éTéque  de  Co- 
rinthe,  loue  la  charité  du  pape  Soter  envers  les 
fidèles  de  cette  Église,  p.  402. 

SMYRNE.  Lettre  de  l'Église  de  Smyrne,  p.  466. 
Quelle  en  fut  l'occasion,  <6t(<.;  à  qui  elle  fut  adres- 
sée, ibid,;  en  quel  temps  elle  fut  écrite.  iM.  Nous 
avons  encore  cette  Lettre,  ibid,;  ee  qu'elle  conUent 
de  remarquable,t6td.  et  p.  407.  Jugement  et  éditions 
decetle  Lettre,  p.  407  el  408.  Lettre  de  saint  Ignmoe 
à  l'Église  de  Smyrne,  p.  378. 

SPECTACLES  du  cirque  et  du  théâtre  interdiU 

aux  chrétiens,  p.  553.  Ils  n'osaient  y  assister,  de 
crainte  de  souiller  leurs  yeux  ou  leurs  oreilles  en 

voyant  représenter  ou  en  entendant  chanter  ces 

mêmes  crimes  qu'on  les  accusait  de  commettre 

dans  leurs  assemblées,  p.  478. 

STROMATES  de  Clément  d'Alexandrie,  p.  574. 
Ce  que  ce  terme  signiûe,  ihid.  et  p.  256. 

SUZANNE.  Son  histoire  reçue  comme  authen- 
tique par  saint  Hippolyte,  p.  636.  Les  Juifs  sup- 
priment cette  histoire,  ibid. 

SYMBOLE  des  Apôtres.  Voyez  Jpôtres. 

SYMPHOROSË  est  martyrisée  avec  ses  sept  ûls, 
p.  390.  Leurs  Actes  paraissent  sincères,  ibid. 


T. 


TATIEN,  chef  de  l'hérésie  des  encratites.  Son 
origine,  ses  études,  ses  voyages  ;  il  embrasse  la  re- 
ligion chrétienne,  p.  488.  Il  a  pour  maître  saint 
Justin;  il  tombe  dans  l'erreur  vers  Tan  171  ou 
47ÎJbid.  el  p.  4S9.  Ses  écrits;  son  Discourt  aux 
Grecs^  composé  vers  l'an  IG8.  Analyse  de  ce  Dis- 
cours, p.  489  et  suiv .  Ecrits  de  Tatien  qui  sont 


perdus,  p.  491.  Ecrits  supposés.  Editions  de  son 
Discours  contre  les  Grecs^  p.  492.  Erreur  de  Ta- 
tien touchant  le  salut  dAdam,  réfutée  par  saint 
Irénée,  p.  508. 

TESTAMENTS  Ancien  et  Nouveau  inspirés  par 
le  même  Esprit,  p.  49! ;  parfaitement  d'accord  titt 
semble,  ibid.  L'amour  et  la  crainte  font  la  diiïé- 
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renoe  des  deux^teslamenU,  p.  593.  Le  Nouteau 
doK  èire  la  nourri lure  ordinaire  des  riches  qui 
veulent  se  sauver,  p.  51)3. 

TESTAMENTS  apocryphes  supposés  à  Moïse,  à 
Salomon,  p.  39,  450  et  266. 

TESTAMENT  des  douze  palriarcbos,  p.  266.  Ce 
que  c*est,  ibid.  Antiquité  et  traduction  de  cet  ou- 
vrage, p.  266. 

THEBUTES  ou  THËBUTiS,  premier  hérétique, 
tAche  d*infecter  de  ses  erreurs  TÉglise  de  Jérusa- 
lem, p.  474. 

THÈCLE  (sÀunv).  Faux  Actes  de  cette  Sainte, 
p.  276.  Par  qui  composés  ,  ibid. 

THÉODOTE(db  BT8AifCE),hérélique.Ses  erreurs  ; 
il  les  publie  dans  Rome  ;  il  est  excommunié  par  le 
pape  Victor,  p.  531  et  532. 

THÉOPHILE  (saint)  ,  évéque  d'Anlioclie.  His- 
toire de  sa  vie  ;  ses  écrits  contre  les  hcrcliqucs, 
p.  475.  Les  livres  à  Autolyque  écrits  vers  l*an  \%\. 
Analyse  des  premier  et  deuxième  livres,  p.  276  ; 
analyse  du  troisième  livre,  ibid.  et  p.  478.  Autres 
écrits  supposés,  p.  478  et  479.  Jugement  des  écrits 
de  Théophile.  Ce  quMls  contiennent  de  remarqua- 
ble, p.  479.  Editions  de  ses  œuvres,  p.  480. 

THEOPHILE  (de  césAREEJ.Sa  Lettre  au  sujet  de 
la  Pâque,  p.  534,et  535. 

THOMAS  (saint)  n*a  pas  été  surnommé  Jude, 
p.  270.  On  lui  a  supposé  un  Évangile,  p.  272. 
Actes  et  itinéraire  de  saint  Thomas,  p.  277,  278 
et  279. 

TIBÈRE  écrit  au  Sénat  au  sujet  de  Jcsus-Chrisl, 
p.  280.  Son  inclination  pour  les  chrétiens,  iii'L 
et  p.  281 . 

TOBIE.  Histoire  des  deux  Tobie,  p.  84  et  suiv.  ; 
estimée  des  Juifs,  p.  87  ;  non  coror  rise  dans  leur 
canon  ;  pourquoi,  p.  89  et  suiv.  L'histoire  de  To- 
bie est  véritable,  p.  86  et  87.  Difficultés  résolues, 
p.  87.  Preuves  de  sa  canonicité,  p.  87  et  88.  Les 
deux  Tobie  en  sont  auteurs,  p.  92.  En  quelle 
langue  ils  ont  écrit,  p.  92  et  93.  Ce  livre  a  été 
publié  après  leur  mort,  p.  87.  Utilité  de  ce  livre 
et  ce  qu*il  renferme,  p.  93. 

TOMBEAUX  des  apôtres  saint  Pierre  et  saint 
Paul  ;  Tun  est  au  Vatican,  et  Tautre  sur  le  chemin 
d'Ostie,  p.  562. 

TRADITION.  Son  autorité,  p.  360,  363,  net.  4, 


et  p.  399.  Estimée  plus  utile  que  les  livres,  p.  364, 
399.  II  faut  s'attacher  à  la  tradition,  p.  397.  Né- 
cessité de  recourir  à  la  tradition,  p.  506  et  suiy. 
Quiconque  se  révolte  contre  la  tradition  de  PÉ- 
glise  cesse  d'être  fidèle  à  Dieu,  p.  593.  La  tradi- 
tion est  fondée  sur  le  témoignage  des  Apôtres  et  de 
leurs  successeurs,  ibid.  Plusieurs  nations  chré- 
tiennes subsistaient  par  la  tradition,  sans  écriture» 
du  temps  de  saint  Irénée,  p.  507. 

TRAVAIL  des  mains  recommandé,  p.  287. 

TRINITÉ.  Les  Personnes  divines  sont  d'une 
même  nature,  p.  382  et  383.  L'ordre  des  Person- 
nes n*est  pas  toujours  conservé  dans  les  anciennes 
doxologies,  p.  386,  389  et  407.  Le  terme  de  trl- 
nité  employé  pour  exprimer  la  pluralité  des  per- 
sonnes en  Dieu,  p.  479  et  480.  Saint  Théophile 
est  le  premier  qui  s'est  servi  du  terme  de  trinité 
pour  marquer  la  distinction  des  Personnes  divines, 
ibid.  On  le  trouve  pourtant  employé  dans  la  Clef 
de  Méliton,  p.  454.  Le  mystère  de  la  Trinité  a  été 
inconnu  aux  Juifs  et  à  quelques-uns  qui  furent 
d'abord  du  nombre  des  disciples  de  Jésus-Christ, 
p.  637.  Exposition  de  la  foi  touchant  la  trinité, 
p.  624  et  625.  Confession  de  la  sainte  Trinité.  Saint 
Epipode,  martyr  de  Lyon,  confesse , dans  les  tour- 
ments que  Jésus»Christ  est  seul  Dieu  avec  le  Père 
et  le  Saint-Esprit,  p.  471.  Unité  de  Dieu  en  trois 
personnes,  p.  433  et  523.  L'unité  de  Dieu  ne. peut 
se  concevoir  sans  la  trinité  des  personnes.  Unité 
de  substance  et  distinction  des  personnes,  p.  433 
et  488.  Preuves  de  la  distinction  des  trois  person- 
nes. Les  trois  Personnes  en  Dieu  toutes  dignes  d'a- 
doration, p.  438.  Expressions  de  saint  Justin  sur 
cet  article  expliquées,  ibid.  On  ne  peut  digne- 
ment gloriOer  le  Père  qu'en  même  temps  on  ne 
glorifie  le  Fils  et  le  Saint-Esprit,  p.  624:  L'hon- 
neur et  la  gloire  appartiennent  à  Jésus-Christ,  avec 
le  Père  et  le  Saint-Esprit,  p.  544.  Le  Verbe  et  le 
Saint-Esprit  existent  avec  le  Père  de  toute  éter- 
nité, p.  524  et  525;  sont  de  même  substance, 
p.  525.  Le  Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit  n'ont 
qu'une  même  puissance,  quoiqu'ils  soient  trois  per- 
sonnes distinguées  l'une  de  l'autre,  p.  024. 

TRYPHON.  Dialogue  de  saint  Justin  avec  ce 
Juif  ;  analyse  de  ce  Dialogue,  p.  428  et  suiv. 
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VALENS,  prêtre  de  Philippes.  Son  péché,  p.  396. 

VALENTIN,  hérésiarque.  Théologie  de  Valentin 
et  de  ses  disciples,  p.  497  et  suiv.  Saint  Irénée  ré- 
fute les  erreurs  des  valentiniens,  p.  o03  et  suiv. 
Saint  Uippolyte  écrit  contre  les  valentiniens. 

VERBE  DIVIN.  Divinité  du  Verbe,  p.  437,438 
et  485.  Il  est  le  premier-né  de  Dieu  et  Dieu  en 
même  temps,  p.437.11  est  coéternel  à  son  Père  e^ 
par  qui  le  Père  a  créé  toutes  choses,  p.  438,  468  et 
523.  Le  Verbe  et  le  Saint-Esprit  existent  avec  le 
Père  de  toute  éternité,  p.  523  et  524  ;  sont  de 


même  substance,  p.  524.  C'est  le  Verbe  qui  s'est 
montré  à  Moïse  et  aux  autres  Prophètes,  p.  438; 
à  Adam,  à  Noé  et  aux  autres  Patriarches,  p.  524. 
C'est  lui  qui  s'est  fait  homme,  selon  la  volonté  de 
son  Père,  pour  le  salut  de  ceux  qui  croient  ou  lui, 
p.  438  et  524.  Sentiment  de  ceux  qui  disaient  que 
le  Fils  de  Dieu  était  une  vertu  inséparable  du  Père 
comme  le  rayon  du  soleil,  en  sorte  qu'il  le  poussait 
et  retirait  hors  de  lui  quand  il  voulait,  p.  438.  Ré- 
futé par  saint  Justin,  ibid.  Le  Fils  de  Dieu  réunit  en 
soi  toutes  les  perfections,  p.  594.  H  est  la  sagesse, 
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U  ^firlu  jdu^Pôre ,  la  science,  la  vérité  dans  \ù  s^tn 
du  Père  avant  tous  les  temps»  ibid.  Il  est  sortit 
premièrement,  pour  créer  le  monde,  ensuite  pour 
se  faire  hopime,  ibid.  Clément  d*Alexandrie  ap- 
pelle gcnéoition,  cette  prolation  extérieure  du 
Verbe  au  dehors,  par  laquelle  Dieu  dit  que  la  lu- 
mière soii  faile,  ibid.  Saint  Théophile  donne  aussi 
la  nom  de  génération  à  cette  progression  par 
laquelle  le  Verbe  s'est  manifesté  au  dehors,  p.  479. 
La  nature  du  Fils  e^t  la  plus  par£aile,  la  plus 
sainte,  la  plus  approchante  de  celle  du  Tout-Puis- 
sant, p.  594.  Explication  de  ces  paroles  qui  sem* 
blent  distinguer  la  nature  du  Fils  d'avec  celle 
du  Père,  ibid.  Le  Verbe  enseveli  avec  Jésus-Christ 
selon  Clément  d'Alexandrie,  p.  595.  Sens  de  ces 
paroles,  ibid.  Le  Verbe  de  Dieu  s*est  revêtu  de  la 
nature  humaine,  afin  que,  par  celle  union,  les 
hommes  devinssent  les  enfants  adoptifs  de  Dieu, 
p.  527. 

VERSION  DES  SEPTAM'E,  p.  437.  La  version 
de  TEcriture  faile  sous  Plolémée-Philadelphe  par 
les  septante  est  louvrage  de  Dieu  ;  ou  autorité  de 
cette  version,  p.  508.  Les  septante  interprètes  ont 
été  inspires  par  le  Saint-Esprit,  selon  saint  Irénée, 
ibid-  Ce  saint  faisait  beaucoup  d*eslime  de  la  ver- 
sion des  Septante,  p.  521.  Il  la  suit  ordinairement, 
quoiqu'il  paraisse  quelquefois  en  suivre  d'autres, 
iUd.  Saint  Hippol^te  cite  ordinal roment  la  version 
des  Se]  tante  ;  il  a  quelquefois  recours  aux  ver- 
sions faites  sur  l'hébreu  par  Aquila  et  S^mmaque, 
ibid. 

VICTOR  (SAWT)  est  élu  pape  l'an  492  de  Jé- 
sus-Christ, p.  531 .  11  excommunie  Théodote,  ibid. 
et  p.  530.  Il  donne  des  lettres  de  paix  aux  mon- 
tanistes,  qu'il  révoque  ensuite  ;  condamne  Thérésio 
de  Pravéas,  p.  532.  Question  louchant  la  Pàque 


renouvelée  du  .temps  de  «on  {«iiitteii»  p.  S32. 
Conciles  aur  ce  sujet,  p.  536.  Il  eotrepitnd  de 
séparer  les  Asiatiques  de  l'unité  générale  de  l'E- 
glise; plusieurs  évéques,  entre  autres  saint  Iré- 
née,désapprouvent  sa  conduite,  <6tc/.,  note  i,Moft 
du  pape  Victor  eu  ^2,  et  ses  écrits,  ibid.  et 
p.  534. 

VIDUITÉ.  Honorable,  p.  334, 337  et  385. 

VIERGE  (sainte).  Ëj^tres  supposées  à  la  Sainte 
Vierge,  p.  279.  Faux  Évangile  de  sa  naissance  et 
de  sa  vie,  p.  272.  Sa  maternité  et  sa  virginiié 
perpétuelles,  p.  524>  453et  45l.:Qpiniondeoeux 
qui  disaient  que  la.  Sainte  Vierge  étaii  accouchée 
comme  les  autres  femmes,  rejeiée  par  QêaieDi 
d'Alexandrie,  p.  590.  Livre i>eia  Morl  detla  f-'itrfe 
Marie^  plein  de  fubles,  faussement  attribué  à  saint 
Méliton,  p.  460. 

VIERGES  appelées  veuves;  pourquoi  ?  p.  385. 
.  VIRGIMTË,  gardée  pour  honorer  Jésus<Christ, 
p.  385.  Lettres  de  saint  Clément  pape  sur  !a  Virgi* 
nité.  Voyez  SairU  Clément.  Le  titre  de  Vierge 
n'est  pas  une  garantie  pour  le  salut,  p.  349.  Ce 
qui  soutient  les  vierges,  ibUl.  Eloge  de  la  virgi- 
nité, p.  330.  Vertus  des  vierges,  s(fl<^«.PréeauiioBS 
à  prendre  avec  les  vierges,  p.  3al  et  3i|iv.  «I^m- 
pics  de  la  virginité,  p.  352. 

VIN.  Usage  du  vin  permis,  p^4i^.  ^i^Uen  dé 
testait  l'usage  du  vin  et  de  la  chair  des  animyux, 
p.  489. 

VISION  (béatifiqub).  Sentiment  de  saint  Irénéd 
sur  le  tomps  de  la  vision  béatiOque,  ei^ur  le  règne 
de  mille  ans,  p.  5^5,  516,  528  et  5i9. 

VISIONS.  Elles  étaient  fréquentes  dans  les  pre- 
miers siècles;  Dieu  s'en  servait  pour  la  qoAveisiuo 
des  infidèles,  p.  5'i9. 

VOEUX  de  continence  approavés^,379  et  391. 
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;&ACI1AR1E.  Sa  naissance,  p.  482.  Temps  auquel     sa  prophétie,  iHd.  On  lui  aUribue  quelque  psaa^ 
il  cominença  à  proj^hétiser,  p.  483.  Sonunaire  do     mes,  p.  431. 
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p..006  ;  de  saint  Uippolyte,   p  G42. 


668 


TABLE  DES  AUDITIONS  FAITES  PAR  L'ÉDITEUR. 


I. 


IGNACE  (saikt)  Marlyr.  Découverte  et  publica- 
tion de  (rois  LcUres  de  saint  Ignace  d'Âniioclie, 
traduites  en  syriaque.  Polémique  au  sujet  des  Let- 
tres de  saint  Ignace,  p.  305,  30G  et  367. 


IRÉNËI^  (sAUfr),  évéque  de  Lyon.  Trois  frag- 
ments publiés  par  D.  Pitra,  p.  518.  liomélic  faus- 
semenl  attribuée  à  ce  Père,  p.  5^9. 


j. 

JUSTIN  (SÀijirr),  martyr  et  apologiste.  Identité     logic  d*Ambroise,  publiée  par  M.  Curelon,  p.  4^2. 
du  Discours  auxPàienSiûe  saint  Ju6tin,aveo  PApo* 

n. 


HIPPOLYTE  (saint).  Les  PAt7o5opAtimena  ne  sont 
pas  de  lui,  p.  635,  636.  Actes  do  saint  Hippoly te 
publiés  par  de  Magislris,  p.  609.  Fragments  con- 
sidérables du  Commentaire  sur  les  Proverbes  re- 


trouvés par  le  cardinal  Maï,  p.  6H  et  613.  Autres 
fragments  sur  Daniel  publiés  par  le  même,  p.  614, 
6i5. 


M. 


MARA  Lettre  de  Mara  à  Serapton  d*Aniioclje, 
p .  5->9. 

MËLITON  (saikt).  Le  livre  de  la  Oefûe  Méii- 
ton.  Recherches  du  manuscrit  de  Clermont  conte* 
nant  le  livre  de  la  Clef,  p.  450.  Découverte  de 
huit  autres  manuscrits,  p.  451.  Plan  et  division 
de  fouvrage  de  D.  Pitra  sur  ce  livre,  p.  452.  Impor- 
tance de  ce  livre»  iàid.  Eitraits  des  Formules  mé- 


litoniennes,  p.  453  et  suiv.  Découverte  de  la  plus 
grande  partie  de  l'Apologie  de  saint  Métiton.  p.456 
Analyse  de  ce  fragment,  p.  556  et  suiv.  Autres 
fragments  de  TApologie.  Endroits  remarquables 
pour  le  dogme  et  la  morale,  p.  459  et  460. 

MURIN  ou  MAURIN  d*Alexandrie.  écrivain  du 
II«  siècle.  Homélie  ou  Épttre  publiée  par  D.  Pitra, 
p.  542. 


u. 


RITUEL  FUNÉRAIRE,  de  Thoil,  |).  297. 


TABLE 


DES  NOTES  PRINCIPALES  AJOUTÉES  PAR  L'ÉDITEUR 


UVRE  PREMIER. 
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Chapitre  1*^^  p.  14,  not.  4,  sur  Apis  et  Sérapid. 

—  P.  ê7,  DOt.  a.  Tous  les  titres  des  psaumes  uc  peu- 
vent pas  ôtre  rejetés  en  bloc,  et  en  particulier  celui 
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Chapitre  vi^  p.  66,  not.  i.Néhémie^dontilest  parlé 
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veaux caractères. 
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— P.  108. not.  1.  Assuérusest  le  même  que  Xerxès, 
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livre  de  Job. 
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dans  Lsale  sont  de  lui  et  sont  canoniqucs,et  inspi- 
rées comme  toutes  les  autres  prophéties  de  l'Ancien 
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—  P.  201,  not   1.  Le   prétendu  original  latin  de 


♦*70 


NOTES  PRINCIPALES  AJOUTÉES  PAR  L'ÉDITEUR. 


l'Évangile    saint  Marc   est  \m  fragment   de  l'an- 
cienne Italique  ;  il  a  été  publié  à  Prague. 

Chapitre  vi,  p.  2H,  not.  1.  But  il*t  l'auteur  des 
Actes  des  Apôtres. 

— •  P.  125,  not.  7.  L'authenticité  des  Actes  contre  les 
rationalistes  modernes. 

Chapitre  vu,  p.  219,  not.  2.  Aux  Pères  qui  sou- 
tiennent que  saint  Paul  a  prêché  l'Évangile  en  Es- 
pagne, il  faut  ajouter  saint  Clément  pape. 

— Not.  4.  On  pourrait  dire  que  les  monuments  c|iu 
attestaient  le  voyage  de  saint  Paul  en  Espagitb  dnt' 
péri,  que  les  progrès  de  l'Evangile  dans  cette  contrée 
ne  furent  pas  considérables. 

—  P.  220,  not.  5.  Preuves  de  l'authenticité  des 
Épi  très  de  saint  Paul. 

—  P.  230,  not.  9.  L'Épltre  de  saint  Paul  aux  Êphé- 
siens  a  été  réellement  écrite  aux  Ephésicns  et  non  aux 
Laodicéens.  Son  authenticité. 

Chapitre  ix,  p.  245,  not.  1.  Plusieurs  pensent  que 
Céphas  est  différent  de  saint  Pierre. 

—  P.  246,  not.  1.  Second  voyage  de  saint  Pierre 
à  Rome.  Raisons  pour  faire  admettre  ce  voyage. 

LIVRE  TROISIÈME. 

UVRES  APOCRYPHES  DES  DEUX  TESTAMENTS. 

Chapitre  icp.  —  Des  Livres  apocryphes  de  l'An- 
cien-Testameut.  p.  263,  not.  12.  Publication  du  Livre 
d'Adam,  par  }i.  Dillinann. 

Chapitre  ji. —  Des  Livres  apocryphes  du  Nouveau- 
Testament,  p.  268,  not  2.  DVù  vient  le  nom  d'Abgar 
ou  d'Abagar,  roi  d'Edesse. 

—  P.  270,  not.  6.  Auteurs  qui  soutiennent  Tau- 
thenticité    des   Lettres   d'Abgar   à  Jésus-Christ. 

—  P.  275,  not.  4.  Lucianus  et  Hésychius  ne  sont 
pas  héréiiques. 

—  P.  276,  not.  4.  Ce  que  pensent  plusieurs  criti- 
ques des  Actes  de  sainte  Thècle. 

—  P.  277,  not.  2.  Le  plus  grand  nombre  d'érudits 
catholiques  admet  l'authenticité  des  Actes  de  saint' 
André.  Voyez  aussi  tôiV/.,  not.  12. 

—  P.  280,  not.  5.  Auteurs  qui  ont  parlé  des' ap- 
ports de  saint  Paul  avec  Sénèque. 

—P.  282,  not.  1  et  6,  sur  l'Ëpitre  de  saint  Barnabe. 

—  P.  283,  not.  2,  3,  5,  7  et  8,  sur  cette  uîiéme 
Épitre. 

—  P.  285,  not.  3.  Différentes  éditions  de  ITpître 
de  saint  Bninalié  publiées  récemment. 

—  P.  287,  not.  3.  Raisous  qui  prouvent  que  des 
liturgies  ont  été  déterminées  dès  Torigine  et  ont  dû 
être  écrites. 

—  P.  289,  noL  2,  sur  les  paroles  de  sàînt  Basile 
relatives  à  la  liturgie. 

Chapitre  lY,  p.  297,  not.  4.  Hermès  semble  un  nom 

collectif. 

—  P.  299,  not,  1.  Ouvrages  qui  existent  sous  le 
nom  de  Trismégiste. 

Chapitre  v,  p.  299,  not.  13.  Auteurs  païens  qui 
aftirment  l'inspiration  des  Sibylles. 

—  P.  291,  not.  3.  Auteurs  chrétiens  qui  aflirment 
celte' inspiration  ;  ce  qu'on  peut  penser  des  livres 
sibyllins. 

—P.  304, not.  4. Auteurs  h  consulter  sur  les  Sibylles,  • 


Chapitre  v  ,  not  7.  Les  saints  Pères  ont  pu  légi- 
timement invoquer  le  témoignage  des  prédictions  des 
Sibylles. 

— P.  807,not  5.  On  ne  doit  pas  accuser  légèrement 
les  Pères  de  crédulité  sur  les  Sibylles. 

Chapitre  vi,  p.  318,  note  1.  Quelques  écrits  de 
Philon. 

Chapitre  viii,  pag.  321,  not.  4.  Travaux  ré- 
ce/its  sur  le  témoignage  rendu  par  Josèphe  à  Jésus- 
f  Cftrist. 

—  P.' 329,  note  1.  Quelques  éditions  récentes  des 
œu\Tes  de  Josèphe. 

Chapitre  iï,  p.  881,  not.  3.  D'après  M.  Hefèle, 
Hermas  serait  le  même  qu'Hermès,  frère  de  saint 
Pie  I. 

—  P.  338,  not.  12.  Fragment  trouvé  par  Muratori, 
où  l'on  assure  qu'Hermas  était  frère  do  saint  Pie  I, 
On  peut  croire  que  le  second  Hermas  aura  traduit 
le  livre  du  Pasteur. 

Chapitre  x,  p.  340,  not.  1.  Ce  que  nous  apprend 
le  Bréviaire  romain  relativement  à  l'exil  et  au  mar- 
tyre de  saint  Clément  pape.  Voyez  aussi  p.  358, 
not.  4. 

—  P.  355,  not.  12.  L'ouvrage  des  Réœgni lions ,&*&- 
près  Mœlher,  aurait  été  écrit  entre  les  années  212 
et  240.  Saint  Hippolyte  de  Porto  aura  travaillé  à  cette 
collection. 

—  P.  356,  not.  8.  Les  Clémentines  et  les  Récogni' 
tkms  forment  un  seul  ouvrage  primitif  ;  ces  deux 
ouvrages  sont  altérés. 

Chapitre  xiv,  p.  401,  not.  2,  sur  l'ouvrage  de  Pa- 
pias  et  las  fragments  qui  nous  en  restent. 

Chapitre  xtt,  p.  4C8,  not.  10.  Epoq«e  de  la  con^ 
version  de  saint  Justin. 

Chapitre  xix,  p.  411,  not.  10.  La  partie  qui  nous 
reste  de  Tonvrage  de  stfint  Justin  intitulé:  LaMth 
narchie,  a  toujours  été  l'unique. 

—  P.  411,  not.  6.  Cest  à  tort  que  Mœlher  a 
refusé  à  saint  Justin  YExhortation  aux  Gréa?. 

—  P.  412,  not.  2.  C'est  à  tort  qu'on  refose  à 
saint  Justin  le  Discours  aux  Païens. 

—  P.  429,  not.  6.  Raisons  qui  portent  à  croire  que 
l'Épitrc  à  Diognète  est  plus  ancienne*  que  saiat 
Justin. 

—  P.  443,  not,  10,  sur  le  plat^misnie  reproché  & 
saint  Juâtin. 

Chapifre  xxt,  p.  449,  not.  1.  Actes  de  saint  Aberce 
fabriqués  par  les  Grecs  du  Bas-Empire 

—  P.  483,  not.  1.  C'e^t  à  tort  qu'on  a  cm  que 
saint  Justin  avait  erré  sur  la  Providence. 

Chapitre  xxit  ,  p.  489,  not.  19.  Tatien  n*a  pas  erré 
sur  Dieu,  sur  la  spiritualité  et  l'immortalité  de  l'Âme. 

Chapitre  xxxiv,  p.  495,  note  6,  sur  l'époque  de 
la  naissance  de  saint  Irénée. 

—  P.  496,  not.  3,  sur  l'époque  de  la  mission  de 
saint  Pothin. 

Chapitre  xxxv,  p.  516,  not.  3.  C'est  à  fort  que 
Semler  a  contesté  l'authenticité  des  cinq  livres  de 
saint  Irénée  contre  l'hérésie. 

—  P.  529,  not.  8,  sur  les  erreurs  attribuées  à 
saint  Irénée. 

Chapitre  xxxvi,  p.  535,  not.  sur  saint  Victor,  à 
propos  de  la  Pâque. 

Chapitre  xlv,  p.  582,  not.  8.  Mœlher  admet  le 
livre  VIII  des  Stronuttes  comole' authentique. 
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